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CHAPITRE I. 
TEU créa, au commencement,les 
cieux et Ja terre. 

2 Et la terre était sans forme et vide, 
et les ténèbres ésaient sur la face de 
Tabíme, et Esprit de Dieu se mou- 

. ait sur les eaux. 
» 8 Et Dieu dit: Que la lumière soit ; 

et la lumière fut. . 

4 Et Dieu vit que la lumière дай 
bonne; et Dieu sépara la lumière 
d'avec les ténèbres. 

$ Et Dieu nomma la lumière, Jour; 
et les ténèbres, Nuit. Ainsi fut le 


soir, ainsi fut le matin; ce j'uf le 
See ог. 
6 Puis Dieu dit: Qu'il y ait une 


étendue entre les eaux; et qu’elle 
) Sépare les eaux d’avec les eaux. 

7 Dieu donc fit l’étendue, et sépara 
les eaux qui sont au-dessous de l'é- 
tendue d’avec celles qui sont au-des- 
sus de l'étendue; et ainsi fut. 

8 Et Dieu nomma l'étendue, Cieux. 
Ainsi fut le soir, ainsi fut le matin; 
ce fut le second jour. 

9 Puis Dieu dit: Que les eaux qui 
sont au-dessous des cieux, soient ras- 
temblées en un lieu, et que Je sec 
Paraisse ; et ainsi fut, 

10 Kt Dieu nomma le sec, Terre. 


Il nomma aussi amas des eaux, 


Mera; et Dieu vit que cela était bon. 
11 Puis Diea dit: Que la terre pousse 
son jet, savoir, de l'herbe portant 
semence, © des arbres fruitiers por- 
tant du fruit selon leur espèce, qui 
вет leur semence en eux-mêmes sur 

la terre; et ainsi fut. 
12 La terre donc produisit son jet, 
tavoir, de l'herbe portant de la se- 
‚ Mence selon son espece, et des arbres 
portant des fruits, qui avaient leur 
semence en eux-mêmes, selon leur 
$ et Dieu vit que cela était 


13 Ainsi fat le soir, ainsi fut le ma- 

tin; ce fut le troisième jour. 

14 Puis Dicu dit: Qu'il y alt des 
naires dans l'étendue des cieux, 

Pour séparer la nuit d’avec le jour, et 
servent de signes, et pour ¿es sal- 


м pour les jours, et pour les 


15 Et qué solent pour luminaires 
dans J'étendue des cieux, aíin do luire 
sur la terre; et ainsi fut. 

16 Dieu donc fit deux grands lami- 
naires; le plus grand laminaire, pour 
dominer sur le jour, et le moindre 
pour dominer sur la nuit; Я Al aussi 

es 


es. 

17 Et Dieu les mit dans l'étendue 
des cieux, pour luire sur la terre ; 

18 Et pour dominer sur le jour et 
sur la nuit, et pour séparer la lu- 
mitre d'avec les ténèbres ; et Dieu 
vit que cela était bon. 

19 Ainsi fut le soir, ainsi fut le ma- 
tin; ce fut le quatrième jour. 

20 Puis Dieu dit: Que les eaux pro- 
duisent en toute abondance des ani- 
maux qui se meuvent ef qui aient 
vie; et que les oiseaux volent sur la 
terre, vers l'étendue des cieux. 

21 Dieu créa donc les grands pois 
sons, et tous les animaux vivants ef 
qui se meuvent, que les eaux pro- 

uisirent en toute abondance, selon 
leur espèce, et tout oiseau ayant des 
ailes, selon son espèce; et Dieu vit 
que cela était bon. 

22 Et Dieu les bénit, disant: Crois- 
sez et multipliez, et remplissez les 
eaux dans les mers; et que les oi- 
seaux multiplient sur la terre. 

23 Ainsi fut le soir, ainsi fut le ma- 
tin; ce le cinquième jour. 

2¢ Puis Dieu dit: Que ia terre pro- 
duise des animaux vivants sclon leur 
espèce ; les animaux domestiques, les 
reptiles et les bêtes de la terre selon 
leur espèce; et ainsi fut. 

25 Dieu donc fit les bêtes de la terre 
selon leur espèce, les animaux do- 
mestiques selon leur espèce, et les 
reptiles de la terre selon leur espèce ; 
et Dieu vit que cela était bon. 

26 Puis Dieu dit: Faisons l’homme 
à notre image, selon notre ress«m- 
blance, et qu'il domine sur les pois- 
sons de la mer, sur les oiseaux des 
cieux, sur les animaux domestiques, 
et sur toute la terre, et sur tout гер- 
tile gui rampe sur la terre. 

27 Dieu donc créa l’homme À son 
image; il le créa à l’image de Dieu: 
il les créa mâle et femelle. 
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$8 Et Dieu les bénit, et leur dit: 
Crolssez et multipliez, et remplissez 
14 teria, et l’assujettissez, et dominez 
sur les poissons de la mer, et sur les 
oiseaux des cieux, et sur toute bête 
qui se meut sur la terre. 

29 Et Dieu dit: Voici, je vous al 
donné toute herbe portant semence, 
et qui est sur toute la terre; et tout 
arbre quí a en soi du fruit d'arbre 
portant semence; ce gus vous sera 
pour nourriture. 

30 Mais fai donné à toutes les bêtes 
de la terre, et à tous les oiseaux des 
cieux, et à tout ce qui se meut sur la 
terre, qui a vie en soi, toute herbe 
verte pour manger; et‘ainai fut. 

81 Et Dien vit tout ce qu'il avait 
fait, et voilà, الا‎ étatt très bon. Ainsi 
fut le soir, ainsi fut le matin; ce fut 
le sixième jour. 


CHAPITRE П. 


ES cieux donc et la terre furent 
achevés et toute leur armée. 

9 Et Dieu eut achevé au septième 
Jour l’œuvre qu'il avait faite; et il se 
reposa au septième jour de toute 
l'œuvre qu'il avait faite. 

8 Et Diey bénit le septième jour, et 
il le sanctifia, parce qu'en ce jour-là 
#1 s’était reposé de toute l’œuvre qu'il 
avait créée pour être faite. 

4 Telles sont les origines des cieux 
et de la terre, lorsqu'ils furent créés, 
quand l’Eternel Dieu fit la terre et 
les cieux ; 

5 Et toutes les plantes des champs, 
avant qui y en eût en la terre, et 
toutes les herbes des champs, avant 
qu'elles eussent poussé. Car l’Eter- 
nel Dieu ne faisait point pleuvolr sur 
la terre, et il n'y avait point d'homme 
pour cultiver la terre. 

6 Et aucune vapeur ne montait de 
la terre, qui arros&t toute la surface 
de la terre. 

7 Or, l'Eternel Dieu avait formé 
l'homme de la poudre de la terre, et 
il avait soufflé dans вез narines une 
respiration de vie; et l’homme fut 
fait en Ame vivante. 

8 L’Eternel Dieu avait aussi planté 
an jardin en Héden du côté de l’o- 
rient, et il y avait mis l’homme qu'il 
avait formé. 

9 Et l’Eternel Dieu avait fait ger- 
mer de la terre tout arbre désirable 
à la vue, et bon à manger, et l'arbre 
de vie au milieu du jardin, et arbre 
de la connaissance du bien et du 


mal. 

10 Et un fleuve sortait d’Héden pour 
arroser le Jardin ; et de la il se divi- 
sait en quatre fleuves. 

11 Le nom du premier est Piscon ; 
S'est celui qui coule autour de tout 


ie pays de Havila, où Pon trouve de 
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13 Et Гог de ce pays-i 
c'est là aussi que se frou 
lion, et la pierre d'Onyx. 

18 Et le nom du second 
Guihon ; c'est celni qui cc 
de tout le pays de Cus. 

14 Et le nom du trojsit 
est Hjddekel $ c’est celui 
vers l'orient del’Assyrie. 
trième fleuve est l’Euphra 

15 L'Eternel Dieu prit dor 
et le placa dans le jardir 
pour le cultiver et pour le 

16 Puis ’Eternel Dieu « 
A l’homme, disant: Tu ms 
brement de tout arbre du. 

17 Toutefois, pour ce q 
Yarbre de la connaissance 
da mal, tu n’en manger 
саг au jour que tu en ma 
mourras de mort. 

18 Or, 1'Eternel Dieu av: 
n'est pas bon que l’homme 
je lui ferai une aide sembl 

19 Carl'Eternel Dieu avai 
la terre toutes les bétes de 
et tous les oiseaux des ciet 
les avait fait venir vers A 
qu'il vit comment il les ni 
et que le nom qu'Adam di 
tout animal vivant, fat sor 

90 Et Adam donna les nc 
les animaux domestiques, : 
seaux des cieux, et à toute 
des champs; mais 11 ne se 
point d’aide pour Adam qu 

lable à lui. 

21 Et l’Eternel Dieu fit t 
profond sommeil sur Adam, 
dormit ; et Diew prit une de 
et il resserra la chair à la 

22 Et JPEternel Dieu fo 
femme de la côte qu'il a: 
d’Adam, et la fit venir vers 

23 Alors Adam dit: A « 
celle-ci est Гов de mes 08, € 
de ma chair. On la nomm 
messe, car elle a été prise de 

24 C'est pourquoi 1 
son père et sa mère, et il в 
á sa femme, et ils seront u 
chair, 

25 Or, Adam et sa femm 
tous deux nus, et ils n’ex 
point de honte. 


CHAPITRE III. 


ОЕ le serpent était le pl 

tous les animaux des 
це l’Eternel Dieu avait fa 
t Ala femme: Quoi! Die 

fl dit: Vous ne man 

tout arbre du jardin? 

3 Et la femme répondit au 
Nous mangeons du fruit di 
du jardin. 

$ Mais quant aa fruit de Y. 
est au milieu da jardin, D 


| Vous n’en mangerez 
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pe le toucherez point, de peur que 
vous ne mouriez. 

4 Alors 16 serpent dit & la femme: 
Vous ne monrrez nullement; 

$ Mais Dtea sait qu’au jour que vous 
sn mangerez, vos yeux seront ou- 
verts, et vous serez comme des dieux, 
sonnaissant le bien et le mal. 

6 La femme donc voyant que le fruit 
de l'arbre était bon à manger, et qu'il 


était agréable à la vue, et cet 
arbre Фай désirable pour donner de 
la science, en prit du t eten man- 


gea, et en donna aussi à son mari, 
qui était avec elle, et il en mangea. 

7 Et les yeux de tous deux furent 
ouverts; et ils connurent qu'ils étaient 
nus; et ils cousirent ensemble des 
feuilles de figuier, et ils s’en firent 
des ceintures. 

8 Alors ils oulrent, au vent du jour, 
la voix de l’Eternel Dieu, qui se pro- 
menait par le jardin. Et Adam etsa 
femme se cachérent de devant la face 
de l’Eternel Dieu, parmi les arbres 
du jardin. 

9 Mais /Eternel Dieu appela Adam, 
et lui dit: Où es-tu ? 

10 Et il répondit: J’ai entendu ta 
Voix dans le jardinet j’ai craint,parce 
que ptas nu ; et je me suis caché. 

11 Et Dieu dit: Qui Ра montré que 
tu étaís nu? N'as-tu pas mangé de 
Parbre duquel je t’avais défendu de 
er? 

13 Et Adam répondit: La femme 
que tu_m'as donnée être avec 
mol, m'a donné du # de l’arbre, 


et je al mangé. 

15 Et l’Eterne] Dieu dit à la femme: 
Pourquoi as-tu t cela? Et la 
femme répondit: Le serpent m’a sé- 
duite, et.j’en ai mangé. 

14 Alors l'Eternel Dien dit an ser- 
pent: Parce que tu as fait cela, tu 
seras maudit entre tous les animaux 
et entre toutes les bétes dos champs ; 
ta marcheras sur ton ventre, et tu 
mangeras la poussière tous les jours 


e. 
15 Et je mettrai de 112112116 entre 
toi et la feinme; entre ta postérité 
et la postérité e la femme: cette 
t'écrasera la tête, et tu la 
ras au talon. 
قا‎ Ft il dit à la femme: J'augmen- 
terai beancoup ton travail et ta gros- 
eee, ef tu enfanteras en travall les 
œfants: tes désirs se rapporteront à 
ton mari, et il dominera sur tol. 
17 Puls li dit A Adam: Parce que tu 
obél à la parole de ta femme, et 
tu as mangé de l’arbre duquel 
e t'avais donné ce commandement, 
sant: Tu n’en mangeras point, la 


terre sera maudite à cause de tol; tu | 


© mangeras en travail tous les jours 
y ta vie. ) 


№ Et elle te produira des épines et 


des chardons; et tu mangeras l'herbe 
des champs. 

19 Tu mangeras le pain A la sueur 
de ton visage, jusqu’à ce que tu re- 
tournes en la terre, d’où tu as été 
pris ; car tu es poudre et tu retourne- 
rag en poudre, 

20 Et Adam appela sa femme Eve, 
parce qu'elle a été la mére de tous 

У 


es vivants. 

21 Et V’Eternel Dien fit à Adam et 
á sa femme des robes de peaux, es 
les en revétit. 

$ lEternel Dieu dit: Voici, 
l’homme est devenu comme l’un de 
nous, sachant le bien et le mal. Mais 
maintenant @ prendre garde 
qu'il n'avance sa main, et ne prenne 
aussi de l'arbre de vie, et qu'i n’ex 
mange et ne vive à toujours. 

23 Et l'Eternel Dieu le fit sortir du 

jardin d'Héden, pour labourer la 
terre, de laquelle Ц avait été pris. 
34 Ainsi il chassa l’homme, et il 
logea des Chérnbins vers, l'orient da 
jardin d'Héden, avec une lame d'i- 
pée de fen, qui se tournait ch ot ها‎ 
pour garder le chemin de larbre 
de vie.; e 


CHAPITRE IV. 


R, Adam connut Eve, sa femme, 

et elle concut et enfanta Caïn, её 

elle dit: J'ai acquis un homme par 
l'Eternel. 

2 Elle énfanta encore Abel son 
frère; et Abel fut berger, et Caïn 
labourenr. 

$ Or, 11 arriva au bout de quelque 
temps, que Caïn offrit à l’Eternel en 
oblation des fruits de la terre; 

4 Et qu’Abel aussi offrit des pre- 
miers-nés de son troupeau et de leur 
Et l'Eternel eut égard à 


5 Mais il n’eut point égard à Caïn 
ni 4 son oblation; et Caïn fut fo 
irrité, et son visage en fut abattu. 

e Et l'Eternel < t à, Cain : — 
quoi es-tu en colère rq a 

eest-ll abatta? | 

tu fais bien, ne sera-t-@ pas 
reçu? Mais si tu ne fais pas bien, la 
peine du péché está la porte. Or,ses 
désirs se rapporteni & toi; et П sera 
sous ta puissance. 

8 Et Caïn parla A Abel son frère. 
Et comme 113 étaient aux champs, 
Caïn s’éleva contre Abel son frère, et 


le tua. 

9 Et [Eternel dit à Caïn: Où est 
Abel ton frère? Et il {xt répondit: 
Je 26 sais: suis-je le gardien de mon 
frère, mol? 

10 Et Dieu dit: Qu’as-tu fait? La 
voix du sang de ton frère crie de la 
terre jusqu’à mol. 

11 Maintenant donc tu seras mau- 
dit, méme par la terres qui a ouvert 


= 
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sa bonche pour recevoir de ta main 
le sang de ton frère. 

12 Quand tu laboureras la terre, elle 
ne te rendra plus son fruit; tu seras 
aussi vagabond et tif sur la terre. 

18 Et Саш dit à l'Eternel: Ma 
peine est plus grande que je ne puis 


rter. 
Pa Voici, tu m'as chassé aujourd’hui 
de dessus cette terre, et je serai ca- 
ché de devant ta face, et je serai va- 

abond et fugitif sur la terre; et i 
arrivera que quiconque me trouvera, 
me tuera. 

15 Et l’Eternel luidit: Partant qui- 
conque tuera Cain, sera puni sept 
fois au double. Et l'Eternel mit une 
marque sur Caïn, afin que quiconque 
le trouverait, ne le tuát point. 

16 Alors Cain sortit de devant la 
face de )’Eternel, et habita au pays 
de Nod, vers l'orient d'Héden. 

17 Puis Cain connut sa femme, qui 
concut et enfanta Hénoc; et il bátit 
une ville. qu'il appela Hénoc, du nom 


de son fils. 

18 Puis Hirad naquit & Hénoc, et 
Hirad engendra Méhujaél, et Méhu- 
jaël engendra Méthusçaël, et Mé- 
thuscaël engendra Lémec. 

19 Et Lémec prit deux femmes: le 
nom de l’une éait Hada, et le nom 
de l’autre Tsilla. 

20 Et Hada enfanta Jabal, qui fut 
pere de ceux qui demeurent dans les 
tentes, et des pasteurs. 

21 Et le nom de son frère fut Jubal, 
qui fut père de tous ceux qui touchent 
Je violon et les orguss. 

23 Et Tsilla aussi enfanta Tubal- 
Caïn, qui forgeait toutes sortes d’in- 
struments d’airain et de fer; et la 
sœur de Tubal-Caïn fut Nahama. 

23 Et Lémec dit à Hada et à Tsilla, 
ses femmes: Femmes de Lémec, en- 
tendez ma voix, écoutez ma parole: 
Je tuerai un homme, si je suis blessé ; 
même un jeune homme, si je suis 
meurtri. 

24 Car sí Caïn est vengé sept fois 
au double, Lémec le sera soixante- 
dix-sept fois. 

25 Et Adam connut encore sa femme, 
qui enfanta an fils et l’appela Seth; 
car Dieu m'a, dit-elle, 0011116 un autre 
fils au lieu d'Abel, que Caïn a tué. 

26 Et un fils naquit aussi à Seth, et 
il l’appela Enos. Alors on commença 
à appeler du nom de l'Eternel. 


CHAPITRE V. 


C'EST ici le dénombrement de la 
postérité d'Adam, depuis le jour 
‘8 Dieu créa l’homme el си’ le fit 

1 ressemblance. 

\ les créa donc mâle et femelle, 
les bénit, et il leur donna le nom 
mme, au jour qu'ils furent créés. 
insi Adam vécut cent trente ans, 


et engendra un Ags à ва ress: 
seion son image, et {1 lui 
noin de Seth. 

4 Et les jours d’Adam, a 
eut engendré Seth, furent } 
ans; et il engendra des 1 
filies. 

5 Tout le temps donc qu”; 
cut, fut neuf cent trente ani 
mourut. 

6 Seth aussi vécut cent cin 
engendra Enos. 

7 Et Seth vécut, après ап? 
gendré Enos, huit cent sept 

engendra des fils et des ВП 

8 Tout le temps donc gue 
cut, fut neuf cent douze ans 
mourut. 

9 Et Enos ayant vécu quatr 
dix ans, engendra Kénan. 

10 Et Enos, après qu'il eut 
dré Kénan, vécut huit cent 
ans; et il engendra des fils 

es. 

11 Tout le temps donc gu’E 
cut, fut neuf cent cing ans; 
mourut. 

12 Et Kénan ayant vécu ac 
et dix ans, engendra Mahalal 

13 Et Kénan, apres quil e 
gendré Mahalaléel, vécut hui 
quarante ans; et il engendra « 
et des filles. 

14 Tout le temps donc que ] 

‚ fat neuf cent dix ans; | 


mourut. 

15 Mahalaléel aussi vécut 8012 
cing ans, et il engendra Jéred. 

16 Et Mahalaléel, après qu’. 
engendréJéred,vécut huitcent1 
ans; et il engendra des fils € 

es. 

17 Tout le temps donc gee № 
laléel vécut, fut huit cent qu 
vingt-quinze ans; puis il mourt 

18 Et Jéred ayant vécu cent ١ 
ante-deux ans, engendra Hénoc 

19 Et Jéred, aprés avoir enge 
Hénoc, vécut huit cents ans; 
engendra des fils et des filles. 

20 Tout le temps donc que 9 

fut neuf cent soixante-< 
ans; puis il mourut. 

21 Hénoc aussi vécut soixante- 
ans, et engendra Méthusela. 

Et Hénoc, après qu'il eut 
gendré Méthusela, marcha avecI 
trois cents ans; et il engendra 
fils et des filles. 

23 Tout le temps donc gu’Hé 
vécut, fut trois cent soixante-c 


ans. 

24 Ainsi Hénoc chemins avec Di 
et 11 ne parut plus, parce que D. 
le prit. 

25 Et Méthusela ayant vécu ce 
quatre-vingt-sept ans, engendra J 


mec. 
2 Et Méthusela, après qu'il e 
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emgendré Lémeo, vécut sept cent 
vingt-deux ans; ot if engen~ 

“os fils et des files. 
37 Tout lo temps dono que Méthu- 
acia оды fut bent cent sobxante- 


Bout ans ; puis 1 mourut, 
د‎ Lémec aussi vécut cent quatre- 
ans, et il engendra un fils, 
oalngers de wotre coe 

— 
de travallde nos main, sur 









Ex 
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dels omar a 
are 

puis et des 





‘Tout le temps dono que Lémes 
fut sept cant سي‎ 

"LE NO 468 de cing cents ans, 
‘Sen, et Japhet. 
CHAPITRE VI. 

OE tarriva que. quanloshormes 

me 

2 


‘eurent commencé à se multiplier 
la terre, et quills eurent engen- 


ant que les 
hommes dinlont belles, en 
pour leurs femmes, de toutes 
Pils cholstrent. 

3 Et l'éternel dit: Mon Esprit ne 
coovestera point à toujours avec lea 
hommes car aussl ne sont-lls que 
— leurs Jours dono seront de ax 
0 


ans. 
12, Il y avait à 
— Maior ot Zan apro du 








5 Et l'Éternel voyant que la malice 
des hommes дай tres grande sur la 


der, t aoe toute imagination des 
de lear cœur n'éfai que mal 








fa tout 

@ 11 56 repentit d'avoir fait l'homme 

7 Et 

de dessus la terre les hommes que | 
es hommes jusqu'au 
fous ce qui rampe, 

meme jusqu'aux oiseaux des cieux ; 

‘ar je mo repens do ies avol falta. 

Y Mais Nog troava grâce devant 

l'Eternel, 


3 Ce sont ci les générations de Моб: 
of fut un homme juste et plein ао 
té en son temps, m: veo 


1 Et Noé eut trols fila, Sem, Cam. 


RES 
1i Bt la terre était corrompue de- 
vent Dien, et remplie d'extorsion. 

12 Dien done regarda la terre, et, 
‘volet, elle était corrompue car toute 

















chair avait corrompu ва vole sur ia 


terre. 
18 Et Dieu dit à Noé: La fin de 
toute chair est ven"e devant mol; 
car fs ont rempli la terre d’extor= 
sion; ainsi, Je lee détruiral avec la 


14 Fato-tol une arche de bols de go- 
ber: tn ferns l'arche par loges, et 
l'enduiras de bitume par dedans 
‘et par dehors. 
15 Et tu la feras ainsi: La longueur 
de l'arche sera de trois cents cou- 
sa largeur de cinquante cou- 
dées. et sa hauteur de trente cnudéon. 
16 Та donneras du jour à Parche; 
tu feras son comble d’une coudée 
‘hauéeur,ta mettras ia porte de l'arche 
à son cdté, ef tu la feras avec un bas 
‘un Second et un troisième. 
À vole, je feral venir an, déluge 
terre, pour détruire 
toute chair qui a esprit de vie en sol 




















— M tA gil et our 
1 ‘on alliance aveo 
to ans l'arche, tol, 
le lea femmes as 
e 
1 alía vie d'entre 
to ras entrer deux 
de ins l'arche, pour 
de Avec tol; savoir, 
le 
3 
de 
to 
le 
de 
EN 
3 
not À fals-en ta. 





our ta. 


i oa ai 
provincia quals 
A 


таит, 
32 Et Noé fit toutes les choses que 
Dieu lul avait commandées; 11 des Bt 


CHAPITRE УП. 
Ета dita Nog: Entre, tot 

‘et toute ta maison, dans l'arche 5 
ar je t'ai vu Juste devant mol en cé 


temps. 
4 Ta prendras de toutes les bêtes 
nettes sept de chaque espèce, le mâle 
et La femelle ; mais des bêtes qui no 

¡sitas un couple, lo mêle 


'Prendras aussi des olseauxdes 
clenx, sept de chaque espèce, lo mâle 
et la femelle. afin d'en Conserver la 
Face sur toute la terre. 

à Car dans sept jours Je feral plea- 

‘voir sur toute la, 

rante Jours et guarante nults; et 

Fextermineral de dessus la terr 

Joute chose qui subsisie es que J 
te 
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5 Et Noé fit toutes les choses que 
¥¥ternel lui avait commandées. 
6 Et Noé 4 
quand le déluge 
гге 


7 №6 done entra, et ses fils, sa 
femme, et les femmea de ses fils avec 


hi, dans l’arche, à cause des eaux du | | 


déluge. 

8 Д y entra aussi des bêtes nettes, 
et des bêtes qui ne sont point nettes, 
et des oiseaux, et tout ce qui rampe 
sur la terre; 

9 Elles entrtrent deux & deux vers 
Noé dans l’arche, savoir, le mâle et 
la femelle, comme Dieu lui avait 
commandé. 

10 Et il arriva qu’au septième jour 
les eaux du déluge furent sur la terre. 

11 En l’an six cent de la vie de Noé, 
au second mois, au dix-septième jour 
du mois, en ce jour-là toutes les fon- 
taines du grand abime furent rom- 
pues, et les bondes des cieux furent 
ouvertes. 

12 Et la pluie tomba sur la terre 
pendant quarante jours et quarante 
nuits. 

18 En ce même jour-là, Noé, Sem, 
Cam et Japhret. fils de Noé, entrèrent 
dans l’arche, avec la femme de Noé, 
et les trois femmes de ses fils avec eux: 

14 Eux, et toutes les bêtes selon leur 
espèce; et tous les animaux domes- 
tiques selon leur espèce: et tous les 
reptiles qui rampent aur la terre. se- 
lon leur espèce: et tous les oiseaux 
selon leur espèce ; ef tout petit oiseau, 
ayant des ailes, de quelque sorte que 
ce soit. 

15 11 vint donc de toute chair, qui a 
en soi esprit de vie, un couple à Noé 
dans l’arche. 

16 Le mâle, dis-je, et la femelle de 
toute chair y vinrent, comme Dieu 
lui avait commandé; puis l'Eternel 
гта Parche sur lui. 

37 Et le déluge se répandit pendant 
quarante jours sur la terre; et les 
eaux crûrent, et élevèrent l'arche, 
et elle fut élevée de dessus la terre. 

18 Et les eaux se renforcèrent, et 
s’accrurent fort sur la terre, etl’arche 
fiottait au-dessus des eaux. 

19 Et les eaux se renforcèrent pro- 
digieusement sur la terre; et toutes 
es plus hautes montagnes qui éfaient 
sous tous les cieux, furent couvertes. 

20 Les eaux s’élevérent de quinze 
coudées plus haut; ainsi les mon- 
tagnes furent couvertes, 

21 Et toute chair qui se mouvait 
sur la terre expira, tant des oiseaux 
que du bétail, des bêtes et de tous 
les reptiles qui se traînent sur la 

”rre, et tous les hommes. | 

* Toutes les ehoses qui éfaienf sur 
BC, ef qui respiration de 
in leurs narines, moururent, 


28 Tout ce done qui subal 
la terre fut exterminé, du 


6 de six cents ans, | hommes jusqu'aux bêtes, 3 
es eaux vint sur la | 26211163, et jusqu'aux oise 


cleux; et ils furent exter: 
dessus la terre. Noé den 
reste, et co qui éfait aveo 
‘arche. 


24 Et les eaux se maintt 
la terre pendant cent cinqua 


CHAPITRE VIII, 


R, Dieu se souvint de N 

toutes les bétes, et de 
animaux qui éfaient avec 
Parche. Et Dieu fit passer 
sur la terre, et les eaux s’ar 
$ Car les sources de labfr 
bondes des cleux avaient 
mées; et la pluie des cieux 1 
retenus. 

3 Et les eaux se retiralent 
en plus de dessus la terre ; e 
des cent cinquante jours لله‎ 
nuèrent. 

4 Et au dix-septième jour 
Чате mois, l’arche s’arréts 
montagnes d'Arara 

5 Et les eaux ailaient en di: 
de plus en plus, jusqu'au 
mois; et au premier jour du 
mois les sommets des mont 
montrérent. 1 

6 Puis 11 arriva qu’au bout 
rante jours Noé ouvritla fent 
avait faite à l'arche. 

Et il lAcha un corbeau. а1 
allant et revenant, jusqu’à © 
eaux séchassent sur la terre. 

8 Il lAcha aussi d'avec so 
geon. pour voir si les eaux 

minuées sur la terre. 

9 Mais le pigeon 
sur quoi asseoir ) 
pied, retourna 3 lui dans 
car les eaux étaient sur | 

. Et Noé avancant в 
le reprit, ot le retira à soi dans 

10 Et quand 11 eut attendu 
sept autres jours, il lácha e 
pigeon hors de l'arche. . 

11 Et sur le soir le pigeon : 
lui, et voici, dd avait dans son 
feuille d’olivier qu’il avait ar 
et Noé connut que les eaux 6 
retiré 


ne trouv 
a plante 


es de dessus la terre. 

13 Et il attendit encore sep 
jours ; puis il lachale pigeon 
retourna plus . 

13 Et Ц arriva que l'an six 
un de P de Noé, au premi 
da premier mois, les eaux si 
rent de dessus la terre; et Ni 
la couverture de l’arche, regi 
мт la surface de la terre 


14 Et au vingt-septième jou 
coud mois la terre fut sec! 
15 Alors Dieu parla à Моб, 


e 
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8 Sors Ge Parche, toi, ta femme, 
tes fis, et les femmes de tes fils avec 


17 Fais sortir avec tot toutes les 
bêtes qui sont avec tol, de toute chair, 
tant des olseaux que des bétes, et 
tous les animaux quí se meuvent sur 
la terre: qu'ils peuplent en abon- 
dance la terre, et qu'ils croissent et 
multiplient sur la terre. 

18 Noé donc sortit; ses fils, sa 
femme, et les femmes de ses fils avec 


19 Toutes les bêtes, tons les reptiles, 
tous les oiseaux, tout ce qui rampe 
sur la terre, selon leurs espèces, sor- 
tirent de Parche. 

2 Et Noé bâtit un autel à l’Eter- 
nel, et prit de toute béte nette, et de 
tout oiseau net, et il offrit des holo- 
caustes sur l’autei, 

#1 Et l’Eternel Вата une odeur qui 


‚ Tapaisa, et dit en son cœur: Je ne 


maudirai plas la terre, à l’occasion 
des hommes; car l’imagination du 
cœur des hommes est mauvaise dès 
leur jeunesse ; et je пе détruirai plus 
tout ce qui vit, comme j'ai fait. 

22 Mats tant que la terre durera, 
les semailles et les moissons, le froid 
et le chaud, l'été et l'hiver, le jour et 
la nuit ne cesseront point. 


CHAPITRE IX. 


ET Dieu bénit Noé, et ses fils, et 
leur dit : Croissez et multipliez, et 
remplissez la terre; 

2 que toutes les bêtes de Ja terre, 
tous les oiseaux des cieux, avec tout 
ce qui se meut sur la terre, et tous 
les poissons de la mer, vous crai- 
gnent et vous redoutent; ils sont re- 
mis entre vos mains. 

3 Tout ce qui se meut et qui a vie, 
vous sera pour nourriture: je vous 
ai donné toutes ces choses comme 
l’herbe verte. 

4 Toutefois, vous ne mangerez point 


10 Et avec tout animal vivant quí 
est avec vous, tant des oiseaux que 
des animaux domestiques, et de 
toutes les bêtes de la terre gut son 
avec vous, de toutes celles qui sont 
sorties de l'arche, jusqu’à toutes les 
bétes de la terre. 

11 J'établis donc mon alliance avec 
vous, et nulle chair ne sera plus ex- 
terminée par les eaux da déluge, et 
Ц n’y aura plus de déluge pour dé- 
truire la terre. 

12 Dieu dit encore: C'est ici le 
signe que je donne de l'alliance qué 
est entre moi et vous, et entre toute 
créature vivante qui est avec vous, 
pour durer & toujours : 

13 Je mettrai mon arc dans la nuée, 
et il sera pour signe de l’allianee 
entre moi et la terre. 

14 Et quand il arrivera que j’aurai 
couvert de nuées la terre, ’агс ра» 
га {га dans la nuée. 

15 Et je me souviendrai de l’al- 
liance que J'ai faite avec vous, et 
avec tout animal qui vit en toute 
chair. Et les eaux ne feront plus de 
déluge pour détruire toute chair. 

16 L’arc donc sera dans la nuée, et 
je le regarderal, afin qu'il me sou- 
vienne de lalliance perpétuelle que 
est entre Dieu et tout animal vivant, 
en quelque chair qui sot sur № 


terre. 

17 Dieu donc dit à Noé: C'est la le 
signe de lalllance que j'ai établie 
entre moi et toute chair qui esf sur le 


rre. 
18 Et les fils de Noé, qui sortírent 
de Varche, furent Sem, Cam et Ja- 
phet. Et Cam fut le père de Ca- 
naan, 

19 Ce sont la les trois fils de Noé, 
desquels toute la terre fut peuplée. 
20 Et Noé, qui était laboureur, com- 
mença de planter la vigne. 

# Et il but du vin, et il fut enivré, 
et se découvrit au milieu de sa 


de chair avec son âme, qué est son | tente 


san e 

5 En effet, je redemanderal autre 

sang, savoir за e vos âmes 
le redemauderai de la main de 
tes les bêtes, et de la main de 

l'homme ; seéme je redemanderal 

Yame de homme la main de son 


6 Qui aura répandu le sang de 
l'homme dans l’homme, son sang 


Dieu a fait 
Phomme à son image. 

7 Vousdonc, croissez et multipliez ; 
crosses en toute abondance sur la 
terre, et multiplies sur elle. 

8 Dieu parla aussi à Noé et A вез 
fils, qed né avec lui, disant : 

9 Quant à moi, voici, J'établis mon 
alliance avec vous, et avec votre 
postérité après vous $ 


nte. 

23 Et Cam, père de Canaan, ayant 
vu la nudité de son pères sortit et le 
rapporta à ses deux frères. 

23 Alors Sem et Japhet prirent un 
manteau qu'ils mirent sur leurs deux 
épaulés, et marchant en arrière, ils 
couvrirent la nudité de leur pére, et 
leurs visages étaient tournés en ar- 
rière, de sorte qu'ils ne virent point 
la nudité de leur père. 

34 Et Noé, réveillé de son vin, sut 
ce que le plus petit de ses fils lui 
avait fait. 

25 C'est pourquoi, il dit: Maudit 
soit Canaan, il sera serviteur des 
serviteurs de ses frères. | 

26 11 dit aussi: Bénit sois l'Eternel. 
Dieu de Sem; et que Canaan leur 
soit fait serviteur ! 

Que Dieu attire en douceur Ja- 
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et, et qu'il loge dans les taber- 
cios de Sem; et que Canaan leur 
soit falt serviteur! 

28 Et Noé vécut, après le déluge, 
trois cent cinquante ans. 

29 Tout le temps donc gue Noé 
vécut, fut neuf cent cinquante ans; 
puis il mourut. 


CHAPITRE X. 


CE sont ici les générations des 
enfants de Noé, Sem, Cam et 
Japhet, auxquels naquirent des en- 
fants après le déluge. 

2 Les enfants de Japhet sont Go- 
mer, Magog, Madai, Javan, Tubal, 
Mescech et Tiras. . 
$ Et les enfants de Gomer, Aske- 
nas, Riphath, et Togarma. 

4 Et les enfants de Javan, Elisa, 
Tarscis, Kittim, et Dodanim. 

5 C’est de ceux-là que sont descen- 
dus les peuples qui partagèrent entre 
euz les Îles des nations, par leurs 
terres, chacun selon sa langue, selon 
leurs familles, entre leurs nations. 

6 Et les enfants de Cam soné Cus, 
Mitsralm, Put et Canaan. 

7 Et les enfants de Cus, Séba, Hae 
vila, Sabtah, Rahma et Sebtéca. Et 
les enfants de Rahma, Scéba et De- 


dan. 
8 Et Cus engendra Nimrod, qui 
fommenca d'être puissant sur la 


erre, 

9 11 fut un puissant chasseur devant 
l'Eternel, e lA est venu ce qu'on 
dit: Comme Nimrod, le puissant 
chasseur devant l’Eternel. 

10 Et le commencement de son 
règne fut Babel, Erec, Accad et 
Calné, au pays de Scinhar. 

11 Li sortit de ce pays-1à en Ass 
et Н bátit Ninive et les rues 
ville, et Calah ; 

12 Et Résen, entre Ninive et Calah, 
qui est une grande ville. 

13 Et Mitsralm engendra Ludim, 
Hanamim, Lahabim, Naphtuhim, 


le 
e la 


14 Pathrusim, Casluhim, (desquels 
sont sortis 8 Philistins), et Caphto- 
m. 


15 Et Canaan engendra Sidon, son 
Bis aîné, et Heth; 

16 Les Jébusiens, les Amorrhéens, 
les Guirgasciens ; 

17 Les Héviens, les Harkiens, et 
les Siniens ; 

18 Les Arvadiens, les Tsémariens et 
ies Hamathiens. Et ensuite les fa- 
milles des Cananéens se sont disper- 


68. 
19 Et les limites des Cananéens fu- 
nt depuis Sidon, quand on vient 
3 Guerar, jusques en Gaza, en ti- 
: vers Sodome et Gomorrhe, Ad- 
it Tsóbolm, jusqu’à Lésa. 
se sont № les enfants de Cam, 


TX. Y, Xi. 


selon leurs familles ef Jeurs 
lours terres ef leurs nations. 
21 Et des enfants пааштец! 
ère de tous les enfants d’E 
ère de Japhet, qué 
grand. 
22 Les enfants donc de 8 
Hélam, Assur, Arpacsad, 


am. 

23 Et les enfants d’Aram, H 
Guéther et Mas. 

24 Et Arpacsad engendra 
et Scélah engendra Héber. 

25 Eta Héber naguirent de 
le nom de l’un fut ج2616‎ ; cas 
temps la terre fut partagée 
nom de son frère fut Joktan. 

26 Et Joktan engendra Al 
Scéleph, Hatsarmaveth, et Jé 

27 Hadoram, Uzal, Dikla, 

28 Hobal, Abimaël, Scéba, 

29 Ophir, Havila et Jobab. 
ceux-là sont les enfants de Jol 

30 Et leur demeure était 
Mésa, quand on vient en S 
montagne de l’Orient. 

81 Ce sont ها‎ les enfants de 
selon leurs familles ef leurs la 
leurs terres ef leurs nations. 

$2 Telles sont donc les Гат Ш, 
enfants de Noé, selon leur pot 
dans leurs nations: et c'e 
ceux-là que se sont formées le 
tions qui ont été dispersées 1 
terre après le déluge. 


CHAPITRE XI. 


ALORS toute la terre aval 
même langage et rne mêm 


role. 

2 Mais il arriva comme Ils p 
rent d’Orient, qu’ils trouvèrent 
campagne au pays de Scinhar, 0 
habitèrent. 

8 Et tls se dirent l’un à l’autre: 
lons, faisons des briques, et les 
sons au feu. Et ils eurent 
briques au lieu de pierres, et ال‎ 
tume leur fut au lieu de mortier. 
4 Et ils se dirent: Venez, bâtiss 
nous une ville et une tour, de lagi 
le sommet soif jusqu'aux cieux, أ6‎ 
quérons-nous de la réputation. 
peur que nous ne soyons dispe 
sur toute la terre. 

5 Alors l'Eternel descendit | 
voir la ville et la tour que 8 
les fils des hommes. 

6 Et l’Eternel dit: Voici, ds nes 
qu'un peuple, et tous ont un 
langage, et ils commencent à 1 
vailler ; et maintenant rien ne 
empéchera d'exécuter ce qu’ils 
projeté. 

7 Venez donc, descendons, et © 
fondons lá leur langage, afin qt 
ne ventendent point les uns les. 

es. 
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81 Et Taré prit son fils Abrams, ot 
dau ns 


ot fla de son Ale, equal 
q belle-fille, 





me 
EN 
et 


as, | ton 


entr ter. 
—— zt, que ere 
НА EE 





ausst vécat trente ans, ot 

ra teen, 

Ред. après qu'il eut engen- 
Зее deux cent ot neuf 

engendra des fils et des 


ansel ayant vécn trente 
engendre Serug. 
Tahu apres quil Ent engen 
, vécut deux cent sept ane; 
Thengatidra des fils et dea dies, 
‘er Gray, ayant ween tronte ans, 
SE Servis apres qu'l ent engen- 
ya . 
Оо deux cont ant el 
ra des ‘Alles, 
st Et Nacor 
as et Nucor, apres qu'il ent engen- 
Taré, vécut cent dix-neuf 
Mes et engendra dos Als ot des 


36 Taré aussi vécut solxante et dix | 
fu, et ll engendra Abram, Nacor et 
Haran, 


Fe 





Ze 


HO 
Е 


a 





*5 
— 

28 Li Haran mourut on la présence 
de Taré son père, au pays de sa nals 


Ur des aidé 
bram et Nacor prirent des 
lo la femme d'A 


‘ayant vécu vingt-oeut| à 





de Haran, et Sara в 
femme а 0 
rent ensemble d’Ur des Caldéen: 
— aller an pays de Canaan, Ei 
vinrent Jusqu'à Caran, et la y de 
meurèrent, 
‘82 Et les jours de Taré furent deux 
cent sing ans; puis L mourut à Ca 
ran. 








CHAPITRE XII. 


T l'Eternel avait dit В Abram: 
Sora de ton pays et de ton pa- 
Tontage, st de la maison de ton père, 
& viens an pays que Jo to montreral, 

tune grande 

Je réndral 

'vénédie 


3 Je béniral ceux qui te 
et Je maudiral ceux qui 
Font; "et toutes les fumilos do 
terre seront bénles en tol, 

4 Abram done sortit, comme l'Eter- 
pel lul avait dit, et Lot alla avec lui. 
Et Abram daif Agé de soixante vt 
quinge ans quand il sortit de Caran. 

'5 Abram prit aussi Sarat sa femme, 
et Lot, fils de son frère, et tout 16 
bien qu'ils avatent acquis, et ler per- 
sonnes qu'ils avalent ewes à Caran; 
et ils sortirent pour venir au pays de 
Canaan. et ils y entrerent. 

SET Abram passa au travers de ce 
pays Jusqu'au leu de Sichem, ef jus: 
Qu'en la Plaine de Moré, et 4 y ava 
‘ors des Cananéens dans ce pays. 

7 Et VEternel apparut В Abram ot 
us dit: Je donnerai ce pays à la po- 
stérité, “Et Abram dresea 1 un au 
tel l'Eternel, quí lul était apparu, 

8 tl pasan do la vers a montar! 
qui est В lorient de Bethel, et 
tendit ses tentes, ‘ayant Béthel 
l'occident, et Hal à l'Orient. 11 

essa encore 1A un autel à l'Eternel, 
et ilinvoqua le nom de l'Eternel. 

9 Puls Abram partit de la 














¡Bram descendit en Egypte 


RER 
НЕ e 
TEL it arriva, comme if était pres 






Beit, all at à Sarat 


وات 
*— 
lia que traga os‏ 
Е, Hens t'auront vue, ils diront :‏ 
с la femme de cet et‏ 
RR eh ned‏ 
Tis ame Je io que tn pa‏ 
sag ea EE à‏ 
Porte‏ 
‘ta considération‏ 
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14 M arriva done, sitôt qu'Abram 
fut venu en Egypte, que les E 
tiens virent que cette femme 4 


ort belle. 

15 Les principaux de la cour de 
Pharaon la virent aussi, et la loud. 
rent devant le rot; et elle fut enlevée 

r être mente dans la maison de 
haraon ; 

16 uel fit du bien à Abram, à 
cause d’elle; de sorte qu'il en eut des 
brebis, des bœufs, des Anes, des ser- 
viteurs, des servantes, des #nesses et 
des chameaux. 

17 Mais l’Eternel trappa de grandes 
plaies Pharaon et sa maison, à cause 

e Saral, femme d'Abram. 

18 Alors Pharaon appela Abram, 
et lui dit: Qu'est-ce que tu m'as fait ? 
Que ne m'as-tu averti qu'elle 4 
ta femme P 


19 Pourquoi as-tu dit: C'est maj d 


sœur? Et je l'avais prise pour être 
ma femme; mais maintenant, voici 
ta femme, pren , et Реп va, 

20 Et il donna charge A ses gens 
d’aller reconduire Abram, sa femme, 
et tout ce qui lui appartenait. 


CHAPITRE XIII. 


BRAM donc Gant sorti de ГЕ- 

gypte, monta vers le midi, lui, 

aa femme et tout ce qu'il set 
Lot était avec lui. 

2 Et Abram était très riche en bé- 
tail, en argent et en or. 

8 Et il s’en retourna par le même 
chemin qu’il était venu, du Midi jus- 
gua Béthel, jusqu’au lieu où 11 avait 

essé ses tentes au commencement, 
entre Béthel et Ha! ; 

4 Dans le même lieu où était l’autel 
qu'il y avait bâti au commencement, 
et où Abram avait invoqué le nom de 
l'Eternel. 

5 Lot aussi, qui marchait avec 
Abram, avait des brebis, des bœufs, 
et des tentes. 

6 Et le pays ne les pouvait porter, 
pour pouvoir demeurer ensemble : 
car leur bien était si grand, qu’ils 
ne uvaient demeurer l’un avec 
’autre. 


(avant que l'Eternel 
dome © 


р. 

11 Et Lot choisit pour в 
plaine du Jourdain, et ila 

e orient; ainsi ils se | 
Pun d'avec l’autre. 

12 Abram done demenrs . 
Canaan ; et Lot demeura 
villes de la plaine, et il y 
tentes jusqu’à Sodome. 

13 Or, les habitants di 
étaient méchants, et is . 
grands pécheurs contre ГЕ 

14 Et l'Eternel dit & Abr 
que Lot se fut séparé 8 

ve maintenant tes yeu 
garde du lieu où tu es, ve 
centrion, le midi, l’orient 
ent. 
15 Car je te donnerai, et 
stérité pour jamais, tout le 
tu vols. 

16 Et je ferai ta 
comme la poussière de la tu 
si quelqu'un peut compte) 


| sière de la terre, il compter 
téri 


Pr Lave - tol donc, et pro: 
dans le ‚ dans sa lor 
dans sa largeur: car je и 


neral. 

18 Abram donc ayant ri 
tentes, vint demeurer dans [١ 
de Mamré, qui est en Hi 
il bâtit lá un autel à l’Etern 


CHAPITRE XIV. 


ОЕ 11 arriva, au temps 

hel, roi de Scinhar, d’/ 
@’ЕПазаг, de Kédor-laho 
d'Hélam, et de Tidhal, rol 


tions, 

2 Qu'ils firent la guerre ce 
rah, roi de Sodome, contri 
roi de Gomorrhe, contre 8 
d'Adma, contre Scémeber 
Tsébolm, et contre le roi d 
qui est Tsohar. 

8 Tous ceux-cl se joignin 
la vallée de Siddim, qui es 


7 Ce quí excita une querelle entre | salé 


les bergers du bétail d’Abram, et les 
bergers du bétail de Lot. En ce 
temps-là, les Cananéens et les Phé- 
résiens demeuraient au pays. 

8 Et Abram dit à Lot: Je te prie, 
qu'il n’y ait point de dispute entre 
moi et toi, ni entre mes bergers et 
les tiens ; car nous sommes frères. 

9 Tout le pays n'est-il pas à ta dis- 
position ? pare-toi, Je te prie, d'a- 
vec moi: Si fu choisis la gauche, je 

endrai la droite; et si te prends la 
roite, Je m'en iral à la gauche. 

10 Alors Lot, élevant ses yeux, vit 
“Ate la plaine du Jourdain, qui 


e. 
4 115 avaient été assujett 
ans & Kédor-lahomer; mais 
zième ils s'étaient révoltés. 
5 A la quatorzième année € 
dor-lahomer vint, avec les 
s'étaient joints à lui; et ils | 
les Réphaïns en Hascteroth 
naTm, les Zuzins en Ham, le 
dans la plaine de Кг} Паш 
6 Et les Horiens dans leur rr 
de Séhir, jusqu'aux campa 
Paran, au-dessus du désert, 
7 Puis ils retournèrent et v 
Hen de Mispat, qui est Kad: 
battirent tout le pays des [ 


2 


GENBSE, 
kites, et des Amorrhéens qui habi- 
taient dans Hatsatson-tamar. 

$8 Alors le roi de Sodome, le roi de 
Gomorrhe, le roi d'Adma, le rol de 
Tsébolm, et le roi de Bélah, qui est 
Tsohar, sortirent, et rangèrent leurs 
troupes dans la vallée de Siddim, 
contre les autres rois 

9 C'est-à-dire 
mer, roide Hélam, contre Tidhal, roi 
des nations. contre Amraphel, roi de 
Seinhar, et contre Arjoc, roi d’Ella- 
sar, quatre rois contre 21:4. 

10 Or, il y dans la vallée de 
Siddim beaucoup de puits de bitume. 
Et les rois de Sodome et de Gomor- 
rhe s'enfuirent, et y tombèrent; et 
ceux de leurs gens qui échappèrent, 
s'enfuirent sur la montagne. 

11 Les rots prirent donc toutes les 
richesses de ome et de Gomorrhe, 
et tous leurs vivres, puis ils se reti- 


rèrent. 

12 ils prirent aussi Lot, fils du frère 
d'Abram, qui demeurait dans So- 
dome, et tout son bien, et ils s’en 
alldrent. 

13 Un homme qui s'était sauvé, en 
vint avertir Abram, Hébreu, 
meurait dans les plaines de 


amré 
Amorrhéen, frère d'Escol 


, et frère 


de Haner, qui avaient fait alliance | fué 


avec Abram. 

14 Quand donc Abram eut appris 
que son frère avait été fait prison- 
nier, il arma trois cent et -huit 


de ses serviteurs qui étaient nés dans | Zu 


sa maison; et В poursuivit ces rois 
ÉTÉ pant partagó ses a 

an trowpes 
se jeta sur les гой durant la nuit, lui 
et ses serviteurs: et les battit, et les 
poursuivit jusqu’à Hobar, qui est à la 
gauche de Damas. 

18 Et il ramena toutes les richesses 

‘on avast ; 11 ramena méme 
t son frère, avec ses biens, les 
femmes et le peuple. 

М Et le roi de Sodome s’en alla au- 
devant de lui, comme il s’en retour- 
naît après La défaite de Kédor-laho- 
mer, et des rois qui éfaient avec lui, 
dans la vallée de la plaine, qui est la 
vallée royale. 

M sédec aussi, roi de Salem‏ هد 
at rter du pain et du vin, (et il‏ 

sacrificateur du Dieu fort, sou- 


verain). 

il bénit Abram, en disant : 
Béni soit Abram par le Dieu fort, 
souverain, possesseur des cieux et de 


la terre. 

30 Et béni 2014 le Dieu fort, souve- 
rain, qui a mis tes ennemis entre tes 

Abram lui donna la dime 

"i. avait pris. 
21+ ета Bodome dita Abram : 
moi les personnes, et prends 
richesses pour toi. 


1 


contre Kédor-laho- | Ab 


ni de- | le servil 
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22 Et Abram dit au rol de Sodomes 
J’ai levé ma main à l'Eternel, le Dieu 
fort, souverain, possesseur des cieux 
et de la terre, : 

38 Si je prends aucune chose qui 
t’appartienne, depuis le moindre fil 
jusques A une courrole de souller; 
afin que tu ne dises pas: J'ai enrich} 
ram. 

34 J’excepte seulement ce que les 

eunes gens ont mangé, et la part des 

ommes qui sont venus avec mol, 
Haner, Escol et Mamré, qui pren- 
dront leur part de butin. 
. CHAPITRE XV. 
APRES ces choses, la parole de 
l’Eternel fut adressée à Abram, 
dans une vision, disant: Abram, ne 
crains point; je suis ton bouclier, ef 
ta très grande récompense. 

2 Et Abram répondit: Seigneur 
Eternel, que me donneras-tu? Je 

asse ma vie sans avoir d’enfants, et 

ammésec Elihézer est l’intendant 
de ma maison. 

8 Abram dit encore: Voici, tu ne 
m’as point donné d’enfants, et voilà, 
eur qui est né dans ma mai- 
son, sera mon héritler. 

4 Et voict, la parole de l'Eternel lui 
adressée, sant: Celui-ci ne se- 
ra point ton héritier ; mais celui qui 
sortira de tes entrailles sera ton hé- 


er. 
5 Et après l’avoir mené dehors, il 
$ dit: Lève maintenant les yeux 
vers le ciel, et compte les étoiles, si 
tu les peux compter : c'est ainsi, lui 
dit-il, que sera ta postérité. 
6 Et Abram crut & l’Eternel, et 
TEternel lui imputa cela à justice. 
7 11 lui dit encore: Je suis l’Eter- 
nel, qui t’ai fait sortir d'Ur des Cal- 
déens, afin de te donner ce pays pour 


e ler. 

8 Et il dit: Seigneur Eternel, & quot 
connattrai-je que je le posséderal : 

9 Et il lui répondit: Prends u:.e 
génisse de trois ans, et une chévre de 
trois ans, et un béller de trois ans, 
et une tourterelle, et un pigeon. 

10 11 prit donc toutes ces choses 
et les partagea par le milieu, et il 
mit chaque moitié vis-à-vis l’une de 
l’autre; mais il ne partagea point les 
Oiseaux. 

11 Alors une volée d’oiseaux se jeta 
sur ces bêtes mortes; mais Abram les 
Chasse. 

12 Et comme le soleil se couchait, 
Abram fut surpris d’un profond som- 
mell, et voici, i ful saisi d’une fra- 
yeur, causée par une grande obscu- 
rité qui tomba sur lui. 

18 Et PEternel dit à Abram: Sache 
certainement que ta postérité habi- 
tera comme étrangère dans un part 
quí ne appartiendra point, et 
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gu'elle y servira aur habitants du 
, et qu'elle y sera aflligée pendant 
quatre cents ang. 

14 Mais aussi je jugeral la nation à 
laquelle tes descendants seront assu- 
jettis ; et ensuite ils sortiront avec 
de grands biens. 

15 Et toi, tu Реп tras vers tes pères 
en paix, dans une bonne vieillesse, ef 
tu seras enseveli. 

16 Et en la quatrième génération, 
ils retourneront ici; car l’iniquité des 
Amorrhéens n'est pas encore venue 
& son comble. 

17 Et lorsque le soleil fut couché, fi 
y eut une obscurité ténébreuse, et 
voici, un four fumant, et un brandon 
de feu qui passa entre ces choses qui 
avaient été partagées. 

18 En ce jour-là, l’Eternel traita 
alliance avec Abram, disant: J'ai 
donné ce pays à ta postérité, depuis 
le fleuve d'Egypte jusqu’au grand 
fleuve, c’est-à-dire, le fleuve Eu- 
phrate ; 

19 Les Kéniens, les Kéniziens, les 
Kadmonlens, 

20 Les Héthiens, les Phéréziens, les 
Béphaïns, 

21 Les Amorrhéens, les Cananéens, 
los Guirguasciens, et les Jébusiens. 


CHAPITRE XVI. 


0 Sara, femme d’Abram, ne lui 

avait point encore fait d'enfant ; 
mais elle avait une servante égyp- 
tienne, nommée Agar. 

2 Et elle dita Abram: Voici main- 
tenant, l'Eternel m'a rendue stérile: 
viens je te prie, vers ma servante ; 
peut-être aurat-Je des enfants par 
alle. | Et Abram obéit & la parole de 
Sar 


8 Alors Sara, femme d’Abram, prit 
Agar, sa servante égyptienne, ct la 
donna pour femme à Abram son ma- 
ri, après qu'il eut demeuré dix ans au 
pays de Canaan. 

4 Ц vint donc vers Agar, et elle con». 
cut. Et Agar voyant qu'elle avait 
conçu, méprisa sa maitresse. 

5 Alors Sarat dit à Abram : L’ou- 
trage qu'on me fait, гоац Е sur tol. 
J'ai mis ma servante dans ton sein; 
mais depuis qu’elle a vu qu'elle était 


enceinte, elle me regarde avec mé- | toi 


pris. Que l'Eternel soit juge entre 
moi et tol. 

6 Alors Abram répondit & Saral: 
Voici, ta servante est entre tes mains, 
£raite-la comme Ц te plaira. Saral 
donc la maltraita et elle s'enfuit de 
devant elle. 

* Mais l’ange de l’Eternel la trouva 

‘rès d’une fontaine d'eau аа dé- 
rès de la fontaine gus es au 
tin de Sçur. 


Sara!, d'où viens-tu? et oh yas-ta 
Et elle répondit: Je fuls de 7 
Saral, ma maîtresse. 

9 Et Pange de 1'Eternel lui dit: Rx 
tourne à ta maîtresse, et t’humii 
sous elle, 

10 L'ange de Y'Eternel lui dit el 
core: Je multiplieral tellement 1 
postérité, qu'elle ne se pourra com} 
ter, tant elie sera grande. 

11 L'ange de l'Eternel lui dit ausel 
Voici, tu as concu, et tu enfanter: 
un fils que tu appelleras Ismaël ; es 
l'Éternel a entendu ta voix dans tc 
affliction. 

13 Et il sera semblable 4 un fx 
sauvage: d lévera sa main cont 
tous, et tous ldveront la main conti 
lui; et Ц dressera ses tentes an 
yeux de tous ses frères. 

18 Alors elle appela le nom de PE 
ternel qui lui parlait: Tu es le Die 
fort quí m'as vue. Car elle dit 
N af je pas aussi vu tcl celui qui m 
voyalt 


14 C'est uol, on appela ‹ 
uits le pui du V'ivant-qui ne. voi 
1 est entre Kadès et Béred. 

15 Agar donc enfanta un fils 
Abram. Et Abram appela son ВН 
qu’ Agar lui avait enfanté, Ismaël. 

16 от. Abram était des de quatre 
vingt-six ans, quan ar enxfan 
ta Tamas. 


CHAPITRE ХУП. 


UIS Abram étant âgé de quatre 
Р vingt-dix-neuf ans, l'Éternel 11 
apparut et dal dit: Je suits le Die 

-puissant: Marche devan 
ma face, et en intégrité. 

2 Etje feral alllance avec tol, et j 
te multiplierai très abondamment. 

3 Alors Abram tomba sur sa face 
et Dieu lui parla et dui dit: 

4 Quant à moi, voici, mon alliance 
est avec tol, et tu deviendras pèr 
d'une multitude de nations. 

5 Et tu ne seras plus appelé Abra 
—— dire le pore du 

4 re le père а’ 
multitude de nations. an 

6 Et je te ferai croître très abon 
damment, et je te feral devenir de 
nations; même des rois sortiront а 


7 J'établiral donc mon alliance er 
tre moi et toi, et entre ta postérit 
après tol dans leurs Ages, pour 827 
une alliance éternelle, afin que je sol 
ton Dieu, et le Dieu de ta postérit 
aprestol. 
Et je te donnerai, et & ta 

rité après toi, le pays où tu demeure 
comme étranger, tout le pays d 
Canaan, en possession perpétuelle 
et je leur serai Dieu. 


ЕЦ dus dits Agar, servante de | 9 Dieu ditenoore à Abraham : Ма! 
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garderas alll ‚ tol et 
Pd ty apres tol, ‘dane leurs 


10 C'est ici l’alllance que j’ai faite 
avec vous, et avec ta postérité 8 
toi: vous la garderez: tout mâle 
d’entre vous sera circoncis : 

11 Vous circoncirez la chair de votre 
P uce, et cela sera pour un signe de 

"alliance gui est entre moi et vous. 

12 Tout enfant mále de huit jours 
sera circoncis parmi vous dans vos 
générations, tant celui qui est né en 

maison, que fesciave acheté par 
rel de de tont étranger qui n'est 
de ta race. 

18 On ne manquera donc point de 
circoncire celui qui est né en ta mai- 
son, et celui qui est acheté de ton 
argent; et mon alliance sera dans 
voire Chair, pour être une 


e. 
14 Et le mâle incirconcis, duquel la 
chair du prépuce n'aura point été 

‚ sera retranché du milieu 
de ses ples, parce qu'il aura vi 


mon nce. 

15 Dieu dit aussi à Abraham : Quant 
a Saral ta femme, tu ne Pappelleras 
plas Saral, mais son nom sera Sara. 

16 Et je la béniral ; et même je te 
donnerai d'elle un fils. Je la bénirai, 
et elle deviendra des nations ; et des 
rois de peuples sortiront d’elle. 

17 Alors Abraham se prosterna la 
face en terre, et il sourit, en disant 
en son cœur : Naîtrait-il ua fis à un 
homme âgé de cent ans? Et Sara, 


Ayée de quatre-vingt-dix ans, aurait- | HA 


un enfant 

18 Et Abraham dit à Dieu: Je te 
prie qu fama vive devant toi. 

19 Et Dieu dit : Certainement, Вага 
ta femme t’enfantera un , et tu 
l'appelieras Isaac, et j’étab mon 
alliance avec lui, pour être une al- 
perpétuelle pour sa postérité 

t'ai 


lance 

pe aussi exaucé touchant 
Ismaël: voici, je l’ai béni, et je le 
ferai croître et multiplier très abon- 
damment. П sera père de douze 
princes ; et je le ferai devenir une 


grande nation. 
31 Mais j’établirai mon alliance avec 
, que Sara t’enfantera dans un 
an, en cette même saison. 
33 Et apres que Dieu eut achevé de 
arier, il remonta de devant Abra- 


am. 

23 Et Abraham prit son fils Ismaël, 
et tous cenx qui étaient nés en sa mal- 
son, et tous ceux qu’il avait achetés 
de son argent, tous les mâles qui 
étaient des gens de sa maison ; et il 
circoncitla chair de leur prépuce, en 
ce même jour-là, comme Dieu lui 
avait dit. 

% Abraham diaté Agé de quatre- 


vingt-dix-neaf ans, quand 1 se etr- 
concit. 

25 Et Ismaël son fils avait trelze 
aus, loraqu’il fat cirooncis. 

26 Abraham et Ismaël son fils furent 
circoncis en un e jour. 

27 Et toutes les personnes de sa 
maison, tant ceux qui étaient nés en 
la maison, que ceux qui avaient été 
achetés des étrangers par argent, 
furent circoncis avec lui. 


CHAPITRE XVIII. 


DIS l'Eternel apparut à Abra- 

ham dans les plaines de Mamré, 
comme il était assis à la porte de sa 
tente pendant la chaleur du jour. 

8 Car, levant ses yeux, il regarda, 
et voici, trois hommes parurent prè 
de lui; et dès qu'il les eut aperçus, 
courut au-devant d'eux, de la porte 
de га tente, et il se prosterna en 


terre; : 
8 Et il dit: Mon Seigneur, je te 
prie, s j’ai trouvé grâce à tes ye 
ne passe point, je te prie, la tente 
— iteur. j i 
on prenne, je vous prie, un peu 
d’eau, et тех vos pieds; cependant 
reposez-vous sous un arbre. | 
5 Et y porterai un morceau de 
pain, afin de fortifier votre cœur, en- 
suite vous passerez outre ; car c'est 
pour cela que vous êtes venus vers 
votre serviteur. I ils dirent: Fais 
ce que tu as dit. 
6 Abraham donc s’en alla en hate 
dans la tente vers Sara, et Jué dit > 
te-tol, pr is mesures de 
fleur de farine, pétris-les, et fais des 


gâteaux. 
7 Puis Abraham courut à son trou 
, et il y prit un veau tendre et 
п, et il de donna à un serviteur, 
qui se ВВ de l'appréter. 
8 Ensuite fi prit du beurre et du 
lait, et le veau qu’on avait appreté, 


et il le mit devant eux. Ц se tenait 
auprès d'eux sous l'arbre, et ils 
mangèrent. 


9 Et ils lui dirent: Où est Sara ta 
femme? Et il répondit: Za voilà 
dans la tente. 

10 Et un d’entre eux dit: Je ne 
manquerai pas de revenir vers tol 
dans un an, en ce même temps où 
nous sommes; et voici,’ Sara ta 
femme aura un fils. Et Sara ?écou- 
tait à la porte de la tente, laquolle 
était derrière lui. 

11 Or, Abraham et Sara étaient 
vieux ef avancés en Âge; et Sara 
n’avait plus ce que les femmes ont 
accouturmmé d’avoir. 

12 Et Sara rit en soi-même, disante 
Etant vieille, aurai-je cette satisfao- 
tion? mon seigneur étant fort âgé. 

13 Et l'Eternel dit & Abraham с 
Pourquot Sara a-t-elle ri, en disant: 
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Geralt-tl vrai que j'aurais un enfant, 
vieille comme je suis? 

14 У a-t-11 quelque chose qui soit 
caché à l’Eternet? je reviendrai vers 
tol en cette saison, en ce même 
temps ot nous sommes, et Sara aura 


15 Et Sara nia d'avoir ri, disant : 
Je n'ai point ri, car elle eut peur. 
Mais ا‎ « 6: Cela n'est pas ainsi; car 


16 Et ces hommes se levèrent de là, 


et regardèrent vers Sodome; e 
fbrahae Le t avec eux, pour 
les condui 


17 | Et l'Éternel dit : Cacherai-je 
& А braham ce que je m'en vais 


faire 
18 Pulsqu' Abraham doit certaine- 
ment être une nation grande et pula- 
te, et que toutes les nations de la 
terre seront bénies en lui? 


ts, 
arder la voie 


maison après fal, < de 
ui est 


de )’Eternel 
juste et droits ternel 
fasse venir sur rs tout се 
qu'il lui a dit. 

20 Et PEternel dit: Parce que le 
cri de Sodome et de Gomorrhe est 
angmentó, et que leur péché est tras 


a 76 descendrai maintenant et je 
verrai, s’ils ont entièrement fait 
toutes les choses le cri est venu 
jusqu'à mol ; et si cela n’est pas, jo le 


33 Ces hommes donc partant de la, 


que ST 


allaient vers Sodome; mais Abra- a 


ham se tint encore devant l’Eternel. 
23 Et Abraham s’approcha et dit: 
Feras tu périr méme le juste avec le 


34 Peut-être a-t-il cinquante 
justes dans la ville, des feras-tu périr 
ana Ne pardonneras-tu point à 

la ville, | à A caños de cinquante justes, 


s'ils 

Er sera pa at de tol que tu 
tasses mourir le juste avec le mé- 
chant, et que le pute soit traté 
comme le méchant. Non, cals ane 
sera pas dit de tole Celui — 
toute la terre, ne fera-t-il t jue 

% Et l’Eternel dit: Si Je trouve en 

Sodome cinquante justes dans la 
ville, je pardonnerai A tout le lieu, 
pour l'amour d'eux. 

Et Abraham répondit, disant : 
Vote, maintenant jai pris la har- 
diesse de parler au Selgneur, bien 
que, Je ne sois que poudre et que 


ry Peut-être en manquera-t-fl ana | À 
des cinquante justes: détruiras - tu 


toute la ville pour cin manque- 
raient? E titan reposts de te da 


détruiral point, si yy trouve 
q fustes 


rante-cin 

29 Et Abraham continua de lui 
ler, en disant: Peut-être ne E 
trouvera-t-ll que quarante? Et 
dit: Je ne iras point la 
cause de ees quarante. 
30 Et Abraham dit: Je prie 

eur de ne s'irriter pas, si 
parle encore: Peut-être s’en 
vera-t-il trente? Es fl dit: Je 
la détruirai point, si j’y en 


trente. 

81 Et Abraham dit: Voici mai 
nant. j’ai pris la hardiesse de park 
au Bel neur: Peut-être sen 

t-il vingt? Et Пак: Je ne 
détruirai point & cause de ces vi 

39 Et Abraham dit: Je prie que 
Seigneur ne se fAche point; je pa 
lerai encore une seule fots: Peux 
être s’y en trouvera-t-il dix? * 
dit: J Je ne la détruirai point à 


dix. 
83 Et PEternel s'en alla, quand 
eut cessé de parler & Abraham. 
Abraham retourna en son lieu. 


CHAPITRE XIX, 


В, sur le soir les deux ange 
vinrent & Зойоте. Et Lot, 
était assis A la porte de Sodome, 

ayant vus, se leva pour aller an-de 

vant d’eux, et il se prosterna № 


visage on m terr 

il Zur dit: Voici, je vous 
mes seigneurs, reti ta» 
nant dans la maison de votre ть 
teur, et logez-y cette nuit; 

ussi vos pieds, et vous vous lovers 

de bon matin, et vous continueres 
votre chemin. Non, dirent-ils, malig 
nous passerons cette nuit dans ly 


5 Hale il les pressa tant qu'ils ee 
retirèrent chez lui. quand Ds 
furent entrés dans sa maison. il leur 
fit un festin, et fit cuire des paing 
sans levain, et ils mangèrent. 

4 Mals avant qu’ils s'allassent coue 
cher, les hommes de la ville, les 
hommes, dis-je, de Sodome, سهان‎ 
ndrent —* maison, d depuis 
е | Jeune jusqu es aux vieilla ards, Mott le 
peuple, epuis un bout jusqs'à 


5 Et appelant Lot, ils lui dirent: 
où sont ces hommes qui sont venus 
cette nuit chez toi? Fais-les sortir, 
afin que nous les connaissions. 

6 Alors Lot sortit de sa 
pour leur parier à la porte, et ay 
6 la porte après sol, 
КА it leur dit: Je vous prie, mes 
ne leur faites point de mal, 
Volci, j'ai deux filles qui n’ont 
pint encore connu d’homme; je 
vous les amènerai, et vous les traite. 
rez comme il vous pourva 
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que vous ne fassiez point de mal à 
ses hommes, parce qu'ils sont venus 
١ Pombre de moa toit. 
9 Et ils 264 dirent: Retire-tol de lá. 
هذا‎ dirent encore: Cet homme seul 
st venu pour habiter ici comme 
itranger, et il nous jugera ? Mainte- 
зап nous te traiterons plus mal 
"eux. Et ils faisaient violence A 
. et s’approchèrent pour rompre 


10 Mais ces hommes avancant leurs 
mains, firent rentrer Lot dans la 
maison, et fermèrent la porte. 
11 Пз frappèrent ensuite d’éblo 
ment les hommes qui 4atent à la 
porte de la maison, depuis le plus 
petit jusqu’au plus grand; de sorte 
qu’ils se lasstrent à chercher la 
porte. 
12 Alors ces hommes dirent à Lot: 
qu as-tu encore ici qui t’appar- 
ne ; ом un gendre, ou des fils ou 
des filles, ou quelque autre de tes 
proches dans la ville? Fais-Jes sortir 
ce Men. 
13 Car nous allons détruire oe lieu, 


roe que le cri des péchés de ses ha- 
ames s’est élevé devant l’Eternel, 
et 11 nous a envoyés poar le détruire. 

14 Lot donc sortit et parla À ses 

, Qui devaient prendre вез 

es, et leur dit: Levez-vous, sortez 

de ce lieu ; car l'Eternel va détruire 

la ville. Mais il semblait à ses gen- 
dres qui se moquait. 

15 Et sitôt que Paube du jour fut 
levée, les anges pressèrent Lot, di- 
sant: Lève-toi, prends ta femme et 
tes deux filles, qui se trouvent ici, de 
peur que tu ne périsses dans la puni- 
tion queje vais faire de la ville. 
cone parla main) de pre 

e rent parla main; ¢ e 

aussi la main sa femme et 

—— ot ir Vertientes! e 

$e ‘emmenbren 
le mirent bors de la ville. 

17 Or. dès qu’ils les eurent fait sor- 
ts de. ne rogarde pont derrare th 
ta ne regarde point derrière toi, 
et ne t’arrête en aucun endroit de la 

aine; sauve-toi sur la montagne, 

peur que tu ne périsses. 

18 Et Lot leur répondit: Non, Sei- 
gnenr, je te prie: 

19 V , ton serviteur a mainte- 
nant trouvé gráce devant tol, et ta 
as signalé ta miséricorde envers mol 
en me sauvant la vie. Mais je ne 
те sauver sur la montagne, 
que le mal ne m’atteigne, et que je 


. e te prie, ll y a ici près 
EAST: 1 


puis m’enfuir, et elle 
est petite; je te prie, que je m’y 
sauve. № 


e pas petite? et mon 
âme vivra. 
31 Et 11 lui dit: Volet, je t’accorde 


encore cette ‚ de ne détruire 
point la ville dont tu as parlé. 

22 Háte-tol, sauve-toi №; car je ne 
pourrai rien faire jusqu’à ce que to 
y sois entré. C'est pour cette raison 
que cette ville fut appelée Tsohar. 

23 Comme le soleíl se levait sur la 
terre, Lot entra dans Tsohar. 

24 Alors l'Eternel fit pleuvoir des 
cleux, sur Sodome et sur Gomorrhe, 
du soufre et du fen, de la part de 
1Eternel; 

25 Et il détruisit ces villes- 1h, et 
toute la plaine, et tous les habitants 
des villes, et le germe de la terre. 

26 Mais la femme de Lot regarda 
derrière soi, et elle devint une statue 


37 Et Abraham se levant de bon 
matin, vint au lieu où 11 s'était tenu 
devant l'Eternel. 

38 Et regardant vers Sodome et 
Gomorrhe, et vers toute la terre de 
cette plaine-la, il vit monter de la 
terre une fu comme la fumée 
d'une fournalse. 

29 Mais lorsque Dieu détruisait les 
villes de la plaine, il se souvint d’A- 
braham, et 11 fit partir Lot, afin qu'il 
ne fût point dans cette ruine, quanu 
il Gétraisit les villes oh Lot habt- 


t. 

80 Et Lot monta de Tsohar, et ha- 
bita sur la montagne avec ses dem: 
filles, car Пс ait de demeurer 
dans Tsohar; et П se retira dans une 
caverne avec 568 deux filles. 

81 Et l’atnée dit à la plus jeune : 
Notre père est vieux, et Ц n'y a per- 
sonne sur la terre pour venir vers 
nous, selon la coutume de tous les 


8. 

Viens, donnons du vin & notre 
père, et couchons avec lui, atin que 
nous 00 ns la race de no 


re. 

88 Elles donnèrent done du vin à 
boire à leur père cette nuit-là. Et 
l’aînée vint et coucha avec son père : 
mais il ne s’aperçut point, ni qu 
elle se coucha, ni quand elle se leva. 

Y Et le lendemain l'atnée dit à la 
plus jeune: Voici, J'ai couché la nuit 
2 e avec mon père; donnons-lui 
encore cette nuit du vin à boire; 
puis va, © couche avec lui, et nous 
conserverons la race de notre рёге. 
85 En cette nuit-la donc elles don- 
nèrent encore du vin à boire à leur 
père. Et la plus jeune se leva et 
coucha avec lui: mais il ne 8 ut 
point, ni quand elle se 00 
quand elle se leva. 

88 Ainsi les deux filles de Lot oon- 
çurent de lour père. 

87 L’atnée enfanta un fils, et ap- 

la son nom Moab. C'est lui qui est 
le père des Moabites jusqu ce jour. 

88 Et la plus jeune a enfanta un 


___ son de mon 
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fis, et appela son nom Ben-Hammi. 
C’est lui qui est le père des enfants de 
Hammon jusqu’à ce jour. 
CHAPITRE XX. 
BRAHAM s’en alla de la au pa 


du Midi, et demeura entre Kadés | à 


* Scur, et habita comme étranger á 
érar 


u . 

3 Et Abraham dit de Sara sa femme: 
C'est ma sœur. Abimélec donc, roi 
de Guérar, envoya des gens pour en- 
lever Sara. 

3 Mais Dieu, pendant la nuit, ap- 
parut en songe à Abimélec, et lui 

it: Voici, tu es mort, A cause de la 
femme que tu as prise; car elle a un 


mari. 

4 Or, Abimélec ne s'était point ap- 
proché d’elle. 11 répondit donc: Sel- 
gneur, puniras-tu aussi de mort la 
nation juste ? 


5 Ne m’a-t-fl pas dit: C’es ma 


sœur?  ЕПе-тёте aussi n’a-t-elle 
pas dit: C'est mon ёге? J’ai fait 
сес! dans l'intégrité de mon cœur, et 
avec des mains Pres. 

6 Et Dieu lui dit en songe: Je sais 
aussi que tu l’as fait dans l'intégrité 
de tou cœur; aussi j’ai empêché 
tu ne péchasses contre mol; et c'est 
pour cela que je ne t'al point permis 

e la toucher. 

Г Maintenant donc, rends la femme 
& cet homme; car il est | prophète et 
il priera pour toi, et tu vivras. Mais 
si tu ne la rends pas, sache que tu 
mourras certainement, et tout ce qui 


toi. 

8 Et Abimélec se leva de bon matin 
et appela tous ses serviteurs, et 1 
leur fit entendre toutes ces choses; 
et ils furent saisis de crainte. 

9 Puis, Abimélec appela Abraham 
et lui dit: Que nous as-tu fait? Et 
en quoi t’ai-je offensé, que tu ales 
fait venir sur moi et mon royaume 
un si grand péché? Tu m'as fait des 
choses qui ne se doivent pas faire. 

10 Abimélec dit aussi à Abraham: 
Qu a3-tu vu, qui Гай obligé de faire 


а: 
11 Et Abraham répondit: Je Pat 
fait, parce que je disais en moi-même : 
ans douta Ц n’y a point de crainte 
de Dieu en ce lieu-ci, et ils me 
tneront à cause de ma femme. 

12 Mais aussi, & la vérité, elle est 
ma sœur, fille de mon père, bien 
quete ne soit point fille de ma mère; 

elle m’a été donnée pour femme. 

18 Or, il est arrivé que quand Dien 
m'a conduit ea et la, hors de la mal- 
re, je lui ai dit: Voici 
veur que tu me feras: Dans 

5 lieux vá nous viendrons, dis 

C'est mon frère 


s Abiméleo prit des brebis, | les 


que | 


eal 


des boufs, des serviteurs et 
vantes, et 11 des donna à Ab 
lui rendit Sara sa femme. 

15 Et il dus dit: Voici, 
est à ta disposition; habite 


plaira. 
16 Et il dit à Sara: Voici, $” 
ton frère mille es 
voici, il t'est un voile sur 
devant tous ceux qui ١ 
et devant tous les autres. С’ 
qu'elle fut reprise. 

17 Et Abraham pria Dieu; © 
guérit Abimélec, sa femme . 
servantes, et elles enfanterent, 

18 Car l'Eternel avait entièr 


rendu stérile toute la maison « 
mélec, à cause de Sara, femme 
braham, 
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ET l'Eternel visita Sara, oc 
il Pavait dit, et il lui fit ainsi 
en avait parlé. 

2 Sara donc concut, et enfant 
fils à Abraham en sa vielllesse, 
la saison que Dieu lui avait dit. 

8 Et Abraham appela son fils 
lui était né, ef que Sara lui : 
enfanté) Isaac. 

4 Et Abraham circoncit son 
Isaac âgé de huit jours, comme : 
lui avait commandé. | 

5 Or, Abraham était Agé de 
ans, quand Isaac, son fils, luli па 

6 Et Sara dit: Dieu m'a donné 
sujet de rire; tous ceux qui Papp: 
dront, riront avec moi. 

7 Elie dit aussi: Qui efit а 
Abraham que Sara allalterait des 
fants? car je lui al enfanté un fil 
sa vieillesse. 

8 Et l'enfant crfit, et fut sevré. 
Abraham fit un grand festin au j 
qu'Isaac fut sevré. 

9 Et Sara vit que le fils d” 
Egyptieune, qu'elle avait enfant 
Abraham, se moquaïit. 

10 Et elle dit à Abraham: Cha 
cette servante et son fils; car le 
de cette servante n'hérltera pe 
avec mon fils, avec Isaac. 

11 Et cela déplut fort à Abraham 
l’occasion de son fils. 

12 Mais Dieu dit à Abraham: № 
point de chagrin à 1' occasion de 
enfant, ni de ta servante, De 
toutes les choses que te dira Ba 
obéis à sa purole; car c'est en 188 
que ta postérité sera appelée de 4 


nom. 

13 Et, toutefois je feral aussi des 
nir le fils de la servante une natic 
parce qu'il est de ta race. 

14 Alors Abraham se leva de 5 
matin et prit du pain et une bo 
tellle d’eau, et il fas donna à Agar, | 
mettant sur son épaule: #1 


| 


TE 
082 


5 





FB bien ets la str da 
sine 
— 
Ne erains point, car Dieu 
js yolx du jeune garçon, 


leve се Jeune 

la man; 
né grands 
rl ves your: ot elle, 


ts ea, ay malay 
—— eet doand 





Si demeura au détert de Par 
ran. Et sa more lol prit ane ferme 
PET attire qu'en ce tempera 

pnd de Pieol, chet| 
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Béer-soébah; car tous deux y‏ هل 
Jarerent.‏ 

‘2 lls traftèrent donc alliance eu 
Béer-soébah. Puis Abimélec se leva 
avec Picol, chef de son armée, et lla 
retournèrent an pays des Philistine. 
‘88 Et Abraham planta une chénai: 
[en Béer-scebah, et il invoque № 1 
hom de PEternel, مذ‎ Dieu fort d'étar+ 


34 Et Abraham habita longtemy 
comme étranger au paye des Phil 








CHAPITRE XXII. 

TP gitiza apres ces choses que Diea 

éprouva Abraham, et lui dit: 

‘Abraham etil répondit: Me vole 
2 dit encore: Prenda m: 








tu aimes, ”. Isanc, et va-ten 
ап pays de Morija, pour Voftrir la 
SRE D au eue 
ST dan tn e on 
ре 
Е 

A ah Reales 
wen alla au lieu que Dieu lui avait 


E 

4 Аа troisième jour, Abraham lo- 

‘vant ses yeux, vit le lieu de loin. 

6 Ev ا‎ 01: à soe serviteurs: Domeu- 

ot nov‏ ا 
FBternely enaiite nous‏ 








ad 
reviendrons à vous. 
‘6 Et Abraham prit le bole de lh-- 

‘et le mit sur Tano gon flr, 
st prit le feu en ва malo, et un cou: 
teen, 


et lis wen alèrent tous deux 

ensemble, 

“7 Alors isaac parla à Abraham son 
fon père. À 








us deux ensemble, 

‘Et étant venas au llen que Dieu 
A alle brad IR ah 
nel, ot rangen fo bois, et Ulla feca 
son tis et le mit sur le Bols quid arar 
read our Pauta 

10 Puls Abra 
— couteau 
i Mais Yan 








svangantea main, 
‘our ожог son fl 
— ll cría 
des cieux, digant; Abraham, Abra- 
Sam, Etli répondit: Me vole 
ia Le Ju die Ne mets pas ta main 
sur Fenfant, ot no lui falo paint de 
mal. Car maintenant j'ai connu que 
E oralna Dieu pulque tu nas polit 
on fs, von nique, pour mot, 
HER Abrabam, lovaut cen veux 





— 


GENÈSE, XXIV. 


-88 Et on lui présenta & manger. 

Mais il dit: Je ne mangeral point, 

ue je n’aie dit or que j'ai à dire. Et 
ban dit: Parle. 

#4 Il dit donc: Je suds serviteur 
d’Abraham. 

35 Or, l'Eternel a comblé de bé- 
nédictions mon seigneur, et il est de- 
venu grand; car ll lui a donné des 
brebis, des bœuf, de l'argent, de 
l'or, des serviteurs, des servantes, des 
chameaux, et des ânes. 

86 Et Sara, femme de mon sei- 
gneur, iui a enfanté dans sa vieillesse 
un ns. auquel il a donné tout ce 
qu'il а. 

37 Et mon seigneur m'a fait jurer, 
en disant : Tu ne prendras point de 
femme à mon fils, des filles des Ca- 
phar dans le pays desquels 

'habite. 

38 Mais tu iras à la maison de mon 
père, et vers ma parenté, et tu y pren- 
dras une femme pour mon fils. 

39 Et je dis A mon seigneur: Peut- 
être que la femme ne me suivra 


pas. 

40 Et il me répondit: L’Eternel, 
devant la face duquel J'ai marché, 
enverra son ange avec tol, et fera 
prospérer ton voyage, et tu prendras 
une femme à mon fils, de ma parenté, 
et de la maison de mon pére. 

41 Si tu vas vers ma parenté, tu 
seras alors quitte de l’exécration du 
serment que je fe fais falre; et si on 


ne te la donne pas, tu seras quitte de | gn 


Jexécration du serment que je te fais 


re. 

42 Je suis donc venu aujourd’hui ala 
fontaine, et j'ai dit: O Eternel, Dieu 
de mon seigneur Abraham, ai main- 
tenant tu fals prospérer le voyage 
que fal entrepris, 

43 Voici, je me tiendrai près de la 
fontaine: qu’il arrive donc que la 
fille qui sortira pour y puiser, et 4 qui 
e dirai: Donne-moi, je te prie, a 

ire un peu de l’eau de ta cruche; 

44 Et quí me répondra: Bois, et 
même j'en puiseral pour tes cha- 
meaux, soit la femme que ]’Eternel a 
destinée au fils de mon seigneur. 

45 Avant que j’eusse achevé de par- 
ler en mon cœur, voici, Rébecca est 
sortie, ayant sa cruche sur son 
épaule, et elle est descendue à la fon- 
taine, et a puisé de l'eau. Et je lui ai 
dit: Donne-mol, je te prie, & botre. 

48 Et incontinent elle a 616 ва cruche 
de dessus son ule, et elle m'a 
dit: Bois, et même je donnerai à 
boire & tes chameaux. J’ai donc bu, 
et elle a aussi donné à boire aux cha- 


meaux. 
47 Et je Pai interrogée, en disant: 
` qui es-tu fille? Elle a répondu : 
is fille de Béthuel, fils de Nacor 
‘ilca lui a enfanté. Alors je lul 


ai mis une bague sur le front, et 
bracelets aux mains. 

48 Eusuite je me suis incliné 

rosterné devant l'Eternel, et } 

ni l’Eternel, le Dieu de mon 
tre Abraham, qui m’a conduit par 
droit chemin, afin que je prisse 
fille du frère de mon seigneur 
son fils. 

49 Maintenant donc, si vous êtes 
véritablement portés à faire cette 

à mon seigneur, déclarez-le- 
moi; sinon, faites-le-moi aussi sa» 
voir; et je me tournerai à droite, ou 
à gauche. 

50 Et Laban et Béthuel répondit. 
rent, disant : Cette affaire est procé- 
dée de l'Eternel $ hous ne te pouvons 
dire ni bien ni mal. 

51 Voici, Rébecca est entre 
mains, prends-/a et t’en va, et qu’elle 
soit la femme du fils de ton seigneur, 
comme l'Eternel en a parlé. 

62 Et aussitôt que le serviteur d'A. 
braham eut oul leurs paroles, 11 se 
prosterna en terre devant l’Eternel. 

53 Le serviteur tira ensuite des 
bagues d’argent et d'or, etdes habits, 
et les donna : ildonna aus- 
si des présents exquis à son frère et 
à sa mère. 

54 Et ils mangèrent et burent, lui 
et les gens qui éfaient avec lui, et ils 
y logerent cette’nuit. Et quand ils 

nt levés de bon matin, le servi- 
teur dit: Renvoyez-moi À mon sei- 


eur. 
55 Et le frère et la mère lui dirent : 
Que la fille demeure avec nous au 
moins dix jours, ef après elle 
s’en ira. 

56 Et il leur dit: Ne me retardez 
point, puisque l’Eternel a fait prospé- 
rer mon voyage. Renvoyez-moi, que 
Je m'en ailie à mon seigneur. 

57 Alors ils dirent: Appelons la 
fille, et sachons de sa propre bouche 
quel est son sentiment. | 

58 lis appeldrent donc Rébecca, et 
lui dirent: Veux-tu aller avec cet 
homme? Et elle répondit: J'irai. 

59 Ainsi ils laissèrent aller Rébecca 
leur scour, et sa nourrice, avec le ser- 
viteur d’Abraham, et ses gens. 

60 Et ils bénirent Rébecca, et 1 
dirent: Tu es notre sœur: 8018 jer- 
tile en mille et mille générations, et 
que ta postérité possède la porte de 
ses ennemis. 

81 Et Rébecca, et ses servantes; se 
levèrent et montérent sur les cha- 
meaux, et suivirent cet homme-laá, 
Ce serviteur donc prit Kébecca, et 
s'en alla. 

62 Or, Isaac revenait du puits du 
Vivant-qui-me-voit: car il demeu- 
rait au pays da Midi. 

63 Et Isaac était sorti aux champs 
sur le soir pour prier; et levant leg 
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8 Et je te feral jurer l'Eternel, 
в Dieu des cieux, et le Dieu de la 
erre, que tu ne prendras point de 
emme pour mon fils, des filles des 
Jananéens, parmi lesquels j’habite. 
4 Mais tu t'en iras en mon pays et 
vers mon parentage, et tu y prendras 
me femme & mon fils Isaac. 

5 Et ce serviteur lui répondit: Pent- 
Мге que la femme ne voudra point me 
suivre en ce . Me faudra-t-11 
nécessairement ramener ton fils ag 
pays d’où tu es sorti? 

a Abraham lui dit: Garde-toi bien 
d'y ramener mon fils. 

L’Eternel, le Dieu des cieux, qui 
m'a pris de la maison de mon père, et 
du de mon parentage, et qui m’a 

uré, disant: Je donneral & 


méme son ange devant 
une femme de ce pays-là 

poar mon fils. 

8 Que ai la femme ne veut pas te 

suivre, tu seras quitte de ce sermen 


$ 
que je te fais faire. Quoi qu'il en soit, | d 


pe ramène point lá mon 
9 Alors le serviteur mit la main sous 
la cuisse d’Abraham son maitre, et 


s'en serment & faire ce qu'il | po 
ait. par 


avait 


10 Et le serviteur ayant pris dix cha- | de Béth 


meaux d'entre ceux de son maître, 
se mit еп chemin; car # avaét tout le 
bien de son maître en son pouvoir. 11 
partit donc. et s’en alla en Mésopo- 
tamie, en la ville de Nacor. 

11 Et il fit reposer les chameaux sur 
lears genoux hors de la ville, près 
Pan puits d’eau. sur le soir, au temps 
que celles qui allaient puiser de eau, 


ent. 
13 Et il dit: O Eternel, Dieu d'A- 
braham mon maître, fais que j'aie 
une henreuse ntre aujourd'hui, 
et sois favorable à mon selgneur 
Abraham. 

13 Voici, je suis près de cette fon- 
taine, et jes filles des habitants de la 
ville sortiront pour puiser de l’eau. 

14 Pais donc que la jeune fille à la- 
quelle je dirai: Baisse, je te prie, ta 
eruche, afin que je boive ; et qui me 
répondra : Bois, et même je donnerai 
à Боге 4 tes chameaux, soit celle que 
ta as destinée à ton serviteur Isaac; 
et je connaîtrai par lá que ta as été 
favorable à mon eur. 

15 Et avant qu'il eût achevé de раг- 

, voici, Rébecea, fille de Béthuel, 
fils de Milea, femme de Nacor, frère 
d'Abraham, sortait, ayant sa cruche 
sur son épaule. 

16 Et Ja jeune fille éfaÿ très belle à 
voir; alle était vierge, et nul homme 
ве Pavait connue. Elle descendit 
done à la fontaine, et ayant rempli 
sa crache, elle remontait. 
17 Alors le serviteur courut au-de- 


vant d'elle, et fed dit : Donne-mol, je 
te prie, un peu de l'ean de ta cruche 


re. 

18 Et elle Ad dit: Mon seigneur, 
bois. Et incontinent elle Ма sa 
cruche de dessus son épaule, et la prit 
en sa main, et elle lui donna à boire. 

19 Et apres qu'elle eut achevé de lui 
donner à boire, elle dit: J’en puise- 
rai aussi pour tes chameaux, jusqu’à 
ce qu'ils alent tous bu. 

20 Et ayant vidé promptement sa 
cruche dans l’abreuvoir, elie courut 
encore au puits pour en puiser de 
l’autre, et elle ex pulsa pour tous ses 
chameaux. 

21 Et cet homme s’étonnalt de oe 
qu'elle faísait, sans rien dire, voulant 
savoir si l'Eternel aurait fait prospé- 
rer son voyage ou non. 

33 Et quand les chameaux eurent 
achevé, de boire, cet homme prit une 
bague "or, qui pesait un demi-sicie, 
et deux bracelets mettre sut les 
m de cette , pesant dix sicles 


"or. 

23 Et il Zui dit: De qui es-tu fille P 
je te prie, fais-Ze moi savoir. Y a-t-fl 
dans la maison de ton рёге de la place 


ur me Joger ? 
34 Et elle lui répondit : Je suis fille 
uel, fils de Milca, qu'elle a 


enfan acor. 

25 Et elle lui dit aussi: Пу а ches 
nous beaucou de paille et de logon. 
rag a e lap pour y loger. 
8 El cet homme s'inclina et se 
prosterna devant l’Eternel ; 

27 Et il dit: Béni вой l'Eternel, № 
Dien d'Abraham mon maître, qui a 
toujours été miséricordieux et vérita- 
ble envers mon seigneur. Lorsque 
j'étais en chemin, 1'Eternel m'a con- 
duit en la maison des frères de mon 
seigneur. 

28 Et la jenne fille courut, et ra 
porta ces parolos dans la maison 
sa mère 


29 Or, Rébecca avait un frère 
nommé Laban, qui courut dehors 
vers cet homme pres de la fontaine. 

80 Car aussitôt qu'il eut vu la bagues 
et les bracelets aux malins de sa 
sœur, et qu'il eut entendu les paroles 
de Rébecca sa sœur, quí avait dits 
Cet homme m'a ains! parlé, il le vint 
trouver; et voici, il était pres des 
chameaux vers la fontaine. 

81 Et il dé dit: Entre, béni de 
l'Eternel; pourquoi te tiens-tu de- 
hors? J'ai pré la maison, et un 
lieu pour tes chameaux. 

83 L'homme donc entra dans la 
maison, et on déharn les cha» 
meaux, et on leur donna de la paille 
et du fourrage; on a e 
l’eau, tant pour laver les pieds de cet 

nme, que les pieds de ceux qui 
étaient avec lui. 
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@nui. Et!) lal jura; ains: 11 vendit 

son droit d'atnesse à Jacob. 

of Et Je acob donna & Езай dn pain, 
6 e de lentilles ; et il man 

et but. ote leva, et s'en alla. Alas 

Esail méprisa son droit d’ainesse. 


CHAPITRE XXVI. 


ОЕ. Пу eut une famine an pays 
outre la premitre famine quí 
avait été du temps d'Abraham. Et 
Isaac s'en alla vers Abimélec, rol des 
Philistins, à Guérar. 

2 Car 1'Eternel lui était apparu, et 
dut avait dit: Ne descends point en 
Egypte; demeure au pays que je te 


ral. 

8 Fais quelque séjour dans ce pays, 
je seral avec tol, et je te béniral, 
ar je te donneral et à ta postérité 

tous ces pays-ci, et je ratiflerai le 

serment que j'ai fait à ton père Abra- 


ham. 

4 Ef je multiplieral ta postérité 
comme les étolles des cieux, et je 
donnerai à ta postérité ces pays; et 


toutes les nations de la terre seront | d’I 


bénies en ta postérité ; 

5 Parce qu Abraham a obél à та 
voix, et a gardé ce que je lué avais 
œdonné, mes commandements, mes 
statuts et mos lois. 

‚ 6 Isaac donc demeura à Guérar. 
7 Et quand les gens du lieu s'enqui- 
t qui était sa femme, 11 répondit : 

"est ma sœur; car il craignait de 
dire: C'est ma femme; de peur, di- 
sait-il, que peut-être les habitants du 
lieu ne me tuent à cause de Rébecca; 
ear elle ait belle & voir. 

8 Or, il arriva, après qu’il y eut 
passé quelques jours, qu'Abimélec, 
roi des Philistins, regardait par la 
fenêtre, et voici, hi vit Isaac qui se 
jouait avec Rébecca sa femme. 

9 Alors Abimélec appela Isaac, et 
dui dit: Certainement, voici, c'est ta 


©’ 
femme; et comment as-tu dit: Crest | 


ma sœur? Et Isaac lui répondit : 
Parce que J'ai dit en me : Il 
est à craindre que je ne meure à 
cause d'elle. 

10 Et Abimélec dit: Que nous as-tu 
fait? Il s’en est peu fallu que quel- 

wan du peuple n'ait abusé de ta 

emme, et que tu ne nous aies fait 
tomber dans un grand péché. 

11 Abimélec donc fit une ordon- 
nance à tout le peuple, disant: Celui 
qui touchera cet homme ou sa femme 
sera certainement puni de mort. 

19 Et Isaac sema en cette terre-là, 
et il recueillit cette année-là le cen- 
tuple, car l’Eternel le benit. 

Cet homme done devint grand, 
at. son bien allait toujours en auginen- 
+, jusqu'à ce qu'il fût devenu fort 

№ 


de serviteurs усе qui fit que les Р 


habita .ها‎ 












14 Et il ent des tronpeaux de 
bis et de bueufs, et un grand nom! 


rent envie ; 
15 Tellement qu'ils bouchèrent 1 
puits que les serviteurs de son 
avaient cre du temps de son pè 
Abraham; et Îls les remplirent 


terre. 

18 Abimélec aussi dit À Isaac : 
tire-toi d’avec nous; car tu es dev 
beaucoup plus puissant que nous. 

17 Isaac donc partit de la, et в’ 
tablit dans la vallés de Guérar, 


$: 


18 Et Isaac creusa encore les put 


d’eau qu'on avait creusés du tem 
d'Abr 


am son père, et que les Ph 
listins avaient bouchés aprés la mo 
"A et il leur donna [ 


desquels son père leg: 
avait appelés. 1 
19 Les serviteurs d’Isaac donc creu» | 


sèrent dans cette vallée, et у trouvè- 
rent un puits d'eau vive. 


20 Mais les bergers de Guérar eu- 
rent quelque démélé avec les bergers 
"Isaac, disant: L’eau est à nous: 
c'est pourquoi, il appela le puits 
Hések, parce qu'ils avuient contesté 
avec lui au sujet de ce puits. 

21 Ensuite, ils creusérent un autre 
puits, pour lequel aussi ils se querer 

rent ; et il l'appela Sitnah. 

92 C'est pourquoi, il partit de 1 
et creusa un antre puits, pour lequ 
ils ne disputèrent point; c’est pour- 

001 il Pappela oboth, disant : 

epuis que maintenant TEternel 
nous a mis au large, nous fructiñe- 
rons dans ce pays. 

23 Et de la il monta à Béer-scébah. 

34 Et l’Eternel lui apparut en la 
même nuit, et lui dit: Je suis le 
Dieu d'Abraham ton père, ne crains 

oint, car je suis avec tol, et je te 

nirai, et je multiplterai ta postérité 
A cause d' Abraham mon serviteur. 

25 Alors il bátit lá un autel, etayant 
invoqué le nom de VEternel, tl y 
dressa ses tentes; et les serviteurs 
d'Isaac y creustrent un puits, 

26 Et Abimélec vint à lui de Gué- 
rar, et Ahuzat, son ami, et Picol, 
chef de son armée. 

27 Mais Isaac leur dit: Pourquog. 
venez-vous vers mol, puisque voug 
me halssez, et que vous m'avez Chas 
sé d avec vous 

28 Et Из répondirent: Nous avons 
vu clairement que 1'Eternel eat avee 
toi, et nous avons dit: Qu'il y aig 
maintenant un serment avec impri. 
cation entre nous; c'est-4-dire, entre 
nous et toi; et nous traiterons alli. 
ance avec toi : 

$9 Si jamais tu nous fais aucun mal, 
comme nous це t'avons point touché, 
et comme nous ne t'avons fait que 


‚ @ bien, t’ayant laissé aller en paix 
tol, qui es maintenant béni de PE: 


el. 

80 Et il leur fit un festin, et ils 
№ nt et burent. 

31 Et ils se levèrent de bon matin, 
& ils s'engagèrent l’un et l’autre par 
serment. Puis Isaac les renvoya, et 
ils s'en allèrent d’avec lui en paix. 

382 П arriva en ce même jour, que 
les serviteurs d’Isaac vinrent lui par- 
ler de ce puits qu’ils avaient creusé, 
Jul disant: Nous avons trouvé de 


eau, 

3 Et 0 l'appela Scibah. C'est 

cela la ville a été nommée Béer- 
jusqu’à ce jour. 

#4 Ur, Esaü, de quarante ans, 
épousa Judith, fille de Bééri, Héthien, 
Basmath, fille d'Elon, Héthien ; 
85 Qui causèrent ane grande 
amertume d'esprit & Isaac et & Ré- 


CHAPITRE XXVII. 


E” fl arriva, quand Isaac fut de- 
venu vieux, et que ses yeux 
furent si ternis qu'il ne pouvait plus 
voir, qu'il appela Esaii, son fils aîné, 
et it: Mon fils; et il lui répon- 
dit: Me voici. 

3 Et il ui dit: Voici maintenant, 
jsuis fort Agé, et je ne sais point le 

r de ma mort. 
$ Maintenant donc, je te prie, prends 
tes armes. ton carquois et ton arc, et 
Va-t’en aux champs, et prends-moi 
de la venaison. 
4 Et appréte-m’en des viandes d’ap- 
pótit, comme je les aime; et apporte- 
s-mol, afin que je mange, ef que 
mon Ame te sse avant que je 
meure. 
5 Or, Rébecca écontait, pendant 
qulsaac parlait à Езай son fils. Esati 
cs’en alla aux champs pour pren- 

dre h la chasse quelque chose qu'il 
pat apporter. 

6 Et Rébecca paria & Jacob son fils, 
ot led dit: Voici, ’ai entendu ton 


père, qui parlait sail ton frère, et 
qui lied digait : ° 
TA rte-moi de la vengison, et 


préte-in’en des viandes d’appétit, 
afin que j’en mange; et je te bé- 
تومته‎ devant l'Eternel, avant que de 


г. 

8 Maintenant donc, mon fils, obéis 
Y ma parole, ef j'ais ce que je vais te 
commander. 

9 Va maintenant à la bergerie, et 
prends là deux des meilleurs che- 
Yreaux, et j'en appréterai des viandes 
#'appétit pour ton père, comme il des 


10 Et tu les as à ton père, afin 
qu’il les —— qu'il de bénisse 
7* за mort. 
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mère: Voici, Езай mon frère eat fort 
velu, et je n’al point de poil; 

12 Si mon père vient à me titer, 
il me regardera comme un homme 
qui Pa voulu tromper, et j’attireral 
sur moi sa malédiction et non poins 
sa bénédiction. 

13 Et sa mère Jui dit: Mon fils, que 
cette malédiction que tu crains, soit 
sur moi; 05618 seulement à ma pa 
role, et va prendre ce que je Газ dul. 

14 11 ven alla donc, et fl le prit. et 
Papporta à sa mère, et sa mère en 
appréta des viandes d'appétit, comme 
son père les aimait. 

15 Puis Rébecca prit les у plus riches 
habits d'Esaú son fils é, qu'elle 
gardait dans la maison, et elle es 
revêtit Jacob son cadet. 

16 Et eile couvrit de peaux de cha» 
vreaux les mains de son Als, et son 
cou qui était sans рой. 

17 Ensuite elle donna à son fils Ja- 
cob ces viandes d appétit, et le pam 
qu’elle avait apprété. 

18 П vint donc vers son père, et lui 
dit: Mon père. Et il répondit: Me 
voici: qui es-tu. mon fils P 

19 Et Jacob dit à son père: Je suds 
Esaú, ton fils aîné; À fait ce que 
tu m'avais commandé. Lève-toi, 8 
te prie, ef assieds-toi, et mange 
ma chasse, afin que ton Ame me 
nisse. 

20 Et Isaac dit A son fils: Qu'est 
ceci? Comment en as-tu pu trouver 
81 tôt, mon fils? Et il dit: L’Eternel 
ton Dieu m’en a fait rencontrer. 

$1 Et Isaac dit a Jacob: Mon fils, 
approche-toi, je te prie, et je te táte- 
ral, afin que je si tu es mon fils 
Esati méme, ou si tu ne Pes pas. 

22 Jacob donc s’approcha de son 

re Isaac, qui, ayant tâté, dit: 
ette voix est la voix de Jacob; mais 
ces mains 507$ les malns d’Esaü. 

23 Et il le méconnut; car вез mains 
étaient velnes, comme les mains de 
son frère Esail ; et il le bénit. 

24 11 dit donc: £s-ty mon fils Egaitl 
même? Il répondit: Je le suis. 

25 11 lus dit aussi: Apporte-mo! à 
manger de ta chasse, afin que mon 
âme te bénisse. Et 11 lui en apport 
et ilenmangea. П lui apporta au 
du vin, et 11 but. 

28 Puis, Isaac son père lui dit: Ap- 

roche-toi, je te prie, et viens 6 

iser, mon fils. 

27 Et il s’approcha de lui, et le bah 
sa. Et Zsaac ayant senti l’odenr de 
ses habits, le bénit, en disant: Voici, 
l'odeur de mon fils est comme l'odeur 
d'un champ que l'Eternel a béni. 

28 Que Dieu te donne de la rosée 
des cieux, et de la graisse de la terre, 
et une grande abondance de froment 
et du meilleur vin! 


Et Jacob répondit A Rehecca sa! 29 Que les peuples te servent. et que 
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'12 Alors il songea, et dans son е 
ll vit une échelle qui était appuyée 
sur la terre, et dont le haut touchait 
fusqu'aux cieux, et les anges de Dieu 
montalent et descendaient par cette 


13 Il vit aussi ”Eternel qui se te- 
nait sur l'échelle, et qui Им dit: Je 
suis l'Eternel, le Dieu 

et le Dieu d’Isaac; je te don- 
neral et à ta postérité la terre sur 
laquelie tu dors, 

14 Et ta postérité sera comme la 
poussitre de laterre; ettut'étendras 

l'Occident à l’Orient, et du Se 
tentrion au Midi; et toutes les fa- 
milles de la terre seront bénies en 
tol et en ta postérité. 

15 Et voici, je suis avec tol, et je te 
garderai partout où tu iras; et je te 
raménerai en ce pays; car je ne t’a- 
bandonnerai pont, que je v'ale fait 
ce que je t’ai 

16 Et quand Jacob fut réveillé de 
son sommeil, il dit: Certalnement 
l'Eternel est en ce lieu-ci, et je n’en 
savais rien ! 

17 Et il eut 
Meu est vénérable! C'est ici la mai- 
son de Dieu, et c'est ici la porte des 


ceux, 

18 Et Jacob se leva de bon matin, 
et prit la pierre dont Й avait fait son 
chevet, et la dressa pour monument, 
— de Vhuile sur le sommet 

e . 

19 Et fi appela ce Неп-№ Béthel, 

au lieu jaw auparavant cette villes’ap- 


uz. 

20 Et Jacob fit un von, en disant: 
Si Dieu est avec mol, et s'il me garde 
dans le voyage que je fais; s’il me 
donne du pain & manger, et des ha- 
bits me v 0 
21 Et si je retourne en paix & la 
maison de mon péro: certainement, 
l'Eternel me sera Dieu; 

22 Et cette pierre, que j'ai dressée 
comme un monument, sera la mai- 
son de Dieu; et je te donnerai en- 
tièrement la dime de tout ce que tu 
m'auras do 
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«Асов donc se mit en chemin, et 
s'en alla au pays des Orientaux. 
2 Et il regarda, et voici, @ off un 
puits dans un champ et 1% même trois 
troupeaux de bre Is, qui se repo- 
saient pres du рийз; car on у abreu- 
vait ley troupeanx, et ÿ y avaif une 
grosse pierre sur l’ouverture du puits. 
8 Et lorsque tous les troupeaux 
étalent assemblés, on roulait la pierre 
de dessus l'ouverture du puits, et on 
y abreuvait les troupeaux ; et en- 
suite on remettait la pierre en son 
lieu, sur l'ouverture du puits, 


, et dit: Que ce|d 


4 Et Jacob leur dit: Mes frère, 
d’où &es-vous> Et ils répoudirent : 
Nous sommes de Caran. 

6 Et il leurdit: Neconnaissez-vous 
point Laban, fils de Nacor? Et ils 
répondirent: Nous de connaissons. 
1 11 leur dit : Se orte-t-11 bien P 

8 ndirent: Ji se porte bien; 
et voici Rachel sa fille, qui vient avec 
le troupeau. 

7 Et il dit: Voilà, Я est encore 
grand jour, id n'est pas temps de ra- 
mener les troupeaux: abreuvez les 
troupeaux, et les remenez paître. 

8 Ils répondirext: Nous ne pouvons 
le faire, jusqu’à се que tous les trou- 

eaux solent assemblés, et qu’on ait 

té la pierre de dessus l'ouverture 
du puits, afin d'abreuver les trou- 
peaux. 

9 Е comme il parlait encore aveo 
eux, Rachel arriva avec le troupean 
de son père ; car elle était bergère. 

10 Et sitôt que Jacob eut vu Rachel, 
filie de Laban, frére de sa mére, et le 
troupeau de Laban, frère de sa mère, 
il s’approcha, il roula la pierre de 
essus l'ouverture du puits, et il 
abreuva le troupeau de Laban, frère 
de sa mère. 

11 Et Jacob baisa Rachel, et élevant 
sa voix, il pleura. 

12 Et Jacob apprit à Rachel 1 
était neveu de son père, et qu'il 
était fils de Rébecca; et courut 
ke rapporter à son père. 

13 Et aussitôt que Laban eut appris 
des nouvelles de Jacob, fils de sa 
sœur, il courut au-devant de lui, 
l’embrassa, et le baisa, et le fit venir 
dans sa maison; et Jacob récita à 
Laban tout ce quí lus était arrivé. 

14 Et Laban lui dit: Certainement, 
tu es mon os et ma chair; et il de- 
meura avec lui un mois entier. 

15 Après quoi, Laban dit à Jacob: 
Me serviras-tu sans aucune récom- 

ense, que tu es mon neveu ? 

is-moi, quel sera ton salaire. 

16 Or, Laban avait deux filles, 
l’aînée s'appelait Léa, et la pius 


jeune Rache 


17 Maïs Léa avait les yeux tendres, 
et Rachel avait la taille belle, et elle 
était belle h voir. 

18 Et Jacob aimait Rachel; et 4 
dit: Je te servirai sept ans pour Ra- 
chel, ta plus jeune fille. 

19 Et Laban répondit: 11 
mieux que je te La donne, que si je 
la donnais à un autre ; demeure avec 


moi. 

20 Jacob donc servit sept ans pour 
Rachel, qui ne lui sembièrent que 
comme peu de fours, parce qu'il Га1- 


mait. 

21 Et Jacob dit à Laban: Donne» 
moi ma femme; car mon temps ea 
accompli, et je viendral vers elle. 
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92 Laban donc assembla tous les 
gens du lieu, et fit un festin. 

38 Mais quand le soir fut venu, il 
prit Léa sa fille, et l’amena à Jacob, 
qui vint vers elle. 

34 Et Laban donna Zilpa, sa ser- 
vante, à Léa, sa fille, pour servante. 

35 Mais au matin, voict, Jacob re- 
connut que c'était ‘Léa ; et il dit à 
Laban: Qu’est-ce que tu m'as fait ? 
N’ai-je pas servi chez toi pour Ra- 
she]? Et pourquoi m'as-tu trompé? 

96 Laban répondit: On ne fait pas 
ainsi dans ce lieu, de donner la plus 
jeune avant )’atndée. 

27 Achève la semaine de celle-ci, et 
nous te donnerons ‘aussi l’autre, 
pour le service que tu feras encore 
chez mot sept autres années. 

38 Jacob donc fit ainsi, et il acheva 
la semaine de Léa, et Laban lui 
donna aussi pour femme за 


e. 

. 29 Et Laban donna Bilha, sa ser- 
vante, á, Rachel, sa fille, pour ser- 

vante. 

30 11 vint donc aussi vers Rachel 

et 11 aima plus Rachel que Léa, et il 

servit chez Laban encore sept autres 


années. 

81 Et l'Eternel voyant que Eéa 
était hale, la rendit féconde; mais 
Rachel était stérile. 

89 Et Léa concut et enfanta un fils, 

u’elle appela Ruben. Car elle dit: 

arce que l'Eternel a regardé mon 
affilction, maintenant mon mari 
m’aimera. - 

88 Elle congut encore, etenfanta un 
fils, et dit: Parce que l'Eternel a 
entendu que j'étais hafe, il m'a en- 
coro, donné ce №8; et elle Pappela 

on. 

& Et elle concut encore, et enfanta 
un fils, et dit: Maintenant mon mari 
sera plus uni à moi; car je lui al 
donné trois fils: c’est pourquoi on 
Pappela Lévi. 

e plus, elle conçut et accoucha 
d’un fils, et dit: A présent je loueral 
l'Eternel ; c’est pourquoi, elle l’ap- 
pela Juda; et elle cessa d’ 
enfants. 


CHAPITRE XXX. 


.LORS Rachel, voyant qu’elle ne 
donnait point d'enfant à Jacob, 
orta envie à Léa, sa sœur, et dit à 
acob: Donne-moi des enfants, au- 
trement Je suis morte. 

9 Et Jacob se mit fort en colère 
contre Rachel,et dit: Te suis-je au 
Meu de Dieu, qui t’a empôché d’avoir 
des enfants ? 

8 Et elle dit: Voici ma servante 

lba; viens vers elle, et elle enfan- 
tera sur mes genoux, et j'aurai des 
enfants par elle, 


avoir des | fil 


4 Elle lui donna donc Bilha, sa 
vante, pour femme; et Jacob 
vers elle. 

5 Et Bilha conçut et enfanta un 


acob. 

8 Et Rachel dit: Dieu a jugé en ma 
faveur, et il a aussi exaucé ma voix, 
en me donnant un fils; et elle l’a 
pela Dan. 

7 Et Bilha, servante de Rachel, con=. . 
gut encore et enfanta un second 

aco 


8 Et Rachel dit: 81ل‎ 
lutté contre ma scour; ausai ai-je e 
la victoire ; et elle donna à eet enr 
le nom de Nephthali. : 

9 Alors Léa, voyant qu’elle avait 
cessé d’avoir des enfants, prit Zipæ. 
sa servante, et la donna à Jacob 
PO EL Zila te de Lé 

pa, servan A, Oh 
fanta un fils à Jacob. ° 

11 Et Léa dit: Une troupe est ar- 
rivée; et elle l’appela Gad. 

12 Zilpa, servante de Léa, enfanta 
encore un second fils & Jacob. 

18 Et Léa dit: C’est pour me rendre 
bienhenrense ; car les filles me di- 
ront bienheureuse; et elle l’appela, 


Ascer. 

14 Et Ruben étant allé aux champs, 
au temps de la moisson des blés, y 
trouva des mandragores, et les a 







porta à Léa, sa mère. Et Rachel dit 
Léa: Donne-moi, de te prie, des 
mandragores de ton fils, 


15 Et elle lui répondit: Est-ce pen 
de chose que tu m’aies 86 mon mari, 
que tu veuilles encore prendre les 
mandragores de mon 2182 Et Ra- 
chel dit: Que Jacob dorme donc cette 
nuit avec tai, pour les mandragores 
de ton fils. 

16 Lors donc que Jacob revint des 
champs au soir, Léa alla au-devant 
de lui, et ui dit: Tu viendras vers 
moi, car je t’ai loué pour les man- 
dragores de mon fils; et il dormit 
avec elle cette nuit-1á, 

17 Et Dieu exauca Léa, et elle con- 
cut, et enfanta à Jacob un cinquième 


8. 
18 Et elle dit: Dieu m'a récompen- 
sée, apres que j'ai donné ma ser- 
vante & mon mari; et elle l’appela 
Issachar. 

19 Et Léa conçut encore, et donna 
un sixième fils à Jacob; 

% Et Léa dit: Dieu m'a donné un 
bon douaire ; maintenant mon mari 
demeurera avec moi: Car je lui ai 
donné six enfants. Elle l’appela Za- 

ulon: 

21 Ensuite ellc enfanta une fille, et 
elle l'appela Dina. 

32 Et Dieu se souvint de Rachel, 
et Dieu ayant exaucée, la rendit 
féconde. : 

23 Alors elle concut et enfanta un 
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fs, et dit: Dieu a 9% mon op- 
34 Et elle Га Joseph, en di- 
sant: L'Eternal me donne encore an 
autre fils. 

35 Et e Rachel cut enfanté 


je m’en trai; car 1 

que jo tai rendu. 

jte teal Pal tro Oe grace Boosie, 
e, 2 0 

tol: y expérience que 


39 Et fl lui répondit: Tu sais comme 
tai servi, et ce qu'est devenu ton 
avec mol. 


accru, 
sitôt que j’ai mis le pied chez toi ; et 
maintenant, quand ferai-je aussi 

chose pour ma maison P 

81 Et Laban lui dit: te don- 
nerai-je? Et Jacob répondit: Ta 
ne me donneras rien, mals sl tu fais 

, Je paîtrai encore 11264115 
el je 8 garderai. 
$8 Je passerai aujourd'hui parmi 
tes troupeaux, et je mettrai à part 
toutes les brebis picotées et tache- 
tées, et tous les agneaux roux, et les 
chèvres tachetées et picotées entre 
les chèvres, et ce sera là mon sa- 


laire. 

$3 Et A l'avenir, ma justice me 
rendra témoignage, quand tu vien- 
dras reconnaître mon salaire. Tout 
cs qui ne sera point pivoté ou tacheté 
entre les chèvres, et tout ce qui ne 
sera point roux entre d ren — 
sera tenu pour un 

trouvé chez moi. 

$4 Alors Laban Ил dit: Je le veux, 
je le souhaite; que ia chose soit 
comme tu Раз dit. 

35 Et en ce jour-là il sépara les 
boues marguetés et tachetés, et 
toutes les vres picotées et tache- 
tées, toutes celles où il y avait du 
blanc, et tous les agneaux roux; et 
Я les mit entre les mains de ses fils. 
Et il mit l’espace de trois jour- 
nées de chemin entre lui et Jacob. 
Et Jacob paissait le reste des trou- 
peaux de Laban. 
37 Mais Jacob prit des verges 
vertes, de peuplier, de condrier, et de 
châtaignier, et il en Sta les écorces, 
en découvrant le blanc qui dal aux 


verges. 
ss En mit les verges, qu'il avait 
polées, au-devant des troupeaux, dans 


les auges et les abrouvoirs où les 
brebis venaient boire ; et elles en- 
tralent en chalenr, quand elles ve- 
naien . 
89 Les brebis donc entraient en cha» 
leur A la vue des verges, et elles fai- 
saient des brebis marquetées, pico- 
—— agen 

aco ea les eaux 
et fit que les brebis du troupeau de 
Laban avaient en vue les brebis mar- 


service qnetées, et tont ce qui était roux, et 


mit ses troupeaux A part, et ne les 
mit point auprès des troupeaux de 


41 Et i) arrivait que toutes les fois 

ue les brebis hâtives venaient en 
chaleur, J mettait les verges 
dans jes abreuvoirs, devant les yeux 
du troupeau, afin qu’elles entrassent 
en chaleur, en regardant les verges. 
42 Mais quand les brebis étaient 
tardives, il ne les mettait pt. Et 
les tardives appartenaient à Laban: 
mais les hátives Gaéent pour Jacob. 
43 Ainsi cet homme s'accrut fort 
en biens, et il eut de grands trou- 
peaux, des servantes et des servi- 
teurs, des chameaux et des ânes. 


CHAPITRE XXXI. 


APRÈS cela, Jacob entendit les 

discours des enfants de Laban, 

qui disaient : Jacob a pris tout ce qua 

appartenait à notre pere; et il a ao- 

guis toutes ces richesses de се qui 
tait à notre père. 

2 Et Jacob remarqua que le visage 
de Laban n’était plus tel à son égard 
quiil était auparavant. 

8 Et l'Eternel dit à Jacob: Re 
tourne au pays de tes pères, et vers 
ton parentage, et je serai avec tol. 

4 Jacob donc envoya appeler Ra- 
chel et Léa, pour venir aux champs 
vers ses troupeaux. 

5 Et il leur dit: Je connais que le 
visage de votre père n’est plus tel à 
mon égard gai était autrefois ; ce- 
pendant le Dieu de mon père a été 
avec moi; 

6 Et vous saves que j’ai servi votre 
père de toutes mes forces. 

7 Mais votre père s’est moqué de 
moi, et a changé mon salaire dix 
fois; néanmoins, Dien ne lui a point 
permis de me faire aucun mal. 

$ Quand il me disait ainsi: Les pi- 
cotées seront ton salaire; alors 
toutes les brebis ont fait des agneaux 
picotés. Et quand il disait: Les 
marquetées seront ton salaire; 
alors toutes les brebis faisaient des 
agneaux marquetés. 

9 Dieu donc a 006 le bétail A votre 
père et me Pa donné: 

10 Car il arriva au temps que les 
brebis entraient en chaleur, que je 
lavai mes yeux es en 80558 6 
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des bornes qui couvralent les chèvres, 
étaient marquetés, picotés et ta- 
chetés. 

11 Et l’ange de Dieu me dit en 
songe: Jacob. Et je répondis: Me 


voici. 

12 Et fl dit: Lève maintenant tes 
yeux, et regarde: tous les 
qui couvrent les chèvres, sont mar- 
quetés, picotés et tachetés. Gar j'ai 
vu ce que te fait Laban. 

13 Je sués le Dieu fort de Béthel, 
où tu oignis la pierre que tu dressas 
pour monument, quand tu me fis là 
un vœu. Maintenant donc, le ve-toi, 
sors de ce pays, et retourne au pays 
de ton parentage, . 

14 Alors Rachel et Léa répondirent, 
et lui dirent: Avons- nous encore 
quel ue portion et quelque héritage 
s la maison de notre père ? 

15 Ne nous a-t-il traltées comme 
des étrangères, pulsqu'il nous a ven» 
dues, et que même Ц a entièrement 

notre argent. 

16 Car toutes les richesses que Dieu 
a Ôtées à notre père, nous apparte- 
naient et A nos enfants. Maintenant 
donc, fais tout ce que Dieu t'a dit. 

17 Ainsi Jacob se leva, et fit monter 
ses enfants et ses femmes sur des 


18 Et il emmena tout son bétail et 
le bien qu'il avait acquis, et tout ce 
qu’il possédait, et qu'il avaît acquis 
en Paddan-Aram, pour venir vers 
Isaac, son père, au pays de Canaan. 

19 Or, comme Laban était allé ton- 
dre ses brebis, Rachel déroba les 
idoles qui étaient à son père. 

20 Et Jacob se déroba de Laban le 
ВуПеп; car il ne lui dit point qu'il 
voulait s'enfuir. 

31 11 s'enfuit donc avec tout ce qui 
hui att, et 11 partit, et passa 
le fleuve, et s’avanca vers la mon- 


tagne de Galazd. 

Et au troisitme jour on rap- 
porta à Laban que Jacob s’en était 
en 


28 Alors 11 prit ses frères avec lui 
et le poursuivit durant sept jours, e 
latte > putt á la montagne de Galaad. 

% Mais Dieu apparut À Laban Je 
£yrien, en songe, la nuit, et lui dit: 
Prends garde de ne rien dire à Ja- 
cob, ni en bien ni en та]. 

25 Laban done atteignit Jacob. Et 
lanté ses tentes sur la 
t Laban tendit aussi 
sur la mon- 


Jacob avait 
montagne. 
les siennes avec ses 
tagne de Galaad. 
26 Et Laban dit & Jacob: Qu'as-tu 
fait? Tu t’es dérobé de mol; tu as 
emmené mes filles comme des pri- 
sonnières de guerre. 
27 Pourquoi t’es-tu enfui en cachette, 
et t'es-tu dérobé de moi, sans m’en 
noer avis, car je t’eusse conduit 


avec joie et chansons, au son def 
tambours et de la harpe. . 
28 Tu ne m'as pas seulement laissé 


29 J'avais en main le voir de 
vous on du mal; as le Dien de 
votre père m'a par nuit passée, 
et m'a dit: Prends garde de ne rien 
dire & Jacob, ni en bien ni en mal. 

80 Or, maintenant, je vois que tu 
tes retiré si promptement, parce que. 
tu souhaitais avec passion de revoir 
la maison de ton père; mais 

uoi m’as-ta dérobé mes dieux 

1 Et Jacob répondant, dit & Laban: 
Je me suts ré, parce que je crai- 
ais, car je disais en moi-méme, qu'il 
garde que tu ne me 

ravisses tes filles. 


83 Mais, gue celul que tu trouveras 
avoir tes dieux, ne vive point. Re- 
connais devant nos frères, s’il y a 
и Сре 
moi, et pren . CarJaco or 
que Rachel les efit dérobés. 

33 Alors Laban vint dans la tente 
de Jacob et dans celle de Léa, et dans 
la tente des deux servantes, et il ne 


des trouva point. Or, étant sorti de 
la tente de Léa, 11 entra dans la tente 
de Rachel 


84 Mais Rachel prit les idoles, et'les 
ayant mises dans le bat d'un cha- 
meau, elle s’assit dessus. Et Laban 
fouilla toute la tente, et ne des trouva 


point. 

$5 Et elle dit & son ptre: Que mon 
seigneur ne se fache point de ce que 

e ne puis me lever devant 101; car 

"ai ce que les femmes ont accontumé 
d'avoir. Et il fouilla; mais Ц ne 
trouva point les idoles. 

88 Et Jacob se mit en colère, et que- 
rella Laban, et prenant la parole, 1 
lui dit: Quel 684 mon crime? el 
est mon péché, pour me po VIS 
ainsi avec tant de chaleur 

87 Tu as fouillé tout mon mé; es 
qu'astu trouvé de tous les meubles 

e ta maison? Fais-le voir ict de. 
vant mes frères, et devant les tiens, 
et qu’ils soient juges entre nous deux. 

88 J'ai été avec toi ces vingt ans 
passés ; tes brebis et tes chèvres n’ont 
point avorté ; je n’ai point mangé les 
moutons de tes troupeaux. 

39 s’il y en a eu qui aient été 
déc les bêtes 


sauvages, je 
ne te les al point rapportées ; j’en ai 
moi-même porté le dommage ; её tu 
me les redemandais, même ce qui 
avait été dérobé, 5015 de jour, soit de 
nu 

40 Le hâle me consumait le jour, et 
la gelée pendant la nuit; et le somo 
mell fuyatt de mes yeux. 

41 Je fai servi ces vingt ans passés 
dans ta maison; quatorze ans pour 
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tes deux filles, et six pour tes trou- 
peaux, et tu m'as changé dix fois mon 


43 Sile Dieu de mon 
eur d'Isaac n’eût 


} 


> 
8 


passée. 
aban répondit à Jacob, et 
dit: Ces filles mes filles, ces en- 
fants sont mes enfants, et ces trou- 
peaux sont mes troupeaux, et tont ce 
tu vois est à moi. Et que ferais- 
fe aujourd'hui & mes filles, ou aux 
enfanta qu’elles ont enfantés ? 

44 Maintenant donc, viens, traitons 
ensemble une alliance qui serve de 
témoignage entre toi et moi. 

45 Et Jacob prit une pierre, et la 
dressa pour monument. 

46 Et il dit à ses frères: Amassez 
des pierres. Et ayant apporté des 
pierres, ils en t un moncean, et 

rent sur ce monceau de pierres. 

47 Et Laban l'appela Jégar Saha- 
dutha, et Jacob l’appela Galhed. 


48 Après cela Laban dit: Се mon- | di 


ceau sera aujourd’hui témoin entre 
moi et toi; c'est pourquo nome 
* 0 as Mitsp 
а рагсе 

que Laban dit: Que l'Eternel veille 
ar moi et sur quand nous nous 
erons retirés l’un de l’autre. 
ta maltraites mes filles, et si 
prends une autre femme que mes 
n’y aura personne qui en soit 
entre nous. Regarde, Dieu 
témoin entre mot et toi. 
&i Et Laban dit encore à Jacob: 
6 се monceau ot 
le monument que J'ai dressé 
entre moi et tol. 
‘838 Ce monceau et ce monument se- 
ronf témoins que je ne passerai point 
be monceau ‚ pour a 
tol; et qu'aussi tu ne passeras point 
De moncean et ce monument, pour 
me venir faire du mal. 
53 Que le Dieu d’Abraham et le 
Dieu de Nacor, le Dieu de leur рёге 

6 entre nous! Et Jacob jura par 

frayeur d'isaac son père. 
34 Et Jacob offrit un sacrifice sur 
la montagne; et il invita ses frères 


pour manger du pain. Ils mangèrent 
passèrent la nuit 


a 


bar la montagne. 

55 Et Laban se levant de bon ma- 
tin, baisa ses fils et ses filles, et 8 
bénit, et s'en alla. ban s’en 
retourna chez lui. 


CHAPITRE XXXIL 


T Jacob continua son chemin, et 
les anges de Dieu vinrent au-de- 


vant de 


2 Et aussitét que Jacob les ent vus, 
fl dit: C’est ici le camp de Dieu; of 
pela ce licu-la Mahanajim. 


il 
pere, le Dieu 8 El Jacob envoya des messagers 


devant lui vers Esati, son frère, au 
pays de Séhir, au territoire de l’Idu- 


e. 

4 Et il leur donna es commande- 

ment, disant: Vous parlerez ainsi & 
Esaï mon seigneur: Ainsi a dit ton 
serviteur Jacob: Jal habité comme 


5 Et j'ai des bœufs, des fines, des 
brebis, des serviteurs et des ser- 
vantes ; et j’envoie des gens pour Pan- 
noncer & mon sel eur, afin de trou- 
ver grâce devant lui. 

6 Et les messagers retourntrent & 
Jacob, disant: Nous sommes venus 
vers ton frère Esati; et le voici qui 
vient au-devant de toi, ayant quatre 
cents hommes avec sol. 

7 Alors Jacob eut une grande peur 
et il fut fort en peine ; c’est pourquo 
ayant partagé le peuple qui 64а 
avec lui, et les brebis, et les bœufs 
et les chameaux, en deux bandes, il 


t: 
8 Si Esati vient at? une de ces 
bandes, et la frappe. l’autre, qui de- 
meurera de reste, échappera. 
9 Jacob dit aussi: O Dieu de mon 
re Abraham, Dieu de mon père 
! © Eternel, qui m'as dit: Re- 
tourne en ton pays, au lieu de ta 
naissance, et je te ferai du bien ; 
10 Je suis trop petit au 
toutes ¿es faveurs et de la vérité que 
tu as gardée dans tes promesses en- 


vers ton serviteur: car j'ai passé 
avec mon bâton ce fleuve du Jour- 


dain; mais, maintenant, je refourne 
avec ces deux bandes. 

11 Je te prie, délivre-moi dela main 
de mon ге Esati; car je crains 
qu'il ne vienne et qu'il ne me frappe, 
et qu'il ne mette à mort la mère avec 
les enfants. 

12 Cependant, tu as dit: Certaine- 
ment, je te ferai du bien, et je ferai 
devenir ta postérité comme le sable 
de la mer, qu’on ne saurait compter 
& cause de son grand nombre. 

18 Et il la nuit en ce lieu-là, 
et il prit de ce qui lui vint à la main, 
pour en faire un préseut á Esaii son 

re 


14 Deux cents chèvres, vingt boucs, 
deux cents brebis, vingt moutons, 

15 Trente femelles de chameaux qui 
allaitaient, avec leurs petits, qua- 
rante jeunes vaches, dix jeunes tau- 
reaux, vingt 211655685 et dix Anons. 

16 Et il mit entre les mains de ses 
serviteurs chaque troupeau à part, es 
leur dit: Passez devant mol, et faites 
qu'il y ait de la distance entre an 
troupeau et l’autre. 
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R à Séhir, par le même chemin qu'il 
était venu. 

17 Et Jacob s’en alla à Succoth, et 
Il y batit une maison pour sol, et Й y 
fit des cabanes pour son bétail ; c'est 
pourquoi il nomma le lieu Succoth. 

18 Et Jacob arriva en bonne santé 
á la ville de Sichem, au рауз de Ca- 
naan, venant de Paddan-Aram; et 
‚ Ц secampa devant la ville. 

19 Ensuite 11 acheta, de la main des 
enfants d’Hémor, père de Siche 
une portion du champ dans lequel 1 
avait dressé sa tente, el él en paya 
cent pièces d’argent. 

30 Et il dressa là un autel, qu’il ap- 
pela: Le Dieu fort, le Dieu d’lsr: 


CHAPITRE YXXIV. 


Oz Dina, qui était la fille que Léa 
avait enfantée & Jacob, sortit 
pour voir les filles du pays. 
2 Et Sichem, fils d’Hémor, Hévien, 
du pays, la vit, et la ravit, et 
coucha avec elle, et lui ft violence, 
8 КЕ son cœur demeura fortement 
attaché & Dina, fille de Jacob, et il 
aima la jeune fille, et il lui parla 


selon son cœur. 

4 Sichem aussi la À Hémor son 
père, et ded dit: Prends cette fille, ef 
Jais que je aie pour femme. 

5 Or, Jacob apprit qu'il avait violé 

sa fille, et ses fils étaient avec 
son bétail aux champs. Ainsi Jacob 
ee tat jusqu’à ce qu'ils fussent re- 


venus. 
6 Alors Hémor, père de Sichem, vint 
pour parier à Jacob. | 

7 Et aussitôt que les enfants de Ja- 
cob eurent appris ce qui était arrivé, 

des cham 
extrêmement fachés et fort irrités, 
À cause de l’action infâme 
homme avait commise contre leraél, 
en couchant avec la fille de Jacob, ce 
qui пе ве devait point faire. 

8 Et Hémor leur parla et leur dit: 
Sichem, mon fils, a ucoup d’affec- 
tion pour votre fille: donnez-la-lui, 
je vous s prie, pour femme. 

9 Etalliez-vous avec nous; donnez- 
nous vos filles, et prenez nos filles 
pour vous. 

10 Et habitez avec nous; et le pays 
sera à votre disposition : demeurez-y 

ez. 

et a 


frères de la Ale: Quejetr ace 
res de : Que je trouve grâce 
devant vous, et je donnerai. tout ce 
que vous me direz. 

Im moi un grand doualre, 
et de grands présents, etje les don- 
neral comme vous me direz; et don- 
nez-mol la jeune fille г femme. 

18 Alors les enfants de Jaeob répon- 
dirent à Sichem et à Hémor, son père, 
et pariant A dessein de les tromper, 
parce qu'il avait violé Dina leur sour, 


14 115 leur dirent: Nous ne pouvons 
faire cela, ni donner notre sœur à un 
homme incirconcis ; car ce nous serait 
un oppropre. 

15 Mais nous consentirons à ce que 
vous voulez, sous cette condition, si 
vous devenez semblables á nous, en 
circoncisant tous les mâles did sort 
parmi vous. 

16 Alors nous vous donnerons nos 
filles, et nous prendrons les vótres 
pour nous; et nous habiterons avec 
vous, et nous ne serons plus qu'an 
peu le. 

17 Mais si vous ne voulez pas écou- 
ter la demande nous vous faisons, 
d'être circoncis, nous prendrons notre 
fille, et nous nous en frons. 

18 Et leurs discours plurent à Hé- 
mor et à Sichem, fils d’Hémor. 

19 Et le jeune homme ne différa 
point à faire ce qu’on lui avait pro- 
posés car la fille de Jacob lui agréaft 

aucoup; et il était le plus considéré 
de tous ceux de la maison de son père. 

20 Hémor donc et Sichem son fils 
vinrent à la porte de leur ville, et 
rent aux gens de leur ville, et 
dirent : 

31 Ces gens-ci sont’ fort paisibles : 
ils song avec nous ; qu'ils habitent au 

ays, et qu'iis y trañiquent. Et voici, 

e pays est d'une assez grande étendue 

our eux; nous prendrons pour nos 

emmes leurs filles, et nous leur don- 
nerons les nótres. 

22 Mais ils ne consentiront d’habi- 
ter avec nous pour n'étre qu’un seul 
peuple, u’à cette condition, que tout 
mâle get est parmi nous, soit circon- 
cis comme ils sont circoncis. 

23 Leur bétail, et leurs biens, et 
toutes leurs bêtes, ne seront-ils pas à 


cet | nous? Donnons-leur seulement cette 


satisfaction, et qu’ils demeurent avec 
nous. 

24 Et tous ceux qui sortaient par la 
porte de leur ville, obéirent à Hémor 
et à Sichem son fils, et tout male gui 
sortalt par la porte de leur ville, 
circoncis. 

25 Et il arriva au troisième jour, 
lorsqu'ils étaient dans la douleur, que 
deux des enfants de Jacob, Siméon et 
Lévi, frères de Dina, ayant pris leur 
épées entrèrent hardiment dans la 

He, et tuèrent tous les mâles. 

28 118 tuèrent aussi au tranchant de 
l'épée Hémor et Sichem son fils ; et ils 
prirent Dina dela maison de Sichem, 
et ils sortirent. 

27 Æt les enfants de Jacob se jetè- 
rent sur ceux qui avaient été tués, et 
pillèrent la ville, parce qu’ils avaient 
violé leur sœur. 

28 Et ils prirent leurs troupeaux, 
leurs Би, leurs ânes, et ce qui éta 
dans la ville et aux champs, 

39 Et tous leurs biens, et tous leurs 
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petits enfants; et ils emmendrent 
risonnières leurs femmes, et les pil- 
rent; et is prirent tout ce qui 
dans les maisons. 

80 Alors Jacob dit à Siméon et à 
Lévi: Vous m'aves troublé, en me 
mettant en mauvaise odeur parmi 8 
habitants du pays, tant Cananéens 
que Phéréziens; et pour ce qui est de 
mol, nous sommes en petit nombre; 
Us s’assembleront donc contre moi, 
et ils me frapperont, et ils me détrui- 
ront, moi et ma maison. 

$1 Et ils répondirent : Devions-nous 
souffrir qu'on fit de notre sœur 
eomme d'une prostituée ? 


CHAPITRE XXXV. 


ОЕ, Dieu dit à Jacob: Lève-toi, 
J monte à Béthel, et demeure №, 
et y dresse un autel au Dieu fort, qui 
tapparut lorsque tu fuyais de devant 
Esaú ton frère. 

3 Jacob donc dit & sa famille, et à 
tons ceux qui éfaient avec lui: Otez 
les dieux des étrangers qui sont au 
milieu de vous, et purifiez-vous, et 
changez de vêtements; 

8 Et levons-nous et montons à Bé- 
thel, et je ferai là un autel au Dieu 
fort, quí m'a répondu au jour de ma 
détresse, et qui a été avec moi pen- 
dant mon voyage. 

4 Alors ils donnèrent à Jacob tous 
les dieux des étrangers qu'ils avalent, 
et les es quí étaient pendues & 
leurs oreilles, et il les enterra sous un 
chéne, qui était auprès de Sichem. 

$ Ensuite ils partirent. Et Dieu 
frappa de terreur les villes qui étaient 
autour d’eux, tellement qu'ils ne 
goursuivirent point les eniants de 

acob, 

6 Ainsi Jacob, et tout le peuple qui 
était avec lui, vint á Luz, quí est au 
pars de Canaan, et qui es a 

© . 

7 Et 1 y batit un autel, et il appela 
се lieu-1à : Dieu fort de Béthel; car 
Dicu lui était apparu 1a, lorsqu'il 
fuyalt de devant son frère. 

8 Alors mourut Débora, la nourrice 
de Rébecca; et elle fut ensevelie 
au-dessous de Béthel, sous un chêne, 
quí fut appelé Allonbacuth. 

9 Et Dieu apparut encore & Jacob, 
lors wil venait de Paddan-Aram; et 

e bénit. 
10 Et il lui dit : Ton nom est Jacob; 
mais tu ne seras plus appelé Jacob; 
car ton nom sera Isra#l; et il appela 
son nom Israël. 

11 Dieu lui dit aussi: Je suis le 
Dieu fort, tout-puissant : Augmente 
et multiplie. Une nation, même une 
multitude de nations naîtront de toi, 
des rois même sortiront de toi. 

19 Et Je te donnerai le pays que j'ai 


donné à Abraham et à Isaac, et je 
donnerai à ta postérité après — le 

18 Et Dieu remonta d'avec lui, du 
lieu ot: il lui avait parlé. 

14 Et Jacob dressa un monument, 
au lieu où Dies lui avait parlé, ua, 
monument de pierres, et il fit dessus 
une aspersion, et y répandit de l’huîle, 

15 Jacob donc appela le lieu où Dieu 
lui avait parlé, Béthel. 

16 Et ils partirent de Béthel, et Ц 
y avait encore quelque petit espace , 

е pays pour venir & Ephrat, lorsque | 
Rachel enfanta; et elle fut dana un 
grand travail. 

17 Et comme elle avait beaucoup de | 

eine à accoucher, la sage-femme lui 

it: Ne crains point, Car tu auras, 
encore un fils. 

18 Et en expirant, car elle mourut, 
elle nomma enfant Bénoni; mais 
son père l’appela Benjamin. 

19 C’est ainsi que mourut Rachel, et , 
elle fut ensevelie au ch d’Epbrat, 
qui est Bethléhem. 

20 Et Jacob dressa un monument | 
sur sa sépulture ; ef c'est le monument | 
de la sépulture de Rachel, qui subsiste 
encore aujourd’hui. . 

21 Après cela, Israël partit, et 11 
dressa ses tentes au-delà de Migdal- 

er. 

23 Et fl arriva pendant qu'Israël 
demeurait en ce pays ih. que Ruben 
vint et coucha avec Bilha, concubine 
de son père; et Israël en fut averti 
Or, Jacob avait douze fils. 

23 Les fils de Léa éfaient : Ruben, 

remier-né de Jacob, Siméon, Lévi, 

uda, Issachar et Zabulon, 

34 Les fils de Rachel: Joseph et 
Benjamin. 

25 Les fils de Bitha, servante de 
Rachel: Dan et Nephthali. 

26 Les fils de Zlipa, servante de Léa: 
Gad et Ascer. sont ها‎ les enfanta 


ppelé de Jacob, qui lui naquirent en Pad- 


am. 
27 Et Jacob vinta Isaac son père, en 
la plaine de Mamré en Kirjath-arbah, 


qui est Hébron, où Abraham et Isaac | 


avalent habité comme étrangers. 
28 Et le temps que vécué Isaac, 
cent quatre-vingts ans. 


insi Isaac, ayant perdu ses 


forces, mourut, ct fut recueilli avec 
ses peuples, 6 
Esati et Jacob, ses fils, 'ensevelirent, 


-CHAPITRE XXXVI, 


СЕ sont ici les générations d’Esall, 
qui est Edom. 

2 Esaü prit ses femmes des filles de 
Canaan ; savoir, Hada, fille d’Elon, 
Hóthiens et Aholibama, fille d'Hana, 
et petite-fille de Tsibhon, Hévien. 

8 1 prit aussi Basmath, fille d’ 
maël, sœur de Nébajotb, 


et rassasié dejours,et , 


§ 
| 


| 
1 
| 


| 
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| Et Hada enfanta à Esaú Eliphaz, 
‚ Basmath enfants Réhuel. 

‚ Et Aholibama enfanta Jéhus, et 
ablam et Korah. Ce sont lá les en- 
nts d’Esat, qui lui naquirent au 
Lys de Canaan. 

Et Esad prit ses femmes, et ses 
is, et ses filles, et toutes les personnes 
в за maison, et fous ses troupeaux, 
L ses bétes, et tout le bien qu'il avait 
cquis au pays de Canaan; et il s’en 
На en un autre pays, loin de Jacob 
m frère, 

’ Car leurs biens étaient si grands, 
s'ils n'eussent pas pu demeurer 
semble, et le pays où ils habitaient 
mme étrangers, ne les eût pas pa 
mtenir, à cause de leurs troupeaux. 
Ainsi Esaii habita sur la montagne 
s Séhir. Eeati est Edom. 

» Ce sont ici les générations d’Esat, 
sre des Iduméens, sur la montagne 
+ Bébir. 

© Се sons ici les noms des enfants 
Esati : Eli , fils de Hada, femme 
Esaú ; Reba » fils de Basmath, 
mme d’Esat. 

1 Et les enfants d'Eliphas furent 
héman, Omar, Tsépho, Gatham et 


—— Timnah fut concubine d'Eli- 
haz, fils d Esaú, et enfants Hamalek 
haz. sont enfants de 
ads. ةم‎ enfants d 
в Et се es 6 
éhuel : Nahath, Zérah mma 
za Ceux-ci firent enfants de 
asmath, femme d’Esati. 
4 Et ceux-ci furent les enfants 
'AhoHbama, fille d'Hana, 6-6 
م‎ Tsibhon, & femme d 
nfants à Ésati Jéhus, Jahiam et 


orah. 

is Ce sont ici les ducs des enfants 
Esah : Des enfants d'EMphaz, pre- 
der-né d le due man, le 
pe Omar, le Tsépho, le due 


бра $ 

16 Le duc Korah, le duc Gatham, 
‚ due Hamalek. Ce sont № les ducs 
"Eliphaz au pays d’Edom, qui furent 
nfants de Hada. 

17 Et ce sont ici les dues des enfants 
e Réhuel, fils 01560 : Le duc Ма- 
ath, le duc Zérah, le duc Scamma, 
t le duc Miza. Ce sont lá les ducs 
ortis de Réhuel au @’Edom, qui 
wrens enfants de Basmath, femme 


18 Et ce sont ici les dues des enfante 

*Abolibama, femme d'Esati: Le duc 

'éhas. le дис Jahlam, le duc Korah, 

ni sont les dues soréls d’ Aholibama 
mme 4’ 


sali, quí | pl 


21 Discon, Etser et Discan, qui son! 
les ducs des Horiens, — de Séhir 
au pays d’Edom. 

22 Et les enfants de Lotan furent, 
Hori et Héman; et Timnah фай 
sœur de Lotan. 

23 Et ce sont ici les enfants de Sco- 
bal: Halvan, Manahath, Hébal, 
pho, et Onam. 

24 Et ce sont ici les enfants de 
Tsibhon: Aja et Hana. Ce Hana est 
celui gui trouva les mulets au désert, 
quand il paissait les ânes de Tsibhon 
son père. 

25 Et ce sont ici les enfants de Hana: 
Di et Aholibama, fille de Hana. 

26 Et ce sont ict les enfants de 
Di $ Hemdan, Escban, Jithran 
et Beran. 


27 Et ce sont ietles enfants d’Etser : 
Bilhan, Zahavan et Hakan. 

28 Et ce soni ici les enfants de 
Disçan : Huts et Aran. 

29 Ce sont ici les ducs des Horiens : 
Le duc Lotan, le duc Scobal, le duc 
Tsfbhon, le duc Hana ; 

30 Le duc Discon, le duc Etser, le 
duc Discan. Ce sont là les ducs des 
Horiens, comme ils étaient 0409718 au 
pays de Séhir. 

$1 Et ce sont ici les rois qui ont 
régné au pays d'Edom, avant qu'au- 
cun roi régnat sur les enfants @’ Israél: 

82 Bélah donc, fils de Béhor, régna 
en Edom, et le nom de sa ville бай 
Dinhaba. 

88 Et Bélah mourut : et Jobab, fils de 
Zérah, de Botsra, régna en sa place. 

84 Et Jobab mourut ; et Huscam, du 
pays des Thémanites, régna en sa 


асе. 

35 Et Huscam mourut; et Hadad, 
fils de Badad, régna en sa place; et 
il défit Madian, au territoire de Moab; 
et le nom de sa ville étadt Havith. 

86 Et Hadad mourut; et Samla de 
Masréka régna en sa place. 

87 Et Samia mourut ; etScatil de Ré- 
hoboth du fleave, régna en sa place. 

38 Et Scatil mourut; et Bahal- 
hanan, fils de Hacbor, régna en sa 
place. 

39 Et Bahal-hanan, fils de Hacbor, 
mourut ; ét ré a en sa place ; 
et le nom de sa ville вай Pahu, et le 
hom de sa femme Méhétabéel, qui 
était fille de Matred, et petite-fille de 
Mézahab. 

40 Et ce son? ici les noms des ducs 
@’Eeatl, selon leurs familles, selon 
jeurs lieux, selon leurs noms: Le duc 

mnah, le duc Halva, le duc Jéteth, 

41 Le duc Aholibama, le duc Ela, le 
duc Pinon, 

42 Le duc Kénaz, le duc Théman, le 
duc Mibtsar, 

48 Le due Magdtel ef le duc Hiram. 
Ce sont là les ducs d'Edom, selon 


leure demeures ca pays de leur pos- 
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session. C'est Esati диз fut le pere | 16 Et il répondit : Je 


des Iduméens. 


_ CHAPITRE XXXVII, 


ОЕ Jacob demeura au pays ой 
son pere avait habité comme 
étranger, c’est-à-dire au pays de Ca- 


naan. 

2 Et voici ce qui arriva dans la 
famille de Jacob. Joseph, dant Agé 

£ dix-sept ans, paissait les trou- 
peaux avec ses frères, et était jeune 
garcon entre les enfants de Bilha, et 
entre les enfants de Zilpa, femmes de 
son père. Et Joseph rapporta à leur 
père leurs méchants discours. 

8 Or, Israël aimait Joseph plus que 
tous ses autres fils, parce qu'il l’avait 
eu en sa vieillesse; et il lui fit une 
robe big e. 

4 Et ses fréres, voyant que leur 
père l’aimait plus qu'eux tous, le 
dalssalent, et ne pouvaient lui parler 
sans aigreur. 

5 Et Joseph eut un songe qu’il ré- 
cita à ses frères, ce qui fit qu'ils le 
haïrent encore beaucoup plus. 

6 11 leur dit donc: Ecoutez, je vous 
prie, le songe que ¿al eu. 

Volci, nous lilons des gerbes au 
milieu d’an champ, et 8 il me 
sembla que ma gerbe se leva et se 
tint debout, et que vos gerbes /’envi- 
ronntrent et se prosternérent devant 
ma gerbe. 

8 Alors ses frères lui dirent : Ré- 

erais-tu donc sur nous ? Et ils le 
rent encore plus pour ses songes 
et pour вез paroles. 

9 Il eut encore un autre songe quil 
récita A ses frères, et fl leur dit: 

otci, j’ai eu encore un songe : Il me 
sembiait que le solell et la lune, et 
onze étolles se prosternaient devant 


moi. 

10 Et quand 11 le récita à son père, 
et à ses frères, son père le reprit et 
Jui dit: que veut dire ce songe que 
tu aseu? Fandra-t-il que nous ve- 
nions, mol, ta mère et tes frères, nous 
prosterner en terre devant toi ? 

11 Et ses frères eurent de envie 
contre lui; mais son père retenait ses 

scours. 


13 Or, ses frères s’en allèrent pattre 
les troupeaux de leur père à Sichem. 
18 Et Israël dit à Joseph : Tes frères 
ne paissent-ils pas les troupeaux à 
Sichem? Viens, que je t'envoie vers 
eux. Et il lui répondit: Me voici. 
14 Et il lui dit: Va maintenant, vois 
si tes frères et les troupeaux se por- 
tent bien, et rapporte-moi ce qui se 
разве. Ainsi il l'envoya de la valiée 
’Hébron, et il vint jusqu’à Sichem. 
15 Et un homme 


par les champs; et cet homme Рт- 
et Jui di 


$: Que cherches-tu ? | b 


trouva errant | } 




















cherche 
frères; je te prie, enseigne-mol 
ils paissent, 

17 Et l’homme dit: Ils sont 
d'ici ; et j'ai entendu qu’ils 0 
Allons à Dothaln. Joseph donc 
apres ses frères, et il les trou 


othaln. 

18 Et ils le virent de loin. Et a 
qu'il s’approch&t d'eux, ils con 
rent contre lui pour le met 
mort, 

19 Et fs se dirent Pan à Pau 
Voici, ce maître songeur vient. 

2 Maintenant donc, venez, tu 
le, et le jetons dans une de ces f 
et nous dirons qu’une ‘mauvaise 
Ра dévoré; et nous verrons ce 
deviendront ses songes. 

21 Ruben entendit cela, et le déli 
de leurs mains, disant : ‘Ne lui 6 
point la vie. 

22 Ruben leur dit encore: Ne 
pandez point le sang: jetez-le di 
cette fosse, qui est au désert, et 
mettes point la main sur lui. ПД 
sait ceja, afin qu'il le délivrat del 
mains, pour le rendre à son père.’ 

23 Aussitôt donc que Joseph 
venu & ses freres, ils le dé oui 


lui. 

24 Et ils le salsirent et le jetd 
dans la fosse. Or, la fosse éfait vid 
et il n’y avait point d'can. 

25 Ensuite ils s’assirent pour m 
ger du pain. Et levant les ye 
regardèrent, et voici une troupe d 
maélites et qui venai 
de Galaad; et leurs chameaux 
taient des drogues, et du baume, 
de la myrrhe, © ils allaient porter 
choses en Egypte. 

26 Et Juda dit à ses frères : De 
nous servira-t-il de tuer notre 
et de cacher son sang? 

27 Venez, et vendons-le № ces Is- 
maélites, et ne mettons point notre 
main sur lui; car il es¢ notre frère 
et notre chair. Et ses frères lui 
obé.rent. 

28 Et comme les marchands madia. 
nites passaient, ils tirèrent et firent 
remonter Joseph de la fosse, et ils le 
vendirent aux ismaélites vingt pièces 
d'argent; et ces gens-là emmenèrent 
Joseph en Egypte. 

29 Et Ruben retourna à la fosse, 
et voici, Joseph n’y était plus. Alors 
il déchira ses vêtements. 

$0 Et il retourna vers ses frères, et 
fl dit: L'enfant ne se trouve point, 
et moi, mol, où irai-je ? 

81 Et ils prirent la robe de Joseph, 
et ayant tué un bouc d'entre leg 
chèvres, ils trempèrent la robe dang 


nt la robe 
ot lui firent dire a 


uoi 


e sang . 
32 Ensuite ils envo 
igarrée à leur 
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Hone avons trouvé cect; 

maintenant acer ia Tobe 

Ее 

sobs de mon Bley te Mauvaise Sets 
jo mon ais; — 

à dévoré 

ا 

34 Et Jacob déchira ses vêtements, 

‘it on seq aur set Telos, et 

‘fils plusieurs jours. 


inrent pour le consoler ; mais il re 
feta toute consolation, ot 11 dit : Cer-. 


reconnais 
de ton Als 


Я 


2 
E 


ala que son pore орет 

que son pore le pleurs 

‘Madianites ie vendirenten 
de Pha- 


CHAPITRE XXXVIIL. 


arriva qu'en مه‎ tempe-I Juda de | 
scendit d'avec ses frères, et se re- 


tira vers un homme Hadullamite, | 
— Hira. 


Er Juda y vit la fille d'un Cana 
— Sena; ell la prie et 
“int vers elle. 





enfanta encore un fs, et 
nomma Боба. Et Juda était 


E 
0 





HN 
Ha 
rf 
il 

В 
i 


es enfants 
À dal, se маша 
ui vénalt vers la 
‘oon Ste, adn qu'l ne don 
as des enfants son Bere: 

co لانو‎ faisait déplut à 
ternal; c'est pourquoi ile At 


ral 
: 


CD 
iis 


baie ceca 
а 
— 
Sie tad ta 
maison de son père. 
Se ja a ae 
——— 
“vera les tondeura de ses brebis Tim- 
FR 
ES 


i 


certainement, Joseph à | veu 


falnement, je descendral vers mon | gi 








savoir à Tamar 
0 
tondre aca brebis. 
1 Alors elle quitta ses habits de 
rave, ot se couvrit d'un volle, © 
ев a dete "рат 
3 chemin 
Sram à Timnath y ‘qu'elle 
* 





18 Et quelqu’ 
se 








Bodla était Govenu grand, 
fal avait point 64e dow 
568 pour fern 
"ip El quand Juda la vit, 1 rime 
—— Need 
Ete avait couvert aon visage. 
16 En il so biomas ve end au 
chemin ou ols dio, ot its Pere 
¿nel ffs pre, qué Jo vente pars 
tol; ear Mos avale pas que co ful ва 
Tépondit® Que me 
vers 








belle-fille. "Elle 


donneras-tu, afin que tu viennos 


mol? 9 
ndo 
Te sera donch cette condition, que ta 
me donnes des gages, que 
а de Steere, 





o ést-ce que jo 

dit + Ton 
cachet, ton mouchoir et ton baton, 
que tu as en ta main. Et il des lol 


ana, efi vint vers elo; et ello 
Sonçai detal, 

19 Ensulte cle so leva et en alle 
gt ayant quitté son volie, ele repriá 
ses Rabia de veure, 









= ==" elle garde de 
je peur que nous ne tombions 
mépris. Voie, je Jui al ene 

jevrean; mais ta ne l'as 








rive qu'environ rote mola 
après, on ft un rapport à Juda, dle 
ey amar, ta bell, est, tome 


— dans la paillardise, et 'volci, 
même 





est 6 enceinte. Et Juda 
Faites-la sortir, et qu'elle soit 
brûlée. 


25 Ef comme on la faisait sortir, 
elle envoya dire à son beau-père: Je 
‘sais enceinte de l'homme auquel ap- 


| pariiennent ces choses. Elle dit aus 
Ai: Reconnals, Je te prie, à qui ext cs 
‘cachet, co rat de ое 
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28 Alors Jada les ayant reconnus, 
dit: Elle est plus juste que moi: 
c'est parce que je ne Ра! point donnée 
a Веда mon fils. Et il ne la connut 
plus. 

37 Et comme elle était sur le point 
@accoucher, il parut qu'd y avail 
deux jumeaux dans son ventre; 

38 Et dans le temps qu’elle enfan- 
tait, Рип d'eux donna la main, et la 
sage-femme la prit, et y Ца un ji d’é- 
carlate, disant: Celui-ci gort le pre- 


mier. 

29 Mais cet enfant ayant retiré ва 
main, voici, son frére sortit. Et elle 
dit: Quelle breche as-tu falte! La 
brèche soit sur tol. Et on le nomma 
Pharez. 

80 Ensuite son frère sortit, qui avaif 
sur la main le fl d'écarlate, et on le 
nomma Zara. 


CHAPITRE XXXIX. 


Q teo: on et hes aque de 
gypte, Potiphar, 

Pharaon, prévót de l'hôtel, Egyptien, 
Yacheta es Ismaélites, qui Py 
avaient amené. 

3 Et l'Eternel était avec Joseph; il 
prog rait dans toutes ses affaires, et 

démeurait dans la maison de son 
maitre Egyptien. 

8 Et son maître vit que l’Eternel 
était avec lui, et que l'Eternel faisait 
prospérer toutes choses entre 8 
mains. 

4 Joseph donc trouva grâce devant 
son maître, et ille servait, et son 
тайге Vétablit sur sa maison, et lui 
remit en main tout ce qui lui appar- 


tenait. 

5 Et il arriva, depuis qu'il lui eut 
remis le soin de sa maison et de tout 
ce qu'il avait, que l’Eternel bénit la 
maison de cet Egyptien à cause de 
Joseph. Et la bénédiction de l’Eter- 
nel fut sur toutes les choses qui 
étaient à lui, tant dans sa maison, 
qu'aux champs. 

6 Et 11 remit tout ce qui бай à lui 
entre les mains de Joseph, tellement 
qu'il ne s'informait de rien, sinon du 

n qu’il mangeait. Or, Joseph était 
b taille, et beau à voir. 

7 П arriva donc après ces eh 8 

ue la femme de son maître jeta 
es yeux sur Joseph, et Jud dit: Couche 


avec mol. 

8 Maisiliere et il dit à la femme 
de son maître: Voici, mon maitre 
me prend aucune connaissance deg 
choses qui sont dans sa maison, et il 
m’a remis en main tout ce qui lui 
sppartient, 

Ц n’y en a point de plus grand 
dans cette maison que moi, et il ne 
m'a rien interdit que toi, parce que 
“n es sa femme: Comment ferais-je 


un si grand mal, et +écherais-} 
contre Dieu ? , 

10 Et bien qu’elle en parlatá Joseph 
tous les jours, cependant il ne voules$. 

int léconter, né coucher auprès 

"elle, 536 être avec elle. 8 

11 Mais il arriva un jour qu'il 6 
venu & la maison pour faire ce qu 
avait à faire, et qu'il n’y avait ances. 
des domestiques dans la maison 5 

12 Qu'elle le prit par sa robe, et Jul 
dit; Couche avec moi; mais il lat 
laissa sa robe entre les mains, et s'elm» 
fuit et sortit des . 

18 Alors, aussitót qu'elle eat 

u’il lui avait laissé sa robe, et qu'à 
s'en était fui dehors, 

14 Elle appela les gens de la maison, 
et leur parla, disant: Voyez, on nous. 
a атепб un homme hébreu pour nous. 
déshogorer; il est venu à moi 
coucher avec moi; mais j’ai à 
haute voix. | 

15 Et aussitôt qu’il a entendn que 
j'ai élevé ma voix et que $’ a 
m'a laissé son habit, et il s'est enfad, 
et est sorti du logis. 

16 Et elle g l’habit de Joseph, 

usqu’à ce que son maître 201 33 

la maison. 

17 Alors elle lui parla en ces termes, 
disant: Le serviteur hébreu, que tu 
nous as amené, est venu & moi, pour 
me déshonorer. 

18 Mais comme j'ai élevé ma voix, 
et que j'ai erié, il m'a laissé son 
habit, et s'est enfui dehors. 

19 Aussitôt que 10 maître de Joseph 
eut entendu les paroles de sa femme, 
qui lui dit: Ton serviteur m'a fait 
ce que je t'ai dit, il entra dans une 
graude colère. 

90 Ainsi Je maître de Joseph le prit, 
et le mit dans une étroite prison, 
dans le lieu où les prisonniers du 
rol étaient renfermés. 11 fut donc lA 


en prison. 
21 Mais l'Eternel fut avec Joseph, 
et il étendit ea bonté sur lui, et 11 

fit trouver grace envers le mattre de 


la prison. 

Et le maître de la n remit à 
Joseph le soin de tous les prisonniers 
qui dans la prison ; et il ne se 
alsait rien que par son ordre. 

38 Ae le maitre de la prison ne re- 
voyait rien de tout ce que J 
avait entre les mains, parce que | 
ternel étaéf avec lui, et que l'Eternel 
le faisait prospérer en tout ce qu'il 
entreprenait. 


CHAPITRE XL, 
ABRES ces choses, il ar 
Yéchanson du rol d’ 
etier offensdrent le 


eur seigneur. 
3 Et Pharaon se mit en colère con- 


riva que 
te et le 
Egypte, 
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re ces denx 

ontre son grand 6 
ов maître 
3 Et il les 
a maison du prévôt de l'hotel, dans 
a étroite, au lieu où Joseph 

renfermé. 
4 Et le prévôt de l’hôtel les mit en- 
хе les mai Joseph, qui les ser- 
quelques j 


mes, está dire, 
n, et contre 


ns de 
vait, es lis furent 
rison 


р . 
5 Et tous deux firent un songe, cha- 
sun en une même nuit, ef chacun se- 


on la signification de son songe, tant | le roi A 
к que le panetier du roi | tours 
enfermés dans 


échanson € 
te, qui étaient r 
son. 


a 
6 Alors Joseph, venant les voir le 


jails éfaient fort tr 
7 Et il interrogea ces eunuques de 
Pharaon, qui éaiené avec lui dans la 


n de son maître, et leur dit: 
où vient que vous aves aujourd’hui 
mauvals visage 2 
8 Et ils lui répondirent: Nous 
ivons eu des songes, et il n'y a per- 
sane quí les explique. Et Joseph 
leur dit: Les interprétations ne vien- 
nent-elles pas de Dieu? Je vous 
mis, récitez-les-moi, 
9 Et le grand échanson récits son 
eA Joseph, et lui dit: Jime sem- 
que je voyais un 


trois sar- 


Seurir, que sa fleur sortait, ef que 
ses ppes avaient des raisins m rs. 
11 coupe de Pharaon Gait en 
ma main; et je prenais les raisins, 
et je les pressais dans la coupe de. 
Pharaon, et je lai donnais la coupe 


en sa 
13 Et Joseph lui dit: Voici l’inter- 
prétation de ton songe: Les 


trois 
sarments sont trois jours. 

13 Dans trois jours, Pharaon élè- 
vera ta tôte, et te rétablira en ton 
grenier état, et tu donneras la coupe 
Premier emplol, loreque ta étais 

emploi, lorsque 

échanson 


14 Mais souviens-toi de mol quand 
es bonheur te sera arrivé, et ale, 
te prie, la bonté de faire mention de 
moi à Pharaon, et fais-moi sortir de 
ostte maiso 


D. 

15 Car, certainement, j'ai été dé- 
robé du des Hébreux, et même 
je n'ai fait ici qui 4 me faire 
mettre en ce 

ue Joseph avait | terprets 

av n се songe- 
en bien, tot dit: Гм aussi songé 
semblait 


et Я me qu'il 
corbeilles tête ; 

1T Et dans ja plus haute corbeille 
ii y avait de toutes sortes de viandes, 


рапеНег. 
fit mettre en pardo dans | tête 


du métier de boulanger, pour Pha- 
raon, et les oiseaux les mangeaient 
dans la corbeille ged ай sur ma 


18 Et Joseph répondit, et dit: Voici 
Pinterprétation de ce songe: Les 
trois corbeilles sont trois jours, 

19 Dans trois jours, Pharaon 
vera ta tête de dessus toi, et te fera 


ours en | pendre à un bois, où les oiseaux man- 


geront ta chair de dessus toi. 
30 Kt au troisième jour, 


était 
le jour de la naissance de 


araon, 
t un festin à tous ses servi- 
et il fit sortir de prison le 
grand échanson et le maître pe 
tier, qui étaient da nombre 365 
serviteurs, 

21 Et il rétablit le grand échanson 

office d’échanson, et 11 pré- 
senta 1 eoupe à Pharaon; 

22 Mais il fit pendre le maître ps- 
netier, selon que Joseph leur avait 
interprété leurs songes. 

23 Cependant, le grand échanson ne 
se souvint nt Joseph, mais Ц 
l’oublia. 


CHAPITRE XLL 


AIS au bout de deux ans entiers, 
Pharaon songea, et il lui semblait 
qu'il était près du fleuve. 
2 Et volci, sept jeunes vaches, 
belles & voir, grasses et en embon- 
i hors du fleuve et 
paissalent dans des marécages. 
8 Et voici, sept autres jeunes va- 
ches, laides & voir et es, Mon- 


taient hors du fleuve аргёз 166 autres, 
е se tenaient апр des autres 


jeunes vaches sar 16 bord du fleuve. 

4 Et les jeunes vaches, laides & voir 
et 8, т ent les sept 
jeunes vaches, belles A voir et gras- 
ses, Alors Pharaon s’éveilla. 

5 Et il se rendormit, et songea pour 
la seconde fois. Et il lui sembiait 
que sept épis, bien nourris et beaux, 
sortaient d'un même tuyau. 

6 Ensuite il lui semblait que sept 
autres épis, minces et flétris par le 
vent orient, ent après 
ceux-là. 

7 Et les épis minces engloutirent 
les sept épis bien nourris et pleins 
de grains. Et Pharaon s'éveilla. Et 
voilà le songe. 

8 Et sur le matin son esprit fut ef- 
frayé, et 11 envoya appeler tous les 
magiciens et tous les sages d'Egypt 
et leur récita ses songes ; mais 


Ane 
tte fosse. «| avait personne qui les lai interpré- 
maitre panetier voyant | tat. 


9 Alors le grand échanson parla & 
‚| Pharaon, disant: Je me souviens 
aujourd'hui de mes fautes ; 


10 Lorsque Pharaon se mit en co- 
lère contre ses serviteurs, et nous Ht 
mettre, le grand panetier et mol, en 


+ 


l'interprétation qui nous fut 
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prison, dans la maison du prévôt de 
te . 

11 Alors nous fîmes, lui et mol, un 


songe, en une méme nuit, chacun 
songeant ce qué lui est arrivé, selon 


donnée 


de поз songes. = 
12 Or, ti y avast lá avec nous un 


jeune 


omme hébreu, serviteur du 


prévot de l'hótel; et nous lui réci- 
mes nos songes, ot il nous les inter- 
préta, donnant à chacun l’interpréta- 


tion 


convenait à son songe. 


18 Et la chose est arrivée comme il 
nous Pavait interprétée : car le roi 
me rétablit en mon premier état, et 
fit pendre l’autre. 

14 Alors Pharaon envoya appeler 


Joseph, et on le fit sortir en 


te de 


la prison, on Je rasa, et on lui fit 
changer de vêtements; ensuite il 
vint vers Pharaon. 

15 Et Pharaon dit à Joseph: J’ai 


fait un 


qui Linterpr te. on 7х 


songes. 


16 Et Joseph 


disant : 


qui répondra 


songe, et il n'y a personne 
ai appris 
bi terpréter 


répondit & Pharaon, 
Ce sera Dieu, et non pas moi, 
touchant ce qui con- 


très 


n 


cerne la prospérité de Pharaon. 

17 Et Pharaon dit & Joseph: Comme 
je songeals, il me semblait que j'étais 
sur le bord 


du fleuve. 


18 Et voicl, sept jeunes vaches gras- 

ses, et en embonpoint, et fort belles, 

rtaient du flenve, et paissaient 
ans les marécages. 


19 Et voici, sept autres jeunes va- 


ches montalent ap 
tives, sí laides et м т 


n’en ai 


laideur dans tout le pays d’Egypte. 
20 Mais les jeunes vaches | 


ès celles-lá, ché- 


| maigres 8 
amais vu de semblab! es ¿e 


malgres 


et 1981068 dévorerent leg sept pre- 
mières jeunes vaches grasses, 


21 Qu 


entrèrent dans leur ventre, 


sans qu’on connût qu’elles y fussent 
entrées; car elles étaient aussi laides 
à voir qu’au commencement. Alors 
je me réveillai. 

22 Je vis aussi en songeant, et il 
me semblait que sept épis sortaient 
d'un même tuyau, pleins de grains et 


beaux. 

23 Puis, voici sept épis petits, minces 
et flétris par le vent d'orient qui 
germèrent après. 


24 Mai 


sles épis minces engloutirent 


les sept beaux épis. Et j’ai dit ces 
songes aux magiciens; mais aucun 
ne me les a expliqués. 

25 Et Joseph répondit & Pharaon : 


Ce qu'a songé 


Pharaon n'est qu’une 


même chose; Dieu a déclaré à Pha- 
raon ce qu'il s’en va faire. 

2% Les sept belles jeunes vaches 
sont sept ans; et les sept beaux épis 
sont sept ans; c’est un méme songe. 


que tôt 


27 Et les sept jeunes vache 
et laides, qui montalent ap: 
là, sont sept ans, et les sept 
et flétris par le vent d'orie: 
sept ans de famine. 

C'est ce que J'ai dit à 
savoir, que Dieu a fait vo: 
гасп се qu'il s’en va faire. 

29 Voici, sept ans vienni 
quels a y aura une grande a 

ans tout le pays gypte 

80 Et ces années-l& 1 
de sept ans de famine. Ak 
bliera toute l’abondance ; 
au pays d'Egypte, et la far 
sumera le pays. 

31 Et on ne reconnaftrs 
première abondance au pay 
de la famine quí а а 
elle sera trés grande. 

32 Et quant à ce que le 4 
réitéré à Pharaon pour Is 
fois, c'est que la chose est a 
Dieu, et que Dieu Paccomp 
88 Or, maintenant que 
choisisse un homme entend: 
et qu'il Vétablisse sur le р 

е. 

Que Pharaon aussi fa 
Qu’il établisse des commiss 
le pays, et qu'il prenne la с 

artie du revenu du pays € 

urant les sept années 
dance. 

85 Et qu'on amasse tous 1 
de ces bonnes années qui vi 
et que le blé quon amas; 
meure sous la р ncede |] 
pour nourriture dans les : 
qu’on # garde. 

86 Et ces vivres-l& seront 
provision du pays durant 
années de famine qui seront 
d'Egypte, afin que le pays ne 
consumé par la famine. 

87 Et la chose plut à Phars 
tous 868 serviteurs. 

88 Et Pharaon dit à ses ser 
Pourrions-nous trouver un 
semblable à celui-ci, qui eft 
de Dieu ? 

39 Et Pharaon dit à Josep] 
que Dieu га fait connaltr 
ces choses, il n’y a personne 
si entendu, ni si sage que toi 

40 Tu seras sur ma ma 
tout mon peuple te baisera la 
Je serai seulement plus gr: 
toi, quant au trône. 

41 Pharaon dit encore à, 
Regarde, je t'ai établi sur 
pays d'Egypte. 

42 Alors Pharaon Gta son 
de sa main et le mit en cell 
seph, et il le fit revêtir d’hs 
fin lin, et il lui mit un col 


au cou. 
43 Et il le fit monter sur u 
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tail le second après le sien; et‏ هه 
ecriait devant lui Quon s’agenou-‏ 
Be, Et il Pétablit sur tout le pays‏ 


eypte 

и Et Pharaon dit & Joseph: Je 

we Pharaon, mais sans toi nul ne 

ivera la main, ni le pled dans tout 

١ pays d'Egypte. 

w E Pharaon appela le nom de 
Tsaphenath - Pahanéah, et 

| ai donna pour femme Ascenath, 

Tle de Potiphérah, gouverneur d'On. 

er 


терь alla le pays d'E- 
6 Or, Joseph ¿att Agé de trente 
м, quand ré 


sdevant Pharaon, il passa par tout 


d'Egypte. 
7 ke la tone rapporta très abon- 
ae durant les sept années de 


8 Et Joseph amassa tons les vivres 
‚ ces années, qui furent au pays 

et il resserra les vivres 
me villes ; savoir, en chaque 
lle les vivres du territoire d’aien- 


ur. 

9 Joseph donc amassa une de 
de blé, comme le sable. de 
mer, tellement qu'on cessa de le 
eeurer, parce qu'il était sans 


im 

0 Et avant que la première année 

На famine Ant, il Laquít denx en 
e de 


tts à Joseph, qu’Ascenath. fi 
tiphérah, gouverneur d'On, lui 


ta. 
1 Et Joseph nomma le premier-né 
anassé و‎ саг. Dieu, 04-4, m'a fait 
dlier tous mes travaux, et toute la 
sison de mon père. 
2 Et il nomma le second Ephraïm ; 
fractifies 


| de mon affliction. 
8 Alors finirent les sept années de 
ibondance gui avait été au pays 


4 Et les sept années de la famine 
mmenctrent,comme Joseph l'avait 
Et la famine fat dane tout le 
y»; mais il $ avait du pain dans 
le Egypte. — 
e pays 9 
t affamé ; et le peuple cria à Pha. 
on pour du pain. Et Pha- 
ion répondit à tous 


Я 


ез Е ens : 
à Joseph, ef faites ce qu'il vous 


pays, Joseph ouvrit tous les gre- 
ers qui ¿talent chez les Egyptiens 
‘il ear distribua du blé. Etla fa- 
ine augmenta au pays d'Egypte. 


CHAPITRE XLII. 


EX Jacob, sachant qu'il y avatt 

du blé à vendre en Egypte, dit à 

ses fils: Pourquoi vous regardea- 

vous les uns les autres ? 

3 Il lewr dit encore: Voici, j'al ap- 
ris qu’il y a du blé à vendre en 
gypte; descendez- y pour en ache- 

ter, afin que nous vivions, et que 

nous ne mourions point, 

8 Alors dix frères de Joseph de- 

scendirent pour acheter du blé en 


re garde que quelque acci- 
dent mortel ne lui arrive. 

5 Et les fils d'Israël arrivèrent en 
Egypte pour acheter du blé, aveo 
ceux q 1 allalent; car la 
était dans le pays de Canaan. 

6 Or, Joseph commandait dans le 
pays. et c'est lui qui faisait distribuer 
e blé A tous les peu les du pays. 
Les frères de Jose nrent donc et 
se prosternèrent devant lui, la face 
7 Et Joseph ayant va ses frères, ! 

0 vu ses frères, les 
reconnut ри mais il contrefit l’étran- 
ger avec eux, et il leur parla rude- 
ment, en leur disant : D’ot venez- 
vous? Et ils répondirent: Du pays 
de Canaan, pour acheter des vivres. 

8 Joseph donc reconnut ses frères ; 
mais eux ne le reconnurent point. 

8 Alors Joseph se souvint des songes 
qu'il avait faits, et leur dit: Vous 

des espions; vous êtes venus 
pour брег les Heux faibles du ра 

10 Et هذا‎ lui répo $: Non, 
mon seigneur; mais tes serviteurs 
sont venus pour acheter des vivres. 

11 Nous sommes tous enfants d'un 
seul homme; nous sommes gens de 
bien; tes teurs ne sont point 


des espions. 

12 Et Y leur dit: Cela n'est pass 
mais vous êtes venus pour remarquer 
les lieux faibles du pays. 

13 Et ils répondirent: Nous sommes 
douze frères, tes serviteurs, enfants 
d’un même homme, au pays de Ca- 
naan, dont le plus jeune es au- 
jourd’hui avec notre père, et l’autre 


nest plus. 

14 Et Joseph leur dit: C’est ها‎ os 
que je vous ai dit: Vous éfes 068 
espions. 

18 Vous serez éprouvés par ce 
moyen: Vive Pharaon, si vous sor- 
tez d'ici, que votre jeune frère ne 
soit venu ici. 

18 Envoyez-en un d'entre vous qui 
amène votre اليد‎ $ mais vous perez 

mniers; e rouveral par 
MON si vous ave dit la vérité : 
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autrement, vive Pharaon, que vous 


des espions. 

17 Et ainsi il les fit mettre tous en- 
semble en prison pour trois jours. 

18 Et au troisième jour, Joseph leur 
dit: Faites ceci, et vous vivres; je 
crains Dieu : 1 

19 Si vous éfes gens de bien, que 
l’un de vous, qui &tes frères, demeure 
emportez du bié, pour pourvoir à LE 
emportez du blé, pour 
famine de vos familles. 
et vous ferez voir que vos paroles on 
été véritables ; et vous ne mourres 

t. Et ils Arent ainel. 

31 Et ils se disaient l’un à l’autre: 
Vraiment, nous sommes coupables & 
l'égard de notre frère ; car nous avons 
vu angoisse où il était quand il nous 
demandait grâce. et nous ne Pavons 
point exaucé ; c’est pour cela que 
nous nous trouvons dans cette dé- 


tresse. 

22 Et Ruben leur répondit, disant : 
Ne vous disais-je pas bien e COM 
mettez point ce péché contre cet en- 
fant? Et vous ne m'écoutâtes point ; 
c'est pourquoi, voici, son sang vous 
est redemandé. 

23 Et ils ne savaient pas que Joseph 
les entendait, parce qu'il leur parlail 

un truchement. 

94 Et fl se détourna d’auprés d'eux 
pour pleurer ; ensuite, étant retourné 


vers eux, fl leur paria de nouveau, 
et il prit Siméon d'entre eux, et le 
fit lier devant leurs yeux. 


35 Et Joseph commanda qu’on rem- 
pitt leurs sacs de blé, et qu'on remit 
'argent dans le sac de chacun d'eux, 
et qu’on leur donnát de la provision 
pour leur chemin. Et c'est се qui 


26 lis chargèrent done leur blé sur 
leurs ânes, et s’en allèrent. 

37 Et l’un d'eux ouvrit son sac pour 
donner à manger à son &ne dans l’hô- 
tellerie ; alors il vit son argent, qui 
était à l'entrée de son sac. 

28 Et il dit à ses frères: Mon ar- 
gent m'a été rendu; et en effet, de 
voici dans mon sac. Et is furent 
comme hors d'eux-mêmes, et la fra- 

eur les saisit, se disant l’un à l’autre : 
Queres que Dieu nous a fait ? 

Et ils vinrent au pays de Canaan 
vers Jacob leur père, et ils lui ra- 
contèrent toutes les choses qui leur 
étaient es, t: 

80 L'homme qui commande dans 
tout le pays, noûs a parlé fort rude- 
ment, et nous a pour des es- 


ons. 

81 Mais nous lui avons répondu: 
Nous sommes des gens de bien, nous 
ne sommes point des espions. 

82 Nous éfions douze frères, enfants 
de notre père: l’un n'est plus, et le 















plus jeune est aujourd'hui aves 83 
père. au pays de Canaan. 

83 Et cet homme, qué est le seign 
du pays, nous a dit: Je connaitral 
ceci que voug êtes des gens de bie 
Laissez-moi l’un de vos frères, et pr 
пех des dle de rvoir à la ful 
de vos familles ; et vous en allez 

84 Et amenez-moi votre jeune fre 
Alors je connattral que vous и’ 
point espions, mais des gens ¢ 

3 e je vous rendrai votre fram 
et vous trafiqueres au pays. 

85 Et comme ils vidaient leurs 
voiel, chacun trowea le paquet de: 
argeut dans son sac; et ils virent 
eee ge leur argent, eux et ke 

те, © eurent peur 

86 Alors Jacob, leur pere, leur dif 
Vous m’avez privé d’e ts ¿ Josef 
n'est plus, et Siméon west pis, 
vous voulez emmener Benjamin 
Toutes ces choses sont faites cont 


moi. 

$7 Et Ruben la à son père, 
dui dit: Fais nourir mes der 0 
molt fo ne te le ramadne; [ 96 































moi, et je te le ramènerai. 

Et il répondit: Mon fils ne ¢ 
soendra point avec vous; carson free 
est mort, et celui-ci est resté sei 
Si quelque accident mortel lui arf 
vait dans le chemin par ой vous f 
vous feriez descendre mes chevet 
blancs avec douleur dans le sépulc: 


CHAPITRE XLIIL 
ОЕ, la famine était fort grande sa 
a 


rre. 

2 Et comme enfants de 
eurent achevé de manger les vi 

u’ils avaient amenés d’Egypte, le 

re leur dit: Retournes, pour n 
acheter un peu de vivres. 

8 Et Juda lui répondit, et lui dit 
Cet homme-l& nous a fort protestá 
disant: Vous ne verrez point mug 
visage, que votre frère ne soi av 


vous. 

4 Si donc tu envoles notre frère a 
nous, nous descendrons en Egyp 
et nous t’achèterons des vivres. 
5 Mais si tu ne Penvotes pas, nous NP 
descendrons point; саг cet homme 
№ nous a dit: Vous ne verrez poil 
mon visage, que votre frère ne 08 


avec vous. 
6 Et Israël dit: Pourquoi m'ave: 
vous fait 66 tort, de déclarer à 
homme que vous aviez encore ! 
frère ? 
7 Et ils répondirent: Cet homm 
№ s’est enquis avec soin de nousett 
notre paren , et nous a dit: Vou 
père t-il encore? N’aves-vous рой 
e frère? Et nous de lui avons dés 
claré, selon qu'il nous avait demandé 
Pouvions-nous savoir 441 dirait 
Faites descendre votre fière? 


DU 
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pourront porter, et remets l'argent 
e chacun à l’entrée de son sac; 

2 Et mets mon gobelet, le gobelet 
d'argent, à entrée du sac du plus 
jeune, avec l’argent de son blé. Et 

fit comme Joseph lui avait dit, 

8 Le matin, des qu'il fat jour, on 
renvoya ces hommes avec leurs 


Anes. 

4 Lorsqu'ils furent sortis de la ville, 
avant qu'ils fussent beaucou 
gnés, Joseph dit à son maître d'hôtel : 

a, poursuis ces hommes, et quand 
tu 168 auras atteints, dis-leur: Pour- 
quoi avez-vous rendu mal pour bien P 

5 N’est-ce pas le gobelet dans lequel 
mona selgneur boit, et Pt lequel fl 
devine infailliblement? Vous avez 
fait une très méchante action. 

6 Et le maître d'hôtel les atteignit, 
et leur dit les mêmes paroles. 

7 Et 0в lui répondirent: Pourquoi 
mon seigneur parle-t-il ainsi? Dieu 
garde tes serviteurs de commettre 
une telle chose! 

8 Voici, nous t'avons rapporté du 
pays de Canaan l’argent que nous 
avions trouvé à entrée de nos 8acs ; 
et comment déroberions-nous de Гаг- 
gent ou de Гог de la maison de ton 
maitre? 

9 Que celui de tes serviteurs, & 
qui Гоп trouvera ce que tu cherches. 
meure, et nous serons même esclaves 
de mon seigneur. 

10 Et Ц ¿eur dit: 0011 soit main- 
tenant ainsi fait selon vos paroles: 
Que celui à qui l’on trouvera le go- 
belet, soit mon esclave, et vous serez 
traités comme innocents. 

11 Et incontinent chacun posa son 
sac en terre, et chacun ouvrit son 


sac. 

12 Et 11 les fouilla, en commençant 
depuis le plus grand et finissant au 

lus jeune. Etle obelet fut trouvé 
Hans le sac de Benjamin. 

13 Alors ils déchirèrent leurs ha- 
bits, et chacun rechargea son âne, et 
ils retournèrent à la ville. 

14 Et Juda, avec ses frères, vint en 
la maison de Joseph, qui était encore 
et et ils se jetèrent en terre devant 


15 Et J oseph dit: Quelle action 
avez-vous faite? Nesavez-vous pas 
qu’un homme tel que je sués, devine 
infailliblement ? 

16 Et Juda ke dit: Que dirons-nous 
& mon seigneur? Comment parle- 
rons-nous? Et comment nous jus- 
tiflerons-nous? Dieu a trouvé l'ini- 
quité de tes serviteurs. Voici, nous 
sommes tons les esclaves de mon sei- 
gneur, tant nous que oelui à qui on 
a trouvé le gobelet. 

17 Mais 11 dit: Diew me garde de 
faire cela. L'homme à qui Гоп a 
trouvé le gobelet, me sera esclave; 


éloi- | vi 


mais vous, remontes en paix 
votre . 

18 Alors Juda s'approcha de 
disant: Hélas, mon seigneur! je 
prie, que ton serviteur dise un mi 
et que mon seigneur l'écoute, et 
ta colère ne s’enflamme point 
ton serviteur, car tu es comme 
r 9 

19 Mon selgneur interrogea ses 
teurs, disant: Avez-vous pere, 
frère? - 0 

20 Alors nous 165020112653 à mal 
seigneur: Nous avons notre pete 
est âgé, et un jeune fils quí Ad 4 
né en sa vielllesse, e¢ qui est le y 
jeune, dont le frère est mort; et 4 

ui-ci est resté seul de sa mere, 
son père l'aime. 

21 Or, ta as dit à tes serviteut 
Faites-le descendre vers moi; je fl 
rai bien aise de le voir. 

22 Et nous dimes à mon seigned 
Cet enfant ne pourrait lalsser M 
père, car ell le son y 


mourra. 

23 Alors tu dis à tes serviteurs: 
votre petit frère ne descend .a A 
vous, vous ne verrez plus mon visa 

24 Or il est arrivé qu'étant de А 
tour vers ton serviteur mon pe 
nous lui rapportámes les paroles ¢ 
mon seigneur. 

25 Ensuite notre pèrenous dit: Re 
tournez, ef nous achetez un peu 
vivres. 

294Et nous lai dtmes : Nous ne рой 
vous y descendre, mais si notre jeut 
frère est avec nous, nous у 468088 
drons ; car nous ne pouvons 
cet homme, que notre jeune 
soit avec nous. 

27 Et ton serviteur mon père nal 
répondit: Vous savez que ma fon 
m'a enfanté deux enfants ; 

28 L'un s'en est allé; et gig 

9 



















Certainement, fl a été déch 
ne l'ai point vu jusqu'à présent. 

29 Que si vous m'ótez aussi 
ci, et que quelque accident mo 
lui arrive, vous ferez descendre 
cheveux blancs avec douleur dans 
sépulcre. 

80 Maintenant donc, quand je seri 
venu vers ton serviteur mon père. 
le jeune homme dont l'Ame est } 
étroitement avec la sienne, n 
point avec nous; 

81 ll arrivera, qu'aussitôt qu'il 
vu que le jeune homme n’y sera pat 
11 пошта. Ainsi tes serviteurs {гой 
descendre avec douleur les cheve 
blancs de ton serviteur notre 
dans le sépulcre. 

$2 De plus, ton serviteur a № 
pondu 4е ramener le jeune ho 
pour obliger mon père à le 
aller; et il a dit: Si je ne te le 
méne, je serai toujours sujet A 
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úl deine que mon père voudra m’im- 


21 $8 Ainsi maintenant, Je te prie, que 
z.! fon serviteur soit Pesclave de mon 
El — an lieu du jeune homme, et 
56 За’ remonte avec ses frères. 
#5 Y Car coniment remonterai-je vers 
2 mon père, si le jeune homme n'est 
avecmol?P Ha! que je ne voie point 
* Faffiction de mon père. 


CHAPITRE XLV. ; 


1: 

1# ALORS Joseph ne put plus se re- 
id A tenir devant tous ceux qui étaient 
ازع‎ & présents, et il cria: Faites sortir 
¿£So0ut le monde. Et nul ne demeura 
—— quand il se fit connaître à 


rs. 9 Et ane 
1 € en 
yi: des 


eurant il éleva sa voix, et 


. Jon de Pharaon Poult aussi. 

55-3 Et Joseph dit à ses frères: Je 

it! Buds Joseph ; mon père vit-il encore ? 

ses frères ne lui pouvaient ré-‏ عتما 
car ils étaient troublés de‏ ; 


А се. 
CIE. Joseph dit encore à ses frères : Je 
S'Wus prie, approchez-vous de moi. 
y EM Ds s'approchèrent, et il leur dit: 
17624 Joseph votre frère, que vous 
ит вех vendu pour btremené en te. 
$ Et, maintenant, ne vous igez 
16 +, et п’ауех point de regret de ce 
me vous m'avez vendu pour étre 
ici, puisque Dieu m'a envoyé 


yl + yous pour la conservation de 
git e. 

Car voici, Ву a déjà deux ans 
Is famine est eur la terre, et i yen 
à encore cinq; ndant lesquels 
р * pourra ni г, ni mois- 


Mais Dieu m’a envoyé devant 
eas, pour vous faire subsister sur la 
‚ et vous faire vivre par une 


co + 
= 


# délivrance, 

Maintenant douc, ce n'est‏ 3 رم 

я ai m’avez envoyé ici, mais 
| Dien, qui m'a établi pour père à 
pe et pour seigneur sur toute 


maison, et pour commander dans 
le pays d 








« 


te dites-lni: Ainsi a dit ton fils Jo- 
لازام‎ : Dieu m'a établi seigneur sur 

} pte; descends 
301, ef ne t’arréte point. 


Etta habiteras dans la terre de 









8 

enfants, et les enfants de tes en- 
ce qui est à tol. 

A Et je t'entretiendrai là, car dl 

sencore cing années de famine, de 

que ta ne périsses la pau- 

tol et ta maison, et tout ce quí 


| 13 Et voici, vous voyez de vos 






Exypie. 
vous d’aller vers mon père, | rell 
vers |d 


et tu seras près de moi, toi, | il 
tes troupeaux, et tes bœufs, | fi 


١ 


mon fière voit 
yeux, que c'est moi qui 
vous parle dema propre bouche, 

18 Rapportez donc à mon père quelle 
est ma gloire en Egypte, et tout os 
que vous avez vu; et hátez-vous de 

re descendre ici mon père. 

14 Alors il se jeta sur le cou de 
Benjamin son frère, et pleura. Ben- 
jamin pleura aussi sur son con. 

15 Et il baisa tous ses frères, et 
pleura sar eux. Après cela, ses 

parlarent avec lui. 

16 Aussitót on entendit un grand 
bruit dans la maison de Pharaon, et 
on dit: Les frères de Joseph sont ve- 
nus. Ce qui plat fort à Pharaon et à 
ses serviteurs. 

17 Alors Pharaon dit à Joseph: Dis 
à tes frères : Faites ceci; chargez vos 


ens /entendirent, etla maí- | bêtes, et 


, et alles retournez au pays de 
Canaan ; 

18 Et prenez votre père et vos fa- 
milles, et revenez vers moi, et je 
vous donnerai du melileur du ра 
05 $ et vous mangerez 

see de la terre. 

19 Or, tu as la puissance de com- 
mander: Faites ceci; prenez aves 
vous du pays d'Egypte des chariots 

ur vos petits enfants, et pour vos 

mes, et ameneg votre père, et 
0 Ne regrettez point vo bles 

e nt vos meu $ 

car le meilleur de tout le pays d’E- 

gypte sera à vous. 

21 Et les enfants d'Israël firent os 

wé ler avait été dit: et Joseph leur 

onna des chariots, selon l’ordre 7 
avait reçu de Pharaon ; il leur donna 
aussi de la provision pour le chomin. 

22 Et il leur donne à tous des robes 
de rechaoge, et à Benjamin il donna 
trois cents d'argent, et cinq 
robes de rechange. 

23 11 envoya aussi à son père dix 

des plus excellentes 


ânes с 8 

choses qu'il у avait en Egypte, et 

dix Anesses qui portaient du blé, du 
pain, et de la nourriture à son père 

pour le chemin. 
24 11 renvoya donc ses frdres, qui 
partirent, et il leur dit: Ne vous que 

ez point en chemin. 

25 Ainsi ils remontèrent d'Egypte, 

et vinrent à Jacob leur père au pays 


e aan. 

26 Et is lui firent ce rapport et ds 

dirent: Joseph vit encore, et même 

commande sur tout le pays d'E- 
te. Et il tomba presque en dé- 
ance, bien qu'il ne les croyait 


point. 

27 Et ils lui dirent toutes les pa- 
roles que Joseph leur avait dites. Et 
il vit les chariots que Joseph avait en- 
voyés pour le porter. Et l'esprit 
revint à Jacob leur père. 

28 Alors 1sraël dit: C'est asses ; JO" 
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seph mon fils vit encore; гы, et je o Les enfants de Rache 
aco 


le verral avant que je meure, 
CHAPITRE XLVI. 


[SEBEL donc partit, avec tout, ce 
ui lui appartenait, et vint à Béer- 
acébah, et offrit des sacrifices au 

Dieu de son père Isaac. 

2 Et Dieu paria à Israël en vision 
de nuit, disant: Jacob, Jacob. Et il 
répondit: Me voici. 

8 11 dit encore: Je 2% le Dieu fort, 
le Dieu de ton pére. Ne crains point 
de descendre en Egypte; car je t’y 
ferai devenir une grande nation. 

4 Je descendrai avec tol en Egypte, 
et je t'en ferai aussi infailliblement 
remonter; et Joseph mettra sa main 
sur tes yeux. 

5 Alors Jacob Partit de Béer-scébah, 
et les enfants d’Israël mirent Jacob 
leur père, et leurs petits enfants, et 
leurs femmes, sur les chariots que 
Pharaon avait envoyés pour le 


porter. 

6 Its emmenèrent aussi leur bétail 
et le bien qu'ils avaient acquis au 
pays de Canaan. Et Jacob et toute 
ва famille avec lui vinrenten Egypte, 

7 Et il amena avec soi en Egypte 
ses enfants, et les enfants de ses en- 
fants, ses filles, et les filles de ses 
fils, et toute sa famille. 

8 Ce sont ici les noms des enfants 
d'Israël qui vinrent en Egypte: Ja- 
cob et ses enfants. Le premier-né 
de Jacob fut Ruben. 

9 Et les enfants de Ruben étaient 
Hénoc, Pallu, Hetsron et Carmi. . 

10 Et ies enfants de Siméon étaient 
Jémuël, Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar 
et Scatil, fils d'une Cananéenne. 

11 Et les enfants de Lévi étatent 
Guerson, Kéhath et Mérari. 

12 Et les enfants de Juda étatent 
Her, Onan, Scéla, Pharez et Zara. 
Mais Her et Onan moururent au 

de Canaan. Les enfants aussi 

e Pharez furent Hetsron et Наши. 

18 Et les enfants d'Issacar étaient 
Tolah, Puva, Job et Simron. . 

14 Et les enfants de Zabulon éfaient 
Séred, Elon et ل‎ 

15 Ce sont lá les enfants de Léa, 

u'elle enfanta à Jacob en Paddan- 

ат, avec Dina sa fille; ses fils et 
ses filles étaient en tout trente-trois 
personnes. 
Telphjon, Haggis Bount, Etabon, Hee 
on, Haggi, ٠ п, Hé- 
ri, Xrodi et Aréll 


17 Et les enfants d'Ascer ¿talent 
Jimna, Jiscua, Jiscui, Bériha, et 
Sérah leur sœur. Les enfants de 
Bériha, Héber et Malkiel. 

18 Ce sont la les enfants de Zilpa, 
que Laban avait donnée à Léa sa 
Пе; et elle les enfanta à Jacob, ef 
ds Jaisaient seize р. 


ent Joseph et Е 

20 Et Joseph eut des fils a 
gypte, sa Manassé e 
qu'Ascenath, fille de : 
gouverneur d’On, lui enfa 

21 Et les enfants de 
étaient Bélah, Béker, AS 
Nahaman, Ehi, Ros, 
Huppim, et Ard. 

22 Ce sont là les enfants 
qu'elle enfanta & Jacob, : 
tout quatorze personnes. 

23 ts de Г 
Huscim. 

24 Et les enfants de 
étaient Jatséel, Guni, Jet 
ет. 

35 Ce sont lá les enfant 
que Laban donna & Rac 
et elle les enfanta à Jac 
satent sept personnes en t 

25 Toutes les personne 
rent en Egypte, qut appa 
Jacob ef qui étaient nées: 
les femmes des enfants 
étatent en tout soixante-si 

37 Et les enfants de Jo: 
étaient nés en Egypte, / 
personnes. Toutes les 

de la maison de . 
vinrent en Egypte, jure 
et dix. 

28 Or, Jacob envoya Ju 
lui vers Joseph, pour Pav 
venir au-devant en Gosce 
rent donc dans la contz 


scen. 
29 Et Joseph fit atteler 5 
et monta pour aller au-d 
raël son père en Соэсе 
voir à НИ, et il se jeta à 
pleura quelque temps à 80 
80 Et Israël dit à Josep 
meure à présent, puisque 
visage, ef que tu vis encon 
81 Puis Joseph dit à ses 
la famille de son père: . 
terai, et je ferai savoir : 
votre arrivée, et je lui d 
frdres et 1а famille de mo 
étaient au р de Ca 
venus vers moi, 

Et ces hommes 20116 b 
ils se sont toujours 28 
ainsi ils ont amené leur 
leurs bœufs, et tout ce « 


eux. 

88 Or, fl arrivera que Ph: 
fera appeler, et vous dir: 
votre métier? 


& Alors vous direz: Tes 

se sont toujours mêlés de 
leur jeunesse jusqu’A um 
tant nous que nos рёгез 
vous demeuriez dans ls 
Goscen: car les Egyptic 
abomination les bergers. 
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CHAPITRE XLVIL 


El Joseph vint et fit entendre cela 
4% Pharaon, disant: Mon père et 
nes frères, avec leurs troupeaux et 
ours , et tout ce qui est à eux, 
nt venus du pays de Canaan; et 
roici, ils sont dans la contrée de 


3 Etil prit une partie de ses frères, 
de prit cing) et il les présenta à 


Araon. 

8 Et Pharaon dit aux frères de Jo- 
и: Quelle est votre occupation 2 
ls répondirent à Pharaon: Tes ser- 


И nos pères. 
4 lis dirent aussi à Pharaon: Nous 
mimes venus habiter comme étran- 
[Er dans ce pa 8; car il n’y a point 
pature pour les troupeaux qui ap- 
à tes serviteurs: et 
nme ily a une grande famine au 
Муз de Canaan. Maintenant donc, 
lous te prions, que tes serviteurs de- 
heurent dans la con de Goscen. 
5 Et Pharaon parla à Joseph, di- 
eat: Ton père et tes frères sont 


rita 2 1 te est & ta disposi. 
pays d” es ров 
don ; tals haber ton père et tes 
res dans le meilleur endroit du 
—8 qu'ils demeurent dans la terre 

Goscen. Et si tu connais qu'il y 
it eux des gens forts et ro- 
, tu les établiras sur tous mes 


{ Alors Joseph amena Jacob son 

re, et le présenta à Pharaon. Et 

lacob bénit Pharaon. 

$ Et Pharaon dit à Jacob: Quel 

gras-tu ? 
Jacob 

leurs des années de mes pèlerin 


at cent trente ans; les jours des 
nées de ma ont été courts et 
Mauvais, int atteint les 


et n'ont 
lurs des années de la vie de mes 
pères, du temps de leurs pèlerinages. 
2 donc bénit Pharaon et 
evant lui. 

1 Et Joseph assigna une demeure 
père et à ses frères, et il leur 
dema une possession au d'E- 


р mésès, 
re! ordre qu’en avait donné Pha- 


NEt Joseph entretint de pain son 
et ses frères, et toute la maison 
ton père, selon le nombre de leurs 


№ Or, Il n’y avait point de pain 
tout le pays, ear la famine était 
ite grande; et le pays d'Egypte et 
0 de Canaan ne savaient que 

À cause de la famine. 
4 Et Joseph amassa tout l’argent 


1] 


sont bergers, comme Роя | pain 


qu’on trouva dans le pays d'Egrpte 
et au pays de Canaan, pour le blé 
qu’on achetait, et il porta cet argent 
à l'hôtel de Pharaon. 

15 Et l’argent du pays d'Egypte et 
du pays de Canaan manqua. Et tous 
les gyptiens vinrent à Joseph, di- 
sant: Donne-nous du pain; et pour- 
quoi mourrions-nous devant tes 
yeux, parce que l’argent a manqué 

16 Joseph répondit : Donnez votre 
bétail, et je vous en donnerai pour 
votre tail, puisque l'argent a 


manqué. 

17 Alors ils amenèrent à Jose 
leur bétail; et Joseph leur donna du 
pour des chevaux, pour des 
troupeaux de brebis, pour des trou- 
peaux de bœufs et pour des ânes, 

Ainsi 11 leur fournit du pain pour 
tous leurs troupeaux cette année-là. 

18 Cette année finie, ils revin- 
rent l’année suivante, et lui dirent : 
Nous ne cacherons point à mon sel- 

neur que l'argent et les troupeaux 

e bêtes ont manqué; tout est entre 
les mains de mon seigneur; il ne 
reste rien à prendre à mon seigneur 
que nos corps et nos terres. 

19 Pourquoi mourrions nous de- 
vanttes yeux? Quant à nous et à 
nos terres, achète-nous, et nous et 
nos terres, pour du pain et nous se- 
rons serviteurs de Pharaon, et nos 
terres seront à lui. Donne-nous 
aussi de quoi semer, afin que nous 
vivions et ne mourions point, et que 
la terre ne soit point désolée. 

20 Ainsi Joseph acquit À Pharaon 
toutes les terres de l'Egypte; car 
les Egyptiens vendirent chacun son 
champ, à cause de la famine qui 
avait augmenté: et la terre fat à 


Pharaon. 
21 Et il fit passer le peuple dans les 
villes, depuis une extrémité des con- 
fins de ’Egypte jusqu'à l’autre. 

22 Il n’y eut que les terres des 
ficateurs que Joseph n’acquit points 
car Pharaon avait fait un établisse- 
ment pour Jes sacrificateurs, et ils 
mangeaient la portion que Pharaon 
leur avait donnée. C'est pourquol, 
ils ne vendirent point leurs terres. 

28 Et Joseph dit au peuple: Je vous 
ai acquis aujourd’hui, vous et vos 
terres, à Pharaon. Voici, je vous 
donne de la semence, afin que vous 
semiez la terre. 

34 Et quand le temps de la récolte 
viendra, vous en donnerez la cin- 
quième partie à Pharaon, et les 
quatre autres seront & vous pour se- 
mer les champs. et pour votre nourri- 
ture et pour celle de ceux qui sont 
dans vos maisons, et de vos petits 


enfants. 
25 Et fis dirent: Tu nous as sauvé 
la vie ; que nous trouvions seulement 
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grâce envers tol, mon seigneur, et 
nous serons esclaves de Pharaon. 

26 Et Joseph fit une loi qué dure 
jusqu’à ce jour, sur les terres d’E- 
ER ‚ de payer A Pharaon la cin- 
quième partie. 11 n’y eut que 9 
terres des sacrificateurs qui ne furent 
point à Pharaon. 

27 Israël donc habita au 1 pays d'E- 
pte, en la contrée de Goscen, et 
en jouirent, et s’accrurent, et ils 

шир jerent beaucoup. 

28 Et Jacob vécut au pays d’Egypte 
dix-sept ans. Et les années de la 
vie de Jacob farent cent quarante- 
sept ans. 

Or, le temps ods la mors d'Israël 
approchant, 11 appela Joseph son fils 
et lui dit: Je te prie, si jai trouvé 
grâce envers toi, mets présentement 
ta main sous ma cuisse, 
que tu me feras une faveur, et tes 
me t as parole. Je te prie, ne 
m'enterre point en Egypte; 

30 Mais que je dorme avec mes peres. 
Tu me transporteras donc а’ 8 
et tu m'enterreras dans leur séputere. 
Et il répondit: Je ferai selon ta ра- 


role. 

$1 Et 11 dit: Jure-lemol. Et il le 
lui Jura, Et Israël se prosterna sur 
16 chevet du lit. 


CHAPITRE XLVIII. 


OR il arriva, après ces choses, qu’on 
vint dire A Joseph: Voici, ton 
re est malade. Alors fl prit ses 
eux fils avec lui, M et E- 


phralm, 

$ On le fit savoir à Jacob, et on ИН 
ait: Voici Joseph ton fils qui vient 
vers tol. Alors Israël reprenant ses 
forces s’assit sur le lit. 

8 Et Jacob dit à Joseph: Le Dieu 
fort, tout-puissant, m'a apparu 
Luz, au pays de Canaan, et m'a béni. 

4 Et il m'a dit: Voici, je te feral 
croître et multiplier, je te ferai de- 
venir une assemblée de peuples, et je 
donnerai ce pays à ta postérité apres 
toi, en possession perpétuelle. 

5 Or maintenant, les deux enfants 
qui te sont nés au pays d'Egypte. 
avant que Je vinsse ici vers tol, sont 
A moi. Ephraïm et Manassé seront 
miens, comme Ruben et Siméon. 

6 Mais les enfants que tu auras après 
eux seront & tol ils porteront le 
nom de leurs frères leur hé- 

e, 

7 OF, quand je revenais de Paddan, 
Je perdis Rachel, quí mourut au pays 
de Canaan en chemin, n’y ayant plus 
que quelque petit espace e pays pour 
venir à Ephrat, et je l’enterrai № 
sur le chemin d'Ephrat, qui est Beth- 


léhem. 
8 Et Israël vit les fils de Joseph, et 
dit: Qui sont ceux-ci ? 


et fure-mot | d 


9 Et Joseph répondit 
Ce sont mes que Dk 
— Alors il t: Am 
e-te prie, afin que je les | 
19 Or, les yeux aa 
appesantis & cause de 4 
qu'il ne pouvatt votr. : 
approcher de lut, et il les 
embrassa. 

11 Et Israël dit A Jos 
croyais plus voir ton vis: 
Dieu m'a tait votr es 0$, 


aussi. 

33 Et Joseph les retirs 
genoux de son père, et 11. 
6 visage en terre. 

18 Joseph done les prit 
Ephralm à sa droite, à 
d'Israël, et Manassé à 8 
la droite d'Israël, et les £ 

e 

14 Et Israël avanca sa : 
et la mit sur la tête d'E 
était le cadet, et ii mit sa 1 
sur la téte de Manassé. | 
ses mains de propos dé 

l’afné. 


15 Et 11 bémit J В, ¢ 
le Dien, devant la face 

tres Abraham et Isaac 

e Dieu qui me nourrit di 
suis au monde jusqu'à се 
16 Que Pange qui m’a dé 
mal, bénisse ces ‘enfant 
portent mon nom et le : 
pères Abraham et Isaa 
multiplient très abonda 
la terre ! 

17 Alors Joseph voyant с 
mettait sa main droite 
d Ephralm en eut du ¢ 
soutenant la main de в 
tácha de la lever de des 
d’Ephraïm, pour la mettr 


18 Et Joseph dit à sor 


n'est ainsi, mon pere 
cl est Pat , mets ta main 
sa tête 


19 Mais son père 8 
disant: Je de sais bien, п 
sais bien. Celui-ci devienc 
peuple, et même il sera ; 
toutefois son frère, qué e 
sera plus grand que 101, e 
rité sera une multitude de 

20 Et en ce jour-là il k 
dit: Inruël bénira en vo 
Dieu te fasse comme à E 
Manasré! Ainsi fi mit 
vant Man . 

Y Et Israël dit à Josep! 
vais mourir, mais Dieu 
vous, et vous fera retour! 
de vos pères. 

23 Et je te donne, de р 
frères. cette part * 
gagnée, avec mon 0 
sar les Amorr 


à | de Man 
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CHAPITRE XLIX. 


Т Jaccb appela ses fils, et dit: 
. Assemblez-vous, et je vous décla- 
rai ce qui vous doit arriver aux 


urs. 
Ole vous et écoutez, fils de 
cob, écoutez, dis-je, Israël votre 


re. 

RUBEN, tu es mon premier-né, 
a force, et le commencement de 
A vigueur, en dignité et 
‘and en force. 

Tu tes débordé comme Pear ; tu 
auras point la prééminence, car tu 

monté sur la couche de ton pere, 
tu as souillé mon lit en y montant. 

SIMEON et LEVI sonf frères, in- 
raments de violence dens leurs de- 
eur es 9 
١ 086 mon âme n’entre point dans 
ar consail secret; que ma gloire ne 
dt point jointe à leur assemblée ; 
№ ils ont tué les Essen leur core, 
‚ № ont enlevé bœufs pour leur 


Que leur colère 204 mandite, car | la 


№ a été violente; et leur fureur 
Welle a été rude. Je les diviser 
Macob, et les disperserai en Israël. 
JUDA, quant à toi, tes frères te 
@eront; ta main sera sur le cou de 
№ ennemis ; les fila de ton père se 


ront devant tol. 
١ Juda est un jeune lion; men fils 
lea revenu de déchirer ta ; il 


tet courbé, ef s’est couché comme 
à lion qui est en sa force, et comme 
A vieux lions; qui le réveillera ? 

№ Le sceptre ne sera point 6té de 
—* ni le législateur d’entre ses 


u'A ce que le Scilo vienne: 
Cent vt qu'appartient 1" 


pi 

attache à la vigue son Anon, 
Me petit de son Anesse à un fort bon 
№; 11 lavera son vêtement dans le 
et son manteau dans le sang des 


31 à les vermeils de vin, 
t les dents blanches de lait. 
ذا‎ ZABULON se logera au port des 


tés sdtendroné vers — 
couché entre les barres 


était bon, et 


nt sur le che- 
el un céraste dans le sentier, 

$ les  patarons du cheval, afin 
celui qui le monte, tombe à la 


Eternel | Val attendu ton salut. 


Ц sera au port des navires, | 1 


19 Quant & GAD, des тей 
dron sles ravager} mais a il rava- 
#0 Le pain d'ASCER 


viendra 

sera excellent, et même 11 fournira 
les délices royales. 

I est une biche IA- 
chée ; il fait de beaux discours. 

22 JOSEPH est un rameau fertile, 
un rameau fertile près d'une fon- 
taine ; ses branches ont couvert la 


muraille. 

23 On lut a donné beaucoup d'amer- 
tume, on a tiré contre lui, et les ar- 
chers ont été ses ennemis ; 

M Mais son arc est demeuré en sa 
force, et ses bras et ses mains ont été 
renforcés par la main du Puissant de 


Jacob, qui Pa aussi fait être le pas- 
teur el la pierre d’Israel. 
25 Cela du Dieu fort de 


est procédé 
ton père, qui t'aidera, et du Tout- 
Puissant, qui te comblera des béné- 
dictions des cieux en haut, des béné- 
dictions de )’abime en bas, des béné- 
dictions des laif des mamelles, et de 


matrice. 
36 Les bénédictions de ton père ont 
sur les bénédictions de ceux qui 
m'ont engendré, quand on remonte- 
гай jusqu’au bout des collines éter- 
nelles ; elles seront sur la tête de Jo- 
seph, et sur le sommet de la tête de 
celui qu est Nazarien entre ses frères. 

27 BENJAMIN est un loup qué dé- 
chirera; au matin il dévorera la 
prole, et sur le soir il partagera le 

utin. 

23 Ce sont 1h les douze tribus d'Is- 
raël, et c'est cs que leur dit leur père 
en les bénissant; il bénit chacun 
d'eux de la bénédiction qui lui était 


propre. 

29 Il leur fit aussi ce commande- 
ment, et leur dit: Je m’en vais étre 
recueilli vers mon peuple + enterrez- 
moi avec mes pères dans la caverne 
qui est au champ d’Héphron Héthien, 

30 Dans la caverne qui esf au champ 
de Macpéla, qui est vis-A-vis de Mam- 
ró, au paysde Canaan, laquelle Abra- 
ham acquit d'Héphron Héthien avec 

e champ, pour le posséder comme 
le lteu de son sépulcre. 

81 C'est № qu’on a enterré Abraham 
avec Sara sa femme; c’est l& qu’on & 
enterré Isaac et Rébecca sa femme; 
c'est lá que j'ai enterré Léa. 

On a acquis des Héthiens le 


il champ, et la caverne qui y est. 
88 E 


quand Jacob eut achevé de 
donner ses ordres à ses fils, il retira 
ses pieds ап lit, et expira; ainsi il fut 
recueilli vers ses peuples. 


CHAPITRE L. 


ALORS Joseph se jeta sur la face do 
dal son père, et pleura sur lm, et le 
sa. 
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ENS Po ar Vs puts an 
antl oui Youn pare 


ta m'onseveliras Je te priey pardonne tal 

‘que jo me suls acquis an Ca- | tes frères ime of 

aaa, Maintousat done, e t pio oat ts ont tit da mala 

y monte, et que fy enterre mon je te sar 

eet jo roviendral. Inigules aux serviveura 

6 Et répondit: Monte, et | ton père. Mais Joseph pi 
ensevelis ton père, comme 11 t'y 4 [оп Jul ft ce discours. 
‘Et ses frères étant 


‘Goscen. 
9 11 eut au: 


ariots | vos, 
et des gens de cheval, tellement qu'l Ly << 


ut uh fort pros ea 
719 Es lorsqulls firent venus à таре ١ 
— 





23 Les fils de Jacob accomplirent 
donc sinal ce qu'il leur avait com 


18 Car ses fils le rent au 

Eats la eaverne dos shamp de Mino: 
vis de “Mamré, laquelt 

e Mamrd, laquelle 
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17 Mais les sages-femmes craigni- 
— Ste front Jas que 
roi d'Egypte leur avait dit; carelles 
1 Ars Lo ао apreta 1 
ra. "Egypt la les 
sages fenmen kt ai: ал 
avez-vous fait cela, d'avoir 
Vivre len a? 
19 Et les sages-femmes répondirent 
Pharaon : C'est que les femmes des 
Dreux he sont polnt comme cales 
d'Egypte, car elles sont vigoureuses, 
ues Ont couche avant que la sage: 
ferme vienne vers sles 
(BY Din du Se aor, nce 
nea; ot 10 pouple se multiple 0 
SATE parco que le sxges-fom 
(arch que lee sages-femmes 
— ويل‎ 
‘arg malsone, 

33 Alors Pharaon fit ce commande- 
ment À sout son Peuple, eft? 
Setex dans lo feuvel cove tes la quí 
а main laleeee vivre toute 
eo file 





CHAPITRE 11. 
Ran homme dea maison de Lévt 
ila ot épousa uns file de Levi, 
% Laquelle coneut et onfanta un fil, 
of jean ani dia beat, alle 18 
CAT ole 
0 Mal ne lo pourant tant cache 
las fongternper elle prit un coles 
ude Jone, et Yenduiett de bitume 
р ensuite elle y mit Ten 
faut, 4 des roseanx 
mr deus. 


Te bord 
4 Et ва sœur se tenait lola pour 
savoir ce qui lui arriveralt. 

5 Or, la Alle de Pharaon descendit 
au fleuve pour se laver; et ses filles 
‘te promenaient sur lo bord du fleuve; 
et ayant vu le coffret au milieu des 
roseaux, elle envoya une de see filles 


peur le prendre. 
à Et Fayant ouvert, elle vit l'enfant. 
Ee fant pleurait. 





8 





fille de Pharaon: Irai-je appeler une 
ourrice d'entre les femmes des He 
— je aile de Pharaon iu pour 
dit: Va. Et ia Jeune le ren Ala, 





et appels la mère de l'enfant 


EXODE, 


9 £t la fille de Pharaon lui dit: 
Emporte cet enfant et me l’allaite, 
et je te donnerai ton salaire; et la 
femme prit l’enfant, et l’allaita. 

10 Et quand Penfant fut devenu 
grand, elle l'amena à la fille de Pha- 
raon, qui l'adopta pour son fila; et 
elle le nomma Molse, parce que (dit- 
elle) i Vai tiré des eaux. 

11 Et 11 arriva, en ce tempe-lh, 
lorsque Molse fut devenu grand 
qu’il sortit vers ses frères, et qu'il 
xt leurs travaux i vit eus un 

gyptien qui frapp un reu 
d'entre ses frères à 

12 Et ayant regardé çà et la, et 
voyant qu'il n’y avait personne, 1 
tua l’Egyptien et le cacha dans le 


sable. 

13 Et il sortit le second jour, et 
voici, deux hommes hébreux se que- 
rellaient, et il dit à celui qui avait 
le tort: Pourquoi frappes-tu ton pro- 


ain 

14 Mais il les répondit : Qui t’a éta- 
bli prince et juge sur nous? Est-ce 
que tu veux me tuer, comme tu as 
tué PEgyptien? Et Moïse craignit, 
et il dit: Certainement, le fait est 
connu. ` 

15 Or, Pharaon ayant appris ce fait- 
là, chercha à faire mourir Moïse. 
Mais Moïse s'enfuit de devant Pha- 
raon, et s'arrêta au pays de Madian, 
et s’assit auprès d’un puits. 

16 Or, le sacrificatcur de Madian 
avait sept filles, qui vinrent puiser 
de l'eau, et elles remplirent les auges, 
pour abreuver le troupeau de leur 


père. 
17 Mais des bergers survinrent, et | ont 


les chassèrent. Alors Moïse se leva, 
et les garantit et abreuva leur trou- 


peau. 

18 Et quand elles furent retournées 
chez uel leur père, 11 leur dit: 
Comment êtes-vous revenues sitôt 
aujourd'hui? 

19 Elles répondirent: Un homme 
égyptien nous a d 
des bergers, et méme nous a puisé 
abondamment de Peau et a abreuvé 
le troupeau. 

20 Alors il dit à ses filles: Et où 
est-11? Pourquoi avez-vous ainsi 
laissé cet homme? Appelez-le, et 
qu'il mange du pain. 

21 Et Moïse oonsentit à demeurer 
avec cet homme-lá, qui donna Sé- 
phora sa fille à Moïse. 

22 Et elle enfanta un fils, et il le 
пошта Guerscom, саг, dit-il, J'ai 
séjourné dans un pays étranger. 

33 Or, il arriva, longtemps après, 
que le roi d'Egypte mourut; et les 
enfants d'Israël, qui gémissaient à 
cause de la servitude où ts . 
crièrent,et le cri que la servitude deur 
faisait pousser, monta jusqu’à Dieu. 


vrées de la main | si 


и. M. 


24 Dicu donc entendit 1 
ments; et Dieu se sot 
Hance qu'il avait fait 
ham, Isaac et Jacob. 

25 Âinsi Dieu regard 
d’Israël, et connut leur 


CHAPITRE 


05 Motse paissait le 
Jéthro son beau-pi 
teur de Madian, et me: 


montagne de Dieu jusc 

2 Et ange de l’Etern: 
dans une flamme de fe 
d’un buisson ; et il rega 
Je buisson était tout en 
buisson ne se consumai 

8 Alors Moïse dit: Je 
nerai maintenant, et je 
grande vision, ef pourqt 
ne se consume point, 

4 Et l’Eternel vit que 
détourné pour regard! 
lappela du milieu du bu: 
Mo se, Moise. Et il ri 
У 


oici. 

5 Et Dieu dit: N'ap] 
d'ici. Déchausse les sc 
pieds; car le lieu où tu: 
une terre sainte. 

6 Ii dit aussi: Je suis 1 

re, le Dieu d'Abrab 

"Isaac, et le Dieu de 
Molse Sacha son visage 
cr e regarder vi 
7 El l'Eternel dit : J'ai 
Рай!сНоп de mon peur 
Egypte, et [' entendu 
eté & cause de leur 
et j’ai connu leurs doule 

8 Aussi suis-je desce! 
délivrer de la main des [ 
pour le faire remonter d 
en un pays bon et apac 

ays ой coulent le lait e 

eu où sont les Canané 
thiens, les Amorrhéens 
ens, los Héviens et les 
9 Et maintenant, voici 
enfants d’Israél est venu 
et j'al vu aussi la maní 
Egyptiens les oppriment 

10 Maintenant donc, 
t’enverrai vers Pharaon, 
ras mon peuple, savoir, 
d’Israël, hors d'Egypte. 

11 Alors Moïse répon 
Qui suis-je, moi, que j’ail 
raon, et que je retire les: 
raël hors 4’ ур? 

13 Et Dieu dit: Га, саг. 
toi: et tu auras ce sig 
moi qui Ра! envoyé: qui 
retiré mon penple hori 
vous servirez Dieu pr 
montagne. 

18 Et Moïse dit à D 


EXODE, III. rv. 


mand Je serail venu vers les enfants 
oracle et que je leur aurai dit: Le 


3 Il dit: Jette-la par terre; et I la 
jeta par terre, et elle devint un ger» 


Heu de vos pères m'a envoyé vers | pent. Et Molse s’enfuyait de devant 
‘ous; alors, s’ils me disent : est | ce serpent. 

on nom ? que leur dirai-je ? 4 Alors l'Eternel dit A Moïse: E- 
№ Alors Dieu dit à Molse : JE SUIS 


ELVUI QUI SUIS. П dit ausal : 

iras aux enfants d'Israël : 

oye ve з’аррейе JE SUIS ш’а en- 
vers vous. 

Dieu dit encore & Molse: Tu 
liras ainsi aux 
sETERNEL, le Dieu de vos pères, 
® Dieu d’Abraham, le Dieu 4’ , 
¢ le Dieu de Jacob m’a envoyé vers 
‘ous; c'est ici mon nom éternelle- 
sent, et c’est ici mon mémorial dans 
ous les Ages. 

16 Va, et assemble les anciens d’Is- 
afl, et leur dis: L'Eternel, le Dieu 
le vos peres, m'est apparu, le Dieu 
» , 0 Isaac et de Jacob, et 
va dit: Certainement, je vous ai 
isltés, et J'ai vu ce qu'on vous fait 
a . 

17 Et Pai dit: Je vous feral remon- 
or de te où vous êtes 8, 
a pays Cananéens, des Hé- 
biens, des Amorrhéens, des Phéré- 
lens, des Héviens, et des Jébusiens, 
ans ce pays ой coulent le lait ot le 


niel. 

18 Et 115 obéiront à ta parole; et tu 
toi et les anciens d'Israél, vers 
et vous lui direz: 


Mainte- 
ant donc nous te prions que nous 
Lions le chemin de trois jours au 
ésert, et que nous sacrifilons à 1'E- 
srnei notre Dieu. 

19 Or, je sais que le roi d’Egypte ne 
ous permettra point de vous en ai- 
2, sinon m forte. 

D Mais Pétendrai ma main, et je 
rapperai 1 te par toutes les 
perveilies que je ferai au milieu 
¡silo 5 et après cela, il vous laissera 


21 Et je feral que ce peuple trouvera 
race envers les Egyptiens, et il ar- 
trera que, quand vous partirez, 
‘ous ne vous en irez point & vide. 

M Mais chaque femme demandera 
‚ за voisine, et à l'hótesse de sa 
asison, des vaisseaux d’argent, et 
es Vaisseaux d'or, et des vêtements 
me vous mettrez sur vos fils et sur 
08 filles, ainsi vous dépouillerez les 
‘cyptiens. 


CHAPITRE ТУ. 
ET Moïse répondit, et dit: Mais 
voici, 115 ne me croiront point, et 
№ n'obéiront point à ma parole; car 
ls diront: L’Eternel ne t'est point 


Ри лете lui dit: 
senta main? Liré 


7681-00 ones 
t: Uneverge. 


Tu 
Ce- | redevin 


enfants d’Israël : | Die 


te 
e Dieu des Hébreux, est | Hélas 


tends ta main, et saisis sa queue. (Et 
il étendit sa main, et la salsit, et elle 
int verge en sa main.) 

5 Fais cela devant eux, afin qu'ils 
croient que lEternel le Dieu de 
leurs pères, le Dieu d'Abraham, le 
и d’Isaac, et le Dieu de Jacob t'est 


SDE 

"Eternel lui dit encore: Mets 

maintenant ta main ton sein. 

Et il mit sa main dans son sein, puis 

il la tira, et voici, sa main était 
de lèpre comme la neige. 

7 Puis Dieu dit: Remets ta main 
dans ton sein, (Et il remit sa main 

son sein ; et l’ayant retirée hors 
de son sein, voici, elle était redeve- 
nue comme son autre chair.) 

8 Que s’il arrive qu'ils ne te croient 
point, et n'obélssent point à la voix 

u premier prodige, ils croiront à la 
voix du second. 

9 Et s’il arrive qu’ils ne croient 
point à ces deux prodiges, et qu’ils 
n’obéissent pas à ta parole, tu pren: 
dras de l’eau du fleuve, et tu la ré- 
pandras sur la terre, et les eaux que 
tu auras prises du fleuve, devien- 
dront du sang sur la terre. 

10 Et Moïse répondit à l'Eternel. 
! Seigneur, ni d’hier, ni d’a- 
vant-hier je ne suis point un homme 
qui ait la parole aisée, même depuis 
que tu as parlé à ton serviteur ; car 
jai la bouche et la langue pesantes. 

11 Et "Eternel lui dit: Quia fait la 
bouche de l’homme ? Ou, qui a fait le 
muet, ou le sourd, ou le voyant, ou 
l’aveugle? N'est-ce pas moi, PE- 
ternel 

12 Va done maintenant, et je serai 
avec ta bouche, et je t'enseignerai ce 
que ta auras à dire. 

18 Et Motse répondit: Hélas! Se'- 
gneur, envoie, je te prie, celui que tu 
ois envo 


yer. 

14 Et la colère de l’Eternel s'embra- 
sa contre Moïse, et il Ин dit: Aaron 
le Lévite n'est-il pas ton frère? Je 
sais qu'il parlera très bien. Etméme, 
le voici qui sort au-devant de tol, et 
quand il te verra, 11 se réjouira dans 
son cœur. 

15 Tu lui parleras donc, et tu met- 
tras ces paroles en sa bouche ; et je 
serai avec ta bouche et avec la 
sienne, et je vous enseignerai ce que 
vous aurez & faire. 

16 Et il parlera pour toi au peapie, 
et ainsi 11 sera ta bouche, et tu lui 
seras à la place de Dieu. 

17 Tu prendras aussi cette verge eu 
ta main, avec laquello tu feras ces 


rodiges. 
prodig ps 


EXODE, IV. Т. 


16 Atnsi Moïse s’en alla et retourna 
vers Jéthro son beau-père, et 11 lui 
dit: Je te prie que je m'en aille, et 
que je retourne vers mes frères q 
sont en Egypte, pour voir s'ils vivent 
encore. 


t Jéthro lui dit: Va en 
paix 


19 Or l'Eternel dit à Moïse an paga 
de Madian: Va et retourne en E- 
gypte ; car tous ceux qui cherchalent 

a vie, sont morts. 

30 Ainsi Moïse prit sa femme et ses 
fils, et les mit sur un Ane, et retour» 
na au pays d'Egypte; et Moïse prit 
aussi la verge de Dieu en sa main. 

21 L'Eternel avait dit aussi à Molse: 
J'uisque tu t'en vas, et que tu re- 
tournes en Egyp ‚ prends garde A 
tous les miracies que j’ai misen ta 
main: tu les feras devant Pharaon; 
mis f’endurcirai son cœur, et 11 ne 
laissera point aller le peuple. 

22 Tu diras donc à Pharaon: Alnsi 
a dit "Eternel: IsraËl est mon fils, 
шой premier-né 3 

23 Et Je t'ai dit: Laisse aller mon 
fils, afin qu'il me serve; et tu as re- 
fusé de le laleser aller. Voici,jem'en 
vals faire mourir ton fils, ton pre- 
mier-né. 8 

24 Or 11 arriva que, comme Moise 
était sur le chemin dans une hôtelle- 
rie, l’Eternel le rencontra et chercha 
de le faire mourir. 

25 Et Séphora prit un couteau tran- 
chant, et en coupa le prépuce de son 
fils, et le jeta à ses pieds, et dit: Cer- 
tuinement, ta m’es un époux de sang. 

°6 Alors PEternel le laissa. Et 
phora dit: Tum'es un époux de sang, 

cause de la circoncision. 

27 Et PEternel dit A Aaron: Va- 
t'en au-devant de Moïse au désert. 
Il y alla donc, et le rencontra en la 
mon e de Dieu, et il le Бава. 

28 Et Moïse rapporta à Aaron toutes 
les paroles de l'Eternel 001 Pavait 
envoyé, et tous les prodiges qu'il lui 
avait commandé de faire. 

29 Mofse donc poursuivit son che- 
min avec Aaron; etils assemblèrent 
tous les anciens des enfants d'Israël. 

30 Et Aaron dit toutes les paroles 

ue )’Eternel avait dites à Molse, et 

t les prodiges devant le penple. 

31 Et le peuple crut; et ils appri- 
rent que l'Eternel avait visité les en- 
fants d'Israél, et qu'il avait vu leur 
affliction; et se prosternant en terre, 
ils ?adorérent. 


CHAPITRE V. 
PRES cela, Mofse et Aaron vin- 


rent et dirent à Pharaon: Ата! | & 


a dit l’Eternel, le Dieu d'Israël: 
Laisse aller mon peuple, afin qu'il 
tne célèbre une fête solennelle au dé- 


sert, 
2 Mais Pharaon dit: Qui est l’Eter- 


nel, que J'obéisee A sa ' 
laisser aller Isra¥lP Je: 
point l'Eternel, et même 


ni | serai point aller Israël. 


3 Et ils dirent: Le Die 
breux est venu au-devan 
nous te prions que nous all 
tenant le chemin de trois ال‎ 
Bert, et que nous зас ог 
nel notre Dieu, de peur 

€ te sur nous par la morts 


4 Et le roi 4'Egypte leur ) 
et Aaron, pourquoi détou 
te peuple de son ouvrag 
maintenant à votre traval 

5 Pharaon dit aussi: Voi 
ple de ce pays est main 
grand nombre, et vous 
Chômer de leur travail. 

aon commanda ¢ 
même aux exacteurs qui € 
le peuple, et à ses commis 
sant: 


7 Vous ne donnerez plu: 
& се peuple pour faire de 
comme auparavant, mats 
lent et qu’ils s’amassent de 

8 Cependant, vous leur | 
la quantité de briques qu'il: 
auparavant, sans en rien: 
car 18 sont gens de lois 
crient-ils, disant: Allons, 
fions à notre Dieu. 

9 Qu'on accable ces gens de 
et qu'ils s’y occupent, et 
s'amusent point & des pi 
mensonge. 

10 Alors les exacteurs du 
ses commissaires sortirent, 
au peuple: Ajnsi a dit Pha 
ne vous donnerai plus de р: 

11 Alles vous-mémes ef ] 
la paille où vous en trouve! 
qu, on ne diminue rien de 1 
у La 
¿2 Alors le euple Fu rép 

utle pays d'Egypte, pou! 
du chaume au lieu de paille 

18 Et les exacteurs les pi 
disant: Achevez vos : 
chaque jour, comme q 
vous était fournte. 

14 Même les commissaires 
fants d'Israël que les exac 
Pharaon avaient établis sur 
rent battus ; et on leur dil 

moi n’avez-vous point ache 

che de faire des briques 
aujourd’hui, comme aupara 

15 Alors les commissaires 
fants d’Israël vinrent crie! 
raon, disant: Pourquoi fais 
tes serviteurs ? 

16 On ne donne point de 
tes serviteurs, et loutefois 
dit: Faites des briques. | 
tes serviteurs sont ba 
inrpute la faute A ton peuplt 


٠ 


EXODE, V. УТ, 
17 Eti] répondit : Vous êtes de loi- | à Jacob; et je vous le donnerai on 


ut, sous bles de loisir; c’eat pour- 
gu vous dites : Allons, sacrifions à 


19 Or, maintenant, allez, travail- 
car од ne vous доплета point de 
8 


héritage $ e suis l'Eternel. 

9 Moise donc parla ainsi aux en- 
fants d'Israél; mais ils n’écouttrent 
oint Molse, à cause de l’angoisse de 
Eur » esprit, et à cause de la servitude 


es vous rendrez la | où ils étaient. 
55* de briques. 10 Et l'Eternel parla à Moïse, di- 
Et les commissaires des enfants | sant: 


ФА virent qu’ils étaient dans 
US manvais état, puisqu'on disait: 
Vous ne diminuerez rien de vos 
ES 
auprès 
Mon, ils rencontrèrent 
ui se trouvèrent devant eux ; 
4 Et ils leur dirent : Que l'Eternel 
Гоца regarde et en juge, vu que vous 
wus avez mis en mauvaise odeur 
levaat Pharaon et devant ses servi- 
mam, en leur mettant l'épée à la 


n pour nous tuer. 
—— Pa 
: eur, uo 
pt ‘fait maltraiter са peuple? 
vurquol m'as-ta envoyé P | 
® Car, depuis que je suis venu vers 


pour parler en ton nom, 
‚8 maltraité > 
iat hire لا‎ 

CHAPITRE VI. 


{7 l'Eternel dit A Molse: Mainte~ 
% nant tu verras ce ue je ferai à 


S 
(Dien parla encore A Molse, et lui 
0 l'Eternel. 


a Dieu 

ssant, à Abraham, à 
acob; mais je n’ai point 
éconnu d'eux par mon nom d'E- 


* د‎ établi mon alliance 

eur donner le pays 
¡Cansan, qui est le pays où Us ont 
yagé, м ils ont babité comme 


Ansel pa entendu les sanglots 
d'Israél, que les 
ms tiennent esclaves, et je ma 
est po се: fants 
arquo; aux en 
well: Je suis \'Eternel, je vous 
6 dessous les charges des 
e vous délivrerai de leur 
e, et je vous rachèterai à bras 
et par de grands jugements. 
Et je vous prendrai pour mon peu- 
1; Je vous serai Dieu, et vous con- 
tires que je suis l'Éternel votre 
eu, quí vous retire de desagus les 
arges des Egyptiens. 
Et je vous سد‎ reer a pare 
ue je 


Er lequel j’al levé ain 
اليس باشب بدي سماد‎ 


ie 


11 Va, et dis à Pharaon, roi d’E- 

буре qu'il laisse sortir les enfants 
araël de son pays. 

19 Alors Moïse parla devant l'Eter- 

nel, et dit: Voici, les enfants d'Israël 


Aa- | ne m'ont point écouté ; et comment 


haraon m'écouteru-t-il, moi qui 
suis incirconcis de lèvres $ 

13 Cependant, l'Eternel parla à 
Molse et Aaron, et leur donna ordre 
d'aller trouver les enfants d'Israël, 
et Pharaon, roi d'Egypte pour re- 
durer les enfants d'Israël pays 

pte. 

14 Ce sont ici les chefs des maisons 
de leurs pères. Les enfants de Ru- 
ben, premier-né d'Israël: Hénoc et 
Pallu, Hetsron et Carmi. Ce sont la 
les familles de Ruben. 

15 Et les enfants de Siméon: Jé- 
muel, Jamin, Ohad, Jakin, Tsohar, 
et Scaill, fils d’une Cananéenne. Co 
sont lá les familles de Siméon. 

18 Et ce sont ici les noms des en- 
fants de Lévi, selon leurs genera 
tions: Guerscon, Kéhath et Mérari. 
Et les années de la vie de Lévi furent 
cent trente-sept. 

17 Les enfants de Guerscon: Libni 
et Scimhi, selon leurs familles. 

18 Et les enfants de Kéhath : Ham- 
ram thshar, Hébron et Ниже]. 
Et les années de la vie de Kéhath 


Surent cent trente-trois. 


19 Et les enfants de Mérari: Malhi 
et Musci. Ce sont Ja les familles de 
Lévi, selon leurs générations. 

20 or, Hamram prit Jokbed, sa 
tante, pour femme, qui lui enfanta 
Aaron et Moïse. Etles années de la 
vie de Jurent cent trente- 


sept. 
at Et les enfants de Jithshar : Core, 
Népbeg et Zicri. 

22 Et les enfants de Hualel: Mi- 
sçaël Eltsaphan et Sithri. 

Et Æaron épousa Eliscébah, fille 
de Hamminadah, sœur de Nahasson, 
qui lui enfanta Nadab, Abihu, Eléa- 
zar et Ithamar. 

94 Et les enfants de Coré: Assir, 
Elkana et Abiasaph. Ce soné ها‎ les 
familles des Corites. 

25 Mais Eléazar, fils d’Aaron, prit 
pour sa femme une des fllles de Pu- 

iel, qui lui enfanta Phinées. Ce 
sont là les chefs des pères dos Lé- 
vites, selon leurs familles. 

28 Or, c'est lá cet Aaron et C'est cs 
Moïse, auxquels l’Eteruel dit: Re- 


м 


. EXODE, VI. VII. УП. 


¥rez les enfants d'Isra8l du pays 
d'E X leurs bandes. th 
27 Ce eux qui parlèren 
Pharaon, roi d'Egypte, pour retirer 
les enfants d'Israël d'Egypte: c'est 
ce Moïse et c'est сё Aaron. 
28 Il arriva donc qu’au jour que 
l'Eternel parla à Moïse au pays d'E- 
9 

2 Quand, 4-м, l’"Eternel parla à 
210186, disant: Je suis l’Eternel, dis 
& Pharaon, roi d Egypte, toutes les 
paroles que je t’ai dites: 

30 Alors Moïse dit devant l’Eternel : 
Voici, je suis incirconcis de lèvres, et 
comment Pharaon m'écoutera-t-11? 


CHAPITRE VII. 


ET l'Eternel dit à Moïse: Voici, 
$ t’ai établi pour tenir la 

de Dieu vers Pharaon, et Aaron ton 

frère sera ton prophète. 

2 diras toutes les choses que je 
t’aurai commandées, et Aaron ton 
frère parlera à Pharaon, afin qu'il 

aller les enfants d'Israél hors 


de son . 
3 Mala Vondurciral le cœur de Pha- 


raon, et je multiplierai mes prodiges | à 
e :أ‎ "Egypte, 


et mes miracles au pays 0 TP 

4 Et Pharaon ne vous écoutera 

nt; mais A mettrai ma main sur 

‘Egypte, et je retirerai mes armées, 
—* mon peuple, les enfants d’Is- 
та, du pays d” te, par de grands 
jugements. 

5 Alors les Fevotiens sauront que 
je suís l'Eternel, quand }’апгы éten- 
du ma main sur l’Egypte, et que 

te d'Isral 


tre eux. 

6 Мое donc et Aaron firent 
comme l'Eternel leur avait com- 
mandé ; ils firent . 

7 Or, Moïse était Agé de quatre- 
vingts ans, et Aaron de quatre- 
vingt-trois, quand ils parlèrent à 

n 


Pharaon. 

8 Et l’Eternel parla à Molse et à 
Aaron, disant : 

9 Quand Pharaon vous parlera, et 
vous dira: Faites un miracle, alors 
tu diras & Aaron: Prends ta ve 
et la jette devant Pharaon, ef elle 
deviendra un dragon. 

10 Molse donc et Aaron vinrent vers 
Pharaon, et firent comme l’Eternel 
avait commandé. Et Aaron jeta sa 
verge devant Pharaon et devant ses 
serviteurs, et elle devint un dragon. 

11 Mais Pharaon fit venir aussi les 
sages et les enchanteurs; et ces ma- 
gieiens d'Egypte firent la méme 
chose par leurs enchantements. 

12 Hs jetérent donc chacun leurs 
verges, et elles devinrent des dra- 

ons; mais la verge d’ Aaron englou- 

t leurs verges. 


13 Et le cœur de Pharaon s'endur 
cit, et il ne les écouta point, selot 
que l’Eternel en avait parlé. 

14 Et l'Eternel dit à Moïse: Li 
cœur de Pharaon est a ntl; le 
refusé de laisser aller le peuple. 

15 Va-t’en des le matin vers 
raon; voici, il sortira vers l’eau; Я 
te présenteras donc devant lui surk 
rivage du fleuve, et tu prendras © 
ta main la verge qui a été 
en serpent. 

16 Et tu lui diras: L'Eternel, X 
Dieu des Hébreux, m'avait envoÿt 
vers toi, disant: Laisse aller med 
peuple, afin qu’il me serve au désert 
et voici, tu ne m’as point 6000 
jusqu'ici. 

17 Ainsi a dit l'Eternel: A ceci tt 
sauras que je suis l'Eternel: У 
je m'en vais frapper de la v 
est en ma main, les eaux du fleuve 
et elles seront changées en sang. 

18 Et 16 poisson qui est dans 
fleuve, mourra, et le fleuve devien- 
dra puant, et les Egyptiens se tr# 
vailleront pour boire del 
eaux du fleuve. 

19 L'Eternel dit aussi à Moïse: Dis 

Aaron: Prends ta verge, et éte 
ta main sur les eaux des Egyptiens, 
sur leurs rivières, sur leurs га» 
seaux, et sur leurs marais, et sur tous 
les amas de leurs eaux, et elles de 
viendront du sang, et \ y aura de 
sang par tout le 'E ‚ dano 
les vaisseaux de boís et de pierre. 

20 Molse donc et , 
comme |’Eternel avait commandé 
Et Aaron ayant levé la verge, 4 
frappa les eaux du fleuve, 
et ses serviteurs le voyant; et touted 
les eaux qui étaient an fleuve furent 
changées en sang. 

21 Le poisson aussi qui 4ай dans 
fleuve, mourut, et le fleuve en de 
puant, tellement que les Egyptiens 
ne pouvaient boire des eaux dl 
fleuve ; et il y eut du sang par tout le 


pays d . 

231 Les magiciens d'Egypte firent 
la même chose par leurs en 
ments. Et le cœur de Phar 
s'endurcit, tellement qu'il ne 
écouta point, selon que 1'Eteruel 
avait parlé. у 

33 Et Pharaon leur ayant 
dos, vint en sa maison, et n’app 
point encore son cosur & cela. 

#4 Or, tous les Egyptiens 
rent autour du fleuve pour 
de Peau à boire, parce q 


25 Et ll se passa sept jo de 
que l'Eternel eut frap le fle 
CHAPITRE VIN. 


APFEËS cela, l'Eternel dit à M 
Va vers Pharaon, et lai 













EXODE, VIII. 


Ainsi a dit 1 Eternel: Laisse aller 
mon peuple, afin qu'il me serve. 
2 Que si ta refuses de le laisser ai- 
ler, voici, je m'en vais frapper de 
rrenouilles tes pays. 
3 Et le fieuve produira une infinité 
№ grenouilles, qui monteront et en- 
reront dans ta maison, et dans la 
thambre où tu couches, et sur ton 
iit, et dans la maison 1 de tes servie 
beara, et parmi mn peuple, 
dans tes fours et dans tes maies. 
4 Ainsi les grenouilles monteront 
мг toi, sur ton peuple, et sur tous 
serviteurs. 


es 

5 L’Eternel done dit à Molse: Dis 
١ Aaron: Etends ta main avec ta 
rerge sur les fleuves, sur les rivières, 
x sar los marais, et fats monter les 
rrenoullles sur le pa "Egypte. 

6 Ainsi Aaron étenalt ва main sur 
es eaux de l'Egypte, et les gre- 
souílles montèrent, et couvrirent le 
ays d'Egypte. 

1 Et les magiciens firent la même 
hose leurs enchantements, et 
rent monter 463 grenouilles sur le 
ays 4’ €. 

B Alors araon appela Moïse et 
laron, et dit : Fléchissez l'Eternel 
ar vos prières, afin qu'il retire les 
renouliles de dessus moi et de des- 
as mon peuple; et je laisserai aller 
: peuple, afin qu’ils sacrifient à 1'X- 


trnel. 
) Et Moïse dit à Pharaon : Glori- 
e-toi sur moi: Pour quel temps 
échirai-je par mes prières P Eternel 
our tol et pour tes serviteurs, et 
oar ton peuple, afin qu’il extermine 
| ouilies loin de toi et de tes 
ns? Il n’en demeurera que 
ans le fleuve. 
№ Alors il répondit: Pour demain. 
١+ Moise dit: Д sera fait sclon ta 
arole, afin que tu saches qu’il n’y a 
ul tel que l’Eternei notre Dieu. 
li Les grenouilles donc se retire- 
ont de toí, et de tes maisons, et de 
№ serviteurs, et de ton реа; 
n’en demeurera que lo 


enve. 
12 Alors Moïse et Aaron sortirent 
‘avec Pharaon. Et Moïse cria à 
Eternel, à l’occasion des grenouilles 
all avait faif venir sur Pharaon. 
ها‎ Et l’Eternel fit selon la parole 
e Moïse. Ainsi les grenouilles 
warurent, fellement qu'elles ne 
ment pins dans les maisons, ni dans 
№ vill . ni à la campagne. 
4 Et les amassèrent par mon- 
max, et la terre en devint риал. 
$ Mais Pharaon voyant qu'il avait 
a relâche, appesantit son Cœur, © 
e les écouta point, selon que l’Eter- 
en avait 
8 Et l'Eternel dità Moïse: Dis à 
@ron: Etends ta verge, et frappe 


la poussière de Ja terre, et elle de- 
viendra des poux par tout le pays 
d'Egypte. 

17 Et ils firent ainsi: Aaron éten- 
dit sa main avec sa verge, et frappa 
la poussière de la terre, et elle de- 
vint des роцх, sur les hommes et sur 
les bêtes ; toute la poussière du pays 
devint des poux dans tout le pays 


d Egypte. 
18 Et les magiciens voulurent faire * 


la méme chose par leurs enchante- 
ments, pour produire des poux, 
mais ils ne purent. Les poux donc 
farent tant sur les hommes, que sur 
les bétes. 

19 Alors les magiciens dirent & 
Pharaon: C'est ici le doigt de Dieu. 
Toutefois, le cœur de Pharaon s'en- 
durcit, et il ne les écouta point, selon 
que l’Eternel en avait parlé. 

20 Puis l’Eternel dit à Moïse: 
Lève-toi de bon matin, et te présente 
devant Pharaon. Voici, il sortira 
vers l’eau ; et tu lui diras: Ainsi a 
dit l'Eternel: Laisse aller mon 
peuple, afin qu'il me serve. 

21 Car si ne laisses pas aller 
mon peuple, voici, je m'en vais en- 
voyer contre tol, contre tes servi- 
teurs, contre ton peuple, et contre 
tes maisons un mélange d'insectes ; 
et les maisons des Egyptiens seront 
remplies de ce mélange, et la terre 
aussi sur laquelle ils serons. 

33 Mais je distingueral en ce jour- 
№ la terre de Goscen, ой se tient mon 
peuple, tellement qu'il n'y aura nul 
mélange d'insectes, afin que tu sa- 
ches que je suis l'Eternel, au milieu 
de la terre. : 

23 Et je mettrai de la différence 
entre ton peuple et mon peuple, De- 
main ce prodige se fera. 

34 Et l'Eternel le fit ainsi, et un 
grand mélange d’insectes entra dans 
a maison de Pharaon, et dans 
maison de ses serviteurs, et dans 
tout le pays d'Egypte. La terre fut 
gâtée de ce mélange d'insectes. 

25 Alors Pharaon appela Moïse et 
Aaron, et dit: Allez, sacrifiez à vo- 
tre Dieu dans ce pays. 

36 Mais Moïse dit: Il ne serait pas 
à propos de faire ainsi, car ce que 
nous sacriflerions à l’Eternel notre 
Dieu, serait une abomination pour 
les Egyptiens. Voici, si nous sacri- 
fiions l'abomination des Egyptiens 
devant leurs Jeux, ne nous lapide- 
raient-ils pas 

37 Nous irons le chemin de trois 
ours au désert, et nous sacrifierons 

l'Eternel notre Dieu, comme il 
nous dira. 

28 Alors Pharaon dit: Je vous lais- 
serai aller pour sacrifier au Jésert 8 
l'Eternel votre Dieu, pourvu seule- 
mens que ous n’alliez pas plus loin. 


aller le peup 
* ternel. 
> Alors Moïse sortit d'avec Pha- | Mo 


EXODE, VIII. IX, 


Fiéchissez ? Ziernel pour moi par vos 


rières 
Po Et Et Moïse dit : Voici, Je sors d’a- 


vec tol, et je fléchirai ar prières 
l'Eternel, afin que le ange d'in- 
sectes se retire demain de P araon, 


de ses serviteurs, et de son peuple. 


cienx, et il sen forma « 
bourgeonnants en pustuls 
hommes et dans les bêtes, 


ne 
tente devant olse, A can 

es magiciem 
on ليد‎ Sar les comme tous 


Mais que Pharaon ne continue point | tiens 


en ne laissant point 


& зе uer 
le à le pour sacrifier à l’E- 


n, et fiéchit l’Eternel par prières. 

Ft Et l'Éternel ft selon la parole 

de Molse, et le mélange d’insectes se 
retira de Pharaon, ef de ses servi- 


. teurs, et de son peuple; il ne resta 


pas un seul tnsecie. 

82 Mais Pharaon appesantit son 
cœur encore cette fois, et ne laissa 
point aller le peuple. 


` CHAPITRE IX, 


A L0ES l'Eternel dit à Мое: Va 

vers Pharaon, et lui dis: Ainsi 
a dit l'Eternel, le Dieu des Hébreux : 
Laisse aller mon peuple, afin qu’il 
me serve; 

3 Car si tu refuses de lelaisser aller, 
et si tu le retiens encore. 

8 Voici, la A Tee de l'Éternel aera 
sur ton bétail ui es aux cham 
sur les chevaux, sur les fines, 
chameaux, les bœufs et les brebis, 
savoir, une très grande mortalité. 

4 Et l'Eternel distinguera le bétail 
des Israélites d’avec le bétail des 
Égyptiens, en sorte que rien de os ce 
que est aux enfants d'Israél, ne 


5 ES *PEternel assigna 


terme 
disant : Demain l'Eternel fera cecl P. 


dans le pays. 

6 L'Eternel donc fit cela dès le lende- 
main, et tout le bétall Egyp- 
tie mourut ; $ MAIS du bétail des 

ts d'Israël il n’en mourut pas 
une seule bête. 

7 Et Pharaon envoya voir, et voici, 
В n’y avait pas une seule morte 
du bétail des enfanta d’Israël. 
Toutefois, le cœur de Pharaon s’a 
pesantit, et 11 ne laissa point aller 


PP ick 

rs 1'Eternel dit à Mofse et à 
Aaron: Prenez plein vos mains de 
cendres de fournaise, et que Moïse 
les répande vers les cieux en la pré- 
sence de Pharaon. 

9 Et ces cendres deviendront de la 
poussière sur tout le sd Egypte, 
et il s'en fera des ulcères bourgeon- 
nants en pustules, tant sur les 
hommes que sur les bêtes, dans tout 
le pays d'Egypte 

10 118 prirent done de la cendre de 
fournaise, et se tinrent devant Pha- 
raon; et Molse la répandit vers les 


2 Et l'Eternel endarcit ] 
Pharaon, et il ne les éeo: 
selon que l'Eternel en ava 


Ise, 
13 Puis l'Eternel dit à Mo! 
tol de bon matin, et te 
devant Pharaon, et lui dis 
dit l'Eternel, le Dieu des . 
Laisse aller mon peuple, 
me scrve ; 

14 Car à ce coup Je vais 6 
toutes mes plaies dans tor 
sur tes serviteurs et sur ta 
afin que ta saches aw 
point de de semblable A moi 


15 Car maintenen 
C nt, sl jeu 


da ez va 

e n peup 
auras ét raté, Mac de la terre 
16 Mais certainement, je 
supelster pour ce sujet, af: 
fasses voir ma puissance, et 
mon nom soit célébré par 


En 7 Pélbres-ta encore con 
peuples pour ne le laisse 


18 Voici, Je m’en vais faire 

main, & cette tte même heur 
grosse —e— n’y en & po: 
semblable en EP Rent de 
jour qu'elle 8 


1) Maintenant donc, env 
sembler ton bétail, et tout ce 
as à la campagne. "Car la gn 
bera sur tous les —E 
bétes qui se trouveront 
pagne, et qu’on n'aura pas fal 
dans la la a 2, et ils mourre 
ul craignit Le parole de El 
parole de Y 
se romptement retirer d: 
ses teurs et ses , 
5 Mais celal Poe пар align 
son cœur à 
laissa se. tan e ses béi 


campagne. 

23 ‘Alors. l'Eternel dit à : 
Etends 2 main vers les cien 
y aura de la grêle sur tout | 
PPeypte, sur les hommes et 
bêtes, et sur Tr les вен 


champs Egypte. 
ose onc vale t sa Ver 
1 cieux, et l’Eternel fit tan 
gréler, et "lo feu se promenait 
terre, et )’Eternel t pleavol 
grêle sur le pays d'Egy 
24 Et il y cut de * Tele, a 


EXODE, IX. X. 


du mêlé parmi la gróle, qué étai si 
prodigiouse qu'il n’y en a point eu 

e semblable dans tout le pays 
d'Egypte, depuis qu'elle était de- 
venue nation. 

25 Et la gréle frappa dans tout le 
pays d'Egypte tout ce qui éfaif aux 
Cham epuis les hommes jusques 
aux bates. La gréle frappa ausel 
toutes les herbes des champs, et bri- 
sa tous les arbres des champs. 

38 П n’y eut que la contrée de 

les enfants 


qu'à guand refuseras-tu de t'humt- 
lier devant ma face? Laisse ailer 
mon peuple, afin qu’il me serve, 

4 Car si tu refuses de laisser aller 
mon uple, voici, je vais faire 
venir des sauterelles en tes 


pays, 

5 Qui convriront toute la surface de 
la terre, tellement qu'on ne pourra 
volr la terre, quí brouteront le reste 
de ce qui est échappé, que la grêle 
vous a laissé, qui brouteront tous 
les arbres qui poussent dans les 


Goscen, où étaient 
d'Israël, où 11 n’y eut point de grêle. | cham 


27 Alors Pharaon envoya appeler 
Moïse et Aaron, et leur dit: J'ai pé- 
ché cette fois; l’Eternel est juste; 
mais mol et mon peuple nous sommes 
méchants. 

28 Fiéchissez par prières l'Eternel; 

os soif assez, et que Dieu ne 
plas tonner ni gréler, car je 

vous laisserai aller, et on ne vous ar- 
rétera plus. 


39 Alors Molse dit: Aussitôt que je 
serai sorti de la ville, j'étev‘irat mes 
mains vers 1 Eternel lee tonnerres 
cesseron n’y aura plus de gr 
que ta saches que da terre est à 


el 
TS Mais quant à toi et à tes servi- 


tears, je sais que vous ne craindrez | Q 


core l’Eternel Dieu. 
ry Or, le lin et l’orge avalent été 
frappés ; car l'orge бай en épis, et 


était en au. 
ES Mais le Bie ot Vépeautre ne fa- 
rent point frappés, parce qu'ils 
datent са 


6 e 

33 Molse doncétant sorti de la ville 
d'avec Pharaon, étendit ses mains à 
l'Eternel ; et les tonnerres cessèrent 
et la grêle et la pluie ne tombèren 
plus sur la terre. 

# Et Pharaon voyant que la pluie 

et les tonnerres avaien 
cessé, continus encore à pécher, et 
11 appesantit son cœur, lul et ses ser- 
viteurs. 

35 Le cœur donc de Pharaon s’en- 
darcit, et 11 ne laissa point aller les 
enfants d’Israël,selon que l'Eternel 
an avait parlé à Moise. 

CHAPITRE X. 


т rEternel dit à Moïse: Va vers 
Pharaon, car j'ai appesanti son 
cœur et le cœur de ses serviteurs 
gafin que je mette au dedans de lui 
Les prodiges que je m'en vais faire, 
3 Et afin que tu racontes, ton fils et 
2 fils de ton fils Pentondant, ce que 


aurai fait en E te, et les pro- 
>. се j’aur faite a ieu 


Ox E et vous saurez que jo suis 


oso donc et Aaron vinrent vers 
Æharaon, et lui dirent: Ainsi a dit 
13 ”Eternel, le Dieu des Itébreux : Jus- 


ps 

6 Et qui rempliront tes maisons, et 
les sons de tous tes serviteurs, et 
les maisons de tous les Egyptiens ; 
ce que tes pères n’ont point vu, п 
les pères de tes pères, depuis le jour 
qu’ils ont été sur la terre, d u’à се 
jour. Et ayant tourné le dos à Pha- 
raon, il sortit d'avec lui. 

7 Et les serviteurs de Pharaon jui 
dirent: Jusqu’à quand celui-ci nous 
sera-t-il en plége Laisse aller ces 

ens, et qu’ils servent l’Eternel leur 

jeu. Ne vois-tu pas que déjà 1'B- 
gypte est perdue ? 

Alors on fit revenir Molse et 
Aaron vers Pharaon, et il leur dit: 
Allez, servez l’Eternel votre Dieu. 
ui sont tous ceux qui iront ? 

9 Et Molse répondit : Nous irons 
avec nos jeunes genset nos vieillards, 
avec nos fils et nos filles, avec nos 
brebis et nos booufs; car nous avons 

célébrer une fête solennelle à ’Е- 
ternel. 

10 Alors il leur dit: Ainsi l’Eternei 
soit avec vous, comme je vous lais- 
serail aller, vous et vos petits en- 
fants. Regardez, car le mal est de- 
vant vous. 

11 Д n'en sera pas ainsi; mais vous 
antres hommes, allez maintenant et 
servez l'Eternel ; car c'est ce que 
vous demandez. Et on les chassa 
de devant Pharaon. 

12 Alors PEternel dit à Moïse: 
Etends ta main sur le pays d'Egypte 
pour faire venir les sauterelies, afin 
qu’elles montent sur le pays dE- 

te et broutent toute l’herbe de ia 

rre, es tout ce que la grêle а laissé 
de reste. 

13 Molse donc étendit sa verge sur 
le pays d'Egypte; et l’Eternel fit 

r sur le pays un vent oriental, 

ut ce jour-là et toute la nuit, ef au 

matin le vent oriental avait amené 
les sauterelles. 

14 Et il fit monter les sauterelles 
sur tout le pays d’Egypte, et il les 
posa dans toutes les contrées d'E- 
gyvte; elles étaient en très gran 
nombre. П n'y en avait point cu 
avant elles de semblables, et il ny 
en aura point de semblables apres 


elles, 
D3 


| 


EXODE, X. XT. XII. 


15 Et elles convrirent la surface de 
tout le pays, tellement que la terre 
en fut couverte, et elles broutèrent 
toute l'herbe de la terre, et tout le 
fruit des arbres que la gréle avait 
laissé, et 11 ne demeura aucune ver- 
dure aux arbres, ni aux herbes des 
champs dans tout le pays 1Egypte. 

16 Alors Pharaon fit appeler en di- 
ligence Moise et Aaron, et dit: J’ai 
péché contre l'Eternel votre Dieu, et 
contre vous. 1 

17 Or, maintenant, je te prie, par- 
donne-mot mon péché, seulement 
pour cette fois, et fléchissez PEter- 
nel votre Dieu par prières, afin qu'il 
retire de dessus moi seulement cette 
mort. 

18 11 sortit donc d'avec Pharaon, 
et fléchit l’Eternel par prières. 

19 Et l'Eternel fit lever un vent 
contraire très fort, occidental, qui 
enleva les sauterelles et les enfonca 
dans la mer Rouge. Ii ne resta pas 
une seulc sauterelle dans toutes les 
contrées de l’Egypte. 

20 Mais l'Eternel endurcit le cœur 
de Pharaon, et il ne laissa point 
aller les enfants d'Israél. 

21 Alors l'Eternel dit à Moïse: 
Etends ta main vers les cieux, et 
qu’il y ait des ténèbres sur le pays 
d'Egypte st épaisses qu'on les 
toucher de la main. 

22 Moïse donc étendit sa main vers 
les cieux, et il y eut des ténèbres 
fort obscures dans tout le pays d'E- 
gypte, pendant trois jours ; 

23 De sorte que l’on ne se voyait pas 
Yun l’autre, et nul ne se leva du lieu 


-Où 1l était, pendant trois jours ; mais 


tous les enfants d'Israël jouirent 
de la lumière dans le lieu de leurs 
demeures. 

24 Alors Pharaon appela Moïse et 
dit: Allez, servez l'Éternel; que 
seulement vos brebis et vos ufs 
demeurent; même vos petits enfants 
iront avec vous. 

25 Mais Moïse répondit: Tu nous 
laisseras aussi prendre les sacrifices 
et les holocaustes que nous ferons à 
l'Eternel notre Dieu; 

26 Et même nos troupeaux vien- 
dront avec nous, sans qu’il en de- 
meure un ongle, car nous en pren- 
drons pour servir l’Eternel notre 
Dieu, et nous ne savons pas avec 
quoi nous devons servir l’Eternel 
jusqu’à ce que nous 8070118 parvenus 
en ce lieu-Ià. 

27 Mais l'Eternel endurcit le cœur 
de Pharaon, de sorte qu’il ne voulut 
point les laisser aller. , 

23 Et Pharaon lui dit: Retire-tol 
de devant moi ef donne-toi garde de 
voir plus ma face, car au jour que 
tu verras ma face, tu mourras. 

% Alors Moïse répondit: Tu as 


bien dits; je no verrai plus 
face. 


CHAPITRE XI 


ОЕ l'Eternel avait dit 
Je ferai venir encore 
sur Pharaon et sur ГЕ 
après cela il vous laissera | 
il vous laissera ailer tout 
certainement il vous chas 

2 Parle maintenant, le pi 
tendart, afin que chacun ¢ 
son voisin et chacune à | 
des vaisseaux d'argent et 
seaux d’or. Le 

8 Et l’Eternel avait fai 
grâce au peuple devant 
tiens, ef même Moïse 64 
comme un fort grand В 

ays d'Egypte, tant par 

eurs de Pharaon, que par 

4 Et Moïse dit: Ains 8 ) 
nel: Environ le minuit jc 
an travers de l'Egypte; 

5 Et tout rem ег. по E 

8 , dep ep 
Se Pharaon, qui devait être 
son trône, jusqu’au prem 
la servante qui es? au mou 
tout premier-né des bêtes. 

6 Et il y aura un si gran 
tout le pays d’Egypte, qu 
eut jamais et qu'il n’y en 
mais de semblable. 

7 Mais parmi tous 168 enf 
raël, un chien ne remuera 
langue, depuis l’homme | 
bêtes, afin que vous sachiez 
aura mis de la différence 
Egyptiens et les Israélites, 

8 Et tous tes serviteurs : 
vers moi, et se prosternero: 
mol, disant: rs, tol, © 

euple qui est sous toi; et a 
Jesortiral Ainsi, Moise sor 

haraon dans une très gi 


dignation. 
9 L'Eternel donc avait dit 
Pharaon ne vous écoute] 
Pi le pays @ Egypte 
pliés 8 1е pays gypte 
10 Et Moïse et Aaron fix 
ces miracles-là devant Pha 
1Eternel endurcit le cœur 
raon, tellement qu'il ne lai: 
ailer les enfants d'Isragl ho 
pays. 

CHAPITRE XII. 


1 'Eternel avait parlé à 
à Aaron au pays d'Eg, 
sant: 

2 Ce mols vous sera le cor 
ment des mois; il vous sere 
mier des mois de l’année. 

8 Parlez à toute l’assemb 
raël, disant : Qu’au dixième 
ce mois chacun d'eux pr 
agneau, ou un chevreau, ! 


EXODE, ХИ. 


families des res, un Agneau оп 
semiles des роте, к pour sa fa- 


mmille. 

4 Mais si la famille est moindre 
qu'il ne faut, pour manger un 
agneau ou un chevrean, wll prenne 
son voisin, qui est près de sa mai- 
son, selon le nombre des personnes $ 
vous compterez combien 
pour manger un agneau ou un che- 
vreau, ayant égard à ce que chacun 
de vous t manger. 

5 Gr, l'agneau, ou le chevreau, sera 
sans défaut, mâle, ¢ de l’année; 
vous 28 prendrez d’entre les brebis 
ou d’entre les chèvres. 

6 Et vous le tiendrez en garde jus- 
qu’au quatorzieme jour de ee mois, 
et toute la congrégation de l’assem- 
bide d'Israël Pégorgera entreles deux 


Et fls prendront de son sang, et 
de mettront sur les deux poteaux, 
sur 


ЗЕ. 
sm E 


e inteau de la porte des mai- 
ой ils le mangeront. 

+ 115 en mangeront la chair rôtie 
eu cette nult-la; ils la mange- 
nt avec des pains sans levain, © 
avec des herbes amères. 

9 N'en mangez rien à demi-cuit, ni 
qui ait été bouilli dans Геза; mais 

62 soit rôti au feu, sa tête aves ses 
bes et ses entrailles. 

10 Et n'en laissez rien de reste [115- 
qu'au matin, mais sil en reste 
quelque choso au matin, vous le brú- 

ar a. 

hi Et vous le mangerez ainsi: avec 

vos reins celnts, vos souliers en vos 

et votre b&ton en votre main, 
et vous le mangerez & la hate; c'est 
la Páque de l’Eternel. 

12 Car 4G asserai cette nuit-là par 
le pays ‘Egypte, et je frapperai tout 

emier-né au pays d'Egypte, depuis 
hommes jusqu aux betes; et j'ex- 
ercerai des jugements sur tous les 
dieux de l'Egypte : Je suis l'Eternel. 

18 Et le sang sera pour signe sur 
les maisons où vous seres; car je 
verrai le sang et je passerai par- 
dessus vous, et il n’y aura ро de 
plaie vous pour détruire, lors- 


que jo —— le pays d’Egypte. 

14 Et ce Jour vous sera en mémo- 
rial, et vous Je célébrerez comme une 
fete solennelle à l'Eternel, dans vos 
âges; vous le célébrerez comme une 
fete solennelle, par une ordonnance 

tuelle. , 

15 Vous mangerez pendant sept 
jours des pains sans levain; mais 
vous Sterez dès le premier jour le 
levain de vos maisons. Car si qnel- 
qu'un mange du pain levé, depuis le 
premier jour jusqu'au se tième, cette 
personne-là sera retranchée d'Israël. 

18 Au premier jour, Й y aura une 
sainte convocation; Ц y en aura 


a 


aussi une au septième jour; 1 ne 
se fera aucune œuvre en ce jour-da ; 
seulement on vous apprétera ce que 
chaque personne doit manger. 

17 Vous observerez done les pains 
sans levain; car en ce même jour-là 
J'aurai retiré vos troupes du pays 
d Egypte. Vous observerez ce jour- 
№ dans vos âges, par ordonnance 
perpétuelle. . 

18 Au premier mois, au quatorsième 
jour du mois, vous mangerez, le soir, 

sans levain, jusqu’au vingt- 
unième jour du mois, au soir. 

19 П ne se trouvera point de levain 
dans vos maisons, pendant sept jours; 
car si quelqu’un mange du pain levé, 
cette personne-là sera retranchée de 
l'assemblée d'Israël, tant celui qui 
habite comme étranger, que ui 
qui est né au pays. 

20 Vous ne mangerez point de pain 
levé; dans tous les lieux où vous de- 
meurerez, vous mangerez des pains 
sans levain. 

21 Moïse donc appela tous les an- 
ciens d'Israël, et leur dit: Choisissez, 
et vous prenez un petit d'entre les 
brebis ou d’entre les chèvres, sel 
vos familles, et égorgez la Páque. 

23 Et vous prendrez un bouquet 
d'hysope, vous le tremperez dans ie 
sang qui sera dans un bassin, et vous 
arroserez du sang qui sera au bassin 
le linteau et les deux poteaux; et nui 
de vous ne sortira de la porte de sa 
maison, jusqu'au matin. 

23 Car l'Eternel era pour frap- 

г l'Egypte, et il verra le sang sur 

e linteau, et aux deux poteaux, et 
l'Eternel passera par-dessus la porte, 
et ne permettra point que le destruc- 
teur entre dans vos maisons, pour 

pper. 

34 Vous garderez ceci comme une 
ordonnance perpétuelle pour vous et 
pour vos enfants. 

25 Quand donc vous serez entrés 
au pays que l'Eternel vous donnera, 
selon qu'il en a parlé, vous observe- 
rez cette cérémonie. 

26 Et quand vos enfants vous di- 
ront : Que signifie cette cérémonie ? 

27 Alors vous répondrez: C'est le 
sacrifice de la Pâque à 1'Eternel, qui 

en Е. par-dessus les mai- 
sons des enfants d’Israël, quand il 
frappa l'Egypte, et qu'il préserva 
nos maisons. Alors le peuple s’in- 
clina et se prosterna. 

28 Ainsi les enfants d'Israël s’en 
alljrent, et firent comme l’Eternel 
Pavait commandé à Moïse et à Aa- 
ron; ils le firent ainsi. 

29 Etilarriva qu’à minuit l'Eternel 
frappa tous les premiers-nés du pa 8 
d'Egypte, depuis le premier-né de 
Pharaon, qui devait être assis sur 
sou trône, jusqu'aux premie 


on 


EXODE, XII. ХИТ. 


des сарН qui dtatent aans la pri- 
son, avec tous les premiers-nés des 


30 Et Pharaon se leva de nuit, lui 
et ses serviteurs, et tous les Е 
tiens; et il y eut un grand en 
Egypte, parce qu'il n’y avait aucune 
maison où il n’y eût un mort. 

31 Il appela donc Moïse et Aaron 
de nuit, et dit: Levez-vous, sortez 
du milieu de mon peuple, tant vous 
que les enfants d’Israél, et vous en 
allez ; servez l'Eternel comme vous 
en avez parlé. 

83 Prenez aussi vos brebis et vos 
bœufs, selon que vous en avez parlé, 
et vous en allez et me bénissez aussi. 

38 Et les Égyptiens forcalent le 
peuple, et se hâtaient de les faire 
sortir du pays; car ils disaient: 
Nous sommes tous morts. 

84 Le peuple donc prit sa pâte avant 
qu'elle fût levée, ayant leurs maies 
liées avec leurs vêtements sur leurs 
épaules. 

Or, les enfants d'Israël avaient 
fait selon ce que Moïse leur avait 
dit, et avaient emprunté des Egyp- 
tiens des vaisseaux d’argent et d'or, 
et des vêtements. 

36 Et l'Eternel avait fait trouver 
grâce au peuple auprès des Е 
tiens, qui les leur avaient prétés; de 
sorte qu’ils dépoulllèrent les Egyp- 


tiens. 

37 Ainsi les enfants d’Israël étant 
partis de Rahmésès, vinrent & Suc- 
coth, environ six cent mille hommes 
de pied, sans les petits enfants. 

88 11 s’en alla aussi avec eux un 
grand amas de toutes sortes de gens 
et de brebis et de bœufs, ef de fort 
grands troupeaux. 

39 Et parce qu’ils avaient été chas- 
sés d'Egypte, et qu’ils n’avaient pas 
pu er longtemps, et qu’ils 
ne s'étaient apprété aucune provi- 
sion; ils cuisirent par gâteaux, sans 
levain, la pâte qu’ils avaient empor- 


tée d’ буре; car ils ne l’avaient 
point fait lever. 

40 Or, la demeure que les enfants 
d”Isradl firent en gypte, Ля de 


quatre cent et trente ans. 

41 11 arriva donc au bout de quatre 
cent et trente ans, il arriva, dis-je, 
cn ce propre jour-là, ue toutes 
troupes de l’Eternel sortirent du pays 


(Eeypte. 

42 C'est la nuit qu’on doit observer 
a Phonneur de l'Eternel, parce qu'a- 
lors 11 les retira du р d'Egypte ; 
vette nuit-la doit être observée 
Phonneur de l'Eternel, par tous les 
enfants d'Israël en leurs âges. 

43 L’Eternel dit aussi à Moïse et à 
Aaron: C'est ici l'ordonnance de la 
28006 : Nul étranger n'en mangera. 

44 Mais tout ave qu'on aura 


acheté par argent. sera circoncis, 
alors il en mangera. 2 

45 L’étranger et le mercenaire n’en 
mangeront point. 

46 On la mangera dans une même 
maison, ef vous n'emporterez point 
de sa chair hors de la maison, et 
vous n'en casserez point les os. 

47 Toute l'assemblée d'Israël la fera. 

48 Que si quelque étranger qui ha- 
bite chez tol, veut faire la Phque a 
)’Eternel, que tout mâle qui lu 

soit circoncis, et alors fl 
s’approchera pour la faire, et il sera 
comme celui qui est né dansle pays; 
mats nul incirconcis n’en mangera. 

3 n apra une même loi our celui 
qui est né au pays, et pour l'étranger 
qui habite paro vous. 

50 Tous les enfants d'Israél firent 
comme i’Eternei avait commandé à 
Mofse et à Aaron; ils firent ainai. 

61 Il arriva donc en ce même jour. 
№ que l'Eternel retira les ts 
d'Israël du paysd’Egypte, selon leurs 

es. 


CHAPITRE XIII, 


T l’Eternel parla’ Molse, disant : 

2 Sanctifie-mol tout premier-né, 

tout ce qui naft le premier parmi les 

enfants d'Israël, tant des hommes 
que des bétes, car il est & moi. 

8 Et Molse dit au peuple: Souve- 
nez-vous de ce jour-lA auquel vous 
êtes sortis d'Egypte, de la maison de 
servitude; car l'Eternel vous en a 
retirés & main forte; et qu’on ne 
mange point de pain levé. 

4 Vous sortez aujourd’hui, au mois 
que les épis múrissent. 

5 Juan donc 1 Eternel Para in- 

au pays des Cananée des 
Héthiens, des Amorrhéens des” Hé- 
viens et des Jébusiens, п а juré & 
tes pères de te donner, ce pays 
où coulent le lait et le miel, alors tu 
feras ce service у се mois 3 
endant sept jours tu ras 
des pains sans lovain etau sepdemo 
jour @ 4 aura une fête solennelle & 


7 On mangera pendant sept jours 
des pains sans levain, et on ne verra 
point chez toi de pair levé, et même 
on ne verra point de levain dans 
toutes tes contrées. 

8 En ce jour-là tu feras entendre 
ces es à tes enfants, en disant : 
Ceci se fait à cause de ce que l’Eter- 
nel me fit lorsqu'il me retira de 


l'Egypte. 
à | 9 Et ceci te sera pour signe sur ta 


main, et pour mémorial entre tes 
yeux, afin que la loi de )’Eternel soit 
en ta bouche, parce que l'Eternel) 
t'aura retiré d'Egypte par main forte. 
10 Tu garderas donc cette ordon- 
nance еп sa saison tous les ans. 


EXODE, ХШ. XIV. 


11 Ausst, quand l’Eterrel t’aurain- 
troduit au pays des Cananéens, selon 
qu'il te Га Juré et à tes pères, et 

all te aura donné ; 

Alors tu présenteras à l'Eternel 
tout ce qui naît le premier, même 
tous las premiers-nés des bêtes; ce 
que tu auras de mâles sera à l'E- 


38 Mais ta rachierss avec un 
agnean ou un chevreau tous les pre- 
miers-nés des ánesses; et al te ne 
des rachètes pas, tu leur couperas le 
cou. Tu rachèteras aussi tout pre- 
mier-né des hommes d’entre tes en- 


fants. 

14 Et quand ton fils t'interrogera 

un jour en disant: Que veut dire 
alors ta lui diras: L'Eternel 

nous a retirés par main forte bors 

d'Egypte, de la maison de servi- 


e. 

15 Car il arrtva que quand Pharaon 
s’endurcit pour ne nous laisser point 
atier, l’Eternel tua tous les premiers- 
nés dans le pays a’ te, depuis 
les premiers-nés des hommes jus- 
qu'aux premiers-nés des bêtes ; c'est 

uot je sacrifica l'Eternel tous 
ui naissent les premiers, 
et je rachbte tous les premiers-nés 


enfants. 
عد‎ Coes te sera donc un signe 


main, et pour des fronteaux 
ont * eux, que I’Eternel nous a 


gy pto main forte. 
w Or Pharaon eut 181886 
aller 


+ quand 
le peuple, Dieu ne les conduisit 
t par le chemin du pays des Phi- 
[uns bien qu’il Me le plus proche; 
car Dieu t: 11 est à craindre que 
le peuple ne se repente, quan 
verra la guerre, et qu'il ne retourne 


te. 
tials Dien fit faire un circuit au 
aa —— 
mer ns an 
d'Israël —— en armes du pays 


“ 7 110156 avait pris avec lui les 


de Joseph, parce que Joseph avait‏ هه 
essément fait jurer les enfants‏ 
el ve leur aleant : Certaine-‏ 


en 

ment, Dien vous visitera; vous trans- 

porterez donc avec vous mes os d'ici. 
2 Et ils partrent de Succoth, et 

camperent 4 Etham, qui est au bout 


du désert. 

a Et l'Eternel marchait devant 
eux ; le jour dans une colonne de 
muée, pour les conduire par le che- 
et la nuit dans une colonne de 
pour les éclairer, afin qu’ils mar- 
jour et nuit. 
ne retira point la colonne 
pendent le jour. ni la co- 

a pendant nuit, de de- 
peu 


fe 


8 
y 


3 
il 


CHAPITRE XIV. 


El l'Eternel parla à Moïse, disant : 
2 Parle aux enfants d'Israël 
qu'ils sedétournent et qu'ils campent 
evant Pi-hahiroth, entre Migdol et 


la mer, vis-à-vis de ‘Bahal-Tséphen 0 
vous camperes vis-à-vis de се ем 
près de la mer. 


8 Alors Pharaon dira des enfants 
d'Israél : Ils sont embarrassés dans le 
pays le désert les a enfermés. ‘ 

4 Et j'endurcirai le cœur de Pha- 
raon, et il vous poursuivra; mais je 
serai glorifié en Pharaon, et dans 
toute son armée, et les Egyptiens 
auront que je suis l'Etern t ils 

n 


т 
gypte que le peuple s’en . 
coeur de Pharaon et de ses serviteurs 
fut à l'égard du peuple, et ils 
dirent : Qu'est-ce que nous avons fait, 
que nous ayons aller Israë 
tellement qu'il ne nous servira plus د‎ 

6 Alors il fit atteler son chariot, et 
il prit son peuple avec lui. 

7 I prit donc six cents chariots, et 
tous Ies chariots d’Egypte, sur tous 
lesquels dl y avait des capitaines. © 

8 Et l’Eternel endurcit le cœur de 
Pharaon roi d'Egypte qui poursui- 
vit les enfants d'Israël. Or, les en- 
fants 0182881 étaient sortis à main 

evée. 

9 Les Egyptiens donc les poursui- 
virent: et tous les chevaux des 
chariots de Pharaon, ses gens de 
cheval et son armée les atteignirent, 
comme ils étaient campés près de la 
mer, vers Pi- th, vis-à-vis de 


= р n. 

10 Et comme Pharaon était déja 
proche, les enfants d’Israël levérent 
eurs yeux, et voici, les Egyptiens 
marchaient après eux. enfants 
d’Israël donc eurent une fort grande 
peur, et cridrent à l'Eternel. 

11 Tis dirent aussi à Mofse: Est-ce 
quil n’y avait point de sépulcres en 

Lgypte, que tu nous ales emmenés, 
pour mourir au désert? Qu'est-ce 
que ta nous as fait, de nous avoir fait 
sortir d'Egypte ? 

12 N'est-ce pas ce que nous te di- 
sions en Egypte, 6: Laisse- 
nous, et que nous servions les Egyp- 
tiensP Car él vaut mieux que nous 
les servions, que si nous mourions 
au désert. 

18 Et Moïse dit au peuple: Ne crai- 
guez point, arrétez-vous, et voyez la 

élivrance de l’Eternel, qu’il vous 
accordera aujourd'hui; car pour les 
Eeyptlens que vous avez vus au- 
jo "hui, vous ne les verrez jamais 
plus. 

14 L’Eternel combattra pour vous 
et vous demeureres dans le silence. 


11 | Bahal-Tsépho 


EXODE, XIV. XV. 


15 Or, l’Eternel avait dit à Moïse: 
ecries-tu à moi? Parle aux enfants 
Israël, ef dis-leur qu’ils marchent. 

16 Et toi, élève ta verge, et étends 
ta main sur la mer, et la fends; et 
que les enfants d'Israël entrent au 
milieu de la mer à sec. 

17 Et quant à mol, voici, je vais 
endurcir le cœur des Egyptiens, afin 
qu’ils y entrent après eux, et je se 
glorifié dans Pharaon et dans toute 
son armée, dans ses chariots et dans 
ses gens de cheval. 

18 Et les Egyptiens sauront ge je 
suis l'Eternel, quand j’aurai 6 lo- 
rifié Pharaon, dans ses chariots 
et dans ses gens de cheval. 

19 Et l’ange de Dieu, qui allait de- 
vant le camp d'Israél, partit et s’én 
alla derrière eux; et la colonne de 
huée partit de devant eux, et se tint 
derrière eux ; 

9 Et elle vint entre le camp des 
Egyptiens et le camp d’Israël. Elle 
était donc aux uns une nuée et une 
obscurité, et pour les autres, elle les 
éclairait la nuit; et ils ne s'appro- 
ehérent point les uns des autres de 
toute la nuit. 

* $1 Or, Moïse avait étendu sa main 
sur la mer, et l'Eternel fit reculer la 
mer toute la nuit, par un vent d'o- 
rient qué était véhément; et il mit 
la mer À sec, et les eaux se fen- 


dirent. 

22 Et les enfants d'Israël entrbrent 
au milieu de la mer à sec; et les 
eaux leur servaient de mur à droite 
et à gauche. 

23 Et les Egyptiens qui les pour- 
suivaient entrerent après eux au 
milieu de la mer; savoir, tous les 
chevaux de Pharaon, ses chariots et 
ses gens de cheval. 

34 Mails il arriva que sur la veille 
du matin, l'Eternel, éfant dans la co- 
lonne de feu et dans la nuée, regarda 
Le, camp des Egyptisns et le mit en 


route. 
25 Et il Sta les roues de ses cha- 
riots, et fit qu’on les menait bien 
mment. Alors les Égyptiens 
rent: Enfuyons-nous de devant 
les Israéiites, car l'Eternel combat 
pour enx contre les Egyptiens, 

26 Et l’Eternel dit& Moise: Etends 
ta main sur la mer, et les eaux re- 
tourneront sur les E yptiens, sur 
leurs chariots et sur leura gens de 


cheval, 

27 Moïse donc étendit sa main sur 
la mer, et la mer retourna avec im- 
pétuosité, comino le matin venait, et 

es Egyptiens fuyant, la rencontrè- 
rent. Ainsi l'Eternel jeta les Egyp- 
tiens an milieu de la mer. 

Car les eaux retournèrent et 
couvrirent les chariots ct les gens de 
cheval de toute l’armée de Pharaon, 


rai | et Israël vit les Egyp 


ui étaient entrés après les —* 
dans la mer; et il n'en resta pas ue 


seul. 
29 Mais les enfants d’Israél mar 
rent au milieu de la mer & sec; 
eaux leur servaient de mur 
droite et & gauche. 
30 L'Eternel donc en ee jour-là dé» 
livra Israël de la main des Egy ptiertf 
tiens morts suf 


le bord de la mer. 

81 Ainsi Israël vit la grande puis 
sance que l'Eternel avait déployce 
contre les Egyptiens; et le peuple 
craignit l’Eternel, et ile crurent à 
l'Eternel et à Moise son serviteur. 


CHAPITRE XV. 


LORS Moïse et les enfants @’Fsraitl 

chantèrent ce cantique à 1? Eter- 

nel, et ils dirent: Je chantera! à 

l'Eternel, car il s'est hautement élo- 

vé. Il a jeté dans la mer le cheval et 
celui qui le montait. 

3 L’Eternel est ma force et ma 
louange, et il a été mon libérateur ; 
c'est mon Dieu fort, je lui dreaserai 
un tabernacle; c'est le Dieu de mon 
père, e l’exailterai. 

3 L'Eternel est un grand guerrler ; 
son nom est l'Eternel. 

4 11 a jeté dans la mer les chariots 
de Pharaon et son armée; l'élite de 
ses capitaines a été submergée dans 
la mer Rouge. 

5 Les gou les ont couverts ; Hs 
sont descendus au fond des eaux 
comme une pierre. 

6 Ta droite, 5 Eternel, а 646 déclarée 
magnifique en force. Та droite, © E- 
ternel, 8 brisé Геппепы. 

as ruiné, par la grandeur 
ta Majesté, ceux qui s’élevaient sone 
tre tol. Tu as envoyé ta colère, qui 
les a consumés comme du chaame. 

8 Par le spuffle de ta colère les 
eaux ont été amoncelées ; les eaux 
courantes se sont arré comme un 
monceau; les gouffres ont gelé an 
milieu de la mer. 3 

’ennemi disait: Je poursuivr. 
j'attoindrai, je partagerai le butin 
mon âme en sera assouvie, je tireral 
mon épée, ma main les dét 

10 Tu as soufflé de ton vent; la mer 
les a couverts ; ils ont été enfoncés 
comme du plomb dans les eaux 
magnifiques. 

11 Qui est semblable A tol parmi les 
forts, 0 Eternel! Qui est, comme toi 
magnifique en sainteté, redoutable” 
digne de louange, © qui fait des 
me Te eet du ta droite; la terre 

u as étendu roite; lat 
les a engloutis. 

18 Tu аз conduit par ta miséricorde 
ce peuple que tu as racheté $ tu Газ 
conduit par ta force emeu 
ta sainteté. re de 


EXODE, XV. XVI 


М Los peupies Font entendu © ils 
en ont trembté, la douleur a saisi les 
habitants de la Palestine. 

15 Alors les princes d’Edom ont été 
troublés, ef le tremblement saisira 
les puissants de Moab; tous les 
bitants de Canaan se fondront. 

16 La frayeur et l’épouvante tom- 
beront sur eux; per deur de 
ton bras, ils seront rendus stupides 
comme UNO pierre, Jusqu'à ce que 
ton peuple, 6 Eternel, soit passé : 
jusqu'à ce que os peuple, que tu as 
acquis, soit p . 

17 Tu les introduiras et tu les plan- 
teras sar la montagne de ton hért- 
tage, au lieu tu as préparé pour 
ta demeare, 5 Eternel, dans le sanc- 
paire Seigneur, que tes mains ont 


зари. 
18 L'Eternel régnera à jamais ct A 
tuité. 


19 Car le cheval de Pharaon est 
entré, avec son chariot et ses gens 
de cheval, dans la mer; et l’Eternel 
a fait retourner sur eux les eaux de 
la mer ; mais les enfants d'Israël ont 
marché à sec au milieu de la mer. 

30 Et Marie, la prophétesse, sœur 
@’ Aaron, t un tambour en ва 
main, et toutes les femmes sortirent 
apres elle, avec des tambours et des 


tes. 

31 Et Marie lear répondait: Chan- 
tezà l’Eternel, car 11 s’est hautement 
élevé ; Па dans la mer le cheval 
et celal quí le montait. 

22 Puis, Moïse fit partir les Israél- 
Кез de la mer Rouge, et ls tirèrent 
vers le désert de Scu 


38 De là dis vinrent A Mara, mais 
ls ne pouvaient boire des eaux de 
Mara, parce qu'elles éfaient ambres, 


cest pour cela que ce lieu fut appel 
ara. 

M Alors ie ie murmura contre 
Molise, t: Que botrons-nous ? 


disan 
25 Et Moise cria à lEternel; et 
lui enselgna un certain 
bois, qu’il jeta dans les eaux, et les 
eaux ee ete douces Ce fut la 
ha proposa des ordonnances e 
statute, et ce fut la auess qu'il 


éprouva. 

35 Et Пия dit: Si tu écoutes at- 
tentivement la voix de l’Eternel ton 
Dien et si tu fais ce qui est droit de- 
vant Ini; si tu prêtes l'oreille à ses 
commandements et si tu gardes 
toutes ses ordonnances, je ne ferai 
venir sur toi aucune des langueurs 
que f'al fait venir sur l'Egypte; саг 
je suis l'Eternel qui te E rit. 

Puis fls vinrent à Elim, où € 
douze fontaines d’eau et sol- 
x etdix palmes, et 115 eamporent 
№ anprès des eaux. 


eh 


CHAPITRE XVI. 


EX toute l'assemblée des enfants 
d'Israël étant partie 9 Elim, vini 
au désert de Sin, qui est entre Elim 


ha- |et Sinal, aa quinziéme jour du se 
ls, apr 


cond mo s qu’ils furent sortis 


du pays te. 

2 Et toute Padeerbice des enfants 
d'Israél murmura dans ce désert 
contre Moise et Aaron. 

3 Et les enfants d'Israél leur di- 
rent: Ah! que ne sommes-nous 
morts par la main de l’Eternel an 
pays d'Egypte, quand nous étions 
assis pros des potées de chair, quand 
nous mangions notre 3001 de pain! 
Car vous nous avez amenés dans ce 
désert, pour faire mourir de faim 
toute cette assemblée. 

4 Alors l'Eternel dit à Moïse: Voi- 
ci, je vais vous faire pleuvoir des 
cieux du pain, et le peuple sortira et 
ex recuelllera pour chaque jour ce 

u’ii lui en faut, afin que je 'éprouve, 
8 11 marchera, оц non, dans ma loi. 

5 Mais le sixième jour, qu'ils ape 
prêtent ce qu’ils auront apporté, et 
qu'il y en ait le double de ce qu'iis 
recuellleront chaque jour. 

6 Moise donc et Aaron dirent à tous 
les enfants d’Israël: Ce soir vous 
saurez que l'Eternel vous a tirés du 
pays d'Egypte. 

7 Et au matin vous verrez la gloire 
de l’Eternel ; car l’Eternel a entendu 
vos murmures contre lui. Et en Jet, 
qui sommes-nous, que vous murmu- 
riez contre nous $ 

8 Et Мое dit encore: Ce sera 
quand l'Eternel vous aura donné се 
soir de la chair & manger, et qu’au 
matin il vous aura rassasids de pain, 
parce qu'il a entendu vos murmures 
par lesquels vous avez murmu 
contre lui. Car qui sommes-nous? 
Vos murmures ne sont pas contre 
nous, mais tis sont contre l’Eternel. 

9 Et Moïse dità Aaron: Dis à tonte 
l’assemblée des enfants d’Israël : 
fpprocher-rons de la présence de 
l’Éternel, car il a entendu vos mur- 
mures. 

10 Or il arriva, qu’aussit6t qu'Au- 
ron eut parlé à toute l'assemblée des 
enfants d'Israël, ils regarderent vers 
le désert, et voici, ta gloire de E 
ternel se montra dans la nuée ; 

11 Et PEternel parla à Moise, di- 


sant: 

12 J'ai entendu les murmures des 
enfants d'Israél. Parle-icur, et leur 
dis: Entre les deux vépres vous 
mangerez de la chair, et au matín 
vous serez rassasiés de pain, et vous 
saurez que je suis l'Eternel votre 


jeu. 
13 Le soir donc, il monta des cailles 
qui couvrirent le camp, et au matin 


" et celui quien avait recueilli beau- 


9 


EXODE, XVI. ХУП. 
fly eut une couche de rosée à l’en- | uns du peuple sortirent pour eya xm 
tour da camp. cueillir; mals ils n'en trouvèrens 

14 Et cette couche de rosée étant | point. a 
évanouie, voici sur le désert une | 28 Alors l’Eterneldità Moïse: Jus 
petite chose ronde, menue comme de | qu’à quand refaserez- vous de perder 

blanche gelée sur la terre. mes commandements et mes lois > 

15 Ce que les enfants d’Isra#l ayant | 29 Considérez que l'Eternel a dtabM 
vu, ils se dirent l’un à l’autre: | parmi vous le Sabbat; c'est pour- 
Qu'est-ce cela? car ils ne savalent quoi, il vous donne au sixième jour 
ce que c'éfait. Et Moïse leur dit: | du pain pour deux jours; que Cha. 
C'est ici le pain que l'Eternel vous a | can demeure en son lieu; quenal ne 
donné à manger. sorte de son lieu au septième jour. 

16 C’est ici ce que l'Eternel а сот- | 30 Le peuple donc se reposa au Sep. 
mandé: Que chacun en recueille | tième jour. 
autant qu'il lui сп faut pour son; 81 Et la maison d’Israël nomma ce 
manger, un homer par tête, selon le | pain, manne; et elle &а& comme de 
nombre de vos personnes; chacun | la semence de coriandre; elle 7 
en prendra pour cewz quí song dans | blanche et ellc avait le goût des bei- 
sa tente. gnets au miel. 

17 Les enfants d’Israël firent donc | 32 Et Moïse dit: Voici ce que = 
ainsi; et les uns en recuelllirent plus, | ternel a commandé: Qu'on en rerm-— 
des autres moins. plisse un homer, pour le garder 

18 Et ils le mesuraient par homer, | vos Ages, afin qu’on voie le pain qua 
je vous ai fait manger au désert, 
après que je vous ai retirés du pays 


83 ва donc dità Aaron: Prends 
une crache, et mets-y un plein ho 
mer de manne, et le pose devant 
1Eternel, pour étre g dans vos 


Е selon que le Seigneur a 
commandé & folie, Aaron Dose ut 





















coup, n'en avait pas plus qu'il ne lui 
en fallait, et celui qui en avait re- 
cueilli peu, n’en avait pas moine ; 
mais chacun es recueillait selon ce 
qui en pouvait manger. 

9 Et Moïse leur avait dit: Que 
personne n’en laisse de reste jus- 
qu'au matin. 

20 Mais Я y en ещё qui n'obélrent 


point à Moïse; car quelques-uns en devant le lémoignage, afin 
réservèrent jusqu'au matin, et 11 s’y | qu’elle fût gardée. 
engendra des vers, et elle puait; её | 35 Et les enfants d'Israël mange. 


rent la manne pendant quarante 
ans, jusqu'à се qu’ils fussent parve— 
nus au pays qu’ils devaient habiter = 
ils mangeren pits Je, la manne jus— 
u’a се qu’ parvenus 
frontières du pays de . aa 
86 Or, un homer est la dixième 
partie d'un épha. 


CHAPITRE XVIL 


TOUTE l'assemblée des enfan 
d'Israël partit du désert de Sin 
selon leurs traites, suivant le com: 
mandement de l'Eternel, et tls cam. 
pèrent en Réphidim, où fl n’y avait 
point d’eau à boire pour le peuple. 
3 Et le peuple querella Moïse, et 
ils lui dirent: Donnez-nous de l’eau 
ur boire: Et Motse lear dit - 
ourquoi me querellez-vous ? Pour. - 
qual t tentez-vous l'Eternel? dan ur 
peuple donc eut so 
lieu, par faute d’eau; et ainsi le pene 
ple murmura contre Molse, disant - 
ourquoi nous as-tu fait monter hors 
d'Egypte, pour nous faire mo о 
soif, nous et nos enfants, et nos troy. 


peaux 
4 Et 310156 cria à l'Eternel, disant - 
Que ferai-je à ce peuple? 2 s'en 
faut peu qu’ils ne me lapident. 

5 Et l'Eternel répondit à Moïse ع‎ 


Moïse se mit en grande colère contre 


eux. 

21 Ainsi chacun en recueillait tous 
les matins autant qu’il lui en fallait 
pour manger; car lorsque la chaleur 

u soleil était venue, elle se fondait. 

22 Et au sixième jour, ils recueil- 
lirent du pain au double, deux ho- 
mers pour chacun. Alors les princi- 
paux de l’assemblée vinrent pour le 
rapporter à Moïse. 

Et il leur répondit: C'est ce que 
l’Eternel a dit: Demain est le repos, 
ie Sabbat saint à l'Eternel; faites 
cuire ce que vous avez à cuire, et 
faites bouillir ce que vous avez à 
faire bouillir, et serrez tout ce qui 
sora de surplus, pour le garder jus- 
qu'au matin. 

24 Пз le serrèrent donc jusqu’au 
matin, comme Moïse l'avait com- 
mandé, et il ne puait point, et il n’y 
eut point de vers. 

25 Alors Moïse dit: Mangez-le au- 
jourd'hui; car c’est aujourd’hui le 
repos de J'Eternel. Aujourd’hui 
vous n'en trouverez point dans les 


Amps. 
26 Pendant six jours vous le re- 
nueillerez, mais le septitme est le 
Babbat ; ii n'y en aura point en ce 


jour-là. 
97 Et au septième jour, quelques- 
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EXODE, XVIII. XIX, 


Sois pour le peuple auprès de Dieu, 
et rapporte Les causes à Dieu ; 

29 Instruis-les des ordonnances et 
des lois, et fais-leur entendre la voie 
par laquelle ils doivent marcher, et 
ce a auront & faire. 

21 Et choisis-toi d’entre tout le peu- 

le des hommes vertueux, craignant 

еп, des hommes véritables, hals- 
santie gain déshonnéte, et établis sur 
eux des chefs de milliers, des chefs de 
centaines,des chefs de cinquantaines, 
LE ER A 

22 Et qu’ils jugent le ple en 
temps; mais qu'ils E” rapportent 
toutes les grandes affaires, et qu'ils 
jugent toutes les petites causes. Ainsi 

Is ies sonlageront et ils porteront une 

a charge avec toi. 

2 Si tu fais cela, et Dieu te le 
commande, ta pourras subsister, et 
méme tout le peuple arrivera heu- 
reusement en son lieu. 

$ Moise donc obéit à la parole de 
son beau-père, et fit tout ce qu'il 
avait dit. 

25 Ainsi Moïse choisit de tout Israël 
des hommes vertueux, etil les établit 
chefs sur le peuple, chefs de milliers, 
chefs de centaines, chefs de cinquan- 
taines, et chefs de dizaines, 

26 Qui devaient juger le peuple en 
tout temps; тай ils devaient rap- 
porter les choses difficiles à Molse, 
et Jager de toutes les petites affaires. 

$7 Et Molse laissa aller son beau- 
pere, qui s’en retourna en son pays. 


CHAPITRE XIX. 


U premier jour du troisième 
mois, après que les enfants 
d’Israël furent sortis du pays d'E- 
gypte, en ce même jour-là ils vinrent 
au désert de Sinal. 

3 Etant donc partis de Réphidim, 
ils vinrent au désert de Sinaï, et ils 
campèrent au désert: Israël, dis-je, 
campa vis-à-vis de la montagne. 

3 Et Moïse monta vers Dieu: car 
l'Eterne! l’avait appelé de la mon- 
tagne ur lui dire: Tu parleras 
ainsi à la maison de Jacob, et tu le 
teras entendre aux enfants d'Israël : 

4 Vous avez vu ce que j'ai fait aux 
Egyptiens, et que je vous ai portés 
comme sur des ailes d’aigle, et que je 
vous al fait venir vers moi. 

5 Maintenant donc, si vous obéis- 
sez & ma voix et si vous gardez mon 
aihance, vous serez aussi d’entre 
tous les peuples mon plus précieux 
joyau, bien que toute la terre m’ap- 
partienne. 

6 Et vous me serez un royaume de 
sacrificateurs, et une nation sainte. 
Ce sont ها‎ les discours que tu tien- 

ras aux enfants d'Israël. 

1 Et Moïse vint et appela les anciens 


du peuple, et proposa devant eux 
toutes les choses que l'Eternel luk 
avait commandées. » 
8 Alors tout le peuple d'un com 
mun accord répondit et dit: Nous 
ferons tout ve que l'Eternel a dit. En 

lew. 


Moïse rapporta à l'Eternel toutes 
paroles da peuple. 

9 Et l'Eternel dit à Moïse : Voict, 
je viendrai à toi dans une épaisse 
nuée, afin que le peuple entends: 
quand je te parlerai, et qu'il croi 
aussi toujours ce que tu Ям dérass 
car Moïse avait rapporté à l'Eternel 
les paroles du peuple. 

10 L’Eternel dit aussi à Moïse : Уа- 
t’en vers le Penple, sanctifie-les ац- 
ourd’hui et demain, et qu’ils lavent 
eurs vétements. 

11 Et qu'ils soient tous prêts 
le troisième jours car au troisième 
jour l’Eternel descendra sur la mon- 
tagne de Sinal, à la vue de tout le 
peuple, 

13 Or, ta prescriras des bornes an 
peuple tout a l'entour, et tu diras: 

nnez-vous garde de monter sur la 
mon e, et d’en toucher aucune 
extrémité; quiconque touchera la 
montagne, sera puni de mort. 

18 Aucune main ne la touchera : 
mais certainement, il sera lapidé 
ou percé de fidches, soit bête, aoft 
homme; il ne vivra point. Quand 
le cornet se renforcera, ils monte- 
ront vers la montagne. 

14 Et Moïse descendit de la mon- 
tagne vers le peuple, et il sanctifia 
le peuple, et ils lavarent leurs vête- 


ments. 

15 Et il dit au le : Soyez tous 
prêts pour le troisième jour, ef ne 
vous approchez d'aucune femme. 

16 Et le troisisme jour, au matin 
il y eut des tonnerres, des éclairs ef 
une nuée sur la montagne, 
avec un son très fort de cornet, 
dont tout le peuple qui &ай au camp 
fut effrayé 


yé. 
17 Alors Mofse fit sortir du camp 
le peuple au-devant de Dieu; et ils 
s’arrétérent au pied dela montagne. 
18 Or, le mont de Sinaï 4ай tout 
en fumée, parce que l’Eternel y était 
descendu dans le feu; et sa fumée 
montait comme la fumée d'une four. 


ur 


19 Et comme le son du cornet se 
renforçait de plus en plus, Moïse 
parla, et Dieu lui répondit par une 


Voix. 

20 L’Eternel donc étant descendu 
sur la montagne de Sinaï, sur le 
sommet de la mon e, il appela 
Moïse au sommet de la montagne ; 
et Moïse 1 monta. 

31 Et l’Eternel dit à Moïse: Dee 
ascends, somme le peuple qu’ils ne 


MXODE, XIX. XX. XXI, 


monter Y point les dornes, afin de 
vers l1Eternel pour "voir; de 
peer qu’un grand nombre d'entre 
enx ne 

2 Et même que les 


sacrificateurs 
qui s'approchent de l'Eternel, se | tere 


sanctifient, de le peur que l'Eternel пе 
во jette sur e 
Et Moïse dit à l'Eternel + Le 
peuple ne > pourrs pas monter sur la 
iy de Sinaï, parce que tu 
2005 AS во , disant : EN 
bornes en la montagne, et 


tiñle. 

% Et l'Eternel lui dit: Va, de- 
scends, et tu monteras tol et Aaron 
avec toi ; $ que са- 
teurs et le peuple ne rompent oint 
des bornes pour monter vers l’Eter- 
nel, de peur qu'il ne se jette sur eux. 

25 Molse donc à t vers le 
peuple, et il le leur di 


CHAPITRE XX. 
ير‎ Dieu eu prononça toutes ces 


3 Je suis Eternel ton Dieu, qui 
t'ai tiré ¿ da d”Egypte, de la mai- 
son de 

5 Та n'auras as point d'autres dieux 
devant ma 
4 Tu ne te fer feras point d’image tail- 
ni ressemblance 
ui sont mé là-haut dans les Cieux, 
as sur la terre, ni dans les 
5 Tu ne te prosterneras point de- 


ant elles, et tu les serviras 
2 ts et jo awis l'Eternel ton Dien, 
е 


Dieu fort et jaloux, qui 
Viniquité des pères sur les enfants, 
la troisième et quatrième généra- 

tion n de ceux qui me haïssent, 
$ Et qui fais miséricorde en mille 
à ceux qui m’aiment et 


ent mes commandements. 
me prendras point le nom de 
car 


l'Eternel ton Dieu en 3 
TEternel ne tiendra point poor in- 
nocent celui qui aura pris son nom 


en vain. 
$ souviens to du jour du repos 
ras toute ton ce 
10 Mais le se deme jour est le repos 


*Eternel ton Dieu; tu ne | feras 
de 1 Soter-la, ni 


13 Honore ton père et ta mère, afin 


qne tes jours soient rolo 
la terre 006 2 
donne. 

13 Tu ne tueras point. 
14 Та ne commettras point adul- 


sar 
jeu le 


15 Tu ne déroberas point. 

16 Tu ne diras point de faux témoi- 
е contre ton prochain. 

17 Ta ne conveltaras point la mai- 

son de ton proch tu ne convoite- 

ras point la — de ton prochain 

nison serviteur, ni sa servante, ul 


voyait les brandons et la montagne 
te. Le peuple donc, voyant 

cela, tremblait et se tenait loin. 

19 C'est ourquoi ils dirent ima 
Мот : Parle avec nous, tol-méme, 
et nous écouterons ; que Dieu 
ne parle point avec nous de peur que 
nous ne mourions. 

20 Alors Moïse dit au peuple: Ne 
craignez point, car Dien est venu 
pour vous éprouver, et afin que sa 
crainte soit evant vous ef que vous 
ne e péchiez po 

Lolas — plo” donc se tint loins 
mais o £ «pprocha del l'obscurité 


22 Et ата dit à Moïse: Tu 
diras ainsi aux enfants d'Israël: 
Vous avez vu que je vous ai parlé 
des cieux. 

28 Vous ne vous ferez point avec 
moi de dieux dar ent, et vous ne 
vous ferez point de dieux d'or. 

24 me feras un autel de terre, 
sur lequel tu sacrifieras tes holo- 
caustes et tes oblations de pros 
rité, tes brebis et tes taureanx. 
tout lieu ой je mettrai la mómoire 
de mon nom, je viendrai & toi et je te 


5 9 Que al tu me fais пп autel de 
ierres, tu ne les tailleras point ; si 
levals le fer dessus, tu les souille- 


des où, Dieu ét 


rais. 

26 Et a ne gnonteras point à 
mon au s, de peur 
que ta | ta nudilé ne so soit 25 verte en 
y mont 


CHAPITRE XXI. 
[Cs sont le ict les lois que tu leur pro- 


tu ‘achdtes un esclave hébreu, 
М te servira six ans, et au septième 
hay sor pour libre sans rien 


ré Su est venu avec son corps setile- 
‚Ш sortira avec son corps; s’il 

avait une femme, sa femme aussi 

sortira avec lui. 

4 Si son maître lui a donné une 


EXODE. XXL 


femme, qui lui ait enfanté des fils | fra t une femme enceinte eg 
ou des filles, sa femme et ses enfants | qu'elle en accouche, et que, сое 
seront à son maître, mais il sortira | penaans, accident ne soit 

avec son corps. mortel, que celui qui l'a fr 
5 Que si l’esclave dit: J’aime mon | condamné à l'amende que le m 

maître, ma femme et mes enfants, je | de la femme lui imposera; et il ii 
ne sortirai point être More; donnera selon qu'en ordonneront leg 


6 Alors son maître le fera venir de- juges. 
vant les juges et le fera approcher de Mais si Yaccident est mortel, tn: 
donneras vie pour vie, 


la porte ou du poteau, et son maître 

lui percera l'oreille avec un poincon, | 9 Œil pour œil, dent pour dent, 

et il le servira & toujours. main pour main, pied pour pied, 

7 Sl quelqu'un vend sa fille pour | 25 Brâlure pour brûlure, plaie poug 

être esclave, elle ne sertira point | plaie, meurtrissure pour meurtrise 

Belle dép Sale $ son matt: i EA quelqu'un frappe l'œil 4 | 

elle son maître, qu 0 6 son 

ne 86 sera point flancé avec elle, il | servitenr ou Рой de sa servan et 

la fera racheter, mais il n'aura | deur gâte Гей, il les laissera 

point le pouvoir de la vendre à un | libres pour leur œil, 

peuple étranger, après lui avoir été | 27 Que s’il fait tomber une dent a 

perfide. son serviteur on à sa servante, il les 

9 Mais s’il Га flancée à son fils, 1 | laissera aller libres pour leur dent. = 

lal féra selon le droit des filles. 28 Si un bœuf heurte de sa corne. 

10 sii en prend une autre pour | un homme ou une femme, et que la 

lui, Ц ne retranehera rien de sa | personne en meure, le bœuf sera la- 

nourriture, de ses habits, ni del'ami- | pidé sans aucune rémission, et an ne 

tié qui lui est due. mangera point de sa chair, et he 

11 S'il ne lui fait pas ces trois | maître du bœuf sera absous. 

choses, elle sortira sans payer aucun | 29 Mais si le bœuf avait aapara va. 
ent. vant accoutumé de heurter de sa 
Si quelqu'un frappe un homme, | corne, et que son maître en eût 616 

et qu'il en meure, on le punira de avert! avec protestation, et qu'id ne 

mort. Yeat point renfermé, en sorte quik 

18 Que 811 ne dué a point dressé | tue un homme ou une femme, le 

d'embúche, mais que Dieu Fait fait | bœuf sera 132106, et même ов fera 

rencontrer sous за main, je t'établi- | mourir son maitre. 

rai un lieu où il s’enfuira. 

14 Mais si quelqu'un s'est élevé de | pour se racheter, il donnera la 

propos délibéré contre son prochain, sa vie, selon tout ce qui lui sera 

pour le tuer par finesse, tu le tire- | im . 

ras méme de mon autel, afin qu'il | 81 Sle heurte de sa corne un 

meure. file ou une fille, on le traitera selon 

15 Celuf qui aura frappé son père | cette même loi. 

ou sa mère sera puni de mort. 33 81 le bœuf heurte de sa corne un 

16 Si quelqu'un dérobe un homme | esclave, soit homme ou femme, 9 

et le vend, ou s'il est trouvé entre | à qui est le boeufdonnera trente sicles 

ses mains, on le punira de mort. 


d'argent à son maître, etlebœuf sera 
V Celui qui aura maudit son père é , 


la . 

оп sa mère sera puni de mort. ny Si quelqu'un ouvre une fosse, où 
18 Si quelques-uns ont eu querelle | si quelqu'un creuse une fosse et ne 
et que l’un ait frappé l’autre d'une | la couvre point, et qu'il y tombe un 
pierre, ou du poing, dont 11 ne soit | bœuf ou un âne 

point mort, mais qu'il soit de} 84 Le maître de la fosse lud em fera 
зе mettre au lit; satisfaction es rendra l’argent à leur 
19 S'il se 186, et marche dehors, maitre; mais ce qui est mort sera 


appuyant sur son bâton, celui qui | pour lui. 
Paura pé sera quitte dela peine; | 35 Etsi le bœuf de quelqu'un blesse 
00661013 11 le dédommagera pour се | le bœuf de son prochain et qu'il ess 
qu'il а chômé, et de fora g en- | meure, ils vendront le bœuf vivant 
tièrement. et ils en partageront l’argent, et ils 
30 Si quelqu'un a fr: sen servi- partageront le mort. 
teur ou sa servante bâton, et | 86 Mais s’il est notoire que be boeng 
qu'il soit mort sous sa main, on пе | avait auparavant accoutumé de 
manquera point d’en faire la pu- | heurter de sa corne. et que le maître 
nition. ne ait point gardé, ll restituera bœuf 
pour bœuf; mais le boru/ mort sera 
pour 
























si on lui impose un prix 


21 Mais ell survit un jour ou deux, 
on n’en fera pas la punition, car c'est 
son argent. 

89 Si des hommes se battent et 


EXODE, XXXL 


г 


CHAPITRE XXIL 


Y quelqu'un dérobe un bœuf, ou un 
agneau, et qu'il le tue, ou qu'il le 
vende, П restituera cing bœufs pour le 
bœuf, quatre agneaux pour l'agnean. 
2 (Si le larron est trouvé pergant, 
et est frappé à mort, celui qui Paura 
frappé me sera polnt coupable de 


meurtre. 

3 Meis sí le soleil est levé sur lui, 11 
sera coupable de meurtre.) П fora 
done une entière restitution; el s’il 
sa 


son 

4 Yi ce quí est dérobé est trouvé 
vivant entre ses mains, soit bœuf, 
soit Ane, soit menue bête, il rendra 
le double. 

5 Si quelqu'un fait da dégât dans 
un champ ou dans une vigne, en lA- 
chant sa bête qui paisse dans le 

d'autrui, il rendra du mell- 
leur son champ et du mefilear de 


за vigne. 

6 Si le feu sort et ga trouve des 
épines, et e le blé qui est en tas, 
ou семи est sur la plante, ou le 
champ, soit consumé, celui qui aura 
allamé le feu rendra entitrement ce 
gui en aura été brûlé. 

7 Sí quelqu"un donne à son prochain 
Yargent ou des vaisseaux à garder, 
qu'on les dérobe et enlóve de sa 
maison, si l’on découvre le larron, il 
rendra ie double. 

8 Mais si le larron ne se trouve 
point, on fera venir le maître de la 
maison devant les juges, pour 
s’il n’a point mis sa main sur le bien 
de son prochain. de quelque 

9 Quan sera question de quelqu 
chose où 11 y ait prévarication, tou- 
chant un bœuf, ou un âme, ou une 
menue bête, ou un habit, même tou- 
chant toute autre chose e perdue, dont 

appartient 


quelqu'un dira qu'elle lt 9 
cause des deux parties viendra de- 
vant res juges. ef Celui que les juges 
auront rendra le double à 
son prohcain. 

19 queiqu’an donne à garder à 
som prochain quelque âne, quelque 
bœuf, quelque menue ou grosse bête, 
et qu'elle meure, ou qu'elle se soit 
cassé membre, ou qu’on l'ait 
emmenée sans que personne l'ait vu, 

11 Le serment de l'Eternel inter- 
viendra entre les dieux parties, pour 
savoir s’il n’a point mis sa main sur 
le bien de son prochain, et le maître 
de la bête se contentera du serment 
et Pautre ne la rendra point. 

12 Maís si en effet elle lui a été dé- 
robée, il la rendra & son maitre. 

18 Sf en effet elle a été déchirée 
par les bêtes sauvages, П lui en ap- 
portera des preuves, ef ne rendra 
point oe quí a été déchiré. 


4 
de 
et 


de quoi, fi sera vendu pour أ‎ 


14 Si quelqu'un emprunte de sofr 
prochain déte, et qu’elle se 
casse , ou qu'elle 
meure, son maître n’y étant point 
présent, il ne manquera point à is 
re 


re. 
15 Mats si son maître y est présen 
fi ne is rendra point; si elle a 
louée, on paiera seulement son 


Er 

16 Si quelqu'un suborne une vie 
qui n'était point fiancée, et couche 
avec elle, il faut qu’il la dote, la pre- 


ur femme. 

17 Mais si le père de la He refuse 
absolument de la lai donner, il lus 
comptera autant d'argent qu’on en 

pour la dot des . 

18 Tu ne laisseras point vivre la 
sorcière. 

19 Qui aura eu la compagnie d'une 
bête, sera puni de mort. 

20 Celui qui sacrifie À d’autres 
dieux qua Eternel seul, sera dé- 
truit à n de l'interdit. 

21 Tu ne eras point, ni п’ор- 
primeras point l'étranger; car vous 
avez été étrangers au pays d'E- 


te. 
SF Vous n'afiigeres aucune veuve 
ni aucun orphelin. 

23 Si vous les affiigez, et qu'ils 
crient à moi, certainement j'enten- 
drai leur cri; 

24 Alors ma colère s‘allumera et je 
vous tuerai par l'épée, et vos femmes 
seront veuves, et vos enfants orphe- 

Ds. 

26 Sí tu prêtes de l'argent à mon 
peuple, au pauvre qui est avec toi, 
tu n’en useras point avec lui à la 
çon des usuriers; vous ne lui impo- 
serez point d'intérêt. 

% Si tu prends en le vêtement 
de ton prochain, tu le lui rendras 
avant que le solell solt couché, 

27 Car c’est sa seule couverture. 
c'e son vêtement pour couvrir 88 
peau. Où coucherait-11? Sil are 
rive donc qu'il crie à moi, je Pen» 
tendrai aussi, car je suis miséri- 
28 Tu ne médi int des j 

ne ras point des es, 
et tu ne maudiras point le prince 
de ton peuple. 

29 Tu ne différeras point de m'ofrir 
Ge ton abondance et de tes liqueurs; 
ta me donneras je premier -né do 
tes fils. 

80 Tu feras la méme chose de ton 
bœuf et de ta menue bite; il sera 
sept jours avec sa mère, ef au hui- 
tieme jour tu me le donneras. 

31 Vous me serez saints, et vous ne 
mangerez point de la chair déchirée 
aux champs par les bôtes saurages, 
mais vous la jetterez aux chiens. 


"EXODE, XXIII. 


CHAPITRE XXIII. 


TY ne sèmeras point de faux bruit, 
et tu ne te Joindras point avec le 
méchant pour étre faux témoin. 

2 Tu ne suivras point la multitade 
pcur fatre le mal, et lorsque tu pro- 
bonceras dans un procès, tu ne te 
détourneras point pour suivre le 
pios y grand nombre jusqu’à pervertir 


3 Tu ne favoriseras point le pauvre 
en son procès. 

4 Si tu rencontres le bœuf de ton 
ennemi ou son áne égaré, tu ne 
manqueras point de le lui ramener. 

5 Si tu vois l'áne de celui qui te 
hait abattu sous son fardeau, donne- 
tol garde de l’abandonner ; tu ne 46 
laisseras point lá. 

6 Tu ne pervertiras point dans son 
procès le droit de l’indigent qui est 
au milieu de toi, ° 

7 Tu t'éioigneras de toute parole 
fausse, et tu ne feras point mourir 
l'Innocent et le juste, car je ne justi- 
flerai point le méchant. 

8 Tu ne prendras point de présent, 
car le présent aveugle les plus 
fclairés et pervertit les paroles des 
ustes. 

9 Tu n’opprimeras point l'étranger, 
car vous savez ce que c'est que 
d’être étranger, parce que vous avez 
été étrangers au pays d'Egypte. 

10 Pendant six années tu sèmeras 
ta terre, et tu recueilleras son re- 
venu. 

11 Mais en la septième année tu 
tui donneras du reláche et tu la lals- 
вегаз reposer, afin que les pauvres 
de ton peuple en mangent, et que 
les bétes des champs mangent ce 
qui restera. Tu en feras de même 

e ta vigne ef de tes oliviers. 

12 Six jours durant tu travailleras, 
mais au septième jour tu te repo- 
seras, afin que ton bœuf et ton fine 
se reposent, et que le fila de ta ser- 
vante et l'étranger reprennent leurs 
forces. 

13 Vous prendrez garde & toutes les 
choses que je vous ai commandées. 
Vous ne ferez point mention du nom 
des dieux étrangers, et méme on ne 
l’entendra point sortir de ta bouche. 

14 Tu me célébreras une féte solen- 
nelle trois fois l’année. 

15 Tu garderas la féte solennelle 
des pains sans levain; (ta mangeras 
des pains sans levain pendant sept 
curs, comme je Га! commandé, à 
*$poque её dans le mois que les épis 
múrissent; caren се mots-là tu es 
sorti d’Egypte. et nul ne se présen- 
tera devant та face & vide; 

16 Et la fête solennelle de la mois- 
son, savoir des premiers fruits de 
ton travail, de ce que tu auras semé 


au champ; et la fête sok 
récolte, à la fin de anne 
auras recueilli du champ 
ton travail. | 

17 Trois fois l’année tot 
qué sont parmi vous se p 

evant le Seigneur )’Ete) 

18 Tu n’offriras point a 
levé le sang de la victim 
immolée, et on ne gard! 
graisse du e ma 
nelle la nuit jusqu'au ma 

19 Tu apporteras en la 
l'Eternel ton Dieu les р! 

remiers fruits de la ter 

ras point cuire le chevi 
de sa mére. 

20 Voici, J'envole un ar 
toi, afin qu'il te garde dan: 
et qu'il t'introduise au 1 
ai préparé. . 

21 Prends garde à sa р 
écoute sa voix, ef ne l'irr 
car il ne pardonnera ри 

ché, parce que mon n 


23 Mais si tu écoutes atte: 
sa voix, et si tu fais tout © 
dirai, je serai l’ennemi d 
nemis, et j’affligerai ceux. 
geront; 

23 Car mon ange marche 
toi, et il t'introduira au 
Amorrhéens, des Héthiens. 
résiens, des Cananéens, des 
et des Jébusiens, et je les 
neral. 

24 Tu ne te prosterneras | 
vant leurs dieux; tu ne les 
point; et tu n’imiteras po 
œuvres; mais tu les détrr 
tièrement, et tu briseras 
ment leurs statues, 

25 Vous servirez l’Etern 
Dieu, et il bénira ton pai 
gaux ; J'Dteral les maladies ¢ 


9 
26 Il n’y aura point en ton 
emelle qui avorte, ou qui. 
rile ; j’accomplirai le nomb: 
urs 


27 J'enverrai ma frayeur 
toi, et je mettrai en déroute 
euple vers lequel tu arriver 
eral que tous tes ennemis tot 
le dos devant toi, 

28 Et j’enverrai des frelons 
toi, qui chasseront les Hévi 
Cananéens et les Héthiens de 


29 Je ne les chasserai point 
vant toi dans une année, € 
que le pays ne devienne un 
et que les bêtes des champs 
mu Uplient contre toi : 

30 Mats je les chasseral pe 
de devan* toi, jusqu’à ce | 
croisses en nombre, et que 
mettes en possession du pays, 


EXODE, ХПИ. XXIV. XXV. 


$1 Et je mettrai tes limites depuis 
la mer Rouge jusqu’a la mer des 
Philistins, et depuis le désert jus- 
qu'au fleuve; car je livrerai entre 


tes mains les habitants du و‎ et 
te les chasserai de devant toi. 
Tu ne traiteras point d’alliance 


avec eux, ni avec leurs dicux. 

33 ns n’habiteront int ont pat 
е peur qu’lls ne te fassen 

or contre mol; car tu servirais 

leurs dieux, et cela te serait un 

piége. 


CHAPITRE XXIV. 


EU dit aussi à Moïse: Monte 

vers l’Eternel, toi et Aaron, 
Nadab et Abihu, et soixante et dix 
des anciens d'Israël, et vous vous 
prosternerez de loin ; 

2 Et Moïse s’approchera seul de 
l'Eternel; mais eux ne s’en appro- 
cheront point, et le peuple ne mon- 
tera nt avec lui, 

3 Alors Molse vint, et récita an 

le toutes les paroles de l’Eternel 
toutes ses lois. Et tout le peuple 
répondit d'un commun accord, et 
dit: Nous ferons toutes les choses 
que l’Eternel a dites. 

4 Or, Moïse écrivit toutes les pa- 
roles de l’Eternel ; et s'étant levé de 
bon matin, il bAtit un autel au bas 
de la montagne, et il dressa douze 


es ur monument pour les 
Sonze tribus d’Israël. 
5 Et i envoya les jeunes gens des 
enfants d'Israël, ul —— des 
locaustes, q sentérent des 
rité à l'Eternel, 
savoir des vea 


ux. 

Et Molse prit la moltié du , 
M le mit dans des bassins, et il 
répandit l’auére moitié sur l’autel. 


7 Ensuite il prit le livre de l’al- | à 


Hance, et il le lut, le peuple l’écou- 
tant, quí dit: Nous ferons tout ce 
que l'Eternel a dit, et nous obél- 


fons. 
8 Molse donc prit le sang, et le ré- 
t sur le peuple, et il dit: Voici 
sang de l’aljance que |’Eternel a 
traitée avec vous, selon toutes ces 


paroles-la. 

9 Et Molse, Aaron, Nadab, Abihu, 
et les soixante et dix des anciens 
@Israël monterent ; 

№ Et ils virent le Dieu d’Israël, 
et sous ses pieds il y avaif comme 
gn ouvrage de carreaux de saphir, 
qui ressemblait au ciel lorsqu'il est 


11 Et 11 ne mit point sa main sur 
eeux qui avaient été choisis d’entre 
les ants d'Israël 3 ans ils virent 

, et ils mangèrent et buren 
et VEternel dit A Molse: Monte 


vers moi sur la montagne, et de- 


meure là, et je te donnerai des tabled 
de pierre, et la lol et les commande- 
ments que j’ai écrits, pour les en- 
seigner. 

13 Alors Molse se leva, et Josué qui 
le servait; et Moïse monta sur la 
montagne de Dieu. 

14 Et il dit aux anciens d’/sraël: 
Demeurez ici en nous attendant, 
jusqu’à ce que nous retournions vers 
vous; et voici, Aaron et Hur sont 
avec vous ; quiconque aura quelque 
affaire, qu'il s'adresse à eux. 

15 Moïse donc monta sur la mon- 
tagne, et une nuée couvrit la mon- 


е. 

16 Et la gloire de l’Eternel demeura 
sur la montagne de Sinaï, et la nuée 
la couvrit pendant six jours, et au 
septitme jour il appela Moïse du 
milieu de la nuée. 

17 Et ce qu'on voyait de la zloire 
de l’Eternel, au sommet de la morn- 
tagne, éfai comme un feu consu- 
mant, aux yeux des enfants d'Israé!, 

13 Et Moise entra dans la nuée et 
monta sur la montagne; et 11 fut 
sur la montagne quarante jours et 
quarante nuits. 


CHAPITRE XXV. 


EX l’Eternel paria à Moïse, disant : 
3 Parle aux enfants d'Israël, et 
qu’on prenne une offrande pour mai; 
vous recevrez mon offrande de tout 
homme dont le cœur me l’offrira vo- 
lontairement. 

3 Et c'est ici l’offrande que vous 
recevrez d’eux: de Гог, de l’argent, 
de l'airain, 

4 De l’hyacinthe, de l'écarlate, du 
cramoisi, du fin lin, des pods de 
chèvres, 

& Des peaux de mouton teintes en 
rouge, et des peaux de couleur 
acinthe, et du bois de Sittim, 

6 l’huile pour le luminaire, des 
odeurs aromatiques pour l’huile de 
Yonction, et des drogues pour le 


р т, 

7 Des pierres d’onyx, et des pierres 
de remplages. vour l’éphod et pour 
le pectoral. - 

8 Et ils me feront un sanctuaire, et 
j'habiterai au milieu d'eux ; 

9 Selon tout ce Que je te vais mon- 
trer, selon le modele du pavillon, et 
selon le morlèle de tous ses usten- 
siles, vous le ferez aiusi. 

10 118 feront done une arche de 
bois de Sittim; sa longueur sera de 
deux cou‘ et demie, sa largenr 
d'une coudée et demie, et sa hauteur 
d'une coudée et demie. 

11 Tu la couvriras d'or très pur ; 
tu la couvriras par dehors et par de- 
dans, et tu feras sur elle un couronne- 
ment d’or tout autour. 

12 Et tu fondras quatre annexuz 


EXODE, XXV. XXVI. 


d’or que tu mettras 4 ses quatre 
coins : savoir, deux апполих à l’un 
de ses côtés, et deux autres \ l’autre 
с 


de Sittin, et tu les couvriras d'or. 
M Ensuite tu feras entrer les barres 
dans les anneaux aux de 
l'arche, pour porter l’arche avec 
es 


15 Les barres seront dans les an- 
neaux de l’arche, ef on ne les en ti- 
rera point. 

16 Et ta mettras dans l’arche le té- 
moignage que je te donnerai. 

17 feras aussi le propitiatoire 
d’or pur, dont la longueur sera de 
deux coudées et demie, et la largeur 
d'une condée et деп. 

18 Et tu feras deux chérubins d'or; 
tu les feras d'ouvr fait au mar- 
teau,aux deux bouts du propitiatoire. 
‚ 19 Fais done un chérubin au bout 
de deca, et l’autre chérubin au bout 
de delà; vous ferez les chérubins 
finds du propitiatotre, sur ses deux 


30 El les chérubins étendront les 


ailes en haut, couvrant de leurs alles | del 


le propitiatoire, et leurs faces seront 
vis-à-vis l’une de l'autre, ef le regard 
des chérubins sera vers le propitia- 
toire. 

21 Et ta poseras le propitiatoire en 
haut sur l'arche, et tu mettras dans 
l'arche le témoignage que je te don- 
neral. 

22 Et jo me trouverai la avec tol, 
et je te dirai de dessus le propitia- 
toire, d'entre les deux chérubins qui 
seront sur Varche du témoignage, 
toutes les choses que je te comman- 
derat pour les enfants d'Israël. 

23 Tu feras aussi une table de bois 
de Sittim ; sa longueur sera de deux 
coudées, sa largeur d’une coudée, et 
sa hauteur d'une coudée et demie. 

24 Tu la couvriras d'or pur, et tu 
lui feras un cosronnement d'or à 
l’entour. 

25 Tu lui feras aussi à l’entour une 
clôture de quatre doigts, et à l’entour 
de sa clôture tu feras un couronne- 
ment d'or. 

26 Tu lui feras aussi quatre anneaux 
d'or, que tu mettras aux quatre coins 
qui seront à ses quatre pieds. 

27 Les anneaux seront à l'endroit 
de la clôture, pour y mettre les 
pares, afin de porter la table avec 
elles. 

23 Tu feras les barres de bois de 
Sittim, et tu les couvriras d’or, afin 
qu'on porte la table avec elles. 

29 Tu feras aussi ses plats, ses tasses, 

ses gohelets, et ses bassins avec les- 
uels on fera les aspersions; tu les 
eras d’or pur. 

‚30 Et tu mettras sur cette table le 


13 Tu feras aussi des barres de bois | marteau 


pain qui sera exposé coutinnelececnt 
devant moi. 

81 Tu feras aussi unchandelier d'or 
pur; le chandelier sera façonné an 
$; st. tige et ses branches, ses 
plats, ses pommeaux et ses fleurs en 
sortiront. 

82 П sortira six branches de ses 
côtés, trois branches d'un côté du 
chandelier, et trois autres de l’autre 
côté du chandelier. 

33 Д Y aura à une des branches 
trois plats en forme d'amande, un 
pommeau et une fieur; A j’autre 

ranche # y aura trois plats en 
forme d'amande, un pommeau et une 
fleur. Дея sera ainsi des six branches 
naissantes du chandelier. 

84 IT y aura aussi au chandelier 
quatre plats en forme d'am ses 
pommeaux et ses fleurs ; 

85 Un pommeau sous deux branches - 
tirées du chandeker, un autre pom- 
meau sous deux aatrvs branches té. 
rées du chandelier, et un. autre pom- 
meau sous deux autres branches té. 
rées du chandelier. П en sera aingi 
des six branches naissantes du chan. 
er. 

86 Leurs meaux et leurs br. 
ches en sortiront, et tout de chandelier: 
sera une seule pièce faite au marteau, 


et d'or pur. 

87 s aussi ses sept lampes, et on 
les allumera au-dessus, afin qu’elles 
éclairent vis-à-vis du . 

38 Et ses mouchettes, et ses petits 
plats destinés à recevoir ce qui tombe 

es lampes, seront d'or pur. 

89 On le fera avec toutes ses parties 
d'un talent d'or pur. 

et fais selon le 


40 Regarde don 
modèles qui ta été montré sur la 


montagne. 
CHAPITRE XXVI. 


TU feras aussi le pavillon de dix 

ièces de fin Mn retors, d’hya- 
cinthe, d’éclarlate, et de cramo is 
et tu les feras de chérubing 
d’un ouvrage exquis. 

2 La longueur d'une pièce seras de 
vingt-huit coudées, et la largeur de 
la même pièce de quatre coudées ¿ 
toutes les pièces auront une même 


mesure. . 
8 Cinq de cæ pidces seront omntes, 
Pune à l’autre, et les cing e 20! 
ront aussi jointes l'une A l’autre. | 

4 Fais aussi des lacets d’hyacinthe 

sur 16 bord d’une piece, au bord dg 
assemblage ; et ta feras ainsi 
au bord do la dernitre pitce dang 
l’antre assemblage. 

5 Ta feras donc cinquante lacets © 
chaque pièce, et tu feras cinquante 
facets au bout de la pidcequi est dang 
le second assemblage. acets 
seront à opposite l’un de l’autre. 


d'une coudée et demi 
| x 22 
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ièces. 
8 La fongueur d'une pièce sera de 


trente coudées, et sa largeur de] bassem 


$ les onze pièces 
© mesure. 


feras 

lacets, et tn assem- 
© tabernacie, tellement 
n'y, enanra qu'un. 


et là, pour le oou- 


Tu feras encore ce taber- 
دا‎ une couvertare de peaux de bé- 
Mer teintes en et une couver- 


ture de peaux de d'hyacinthe 
us. 
ta feras ١ 316 pavillon des 
ais a bois de 64 qu'on fera tenir 
debout. 


longueur d'un als sera de dix 
nées et la largear du même ais 


y aura deux tenons 
ais, en façon d’échelons l'an 
après l’autre; ef tu feras de même de 
ия dono es la du pavilion 
ei, vingt ais du 664 quí regardé 
-deesous des vingt ais, tu 
es Quer te sonbassomants d'ar- 
gent; deax soubassements sous un 
ais, pour ses deux tenons, ot deux 
sonbassements sous l’autre ais, pour 


ais pour le fond du 
l'occident. 
aussi deux ais pour les 


à ; | côtés du ра 
idoe | 27 


dens | hors 


ets | encolgnures du pavilion, aux deux 


côtés du fond. 

Et ils seront joints par le bas, et 
ils seront joints et unis par le haut 
avec un anneau; il en sera ainsi de 
ces deux ais qui seront aux en- 
coignures. 

35 Пу aura donc huit als et seize 
soubassements d'argent ; deux sou 
ents sous un als, et deux sou 
bassements sous l’autre ais. 

2% Ensuite tu feras cinq barres de 
bois de Sittim, pour les ais d’an des 

n 


u aussi cinq barres, pou. 
e l’autre côté du pavillon ; et 
cing autres barres pour les ais du côté 
du pavillon, pour le fond, vers le côté 
de Poocident. 


en 
36 Et la barre da عياب بك‎ 
au ea des passera un 
bout jusqu’à pire AN 


29 Tu couvriras aussi d'or les ais; 
et tu feras leurs anneaux d'or, pour 
mettre les barres; et tu couvriras 

or les 

80 Tu dresseras donc le tabernacie 
selon la forme qui t'en a été montrée 
sar la montagne. 

81 Et ta feras un votied the, 
d'écarlate, de cramoisi et de fin lin 
retors ; on le fera d'ouvrage exquis, 
semé de chérubins. 

82 Et tu le mettras sur quatre coe 
lonnes de dois de Sittim couvertes 
d’or, ayant leurs crochets d'or, et ds 
seront sur quatre soubassements 

"argent. 

88 Et tu mettras le voile sous les 
crochets; et tu feras entrer là-dedans, 
savoir au dedans du voile, l’arche du 
témoignage ; et ce voile séparera le 
lon gaint d'avec le lieu hire saints 

t tu poseras le propitiatoire sur 
Yarche du témoignage au lieu très 


85 Tu mettras aussi la table au de- 
de ce voile, et le chandelier vis- 
a-vis de la table, au cóté du pavilion 
vers le midi; et tu placeras la table 
du côté du septentrion. 

36 Et à l'entrée du tabernacle tu 
feras une tapisserie d'hyacinthe, d’é- 
carlate, de cramoisi et de fin lin 
retors, d'ouvrage de broderie. 

87 Tu feras ausal pour cette tapis- 
serie cinq colonnes de bots de Sittim, 
que tu couvriras d'or, et leurs cro- 
chets seront d'or; et tu fondras leurs 
cing soubassements d’airain. 


CHAPITRE XXVII. 


U feras aussi un autel de bois de 
Sittim, gus aura cinq coudées de 
long, et cing coudées de large ; l’autel 
sera carré, etea hauteur sera de trois 


coudées. 
2 Tu lai feras des comnes& ses quatre 
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coins ; ses cornes sortiront de lui, et 
tu le couvriras d'airain. . 

8 Ta feras ses chaudrons pour rece- 
voir ses cendres, et ses racloirs, et ses 
Bassins, et ses fourchettes, et ses en- 
censoirs ; tu feras tous ses ustensiles, 
d’airain. 

4 Tu lui feras une e d’airain, en 
forme de treillis, et tu feras au treillis 
quatre anneaux d’airain à ses quatre 
coins. 

5 Et tule mettras au-dessous de l’en- 
ceinte de l’autel en bas, et le treillis 
s'étendra jusqu’au milieu de l'autel. 

6 Tu feras aussi des barres pour 
l’autel, des barres de bois de Sittim, 
et tu les couvriras d’airain. 

7 Et on fera passer ses barres dans 
les anneaux; les barres seront aux 
deux côtés de l’autel, pour le porter. 

8 Tu le feras d'ais, el il sera creux ; 
ils le feront comme il га été montré 
sur la montagne. 

9 Tu feras aussi le parvis du pa- 


19 Que tous les ustenstle 
lon, pour tout son servi 
ses pieux, avec les pieux 
soient d’airain. 

20 Tu commanderas au 
fants d'Israël qu'ils t’ap 
l'huile d'olive erge, pou 
naire, afin de faire 1 
continuellement. 

21 Aaron avec ses fils les 
en la présence de 6 
soir jusqu’au matin, dan 
nacle 4 ation,. en 
voile qui est devant le ténx 
sera une ordonnance perm 
sera gardée par jes enfan 
dans leurs générations. 


CHAPITRE XXV 


AIS aussi approcher de 
ton frére, avec ses fils 
enfants d'Isra8l, pour m” 
sacrificature, savoir, Aar 
dab, Abihu, Eléazar et It! 
*Aaron 


villon, au côté qui regarde vers le | d'A 


midi; les eourtines du parvis seront 
de fin lin retors; la longuewe de l’un 
des côtés sera de cent coudées. 

10 Ду aura vingt colonnes avec 
leurs vingt soubassements агат; 
mais les crochets des colonnes et 
leurs filets seront d'argent. 

11 Ainsi, au côté du septentrion, 
В y auraen longueur cent coudées de 
courtines, et ses vingt colonnes avec 
leurs vingt soubassements d'airain ; 
mais les crochets des colonnes avec 
leurs filets seront d'argent. 

13 La largeur du parvis, du côté de 
l'occident, sera de cinquante coudées 
de courtines, qui auront dix colonnes, 
avec leurs dix soubassements. 

13-Et la largeur du parvis du côté 
de devant, vers l’orient, aura cin- 


quante coudées. р 
14 A Pun des côtés ÿ y aura quinze 
es de courtines, avec leurs trois 
oolonnes et leurs trois soubasse- 


ments. 

15 Et à l’autre côté, quinze coudées 
de eourtines, avec leurs trols co- 
lonnes, et leurs trois soubassements. 

16 Лу aura aussi une tapisserie 

ur la porte du parvis, de vingt cou- 
ées, faite d'hyacinthe, d'écarlate, de 
oramoisi et de fin lin retore, ouvrage 
de broderie, & quatre colonnes et 
quatre soubassements. 

19 Toutes les colonnes du parvis 
seront ceintes à l'entour d’un filet 
d'argent, ef leurs crochets seront d’ar- 
gent; mais leurs soubassements se- 
rong d'airain. ل‎ 

18 La longueur du parvis sera de 
cent coudées; la largour sera de cin- 

uante de chaque , otia hauteur 
fe cing coudées; il sera de fin lin 
retors, et les soubassements des co- 
donnes seront d’airain. 


2 Et tu feras à Aaron tor 
vêtements sacrés, pour sc 
pour son ornement. 

$ Et tu parleras & toute 
sonnes intelligentes, à tow. 
j'ai remplis de l’esprit d 
afin qu’ils fassent des vé 

п pour le consacrer, ef 
m'exerce la sacrificature. 
Et ce sont ici les vêtem: 
feront : Le pectoral Péph 
chet, la tunique brodée, а 
ceinture. Ils feront donc 
ments sacrés & Aaron to! 
& ses fils, pour m’exercer 


cature. 

5 Et ils prendront de Гог, 
cinthe, de l’écariate, du ez 
du fin lin. 

6 Et ils feront l'éphod q” 
cinthe, d'écarlate, de cran 
fin lin retors, d'ouvrage ex 

7 11 aura deux é lett 
joindront par ies deux bo 
sera ainaé joint. 

8 La ceinture brodée doi 
ceint, es qui sera par-dessu: 
même ouvrage et de la má 
d'or, d’hyacinthe, d'écarlat 
то et de fin lin retors, 

9 Et tu prendras deux 
d’onyx, et tu graveras sui 
noms des enfants d'Israël. 

10 ll y aura six de leurs 1 
une pierre, et les six aut) 
seront sur l’autre pierre, sel 
de leur naissance. 

11 Tu graveras sur les deu: 
d'onvrage de lapldaire, de gi 
cachet, les noms des enfants 
et tu les enchfsseras dans 0 

13 Et tu mettras les deny 
sur les épaulettes de Гб 
qu’ des vierres di 
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pour tes enfants d'Israél, Car 
portera leurs noms sur les 
deux épaules, devant l'Eternel, pour 


aussi des d'or, 
chainettes de fin or à 


bouts, en de cordon, et tu 
mottras Les chainotses ainsi faltes à 
ore Je” pecto ai d 

a r a 
d'ou e de broderie, 
comme l'ouvrage de l’éphod, d'or, 


d'hyacinthe, d'écarlate, de cramo 
et de fin lin retors. 


16 ll sera carré ef double; sa lon- 
gueur sera d’une paume et sa lar- 


geur paume. 

17 Et tu feras son rem de pier- 

reries à quatre rangs de p ‚ Au 
on тейга une 


Stine, une tor 1 
‚ Une 10 28220, une émeraude; 


Et au quatrième rang, п un chry- 
solithe, un on an se- 
enchâssés dans de Por, selon 

Et il y aura de ces pierres, selon 
les noms des enfants d’israël, douze 
gravera sur 


de gravurede cachet, 
elles seront pour les 


с pour le ral 
—* en façon de 
sterdon, seront d'or pur. 

38 Et tu feras sur le pectoral deux 
auneaux d'or; et tu mettras les deux 
anneaux aux deux extrémités du 


NM Et tu mettras les deux chal- 
pettes d’or, faites à cordon, dans les 
feux anneaux à l'extrémité du pec- 


юга]. 
%5 Et tu mettras les deux autres 
bouts des deux chainettes, faites & 


tordon, aux deux agrafes, et tu les 
mettras sur les é estes de I'éphod 
ur lo . 


devan 
38 Tu feras aussi deux autres an- 
d’or, que tu mettras aux deux 


MARX 
mires extrémités du ral, sur le 
qui du obtd de Véphod en 


un cordon de pourpre, 
—— brodée de Vephon et * i 

е le 
ectoral ne branle pas de dessus I'é- 


29 Ainsi Aaron portera sur som 
cœur les noms des enfants d’israël 
au pectoral du jugement, quand il 
entrera dans le lieu saint, afin qu’st 
serve continueliement de mémorial 
devant 1'Eternel. 

Et ta mettras sur le pectoral de 
jugement l’Urim et le Tummim, qui 
seront sur le cœur d’Aaron lorsqu'il 
viendra devant l’Eternel ; et Aaron 
portera continuellement le jugement 

es enfants d'Israël sur son cœur, 
devant l’Eternel. 

81 Tu feras aussi le rochet de ٠. 
phod entièrement de pourpre. 

$3 Et l’ouverture où passe la tête 
sera au milieu, 60 il y aura un ourict 
à son ouverture tout autour, d’ou- 
vrage comme l'ouverture d'un 
corselet, afin qu’il ne se déchire pas. 

88 Et tu foras à ses bords des grc- 
nades de pourpre, d'hyacinthe, d'é- 
carlate, et de cramoisi, tout autour, 
et des clochettes d’or en 
tout autour. р 
34 En sorte qu'il y aura une сю- 
chette d'or et une grenade, una clo- 
chette d'or et une grenade, aux bords 
du rochet tout autour. 

85 Et Aaron en sera revêtu quand 
il fera le service, et on en entendra 
le son, lorsqu'il entrera dans le licu 
saint devant l’Eternel, et quand il 
en sortira, afin qu'il ne meure pas. 

86 Es tu feras une lame d'or pur, 
sur laquelle tu graveras, de gravure 
de cachet : LA SAINTETE A L'E- 
TERNEL. 


37 Tu la mettras, avec un cordon 
d'hyacinthe, sur la tiare, sur le de- 
vant de la tíare ; 

88 Et elle sera sur le front d’Aaron ; 


et Aaron portera les péchés les 
enfants d” 1 auront co dane 
leurs saintes oblations qu'ils auront 


offertes, e¢ dans tous les dons de leurs 
saintes offrandes; et la lame sera 
continuellement sur son front, pour 
lee : rendre agréables devant 1 - 


2 

39 Tu feras ausel une chemise bru- 
chée de fin lin, et tu feras aussi la 
tlare de fin lin; mais tu feras la cein- 
ture d'ouvrage de broderie. 

40 Tu feras aussi aux enfants d'Aa- 
ron des chemises, des ceintures, et 
des calottes pour parure et pour or- 
nement. 

41 Et tu en revêtiras Aaron ton 
frère, et ses fils avec lui; tu les oin- 

, tu les consacreras et tu les 
sanctifieras, afin qu'ils m’exercent la 


ture. 
43 Et tu leur feras des calecons de 


lin, г couvrir lew nudité, qui 
tiendront depuis les reins jusqu’au 
bas des cuisses 


48 Et Aaron et ses file seront ainsi 
habillés, lorsqu'ils entrercnt dans lé 


ro, 
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tabernacie d’assignation, ou quand ils 
approcheront de l’autel, pour faire le 
service dans le Цей saint, et ils ne 
seront point coupables d'aucune ini- 
quité, et ils he mourront point. Ce 
sera une ordonnance perpétuelle 
pour lui et pour sa postérité après 


CHAPITRE XXIX, 
C'EST ici ce que tu leur feras 
quand tu les consacreras pour 
m'exercer la sacrificature. Prends 
un veau du troupeau et deux béliers 
sans défaut ; 

2 Et des pains sans levain, et des 
gâteaux sans levain pétris à l'huile, 
et des beignets sans levain, oints 
d'huile, tu les feras de fine farine de 
froment ; 

8 Tu les mettras dans une cor- 
beille, et tu les présenteras dans la 
corbellle ; tu présenteras aussi le 
Veau et les deux béliers. 

4 Alors tu feras approcher Aaron et 
ses fils à l’entrée du tabernacle d'as- 
signation, et tu les laveras d’eau. 

5 Ensuite tu prendras les véte- 
ments, et tu revétiras Aaron de la 
chemise et du rochet de l'éphod, de 
Yéphod et du pectoral, et tu le cein- 
dras par-dessus avec la ceinture 
brodée 06 

6 Et tu mettras sur sa téte la tiare, 
et la couronne sainteté sur la 


tiare. 

7 Et tu prendras Vhuile de l’onc- 
tion, et tu la répandras sur sa tête; 
tu l’oindras de cette sorte. 


8 Puis tu feras approcher ses fils, | bé 


et tu les revêtiras chemises. 

9 Et tu ceindras de ceintures Aa- 
ron et ses fils, et tu leur attacheras 
des mitres; et la sacrificature sera 
entre leurs mains par ordonnance 
perpétuelle. C'est ainsi que tu con- 
sacreras Aaron et ses fils. 

10 Et tu feras approcher le veau 
devant le tabernacie d'assignation, 
et Aaron et ses fils mettront leurs 
mains sur la tête de ce veau. 

11 Et tu égorgeras le veau devant 
YEternel, à l’entrée du tabernacle 
d'assignation. 

13 Ensuite tu prendras du sang du 
vean, et tu le mettras avec ton doigt 
sar les cornes de l’autel; après quoi 
to répandras tout le reste dusang au 
pied de l’autel. 

13 Tu prendras aussi toute la 
graisse qui couvre les entrailles, la 
taie gué est sur le foie, les deux ro- 
gnons et la graisse qui est dessus, et 
tu des feras fumer sur l’autel. 

14 Mais tu brúleras au feu la chair 
du veau, sa peau et sa flente, hors du 
camp; с’ un sacrifice pour le 
péché. 

15 Tu prendras aussi l’un des bé- 


Hers, et Aaron et ses fil 
Jeurs mains sur la téte du 
16 Ensuite tu égorgerai 
et prenant son sang, tu № 
sur l'autel tout autour. 

17 Après, tu couperas le 
morceaux, et ayant lav 
trailles et ses jambes, tu $ 
sur les parties que tu a 
coupées et sur ва tête; 

18 Et tu feras fumer tou 
sur l’autel; c'est un ho 
l'Eternel, cest une agréa 
c'est Ene offrande faite pa) 


ternel. 

19 Après, ta prendras Гм 
et Aaron et ses fils meti 
mains sur sa tête. 

30 Et tu égorgeras le bél 
nant de son sang, tu le me 
mol de l'oreille d’As 
mol de l'oreille droite de 1 


gros doigt de leur pied d 
répandras le reste du sang 
tout autour. 

31 Et tu prendras da san 
sur l’autel, et de l’huile de 
et tu en feras aspersion su 
sur ses vêtements, sur ses 
les vêtements de ses fila 
Ainsi, et lui, et ses vêteme 
fils, et les vêtements de ses 
consacrés avec lui. 

22 Tu prendras aussi la | 
bélier, sa queue, la graissi 
vre les entrailles, la taje « 
deux rognons, la gratsee q 
sus, et l'épaule droite; © 
pa des consécrations. 

prendras aussi u 
de pain, un gâteau de pain 
et un belgnet, de la corbe 
ront ces choses sans leva 
sera devant l'Eternel. 

24 Et tu mettras toutes : 
sur les paumes des maina 
et sur les paumes des ma 
fils, et tú les tournoyeras e 
tourno devant l'Eterne 

25 Et les recevant de leu 
tu les feras fumer sur )” 
Vholocauste, pour être . 
odeur devant l'Eternel ; ©’ 
crifice fait par fon à l’Eter 

26 Tu prendras aussi la 
du bélier des consécratior 
pour Aaron, et tu la tourn 
offrande tournoyée devant 
et elle sera pour ta part. 

27 Tu sanctifieras donc 1 
de l’offrande tourno € 
de l’offrande élevée. tant © 
été tournoyé, que ce qui 
élevé du bélier des consécr 
ce qui es pour Aaron, et 


38 Et que cela soit, 
nance perpétuelle, pour 
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Quand il 
offrande élevée, savoir 

les enfants 
fices de pro- 
élevée sera à 


39 Et les saints vêtements qui se- 
—— ——— 
ros qu’ils soient oin 
et 2 y vétements 


ces . 
30 Celui de ses fils qui sera sacrifi- 
catenr en sa place, ef qui viendra au 
tabernacie d'assignation pour faire 
le service an lieu saint, en sera re- 
sept jours. 

31 prendras le bélier des consé- 
et tu feras bouillir sa chair 
dans 16 lieu saint. 

33 Et Aaron et ses fils mangeront, 
tabernacie d'assigna- 


quí 
54 Que sl demeure de reste de la 
chair des исопебста Чопа et da pain 


jusqu’au emain, tu brúleras се 
reste-là au fou On n’en mangera 
parce que c'est une chose con- 


Renée ta 


pour le consacrer. 

37 Pendant sept jours, ta: feras pro- 
pitiation pour Pau e ¢onsa- 
ereras; ot l’autel sera une chose très 
sainte: tout ce qui touchera l'autel 

38 Or est ici ce que tu feras sur 

est d'offrir chaque jour 
continuellement deux agneaux de 


39 Tu sacrifieras l'un des agneaux 
@ matin, et l’autre agneau entre les 


vèpres, 
49 Aves un dixième de fine farine, 
perio dans ia quatrième partie d'un 
d'huile vierge, et tu y répandras 
la quatrième partie d’un hin de vin, 


pour chaque eau. 

41 Et ta sacrifieras Pautro agneau 

entre les deux vépres, avec un gá- 

lean, comme su matin, et tu feras 
même aspers 3 ce sacrifice 

sera d'une agréable odeur ; c’est un 

sacrifice fait par feu à l'Eternel. 


fi 


43 Ce sera Yholocauste q 2048 
offrírez continuellement dans vos 
à l'entrée du tabernacle d'assi- 
gnation devant l’Eternel, où je me 
trouverai avec vous pour te parier. 

43 Je me trouverai donc là pour les 
enfants d'Israël, et Jsraël sera sanc- 
tiflé par ma gloire. 

44 де consacrerai donc le tabernacle 
0 nation et l’autel. Je consa- 
crerai aussi Aaron et ses fils, afin 
qu'ils m'exercent la sacrificature. 

45 Et j’habiteral au milieu des en- 
fants d'Israël, et je serai leur Dieu, 

46 Et ils sauront que je suis l’Eter- 
nel leur Dien, qui Jes. ai tirés du pays 

gypte, pour habiter au milieu 
d'eux. Je suis l'Eternel leur Dieu. 


CHAPITRE XXX. 


U feras aussi un autel pour y 
faire le parfum, ef ta le feras de : 
bois de Sittím, 

2 Sa longueur sera d'une coudée, sa 

eur d'une coudée; il sera carré ; 
mais sa hauteur sera de deux cou- 
dées, ef ses cornes en sortiront. 

8 Tu le couvriras d'or pur, tant le 
dessus que ses côtés tout à l’entour 
et ses cornes; et tu lui feras ur 
couronnement d’or tout autour. 

4 Tu lui feras aussi deux anneans 
Фог au-dessous de son couronne- 
ment, à ses deux côtés, que tu met- 
tras aux deux ooins, pour y faire 
passer les barres qui serviront & le 


porter. 

& Tu feras les barres de bois de Sit- 
tim, et tu les couvriras d'or. 

6 Et tu les mettras devant le votle, 
qui est devant l'arche du témoignage, 
à l’endroit du propitiatoire qui cou- 
vre le tém , Où Je me trouve- 
rai avec toi. 

7 Et Aaron y fera un 
mates ue matin; quand {il pré- 


im d’aro- 


era les pes, il y fera le pare 
m. 

8 Et Aaron allumera les 

lampes éntre les deux vêpres, il y 


fera aussi le parfum, savow le раг- 
"on fera continueltement de- 

vant l'Eternel dans vos Ages. 
9 Vous n’offrirez sur cet autel aucun 
étranger, ni d'holocauste, ni 
'offrande, et vous n’y ferez aucune 


aspersion. 
10 Mais Aaron fera une fois l'an la 
propitiation sur les cornes de cet 
autel. 11 fera donc la propitiation 
une fois l'an sur cet ans vos 
Ages, avec le sang de l’oblation ¿Pour 
le péché, faite pour les propitiations. 
C’est une chose très nte ef consa- 
crée à l'Eternel. 

11 L'Eternel parla aussi à Moïse, 
et lui dit: 

12 Quand tu feras le compte dus 
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enfants d'Israël, selon leur nombre, 
chacun d'eux donnera quelque chose 
à l’Eternel pour racheter sa per- 
sonne, quand tu en feras le dénom- 
brement; et ils ne seront /rappés 
<'aucane plate, tu en feras de 
dénombrement. 

18 Tous ceux quí passeront par le 
dénombrement, donneront un demi- 
sicle, selon le sicle du sanctuaire, 
qu est de vingt oboles ; le demi-sicle 

one sera l’obiation à l'Eternel. 

14 Tous ceux qui passeront par le 
dénombrement, depuis vingt ans et 
au-dessus, feront cette offrande éle- 
vée à l’Eternel. 

15 Le riche n’augmentera rien, et 
le pauvre ne diminuera rien: du 
demi-sicle, quand ils feront cette of- 
frande élevée à l'Eternel, afin de 
faire la propitiation pour vos per- 


sonnes. 

16 Tu prendras done des enfants 
d'Israël l'argent des propitiations, 
et tu l’app à l’œuvre du ta- 
bernacle d’assignation ; sera 
pour mémorial des enfants d’Israt! 

evant 1'Eternel, afin de faire la pro- 
pitiation pour vos personnes. 

a LE parla encore & Moise, 
isant : 

18 Fals aussi une cuve d'airain, 
avec son sou ent d’airain, 

s'y laver, et tu la mettras entre 

e tabernacle d'assignation et l’autel, 
et tu mettras de l’eau dedans; 

19 Et Aaron et ses fils en laveront 
leurs mains et leurs pieds. 

20 Quand ils entreront au taber- 
nacle d'assignation ils se laveront 
d’eau, afin qu'ils ne meurent pas, et 
quand ils approcheront de l'autel 

ur faire le service, afin de faire 
: mer Voffrande faite par feu à ГЕ- 
ernel. 

21 Ils laveront donc leurs pieds et 
leurs ‚ afin qu'ils ne meurent 
Ce leur sera une ordonnance 
rpétuelle, tant pour Aaron que 
our | — dans leur Lire, 

’Eternel parla aussi о 
et lut ait: 


23 Prends des choses aromatiques les 
plus exquises, de la myrrhe franche 
pour cinq cents мс, du cinna- 
mome odoriférant pour la moitié, eae 
vow’ pour deux cent cinquante, et da 
roseau aromatique pour deux cen 


einquante, 

24 De la casse pour cing cents sicles, 
selon 16 sicle du sanctuaire, et un 
hin d'huile d’alive ; 

25 Et tu en feras de l’huile pour 
J’onction sainte, un olgnement com- 
posé par art de parfumeur ; ce sera 

*huile de l’onction sainte. 

26 Et tu en oindras le tabernacle 
d'assignation et l'arche du témol- 
«nage, 


t | faire en or, en 


27 La table et tous ses ustensiie* 
le chandelier et ses ustensiles, et 
Yautel du parfum, 


28 Et Pantel des holeasustes, et 
tous ses ‚ la cuve et son 
soubassement. 


29 Ainsi tu les consacreras, et ils 
seront une chose très sainte; tout 
ce qui les touchera sera saint. 

80 Tu oindras aussi Aaron et ses 
fils, et tu les consacreras pour m'ex- 
ercer la sacrificature. 

31 Tu parleras encore aux enfants 
d’Israël, disant: Ce me sera une 
huile d’onction sacrée dans vos âges. 

82 On n’en oindra point la chair 
d’aucun homme, et vous n'en ferez 
point d'autre de même composition ; 
elle est sainte, elle vous sera sainte. 

83 Quiconque fera une compos:- 
tion semblable, et qui en mettra sur 
un étranger, sera retranché d'entre 


ses peuples. 

34 L'Eternel dit aussi à Moïse: 
Prends des aromates, savoir du 
stacte, de onyx, du galbanum, le 
tout préparé, et de l'encens pur, le 
tout en poids égal. 

65 Et en feras un parfum aro- 
matique, selon l’art du parfumenr , 
tu y mettras du sel, afin qu'il sod 
pur et saint ; . 

36 Et quand tu l’auras pilé bien 
menu, tu en mettras au tabernacie 
d’assignation, devant le témoignage, 
ott je me trouveral avec tol ; ce vous 
sera une chose très sainte. 

37 Et quant au parfum que tu feras, 
vous né vous en ferez point de sem- 
blable composition; ce te sera une 
chose consacrée à l'Éternel. 


88 conque en aura fait de sem- 
blable en sentir l'odeur, sera 
retran d'entre ses peuples. 


CHAPITRE XXXI. 


L'ETERNEL parla aussi à Moïse, 
— 

e, fal appelé nommément 
Bethsaléel, 0 fils Он, fils de Hur, 
de la tribu de Juda. 

8 Et Je Val rempli de Esprit de 
Dieu, en industrie, en intelligence, 
en science, pour toutes sortes d‘ou- 


vrages j 
4 Pour inventer foul ce qu’on t 
ent et en мгат ; 
5 Dans la sculpture des pierres 
pour les mettre en ceuvre, et dang la 
menuiserie nour travailler en toute 
sorte d'ouvrage. 
6 Et voici, je lui ai donné pour com 
pagnon Aholiab, fils d'Abisamac, 
e la tribu de Dan, et j'ai mis de 
l’industrie dans le cœur de tout 
homme intelligent, afin qu’ils fas 
sent toutes les choses que jo t’ai 


commandé de faire: 


EXODE, XXXI. ХХХИ. 


У Savor le tabernacie d'assigna- 
tion, l'arche du témoignage et le 
ropitiatoire quí es au-dessus, et 
Los les ustensiles du tabernacle, . 

$ Et la table et fous ses ustensiles, 
et le chandelier pur et tous ses 
ustensiles, et l'autel du parfum, 

9 Et Pautel de l'holocauste et tous 
ses ustensiles, la cuve et son sou- 


bassement, 

10 Et les vêtements du service, les 
vétements saints d’Aaron sacrifica- 
teur, et les vêtements de ses fils, 
pour exercer la sacrificature, 

11 Et Pl'huile de l’onction, et le 
parfum des choses aromatiques pour 

sanctuaire: ef ils feront toutes 
les choses que je t'ai commandé de 


12 L'Eternel parla encore à Molse, 
disant : 


33 Tu diras encore aux enfants 
d'Israël : Outre cela, vous garderez 
mes Sabbats, car c'est un signe 
entre moi et vous dans vos Ages, 
afin que vous sachiez que je suis 
Y'Eternel qui vous sanctife. 
14 Gardez donc le Sabbat, car il 
vous 
vielera sera puni de mort; même, 
iconque fera aucune œuvre en ce 
Dur-lé sera retranché du milieu de 


ses 
15 availlera pendant six jours, 
mais au septième jour c'est le Sab- 


du repos consacré à l'Eternel; 


quiconque fera aucune œuvre au 

jour du repos i de mort. 

16 Ainsi les enfants d'Israël garde- 
rer le jour 

âges, par une al- 


le. 

17 C'est un signe entre mol et les 
enfants 017 À perpétuité; car 
l'Eternel a fait en six jours les cieux 
et la terre, et lla au septième, 
et ll s'est reposé. 

18 Et après que Dies eut achevé de 
parer avec oïse sur la montagne 
Sinaï, 11 lui donna les deux tables 


de témoign: e, les tsbles de pierre 
écrites du dolgt do Dieu, 0 
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ет 


tagne. s‘assembia vers Aaron, et lui | ri 


Viens, fais-nous des dieux qui 
+ devant nous; car pour се 


dit: 


de ce Moïse qui nous a fait | pe 


qui est y 
monter du pays d'E 
savous os qui lui est . 

3 Et Aaron leur répondit: Mettez 
en bagues d'or qui sont 
aux oreilles de vos femmes, de vos 
Sis et de vos filles, et apportez-Jes- 


$ Et ausntôt tout le peuple mit en 


tes nous ne 


B 


doit tire saint. Quiconque le | С 


pièces les bagues d'or qui aient À 
eurs oreilles, et ils les apportèrent à 
Aaron; 

4 Qui, les ayant reçues de leurs 
mains, forma for avec un burin, 
après qu'il en ent fait un veau de 
fonte. Alors Ils dirent: Ce sont ici 
tes dieux, Ô Israël, qui t'ont fait 
monter hors du pays d буре. 

5 Ce ди’ 881010 ayant vu, il bâtit un 
autel devant се veau, et il cria, di- 
sant: Demain Я y aura une fête so- 
lennelle à l'Eternel. 

6 Ainsi lis se levérent de bon matin 
le lendemain, et ils offrirent des ho- 
locaustes, et [18 présentèrent des sa- 
crífices de prospérité, et le peuple 
s’assit pour manger et pour boire, et 
ensuite ils se levèrent pour danser. 

7 Alors l’Eternel dit à Moïse : Va, 
descends, car ton peuple, que tu as 
fait monter du pays d'Egypte, s’est 
corrompu ; 

8 Ils se sont bientôt détournés de 
la voie que je leur avais commandé 
de suivre, ils se sont fait un veau de 
fonte, et ils se sont prosternés de- 
vant lui, et lui sacrifiant ils ont dit: 
e sont ici tes dieux, Ô Israël, qui 
t’ont fait monter du pays d'Egypte. 

9 L'Eternel dit encore à Moïse : 
J'ai regardé ce peuple, voici, c'est 
un peuple d’un cou roide. 

10 Or, maintenant laisse-moi faire, 
et ma colère s'allumera contre eux 
et je les consumeral ; mais je te feral 
devenir une grande nation. 

11 Alors Moïse eupplia l'Eternel 
son Dieu, et dit: O Eternel, pour- 
quoi ta colère s’allumerait-elle con- 
tre ton peuple, que tu as retiré du 
pays d'Egypte avec une grande 
puissance et par une main forte ? 

19 Pourquoi les Egyptiens diraient- 
ils: 11 les a retirés à mauvais des 
sein, pour les tuer dans les mon. 
tagnes, et pour les consumer de des. 
sus la terre? Reviens de l’ardeur 
de ta colère, et te repens de ce mal 

fu veux faire à ton peuple: 

8 Souviens-toi d'Abraham, d’Isaac 
et d'Israël tes serviteurs, auxquels 
tu as Juré par toi-même, en leur di- 
sant: Je multiplierai votre posté- 
rité comme les étoiles des cieux, et 
je donnerai tout ce „ра 8, dont j’al 
parlé, à votre postérité, et ils Phé- 
teront à jamais. 

14 Alors l'Eternel se repentit du 
mal qu'il avait dit qu'il ferait & son 
uple. 


15 Et Mofse retourna, et descendit 
de la montagne avec les deux tables 


du tém en sa main, savoir 
les tables écrites de leurs deux cdtés; 
elles étaient écrites decà et desa. 


18 Et les tables étaient l'ouvrage 
de Dieu; s'écriture aussi était l'écri- 
ture de Dieu, gravée sur les tarles. 


_ ER 
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17 Alors Josué, entendant la voix 
du peuple qui falsait du bruit, dit a 
Molse: Zi y aun bruit de bataille au 


camp. 

18 E: Moise lus répondit : Ce n'est 
point une voix n$ un cri de gens qui 
soient les plus forts, ni une voix ni 
un cri de gens quí solent les plus fai- 
bles; mate j'entends une voix de 
personnes qui chantent. 

19 Et lorsque Moise fut approché 
Au camp, il vit le veau et les danses. 
Alors la colère de Moïse s'aluma, et 
U jeta de ses mains les tables, et les 
rompit au pied de la montagne. 

20 Après, il prit le veau qu'ils 
avaient fait, le mit au feu, et le mou- 
ht jusqu'à ce qu fas en poudre ; 
ensuite il répandit cette dans 
los eaux, et ilen fit boire aux en- 


d'Israél. 
a. Et سملي‎ dit & Aaron: ue Га 
ce peuple, que es a sur 
lui un 2 grand ché ? 
22 Et Aaron répondit: Que la 
colère de mon Seigneur ne s'allume 
point; ta sais que ce peuple est 


au mal; 
33 Et 115 m'ont dit: Fals-nous des 
dieux quí marchent devant nous; 
car pour ce quí est de ce Moïse qui 
nous a fait monter hors du pays 
d'Egypte, nous ne savons ce qui lui 


arrivé. 
94 Alors je leur ai dit: que celui 
ui ade Por le mette en p aces; et 
8 me Pont donné, et je l'ai jeté au 
feu, et ce veau en est sorti. 
25 Or, Moïse vit que le peuple était 
dépo $ car Aaron l'avait dé- 
ulllé pour être en opprobre parmi 
urs enne 
26 Moïse donc se tenant à la porte 
du camp, dit: ur l’Eternel ? 
qu'il vienne vers mol. Et tous les 
enfants de Lévi s’assembièrent vers 


Ini. . 
27 Et il leur dit: Ainsi a dit l’Eter- 


nel, le Dieu d’Israël: Que un 
mette son épée à son côté ; passez et 
repassez de porte en porte par le 


camp, et que Chacun de vous tue son 
frère, son ami et son voisin. 

38 Et lea enfants de Lévi firent ce 

ue Moïse leur avait dit; et en ce 
four-la il y eut environ trois mille 

mmes du peuple qui périrent. 

29 Car Moïse avait dit: Consacrez 
aujourd’hui vos mains à PEternel 
chacun de vous, même en fuanf son 
fils et son frère; afin qu'aujourd'hui 
vous attiriez sur vous la bénédic- 


on. 
80 Et le lendemain Moïse dit au 
peuple : Vous aves commis un grand 
ché; mais je monterai à cette 
eure vers l'Eternel; je ferai peut- 
être e propitiation ur votre péché. 
91 Molse donc retourne vers L'Ete 


nel, et dit: Hélas! je te prie; ce pen. 
ple a commis un Het Mocho en sé 
ea mulnienade,_para 
maintenan ardo 
leur leur péché, ou efface- noi maine 
tenant de ton livre que tu as écrit. 
88 Et l'Eternel répondit à Moïse + 
Celui qui aura péché contre moi, je 
Yeffacerai de mon livre. 
84 Va maintenant, condufs le pen 
le au Hes duquel je t'al parité. 
ou mon fe oie evant tol, et 
au jour que e vengeance, 
punirai sor eux leur péché” je 
85 Ainsi | Eternel rap a le peuple, 
parce qu'ils avaien auteu 
veau qu'Aaron avait fait. rs du 


CHAPITRE XXXIIL 


Et l'Eternel dit à Мотзе < Va, 
monte d’ici, tot et te peuple que 
tu as fait monter du pays d'El ртс, 
au pays duquel j’ai juré à Abraham” 
Isaac et Jacob, disant : Je le don. 
PS Et Penverral un ange à 
enve оп ange devant 
et je chasserai les Cananéene, tol, 
Amorrhéens, les Héthiens, les PRE 
résiens, les Hóviens et les Jébu- 
ens, 

3 Pour vous conduire au 

coulent le lait et le miel: car je où 
monterai point au milieu de 

parce que tu es un peuple de cog 
roide, de peur que je ne te consume 
dona le tendant ces ра- 

e en ente ces 

roles fâc cubes en gémit,et nul d’en- 
tre eux ne mit ses ornements guar 


80 e 
5 Car l'Eternel avait dit A Moïse : 
Dis aux enfants d'lsraël: Vous êces 
un peuple de cou roide ; je monteraj 
en un moment au milieu de toi et je 
te consumerai ; maintenant donc Y 

tes ornements de dessus tol, et je 


"Ains oa cofunts Ага se ав 
nsi les en зе 
pouillerent de leurs ornements vers 
ар та, et 

olse prit le e 
dressa hors du camp, Pélolgr ane du 
camp, et 11 l'a a le rhacla 


chaient l'Eternel sortalent vers le 
tabernacle d'assignation, qui 620$ 
—— que Mote sortas 
auss ue Moïse s0 
le tabernacle, out le peuple A te 
vait, et chacun se tenait à l'entrée 
de Là tente et regardait Мое Par 
errière, u ce qu'il en dans 
le taberaacie, м Ine étal у tré 
auss e Mo t 
dans le tabernacle, la colonne ae la 
part da tabernacle fired a 
e du tabernacle. 
t avec Moïse. 


Josué, fils de 
| guittaft 


EXOD®, XXXII. XXXIV. 


"10 Et tout le peuple voyant la co- 
lonne de la nuée qui s’arratait à la | mières 


porte du tabernacle, se levait, et cha- 
oun se pros t & la porte de ga 


11 Et PEterne! parlait à Moïse face 
à face, comme un homme parle avec 
son intime ami; puis Moise retour- 
nait an camp; mais son serviteur 

un, jeune homme, ne 
t le tabernacle. 
33 Et Moïse dit à I’Eternel: Re- 
ta m’as dit: Fais monter ce 
peuple; et tu ne m’as point fait con- 
celui que tu dois envoyer avec 
Cependant, tu as dit: Je te 
connaís par fos nom, et méme tu as 
trouvé grâce devant mes yeux. 

13 Maintenant donc, je te prie, si 
fai trouvé devant tes yeux, 
montre-moi ton chemin, afin que je 
te connaisse, et que je trouve grâce 
devant tes yeux; regarde que 
cette nation est ton penple. 

dit: face ira, et 


ae 


ke donnerai du repos. 


Et Moise lui dit: Si ta face ne 


. Чепь ne nous fais point monter 


ot 
| 


3 


. 


18 Car à quoi connaîtra-t-on que 
mous avons trouvé grâce devant tes 
yeux, et moi et ton peuple? Nesera- 
@ pas quand tu marcheras avec 
mous? dar alors, et moi et ton peu- 
ple, nous serons en admiration, plus 
que tous les peuples qui 207$ sur 


Et l'Eternel dit à Moïse: Je fe- 

aussi ce que tu dis; car tu as 

grâce devant mes yeux, et je 

ton nom. 

ĩ t aussi: Je te prie, fais- 
i те ait Je fe 

pondit: Je feral pas- 

AA 


at 


1 
E 


a bonté devant ta 

om de l'Eternel devant 
grâee à qui jo feral 
n de celui 


Re 
tf 
pH 


8 
eins 
TE 

HE 
В 


lish 
y 


vre. 
aussi: Voici un 
moi, et tu t’arréteras 


ra que quand ma 
a, je te mettrai dans 
du rocher, et je te cou- 
vrirai de ma main jusqu'à ce que je 


Set je iireral ma main, et tu me 
mais ma face 


31 
el 


| 


| 


33 
verras par derrière ; 
De se verra point. 


CHAPITRE XXXIV. 


à Mole: Taille-‏ لج نان 
deux es de pierre commie‏ م 
les premières, et бы sur‏ 


les paroles qui étalent sur les pre- 
res tables, que tu as rompucs. 

2 Et sois pret au matin, et monte 
le matin sur la montagne de Sinai, 
et présente-toi là devant mol, au 
hant de la mon O. 

3 Mais que nui ne monte avec tot, 
et méme que nul ne paraisse avec tos. 
sur la montagne ; que ni les bosufs ni 
les brebis ne paissent méme polut 
prés de cette montagne. 

4 Moïse donc tailla deux tables de 

terre comme les premières, et se 
eva de bon matin, et monta sur la 
montagne de Sinaï, comme l'Eternel 
lui avait commandé, et prit en sa 
main les deux tables de pierre. 

5 Et PEternel descendit dans la 
nuée, et s'arréta la avec Motse, et 
cria le nom de l’Eternel. 

6 Comme donc l’Eternel passait par- 
devant lui, il cria: L’Eternel, ’#ter- 
nel, le Dieu fort, pitoyable, miséri- 
cordieux, tardif à colère, abondant 
en miséricorde et en véri ٠ 

1 Qui garde la miséricorde 
mille générations, qui 016 1 
le crime et le péché, qui ne tient 
point de pour nnocent, et 
qui punit l’iniquité des pères sur les 
enfants et sur les enfants des en- 
fants, jusqu’à la troisième et la qua- 
trième . 

8 Et Moïse aussitôt baissa la tête 
contre terre et se prc«*erna; 


usqn'en 
niquité, 


la | 9 Et il dit: O Seigneur, je te prie 
el Pal gn | prie, 


vé g.ace devant tes yeux, 

que le Seigneur marche maintenant 
au milieu de nous, car c'est un peu- 
16 de eou roide; pardonne donc поз 
niquités et notre péché, et possède- 


nous comme ton h ritage. 

10 Et Dies répondit: Voici, Je tralte 
alliance, ef je ferai devant tout ton 
peuple des merveilles qui n’ont point 

té faites dans toute la terre, nf 
dans aucune nation; et tout le peu- 
ple av 211169 duquel tu es, verra 

‘œuvre de l'Eternel; саг ce que je 
vais faire avec tol, sera une chose 
terrible. 

11 Garde ce que je te commande 
aujourd’hui. Voici, je vais chasser 
de devant toi les Amorrhéens, les 
Cananéens, les Héthiens, tes Phé- 
réaiens, les Héviens et les Jébusiens. 

12 Garde-toi de traiter alliance avec 
les habitants du pays dans lequel tu 
vas entrer, de peur qu'ils ne soient 
en piége au milieu de tol. 

18 Mais vous démolirez leurs au- 
tels, vous briserez leurs statues, et 
vous co leurs bocages. | 

14 Car tu ne te prosterneras point 
devant un autre dieu, parce que РЕ- 
ternel se nomme de Dieu jatoux; 
c’est le Dieu fort qui est jaloux. 

15 Prends donc garde de ne traiter 


elles | point alliance avec dos habitants du 


EXODE, XAKIV. ххху. 





— Et que tn ne prennes pour tes 
ails de leurs flea, — 


5* — 
angel tuer tes fils après leurs 
dieux 


17 "Fa ne feras auçan dien de fonte. 
13 Tu pardarasla ite clame des 
Blase lalo“ mangers des 
ns sant Lan pendant 
Qomme Je js comands) ты 0 
mn 


Fssent 5 
Eat, anor eal eg 











ST i travailleras six jours ; mals 

au septième ta te reposeras: ta te 

reposeras méme au temps du labou- 
et dans cel dela inolsson. 


— vernal, lo Dicu ds 


les nations 
a dese ыы De 


39 Or, lorsque Moïse & 
Ya mon 
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Wi qua le visage de Mots, 


7 alt ra 
Bese ро Moles ‘re 
volle Sur son visage, Just 
Tetournft pour parier avec 





mites, et nol ne formera des desseins | c'est le 


contre ton pays о ta monteras | 


‘35 Tu n’offriras point le de 
mon sacrifice avec du pain levés on 
—ä de a 


papa gir lochevreat dans | Qs 
aras 


ата dé anus à Моше: 2. 
cris ces paroles; car c'est suivant la 
teneur de ces paroles que j'ai traité 
alliance avec tol et avec ага. 

28 Et Moise demeura № avec l'E- 
ternel quarante jours et quarante 
nuits, et sans 














9 hue pour le а, 
aromatiques pour | 


E — —7—7— 


$ 


EXODE, XXXV. XXXVI. 


et le m des 
A des, parfu 

@ Des pierres onyx, et des pierres 
bed remplagos, pour l'éphod et pour 


Et tous les hommes intelligents 
d'entre vous viendront, et feront tout 
ce que l'Eternel a commandé : 

31 Savoir le pavilion, son taber- 
nacio et sa couverture, вез anneaux, 
ses ais, ses barres, ses piliers et ses 
soubasseme 


12 L'arche et’ ses barres lo pr 
Hiatotre, et le voile pour 
Parche, 


3 “55 La table et nes barres et tous ses 

ustensiles, et le de proposition, 
14 Et le chandelier du luminai naire, 
ses ustensiles, ses lampes, et J'huile 


de lumi 
15 Et l'autel du fum et ses barres, 
ры de lonction, le parfum des 


choses aromatiques. et la tapisserie 

por tendre à Ventrée, savoir à Yen- 
16 Dadiel dor’ Yholocaaste, sa grill 

١ 61 за 6 

airain, ses barres et tous ses usten- 


Bers, ses soubasseren et la 
serio pour iendre à la a ot la tap | 


YM Et les pleux du dre pa les 
peux d da , ot leur cor 

ents du servicos “tour 

ie service au sanctuaire, les 

saints vêtements ‘4’ Aaron sacrifica- 


pour exercer la fica 

30 Alors toute l'assemblée des en- 
fants d'Israël sortit dedevant Moise. 
@ Et tous ceux dont le cœur fut 
ému de bonne vinrent; et 
tous ceux dont l'esprit fut porté à 
fire и apportérent 
Fetfrande de РЕ pour l’œuvre 


ments 
22 Et les hommes vinrent avec les 
femmes; tous ceux qui farent de 
volonté apportérent des bou- 
ales, des bagues, € des anneaux, des 


Faceless, ot et toates sortes de joyaux 
tous 


poire quelque of- 
frande d'or à r'Eternel. 

$8 Tout homme aussi chez —F so 
25 de Г cory de l'écar 


o d'argent et ¢ et ot Fa | ná 
l'Eternel ; 


se trouva du bois de Sittim, 


pour tout l’ouvrage du service, Pap- 


25 Toute femme aussi qui avait de 
l'industrie, fila de sa main, et ap- 
porta ce qu’elle avait filé, de l’hya- 
Enche de Pécarlate, du cramo et 
du fin lin, 
28 Toutes les femnres aussi dont le 
avatiler leur 


assem 

dice apporterent des pierres d'onyx 

pe des es, pierres de remplages, pour 

р et pour le pectoral 

- | 38 Es Et des aromates, et de l'huile, 

pour naire que pour 

Phuile d’onction, pour le parfum des 
choses aromatiques. 

29 Tout homme donc et toute femme 
qui furent de bonne volonté, pour ар- 
porter J'aire l'ouvrage 
"Eternel avait commandé par Mo se 
qu’on fit, её tous les enfants d’Israél, 
apportèrent des présents à l'Eternel, 
avec une franche volonté. 

Lx Et Moïse dit aux enfants d’Is- 

Voyez l'Eternel a ap ppelé nom- 

—— thsaléel, 8 4 ri, fs de 
Har, de la triba de de Juda 

Et ii l’a rempli de’ Vesprit de 

Dieu, en sagesse, en intelligence, en 

science, pour toute sorte d'o 


Ma Meine pour inventer tout ce qui 
so peu peut inventer en or, en argent, en 


83 Dans la sculpture des pierres, 
les mettre en œuvre, et dans la 
menuiserie, pour travailler en tout 


ouvrage exquis; 

84 Etilluia aussi donné l'adresse 
d'ensei & lui qu'A Aholiab, 
fils d’Ahisamac, de la tribu de Dan ; 

35 Et il les a remplis d'industrie 

ur faire toute sorte de travail 

ouvrier, même d'ouvrier en ou- 

rage exquis et en broderie, en hya- 

e, en écarlate, en cramoisi, et 

en fin it de tisse 
te- | tellement 


Ue 


n, et d'ouvrage rand, 
quits font toute sorte d’ou- 
vrages, et qu’ils sont heureux en in- 
ventions. 


CHAPITRE XXXVI. 


ET Bethsaléel, et Aholiab, et tous 
les hommes 'habiles auxqels 1'E- 
ternel avait donné de l'industrie et 
de l'intelligence pour savoir faire 
tout Pouvrage du service du sanc- 
tuaire, firent toutes les choses que 
PEternel avalt commandées. 
3 Car Moïse avait appelé Bethsa- 
=| wet et Aholiab, et tous les hommes 
es auxquels TEvernel avait don- 
né de l'industrie, et tous ceux qui se 
vinrent présenter volontairement 
faire cet ouvrage ; 
8 Lesquels se orterent de devant 
Molse toute l’offrande que les enfants 
d'Israël avaient apportée pour faire 


EXODE, XXXVE 


Fouvrage du service du sanctuaire. 
‘Or, on apportalt encore chaque mar 
A quelque oblation votontal 

4 Cest pourquoi, igus les hommes 
intelligents, qui falsalent tout Pou- 
rage du sanctualre, quitsbrent cha 
can ouvrage qu'ils falsalent. 

“SEL Us parigrent à Mois, et di. | 
reut: Le peuple apporte beancoup | 
plas qu'il me (aut pour lo service # 
Bout ft que l'Éternel à come 


0 
Е : 
— ie 

ES 
tuaire. —* 





fatale, ent poar 
Toavrage, tellement quill y en avait 
de reste. any 


8 Tous les hommes done indus 





18 Et tis folgntrent cing plèces Pane 
4 entre, 8 Sing aura ee Pune 
à laure 





KE bla cinq de css pions 
apart, ot hee wis audio 


¢t cinquant 





18 On fit ansel cinquanto 
d'airain pour attacher lo 
a qu'il n'y en edt qu'un. 
ton 


19 Bt on fi pour № 
couverture. de peaux. de moutons 





Saintes en rouge, et une couverture 
de peaux de couleur d'hyacinihe pars 


pavion deseó 
‘on fit tenir dex 


30 Et on fit pour le 
de bols de Sittim, qu! 
boat. 
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ÆXODE, XXXVI. XXXVI. XXXVI 


oa oe quatre seubassements 
27 Dn fit aus à l'entrée du taber- iat 


macio une tapisserie inthe, 
— de cramolsi et de fin Ш 
Tetors, d'ouvrage de broderie. 

38 On As aussi ses сша colonnes 
myec leurs crochets; et on couvrit 
Wor leurs chapiteaux, et leurs flete; 
Mais leurs cinq  soubasements 
étaient d'airain. 

CHAPITRE XXXVI. 


— Bethsaléel nt l'arche de 

Rois de sittin. ва 
dou do hoax on» dents a 
биг d'une coudée et demie: 
SEC ia comvrit par 


ok pou des mere sat sos quatre 
* аа anneaux à Pan 
Snes côtés, ct deux antros à l'autre 


ET и 
411 nt ansel des barres do bais de 
Sittin, ot les couvrit dor. 

5 Et à nt entrer les dans les 
2 TE nee dan le 














1 
| 


Tea 


я 


plata, ses. 08 bassins ot ses 


lets, avec lesquels on devait 
es. 


17 Il fit eu le chandeller d'or 
— 


par; il le fit d'ouvre 
marient ranches, 88 


narlean; sa go, sor 2 
plats, ses pommeaux et ses fleurs 
Staient tires de Tul: 8 

38 Et aix branches sortalent de ses 
dida, ole branches d'un а da 
‘chandelier, et trois autres de l'autre 
côté du chandelier. 

19 Пу avait en une des branches 
trois plats en forme d'amande, un 

imesu et une fleur, et en l'autre 

che trols plats en forme d'a- 
mande, un pommead et une leur. 
Tif: dé même aux. six branches qui 
aortalent du chandelle: 

20 Et dy avait au chandelier quatre 
plats en forme d'amande, ses pom= 
Meaux et see ears 

L'un Pommeau sous deux 
branches фей du chandelier, et un 
quire pommesu sous deux autres 
branches, qué en dadens tardes, et un 
autre pommeau sous deux ‘autres 
branches quí on dant finds, 19. 

7 branches procédant du 
chandelier. 
mmeaux et leurs 
lent tirés, ef tout de 
chandeher ail d'une ваше pièce, 
faite au marteau ef d'or pur. 

38 11 At ausal ses sept lampes, 
mouchettes, el ses petite plats de 

tombe 














recevoir. ве. 
‘Gor pur. 


* 

‘ait une chose sainte, 

Pur, composés d'aro- 
mates selon l'art du eur. 
CHAPITRE XXXVUL. 

TE, St ans l'autel des holocaustes 

de bols de Sittim; sa longueur 

— do cing coudées, et sa largeur 

de cing 5 @ était carre; el 





| 
À 


sa hauteur djaié de trois coudées, 


EXODE, XXXVI. 


il fit ses cornes à ses quatre 
el qui en sortaient, et il le cou- 
K. 

ll fit aussi tous les ustensiles de 
l’autel, les chaudrons, les racloirs, 
les bassins, les fourchettos et les en- 
censoirs ; h fit tous ses ustensiles 

"air 


4 Et il fit Yautel une grille 
d’airain, en forme de 21611118, au-des- 
sous de l'enceinte de l'autel, depuis 
le bas grsquen milieu. 

& Etíl fondit quatre anneaux aux 
quatre coins de la grille d'airain, 
pour mettre les barres. 

6 Et il tit les barres de bois de Sit- 
tim, et les eouvrit d’airain. 

7 Et ii fit passer les barres dans les 
anneaux, aux odtés de l'autel, pour 


le porter avec elles, lo faisant Pais, | Lévi 


creux. 
8 П fit aussi la cuve d’airain et son 
soubassement d'airain, des miroirs 
des femmes qui s'étaient assemblées 
ar troupes, ef qui s'étaient rendues à 
a porte du tabernacle d’assignation. 
9 П fit aussi un is, savoir por 
le côté qué vers le midi, © 
des courtines pour le parvis, de fin 
lin retors, de cent coudées ; 
10 Et leurs vingt piliers avec leurs 
vingt soubassements d’airain ; 
les crochets des piliers et leurs filets 
dtatent d'argent, 
11 Et pour le côté du septentrion, 
Я Al aussi d’ 


de cent 
coudées, et leurs vingt piliers et leurs 
vingt soubassements агат ; mais 
les crochets des pilters et leurs filets 
étaient d'argent. 


evait des courtines de cinquante 
coudées, leurs dix piliers et leurs dix 
soubassements ; les ets des pi- 
Hers et leurs filets daiené d'argent. 

13 Et pour le côté de "orient, droit 
vers le levant, il y mit des courtines 
qui cinquante coudées. 

14 ZI pour l'un des côtés quinze 
condées de courtines, leurs trois 
piliers avec leurs trois soubasse- 
m 


ents. 

15 Et pour l’autre 0846, Я Al диет 

quinze coudées de courtines. (afin 
' y en edf autant decà que dela 

e la porte du parvis), её leurs trois 
piliers avec leurs trois soubasse- 

ents. 

16 Toutes les courtines du Puna 

étaient tout à l’entour, @ les Al 
de fin lin retors. 

17 Д At les soubassements des piliers 
d’airain, les crochets des piliers et 
les filets d’argent, et leurs chapiteaux 
farent couverts d'argent, et tous les 

fers du 8 furent ceints à l’en- 
en 


r d'un filet d’a 
de la porte du 


18 Et la tapisserie 
parvis 44 Y hyacinthe, d'écariate 


le côté de l’oecident, # y | d 


et de cramoisi, et de 
d’ouvrage de broderie, 
de vingt coudées, et 
était à la largeur) 
s, repondant aux 
arvis. 


p . 
19 Et ses quatre pili 
quatre soubassements 
rain, ef leurs crochets 
gent } la couverture 
chap teaux et leurs 


30 Et tousies pieux du $ 
du parvis à l’entour 4 

#1 C’est ici le compte 
employé au: on, 
jon du témoignage, comm 
en fut fait suivant le comn 
de Moïse, à quel furent en 
tes, sous la conduite 
fils d'Aaron, sacrificateur, 

22 Bethsaléel, fils d’Uri,! 
de ta tribu de Juda, fi 
choses gre l'Eternel avait 
dées à Moïse. 

3 Et avec lut Aholiab, : 
samac, de la tribu de Dan. 
vriers et ceux qui travaillal 

exquis, et les brodeu 
cinthe, écarlate, cramoisi € 
1 Tout Por qui fut emp 

'QUVTAge, savoir pear 
du sanctuaire, qui était de 
frande, fut de vingt-neuf 1 
de sept cent trente sicles 
sicle du sanctuaire. 

35 Et l'argent de ceux de 
biée qui furent dénombré 
cent talents et mille sept 
xante et quinze sicles, selo 
a sanctuaire : 

36 Un demi-sicle par tête, 
d'un sicle, selon le sicle : 
taaire. Tous ceux qui passi 
le dénombrement, depuis 
vingt ans et au-dessus, 
cent trois mille cing cent ci 

27 11 y eut donc cent tale 

$ pour fondre les souba: 

u sanctuaire, et les souba: 
du voile; savoir, cent souba: 
de cent talents; un tale 

sou ment. 

28 Mais des mille sept € 
xante et quinze sicies, i fit 
chets pour les piliers, et لا‎ 

apiteaux, etilen fit: 
à l’entou 1 


г. 

39 L'alrain de l'offrande 
soixante et dix talents, et de 
quatre cents sicids; 

80 Dont on fit les soubasser 
la porte du tabernacle d'assi; 
et l’autel d'alrain, avec sa ar 
rain, et tous les ustensiles de 

$1 Et les soubassements de 
du parvis, et tous les pieux d 
lon, et tous les pieux du par 
autour. 


EXODE ххх. 


CHAPITRE XXXIX. 


ya firent aussi d’hyacinthe, d'écar- 
late et de cramoisi, les vêtements 
«in service, pour faire le service au 
sanctuaire, et ils firent les véte- 
qu aient pour Aa- 

ron, Pon. comme l'Eternel avait com- 
mandé 


à Moïse. 
2 On fit donc l’éphod d’or, d'hya- 
cinthe, d d'écariate, de cramoisi et de 

étendit des lames d’or, et 
sr on par filets pour les bro- 


lin, d’ou e de broderie. 

4 On fit à Péphod des 6 tes q 
s'attachalent, te qu'il était 
Joint à ses deux 


bouts. 

ceinture brodée, de laquelle 

a fa cent, était tsrée de la meme 
pltce et de même >, Onyrage, savoir, 
d'or, d'hyacinthe 1 écarlate, de cra- 
moisi et 11 retors, comme 

l'Eternel avait com ан a Моне 
aussi les pierres d’ 
— de ds à 
noms des © 
ня er PT de cachet. 


+ le pectoral carré ef double ; 
9 а а ре d'une 0 


за longueur e, et sa 

largeur d'une paume, e part et 

> Et on la ron fe quater rangs 
de pierres ; au pre 

1 5 Tune topase et une émo- 


11 Am second rang, une escarbou- 
ele, un saphir et on 
13 An troisième ran 
et une amétbyste; 
$ tan quatrième г a chry- 
solitbe, un on lesquels 
furent enchAseés dans leurs chatons 
for, dans dans leurs remplages. 
y avait autant de ces 
— Ta, ail nd avait de noms des 
enfan ouze selon leurs 
enfants < grava sur chacune d'elles 
de gravur de et, un nom, © 
of pour les douze tribus. 
+ sur le ral les chat- 
nettes a ot on de cordon et 
9 
* Sn fit aussi deux agrafes d’or et 
auneaux d'or, et on mit les 
anveaux aux deux bouts du 


x ji 


me: 


tes | ¿tad 


On mit aussi les deux chatnettes 
dor faites & cordon dans les deux 
anneaux, à !’ extrémité du pectora!. 

18 Et on mit les deux ts 
des deux faites à cordon, 
aux deux agrafes, sur les épaulettes 
de l'éphod ; sur le devant de Г 

19 On fit aussi deux autres an- 
neaux d'or, et on les mit aux deux 

autres bouts du pectoral sur son 
bord, q qui étais du côté de l’éphod en 

20 On fit aussi deux aires an- 
neaux d'or, et on les mit aux deux 
conden sar l’éphod par le bas, ré- 

ndant sur le devant, a l'endroit où 
0 malt andes essus de la 
e , 

31 STE ils lièrent le 2 peatoral par ses 
anneaux aux anneaux de l'éphod, 
avec un cordon d’hyacinthe, afin 
qu’il tint au-dessus de la cefnture 
brodée de тело Let que le pectoral 

de dessus ‘éphod 
comme PEL Pavait commandé 
à Moïse. 

33 On fit aussi le rochet de ‘l’é- 
phod d'ouvrage tissu ef entièrement 

'hyacinthe. 

23 Et l'ouverture à passer la tête 

au milieu du rochet, comme 

l'ouverture d'un corselet; ef dl y 
avait un ourlet À l'ouverture de 


roche tout à l'entour, n 09:11 ne 
se déchirat point. ЧА qu 
4* o d'hyane rochet, on fit 
es gren Solas, U'ECAFIALS 
et de cramoisi, & fil retors. 
25 On fit aussi des clochettes d’or 
ne. | pat ‚ et on mit les clochettes entre 
es grenades aux bords du rechet 
tout l'entour, — les grenades; 3 
avast une clo- 
chette et une oe, يا لساب‎ une clochette 
ade, aux bords du rochet, 
tout à l’entour, pour faire le service. 
comme 1 l'Eternel avait commandé 
27 On fit aussi & Aaron et à ses fils 
des chemises de fin lin, d'ouvrage 
Ey 
28 Et la tiare de fin lin, et les or- 
nements des calottes de fin lin, et 
les calegons de lin, de fin lin retors; 
29 Et eeinture de fin lin retors, 
@hyacinthe, d'écariate, de cramolsi, 
d'ouvrage de broderie, comme РИ- 


nel l'avait commandé à Moïse. 

80 Et la lame du saint couronne- 
ment d'or par. sur laquelle on écri- 
vit une riture “de avure de 

‚ La BAINTETE А 
——— 


81 Et on mit sur elle un cordon 
d'hyacinthe, pour Pappliquer & la 
tiare par-dessus, comme }’Eternel 
l'avait commandé à Moïse. 

83 C'est ainsi que fut achevé tout 
l'ouvrage da pavilion du tabernacle 


>. 


EXODE, XXXIX. XL. 


Wassignation ; et les enfants d’Isratl 
firent toutes les choses que 1"Eternel 
avait commandées à Moïse; ils les 
firent ainsi. 

- 88 Et ils apportèrent à Moïse le pa- 
villon, le tabernacle et tous les 
ustensiles, ses crochets, ses ais, ses 
barres, ses piliers et 868 soubasse- 
ments, 

34 La couverture de 
moutons teintes en rouge, et la cou- 
verture de peaux de couleur d’hya- 
‘cinthe, et le voile pour tendre devant 
le lieu tres saint, 

35 L'arche du témoignage et ses 
barres, et le propitiatoire, 
36 La table avec tous ses es, 
et le pain de proposition, 

87 Et le chandelier pur, avec toutes 
ses lampes arrangées et tous ses 
ustensiles, et l’huile du luminaire, 

88 Et l’autel d'or, l’huile de Гопс- 
tion, le parfum de choses aroma- 
tiques, et la tapisserie de l'entrée du 
tabernacle, 

39 Ef l’autel d'airain avec sa grille 
d'airain, ses barres et tous ses 
ustensiles, la cuve et son soubasse- 
ment 

40 Ft les courtines du parvis, ses 
piliers, ses soubassements, la tapis- 
serie pour la porte du parvis, son 
cordage, ses pieux et tous les usten- 
siles du service du pavillon, pour le 
tabernacle d’assignation, 

41 Les vétements du service pour 
faire le service au sanctuaire, les 
saints vétements pour Aaron, sacri- 
ficateur, et les vêtements de ses fils 
pour exercer la sacrificature. 


42 Les enfants d'Israël firent donc | р 


tout l’ouvrage comme l’Eternel Pa- 
vait commandé à Moïse. 

43 Et Moïse vit tout l’ouvrage, et 
voici, on l’avait fait tel que PEternel 
l'avait commandé: on Pavait fhit 
ainsi; et Moïse les bénit. 


CHAPITRE ХЕ, 


Et l'Eternel parla à Moise, disant : 

2 Aa premier jour du premier 
mois, tu dresseras le pavillon du ta- 
bernacie d'assignation ; 

3 Et tu y mettras l’arche du témol- 
gnage, au-devant de laquelie tu met- 
tras le voile. 

4 Tu apporteras aussi la table, et tu 
y arrangeras ce qui y doit être ar- 
rangé; tu apportoras aussi le chan- 
delier, et tu allumeras 


ses lampes. 
5 Tu mettras aussi l'autel d'or pour | à Moïse. 


le parfum au-devant de l’arche du 
témoignage, ut tu mettras la tapis- 
serie à l'entrée du pavilion. 

6 Tu mettras a l'autel de l’holo- 
causte vis-à-vis de l'entrée du pavil- 
lon du tabernacie "ل‎ tion. 

f Tu mettras aussi la cuve entre le 


peaux de. 


tabernacie d'assignation et l'autel, 
et tu у mettras de l'eau. 9 

8 Tu mettras aussi 10 parvis tout & 
l'entour, et ‘tu mettras la tapisserie 
& la porte du parvis. 

9 Tu prendras aussi l'huile de l’onc- 
tion, et tu es oindras le pavillon et 
tout ce qui y est, et tu le consacre- 
ras, et tous ses ustensiles, et il sera 
consacré. 

10 Tu oindras aussi Paute! de l’ho- 
locauste et tous ses ustensiles, et tn 
consacreras lVautel, et l'autel sera 
très saint. 

11 Et tu oíndras la cuve et son sou- 
bassement, et tu la consacreras. 

12 Tu feras aussi approcher Aaron 
et ses fils à entrée du tabernacie 
d asslgnation, ot tu les laveras 

eau. 

18 Et tu revétiras Aaron des saints 
vêtements, et tu l’oindras, et le con- 
sacre ras, et il m'exercera la sacriti- 


cature. 

14 Et tu feras approcher ses fils, 
que tu revétiras de chemises ; 

15 Et tu les oindras, comme to 
auras oint leur pére, et ils m’exerce- 
ront la sacrificature; et leur onction 
servira pour la sacrificature à tou- 
jours, d'Age en Age. 

16 Ce que Molse fit selon toutes les 
choses que l'Eternel lui avait com- 
mandées ; il le fit ainsi. 

17 Car au remier jour du premier 

e année, le pa- 


18 Et Molse dressa le pavillon, et 
mit ses soubassements, et posa ses 
alo, et mit ses barres, et dressa ses 


ers. 

19 Et il étendit le tabernacle sur le 

avillon, et 2 mit la couverture du 

rnacle au-dessus du к раг 

le haut, comme l'Eternel Pavait 
comman Molse. 


le de tapisserie 
et le mit au-devant de l'arche du té- 
mo! e, comme Dieu Pavait com- 
mandé à Мое. , 
22 Ц mit aussi la table an taberna- 
cle d'assignation, au cóté du pavillon 
vers le septentrion, hors du voile; 
33 Et il arrangea sur elle des ran- 
gées de pains devant l’Eternel 
comme l’Eternel avait comman 
0 « 
94 A mit aussi le chandelter an ta» 
bernacie d' ation, vis-à-vis de 
la table, au du pavillon vers № 


midi. 
1 Et i alluma les lampes Gevant 
> 2 comme valt 
commandé & Molse. 5 


LEVITIQUE, 1, 


35 11 posa aussi l'autel d'or au ta- | 55 El dressa 


vernacie d'assignation devant le 
role ; 


7 Et 11 St tamer sur Рома le pare | vis. 


choses aromati comme 
"Eternel Pavait ‘commands бум Moïse 
sii mit | aussi la tapisserie de 1’ 


inée le pavillon. 

35. hi ши mit aussi l’autel de l’holo- 
ste à l'entrée du pavilion du ta- 
bernacie d assignation, et fl offrit 
sur Pauses Yholocauste et le gitea 
comme 1Eternel favait comman 
à Moïse. 

36 11 e Ul posa, aussi la cuve entre le ta- 


on et l'autel, et 
| dE nts do Te ean pour laver. . 
avec ses fils 
يشم ماما‎ leurs mains et leurs 
33 a 2 fis entralent au taber- 


l'avait com- 


manne D Mole, 


ane Pope ‚ et qu'ils appro- 
chalent de 'antel, ila fis be lavalen nt, | maison d' 


aussi le tout 
tour du pavilion et de l'autel et til 
mit la tapisserie de la porte du par- 
Ainsi Moïse acheva l’ouvrage. 
34 Et la nuée couvrit le tabernacie 
a’ tion, et la gloire de l’Eter- 
nel remplit le pavillon 
$5 Tellement que Motse ne put en- 
{тет au tabernacle d’assignation, саг 
la 2066 se tenait dessus, et la gloire 
de l'Eternel remplissait 1 le pavil- 
36 Or, quand la nuée se levait de 
dessus le tabernacle, les enfants d’Is- 


37 я ¿ se leva 
Jour dure our qu'elle se levait. poin —* 


88 Car la nuée de 1 l'Eternel était 
sur le Pavilion le jour, et le feu 
était la nuit, aux yeux de toute 

Тата, toutes leurs 





LE LEVITIQUE. 


TROISIÈME LIVRE DE MOISE. 


Ar Rm 


CHAPITRE I, 


LETERNEL appela Morse, et lui | arran 
du tabernacie d’assigna- 

ton y o à 

3 Farle aux enfants d'Teratl, ot 


tre vous 
—— رسيي نا سيا‎ fl fera 
ae ioe ou de menu 


Ensuite on Excrgera le veat en 
—— * fils 9’Ад- 
offriront le 
ote repandr à l’entour sur 
à ‘Fonte du taber- 


ack te a m écorehera la vie- 
time de l'holocanste, et on la mettra 
en pièces. 


sl 


et dis-. fressare, sar lo | le 


№ | Раще! tout 


7 Alors Jes fils d’Aaron, sacrifica- 
teurs, mettront le 0 sur l'autel, et 
arrangeron nt le bois sur le feu ; 

8 Et les fils q’Aaron, sacrificateurs, 

arrangeront les pièces, Ja tête et la 
is qu'on aura mis 
au feu sur l'autel 


9 Mais il lavera d'eau le rentre et 
les jambes, et le sacrificateur fe 
fumer toutes ces choses sur l'autel} 


bétail | c’est un holocauste ef un sacrifice fai 


parle feu, de ebonne odeur à l'Eternel 
ا‎ offrande est de menu 
Pho holocauste, savoir, d'en- 
tre les bret brebis, ou d'entre les chèvres, 
il offrira un mâle sans défaut : 

11 Et on PR era à côté de l'autel 
vers le on, en la présence de 
l'Eternel, et les fils d’ Aaron, sacrifi- 
ca ré t le sang sur 


12 Et on le mettra en pièces, et sa 

РАНЫ — 
erasur le qu’on 
aur le few ul est sur l'autel; 

13 Mais 11 8 à d'eau les entrallles 
et les ja ambes. | Ensuite le sacrifice 
teur. ra ces choses, O 

fera fumer sur l'autel: c'est un holo- 


LEVITIQUE, 1. пт. 
ef 
FPE Le 


le à PEtéruel, 1 fer 
? tourterelles où d 


Acateur loffrira su 
itamera Ia tete ave 
Ma faire fumer su 
¿fora couter lo san 


0 
{gon Jabot, avec 8 
Hera près de Paute 
1 seront les cendres. 

donc avec ses alles 
‘ % et le ancrificaten 
ho sera sues var l'autel, sur lo dol 
qui sera au fou; c'est un holocaust 
dl un sacrifice’ fait par № feu, d 
Donne odeur à l'Éternel, 


CHAPITRE П. - 
Es quand quelane personne efe 








‘une offrande de 





277771017 ИТ. iv. 


Massignatl t 
of hergn repandroa son sang | du 


dus sacrifice de pro- 

rités, une offrande falte par le Oren 
pe l'Eternel, еп Stant sa graisse ef sa 
. queue entière jusque contre l'échine, 
et la graisse qui couvre les entraiiles, 
et tiles la graisse qui es¢ sur les en- 


10 Et les deux rognons avec la 
у see qui 64 sur eux, jusque cur 
flancs, et il Мега la” la tale gui est 

sur le fole ef sur les rognons 
11 Et le sacrificatenr | fera fumer 
fout cela sur l’autel ; viande 
d'oftrande fa faite par le fou ar l'Éternel. 
13 Que si son d’entre les 
chèvres. il l’offrira devant ыы 0 
13 Et 1) mettra sa main sur sa 
et on Pégorgera devant le tabernacio 
assignation. et les enfants d’Aaron 
pépan nt son sang sur l'autel à 


tour. 

14 Ensuite П offrira son offrande; 
бен un sacrifice fait par le feu à 
l'Eternel. Jt offrira donc la graisse 
qu couvre les entrallles, et toute la 
| sur les entrailles, 

as Et les eax to rognons, etla graisse 

sur pax, usque sur les flancs 
gén qui est sur le foie © 


une viande sd’offrande faite par le feu, 
bonne odeur. Toute graisse ap- 
** tenth l'Eternel. 


C'est une ordonnance perpé- 
tene dans vos âges, © dans toutes 
vos demeures, que vous ne 2 
point de graisse ni de sang. 

CHAPITRE IV. 
LETERNEL parla encore à Moïse, 
et dad dit : 


3 Parie aux enfants d'Israël, et dis- 

leur : Le quelque personne aura 

eur contre quelqu'un 

des commandements ts de i Eternel, en 

des choses qu'il ne faut 

— et lorsqu'il en aura fait 

je sacrificateur ui a reçu 

—— *4 1 Te peuple sn у ché, <n | vo 

e peuple, 11 offrira, 

pour le péché qu'il Pura fait, un yen, 
gris da sans défau: 

Kernel en ofrande pour le $ 

4 ist i aménera le veau 3 © 

du tabernacie d'aseignation dovant 

et 1] mettra sa main sur la 

wie du wean, et Yégorgera devant 


t le sacrificateur, qui a recu 
Fonction. prendra du sang du veau, 
P dans le tabernacle 


d'assignetion ; 
6 Et lo sacrificateur trempera son 


0 


doigt dans le SANK. et fera a: spersion 
pt fois devant l'Eternel, 
devant tile y voile du sanctuaire. 

Le sacrificateur mettra aussi de- 
vant ’Etornel du san sur les cornes 
de l’abtel du 5 choses aro- 
matiques, qui est au a tabernacle Vas- 
signation ; mais il répandre tout le 

reste du sang du veau au pied de!’ 
tel de Pholocanste, qui est a l'entrée 
du tabernacle d’assignation. 

8 Et il lèvera toute la graisse du 
veau de loffrande pour le péc 
savoir, la graisse qui couvre les en- 
trailles, et toute la graisse qui est sur 
les entraiiles, 

9 Et les deux, rognons avec la 

graisse qui est dessus, us jusque sur les 

ancs;etil Steve la tale qué est sur le 
foie et sur les rognons, 

10 Comme on les Ste du fáurean du 
sacrifice de prospérités. Et le sacri- 
ficateur fera fumer toutes ces choses- 
1 sur l’autel de l’holocauste. 

1 Mais quant à la peau du veau, 
et” toute sa chair, avoc sa tête, ses 
jambes, ses entrailles et sa ¿entes 

12 Et même tout le veau, il le tirera 
hors du р, dans un lieu net, où 
l’on répand les cendres, et il le brû- 
lera sur du bois au feu ; il sera brûlé 


au Kew où on on répand les les cendres. 
“3 Et si toute 1 assembide d'Israël a 
péché pare erreur. et que la chose alt 
été igno e l’assembiée, et qu'ils 
aient violé ole quelque commandement 
de l'Etern commet des 
سيد‎ gal ne ne ge doivent point faire, 


EA Et que Te г qu 

soit conna. nora e offrira un 
veau troupean, en offrande 
pour le péché, et on l'amèncera de- 
vant le tabernacie d’assignation 

15 Et les anciens de l'assemblée 
mettront leurs mains sur la tête du 
veau devant l’Éternel,et on égorgera 
le veau devant l'Eternel ; 

6 Et le sacrificateur qui a recu 
ronetion, portera du sang du veau 
dans le ta! 640 ation. 

17 Ensuite le sacrificateur trempera 
son doigt dans le sang, eten fera as- 
persion — X Eternel, devant le 


"3 — а du sang sur les 
cornes de l'autel quí est devant ГЕ- 
ternel, au tabernacle d’assignation ; 
après quoi, il répandra tout le reste 
du sang au pied de Pautel de l'holo- 
causte, quí est à l’entrée du taber- 
nacle d'assignation. 

19 Et fis lèvera toute sa graisse, et 
la fera fumer sur l’autel ؟‎ 

30 Et il fera de ce vean, comme il 
a ait du veau pour l'offrande pour 
son péché. Le sacrificateur fera ainsi, . 
et fera propitiation pour eux, et i 
leur sera pardonné, . 
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£ Puis 11 tirera hors du camp le 
veau, et le brálera, comme il a brû 
le premier vean; car c'est l’offrande 
pour le péché de l’assemblée. 

22 Que sí quelqu’un des rincipanx 
du peuple a péché, ayant 1016؟‎ par 
erreur quelqu'un de tous les сот- 
mandements de l'Eternel son Dieu, 
en commettant des choses qu'on ne dolt 
point faire, et qu'il se soit rendu 
coupable, 

23 Et qu'on ГатегЫзае du péché 
qu'il a commis, il amdnera pour sa- 
crifice un jeune bouc mâle sans dé- 

aut. 

% Et il mettra sa main sur la tête 
du bouc, et fl l'égo 
égorge l'holocauste devant l'Eternel; 
car c'est une offrande pour le péché. 

25 Le sacrificateur prendra aussi 
avec son doigt du sang de l'offrande 
pour le , et 11 de mettra sur les 
cornes de l'autel de i’holocauste; et 
Ц répandra le reste de son sang au 
pied de l'autel de l'holocauste ; 

96 Et il fera fumer toute sa graisse 
sur l'autel, comme la graisse du sa- 
crifice de prospérités. Ainsi le sacri- 
ficateur fera propitiation pour lui de 
son péché, et И lui sera pardonné. 

27 Que si quelque personne du 
commun peuple a péche par errenr, 
en violant quelgu'un des commande- 
ments de l'Eternel, ej en commet- 
tant des choses qu'on ne doit pas faire, 
et qu'il se soit rendu coupable, 

% Et qu'on l'avertisse du péché qu’il 
8 commis, il amènera son offrande 
d’une jeane chèvre sans défaut, fe- 
melle, le péché qu'il a commis; 

29 Et il mettra sa main sur la tête 
ge lefrrande pour le pic, ft on 

orgera 10 е pour le ¿AU 
lieu de l’holocauste. 

30 Ensuite le sacrificateur prendra 
du sang de la chévre avec son doigt, 
et il le mettra sur les cornes de l’au- 
tel de l'holocauste; et fl répandra 
tout le reste de son sang au pied de 


Pautel 

81 Et и Stera toute sa graisse comme 
on 016 la graisse de dessus Je sacrifice 
de pros rités ; et le sacrificateur la 
fera fumer sur l'autel, en bonne odeur 
à l'Eternel, et fl fera propitiation 
pour lui, et il lui sera pardoñné. 

39 Que s’il amène un agneau pour 
Yoblation de son péché, ce sera une 
femelle saus défaut qu'il amènera ; 

38 Et il mettra sa main sur la tête 
Зе l’offrande pour le péché, et on 1'é- 

péché, au lieu où l’on 


хогвега pour le 
gorge | ol te. tel: car c'est 
uis, le sacrificateur prendra | pé hé 


avec son doigt du sang de l’offrande 
Jour le péché, et il de mettra sur les 
20268 de J’autel de l'holocauste, et 
il répandra tout le reste de son sang 


Yu pied de l’autel ¢ 


ra au lieu où on | 4 


85 Et fl Stera toute sa 


graisse, co 
lé | on Ste la graisse de Г. mean ово 
fice de prospérités, et le sacrificaten 


les fera fumer sur YVautel, sur les sp) 
crifices de l’Eternel faits par le few 
et il fera pitiation pour lui, à 
péché qu’il aura commis, et 1 
sera pardouné. 


CHAPITRE V. 


Т sorsque quelqu'un aura 
E ur L'avoir Das déclaré e 
qu’il a entenda qui faisait un ser 
ment, et une chose dont il aura اك‎ 
témoin, (soit pour Pavoir vue, soit 
pour, Pavoir sue,) il portera son int 


2 Ou, quand quelque mne aura 
touché une chose бе, soit le са- 
davre des animaux immondes, soit 
le cadavre des bétes immondes, soit 
le cadavre des reptiles immondes 
bien qu'il ne s’en soit pas aperçu, 
sera toutefois souillé et coupable. 

8 Ou, quand il aura touché la souil- 
lure de l’homme, de quelque manière 
qu’il se soit souilté, soit qu'il ne s'en 
‘soit pas ape u, solt qu'il Fait connu, 
il sera coupable. 


. 4 Ou, quand quelque personne aura 


juré en prononcant de ses lèvres ца 
serment de faire du mai ou du bien, 
selon tout ce que l’homme prononcé 
en jurant, soit qu'il ne s’en soit po 
aperçu, soit qu’il y ait pris gard 
sera coupable dans l’un de ces points, 

5 Quan donc quelqu’un sera cou- 
рае dans l’un de ces points-la, fl 
confessera en quoi 11 aura péché. 

6 Et il amènera l’ofrande de son 
délit à l’Eternel, pour le péché qu’il 
aura commis, 20008", une femelle du 
troupeau, 204 une brebis ou une 
jeune chèvre pour le péché, et le sae 
crificateur fera propi on pour lai 

6 son . 

7 Et s’il n’a pas le moyen de trou- 
ver une brebis ou une vre, il 
portera à l'Eternel, pour offrande du 

lit qu'il aura commis, deux tour- 
terelles, ou deux pigeonneaux; l’ug 
pour l'offrande pour le péché, et l'au: 
pour Vholocauste. 

8 Et il les apportera au sacrifice 
teur, qui offrira premitrement celui 
qui pour le péché: et il leur еп. 
tamera la téte aveo longie vers le 
cou, sans la séparer. 

9 Ensuite il fera aspersion, sur un 
côté de l'autel, du sang de l’offranda 
pour le péché” ¿ et on exprimera ce 
qui restera du sang au pied de l’au- 

$ une offrande pour le 


спе. 

10 Et de l’autre il en fera un holo- 
causte, selon l'ordonnance : et le sa- 
crificateur fera pour lui la propitia. 
tion pour le ¿qu'il aura commis. 
et il lui sera pardonné. 
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Tl Que si celui 


ortega an sacrificateur qui 
Que — > pour mé mémo- 
ых , sur lea sacrifices qué 


sont 
C'est une offrande le péché. 
танки Rr prop 

le péch тот | à 
e de ces choses- 


а 
at 
feras de pa 


chose consacrée, la 
© sicles d'argent, selon le мае du 
Mimctnalre, À cause de son 6. 


ue ta 


J'aisant ; 
4 S'il arrive done qu’il alt 


8 Ou sii a trouvé une chose quí 
fini pera perdue et qu'il mente à ce su 
qu'une de, de ces choses qu'il arrive à 

l'homme de faire, et de péchér en les 


qu'il soit trouvé coupable, cn ot 
la chose qu'il aura ravie, ou ce qu'il 
aura par tromperie, ou le dé- 
fu- | pôt qui lui aura été confié, on la chose 
e qu’il aura trouvé 

5 Ou tout ce dont ll aura fausse- 

ment; il restituera le principal, et 11 
ajontera une cinquième partie pare 


11 le — لخديف‎ qu rene 


déclaré coupable. 
6 П apportera aussi au sacrifica 
teur, ur Eternel, l'offrande pour 
ché ; savoir, an bélier sans dé- 
fau pris du troupeau selon Veati- 
mation que tu feras du 
7 Et le sac cateur fera г ropitia- 
tion pour lai devant l'Eternel, et fl 
lui sera pardonné, quelque chose qu'il 
alt faite de toutes celles qu'il ne 
vait faire sans se rendre coupa F 
8 L'Eternel parla aussi à Moïse, di 
sant 
a Donne ce commandement à Aaron 
t № ses fils, et dis-lewr : C'est ici la 
lol de l'holocanste : L’holocauste sera 
consumé par le fea 388 est sur l'autel 
toute la nuit u'au matin, parce 
que le feu de 1 autel y doit être tenu 


6 
5* et le snerificateur fera pro- | allumé. 


—— — 


pour jul le bélier de 
ur le RUE, ct it lui sers 


ET” Et quand quelque personne aura 
—— vi pe sde VElermel, en 

on ne dolt 

yr] quoique chose qu le savoir, | il 

on ee et portera la peine de 
Re —— o 

u trou- 

AS l'estimation que tu feras 

$ et le sacrificateur fera pro- 


—— pour lui, de la faute qu'il 
commise par erreur, е et dont | 
int L aperçu, et ains il 


LEA certainement, ‘fl 


Rois coupable contre PEter- | laisser: 


10 Le sacrificateur done étant vêtu 
de sa robe de lin, mettra ses calecons 
de lin sur sa chair, et fl lévera les 
cendres, a apres que le feu aura con- 
sumé 1 uste sur Pautel; en- 
suite il les mettra près de l’au 

11 Alors il déponiilera ses vête- 
ments, et s'étant vêtn d'autres ha- 
bite, 11 il يسو بيت‎ les cendres hors 


dans un lieu net. 

33 Et à nt au feu est sur l’au- 
tel, on Ру tiendra allumé, on ne le 
laissera LA éteindre ; et le sacrifi- 
cateur allumera du bois au Jeu tous 


les matins, et L arrangera l’holocauste 
dessus, et y fer fera fumer les graisses 
des offrandes d 


tés. 

18 On tiendra lo feu continuelle- 
ment allumé sur l'autel, ef on ne le 
a point éteindre 

14 Et c’est tel la loi de Yoffrande du 
gatoan : Les fils d'Aaron l'offriromt 

evant PEternel sur l’autel ; 

15 Et on lèvera une pol ée de fleur 
de farine du gâteau, e et de son huile, 
avec tout l’encens gui es sur le se 
teau, et on le fera fumer comme une 
oblation de bonne odeur sur l’antel, 
pour mémorial à l'Eternel. 

16 Et Aaron et ses fils mangeront 
ce qui en restera. On le mangera 
sans levain au lieu saint; on 16 man- 
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fora an parvis du tabernacle d'assl- 
nation. 
7 On n'en cuirs 











t avec du le 
vain, Je leur ai donné cela pour 
leur portion d'entre mes 

qui sont faltes 

Ghose tres ваш 





d'Aaron en mangers ji c'est une or 

donnance perpétuelle dans vos Ages, 

Souchant les offrandes qué sont faites 

pero eu à l'Eternel; Quiconque lee 
ichera sera eanctif. 

19 L'Eternel paria aussi à Moïse, 


te 

30 C'est let l'offrande d’Aaron et de 
sos fils, qu'ils offriront à l'Eternel, 
за jour qu'il sera olnt : Leur. 


8 


26 Le sacrifcatear q м 
ie ee tee nae 
nt, a 
‘in du tabernacle assignation. 
57 Quiconque, 
ente a rai aulas 
sang sur le vêtement, le vétement sur 
{equel sera tombe le sang, sera lavó 
den Le en 








39 Tout mâle d'entre les sacrifica- 
teurs en mangera; c'est une chose 


très sainte. 
Soames res 
Be ni ol tana 


os, pour taire propitiation au anne 
ПО mala ello sera brûlée ва 










CHAPITRE УП. 


Ops sitet 


* 
AN mie Log où Ton 
— * 
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DE vero reste, on le mangera le 
17 Mais ce qui sera demeuré de 


an а; q 
ne вета net, mangera de cette 


2 Car l'homme qui mangera de la 
@ur du sacrifice de prosperités, qui 
Gppartient à l'Eternel, et qui sera 
sus, cet homme, dis je, sera re- 
Wanehé d’entre ses peuples. 
une personne touche quelque 
de 800116, soit souillure 
soit bite souillée, 


de la ch fice de 

qui "Kter- 

agate personne-lá sera retran- 
entre ses 


peuples. 
L Мате! paria aussi & Moise, 


$ Parle aux enfants d'Israël, et 
: Vous ne mangerez aucune 
de taureau, ni d'agneau, ni 
9 
M On pourra se servir pour tout 
. de la graisse d'une béte 
ou de la graisse d'une béte 
; vous n’en mangeres 
Car si quelqu'un mange de la 
d'une bête qui doit être of- 
le feu à l'Eternel, que cette 
qui en aura mangé, soit 
d’entre ses peuples. 
ne point, dans 
de vos demeures, de sang, 
soit d'autres bêtes ; 
personne quí aura mangé 
+ era retranchée d’entre ses 


'Eternel parla aussi à Moïse, 


unen 


45 


€ 


f 


al 


J 


5 


qui offrira à éternel‏ ييل سم 
e ses pro: 3, а‏ 
р ры‏ 
en de prospérités.‏ 
apportera dans ses mains ce qui‏ 
dere offert par le feu à l'Eternel ;‏ 
la graisse avec la pol-‏ 
la poitrine pour la tour-‏ 
ви offrande tournoyée devant‏ 


le sacrificatenr Гога famer la 
sur 'autel; mas la poitrine 
Aaron et pour ses fils. 


7 


33 Vous donneres amesr au заст! - 
cateur pour offrande élevée, l'épaule 
droite de vos sacrifices de prospé- 


8. 

88 Сени d’entre les fils d”Aaron qui 
offrira le sang et la graisse des sa- 
crifices de prospérités, aura Гбраще. 
droite pour sa part. 

84 Car j'ai pris des enfants d'Israël 
la poitrine qui doit être tournée, et 
l'épaule qui doit être élevée, de tous 
les sacrifices de leurs prospérités, et 
Je les al données & Aaron sacrifica- 

ur et & ses fils, par ordonnance 
lle, les ayant prises des en- 
ants d'Israël. 

35 C'est la de droit que Vonction 
donne.á Aaron et à ses fils, sur ces 
offrandes de PEternel faites par le 
feu, depuis le jour qu’on les aura pré 
sentés pour exercer la sacrificature 
à l'Eternel ; 

86 Et c’est ce que l'Eternel a com- 
mandé qu'il leur fût donné par les en- 
fants d'Israël, depuis le jour qu’on 
les a oints, en ordonnance perpétu- 
elle dans leurs ges. 

87 Telle est donc la loi de l’holo- 
causte, du gâteau, du sacrifice pour 
le péché, du sacrifice pour le délit, 
et des consécrations, et du sacrifice 
de prospérités, 

38 Que l'Eternel commanda à 
Moïse sur la montagne de Sinaï, 
lorsqu'il ordonna aux enfants d’Is- 
raël d'offrir leurs offrandes à 1’E- 
ternel dans le désert de Sinal. 


CHAPITRE VIII. 
L'ÉTERNEL parla aussi à Moïse, 
disant : 


2 Prends Aaron et ses fils avec lui, 
les vêtements, l’huile d’onction, e 
un veau pour le sacrifice 

ché, deux béliers, et une corbeille 
ns sains levain ; 

8 Et convoque toute l’assemblée à 
l'entrée du tabernacle d'assignation. 

4 Moïse donc fit comme l’Eternel 
lai avait commandé ; et l'assemblée 
fut convoquée à l'entrée du taber- 
nacle d'assignation. 

5 Et Moïse dit à l’assemblée : C'est 
ici ce que l'Eternel a commandé de 


aux enfants d'Israël, et | faire 


6 Et Moïse fit approcher Aaron et 
ses fils, et les lava d’eau. 

7 Ensuite il mit sur Aaron la che- 
mise, et le ceignit de la ceinture, et 
le revêtit du rochet, et 11 mit sur lui 
l’'éphod,et le ceignit avec la ceinture 
ouvragée de l’éphod, dont il le cei- 
gnit par-dessus. 

8 Ensuite il mit sur lui le pectoral, 
après avoir mis au pectoral Urim et 
Thummim. . 

9 11 lui mit aussi la tiare sur la 
tête, et il mit sur le devant de in 
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Чате la lame p’or, gui est la cou- 
ronne de sainteté, comme l'Eternel 
Pavait commandé à Moïse. 

10 Ensuite Moïse prit l'huile de 
Fonction, et il oignit le tabernacle, 
et toutes les choses qui у éfaiens, ot 


les consacra. 

11 Et il en fit aspersion sar l'autel 
sept fois, oignant ledit autel, tous 
ges ustensiles, la cuve et son sou- 
bassement, pour les consacrer. 

. 12 1 versa aussi de l’huile de l'one- 
tion sur ha tête d'Aaron, et il *otgnit 


pour le consacrer. 
13 Et Molse ayant fait approcher 
les fils d’Aaron, les rev6tit de leurs 
chemises, les cetgnit de ceintures, et 
leur attacha des mitres, comme 
l'Eternel le lul avait commandé. 

14 Après cela il fit approcher le 
veau de l’offrande pour e péché, et 
Aaron et ses fils m t leurs mains 
sur la tête du veau de Poffrande 


é 2 
E olse Payant égorgé, prit da 
Bang, et en mit avec son doigt sar 
les cornes de l’autel toat autour ; et 
ayant fait propitiation pour гаш 

11 répandit le reste du sang аа pied 
de l'autel; ainsi fl le consacra pour 
y faire la propitiation.: 

16 Et il prit toute la graisse quí 
était gur les entrailles, et la tale du 
foie, les deux rognons aveo leur 

sse, et Molse fit fumer sur 


autel. 
17 Mais il fit brûler au feu hors du 


camp le veau avec sa pean, sa chair 
etsa flente, comme l'Eternel lui 
avait commandé. 


18 N fit aussi approcher le bélier de 
' l’holocauste, et n et ses fils mi- 
rent leurs mains sur la téte du bé- 


Mer; 
19 Et Moïse Payant égorgé, répan- | 


Git le sang sur l’autel tout antour. 
20 le mit en pièces, et en 
at fumer la téte, les pièces et la 


essure 5 

21 Et И lava d'eau les entrailles et 
les jambes, et fit fumer tont le bélier 
sar J'autel, car c'étatt un holocauste 
d'agréable odeur; c'était une of- 
frande faite par le feu à l’Eternel 
comme l'Eternel Pavait commandé 


& Molse. 

33 D fit aussi approcher Pautre bé- 
lier, savoir, le er des consécra- 
tions; et Aaron et ses fils mirent les 
maine sur la tête du béller. 

23 Et Molse Fayant égorgé, prit de 
son sang et de mit sur le mol de l'o- 
reille droite d’Aaron, et sur le pouce 
de sa main droite, et sar le gros or- 
tefl de son pied droit. 

Y П fit aussi approcher les fils 
ad’ Aaron, et mit du méme sang sur le 
mol de leur oreille droite, sur le 
pouce de leur main droite, et sur le 


- ٠ 


و 
Lua ave‏ 
х < ٠.‏ 
A Le‏ 52 


gros orteil de lear pied droit : et 1 
répandit le reste du sur 
ton th l'en sang ante 


trailles, et la taie du foie, et les deux 
потопа avec leur graisse, et l'épaule 
26 11 prit aussi de la corbeille des 


te Ц mit tont cela sur les 
panies des mains d’Aaroa, et sur 
Montane ier dices aut caress 
en 
8 Puls "Мю тонн à 
0 es » 
leurs mains, et des fit famer sae 
l'autel, sar l'holoeauste i car ое song 
—— Pr ait le + 
15 M prit aussi le ie. . 
o du 
bélier des consécrations, et 111 
devant l'Eternel; ef ce fat la sore 
dui 


tion de Moïse, comme ГЕ 
Ee Moïse ae: de l'huile de I 

0 W | 
tion, et du sang qui éait sur Panta 


Ventrée du tabernacie d'assigna: . 
et vous la mangerez 5 avec le pain 










qui est dans la co: te des consé- 
crations, comme de me e 
commandé, en disant : Aaron et ses 
fils mangeront ces choses, 


chair et du pain. 
83 Et vous ne sortirez de sept jo 
de l'entrée du tabernacle а’ 
tion, jusqu'au temps que les jours 
vos consécrations soient accom: 

car on vous consacrera pendant 


jours. 

34 L'Eternel a commandé de fairs 
tout ce qu'on a fait dans ce jour. 
pour faire Propitiation vous. 

35 Vous demeurerez donc & lem 
trée du tabernacle d” 
sept jours, jour et nuit, et vous ob» 
serverez ce que l’Eternel vous a ore 
donné d'observer, afin que vous ne 
mouries pas; car il a 606 аш 
38 Don e t 

one ron et ses fils firent 
toutes les choses que l'Eternel avai 
commandées à Moïse. 
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‘Et Aaron 160 seo tains vers 
а 
Pea avoir fate Volando pou 


PAM, holocaust et le sachs de 
аа, 


tabernacle d’assignation, et étant 
sortis ils bénirent le peuple; et la 
e de l'Eternel apparut à tout le 
Bent 

ВРС: 10 fea sortit de devant l'E- 
— sur asta Thole: 
ccauste et les gralases j co que tout le 
le ayant vu, lls s'écrièrent de 

joie, et tombèrent sur leurs faces. 


CHAPITRE x, 


OF, les fis, d'Aaron, Nadab et 
Abin, prirent chacun leur en- 
censoir, el y ratrent du feu, et du 
parfum dessie et La offrirent devant 
l'Eternel un feu étranger ; ce qu'il 
ne leur avait point commandé, 

Et lo fea sortit de devant كما‎ 








3 Alors Moïse dit à Aaron : C'est ce 
dont l'Eternel avait parió, disant: 


— 

ين 
Pra présence de tout le‏ 
Fa me‏ 
аки: cl‏ 
Aaron, sel U dit: Appro-‏ 
—— 





"Alors Us wapprocubrent, ot ба 
es emportèrent avec leurs chemises 
camp, comme Molse en 


“Moïse dit à Aaron. ot A 
Elénzar et Ithamar ses tis : 
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que vous пе mouriez, et que l'Eternèl 
ne g'irrite contre toute l’assembiée ; 
mais que vos frères, savoir, toute la 
maison d’Israël, pleurent l’embrase- 
ment que l'Eternel a fait. 

7 Et ne sortez pas de l'entrée du 
tabernacle d’assignation, de peur 

ue vous ne mouriez; car l'huile de 

onction de l'Eternel est sur vous. 
Et ils firent comme Moïse le 


avait dit. 
8 Et l'Eternel parla à Aaron, di- 


sant: 

* Y Vous ne bolrez point de vin ni de 

cervoise, toi, ni tes fils avec toi, 
uand vous entrerez au tabernacle 

’assignation, de peur que vous пе 
mouriez ; c'est une ordonnance per- 
pétuelle dans vos Ages. 

10 Et cela, afin que vous pulssiez 

discerner entre ce qui est saint ou 
profano, entre ce qui est so 
net; 

11 Et afin que vous enseigniez aux 
enfants 4’1зга& toutes les ordon- 
nances, que l’Eternel leur a pronon- 
0668 par Molec. 

13 Et Moïse dit & Aaron, et à Eléa- 
zar et Ithamar ses fils, qui étaient 
démeurés de reste: Ргепе? ’offrande 
du gâteau, qui est demeuré de reste 
des offrandes de ’Елегпе] faites par 
le feu, et mangez-la en pain sans le- 
vain auprès de l'autel: c’est une 
chose trés sainte. 

13 Vous la mangerez au lieu saint, 
parce que c’est la portion qui t’est 
assignée et & tes fils, des offrandes 
faites par le feu & l'Eternel ; car 
cela m’a été ainsi commandé. 

14 Vous mangerez aussi la poitrine 

ui est tournée, et l'épaule qu'on 

lève, dans un lieu pur, tol, tes fils, 
et tes filles avec toi; car ces choses- 
là t'ont été données des sacrifices de 
prospérités des enfants d’Israél, pour 
is portion et pour celle de tes en- 
ants. 

15 Ils apporteront l'épaule qu'on 
élève, et la poitrine qu'on tourne 
avec les offrandes des graisses faites 
par le feu, pour les faire tourner en 
offrande élevée devant l'Eternel; 
et cela t’appartiendra, et à tes fils 
avec tol, par une ordonnance per- 
pétuelle, comme l'Eternel Pa com- 
mandé. o 

16 Or, Molse cherchait soigneuse- 
ment le boue 060 6 pour le 
póchós mais, voici, il avait été 

rûlé, et Motse se mit en colère 
contre Eléazar et Ithamar, les fils 
d'Aaron, qui étaient demeurés de 
reste, disant: 

17 Pourquoi n’avez-vous pas mangé 
Yoffrande pour le péché dans le lieu 
saint? car c'est une chose très sainte, 
puisqu'elle vous a été donnée pour 
porter l'iniquité de l'assemblée, afin 


ou 












causte devant!’Etern 
me sont arrivées. Si j'eusse m: 
aujourd’hui l’offrande pour le рб 
cela efit-il 


& quatre pi 
ont l’ongle divisé, et qui ont | 
fourché, e¢ qui ruminent ; 


celles qui ruminent 

ont l’ongle divisé seulement, « 
le chameau; car il rumine 
mais il n’a 
vous est souil 


mais 11 n’a 


gle divi 





de faire propitiation pour eux deva 
l'Eternel. 


n’a point été por 


le sanctuaire: ne 


donc plus A la manger dans pa 
saint, comme je l'avais commant 


Alors Aaron répondit à Moi 


Voici, ils ont aujourd'hui offert | 
O 


et leur h 
¡ tt ces ch 


e pour le péc 


la à l'Eternel ? 
30 Et Moise Payant entendu, 


prouva ce 0101 avait fait. 


CHAPITRE XI. 


E* l'Eternel parla à Moïse 


Aaron, leur disant 
$ Parlez aux enfants d’Isrg 


dites-leur: Ce sont Ici les ant 


4 Mais vous ne mangerez D‘ 


point Yongle dir 
63 


5 Et le lapin: car 1 ramin 
int Yongle di: 
vous est souillé ; 

6 Et le litvre; car П rami) 
mais il n’a point l’ongle af: 
vous est 8001116; 

7 Etle 2 pourcean § car ilab 

‚ et le pied fourché 
ne rumine pas; 11 vous est y 

8 Vous ne mangerez point 
chair, même vous ne ti 
point leur chair morte 3 
sont souillés. 

9 Vous mangerez de сес 
tout ce qui es¢ dans les ea 
mangerex de tout ce qui y 
geotres et des es 
soit dans la mer, soit 
fleuves; 

10 Mais vous ne manger 
ce qui n’a point de nageoi: 
cailles, soit dans la mer, 
les fleuves: tant de tout | 
eaux, que de toute chose > 
est dans les eaux; cela wr 
abomination ; 

11 Elles vous seront do 
mination; vous ne man: 
de leur chair, et vous tie 
une chose abominable 
morte. 

12 Tout ce donc gui « 
eaux, et n’a point de y 
d'écallles, vous sera en al 

18 Et d'entre les oia 
tiendrez ceux-ci pour & 
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on n'en mangera point, Ils sont en 
abomination, savoir l'aigle, Гог- | cela 


fraie, le faucon, 
24 Le vautour et le milan, selon leur 


Tout corbeau selon son espèce, 
26 Le chat-huant, la hulotte, le 
coucou et Гбрегу1ег, selon leur 


La chouette, le plongeon, le 


hibou, 
18 Lecygne le cormoran,le pélican, 
19 La cigogne ef le héron, selon 
eur espece, la huppe et la ve- 


souris ; 
20 Et tout r volant qui marche 


sur qua 
21 Mais volel 
ce que vous ez 
de tout reptile quí vole, quí marche à 
quatre , © qui a des jambes sur 
pour sauter avec elles sur 
terre; 
33 Ce sont ici ceux dont vous man- 
рег savoir, l’arbe selon son espèce 
solham selon son espèce, le hargo 
son espèce, et le on 
espece. 
d Mais toat outro reptile qui vole 
a quatre vous sera en 
ga, nation. pes 


a 


lavera ses vétements, et 

06 u’au soir. 
cute bête qui al’ongle divisé, 
qui n’a point le pled fourché, et ne 
romine poin vous sera зао. ; 
quiconqu era, sera souillé. 
@ Et tout ce qui marche sur ses 
pattes, entre tous les animaux quí 
marchent à quatre gieds, vous sera 
3 quiconque touchera leur 
morte, sera jusqu’au 
Et qui portera de leur chair 
lavera ses vétements, et sera 
é jusqu'au soir ; elles vous sont 


Ceci aussi vous sera 5001116 entre‏ ود 


Ree 


28 
sport 


reptiles, qui rampent sur la terre; | р 


tes 
savoir, la belette, la souris et la tor- 
leur es 

Le hérisson, le crocodile, le lé- 

, la limace et la taupe. 

Ces choses vous sont souillées 
les reptiles; quiconque les 

era mortes, sera во jus- 


en tombe quelque 
es seront mortes, sur 
t, il sera 80101116, soit 
bois, soit vêtement, soit 
sac ; quelque vaisseau que 
dont on se sert à faire 
chose, sera mis dans l’eau, 


| 


ef 


ef 


| 


e 
1 


pl | 


. vous sera en abo- | et ils 


et sera souillé jusqu’au soir, et aprés 
il sera net. 

83 Mais s'il en tombe quelque chose 
dans quelque vaisseau de terre que 
ce soit, tout ce qui sera dans ce vais- 
seau sera 80 . ot vous cassercz le 


e. 

34 Et toute viande qu'on mange, 
sur laquelle il y aura eu de l’eau, 
sera souillée ; tout breuvage qu’on 
boit, dans quelque vaisseau que ce 
soit, en sera souillé. 

35 Et s’il tombe quelque chose de 
leur chair morte sur quol que ce 
soit, cela sora souillé ; le four et le 
foyer seront abattus; ils sont 800168, 
vous ae;ont 8011168. 

36 Тошеюй la fontaine ou le puits, 
os gueigue autre amas d’oaux seront 
nets. Qui to'ichera donc leur chair 
morte, sera в juille. 

87 Et s’il est tombé de teur chair 
morte sur quelque semence qui se 
sème, elle sera nette. 

88 Mais sí on avait mis de l’eau sur 
la semence, et que quelque в de 
leur chair morte tombe sur elle, elle 
vous sera souillée. 

89 Et quand quelque bête, de celles 
qui vous sont pour viande, sera 
morte d’elle-même, celui qui en ton- 
chera la chair morte sera souillé 


jusqu'au soir. 

40 Et celui qui aura mangé de sa 
chair morte, lavera ses vêtements, et 
sera souillé Jusqu'au soir; celui aussi 
qu portera la chair morte de cette 

ête-là, lavera ses vêtements, et sera 
souillé jusqu’au soir. 

41 Tout reptile donc qui rampe sur 
la terre vous sera en abomination, ef 
on n’en mangera point. 

42 Vous ne mangerez point, entre 
tous les reptiles qui se trainent sur la 
terre, de tout ce qui marche sur la 
poitrine, ni de tout ce qui marche 
sur les quatre pieds, ni de tout ce 
quí a plusieurs pieds; car ils sont ex 
abomination. 

43 Ne rendez point vos personnes 
abominables par aucun reptile qui 
se traine, et re vous souillez point 
par eux; car vous soriez souill 

ar 


eux. 
44 Parce que je suis l'Eternel votre 
Dieu. Vous vous sanctifierez donc, 
et vous serez saints; car je suis 
saint. Ainsi vons ne souillerez point 
vos personnes par aucur reptile qui 
se traîne sur Ja terre. 

45 Car je suis l'Eternel, qui vous 
ai fait monter du pays d'Egypte, afin 
que je vous sois Dien, et que vous 
soyez sainta; car je suis saint. 

48 Telle est la loi touchant les bites, 
et les oiseaux, et tout animal qui a 
vie, quí se tratne dans les eaux, et 
toute chose qui a vie, qui se traîne 
sur la terre ; pa 





LÉVITIQUE, XI. ХИ. XIII. 


SY Afin de discerner entre la chose 
souillée et la chose nette, et entre les 
animaux qu'on peut manger et coux 


dont on ne doit point manger. 
CHAPITRE XII, 
L'ÉTERNEL parla aussi à Moise, 
isant : 
3 Parle aux enfants d’Israfl, et leur 
dis: Si la femme, après avoir , 
enfante un mále, elle 8628© 


sept jours; elle sera comme 
an temps de ses mois. 

8 Et au huitième jour on circoncira 
la chair du prépuce de Fen/ant. 


4 Et elle demeurera pendant trente- | la 


trols jours, pour être purifiée de son 
sang ; elle ne touchera aucune chose 
sacrée, et elle ne viendra point an 
sanctuaire, jusqu'à ce que jours 
de sa purification soient accomplis. 

5 Que si elle enfante une fille, elle 
sera souillée deux semaines, comme 
au temps de ses mois, et elle de- 
meurera soixante-six jours pour 
être purifiéo de son sarz. 

6 Après que le temps de sa purifi- 
cation sera accompli, soit pour fils ou 
pour fille, elle présentera au sacrifi- 
cateur un agneau de l’année, en ho- 
locauste; et un pigeonneau ou une 
tourterelle, en offrande. pour le 
péché, à l'entrée du tabernacle d’as- 
signation. 


7 Et offrira cela de- 
vant l'Eternel, et fera propitiation 
pour elle, et elle sera nettoyée du 

ux de son sang. Telle est la loi de 
celle qui enfante un mâle ou une 

e 


8 Que sl elie n'a pas le moyen de 
trouver un agneau, alors elle pren- 
ára deux tourterelles ou deux pi- 
geonncaux, l’un r l’holocauste et 
autre en offra: ur le péché ; et 
le sacrificateur fera propitiation 
pour elle, et elle sera ainet purifiée. 


CHAPITRE ХШ. 


"ETERNEL parla aussi à Moïse 
et à Aaron, t: 

8 Гогваи” y aura dans la de 
№ chair d'un homme une tumeur, 
ou de la gale, ou un bouton, et que 
cela paraîtra dans la de sa 

rcomme une plate de lépre, on 
aménera & Aaron, sacrificateur, on 
à l’un de вез fils, sacrificateurs. 

8 Alors le sacrificateur regardera 

№ plaie dans la pean de la chair de 
‚ ot si le poll de la plaie est 

evenu blanc, ct si la plaie, à la 
votr, est plus enfoncée que la peau 
de sa chair, Я déclarera que c'est 
une plate de lèpre. Ainsi le sacrtñ- 
cater le regardera et le jugera 

4 Mais si le bouton est blanc dans 
la peau de sa chair, et qu'à le voir, 


fi ne soit pes a —— 


pean, et 

lance, le sacrificateur fera renin 
pendant sept jours celui qu 4 
ра. > 

5 Et te sacrificateur la requ 
au septième jour, et s'il volt q 
plaie se soi e 78* 
point crû dans la peau, le sact! 

ur le fera renfermer pendant 
autres jours; 

6 Et le sacrificateur la rest! 
encore au septième jour d’apr 
s’il voit que la име s'est retin 
qu'elle ne s’est pas plusré 

peau, cateur le ا(‎ 
pur; c’est de la gale. П1ата 
vétements et sera pur. 

7 Mais si la gale a crf, en ql 
sorte que се soit, sur la peat, 

u'il aura été regardé par lo 

cateur être jagé | ur, € 

regardé pour la © 
fois par le sacrificateur, 

8 Le sacrificateur le regarde 
core; et s’il voit que la gale! 
sur pean, le teur 
gera souillé ; c'est de la lepre. 

9 Quand Пу aura une pla 
pre en un homme, on l'amèn 
“TO Gul — 

era; © 
Чу ай ‘ane tumeur Марей 

a peau, et que le poil soit 
blanc, et ди’ paraísse de 1 
vive dans tumeur, 

11 C'est une lèpre invétér 
la peau de sa chair; et le # 
teur le jugera souillé, el ne 
point renfermer; car il € 


13 Sl la Rpre boutonne fort 
peau, et qu'elle couvre touts 
ela plaie, depuis la tét 
homme-là jusqu'a aes pieds 
qu’en pourra voir le sacrifk 
18 Le sacrificateur le re 
et s’il voit que la lèpre ait 
toute la r de cet homm 


jugera сейм ¡jala 
plate : est devenue toute bi 
est pur. 

14 Mais le jour auquel ol 
de ja, Chair vive, il sera i 
15 Alors le sacrificateur 


la chair vive, et le er 
la chair vive est вое $ 


lèpre. 

16 Que si la chair vive ¢ 
et devient blanche, alors 
vers le sacrificateur ; 

17 Et le sacrificateur le | 
et s’il voit que la plaie sea 
blanche, le sacrificateur . 
celui 5 qui a la plaie; il est 
A la chair a en dans { 

re qu guéri, 

19 Et qu'au lieu où était 
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‘alt ane tumeur blanche ou une 

mtale blanche roussftre, fl sera 
par le sacrificateur, 

Le sacrifieatenr done Rs regar- 

pd s'il remarque qu'à la voir, 


¡pra le le jugera 

; Cestune plale d pre: la lèpre 
١ Dogtonné dans l'ulcère, ° 
Que si le sacrificateur, la 


Arq 
. Voit re 


№ poil ne ‘soit nt 


$ 


que le pean, mais 
retirée, le sacrifica- 
eur le fera renfermer pendant sept 


le je- 


FAA 
lene с TO tre, ou 


$ Le sacrificateur le regardera; et 
voit 
(rat que le poil soit devenu blan: 


ЕР 


كك 
ع 1 
E‏ 


ٍ 
8 


da 
я 
je 
À 
FE 


plus enfoncée que la q 
soa poil soit devenu blanc’ 
secrificatour souil- 


et qu'elle ne soit pas | teur fera 


de | chair 
soient r 


44 
plus | souillé ; le sacrificateur ne 0 


le sacriácateur fera enfermer 
dant sept jours celui gui a la 
e. 

83 Et au septième jour le sacrifica- 
teur regardera la plale; et s'il voit 

ue la e ne s'est polnt étendue, 
et qu’elle n'a ancun poll jaunâtre, et 
voir la teigne, elle ne soit pas 
plus enfoncée que la peau, 

88 Celué qui a la pase de la teigne 
se rasera, mais ii ne rasera int 
Репагоц de la telgne; et le sacrifica- 
renfermer sept autres jours 
celui qué a la teigne. 

34 Puis, le sacrificateur regardera 
la teigne au septième jour; et s’il 
voit que la teigne ne s’est pointéten- 
due sur la peau, et qu’à la voir, elle 
n’est point plus enfoncée que la pean 

sacrificateur le jugera net; et 
lavera ses vêtements et 


sera net. 

85 Mais si la telgne croft, en quelque 
sorte que ce soit, dans La peau, après 
sa са $ 

20 Le sacrificateur la regardera, et 
s’U voit que la teigne ait crû dans la 
pean, le sacrificateur ne cherchera 
point de poil jaunátre; il est souillé 

37 Mais 611 voit que la teigne se 
soit arrétée, et qu'il y soit venu du 
poil noir, la telgne est guérie; il ess 
net, et le sacrificateur le jugera 


de 


net. 
- | 38 Et si l’homme ou la femme ont 


dans la peau de leur chair des bou- 
tons, des boutons blancs, 

39 cateur les regardera, et 
511 voit que dans la peau de leur 
d att des boutons 86 
s et blancs, с’ une 
tache blanche a boutonné 

net. 


est chauve, el ns il es 
41 Et si sa téte est pelée du côté de 
visage, il néan- 


son chauve, ef 
moine il est net, 

42 Mais si dans la partie pelée ou 
chauve il y a une plais blanchs rous- 
sátre, c'est une lèpre qui a bour- 
geonné dans sa partie pelés оц 


ve. 

48 Et le sacrificateur le regardera, 
et a V voit que la tumeur de la plaie 
soit blanche roussátre, dans sa partie 
веке ou chauve, semblabiv a la lèpre 

la peau de la chai 


r 
ldpreux, fl est 
ra 
pas de le juger souillé; sa e et 

en sa tóte. 

45 Or; le lépreax qui aura la plale, 
aura ses vêtements déchirés, °t sa 
tête nue, et ll se couvrira jusque sur 


mme est 


tila Bvre de dessus, et criera : Le 


* Р. dant tout le temps qu'il aura 
e 
cette plaie, il sera jugé souillé; 2 


LÉVITIQUE, XIII. XIV 


est 50131116 ; 11 demeurera seul, ef sa 
demeure sera hors du camp. : 

47 Et si le vêtement est infecté de 
la plaie de la lèpre, soit vêtement de 
laine, soit vétement de lin, 

48 Ou dans la chatne ou dans la 
trame, de lin où de laine, ou aussi 
dans de la peau, ou dans quelque 
ouvrage de pelleterie que ce soit, 

49 Et si cette tache est fort verte, 


ou fort roussátre dans le vétement, | © 


on dans la peau, ou dans la chaîne 
chose que ce soit qui sot 

peau, ce sera uno tache de lèpre, et 
elie sera montrée au sacrificateur. 

50 Et le sacrificateur regardora la 
tache, et fera enfermer sept jours ce 

51 Et а Зы 1 

au se e Jour era 
la tache. Sila —X لخي[ ددا‎ 
le vêtement, ou dans la chaîne ou 
dans la trame, ou dans la peau, ou 
dans quelque ouvrage que ce soit de 
pelleterie, la tache est une pre ron- 
geante, elle est souillée. 

62 Ti brûlera donc le vêtement, la 
chafne ou la trame, de laine ou de 
lin, et toutes les choses sont faites 
de peau, qui auront cette tache; car 
c'est une lépre rongeante; cela sera 
brûlé au feu. 

58 Mais si le sacrificateur regarde, 
et voit que la tache n’est point crûe 
dans le vêtement, ou dans la chaîne 
ou dans la trame, ou dans quelque 
autre chose qui soit fatte de peau 
- & Le sacrificateur commanders 
qu'on lave l'endroit où est la tache, 
et le fera enfermer pendant sept au- 
tres jours. 

56 Que si le sacrificateur, après 
qu’on aura fait laver la tache, la re- 
garde, et voit que ia tache n’a point 
changé sa couleur, et qu'elle n'est 
point ere, c'est une chose souillée; 

la brûleras au feu; c'esf une en- 
fonçure en son envers, оц en son en- 
droit pelé. 


56 Que si le sacrificateur regarde 
et 2 que la tache s’est retirée 


on dans la trame, ou dans guelque | 16 
faite de 


chirera du vêtement, ou de la peau, 
ou de la chaîne ou de la trame. 

57 Que si elle paraît encore au vête- 
ment, ou dans la chaîne ou dans la 
trame, ou dans quelque autre chose 

04 faite de peau, c'est une 
gui a boutonné; vous brúlerez au 
eu la chose où est la tache. 

58 Mais si tu as lavé le vétement, 
ou la chaine ou la trame, ou quelque 
autre chose gui soif faite de peau, et 
que la taché s'on soit allée, il sera 
encore lavé et sera net. 

59 Telle est la loi de la tache de la 
lèpre du vêtement de laine ou de 
lin, ou de la chaîne ou de la trame, 
ou de quelque chose que ce soit qui 


après qu'on Га fait laver, il la dé- | d’huil 


soit Jaite de pean, pour .n juger nett 
—— 


CHAPITRE XIV. 
] ETERNEL paria aussi à Moïse 
disant : 


2 C’est ici la lol dn re pou 
le jour de sa بدن تراك‎ seri 
amené au sacrificateur. 
8 Et le sacrifieateur sortira hors dt 
am » Ot de regardera; et sll vol: 
que la plaie de la pre soit guério at 
preux, ‘ 

4 Le sacrificatenr commanders 
guion prenne, pour celui quí do 
tre nettoyé, deux passereaux vi- 
vants e¢ nets, avec du bois de cèdre, 
et du cramoisi, et de l’hysope: 
& Et le sacrif catear commanders 
qu'on coupe la gorge à l’un des pas 
sereaux, sur un vaisseau de terre, 
à Aprés, il prendra 1 

٠ prendra le passerean 
vivant, le bois de cèdre, le cramoidl 
et l’hysope, et il trempera toutes ces 
choses, avec le passcreau vivant, 
dans le sang de l’aufre passeresa, 
qui aura été égorgé sur de l’eau 

e? 


viv 

7 Et il en fera aspersion sept fois 
sur celui qui doit être déclaré par de 
la lèpre, et il le déclarera pur, et ii 
laissera aller le passereau vivant 
par les champs. 

8 Et celui aa doit être déclaré 
lavera ses vêtements, il rasera 
son poll, 11 se lavera d'eau et il sere 
pur, et ensuite il entrera au $ 
mais il demeurera hors de sa 
pendant sept jours. 

9 Et au septième jour, fl rasera 
tout son poll, celui de за tête, de 88 
barbe, des sourcils de ses veux, el 
enfin tout son рой; puis 11 lavera sed 
vét ; ainsi il sera 


ements et sa ; 
déclaré pur. 
10 Et au huitième jour, il prendra 
deux eaux sans défaut, et uns 
brebis de l’année sans dé e 


trois dixièmes de fine ne à 
le gâteau, pétri en l'huile, et un 










e 
11 Et le sacrificateur 


fait 
urification, présentera celui qui do 
tre déclaré pur, et ces © 
devant l'Eternel à entrée du 


nacle d'assignation. 

13 Ensuite le sacrificateur 
l'un des agneaux, et Го 
offrande pour le délit, avec un 
d'huile, et fera tourner ces 0# 
devant l’Eternel, en oblation éle 

18 Puis 11 égorgera l’agneau, au lies 
ot Pon 6 e Poffrande 
péché, et l'holocauste, dans ie 8 
saint; car l'offrande pour lo 648 
appartient au رميوع‎ 3 73 

offrande pour le péché; 
chose très sainte, 


| LEVITIQUE, ХГУ. 


‘M Et le sacrificateur prendra du 


pu de l'offrande pour le délit, et | de 


sur le mol de l'oreille 
droite de celui qui doit être déclaré 
et sur le pouce de sa main 

te, et sur le gros doigt de son 


15 Ensuite le sacrificateur prendra | déclaré 


de Vhnile du log, et en versera 
la panme de sa main gauche. 


№ Et le sacrificateur trempera le | été 


doigt de sa main droite dans l'huile 
qui en dans sa main gauche, et fera 
Aspersion de l’buile avec son doigt 
t fois devant PEternel. 
Et du reste de Phuile sera 


‘offrande pour le péché, et fera pro- 
ИНацов pour celui qui doitêtre Pet. 
oyé de за souillure; et ensuite il 
Dn Vholocauste. 


teau sur Vautel, et 
tiation pour celui qui doit 
, 6t il sera pur. 
Я Mais vil est pauvre, et sil n’a 
as le moyen de fournir cela, il pren- 
та un agneau en offrande tournée 
our le afin de faire propitia- 
00 pour soi, et un dixième de fine 
wine pétrie à Vhuile, pour le gá- 
ail avec un log d'huile, 
5 at deux tourterelles ou deux 
eaux, on qu arra 
75 dont l’un sera pour le Péché, 
l'autre pour l’holocauste ; . 
3 Et an huitième jour de sa puri- 
les apportera au sacrifi- 
> à l'entrée du tabernacle 
ation, devant l'Eternel. 


E 


q 


$ 


inean de l’offrande 


—* paur le délit, 


log d’huile, et les fera tour- 
want PEternel en offrande 

égorgera l'agneau de Pof- 
pour le délit. “Puts le sacrifi- 
Prendra du sang de l’offrande 
sie Oo cya So 

е qui do 

ге déclarg st sur 16 pouce de 
main drofte, et sur le gros orteil 


sacrificateur versera 
la paume dc sa main 


q 
le | fournir, Pun sera pour le péch 


le sacrificateur recevra | la 


27 Et il fera aspersion avec le doigt 

sa main droite, de l’huile qui est 
dans sa main gauche, sept fois de- 
vant l'Eternel. 

28 Et il mettra de cette huile qui 
est dans sa main, sur le moi de 
l'oreille droite de celui qui doit être 

pur, et sur le pouce de sa 
main droite, et sur le gros orteil de 
son pied droit, sur le lieu qui avaif 
Е arrosé da sang de l’offrande pour 

e . 

29 Ensuite i] mettra le reste de 
Phuile qui 64 dans sa main, sur la 
téte de celui qu doit êtro déclaré 
pur afin, de faire Fropitiation pour 
ui devant P'Etern . 

30 il sacrifiera l’une des tour- 
terelles on l’un des pigeonneaux, de 


0 
16, 


t | ce qu'il aura pu fournir. 


De ce done 


et l’autre pour l'holocauste, avec le 
gáteau. Ainsi le sacrificateur fera 
propitiation devant l’Eternel, pour 
celui qui doit être déclaré в par: 

82 Telle esf la loi de celuf qui a une 
plaie de lèpre, ef qui n'a pas le 
moyen de fournir à за purification. 

88 L’Eternel parla encore à Molse 
et à Aaron, disant : 

84 Quand vous serez entrés au pays 
de Canaan, que je vous donne en 
posacesion, jenvoie une plaie de 

pre en quelque maison du pays que 
vous posséderez, 

85 Celui à аш la maison appartient 
viendra et le fera savoir au sacrifi- , 
cateur, disant: Il me semble que 
J'aperçois comme une plaie en ma 


maison. 

86 Alors le sacrificateur comman- 
dera qu'on vide la maison, avant 
qu'il y entre pour regarder la plaie, 

e peur que tout ce qui est en la 
maison ne soit souillé; après cela, 
le sacrificateur entrera pour voir la 


maison. 

87 Et il regardera la plate, et s’il 
voit que la plaie qué esé aux parois 
de la maison alt quelques fossettes 
tirant sur le vert, ou roussátres, qui 
soient à les voir, plus enfoncées que 


88 Le sacrificateur sortira de la 
maison ct se tiendra à l'entrée, et 
fora former la maison pendant sept 


urs. 

89 Et an septième jour, le sacrifi- 
cateur retournera et la regardera, et 
s'il voit que la plaie se t étendue 
aux pero de la m n, 

40 rs Ц commandera d'arracher 
les pierres infectées de la plaie et 
de les jeter hors de la ville un 
lieu souillé. 

41 Il fera aussi racler l’enduit de 
la maison par-dedans tout A l'en 
tour, et on jettera Venduit quom 


y 
LEVITIQUE, XIV. XV. 
evra raclé, hors de la ville en un | 3 Parlez aux enfants 
Heu souillé. dites-leur: Tout hom 
42 Et on prendra d'autres pierres, | sera soulllé à cause de s 
et on les apportera au lien des 8 Et c’est ici la perte € 
mières pierres, et on prendra d'autre | souillé; quand il perdr 
mortier pour crépir de nouveau la sa erte sera retenue, li 


maison. out lit sur lequel ; 
43 Mais si la plaie revient et re- | celui qui perd sera soui 
pousse dans Ja maison, apres qu'on | chosesur elle il se x 
aura arraché les pierres, et après | 80011166. . 
qu'on laura raclée et enduite 46| 5 Quiconque aussi ton 
nouveau, lavera ses vêtements, : 
44 Le sacrificateur у entrera, et la | dans l’eau, et sera sou 

re era: et s'il voit que la plate | soir. 
soit crûe dans la maison, c'est une | 6 Et qui s'anse vera su 
re rongeante dans la maison; | sur laquelle celui qui ре! 
sis, lavera ses vêtements 


elle est souillée. 
45 On démolira donc la maison, ses | dans l’eau, et sera sou! 
erres, son bois, avec tout sop mor- | soir, 
er, et on les transportera hors dela | Y Et celui qui touchera 
ville, dans un lieu 3001116. celal qui perd lavera set 
46 Et si quelqu'un est entré dans la | et se lavera dans l'eau, © 
jusqu’au soir. 
8 Et si celui qui 


maison, pendant tout le temps que 

le sacrificateur l'avait fait fermer, il perd 
celui qui est net, celui ‹ 
lavera ses vêtements, ‹ 


sera souillé jusqu’au soir. 

47 Et celui qui dormira dans cette 

maison-]là lavera ses vêtements. | dans l’oau, et sera soul 

Celui aussi qui mangera dans cette | soir. 

maison-1á lavera ses vêtements. 9 Toute monture aussi « 

48 Mais quand le sacrificateur у | perd aura montée, sera! 

sera entré, et qu'il aura vu que la | 19 Et quiconque touch 

plate n’a point crû dans cette maison- | chose qui aura été sou 
souillé jusqu'au soir. Е 

portera ces choses lave 


. après Vavoir fait crépir de nou- 

veau, ll jugera la maison nette; саг 
ments, et se lavera dans | 
soullló 



















sa plate est guérie. 

49 Alors il prendra, pour purifier la 
maison, deux passereaux, du bois de 
cèdre, du cramoisi et de Vhysope ; 

50 Et il égorgera l’un des passereaux 
sur un vaisseau de terre, sur de l'eau 


vive 
51 Et il prendra le bois de cédre, 
sope, le cramoisi et le passereau 
vivant, et trempera le tout dans le 
sang du passereau qu'on aura égorgé, 
et dans l'eau vive ; puis, il fera asper- 
sion dans la maison, sept fois. 
52 11 purifiera donc la maison avec 
le sang du passereau, et avec l’eau 
vive, et avec le passereau vivant, le 
bois de cèdre, Г et le cramolst. 
58 Après cela, il laissera aller le 
vivant hors de la ville par 
es champs, et il fera propitiation 
pour la maison, et elle sera nette. 
#4 Telle ext ia doi de toute рые de 
pre et de teigne 
55 De lèpre de vêtement et de mal- 


son 
56 De tumeur, de gale et de bouton, 
57 Pour enseigner en quel temps 


qui perd aura touché, . 
‚ mais tout vaisseau de be 
dans l'eau. 
13 Or, quand celul qu 
01106 de sa perte, il 001 
ours sa purificatio: 
ses vétements, et laveras 


Pétornel b Pentrée Ge 
d'assignation, et il les < 
sacrificateur. 


ane chose est souillde, et en quel| 16 L me du 
temps 116 est nette. Telle est la loi | sera sortie, lavera dans? 
de la lèpre. chair, et sera soulllé jus 
17 Et tout habit, ou to 
CHAPITRE XV. laquelle il y aura de 
lavée dans l’eau, 


L'ETERNEL parla aussi à Molse et | qu’au soir. 
à Aaron, disant: 18 Même la femme أ‎ 


LEVITIQUE, XV. XVI. 


¿rande pour 
Pere holocausto; 

rs propitation, pour elle 
pan, Пете cause do ea porte 


— ea enfants 
¡de leurs souillures, et Па ne 
rete ures ane 
ЕЕК: 
— 
Tell et 101 de сешу qui perd, 
Re puni 
(malate do ses mols, ef de toute 














rsonne qui perd, soft mâle, soft 
Eee ide Estat qui couche aves 
‘celle qui est poultice. 


CHAPITRE XVI. 


“ÉTERNEL paria encore à Moïse, 
— deux ons 
d'Aaron, lorsque s'étant approchés 

ternel ils moururent: 

3 Et l'Éternel dit à Mobse* Parte» 
Point en tout teimpe den Le cere 

nt en De sance 
füaire, au-dedans du volle, devant 
le propitiatotre qui es eur l'arche, 
de Peur qui mo imenre car Je mó 
montreral dans la nude ‘sur ie pro 
pitlatoire. 

'3 Aaron entrera en cette manière 
dasle sanctuaire, avoir, apres qu 
aura offertun veau du trou 
le péché, et un bé 

—* 


cau 
4 11 se revêtira dela chemise sacrée 
de ln, ayant mis les caleçons de lin 
sur aa chair, et i se celndra de la 
ceinture de iin, et 1 la tiaro 
de lin, quí 20n£ les vêlements sacrés 5 
avoir lavé sa chair avec de 
l'eau, 11 s'en revètra. 
5 Et prendra, de l'ssemblée dos 
enfants d'Lsraél, deux jeunes boucs, 
en 


offrande г le péché, 
‘Sauer pour Pholocanate. 

a 09:14 son vea pour le 
péché, et fera propitiation tant pour. 
Bol que pour ea maleon, 

7 Ht prendre les deux boues, et 
les présentera devant l'Eternel, à 
entrée du tabernacle agsignation à 
8 Et Aaron jettera sur les deux 

sort; un sort pour l'Eternel, 
“pour Hiagazel, 

“frire le bon sur lo 
еее sera tombé pour iter: 
Rete aacridera en obrande pour 
— Je bone eur lequel le sort 
sera tombé pour Hazazel, sera Pré 
senté vivant Sovant eternal, 
faire propitiation sur lui, её on l'en- 
verra au désert pour Hazazel, 

i Aaron done fire son vega pour 
CRE frm pronation pour 
ok sa maison, et ll cgorgern 

cau, qui est Polirando pour le 
لل‎ prendra plein un encensorr 
alse du feu de deasua Pautel 
devant l'Éternel, et plein ses 

de parfum de choses aromas 
pulvériacos, et il Papporters 

Sd volley 

Et metira le parfam sur lo feu 
eran PEternel, din ys a free 
du parfum couvré le propitiatolre qu 
est sur le témolgnages ainsi لل‎ ne 
Mourra point. 
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14 1 prendra ausgl du sang da vent 
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fi en Гога aspersion avec son doigt 
au-devant du propitiatoire vers l'o- 
rient; même, fl fera aspersion de ce 
sang-lA sept fois avec son dolgt, de- 
vant le propitiatoire. 
5 — era aussi le boue Pene 
offrande pour le péché, 
м apportera son sang au dedans 
du vote, et fera de son sang comme il 
a fait du sang du veau, en faisant 
aspersion vers le propitiatoire sur le 
devant du propitiatoire. 

16 Et Ц fera expiation pour le sano- 

‚ en de nettoyant des souillures 
des enfants d’Isratl, et de leurs 
forfaits, et de tous leurs péchés. Et 
il fera la même chose au tabernacie 
d'assignation qui est avec eux au 
milicu de leurs souillures. 

17 Et personne ne sera au taber- 
nacle d’assignation quand le sacrif- 
tateur y entrera pour faire propitia- 
Hon dans le sanctuaire, jusqu’à ce 
quil en sorte, lorsqu'il fera propitia- 

on pour soi et pour sa maison, et 
pour toute l’assemblée d’Israël. 

18 Et il sortira vers l’autel qui est 
devant l’Êternel.et il fera l'expiation 
pour lui; et prenant du sang du veau, 
et du sang du bouc, il le mettra sur 
les cornes de l’autel tout autour. 

19 Et il fera aspersion du sang avec 
son doigt sept fois sur l'autel, et le 
nettoiera, et le purifiera des souil- 
lures des enfants d'Israël. 

2 Et quand il aura achevé de faire 
explation pour le sanctuaire, et pour 
‘le ta le d’assignation, et pour 
Yautel, alors il offrira le bouc vivant. 

A Et mettant ses deux 
mains sur la téte du bouc vivant, 
confessera sur lui toutes les iniquités 
des enfants d'Israël, et tous leurs 
forfaits selon tous leurs péchés, et 
les mettra sur la téte du bouc, et 
fenverra au par un homme 
expres. 

23 Le bouc done portera sur sol 
toutes leurs iniquités, dans une terre 
inhabitée, et l’homme laissera aller le 
ar le désert. 

t Aarou reviendra aú taber- 

а’ tion, et quittera les 

vêtements de lin, dont i] s’était vêtu 
était entré dana 


le sano- 

tuaire, et ilies mettra lA. 
2% 11185678 aussi son corps avec de 
l'eau au lieu saint, et il se revétira de 


ses vétements; et étant sorti, il of- | а 


frira son holocauste 06 holocanate 
du peuple, et il fera propitiation pour 
soi et pour le реп 

25 П fera aussi our Vental la 
graisse "offrande pour . 

28 Et celui qui aura eonduit le boue 
pour lavera ses vótements 
et son corps avec de Peau, puis il 
rentrera au camp. 

37 Mais on tirera hors du camp le 


veau et le bouc qué a 
en offrande pour le p 
le sang aura été port 
ur y faire propitia 
era au feu leur pea 
leurs ments. 

28 Et celui quí les 
vera ses vêtements e 
de l’eau; après cela 
camp. 

99 Et ceci vous sera 
nance perpétuelie : 1 
du septième mois 1 
âmes, et vous ne fere: 
ni celui qui est du ра 
qui fait son séjour pa 
fera propitiation pot 

а prop on por 
vous er; ass 1 
868 de tous vos 
sence de l’Eternel. 

81 Ce vous sera dan 
repos, et vous ай Ив‘ 
c'est une ordonnance 

82 Et le sacrificate 
oint, et qu’on aura 
exercer la sacrificat 


83 Et il fera expiatic 
зап re, pour le ts 
signation, et pour l'at 
sacrificateurs, et pou! 
de assem blée. 

84 Ceci donc vous : 
ordonnance perpétue 

ropitiation pour les € 

6 leurs péchés u 
Et on fit comme } 
commandé & Molse. 


CHAPITRE . 
| ETERN EL parla 
disant: 
3 Parle à Aaron et 
tous les enfants d’Isrs 


C'est ici се que ГЕ 
mandé, disant : 


agneau, ou une ehd vre 

ou Payant immolée h 
4 Ne l’a point amené 

tabernacle 4’ 


© а 
faire l’offrande à ГЕ 
pavillon de l'Eternel 

mputé à cet homme-} 
$ aussi cet x 


u 
tranché du milieu de : 


LÉVITIQUE, ХУП. XVIII. 


exée du tabernacie d'acsignation, et 
se fumer la graisse en bonne 
edeur à l'Eternel ; 

¢ Et quills n’offrent plus leurs sa- 
crifices aux démons, auxquels ils se 


sont prostitués. ce leur soit une 
erdonnance elle dans leurs 


Tu lear diras donc: Quiconque, 
des enfants d’Israël,ou desétrangers 
font leur séjour parmi eux, aura 
Et qui ne Paura point amend pour 
9 ne aura point am pour 
le mor à l'Eternel, à l'entrée 
da tabernacle d’assignation, cet 
homme-là sera d'entre ses 


quelqu’un de la famille d’Israël, 
étrangers qui i font leur séjour 
ge 


1 


HE 
rp 
1 
: 
$ 


ап 6 
cherai du milieu 


Car l’ame de la chair est dans le 
vous ai-je ordonné qu'il 
autel, pour faire propi- 
propitiation pour rime, 

a our е. 
urquol, j'ai dit aux en- 
Israël : Que personne d’entre 
mange du sang; que lé- 
méme, qui fait son séjour 
vous, ne mange point de 


НЯ 
ali: 


=. 
1 


if 


i 


HH 


quelqu'un des enfants d'Is- 

ou des étrangers qui font leur 

обоих parmi eux, a pris & la chasse 

béte ou un olseau qu’on mange, 

répandra lear f sang, et il le cou- 
e 


á 
—— toute chair est dans 
fl lui Ment Mew d'âme: 
+ fat dit 


A 


aux enfants 

ве mangerez poin 
e chair; car Fame de 
son sang; conque 
Fa retranche. mt 


| 
HF 


i 
Я 
Е 
Е 
a 
Г 


33 
iF 


bi 


50131 ne lave pas ses vétemenis 
corps, il portera son iniquité. 


CHAPITRE XVIII. 
LETERNEL parla aussi à Moïse, 


et dé 
Parte aux enfants d'Israël. et dis- 
маг: Je suis l'Eternel votre Dieu. 
Vous ne ferez point ce qui se fait 
Mit an par i 
se 
je vous aH en» 


1 


ٍ 
: 


trer, et vous ne marcherez point se~ 
lon leurs lois. 

4 Mais vous exécuteres mes ordon- 
pances, et vous garderez mes sta- 


tuts, afin de les suivre: Je suis ГЕ- 
ternel votre Dieu. 


5 Vous garderez donc mes statuts 
et mes ordonnances, et l’homme qui 
les accomplit vivra par elles : Je 
l'Eternel. 

6 Nul ne s’approchera de celle gen 

est sa proche parente découvrir 
sa nudité : Je suds l'Eternel. 
7 Tu ne découvriras point la nudité 
de ton père, ni La nudité de ta mère: 
c'est ta tu ne découvriras 
point sa n . 


8 Tune décoavriras point la nudité 
de la femme de ton pore; c'est la 


nudité de ton père. 

9 Tu ne découvriras point la nudité 
de ta sœur, fille de ton père ou fille 
de ta mère, née dans la maison ou 
h la maison ; tu пе découvri- 
int leur nudité. 
our ce qui est de la nudité de 
la fille de ton fils ou de la fille de ta 
fille, tu ne découvriras point leur 
nudité ; car elles sont ta nudité. 

11 Tu ne découvriras pomt la nu- 
dité de la fille de la femme de ton 
père, née de ton père ; c'est ta sœur. 

12 Tu ne découvriras point la nu- 
dité de la sœur de ton père ; elle est 
proche parente de ton père. 

18 Tu ne découvriras point la nu- 
dité de la sœur de ta mère; car elle 
est proche parente de ta mère, 

14 Tu ne découvriras point la nu- 
dité du frère de ton père, 6 tu ne 
t’approcheras point de sa femme; 
elle est ta tante. 

15 Tu ne découvriras point la nue 
dité de ta belle-fille ; c'est la femme 
de ton fils; tu ne vriras point 
sa nudité. 

16 Tu ne découvriras point la nu- 
dité de la femme de ton frères c'est 
la nudité de ton frère. 

17 За ne découvriras point la nu- 
dité d’une femme et de sa fille, ef tu ne 
prendras point la fille de son fils, ni 

fille de sa fille, pour uvrir leur 
nudité ; elles sont tes proches pa- 
rentes; c’est un crime énorme. 

18 Tu ne prendras point aussi une 
femme avec sa sœur, pour Faffliger 
en découvrant sa nudité sur elle, 
pendant sa vie, 

19 Tu n'approcheras point de fa 
femme pendant sa séparation de la 
ао иге, pour uvrir sa nue 


ors 
ras 
10 


20 Tu n'auras point aussi la come 
pagnie de la fomme de ton prochain, 
o soulliant avec elie. tde tes en 

u ne donneras point de > 
fants pour les faire passer par le feu 
à l’honneur de Moloc, et fu ne pros: 
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faneras point le nom de ton Dieu: 
Jo suis 1Eternel 


23 Tu n'auras point aussi la com- 
pagnie d'un mâle; c'est une abomi- 
nation. 

23 Tu ne t’approcheras point aussi 
d'aucune bête pour te souiller avec 
ello, et la femme ne se prostituera 

int à une béte; c'esf ane con- 
sion. 

24 Ne vous souillez donc point par 
aucune de ces choses; car c'est dans 
toutes ces choses-là que se sont souil- 
1668 les nations que je vais chasser 
de Jevant vous; 

25 De quoi la terre a été souillée, 
et je punis sur elle son tniquité, et la 
terre vomit ses habitants. 

96 Mais pour vous, vous garderez 
mes statuts et mes ordonnances, et 
vous ne ferez aucune de ces, abomi- 
nations-là, ni celui qui est né au 
pays, ni l'étranger qui fait son séjour 
Par Car les gens d la, qui 

ar les gens de ce рауз-№, y 
ont été avant vous, ont fait toutes 
ces abominations, et la terre en a été 
souillée. 

33 Prenes done garde que la terre 
ne vous vomisse, si vous la souillez, 
comme elle aura vomi les nations 
qui y ont été avant vous. 

29 Car si quelqu'un fait aucune de 
toutes ces abominations-1A, ces per- 
sonnes qui des auront faites seront 
retranchées du milieu de leur peuple. 

80 Vous garderez donc ce que ai 
ordonné de garder, et vous ne ferez 
nen de semblable à ces coutumes 
abominables, qui ont été pratiquées 
avant vous, et vous ne vous souille- 
rez point par elles: Je suis l'Eternel 
votre Dieu. 


CHAPITRE XIX. 
L'ÉTERN EI. parila aussi à Moïse, 
disant: 


2 Parie à toute l’assemblée des 
enfants d'Israël, et dis-leur: Soyez 
saints, car je suis saint, moi qui suis 
a’ Eternel votre Dieu. 

3 Que chacun révére sa mère et son 
père $ ot vousgarderez mes Sabbats : 

e suis l'Eternel votre Dieu. 

4 Vous ne vous tournerez point vers 
les idoles, et vous ne vous ferez au- 
cuns dieux de fonte: Je suis l'Eter- 
nel votre Dieu, 

5 Si vous offrez un sacrifice de pro- 
apérités à l'Eternel, vous le tie- 
rez de votre bon gré. 

6 On le mangera au jour du sacri- 
fice, et le lendemain ¿rats ce qui 
restera jusqu’au trois jour sera 
brûlé au feu. 

7 Que si on en mange au troisième 
Jour, co sera une a tion, es il 
ne sera point agréé. 


aura profané la chose а 
ternel; et cette personn 
tranchée d’entre ses peu 

9 Et quand vous fere: 
de vos terres, tu n’ach 
de moissonner le bout d 
et tu ne glaneras point ce 
à cueillir de ta moisson : 

10 Et tu ne grapilleras p 
ni ne recueilleras point 
ta vigne; mais tu les 
pauvre et à l'étranger: 
ternel votre Dieu. 

11 Vous ne déroberez 
ne dénierez point la 
а ¿ et auctn 
mentira & son prochain. 

12 Vous ne jurerez po 
nom en mentant; car 
rais le nom de ton D: 
l'Eternel. 

18 Tu n’opprimeras pc 
chain, et tu ne ée piller: 
salaire de {on mercenal: 
rera point chez toi jus 
main. 

14 Tu ne maudiras po 
et tu ne mettras rien dev 
qui le puisse faire tom! 
craindras ton Dieu: ٠ 
ternel. 

15 Vous ne ferez pot 
en jugement; tu n'aur: 
gard à l’apparonco du 
u'honoreras point la 
grand; mais tu jugers 
ton prochain. 

16 Tu n'iras point mé 
ton peuple; tu ne t'él 
contre le sang de ton | 
suis l'Eternel. 

17 Tu ne haïras point t 
ton cœur. Tu reprend: 
ton prochain, et tu 1 
point de péché en lui. 

18 Tu ne te vengeras p 

eras point de resseni 
es enfants de ton peu 
aimeras ton prochain 
même : Je suis Eterna 

19 Vous garderez mes ‹ 
Tu n’accoupleras point 1 
d’autres de diverses esp 
sèmeras point ton char 
sortes de graines, et ti 

oint sur toi des vétem« 

iverses sortes de fil, co 
et de lin. 

20 Si quelqu’un a eu Li 
d'une femme, et que cet 
déshonorée, lorsqu’elle 
vante; sion ne Ра ро! 
si la liberté ne lui a p 
née, Us auront le foue 
mats on ne les fera poln 
elle n’avait pas été 8 

21 Et? ив ameneta 


| tion pour lui, & cause du 
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le délit à l'Eternel, à Ventrée 


mes ordonnances, et faites-lest Ja 


tabernacle d'assignation, savoir, | suis l'Eternel 
‚ un bélier pour le délit. 


23 Et le sacrificateur fera pro Atlas 
u 
aura commis le bélier de Pof- 
frande pour le aeuit, devant l'Eter- 
et il obtiendra le pardon du 
qu'il aura commis, 


33 Et quand vous serez entrés au 
pays, que vous y aurez planté 
quelque arbre fruitier, vous Üterez 


son prépuce, qui est son premier 
fruit; il vous sera incirconcis pen- 
dant trois ans, e on n'en mangera 


point . 

% Mais dans la quatrième année, 
tout son fruit sera une chose consa- 
crée A la louange de J'Eternel. 

25 Et la cinquième année, vous man- 
gerez son fruit, afin qu'il vous aug- 
sente son rapport: Je suis l'Eternel 
votre Dien. 1 

35 Vous ne mangerez rien avec le 
sang. Vous ne vous mélerez noin 
de deviner, ni de prédire l’avenir. 

37 Vous ne tondrez point en rond 
les coins de votre téte, et vous ne 
giterea point les coins de votre 

be. 


38 Vous ne ferez point d'incisions 
dans votre chair pour un mort, et 
vous n'imprimerez point de carac- 
tere en vous: Je suis \’Eternél. 
29 Tu ne souilleras point ta fille, la 
prostituant ur la aire commettre 
pureté ; ue e ne soi 
pas souiilée par la fornication et 
qu’esle ne soit pas remplie d'impiété. 
30 Vous garderez mes Sabbais, et 


vous aurez du respect pour mon sane- | Di 


tuaire : Je suis Г . 

# Ne vous détournez point après 
esux quí ont l’esprit de Python, ni 
après les devins; ne cherchez point 
de vous souiller par eux: Je suis 
FEternel votre Dieu. 

82 Lave-toi devant les cheveux 
blancs et honore le vieillard, et crains 
ton Dieu: Jo suis l'Eternel, 

33 8: quelque étranger habite en 
votre pays, vous ne iui ferez point 
és tort. 

36 L'étranger qui demeure avec vous 
vous sera comme Celui qui est né 


PEternel votre Dieu. 
35 Vous ne ferez point d'iniquité 


dans les ements, ni dans ce qui 
sert de . $ dans les poids, 
dans les mesures. 


35 Vous aurez les balances justes, 


pierres ú4 peser justes, Герца juste 
no ; Je suis еше votre 
Dies quí vous ai retirés du pays d'E- 


OF Gardez donc tons mes statuts et 


CHAPITRE XxX, 
L ETERNEL parla A Мое, di- 
santi 


2 Tu diras aux enfants d'Israël: 
uiconque des enfants d'Israël, ou 
es étrangers qui demeurent en Is- 
raël, donnera de ses enfants à Moloc, 
sera puni de mort; le peuple 7898 

’аззошщега de plerres ; 

8 Et je mettrai ma face contre un 
tel homme, et je le retrancherai du 
milieu de son peuple, parce qu'il 
aura donné de sa race à Moloc, 
soulller mon sanctuaire, et pr 
le nom de ma sainteté. 

4 Que si le peuple du pays ferme 
les yeux, de quelque manière que ce 
soit, pour ne point voir quand cet 
homme-là aura donné de ses enfants 
à Moloc, её pour ne le point faire 
mourir, 

5 Je mettrai ma face contre cet 
homme-la et contre sa famille, et je 
le retrancherai du milieu de leur 
peuple avec tous ceux qui 8e prosti- 

uent & son exemple, en 8e prosti- 
tuant à Moloc. 

6 Pour ce qui est de la personne 
qui se détournera après ceux qui ont 
l'esprit de Python, et après les de- 

» 86 prostituant аргёз eux, je 
mettral ma face contre cette pere 
sonne-la, et je la retrancherai du 
milieu de son peuple. 

7 Sanctifiez- vous donc, et soyez 
saints; car je suis l'Eternel votre 

eu. 


8 Gardez aussi mes ordonnances, et 
exécutez-les: Je suís l'Eternel qui 
vous sanctifie. 

9 Quand quelqu’un aura mauditson 

ге оц ва mère, on le fera mourir; 

1 a maudit son père ou sa mère, son 
sang est sur lui. 

10 Et pour l’homme qui aura com- 
mis adtutère avec la femme d’un 
autre, puisqu'il a commis adultère 
avec la femme de son prochain, on 
fera mourir l’homme et la femme 
adultéres. 

11 L'homme qui aura couché avec 
la femme de son père a découvert le 
nudité de son père; on les fera mous 
rir tous deux; leur sang est sur eux. 
12 Et quand un homme aura cou- 
ché avec sa belle-fille, on les fera 
mourir tous deux; ils ont fait un 
le mélange ; leur sang est sur 


eux. 

18 Quand un homme aura eu 13 
compagnie d'un mâle, tls ont tons 
deux fuit une chose abominable ; оз 
les fera mourir; leur sang 65$ sur 


eux. / 
14 Et quand un homme aura pris 
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ane femme et sa mère, c'est un crime 
énorme; il sera brûlé au fea avec 
elles, afin qu'un crime sí énorme 
ne se commette point au milieu de 


vous, 

15 L'homme qui se sera souillé 
avec une bête sera puni de mort; 
vous tuerez aussi la bète. 

16 Et quand quelque femme se sera 
prostituée à quelque bête que ce 

t, tu tueras cette femme avec la 
e; оп les fera mourir ; leur sang 
est sur eux. 

Quand un homme aura pris sa 
sœur, fille de son père ou fille de sa 
mère, et aura vu ва nudité, et qu’elle 
aura vu la nudité de son frère, c'est 
une chose infime; a seront-ils 
retranchés en la présence des en- 
fants de Jour peuple; 11 a découvert 
la nudité de sa sœur ; il portera la 
Peine de son crime. 

18 Quand un homme aura couché 
avec une femme qui a ses mois, et 
qu'il aura découvert la nuditd de 
cette femme, en découvrant son flux 
et lorsqu'elle aura aussi découvert 
de flux de son sang, ils seront tous 
deux retranchés du milieu de leur 


penple. 
19 Tu ne découvriras point la nu- 


dité de la sour de ta mere, ni de la | ser 


sœur de ton père; car si quelqu'un 
découvre la honte de sa chair, ils 
porteront tous deux la peine de leur 


me, 

30 Et quand un homme aura 
couché avec sa tante, il a découvert 
la nudité de son oncle; 1ls porteront 
la peine de leur péché, ef ils mour- 
ront sans enfants. 

31 Et quand un homme aura pris 
la femme de son frére, c'est une or- 
dure; il a découvert la honte de son 
frère ; lis n’auront point d'enfants. 

22 Ainsi gardez tous mes statuts, 
et toutes mes ordonnances, et exé- 
cutes-les ; et le pays au uel Je vous 
fais entrer pour y habiter ne vous 
vomira point. 

33 Vous ne sutvrez point aussi les 
ordonnances des nations que je vais 
chasser de devant vous; car elles 
ont falt toutes ces choses-là, et je 
les al 6114 en abomination. 

$34 Et je vous ai dit: Vous 
deres leur pays, et je vous le don- 
neral pour le der; с” un 
coulent le lait et le miel: 
PEternel votre Dieu, quí 
séparés d'avec les 


peuples. 

26 C'est pourquot, séparez la bête 
nette d'avec la 30011166, l’oiseau net 
C'avoec le souillé, et ne rendez point 
abominables vos 
gant des bêtes et des oiseaux sow- 

int aucune chose qui rampe 
. » savoir, ce que je vous 


Fe suis 
vous al 


autres | se revétir 


rsonnes en man- | pour 


ai séparé et défendu 
chose impure. 

26 Vous me serez dos 
je suis saint, moi 17 
vous ai sé Pa 
peuples, que y 
mot 


27 Quand un homme 
aura un esprit de 
devin, on fera m 
assommera de pierres 
sur eux. 


CHAPITRE 
L'ÉTEBNEL dit au 


$ Sinon pour son р! 
qui le touche de près 
sa mère, pour son pe 
fils, pour sa fille, : 
frère. 
8 Et quant A sa sœur 
touche de près, et qui 
mari, se в 
elle. 


4 Et il ne se souillera 
son peuple, pour 


4 . 
5 Tis ne raseront 

ni les coîns de leur ba 
se feront point d'incti 
6 


г. 

6 118 seront saints A : 
ne profaneront point le 
Dieu; car ils © t lea 
l'Eternel, faite par le fe 
vtande de leur Dieu: c’ 


ponseront point une f 
és ari; car 
à leur Dies. 
oes ga ree done que ¢ 
saint, parce q 
viande de ton Dieu; | 
done saints, car je suú 
PEternel, qui vous sano 

9 Si la fille du sacrifica 
Nie, en commettant fon 
souille son pore; qu'elle 
au feu. 

10 Et le souverain | 
d'entre ses frères, sur 
quel l'huile de l'onction : 
pandue, ве sera сс 

des vêtement 
découvrira point sa tête. 
rera point ses 0 
11 i n'ira point vers 1 


sonne morte: В ne 0890! 


—— —— — 
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y 


2$ Il prendra pour femme une 


14 n’épousera point une veuve, 
ni une répudiée, ni une ferame dés- 
honorée, si une prostituée; mais i 
rendra emme une vierge 

Yentre ses peuples. 

15 В ne souillera point sa race en- 
tre ses peuples; car je suis l'Eternel 
qui le sanctifie. 

18 L'Eternel parla aussi à Molse, 


Parle à Aaron, et dis-im: Si 
uelqu’un de ta ses 


18 Car aucun homme qui aura un 
n’es approchera, savoir, un 
homme aveugle, ou boiteux, ou ca- 
mus, ou qui aura quelque superfluité 
dans ses membres; , 
29 Ou un qui aura quelque 
fracture aux pieds ou aux mains; 
20 Ou qui sera bossu ou grèlé ou 
gui aura quelque suffusion dans 
ceil, ou qui aura de la rogne ou de 
ou qui sera rompa. 
homme donc, de la té- 
rité d'Aaron sacrificateur, q aura 
queique ne s'approchera 
pour offrir les offrandes faites par 
feu à l'Eternel ; 8 y a un défuut 
ны: il ne s'approchera 
ffrir la viande de son 


put 


pourra bien manger de la 
de son Dieu, savoir, des 
saintes, et des choses 


ne s’avaneera point vers 
ne s'approchera point de 
Гале, parce qu # y a un défaut en 
ne pas souiller mes sano- 
3 car je suis lEternel quí les 


324 Moïse donc parla ains à Aaron 
et à ses fils, et à tous les enfants 
d'Israël. 
CHAPITRE XXII. 
"ETERNEL parla encore à Moise, 
disant : 
2 Dis A et A ses fils quand 


——— abetonit des e, 
oses 
saintes des enfants d'Israël, afin 


qu’ils ne profanent point le nom de 
ma sainteté dans les es qu'eux- 


me consacrent: Je suis РЕ- 
Dis-leur : Si quelque homme, de 
votre térité dans 
8 


Et 


vos âges, 
, 8 approche des choses 
que les enfants d'Israél au- 
consacrées à l'Eternel, que 


If 


sourenune, l’hulle de l’onction de | cette personne-lA soit retranchée de 
son Dieu, est sur ini: Je suis VE- is 


ma présence: Je suis l’Eternel. 

4 Tout homme de la postérité d'Aa- 
ron, qui sera lépreux ou абеощаль, 
ne mangera point des choses saintes 
jusqu’à ce guil soit purifié. Д en 
sera de même de celui qui aura 
touché quelque homme que ce soit 
qui sera devenu souillé pour avoir 
souché un mort, ou celui qui perdra ; 
5 Et deceiui qui aura touché quelque 
reptile qui le rende soulllé, quelle 
que soit cette souillure. 

6 La personne qui aura touché ces 
choses sera souillée jusqu’au soir, 
et ne mangera point des choses 
saintes, si elle n’a pas lavé son corps 
avec de l’eau. 

7 Ensuite elle sera pure après le 
soleil couché, et elle pourra manger 
des choses saintes: car c’es ва 
nourriture. 

8 Ii ne mangera point de chair 
d'aucane bête morte d'elle-méme, 
ou déchirée par les bétes sauvages, 
pour se souiller par elle: Je sais 
’Eternel. 

9 Qu'ils gardent donc ce que J'ai 
ordonné de garder, et qu’ils ne com- 
mettent point de péché à cet égard, 
de peur qu’ils ne meurent pour avoir 
souillé le sanctuaire: Je suis l’E- 
ternel qui les sanctifle. 

10 Nul étranger aussi ne mangera 
des choses saintes; celui qui de- 
meure chez le sacrificateur, et le 
mercenalre ne mangeront point des 
choses saintes. 

11 Mais la personne que le sacrifi- 
cateur aura achetée de son argent, 
en mangera; tl en sera de même de 
celui qui sera né dans sa maison: 
ceux-là mangeront de sa viande. 

12 Que si la fille du sacrificatem 
est mariée à un étranger, elle ne 
mangera point des choses saintes 
présentées 

13 Mais si la fille du sacrificateur 
étant veuve, ou répudiée, et sans ей» 
fants, retourne en la maison de son 
Jen comme y : raté en ве 

eunesse, elle nfangera de la nourri- 
ture de son père, mais لتاط‎ 
n’en mangera. 

14 Que si quelqu’un, par ignorance 
mange d'une chose sainte, il ajow 
tera un cinquième par-dessus, et i 
le donnera au sacrificateur avec 16 


chose sainte. 

15 Et ils ne profaneront point let 
choses consacrées, que les enfants 
d'Israél auront offertes à l’Eternel, 

16 Mais on leur fera porter la peine 
du délit, parce qu'ils auront mangé 
de leurs choses saintes; car je sun 
l'Eternel qui les sanctifie. 

17 L'Eternel parla aussi à Moïse 


t: 
18 Parle à Aaron et à ses fils, ot A 


en offrande élevée. 
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tons les enfants d'Tsra8l, et dis-leur : 
81 quelgn'an de la maison d'Israël, 
on des étrangers qui sont en Israël, 
offre son offrande, queique offrande 
ce soit, ou de vœu, ou volon 

ire, qu'on offre en holocauste à 

*Eternel 

19 It offrira de son bon gré, un 
. mâle sans défaut, d'entre les tau- 

reaux, d’entre les brebis, ou d’entre 
les chèvres. 

30 Vous n’offrirez aucune chose qui 
ait quelque défaut ; car erie ne serait 
point agréée pour vous. 

91 Que si un homme offre un sacri- 
fice de prospérités à l'Eternel, en 
s'acquittant de quelque vœu, ou en 
faisant quelque offrande volontaire, 
soit de taureaux, ou de brebis, ce 
qui sera sans défaut sera agréé: 
qu’il n’y ait aucun défaut. 

22 Vous n’offrirez point à l’Eternel 
ce qui sera aveugle, ou rompn, ou 
mutilé, ou qui aura un porreau, ou 
de la rogne, ou de la gale; et vous 
n’en donnerez point pour le sacrifice 
qui se fait à l'Eternel par le feu sur 
l'autel. 

23 Tu pourras bien faire une of- 
frande volontaire d'nn taureau, ou 
d'une brebis qui a quelque super- 
fluité оп défaut daris ses membres ; 
mais ils ne seront point agréés pour 
un von. 

24 Vous n'offrirez point à l'Eternel, 
et vous ne sacrifierez point en votre 
pays, une béte qui alt quelque 
membre froissé, ou ‚ OU are 
raché, ou taillé. 

25 Vous ne recevrer point non plus 
de la main d'un étranger aucune de 
toutes ces choses-là, pour les offrir 
en viande A votre Dieu; car les 
vices qu'elles ont seraient un défaut 
en elles; elles ne seraient pas 


agréées pour vous. 
L’Eternel parla aussi à Moïse, 
disant : 

37 Quand un veau, ou un agneau, 
ou une chèvre seront nés, et qu'ils 
auront été sept jours sous leur mère, 
depuis le huitième jour et les autres 

vants après, ils seront agréables 
ur l’offrande du sacrifice qui se 
ait par le feu à l’Eternel. 

38 Vous n’égorgerez point aussi en 
an même jour la vache, ou la brebis, 
ou la chèvre, avec son petit. 

29 Quand vous offrirez un sacrifice 
@action de grâces à l’Eternel, vous 
le sacrifierez selon votre volonté. 

30 Il sera mangé le jour même, el 
vous n’en réserverez rien jusqu’au 
matin: Je suis l'Eternel. 

81 Gardez donc mes commande- 
ments, et faites-les: Je suis ГЕ» 
ternel. 

32 Et ne profanez point le nom de 
ma sainteté, et je serai sanctifié 
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armi les enfants d’Ysr: 
'Eternel qui vous sancti 
83 Qui vous ai retirés d 
буре pour vous ttre Di 
'Eternel. 


CHAPITRE XX 


L'ÉTERNEL parla au 
disant : 

2 Parle aux enfants d'I 
leur: Ce sont ici les 1 
nelles de l'Eternel, que 1 
rez, ef les saintes convc 
sont ici mes fêtes solenn 

8 On travaillera six ال‎ 
au septième jour, gud © 
dur , Y y aura une 
vocation; vous ne fe 
œuvre; car c'est le В: 
ternel dans toutes vos di 

4 Ce sont ici les fêtes sc 
l'Eternel, les saintes © 
que vous publierez en le: 

5 Au premier mois, le ) 
jour du mois, entre les ¢ 
sera la Pâque 3 6 

6 Et le quinzidme jour 
mois-la, sera la fête so 
pains sans levain A РЕ 
mangerez des pains 
sept jours. 

7 Le premier jour vow 
sainte convocation ; vc 
aucune œuvre servile, 

8 Mais vous offrirez | 
pendant sept ours, de 

aites e feu; © 1 
jour @ y aura une sain 
tion; vous ne ferez au 
servile. 

9 L'Eternel parla aus 
disant : 

10 Parle aux enfants 
dis-leur : Quand vous ser 
pays que je vous donne, 
en aurez fait la moisson 
apporterez au sacrifi 
po gnée des premiers fru 
moisson ; 

11 Et fl tournera cette 
devant l’Eternel, afin 

бе pour vous; lesac 
tournera le lendematn 4 

12 Vous sacrifierez au 
que vous ferez tournel 
gnée, un agneau sans | 

année, en holocauste à 
18 Et son gâteau se 
dixièmes de fine farin 
l'huile, r offrande 
feu à l'Eternel, en bonn 
son aspersion de vin 4 
trième partie d’un hin: 
14 Et vous ne mange! 
ni grain rôti, ni grain en 
се même jour-là, jusqu? 
avezapporté l’offrande à 
c'est une ordonnance 
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en vos Ages, dans toutes vos de- 


meures. 

35 Vous compterez aussi 088 le 
lendemain du savoir, des le 
jour que vous aurez apporté la pol- 
gnée qu'on doit faire tourner, sept 
semaines entières; 7 te jou 

18 Vous compteres nan rs 
jusqu’au lendemain "de la sep- 
tième semaine; alors vous o 
un nouveau à l'Eternel: 

M Vous apporterez de vos demeures 

‚› pour en faire une 
| 8 seront de deux 
 Œxièmes de fine ne, cuits avec 

фи levain; ce sont les prémices à 


sacrifieres aussi un jeune 
en o@rande pour le péché, et 
eaux de Pannée pour le sa- 


8. 

@ Alors le sacrificateur les fera 
tourner avec le pain des prémices, 
el avec les deux aqneaux, en offrande 
teurnée devant l'Eternel ; ils seront 
esnsacrés à l'Eternel pour le sacrifi- 


enteur. 

a Vous donc en ce 
mime jour-là une sainte convoca- 
tion 3 vows n’y ferez aucune œuvre 


$ Cest une ordounance per- 
e dans toutes vos demeures, 
en Age. 


À 


jusqu'à l'autre soir, vous 
de re 


propitiations, afin de faire propitia. 
tion pour vous devant l'Eternel 
votre Dien 3 


29 Car toute personne quí n'aura 
pas jeûné еп. се même jour-IA, seta 
retranchée d'entre ses peuples ; 

80 Et ferai périr du milieu de 
son peuple toute personne qui aura 
fait quelque œuvre en ce jour-là. 

$1 Vous ne feres donc auc 
œuvre; cest une ordonnance per- 
pétuelle en vos âges, dans toutes vod 

emeures. 

83 Ce vous sera un repos de Sabbat, 
et vous jeûnerez. Au neuvième jour 
du mois, au soir, depuis un solr 


disant 


84 Parle aux enfants d'Israël, et 
dis-leur: Au quinsibme jour de ce 
septième mois, la fête solennelle des 

rnacles se célébrera pendant sept 
jours à Phonneur de l'Eternel. 

85 Au premier jour il y aura une 
sainte convocation: vous ne ferez 
aucune œuvre e. 


36 Pendant sept jours vous offrirez 
à YKternel des andes fuites par 


le fou; ef au huitième jour vuus 
aures une sainte convocation, et 
vous offrires à l'Eternel des of- 
frandes faites par le feu; c'est une 
assembiée solennelle; vous ne 
aucune ŒUVrE le. 

87 Ce sont № les fêtes solennelles 
de l'Eternel, que vous publierez pour 
être des convocations saintes, pour 
offrir à l’Eternel des offrandes faites 
par le feu; savoir, un holocauste, 
un gâteau, un sacrifice et une asper- 

s chacune de ces choses à son 


2 Et quand vous moissornerez 
votre terre, tu n’achdveras point de | ston 
molssonner le bout de ton amp, et 

ne 8 


as point les é qu 

Seren pour lo pauvre et pon ar beer 

seras vre Pétran- 
e sete l'Eternel votre Dieu. 


| 


, ot vous 
st vous odrires & FE tern des 


des | septième mois, 


$ 
38 Outre les Sabbats de l'Eternel, 
et outre vos dons, et outre tous vos 
vœux, et outre toutes les offrandes 
volontaires que vous р terez & 
l'Eternel. 

39 Et même au quinzième jour du 
septième mois, quand vous aurez 
recueilli le rapport de la terre, vous 
célébreres la fête solennelle de ГЕ- 
ternel pendant sept jours. Le pre- 
mier jour sera un jour de repos, le 
huitième sera un jour de 


repos. 

40 Et au premier jour vous preh- 
drez du fruit d'en bel arbre, des 
branches $e palme, et des rameaux 
d'arbres branchus, et des saules de 
rivière, et vous vous réjouires pen 
dant sept jours devant l'Eternel. 

41 Et vous célébrerez à l'Eternel 
cette fête solenrielle, pendant sept 
jours dans l’année. C'est une ordun- 
nance perpétuelle qui sera obsertée 
d'âge en âge; vous la cólébrerez lo 
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42 Vous demeurerez sept jours dans 
des tentes, tous ceux qui seront nés 
entre les Israélites demeureront dans 
des tentes ; 

48 Afin que votre postérité sache 

ue j'al fait demeurer les enfants 

’Israël dans des tentes, lorsque je 
les retirai du pays d'Egypte: Je suis 
l'Eternel votre Dieu. 

44 C'est ainsi que Moïse déclara aux 
enfants d@’Isradi les fêtes solennelles 
de l’Eternel. 


CHAPITRE XXIV. 


ET IEternel parla à Moïse, di- 
sant: 

2 Ordonne aux enfants d'Isratl 
qu'ils t'apportent de Phuile vierge 
pour le luminaire, pour faire brûler 

es lampes continuellement. 

$ Aaron les arrangera devant PE- 
ternel continuellement, depuis le 
soir jusqu’au matin, hors du voile du 
témoignage dans le tabernacle d’as- 
signation; c’est une ordonnance 
pe tuelle gui sera observée d'âge 
6. 

4 П arrangera continuellement les 
lampes sur le chandelier pur, devant 
l'Eternel. 

& Tu prendras aussi de la fine 
farine, et tu en feras cuire douze 

teaux, chaque gáteau sera de deux 

Ixièmes ; 

6 Et tu les exposeras devant l’Eter- 
nel par deux rangées, sur la table 
pure, six à chaque rangée; 

7 El tu mettras de l’encens pur sur 
chaque rangée, qui sera un mémorial 
sur le pain, et une offrande faite par 
le feu à l’Eternel. 

8 On les arrangera continuellement 
chaque jour de Sabbat devant l’Eter- 
nel, de la part des enfants d'Israël: 
c'est une alliance perpétuelle. 

9 Et ils appartiendront à Aaron et 
& ses fils, qui les mangeront dans le 
lieu saint; car ils lui seront une 
chose très saintes d'entre les of- 
frandes de l'Eternel faites par le feu; 
C'est une ordonnance perpétuelle. 

10 Or, & arriva que le fils d'une 
femme israélite, qui éfaif aussi fils 
d'un homme égyptien, sortit parmi 
les enfants d’Israël: et ce fils de la 
femme israélite et un homme israél- 
ite se querellérent dans le camp ; 

11 Et le Als de la femme israélite 
blasphéma le nom de 1 Et et le 
maudit; ot ils l’amenèrent à 

or, sa mère s'appelait Scélomith, 

е de Dibri, do 18 tribu de Dan ;) 

13 Et ils le mirent en prison jus- 

qu'à ce qu'on leur efit déclaré ce 


en Jasre, selon la pa- 
role de l'Eternel. 
a Et l'Eternel parla à Molse, di- 
ل‎ 


14 Tire hors du cam 
maudit, et que tous © 
entendu, mettent les 
tête, et que toute 1’ 
lapide. 

15 Et parle aux enfan' 
dis-leur : Quiconque 4 
son Dieu portera la | 


9 

18 Et celui qui aura: 
nom de l'Eternel sera | 
toute l’assemblée ne п 
de le lapider; on fer 
l'étranger et celui qu 
pays, qui aura blasphé: 
l'Eternel 


17 On punira “aussi ¢ 
qui aura frappé à mort 
sonne que ce soit. 

18 Celui qui aura fra 
à mort, la rendra; vie 

19 Et quand quelque 
fait un outrage à son 
lui fera comme il a fait 

20 Fracture pour frac! 
œil, dent pour dent; | 
même mal qu'il aura fi 
homme, 

21 Celui done qui 1 
bête à mort, en rendr 
mais on fera mourir с 
frappé un homme à пи 

22 Vous rendrez la m 
l'étranger comme à cel 
au pays; car je suís 1” 
Dieu. 

23 Moïse ayant ain: 
enfants d'Israël, ils tir 
camp celui qui avait m 
sommèrent de pierres. 
fants d’Israël firent cor 
Favait commandé à M 


CHAPITRE : 


L'ÉTÉRNEL parla : 
sur la montagne de 

2 Parle aux enfants d 
leur: Quand vous se) 
pays que je vous donn 
reposera ; ce sera un | 
ternel, 

8 Pendant six ans tu 
champ, et durant six : 
ras ta vigne, et tu re 
rapport. 

4 Mais en la septièrr 
aura un Sabbat de : 
terre; ce sera un Sabb: 
tu ne sèmeras point t 
tu ne tailleras point ta 

5 Tu ne moissonneras 
viendra de soi-méme d 
tombé en moilssonna! 
vendangeras point les 
vigne qui ne sera pol: 
sera l'année du repos d 


6 Mais ce prov 
terre, l'annéé du Sabi 
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pe nourriture, & tol, à ton servi- 
et À l'étranger, lesquels habitent 
avec tol, 9 4 

784 
qui sont en ton pays; tout son rap- 
port sera pour manger. 

$ Ти compteras aussi semaines 
d'années, savoir, sept fois sept ans, 
. de ces sept semaines 
d'années te reviendront à quarante- 


éclatant, le dixième jour du 
; au jour, dis-je, des 
vous ferez sonner la 


en ва pos- 
session, et chacun en sa famille. 

Ц Cette année cinguantizme vous 
sera l'année du jubilé ; vous ne sème- 
ты point, es ne moissonnerez 
8 que la terre rapportera d'elle- 
mime, et vous ne vendangeres point 
la vigne qui ne sera 


c'esi l'année du jubiló ; elle 
‘Vous sera sacrée ; VOUS Mangerez ce 
que les champs rapporteront cette 


№ En cette année du jubilé vous 
chacun en за posses- 


M Or, si tu fais quelque vente à 
quique on de ton | rochain, que 
» que 

Mi de vous ne foule son frère ; ١ 
achèteras de ton pro- 
hain à proportion des années qui se 
écoulées depuis le jubilé; on te 


| 


craignez votre 
je suis VEternel votre 
es 


mes statuts, gardez 
ordonnances, et observes-les, 
@ vous habiterez súrement dans le 


t la terre vous donnera ses 
fruits, dont vous mang: 
يلي‎ 
' 99 Que si vous dites : Que mange- 
Sons-nous la septième année, si 
00s ne semons point, et si nous ne 


recuellions pas notre récolte 
‚ 1 Логбовпега: à ma bénédiction 


de ssrépandresur vous en la sixième 


tes bêtes, et aux animaux |d 


de la racheter, jusqu 


année, et la terre rapportera pour 
ans 


ta servante, à ton mercenaire | trois 


22 Et vous sèmerez la huitième 
année, et vous mangeres du rapport 

u passé, jusqu'à la neuvième an- 
née; jusqu'à ce que son rapport soit 
venu, vous mangeres celus du passé, 
La terre ne sera point vendue 
absolument; car la terre est À moi, 
et vous éfes étrangers ct habitants 
ches mol, 

34 Vous permettres aussi, dans 
tonte la terre de votre possession, le 
droit de rachat pour la terre. 

25 Siton frère est devenu pauvre 
et vénd quelque chose de се qu'il 
possède, celul qui a le droit de 
rachat, savoir, celui qui lui sera 
proche parent, viendra et rachètera 

chose qui aura été vendue par son 


frère. 

26 Que si cet homme n’a personne 
qui ait le droit de rachat, mais qu'il 
ait pu trouver lui-méme ce qui 
faut pour le rachat de cs gwé4 a 


int | vendu 


9 
27 Li comptera les années depuis la 
vente faite, et restituera le surplus & 
l’homme auquel il Рата faite, et 
ainsi il rentrera dans sa possessio 
23 Mais s’il n’a point trouvé ce qu 
faut pour le lui re, la chose qu’il 
aura vendue sera entre les mains de 
celui quí laura achetée, jusqu'à 
‘année du jubilé ; alors Pacheteur en 
sortira au jubilé, et de ге- 
era dans sa possession. 
29 Et si quelqu'un a vendu une 
maison & habiter, dans quelque ville 
de murailles, qu’il ait le droit 
la fin de l’an- 
née de sa vente; que le terme du 
droit de son rachat soit d'une année, 
30 Mais si elle n’est t rachetée 


quí est dans la ville fermée de mu- 
railles demeurera absolument à celui 
qui l’a achetée ef à ses descendants, 
et il n’en sortira point au jubilé. 

$1 Toutefois, les maisons des vik 
lages qui ne sont point entourés de 
murailles, seront réputées comme 
un fonds de terre; fe vendeur pourra 
nr ter, ot Pachetewr sortira au 

ubilé. 

83 Et pour co qui est des villes des 
Lévites, les Lévites auront un droit 
de rachat perpétuel des maisons des 


villes de leur possession : 
$8 Et celui qui aura acheté مسي‎ ira 
maison des tes sortira, au jab 
de la maison vendue quí est dans la 
ville de sa ssion ; car les mai- 
or para lo sota ara 
on es enfants d'Israël. 
Py Mais le champ des faubourgs de 
leurs viles ne sera point pendu car 


C’est leur possession perpétuelle. 
85 Quand. ton frère seta devenu 


“© Etje me tourneral 
vers vous, et 
vous ferai croître et multi plier, et 


№ Vous mangerez а 1 
Provisions, ot vous tirerez leo Vieilles 


_ pour loger les nouvelles. 

il Méme, À rare mon pavillon 
| vus sae int en o Emo ne 
4* marcherai au milieu de 
seres noe votre Dieu, et vous 


peu 

В Je mis l'Eternel votre Dieu 
vous al tirés du pays d'Egypte, afin 
QUe vous ne ez pas leurs 
ny o Fal rompu les bois de 
dattie lovee, a ente 


si vous пе m'écoutez , 
que vous ne fassiez pas tous ces 
УЕ al vous rejeke ord 

3 mes on- 

BARCOS, et que votre Ame ait mes 

‘Bite tous mes comma: nts. ef 
pour enfreindre mon alliance, . ° 

— ce que je vous feral : 

$ venir sur vous la frayeur, 

| et Pardeur, qui consume- 


Y Et je mettrai ma face contre 


$ Vous serez battus devant vos | tion 


‘mnemis, et ceux qui vous haïssent 
demineront sur vous, et vous 
882s qu'aucun vous poursuive. 
18 Que si encore, 


de vos péchés ; 
» Er je briserai l’orgueil de votre 
} ferai que votre ciel sera 
votre terre d'airain ; 
se consumera en 
terre ne donnera 
et les arbres de la 
donneront plus leur fruit. 
vous marches contre 
qu'il ne vous plaise pas de 
, J'ajouterai sur vous sept 
mt de plaies, selon vos 


enverrai contre vous les bêtes 
pe, qui vous priveront de 
et détruiront vos bétes. 
réduiront á un petit 
vos chemins seront dé- 
vous ne vous corriges pas 
choses, powr vous convertir 
+ mais que vous marchiez 


marcheral aussi contre vous, 
vous frapperai encore sept fois 
85 Et — ãi sur vous Yépée, 
hal fera la vengeance de mon al- 


НН 
| 


3 Fu 
I 


a 
3 


"| 


it 


НА 


fuirez | ses Sabbats, to 
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Hance qui aa dé reolée; et quand 
yous vous retireres dans vos vilies, 
mortali 


'enverrai la parm! vous, 
мы livrés entre les mains 
de ’ennem:, 


36 Quand je vous aural rompa ie 
bâton du pain, dix femmes culront 
votre pain dans un four, et vous 
rendront votre pain au poids; vous 
en mangeres, et vous n'en serez 


cela vous ne m'é- 
eoutez point, mais que vous mar- 
chiez contre mot 

28 Je marcheral contre vous en ma 
fureur, et je vous châtierai ausal sept 

, selon vos в; 

29 Vous mangerez la chair de 6 
fils, et la chair de vos filles ; 

30 Et je détruirai vos hauts lieux, 
et je erai vos tabernacies, et je 
mettrai vos cadavres sur les ca- 
davres de vos dieux infames, et mon 
Ame vous aura en aversion. 

$1 Je réduiral aussi vos villes en 
désert, je désolerai vos sanctuaires, 
et vos sacrifices ne me seront plus 


la | en bonne odeur 
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33 Et je désolerai ce pays tellement 
que vos ennemis qui s’y établiront, 
s’en étonneront : 

88 Etje vous dlaperseral parmi les 
nations ; Je dégaînerai l'épée après 
vous, et votre pays sera en désola- 
, et vos villes en désert. 

34 Alors cette terre se plalra dans 
ut le temps qu'elle 
sera désolée; et lorsque vous serez вп 
pays de vos ennemis, la terre se re- 
posera et se plaira dans ses Sabbats. 

85 Tout le temps qu’elle demeurera 
désolée, elle se reposera de ce qu'elle 
ne se sera polnt reposée en vos Sab- 
bats, quand vous y habities. 

86 Et pour ce qui est de cenx qui 


je rendrai leur cœur lache quand 
seront au pays de leurs ennemis, de 
sorte que le bruit d'une fouille émus 
les poursuivra; ils fuiront comme 
s'ils fuyalent de devant l'épée, et ils 
tomberont sans que personne les 
poursuive. 

37 Et ils s'entre-heurteront Yun 
l’autre, comme fuyant de devant 
l'épée, sans que mne des pour- 
suive; et vous ne pourrez point sub- 
“3 Vous perirez parmi les nations, 

ous parmi les natio 
et la terre de vos ennemis vous corr 
sumera, 

39 Et ceux qui demeureront de 
reste d'entre vous, se fondront da 
les pays de vos ennemis, á causo 
leurs iniquités; et ils se fondron 
aussi à cause des iniquités de 
pères et des leurs. 
40 Alors ils confesseront leur ink 
quité et l’iniquité de leurs pères, 50 








{ 


lon les prévarications qu'ils auront 
commises contre mol, et selon qu'ils 
auront marché contre mai. 

41 Ef mol aussi, j’aurai marché 
contre eux, et je les aural amenés 
aux pays de leurs ennemis ; et alors 
leur cœur incirconcis s'humiliera, et 
ils prendront à gré Ja peine de leur 
iniquité : 

42 Et je me souviendrai de mon al- 
Nance avee Jacob, et de mon al- 
Hance avec Isaac, et aussi de mon 


alliance avec Abraham, et je ше |1 


souviendrai de cette terre. 
48 Et cette terre sera abandonnée 
eux, et elle se plaira dans ses 
Babbats quand elle aura été désolée 
à cause d'eux; et ils в prendront à gré 
la peine de leur iniquité, parce qu'ils 
anront rejeté mes jugements, et 
qu’ils uront eu en aversion mes 


statu 
44 Mais, ce ant, lorsqu'ils se- 
ront dans le pays de leurs ennemis, 
me sou ai d’euz, je ne les re- 
etteral point, et Je ne les aural 
point en aversion jusqu'à les con- 
sumer entièrement ef à rompre l’al- 
liance J'ai faite avec eux; car je 
suís l'Eternel, leur Dieu. 

45 Et je me souviendrai en leur fa- 
veur de Palllance que j'ai faite avec 
leurs ancêtres, lesquels j’ai tirés du 

ays d'Egypte, à la vue des na- 

ons, tre leur Dieu: Je suis 
l'Eternel. 

46 Ce sont lá les statuts, les ordon- 
nances et les lois que l'Eternel donna, 
e que établit entre lui et les en- 
fants d'Israél, sur la montagne de 
Sinaï, par Moïse. 


‘CHAPITRE XXVII. 


LETERN EL parla aussi À Moise, | faite 
disant : 


3 Parle aux onfants d'Israël, et dis- 
Jeur: Quand quelqu'un aura fait 
quelque vœu important, les per- 
sonnes seront à l’Etcrnel, selon l’esti- 
mation que tu en feras. 

$ Or, l'estimation que tu feras d'un 
mâle, depuis l'âge de vingt ans jus- 
qu'à Yage de soixante ans, sera du 
prix de cinquante sicles d'argent, 
selon le sicle du sanctuaire. 

ais si c'est une femme, alors ton 
estimation sera de trente sicles. 

5 Que si c’est de quelqu'un de © 
de cing ans jusqu’à Гаде de vingt 
ans, alors l’estimation que tu feras 
du mále sera de vingt sicles ; et pour 
ce qui est de la femme, Pestimation 
dera de dix sicles. 

6 Et si c'est de quelqu'un de YAge 
d'un mois jusqu’à l’âge de cing ans, 
l'estimation que tu feras d'un mâle 
sera de cinq sicles d'argent, et ton 
estimation d'une fille sera de 
sioles d’argent. 
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7 Et si c’est de 6 
é de soixante ans et 
est un mâle, ton estin 
quinze sicles; et pour 
la femme, 1 
sicles. 3 ‘ 
8 Et s' est plus ps 
monte ton estimation, 
la personne devant le 
1 en fera l'estimatio 
cateur en fera l'estl 
ce que pourra fournir с 


e vœu. 
9 Et si c'est d'une béte 
offrande à l'Eternel, 
aura été donné à Et 
sorte, sera sacré. 

10 И ne la changera | 
mettra point une autr 
savoir, une bonne pc 
vaise, ou une mauva 
bonne. Que sil met 
sorte que ce solt, une 
autre béte, tant celle-] 
qui дога été mise en в 


засгбез. 

11 Et si c’est d'une 
dont on ne fait point o 
ternel, il présentera l 
le sacrificateur, 

12 Qui en fera Test! 

u’elle sera bonne ou 

en sera comme tol, { 
en auras fait l’estimat! 

18 Mais s’il la vent | 
lument, il ajoutera | 
par-dessus ton estima 

14 Et quand quelqu 

за maison r 
l'Eternel, le sacrificat 
selon qu'elle sera bo 
vaise; el on se Непа 
tion que le са 


15 Mais si celui qui 
veut racheter sa mais 
-dessus, le cinquiè: 
eton estimation, 6 © 
elle lui demeurera. 

18 Et si un homme © 
ternel quelque purtie ‹ 
possession, ton estima 
ce qu’on y seme; le 
mence d'orge sera est 
sicles d'argent. 

17 Que s'il a consac 
dès l'année du jubilé, « 
ton estimation. 

18 Mais s’il consac: 
après le jubilé, le sa 
mettra en compte Га 
nombre des années q 
qu’à l'année du jubik 
rabattu de ton estima 

19 Et si celui qui a 
champ, le veut rachei& 
il ajoutera, par-dessw 
de l'argent de ton es 
lui demeurera. 
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$ Mais sil ne rachète point le 
amp, et que le champ se vende à 
homme, il ne se rachétera 


A Et cs champ-la, ayant passé le 
ubilé, sera sacré à l'Eternel comme 
champ d'interdit. La possession 
sera au sacrificateur. 

$ Et sil consacre à l'Eternel un 
p qu'il ait acheté, n’éfant point 

ев champs de sa possession, 
¡ 28 Le sacrificateur lui comptera la 
pomme de ton estimation jusqu’à 
l'année du jubilé, et il donnera en ce 
Jour-là ce que tu Pauras estimé, afin 
ce 04 une chose sacrée à ГЕ- 


.M Mais dans l’année du jubilé, le | d 


p retournera & celui duquel ii 

Pavait acheté, ef auquel était la pos- 

Session du fonds. 

36 Et toute estimation que tu feras, 

on le sicle du sanctuaire; le 
est de vingt oboles. 

3 Toutefois 


nul ne pourra consa- 
Mer 


le premier-né d’entre Jes bêtes 
lequel a ent déjà à l'Eternel 


! р 
par droit de primogéniture, soit tau- | 4 


soit 3 
egnean ou chevreau ; il est 
# Mais sil est de bêtes souillées, il 
de rachètere selon ton estimation, et 
Y Noatera son cinquième ar-des- 
, 888; n’est pas rache sera 
vendo selon ton éstimation, , 


28 Or, nul interdit que que.qu'un 
aura dévoué à l’Eternel, par interdit 
de tout ce qui lui ‚драг нет, soit un 
homme, ou une béte, ou un champ 
de sa possession, ne se vendra, ni 8 
se rachétera ; tout interdit sera en- 
tièrement consacré à 1'Eternel. 

29 Nul Interdit, dévoué par inter- 
dit, d’entre les hommes, пе se ra- 
chètera, mats on le fera mourir. 

30 Or, toute dime de la terre, tang 
du grain de la terre que du fruit des 
arbres, appartient à l'Eternel; c'est 
une chose cons ed l'Eternel. 

81 Mais st quelqu'un veut absolu- 
ment racheter quelque chose de sa 
dime, il y ajoutera le cinquième par- 


essus. 

83 Mais toute dime de taureaux, de 
brebis et de chèvres, savoir, tout 
ce quí passe sous la verge, qui est 
le ème, sera co à PEter- 


nel. 

83 On ne choisira point le bon ou 
le mauvais, et on n’en mettra point 
d’autre en sa place; que si on le fait 
en quelque manière que ce soit, la 
e changée et l’autre qui aura été 
mise en sa place seront consacrées, 
et ne seront point rachetées. 

34 Ce sont lA les commandements 
que l'Eternel prescrivit à Mofse, sur 
la montagne de Sinaï, pour les en- 
fants d'Israël. 
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QUATRIÈME LIVRE DE MOÏSE. 





CHAPITRE I. 


LETERNEL parla à Mofse au dé- 
Sinal, dans le tabernacle 

au premier r du 

Second mois, la seconde année après 
furent sortis du pays d'Egypte, 


3 Faites 16 compte de toute l’assem- 

des enfants d'Israël, selon leurs 
‚ Selon 108 maisons de leurs 
Pères, en les comptant nom par nom, 
авс’, tous les máles, chacun par 


9 
$ Depuis l'âge de vingt ans et au- 
tous ceux d'Israél qui peuvent 
à la guerre ; vous 168 
leurs bandes, toi et Aaron. 
‚ 4 Et Dy anra avec vous un homme 


TEE 


dy 


de chaque tribu, savotr, le chef do 
la maison de ses pères. 

5 Ce sont ici les noms de ces hommes 
qui vous assisteront: Рост la tribu 
Ruben, Elitsur, fils de Scédéur ; 

6 Pour celle ас Siméon, Scélumiel, 

fils de Tsuriscaddal; 

7 Pour celle de Juda, Nahasson, fils 
de Hamminadab; 

8 Pour celle d’Lssacar, Nathanaël. 
fils de Tsuhar ; 

9 Pour celle de Zabulon, 11180, 5 
de Hélon; 

10 Pour les enfants de Joseph; pour 
la tribu dEphraim, Eliscamah, fils 
de Hammiud ; ur celle de Ма- 
nassé, Gamaliel, fils de Pédatsur ; 

11 Pour la tribu de Benjamin, Abi- 


¡dan, fils de Guidhoni; 





OMBRI 





rent toute Yas. 
tra chacun se- 


15 Selon gue l'Eternel avait ecm- 
mandé à Motse; et i fee compta au 


désert de Sinaï. 
‘20 Les descendants donc de Ruben, 
premier-né d'Israël, selon leurs 

— leurs fanillles et les mal- 
sons de leurs pères, dont on ft le dé- 
hombrement, par leur notn ef par 





tête, dest-à-dire tous les mâles de 
Fes de vine ano ot au-dessus, tous 





“gt Ceux, ,يرماك‎ do la tribu de Jt 
—— * 
38 Des descendants d'Issacar, selon 
Jears rations, leurs familles et 
los de leurs pères, ceux dont 





jon la maison de | se 


ES, 1. 


‘on Al le énombreme 


fo aopule Page dev 


dessus, tous ceux qui pr 


Ma guorre 
29 Eon digo, de 1a 
car, quí furent compté 
а mile y 
is) Des descondante 
ton fent 





‘81 Ceux, 
bulon, qui furent cor 


du second | einquante-sept mille q 


‘Quant aux descet 
+ Des descendan 
selon leurs génératic 
— mad 
eus dont on 

par leur nom, depuis 
ans et au-dessus, tous 
valent aller à La guerr 
83 Ceux, 40-м, de 


gé- | phralm, qui furent ec 


Quarante mille cing ce 
‘54 Des descendants à 
ton leurs génération: 

et les mafsons de 

doné on fit le dénom 
leur noni, depuis YAg 
et au-dessus, tous 6 
— aller à a quert 
85 Ceux, dis-je, de la 
nassé, quí firent oo 








Sade depuis Page à 
noi, depui 1 
Зоны, tons عد‎ 
ler À la guerre, 
29 Ceux, disse, do 
qui rent conan, 
sux miles sept cet 
40 Des descendants 





tears 
les me 
au 
depuis l'âge de vingt 
fun, tous Soux qui Do 
— 

41 Ceux, dis-fe, de I 
qui Airent comptes 
Sun mile cing ce 

‘descendants 





43 Des 
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Plon leurs générations, leurs familles 
№ les maisons de leurs pères, сеих 
tont on ft le dénombrement, par 
pur nom, depuis Page de vingt ans 
au-dessus, tous ceux qui pouvaient 
ler à la guerre, 
3 Ceux, dis-je, de la tribu de Neph- 
sali, qui furent comptés, furent cin- 
te-trois mille quatre cents. 

Ce sont № ceux dont Moïse et 
aron firent le dénombrement, les 
ouze principaux d’entre les enfants 
"Israël у étant: un pour que 

Maison de leurs pères. 
Ainsi tous ceux des enfants d’Is- 
"sël dont on fit le dénombrement, 
selon les maisons de leurs pères, de- 
‘Bis l'âge de vingt ans et au-dessus 
pus ceux d’entre les Israélites qui 

vaient aller & la guerre, . 

Tous ceux, dis-je, dont on fit le 

brement, furent six cent trois 

e cing cent cinquante. 

47 Mais les Lévites ne furent point 
вара avec eux selon la tribu de 


peres; 

Car l'Eternel avait parlé à Moïse, 

M lui avait dit: 

Tu ne feras aucun dénombre- 

t de la tribu de Levi, et tu n’en 

point le compte avec les autres 
d'Israël ; 


9 
Mais tu donneras aux Lévites la 
e du pavilion du témoignage, 
de tous ses ustensiles, et de tout 
qui lui appartient ; ils porteront 













iront et camperont autour du 


п. 

Et quand le pavilion partira, les 
#Yites le désassembleront ; et quand 
Pavillon campera, ils le dresse- 
$ gue si quelque autre en ap- 

on le fera mourir. 

à Or les enfants d’Isratl campe- 
t en son quartier, et cha- 
sous son enselgne, selon leurs 


Mais les Lévites camperont au- 
du pavilion du témoignage, afin 
q ny ait Point d’indignation sur 
sembiée des enfants d'Isragl; et 
ndront en leur charge le pa- 
du témoignage. 

$4 Et les enfants d'Israël firent 
¿ques les choses ue l'Eternel avai 
Oise ; ' firen 

Mine. : 


h 
| CHAPITRE П. 


"ЕТЕВМЕГ, parla encore à Moïse 
et à Aaron, disant : 
.2 Les enfants d'Israël camperont 
, sous sa bannitre, avec les 
es des maisons de leurs peres, 
antour du tabernacle d'assigna- 
, 4 vis-à-vis de lui, 
Ceux qui seront de la bannière de 


Pavillon et tous ses ustensiles, et |: 


la compagnie de Juda, camperont 
droit vers le levant, disté pa 
leurs troupes; et Nahasson, fila de 
Hamminadab, sera le chef des de- 
scendants de J uda; : 

4 Et sa troupe, et ceux qui sont de 
son dénombrement, sont soixante- 
quatorze mille six cents. 

5 Et la tribu d’Issacar campera 
auprès de Juda; et Nathanaél, 5 
de Tsuhar, sera le chef des descen- 
dants d’Issacar ; 

6 Et sa troupe, et ceux qui sont de 
son dénombrement, sont cinquante- 
quatre mille quatre cents. - 

7 Puis la tribu de Zabulon; et 
Eliab, fils de Hélon, sera le chef des 
descendants de Zabulon ; 

8 Et sa troupe, et ceux qui sont de 
son dénombrement, sont cinquante- 
sept mille quatre cents. 

9 Tous ceux dont on a fait le dé- 
nombrement de la compagnie de Ju- 
da, sont cent quatre-vingt-six miile 
quatre cents, déstingués par leurs 
troupes. Ils partiront les premiers. 

10 La bannitre de la compagnie de 
Ruben, par ses troupes, sera vers le 
midi; et Elitsur, fiis de Scédéur, 
sera le chef des descendants de Ru- 

ns 

11 Et sa troupe, et ceux qui sont de 
son dénombrement, sont quarante- 
six mille cing cents. 

12 Et la tribu de Siméon campera 
auprès de Ruben ; et Scélumiel, fils 
de Tsuriscaddal, sera le chef des de- 
scendants de Siméon ; 

13 Et sa troupe, et ceux quí sont 
de son dénombrement, sont cin- 
quante-neuf mille trois cents. 

M Puis la tribu de Gad; et Elia- 
saph, fils de Réhuel, sera le chef des 
descendants de Gad ; 

15 Et sa troupe, et ceux qui sont 
de son dénombrement, sont qua- 
rante-cing mille six cent cinquante. 

16 Tous ceux donton a fait le dé- 
nombrement, de la compagnie de 
Ruben, sont cent cinquante et un 
mille quatre cent cinquante, distin- 
ques par leurstroupes. Ls partiront 

es seconds. 

17 Ensuite le tabernacle d’assigna- 
tion partira avec la compagnie des 
Lévites, au milieu des compagnies, 
qui partiront, comme elles seron: 
campées, chacune en sa place, selon 
leurs bannières. | . 

18 La bannière de la compagnie 
d'Ephralm, par ses troupes, sera. 
vers l'occident ; et Eliscamah, fils 
de Hammiud, sera le chef des de- 
scendants d’Ephiraïrn. 

19 Et sa troupe, et ceux qui sont 
de son dénombrement, sont quarante 
mille cinq cents. 

20 Et la tribu de Manassé sera 
aupres d'Ephraim; et Gamalle], fils 
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de Pédatsur, sera le chefdes descen- 
dants de Manassé ; 

21 Et sa troupe, et ceux qui sont 
de son dénombrement, soné trente- 
deux mille deux cents. 

32 Puis la tribu de Benjamin ; et 
Abidan, fils de Guidhoni, sera le che 
des descendants de Benjamin ; 

23 Et sa troupe, et Ceux qui sont 
de son dénombrement, sont trente- 
cin mille quatre cents. 
nombrement de la compagnie d'E- 
phralm, sont cent huit mille et cent, 
distingués par leurs troupes. Ils 
partiront les troisièmes. 

qui seront de la bannière 
de la compagnie de Dan, disti 

ar ses troupes, seront vers le septen- 

et Ahihézer, fils de Hammis- 
addal, sera le chef des descendants 

е Dan; 

26 Et sa troupe, et ceux qui sont 
de son dénombrement, 50114 soixante- 
deux mille sept cents. 

27 Et la tribu d'Ascer campera 
auprès de Dan; et Paghiel, fils de 
Hocran, sera le chefdes descendants 
d’Ascer; 

28 Et sa troupe, et ceux qui sont de 
son dénombrement, sont quarante- 
an mille cing cents. 

29 Puis la tribu de Nephthali; et 
Ahirah, fils de Hénan, sera le chef 
des enfants de Nephthali ; 

30 Et sa troupe, et ceux gui sont de 
son dénombrement, sont cinquante- 
trois mille quatre cents. 

81 Tous ceux dont on fit le dénom- 
brement, de la compagnie de Dan, 
sont cent cinquante-sept mille six 
cents. Ils partiront les derniers des 
bannières. 

82 Ce sont lA ceux des enfants d’Is- 
raël dont on fit le dénomhrement, par 
les maisons de leurs pères. Tous ceux 
qui furent comptés des compagnies, 
selon leurs troupes, furent six cent 
trois mille cinq cent cinquante. 

33 Mails les Lévites ne furent point 
comptés avec les autres enfants d’Is- 
raël, comme l'Eternel Pavait com- 
mandé & Molse. 

84 Et les enfants d'Isra8l firent 
toutes les choses que l’Eternel avait 
commandées à Molse ; 113 cam 
ainsi, chacun selon leurs bannières, 
et ils partirent ainsi, chacun selon 
leurs familles e¢ selon la maison de 
leurs pères. 


CHAPITRE IIL. 


СЕ sont ici les générations гАагой 
et de Mofse, au temps que l’Eter- 
pal parlad Molse sur la montagne de 


3 Et ce sont ici les noms des enfants 


la 
f | offr 


ous ceux dont on a fait le dé- | pe 


rent |d 


8 Се sont \\ les nom 
d’Aaron, sacrificateul 
oints, ef qui furent с 
exercer je sacerdoce. 

4 Or, Nadab et Abihu 
présence de l’Eter 
rent un feu étrang 
ternel, au désert de ЗИ 
rent point d'enfants; 
et Ithamar exercèrer 
ture en la présence 


re. 

5 Alors PEternel р 
disant: 

6 Faia approcher la 
et fais qu’elle 56 4 
sacrificateur, afin qu” 

7 Et qu'ils alent la ch 

ordonnera de gs 
que toute 'assemblées 

e garder, devant let 
signation, en faisant 
pavillon ; 

8 Et qu'ils gardent: 
siles du tabernacle d' 
ce qui leur sera donn 
les enfants d’Israël, 
service du pavillon, 

9 Ainsi tu donnera: 
Aaron et à ses fils: i 
nés, d’entre les enfar 

10 Tu donneras do: 
dance & Aaron et & 
exerceront leur зас 

uelque étranger en: 

era mourir. 

11 Et l'Eternel par 
sant: 

12 Voici, j’ai pris le: 
tre les enfants 8 
premiers-nés qui nal 
enfants d’Israél; с’е 
Lévites seront & moi 

13 Car tout premi 
tient ; depuis que je | 
mier-né du paysd Es 
consacré tout prem 
depuis les hommes } 
lis seront & moi: Je 

14 L’Eternel parla 
au désert de 51283, d 

15 Compte les desc: 

ar les malsons de le 

eurs familles, en ec 
mâles depuis l’âge а 


813. 
Moïse donc les : 
cominandement de 
qu! lui avait été or 
17 Ce sont ici les 83 
leurs noms 
hath, et Mérari. 
18 Ce sont ici les 1 
Guerscon, par leur: 
et Sc . 
19 Et les fills de К 
familles, éfaient Hi: 
Hébron et Huztel. 


d'Aaron: Nadab, quí était l'aîné, | 


Abihu, Eléasar et Ithamar. 30 Et les fils de № 








— 
Jr de 
seas gt 
‘dea Liviteny att 
er-nés des! 


dénombrement, 
ui avait com: 


remiers-nés qui 
inte d'Israël, 
— * 
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chetés À Aaron et à ses fils, selon que 
l'Eternel le lui avait commandé. 


CHAPITRE IV. 


L'ETERNEL parla encore & Mofse 
et á Aaron, disant : 

2 Faites le compte des fils de Ké- 
hath,d’entre les descendants de Lévi, 
par leurs familles e¢ par les maisons 
de leurs pères, 

3 Depuis l’âge de trente ans et au- 
dessus, jusqu'à l’âge de cinquante 
ans, tous ceux qui entrent en rang, 
pour s'employer au tabernacle d’as- 
signation. ; 

4 C'est ici le service des fils de Ké- 
hath au tabernacle d’assignation, 
d'avoir soin du lieu très saint. 

5 Quand le camp partira, Aaron et 
ses fils viendront, et ils détendront 
le voile de tapisserie, et ils en cou- 
vriront l’arche du témoignage. 

6 Ensuite ils mettront au-dessus 
une couverture de peaux de couleur 
d’hyacinthe ; ils étendront par-des- 
sus un de couleur d'hyacinthe, 
et ils y mettront ses barres. 

7 Et ils étendront un drap de cou- 
leur d'hyancinthe sur la table des 
pains de proposition, et ils mettront 

essus les plats, les tasses, les bassins, 
et les gobelets d’aspersion ; et le pain 
continuel sera dessus ; 

8 Et ils étendront au-dessus un drap 
teint en cramoisi, et ils le couvriront 
d'une couverture de peaux de couleur 
d'hyacinthe ; et ils y mettront ses 

arres 3 


ل 

9 Et ils prendront un drap de cou- 
leur d'hyacinthe, et ils en couvriront 
le chandelier du luminaire avec ses 
lampes, ses mouchettes, ses petits 

lats, et tous les vaisseaux d'huile 

uels on se sert pour lechandelier ; 

10 Et ils le mettront, avec tous ses 
vaisseaux, dans une couverture de 
peaux de couleur d'hyacinthe, et le 
mettront sur des leviers. 

11 Et ils étendront sur Pautel d'or 
un drap de r d'hyacinthe, et 
ils le couvrirent.d’une couverture de 
peaux de couleur d’hyacinthe, et ils 
у mettront ses barres. 

12 Ils prendront aussi tous les usten- 
siles du service, dont on se sert au 
sanctuaire, et ils les mettront dans 
un drap de couleur d'hyacinthe, et ils 


les couvriront d'une converture de | et 


peaux de couleur d’hyacinthe, et les 
mettront sur des leviers. 

13 Et ils Steront les cendres de )’au- 
tel, et ils étendront dessus un drap 
d’écarlate ; 

14 Et dessas 115 mettront les usten- 
51166 desquels оп se sert pour Pautel, 
les encensoirs, les erochets, les ra- 
cloirs, les bassins, et tous les vais- 
seaux de J'autel, et ils étendront 


dessus une conver 


Lorsque Aaror 
achevé de couvrir 
tous ses seau] 
partira, les descer 
viendront pour le 
toucheront point 
de peur qu'ils ne : 
ce que porteront h 
Kéhath au tabern: 

16 Or, Eléazar, fil 
cateur, aura la con 
du luminaire, du p 
du gâteau contin 
d'onction, la com: 
tout le pavillon 
choses 


de ses ustensiles. 
17 L'Eternel pari 
et à Aaron, disant 


19 Mais faites-ler 
vivent, et ne meu 
qu'ils approcheror 
saintes, Aaron et : 
qui prescriront & с 
et ce qu'il doit por 

20 Et ils n'entre 
regarder, quand o 
choses saintes, d 
meurent. 

#1 L'Eternel parl: 
il Je dit: 

22 Fais aussi le co 
dants de Guersçon 
de leurs pères ef pi 

23 Depuis l'Age de 
dessus, jusqu'à 17 
ans, comptant tou: 
pour tenir leur ra: 
ployer & servir au 
signation. 

94 C'est ici le ser 
des Guersconites, € 
servir, et ce qu'ils « 

25 118 porteront d 
pavillon, et le tabe 
tion, sa couverture 

d'hyacinth 
sus, et la tapisseri 
tabernacle d'assign 

28 Les courtines 
tapisserie de l’entn 
parvis, qui servent 
г l'autel to 
cordages et tous | 
leur service, et to! 
pour eux : c'est en 4 
at e service 

e Guerseon, en tou 
porter, et en tout ce 
servir, sera régle pt 
ron et de ses fils, et 
rez de garder tout 
porter. 
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38 Сы la lo servico des familles 
1 ا‎ due Gueraponites 
abernacio d'aselgnation ; et leur 
trge sera sous la conduite d'Itha- 





au | commandement de 


Mole et Aaron comptèrent, selon le 
sternel. 

43 Et pour ce qui est des families 

des descendants de Mérari, dont on 

‘fit le aénombrement par leurs fa- 

millas 22 na» Jes malsons de leurs 


Ip do rento ans ot an- 
l'âge de cinquante 
: qui entralent en ser- 
ПЕ au tabernacle d'as- 





— 


fox عبات‎ que furent comptés 
ears families, talent о mille 
deux cents. 

45 Co ont D, ceux des familles des 
descendants de Hérart dont on At ie 
dénombrement, que Моше et Aaron 
‘compibrent,selonle commandement 
ا‎ en ой don par 


48 Ainsi tous ceux dont on fit le 
dénombrement, que Moise et Aaron 
et les principaux, d'Israël comp- 
ferent d'entre les Lévites, par leurs 
familles, et par les maisons de leurs 


47 Depuis Vago de trente ans ot 
au-dessus, Jusqu'à VA de cinquante 
ans, tous ceux qui enwatent en ser- 





‘vice pour Fomployer A се qu'il fal. 
lait faire dans lo service, et à ce qu'i 
fallait porter du tabernacle d'asai- 


ton, 
fa Tous ceux qui, furent comptés 
étaient host mill cing cent quatro» 


Vingta. 
'49 On en ft le dénombrement, se- 
Jom le commandement que l'Eternel 


‘en | en avait donné par 


se, 

Selon ce qu'il dora faire au sor: 

oo, el ce awl erat à poner i 
‘ravait commande à Moise. 

CHAPITRE У. 

LREERNEL paria envorea Moke, 

— 
# Ordonne sux enfants d'Israël de 


mettre hors du camp tout Mpreux, 
toathomme qui découle, tout homme 





souillé pour un mort.‏ | سوا 


‘ln | milieu desquels Jn: 


8 Vous les mettrez dchors, tant 
Yhomme que la femme; vous les 
mettrez hors da camp, afin qu'ils 

souillent pas lo camp de coux au 


e. 
ered) firent ainsi 








4 Et les enfants d' 


ernacie | et les mirent hors du camp ; les en- 





Pr Fan oft Mmes e 
5 E: TEternel рана À Моше, di- 
Pare aux enfants, dira: 
— Nome où 

pre Sate coca. Чаще 
aches “que ies “homines"pouren 
О contre Рая que 
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cette personne en sera trouvée cou- 
pable. | 

7 Aors ils confesseront le péché 
qu’ils auront commis, et de coupable 
restituera la somme totale de ce en 
quoi il aura été trouvé coupable, et 
i ajoutera par-dessus un cin- 
quiéme, et il donnera a celui 
contre lequel il aura commis le 

e 
* 8 Que si cet homme-lA n'a personne 
quí ait le droit de retirer ce en quoi 
le péché aura été commis, cette 
chose-l& sera restituée à l’Eternel, 
et elle tiendra au sacrificateur, 
outre le bélier des propitiations avec 
lequel on fera propitiation pour lui. 
9 Et toute offrande élevée, de toutes 
les choses que les enfants d’Israël 
consacreront, её qu’ils présenteront 
au sacrificateur, lui appartiendra. 
10 Les choses donc qui auront été 
consacrées par quelqu'un, appar- 
tiendront au sacrificateur; ce que 
chacun lui aura donné lul appar- 
tiendra. 

11 L’Eternel parla anssi à Mofse, 
isant : . 


12 Parle aux enfants d'Israel, et 
dis-leur: Lursque la femme de 
quelqu'un se sera débauchée. et 
qu'elle aura commis une perfidie 
contre son mari, 

13 Et que quelqu'un aura eu sa 
compagnie, en sorte que son mari 
n’en ait rien su, mais qu’elle se soit 
cachée, et qu’elle ве soit souillée, et 
qu’il n’y ait point de témoin contre 
elle, et qu’elle n’ait point été sur- 


prise 

14 Et que l'esprit de jalousie sal- 
sisse son mari, en sorte qu'il soit ja- 
loux de ва femme parce qu’elle s’est 
souillée, ou que l’esprit de jalousie le 
saisisse tellement, qu’il soit jaloux 
de ва femme, encore qu’elle ne se 
soit point soulllée 

15 Cet homme-la fera venir sa 
femme devant le sacrificateur, et 
apportera son offrande avec elle, 
savoir, la dixième partie d’un épha 
de farine d'orge; mais il ne répan- 
dra point d'huile dessus, et il n’y 
mettra point d'encens, саг c'est un 

e jalousie, un gâteau de mé- 
morial, pour découvrir l’iniquité. 

16 Et le sacrificateur la fera аррго- 
ener, et la fera tenir debout en la 
presence de l’Eternel. 

17 Ensuite le sacrificateur prendra 
de l'eau e, dans un vaisseau de 
terre, et de la poudre qui sera sur le 
pavé du pavillon, et il la mettra dans 

eau. | 


18 Puis le sacrificateur fera tenir 
debout la femme en la présence de 
l'Eternel, et il découvrira la tête de 
cette femme, et il mettra sur les 
paumes des mains de cette femme le 


âteau de mémoria 

e jalousie ; et le : 
dans sa main les . 
portent la malédict 

19 Et le sacrificat 
femme, et lui dira : 
couché avec toi, el 
puissance de ton n 
point débauchée ef : 
cevras aucun mal 
améres, qui portent 

20 Que si, éfant so 
de ton mari, tu t’es : 
tu t’es souillée, et qu 
que ton mari ait cou: 

21 Alors le sacrific: 
la femme par un sern 
tion, et il lui dira: Q 
livre, au milieu de tc 
malédiction à laquell 
Jettie, et qu'il fasse po 
et enfler ton ventre, | 

22 Et que ces eaux-!: 
la malédiction, entren 
trailles, pour fe fal 
ventre, et faire pour! 
Alors la femme répon 
amen. 

23 Ensuite le sacrific 
dans un livre ces impré 
il les offacera avec les e: 

24 Et il fera boire à 1 
eaux amères de malédic 
eaux de malédiction © 
elle, et elles lendrot 
amères. | 

25 Le sacrificateur doi 
de la main de la femme, | 
jalousie, et il le fera tour 

’Eternel, et 11 l'offrira su 

26 Le sacrificateur pre 
une poignée du gâteau, pi 
morial, et il le fera 1 
tel: ensuite il fera boire 
la femme. 

27 Et après qu’il lui aura 
les eaux, s’il est vrai qu'el 
801011166 et qu'elle ait cor 
perfidie contre son тай, 
qui portent la malédiction! 
en elle, © elles deviendront 
améres; et son ventre enfk 
cuisse pourrira. Ainsi cette 
la sera soumise à la malédi 
serment, au milieu de son P 

28 Que si la femme ne s'e 
souilice, mais qu'elle sot pt 
ne recevra aucun mal, et el 
des enfants. 

29 Telle est la 101 des ja 
lorsque la femme, qué est en | 
sance de son mari, s'est débat 
s’est souillée: 

80 Ou, lorsque l'esprit de fi 
aura saisi le mari, et qu'étant 
de sa femme, il l'aura fait vet 
vant l'Eternel, et que le sac 
teur lui aura fait tout ce gut 
donné par cette lol, 
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24 lemar sera exempt de fan 
Mets femmelh portera son 


CHAPITRE VI. 

IL'STERNEL parta aussi À Мое, 
3 Parle aux enfants d'Israël, et dls 
‘eat: Lomqu'un homme ou une | 
femme aura fait expressément le 
— Nazaréen, pour so faire Na- 


3 E ralstiendra de vin et de cer- 
rein ape les polat de vale 





datado sana lan, pour lo pá 
Pasado sana délai, pour topes 
She, où dun bélier sans об, pour 
— ederiten de prosperiten, 

39 EL came chroehite de pains sans 
vain, de gltenux de ine farine pes 
‘trie à ше, et de beignets sans موا‎ 
valo, olnts hulle, aveo Toure: 68e 
Tena ef leure aspérsons. 

Se Eg sacifcatcur ts га de- 
vant feternel et sera fe macrifee 
Foro peca std fire eon hoe 

1 

Е omara le Der en sacre 

0 





corbellie des pains sans levain, Le‏ هل 
sacricateur offrira aussi son gtean‏ 
et son as}‏ 


mua 
18 Et le Nazaréen rasera la tête di 
son — a rentré de CSA 
le a's 4 prendra les 
SM dite 
0 
ны 
Е pases 
у lu , et an حنج‎ 
Pl 
PR sae rae 
— après qu'il se sera falt raser 
son Nazaréat ; 
net tr mer 
ces choses en offrande tournée, de- 
vant l'Eternel; Ces une chose, 
и 
ee ga ratte et 
e Ct 
Oe eee 
41 Telle est la loi du Nazaréen, qui 
— AS art a 
pour son Nazaréat, outre ce qu'll 
pourra encore offrir. 11 Fexécutera 
Е 
a 
Е 











a lol de aon Nazaréat. 
اماك يل‎ paria ausal A Moto, 
sant + 
33 Parle à Aaron et à ses fils, et 
dis-Jeur : Vous bénirez ainsi les en- 
fants d'Israël, en leur disant : 
24 L'Eternel te bénisse et te garde, 
25 L'Eternel fasse lulre sa face eur 
tol et to fasse grace. 
30 L'Eternel tourne sa face vers tol 
ete formo la paix, إن‎ 
ivoqueront done mon nom 
enfants d'Israël, et Je les bé- 








CHAPITRE VIL. 
[gives su Jour que Моше ent 
achevé de dresser le pavillon, et 
qu'il l'eut otnt et consacré avec tous 
tes ustensiles, de même que l'autel 
avec tous ses ustensiles, après, die- 








a Lo 
а 

Е 
зо les principaux des tribus, el aul 
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avaient assisté A faire les dénom- 
brements, firent leur offrande. 

3 Et ils amenérent leur offrande 
devant l’Eternel, зато“, six cha- 
riots cc 1verts, et douze taureaux ; 

ue chariot pour deux des prin- 
eipaux, et taureau pour 
chacun d'eux, et ils les offrirent de- 
vant le pavillon. 

4 Alors l'Eternel parla à Molse, di- 
sant : . 
5 Prends ces choses d’eux, et elles 
seront employées au service du ta- 
bernacle d'assignation; et tu les 
donneras aux vites, à chacun 
selon son emploi. 

6 Moïse donc prit les chariots et 
tes taureaux, e 

vites. 

7 11 donna aux descendants de 
Guerscon deux chariots et quatre 
tau selon leur emploi. 

8 Mais il donna aux descendants 
de Mérari quatre chariots et huit 
taureaux, selon leur emploi, sous la 
conduite d'lthamar, fils d’Aaron 
sacrificateur. 

9 Or, il n'en donna point aux de- 
scendanta de Kéhath, parce que le 
service du sanctuaire étaié de leur 
ghar e; ils le portalent sur les 

2 es. 

0 Et les principaux offrirent pour 
la dédicace de l’autel, au jour qu'il 
fut oint, les principaux, 015-76, ap- 
porterent leur offrande devant 

autel. 

11 Et l'Eternel dit à Moïse: Qu'un 
des principaux apporte son offrande 

п jour, ef un autre l’autre jour, 
pour la dédicace de l'autel. 

12 Au premier jour donc, Nahas- 
son, fils de Hamminadab. offrit son 
oblation pour la tribu de Juda. 

13 Et son offrande fué un plat d’ar- 
gent, du poids de cent trente sicles, 
un bassin d'argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanc- 
tuaire, tous deux pleins de fine fa- 
rine pétrie à I’huile, pour le gâteau ; 

ne tasse d’or de dix sicies, 
pleine de parfum ; 

15 Un veau pris du troupeau, un 
bélier, un agneau de l’année, pour 
Pholocauste ; 

16 Un jeune bouc pour l’offrande 
pour le péché ; 

17 Et pour le sacrifice de prospérités, 
deux taureaux, cinq béliers, cinq 
boucs, © cinq agneaux de l’année. 
Teile Yoffrande de Nahasson, 
fils de Hamminadab. 1 

18 Le second jour, Nathanaël, fils 
de Teuhar, chef de la tribu d'Issacar, 


19 At il offrit, pour son offrande, 
un plat d’argent, du poids de cent 
trente sicles, un bassin d’argent de 
soixante et dix sicles selon le sicle 


Ц les donna aux | bul 


du sanctuaire, tous deux pleins ‹ 
fine farine pétrie à Phuile, pour 
gâteau ; . 

20 Une tasse d'or de dix sick 
pleine de parfum ; 

21 Un veau pris du troupeau, и 
bélier, un agneau de l’année, pou 
l’holocauste ; 

22 Un jeune boue pour Poffrand 


pour le péché ; 

28 Et pour le sacrifice de prospé 
rités, deux tauroaux, cing jar: 
cing boucs, et cinq agneaux de l'an 
née. Telle l’offrande de Na 
thanaél, fils de Tsuhar. 

34 Le troisième jour, Ellab, fils di 
Hélon, chef des descendants de Za 
35 AUTRE de fut un plat d'ar 

on offrande un 
gent, du poids de cent trente sicles 


un bassin d'argent de solxante € 
—— 
rio e, pour le ц;  , 
36 F ‘sicles, 
pleine de parfum ; 
27 Un veau pris du troupeau, un 
l'holocauste ; 
28 Un jeune bouc pour l'offrande 
99 Et pour le sacrifice de prop 
rités, deux taureaux, cinq bélier, 
née. Telle fut ande d’Eliab, 
fils de Hélon. 
de Scéuéur. chef des 
Ruben, 0 
du poids de cent trente sicles, uN 
bassin d'argent de solxante et dig 
tous deux pleins de fine farine pe! 
trie à l’huile, pour le gfiteau ; 1 
$2 Une tasse d’or de | 
83 Un veau pris du troupeau, 3 
bélier, un agneau de l’année, po 


dix sicles, sclon le sicle du sanctu 
Une tasse d'or de dix 
bélier, un agneau de l’année, pou 

pour le péché 
cinq boucs ej cin eaux de l'an 
é À 6 Pottra 
80 Le quatrième jour, Elitsur, fils 
descendants de 
81 Sono ande fuf un plat d'argent, 
sictes, selon le 81616 du sanctuaire, 
dix sickt, 
pleine de parfum ; 
Vholocauste ; 








1 
34 Un jeune bouc pour ГоЯтао 
pour le péché ; : 
85 Et pour le sacrifice de 
rités, deux taureaux, cinq oe 
cing UCS, cinq agneaux ؟‎ 
l’année. Telle l’offrande d'El 
sur, fils de ur. 


fils de Tsurisçaddaï, ch 
dants de Siméon, a . . 
87 Son offrande fut un plat d'u 
gent, du poids de cent trente 1 
un bassin d’argent de soixanic 6 
dix sicles, selon le sicle du sanctut 
Sica l'huile, pour le gateat 
e uile, pour le gâteau; 

38 Une tasse d'or de dix sm 
plelne de parfum ; 

39 Un veau pris du — 
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bélier, un agneau de l'année, pour 
Pholocauste ; 

Un jeune bouc pour l’offrande‏ له 
pour le péché ;‏ 

a Et pour le sacrifice de prosp¢- 
rités, deux taureaux, cinq béliers, 
р ucs, ef cing agneaux de l’an- 
née. Telle fut Гойгапае de Scélu- 
уве, fla de suriscaddal. 


Le sixitme jour, Eliasaph, fils 
de реа, chef des descendants de 


opru. 
43 Son offrande fut un plat d'ar- 
gent, du poids de cent trente sicles, 
un d'argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctn- 
aire, tous deux pleins de fine farine 
реше à l’huile, pour le gâteau 3 
44 Une tasse d'or de dix sicles, 
Pleine de parfum ; 
45 Un veau pris du troupeau, un 

, Un aguean de l’année, pour 


ocauste 9 
446 Un jeune bouc pour 6 
pour le péché ; 
Et pour le sacrifice de prospé- 
deux taureaux, cing béliers, 
Tolo fu аа 6 
e 
de Dela p 


48 Le septième jour, Eli 


de Hammiud, chef des 


d'Ephralm, o 
# Son offrande 
gent, du 


E 


amah, 

escen- 

un plat d’ar- 

Ar et 
argent de s0 

ticles, selon le sicle du sanctu- 
tous deax pleins de fine farine 
à l'huile, pour le gâteau ; 

Une tasse d'or de dix sicles, 


de parfum ; 
& Un veau pris du troupeau. un 
, Un agneau de l’année, pour 


CES jeune bouc pour l’offrande 


"88 Et pour le sacrifice de rospé- 
is, deux taureaux, cinq béliers, 
palo fd Ponte dE 
e offrande d’ 
fils de Нашташа. 


4 Le huitième jour, Gamaliel, fils 
» chef des descendants 

Manassé offrit. 
Son offrande fut un plat “’ar- 


du polis de cent trente sieles, 
d'argent de soixante et 
E sicles, selon le sicle du sanctu- 
ious eus pleins de fine farine 
ulle, pour le gáteau ; 

Une tasse For de dix sicles, 
im 54 

Un veau pris du troupeau. un 
1 uns agneau de l’année, pour 








Et pour lo sacrifice de prospé 
r e - 
lite, deux taureaux, cing beliers, 


Un jeune boue pour Гойгапае | fils 


cinq boucs, её cinq agneaux de l’an- 
née. Telle l’offrande de Gama- 
liel, fils de Pédatsur. 

60 Le neuvième pont, Abidan, fils 
de Guidhoni, chef des descendants 
de Benjamin, offrit. 

61 Son offrande fuf un plat d’ar- 
gent, du poids de cent trente sicies, 
un bassin d’argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctu- 
aire, tous deux pleins de fine farine 
pétrie à Phule, pour le gâteau ; | 
63 Une tasse d'or de dix sicles, 
pleine de parfum ; 

68 Un veau pris du troupeau, un 
bélier, un agneau de l'année, pour 
Y'holocauste ; 

64 Un jeune bouc pour Гойгапае 
pour le péché ; 

65 Et pour le sacrifice de prospé- 
rités, deux taureaux, cing béliers, 
cing boucs, et cinq agneaux de l'an- 
née. Telle fut l’offrande d’ Abidan, 
fils de Guidhoni. 

66 Le dixième jour, Ahihézer, fils 
de Hammisçaddaï, chef des descen- 
dants de Dan, offrit. 

67 Son offrande fué un plat d’ar- 
gent, du poids de cent trente sicies, 
un Dassin d'argent de soixante et 
dix 816168, selon le sicle du sanctu- 
aire, tous deux pleins de fine farine 
pétrie à l'huile, pour le gâteau ; . 

68 Une tasse d'or de dix sicies, 
pleine de parfum ; 

69 Un veau pris du troupeau, un 
bélier, un agneau de l’année, pour 
l’holocauste ; 

70 Un jeune bouc pour l’offrande 
pour le péché : 

71 Et pour le sacrifice de prospé- 

rités, deux taureaux, cing fers, 
cing boucs, ef cing agneaux de Рап- 
née. Telle fut Гойгапае d’Ahihé- 
ocran 
d’Aseer, offrit. 
73 Son offrande fut un plat d'ar- 
gent, du poids de cent trente sícles, 
un bassin d’argent de soixante et 
dix sicles, selon le sicle du sanctu- 
aire, tous deux pleins de fine farine 
pétrie à l'huile, pour le gâteau ; 

74 Une tasse d'or de dix sscles, 
pleine de parfum ; 

75 Un veau pris du troupeau, un 

er, un agneau de l’année, pour 
Vholocauste ; 

78 Un jeune bouc pour l’offrande 
pour le péché ; 

77 Et pour le sacrifice de prospé- 
rités, deux taureaux, cing ers, 
cing boucs, ef cing agneaux de Pan- 
née. Telle fut Гойгапае de Paghiel, 
de Hocran. 

78 Le douzième jour, Ahirah, fil: 
de Hénan, chef des descendants da 
Nenhthalf, ru. 8 
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79 Son offrande fut un plat d'ar- | orage fait au marteau, même se tt 
gent, du poids de cent trente sicles, | et ses fleurs. On fit ainsi le cha 
un bassin d'argent de soixante et | delier selon le modale que ГЕ еп 
dix sicles, selon le sicle du sanctu- | avait fait voir à Moïse. 
aire, tous deux pleins de fine farine y Рив l'Eternel parla à Moise, ( 

sant: 


















pétrie à l’huile, pour le gâteau ; 
80 Une tasse d'or de dix sécles,| 6 Prends les Lévites d’entre les 6 
pleine de parfum ; fants d’Israël, et purifie-les. 


7 Tu leur feras ainsi pour les pu 
fier : tu feras aspersion de Peau: 
purification sur eux, et ils fero 
passer le rasoir sur toute leur cha 
et ils laveront leurs vêtements, et! 
se parifieront. 

8 Puis ils prendront un veau, #7 
du troupeau, avec son gâteau de fh 
farine pétrie À l'huile; et tu pre 
dras un second veau, pris du tro 
peau, pour l’offrande pour le 

9 Alors tu feras approcher les L 
vites devant le tabernacle d'as 

ation, et tu convoqueras tou! 
assemblée des enfants d’{sraël, 

10 Tu feras, die, approcher и 
Lévites devant 1'Eternel, et les el 
fants d’Isra#i mettront leurs mall 
sur les Lévites, 

11 Et Aaron présentera les Lévitt 
en offrande devant lEternel, de | 
part des enfants d'Israél, et iis seros 
employés au service de l'Eternel. 

12 Les tes aussi mettront leu 
mains sur la tête des veaux ; puis $ 
sacrifieras l'un en offrande Leo 


"Eternel, pour faire propi 
pour les Lévites. 14 

13 Après cela, tu foras tentr les 
vites devant Aaron et devant se 
fils, et tu les présenteras en 
—— in atparera los LE 

4 pareras 
d'entre les enfants d'Israël, et № 
Lévites seront à moi. 

15 Après cela, les Lévites viendros 
pour servir au tabernacle 4 age 
tion, quand tu les auras pu 
et que tu les auras présen 

ande, 

16 Car ils me sont donnés, deat’ 
les enfants d'Israël; je les al м 
pour mol, à la place de tous cn 
naissent les premiers, savow 
place de tous les premiers-nés Venta 

es enfants d'Israël. , : 

17 Car tout premier-né d'entre 
enfants d'Israél est à moi, tant м 
] ETERNEL parla aussi à Motos, | hommes que des bêtes; Je me М 

disant : suis consacrés au jour que je 187. 

2 Parle à Aaron, et dis-lui : Quand | ра! tous les premiers-nés au PA 

tu allumeras les lampes, les sept | d'E 
pris les Lévites Ale plat 


81 Un vean pris du troupeau, un 
bélier, un agneau de Pannée, pour 
Vholocauste ; 

32 Un jeune bouc pour l’offrande 
pour le péché ; 

88 Et pour le sacrifice de рговре- 
rités, deux taureaux, cing béliera, 
cing boucs, © cing agneaux de l’an- 
née. Telle fut l’offrande d’Ahirah, 
fils de Hénan. 

84 Telle fut la dédicace de l’autel, 
qué fut faite par les principaux d'Is- 
raël, lorsqu'il fat ofnt: douze plats 
d'argent, douze bassins d'argent, 
douze tasses d'or. . 

85 Chaque plat 0“ nt Фай de 
cent trente sicles, et chaque bassin 
de soixante et dix. Tout l’argent 
des vases moniai à deux mille 
quatre cents sicies, selon le sicle du 
sanctuaire. 

86 Douze tasses d'or, pleines de 

arfum, chacune de dix sicies, selon 

e sicle du sanctuaire. Tout Гог 
donc des tasses montait à cent vingt 


87 Tous les taureaux pour l'holo- 
causte éfaient douze veaux avec 
douze béliers, e¢ douze agneaux de 
’année, avec leurs gâteaux, et 
douze Jeunes boucs pour l'offrande 
pour le péché ; 

88 Et tous les taureaux du sacri- 
fice de prospérités étaient vingt- 
quatre veaux, avec soixante béliers, 
soixante boucs, ef soixante agneaux 
de l’année. e fut donc la dé- 
dicace de lautel, après qu'il fut 


oint. 

89 Dès lors, quand Mofse entrait 
au tabernacle assignation pour 
parler avec Dieu, il entendait une 
voix qui lui parlait de dessus le propl- 
tiatoire, qui ¿fait sur l’arche du té- 
moignage, savoir, d’entre les deux 
chérubins; et Dieu lui parlait. 


CHAPITRE VIII. 


te. 
lampes éclaireront ‘vis-à-vis du| 18 Ge, "ai ie 
chandelter. de tous les premiers-nés d'entré 
8 Et Aaron le fit ainsi, ef il alluma | enfants d'Israël. 5 
ses lampes éclairer 19 Et j'ai donne les Levis 
du chandelier, comme l'Eternel | Aaron et à ses fils, d’entre les 
Pavait commandé à Molse. fants d'Israël, pour faire le 
4 Or, le chandelier était fait ainsi: | des enfants d'Israël au y 
il ييه‎ d'or battu au marteau d'ow- | d'assignation et pour faire exp 
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Et Molso lear cits Arrétes-voas, 
— no solent | otf боги ce qe 1 ternelerdao 

— ak Alors l'Éternel parla à Моше, di- 





—— lee eta res an mort, oa 
voyage, loin de votre as 
parinèrent | fora pas de csóbrer 








“rando de-| كل‎ fla 1a feront le quatorrième 
ru اما‎ et i Bt: propitiation | Jour du second mols, entre les deux 
Peso inde ee porter ‘pros, ef la In 
72 Gua da fat los Lóvitos vin- ‘sans levain ef des herbes 
‘oar fre eut servico au taber- | artes 
— en le 3 Es ten lalaeront rien jusqu au 
‘Flam de sos la; on leur 2% matin, st Île n'en rompront pola Les 
same trae Pava 083 iis da foront selon toute Vordon" 
LEA ai 
e Catia 

Cat ica 
vow: ie Die * 
— 


| 
la 
1 
Hh 


Wee 
int 
A 


E 
E 
1 
fF 


ha | saison. 
— ro eee | aa prt 

ace vip, sion tontos р — аира at Leu où la nés 
fat hire, tout ce QE Y | enfants d'Israfl marchalent 
Jobs sono para aux enfant | sn commandement de Verna, Е 
Tees 

* 

|-> 





"¿| MS aemenraient campéte 
Я Et orgue la nudo continuait à 
derriter blasioars Jours sur le 

ee enfants ога preneient 








au commandement de VEternel ils 
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йо jour ou de nuit, quand la nuée se 
levait, ils partaient. 

22 Que si la nuée continuait de 
Sarr sur le pavilion, ef ai elle 
demeurait sur lui pendant deux 
jours, ou un mois, ou plus long- 
temps, les enfants d’Israël demeu- 
raient campés, et ne partaient point ; 
mais quand elle se levait, ils par- 
taient. 

28 Пз campalent donc au com- 
mandement de l’Eternel, et ils par- 
talent au commandement de )’E- 
ternel, ef ils observaient ce que 
lEternel avait ordonné. suivant le 
commandement de l’Eternel qui leur 
avait été donné par Moïse. 


CHAPITRE X. 


UIS l’Eternel parla à Molse, di- 
sant: 

2 Fais-toi deux trompettes d’ar- 
gent, qui soient battues au marteau ; 
et qu’elles te serveut pour convoquer 
l'assemblée, et pour faire partir le 
camp. 

3 quand on en sonnera, toute l’as- 
semblée se rendra vers toi, à l’entrée 
du tabernacle d’assignation. 

4 Et quand on sonnera d'une seule 
$ е, les principaux, as sont 
les chefs des milliers d’Israél, s’as- 
sembleront vers tol. 

6 Quand vous sonnerez d'un son 
éclatant, les compagnies quí sont 
campées vers l'orient, partiront. 

6 Et quand vous sonnerez la se- 
conde fois d'un son éclatant, les 
compagnies qui sont campées vers le 
midi partiront; on sonnera d'un son 
éclatant lorsqu'elles devront partir. 

7 Et grand vous convoquerez l’as- 
semblée, vous sonnerez, mais non 
pas d’un son éclatant. 

8 Or, les fils d’Aaron, sacrificateurs, 
sonneront des trompettes ; ce qui 
vous sera une ordonnance per- 
pétuelle d'âge en âge. 

9 Et quand vous marcherez en ba- 
taille dans votre pays, contre votre 
ennemi qui vous viendra attaquer, 
vous sonnerez des trompettes avec 
un son éclatant, et vous ferez que 
l'Eternel votre Dieu se souviendra 
de vous, et vous serez délivrés de vos 
ennemis. 

16 Et dans vos jours de joie, dans 
vos fêtes solennelles, et au com- 
mencement de vos mois, vous son- 
nerez des trompettes sur vos holo- 
caustes, et sur vos sacrifices de pro- 
spérités, et elies vous serviront de 
mémorial devant votre Dieu : Je suis 
l’Eternel votre Dieu. 

11 Or, il arriva le vingtième jour 
du second mois de la seconde année, 
que la nuée se leva de dessus le pa- 
Villon du témoignage. 


13 Et les enfants d'Israël partirer 
selon Pordre de leurs traites, du € 
sert de Sinaï; et la nuée se poss : 
désert de Paran. 

18 Hs partirent donc pour la pr 
midre fois, par le commandement ‹ 
l'Eternel, qu és recurent par Mois 

14 Et la nière des compagnh 
des descendants de Juda ; 

remière, selon leurs troupes; et № 

n, fils de Hamminadab, condu 
sait la bande de Juda. 

15 Et Nathanaël, fils de Tsuha 
conduisait la bande de la tribu de 
descendants d’Issacar. 

16 Et Eliab, fils de Hélon, conda 
sait la bande de la tribu des descez 
dants de Zabulon. 

17 Et le pavillon fut désassemblé 
puis. les descendants de Guersçon € 

es descendants de Mérari, qui po! 
tatent le pavillon, partirent. 

18 Puis, la bannière des compa 
gnies de Ruben partit, selon leur 
troupes; et Elitsur, fils de Scédéur 
conduisait la bande de Ruben. 

19 Et Scélumiel, fils de Ts | 
dal, conduisait la bande de la tri 
des descendants de Siméon. 

20. Et Eliasaph, file de Déhuel 
conduisait la bande de la tribu de 
descendants de Gad. 

21 Alors les Kéhathites qui par 
taient le sanctuaire, perdent ce 
pendant, on dressait le tabernacle, 
pendant que ceux-ci venaient. 

23 Puis, la bannière des com 
gnies des descendants dE * 
p selon leurs troupes, © 
mab, fils de Hammiud, conduisait № 
bande a’ Ephraim. 

23 Gamaliel, fils de Pédatsur, con: 
duisait la bande de la, tribu des de- 
scendants de Manassé. 

34 Et Abidan, fils de Guidhonl, 
conduisait la bande de la tribu des 
descendants de Benjamin. 

25 Enfin, la banniere des compra 
ies des descendants de Dan, 9 
aisait l’arrière-garde, partit, pelos 
leurs troupes; et Ahihézer, fils © 
Hammiscaddal, conduisait la bande 

e Dan. 

26 Et Paghiel, 218 de Hoeran, 6017“ 
duisait la bande de la tribu des de 
scendants d' Ascer. 

27 Et Ahirah, fils de Hénan, * 
duisait la bande de la triba des 
scendants de Nephthali. 98 

28 Tels étaient les décampeniet и 
des enfants RS selon р 

roupes, quand ils en 

29 Or, Moïse dit à Hobab, fils de 
Réhuel Madianite, son beas-pet 
Nous allons au lieu dont 5 on 
dit: Je vous le donnerai; viens ae 
nous, et nous te ferons du bien; у 
l'Eternel a promis de faire du bien 

sraël. 
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® Et Hobab lai répondit: Je ту 
fral point, mais je m'en 1га1 en mon 
Pays, ef vers mon parentage. 

& Et Moise lus dit: Je te prie, ne 
Docs laisse point ; car tu nous servi- 
ras de guide, parce que tu sais quels 


sont les lieux où nous camperons | qui pl 


dans le rt. 
32 Et il arrivera, si tu viens avec 
nous, et que le bien que 1'Eternel 
nous doit faire arrive, que nous te 
ferons aussi du bien. 
S Ainsi ils partirent de la mon- 
tagne de l'Eternel, ef ils marchè- 
rent t trois доста; et Parche 
der lance de PE ternel alla devant 
"espace de ours, pour 
chercher un lieu où ila se героваз- 


sent, 

34 Et la пабе de l'Eternel était 
sar eax pendant le jour, quand ils 
partatens du lieu où ils avaient 


$ Et quand Parche partait, Molse 
— тео 6 Eternel, et tes 

seront dispe et ceux qu 
i, паев s’enfuiront de devant 


9 
% Et quand on la +, il disait : 
Retourne, $ Eternel, aux dix mille 
miltiers d'Israël. 


CHAPITRE XI. 


PRES ces choses, il arriva que le 
peuple se plaignit du travail, et 
Yêternel lente $ et l'Eternel 
Payant entendu, sa colère s'embrasa, 
et le feu de l'Eternel s'alluma раг- 


2 eux, et en consuma uns 
& l'extrémité du camp. 

2 Alors le ple cria à Molse, 
e Moise р Eternel, et le fea 


3 Et on nomma ce lieu-là Tabhé- 
vo parce que le feu de l’Eternel 
# était allumé parmi eux. 

4 Et le peuple ramassé qui était 
permi eux, convoita avec beaucoup 
«e passion de la chair ; et même les 

ts d’Israël se mirent à pleurer, 
ont : Qui nous fera manger de Ja 
$ Ц nous souvient des poissons que 


nous mangions en Egypte, sans qu'il 
denne 23* rien. concombres, 
e des ule rdesolgnons 


6 Et maintenant nos Ames sont as- 
le ; nos yeux ne voient que de 
¿ula manne était comme le grain 
e, et sa couleur était 

E Lee cello es perles. 
peuple se dis tet la ra- 
a vie i ta ¿moulalt aux 
ait dans un mor- 
Wer, et la t cuire dans un 
Chaudron, et en faisait des gAteaux, 


tu as dit: Je leur 


dont le goût était semblable à ceiut 
d’une liqueur d’huile fraîche. 
9 Et quand la rosée tombait la nuit 


sur le p, la manne descendait 
dessus. 
10 Moïse donc entendit le peuple 


eurait dans leurs familles, cha- 
cun à l'entrée de sa tente; et alors 
l'Eternel entra en une fort grande 
colère, et cela déplut aussi à Moise. 

11 Et Moïse dit à l'Eternel ; Pour- 
quoi as-tu affiigé ton serviteur, et 
pourquoi n’al-je pas trouvé grâce de- 
vant toi; que tu aies mis sur moi la 
charge de tout ce peuple? 

12 Est-ce moi qui ai conçu tout ce 
uple; ou arte engendré, pour me 
re: Porte-le dans ton sein, comme 

an nourricier porte un enfant qui 

tette, et méne-le jusqu’au pays pour 
lequel tu as juré à ses pères ? 

18 D'où aurais-je de la chair pour 
en donner à tout ce peuple? car il 
pleure après moi, disant: Donne- 
nous de y afin que nous ея 


mangions. 

14 Je ne puis moi seul porter tout 
ce peuple; car il est trop pesant pour 
moi. 

15 Que si tu me fais ainsi, Je te 
prie, si j'ai trouvé grâce devant to*, 
de me faire mourir, de peur que je 
ne voile mon malheur. 

16 Alors l’Eternel dit à Moïse: As- 
semble-moi soixante et dix hommes, 
d’entre les anciens d’lsraël, que tu 
connais être les anciens du peuple, et 
ses officiers, et les amène au taber- 
nacle d'assignation, et qu'ils se pré- 
sentent 15 avec toi. 

17 Puis je descendrai, et je parlerai 
lA avec toi; alors je mettrai à part 
de PEsprit qui est sur toi, et je le 
mettrai sur eux, afin qu’ils portent 
avec toi la charge du peuple, et que 
tu ne la portes pas toi se 

18 Et tu diras au peuple: Purifiez- 
vous pour demain, et vous mange- 
rez de la chair, parce que vous avez 
pleuré devant PEterne , 015225: Qui 
nous fera manger de la chair? car 
nous étions blen en Egypte. Ainsi 
l'Éternel vous donnera de la chair, 
et vous en mangerez, 

19 Vous n’en mangerez pasun jour, 
ni deux jours, ni cing jours, ni dix- 
jours, ni vingt jours ; 

20 Mais jusqu’à un mois entier, 
jusqu’à ce qu'elle vous sorte par les 
narines, et que vous en soyez de- 
poûtés, arce que vous avez rejete 

Eternel qui est au milieu de vous, et 
que vous avez pleuré devant lui, di- 
sent: Pourq sommes-nous sortis 

> pte ? 

21 E Molse avait dit: ZI y a six 
cent mille hommes de pied dans ce 
peuple, au milieu duquel je suis; et 
onnerai de la 
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chair, afin qu'ils en mangent un mois 
entier 


23 Leur tuera-t-on des brebis ou 
des taureaux, en sorte qu'il y en ait 
assez pour eux? ou leur assem- 
blera-t-on tous les poissons de la 
mer, tant qu'il y en ait assez pour 


eux 

23 Et PEternel répondit à Molse: 
La main de I’Eternel est-elle resser- 
rée? Tu verras maintenant, si ce 
que je f'al dit arrivera ou non. 

24 Molse done s'en alla et rapporta 
au peuple les paroles de Eternel; et 
il assembla soixante et dix hommes 
d'entre les anciens du peuple, et il les 
fit tenir autour du tabernacle. 

35 Alors l’Eternel descendit dans la 
nuée, et parla à Moise, et ayant mis 
à part de Esprit qui étoét sur lui, il 
le mit sur ces soixante et dix hommes 
anciens. Et aussitôt que l'Esprit re- 
posa sur eux, Па prop ent; 

ls ne continuèrent ‘pas. 

38 Or, il en était demeuré deux au 
camp, dont l’un s’appelait Eldad, et 
Pautre Médad, sur lesquels l'Esprit 
reposa; et ils e ceux 
les noms avaient été écrits; mais ils 
n’étaient point allés au tabernacle, 
et ils prophétisalent au camp. 

87 rs un garçon courat pour de 
rapporter à Moïse, disant: Ева et 
Médad prophétisent au camp. 

23 Et Josué, fils de Nun, qui ser- 
vait Molse, Рип de ses serviteurs, 
répondit, disant: Moïse, mon sei- 
gneur, empache les. 

29 Et Moise lui répondit : Es-tu ja- 
loux pour moi? fit à Dien que 
tout le peuple de l'Eternel 7 pro- 
phate et que l'Eternel mit son Esprit 
sur eux | 

80 Puis Moïse se retira au camp, 
lui et les anciens d'Israël. 

81 Alors l’Eternel fit lever un vent, 
qui enleva des cailles de delà la mer, 
et qui les répandit sur le camp, envi- 
ron le chemin d’une journée, deca et 
delà, tout autour du camp; et # yen 
avait presque la hauteur de deux 
coudées sur la terre. 

33 Alors le peuple, se levant pen- 


dant tout ce jour-là, et toute la nuit,. 


et tout le jour suivant, amassa des 
cailles; celui qui en avait amassé le 
moins, en avait dix homers, et ils les 


étendirent avec soin pour eux, tout | la 


autour da camp. 

33 Mas lorsque la chair était en- 
core entre leurs dentes, avant qu'elle 
fat mâchée, la colère de l’Eternel 
s'embrasa contre le peuple, et il 
frappe le peuple d'une très grande 


84 Et on nomma ce 1160-15 Kibroth- 


taava; car on ensevelit № le peuple 
qui avait convoité. 
85 № de Kibroth-taava le peuple 


s'en alla à Hatséroth, et ils s'arr 
tèrent à Hatséroth. 


CHAPITRE XII. 


LORS Marie et Aaron re 

contre Moise, à Го on de 1 
femme qu’il avait prise, parce qu 
cette femme éfait Ethioplenne; 

2 Et iis dirent: Est-ce que l’Ete: 
nel na parlé ue par Molse 2 —* 

point aussi parlé par nous 
l'Eternel Pentendit. 

8 Or Moise était un homme for 
doux, plus qu'aucun homme qui 
eût sur la terre. | 

4 L’Eternel done dit incontinent: 
Moïse, à Aaron et à Marie: Vene 
vous trois au tabernacle d” 
tion, et ils y alldrent eux trois. 

5 Alors l’Eternel descendit dans لآ‎ 
colonme de nuée, et se tint à Pentré 
du tabernacle; puis il appela Aaros 
et Marie; tls vinrent eux deux. 

6 Et il dit: sputez o 
mes paroles : y a quelque 
phate parmi vous, moi qui Sato FE 
ternel, je me ferai connaître à lu 
en vision, ef je lui parlerai e 


50 e 

7 ih nen est pas ainsi de mon ser: 
viteur Moise, qui est Ве dans toate 
ma maison; 

8 Jo parle avec lui bouche à bouche, 
et il me voit en effet. non point ob- 
scurément, ni par © 

mol done 


tation de l'Eternel Ls po 
n'aves-vous pas eraint pare 
contre mon serviteur, contre Moïse! 
9 Ainsi la colère de l'Etemel s'ai- 
luma contre eux; et il s’en alla; 
10 Car la пабе se retira de dessus 
le tabernacle. Et voiel, Marte dail 


lépreuse, blanche comme de la $ 
et Aaron regardant Marie la vit 


reuse. 
A Alors Aaron dit à Moïse: Hé- 
last mon seigneur, je te prie, ne 
mets point sur nous ce péché, car 
nous avons fait follement, es nous 
SPT пе n st мы 
e e, qu’elle ne 
comme un enfant mort, dont la mad 
tié de la chair est con 
quand il sort du ventre de sa mère. 
18 Alors Mofse cria à l'Eternel bal 
sant: O Dieu fort, je te prie, guéris 
répondit à Moïse: 
Si son père en colère jai avait craché 
au visage, ne serait-elle pas couverts 
de honte pendant sept jours? Veen 
demeure done enfermés sept 
hors du camp, et après elle $ 


sera regue. 
15 Ainsi Marie fut enfermés hor 
du camp sept jours; et le peuple mé 
artit point de la, jusqu'a ce qui 


,je te prie. 
14 Et l'Eternel 
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CHAPITRE XIII. 


PRI artit d 
An и м 
désert de Paran. 


2 Et PEternel рана à Moïse, di- 


sant: 
8 Envole des hommes pour épier 
le pays de Canaan це je donne aux 
d'Israël. Vous enverrez un 
de chaque tribu de leurs 
tous des principaux d’entre 


ise donc les envoya du désert 
selon le commandement 
tous ces hommes 
enfants d’Israél. 

leurs noms: Dela 
, Sgamuah, fils de 
tribu de Siméon, Scaphat, 
tribu de Juda, Caleb, fils de 
la tribu d'Issacar, Jigal, fils 
Del iba d’Ephraïm, Osée, fils 


Naa; 
Rapha, de Benjamin, РАЦ, 


—— 
НЕ 
г. 


sf 
ue 
ia 


: 
] 


| 


ses 
A 
Е 


Eo‏ جد 


Loto 
a 


ع ف رقائ 
y‏ 
5 
ee‏ 
3 
Е‏ 
8 


l'autre tribu de Joseph, sa- 
de Manassé, 9 

Sual; 
دنم‎ de Dan, Hammiel, 
bu Ascer, Séthur, fils 
de Nephthali, Nabhi, 
triba de Gad, Guetiel, fils 


№ les noms des hommes 
a pour reconnaître 
‚ Moïse avait nommé 
we un Josué. évier 
envoya pour 

de Canaan, et il leur dit: 
d'ici vers le midi; puis vous 
sur la montagne, 

vous que c'est de ce 


1 
se 
- 
Е 
= 


2 Pah 
per 


5 


Subs: 
5 


2 


Ha 
1 
j 


dE 


en grand nombre; 
est le pays où 11 habite ; 
ou mauvais; et quelles 
es dans lea 061168 il he 
en des ou en des 
portes; 


9 

est le pays ; sl est gras 
s'il y a des arbres ou s’il 
éB A point. Et ayez bon cou- 
et ez du fruit du pays. 
alors le temps des pre- 
hommes étant partis, Пз 
le pays, depuis le désert de 


ны 
sé 


FOR 
5 ыы E 


ld, et eat le р le qui Pha- 
j riled fort oa solo, rl est en | sauri 


Tsin, Jusqu'á Réhob, A lentrée de 
Hamath 


23 115 montérent donc vers le midi, 
et vinrent jusqu’à Hébron, où étaient 
Ahiman, al, et Talmaï, issus 
de Hanak. Or, Hébron avait été 
bâtie sept ans avant Tsohan d’E- 
Et fis vinrent jusqu’au torrent 
d’Escol, et coupèrent de № une 
branche d’un cep avec une grappe 
de raisins, et ils étaient deux à la 
мег avec un levier. fle appor- 
Brent aussi des grenades et des 
figues. 


25 C'est rquoi on appela ce lieu- 
là, Nahal-Escol, à l’occasion de la 
gr: que les enfants 4’1га& y 
conporent 

26 Et après avoir éplé le pays, 
{ls revinrent au bout de quarante 


jours. 
37 Et étant arrivés, fls vinrent vers 


Moïse et Aaron, et vers toute Газ- 
semblée des enfants d'Israël, au dé- 
sert de Paran à Kadès, et leur ayant 
fait leur rapport, et à tonte l’assem- 
biée, ils leur montrèrent du fruit du 
pays. 

rt Tis firent donc leur rapport à 
Moïse, et lui dirent: Nous avons été 
au pays où tu nous avais envoyés, 
et, véritablement, c’est un pays où 
coulent le lait et le miel, et voici de 


son t. 

39 lily a une chose seulement, c'est 
que le peuple qui habite dans ce pa, 
est robuste, et les villes sont fe es 
de murailles, et fort grandes; nous 

avons vu aussi des descendants de 


80 Les Hamalékites habitent au 
pays du midi, et les Héthiens, les 
ébusiens et les Amorrhéens habitent 
dans la montagne, et les Cananéens 
habitent ie long de la mer, et vers 
les rivages du Jourdain. 

81 Alors Caleb apaisa le peuple de- 
vant Moise, et dit: Montons hardi- 
ment et possédons ce pays-là; car 
certainement nous y serons les plus 


rts. 

32 Mais les hommes qui étaient 
montés avec lui, dirent: Nous ne 
ons monter contre ce peuple, 
car 11 est plus fort que nous. 

$3 Et ils décrièrent devant les en- 
fants d'Israël lo pays qu'ils avaient 
épié, disant: Le pays par lequel 
nous avons passé pour l’épier, est un 
pays qui consume ses habitants, et 
tous ceux que nous y avons vus sont 


des gens d'une hauteur extraordi- 
naire. 

34 Nous y avons vu aussi des gé- 
ants, des descendants de Hanak, de 


la race des géants; et nous ne pa- 
raissions auprès d'eux que comme 
des sauterelles. 
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CHAPITRE XIV. 


ALORS toute l’assemblée s’éleva, 
et se mit A jeter des cris, et le 
peuple pleura cette nuit-la. 

3 Et tous les enfants d’Israël mur- 
murtrent contre Molse et contre Aa- 
ron, et toute l’assemblée leur dit: 
Plata Diez ¿que nous fussions morts 
au pays ou s се dé- 
sert! Plút à Dieu 
morts! 

8 Et pourquoi l'Eternel nous con- 
duit-il vers ce pays-la afin d’y tom- 
ber par l’épée? Nos femmes et nos 
petits enfants seront en prole; пе 
vaudrait-il pas mieux pour nous de 
retourner en Egypte ? 

4 Et ils se dirent l’un à l’autre: 
Etablissons-nous un chef, et retour- 
nons en Egypte. 

5 Alors Moise et Aaron tombèrent 
sur leurs visages devant toute Раз- 
semblée des enfants d'Israël. 

6 Et Josué, fils de Nun, et Caleb, 
fils de Jephu qué étaient de ceux 
qui avaient épié le pays, déchirèrent 
teurs vêtements. 

7 Et ils parlerent à toute l’assem- 
blée des enfants d’Israël, disant : Le 
pays par lequel nous avons passé 
pour l'épier, est un fort bon pays. 

8 Si nous sommes agréables à l’E- 
ternel, il nous fera entrer en ce pays- 
№, et il nous ie donnera: c'est un 
pays où coulent le lait et le miel. 

9 Mais ne soyez point rebelles contre 
l'Eternel, et ne craignez int le 
peuple de ce pays-là, car ils seront 
notre pain; leur protection s’est re- 
tirée de dessus eux, et l’Eternel est 
avec nous; ne les craignez 


point. 

10 Alors toute l'assemblée parla de 
les lapider ; mais la gloire de l’Eter- 
nel apparut à tous les enfants d’Is- 
ral au tabernacle d’assignation. 

11 Etl’Eternel dita Moïse : Jusqu'à 
quand ce peuple m'’irritera-t-il, en 
me traitant avec mépris, et jusqu'à 


quand ne croira-t-il point en moi, | & 


après tous les signes que j’ai faits au 
milieu d'eux ? 

12 Je le frapperai de mortalité, et 
je le détruiral; mais je te ferai deve- 
nir un peuple plus grand et plus fort 
qu’il n’est. 

18 Et Moïse dit à l’Eternel : Mais 
les Egyptiens Pentendront ; car tu as 
fait monter ce peuple par ta force du 
milieu d’eux ; 

14 Et ils diront, avec les habitants 
de ce pays, qui auront entendu que 
tu états, 6 Eternel, au milieu de ce 
peuple, ef que tu apparaissais, 0 Eter- 
nel, visiblement, que ta nuée s'arré- 
tait sur eux et que tu marchais de- 
vant eux, le jour dans la colonne de 


que nous fussions. 


nuée, et pendant la nuit dans la © 
lonne de feu; 

15 Quand tu auras fait mourir : 
peuple, comme un seul homme, y 
nations, dis-fe, qui auront enten 
parler de ton nom, diront: 

18 Farce que l'Eternel ne pouval 
pas faire entrer ce peuple au pay 
qu'il avait juré de leur downer, il le 
a tués dans le désert. 

17 Or, maintenant je te prie, qu 
la grandeur de la puissance du Sel 
gneur soit reconnue, comme tu es 8 
parlé, en disant : 

18 L'Eternel est lent & la colère e 
abondant en miséricorde; il par 
donne l'iniquité et le forfait, et il n 
tient nullement le coupable pour in 
nocent; il punit l'iniquité des père 
sur les enfants jusqu’à la troisième e 
à la quatrième ation. 

19 Pardonne, fe te prie, l’Iniquit 
de ce peuple, selon la grandeur de à 
miséricorde, et comme tu as par 
donné à ce peuple depuis "Egypt 


jusqu ici. 
20 Et l'Eternel dit: Je leur ai par 
donné selon ta parole ; 

21 Mais, certainement, je sués vt 
vant, et la gloire de 1Eternel rem: 
plira toute la terre. 

22 Que quant à tous ces homme 
qui ont vu ma gloire et les signes que 
jai faits en Egypte et au désert, el 
qui m'ont déjà tenté dix fois, et quí 
n’ont point obéi à ma voix. 

28 Jamais ils ne verront le pay: 

ue j'avais juré à leurs pères de lew 

ner. Tous ceux qui m'ont irrité 
ne le verront point. 

Y Mais parce que mon serviteul 
Caleb a été conduit d'un antre t 
et m'a suivi constamment, jele feral 
aussi entrer au pays où il aété, et s 
postérité le dera en héritage. 

25 Or, les Hamalékites et les Cana 
néens habitent en la vallée ; retour: 
nez demain en arrière. et allez Vous 
en au désert par le chemin de la mel 
Rouge, 

2 L'Eternel parla aussi & Molse © 

п, nt: , 

97 Jusqu'à quand supporterars 
cette assemblée méchante, quí mur 
mure contre moi? J'ai entendu le 
murmures des enfants d'Is 
lesquels ils murmurent contre mol. 

28 Dis-leur : Je suis vivant, dit ¡E 
ternel, si je ne vous fais се quej 
entendu que vous avez dit; 

29 Vos cadavres tomberont dans 
désert: et pour ce qui est de 100 
ceux d'entre vous, dont on a fait № 
dénombrement, selon tout le com 

ue vous en avez fait, depuis 1 

e vingt ans et au-dessus, qui & 
murmuré contre moi, 

80 Si jamais vous entrez au par 

, Pour lequel j'avais levé ma malt 
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perané que je vous y ferais habitor ; 


excepté Caleb, fil | 
steep ale fils de Jephunné, et 


9 6 n. 
& Mais j'y ferai entrer vos petits 
enfants, desquels vous avez dit qu'ils 
seraient en proie; el 115 sauront ce 
le pays qué vous avez mé- 


prisé. 
$2 Mala pour vous, vos cadavres 
tomberont dans ce désert. 
83 Et vos enfants front paissant dans 
quarante ans, et ils porte- 
ront la peine de vos prostitutions 
Jusqu'à ce que vos corps morts soien 
consu le désert, 
$1 Selon le nombre des jours pen- 
dant lesquels vous avez épié le pays, 
يس‎ quarante jours, chaque jour 
pour chaque année ; vous porterez 
peine de vos iniquités pendant 
Quarante ans, et vous connaîtrez 
од interrompu le cours de mes 


ctions sur vous. 
85 Je suis l'Eternel qui Pai dit, si 
Je ne fais ceci à toute cette mé 
assemblée, & tous ceux qui se sont 
aseemblés contre mol; ils seront 
— en се desert, et ils y mour- 


56 Et,en effet, les hommes que Moïse 
avait envoyés pour épier le pays, et 
étant de retour, avaient fait 
Murmurer contre lui toute l’assem- 
,مكلذ‎ en décriant fort ce pays ; 

87 Ces hommes-la, quí avaient sl 


fort décrié le 1 
toys devant Bier en 


Josué, fils de Nun, 


ny ext 
et Caleb, fils & Jephunné, qui sur- 
t, d’entre ceux qui étalent 


a8l; et ii y eut un 
rand deuit parmi le le. 
40 Puis, s'étant levés de bon matin, 
Us montèrent sur le haut de la mon- 
lagne, disant: Nous vvici, et nous 
perio au lieu dont l'Éternel à 
; Car nous avons péché. 
41 Mais Moïse leur t: Pourquoi 
63827-70108 le commandement 
M l'Eternel ? Cela ne réussira point. 
43 N'y montez point, de peur que 
roas ne soyez battus devant vos 
$ Car Eternel n'est point 
milieg de vous. | 
43 Car les Hamalékites et les Ca- 
955606 sont la devant vous ; et vous 
метех par l'épée, parce que vous 
êtes détournés desuivre PEter- 
* FEternel aussi ne sera point 
—— is s’obetingrent de 
ter sur le haut de la montagne; 
(ats Parche de l'alliance de )’Eter- 
ое, ne sortirent pas du 
m 9 
'45 Alors los Hamalékites et les Ca- 
banéens qui habitaient gur cette 


F 


montagne-là, descendirent et ies 
taillèrent en pièces jusqu’en Horma. 


CHAPITRE XV. 


pos, 1Eternel parla a Moïse, di- 
sant : 

2 Parle aux enfants d'Isra8l, et dis- 
lenr: Quand vous serez entrés au 

ays où vous devez demeurer, ef que 

e vous donne, 

8 Et que vous voudrez faire un sa- 
crifice par le feu à l'Eternel, un bolo- 
causte, ou un autre sacrifice, soit 
pour vous acquitter de quelque vœu, 
ou volontairement, ou dans vos fêtes 
solennelles, pour faire une offrande 
de bonne odeur à l'Eternel, de tau- 
reaux, ou de menu bétail: 

4 Tous ceux qui offriront. présen- 
teront pour leur oblation à l’Eternel, 
un gâteau de fleur de farine, d’un 
dixi me, pétrie avec la quatrième 
partie d’un hin d’huile ; 

5 Et la quatrième d’un hin de vin 
pour l’aspersion ; c'est ce que tu feras 
sur l’holocauste, ousur quelque auire 
sacrifice, pour chaque agneau. . 

8 e c’est pour un béller, tu 
feras un gâteau de deux dixièmes de 
fleur de farine, pétrie avec la troi- 
sième partie d'un hin d'hulle; 

7 Et la troisième partie d'un hin de. 
vin pour l’aspersion, que tu offriras 
en bonne odeur à l'Eternel. 

$ Que si tu sacrifies un vean en holo- 
causte, ou en que autre sacrifice, 
soit pour Pacquttter de quelque vœu 
important, 80 quelque sacri- 
fice de rospérilés que té offres à 
J'Eternel, 

9 On offrira, avecle veau, un ghtean 
de trois dixièmes de fleur de farine, 
pétrie avec la moitié d'un hin d’huile; 

10 Et tu offriras la moitié d’un hin 
de vin pour l’aspersion, en offrande 
faite ar le feu de bonne odeur à 1'E- 

rnel. 

11 On en fera de même pour rhaque 
taureau, chaque bélter, ec chaque 
petit d'entre les brebis et d'entre les 
chèvres; 

13 Selon le nombre que vous en 3a- 
crifierez, vous ferez ainsi pour cha- 


cun, $ , selon leur nombre. 
13 Tous ceux qui sont nés an pays 
feront ces choses de cette manière, 


lorsqu'ils offriront un sacrifice fait 
par le feu en bonne odeur à "Eternel. 

14 Que si quelque étranger, ou 
quelque autre parmi vous, falsant son 
séjour avec vous, dans vos Ages, fait 
un sacrifice par le fey en bonne odeur 
à l'Eternel, il fera comme vous ferez. 

15 O assemblée, il y aura une même 
ordonnance pour vous et pour Р6- 
tranger qui fait son séjuur parmi 
vous ; Чу aura une même ordon- 
nance perpétuelle d'Age en age; il en 


NOMBRES, XV. XVI. 


sera de l'étranger comme de vous en 
la présence de "Eternel. . 

16 Пу aura une même loi et une 
même règle pour vous et pour Pé- 
tranger qui fait son séjour parmi 
vous. 

17 L'Eternel parla aussi à Molse, 
disant : 1 

18 Parle aux enfants d'Israël, et 
dis-leur: Quand vous serez entrés au 
pays où je vous ferai entrer, 

- 19 Et que vous mangerez du pain 
du pays, vous en offrirez une offrande 
éievée à l’Eternel. 

2 Vous offrirez, en offrande élevée, 
un gâteau pour les prémices de votre 
náte; vous l'offrirez de la même ma- 
nière que l'offrande élevée de l'aire. 

21 Vous donnerez donc, d'âge en 
£ge, à l'Eternel une offrande élevée 
des prémices de votre pâte. 

22 Et lorsque vous aurez manqué 
par erreur, et que vous n’aurez pas 
fait tous ces commandements que 
l'Eternel a donnés à Molse, 

23 Tout ce que l’Eternel vous a com- 
mandé par Moïse, depuis le jour qu'il 
vous a donné ses commandements, et 
dans la suite, pour vos descendants, 

24 S'il arrive que la chose ait été 
faite par erreur, Sans que l’assemblée 
l’ait su, toute l'assemblée sacrifiera 
en holocauste, en bonne odeur à l'E- 
ternel, un veau pris du troupeau, 
avec son gâteau ct son aspersion, 
selon l’ordonnance, et un jeune bouc 
en offrande pour le péché. 

25 Ainsi le sacrificateur fera 
tiation pour toute l'assemblée 
enfants d'Israël, et il leur sera par- 
donné, parce que c'est une chose ar- 
rivée par erreur. Et ils amèneront 
devant l'Eternel leur offrande, qui 

être un sacrifice fait par le feu à 
l'Eternel, et l'offrande pour le péché, 
& cause de leur erreur ; 

26 Et il sera pardonné à toute l’as- 
semblée des enfants d'Israël, et à l’é- 
tranger qui fait son séjour parmi 
eux, parce que cela est arrivé à tout 
le peuple par erreur, 

27 Que si une seule personne pèche 
par erreur, elle offrira une chèvre de 
’année en offrande pour le péché. 

28 Et le sacrificateur fera propitia- 
tion pour la personne > qui aura péché 
par erreur, de ce qu'elle aura péché 

ar erreur devant его, in de 
aire propitiation pour elle; 
sera pardonné. у 

29 Íl y aura une même lol pour 
celui qui aura fait ue chose par 
erreur, tant pour celui qui est né au 
pays des enfants d'Israél, que pour 
l'étranger qui fait son séjour parmi 


ux, 
30 Mais pour celui qui aura péché 
par flerté, soit qu'il edit né au péché 
soit qu'il soit étranger, ef qri aura 


ropi- 
es 


outragé l'Eternel, cette personne-: 
sera retranchée du milieu de sc 
peuple, - 

31 Car il a méprisé la parole d 
l'Eternel, et il a enfreint son con 
mandement ; cette personne dor 
sera certainement retranchée; so 
iniquité sera sur elle. 

82 Or, les enfants d’Isra#l étant a 
désert, trouvèrent un homme q 
ramassalt du bois le jour du Sabba 

83 Et ceux qui le trouvèrent rama: 
sant du bois, Pamenèrent à Moïse ‹ 
à Aaron, et à toute l'assemblée. 

34 Et ils le mirent en Prison ; cs 
on n’avait pas encore déclaré ce qu’o 
lui devait faire. 

85 Alors l'Eternel dit à Moïse: O 
punira de mort cet homme-Ià, « 
toute l’assemblée le lapidera hors di 


camp. 
36 Toute l’assemblée donc le men 
hors du camp, et ils le lapidérent, e 
il mourut, comme l'Éternel Payai 
commandé à Moise. 

87 L'Eternel parla aussi à Moïse 
disant : 

38 Parle aux enfants d'Israël, © 
dis-leur, qu'ils se fassent, d'áge e 
âge, des bandes aux pans de leur 


vêtements; et qu'ils mettent sur le 


bandes des pans de leurs 
un cordon de couleur d'hyacinthe. 
39 Ce cordon sera sur la bande, © 
en le voyant, vous vous souviendres 
de tous les commandements de PE. 
ternel, afin que vous les fassiez, el 
que vous ne suiviez point les pensée 
votre cœur, et les sd 
ros eux, qui vous font tomber dan 
9 

40 Afin que vous vous souvenies 
de tous mes commandements, et qu 
vous les fassiez, et que vous 
saints A votre Dien. soya 
41 Je suis l'Eternel votre Di quí 
Vous al tirés du pays gypte pour 
être votre Dieu. Je suis ] Eternd 
votre Dieu. 


CHAPITRE XVI. 


R, Coré, fils de Jitshar, mig 
0 Kéhath, fils de Lévi, fit ‘une =. 
а et On ala lou 
enfan ab, et On, 
enfants de Ruben ; + Pél 

2 Et ils s'élevèrent contre 
avec deux cent Scene ho 

es enfan "Isr $ étaient 
principaux de l'assemblée et aus 
appelait pour tenir le conseil, её qm 
étaient des gens de réputation. 

8 lls s’assemblérent donc contre 


Molse et contre Aaron, et leut 
dirent: Qu’il vous sufiso que tous 


ceux de l’assemblée sont cons 
et que l'Eternel est au Milieu d'euxi 
pourquoi vous élevez-vous | 
sus l’Assemblée de l’Eternel $ 1 
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4 Ce que Mofse ayant entendu, il se 
prosterna le visage contre terre; 

5 Et il parla à Coré et à tous ceux 

étatent assemblés avec lui, et 

Tr dit: im matin l’Eterne! 

donnera à connaître celui qui lai ap- 

partient, et celui qui est consacré, 

et il fera approcher de lui, il fera 

dis-je, approcher de lui celui qu'il 
aura Choisi. 

6 Faites ceci: Prenez des encen- 
soirs. Coré, et tous ceux qui sont as- 
semblés avec lui ; 

7 Et demain mettez-y du feu, et 
mettez-y du parfum devant J'Eter- 
nel; et l’homme que l’Eternel aura 
choisi, sera celui qu’il a consacré. 
Enfants de Lévi, qu'il vous suffise. 

8 Moïse dit encore à Coré : Ecoutez 
maintenant, enfants de Lévt: 

9 Est-ce trop peu de chose pour 
vous le Dieu d'Israél vous ait 
séparés de l'assemblée d'Israël, vous 
fi t approcher de lui pour étre 


employés au service du pavilion de 
l'E 1, et pour assister devant 
l'assemblée, de faire le service 


pour eux 

10 Et qu'il t’ait fait approcher, et 
tous tes frères, les enfants de Lévi, 
avec tot; que vous recherchiez en- 
core le sacerdoce ? 

11 C'est pourquoi, et toi et tous 
céux quí sont assemblés avec toi, 
vous vous êtes assemblés contre РЕ- 
terneL Car qui est Aaron, que vous 
murmuries contre lui? 

19 Et Moïse envoya appeler Da- 
than et Abiram, enfants d’Eliab, 
qui répondirent: Nous n’y monte- 


rons point. 
| 4 Wst-co peu de chose que tu nous 
‚ aes fait monter hors d'un pays où 
. coulaient le lait et le miel, pour nous 
mourir dans ce désert, que tu 
venjlles même dominer sur nous? 
14 Et nous as-tu fait venir dans un 


nt. 

Alors Moïse fut fort indigné, et 
пен à l'Eternel: Ne regarde pointa 
leur offrande; je n’at pas pris d'eux 
an seul âne, et je n’ai point fait de 
mal à aucan d'eux. 

dit & Coré: Tol et 
sont assembiés avec 
ous demain devant 
dis-je, et ceux-ci; 


sors, ot mettez-y du parfum; et que 
: présente devant {’Eternel 
seront deux cent 


son encensoir, 
‘cinquante encensolrs; et toi et 
Aaron, ayes Gusset chacun votre en- 


18 Ils prirent donc chacun leur en- 
censoir, et 18 y mirent du feu, et en- 
suite du parfum, et ils se tinrent à 
l’entrée du tabernacle d'assignation ; 
Moïse et Aaron s’y tinrent aussi. 

19 Et Coré fit assembler contre 
eux toute l’assemblée, à l’entrée du 
tabernacle d’assignation, et la gloire 
de l'Eternel se fit voir à toute Газ- 
sembiée, 

20 Puis, 1151622161 parla à Mofse et 
& Aaron, disant: 

21 Séparez-vous du milieu de cette 
assemblée ; et je les consumerai en 
un moment. 

22 Et 118 se prosterntrent le visage 
contre terre, et dirent: Q Dieu fort, 
Dieu des esprits de toute chair, un 
seul homme a péché, et te mettras- 
tu dans une sí grande colère contre 
toute L'assemblée ? 

23 Et l'Eternel parla à Mofse,disant: 

24 Parle à l’assemblée, et dis-Jué : 
Retirez-vous d’autour des tentes de 
Coré, Dathan et Abiram. 

25 Moïse donc se leva et s’en alla 
vers Dathan et Abiram; et les an- 
ciens d'Isra8] le suivirent. 

28 Et il parla à l'assemblée, disant : 
Retirez-vous, je vous prie, des tentes 
de ces méchants hommes, et ne 
touchez à rien qui leur appartienne, 
de peur que vous ne soyez consumés 
pour tous leurs péchés. 

27 Lis se retirérent done d’auprès 
des tentes de Coré, de Dathan, et 
d'Abiram. Et Dathan et Abiram 
sorttrent, et se tinrent debout à Геп- 
trée de leurs tentes, avec leurs 
femmes, leurs enfants et leurs fa- 


es. 

23 Et Moïse dit: 70015 à 
ceci que l’Eternel m'a envoyé pour 
faire toutes ces choses, ef que je n'as 
rien fatt de moi-même: 

29 Si ces hommes meurent comme 
tous les hommes meurent, et s’ils 
sont punis comme tous les hommes 
le sont, Eternel ne m'a point en- 


yore : 

Mais si 'Eteruel crée ane chose 
toute noavelle, et que la terre ouvre 
за boache, et les engloutisse avec 
tout ce qui leur a ‚ et qu’ils 
descendent vivants dans le gouffre; 
alors vous saurez que ces hommes-la 
ont trrité l'Eternel. 

81 Et dès qu’il eut achevé de рго- 
noncer toutes oes paroles, la terre 
qui éfait sous eux se fendit ; 

39 Et la terre s’entr’ouvrant, les 
englontit avec leurs familles, et tous 
les hommes qui éfaientf à Coré, et 
tout leur bien. 

88 lis descendirent denc, eux et 
tous ceux qui leur gppartenatent, vi- 
vants dans le gouffre; et la terre les 
couvrit ; et ainsi ils périrent fa mi- 
lieu de l'assemblée. 
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& Et tout Israël était autour 


deux, s'enfuit à le 
saient: Prenons garde que la terre 
ne nous engloutisse. 
$5 Et le feu sortit, de la part de 
l'Eternel, et consuma les deux cent 
cinquanté hommes qui offraient le 
arfum. 


р 
86 Après cela, l’Eternel parla à 
Molse, disant: 

87 Dis à Eléazar, fils d’ Aaron sacri- 
ficateur, qu'il ramasse les encen- 
soirs du milieu de l'embrasement, 
et qu'on en jette le feu loin; car ils 
sont consacrés ; 

83 Savoir, les encensoirs de ceux 
qui ont péché sur leurs mes; et 
qu'on en fasse des plaques larges 
pour couvrir l’autel; puisqu'ils les on 
offerts devant l’Eternel, iis seront 
consacrés, et ils seront pour signe 
aux enfants d'Israél, 1 

$9 Ainsi Eléazar sacrificateur prit 
les encensoirs d’airain, que ceux qui 
furent brûlés avaient présentés, et 
on en fit des plaques pour couvrir 
Vaatel. 

40 C’est un mémorial aux enfants 
d'Israël, afin que nul étranger, qui 
n'est point de la race d'Aaron, ne 
s'approche pour faire le m en 
la présence de l'Eternel, et qu'il ne 
soit comme Coré, et comme ceux 
qui s’assemblèrent avec lui, ainal 

ue, l'Eternel en avait parlé par 

oïse. 

41 Or, dès le lendemain toute l’as- 
semblée des enfants d’Israël mur- 
mura contre Moïse et contre Aaron, 
disant: Vous avez fait mourir le 
peuple de l'Eternel. 

42 Et il arriva, comme l'assemblée 
se formait contre Moïse et contre 
Aaron, qu'ils regardèrent vers le ta- 
bernacle d’assignation, et voici, la 
nuée le couvrit, et la gloire de ГЕ- 
ternel apparut. 

43 Molse donc et Aaron vinrent de- 
vant le tabernacie d’assignation. 

44 Et l'Eternel parla à Molse, di- 


sant: 

45 Otez-vous du milieu de cette as- 
semblée, et je les consumerai en un 
moment. ors ils 86 proaterndrent 
le visage contre terre. 

48 Puis Моше dit à Aaron: Prends 
Vencensoir, et mets-y du feu de des- 
sus Pautel; mots-y aussi du 1 
et va promptement à l’assemblée, et 
fais propitiation pour eux ; car une 

rande colère est partie de devant 

ternel ; la plaie а commencé. 

47 Et Aaron prit Pencensoir, comme 
Molse fad avait dit, et il courut au 
milieu de Passembiée; et voici, la 
plaie avait déjà commencé sur le 

euple. Alors il mit du parfum, et 

ft propitiation pour le peuple. 

48 Et comme il se tenait entre les 


qui 
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morts et les vivants, la plaie fat a 


cri; car {ls di. | rêté 


e. 
49 Et il yeneut quatorze millese 
cents qui moururent ge cette ря 
outre ceux gui ent mo: pour 
fait de Coré eto rts 
Aaron retourna vers 
à l'entrée du tabernacle assign 
tion, après que la plaie fut arrêtée 


1 CHAPITRE XVII. 
PRES cela, l’Etern. 
A Molse disant : el parla 


9 
3 Parle aux enfants d’Israzi, ‹ 
prends une verge de chacun d'en 
selon la maison de lems pare, a 
voir, douze verges de tous ceux qa 
sont les principaux d'entre eux 
selon la maison de leurs pères, ef 1 
écriras le nom de chacun sur в 


"3 De 
8 plus, tu écriras le nom d’As 
ron sur la verge de Lévi; car @ | 
aura une verge pour Chaque chef & 
manon de leurs pères. 

u les poseras au tabernaci 
d’assignation, devant le témoignage 
où j'ai accoutumé de me trouve 


avec vous. 
5 Et 11 arrivera que la verge à 
l’homme que j'aural choisi, fleurirs. 


et je ferai cesser les murmures des 
enfants d'Israël, par lesquels its 
6 Quand M contre yous 

uan olse eut paris aux en- 
fants d'Israél, tous les principaux 
d’entre eux lui donnèrent, selon la 
maison de leurs pères, chacun ом 


verge; ainsi dl y eut 
Or, da’ z 
7 Et Molse mit les verges devant 


YEternel, dans le tabermacie du té- 
reo ny ari dès le lendemain, que 
va e 
an entré. au tabernacie du 
moignage, voici, verge d’ 
ron avait fleuri pour la maison de 
Lévi, et elle avait jeté des fleurs, 
produit des boutons et mri des 
amandes. 

9 Aiors Moïse tira dehors, de do 
vant l’Eternel, toutes les ve > 
les porta à tous les enfants d” 
et ayant vues, ils reprirent ch» 
cun leurs verges. 

10 Après cela, l'Eternel dit à Moïse: 
Reporte la verge d’Aaron devant ls 
temoignage, pour être gardée comme 
un signe aux enfants rebelles ; et ta 
feras cesser leurs murmures contre 
moi, et aines ils ne mourront point, 

11 C'est ce que fit Мо; il ft 
comme l'Eternel Je lui avait com- 
mandé 


19 Et les enfants d'Israël parièrent 
à Molse, disant: Voici, nous défail 
lons, nous sommes pe 2083 


sommes tous perdus ; 
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Y Quiconque #’approche du pavil- | voir, les offrandes élevées 091115 don- 
lo de l’Eternel mourra. Serons- | neront de toutes les offrandes tour- 
hous tous entièrement consumés? | nées des enfants d’Israél; je te lesa 
CHAPITRE XVIII. données, et & tes fils et & tes filles 


avec tol, par une ordonnence 

ALORS l'Eternel dita Aaron: Toi» | tuelle. Quiconque sera net en ta 
et tes fils, et la maison de ton | maison en mangera. 
père avee tol, vous porterez l’ini-| 19 Je Ра donné auset leurs pré- 
quité du sanctuaire; et toi, et tes fils | mices qu'ils offriront à l’Eternel, 
avec toi, vous porterez l’iniquité de | savoir, tout le meiileur de 1'huile, 
votre sacerdoce. et tout le meilleur du mofit et du 
2 Fais aussi approcher de tol tes | fro 
frères, savotr, la tribu de Lévi, qui 
ей la tribu de ton père, afin qu’ils te 
solent joints et qu'ils te servent; 
mais pour toi et tes fils avec toi, vous | 
srvirez devant le tabernacle du té- | dans ta maison en mangera. 
14 Tout interdit en 1sraël t’appar- 


е. 
етом tout ce que tu leur | tiendr 
ordonneras de er, et 2 qu’il faut 
































men 

18 Les premiers fruits de toutes les 

choses que leur terre uira, el 

qu'ils apporteront à l’Éternel t’ap- 
ront; quiconque sera net 


a. 
15 Tout ce qui naît le premier, de 
farder de tout le tabernacle ; mais | toute chair qu'ils offriront à PE- 
»'approcheront point des vals- | ternel, tant des hommes que des 
‚ Seaux du sanctuaire, ni de l'antel, de | bêtes, t'appartiendra ; mais on ne 
peur qu’ils me meurent et gue vous | manquera pas de racheter le pre- 
ле mouriez AVEC EUX. mier-né de l’homme: on rachètera 
4 lis te seront donc joints, et 115 | aussi le premier-né de la bête sou- 
gardersnt fout ce qu'il faut garder | illée. . 
an tabernacle d’assignation, pour | 16 Et on rachètera les premiers- 
tout le service du tabernacle, et nul | nés des hommes qui doivent être 
rachetés, depuis l’âge d'un mots 
selon l'estimation que tu feras, qui 
sera de cing sicles d'argent, selon le 
sicle du sanctuaire, qui est de vingt 


oboles. 

17 Mais on ne rachètera point le 
premier-né de la vache, ni le pre- 
mier-né de la brebis, ni le premier- 
né de la chèvre: car ce sont des 
choses sacrées. Tu répandras leur 
sang sur Vautel, et tu feras fumer 
leur graisse; c'est un sacrifice fait 
par le feu, en bonne odeur à РЕ- 
terneL 

18 Et leur chair t'appartiendra, 
comme la poitrine qu'on tourne ef 

on , et comme J'épaule 


ite. 

19 Je t'ai donné toutes les offrandes 
élevées des choses sacrées que les 
enfants d'Isra8l offriront à "Eternel, 
& tol, & tes fils, et & tes filles avec 
toi, par une ordonnance perpétu- 
elle; c'est une alliance très ferme 
pour toujours devant l'Eternel, pour 

o! et pour ta postérité avec toi. 

20 Puis l’Eternel dit & Aaron: То 
n’auras point d'héritage en leur 
pays, tu n'auras point de portion 

armi eux; je suis ta portion et ton 

éritage au milieu des enfants d'Is- 


raél. 

21 Et pour ce quí est des enfants 
de Lévi, voici, je leur ai donné pou: 
héritage toutes les dimes d’israël, 
pour le service auquel ils sont ein- 
ployés, qui est le service du taber- 


пасе d'assignation 
ppro- 
h 


étranger n'approchera de vous. 

5 Mais vous prendrez garde & ce 
qu'il fant faire an sanctuaire, et à ce 
qui fant faire à l'autel, afin qu'il n’y 
ait plus d’indignation sur les en- 
fants d'Israël 


6 Car pour moi, voici, j’af pris vos 
frères les Lévites, du milieu des en- 
fants d'Israël ; iis vous sont donnés 
ea par don pour PEternel, afin qu'ils 
soient employés au service du taber- 
nacie d'assignation. 

7 Mais pour toi et tes fils avec toi, 
vous ferez la charge de votre sacer- 
doce, en tout ce qui concerne Pautel, 
et es qui est au dedans du voile: et 
vous y ferez le service. J'établis 
votre sacerdoce en office de pur don; 
c'est pourquoi, si quelque étranger 

2 e, on le fera mourir. 
L el dit encore & Aaron: 
oict, je t’at donné en garde mes of- 
frandes élevées, savoir, de toutes les 
choses consacrées par les enfants 
d'Israël ; je te les at données, et à tes 
enfants, par une ordonnance perpé- 

tuelle, à cause 06 

Ceci t’appartiendra d’entre les 
très saintes qui ne sont point 
savoir, toutes leurs of. 
frandes, soit de tous leurs gâteaux, 
soit de tous leurs sacrifices pour le 
soit de tous leurs sacrifices 


À 


11 


très saint; tout mâle en mangera; 
e chose засгее. 


Les enfants d'Israël п’ 
11 Ceci aussi tappartiendra, sa- 


a 
cheront plus du tabernacle d'ass 


Е 
5 
: 
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gnation, de peur qu'ils ne soient 
coupables de péché, et qu’ils ne meu- 


rent. 

38 Maisles Lévites s’emploieront au 
service du tabernacle d’assignation, 
et ils porternnt les péchés du peuple; 
cette ordounance sera perpétuelle 
d’âge en Age ; et ils ne posséderont 
point @héritage parmi les enfants 
d'Israël. 

24 Car j'ai donné pour héritage 
aux Lévites les dimes des enfants 
d'Israël, qu’ils offriront à l'Eternel 
en offrande élevée ; c'est pourquoi 
j'ai dit d’eux, 0118 p'auront point 
d’héritage parmi les enfants d'Is- 


rael. 

25 Puis l'Eternel parla à Molse, 
disant : 

% Tu parleras aussi aux Lévites, 
et tu leur diras: Quand vous aurez 
recu des enfants d'Israél les dimes 
que je vous ai données & prendre 

"eux pour votre héritage, vous of- 
frirez de ces dimes l’offrande élevée 
de l'Eternel, savoir, la dime de 

me. 

27 Et votre offrande élevée vous 
sera allouée, comme le froment qui 
est pris de Paire, et comme l'abon- 
dance de la cuve. 

28 Ainsi vous offrirez aussi 1”01- 
frande élevée de l'Eternel de toutes 
vos dimes que vous aurez reçues des 
enfants d’Israël, et vous en don- 
nerez, de chacune, l’offrande élevée 
de l'Eternel à Aaron sacrificateur. 

29 Vous offrirez toute l’offrande 
élevée de l’Eternel de toutes les 
choses qui vous sont données, de 
tout ce qu'il y a de meilleur, pour 
consacrer la dime, prise de la dtme 
méme. 

80 Et tu leur diras: Quand vous 
aurez offert, en offrande élevée, le 
meillear de la dime, il sera alloué 
aux Lévites comme le revenu de 
Vaire, et comme le revenu de la 


cuve. 
$1 Et vous la mangerez en tout 
lieu, vous et vos familles ; car c'est 
votre salaire, pour le service que 
yous faites au tabernacle d'assigna- 


on. | 
83 Et vous neserez point coupables 
de péché, quand vous aurez offert ce 
2111 y aura de meilleur en offrande 
evée, et vous ne profanerez point 
les choses sacrées des enfants d’Is- 
raël, et vous ne mourrez point, 


CHAPITRE XIX. 


T ETERNEL parla aussi à Molse 
et à Aaron, disant : 

8 C'est ici une ordonnance de la loi 

que l'Eternel a commandé d'ob- 

server, disant: Parle aux enfants 

d'Israël, et qu’ils t’aménent une 


jeune vache rousse, entière, a 
vats Bord isfosg 
nt porté le joug. 

8 Et vous la donnerez A Eléaz: 
sacrificateur, qui la тёпега hors d 
camp, et on l'égorgera en sa prt 
sence. 

4 Ensuite Eléazar, sacrificatew 
prendra de son sang avec son doig 
et il fera sept fois aspersion du san 
vers 16 devant du tabernacle d'ass 


gnation. 

5 Et on brûlera la jeune vache © 
sa présence; onbrûlera sa peau,s 
chair et son sang, avec 868 8 


ments. 

6 Et le sacrificateur prendra d 
bois de cèdre, de 1'hysope et du cra 
moisi, et il les jettera dans le feu o: 
l’on brûlera la jeune vache. 

7 Puis le sacrificateur lavera se 
vêtements et sa chair avec de l'eal 
et après cela il rentrera au camp; € 
le sacrificateur sera souillé jusqu a 


soir, 
la | 8 Et celui qui l’aura brûlée laver: 


ses vêtements et son corps 468 
avec de l’eau, et il sera souill 
jusqu’au soir. 

9 Et un homme qui sera pur rawss 
sera les cendres de la jeune vache 
et il les mettra hors du camp en Ш 
lieu net; et elles seront gardée 
pour l'assemblée des enfants d'Is 
raël, afin d'en faire l'eau d'asper 
sions c'est une purification pour И 
péché. 

19 Et celui qui aura ramass № 
cendres de la jeune vache laver 
ses vêtements, et il sera so 
jusqu’au soir ; et ce sera une ordon 
nance perpétuelle aux enfants 018 
raël et à l'étranger qui fait son 
jour parmi eux. 

11 Celui qui touchera un corp 
mort, de quelque personne que al 
soit, sera souillé sept jours. 

12 П se purifiera donc avec 4 
eau-là le troisième jour, et au sep: 
tième jour il sera pur; que 
se р fie pas au troisième ni м 
sep fame jour, 11 ne sera point pur. 

18 Tout homme qu aura touch 
corps mort de quelque personne 
sera morte, et qui ne sera 
purifié, a souillé le pavillon de l'E 
ternel ; aussi une telle personne 8 
retranchée d'Israël, car sers 
souillé, parce que l'eau d’aspersica 
n’aura pas été répandue sur lui; 88 
souillure encore sur lui. 
14 C'est ici la loi: Quand un bomm™ 
sera mort dans quelque tente, wr 
conque entrera dans la tente, © 
tont ce qui fora dans la tente, st 
souillé sept jours. 

15 Et tout vaisseau découvert, a 
lequel il n’y a point de couvercle عله‎ 
taché, sera souillé. 
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tonchera, dans les | trés du tabernacle 4 assignation, ot 
pe, un homme qui ‘aura, été | ملا‎ tombèrent sur lear ef La 
‘épée, ou quelque mort, ou | gloire de l'Eternel leur apparut. 
os d'homme, on un sépuicre, | 7 Puis l'Éternel parla à Moïse, 


e 
8 Prends la verge, et fils convo- 
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RE 
sin pc 
dra de Paysoy sembiée et à leurs bêtes. 
‘dane l'ean, il 9 Moïse donc prit la verge de de- 
EE حسام‎ dr 
Sore, pay 
à, et sur celui qui 10 Et Moïse et Aaron firent con- 
oa l'homme tué, sé quer l'assemblée devant le rocher, 
* а a 
BE ene stir You nn is 
en fers aspersion. de l’eau de ce rocher? 
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E leurs bêtes aussi, 

“is homme لدو‎ sera soul et | 14 Aptos, PiEternel dit à Moïse et 
que so poridern points tte por: [№ Aston? Parco que vous n'avez 
Sons sera retranchée du milieu de | point cru en mol, pour me sanctifier 
—— qu'il aura sou-| devant les enfants d'Israël, aussi 
لمتحم ملفلل‎ de PEternel; eau | vous "introduirez point celte an 
ae Want pas di pan | emblee dana le Pays que Jo lear a 


due marin eat son donné. 
2 Et ced leur sera une ordon- | 13 Ce sont 1 les eaux de contesta- 
‘ance perpétuelle ; et celui qui aura | tion, pour lesquelles les enfants 


aspersion de Vean lavera ses | d'Israël débattirent contre l'Eter- 
ue aura | nel; et П se sanctifia en eux. 

14 ‘Puis Моне envoya des ambas- 
— sadeurs, de Киба ва го "Рот, 


au 
} 


















out co que Vhomme soulllé dire: Аша dit ton foro 
E] — mi eel in per fort: Pu at tout lo travail que 
e 18 Comment nos pères descendi- 
CHAPITRE XX. — ment tes 
haltraltes, nous 
fais ماوع‎ atari, ot tonte 
Pamembiéo, arrivèrent a dé: H6 à l'Eternel, 
Sst aa Ti, a greater mob of Ie ‘nos erla, a en 
= Ends vous à tires do 
5* ows sommes à 
sE an bout de tes 
3 Damsetone paint 
de ‘Tiles vignes, et 
EJ vena andan 
ER — Par 10 Cher 
¿E ne nous détourne- 
** ава Jasa 
ped Sood tes Bone 
* pases 
—* ee 
19 Les enfants ATeradl lui répon- 


Graal chemin, et ai noue Durons 
nd ‘chemin, et el nous, Bar 
— ean, mol ot mes betes, Jo te 
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tes pateral. Permets-inoi seule- 

ment d’y prendre mon passage. 

. 20 Mats le rot d'Edom lui dit: Ta 
n’y passeras point. Et sur cela il 

aortit avec une grande multitude, 

et à main armée, pour aller à sa 

rencontre. . 

21 Ainsi Edom ne voulut point per- 
mettre à Israël de passer par ses 
frontières ; c'est pourquoi Israël se 
détourna 


e son pags. 
22 Et les enfants d'Israël, ef toute | d'Israël 


l’assemblée, étant partis de Kadés, 
vinrent en la montagne de Hor. 
23 Alors l'Eternel parla à Moïse et 


à Aaron, en la montagne de Hor, 
près des frontières du pays d'Edom, 
isant: 


24 Aaron sera recueflli vers ses 
peuples; car il n’entrera point au 
pays que j'ai donné aux enfants d’Is- 
aél, parce que vous avez été re- 
belles & mon commandement, aux 
eaux de contestation. 

25 Prends done Aaron et Eléazar 
son fils, et fais-les monter sur la 
mon e de Hor; 

26 Puls, fais dépoufller Aaron de 
ses vétements, et fals-en revétir 
Eléazar son flls; et Aaron sera re- 
cueilli vers ses pères, et il mourra 


27 Molse donc fit comme l’Eternel 
lui avait commandé; et ils montè- 
rent sur la montagne de Hor, à la 
vue de toute l’assemblée. 

23 Et Moïse fit dépouiller Aaron 
de ses vêtements, et en fit revêtir 
Eléazar son fils; puis Aaron mourut 
là sur le haut de la montagne; et 
Molse et Eléazar descendirent de la 


l’assemblée, savoir, 
toute la maison d'Israël, voyant 
qu’Aaron était mort, le pieurèrent 
pendant trente jours. 


CHAPITRE XXI. 


UAND le roi de Harad, Cana- 
néen, qui habitait vers le midi, 
apprit qu’israël venait par le che- 
min des espions, il combattit contre 
Lera, et il en emmena des prison- 
niers. 


2 Alors Israël fit un vœu à l’Eter- 
ael, disant : Si tu livres ce peuple 
entre mes mains, je mettrai ses 
villes A l’interdit. 

3 Et l'Eternel exauca la voix d'Is- 
raël, et il livra entre ses mains les 
Cananéens, qu'il détruisit à la façon 
de l'interdit, avec leurs villes; et il 
nomma le lieu Horma. 

4 Puis ils partirem de la montagne 
de Hor, tirant vers la mer Rouge, 
pour faire le tour du pays d'Edom; 
et le peuple perdit courage par le 
chemin, 


5 Le peuple donc parta cont 
Dieu, et contre Moïse, ef dit : 8 
quoi nous as-tu fait monter hors ¢ 
l'Egypte, pour mourir dans 0e de 
sert ? car il п’у a point de pain, n 
d’eau, et notre âme est ennuyée à 
ce pain si léger. 

6 Et l’Eternel envoya sur te peapl 
des serpents brúlants, qui mor 
daient tellement le peuple gen e 
mourut un grand nombre de ceu 

8 


7 Alors le peuple vint vers Mola 
et dit: Nous avons péché; car now 
avons parlé contre l'Eternel, et con 
tre tof. Prie l'Eternel, et qu'il & 
de dessus nous les serpents. E 
Moïse pria pour le peuple. 

8 Et l'Eternel dit à Moïse: Fais 
toi un serpent brûlant, et mets-! 
sur une perche ; et fl arrivera qu 
quiconque sera mordu, et le re 
gardera, sera guéri. 

9 Moïse donc fit un serpent d'ai 
rain, et il le mit sur une perche; © 
quand quelque serpent avait mord: 
un homme, с homme regardait 1 
serpent d’alrain, et il était guéri | 

10 Ensuite, les enfants d’Israë 
partirent et campèrent à Oboth. 

11 Et étant partis d'Oboth, ils cam 
pèrent à Hifé-Habarim, au déser 
qui est vis-à-vis de Moab, vers } 
soleil levant. 

12 Puis étaut partis de la, ils cam 
pèrent vers le torrent de Zered. 

18 Et étant partis de la, ils cam 
perent au d d'Arnon, quí est м 

ésert, ef qui sort des confins à 
1'Amorrhéen ; (car Arnon 64 
frontitre de Moab, entre les Moab 
ites et les Amorrhéens. 

14 C’est pourquoi il est dit, an livr 
des batailles de l'Eternel : Vaheb © 
Suphah, et les torrents en Arnon; : 

15 Et le cours des torrents qui tem 
vers le lieu ой Har est située, et 8 
se rend aux frontières de Moab.) 

16 Et de là ss vinrent à 
C'est le puits dont l'Eternel аи 
Moïse: Assemble le peuple, et j 
leur donnerai de l’eau. 

17 Alcrs Israël chanta ce cant 
Que le puits monte ; chantez-luf, à 
vous répondant les uns aux autreé 

18 C'est le putts que les signed 
ont creusé, que les principaux 
peuple, avec le législateur 4 
creusé avec leurs bâtons. Ft 
désert ils vinrent à Mattana : | 

19 Et de Mattana à Nahaliel و‎ et 
Nahalfel A Bamoth ; 

20 Et de Bamoth A la vallée 
est au territoire de Moab, au 
met de Plega, et qui regarde 
Jescimon. 

21 Puis IsraËl envoya des am 
sadeurs A Sihon, roi des A 
rhéens, pour #$ : 


Permet3 que je passe par ton 
$ nous ne nous détournerons 
ut daus les champs, ni dans les 
tgnes, ef nous ne boirons point des 
etes palts ; mais nous mar- 
par le chemin royal, jusqu'a 
6 nous ayons passé tes fr 


on- 
PS Мав Sihon ne 
u'Israël passAt ses 


peuple, il 
artit contre Israël au désert, il vint 
1squ'en Jahats, et combattit contre 


3 

24 Mais Israël le fit passer au fil de 
et conquit son 8, depuis 
——— abbok, ef jusqu'aux 


3 


28 
Е 


wv 


y 


it point 


Feb 


afhnts de on; car la fron- 
Bre des enfants de Hammon était 
Et Israël prit toutes les villes 


—— 


et avait pris sur lai tout son 

est ul on dit en p 
urde : Venez À Hesçbon, ots 
Pete Sibon soit bâtie et rétablie. 


les avons défaits à coup 
est périe, jus- 
les avons désolés 


t envoyé 








|: dépossédèrent les Amorrhéens 


{ls tourndrent et montèrent 

№ chemin de Bascan; et Hog, 
sortit en bataillo pour 
& Edréhi, lui et tout 


VEternel dit à Moïse: Ме 
@ains point, car je l'ai livré entre 
5 ns, et tout son peuple, et son 
et tu lui feras comme tu as fait 

roi des Amorrhtens, qui 


Micait à Hescbon. 
le hatitrent donc, lul et ses 


et tout son peuple, tellement 
De lui en resta pas un seul; et 
١ son pays. 


épler Jahzer, ils pri- | Qu 
AE des Vilics de son ressort, et ils | to 
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CHAPITRE XXI. 


UIS les enfants d'Israël partirent, 
et campèrent dans les can- 
es de Moab, au deca du Jour. 


n, vers Jérico. 
Or, Balak, fils de Tsippor, vit 
toutes les choses qu'Isr. avait 


faltes à 1*Amorrhéen. 

8 Et Moab eut une ¡pende peur de 
ce peuple, parce qu'il était en grand 
nombre, et il fut en angoisse à cause 
des enfants d'Israël. 

4 Et Moab dit aux anciens de Ma- 
dian: Maintenant cette multitude 
mangera tout ce quí est autour de 
nous, comme le bœuf lèche es broute 
Vherbe de la camp e. Or, en се 
temps-là Balak, e Tsippor, бац 
roi de Moab. 

5 Et il envoya des députés à Ba 
laam, fils de Béhor, à Péthor, située 
sur le fleuve, au pays des enfants de 
son Peuple afin de l'appeler, её de 
ui : Voici un deuple qui est 
sorti d'Egypte; voici, il couvre le 
dessus de , ot ilest campé vis- 
a-vis de mol. 

6 Viens done maintenant, je te prie, 
maudis-moi ce peuple, car il est plus 
puissant que moi ; peut-être que je 
serai le plus fort, ef que nous le bat- 
trons, et que je le chasserai du pays; 
car je sais que celui que tu 28 
sera béni, et que celui que tu mau- 
diras sera maudit. 

7 Les anciens de Moab s’en allèrens 
donc, avec les anciens de Madian, 
ayant en leurs mains de gro payer 
le devin, et ils vinrent & Balaam, et 
lui rapporterent les paroles de 
Balak. 

8 Et il leur répondtt : Demeurez 
ici cette nuit, et je vous rendrai ré- 
ponse, selon que l’Eternel m'aura 
parlé Et les seigneurs des Moabites 
demeurèrent avec Balaam. 

Y Et Dieu vint à Balaam, et Jud dit: 
ai soné ces hommes que tu as chez 


10 Et Balaam répondita Dieu: Ba- 
lak, fils de Tsippor, roi de Moab, a 
envoyé vers mol, pour me dire : 

11 Voici un peuple qui est sorti 
d’Egypte, et qui a couvert le dessus 
de la terre; viens done maintenant, 
maudis-le ; peut-être que je le pour- 
rai combattre, et que Je le chasseral. 

12 Et Dieu dit à Balaam: Tu n'iras 
point avec eux, tu ne maudiras 
point ce peuple; car il est béni. 

13 Et Balaam s'étant levé le matin, 
dit aux seigneurs $ avaient été en- 
voyés par Balak : tournez en vo- 
tre pays, car l'Eternel a refusé de me 
laisser aller avec vous. 

14 Ainsi les seigneurs des Moabites 
se leverent et vinrent & Balak et 
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dirent: Balaam a refusé de venir 
avec nous, 

15 Et Balek lal envoya encore des 
seigneurs en plus grand nombre, et 
plus honorables que les premiers ; 

18 Qui étant venus à Balaam, lui 
dirent: Ainsi a dit Balac, fils de 
Tsippor: Je te 
t’empéche de venir vers mol; 

17 Car, certainement je te ferai 
beaucoup d’honneurs, et je ferai tout 
ce que tu me diras. Je te prie donc, 
viens, maudis ce peuple. 

18 Et Balaam répondit et dit aux 
serviteurs de Balak: Quand Balak 
me donnerait sa maison pleine d'or 
et d’argent, je ne pourrais pas trans- 
gresser le commandement de l'E- 
ternel mon Dieu, pour faire aucune 
chose, ni petite ni grande. 

19 Toutefois, je vous prie, demeu- 
rez maintenant ici encore cette nuit, 
et je saurai ce que l'Eternel con- 
tinuera de me dire. 

20 Et Dieu vint à Balaam la nuit, et 
lui dit: Puisque ces hommes sont 
venus t’appeler, lève-toi, ef va-t'en 
avec eux; mais quoi u’il en soit, tu 
feras ce que je te dirai. 

31 Ainsi Balaam se leva le matin, 
et báta son Апеззе, et s’en alla avec 
les seigneurs de Moab. 

33 Mais la colére de Dieu s'alluma, 
parce qu’il s’en allait; et un ange de 

"Eternel s’arréta dans le chemin 
pour s'opposer & Balaam. Or, il 

tait monté sur son Anesse, et il 
goat deux de ses serviteurs avec 


ui. 

23 Et l’Anesse vit lange de 1'Eter- 
nel qui se tenait dans le chemin, et 
qui avait son épée nue en sa main, 
et elle se détourna du chemin et 
s’en allait dans un champ; et Ba- 
laam frappa l’ânesse pour la ramener 
dans le chemin. 

M Mais l’ange de l'Eternel s'arrêta 
dans un sentler de vignes, 
avait une cloison deçà, et une autre 


25 Et l’ânesse ayant vu l'ange de 
l'Eternel, se serra contre la mu- 
raille, et elle serrait contre la mu- 
raille le pied de Balaam, qui continua 
à la battre. 

26 Et l’ange passa plus avant, et 
z'arrêtæ dans un lieu étroit, où il n’y 
avait pas moyen de se détourner, ni 
à droíte ni à gauche. 

27 Et 18526886 voyant l'ange de 
l'Eternel, se coucha sous Balaam. 
Alors Balaam s'emporta si fort de 
colère, qu’il frappa l'ânesse d'un 


on. 

28 Alors l’Eternel fit parler l’Anesse, 
qui dit à Balaam: Que t’ai-je fait, 
que tu m'as déjà battue trois fois? 

29 Et Balaam répondit à l'Anesse : 


C'est parce que tu m'as foulé. Que 


rie, que rien 126 | м 


n’ai-fe une épée en ma main! je e 
tuerais maintenant. 

30 Et Гапевае dit à Balaam: Ne 
suis-je pas ton Anesse, que tu as 001 
jours montée depuis que je suis à tol 
jusqu'à ce jour? Al-je accoutumé 
de te faire ainsi? Et 11 répondit; 


on, 

31 Alors l'Eternel ouvrit les 

de Baiaam, et il vit l'ange de l'Eter- 
nel quí se tenait dans le chemin el 
qui avait son nue en sa man: 
et 11 s’inclina et se prosterna sur 808 


visage. 

33 Et Yange de l'Eternel lui dit: 
Pourquoi as-tu frappé ton Enea 
déjà trois fois? Volel, je suis 
pour m'op Г à tot; car tu tiens ш 
mauvais chemin devant moi. 

33 Mais l’ânesse m'a vu et s’est dé 
tournée de devant moi déjà trol 
fois; autrement, si elle ne se fat dé 
tournée de devant moi, je t 
méme déjà tué, et Je Paurais laissé 
en vie. 

84 Alors Balaam dit à l'ange & 
PEternel : J'ai péché: car je ne sr 
vals point que tu te tinsses dans لأ‎ 
chemin contre mol; et maintenall 
s'il пе te plaît pas que j'aille lá, À 
mn retourneral. 

Et Vange de l'Eternel dit à Ba 
laam: Va avec ces hommes ; MA 
tu ne diras que ce que je t’aural 0% 
Balaam donc s'en aila avec les sé 

neurs qué avaient dé envoyés PA 


alak. 
38 Quand Balak apprit que 
vost il sortit pour aller au-dc 
de lui, vers la ville de Moab, qui 
sur la frontiare d'Arnon, au boat 
la frontière. 

37 Alors Balak dit À Balaam: N° 
je pas envoyé vers tol pour tap 
Pourquoi n'es-tu pas venu vers 
Est-ce que je ne puis pas te № 
assez d'honneurs ? 

88 Et Balaam répondit & 
Voici, je suis venu vera 
pourrals-je maintenant pronon⸗ 
quelque chose? Je dirai ce que Di 
me mettra dans la bouche. 

39 Et Balaam s'en alla avec 
lak, et ils vinrent á la ville de 
soth. 

40 Et Balak sacrifia وول‎ 1 
des brebis, et il en envoya à 
et aux seigneurs qui 
avec lui. м 

41 Et quand le matin fut ve2 

rit Balaam, et le fit monter # 

auts lieux de Bahal, et de №11 
l'extrémité de l’armée. 


CHAPITRE XXIIL | 


ET Balaam dit à Balak: 

% moi ici dresser sept autels 

répare-moi ici sept veaux e М 
erg. | 


| 


nu FOMBRES TXL XXIV. и 
ak st 1 وه‎ Moab avec Ini. Fe 
لول رتم‎ At ce que Balam avait | les selqnenrs de M اسيم‎ ad 


lt, et l'homme 
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4 Сем! qui entend les paroles du 
Dieu fort, qui voitla vision du Tout- 
Puissant, quí tombe et qui a les yeux 
ouverts, dit: 

5 Que tes tentes sont belles, 0 Jacob, 
et tes pavillons, 6 Israël! 

6 lis s'étendent comme des tor- 
rents, comme des jardins aupres d'un 
flenve, comme les arbres 9 
J'Eternel a plantés,comme des cédres 
auprès de l'eau. 

7 L'eau coulera de ses seaux, sa po- 
stérité sera comme de grandes eaux, 
son roi sera élevé par-dessus Agag, 
et son royaume sera exalté. 

8 Le Dieu fort, аш l’a tiré de ГК- 

te, lui est comme les forces du 

evreuil; 11 consumera les nations 

qui sont ses ennemies ; il brisera leurs 
Os, et les percera de 868 

9 11 s’est courbé, Ц s'est couché 
comme un lion qui est en sa force, 
et comme un vieux lion; qui l'éveil- 
Jera? Quiconque te bénit sera béni, 
et quiconque te maudit sera maudit. 

10 Alors Balak se mit en colère 
contre Balaam, et П frappa des 
mains; puis Balak dit à Balaam : Je 
t’avais appelé pour maudire mes en- 
nemis, et voici, tu les as expressé- 
ment bénis déja par trois fois. 

11 Or, maintenant, dans ton 


ays. J’avais dit que je te ferais| M 


aucoup d'honneurs; mais voici, 
YEternel Га empêché d'être honoré. 

19 Et Balaam répondit à Balak: 

N'avais-je pas aussi dit à tes députés 
e tu avais envoyés vers moi: 

Si Balak me donnait sa maison 
pleine d’argent et d’or, je ne pourrais 
pas transgresser le commandement 

e l’Eternel, pour faire du bien ou 
da mal de moi-même : mats je dirai 
oe que l'Eternel dira? 

14 Maintenant donc, voict, je m’en 
vais vers mon peuple; viens, je te 
donnerai un conseil, ef je te dirai ce 
que ce peuple fera 1 ton peuple au 

ernier temps. 

15 Alors il commenca à haute voix 


ses discours sentencieux, et dit : Ba- | d'Israël vi 


laam, fils de Béhor, dit, et l’homme 
ui а l’œil ouvert, dit: 

6 Celui qui entend les paroles du 
Dieu fort, qui a la science du Très- 
Haut, qué voit la vision du Tout- 
Puissant, qui tombe et qui a les yeux 
ouverts, dit : 

17 Je le vois, mais non main- 
tenant ; je le regarde, mais non pas 
de près; une étoile est procédée de 
Jacob, et un sceptre s’est élevé d’Is- 
raël: il transpercera les chefs de 
Most 9 ct il détruira tous les enfants 


6 t oe 
18 Edom sera possédé, Séhir sera 
possédé par ses ennemis, et Israël 
apira vaillamment. 
Et celui qui dominera viendra 


de Jacob, et il fora périr ce qui sera 
resté dans la ville. 

20 Il vit aussi Hamalok, et com- 
menca & haute voix ses discours sen- 
tencieux, et dit: Hamalek ef un 
commencement de nations; mals à 
la fin Ul périra. 

81 11 vit ausal le Kénien, et il com- 
menca A haute voix ses discours sen- 
tencieux, et dit : Ta demeure est dans 
un Ной rude, et tu as mis ton nid 
dans un rocher. 

23 Toutefois, Kain sera ravagé, 
jusqu'à ce qu’Assur te mène en Cap- 


28 Il continua encore à dire à hante 
voix ses discours sentencieux, et dit: 
Malheur à celui qui vivra, quand le 
Dieu fort fera ces choses. 

Et des vaisseaux viendront du 
quartier de Kittim, et ils afiigeront 
Assur et Héber, et ils seront aussi 
détruits. ١ 

25 Puis Balaam se leva et s’en alla 


pour retourner en son =. Balak 
aussi suivit son chemin Y 


CHAPITRE XXV. 


ALORS Isra8l demeurait & Sittim, 
et le peuple commença A com- 
mettre fornication avec les filles de 


oab. 
2 Car elles convièrent le peu 
sacrifices de leurs dicux ; et de 

mangea, et se prosterna devant 
eurs dieux. 

8 Et Israël s'accoupla à 
Péhor; c’est pourquoi la colère de 
l'Eternel s’alluma contre Israël. 

¿ Et l'Eternel dit a Molse : 
us les chefs du peuple, et fais-les 
pendre devant l'Éternel an aies 
et l’ardeur de la colere de 7 term 
se détournera dites E 
0186 donc dit aux es d'Isradl: 
Que chacun de vous see mouse le 
hommes qui sont à sa charge, quí e 
sont accouplés & Bahal-Péhor. 
6 Et, voici, un homme des enfants 
nt, et amena à ses 
une Madianite,devant Molse et 
l'assemblée des enfants а’Т 
comme fils Blearatent & la porte & 
+P igus а 
que es, 

d'Aaron le secrificateur 55 
il se leva du miiien de assem 

et prit une javeline en sa main - 

8 Et il entra après "homme Isra 
ite dans la tente, et il leg transperg 
tous deux par le ventre, Phomm 
Israélite et la femme; et la plaie м 
arrêtée de dessus les enfants q? 

9 Or, Пу en eut vingt-quatre mill 
qui moururent de cette plale 

10 Et l'Eternel paria Moïse, à 


sant: 
11 Phinées, fs d'Eléamar, fils 19 


١ 
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ron le sacrificateur, a détourné ma 
colère de dessus les enfants d’Israél, 
parce qu'il a été animé de mon 6 
aa milieu d'eux ; et fe val point con- 
sumé les enfants d' mon 


* и па uoi, déclare-lué, que 
je lui donne mon alliance de palx $ 


18 Ft Valliance du sacerdoce рег- 
pétuel sera tant pour lui que pour sa 
postérité après lai, parce qu’il a été 

son Dieu, et qu’il a fait 
propitiation pour les enfants d’Israël. 

14 Et l’homme Israélite tué, qui 

tué avec la Madianite, s'appelait 
. fils de Salu, chef d'une maison 
de père des Siméonites. 

15 Et le nom de la femme Madian- 
ite qui fut tuée, étœit Cozbi, fille 
de Tour, qui était chef du peuple, et 
de maison de pèreen Madian. 


E 


26 L'Eternel parla aussi A Molse, | ites 


t: 

17 Traitez en ennemis les Madian- 
ites, et tuez-les ; 

13 Car fis vous ont traltés en enne- 
mis premiers, ar leurs ruses, par 
lesquelles ils vous ont surpris dans 
1 de Péhor, et dans l'affaire 
de Cosbi, fille d'un des principaux 
d’entre les М. tes, leur sceur, qui 
a été tuée au jour de la plaie arrivée 
dans l'affaire de Péhor. 
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О, fl arriva, après cette plale-lA, 
que l'Eternel parla à Mcise et à 
Eléazar, fils d’Aaron le cateur, 
disant : 

3 Faites le compte de toute Газвет- 
blée des enfants d'Israël, depuis l’Âge 
de vingt ans et au-dessus, selon les 
maisons de leurs pères, savoir, de 
tous ceux d’Israfël qui peuvent aller 
à la rre. 

8 Ise donc et Eléazar le sacrifi- 
cateur jeur parièrent aux campagnes 
de Moab, auprès du Jourdain de Jé- 
rico, et nt: 


ELA vingt ans et au-des- 
= comme I’ Eternel Га commandé à 


fee ch sortis du pays لل‎ 

rene alae Y‏ ا علا 
Ruben, premier-né d’ l. Les‏ & 
ants de Kuben Hénoc,‏ 
sort la famille des Hénokites;‏ 

de и, la famille des Paluites ; 
$ De Hetsron, la famille des Hets- 
ronites ; Carmi, la e des 


e 
tes. 
¥ Со sont № les familles des Rubén- 
ftes; et ceux dont on fit le dénom- 
brement ¿talent quarante-trois mille 
cent et trente, 
8 Et les descendants de Pallu : Eliab.: 
9 Et les descendants d’Eliab: Né- 
Dathan 


muel, et Abiram. C’est 
 Bathan et cot Abiram qué вен de 


ade lui 
Pall 


1 


"| brement 


| de Pharez, la famille des 2 


ceux qu'on appelait pour tenir l’as- 
semblée, qui se souievèrent contre 
Moïse et contre Aaron, dans La sédi- 
tion de Coré, quand ils se soulevèrent 
contre l'Eternel, 

10 Et que la terre s'ouvrit et les 
engloutit; mais Coré fut enveloppé 
dans la mort de ceux qui étaient as- 
semblés avec lui, quand le feu con- 
suma les deux cent cinquante 
hommes; et ils furent pour signe. 

11 Mais les enfants de Coré ne mone 
rurent point. 

13 Les descendants de Siméon, selon 
leurs familles: de Némuel, la famille 
des Némuélites ; de Jamin, la famille 
des Jaminites; de Jakin, la famille 
des Jakinites ; 

18 De Zérah ‘la famille des Zarhites; 
de Scaiil, la famille des Sçaillites. 

14 Ce sunt ذا‎ les familles des Simeon- 
9 Jurent vingt-deux mille 
deux cents. 

15 Les descendants de Gad, selon 
leurs familles : de Teéphon, la famille 
des Tséphonites ; de ‘agi, la familie 
des Haggites; de Scuni, la famille 
des Scunites ; 

16 D’Ozni, la famille des Oznites; 
de Héri, la famille des Hérites $. 

17 D'Arod, la femille des test 
d'Aréel, la famille des Aréélites. 

18 Ce sont lá les familles des de- 
scendants de Gad, selon leur dénom- 
qué fut de quarante 
cing cents. 

19 Les enfants de Juda: Her ct 
Onan; mais Her et Onan moururent 
au pays de Canaan. . 

30 Ainsi les drscendants de Juda, 
dist? par jeur familles, furent: 
de la, la famille des anite35 
tsitos $ 
de Zara, la famille des Zarites. 

31 Et les enfants de Pharez furont ; 
de Hetsron, la famille des Hetsron- 
ites; el de Hamul, la famille des 
Hamulites. 

23 Ce sons lá les familles de Juda, 
selon leur dénombrement, 4$ fut an 
soixante et seize mille cinq cents. 

23 Les descendants d’lssacar, sclon 
leurs familles: de Tolah, la famillo 
des Tolahitess de Рита, la famillo 
a es, la famille des J. De 

е Jascub, e des Jascu 
ites, de Scimron, la Ще des 
Scimronites. 

25 Ce:sont № les familles d'Issacar, 
selon lcur dénombrement, qui fut de 
soixante-quatre milie trois cents. 

26 Les descendants de Zabulon, 
selon leurs familles: de Séred, la fa- 
mille des Sardites ; d'Elon, la famillo 
des Elonites; de Jahléel, la famillo 
des Jahléélites. 

27 Ce sont là les familles des Zabu- 
lorites, selon leur dénombrement, 


de | qui fut de soixante mille cing cents 
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$8 Les descendants de Joseph, se- 
Jon leurs familles, j'urent Manassó 
alm. 
% Les descendants do Manassé : de 


Makir, la famille des Makirites ; et | Sé 


Makir engendra Galaad ; de Galaad, 
la famille des Galaadites. 

30 Ce sont ici les descendants de 
Galaad: de Thézer, la famille des 
Inézárites ; de Hélek, la famille des 


2 tes 
$1 D'Asrlel, la famille des Asriél- 
ites ; de Scékem, la famille des Scé- 
kémites ; 
32 Scémidah, la famille des Scé- 
midahites ; de Hépher, la famille des 


phrites. 

83 Or, Tsélophcad, fils de Hépher, 
n’eut point de fils, @ n'eut que des 
files. Et les noms des be le Teé> 
0 sont Mahla, No ogia, 
Миса et Tirtsa. 

84 Ce son? lá les familles de Manassé, 
et dans le dénombrement £ y en eut 
cinquante-deux mille sept cents. 

85 Ce sont ici les descendants d’E- 
phraTm selon leurs familles : de Scu- 

lah, la famille des Scuthélahites ; 
de Béker, la famille des Bakrites ; de 
Tahan, la famille des Tahanites. 
86 Et ce sont ict les descendants de 
uthélah : de Héran, la famille des 
ranites. 

37 Ce sont là les familles des de- 
scendants d’Ephrafm, selon leur dé- 
nombrement qui fut de trente-deux 
mille cing cents. Ce sont lá les de- 
scendants de Joseph, selon leurs fa- 

es. 

38 Les descendants de Benjamin, 
selon leurs familles: de Bélah, la fa- 
mille des Balhites; d’Ascbel, la fa- 
mille des Ascbélites 3 d’ am, la 
famille des Ahiramites ; 

39 De Scéphupham, la famille des 
Scuphamites ; de Hupham, la famille 
des uphamites. 


Ага et Nahaman; d'Ard, la famille 
des Ardites; ef de Nahaman, la fa- 
mille des Nahamites. 
41 Ce sont ذا‎ les descendants de 
Benjamin, selon leurs familles; et 
x dont on fit le dénombrement, 
rent quarante-cing mille six cents. 
42 Ce sont ici les descendants de 
Dan, selon leurs familles: de Sçu- 
ham, la famille des Scuhamites. Ce 
sont 15 les familles de Dan, selon 
leurs families ; 


43 Toutes les familles des Sçuham- 
ites, selon leur dénombrement, qui 
fut de soixante-quatre mille quatre 


44 Les descendants d’Ascer, selon 
leurs familles: de Jimna, la famille 
des Jimnaltes; de Jiscui, la famille 
des Tisgnites ; de Bériah, la famille 
Bérihites, 


escendants 
et | Héber, la famille des Hébrites; 


- 55 Toutefois, 







45 Des d de Bériah: 


Malkiel, la famille des Malkiél 
46 Et lo nom de la fille d'Ascer 
ra 





47 Ce sont № les familles des 












scendants d'Ascer, selon leur dé 
brement, qui fut de cinquante- 

48 Les descendants de Мер 
selon leurs familles : de Jathséel, 
famille des Gunites ; 

49 De Jetser, la famille des Ji 

50 Ce sont ها‎ les familles de N 
thali, selon leurs familles; et Куб 
cing mille 

51 Ce sont 
qui six cent et un mille 
cent et trente. | 
sant: F 

53 Le pays sera à ceux 
noms. 

54 À ceux qui sont en plus 
et à ceux qui sont en plus petit nom | 
bre, tu donneras moins d'héritage; 
selon le dénombrement qui a été fat. 

ue le pays soit 
hérl selon les noms des tribusde 
leurs pères 
que montrera le sort, ayant égard al 
plas grand et au pius petit nombre. 
on fit le dénombrement selon leurs 
familles: de Guersçon, la famille des 
dea Kéhathites; de M 
mile des Mérarites. 
Lévi: 15 famille des Libnites, la fa- 
mille des Hébronites, la famille des 
famille des Corhites. Or, 
engendra Hamram. 


mille quatre cents. 
famille des Jathséélites ; de Guni, 
de Scillem, la famille des Scillémi 
dans le dénombrement quaran 
raël dont on fit le dénombremens 
52 Et l'Eternel paria à Мое, 
par héritage, —— ombre dee 
nombre, tu donneras plus d’héritage, 
on donnera & chacun son 
par sort, ef qu’ils aye nent ler 
56 L éritage de chacun sera selon 
ce sont Ici ceux de Lévi dont 
Guersconites ; de Shath. la fants 
55 Ce sont donc ici les familles de 
Mahlites, la famille des Muscites, № 
59 Et le nom de la femme 


de Hama 
ram Jokébed, fille de Lévi, gi 
naquit à Lévi en Egypte: et 
enfanta à Hamram, ‘Aaron, Moïse eb. 
Marie leur sœur, 

60 Et à Aaron naquirent Nada) 
Abihu, Eléazar et [thamar. | 
61 Et Nadab et Abihu moururest 
en offrant du feu étranger devant 

l’Eternel. 
62 Et tous ceux qui furent comp 
8, furent vi 


tés ngt- 
mille, tous mâles, depuis l'âge d'un 
mois et au-dessus, dont on ne fit 
point le dénombrement avec 
autres enfants d'Isratl z car Où № 
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hear doma point d’héritage entre 
les enfants ага. 

@ C'est № le nombre de ceux qui 
furent comptés par Moïse et Eléazar 
le surificateur, qui firent le dénom- 
brement des enfants d'Israël aux 
Campagnes de Moab, près du Jour- 
Gain, vers Jérico ; 

64 Entre lesquels fl ne s’en trouva 
aucun de qui avaient été comp- 
tés par Moïse et Aaron, fica- 
teur, ils firent le dénombre- 
ment des enfants d'Israël au désert 


65 Car l'Eternel avait dit d'eux, 
certainement ils mourraient au 
—— lo de Sepia el 
s de unné, e 

Josué, fils de Nun. م‎ ' 
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R, les filles de Tsélophcad, fils de 

Hépher, fils de Galaad, fils de 
Makir, fils de Manasaé, des les 
de , fils de Joseph, s'appro- 
chèrent ; (et ee sont ici les noms de 
ces filles, oha, Hogla, Milca, 
ri 
Moise et devant Elénzar sacrifica: 

’ vant les principaux, © 
devant — assemblée, trée 


5 


à l'en 
d'assignation, et elles 


ы 


Sotre père est mort dans le dé- 
; toutefois, il n’était point dans 
pe de ceux qui s’assemblèrent 
l'Eternel, savoir, dans 1'as- 
de Coré; mais П est mort 
son péché, et 11 n’a point eu de 


ИЕ 


PG 


le nom de notre pdre 
retranché du miliea de sa 
qu'il n’a point eu de 
nous une on 
frères de notre père. 


ra 1 
rE pporta leur cause 
l'Eternel parla à Moïse, di- 


filles de Tsélophcad ont га!- 
son. тей manqueras 1 de lear 
tage er parm 

res de lear père, et tu feras 
l'héritage de leur père à 


E 


1 


DR 


5 


FE 


$ Tu parleras ausel aux ‘enfants 
et tu leur diras: Lorsque 
Tons mourra sans avoir de fils, 


=f fares passer son héritage & sa 


9 Que SU va, point de fille, vous 
M Et n'a frères, vo! 


é pe t de frères, vous 
1 Rr son 


200 ritage aux frères de 
Pères, vous donnerez son héritage 


père n’a point de 


elles se présentèrent devant | be 


à son parent, le plus proche de sa 
famille, et il le possédera ; et que се 
soit aux enfants d'Israél une or- 
donnance de droit, selon que l'Eter- 
nel Га commandé à Moïse. 

12 L’Eternel dit aussi à Moïse: 
Monte sur cette نابيب‎ ое Нара. 
m, et regarde le pays que on 

aux enfants d’Israél. 

13 Tu le arderas done, et puis 
tu seras a recuellli vers tes peu- 
ples, comme Aaron ton frère a été 
recueilli ; 

14 Parce que vous avez été rebelles 
à mon commandement au désert de 
Tein, dans la contestation de Газ- 
semblée, et que vous ne m'avez point 
sanctifié au sujet de ces eaux devant 
eux. Ce 207$ les eaux de la contes- 
tation de Kadès, au désert de Тип. 

15 Et Moïse parla à l'Eternel, di- 
sant: 

16 Que l'Eternel, le Dieu des esprits 
de toute chair, établisse quelque 
homme sur l’assemblée, 

17 Qui sorte et entre devant eux et 
qui les fasse sortir et entrer ; et que 
l'assemblée de l’Eternel ne soit pas 
comme des brebis qui n’ont point de 


rger. 
18 Alors l'Eternel dit A Moïse: 
Prends Josué, fils de Nun, qué est un 
homme en qui l'esprit réside ; et tu 
mettras ta main sur lui: 

19 Et tu le présenteras devant Eléa- 
zar le sacrificateur, et devant toute 
l’assemblée, et tu Pinstruiras en leur 


présence ; 

20 Et tu lui feras part de ton auto- 
rité, afin que toute l'assemblée des 
enfants 4’1 ага Pécoute. 

#1 Et il se présentera devant Eléa- 
zar le cateur, et il le consul- 
tera par le jugement d'Urim devant 
l'Eternel ; et lui, et tous les enfants 
d’Lsraël avec lui, avec toute l’assem- 
blée, iront et viendront au com- 
mandement d’Eléasar. 

22 340186 donc fit comme l'Eternel 
le lui avait commandé; il prit Josué, 
et le présenta devant Éléazar le 
sacrificateur, et devant toute l’as- 
semblée. 

23 Puis 11 lui imposa les mains, et 
{l}’instruisit, comme l'Eternel l'avait 
commandé par Moïse. 


CHAPITRE XXVIII. 


ÉTERNEL paria encore à Moïse, 
sant: 

9 Commande aux enfants d'Isratl, 
et dis-leur: Vous aurez soin de m’of- 
frir en leur temps mes oblations, que 
soni ma viande, savoir, mes sacri- 
fices faits par le feu, es gui me sont 
en bonne odeur. 

$ Tu leur diras donc: C'est ici le 
sacrifice fait par le feu que vous of- 
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frirez à )’icterne] ; deux agneaux de 
l’anuée, sans défaut, tous les jours, 
en holocauste continuel. 

4 Tu sacrifieras Гал des agneaux 
le matin, et l’autre agneau entre les 
deux vépres; 

5 Avec la dixidme partie d'un épha 
de fine farine le gáteau, pétrie 
avec la quatrième partie d'un hin 
d'huile vierge. 

6 C’est l’holocauste continuel qui a 
été établi sur la montagne de Sinaï, 
en bonne odeur; c'est l’offrande faite 
par le feu à l’Eternel. 

7 Et son aspersion sera d’une qua- 
trième partie d'un bin pour chaque 
agneau, et tu feras dans le lieu saint 
Раз on de cervoise à 1Eternel. 

3 Et tu sacrifleras l’autre agneau 
entre les deux vêpres ; tu feras la 
même offrande qu’au matin, et la 
“même aspersion, en sacrifice fait par 
le feu en bonne odeur à l’Eternel. 

9 Mais au jour du Sabbat vous ofri- 
rez deux agneaux de l’année, sans 
défaut, et deux dixièmes de fine fa- 
rine pétrie A l’huile, pour le gâteau, 
avec son aspersion. 

10 C’est Vholocauste du Sabbat, pour 
chaque Sabbat, 011116 8 
continuel avec son aspersion. 

11 Et au commencement de vos 
mois, vous offrirez en holocauste à 
l'Eternel deux veaux pris du trou- 

м, un bélier, ef sept agneaux de 

"année, sans défaut ; 

12 Et trois dixièmes de fine farine 
pétrie à l'huile, pour le gâteau, pour 
chaque veau; et deux dixièmes de 
fine farine pétrie à l’huile, pour le 
gâteau, pour le bélier ; 

18 Et un dixième de fine farine pé- 
trie à l’huile, pour le gâteau, pour 
chaque agneau. est un holocauste 
de bonne odeur & un sacrifice fait 
par le feu à l'Eternel. 

14 Et leurs aspersions seront de la 
moitié d'un hin de vin pour 
veau, et la troisième partie d'un hin 
pour le bélier, et la quatrième partie 
d'un hin pour chaque agneau. C'est 
Yholocauste du commencement de 
chaque mois, pour {ous les mois de 
l’année. 

15 On sacrifiera aussi & l’Eternel 
un geune bouc en offrande pour le 
péché, outre l’holocauste continuel 
et son aspersion. 

16 Et au quatorzième jour du pre- 
mier mols on célébrera la Pâque à 
'Eternel. . 

17 Et au quinzième jour du même 
mois sera la fête solennelle, pen- 
dant sept jours on mangera des 
pains sans levain. 

18 Au premier jour dl y aura une 

nte convocation; vous ne ferez 
aucune œuvre servile. 

&9 Et vous offrirez un sacrifice fait 


‘| ces sept jours, 


par le feu, en holocauste — 
309) , deux veaux pris du 


] un bélier, et sept agneaux de 


seront sans défaut. 

20 Leur gâteau sera de fine farim 
pétrie à l’huile; vous en 0 
trois dixièmes pour chaque vean, © 
deux dixièmes pour le bélier. 

21 Tu en offriras aussi un dixième 
pour chacun des sept agneaux; 

33 Et un bouc en offrande pour № 
péché, afin de faire propitiation pout 
Y 


ous. 

23 Vous offrirez ces choses-là, outre 
Yholocauste du matin, qui est l'ho- 
locauste continuel, 

94 Vous offrirez ainsi, chacun de 
la viande du 880% 
fice fait par le feu, en bonne odeur à 
l'Eternel. On offrira cela, 0066120“ 
locauste continuel et son as 

25 Et au septième jour vous 8076 
une sainte convocation ; vous 6 
rez aucune œuvre servile. 

26 Et au jour des premiers fruits 
quand vous offrirez le gâteau not 
veau à l'Eternel, au boul de vos 
se ‚ Vous aurez une sainte Con 
vocation; vous ne feres 
œuvre servile ; 

27 Et vous offrirez en holocaust 
de bonne odeur à l'Eternel, كلمن‎ 
veaux pris du troupeau, un bélier 
sept agneaux de l’annee ; 

Et leur gâteau sera de fine farine 
pétrie à l'huile, de trois dixiéme 
pour chaque veau, ef de deux di» 
emes pour le béHer, de 

30 El d'un dixième pour chacun 
sept agneaux ; y 

Ef un jeune bouc, afin de fiin 
propitiation pour vous. oe 

81 Et vous les offrirez, outre Phe 1 
causte continuel et son gátean; 
seront sans défant avec leurs № 
persions. 
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T le premier jour du герб 
E mois, vous aurez une sainte com 
vocation; vous ne ferez say 
œuvre servile; ce vous sera 18 
du gon éclatant des trom . 

2 Et vous offrirez en ho: — 


née, qué 


bonne odeur a l'Eternel 7 
a troupeau, un bélie 
—— de l'année, sans défaut. 

8 Et leur gateau sera de fine в 
pétrie à l'huile, de trois dixièm 
pour le veau, de deux dixièmes pout 
er 


e , 
4 Et d'un dixième pour chacun del 
sept agneaux oftrands 


5 Et un eune bouc en 

pour le péché, afin de faire prom 
ation pour vous ; 

6 Outre I’holocauste du commen 

ment du mois, et son gâteau, e6! 
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4 teau, et 
0 as selon 
l'ordonnance. C'est un sacrifice fait 
‘par le feu à l'Eternel, en bonne 


Et au dixième four de ce sep- 
mois, vous aurez une sainte 


т 


locate continue! et son 
aspersio 


pris da troupean, ип bélier, et sept 
de l'année, qui seront sans 


9 Et lear gâteau sera de fine farine 
pétrie à l'huile, de trois dixièmes 
coll posa, 4 de deux dixiémes 
№ E d'un dixième pour chacun 
Ges sept agneaux ; 

11 Un jeune bouc aussi en offrande 


я 


Е 


et 1201096816 con- 
son gáteau, avec leurs 


quinzième jour du se 

3, vous aurez une sainte 
¿ vous ne ferez aucune 
e ; mais vous célébrerez 
te solennellea l'Eternel pendant 


$ vous offrirez en holocauste, 
sera un sacrifice fait par le feu, 
bonne odeur à /’Eternel, 6 
veaux du troupeau, deux bé- 
Quatorze agneaux de l’an- 
seront sans défaut ; 
И Et leur gâteau ser a de fine farine 
Pétrie à l'huile, de trois dixièmes 
Chacun des treize veaux, de 
pour chacun des deux 


4 Et d'an dixième pour chacun 


16 ES un n Jeune bouc en offrande 
Pour le péché; outre 6 
Continuel, son gâteau et son asper- 


t ап second jour, vous offrires 
Couse veaux pris du troupeau, deux 
béliers, et quatorze agneaux dé Pan- 


les gâteaux et les asper- 

les veaux, pour les ers 

agneaux, selon leur nom- 
me il les fant faire ; 

jeune bouc en offrande 

, outre l’holocauste 

son gâteau, avec leurs 


au troisième jour, vous offri- 
veaux, deux béliers, ef 
agneanx de l'année, sans 


les gâteaux et les азрег- 
les veaux, Pour les béliers 
agneaux, selon leur nom- 
Comme 11 les faut faire; 


| 


il 


515 


HA 


رت 


8 
—* 
P_BB 


я 


3 
$ 


da 
sl 


por le ; outre l'offrande pour 
laquelle on fait le jour des | b 


22 Et un bouc en offrande pour le 
péché ; outre l’holocauste continuel, 
son gâteau et son aspersion. 

23 Et au quatrième jour, vous offre- 
rez dix veaux, deux béliers, ef 
quatorze agneaux de l’année, sans 

au 

24 Avec les gâteaux et les asper 
sions pour les veaux, pour les béliers 
et pour les agneaux, selon leur nom 
bre, ef comme il les faut faire ; 

25 Et un jeune bouc en offrande 
pour le péché: outre l’holocauste 
continuel, son gáteau et son aspep- 
sion, 

26 Et au cinquième jour, vous От 

rez neuf veaux, deux béliers, ef 

patorze agneaux de l’année, sans 
aut, 

27 Avec les giteaux et les asper- 
sions pour les veaux, pour les béliers 
et pour les agneaux, selon leur nom- 
re, ef comme 11 les faut faire; 

28 Et un bouc en offrande pour № 
péché; outre l’holocauste continuel, 
son gateau et son aspersion. 

20 Et au sixième jour, sous offriree 
huit veaux, deux béliers, et quatorze 
agneaux de l’année, sans défaut, 

30 Avec les gâteaux et les aspersions 
pour les veaux, pour les béliers et 
pour les agneaux, selon leur nom- 

re, её comme il les faut faire; 

81 Et un bouc en offrande pour № 
pécké; outre l’holocauste continue}, 
son gatean et son aspersion. 

$2 Et au septième jour, vous offrires 
sept veaux, deux béliers, ef quatorze 
agneaux de l’année, sans défaut, 

33 Avec les gâteaux et les asper- 
sions pour les veaux, pour les béliers 
et pour les agneaux, selon leur nom» 
bre, её comme il les faut faire; 

34 Et un bouc en offrande pour № 
péché; outre l’holocauste continue}, 
son gáteau et son aspersion. 

85 au huitième jour, vous aurez 
une assemblée solennelle ; vous ne 
ferez aucune œuvre servile ; 

86 Et vous offrirez en holocauste, 
qui sera un sacrifice fait par le fen, 
en bonne odeur à l’Eternel, un veau, 
un bélier, ef sept agneaux de l’année, 
sans défaut, 

87 Avec les gâteaux et les aspes- 
sions pour le veau, pour le bélier et 

ur les agneaux, selon leur nombre, 
et comme ll les faut faire ; 

88 Et un bouc en offrande pour le 
péché 5 outre l’holocauste continuel, 
son gatean et son aspersion. 

89 Vous offrirez ces choses-JA à 
l'Eternel, dans vos fêtes solennellea, 
outre vos vœux et vos offrandes vo- 
lontaires, selon vos holocaustes, vos 
gâteaux, vos aspersions, et Vos 8&- 
crifices de prospérités. 


НЗ 
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CHAPITRE XXX. 


ET Moise dit aux enfants d’Israël 
toutes les choses que l’Eternel 
lui avait commandées. 

3 Molse parla aussi aux chefs des 
tribus des enfants d’Israél, et leur 
dit: C’est ici ce que l’Eternel a com- 
mandé; 

8 Quand un homme aura fait un 
woeu à l’Eternel, ou qu'il se sera еп- 
gagé par serment, s’obligeant expres- 
eément sur son Ame, il ne violera 
point sa parole; mais il fera tout ce 
qui sera sorti de sa bouche. 

4 Mais quand une femme aura fait 
un vœu à l’Eternel, et qu’elle se sera 
obligée expressément dans sa jeu 
nesse, étant encore dans la maison 
de son père: 

& Si son père, ayant entendu son 
vœu, et la manière dont elle se sera 
abligée sur son âme, ne lui en dit 
rien, tous ses vœux seront valables ; 
et toute obligation par laquelle elle 
ве sera obligée sur son âme, sera va- 


le; 
6 Mais si son père la désavoue le 
jour même qu'il Paura entendue, 
tous ses vœux et foutes les obligations 
par lesquels elle se sera obligée sur 
son âme, seront nuls, et l’Eternel lui 
pardonnera; car son père l’a désa- 
vouée. 

7 Que si, ayant un mari, elle s’est 
engagée par quelque vœu, ou par 
quelque chose qu’elle ait prononcée 
légèrement de sa bouche, par laquelle 

elie se soit obligée sur son Ame; 

8 Sl son mari Pa entendue, ef que 
le jour même qu'il Paura entendue, 
1l ne lui en ait rien dit, ses vœux se- 
ront valables, et les obligations par 
lesquelles elle se sera obligée sur son 
âme, seront valables: 

9 Mais si, au jour que son mari 
Paura entendue, {1 l’a désavonée, il 
aura cassé le vœu par lequel elle 
s'était engagée, et ce qu'elle avait 

légèrement prononcé de sa bouche, 
et par où elle s'était obligée sur son 
Ame ; et l’Eternel lui pardonnera. 

10 Mais le vœu d'une veuve ou 
d’une répudiée, et tout ce à quoi elle 
se sera obligée sur son Ame, sera va- 
lable contre elle. 

11 Que si, éfant encore dans la 
maison de son mari, elle a fait un 
voeu, on sí elle s'est obligée expres- 
sément sur son Ame par serment, 

12 Et que son mari, fayant en- 
tendue, ne lui en ait dit mot, et ne 
Pat point désavouée, tous ses vœux 
seront valables, et tout ce & quoi elle 
pe sera obligée sur son âme, sera va- 

able. 


13 Mais si son mari les a expres- 
sément cassés au jour qu'il les a en- 


tendus, tout ce qui sera sorti de sn 
bouche, suit voen, soit obligation faite 
sur son âme, sera nul; car son mari 
les a cassés; et l'Eternel lui pardon- 
nera, 

14 Son mari pourra méme ratifier 
ou casser tout vœu et tout serment 

ar lequel elle se sera obligée à 
Jeaner. 

15 Que si son mari ne lui en a rien 
dit absolument, ow qu'il att différé 
d'un jour à l'autre, il aura ratifié 
tous ses vœux et toutes ses obliga- 
tions, il Jes aura, dise, ratifiés, 

arce qu'il ne lui en aura rien dit au 
our qu’il Pa entendue. 

16 Mais s’il les a expressément 
cassés après qu'il les aura entendus, 
il portera la peine du péché de sa 

emme, 

17 Telles soné les ordonnances que 
l'Eternel commanda à Moïse de pu- 
blier entre l’homme et sa femme, 
entre le père et la fille gus est encore 
dans la maison de son père, en sa 
jeunesse. 


CHAPITRE XXXI. 


LEÉTERNEL parla aussi à Moïse, 
sant: 

2 Venge les enfants d'Israël des Ma- 
dianites, e¢ ensuite tu seras recueilli 
vers tes peunles. 

8 Moïse donc parla au peuple, di- 
sant: Que quelques-unsd'entre vous 
s’équipent aller à la guerre, et 
qu’ils allient contre Madian, pour 
exécuter la vengeance que l’Eternel 
veut prendre de-Madian. 

4 Vous enverrez à la guerre mille 
hommes de chaque tribu, de toutes 
les tribus d’Israél. 

5 Ils donnèrent donc, des milliess 
d'Israél, mille hommes de chaque 
tribu, douze mille hommes équipés 
pour aller à la guerre. 

6 Et Molse les envoya A la gue 
mille de chaque tribu, avec Phi 
nées, fils d'Eléazar le sacrificateur 

$ avait les vases du sanctuaire 
es trompettes de retentisseñent en 
sa main. y 

7 lis firent done la guerre & ceux de 
Madian, comme l'Eternel Pavalt 
commandé à Molse, et ils en tuèrent 
tous les mâles, 

8 Ils tuèrent aussi les rolas de Ms. 
dian, outre les autres qui y farent 
tués ; savoir, Evi, Rékem, Tsur, Him 
et Rébah, cinq rois de Madian $ it 
firent aussi passer au fil de l'épée Ва. 
laam, fils de Héhor. 

9 Et les enfants d'Israël emmen?. 
rent prisonnieres les femmes de Mp». 
dian, avec leurs petits enfants; et fla 

ihérent tout leur gros et menu be- 

il, et tout ce qui était en leur риа 
sance; 
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10 Et fis brûfèrent toutes leurs | qu'on «a fat, el de ceux qu'on a 
villes, avec leurs demeures, et tous | amenés, tant des personnes que 
leurs chateaux ; des bêtes, toi et Eléazar le sacrifica- 
В ils prirent toutes les dé- | teur, et les chefs des pères de l'as. 
les, et tout le butin, tant des semblée ; 
11168 que du bétail, 27 Et partage le butin entre les 
13 $ amenerent les prison-|combattants qui sont allés à la 
niers, les dépouilles et le butin, à | guerre, et toute l’assemblée. 
Moïse, à Eléazar le sacrificateur, et | 28 Tu lèveras aussi un tribut pour 
à l'assemblée des enfants d'Israël, au | l'Eternel, des gens de guerre quí 
Camp, aux campagnes de Moab, qui | sont allés á la bataille, savoir, un 
rs the du Jourdain, vers Jérico. | sur cinq cents, tant des personnes 
18 Alors Moïse et Eléazar le sacri- que des bœufs, des ânes et des bre- 
teur, et tous les principaux de | bis. 
Fassemblée, sortirent au-devant | 29 On le prendra de leur moitié, 
eux hors du camp. et tu le donneras à Eléazar le sa- 
14 Et Moïse se mit fort en colère | crificateur, en offrande élevée à РЕ- 
Contre les capitaines de l’armée, les | ternel. 
chefs des milliers et les chefs des | 30 Et de l'autre moitié, qui appar- 
es, qui retournaient de cet | dient aux enfants d'Israël, tu en 
exploit de vuerre, prendras & part un sur cinquante, 
15 Et Moïse leur dit: W’avez-vous | tant des personnes que des bœufs, 
vivre toutes les femmes? | des Anes, des brebis, © de tout le bé- 
16 Voici, ce sont elles, qui selon | tail, et tu le donneras aux Lévites - 
ce qu'avait dit Balaam, ont donné | qui ont la charge de garder le pa- 
Occasion aux enfants d’Israël de | villon de l'Eternel. 
pécher contre l'Eternel dans l’af-| 81 Et Molse et Eléazar le sacrifica» 
aire de Pébor; се qui attira la plaie | teur, firent comme l'Eternel l'avait 
dur l'assemblée de l'Eternel. commandé à Moïse. 
a donc maintenant les mâles | 32 Et ce qui avait été pillé, c'est- 
entre les petits enfants, et tuez | à-dire, ce qui était resté du butin 
fonte femme qui aura eu compagnie | que le peuple, qui était allé à la 
mine, guerre, avait fai ‚ était de six cent 
e Mais vous laisserez vivre toutes | soixante et quinze mille brebis, 
jeunes filles qui n’ont point eu| 33 De soixante et douze mille 
tompagnie d'homme. bœufs, 
1 Au reste, demeurez sept jours | 34 De soixante et un mille fines; 
hors du camp. Quiconque d’entre | 85 Et quant aux femmes qui n’a- 
vous ou d'entre vos prisonniers aura | valent point connu d'homme, elles 
tué quelqu'un, et quiconque tou- | faisaient en tout trente-deux mille 
Вега quelqu'un qui aura été tué, se | Ames . 
бега le troisième et le sep-| 38 Et la moitié du butin, savoir, la 
jour. part de ceux qui étaient allés à la 
® Vous purifierez aussi tous vos | guerre, montait à trois cent trente- 
à nts, et tont ce qui sera fait | sept mille cinq cents brebis, 
dee et tous les ouvrages de рой | 37 Dont le tribut pour l’Eternel fut 
chèvre, et tous les meubles de | de six cent soixante et quinze 
: 88 Et à trente-six mille bœnfs 
Et Eléazar le sacrificateur dit | dont le tribut pour l'Eternel fui 
‘80x hommes de guerre qui étaient | de soixante et douze ; 
‘als au combat: Voici l’ordon-| 39 Et à trente mille cing cents 
Mance de la loi quel’Eternel a com- | ânes, dont le tribut pour l'Éternel 
à Moïse de vous faire sa- | fut de soixante et un; 
} 40 Et & seize mille personnes, dont 
38 Faites passer par le feu 1’0г,|1е tribut pour l'Eternel fut de 
Marre ain, le fer, Раш, le | trente-deux personnes. 
Plomb 41 Et Moïse donna à Eléazar le 
2 tout ce qui peut passer par | sacrificateur le tribut de l’offrande 
Ve feu, et ũ sera purifié. Æt on pu- | élevée de l’Eternel, comme l’Eter- 
Yillera senlement avec Peau d'asper- | nel le lui avait commandé. 
Son toutes les choses qui ne pas-| 42 Et de l’autre moitié a 


2 


pont par le feu. tenait aux enfants d’israël, que 
M Vous laveres 21981 vos vête- | Moïse avait tirée des hommes qui 
ments lo me jour, et vous serez | étaient allés à la guerre, 


¡Durifés, et après cela, vous entrerez | 48 (Or cette moitié fut pour 
hy q termal ja à Moïse, di l'assemblée, Taree trois ¡cent 
Th ria ofse, di- | trente-sept mille cing cents brebis 
sant: pa , 4 À trente-six mille bœufs, 1 
35 Fais un dénombrement du butin| 45 А trente mille cing cents ânes, 
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46 Et à seize mille personnes ;) session ; ef ne nous fais point pases 
47 De cette moitié, dés-je, le Jourdain 
: auz enfants Israël, | 6 Mais Moïse répondit aux enfants 
ofse en mit & part un sur cine de Gad et aux enfants de Rubens 
quante, tant des personnes e Vos frères iront-ils à la guerre, tan 
es bétes, et il les lonna aux dis ue vous demeurerez ici ? 
vites qui avaient charxe ourquoi faites-vous cou- 
garder le pavillon ия О 
comme l'Eternel le lui avait com- 
man 
48 Et les с apitalnes qui avaient 
Charge des milliers de l’armée, tant 
les chefs des milliers que les chefs 
des centaines, s’approchtrent de 


Moïse, 

49 Et Ils lui dirent: Tes serviteurs 
ont fait le compte des gens de 
guerre qn qui sont sous notre charge, 

il ne s’en manque pas un seul. 

FA C'est pourquoi, nous offrons 1'of- 

de de l'Eternel , Chacun ce qu'il 
а trouvé, des joyaux d'or, des jarre- 
tières, des bracelets, des anneaux, 
des pendants d'oreilles et des 
billes, afin de faire propitiation 
pour nos personnes devant l'Eter- 


Del, 
51 Et Molse et Eléazar le sacrifica- 
Рог reçurent d’eux Гог, ef tous les 

























ternel leur a donné 9 

8 C'est ainsi que firent vos 
uand je les pnvoyal | de 

Barné, pour voir le pays. 

Car ils montèrent jusqu'à la 
vallée d'Escol, et virent le pays; 
et ils firent Res courage aux ele 
fants d’lsr afin qu'ils n’entras 
sent point dans le pays quel'Eternel 
leur avait donné. 

Et la colère de l'Eternel s’en 
amma en ce jour-la, et il a" die 


11 Si les hommes qui son 
hors d’ te, dep rage e 
ans et au-dessus, vo lent 
pays Rou r lequel yal J 
Isaac et fae car 
n ‘ont point persévéré & me tA 
в Excepté Caleb, fils de Jen unné, 


foyaux travaillés. nizzéen, et Josué fi le Ne 
58 Et tout Гог de l’offrande élevée, car ils ont persévéré 2 qui l'E 

qui fut présenté à l'Eternel, de la | ternel. 

part des chefs des milliers, et des 3 Ainsi la colère de l'Eternel ре 

centaines, montait à seize mille sept | amma contre Israël ; et ليام‎ 


cent два es. 
es Lens de guerre avaient 


é 
jusqu’à ce que toute 22 
pillé ci acun pour s0!. qui avait fait ce qui Зе a 1 


$4 Mulse donc et Eléazar ie sacrifi- | ternel, ait éte con: 
teur nt Гог des chefs de mil- ut Et voici, vous aves sucoédé 8 
ers et des chefs de centaines, et res, COMME — 


pécte ‚ pour augmenter 
arden. de la colère de ГЕ 
contre Isratl. 

si vous vous détoarnes 
tai, continuera encore de 
ce peuple dans le désert, 
ferez entièrement périr. 


Papportérent au tabernacle d’assi- 
ation en mémorial pour les en- 
ts d’Israël, devant l'Eternel. 


CHAPITRE XXXII. 


R, les descendants de Ruben et 
les descendants de Gad avaient 
beaucoup de bétail, même en fort 
grande quantité ; et aynnt vu le 
ays de Jahzer et le pays de Ga- 
‚ #8 ent que ce Нец-1 | en 
était un lieu propre à tenir du bé- 


3 Et les descendants de Gad et les 
descendants de Ruben vinrent, et 
parièrent | a Moïse, à Eléazar le за. 
crifica et aux 2 ux 
Rassembiée et leur dirent:' 

¡3 Hazaroth, Dibon. Jahzer Soba, 
am 
Nébo e Bebo, Eternal a ft 7 
ne rnel a fra 
y, Ралле sable d'Israël est in 
pays propre à tenir du pé , et tes 
serviteurs ont do bétai 
A ЕН Gone: a nous avons 
0 evan int tol, que ce 
soit لا‎ tes serviteurs en pos | 90 







rons ici des parcs pour nos tro! 
e des villes Pour nos pets 


7 Et nous | nous équiperons 29% 
mptement devant 


ront dans 
des habitants du pays. 
18 Nous ne retournerons ро 
dans nos maisons, que chacun ( 


dain, ni plus outre, parce at м 
héritage nous sera échu 
Jourdain, vers l'Orient. 


Et Molso leur dit; Si vous Coit 





Jahzer, Jog- 


Beth-Haran, 
vent aussi des 
mux. 

Me "de Ruben 
Elbaleh, Küre 


Méhon, en en 
ot Selma; et 


PES 
Makir, fils de 
Galaad, et le 
ES 
дж à Me- 
531 
Mánassé, s'en 
Bret ica 

tt prit Kee 
— 
Eb 


‘Israël étant 
—S 


» Suecoth, fhe 
jul est an bout 


Etham, Ds se 
Map els 
idol 
Novant معطم‎ 
ravers dela 
‘litrent sole 
Saben dE 
Mara. 

Mara, De vine 
1335 
ante et Е 


rent. 
iim, علا‎ came 
Rot 


ng 
lamer Rouge. 
106 Sin. 
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12 Et étant partis du désert de Sin, 


18 campdrent à Dophka. 

13 Et étant partis de Dophka, ils 
campérent à Alasc. 

14 Et étant partis d’Alu fis 
campèrent à Réphidim, où 


ny 
avait point d'eau A bolre pour le 


peuple. 
15 Et étant partis de Rephidim, ils 
camperent au désert de Sinal. 

16 Et étant partis du désert de 
Sinaï, ils campèrent à Kibroth- 


taava, 

17 Etétant partis de Kibroth taava, 
115 campèrent à Hatséroth. 

18 Et étant partis de Hatséroth, ils 
camperent & Rithma. 

19 Et étant partis de Rithma, 5 
campèrent à Rimmon-pérets. 

20 Et étant partis de Rimmon-pé- 
rets, ils campèrent à Libna. 

21 Et étan ppertis de Libna, ils 
campèrent à Rissa. 

22 Et étant partis de Rissa, 115 cam- 
pèrent vers Kehélath. 

23 Etétant partis de vers Kehélath, 
t en la montagne de 


Scépher. 
94 Et étant partis de la montagne 
de Scépher, ils campèrent à Harada. 
25 Et étant partis de Harada, ils 
cam perent à akhéloth. 

% Et étant partis de Makhéloth, ils 
campèrent à Tahath. 

y Et étant partis de Tahath, ils 
campérent & Térah. 

28 Et étant 1 de Térah, ils 
campèrent à Mithka, 

t étant partis de Mithka, 8 

campèrent à азс топа. 

80 Et étant partis de Hascmona, ils 
campèrent à Moséroth. 

31 Et étant partis de Moséroth, ils 
campèrent à -jahakan. 

33 Et étant partis de Bené-jahakan, 
ils campèrent à Hor-guidgad. 

88 Et étant de Hor-guidgad, 
115 campèrent vers Jotbath. 

34 Et étant de devant Jot- 
bath, ils campèrent à Habrona. 

85 Et étant partis de Habrona, ils 
campèrent à Hetsjon-guéber. 

86 Et étant partis de Hetsjon-gué- 
ber, ils campèrent au désert de , 
qui est Kadès. 


ils cam 


87 Et étant partis de Kadès, ils 
campèrent en la mon e de Hor, 
bout du pays d'Edom. 


qui est au 

88 Et n le sacrificateur monta 
sur la montagne de Hor, suivant le 
commandement del Eternel, et mou- 
rut lá, dans la quarantième année 


après que les enfants d'Isra8l furent | faire 


sortis du pays d'Egypte, au premier 
- four du cinquiame mols. P 

39 Et Aaron était Agé de cent vingt- 
trois ans, quand il mourut sur la 
montagne de Hor. 
40 Alors le Cananéen, roi de Harad, 


ui habitalt vers le midi au pays de 
anaan, apprit que les enfants d’Ig 
rad] venaient. 

41 Et étant partis de la montagne 
de Hor, ils campèrent À Tsalmona. 

42 Et étant partis de Tsalmona, ils 
camperent & Punon. 

48 Et étant partis de Punon, fis 
campèrent à Oboth. 

44 Et étant partis d'Oboth, ils cam- 
pèrent à Hijé-habarim, sur les fron. 
tières de Moab. 

45 Et étant partis de Hijim, ils cam- 
pèrent à Dibon-gad. 

46 Et étant 
ils campèrent 


| 


artis de Dibon-gad, . 
Halmon vers Dibla- | 


tajim. 
47 Et étant partis de Halmon vers 


Diblatajim, ils campèrent aux mon- 
tagnes de Habarim contre Nébo. 

48 Et étant partis des montagnes 
de Habarim, ils campèrent aux 
campagnes de Moab, près du Jour- 
dain, vers Jérico. 

49 Et ils campbrent près du Jour- 
dain, depuis Beth-jescimoth jus- 
qua Abe -scittim, aux campagnes 

e Mo 


apd. 
50 Et l'Eternel parla à Moïse aux 
campagnes de Moab, près du Jour- 
dain de $: 


Jérico, disan 
51 Parle aux enfants d’Isra®l, et 
dis-leur: Puisque vous allez passer 
le Jourdain pour entrer au pays de 


Canaan, 

52 Chassez de devant vous tous les 
habitants du pays, et brisez toutes 
leurs figures, rompez toutes leurs 
images de fonte, et dé tous 
leurs hauts lieux ; 

58 Et rendez-vous maîtres du 1 
et habitez-y. Car je vous ai nnd 


le pays pour le posséder. 
of et Vous heriteres le pays par 
sort, selon vos families, A ceux qui 


sont en plus grand nombre, vous 
donnerez plus d’héritage, et 5 ceux 
qui sont en plus petit nombre, vous 

onnerez moins d'héritage ; chacun 
aura selon qu’il lui sera échu par 
sort, es vous hériteres selon les irk 
bus de vos pères. 

55 Mais si vous ne chassez pas 
devant vous les habitants du pays 
il arrivera que ceux que vous aures 
lalssés de reste d'entre eux, 
comme des épines & vos yeux 
comme des pointes à vos côtés, et {ts 
vous serreront de près dans le pays 
dont vous serez les habitants ; 

Et il arriverait que je vous‏ مه 
ferals comme j'ai dessein de leur‏ 


CHAPITRE XXXIV. 


L'ÉTERNEL parla encore & Moïse, 
sant: 
3 Ordonne ceci aux enfants d’Ie- 
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JE, et dis-leur s Comme vous allez 
“‘@airer au pays de Canaan c’est ici le 
Pays qui vous écherra en héritage, 
dovotr, lo pays de Canaan selon ses 


‚$ Votre frontière du côté du midi, 
sera depuis le désert de sin, le long 
em, et votre frontière, du côte 
md, commencera au bout de la 
mer vers lorient. 
4 Et cette frontière tournera du 
66% du midi, vers la montés. ¿e 
‚её passera jusqu’ n; 
© elle aboutira, du côté du midi à 
Æaès-Barné, et sortira aussi en 
Hatsar-addar, et passera jusqu’à 
Hatemon 


& Es cette frontière tournera de- 

Hatsmon jusqu'au torrent d'E- 

» et elle aboutira à la mer. 

¿5 Et pour la frontière d'occident, 
aurez la grande mer et ses 

Maltes; ce vous sera la frontière 


= 6. 

Et ce sera ici votre frontière du‏ فى 
п; depuis la grande mer‏ 
Wes marquerez pour vos limites la‏ 
e de Ног;‏ 

¡42d la montagne de Hor, vous 
> am} y 















Ez pour vos frontières l’en- 
№ Hamath, et les issues de cette 
y 01476 aboutiront à Tsédad. 

KE Bt cette frontière passera jusqu’à 

eyo, et elle aboutira à Hatsar- 
FUAD ; telle sera votre frontière du 

- 7 ол. 

В Pus vous marquerez pour vos 
meres vers l’orient, depuis Hat- 

wechan, vers Scépham. 

Pat № cette frontière descendra de 
am A Riblath, du côté de 
* а, et la frontitre, 
00080011, 86162018 jusqu'à la côte 

wa mer de Kinnéreth vera l'orient. 

4 cette frontière descendra jus- 

Jourdain, et elle aboutira à la 

ме. Tel sera le pays que vous 
selon ses confins tout autour. 

Moise fit ce commandement 

mote d'Israël, disant: C'est ik 

years que vous hériterez par sort, 
ищете! a commandé de don- 
À neuf tribus, et à la moitié 


la tribu des descendants de 
1, selon les familles de leurs 
et la triba des descendants de 
selon les familles de leurs 
ont pris leur héritage; la 
de la tribu de Man 


















à pris 


“out pris leur héritage en deca 
rdain de Jérico, droit vers le 


Нет] paria encore à Moïse, 
Ce sont ict les noms des hommes 
wu nt le pays, savoir, 


Eléazar le sacrificateur, et Josué, 
fils de Nun. 

18 Vous prendrez aussi un des prin- 
cipaux de chaque tribu, pour faire © 
partage du pays. 

19 Et ce sont ici les noms de ces 
hommes: Pour la tribu de Juda, 
Caleh, fils de Jephunné ; 

20 Pour la tribu des descendants 
de Siméon, Samuel, fils de Ham- 
miud ; 

21 Pour la tribu de Benjamin, Ell- 
dad, fils de Kislon ; 

23 Pour la tribu des descendants de 
Dan, celus qe en. est le chef, Bukki, 
fils de Jog $ ١ 

23 Pour les descendants de J: oseph; 
pour la tribu des descendants de Ma- 
nassé, celui qui en est le chef, Han- 
ше, fils d’Ephod ; 

24 Pour la tribu des descendants 
d’Ephraim, сейй qui en est le chef, 
Kémuei, fils de Sciphtan ; 

25 Pour la tribu des descendants de 
Zabulon, celui qui en est le chef, Elit- 
saphan, fils de Parnac; 

26 Pour la tribu des descendants 
d'Issacar, celui qui en est le chef, 
Paltiel, fils de Hazan ; 

27 Pour la tribu des descendants 
d'Ascer, celui qui en est le chef, Ahi- 
hud, fils de lomi, 

23 Et pour la tribu des descendants 
de Nephthali, celut qui en est le chet, 
Pedahel, fils de Hammiud. 

29 Ce sont lá ceux auxquels l’Eter- 
nel commanda de partager l'héritage 
aux enfants d'Israël, au pays de Ca- 
naan. 


CHAPITRE ХХХУ. 


"ETERNEL parla encore à Moïse, 
aux campagnes de Moab, près du 
Jourdain de Jérico, disant : 

2 Commande aux enfants d’Israël 
qu’ils donnent aux Lévites, du par- 
tage de leur possession, des v lles 
pour y habiter; vous leur donnerez 
aussi les faubourgs qui gem autour 
de ces villes, 

8 Ils auront donc les villes pour y 
habiter; et les faubourgs de ces 
villes seront pour leurs bétes, pour 
leurs biens et pour tous leurs ani- 
maux. 

4 Les faubourgs des villes que vous 
donnerez aux Lévites seront de mille 
coudées tout autour, depuis la mu- 
raille de la ville en dehors. 

5 Et vous mesurerez depuis le de- 
hors de la ville, du côté d’orient 
deux mille coudées, du cóté du midi 
deux mille coudées, du côté d'occi- 
dent deux mille coudées, et du cóte 
du septentrion deux mille coudées, 
et que lu ville soit au milieu. Tels 
seront les faubourgs de leurs villes. 

6 Et des villes que vous donnerez 
aux Lévites, il y en aura six de те- 








NOMBRES, ХХХУ, 


fuge, que vous établirez afin que le 
meurtrier s’y retire; et outre celles- 
Já, vous фиг donnerezquarante-deux 


es. 

7 Toutes les villes que vous donne- 
rez aux Lévites, seront quarante- 
huit villes; vous les donneres avec 
leurs faubourgs. 

8 Et quant aux villes que vous don- 
nerez, de la possession des enfants 
d'Israél, vous en donnerez plus de la 
portion de ceux qui en auront Pus 
et vous en donnerez moins ta 

de ceux qui en auront moins ; 
chacun donnera de ses villes aux 
Lévites, à proportion de l’héritage 
qu'il dera. 
9 Puis l'Eternel parla à Moïse, di- 


sant: 

10 Parle aux enfants d'Israél, et 
015-1607 : Quand vous aurez passé le 
Jourdain pour enirer au pays de 
Canaan 
11 Etablissez-vous des villes qui 
‘vous soient des villes de refuge, afin 
que le meurtrier, qui aura frappé à 
mort quelque personne par mégarde, 


y re . 

13 Et ces villes vous seront pour 
refuge devant le garant du sang; et 
Ie meurtrier ne mourra point, wil 
n’ait comparu devant lassemblée 
en jugement. 

13 De ces villes-là donc que vous 
aurez données, il y en aura six de 


refuge pour vous. 

14 Vous en établirez trois en deçà 
du Jourdain, et vous établirez les 
trois autres au pays de Canaan, qué 
seront des villes de refuge. 

15 Ces six villes serviront de refuge 
aux enfants d'Israël, et à l'étranger, 
et à celui qui habite parmi eux, afin 
que quiconque aura frappé A mort 
quelque personne par mégarde, s’y 

re. 

16 Et si un homme en frappe un 
autre avec un instrument de fer, et 
qu'il m + il est menrtrier; ef on 
punira de Mort ce meurtrier. 

17 Et s’il le frappe d'une pierre 
qu’il ait en sa main, et qu’il puisse 
mourir de ce coup, et qu'ilen meure, 
il est meurtrier; ef on punira de 


mort ce meurtrier. 
18 De même, s'il le frappe d’un in- 
strument de bois qu’il até en sa main, 


et qu'il puisse mourir de ce coup, et 
qu’il en meure, 11 est meurtrier; et 
on punira de mort ce meurtrier. 

19 Æt celui qui est garant du san 
fera mourir le meurtrier; quand 
le rencontrera, П pourra faire 
mourir, 

90 Que si par Паше 11 le pousse, ou 
s’il Jette quelque chose sur lui de 
guset-apens, et qu'il en meure ; 

21 Où que, par inimitié, il le frappe 
de «a п, et qu'il ев meure; on 


punira de mort celui qui Pa frappe, 
car ilest meurtrier; le garant dusang 
pourra le faire mourir, quand il le 
rencontrera, 

22 Que sí, par cas fortuit, sans ini 
mitié, il le pousse, ou Sil jette sur 
lui quelque chose, mais sans des 


sein, 

28 Ou si, n'étant point son enne- 
mi, et ne cherchant point son mal, 
il frit tomber sur lui quelque pierre, 
sans favoir vu, et qu’il puisse mou- 
rir de ce coup, et qu'il en meure, 

24 Alors l'assemblée jugera entre. 
celui qui a frappé et le garant da 
за selon ces lois; 

25 Et l’assemblée délivrera le meur- 
trier de la main du garant du sang, 
et le fera retourner & la ville de re- 
fuge où il s'était enfui, et où il de- 
meurera jusqu’à la mort du souve- 
rain sacrificateur, qu'on aura oint 
de la sainte huile. 

26 Mais si le meurtrier so en 

uelque manière o que ce soit, hors 

es bornes de la ville de refuge où 11 
s'était retiré, 

27 Et que le garant de sang le trouve 
hors des bornes de la ville de refuge, 
et qua le garant du sang tue le meur- 
trier, 11 ne sera point coupabie de 


meurtre 3 

28 Car il doit demearer dans la 
ville de son refuge jusqu’à la mort 
du souverain ficateur; mais 
après la mort du souverain sacrifi- 
cateur, le meurtrier retournera dans 
la terre de sa possession. 

29 Et ce seront ici vos ordonnances 
de droit, dans vos Ages, en toutes vos 
demeures. р 

80 Celui qui a droit de faire mou- 
rir, ne рига de mort le meurtrier 
que sur la déposition de plusieurs té- 
moins; mais la déposition dun seul 
témoin ne suffira pas pour faire 
mourir quelqu'un, 

81 Vous ne prendrez point de ran- 
çon pour la vie du meurtrier qui est 
méchant ef digne de mort; mais on 
lef panira de mort. а int 

vous ne prendrez nt de 
rançon pour le laleser retirer dans ls 
ville de son refage, ni pour $, laisse . 
retourner habiter au pays, jusqu 
la mort du ficateur. . 

33 Et vous ne souillerez point Ip! 

ays ой vous éfes, car le sang 

e pays, et il ne se fera point а’ 
piation, pour le pays, du sang qui 
aura été répandu, que par le sang 
celui qui aura répandu. 

84 Vous ne souillerez done point 
pays où vous allez demeurer, ef 
milien dnquel Jhabieral car Je 

'Eternel qui ha au eu 
enfants ага. 
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CHAPITRE XXXVI. 


Airs tes chefs des pères de la 
. famille des descendants de Ga- 
aad, fils de Makir, fils de Manassé, 
Fentre les familles des enfants de Jo- 
pa approcherent et parlèrent de- 
vant Molse, et devant les princi- 

étasent las chefs des pères 


es d 8 
2 Et ils dirent: L'Eternel a com- 
& mon seigneur de donner 
Max enfants d’Israël le pays en hé- 
par sort; et mon seigneur a 
reçu le commandement de l'Eternel, 
№ donner l'héritage de Tselophcad, 
EA 
sont mariées & quelqu'un 
les enfants des autres tribus d’Is- 


Res 


de nos 


res, et sera ajouté à 
e de 


tribu de laquelle elles 


nous est échu par le sort. 

Meme, quand le temps du jubilé 
Hendra рояг les enfants d'Israël, on 
Moutera leur héritage à l'héritage de 

/ laquelle elles se seront 
Mariés; ainsi leur héritage sera 
Petranché de l'héritage de nos pères. 

5 Et Moise fit aux enfants d'Israël 

Commandement qu'il avait r 
la bouche de ’Eternel, et leur dit: 
Que la tribu des descendants de 

В dit, est fort juste. 

eat ic ce que l'Eternel a com- 
mand aux filles de Tselophcad, di- 


ainsi {) sera 616 de l’héritage | М 


+ 
sant: Elles se marieront à qui elles 
voudront ; toutefois, elles seront mar 
riées dans quelqu’une des familles 
de la tribu de leurs pères; 

7 Ainsi lhéritage ne sera point 
transporté, parmi les enfants 4’ 
raël, de tribu en tribu; car chacun 


des enfants d'Israël demeurera dans 


l'héritage de la tribu de ses pères. 
8 Et toute fille qui ¿era héritière > de 
uelque possession, d’entre les 
des enfants d'Israël, sera mariée à 
quelqu'un de la famille de la tribu 
e son pere, afin que chacun des en- 
fants d'Israël hérite Phéritage de ses 


pères. 

9 L’heritage donc ne sera point 
transporté d'une tribu à une autre; 
mais chacun, Фежге les tribus des 
enfants d’israël, se tiendra à son 


leur héritage sera 0té de l'héri- | béri 


10 Les filles de Tselophcad firent 
comme l’Eternel avait commandé à 


oïse. 

11 Car Malha, Tirtsa, Hogla, Milca 
et Noha, filles de Tselophcad, ве Mar 
rigrent aux enfants de leurs oncles. 

12 .Aínsi elles furent mariées à cena 
quí étaient des familles des descen- 

ants de Manassé, fils de Joseph, et 
leur héritage demeura dans la tribu 
de la famille de leur père. 

18 Ce sont là les commandements 
et les ordonnances que l’Eternel don- 
pa par Moise aux enfants d'Israël, 
aux campagnes de Moab, près du 
Jourdain vers Jérico. 
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CINQUIÈME LIVRE DE MOISE. 














CHAPITRE I. 


sent ici les paroles que Moïse 
Ait à tout Israël, en deca du Jour 
an désert, dans une campagne, 
de la mer Rouge, el entre 
et Tophel, et Laban, et Hat- 
et Dizahab. 
Ay a onze journées depuis Ho- 
le chemin de la montagne 
,Jusqu'A Kadès-Barné. 
en la quarantième année, au 
er jour du onzième mois, Moïse 
$ aux enfants d'Israël tout ce que 
rel lui avait commandé de leur 
9 


E 


4 Aprés quil eut défait Sihon, roi 
des Amorrhéens, qui habitait à Нево» 
bon, et Hog, roi de Basçan, qui ha- 
bitait à Hasctaroth ef Edréhi. 

5 Moïse donc commença à expli- 
quer cette loi, en decà du Jourdain, 
au pays de Moab, disant: 

6 L'Eternel notre Dieu nous parla 
en Horeb, et nous dit: Vous aves 
assez demeuré sur cette montagne. 

7 Tournez, et partez, et allez vers 
la montagne des Amorrhéens, et 
dans tous les lieux circonvoisins, à 
la campagne, à la montagne, et 
la plaine, et vers le midi, et sur la 
côte de la mer, au pays des Cana- 
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néens, et ап Liban, jusqu’au grand 
fleuve, qui est le fleuve 4 Euphrate. 


8 Regardez, j’ai mis devant vous 
Je pays; entrez et dez le pays 
ue l'Eternel a j de donner & vos 


res, Abraham, Isaac et Jacob, et 
leur postérité après eux. 

9 Et Je vous parlai en ce temps-là, 
et je vous dis: Je ne puls suffire moi 


seul pour vous fous, 

10 L'Eternel votre Dieu vous a mul- 
1101168, et voici, vous ¿tes aujourd’hui 
en grand nombre, comme les étoiles 

a ciel. 

11 Que l’Eternel, le Dieu de vos 


pères, vous fasse croître encore mille | bo 


‘ois autant, et qu'il vous 
comme il vous Pa dit. 

12 Comment porterais-je moi seul 
vos peines, vos charges et vos procta,? 
13 Prenez de vos tribus des gens 
sages, habiles et connus, et je vous 
les donnerai pour chefs. 

14 Et vous me répondites et me 
dites: ZI est bon de faire ce que tu as 


dit. 

15 Alors je pris des chefs de vos 
tribus, des hommes sages et connus, 
et je les établis chefs sur vous, gou- 
verneurs sur milliers et sur cen- 
taines, cinquantaines et dizaines, et 
officiers dans vos tribus. 

16 Et je fis es commandement, en 
ce temps-là, à vos juges, disant : 
Ecoutez les démélés qui sont entre 
vos frères, et jugez avec droiture 
entre l’homme et son frère, et 1'6- 

er qui est avec lui: 

17 Vous n'aurez point d’égard à 
l'apparence de la personne en juge- 
ment ; vousécouterez le petit comme 
le @; vous ne craindrez per- 
sonne, car le jugement est de Dieu; 
et vous ferez venir devant moi la 


cause qui sera trop difficile pour vous, 
et Je l’écouteral. 

Et en ce temps-là je vous ordon- 
nai toutes les choses que vous auriez 


A faire. 

19 Puis nous partimes d’Horeb, et 
nous marchámes par tout ce grand et 
affreux désert que vous avez vu, par 
le chemin de la montagne des Amor- 
rhéens, ainsi que l'Éternel notre 
Dieu nous Pavait commandé, et nous 
vinmes jusqu’à Kadés-Barné. . 

90 Alors je vous dis: Vous êtes ar- 
rivés jusqu’à la mon e des Amor- 
rhéens, que PEternel notre Dieu 
nous donne. 
é Regarde 3 l'Eternel ton Dieu met 

evan e ; mon possède- 
de, selon que PEtesnel, le Dieu de tes 
pères, te га dit; ne crains point, et 
ne t’effraie point. 

22 Et vous vintes tous vers mol, et 
vous me dites: Envoyons des 
hommes devant nous qui épient le 
pays et nous rapportent des nouvelles 


du chemin par lequel nous mont 
rons, et des villes où nous devos 
aller; 
23 Et ce discours me plut; ainsi, 
ris douze hommes d’entre vous, u 
omme de chaque tribu. 
24 Et ils se mirent en chemin, € 
étant montés sur la mon e, i 
vinrent jusqu’au torrent d < 
épitrent le pays. 
ae Paid ayant pris dans leurs mais 
a u pays, {ls nous Pappo! 
tèrent, et nous en donnèrent de 
nouvelles, et ils dirent: Le pays qu 
l’Eternel notre Dieu nous donne, el 


п. 

38 Mais vous пе voulfites t 

monter, et vous 201568 rebelles ai 

commandement de l'Eternel усы 
eu; 

27 Et vous murmurátes dans vu 
tentes, disant: Parce que ГЕтегий 
nous halssait, il nous a fait sortir @ 
pays d'Egypte, afin de nous Hv# 
entre les mains des 
pour nous exterminer. + 

33 Où monterions-nous? Nos 
nous ont fait fondre le coeur, en 
disant : Le peuple est plus grand 
nous, et d'une taille beaucoup 
haute ; les villes sont grandes et 
tifiées de murs qui vont jusqu’au 
et méme nous avons vu la des 
scendants des Hanakins. 

29 Mais je vous dis: №’ауех 
de peur, et ne les craignez point. _* 

80 L'Eternel votre Dieu, qui т 
devant vous, est celui gui combat 

ur vous, comme il a fait pour 
evant vos yeux, en Egypte, | 

31 Et dans 16 désert, où tu as va 
l'Eternel ton Dieu Ра porté, com 
un homme porterait son ٠ 
tout le chemin que vous avez 
jusqu’à ce que vous fussiez arri 
en ce lieu. 

82 Mais ¿tout ce que je vous dis M 
vous put porter à croire encore à! 
ternel votre Dien, 

88 Qui marchait devant vous 8 
le chemin, paur vous chercher 
lieu camper, dans ia colonne 
feu de nuit, afin de vous montrer 
chemin par lequel vous deviez 
cher, et de jour dans la nuée. 

34 Alors l'Eternel entendit la 
de vos paroles, et se mit en 
colère, et Jura, disant 0 

aucun des hommes de 
méchante génération voit ce 
pays que J'al juré de donner à 


res, 
36 Excepté Caleb, fils de Jeph 
c’est lui qui le verra, et ui 
neral. et A ses enfants, e pays 
equel il a marché, parce quiil a 
sévéré & sulvre l'Éternel. 

37 L'Eternel s’est même mis 
colère contre moi à cause de vous, 
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ant: Tu n’y entreras раз 101-26 6 


y ais Josué, fils de Nun, qui te 

poo] y entrera; encourage-le, car 

a lui a metre les enfants d’Is- 
en on de ce pays; 

D Et vos petits enfants, desquels 

ous avez dit qu’ils seront eu proie; 

fants, qui ourd'hui ne 

Сей que bien ou la 

pal, seront ceux qui y entreront, et 

© leur donnerai ce pays, et ils le pos- 


@ Mais vous, retournez en arrière, 
كر‎ allez au désert par le chemin de la 
her Rouge. 
Alors vous répondites, et vous 
dites: Nous avons péché contre 
EBternel ; nous monterons et nous 
pmbattrons, comme l'Eternel notre 
Мей nous a commandé. Et ayant 
vos afmes, vous entre- 
tes de monter sur la montagne. 
#8 Et PEternel me dit: Dis-leur: 
١ montez point, et ne combattez 
pint, carjene suis point au milieu 
D Yous ; 















peur que vous ne soyez 
vous le rapportal, el 
3 Je vous le ra vous ne 
yécouthtes point; mais vous vous 
pbellâtes contre le commandement 
م‎ l'Eternel, et pleins d’orgueil, vous 
tates sur la montagne. 
Alors Amorrhéen, qui demen- 
Mt sur cette montagne-là, sortit 
mitre vous, et vous poursuivit 
font les abeilles, et vous 
21 uis Séhir jusqu’à Horma. 
Etétant de retour, vous pleurátes 
Bvant l'Eternel ; mais l’Eternel n'é- 
pdint votre voix, et il ne vous 
nt l'oreille. 
vous demenrátes & Kadès 
lan des jours, tout autant de jours 
be vous y aviez demeuré. 


CHAPITRE II. 


| LORS nous revinmes en arrière, 
et nous allámes au désert par le 
ymin de la mer Rouge, comme 
m’avait dit; et nous tour- 

emps pres de la mon- 


Et l'Eternel me parla, disant : 
Yous avez assez fait le tour de 
te montagne ; tournes-vous vers 


trion 
| EL as cs commandement au peu- 
disant: Vous allez passer à la 
de vos frères, les enfañts 
qui demeurent à Sébir, et 
Lauront pear de vous; mais soyez 


фиг vos gardes ; 
Se scat de dérnêlé avec eux ; 
be vous donnerai pas un seul 
sd de terre de leur pays, parce que 
Y donné à Esaü en héritage la 


Matagne de Séhir. 





6 Vous achèterez d'eux les vivres 
pour de l'argent, et vous en mange- 
rez; vous achéterez aussi d’eux l’eau 
pour de l'argent, et vous en boirez. 

7 Car l'Eternel ton Dieu Ра БМ 
dans toutes lea œuvres de tes maing; 
il a connu le chemin que tu as tenu 
par ce grand désert, ef ’Елегпе] ton 

leu a été avec toi pendant ces qua- 
rante ans, et rien ne Га manqué 

8 Nous nous détournámes donc de 
nos frères, les descendants d'Esall, 
qui demeuraient A Séhir, depuis le 
chemin de la campagne, depuis 
Elath, et depuis Hetsjon-guéber ; et 

là nous nous détournámes, et nous 
assimes par le chemin du désert de 


oab. 

9 Alorsl’Eternel medit: Ne traites 
point les Moabites en ennemis, et 
n’entrez point en guerre avec eux; 
car je ne te donneral rien de leur 
pays en héritage, parce que j’ai don- 
né Har en héritage aux enfants de 

10 (Les Emins y habitaient aupare 
avant, qui étaient un peuple grand, 
et en grand nombre, et d’une haute 


taille, comme les H ns; 

11 Et, en effet, ils ont été réputé 

ur des géants, comme les Напа» 

Ds; esMoabites les appelaieut 
mins. 

12 Les Horiens demeuralent aussi 
auparavanta Séhir ; mais les descen- 
dants d'Esati les en dépossédérent, et 
les détruisirent de devant eux ; etils 
y babitèrent à leur place, comme Is- 
rat] a fait au pays de son héritage, 
que l'Eternel lui a donné.) 

13 Mais maintenant jevez-vous et 
passez le torrent de Zéred. Et nous 
es le torrent de Zéred. 

14 Or, le temps que nous avons 
marché, depuis Kadès-Barné jus 

u’au passage du torrent de Zéred, 

de trente-huit ans, jusqu’à ce 
ue toute cette génération-la, savoir, 
es gens de guerre, efit été consumée 
du milieu du camp, comme l’E 
de leur avait juré. 

15 Aussi la main de l’Eternel a été 
sur eux pour les détruire du milieu 
du cam р, jusqu'à ce qu'il les eft con- 


801068. 

pe Et a est arrivó que tous les 
ommes de guerre, d’entre le peuple, 

ont été consumés et sont morts. 

17 Et l’Eternel me parla, disant : 

18 Tu vas passer aujourd'hui les 
frontières de Moab, savoir, Har; 

19 Et tu approcheras de la frontière 
des enfants de Hammon; tu ne les 
tralteras point en ennemis, et tu 
n'auras point de démêlé avec eux; 
car je ne te donnerai rien du pays 
des, descendants de Hammon. en 

age, parce que je onné en 
dante de Lot. 


héritago aux 
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20 (Ce pays aussi a été réputé le 
des géants; car les géants y 
Pabitaient auparavant, et les Ham- 
monites les appelalentZamzummins; 
31 C'était un peuple grand et пот- 
breux, et de haute taille, comme les 
Hanakins ; mais l’Eternel les détrui- 
sit devant eux; et ainsi ils les dépos- 
sédèrent,et у habitèrent à leur place. 
22 C'est ainsi qu'il avait fait aux 
descendants d’Esail, qui demeuralent 
à séhir, quand il détruisit les Horiens 
devant eux; et c’est ainsi qu'ils les 
dépossédèrent, et qu'ils y habitérent 
à leur place, jusqu'à ce jour. 

28 Les Haviens de même, qui de- 
meuraient à Hatsérim jusqu’à Gaza, 
furent détruits par les Caphthorins, 
qui, étant sortis de Caphthor, vinrent 


habiter en leur place. 
M L’Kternel dit a 
assez le torrent d’Arnon. 


artez, et 
Regarde, ai livré entre tes mains, 
Sibon, rol de Hesçbon, Amorrhéen, 
avec гоп pays; commence à en 
prendre possession, et entre en 
guerre avec lui. 

25 Aujourd'hui je commenceral à 
jeter la frayeur et la peur de ton nom 
sur les peuples qué sont sous les cieux; 
car ayant oul parler de toi, ils trem- 
bleront, et ils seront en angoisse à 
cause de ta présence. 

% Alors j’envoyal, du désert de Ké- 
démoth, des députés à Sihon, roi de 
Hescbon, avec des paroles de paix, 

sant: 


37 Permets que je passe par ton 
pays, et j'irai par le grand chemin, 
sans me détourner ni à droite ni à 
gauche; 

38 Tu me feras distribuer des vivres, 
pour de l’argent, afin que je mange; 
tu me donneras de l’eau, pour del’ar- 
gent, afin que je 
seulement que j 

29 Comme me font permis les en- 
fants d’Esali, qui demeurent à Séhir, 
et les Moabites, qui demeurent aHar; 
jusqu’à се que je passe le Jourdain 

r entrer au pays que PEternel 
notre Dieu nous donne. 

80 Mais Sihon, roi de Hescbon, ne 
voulut point nous laisser passer par 
son pays; car l'Eternel ton Dieu avait 
endurci son esprit et 50101 son cœur, 
afin de le livrer entre tes mains, 
comme és Je vois aujourd’hui. 

81 Et )’Eternel me dit: Regarde, 
fai commencé de te livrer 0 
Avec son pays ; commence à er 
зоп pays, pour le tenir en héritage. 
$2 Sihon donc sortit contre nous, 
lai et tout son peuple, pour com- 
battre À Jahats. 

83 Mais l'Eternel notre Dieu nous 
le livra, et nous le battimes, lui, ses 
enfants, et tout son peuple. 

84 Et en ce temps-là, nous primes 


: Levez-vous, 


‚ 2665 de hautes murailles, 















toutes ses villes, et nous détruishy 
à la facon de l'interdit, toutes 
villes où étaient les hommes, | 
femmes et les enfants, el ny لذ‎ 
sámes rien de reste. 
35 Nous pillAmes seulement lest 
pour nous, et nous eúmes le be 
es villes que nous avions prises, 
86 Depuis Haroher, qui est suk 
bord du torrent @’Arnon, et la 
qui est dans le torrent, jusqu’a 
laad, il n'y eut pas une ville 
se garantir de nous ; l’Eternel n 
Dieu nous les livra toutes ; 
87 Excepté le des enfant 
Hammon, dont tu ne t'es point 
proché, ni d'aucun endroit qui to 
— montages at d'aucun les Où 
a mon e, ni d’aucun 
ternel notre Dieu nous avalt 46% 
d'aller : 
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ALORS nous nous tournáme 
nous montâmes par le chemi 
Bascan ; et Hog, roi de Bascan, 5 
contre nous avec tout son pet 
pour combattre à Edréhi. 
2 Et l'Eternel me dit: Ne lee 
int; car je Га! livré entre tes mg 
01 et tout son peuple, et son 2 
et tu lui feras comme tu as f 
Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
meurait à Hescbon. 
8 L'Eternel notre Dieu 8 
entre nos mains Hog, roi de Bast 
et tout son peuple: et nous le 
times, tellement que nous ne lui 
sAmes aucune personne de reste, 
4 Dans ce même temps, nous pri 
aussi toutes ses villes, ef 11 n'y 
point de ville que nous ne lui | 
sions savoir, soixante villes, 
tout fe pays d’Argob, du royaur 
Hog en Basçan. 
5 Toutes ces villes-I& éaient 


y 


de 
des villes ex fort grand mont 
es ez fo n 

n'avaient point de murailles. 
6 Et nous les exterminames, 
façon de Tinterdit, comme à 
avions fait à Sihon, roi de Hest 
détruisant, à la facon de Vir 
dans toutes les villes, les hom 
les femmes et les petits enfants. 
7 Mais nous рШАшез pour 
toutes les bêtes, et nous ed: 
butin des villes. 
8 Nous primes donc, en ce temp 


1 
rhéens, qui étaient en d du A 
dain, depuis le torrent UN NOU, 
qu'à la montagne de Hermon; 
9 (Or, les Sidoniens appellent 
mon, Scirjon ; mais les Amorri 
le nomment dcénir.) 
Toutes les villes du plat pa 
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33 En ce même temps nas je de» 
mandal grace à l'Éternel, disant : 
24 Sel Fternel, th as come 





CHAPITRE IV. 


ET maintenant, Israël, éconte ces 

statuts et ces ordonnances, que 

Je enseigne pour les faire, afin que 

vous viviex et que vous entriez au 

pays que l'Eternel, le Dieu de vos 

pères, vous donne, et que vous le 
* 


3 Vous n'ajonterez rien à la parole 
‘vous annonce, et vous men 
fnuerea rien; afin que vous ob- 


ne 
'3 Vos yeux ont vu ce que l'Eternel 
a NE l'occasion de Bahal-Péhor 
car l'Eternel ton Dien a détralt, da 
‘ol, tout homme qui était 
s Bahal-Pehor, tes at 
Pour vous, quí vous êtes at- 
ان‎ votre, Dieu, Vous 
ivante aujourdhui. 
Regardez. je vous al enscigné les 
tuts et les ordonnances, comme 
el mon Dieu me Fa Gomman= 
‘afin que vous fassiez ainsi. a 
jen du pays où vous allez enirer 
Te posseder. 
fous les garderez done et vous les 
‘саг co sera la votre sagesse et 
‘intelligence devant tous les 
plea, qui, entendant ces statuts, 
irons” Cotto grande nation eat 16 
ple sage et Intelligent. 
‘quelle ext la nation si grande, 


— 
le 





fae 


a 





ê 
Е 


263 dieux près de sol, comme 
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nous avons ГЕдегпе! notre Dieu 
toutes les fois que nous Pinvoquons ? 
8 Et quelle est la nation sí grande, 
ait des statuts et des ordonnances 
ustes, comme est toute la loi que je 
mets aujourd’hui devant vous 
9 Prends garde seulement & tol, et 
garde avec soin ton Ame, afin que tu 
n’oublies point les choses que tes 
yeux ont vues, et afin qu’elles ne 
sortent de ton cœur aucun jour de 
ta vie, mais que tu les enseignes à 
tes enfants, et aux enfants de tes 


en . 

10 N’oublie point ce qui arriva au 
jour qe tu te présentas devant l’E- 
ternel ton Dieu en Horeb, après que 
l'Eternel m’eut dit: Assemble-moi 
le peuple, afin que je leur fasse en- 
tendre mes paroles, qu'ils appren- 
Gront, pour me craindre tout le 
temps qu'ils vivront sur la terre, et 
pour les enseigner à leurs enfants. 

11 Et au jour que vous vous ap- 
prochátes, et que vous vous tintes 
sous la montagne, (or, la montagne 
était tout en feu, et la flamme mon- 

usqu’au milieu du ciel, et dl y 
avait des ténèbres, une nuée, et une 
obscurité,) 

12 Et qe l'Eternel vous parla du 
milieu du feu, vous entendites bien 
une voix qui parlait, mais vous ne 

tes aucune ressemblance, ef vous 
n’entendifes que la voix. 

18 Et il vous fit entendre son al- 
Nance, qu'il vous commanda d’ob- 
server; savoir, les dix paroles, les- 
quelles Ц écrivit sur deux tables de 


pierre. 

14 L'Eternel me commanda aussi, 
en ce temps-là, de vous enseigner 
ees statuts et ses ordonnances, afin 
que vous les fassies au pays oú vous 
allez к passer pour le po: er. 

15 Vous prendrez donc bien garde 
À vos Ames, саг vous пе vites aucune 
ressemblance au jour que l’Eternel 
votre vous parla en Horeb du 
milieu du feu; 

16 De peur que vous ne vous cor- 
rompiez, et que vous ne vous fas- 
siez image taillée, ou quelque 
ressemblance qui vous représente 
quelque chose, ow quelque figure de 
mále ou de femelle, 

17 Ом la figure d’aucune béte qui 
soit sur la terre, оц la figure d’aucun 
oiseau qui ait des ailes ef qui vole 
par les cieux, 

18 Ou la figure d'aucun reptile qui 
rampe sur la terre, оц la figure d'au- 
eun poisson qui soit dans les eaux 
au-dessous de la terre; 

19 De peur aussi qu’élevant tes 
geux vers les cieux. et qu'ayant vu 


soleil, la lune et les étoiies, toute | voi 


l’armée des cieux, tu ne sois puussé 


juré que je ne 


‘Certainement vous périrez aussii 































A te prosterner devant eux, et que 
ne serves ces choses que Г 
ton Dieu a données en partage 
tous les peuples qué sont sous 
les cieux. № 
20 Car pour vous, l'Eternel cows Y 
pris, et vous a tirés hors d' : 
e ce fourneau de fer, afin de 18 
être un peuple dont y fit son 067 
e, comme vous le voyezs 211004 
arnt. 


21 Or, l'Eternel a été indigné cont 
mol à cause de vos murmures, et 18 
rais point # 
Jourdain, et que je n’entrerais potty 
dans ce bon pays que l'Eternel 65 
Dieu te donne en héritage. 87 

22 Et je vais mourir dans ce pay 
sans que je passe le Jourdain; May 
vous fallez passer, et vous 25560 
rez ce bon pays. J 

23 Gardez-vous d'oublier I’: nn 
de l’Eternel votre Dieu, qu'il a tr 
tée avec vous, et de quel 
image taillée, ou quelque reste 
blance d'aucune chose que Гела 
votre Dieu vous ait défendue; | 

24 Car 1'Eternel ton Dieu est un (Y 
consumant, c'est le Dieu fort, qui & 
jaloux. 

25 Quand tu auras en des ei 
fants, et des enfants de tes enfants 
et que tu auras demeuré long tem] 
dans le pays, si alors vous vous Com 
rompez, et que vous fassiez quelqée 
image taillée ow quelque ressem 
blance,et si vous faites ce qui déplalg 
l'Eternel votre Dieu, afin de Мг 

26 J’appelle aujourd'hui A témog 
les cieux et la terre contre vous, ¢ 


de dessus ce pays que vous al 
posséder, après avoir passé le 200 
ain, её vous n’y prolongeres pode 
vos jours, mais vous serez entière 
ment détruits ; 
27 Et l'Eternel vous disperse™ 
entre les peuples, et vous demeure 
en petit nombre parmi les nator 
parmi lesquelles )’Eternel vous 18 
emmener ; р 
28 Et vous servirez la des 0160 $ 
sont des œuvres de main d'homn 
du bois et de la pierre, qui ne voi 
point, qui n’entendent point, qui 
mangent point, et qui ne sente 


point. > 
29 Etc nt, si de la tu chercꝰ 
l'Eternel ton Dieu, tu le trouve 


parce que tu le chercheras de 58 
ton cœur et de toute ton âme. _. 
80 Et quand tu seras dans Tall 
tion, et que toutes ces choses te 
ront arrivées, alors, dans les 2 
niers temps, tu retourneras 7 
ternel ton Dien, et tu obéirasà 


x. 
81 Parce que l'Eternel ton Dles 
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¡Diea fort el miséricordieux, il ne 


ibandonnera point. et il ne te dé- | celle 


et il n’oubliera point 
tes рёгез 


qu’ll leur a 


В Informe-toi des premiers temps 
ont été avant tol, depuis le jour 
№ Dieu à créé l’homme sur la 


ns 
a 

& 

3 

В 

3 

8 

5 

2 


١ voix de Dieu, parlant du eu 
نا‎ fea, comme tu Газ entendue, et 
011 soit demeuré en vie; 
M Ou, que Dieu ait essayé de venir 
pour lui une nation du 
hillea d’une autre nation, par des 
pos des prodiges et des mira- 
par des batailles, à main forte 
& avec un bras étendu, et par des 
hoses grandes её terribles, comme 
ce que l’Eternel votre Dieu a 
vous en Egypte, sous vos 


pupres yeux. 

$5 Tu en as été teur, afin que 

—— rey т que puternel est celui 
en 'il n’y en a рощ 

> ا‎ iff quill n'y po 


que lui. 
36 П t'a fait entendre sa voix des 
pour t'instruire, et 11 Га mon- 
'é Son grand feu sur la terre, et tu 
antendu ses paroles du milieu du 


Et a ai res 
— mak qu a aimé tes pères, 


i 


№ Ца retiró te par sa pré- 
par за grande puissance ; 
79 Pour chasser de devant toi des 
s plus grandes et plus fortes 
tel, pour tintroduire en leur 
é te le donner en héritage, 
tu le voés aujourd'hul. ' 
8 C'est pourquoi, sache aujour- 
9 


n 
Eternel est celui qui est Dieu là- 
[eat dans le ciel, et ici- bas sur la 
4 qu'il n’y en a point d’autre 


# Garde donc ses statuts et ses 
ts que je te prescris 

"hui, afin que tu sois heureux, 

et tes enfants après toi, et afin 
ta prolonges tes jours sur la terre 
le Seigneur ton Dieu te donne 


toujours. 
dl Alors Moïse sépara trois villes 
du Jourdaln, vers le soleil 


— 


sel 
E 


€ Afin que le meurtrier, quí au- 

Brit tué son prochain par mégarde et 
l'avoir hal auparavant, s'y re- 
au fuyant en l’une de ces 

: 201 sauver sa vie. 

88 Ces alles furent: Betser au dé- 

ble gan la contrée du plat 


portion des Rubénites; Ra- | ration de‏ ها 


Both, en Galaad, powr la portion des 


leur postérité a eux, | 1 
Ee pres , 


Gadites; et Golan, en Basçan, ром” 
de ceux de Manassé. 

44 Or, c'est ici la loi que Moïse pro» 

posa aux enfants d'Israël. 

45 Ce sont ici les préceptes, les sta- 
tuts et les ordonnances que Molse 
exposa aux enfants d'Israël, après 
qu'ils furent sortis hors d'Egypte, 

46 En deçà du Jourdain, ls 
vallée qui est vis-à-vis de Beth-Pé- 
hor, au pays de Sihon, roides Amor- 
rhéens. demeurait à Hesgbon, el 
que Moïse et les enfants d'Isra8l 
battirent, après être sortis d'E- 

ре; 
81 Et 115 possédèrent son pays, avec 
le ays de Hog, roi de Bascan, deux 
rois des Amorrhéens, qui éta en 
deca du Jourdain, vers le soleil le- 


vant; 

48 Depuis Haroher qui es sur № 
bord du torrent d’Arnon, jusqu'à la 
montagne de Sion, qui est ermon $ 

49 Et toute la campa ne en d 
du Jourdain, vers l’orient, va 

mer de la campagne, sous 
de Pisga. 


CHAPITRE Y, 


Meise donc appela tout Israël, 
et leur dit: ute, Israël, les 
statuts et les ordonnances que 

prononce aujourd’hui, et que vous 
entendez, afin que vous les appre- 
niez, et que vous des gardiez pour 


es faire. 
2 L’Eternel notre Dieu traita al- 
liance avec nous en Horeb. 

8 Dieu n’a point traité cette al- 
llance avec nos pères; mais ÿ Га 
traitée avec nous qui sommes ici au- 
jourd’hui, tous vivants. 

4 L’Eternel vous parla face à face 
sur la montagne, du milieu du feu. 

5 Je me tenais en се temps-là entre 
l'Eternel et vous, pour vous rappor- 
ter la parole de l'Eternel, parce que 
vous appréhendiez ce feu; et vous ne 
montátes point sur la montagne, et 
le Seigneur dit: 
if 2 o suis l'Eternel ton pica qui tal 

ré du pays d'Egypte, de la maison 
de servitude. 


7 Tu n’auras point d'autres dieux 
devant ma face. 

8 Tu ne te feras point d'image tail- 
lée, 7$ aucune ressembiance des 
choses qui sont là-haut aux cieux, ni 
ici-bas sur la terre, ni dans les eaux 
qui sont sous la terre ; 

Y Tu ne te prosterneras polnt de- 
vant elles, et tu ne les serviras 
point ; car Je suis l'Eternel ton Dien, 

Dieu fort ef jaloux, qui punis l’ini- 
quité des pères sur les enfants, jus- 
qu’à la troisième et quatrième géné- 
ceux qui me haïssent, 

10 Et qui fais miséricorde en mie 
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tons à ceux qui m’aiment et 
a ceux qui gardent mes co: مع‎ 
men 


ts. 

11 Tu ne prendras point le nom de 
l'Eternel ton Dieu en vain; car 1'E- 
ternel ne tiendra point pour inno- 
cent celui quí aura pris son nom en 


vi 
- 13 Garde le jour du re pour le 
sanctifier, selon que l'kternel ton 
Dieu te Pa commandé : 
13 Tu travailleras six jours, et tu 
feras toute ton ceuvre; 
14 Mais le septième Jour est le re- 
de "Eternel ton Dieu; tu ne 
eras aucune œuvre en ce jour-là, 
ni toi, ni ton fils, in ta fille, ni ton 
teur, ni ta servante, ni ton 
bosuf, ni ton Ane, ni aucune de tes 
bétes, ni ton étranger qui est dans 
tes portes, afin que ton serviteur et 
ta servante se reposent comme tol. 
15 Et que tu te souviennes que tu 
ay été esclave au 8 d'Egypte, et 
que l'Eternel ton Dieu ten a tire à 
main forte et á bras étendu; c'est 
pourquoi, l'Eternel ton Dieu ta 
commandé de garder le jour du 


repos. 

16 Honore ton père et ta mère, 
comme l'Eternel ton Dieu te l'a 
oo é, afin que tes jours solent 
prolongés, et que tu sois heureux 
sur la terre que l’Eternel ton Dieu 
te donne. 

17 Tu ne tueras point. 

Tu ne commettras point adul- 


19 Tu ne déroberas point. . 

20 Tu ne diras point de faux 
moignage contre ton prochain. 

al ne convoiteras point la 
femme de ton р n, el tu ne 
souhaiteras point la maison de ton 
prochain, ni son champ, ni son ser- 
viteur, ni sa servante, ni son bœuf 
ni son Ane, п! aucune chose qui soil 
à ton prochain. 

22 L'Eternel prononga ces paroles 
à toute votre assemblée, sur la mon- 
tagne, du milieu du feu, de la nuée 
et de l’obscurité, avec une votx forte, 
et 11 n'y ajouta rien; puis il les 
écrivit sur deux tables de pierre 

u’il me donna. 

Or, il arriva qu'aussitôt que 
vous eûtes entendu cette voix du 
milieu de l'obscurité, parce que la 
montagne était toute en ‘eu, vous 
vous approchâtes de moi, savoir, 
tous les chefs de vos tribus et vos 


anciens; 

24 Et vous dites: Voici, l'Eternel 
notre Dieu nous a fait voir sa gloire 
et sa grandeur, et nous avons en- 
tendu ва voix du milieu du feu; au- 
juurd'hui nous avons vu que Dieu a 
parlé avec l’homme, et que l’homme 
est vivant. 


25 Et maintenant, pourquoi 
rions-nous? Car ce graud يسيم‎ 
nous consumera. Si nous ente 
dons encore la voix de l'E 
notre Dieu, nous mourrons. 

26 Car qui est l'homme, quel quí 
soit, qui ait entendu, comme nous, 
la voix du Dieu vivant, parlant da 
milieu du feu, et qui soit a 


27 Tol donc approche, et écoute 
tout ce que l'Eternel notre Diet | 
dira, puis tu nous rapporteras toot 
ce que l'Eternel notre Dieu гама 
dit, et l'ayant entendu, nous le fe 
ro 


ns. 
28 Bt l'Eternel entendit Mado 
roles pendant que veus me 
et l'Eternel me dit: Jal entendi 
les discours que ce peuple га tenus 
ils ont bien dit tout ce qu'ils 4 


29 О, s'ils avaient toujours ce min 
coeur ur me craindre et po 
garder tous mes comman 
afin qu'ils fussent heureux, eux di 
leurs enfants А jamais! к 

30 Va, dis-leur: Retourncs dant 


ntes; r 

31 Mals tol, demeure ici avec mob 

et je te dirai tous les co у 

ments, les statuts et lesordonnano$ 
que tu leur enselgneras, afin q 

fassent, dans le pays que je eum 

88 er. | 

32 Vous pren donc garde de М | 

faire, comme РЕегие! votre Diet: 


donne pour le 


vous Ра commandé; vous ne 0 
en détournerez ni à droite ni 
gauche. 4 
33 Vous marcherez dans toutes Y 
voies que l’Eternel votre Dieu 
a prescrites, afin que vous vivies 
que vous soyez heureux, et qe 
prolongiez vos jours dans 
erez. 


CHAPITRE VI. : 


СЕ sont donc ici les commana 
ments, les statuts et les 
nances que l'Eternel votre Dieu #& 

















que vous 


commandé de vous enseigner, 
que vous les ez, dans le р 
où vous allez passer pour le 


er 
2 Afin que tu craignes 1'Elerdé 
ton Dieu, en gardant tous les jou 
de ta vie, toi, ton fils, et le tls © 
ton fils, tous ces statuts et ces cow 
mandements que je te 
que tes jours sotent prolonges, 
3 Tu les écouteras donc, 5 1sral 
et tu prendras garde à les faire, a 
que tu sois heureux, et que Y 
multiplies beaucoup aw pays 
coulent le lait et le miel, seton € 
l'Eternel, le Dieu de tes peres f° ad 
4 Ecoute, Israël; l'Eterne <* 
Dieu est le seul Eternel. 
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$ Tu aimeras donc l’Eternel ton 

[Мец de tout ton cœur, de toute ton 
, et de toutes tes forces; 

$ Et ces commandements que Je te 

вст aujourd'hui, seront dans 


cœur 

7 Та les fnculqneras & tes enfants, 

# tu en parleras quand tu te tien- 
ta maison, quand tu te 

mettras en chemin, quand tu te 

xacheras, et quand tu te léve- 


8 Él ta les lleras comme un signe 
sur 8 mains, et ils seront comme 
ux entre tes yeux; 
9 Та les écriras ausal sur les po- 

de ta maison, et sur tes 


il arrivera, que quand l’Eter- 
€ pas on Fans fait entrer dans 
aj tes pères, Abra- 
зат, Isaac et Jacob, de te donner, 
Y dans les 
fue ta n'as point bâties ; 
11 Dans les maisons pleines de 
que tu n’as point rem- 
vers les puits creusés que tu 
creusés ; dans les vignes 
liviers, que tu n’as point 
$ ta mangeras et tu seras 


амазы; 

— 
roel, qui t’a tiré du 
Ме СЕВ, de la maison de ser- 


vitude, 
2} Tu craindras YEternel ton Dieu, 
ma ten as, et tu jureras par 
ous n'irez point après les 
Autres dieux, d'entre les dieux des 
Maples qu seront autour de vous ; 
Car le Dieu fort ef jaloux, qui 
e enel ton Dien, 254 au eu 
Ye tol; de peur que la colère de 1'E- 
mel ton Dieu пе s'embrase contre 
of et qui ne t'extermine de dessus 


16 Vous ne tenterez point l'Eternel 
Dieu, comme vous Je tentâtes 


Y Vous garderez soigneusement 
№ commandements de l'Eternel 
ptre Dieu, ses témoignages et ses 
Atats qu'il vous a prescriis. 
Tu feras donc ce qui est droit 
900 aux yeux de 1'Eternel, afin 
sois heureux et que tu entres 
bon pays, au sujet duquel 
Renal a Jaré à tes pères, et que 


le 
a chassant tous tes ennemis 
+ Comme l'Eternel en a 


39 Quand ton enfant t'interrogera 

—3 — disant: Que ve dire 

témolgnages, et ces statuts et 

Ordonnances que l’Eternel notre 
hous а prescrits ? 

1 Alors tu diras A ton enfant: 


grandes et bonnes villes. 


Nous avons été esclaves de Pharann 
en Egypte, et l’Eternel nous a fires 
d Egypte & main forte; 

22 Et ’Eternel a fait sous nos yeux 
des signes et des miracies, 1 
étaient grands, et quí ont causé ae 
grands maux en Egypte, sur Pha- 
raon et sur toute за maison ; 

23 Et il nous a fait sortir de la, afin 
de nous faire entrer au pays ап sujet 
duquel il avait juré & nos peres, el 
pour nous le donner. 

24 Ainsi l'Éternel nous a com- 
mandé de faire tous ces statuts, en - 
craignant 1'Eternel notre Dieu, afin 
que nous soyons toujours heureux, 
ef quo notre vie soit préservée, 
comme aujourd’hui, 

25 Et ce sera lá notre justice, quand 
nous prendrons garde de faire tous 
ces commandements devant l’Eter- 
nel notre Dieu, selon qu'il nous Pa 
ordonné. 


CHAPITRE VII. 


САМО l’Eternel ton Dieu t’aura 

fait entrer dans le pays où tu 
vas entrer, pour le er, qu'il 
aura exterminé devant toi beau- 
coup de nations, les Héthiens, les 
Guirgasciens, les Amorrhéens, les 
Cananéens, les Phérésiens, les Hé- 
viens, et les Jébusiens, qui sont sept 
nations plus grandes et plus p 
santes que toi, 

3 Et que l'Eternel ton Dieu te les 
aura livrées, alors tu les frapperas ef 
tu les détruiras, à la façon de Vin- 
terdit ; tu ne traiteras point d’alli- 
ance avec eux, et tu ne leur feras 
point de grâce ; 

3 Tu ne t’allieras point par mariage 
avec eux ; tu ne donneras point tes 
filles à leurs fils, et tu ne prendras 
point leurs filles pour tes fils. 

4 Car elles détourneraient tes fils 
de mon service, et ils serviraient 
d’autres dieux, et la colère de РЕ- 
ternel s’allumerait contre vous, et 
t'exterminerait aussitôt. 

5 Mais vous les traiterex ainsi: 
Vous démolirez leurs autels, vous 
briserez leurs statues, vous coupe- 
rez leurs bocages, et vous brûlerez 
au feu leurs images taillées : 

6 Car tu es un peuple consacré A 
l'Eternel ton Dieu; l’Eternel tou 
Dieu t’a choisi, afin que tu lui sois 
un peuple précieux, d’entre tous les 
periples qui sont sur l'étendue de ia 

rre 


7 Ce n’a point été parce que vous 
étiez en plus grand nombre que tous 
les autres peuples, que l'Éternel 
vous a almés et qu'il vous a choísis ; 
car vous étiez en plus petit nami:rs 
que tous les autres peupies ; 

8 Mals, c'est parce que PEternel 
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vous alme, et qu'il garde le serment 
qu'il a fait à vos pères, que l’Eter- 
nel vous a tirés À main forte, et 
qu’il га racheté de la maison de ser- 
vitude, de la main de Pharaon, roi 
d'Egypte. 

9 Reconnats donc que l’Eternel ton 
Dieu est celui qui est Dieu, le Dieu 
fort, le Fidèle, qui garde son alli- 
ance et sa miséricorde jusqu’à mille 
générations A ceux qui l’aiment 
et qui observent ses commande- 
ments, 

10 Et qui rend la pareille en face à 
ceux qui le haïssent. pour les faire 

rir. 11 ne la gardera pas long- 
emps A celui qui le hait; 11 lui 
rendra la pareille en face. 

11 Prends donc garde aux com- 
mandements, aux statuts et aux 
ordonnances que je te donne au- 
jourd'aui, afin que tu les accom- 
plisses. 

12 Et il arrivera que si, après avoir 
entendu ces ordonnances, vous les 

ardez et les faites, l'Eternel ton 

feu te gardera l’alliance et la mi- 
séricorde qu'il a jurées à tes pères, 
13 Il t'aimera, il te bénira, il te 
multipliera, il bénira le fruit de ton 
ventre et le fruit de ta terre, ton fro- 
ment, ton moût et ton huile, et les 
portées de tes vaches et des trou- 

eaux de ton menu bétail, sur la 

rre qu'il a juré à tes pères de te 
donner ; 

14 Tu seras béni par-dessus tous 
les peuples. её il n’y aura ni mâle ni 
femelle stérile parmi toi, ni parmi 


tes; 

15 L'Eternel détournera de tol 
toutes les maladies, et il ne fera 
venir sur tol aucune de ces lan- 
gueurs malignes d'Egypte que tu us 
connues; mais il les fera venir sur 
tous ceux qui te 28188626. , 

16 Tu détruiras donc tous les 
peuples que l'Eternel ton Dieu te 

vre; ton œil ne les 6 nera 

int, et tu ne serviras point leurs 
leux ; саг ce te serait un piége. 

17 Situ dis en ton cœur: Ces na- 
tions-là sont en plus grand nombre 
que moi, comment les pourrai-je dé- 
posséder 2 

18 Ne les crains point; souviens- 
toi bien de ce que l'Eternel ton Dieu 
a fait à Pharaon et à tous les Egyp- 


ens 
19 De ces grandes épreuves que tes 
yeux ont vues, des es et des 
miracles, de la main forte, et du 
bras étendu par lequel l’Eternel ton 
Dieu Ра fait sortir hors de Г e; 
c'est ainsi que l'Eternel ton Dieu 
traltera tous ces peuples que tu 


erains. 
30 Et même, 1. Eternel ton Dieu en- 
verra contre eux des trelons, jusqu'à 


ce qu'il ait détruit entídrement de 
vant toi ceux qui resteront, et 260 
qui seront cachés. 

21 Tu ne t’effraieras point À caus 
d'eux; carl’Eternel ton Dieu, № 
Dieu fort, qui est grand et terrible, 
est au milieu de toi. 

22 Cependant, l'Eternel ton Dies 
arrachera ces nations de devant td 
peu & peu, ef tu n'en pourras pa 
venir à bout tout d'un coup, de pew 
que les bêtes des champs ne se mal 
tiplient contre toi; 

23 Mais PEternel ton Dien te les 
livrera, et les effraiera d'un 
effroi, jusqu’à ce qu'il les ait exter 
minées. 

Y Et il livrera leurs rois entre 85 
mains, et tu feras périr leur nom de 
dessous les cieux, её nul ne 8 
subsister devant toi. jusqu'à Ce qee 
tu les aies exterminés. 

25 Tu brûleras au feu les images 
taillées de leurs dieux, ef tu ne с08- 
voiteras point, ni ne prendras pol 
pour toi l'argent ou l’or qui sera sul 
elles, de peur que ce ne te soit WM 

iége ; car c'est une abomination 

’Eternel ton Dieu. 

96 Ainsi tu n'introduiras point 
chose abominable dans ta 
afin que tu ne deviennes pas un & 
terdit, comme cette chose-la; 
tu auras en horreur et en dé 
tion ; car c'est un interdit. 


CHAPITRE VIII. , 


PRENEZ garde à faire tous № 
commandements que je 708 
donne aujourd'hui, afin que 
viviez, et que vous multiplies, 
que vous entriez au pays dont | 
ternel a juré à vos pères, et 4 
vous le diez. 

2 Et souviens-tol de tout le ch 
par lequel "Eternel ton Dieu га 
marcher, ces quarante ans, dans 
désert, afin de t’hamilier ef de 
prouver, pour connaftre ce 4 
en ton cœur, et si tu garderais 
commandements, ou non. 

8 11 ta donc humilié et 8 
avoir faim; mais fl га repu 
manne, qui était une nourrtiare 
connue à toi et à tes pères, afi 
te faire connaître que l’homme 
vivra pas de pain seulement, 
que l’homme vivra de tout ce 
sort de la bouche de Dieu. 

4 Ton vêtement ne s’est 
sur toi, et ton pied n’a point 
foulé ces quarante ans 

5 Reconnais donc en ton cœur 
PEternel ton Dien te châtie 
an homme châtie son enfant; 
A Et garde les commandement 

’Eternel ton Dieu, pour march 
dana ses voies, et pour le craindrt: 
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1 Car l'Eternel ton Dieu to va faire 

entre dane tn bon rade 

ferrenia d'eaux, de fontalnes, et 
qui sortent par les Cam 

et par les montagnes, 

«Un pare deb. ال‎ 

de gales et do gen 

— 


pays ols mangeras fom pain, 
— 


0 


a 
‘49 sondes FEternel ton Dieu, 


‘de Pi | тем jusqu 





CHAPITRE IX, 
OUTE, Israël: Ta vas passer 
anjourd'hal le Jourdain, pour 

aller vers des nations plus, grandes 

et plus fortes que tol, sers des villes 

Grandes et forufñées, dont les murs 


au ciel, pour les pos- 


г. 
3 Vers un peuple 
haute taille, vers les descendants 
Hanakins que tu connais, 
tu as entendi 


4 et duno 
des 
quels 








9 
3 


Justo que Piornal В ва 
snes posses ear 
Зое de Fimplété de cos" nations" 
À que l'Eternel va los canoer de de. 
vale tol 

Es Det point 
pour Ia rola 
Entree dane leur Pays pour В po 
ders mals cent pour ор de cos 
Satione que —— 
es chasser'de devant to) et fin de 
ST patos que ¡tard a jr 
Fao à tos pores, با‎ 


donc qué ce n'est point 
its ea ata at 
pr 
AS 
— pu que 
e 
т, 
ИЕ 
os ben, ‘vous “aves été rebelles 





smontal sur la montagne 
PO os tables de ашан as 


ni manger, 

10 Alors l'Eternel me donna deux 

tables de pierre, écrites du doigt de 
‘et sur lesquelles toutes lea 











—— milien du feu, ay Jour 
ele da fous 
— dient cor 


Dies, 
Paes quo l'Eternel aval pronont 
Eran 
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11 Et il arriva qu'au bout de qua- 
rante jours et quarante nuits, l'E- 
ternel me donna les deux tables de 
pierre qué sont les tables de l'al- 


ance. 

13 Puis l'Eternel me dit: Lève-toi, 
hâte-toi de descendre d'ici; car ton 
peuple, que tu as fait sortir d'E; e, 
s’est corrumpu; lis se sont bientôt 
détournés de la voie que je leur avais 
commandé de suiere ; ils se sont fait 
une de fonte. 

18 L’Eternel me parla aussi, disant : 
J’ai regardé ce peaple, et voici, c'est 
un peuple de cou roide ; 

14 Laisse-moi, et je les détruiral, 
et j'effacerai leur nom de dessous les 
cieux, mats je te feral devenir une 
nation pias puissante et plus grande 
que celle-ci. 

° 15 Je retournai donc et je descendis 
de la montagne, (or, la montagne 

tait tout en feu,) ayant les deux 
tables de alliance dans mes deux 
mains. 

16 Puis je regardal, et voici, vous 
aviez péché contre l'Eternel votre 
Dieu, ef vous vous étiez fait un veau 
de fonte; vous vous étiez bientbt dé- 
tournés de la vole que l'Eternel vous 
avait commandé de suirre. 

17 Alors je pris les deux tables, et 
Je les jetal de mes mains, et je les 
rompis devant vos yeux. 

18 Puts je me prosternai devant 
l'Eternel, ef je demeuras quarante 
jours et quarante nuits, comme an- 
paravant, sans manger de pain, et 
sans boire d'eau, à cause du péché que 
vous aviez commis, en faisant ce qui 
déplatt à l'Eternel, pour l'irriter : 
19 Car je craignals a terrible colère 
dont l’Eternel était en contre 
vous, pour vous détruire, et PEter- 
nel m'exauca eneore cette fois. 

20 L'Eternel fut aussi fort 6 
contre Aaron, pour le faire périr; 
mais je priai aussi pour Aaron, en 8 
méme temps. 

e pris votre péché, que 
: savoir, le vean, et je 
le brûlai au feu, et je le moulus, 
jusau'r ce qu'il fat réduit en poa- 
dre; et jen jetai la poudre au ter- 
rent qui descendait de la montagne. 

22 Vous avez fort irrité l'Eternel à 
Tabhéra, etá Massa, et & Kibroth- 

aava. 

38 Et quand l'Eternel vous envoya 
de Kadès-Barné, et qu'il vous dit: 
Montez, et possédez le pays que 
je vous al donné } 
rebellátes contre le commandement 
de l'Eternel votre Dieu, et vous ne 
le crútes point et vous n'obéltes 
point & sa voix. 

24 Vous avez été rebelles à l’Eter- 
nel, depuis le jour que je vous ai 
connus, 


alors vous vous | bath 


25 Je me prosternai donc devant 

VEternel quarante jours et quarente 
nuits, durant lesquels je me proster- 
nai, parce ¿que l'Eternel avait dit 
qu'il vous détruirait ; 
% Et je priai "Eternel, et Jed dis: 
O Seignear Eternel, ne détruis point 
ton peuple et l'héritage que tu as 
racheté par ta grandeur, ef quetu as 
tiré de ypte par ta main forte. 

27 Souviens-toi de tes servitenrs 
garda pout la dureté do ob RATS 
8 a dure € peu 
ni & sa anceté, ni à son Péché: 

28 De peur que des habitants da 

dont tu nous as fait sortir, ne 
nt: Parce que l'Eternel me tes 
uvait pas faire entrer au 

eur avait parlé, et parce 
halssait, il les a fait sortir 
Egypte pour les faire mourir dans ce 


29 Et nt, ils sont ton peu 
et ton héritage que tu as tiré de 
uissance 


E- 
ta grande et 
bras étendu. pa 
CHAPITRE X. 


ES ce temps lá, l'Eternel me dit: 

Faille-toi deux tables de pierre, 
comme les premières, et monte vers 
moi sur la montagne; puis tu te &- 
ras une arche de buis. 

8 Et j'écrirai sur ces tables les ра- 
roles qui étaient sur les premières 
tables que tu as rompues, et tu les 
mettras dans l'arche, 

8 Ainsi je fis faére une arche de 3 
de Sittim, et je taillai deux tables de 
pierre, comme les premières, ot ke 
montai sur la montagne, ayant 165 
deux tables en ma main. 

4 Alors il écrivit sur ces tables, 
comme il avait ócritla premidre fois, 
les dix paroles que l'Eternel том 
avait prononcées sur la montagne, 
eu du feu, au jour de lasser 
مكلا‎ ; puis l'Eternel me les donna. 

5 Et je m'en retournai, et je de 
scendis de la montagne, et je mis les 
tables dans l’arche que j’avais fai 
Satire; et elles ad sont demeurés 
comme l'Eternel me Favait com 


mandé. 
8 Or, les enfants d'Israël partirest 
de Beéroth Benó-Jahakan. pow 
aller à Moséra. Aaron mourut fr « 
fat ensevell, et Eléazar, son fib, 


t cateur en sa place. , 
7 De № ils tirerent vers Gud-Godé, 


et de Gud-God vers Jote 
, Qué est un pays de torrents 
d'eaux. 


¡2 En ce tem nel, PEternel acpars 
a u de . pour porter l’arehé 
de alliance de Г’ terne, el 
tenir devant la face de Г 
pour le servir, et pour bénir 
nom, jasqu’a ce jour. 


a 
ternel, 
en 203 
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CHAPITRE ХТ, 


"АТ done l'Eternel ton Dien et 
‘garde toujours ce quill veut que 
ta gardes, ses statuts, ses lols et des 
Е rocomalestz anjoura’hat 
que 
es ne sont pas vos enfants qui ont 
— et quí ont va le chátiment de 
l'Eternel votre Dieu, а grandeur, ва 
mala forte et son bras étendu, 
3 Et ses sigues, et les œuvres qu'il 
+ au mieu de PEgpyte, contre 
Fharson, rol d'Egypte, et” contre 
tout son payo, 
+ Ytce qu'il Ot A l'armée d'Egypte. 
В ses Chevaux et A ses chariots, 
juand 1 At que les eaux, de la mer 
{Gren lors ot porra 
* ent 
gt que l'Éternel les détraiat, jusqu'à 
'8 Et ce qu'il vous a fait dans ce dé- 
rt, Jusqu'a ce que vous sopez arri- 
‘ence Lien, 
"6 Et ce qu'il At à Nathan et à عاطق‎ 
enfants d'Ellab, fils de Kuben, 


et les engloutit, au milieu de tout 
Israll, avec leurs familles et 
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a, orto tenbes, ef tout ce Gal leas appar” 
— tes pores on | tna? 
— et it nia cholsh après | 7 ‘vos yeux quí ont vu 
— sour Le ne | to dtd an ee 
ЕН 
وس قاوسا اسيم‎ 0 4 done tons le com- 
9 done le prépuce de | m 
НЫ 
E bar l'Eternel votre Dioa est 1e al 
hea den т E 

ee be Au a 
point рага à l'apparence eal 
Dd, ul rend’ potat de Pee ie 
28 Qui fait droit à Yorphetin et le a 
2e Se quai ve bourrir ot de qual | 
2 * 
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<a ——— 

— اش‎ ll, ا ا‎ el de 

son nom |abrouve‏ ا ان 

si eat ton Dieu, qui a fat on ta veut | قل‎ Gxt un pays dont l'Eternel ton 
Sen hoses grades ct terribles que es | Dieu a во. eur lequel PEternel tou 
Sens cat Voce, Dien ‘a coatinoellement les, yeux, 
Mee Te pares sont descendas en | depuis о commencement de 122565 
Вбр a momen do solaante et dix | Jusqu'à la An. 
аи ل‎ | 183 arriva, done que, a vous 
Dies: fa multiply em. nombro, | obsisees à es con у 

«oran as dickies dex oi мова fais aujourd'hui, d'aimer E> 


ternel votre Dieu, et de la servir de 
tout votre cœur et de toute votre 





DEUTERONOME, IX. X. 


11 Et il arriva qu'au bout de qua- 
rante jours et quarante nuits, РЕ- 
el me donna les deux tables de 
pierre qué sont les tables de l’al- 
ance 


12 Puis l'Eternel me dit: Lève-toi, 
hâte-toi de descendre d'ici: car ton 
peuple, que tu as fait sortir d” te, 
s’est corrumpu; ils se sont bientôt 
détournés de la voie aue je leur avais 
commandé de suivre; ils se sont fait 
une image de fonte. 

18 L’Eternel me parla aussi, disant : 
J’ai regardé ce peaple, et voici, c'est 
un peuple de cou roide; 

14 Laisse-moi, et je les détruiral, 

et j’effacerai leur nom de dessous les 
cieux, mats je te feral devenir une 
nation plus puissante et plus grande 
que celle-ci. 
* 15 Je retournai donc et وز[‎ 59 
de la montagne, (or, la montagne 
était tout en feu,) ayant les deux 
tables de alliance dans mes deux 
mains. 

16 Puis je regardal, et voici, vous 
aviez péché contre l'Eternel votre 
Dieu, ef vous vous étiez fait un veau 
de fonte: vous vous étiez bientôt dé- 
tournés de la vole que l'Eternel vous 
avait commandé de suivre. 

17 Alors je pris les deux tables, et 
Je les jetai de mes mains, et je les 
rompis devant vos yeux. 

18 Puis je me prosternai devant 
l'Eternel, ef je demeural quarante 
jours et quarante nuits, comme au- 
paravant, sans manger de pain, et 
sans boire d'eau, & cause du péché que 
vous aviez commis, en faisant ce qui 
déplatt à l’Eternel, pour l'irriter : 

19 Car je craignais la terrible colère 
dont l’Eternel était enflammé contre 
vous, pour vous détruire, et l’Eter- 
nel m'exauca eneore cette fois. 

20 L'Eternel fut aussi fort irrité 
contre Aaron, pour le faire périr; 
mais je priai aussi pour Aaron, en es 
même temps. 
le ris votre péché, que 

savoir, le veau, et je 

le brûlai au feu, et ag le moulus, 

jusau’a ce qu'il fat réduit en poa- 

dre; et j’en jetal la poudre au ter- 

rent ul descendait de la montagne. 

. Tabhéra, et à Massa, et à Kibroth- 
taava. 

23 Et quand РЕлегпе! vous envoya 
de Kadés-Barné, et qu'il vous dit: 
Montez, et possédez le pays que 
je vous ai donné: alors vous vous 
rebellátes contre le commandement 
de l’Eternel votre Dieu, et vous ne 
le crûtes point et vous n'obéltes 
point à sa voix. 

2+ Vous avez été rebelles à l’Eter- 
nel, depuis le jour que je vous ai 
connus, 


ous avez fort irrité l'Eternel à | de 


25 Je me prosternal donc devant 
l'Eternel quarante jourset 
nuits, durant lesquels je me 
nal, parce gue l'Éternel avait ait 
qu'il vous détruirait ; ы 

% Et je priai l'Eternel, et № dis: 
O Seigneur Eternel, ne détruis point 
ton peuple et l'héritage que tu ss 
racheté par ta grandeur, et queta. 

de P te par ta main forte. . 

27 Souviens-toi de tes servitens 
Abraham, Isaac et Jacob; ne ft 
garde point à la dureté de es 
ni à sa méchanceté, ni à son. 

peur que des habitants de 

pays dont tu nous as fait sortir, 
disent : Parce que l'Eternel ne №8 
pouvait faire entrer au pap: 
dont il leur avait parlé, et рам 
qu les halssait, il les a fait sora: 
Egypte pour les faire mourir danstb 
désert. 

2 Et 


cependant sks sont ton pears 
et ton héritage que tu as tiré de 


* 
ta grande puissance 
Ds étendu. p 7 


gypte 
ton bras 
E ce temps là, l'Eternel me dit: 
‘Faille-toi deux tables de | 
comme les premières, et monte ves. 
moi sur la montagne; puis tu te # 
ras ane arche de bois. * 
2 Et j’écrirai sur ces tables les ptr 
roles qui étaient sur les premièr# 
tables que tu as rompues, et tu №8 
mettras dans l'arche. 
3 Ainsi je fis faire une arche de 31 
de Sittim, et fe taillai deux tables de 
plerre, comme les premières, “р 
montai sur la montagne, ayant # 
deux tables en ma main, 2 
4 Alors il écrivit sur ces tan 
comme il avait écritla premières 
les dix paroles 0016 
avait pro es sur la топа 


blée; puis PE 
5 Et je m’en retournal, et je « 
scendis de la mcntagne, et je mis W 
tables dans Parche que j'avais & 
Satire; et elles sont demeuré 
comme l’Eternei me Favait où 


mandé. 

D Becroth Hen Jack, ped 

TO ene » PY OA 

aller 4 Moséra. Aaron mourut 

Ket ensevell, et Eléazar, son 

t sacrificateur en sa place, 

7 De là ils tirdrent vers Gud-G 
et de Gud-God ts allarent vers 
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CHAPITRE X. 














d'eaux. 
8 En ce temps-là. l'Eternel sf 
la tribu de Lévi. pour porter !' 


de Palliance de 1'Eterne!, el 1 
tenir devant la face de !'EteroW 
pour le servir, et pour bénir en % 
nom, jusqu’a ce jour. 


DEUTÉNRONOME, X. X1. 


# C’est pourquoi Lévi n'a point de 
yrtion ni d’héritage otre, ses 


e, comme j'avais fait la pre- 
——— — jours et due 

3 et l'Eternel m’exauca 
fois-là ; абы l'Eternel 
t te détruit 


va pour marcher devant ce peuple 
afin qu'ils entrent au que ral 
juró a leurs res de — nop? et 


, 
de tol, 
que tu craignes l’Eternel ton 
que tu marches dans toutes sés 
ue tu Paímes, et que ta 
ternel ton Dieu, de tout 

et 06 toute ton Ame, 

observant les commande- 
de l'Eternel et ses statuts, 
donne gujourd"hot, afin que 
les cieux et les cieux des 
nent à l'Eternel ton 
i et aussi lui appartient, 


est, 

, ‘ois, l'Eternel n’a pris 
en affection que tes pères, et ‘a n'a 
Simó genx, et it n'a choisi après 
vax, d'entre tous les les, que 
vous gs êtes leur postérité , comme 
vous aujourd’hui. 

M Ctreoncisez donc le prépuce de 
wire cœur et ne roidissez plus votre 


iW l'Eternel votre Dieu est le 
dieux le 


et 

le Fort, le Grand, le 
et le Terrible, qu n’a 
polat d'égard à l'apparence des per- 
et qui ne prend point de pré- 
fait droit à Porphelin et à la 
qui aime l'étranger, pour lui 
se nourrir et de quoi 

ous aimerez donc l'étranger, 


Ни 


НЫ 
1 1 


& 
tu 


i 


| 


+ 


1 


< 


топа aves été étrangers au pays | her 


P e e 
craindras 1'Eternel ton Dieu, 
de serviras et ta t’attacherasa lai, 


a jareras par son nom.‏ نا 

ИЕ 
u, qui a en eur 
مومع‎ grandes et terribles que tes 
Tes pères sont descendas en 
au nombre de soluante et dix 
$ Ня ل‎ l'Eternel ton 
multip en nombre, 

étoiles des cieux. 


el me dit: Lève-toi ; | main fo 


des | pour le 


CHAPITRE XI, 


IME donc 1'Eternel ton Dieu, et 

garde toujours ce qu'il veut que 

tu gardes, ses statuts, ses lois et ses 
commandements; 

3 Et reconnaissez aujourd'hui que 
ce ne sont pas vos enfants qui ont 
connu et quí ont vu le châtiment de 
l'Eternel votre Dieu, sa grandeur, за 
rte et son bras étendu, 

3 Et ses signes, et les œuvres qu'il 
fit au milleu de l’Egpyte, contre 
Pharaon, rol d'Egypte, et contre 
tout son pays, 

4 Et ce qu'il fit à l’armée d'Egypte, 
à ses chevaux et à ses chariots, 
quand il fit que les eaux de la mer 

ouge les couvrirent el des inon- 
dérené, lorsqu'ils vous poursuivaient, 
et La l'Eternel les détruisit, jusqu’à 
ce jour, 

5 Et ce qu’il vous a fait dans ce dé- 
sert, jusqu'à ce que vous soyez arri- 
vés en ce lieu, 

6 Et ce qu'il fit à Dathan et à Abi- 
ram, enfants d'Eliab, fils de Ruben, 
comment la terre ouvrit sa bouche 
et les engloutit, au milieu de tout 
ага, avec leurs familles et leurs 
tentes, et tout ce qui leur appar- 
tenait ; 

7 Mais ce sont vos yeux qui ont vu 
tontes les grandes œuvres que ГЕ- 
ternel a faites 

8 Vous garderez donc tous les com- 
mandements que je vous donne au- 
jourd'hai, afin que vous soyez for- 
tifiés, et que vous entriez en posses- 
sion du pays oh vous allez passer 
sséder ; 

9 Et que vous prolonglez vos 

ours sur la terre que l'Eternel a 

uré à vos pères de leur donner, et à 

ear postérité, savoir, sur cette terre 
où coulent le lait et le miel. 

10 Car le pays où tu vasentrer pour 
le posséder, n’est pas comme le pays 
4’ pte, d'où vous êtes sortis, où 
tu semais ta semence, et où tu Раг- 
rosal, раз à pas comme un jardin à 

11 Mais le pays ой vous allez pas- 
ser pour le posséder, est un pays de 
montagnes et de campagnes ef il est 
abreuvé des eaux de la pluie du 


ciel. 

12 C’est un pays dont J'Eternel ton 
Dieu а soin, sur lequel l'Eternel ton 
Dieu a continuellement les yeux, 
depuis le commencement de l’année 
jusqu’à ia fin. 

18 11 arrivera donc que, si vous 
obéissez à mes commandements, age 
je vous fais aujourd’hui, d'aimer 1'E- 
ternel votre Dieu, et de le servir de 


tout votre cœur et de toute votre 
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teras reen, et tu n’en retrancheras 
rien. 


CHAFITRE XIII 


S'IL s'élève au milieu de tol quelque 
prophète ou quelque songeur, qui 
fasse devant quelque e ou 
quelque miracle 
2 Et que ce signe ou ce miracle 
dont il t’aura parlé, arrive, et qu'il te 
dise: Allons après d'autres dieux, 
(que tu n’as point connus,) et ser- 
vons-les $ 

$ Tu n'écouteras point les paroles 
de ce prophéte, п! de ce songeur; car 
l'Eternel votre Dieu vous éprouve 
pour savoir si vous aimez 1 ternel 
votre Dieu, de tont votre cœur et 
de toute votre Ame. 

+ Vous marcherez après l'Eternel 
votre Dieu, vous le craindrez, vous 
garderez ses commandements, vous 
vbéirez A sa voix, vous le servirez, 
et vous vous attacherez à lui. 

5 Mais on fera mourir ce prophète, 
ou ce songeur; саг 11 a parlé de se 
révolter contre l’Eternel votre Dieu, 
qui vous a tirés hors du pays d’E- 
83 pte, et qui vous a rachetés de la 
maison de servitude, pour vous faire 
sortir de la voie que l'Eternel votre 
Dieu vous 8 prescrite, afin d’y mar- 
cher. Ainsi tu extermineras le mé- 
chant du milieu de toi. 

6 Quand ton frère, fils de ta mère, 
ou fils, ou ta fille, ou ta femme 
bien-aimée, ou ton intime ami, que 
ts chéris comme ton âme, te voudra 
séduire, en te disant en secret: Al- 
lons et servons d'autres dieux, que 
tu. n'as раз connus, ni toi, ni tes 


pères, 

7 D’entre les dieux des peuples qui 
som autour de vous, soit près, soit 
loin de toi, depuis un bout du pays 
jusqu'à l’autre, 

8 N'ale point de complaisance pour 
lui, et ne l'écoute point; que ton œil 
aussi ne lépargne point, et ne sois 
point touché de compassion pour lui 
ct ne le cache point ; 

9 Mais tu ne manqueras point dele 
faire mourir: ta main sera la pre- 
mitre sur lul pour le faire mourir, 
et ensuite la main de toat le peuple. 

10 Et tu l’assommeras de pierres, 
et il mourra, parce qu’il a cherché à 
t’éloigner de l’Eternel ton Dieu 
t'a tiré hors du pays d'Egypte, de la 
maison de servitude; 

11 Afin que tout Israël Pentende et 
<raigne, et qu'on ne fasse plus une si 
wéchante action au milieu de tol. 

12 Quand tu entendras que dans 
l'une de tes villes, que l'Eternel ton 
Dieu te donne pour y habiter, on 


ra: 
18 Quelques méchants garnements 
sont so da milieu de tol, qui ont 


qui | di 











voulu séduire les habitants de 1 
ville, disant: Allons, et servons d’an 
tres dieux, que vous n'avez 
connus, 

14 Alors tu en feras une стае res 
cherche, et tu t'informeras et t’en~ 
querras soigneusement: et si 
trouves que ce qu’on a dit soit véri 
table ef certain, qu’une telle abomi» 
nation se soit faite au milieu de toi, ' 

15 Tu ne manqueras point de faire! 
passer les habitants de cette ville am 

de l'épée ; ef tu les détruiras, à la 
façon de l’interdit, avec tout ce qui! 
y sera, faisant passer même ses bêtes’ 
an fil de l'épée. 3 

16 Tu assembleras au mflieu de la. 
place tout son butin, et tu brûlerasr: 
ontidremeat cette ville et tout son | 
butin, devant l'Eternel ton Dieu, afim:' 
qu'elle soit & toujours an monceau 

Я ruines, ef qu’on ne la rebatisad 


plus. 

17 Et il ne demeurera rien de cet 
interdit en ta main, afin que l’Eter- 
nel revienne de l'ardeur de ва co- 
lère, et qu'il te fasse miséricorde, et 

u'il ait pitié de tol, et qu'il te mul- 
tiplie, comme il a juré à tes pires: 

18 Parce que tu auras obéi à la voix 
de TEternel ton Dieu, pour garder 
ses commandements que je te pre. 
scris a curd ‘hut, afin que tu fasses- 

n 


ce que l'Eternel eu rouve 
et qu trouve “PP 


CHAPITRE XIV. 


yous êtes les enfants de l'Eternel 
votre Dieu. Ne vous faites au- 
cune incision, et ne vous газех point: 
entre les yeux pour aucun mort ; 
3 Car tu es un peuple saint a VE. 
ternel ton Dieu, et l’Éternel Га choist 
d'entre tous les peuples qui 20124 sur 
la terre, afin que tu lui sois un peuple 
ديد‎ ne point d 
u ne mangeras "aucune 
chose abominable. 
4 Ce sont ici les bétes que vous 
mangerez, savoir, le bœuf, ce qui 
naît des brebls et des chèvres, ‘ 
5 Le cerf, le daim, le buffie, 1 
chamois, le chevreuil, le bœuf sa 
vage et la girafe. 1 
6 Et vous mangeres d'entre le 
bêtes, de toutes celles qui ont l’ongip 
visé, et quí ont le pied fourché, 4 
qui yaminent. 
7 s vous ne mangerez point de 
celles quí ruminent seclement, ¢ ou 
ont l’ongle divisé ef le pied fou 
» comme le au, № 
lièvre et le lapin; car ils ruminent 
bien, mais ils n’ont point l’ongle di- 
visé; ceux-là vous seroni 501111168. 
8 Le pourceau vous est aussi dé. 
Jendu; car il a bien l’ongle divisé, 
mais U ne ramine point, il vous sera 
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‘Yous ne mangeres polnt de м anette 
ps 
Satie leur clair morse, tn tireras 
Void ce que vous mangeres de 
tout oe aut as dana lee eau vous Nas dans 
de tout ce qui a des nar 
res point vee het 
mange: pe 
jo nageoires al dé weave qui 
ous sera soul. tron lls 
fees toot olsean net. ааа, 
* *— 
aigle, Vortralo, —E 
tour, le milan et Vantour, 
‘out опал, selon son 
ES ofébrerss 
مل قل‎ chat-hoant, la halotte, № 
— épervier elon son en дела аи. 
19 La chouette, is hibou, le cygne. Тода ce 
17 Le cormoras, le pecan, a plow: Denain, el 
ss, prochain 
18 La ‘at lo héron, selon ‘aura pro- 
tear вере a nappe etla chauve —E 
MIS dE tout reptil qu vole vous sera “étranger; 
oral on wen mangers point. ton fre: 
30 Ais vous manglares Ge tout os a 
38335 Hot auean 
dur. ne Pieter 
me Peter 
* Dibérliage 
Е tmobéimes 
a "Siewert 
Die. Loto ces 
* —E 








5 or 
tu auras semé, qui dortira de 
* mangeras, devant l'Eternel 

Pia mangeras dérant l'Eternel 
ton Dieu, au lien qu'il aura ist 

y faire habiter son nom, les 

7a ton roman, de ton ib, de 
ton Bulle, et les premlers-nés de ton 
gros et menu bétail, afin que A 
Presos à craindre toujours l'Eternel 

fea. 
A Mais si le chemin est si long que 
ta ne puisses porter toutes ces ch: 

"que le lien que l'Éternel too 

ira Shot pour y mettre son 
fom, sera fe to a 
l'Eternel ton Dieu t'aura béni, couvera. 
‘8 Alors tu les convertiras en it, wil n'y ait 
— Fargoat eff. Dome 
Sn ta main, tu ras an feu que Vier: imé année, 
Bal ton Die ‘approche? 
se Et ta 186 envers 
tout on que tu four ne ful 
Simons bétall sit vin od Carvoine, nite tol à 
а la maneras oa presence oo toh 
fas et tale mangeras et Ia 
de PEternel ton Dieu, et tu te réjoul- vlmt de lui 
ras, tol ot ta famille. al doanera 
#7 Tu n'abandonneras point le Lé. sel ton Dion. 
.vite qui of dans tes portes, parce |'œuvre el 





LA 
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@ans toutes les choses auxquelles tu; 2 Et sacrifie la ue à interned 
mettras la main. ton Dieu, du gros et du menu ai 

11 Caril y aura toujours des pauvres | au lieu que l’Eternel aura ch 
dans le pays; c'est pourquoi je te | pour y faire habiter son nom. 
fais ce commandement, et je te dis: | 8 Tune mangeras point de pain leve 
Ne manque point d'ouvrir ta main à | avec la Радие; tu mangeras, ex la 
ton frère é et pauvre dans ton | celébrant pendant sept jours, des 
pays. pains sans levain, des pains d'afflic- 

12 Quand quelqu'un d'entre tes | tion, parce que tu essorti en hâte da 
frères, soit homme soit femme, te | pays d'Egypte afin que tu te souvi 
sera vendu, il te servira six ans, mais | ennes, tous les jours de ta vie, du jou’ 
а la septième année tu lo renverras | que tu es sorti du pays d'Egypte. 
libre d'avec toi. 4 Il ne se verra point de levain che: 
13 Et quand tu le renverras libre d'a- | tol, dans toutes tes frontières, 
vec toi, tu ne le renverras point vide ; | dant sept jours, et onnegardera rier 

14 Mais tu ne manqueras point de | de la chair du sacrifice que tu aura: 
le charger de quelque chose de ton fait le soir du premier jour, jusqu’au 

matin. 


troupean, de ton aire, et de ta cuve; 
tu lui donneras des biens dont l’Eter-| 5 Tu ne pourras pas sacrifier la 
nel ton Dieu t’aura béni. Pâque dans tous les lieux de ta de- 
15 Souviens-toi que tu as été esclave | meure, que l’Eternel ton Dieu te 
au pays d'Egypte, et que l'Eternel | donne; 
ton Dieu t'en a racheté: c'est pour | 6 Mais seulement au lieu que l’Eter- 
cela que je te commande ceci ап- | nel ton Dieu aura choisi pour y faire 
jourd'hui. habiter son nom ; c'est lá que tu ва- 
16 Mais s’il arrive qu'il te dise : Que | crifieras la Páque, le soir, aussitôt 
je ne sorte point d’avec toi; parce | que le soleil sera couché dans le 
qu'il t'aime et ta maison, et qu'il se | même temps que tu sortis d Egypte. 
trouve bien avec toi; 7 Et Payant fait cuire, tu la man. 
17 Alors tu prendras nn poincon, | geras, an lieu que l'Eternel ton Dieu 
et tu lui perceras l'oreille contre la | aura Choisi. Et le matin tu t'en re- 
rte, et il sera ton serviteur à tou- | tourneras, et tu t’en iras dans tes 
ours ; tu en feras aussi de même à ta | tentes. , 
servante. e 8 Pendant six jours tu mangeras 
18 Qu'il ne te soit point fáchenx de | des pains sans levain, et an septième 
6 renvoyer libre d'avec toi ; car il jeu qui est l’assemblée solennelle à 
та servi six ans, le double du salaire | l'Eternel ton Dieu, tu ne feras aucune 
du mercenaire و‎ et l'Eternel ton Dieu | œuvre. 
te bénira en tout ce que tu feras. 9 Tu te compteras sept semaines; 
19 Tu consacreras à l'Eternel ton | tu commenceras à compter ces sept 
Dieu tout premier-né mâle qui naîtra | semaines depuis que tu auras com- 
de ton gros ou menu bétail. Tu пе | mencé à mettre la faucille dang la 
laboureras point avec le premier-né | moisson. 
10 Puis tu feras la fête solennelle 


de ta vache, et tu ne tondras point 
le premier-né de tes brebis ; des semaines à J'honneur del’Eternel 
Tu le mangeras, tol et ta famille, | ton Dieu, en présentant l'offrando 
chaque année, en la présence de L’E- | volontaire de main, que tu don- 
ternel ton Dieu, au lieu que )’Eter- neras selon que l'Eternel ton Dign 
aura . 
11 Et tu te réjouiras en la présence 


nel aura choisi. 

21 Mais s'il a quelque défaut, qu'il г 
de l'Eternel ton Dieu, tol, ton fils, ta 
fille, ton serviteur, ta servante,et В 


soit boiteux ou aveugle, ou qu ait 
quelque autre manvais défaut, tu ne 

te qui © dans tes portes, l'- 
tranger, l’orphelin et la veuve 


Jo, sacrifieras point à l'Eternel ton 


e 

23 Mats ta le mangeras au lieu de 
ta demeure; celui qui est souillé et 
celui qui est net, en mangeront 
comme on mange du daim et du cerf. 
33 Seulement tu n'en mangeras 
point le sang, mais tu le répandras 
sur la terre comme l'eau. 


CHAPITRE XVI, 


PRES DS garde au mois où les épis 

môûrissent, et fais la Páque A 
l’Eternel ton Dieu; car c'est dans le 
mois ut les épis mûrissent que РЕ- 
ternel ton Dieu га fait sortir, de nuit, 
hors d'Egypte, 






















sont parmi toi, au lieu que l’Eterrpl 
ton Dieu aura choisi pour y fake 
habiter son nom. 

13 Et tu te souviendras que tu 
servi en Egypte, et tu prendras gar 
à observer ces statuts. . 

13 Tu feras la féte solennelle des 
tabernacles pendant sept jours, 8 
que tu auras recueilli les revenus 
ton aire et de ta cuve. 

14 Et tu te réjouiras pendant la fête 
solennelle, toi, ton fils, ta Alle, ton 
serviteur et ta servante, le Lévite, 
l'étranger, l’orphelin et la veuve qui 
sons dans tes portes, ١ ظ‎ 


РЕОТЁВОМОМЕ; ХУ. XVI. 


3$ Pendant sept ones tu célébreras 
la fête solenneile a l'honneur de 'E- 


ternel ton Dieu, au heu que l’Eter- 
nel aura choisi, quand l'Eternel ton 
Dieu t’aura béni dans toute ta récolte 
et dans tout l’ouvrage de tes mains; 
et tu seras alors dans la joie. 

16 Trois fois l’année, tout mâle 

"entre vous se présentera devant 
1'Eternel ton Dieu, au lies qu'il aura 
choisi, savoir, à la fête solennelicdes 
pains sans levain, et à la fête selen- 
nelle des semaines, et à la fête solen- 
nelle des tabernacies; et nul ne se 
présen tera devant la face de 1 


17 Mais chacun donnera à ргорот- 
tion de се qu’il aura, selon la béné- 
diction que 1’Eternel ton Dieu t'aura 


nnée. 

18 Tu t'établiras des juges et des 

révôts dans toutes les villes que РЕ- 

yael ton Dieu te donne, selon tes 
tribus, afin qu'ils jugent le peuple 
par un jugement juste. 

19 Tu ne pervertiras point le droit, 
et tu n'auras point égard à Гарра- 
rence des personnes; et tu ne pren- 
dras aucun présent; car le présent 
aveugle les yeux des sages, et il cor- 
rompt les tes des 

20 Tu sulvras fort xactement la 

ustice, afin que ves et que 
4 des le pays que PEternel to 

eu te donne. 

21 То ne pianteras point de bocage, 
de quelque arbre que ce soit, aupres 
de l'autel de 1'Eternel ton Dieu, que 
tu te seras fait. 

32 Tu ne te d point non 
ternel ton 


resseran 

tus de statue; car РЕ 
Dieu hait ces choses. 

CHAPITRE XVII. 


TU ne sacrifieras à l'Eternel ton 
Dieu, ni taureau, ni menue béte 

ai ait en sol quelque vice ou quelque 
défaut ; car c'est une abomination à 
PEternel ton Dieu. 

9 Quand il se trouvera au mitieu de 
tol, dans queiqu’une des villes qne 
J'Rternel ton Dieu te donne, un 
bemme ou une femme qui fasse ce 
quí est mauvais aux yeux de l'Eter- 
se ton Dieu, en transgressant son 
alliance 
3 Etqui aîlle et serve d'antres dieux 
et qui se prosterne devant eux, soit 
devant le soleil ou devant la lane, 
ou devant toute J'armée du ciel, ce 
que je n’ai pas commandé, 

4 Et que celat'aura été rapporté, et 

ue ta Pauras appris, alors tu t'in- 

ormeras exactement, et si tutrouves 
que ce qu'on a dit 2004 véritable et 
сенат, ef qu'une telle abomination 
ait été faite en Israël, 

2 Alors te ferse sortir vers tes 


portes un tel homme, ou une telle 
emme, qui aura fait cette méchante 
action, soit l’homme, soit la femme, 
et tules assommeras de pierres, et ils 
mourront. 

6 On fera mourir celui qui doél 
mourir, sur la parole de deux ou trois 
témoins ; mais on ne le fera рав 
mourir sur la parole d'un seul témoin. 

7 La main des témoins sera la pre- 
mitre sur lui pour le faire mourir ; 
ensuite la main de tout le peuple le 
lapidera ; ainsi tu Steras le méchant 
du milieu ue tot, 

8 Quand une affaire te paraîtra trop 
difficile, pour juger entre le sang et 
le ‚ entre la cause et la cause, 
entre la plaie et la plalo, qui sont 
des affaires de procés dans tes portes, 
alors tu te lèveras et tu monteras 
an leu que l'Eternel ton Dieu aura 
choisi ; . 

9 Et tu viendras aux sacrificateurs 
qui sont de la race de Lévi, et aujuge 
qui sera en ce чер, et tu les соп- 


sulteras, et ils te déclareront се que 
porte le droit. 

10 Et tu feras exactement ce qu'ils 
t’auront déclaré, du lieu que РЕ- 
ternel aura cholat, et tu 
garde à 


prendras 
faire tout ce qu’iis t'aurort 
ensel 


11, Tu feras de point en ce 
qu dit la lol qu’ils t'auront еп- 
seignée, et selon le droit qu’ils t'au- 
ront déciaré, ef tu ne te détourneras 

oint de се qu'ils t'auront dit, ni à 
Jroite ni à gauche. 

13 Mais l’homme qui, par flerte, 
n'aura point voula obéir au sacrif 
cateur qui assiste lA pour servir РЕ 
ternel ton Dieu, ou аа juge, cet 
homme-Ilà mourra, et tu Oteras le 
méchant d'Israël ; 

13 Afin que tout le penplel'entende 
et craigne, et qu'il ne s’éléve pas 
avec orguell à l’avenir. 

14 Quand tu seras entré au 
que l'Eternel ton Dieu te donne, et 
que tu le posséderas, et que tu y de- 
meureras, si tu dis: J'établiral un 
roi sur moi, comme toutes les na 
tions qui sont autour de mol 

16 Tu ne manqueras pas de "ба. 
blir pour го! celui que l’Eternel to: 
Dieu aura choisi ; tu t’établiras pou: 
roi un homme sott d'entre tes 
frères ; et tu ne pourras point établir 
sur tol un homme étranger, qui ne 
soit point ton frère. 

16 Cependant 11 ne fera point d’a- 
mas de chevaux, et il ne raménera 
potnt le peuple en Egypte, г faire 
un amas de chevaux, car )'Eterne? 
vous a dit: Jamais vous ne retour- 
nerez par ce chemin-lA. 

17 11 ne prendra point non plas un 
grand nombre de femmes, de peur 
que son cœur ne se détourne; il ne 











DEUTÉRONOME, XVII. XVIII. XIX. 


ni beaucoup d'or. 

8 Et aussitôt qu'il sera assis sur le 
trône de son règne, il écrira pour lui 
un double de cette loi, dans un 
qu'il a des sacrificateurs qui 
sont de la race de 

19 Et ce Kore demeurera par de- 
vers lui, et il lira dans ce Hore tous 
les jours de sa vie, afin qu'il ap- 

renne à craindre l'Eternel son 

feu, её à prendre garde à toutes les 
paroles de cette loi et à ces statuts, 
pour les faire ; 

20 De peur que son cour ne s'élève 
par-dessus ses frères et qu'il ne se 
détourne de ce commandement, ou 
à droite ou à gauche, ef afin qu'il 
prolonge ses jours dans son règne, 
ui et ses fils, au milieu d'Israël, 


CHAPITRE XVIII. 


LES sacrificateurs, qui song de la 
race de Lévi, méme toute la tribu 
de Lévi, n'auront point de part ni 
d'héritage uvec le reste sraël ; 
mats ils mangeront des sacrifices de 
L'Eternel, faits par le fou, et de son 


2 115 n'auront donc point d’héritage 
armi leurs frères; l'Eternel est 
ur héritage, comme il leur a 
parlé. 


алого раз поп plus beaucoup 
1 


peuple, savoir, de ceux qui offriront 

quelque sacrifice, soit taureau, soit 

menu bétail : on donnera au sacrifi- 

cateur Гбраще, les máchoires et le 
ntre 


ve . 

4 Tu 151 доппегаз les prémices de 
ton froment, de ton vin et de ton 
huile, et les prémices de la toison de 
tes hrebis. 

& Car l’Eternel ton Dieu Га choi 
d'entre toutes les tribus, afin qu'il 
assiste pour faire le service au nom 
de VEternel, lui et ses fils, à tou- 


jours. 

6 Or, quand le Lévite viendra de 
quelque lieu de ta demeure, de 
quelque que ce soit d’Israël, 
ot il fasse son séjour, et qu'il vion- 
dra selon tout le désir de son 4me, 
au lieu que l’Eterne) aura choi 

7 U fera le service au nom de ГЕ- 
ternel son Dieu, comme tous ses 
freres les Lévites, qui assistent en la 
présence de l’Eternel. 

8 Ils mangeront une égale portion 
avec les autres, outre ce que chacun 
d'eux pourrait avoir vendu du bien 
3 Qu —8 tré 

mand tu seras entré au pays que 

l’Eternel ton Dieu te donne, tu n’ap- 

prendras point à imiter les abomina- 
fons de ces nations-1a. 


| 18 Je leur susciteral un 


tot quí fasse passer par le feu son fits 
ou sa fille, nt devin qui se mêle de 
deviner, né pronostiqueur de temps, 
ni aucun qui fasse des prédictions, 
ni qui fasse des prestiges, 

11 № enchanteur qui use d'en- 
chantements, ni homme qui cone 
sulte l'esprit de Python, diseur 
de bonne aventure, ni aucun qui in- 
terroge les morts ; 

13 Car quiconque fait ces choses-1à 
est en abomination à )’Eternel, et 
c'est à cause de ces abominations que 
l'Eternel ton Dieu chasse ces яа- 

7 de devant tol. 

18 Та vivras dans l'intégrité avec 
l’Eternel ton Dieu. 

14 Car ces nations-ld, dont ta vas 
posséder 8 es pro- 
nostiqneurs Etes devins; mais pour 
toi, l'Éternel ton Dieu ne t'a point 
permis de fatre ainsi. 

15 L'Eternel ton Dieu te suscitera 
un prophète comme mol, d’entre tes 
frères: vous l’écouteres ; 

16 Suivant tout ce que tu demandas 
à l’Eternel ton Dieu & Horeb, аа 
jour de l'assemblée, dans tu 
dis: Que je n’entende plus la voix de 
l’Eternel mon Dien, ef que je ne voie 
plus ce grand feu, de peur que je ne 


meure. 
7 Alors l’Eternel me dit: Ils ont 
en dit co qu'ils ont dit; 
prophètes 
comme tol, d’entre leurs frères, et je 
mettrai mes paroles en sa bouche 
et il leur dira tout ce que je lui aurai 
commandé. 

19 Et il arrivera que quiconque 
n’écoutera pas les paroles qu’il aura 
dites en mon nom, je lui en deman- 
deral compte. 

20 Mais si quelque prophate a assez 
d'orgueil pour dire quelque chose en 
mon nom, que je пе lui aurai 
commandé de dire, ou 8’ parie an 
nom des autres dieux, ce prophète- 
№ mourra. , 

21 Que sí tu dis en ton cœur: Cont- 
ment co trons-nous la parole que 
la Quand ce prophete is aura pari 

ce prophète-Ilà aura e 
au nom de J’Eternel, et que la chos: 
qu'il aura prédite, ne sera point, 5 
n’arrivera point, ce sera là une 
role que l'Eternel ne lula point dite; 
mais le prophète Гаага dite par or 
gueil; ainsi ne le crains point. 


CHAPITRE XIX. 


UAND l'Eternel ton Dieu aura 
exterminé les nations, desquelles 
l'Éternel ton Dieu te donne le 
et que tu 2055606788 leur pays et que 
tu demeureras dans leurs villes et 
dans leurs maisons, 


do il nose trouvers personne parm! ; 2 Alors tu sépareras trois villes, as 
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femme, et qui ne Pa point épousée P 
qu'il s’en aille, et qu'il retourne dans 
sa maison, de peur qu'il ne meure 
dans la bataille, et qu'un autre ne 
l'épouse. 

8 Et les officiers continueront à 
parler au peuple, et diront : Si quel- 
qu’un est timide et lâche, qu’il s’en 
aille et qu'il retourne en sa maison, 
de peur que le cœur de ses frères ne 
se fonde comme le sien. ١ 

9 Et aussitôt que les officiers au- 
ront achevé de parler au peuple, ils 
rangeront les chefs des bandes à la 
tête de chaque troupe. 

10 Quand tu t’approcheras d’une 
ville pour la combattre, tu lui offri- 
ras la paix. ` 

11 Alors, si elle te fait une réponse 
de paix, et t’ouvre les portes, tout le 
peuple qui s’y trouvera te sera tribu- 
taire et te servira. 

12 Que 81 elle ne traite pas avec 
toi, mais qu’elle fasse la guerre 
contre tol, alors tu l’assiégeras. 

13 Et quand l'Eternel ton Dieu 
Paura livrée entre tes mains, ta 
feras passer tous les máles au fil de 


e 
14 En réservant seulement les 
femmes, les petite enfants, les bêtes, 
et tout ce qui sera dans la ville, sa- 
voir, tout son butin, gee ta pilleras 
ur toi; et tu mangeras 16 butin de 
es ennemis, que l'Eternel ton Dieu 
t’aura donné, 

15 Tu en feras ainsi à toutes les 
villes qui sont fort éloignées de toi, 
et qui ne sont point des villes: de ces 
nations. 

16 Mais tu ne lalsseras vivre per- 
sonne qui soit des villes de ces peu- 
ples que l'Eternel ton Dieu te donne 
en héritage ; 

17 Car tu ne manqueras point de 
les détruire, à la façon de l’interdit ; 

ir, les Héthiena, les Amor- 
les Cananéens, les Phéré- 
siens, les Héviens, les Jébusiens, 
comme l'Eternel ton Dieu te Pa 
commandé. 

18 Afin qu'ils ne vous apprennent 
pas á faire toutes les abominations 
qu'ils ont pratiquées envers leurs 

eux, et que yous ne péchiez pas 
contre 1'Eternel votre Dieu. 

19 Quand tu tiendras une ville as- 
816866 plusieurs jours, en la battant 
pour la prendre, tu ne gáteras point 
ses arores & coups de cognée; parce 
que tu en pourras manger; c’est 
pourguol, tu ne les couperas point; 
car l'arbre des champs e#-@ un 
homme pour venir contre tol dans le 
siége 
20 Mais tu détruiras et tu conperas 
seulement les arbres que tu соп- 
Daîtras n'être point des arbres frul- 
tiers; et tu en bátiras des forts 





contre la ville qui te fait .a 2 
jusqu'à ce que tu én sois le maitre. 


CHAPITRE XXL 


LORSQUE, dans la terre que l'E- 
ternel ton Dieu te donne pour 12 
séder, on trouvera ¿e s dan 
omme qui aura été tué, étendu dans 
un champ, ef qu'on ne saura pas quí 
l’aura tué, 

2 Alors tes anciens et tes juges sor— 
tiront,et mesureront depuis l’homme 
qui aura été tué, jusqu'aux villes qui 
sont autour de lui; 

8 Puis les anciens de la ville ꝙus 
sera la plus proche de l’homme qui 
aura été tué, prendront une jeune 
vache du troupeau, dont on ne se 
soit point servi, ef quí n’aît point 
tiré au joug: | 

4 Et les anciens de cette viile-1à 
feront descendre cette jeune vache 
dans une vallée rude, qu'on пе 1а- 
boure nf ne sème pas ils coupe- 
ront là dans la vallée le cou à cette 
jeune vache. 

5 Et les sacrificateurs, fils de Lévi,. 
s’approcheront: car l'Eternel ton 
Dieu: les a choisis pour faire son ser- 
vice, et pour bénir au nomdel’Eter- 
nel, et afin que toute cause et toute 


plale sotent jugées par leur parole ; 
ete ville . 


6' Et tous les anciens de 

٠ seront les plus pres de 
l’homme, qui aura été tué, laveront 
leurs mains sur la jeune vache ig. 
quelle on aura coupé le cou dans la 
vallée ; 

7 Et prenant la parole, 15 diront : 
Nos mains n’ont point répandu ce 
sang ; nos yeux aussi rie Pont point 
vu répandre. 

8 O Eternel! sois propice À ton 
peuple d'Israël que tu as racheté, et 
ne fui impate point le sang innocent 

a répandu au milieu de ton 
peuple d'Israél. Et le meurtre sera 
expié pour eux. 

9 Et tu Oteras le sang innocent du 
milieu de toi; parce tu aras 
fait ce que l'Eternel approuve sf 
qu'il trouve droit. 

10 Quand tu seras allé à la guerre 
contre tes ennemis, et que l'Eternel 
ton Dieu les aura livrés entre. tes 
mains, et que tu en auras emmené 
des prisonniers ; 

11 Si tu vois, entre les prisonniers, 
une femme qui 30% belle, et qu'ayant 
conçu pour elle de l'affection, tu: 
veu prendre pour ta femme; 

19 Alors tu la mèneras en ta mai- 
son, et elle rasera sa téte, et coupera 
ses ongles 

13 Elle Stera de dessus elle les vête- 
ments qu'elle avatt dans 8a capti- 
vité, et elle demeurera dans ta тан 
son, et pleurera son père et sa mère, 


$ 
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ae mois durant; puis tu viendras 
vers elle, et tu seras son mari, et elle 
sera ta femme. 

14 S'il arrive qu'elle ne te plaise 
plus, tu la renverras, à sa volonté, 
et tu ne la pourras pas vendre pour 
de argent, ni en faire aucun trafic, 
parce que tu l'auras humiliée. 

15 Quand un homme aura deux 
femmes, l'une aimée, et l’autre hale, 
et qu’elles lui auront enfanté des 
enfants, tant celle qui est aimée que 
celle qui est haïe, si le fils aîné est 
de celle qui est hale, 

18 Lorsque le jour viendra qu'il 
partagera ses enfants ce qu’il aura, 
slors il ne pourra pas faire aîné le 
fils de celle qui ast aimée, avant le 
fils de celle qui est haje, qué est le 
premier-né ; 

17 Mais 11 гесоппа га le fils de celle 
qui est hale pour son premier-né, en 
lui donnant la portion de deux de 
tout ce qui se trouvera lui apparte- 
aër ; car il est la commencement de 
за force le droit d'ainesse lui ap- 

$ 


18 Quand un homme aura un en- 
fant ers et rebelle, qui n’obéira 
point à la voix de son père, ni à la 
voix de sa mère, et q uoiqu’ils 
l'aient châtié, ne les véuílle point 


couter, . 

19 Alors le père et la mère le pren- 
dront et le méneront aux anciens de 
sa ville et & la porte de son lieu ; 

20 Et ils diront aux anciens de sa 
ville: Voici notre fils gui est pervers 
et rebelle, il n’obéit point à notre 
voix, à est gourmand et ivrogne. 

21 rs tous les hommes de la ville 
le lapideront, et il mourra, et ainsi 
tu Steras le méchant du milieu de 
toi, afin que tout Israël Pentende et 
soit saisi de crainte. 

23 Quand un homme aura commis 
quelque péché digne de mort, et 
qu'on le fera mourir, et que tu le 
pendras à un bois, 

28 Sen corps mort ne demeurera 
point La nuit sur le bois, mals tu ne 
manqueras point de l'ensevelir le 
> même jour; саг celui qui est pendu 
est ction de Dieu; c'est pour- 
quoi tu ne souilleras point la terre 
e, l'Eternel ton Dieu te donne en 
beri е. 


CHAPITRE XXII. 


T ta vois le bœuf ou la brebis de 

ton frère égarés, tu ne te cache- 

ras point d’eux, tu ne manqueras 
>oint de les ramener à ton frère. 

2 Que si ton frére ne 
près de toi, ou que tu ne le connais. 
ges pas. tu les retireras mème dans 
ta maison, et ils seront avec toi jus- 
qu’à ce que ton frère les cherche, et 
alers tu jes lui rendras. 


e pas 


3 Tu en feras de même à l'égard de 
son áne, et tu en useras de méme A 
Végard de son vétement et de toute 
autre chose que ton frére aura per- 

ue et que tu auras trouvée qui aura 
été égarée; tu ne tem pourras 
cacher. 

4 Si tu vois l’Ane de ton frère ou 
son bœuf tombés dans le chemin, tu 
ne te cacheras point d'eux, mais tu 
les relèveras avec lul. . 

5 Ung femme ne portera point un 
habit d'homme, et un homme ne se 
revétira point d’un habit de femme; 
саг quiconque fait de telles choses, 
est en abomination à 1Eternel ton 

eu. 

6 Quand tu rencontreras, dans un 
chemin, sur quelque arbre, ou sur 
la terre, un nid d'oiseau, où В y art 
des petits ou des œufs, et la mère 
couvant les petits ou les ceufs, tu ne 
prendras point la mère avec les 


petits; 

7 Mais tu lalsseras aller la mère, et 
tu prendras les petits pour toi, afin 
que tu sois heureux et que tu pro- 
longes tes jours, 

8 Quand tu b&tiras une maison 


neuve, tu feras des défenses tout au- . 


tour de ton toit, de peur que tu ne 
rendes ta maison responsable du 
sang, si quelqu'un tombait de la. 

9 Tu ne planteras point ta vigne de 
diverses sortes de plants, de peur que 
le tout, savoir, le plant que tu auras 
planté et le rapport de ta vigne, ne 
soit souillé. 


10 Tu ne laboureras 
fine et un bœuf accoup 

11 Tu ne t’habilleras point d’un 
drap tissu de diverses choses, comme 
de laine et de lin joints ensemble. 

12 Tu feras des bandes aux quatre 
pans de la robe dont tu te couvres. 

13 Lorsque quelqu'un aura pris ane 
femme, et qu'après être venu vers 
elle, il la haira, 

14 Et qu'il lui imputera quelque 
chose qui donne occasion de parier 
d'elle, en la diffamant et en disant: 
J'ai pris cette femme, et quand je me 
suis approché d'elle, je n’ai point 
trouvé en élle sa virginité $ 

15 Alors 16 pére et la mère de la 

eune fille prendront et produtront 

marques de sa virginité devant 
les anciens de la ville, & la porte; 

16 Et le père de la jeune fille dira 
aux anciens: J’ai donné ma fille & 
cet homme pour femme, et il a prise 
en aversion 
17 Kt VOIRE, 11 tué a imposé une 
chose qui donne occasion de parler, 
disant: Je n'al point trouvé que ta 
fille fût vierge; cependant voici tes 
marques de la virginité de ma fille. 
Et ils étendront le drap devant les 
anciens de la ville. 


point avec un 
és. 





г 
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18 Alors les anciens de cette ville- 
В prendront le mari et le chAtieront. 
19 Et parce qu'il aura diffamé une 
vierge d'Israël, ils le condamneront 
A cent pieces d'argent, qu'ils don- 
neront au père de la jeune fille; et 
elle lui sera pour femme, ef il ne la 
pourra pas renvoyer tant qu'il vivra. 
20 Mais si ce qu'il a dit est vérita- 
ble, que la jeune fille ne se soit point 
trouvée vierge 
31 Alors ils feront sortir la jeune 
fille à la porte de la maison de son 
père, et les gens de la ville l’assom- 
meront de pierres, et elle mourra; 
car elle a commis une infamie en Is- 
га, commettant impureté dans la 
maison de son père; et ainsi tu Óte- 
ras le mal du milieu de toi. 

22 Quand on trouvera un humme 
couché avec une femme mariée, ils 
mourront tous deux, tant l’homme 

ui a couché avec la femme, que ia 

mme: et tu Steras le mal d'Israël. 
Quand une jeune fille vierge sera 
flancée & un homme, et que quel- 
qu’un l’ayant trouvée dans la ville, 
aura couché avec elle - 

% Vous les ferez sortir tous deux A 
la porte de la ville, et vous les lapi- 

erez, et ils mourront; savoir, la 
eune fille, parce qu'elle n’a point 
crié dans la ville; et l’homme, parce 

wi! a violé la femme de son pro- 
0 ar et tu Steras le mal du eu 

e toi. 

25 Que si quelqu’un trouve aux 
champs une jeune fille 282666, et 
que, lui faisant violence, il couche 
avec elle, alors l’homme qui aura 
couché avec elle, mourra lui seul. 

36 tu ne feras rien à la jeune 
eune fille n’a point commis 
digne de mort; car il en est 
de ce cas comme si quelqu'un s'éle- 
у contre son prochain, et lui Stait 

е e 


27 Parce que, l'ayant trouvée aux 
champs, la jeune fille flancée aura 
pa a crier, sans que personne l'ait dé- 


е. 
38 Si quelqu'un trouve une jeune 
fille vierge, qui ne soit point fiancée, 
et que la prenant 1 couche avec elle, 
et qu’ils soient trouvés ; 1 
29 L'homme qui anra couché avec 
elle, donnera au père de la jeune fille 
cinquante pièces d'argent, et ello lui 
ur femme, parce qu'il l’a hu- 
. line la pourra pas laisser, 
tant qu'il vivra. 
30 Nul ne prendra la femme de son 
père, ni ne découvrira le bord de 2 
rode de son père. 


fille ; la 


sera 
mi 


CHAPITRE XXIII. 


UT qui est eunuque, soft pour 
voir dté troised, salt pour avoir 


été taillé, n’entrera point dans l'as- 
semblée de l'Eternel. 

3 Le bâtard n’entrera point dans 
l'assemblée de l’Eternel, même sa 
dixième génération n’entrera point 
dans l’assomblée ae l’Eternel. 

$ Le Hammonite etle Moabite n'en- 
treront point dans l’assemblée de 
l'Eternel ; même leur dixième géné- 
ration n'entrera point dans l’assem- 
blée de l’Eternel ; 

4 Parce qu'ils ne sont point venus 
au-devant de vousavec du pain et de 
l’eau, par le chemin, quand vous 


sorties d’Egypte, et aussi 
qu’ils firent venir à р d'argent, 
contre vous Balaam, fils de or, 


de Péthor de Mésopotamie, pour 
vous maudire. 

5 Mais l’Eternel ton Dieu nevoulut 
point écouter Balaam, et l'Eternel 

п Dieu convertit la malédiction en 
bénédiction, parce que l’Eternel ton 
Dieu t’aime. 

6 Tu ne chercheras jamais, tant que 
tu vivras, leur paix ni leur bien. 

7 Tu n'auras point en abomination 
VIduméen; car fh est ton frère; tu 
n’auras point en abomination Pee 
gyptien; car tu as été étranger dans 


SON pays. e 
8 Les enfants qui leur naltront 
dans la troisième génération, pour- 
ront entrer dans l’assemblée de I’ E- 
rnel. 

9 Quand tu marcheras en armes 
con tes ennemis, garde-tol de 
toute chose mauvaise: 

10 51 y a quelqu'un d'entre vou 
qui ne solt point pur. pour guelque 
accident qui fui arrivé de nuit, 
alors il sortira hors du camp, ef n'en- 
trera point dans le camp; 

11 Et sur le soir il se lavera aveo 
de l’eau, et aussitôt que le soleil sera 
couché, il rentrera le camp. 

13 Tu auras quelque endroit, hors 
du camp, sortiras 

18 Et tu auras un pie entre tes 
ustensiles, et quand tu voudras t'as- 
seoir dehors, tu creuseras avec ce pic, 
et tu t’en retourneras après avoir 
couvert ce qui sera sorti de tol. 

14 Car ’Eternel ton Dieu marchera 
au milien de ton camp pour te dé- 
livrer, et pour livrer tes ennemis 
devant tol. е tout ton camp done 
— saint, A ur — ne, vole 
quelque chose d’impur en qu 
ne se détourne de tol. 

15 Tu ne Нутегаз point à son maître 
le serviteur qui se sera sauvé chez 
toi, d’avec son maître; 

16 Mais il demeurera avec tol, au 
miheu de tol, au lieu qu’il aura 
choisi dans l’une de tes villes, où tl 
lui plaira; tu ne le molesteras point. 

17 tituée 


entre los les d'israsl, of qu'entre 
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ses fils 4’ en ait aucun | s'est soulllée; car ce serait une ebv- 
qui se prostitue à l'infamie. 


18 Tu n’apporteras point dans la 
éternel on Dieu le 


ait ; car ces deux choses 
en abomination devant l’Eternel ton 
eu. 


19 Tu ne préteras point à intérêt à 
ton frère, mi de l'argent, né des vi- 
vres, ni quelque chose que ce soit 
qu’on prêts à intérêt. 

30 Tu pourras prêter à intérét à l'é- 
tranger, mais tu ne donseras point 
à imtérêt à ton frère ; afin que l'Eter- 
nel ton Dieu te bénisse dans toutes 
les choses auxquelles tu mettras la 
main, dans le pays où tu vas entrer 
pour le er. 

31 Quand tu auras fait un vœu à 
y £ternel ton Dieu, tu ne différeras 

t de Paccomplir, car l'Eternel 
n Dieu ne manquerait point & te le 
; ainsi il y aurait 
péché en toi. 

23 Mais quand tu t’abstiondras de 

faire des vœux, il n’y aura point de 


en toi. 

28 Tu prendras garde à faire ce que 
ta auras prononcé de ta bouche, se- 
lon que tu auras fait le vœu volon- 
tairement à l'Eternel ton Dieu, 


et que tu 780288 prononcé de ta 
Douche. рго 


34 Quand tu entreras. dans la vigne 
de ton prechain, tu pourras bien 
er des raisins selon ton appétit, 
juequ’a en être rassasié, mais tu n'en 
mettras t ton vaisseau. 

25 Quand tu entreras dans les biés 
de ton prochain, tu pourras bien ar- 
racher des épis avec ta main, mais 
tu ne mettras point la faueille dans 
tes blés de ton prochain. 


CHAPITRE XXIV. 


UAND quelqwun aura pris tne 
femme, et qu'il se sera marié 
prec elle, sl arrive elle ne trouve 
grace devant les yeux de cet 

‚ parce qu'il aura trouvé 

en elle qnelque chose d’infaime, il lui 
Gerira une lettre de divorce, et 2 
№ ayant mise entre les mains, il la 


renverra hors de sa maison. 


8 Et quand elle sera sortie de за 


maison, et que s'en étant allée, elle 
sera mariée à un autre mari 

$ Si ee dernier mari la hait, et Jui 
écrit une lettre de divorce, et la lui 
met on et la renvoie de sa 
maison, ou que cs dernier mari, 
qui l'avait prise pour sa femme, 


meur 

4 Alors son premier mari, qui l’a- 
avait renvoyée, ne la pourra pas re- 
geondre pour femme, après qu'elle 


sont | nouvelle femm 


mination devant aa roi ais! to 
ne chargeras d’aucun e pays 
que l’Eternel ton 10168 te donne en 
héritage. 

5 Quand quelqu'un prendra une 
il n'ira point à la 
guerre, et on ne lui im ra aucune 
charge; та un an durant il sera 
exemptdans sa maison, et Ц réjouira 
la fnmo qu'il aura prise. 

ne prendra point pour gage 
les deux meuies, gon mémo la 


meule de dessus, parce qu'on pren- 
drait pour gage la vie son pro- 
chain. 


7 Quand on trouvera quelqu'un qui 
aura dérobé quelqu un de ses freres 
des enfants d'Israél, et qui en aura 
fait trafic et Paura vendu, ce larron- 
№ mourra; et tu Steras le mal du 
milieu de tol. 

8 Prends garde à la plate de la lèpre, 
afin que tu gardes et que tu fásses 


du | tout ce que les sacrificateurs, qui 


sont de la race de Lévt, vous ensel- 
gneront; vous prendrez garde & 
taire ce qu’ils vous diront, selon que 
je leur ai commandé, 

9 Souviens-toi de ce que l'Eternel 
ton Dieu fit à Marie dans lé chemin, 
après que vous flûtes sortis d'Égypte. 

10 Quand ta auras droit d'exiger 
de ton prochain une chose qui fe sera 
due, tu n'entreras point dans sa mai- 
son pour prendre un gage; 

11 Date tu te tiendrás dehors, et 
l’homme à qui tu as prêté t’appor- 
tera le gare ehors. 

12 Et si l’homme est pauvre, tu ne 
te coucheras point ayant encore son 


gage : 

18 Mais tu ne manqueras pas de lui 
rendre le gage aussitôt que le soleil 
sera co , afin qu'il couche dans 
son habit, et q il te bénisse ; et cela 
te sera imputé à justice devant 1'£- 
ternel ton Dieu. à 

14 Tu ne feras point de tort au 
mercenaire qui est pauvre et indi- 
gent, d’entre tes frères ou d’entre les 

trangers qui demeurent dans ton 
pays, dans quelgu'une de tes de- 
meures; 

15 Tu lui donneras le salaire le jour 
méme qu'il aura travaillé, avant que 
le soleil se couche ; car il est pauvre, 
et c'est & quoi son âme s'attend ; de 
peur qu’il ne crie contre tol à l’Eter- 
nel, et que tu ne pèches. 

16 On ne fera point mourir les 
pères pour les enfants; on ne fera 
point non plus mourir les enfants 
pour les peres; mais on fera mourir 
Chacun pour son péché. 

17 Tu ne pervertiras point le droit 
d'un étranger, ni d'un orphelin, et 
tu ne prendras point pour gage l’hse 
bit d'une veuve. 
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18 Et tu te souviendras que tu as 
€té esclave en Egypte, et que PEter- 
nel ton Dieu t'a racheté de la. C'est 
pourquol je te commande de faire 
Ces choses. 

19 Quand tu feras ta moisson dans 
ton champ, et que tu y auras oublié 
quelque poignée d'épis, tu ne retour- 
neras point pour la prendre : 4 
cela sera pour l'étranger, pour l'or- 
prelin, et pour la veuve; afin que 

’Eternel ton Dieu te bénisse dans 
toutes les œuvres de tes mains. 

20 Quand tu secoueras tes oliviers, 
tun 24 retourneras point pour re- 
chercher branche aprés branche; 
mais ce qui restera sera pour l'étran- 
ger, pour l’orphelin et pour la veuve, 

21 Quand tu vendangeras ta vigne, 
tu ne grappilleras point les raisins 
qui seront demeurés après toi; mais 
cela sera pour l'étranger, pour Гог- 
phelin et pour la veuve. 

22 Et tu te souviendras que tu as 
été esclave au pays d'Egypte; c'est 
pourquoi je te commande de fi 
ces choses. 


CHAPITRE XXV. 


UAND il y aura un différend 

, entre quelques personnes, et 
qu'ils viendront en jugement afin 
qu’on les juge, on justifiera celui qui 
a le droit, et on condamnera celui 
qui a tort. 

2 Sl le méchant a mérité d'être 
battu, le juge le fera jeter par terre 
et battre еп sa présence, selon l’exi- 
gence de son crime, par un certain 
nombre de coups. 

8 11 le fera done battre de quarante 
coups, ef non plus; de peur que s’il 
continualt & le battre, outre ces 
coups-là, la plaie ne fat excessive, et 

ue ton frère ne fit traité trop in- 

nement devant tes yeux. 

4 Tu n’emmuselleras point ton bœuf, 
Jorsqu'il foule le п. 

5 Lorsque des frères demeureront 
ensemble, et que l’un d’entre eux 
viendra à mourir sans enfants, alors 
la femme du mort ne se mariera 
point dehors & un étranger, mais son 

eau-frère viendra vers elle, et la 
prendra pour femme, et l'épousera 
comme étant son beau-frère. 

6 Et le premier-né qu'elle enfan- 
tera, succédera au frère mort, et 
portera son nom, afin que son nom 
ne soit pas effacé d’Isratl, 

7 Que s’il ne plaît раз à cet homme- 

e prendre sa beile-scur, alors sa 
belle-sœur montera à la po , Vers 
les anciens, et dira: Mon beau-frère 
refuse de relever le nom de son frère 
en Tsraël, ef ne veut point m'épouser 
par droit de beau-frère. 

8 Et les anciens de sa ville l’appel- 


ة 


leront, et lui parleront; et s'il де 
meure ferme, et qu'il dise: Ii ne me 
plait pas de l'épouser ; 

Alors sa e-sœur s'approchera 
de lui devant les anciens, et lui Ótera 
son soulier du pied, et lui стаспега 
au visage, et prenant la parole, elle 
lui dira: C'est ainsi qu'on fera à 
l’homme qui ne soutiendra pas la 
familie de son frère. é en Israël, 

son nom sera ap en Isr 
la maison du —ãæeS 

1) Quand des hommes auront une 
querelle ensemble, l’un contre l’au- 
tre, si la femme de l’un s'approche 
pour délivrer son mari de la main de 
celui qui le bat, et -qu'avancant sa 
main elle de saisisse par ses parties 
naturelles, 

12 Alors tu lui couperas la main, © 
ton œil ne Гбрагкпега point. 

18 Tu n’auras point Fans ton sac 
deux sortes de pierres pour peser, une 
grande et une petite. 

14 11 n’y aura point auss: dans ta 
maison deux sortes d'épha, un grand 


et un n peut 

15 Mais tu auras des pierres à peser, 
entières et justes; tu auras aussi un 
épha entier et juste ; afin que tes 
jours soient prolon sur la terre 
que l'Eternel ton Dieu te donne. 

16 Car quiconque fait cela, qui- 
congue fait cette niquité, est en abo- 
mination à l'Eternel ton Dieu. 

17 Souviens-toi de ce que te fit 
Hamalek en chemin, quand vous 
sortiez d'Egypte; 

18 Comment il te vint rencontrer 
dans le chemin, et te chargea en 
queue, t tens les faibles qui 
te suivaient, lorsque tu étais 10 
même las et travaillé, et comment il 
n'eut point de crainte de Dieu. 

19 Quand donc l'Eternel ton Dieu 
t’aura donné du repos de tous tes 
ennemis qui fenvironnent, au 
Pe étitaye pour le posséder. alors 
en 6 pour le er, 9 
tu effaceras la mémoire d’Hamalek 
de, dessous les cieux, ne foublie 
po: 


CHAPITRE XXVL 


QUAND tu seras entré au pays 
ue l'Eternel ton Dieu te donne 
en heritage, et que tu le posséderas, 
et y demeureras, 
$ Alors tu prendras des prémices 
de tous les fruits de la terre, et tu 
les apporteras du pays que l'Eternel 
ton Dieu te donne, et les ayant mis 
dans une corbeille, tu iras au lieu 
que l'Eternel ton Dieu aura choisi 
pour y faire habiter son nom, 
8 Et étant venu vers le sacrifica- 
teur qui sera en ce temps-là, tu lui 
diras: Je reconnais aujourd’hui de: 
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vant l'Eternel ton Dieu, que je suis 
parvenu dans ce pays, que l'Eternel 
avait juré à nos pères de nous don- 


ner. 

4 Et le sacrificateur prendra la 
corbeille de ta main, et la mettra 
devant l’autel del'Eternel ton Dieu. 

& Puis, prenant la parole, tu diras 
devant PEternel ton Dieu: Mon 
père était un pauvre Syrien, prêt à 
périr, et il descendit en Egypte avec 
un petit nombre de gens, et il y fit 
séjour, et devint là une nation 
grande, forte et qui s’est fort mul- 


tipliée ; 
6 Et les E nous maltraitè- 
rent, nous gèrent et nous impo- 


sèrent une dure servitude ; 
7 Alors nous criâmes à l’Etern 
le Dieu de nos pères, et l’Etern 
exauca notre voix, et regarda notre 
affliction, notre travail et notre op- 


pression ; 
8 Et l'Eternel nous tira hors d'E- 


gy pte avec ane main forteet un bras 
tendu, es jetant dans les Eg 

une frayeur, et avec des 
signes et des miracles. 

9 ais, П nous conduisit en ce 
lien, et nous donna ce pays, qui est 
un où coulent le lait et le miel, 

10 Maintenant donc, voici, J'ai ap 

les prémices des fruits de la 


que tu m'as donnée, 6 Eter- 
nel! tu poseras ainsi la corbeille de- 
vant l’Eterne] ton Dien, et te pro- 
sterneras devant J'Eternel ton 


Di 

N Et tu te réjouiras de tout le bien 
que J'Eternel ton Dieu t'aura donné 
et à ta m, toi, et le Lévite, et 
l'étranger qui sera au milieu de toi. 

12 Quand tu auras achevé de lever 
toutes les dimes de ton revenu en la 
trotsième année, qué est l’année des 
dimes, tu les donneras au Lévite, à 
l'étranger, à lVorphelin et à la 
veuve, et ita Les mangeront dans les 
lieux de ta demeure, et en seront 


9 
13 Ec tu diras, en la présence de 
FEternel ton Dieu: J'al entière- 
ment 516 de ma maison ce qui était 
et même je l’ai do au Lé- 
vite, à l'étranger, à Vorphelin et à 
а veuve, selon tous les commande- 
ments que tu m'as donnés; je n’ai 
rien tra de tes commande- 
anents et je пе les al point oubliés. 

14 де n'en ai point mangé dans 
mon deuil, et je n’en ai rien 046 pour 
z iquer elque e souillé, 
et je n’en ai point donné pour un 
mort; j'ai o A la voix de l’Eter- 
nel mon Dieu; J'ai fait tout ce que 
tu m’avais commandé. 

18 Regarde de ta sainte demeure 
des cieux, et bénis ton peuple d'Is- 
æaël et la terre que tu nous as don- 


née, comme tu avais juré A nos 
pères, ce pays où coulen le lait et le 


16 Aujourd’hui l'Eternel ton Dieu 
te commande de pratiquer ces sta- 
tuts et ces ordonnances; prends 
donc garde A les pratiquer de tout 
ton cœur et de toute ton âme. 

17 Tu as aujourd'hui fait dire à 
l'Eternel qu'il te serait Dieu, et que 
tu marcherais dans ses voies, et que 
tu garderais ses statuts, ses com- 
mandements et ses ordonnances, et 
que tu obéiras & sa voix é 

18 Aussi l’Eternel t'a fait dire au- 
Jourd'hui, que tu lui serais un peuple 
précieux, selon qu'il t'en a parlé, 
afin que tu gardes tous ses com- 
mandements, 

19 Et qu'il te mettrait dans un rang 
élevé, afin que tu acquières de la 
louange, du renom et de la gloire. 
au-dessus de toutes les nations qu'il 
créées et que tu sois un peuple 


a 
saint l'éternel ton Dieu, selon 


tiens | qu'il en a par. 


CHAPITRE XXVII 


В, Moïse et les anciens d'Israël 
firent ce commandement au 
peuple, disant: Gardez tous les 
commandements que je vous pre- 
scris aujourd’hui ; 
2 C’est qu’au jour que tu auras 
passé le Jourdain, pour entrer au 
pays que l'Eternel ton Dieu te 
onne, tu te dresseras de grandes 
pierres, et tu les enduiras avec de la 
e 


UX, 

8 Et tu écriras sur elles toutes les 
paroles de cette loi, aussitôt que tu 
auras ur entrer dans le 

ays que l'Eternel ton Dieu te 

onne, qui est un pays ой coulent le 
lait et le miel, selon que lEternel, 
le Dieu de tes péres, t'en a parlé. 

4 Quand donc vous aurez passé le 
Jourdain, vous dresserez сея р!еггез- 
la, selon que je vous le commande 
aujourd'hui, sur la montagne d’Hé- 

‚ et vous les enduirez avec de la 
chaux. 

5 Tu bâtiras aussi lá un autel à 
l'Eternel ton Dieu, un autel de 
pierres, sur lesquelles tu ne lèveras 
point le fer ; 

6 Tu bâtiras l'autel de l'Eternel 
ton Dieu, de pierres entières ; tu y 
offriras olocaustes à l’Eter- 
nel ton Dieu ; 

7 Tu y offriras aussi des sacrifices 
de prospérités, ét tu mangeras lá, et 
tu te réjouiras devant l'Eternel ton 

eu; 

8 Et tu écriras sur ces pierres 
toutes les paroles de cette loi, #8 
gravant bien avant. 

9 Et Moïse et les sacrificateurs, 
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qua sont deia race de Lévi, parlè- 
rent à tout Israël, disant : Écoute, 
et entends, Israël, tu es aujour- 


CHAPITRE XXVIII. 


d'hui devenu un peuple à l’Eter- ОЕ, fl arrivere, si tu obéis A la 


nel ton Dieu; 

10 Tu obéiras done & la votx de 
l'Eternel ton Dieu, et tu observeras 
ces commandements et ces statuts 
que je te prescris aujourd’hui. 

1 Molse fit aussi, ce jour-lA, ce 
commandement au peuple, disant: 

12 Quand vous aurez passé le Jour- 


car, Joseph et Benjamin se tiennent 


sur la montagne de Guérizim, pour 
bénir le репу. е. 
18 Et que Ruben, Gad Za- 


‚ Áscer, 
bulon, Dan, NephthaN, se ttennent 
our maudire, sur la montagne 


al. 

14 Et les Lévites prendront la pa- 
role, et diront, à haute voix, à tous 
les hommes d'Israël : 

15 Maudit est l’homme qui fera une 
image taillée ou de fonte, est en 
abomination à l’Eternel ef l'ouvrage 
des mains d’un ouvrier, et qui 
mettra dans un lièu secret. Et tout 
le peuple répondra, et dira: Amen. 

16 Maudit est сейм qui aura mé- 


risé son père ou sa Et tout 
e peuple ira: Amen. 

1 audit est celui qui transporte 
les bornes de son р п, Et tout 


le peuple dira: Amen. 
18 Maudit est celui qui fait égarer 
la veugle dans le chemin. Et tout 
16 peuple dira: Amen. 

19 Maudit est celui gui rvertit le 
droit de l'étranger, de l'orphelin et 
de la veuve. Et tout le peuple dira : 


men. 
20 Maudit est celui qui couche avec 
la femme de son père ; car il décou- 
vre le bord de la robe de son père. 
Ft tout le peuple dira: Amen. 
21 Мапа! celui qui couche avec 
aucune béte. Et teut le peuple dira: 


Amen. 

22 Maudit est celui qui couche avec 
sa scour, qui est fille de son père, ou 
fille de sa mère. Et tout le peuple 
dira : Amen. 

23 ul qui couche avec 
ва belle-mère. Et tout le peuple 

tra: Amen. 

24 Maudit est celui qui frappe son 
prochain en cachette, Et tout le 
peuple dira: Amen. 

25 Maudit est celui qui prend quelque 


résent pour mettre à mort l’homme 
innocen Et tout le peuple dira: 
me: 


n. 
36 Maudit est celui qui ne per- 
sévère pas à faire les paroles de 
cette lol, 
Amen. 


voix de  Eternel ton Dieu et que 

tu prennes garde à faire tous scs 

commandements que je te prescris 

aujourd’hui, que l’Eternel ton Dieu 

te mettra dans un rang élevé, au- 

dessus de toutes-les nations de la 
erre; 

2 Et toutes ces bénédictions vien- 
dront sur toi et re ront sur tot, 
quand tu obéiras à la voix de l’Etor- 
nel ton Dieu : 

3 Tu seras béni dans la ville, tu 26- 
ras aussi béni dans les champs; 

4 Le fruit de ton ventre sera béni, 
le fruit de ta terre et le fruit de ton 
bétail, la portée de tes vaches, et les 
brebis de ton trou: 3 


Bee corbeille sera et ta 
male ; 

6 Tu seras béni dans ton entrée, tu 
seras aussi béni à ta sortie ; 


7 L'Eternel fera que tes ennemis, 
quí s'élèveront contre toi, seront 
battus devant tot; ils nt contre 
tot. par un chemin, et par che: 
mins its s'enfuiront devant tol ; 

9 L'Eternel commandera a la bé= 
nédiction gwelNe soit avec toi dans 
tes greniers et dans toutes les 
choses où tu mettras la main; et fl 
te bénira dans le pays que l’Eternei 
ton Dieu te donne. _ 

9 L'Eternel ton Dieu t'établira 
pour lui être un peuple saint, selon 
qu'il te Га juré, quand to parderas 
les commandements de ternel 
ten Dieu, et que ta marcheras dang 
ses voies: 

19 Et tous les peuples de la terre 
verront que le nom de )’Eternel: est 
réclamé sur tol, et ils te crain. 


dront ; 

11 Et l'Eternel fon Dieu te fera 
abonder en biens, ея 16 
fruit de ton ventre, le fruit de tes 
bétes et le fruit de ta terre, dans le 
pays que l’Eternel a juré à pères 

e te donner. 

12 L'Eternel t'ouvrira son bon tré 
sor, savoir, les cieux, pour donner 
la pluie qu'il fant à ta terre, en sa 
saison, et pour bénir toutes les 
œuvres de tes mains; tu priteras à 
beaucoup de nations, et ta n'em- 
prunteras point. | 0 

13 L'Eternel te mettra A la tête des 

et non point à leur queue, et 
tu seras toujours au-dessus, et non 
point au-dessous, quand tu obéiras 
aux commandements de l'Eternel 
ton Dieu, que je te donne au- 


Et tout le peuple dira: jonrd hal, afin que tu prennes garde 
re 


14 Et que tu ne-te détourneras 
à droite m à gauche, d'aucune 


des 


DEUPERONOME, XXVIII. 


je te commande au- 
dieux, ef pour les servir. 
15 Mais si tu -n’obéis pas à la voix 
de l'Eternel ton Dieu, ponr prendre 
garde & tous ses commandee 
ments et ses statuts que je te pre- 
scris aujourd'hui, il arrivera que 
toutes ces malédictions viendront 
sur toi, et reposeront sur toi: 

16 Tu seras maudit dans la ville, 
tu ser as aussi maudit aux champs; 

17 Ta corbeille sera maudite, et ta 


18 Le fruit de ton ventre sera mau- 
dit, et le fruit de ta terre, la portée 
de tes vaches, et les brebis de ton 
troupeau ; 

19 seras maudit dans ton en- 
trée, tu seras aussi maudit à ta 


sortie ; 

20 L'Eternel enverra sur tol la ma- 
lédiction, Veffroi et la ruine, dans 
toutes les choses où tu mettras la 
main et que tu feras, jusqu'à ce que 
ta sols détruit, et que tu perisses 
promptement, & cause de la mé- 
chanceté des actions par lesquelles 
фа m’auras abandonné ; 

91 L'Eternel fera que la mortalité 
s’attachera à toi, jusqu’à ce qu’il 
t’ait consumé de dessus la terre que 
tu vas der; 

22 L’Eternel te frappera de lan- 
gueur, d'ardeur, de âüèvre, d'une 
chaleur brûlante, d'épóe, de séche- 
resse et de nielle, qui te peraócute- 
ront jusqu’à ce que tu périsses ; 

23 cieux qui sont sur ta tête, 
seront d'airain, et la terre qui .est 

sera de fer ; 


sous toi , 
% L'Eterne! te donnera, au lieu de: 


la pluie qu'il faut à ta terre, de la 
re et de la poudre, qué de- 
sur toi des cieux, jusqu'à ce 

que tu sois exterminé ; 

25 Æt l'Eternel fera que tu seras 
battu devant tes ennemis ; tu sor- 
tiras par un chemin contre eux, et 
par sept chemins tu t’enfuiras de- 
vant eux; et tu seras vagabond par 
tous les royaumes de la terre ; 

as Et tes corps morts seront en 
nourriture à tous les oiseaux des 
cieux, et aux bêtes de la terre, et il 


har. pour aller après d'autres | И 


nue, 
lad 


et dl n’y aura personne qui te garane 
586 ; 


9 
30 Tu flanceras une femme, mais 
un autre dormira avec elle; tu bâ- 
tiras des maisons, mais tu n’y de- 
meureras point; tu planteras des 
vignes, mais tu n’en cueilleras poirt 
le fruit pour toi » 

81 Ton bœuf sera tué devant tes 
yeux, mais tu n’en mangeras point; 
ton fine sera ravi de devant tol, et 
ne te sera point rendu; tes brebis 
seront livrées à tes eunemis, et tu 


n'auras personne pour en re- 
rer; 
32 Tes fils et tes filles seronf livrés 


& un autre peup!e, et tes yeux le ver- 
ront, et se consumeront tout le Jour 
en regardant vers eux, et ta main 
n’aura aucune force; 

83 Et un peuple que tu n'auras 
point connu mangera le fruit de ta 
terre et tout ton travail, et tu seras 
exposé tous les jours à so des 
torts et des concussions ; 

84 Et tu seras hors de toi-même 
pour les choses que tu verras de tes 


yeux; 

35 L'Eternel te frappera dun nl- 
cère très malin sur Jes genoux et 
sur les cuisses, dont tu ne pourras 
pas être guéri; il l'en frappera de- 
puis la plante de ton pied jusqu'au 
sommet de ta tête; | 
36 L’Eternel te fera marcher, et ton 
roi que tu auras établi sur tol, vers 
une nation que tu n’auras point cor- 

ni tai, ni tes pères, et tu serviras 
autres dieux, des dieux de bois 


et de pierre. 
87 Et tu seras la un $ d’étonne- 


‘ment, de railleries et de ables, parmi 


tous les peuples vers lesquels l'Etcr- 
nel t’aura emmené ; 

83 Tu jetteras beaucoup de semence 
dans ton champ, et tu en гесцеШегаз 
рей; car les sauterelles la consu- 
meront ; 

39 Tu planteras des vignes et tu les 
cultiveras, mals tu n’en boiras point 
le vin, et tu n'en recueilleras rien; 
car les vers en mangeront le fruit; 

40 Та auras des oliviers dans toutes 
tes trontières, et tu ne t’oindras point 
d'huile; car tes oliviers perdront lour 


ау aura personne qui les effa- | frui 


souche ; 

27 L’Eternel te frappera de luleere 
d'Egypte, d'hémorroldes, de gale et 
de gratelle, dont tu пе роштаз pas 


rir 
98 L'Éternel te frappera de fréné- 
ale, d’avengiement et d'étonnement 


de cœur; 

29 Tu iras tátonnant en plein midi, 
comme un aveugle tAtonne dans les 
ténèbres: tu n'auras point d'heu- 
reux succès dans ter entreprises ; et 
ta seras toujours ор et pillé; 


t . 

41 Tite nattra des fils et des filles, 
mais ils ne seront pas à toi; car fs 
iront en captivité ; - 

43 Les hannetons gáteront tous tés 
arbres, et le fruit de ta terre;  : 

43. L'¿tranger quí est au milieu de 
toi montera au-dessus de toi, fort 
haut, et tu descendras fort bas ; 

44 11 te prétera, et tu ne lui préteras 
point; il sera à la tête, et tu seras À 

a queue. 

45 Et toutes ces malédictions t'ar- 
riveront et te poursuivront, et repó 
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seront sur tol, jusqu'A ce que ta sois 
qxterminé, parce que tu n'auras pas 
Obéi à la voix de l"Eternel ton Dieu, 
pour garder ses commandements et 
ses statuts qu'il Га donnés. 

46 Et ces malédictions seront sur toi 
et sur ta postérité, pour être des signes 
et des prodiges à jamais. 

47 Parce que tu n’auras point servi 
l'Eternel ton Dieu avec joie, et de 
bon cœur, dans l'abondance de toutes 

овез, 

48 Tu serviras ton ennemi, que Dieu 
enverra contre tol, dans la faim, 
dans 18 soif, dans la nudité et dans la 
disette de toutes choses ; et il mettra 
un 42% de fer sur ton con, jusqu’à се 
qu'il t’ait exterminé ; 

49 L’Eternel fera lever contre toi 
de loin, du bout de la terre, une na- 
tion gui volera comme vole Daigle, 
une nation dont tu n’entendras point 
la langue, 

50 Une nation fière, qui n’aura point 
d'égard au vieillard, et qui n’aura 
point pitié de l'enfant ; 

51 Elle mangera les fruits de tes 
bêtes, et les fruits de ta terre, jusqu’à 
08 que tu sois exterminé ; elle ne te 
laissera rien de reste, ni froment, ni 
vin, ni huile, nt aucune portée de tes 
vaches, ni brebis de ton troupeau, 

ce qu’elle t’ait ruiné; 


musqua 
53 Et elle t'assiégera dans toutes tes | séd 


villes, jusqu’à ce que tes murailles les 
lus hautes et les plus fortes, sur 
squelles tu te seras assuré dans 

tout ton pays, tombent par terre ; 

elle assiégera même toutes tes villes, 
ar tout le pays que 1'Eternel ton 
feu t’aura donné ; 

$3 Tu mangeras, durant le siége et 
dans l'extrémité où ton ennemi te ré- 
duira, le fruit de ton ventre, la chair 
de tes fils et de tes filles, que l’Eter- 
nel ton Dieu t’aura donnés ; 

54 L'homme le plus tendre et le nlus 
délicat d’entre vous regardera d’un 
œil d'envie son frère, et sa femme 
bien-aimée, et le reste de ses enfants 
qu'il aura réservés, 

55 Pour ne donner & aucun d'eux 
de la chair de ses enfants, qu'il man- 
gera, parce qu'il ne lui sera rien de- 
cure du tout, à cause du siége et de 
Vextrémité ой ton ennemi te réduira 
dans toutes tes villes ; 

58 La plus tendre et la plus délicate 
d'entre vous, qu n'aura point essayé 
de mettre la р ante de son pied sur 
terre, par délicatesse et par mollesse 
regardera d'un œil d’envie son 
bien-aimé, son fils et sa fille, 

57 Et la tale de son petit enfant, 
qui sortira d'entre ses pieds, et les 
enfants qu'elle enfantera; car elle 
les mangera secrótement, dans la di- 
sette où elle sera de toutes choses, à 
cause du siége et de l’oxtrémité où 


ton ennemi te rédura dans toutes tes 
es. 

58 Si tu ne prends pas garde & fatre 
toutes les paroles de cette lol, qui sont 
écrites dans ce livre, en craignant ce 
nom giorieux et terrible, PETER- 
NEL TON DIEU 3 

59 Alors l'Eternel te frappera, tos 
et ta postérité, de Pales étranges, de 
plaies grandes et de durée, de mala- 

es malignes et de durée. 

60 11 fera retourner sur toi toutes 
les Jangueurs d'Égypte que tu as ap- 

réhendées, et elles s’attacheront à 


1 

61 Æf même VXternel fera venir sur 
tol toute autre maladie et toute autre 
plaie, qui n'est point écrite dans le 

ivre de cette loi, jusqu’à ce que tu 
sois exterminé ; 

63 Et vous resterez en petit nombre 
au lieu où vous aurez été comme 3 
étoiles des cieux, tant vous éfies en 
grand nombre; parce que tu n'auras 

oint obél à la voix de l'Eternel ton 

еп. 

68 Et il arrivera que comme l'Eter- 
nel s’est réjoul sur vous, en vous | 
faisant du bien et en vous multi. 
pliant, aussi l'Eternel prendra plaisir 

vous faire périr et à vous exter- 
miner, et vous serez arrachés de des- 
sus la terre où vous allez pour la pos- 


ег; 
64 El l'Eternel te dispersera parm 
tous les peuples, depuis un bout de 
la terre jusqu’à l’autre ; et tu serviras 
la d'autres dieux, que ni toi nf tes 
pères n’avez point connus, des dieux 

e bois et de pierre. 

65 Encore ne trouveras-tu aucun 
repos parmi ces nations-là, et 4 
la plante de ton pied n’aura aucun | 
repos; car l'Eternel te donnera № ' 
un cœur tremblant, et des yeux qui 
ne verront point, et une Ame péng- 
trée de douleur. 

66 Et ta vie sera comme pendante 
devant tol; et tu seras dans l’effroi 
nuit et jour, et tu ne seras point gs. 
suré de ta vie; 

67 Tu diras le matin: Qui me fen 
voir le soir? et le soir tu diras: Qu 
me fera voir le matin? à cause ف‎ 
l’effroi dont ton cœur sera effrayi, 
et & cause de ce que tu verras de ta 
yeux. 

68 Et l'Eternel te fera retourner en 
Egypte, sur des navires, pour faite 
le voyage dont ie t’ai dit: 11 ne t’ar- 
rivera plus de le voir; et vous vous 
vendrez lá à vos ennemis, pour dire 
esclaves et servantes. et 11 n’y aura | 
personne quí vous achite. 


CHAPITRE XXIX, 
E sont ici les paroles de l'alliance 
que l'Eternel commanda à Moïse 
de traiter avec les enfants d’Iérak, 
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au de Moab, outre РаШапсе 
qu'il avait traitée avec eux & Horeb. 

3 Molse donc appela tout Israël, et 
leur dit: Vous avez vu tout ce que 
l’Eternel a fait en votre présence au 
pays d'Egypte, à Pharaon, et à tous 
ses serviteurs, et à tout son pays, 

8 Les grandes expériences que tes 


es et ces 
grands miracles ; 
4 Et l'Eternel ne vous a point donné 
un cœur pour connaître, ni des yeux 
voir, ni des oreilles pour en- 
re, jusqu’à ce jour ; 

$ Et je vous ai conduits quarante 

ans par le désert, sans que vos 
ments se soient usés sur vous, et sans 
que ton soulier se soit usé sur ton 


2 
8 Vous n'avez point mangé de pain, 
ni bu de vin, ni de cervoise, afin que 
vous connaissiez que je suis l'Eternel 
votre Dieu ; 

7 Enfin, vous étes enus en ce 
Heu; et Sihon, roi de Hescbun, et 
Hog, roi de Bascan, sont sortis ап- 
devant de nous pour nous combattre, 
et nous les avons battus, 

8 Et nous avons Pris leur pays, et 
nous l'avons donné en héritage aux 

ubénites, aux Gadites, ot & la moi- 
tié de la tribu de Manaseé. 

9 Vous garderez donc les paroles de 
cette alliance, et vous les ferez, afin 
que vous prospériez dans tout ce que 
vous entreprendrez. 

10 Vous comparaissez tous aujour- 
d’hui devant l'Eternel votre Dieu, 
les chefs de vos tribus, vos anciens, 
vos officiers, et tout homme d'Israél, 

11 Vos petits enfants, vos femmes, 
et ton étranger qui est au milieu de 
ton camp, dep ton coupeur de 
bois usqu’s ton puiseur d’eau, 

13 que tu entres dans l’alliance 
de l'Eternel ton Dieu, et dans l'im- 
précation du serment qu'il te fait 

aire, dans cette nce que l’Eter- 
nel ton Dieu traite aujourd’hui avec 


у: Afin qu'il t’établisse aujourd’hui 
r étre son peuple, et qu'il soit ton 
, selon qu'il te Pa dit, et selon 
usa Ja à tes pères, Ab 9 
et Jacob. 

14 Et ce n'est pas seulement avec 
vous que je tralte cette alliance, et 
| к cette imprécation du 

serment que vous faites ; 

15 Mais c'est tant avec celui qui est 
ici avec nous ourd'hul devant 
l'Eternel notre Dieu, qu'avec celui 

al nest point ici avec nous au- 


16 Car vous savez de quelle manière 

nous avons demeuré au pays d'E- 

te,et comment nous avons passé 

ez la nations, parmi lesquelles 
VOUS avez Passé ; 


17 Et vous avez vu leurs atomina- 
tions et leurs dieux infames, de vois 
et de pierre, d'argent et d'or, qui 
sont parmi eux. 

18 Prenez garde qu’il n’y ait parmi 
vous aucun homme, ni femme, ni 
famille, ni tribu, qui détourne au- 
Jourd’hui son cœur de l'Eternel no- 
tre Dieu, pour aller servir 168 dieux 
de ces nations, ef qu'il n’y ait entre 
vous quelque racine qui produise du 
To Ht qu'il n'arrive "que quelqu 

qu'il n ve que quelqu'un, 
entendant les paroles de cette im- 
précation du serment que vous 
J'aites, ne se flatte en son cœur, di- 
sant: J’aurai la paix, encore que je 
marche selon que je Га! arrété en 
mon cœur, en sorte qu'il ajoute 
Pivresse à la soif. 

20 L’Eternel ne voudra point lui 

ardonner; mais alors la coltre' de 

'Eternel et sa jalousie s’allumeront 
contre cet homme-la, et toute la ma- 
lédiction du serment que vous faites, 
qui est écrite dans ce livre, demeu- 
rera sur lui, et l'Eternel effacera son 
nom de dessous les cieux ; 

21 Et РЕегпе le séparera de toutes 
les tribus d’lsraé! pour son malheur, 
selon toutes les imprécations du sere 
ment de alliance qui est écrite 
dans ce livre de la loi. 

22 Et alors la génération & venir 
dira, savoir, vos enfants qui vien- 
dront après vous, et l'étranger qui 
viendra d’un pays éloigné, quand ils 
verront les plaies de ce pa 3, et sea 
maladies dont l'Eternel l’aftiigera, 

38 Ef que toute la terre de ce pays 
ne sera que soufre, que sel её ди’ет- 
brasement, qu'elle ne sera pont se- 
mée et qu'elle ne fera rien germer, 
et que nulle herbe n’en sortira, telle 
que fut la subversion de Sodome, de 

morrhe, d'Adma, et de Tsébo 
que l’Eternel détruisit en sa colère 
et son indignation ; 

24 Et même toutes les nations di- 
ront: Pourquoi l'Eternel a-t-il ainsi 
traité ce pays? Quelle est la cause 
de l'ardeur de cette grande colère 2 

25 Et on répondra: C'est parce 
qu'ils ont abandonné l'alliance de 
l'Eternel, le Dieu de leurs pères, 
quil avait traitée avec eux quand 

les fit sortir du pays d'Egypte; 

26 Car ils s'en sont allés et ils ont 
servi d'autres dieux, et se sont pro- 
sternés devant eux, quoique ce fua- 
sent des dieux qu'ils n’avaient point 
connus, st dont aucun ne leur avait 
rien donné ; 

97 C'est pourquoi la colère de l’k- 
ternel s'est embrasée contre ce pays, 
pour faire venir sur lui toutes les 
malédictions écrites dans ce livre, 

28 Et l’Eternel les a arrachés de 
leur terre, en sa terrible colère et en 


< 
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grande indignation, et В les a‏ هم 
chaseés dans un autre pays, comme‏ 
année : ppartiennent‏ سيو 
es choses cachées 4‏ 

à l’Eternel notre Dieu, mais les 
choses’ révélées sont pour nous et 
pour nos enfants á jamais, afin que 
nous observions toutes les paroles 
de cette lol. 


CHAPITRE XXX, 


0% quand toutes ces choses-Ià 


que je t’ai représentées, seront 
venues sur tol, soit la bénédiction, 
soit la malédiction, et lorsque tu 7 
auras rappelées dans ton cœur, par 
mi toutes les nations zers lesquelles 
PEternel ton Dieu t'aura chassé, 

2 Et que tu te seras converti à l’E- 

ternel ton Dieu, et que tu auras 
écouté sa voix, toi et tes enfants, de 
tout ton cœur et de toute ton ame, 
selon tout ce que je te commande 
aujourd’hui, 
8 L'Eternel ton Dien ramènera 
aussí tes captifs et aura com on 
de toi, et 11 te rassemblera de nou- 
veau d'entre tous les euples où l'E- 
ternel ton Dieu t’avait dispersé. 

4 Quand tes dispersés seraient an 
bout des cieux, l’Eternel ton Dieu 
te rassemblera de là, et te retirera 


ela; 

& Et l'Eternel ton Dieu te ramenera 
au $ que tes pères auront pos- 
Аба ay ih le posecderas il te fera 
du len, et te fera croître plus qu'il 


ton cœur, et le cœur de ta postérité, 
afin que tu aimes l'Eternel ton Dieu 
de tout ton cœur et de toute ton 
ef que tu vives; 

7 Et l’Eternel ton Dieu mettra sur 
tes ennemis, et sur ceux qui te hafs- 


sent el qui t’auront Jersécutó, toutes 
les imprécations du serment que 
vous avez fait, 


8 Ainsi tu te convertiras, et tu obéi- 
ras à la voix de l’Eternel, et tu feras 
tous ses commandements que je te 
prescris aujourd’hui ; 

9 Et l’Eternel ton Dieu te fera 
abonder en biens dans toutes les 
œuvres de ta main, dans le fruit de 
ton ventre, le fruit de tes bêtes et le 
fruit de ta terre; car l’Eternel ton 
Dieu prendra plalsir de nouveaná te 
faire du bien, comme 11 a pris plaisir 
à fawe du bien’ tes pères, 

10 Quand tu obéiras à la voix de 


prescris *hui, n'est 


9 1 
13 ll n’esé pas dans les cieux, pow 
donner lieu de dire: Qui est-ce qui 
montera pour nous aux cieux, «e 
nous l'apportera, pour nous le faish 
entendre, añu que nous le fassions ? 
18 11 n'est point aussi au delà de 
mer, pour donner lies de dire: 
est-ce quí passera au delà de la meg 
pour nous, et nous l'apportera, afig 
6 nous le faire entendre, et que noug 
—— a tre proc 
e paro rt 
de toi; elle. est dans ta bouche ef 
dans ton cœur, afin que tu Гас 


15 Regarde, j'ai mis aujourd’hui de. 


vant tol tant la vie et 16 bien, que 
la mort et le mal; 

16 Car je te commande anjourd'hai 
d'aimer l'Eternel ton Dieu, de mare 
cher dans ses voies, et de garder ses 
commandements, ses statuts et ses 
ordonnaaces, afin que tu vives, et 
que tu multiplies, et que l'Eternel 
ton Dieu te bénisse, an pays ой ta 
vas pour le er. 

17 Mais si ton cœur se détourne, et 
que tu n'obéisses pas à ces commande- 
ments, et que tu t’abandonnes à ts 

rosterner devant d’autres dieux, et 

les servir, 

18 Je vous déclare aujourd’hui, que 
certainement vous périrez 6 qua 
vous ne prolongerez point vos jow:s 
sur la terre pour laquelle vous pas- 
sex le Joard , afin @’у entrer et de 


8 er. 

19 Je prends aujourd’hui à témoin 
les cieux et la terre contre vous, que 
fai mis devant tol et la vie et la 
mort, la bénédicticn et la malédic 
tion; choisis donc la mis, afin que tu 


vives, tol et ta post 8 
‘ l'Eternel ton Dieu, 


20 En aimant 

en obéissant & sa voix, et en der 
meurant attaché & lui, car c'est lui 
qui est ta vie, et la longueur de tes 
jours, ue tu deméures sur la 
terre que /'Eternel avait juré de 
donner à tes pères, Abraham, 15638 
et Jacob. 


CHAPITRS XXXI, 


| 

T Motse s'en alld, et tint ces dic. 
cours & tout Israél, , 

2 Et leur dit: Je suis aujourd'hu. 
âgé de cent vingt ans, is ne pour al 
plas aller ni venir, et l’Eternel m'a 
it: Tu ne passeras point ce Jour 


l'Eternel ton Dieu, en gardant ses | dal 


commandements et ses ordonnances 
écrites dans ce livre de la loi, quand 
tu te convertiras A l'Eternel ton 
Dieu de tout ton cœur et de toute 
ton Ame; 

11 Car ce commandement que je te 


devant tol; c'est lui qui exterini- 
nera 008 nations-la, de devant toi, rt 
tu posséderas leur pays. Josué est 
celui qui doit passer devant tol, 
comme l’Eternel en a parlé. 


nt Г 
élevé au-dessus de tol, et il n’est 248 
éloigné de toi : 


п. 
$ Ма Y Eternel ton Dieu marchera . 
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4 Et l'Eternel leur fera comme il a 
fak a n et & Hog, rols des Amor- 
rhéens, et & leur pays, lesquels il a 


truits. 

5 Et l’Eternel vous les livrera, et 
vous leur ferez entièrement selon le 
commandement que je vous ai donné. 

6 Fortifiez-vous donc et encoura- 
gez-vous; пе craignez point, et ne 
soyez point effrayés à cause d'eux ; 
car cest l'Eternel ton Dieu qui 
marche avec toi; il ne te laissera 
point, ni ne t'abandonnera point. 

7 Et Moise appela Josué, et lui dit 

devant tout та: Fortifle-tol el 
| soourage; car tuentreras avec 
ee uple au pays que l'Eternel а 
juré à leurs s de leur donner, et 
c'est toi qui en mettras en pos- 


session ; 1 

8 Car l’Eternel, qu est celui qui 
marche devant tol, sera lui-même 
avec tol ; il nete laissera point, ni ne 
Cabandonnera point; ne crains donc 
point, et ne sois point effrayé. 

9 Or, Moïse écrivit cette loi, et la 
donna aux cateurs, descen- 
dants de Lévi, qui portaient l’arche 
de l'alliance de l'Eternel, et à tous 
les anciens d'israél. 

16 Et Moïse leur commanda, di- 
sant: De sept en sept ans, dans le 
temps de Yan de relâche, à la fête 
des tabernacles, 1 . 

12 Quand tout Israël sera venu 

comparaître devant la face de 

2 ton Dieu, au lieu qu'il aura 
choisi, alors tu liras cette loi devant 
tout israél, et ils "entendront; ٠ 

12 Ayant assemblé le peuple, 
hommes et femmes, et leurs peti 

et ton étranger qui sera 
dans tes portes, afin qu'ils entendent 
ct qu'ils apprennent à craindre ГЕ 
ternel voue Dieu, et qu’ils prennent 
garde à faire toutes les paroles de 
eette loi, 

13 Et que leurs enfants qui n’en 
auront pas eu connaissance, en- 
tendent et apprennent a craindre 
l'Eternel votre Dieu, tous les jours 
ce vous serez vivants sur la terre 
pour laqnelie vous passez le Jour- 
dain, afin de la posséder. 

14 Alors l'Eternel dit à Moïse: 
Votci, le jour de ta mort approche; 
appelle Josué, et présentez-vous au 
tibernacie d’assignation, afin que je 
Fimstruise de sa charge. Moïse donc 
et Josué alièrent, et se présentèrent 
an tabernacie d'assignation. 

25 Et l’Eternei ap , 2u taber- 
nacle, dans la colonne de nuée; et la 
céionne de nnée s'arrêta à Pentrée 
da 


tabernacie. 
$8 Et l'Eternel dit à Moïse : Voici, 
ta vas dormir avec tes pères, et ce 


le se lévera, et se prostituera 
oe cant après les dieux des étran- 


ape 


ers, qui sont parmi eux, au pays où 
va, et il m’abandonnera, et 1] en- 
freindra mon alliance que j'ai tral- 
tés avec Jul; 
17 Et, ence jour-la, ma coltre s’al- 
lumera contre lui, et fe les abandon- 


nerai, Je erai ma face d'eux, et 
il sera en proie, et ils souffri- 
ront plusieurs maux et plusieurs an- 


goisses, et ildira en ce ош. là : N est 
ce pas parce que mon Dieu n'est plus 
au milieu de moi, que je souffre ces 
maux ? 

18 Mais, en ce jour-là, je cacheral 
entièrement ma face, à cause de tout 
le mal qu'il aura fait, parce qu'il se 
sera détourné vers d'autres dieux. 

19 Maintenant donc, écrivez ce сап- 
tique, et l’enseignez aux enfants 
d'Israël, mets-le dans leur bouche, 
afin que ce cantique me serve de té- 
moin contre les enfants d'Israël. 

20 Car je l’introduirai dans la terre 
où coulent le lait et le miel, au sujet 
de laquelle j'ai juré à ses pères, et il 
mangera, et sera rassasié et en- 

aissé; puis il se détournera vers 

"autres dieux, et il les servira. il 
m'irritera par mépris et enfreindra 
mon alliance. 

21 Et 11 arrivera, quand ils auront 
souffert plusieurs maux et plusieurs 
angoisses, que ce cantique déposera 
contre eux comme témoin, parce 
qu'il ne sera point oublié dans la 
bouche de leur postérité ; car je con- 
nais leurs sentiments, ef ce qu'ils 
font, déjà aujourd’hui, avant que je 
les introcules au pays, au sujet du- 
uré. 

Molse écrivit ce cantique 
en ce jour-ia, et l’enseigna aux en- 
fants d'Israël. 

23 Et PEternel commanda à Josué. 
fils de Nun, disant: Fortifie-toi et 
prends courage ; car c’est toi qui in- 

oduiras les enfants d'Israël au pays 
au sujet duquel je leur ai juré, et je 
serai avec tol. 

24 Et il arriva, quand Moise eut 
achevé d'écrire les paroles de cette 
loi dans un livre, sans qu'il en man- 
quat rien, 

25 Qwil fit ce commandement aux 
Lévites qui portaient l'arche de l'al 
liance de 1Eternel, et leur dit: 

26 Prenez ce livre de la loi, et met- 
tez-le à côté de l'arche de l'alliance 
de l'Eternel votre Dieu, et il sera № 
pour témoin contre toi ; 

27 Car je connais ta rébellion et 
ton cou roide. Voici, pendant que je 
suis encore aujourd'hui vivant avec 
vous, vous avez été rebelles contre 
l'Eternel, combien plus donc le se- 
rez-vous après ma mort? 

28 Faites assembler vers moi tous 
leg anciens de vos tribus et vos ofM- 
ciers, et je dirai ces paroles, et 1ls les 
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entendront, et J'appelleral à témoin 
contre eux les cieux et la terre ; 

29 Car je sais qu'après ma mort 
vous ne manquerez pas de vous cor- 
rompre, et vous vous détournerez de 
Ja vole que je vous ai prescrite; et 
enfin 0 vous arrivera du mal, parce 
que vous aurez fait ce qui déplatt & 
l'Eternel, en l'irritant par les œuvres 
de vos mains. 

30 Ainsi Mofse prononca les paroles 
de ce cantique, sans qu’il s’en man- 

uât rien, toute l’assembiée d'Isragsl 
Pécoutant: 

CHAPITRE XXXII. 
CEUX: prétez l’oreille, et je par- 
lerai; et que la terre écoute les 
paroles de ma bouche ; 

3 Ma doctrine distillera comme la 

pluie; ma parole dégouttera comme 
rosée, comme la pluie menue sur 
l’herbe, et comme la grosse pluie sur 
l'herbe avancée ; 

8 Car j'invoquerai le nom de РЕ- 
ternel. Célébrez la grandeur de 
notre Dieu. 

4 L’euvre du Rocher est parfaite ; 
car toutes ses voles sont la justice 
méme. Le Dieu fort est vérité, et 
sans intquité, 11 est juste et droit. 

5 Lis se sont corrompus devant lui, 
leurs souillures ne sont pas de ses 
enfants; c'est une race perverse et 


re e. 
6 Est-ce ainsi que tu récompenses 
PEternel, peuple insensé et qué n'es 


sage est-11 ton père qui 
Pa acquis? П га falt et il га forme. 

7 Souviens-toi du temps d'autre- 
fois, considere les années de chaque 
génération, interroge ton père, et il 
te гарргепага, её tes anciens, et ils 
te le diront. 

8 Quand le Souverain partageait les 
nations, quand il séparait les enfants 
des hommes les uns d'avec les autres, 
alors il établit les bornes des peu- 
ples, selon le nombre des enfants 

Israël ; 

9 Car la portion de l’Eternel, c'est 
son, peuple, ef Jacob est le lot de son 


tage. 

10 1 Pa trouvé dans un pays dé- 
sert, et dans un lieu hideux, ot Pon 
n'ent que hurlement de déso- 
lation ; fl Ра conduit partout, il l’a 
instruit, ef il l’a gardé comme la pru- 
nelle de son œil. 

11 Comme l'aigle, pour exciter ses 
petits à voler, étend ses ailes, voltige 
sur eux, les reçoit ef les porte sur ses 


aîles de 
12 L'Eternel seul Pa conduit, et 11 
n’y A paint eu avec lui de Dieu étran- 


er: 
As П Va fait passer & cheval par- 
dessus les üieux élevés de la terre, 
Я lui а fait manger les fruits des 


champs, et lui a fait sucer le miel de 
la roche, et 1'huite des plus durs 


rochers. 

14 Д lui a fait manger la beurre 
des vaches et le lait des brebis, avec 
la graisse des agneanx et des mou- 
tons nés & В . et des boucs, 
avec la fleur du froment, et tu as bu 
le vin, qui étatt le sang de la gra 

15 Mais le Droiturier s’est engraised, 
et il a regimbé; tu t'es fait gras, gros 
et épais; il a abandonné le Dieu qui 
Га fait, et 11 a méprisé le Rocher de 
son salut; 

16 lis ont ému sa jalousic des 
dieux par 


étrangers, ils l’ont 
des abominations, 

17 Tis ont sacrifié aux idoles, que 4 
sont point Dieu, aux dieux qu'ils 
n'avalent point connus, & des dé 
nouveaux quí étaient vénus depuis 
pen, et que vos рёгез n’ont point 
craínts ; 

18 Tu as oublié le Rocher qué t'a 
engendré, ét tu as mis en oubli Je 
Dieu fort qui ба formé. 
qua L'Eternel va aan et il cn a été 

, et а rejeté, dans son gne- 
tion, ses fils et ses filles, 

20 Et il a dit: Je cacherai ma face 
d’eux, je verrai quelle sera leur fin; 
car ils une race perverse, des 
enfants en qui l’on ne $ se fiers 

21 116 ont excité ma Jalouste per ot 

$ n’est point le Dieu fort, et is ont 
rrité ma colère par leurs vanités: et 
moi, j’exciterai aus leur jalousie 
par un n’est point peu 
& je les teral par une nation des 
tituée d’tntelligenoe ; 

Car le feu s'est embrasé dans ma 
colére, fl a brûlé jusqu’au fond des 
plus bas lieux, il a dévoré la terre © 
son fruit, et Íl a em les fonde-| 
ments des montagnes. 

23 J’enverrai sur eux toutes 80 
de maux, ef je tirerai toutes 
flèches sur enx ; 

24 La famine les consumera, et 















, Avec le venin des 
se traînent sur la poussière ; 

35 L'épée au dehors, et da fra 
as , dans les chambres, 
leront le 3, le jeune homme et 
vierge, l'enfant quí tette et l'h 
qui est blanc de vieillesse. 

38 J'aurai dit. Je les 
dans tous les coins de la 

*abolirai leur mémoire d'entre 

7 ! Si че craignais indi 

е пе 
de l'ennemi, ef qu'il n’arrivag. 0 
peut-être leurs sdversaires se 
connussent, ef que ‘peut-être ils 
dissent: Notre main a été élevées 
l'Eternel n’a point fait tout ceci. 
у 
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98 Car c’est une nation qui se perd 
par ses conseils, et il п’у a en eux 
aucune intelligence. - 

29 Oh! s’ils eussent été sages! s'ils 
eussent entendu ceci, ef s'ils enssent 
considéré ce qui leur arriverait à la 


20 Comment un en ivrait-il 
mile, et denx en mettralent-ils en 
fuite dix mille, si ce n’était que lear 
rocher les а vendus, et que 1'Eternel 
les a livrés? . 

31 Car leur rocher n'est pas comme 
notre Rocher, et nos ennemis en se- 
ront les juges. 

$2 Car leur vigne est du plant de 
Sodome et du terroir de Gomorrhe, 

urs grappes sont des grappes de 
fiel, ils ont des raisins amers ; 

83 Leur vin esf un venin de dragon, 
et un mortel d'aspic. 

34 а n'est-il pas serré ches mol 
acellé dans mes trésors? 1 
vengeance m’appartient, e 
ia rétribation, ef je la ferai, au tem 
pied glissera ; car le jour de 
calamité est près, et les choses 
qui leur doivent arriver se hátent; 

28 Car l'Eternel fera justice à son 
peuple, et 11 se repentira de ce qu'il a 
fait à вез serviteurs, quand il verra 
que deur force s’en sera 8 
n’y aura rien de reste, ni , ni 


37 Et Я dira: Où sont leurs dieux, 
où est le rocher vers lequel ils se re- 


üraient, 

38 “ls mangeaient la graisse 
le — — — et qu'ils buvaient 
le vin de leurs aspersions? Qu'ils se 
vent, qu’ils vous aident, ef qu'ils 
vous servent de retraite. 

29 Regardez maintenant que C'est 
moi, que c'est moi-même, gen ny 
0 e 


EL 


print d'autre Dieu que mol; 

* * de PME Meter palace 
etin'ya 

№ délivrer de ma main; 


40 Car je lève ma main vers les 


deux, ot je dis: Jo suis vivant éter- | d 


pellement : 
faiguise la lame de mon épée, 
etque ma main saisisse le jugement, 
rendrai la vengeance à mes ad- 
. vegsaires, et Je le rendrai & ceux qui 


9 
8 enivreral mes flèches de 5 
2 سكب‎ Spee dévorera la chair; font. 

mes du sang de ceux 


Réjouissez - vous, nations, son 

le; car fl vengera le sang 06 8 
tours, fi fera tourner la venge- 
sur ses ennemis, et il fera l’ex- 

on de sa terre ef de son peuple. 
44 Moïse vint donc et prononca 

toutes les paroles de ce cantique, le 


il | ses 


peuple Pécoutant, lui et Josué, #8 
e Nun. 


45 Et quand Molse eut achevé de 
oncer toutes ces paroles-ià à 
ut Israël, 

46 Il leur dit: Appliqnes votre 
cœur à toutes ces paroles que je 
vous somme aujourd’hui de recom 
mander à vos enfants, afin 9048 
prennent garde à faire toutes les pa- 
rores de cette lot 5 de qui 

ar ce n'est pas une parole qu 
vous soit en vain, mats 
c'est votre vie, et ce sera par cette 
parole que vous prolongerez vos 
jours sur la terre pour laquelle vous 
alles passer le Jourdain, afin de la 
р ег. 

48 En ce même jour-là, l’Eternel 
parla à Moise, disant : 

49 Monte sur cette montagne de 
Habarim, sur la montagne de Nébo, 
gu! est au pays de Moab, vis-à-vis de 

érico; puis regarde le pays de Ca- 
naan, que je donne aux ta d'Is- 
Tail pour le posséder ; 

50 Ee tu mourras sur la montagne 
sur uelle tu montes, et tu seras 
recueilli vers tes peuples, comme 
Aaron ton frère est mort sur la mon- 
tagne de Hor, et a été recueilli vers 

uples ; 

51 Parce que vous avez péché con- 
tre moi, au milieu des enfants d’ls- 

aux eaux de la contestation de 
Kadbs, au désert de Tsin, parce que 
vous ne m'avez point sanctifié au 
milieu des enfants d'Israél. 

52 C'est pourquoi tu verras, vis-à- 
vis de tot, le pays, mais tu n'y 7 
treras point, savoir, au pays que 
donne aux enfants d'Israël. 


CHAPITRE XXXII?. 


R, c'est ici la bénédiction dont 
Motse, homme de Dieu, bénit 

les enfants d'Israël avant sa mort. 
2 11 dit donc: L’Eternel est venu 
e et s’est levé sur eux de 
Séhir ; da resplendi de la mon 
tagne de Paran, et 11 est sorti d'en- 
tre les dix milliers des saints, ayané 
& sa droite le feu de за loi pour eux. 
8 П aime les peuples, tous ses 
ts sont en ta main, et ils se sont 
tenus à tes pieds por recevoir tes 

paroles. 

4 Moïse nous a donné la lol, gus 
est l'héritage de l'assemblée de Ja- 


cob. 
5 Et fl a été rol entre les hommes 


droits, quand les chefs du во 
—— سس‎ avec les pa Seg 


6 Que Ruben vive et qu'il ne meure 
point, et que ses hommes soient 
nombreux. 1 

7 Et pour Jods, volol ce que Afvise 
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dit. O Eternel, écoute la voix de 
‘Juda; et le ramene vers son peuple 
* el 


que eds mains 
¿ls Eh soir on do Sono ns e 
emi 

5 11 dit ansel, touchant Lévi: Tes 
а ag Uris ant A 
homme que ta tes ne 
In'éprouvas à Massa, ef que la da 
Sontester aux eaux de Merida. 

> Creat fut quí dit de son père et de 
sa mbre: Jone Pal point vu, et quí 
"a point resonnu! ses fires, al 
ден conn ses enfants; car ont 
gardé tes paroles, ot قلا‎ garderont 


staan 
ен 
— — 
Heese A 

ot a 


+ ton autel. 
11 0, Eternel, bénis son armée, 
que l'œuvre de ses mains te 30! 
agréable, transperce les rel 








1 
E] 





aia, Benjamin: 
ela que Vela! ale "haters 
Semen avec e couv 

{our lo jour, etl se Élendra entreset 


bras. 
38 Et y dit. touchant Joseph: Son 

est béni par l'Eternel, de ce 
Jui ado plus exqals aux cieux, 
de la rosée, et de l'ablme qui est en 
14 Et de ce qu'il y a de plus dél. 
cieux entre les choses que le soleil 


16 Et de ce qu'il y a de plus exqui 
“a Ex do ce 
— 
ee do ce 
‘aloo E 





peuples Jasqu’aux bouts du 
Boa? les att ralla а Epa, et 
Ge sont les millers de Manus 

Te 11 dit sume, couchant Zabilon: 
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nel th, 9 er 
moure au e 

selon ce que Prend avait dit. ° 
6 Et ?Eternel р 


-péhor ; et personne n’a connu 
son sépulcre jusqu’à aujourd’hui. 
7 Or, Moise дай âgé de cent 


ans quand il mourut; sa vue n’était 
point diminuée, et sa vigueur n'était 


enfants d'Israël pleurtrent 
Moïse trente jours aux campagnes 
de Moab, et ainsi les jours des 
pleurs du deuil de Moïse t ас 
complis. 

9 Et Josué, fils de Nun, fut rempli 


‚ LE ШУВЕ 


de Y 
avait im les 





ensevelit dans la | firent ce que 
vallée, au pays de Moab, vis-a-vis de | mande á Mots 


rit de sagesse; car Moïse ins . 

mains ; et les en- 
raël lui obéirent, et ils 
l'Eternel avait com- 
е. 

10 Et il ne s’est jamais levé de pro- 
phète en Israël comme Molse, qui 
ait connu l’Eternel face à face, 

11 Dans tous les signes et dans tous 
les miracles que l'Eternel l’envoya 
faire au pays d'Egypte devant Pha- 
raon, et tous ses teurs, et tout 


son pars, 
13 Et dans tout ce qu’il sit avec 4 
main forte, et dans 1011165068 œuvres 
grandes et terribles que Molse fit, à 
vue de tout Laraël. 


DE JOSUÉ. 


PP DLL Le 


CHAPITRE 1. 


APRES la mort de Moïse, ser- 
viteur de l'Eternel, l'Eternel 
paria A Josué, fils de Nun, qui avait 
servi Moïse, et Jui dit: 

3 Moïse mon serviteur est mort: 
maintenant donc, lève-toi, passe ce 
ourdain, toi et tout oe peuple, pour 
entre? fs ys que je donne aux en- 


3 Je vous ai donné tous les lieux 
où vous aurez posé la 
Xotre pied, selon que je Pai dit à 


M 

4 Vos frontières seront depuis ce 
désert et ce Liban jusqu'au grand 
fleuve, le fleuve d’Euphrate, 1006 le 
pays des Héthiens jusqu'à la grande 
mer, vers le 601611 couchant. 
Nul ne pourra subsister devant 


7 Fortifie-toi seulement et en- 
vourage-toi de plus en plus, afin 
Sats ia ol que Motge mon serviteur 
tou ue 

1 d'observer 


ta ¿ ne t’en 
détourne ni A droite ni A gauche, 
afin que ta pr res dans tout ce 
ne tu en و‎ 

de la lol ue s'éloigne‏ ايا 


nt de ta bouche, mais médite-le 
our et nuit, afin que tu prennes 
garde à faire tout ce qui y est écrit ; 


car c'est alors que turendras tes en- 


treprises heureuses et que ta pro-. 
spéreras. 

Ne te Fai-jJe pas commandé 2 
Fortifie-toi et prends courage. Ne 
t'épouvante point et ne t’effraie de 
rien ; car l'Eternel ton Dieu est avec 
toi, partout où tu iras. 

10 Après cela, Josué fit ce com- 
mandement aux officiers du peuple, 


plante de | et il leur dit: 


11 Passez par le camp, et donnez 
cet ordre au peuple, disant: Prépa- 
rez-vous de la provision; car dans 
trois jours vous passerez ce Jour- 
dain, pour venir posséder le pays 
que l’Eternel votre Dieu vous donne, 
afin que vous le ez. 

12 Josué parla aussi aux Rubén- 
Нез, et aux Gadites, et a la moitie 
de la tribu de Manassé, et il leur 

18 Souveres-vous du commande- 
ment que vous a falt Moise 


ple teur de l’Eternel, disant : L'Éternel 


votre Dieu vous a mis en repos, el 
vous a donné ce pays ; 
14 Vos femmes, vos petits enfants 
et vos bétes demeureront au ays 
ue Moïse vous a donné, en deca u 
ourdain; mais vous passerez en 
armes devant vos fre tous tant 
vous êtes de forts et de vaillants 
ommes, et vous les aiderez, 
15 Jusqu'à ce que l'Eternel ait mis 
en repos vos в COMME vous, 68 
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anssi possèdent le que 
2 votre Dieu leur donne; 
pais vous retournerez au pays de 
votre possession, et vous le possé- 
derez, savoir, celui que Molise, ser- 
viteur de l'Eternel, vous a donné 
en degh du Jourdain, vers le soleil 

vant. 

16 Et Пв répondirent à Josué, di- 
sant: Nous ferons tout ce que tu 
nous a8 commandé, et nous irons 
partout ой ta nous enverras. 

17 Nous t’obéirons comme nous 
avons obéi à Moïse: que senle- 
ment l'Eternel ton Dieu soit aves 
toi comme fl a été avec Moïse. 

18 Tout homme qui sera rebelle A 


ton commandement et n’obéira |] 


point à tes paroles ef à tout ce que 
tu commanderas, sera mis & mort; 
fortifie-toi seulement, et prends 
courage. 


CHAPITRE IL 


ОЕ, Josué, fils de Nun, avait en- 
voyé de Scittim deux hommes, 
afin qu'ils épiassent secrètement le 
pays, et il leur avait dit: Allez, ex- 
aminez le pays, et Jérico. 118 par- 
tirent done, et vinrent dans 


maison d’une hôtelière, nommée 
Rahab, et lis couchèrent 


2 Alors on dit au roi de Jérico: | donné 


Voici, des hommes sont venus ici 
cette nuit, de la part des ts 
d'Israël, afin dépler le pays. 
8 Et le roi de Jérico envoya vers 

ab, et let fit dire: Fais sortir les 
hommes qui sont venus chez toi 
e qui sont entrés dans ta maison; 
car ils sont venus pour épier tout le 


pays. 

4 Or, la femme avait pris ces deux 
hommes, et les avait cachés ; et elle 
dit: Деб vrai que des hommes sont 
venus chez moi, mais je ne savais 
d’où ils 444404 ; 

5 Et comme on fermait La porte 
sur le soir, ces hommes-lá sont 
sortis ; je ne sais où 118 sont allés ; 
hâtez-vous de les suivre, car vous 
les at rez, 

6 Or, elle les avait fait monter sur 
le toit, et les avait cachés dans des 
chenevottes de lin, qu’elle avait ar- 

sur le toit. 


10 Car nous avons appria. РЕ» 
ternel а tart les esux de mer 
ouge de,devant vous, quand vous: 
sorties du pays d'Egyote, et ce que 
vous aves fait aux deux rois dés 
dela du 

Jourdain, 


и D le о = 
ue vous Avez , 
Pinterdit; 

11 Nous ?avons entendu, et notre 
cœur s’est fondu, et depuis, aucua 
homme n’a еп du courage, à CARRO : 
de la frayeur que nous avons de vous; 
car l'Eternel votre Dieu est le Dieu 
des cieux en haut, et de la terre en 

as. 

12 Maintenant donc, je vous pria, 
urez-moi, par l'Eternel, que 
que j'al eu pour vous de l’humanité, 
vous en aurez aussi pour la maison 
de mon père, et que vous m’en don- 
nerez un signe assuré ; 

13 Que vous sauverez la vie à mon 
père et à ma mère, à mes freres et à 
mes sœurs, et à tous ceux qui leur 

nent, et que vous garan- 


14 Et oes | hommes lui répondirent : 
Nous ons поз personnes pour 


la | vous & la mort, pourvu que vous ne 


déclariez point ce que nous avons 
dit; et quand l'Eternel nous aura 
le pays, nous te traiterons avec 
humantté et nous te serons es. 

15 Elle les fit donc descendre avee 
une corde par la fenêtre; Car sa 
maison contre la muraille de 
la ville, et elie habitait près de la 


m . 

16 Et elle leur dit: Allez à la mon- 
tagne, de que ceux 002 
poursuivent ne vous 01 №, © 
cachez-vous 13 trois jours, jusqu’A ce 


ursuivent soient 
e retour, et ap cela, vous ireg 
votre chemin. 
17 Or, ces hommes lui avaient dit: 
Voici comment nous serons quittes 
de ce serment que ta nous as fai 
18 Lorsque nous entrerons dans 
pays, tu attacheras ce cordon de 
'¿écarlate à la fenêtre par laq 
tu nous auras fait descendre, et ta 
retireras chez toi, dans cette maison, 
ton père, ta mère, tes frères et toute 


ue ceux quivous 


7 Et quelques hommes les poursui- | la famille de ton 


virent par le chemin du Jourdain, 
usqu'AUx passages, et on ferma la 
porte, après que ceux qui les pour- 
suivaient furent sortis. 

8 Or, avant qu'ils se couchassent, 
elle monta vers eux sur le toi 

9 Et elle leur dit: Je co: que 
l'Eternel vous a donné ce pays, et 
que la terreur de votre nom nous a 
saisis, et que tous les habitants da 
pays ont perdu courage à cause de 


хе 

19 Et si quelqu'un d'entre eux sort 
de la porte de ta maison, son sang 
sera sur sa tête et nous en seron 
innocents; mais pour tous ceux qu 
seront avec toi dans a ean: leur 
sang sera sur no om m 
la main sur quelqu'un d'eux. 

30 Que si tu déclares ce que nous 
favons dit, nous serons quittes da 
serment que tu nous as fait faire. 

21 Et elle répondit: Que la chose 
soit comme vous l'avez dite. Alors 
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elle hes laissa aller, et ils s’en al- 
attacha le cordon de 
d'écariate à La fenêtre. 

# Lis s’en allèrent donc et vinrent 
à la mon ©, et demeurtrent là 
тлеёа jours, jusqu’à ce que ceux qui 
des poursuivaient fussent de retour. 
Et ceux qui ¿es 


tournèr 
etile passèren et viurent | hommes 
ad , fils de Nun ot lui récitbrent 


ta les choses qui leur étaient ar- 
À 


34 Et ils dirent à Josué: Certaine- 
ment l'Eternel a livré tout le 3 
entre nos mains, et méme, tous les 
habitants du pays ont perdu courage 
á causo de nous. 


CHAPITRE 1. 


ts d’Israël, et logèrent 
№ cette nuit, avant qu'ils passassent. 

2 Et au bout de trois jours les offi- 
Ciers passèrent par le cam 


3 Et ils firent ce ement au 


veurs, de la race de Lévi, qui la por- 
teront, vous partirez de votre quar- 
-- Her, et vous marcherez après F 
4 Toutefois, aura, entre vous 
аи environ dont mils 
$ Wen ар es point, mads 
5 z, afin que vous connalssiez 
le chemín par lequel vous devez 
mareher; car vous paves point ci- 


devant passé ce chemin. 

5 Josué dit Rigel an peu le: Sanc- 
tifiez-vous; car l’Ete fera de- 
main au milieu de vous des 


nurveillenses. 
6 Joené parla ensuite aux sacrifica» 
tours, et four dit: Prenez sur vous 


devant le peuple. 

# Or, l'Eternel avait dit à Josué: 
Anjourd commencerai à t’éle- 
verá la vue de tout Israël, afin qu'ils 
ЕК 

ser a 
ee donc 


es commandement 
aux sacrificateurs qui portent l'arche 
Ge Valliance, et ta leur diras: Aus- 
sitôt que vous arriverez au bord de 
Рева ‚ vous vous 
rez dain. 
9 Josué dit sux enfants d Isreal : 
Approches-vous 
paroles de i’ Eternel votre Dieu ; 


10 Puis Josué dit: Vous reconnat- 
{гей à ceci que le Dieu fort ef vivait 
est au milieu de vous, et gue certaine- 
ment il chassera de devant yous les 


lee | siens 


9 

11 Voici, l'arche de l’alliance du Do- 
minateur de toute la terre passe de- 
vant vous au travers du Jourdain ; 

12 Main t, prenez douze 

tribus d'Israël, un 
homme de chaque tribu; 

18 Car il arrivera qu'ausaitôt que 
les sacrificateurs qui portent l’arche 
de l'Eternel, le Dominateur de toute 
la terre, auront mis les plantes de 
leurs pieds dans les eaux du Jour- 
dain, eaux du Jourdain seront 
coupées, et les eaux qui descendent 
d'en haut s’arréteront en un mon- 


ceau. 

14 Et fl arriva que Ie peuple étant 
part de ses tentes, pour passer le 

ourdain, les sacrificateurs qui por- 
talent l'arche de l'alliance mar- 

devant le peuple. 

15 Aussitôt que ceux qui portaient 
l’arche furent arrivés jusqu’au Jour- 
dain, et que les pieds des sacrifica- 
teurs ng portaient l’arche furent 
mouillés au bord de l'eau, (or le 
Jourdain regorge par-dessus tous 
ses bords tout le temps de la mois- 
son, 

16 eaux qui descendatent d'en 
haut s’arrêtèrent © s'élevèrent en 
un monceau, fort loin, depuis la ville 
d’Adam, qui est à côté de Tsartan, et 

es den bas, qui descendaient vers 
la mer de la campagne, qui est la 
mer salée, manquèrent ef furent re- 
tranchées ; et le peuple passa vis-à- 
vis de Jérico. 

17 Mais les sacrificateurs qui por- 
taient l’arche de l’alliance de l’Eter- 
nel s’arréterent sur le sec, au milieu 
du Jourdain, pendant que tout Is- 

aël Вес. usqu’à ce que tout 


r passa 
le peuple vé de passer le 
Jourdain. 


CHAPITRE IV. 


UAND tout le peuple eut achevé 
Q de passer le Jourdain, l'Eternel 
parla à Josué, et Ая dit: 

3 Prenez douze hommes du peuple, 
savoir, un homme de chaque tribu, 

3 Et faites-leur ce commandement, 
et dites-leur : Prenez d'ici, du mi- 
lieu du Jourdain, du Men où les sa- 
crificateurs s'arrêtent, douze pierres, 


te- | que vous emporteres avec vous, 


que vous poserez au lieu où vous 
logerez cette nuit. 

4 Alors Josué appela les donze 
hommes qu'il avait ordonnés d'entre 
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es enfants d'Israël, savoir, un 
homme de chaque tribu. 

5 Et 11 leur dit: Passes devant 
l'arche de l'Eternel votre Dieu, au 
milieu du Jourdain, et que chacun de 
vous léve une pierre sur son épaule, 
selon le nombre des tribus des en- 
fants d'leradl ; 

6 Afin que cela soit un signe parmi 
vous; et quand vos enfants interro- 

eront à Гаует leurs pères, disant : 
que veulent dire ces pierres ? 

Alors vous leur répon que 
les eaux du Jourdain s’écoulèrent 
devant l'arche de l'alliance de l’E- 
terne], quand elle passa le Jourdain, 
et que les eaux du Jourdain furent 
entrecoupées ; ainsi ces pierres-là 
serviront de mémorial aux enfants 
d'Israël, à jamais. 

8 Les enfants d'Israël firent donc ce 

ue Josué avait commandé, et prirent 

ouze pierres du milieu du Jourdain, 
comme J'Eternel l’avait commandé 
à Josué, selon le nombre des tribus 


des enfants d'Israël, et les empor- | p 


térent avec eux au Цеп ой ils de- 
valent loger, et les posérent 18. 

9 Josué dressa aussi douze pierres 

au milieu du Jourdain, au lieu où les 

des sacrificuteurs qui portaient 
rarche de l'alliance s'étulent arrêtés, 
etelles y sont demeurées jusqu'à се 
our. 

lu Les sacrificateurs donc qui por- 
taient l’arche se tinrent debout au 
milieu du Jo п, jusqu’à ce que 
tont ce que l'Eternel avait com- 
mandé à Josué de dire au peuple fût 
accompli, selon tout ce que Moïse 
avait commandé à Josué; et le peu- 
ple se hâta de er. 

11 Et quand tout le peuple eat 
achevé de passer, alors l'arche de 
l'Eternel passa, et les sacrificateurs 
se mirent devant le peuple. 

12 Et lea descendants de Ruben, et 
les descendants de Gad, et la moitié 
de la tribu de Manassé passèrent en 
armes devant les enfants d'Iuraél, 
comme Moïse le leur avait dit; 

13 118 passérent, vers les campagnes 
de Jérico, environ quarante mille 
hommes, en équipage de guerre, de- 
vant "Eternal, pour combattre. 

14 En ce jour-là l'Eternel éleva سول‎ 
sué devant tout ísra8l, et ils le crai- 

irent comme ils avaient craint 

10186, tous les jours de sz. vie. 

13 Or, l'Eternel avait parlé à Josué, 


ts 

16 Commande aux sacrificateurs 
qui portent l'arche du témoignage, 
qu’ils montent hors du Jourdain. 

17 Et Josué fit ce commandement 
aux sacrificateurs, et il Jewr dit: 
Montes hors du Jourdain. 

18 Et aussitôt que les sacrificateurs 
qui portaient l’&rche de l'alliance de 


l'Eternel farent montés du milieu du 
Jourdain, et que les sacrificateurs 
eurent levé les plantes de teurs pieds 
pour les mettre sur ie sec, les вах 
du Jourdain retournèrent en leur 
place, et coulèrent comme aupara- 
vant par-dessus tuus ses rivages. 

19 Le peuple donc monta hors da 
Jourdain, le dixième jour du pre- 
mier mois, et ils camperent & Guik 
gal, au cóté oriental de Jérico. 

20 Josué aussi dressa á Guilgal les 
douze pierres qu’ils avaient prives 
du Jourdain. 7 

21 Et il parla aux enfants d'Israél, 
et leur dit: Quand vos enfants inter» 


rogeront à l’avenir leurs péres, el 
leur diront: Que veulent dire ces 
pierres ? 

58 Vous Pa 


pprendres & vos enfants, 
en leur disant: Israët a passé es 
Jourdain à sec ; 

23 Car l'Eternel votre Dieu fit مضع‎ 
cher les eaux du Jourdain de devant 
vous, jusqu'à ce que vous fuasics 
assés, comme l’Eternei votre Dieu 
avait fait á la mer Rouge, dont il 
sécha les eaus de devant nous, jusqu'à 


‘ce que nous fussiona passés ; 


24 Afin que tous les pcuples de lu 
terre connalssent que la main de rE- 
ternel est forte, ef atin que vous erni~ 
gnies toujours i’Eternel votre Dieu. 


CHAPITRE V. 


Or; il arriva qu'aussitót que tous 

les rois des Amorrh qui 
étaient en deca du Jourdain, vere 
Yoccident, et tous lea rois Cana- 
néens qui étaient auprès de lu mer, 
apprirent que PEternel avait séché 
les eaux du Jourdain de devant les 
enfants d'Israël, jusqu'à ce qu'ils 
fussent 8, leur ocur se fondit, 
et 11 n’y eut plus de courage en eux. 
à cause des enfants d'Israël. 

2 En се temps-là, l'Eternel dit a 
Josué: Fais-toi des couteaux tran- 
chants, et circoncis de nouveau, 
pour une seconde fois, les enianig 
d’Israël. , 

3 Et Josué se fit des couteaux tran» 
chants, et fit circoncire les enfants 
d’Israél, au coteau des prépuces. 

4 Or, voici la cause pour laquelle 
Josué les circoncit: Tout le veupie 
qui était sort! d'Egypte. tous les 
máles, savoir, les 8 de guerre qua 
étaient morts au désert en chemir, 
après être sortis d'Egypte. 

Et même tout le peuple qui était 
sorti, avait été circoncia; mun iis 
n'avaient circoncis aucun du peupie 
qui naquit an désert, en chemin, 
après être sortis d'Egy te: 

Car les enfants d'israël avalen 
marché par le désert quarante ans 
juaqu'á ce que tout le pouple des gens 
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@œ guerre, étajomt sortis d'E- 
te, el —ãA point obéi à 
voix de l'Eternel, efit été consu- 
mé, l'Eternel ayant juré qu’il ne leur 
laiseerait point voir le pays que l’E- 
ternel avait promis avec serment & 
leurs peres de nous donner, 


savoir, 
oe où coulent le lait et le miel; 
7 Vi avait suscité, en leur place, 


y 


enfants, que Josué circoncit, 
pares qu'ils étaient incireoncis; car 
es ne les avait pas circoncis pen- 
dant le voyage. 

8 Et quand on eut achevé de cir- 
concire tout le peuple, ils demeu- 
rerent dans le même lieu au camp, 
jusqu'à ce qu'ils fussent guéda. 

9 Et l'Eternel dit à Josné : “Aujoar- 
d'hui j'ai roulé de dessus vous l’op- 
probre de rEgypte. Et on nomma 
ee lien Guiigal, jusqu’à aujourd'hui. 

10 Ainsi les enfants d’Israël cam- 

à Guilgal, et ils célébrèrent 

a P&aque le quatorzième jour du 

campagnes 


sur le soir, aux 
de J 


| 


rent du 216 du pays, 
la Pâque, 4006", 

levain et du grain 

ti, en ce méme jour. 

la manne cessa des le lende- 


res qu’ils eurent mangé da 


e-là. 

Or, il arriva, comme Josué était 
pres de Jérico, qu'il leva les yeux et 
et voici, un homme se te- 


quí suis 
vena présentement. Et Josué se 
jeta sur son visage en terre, et se 


prosterna : 

mon Seigneur dit & son — 

Et le chef de i’armée de PEter- 
dit à Josué: Ote tes souliers de 
tes pieds ; car le lieu sur lequel tu te 
tiens estsaint. Et Josué le fit ainsi. 


CHAPITRE VI. 


Jérico était close et fermee 
avee soin, à cause des enfan 
fra; il n’ avait, e qui 
en sorti q en 
3 Et PEtemnel dit a Josué: Re- 
garde, j'ai livré entre tes mains Jé- 
rico, et sou roi, es ses forts 


vafllants. 

У tous donc, les hommes de 
faites le tour de la vilie, en 
¢ un 

ainsi 


6 sept 


р 


2: ia 


> 


avec le cor de 
vous entendrez le son du cor, tout le 
peuple jettera un 
et muraill 


ple, les sept sacrificateurs por 
taient les sept cors de bélier devan 
l'Eternel, passèrent et sonnèrent de 


jetterez po 
de Ca- | ne ferez point entendre votre voix 
et Ы ne sortira pas un seus mot de 
votre bouche, jusqu’au jour que je 
vous dirai: Pousses des cris d 
alors vous | 


à Parche de l'Eternel 
tout autour une fois, et ils revinfent 


an camps et y rent, 
12 Et Josué se leva de bon matin; 





fois autour delle; tu 
sacrifieateurs porteront j Ville; 


sept cors de bélier devant l'arche: 
mais au septidme jour vous feres le 
tour de la ville sept fois, et les sacri- 
ficateurs sonneront des cors; 


5 Et quand ils sonneront avec force 
bélier, aussitôt que 


rand cri de joie, 


е de ville tombera 


sous soi, et le © montera, cha- 
cun vis-à-vis Aen a 


6 Josué donc, fils de Nun, appela les 
leur dit: Portez 


Parehe de l'alliance, et que sept sa- 
bélier 


prennent sept cors de 
devant l’arche de !’Eternel. 
7 11 dit aussi au peuple : Passez, et 


faites le tou” de la ville, et que tous 
ceux qui 
vant ] 


seront armés passent de- 
arche de ГЕлегпе]. 

8 Et quand Josué eut parlé an peu- 

0 = 


cors, et l’arche de l'alliance de 


laient devant les sacrificateurs qui 
sonnaient de leurs eors, mais Гаг- 
rière-garde suivait l’arche; en mar- 
chant on sonnait des cors. 


10 Or, Josué avait fait ce commande- 
au peuple, disant: Vous ne 
t de cris de joie, et vous 


e joie; 


e 
11 Ainsi il fit faire le tour de la ville 
. en tournant 


eties sacrificateurs portèrent l’archo 
toe sco sont sacrif teu + 

cateurs qui por- 
talent les sept cors de bélier devant 
l’arche de "Eternel, marchaient, et 
en allant ils sonnaient des cors; et 
ceux qui étaient armés allaient de- 
vant eux; puis l’arrière-garde sui- 
vait l’arche de PEternel; en mar- 
chant оп sonnait des cors. 

14 Ainsi ils firent une fois le tour 
de la ville, le second jour, et ils re- 
tournèrent au camp. lis firent en- 
core ainsi pendant six jours. 

15 Mais quand le septième jour fut 
venu, ils se levérent de bon matin, 
à l'aube du jour, et ils firent le tour 
de la ville de la même manière sept 
fois; ce jour-là seulement ils firent 
le tour de la ville sept fois, 

16 Et à la septième fois, comme les 
sacrificateurs sonnalent des cors, Jo- 
sué dit au le: Poussez des cris 
de joie; саг l’Éternel vous a livréla 


КЗ 
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17 La Wile sera miso à l'interdit et 
devouée a l'Eternel, elle et toutes les 
choses qui y sont; Rahab seulement, 
l’hôteliere, vivra. elle et tous ceux 
qui seront avec elle dans la maison, 
parce qu’elle a caché avec soin les 
messagers que nous avions envoyés. 

18 Mais, au reste, donnez-vous bien 
de garde de Vinterdit, de 
vous ne vous mettiez en In t, en 
prenant de l’interdit, et que vous ne 
mettiez le camp d'Israël en interdit, 
et que vous ne le troubliez ; 

19 Car tout l’argent et Гог, et les 
vaisseaux d’airain et de fer seront 
consacrés à l’Eternel ; {ls entreront 
an trésor de l'Eternel. 


90 Le peuple donc poussa des cris | mo 


de joie, et on sonna des cors. » 
quand le peuple eut oul le son des 
cors et jeté un grand cri de joie, la 
muraille tomba sous elle; ainsi le 
peuple monta dans la ville, chacan 
vis-a-vis de soi, et ils la prirent: 

21 Et Us mirent entièrement à la 
façon de l’interdit, ef drent au fil 
de l'épée tout ce qui фай dans la 
ville, depuis l’homme jusqu’à la 
femme, depuis l’enfant jusqu'au vieíl- 

‚ même jusqu’au bœuf, au menu 
bétail et à l’âne. 

22 Mais Josué dit aux deux hommes 
qu avaient épié le pa s° Entrez 

ans la maison de cette hôtelière, et 
faites-la sortir de la, et tout ce qui 
lui rtient, comme vous le lui 
avez juré. 

23 Les jeunes hommes done qui 
avalent épié pays entrèrent, et 
firent sortir , SON père, sa 
mère, ses frères et tout ce gui était 
à elle; ils firent sortir aussi toutes 
les familles qui lui appartenaient, et 
ils des mirent {ous hors du camp d’Ls- 


гай. 

24 Puis ils brûlèrent la ville et tout 
ce qui y бай ; ils mirent seulement 
l'argent et Por, et les vaisseaux d'al- 
rain et de fer, au trésor de la maison 
de l'Eternel. 

25 Ainsi Josué sauva la vie à Rahab 
l’hôtelière, et à la maison de son 
pere, et & tous ceux qui lui a 
tenatent ; et elle a habité au milieu 
d'Isra8l jusqu’à aujourd’hui, parce! 

u'elle avait caché les messagers que | 

0806 avait envoyés pour épler Jé- 


rico. 

96 Et, en ce temps-la, Josué fura, 
disant: Maudit sera, devant l'Éter- 
nel, l’homme qui se mettra à rebâtir 
cette ville de Jérico; il la fondera 
sur son premier-né, et 11 mettra ses 


CHAPITRE УИ. 
M2 8 les enfants d'Israël commi- 
rent un grand péché dans Pin- 
terdit; car Hacan, de Carmi, fils 
de Zabdi de Zara, de la tribu de 


fils 
Ja prit de Vinterdit, et la colère 
de l’Eternel s'alluma contre les en- 
d'Israël. 


que | fants 


2 Et Josué envoya de Jérico des | 
hommes vers Hai, qui était pres de | 
Beth-aven, du côté de Го | 
Beth-el, et leur parla, disant: Mon- ; 
tez et ¿piez le pays. Ces hommes 
done montèrent et épièrent Hal. 

8 Et étant de retour vers Josué, Us 
lui t: Que tout le peuple ny 

n t; mais qu'en n deux 
ou trois mille hommes y montent, et 
ils battront Hal. Ne fatigue point 
tout le peuple en Penvoyant №; car 
ils sont pou de gens. 

4 Ainsi environ trois mille hommes 
du peuple montèrent №; mais ils 
fuirent devant ceux de Hal, , 

5 Et ceux de Hal en tuèrent en- 
viron trente-six hommes ; car ils les 
poursuivirent depuis le devant de 13 
porte jusqu'à . et les bet- 
tirent dans une descente ; et ainsi Je 
cœur du peuple se fondit, et il devint 
comme de Peau. 

6 Alors Josué déchira ses vête- 
ments, et se jeta le Visage contre 
terre, devant l’arche de l'Eternel, 
jusqu au soir, lui et les anciens d’is- 
raël, et fla jetèrent de la poussière 
sur jeur 3 

7 Et Josué dit: Hélas! Seigneur 
ce poule en deca du Jourdain post 
ce een u Jou D, pour 
nous 1 vrer entre les mains de РА- 
morrhéen, et pour nous faire périr ? 
O que je voudrais bien que nous 
fussions demenrés au delà du Jour- 

n 


8 Hélas! Seigneur, que dirai- 
puisque Israël a tourné le dos devan 
ses ennemis ? 


9 Les Cananéens et tous les habl- 
tants du pays Pentendront, et nae 
envelo t, et retrancheront no- 
tre nom de dessus la terre, et qui 
feras-tu & ton grand nom P 

10 Alors l'Eternel dit A Josué 
Lève-toi ; pourquoi te jettes-tu ains 
le visage contre terre ? 

11 Israël a péché, et même ils on 
an mon alliance, que je let . 
avais commandé Po , et ! 
its ont pris de l'interdit, et même fis 
en ont dérobé, et même ils ont meh- 
ti, et même ls Pont mis dans leurs 


portes sur le plus jeune de ses en- | hard 


nts. 
27 Et Eternel fut avec Josué, et 
за péputation était grande par tout 
e pays. 


es; 

12 C'est pourquoi les enfants d'la- 
га ne pourront pas subsister de- 
vant leurs ennemis ; ils tourneront 
le dos devant leurs ennemis, car fis 
sont devenus interdits ; je ne sera 


| 
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los avec vous al one nextermines 
О, sants lo peuple, et 
acier vous pour ase 


у 4 do finial 
— Бе, — 
оберег devant Los ennemis, 
Oté l'inter- 





“celui qui aura été saisi, 
de l'interdfr, sera briilé an fe 
tout ce qui ext à lui, parce qu’ 
a l'alliance de l'Eternel, 
et qu'il a commis une action détes- 
tale ва Israël. 

Josué donc se leva de bon matin, 


‘ant ег Israël par ses trie 
‘et is tribu de Juda fut saisie. 
"Pais i ft les familles 


At approcher 
de Jada, et il saisit in famille de coux 
lescendus de Zara. Puis 
‘At approcher la famille de ceux 
it descendas de Zara, par 

‘et Zabdl fat saisi. 
18 Et quand {1 eut fait approcher 
fils de 


pent ts Se aval: fis de Zar 
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CHAPITRE VIII. 
IS Eternal at à Jorn 
crains point etnetreffrale polite 
Boeere ot tala, route contre aly 
lo, j'ai Livré entre tes mains 16 
— Hal, son peuple, ва ville son 
РАЗВЕ tu foras à Hal et à son rol, 
comme ta as fait Bdérico et à son 
Tol; soulement, vous en pillores 
Bost, vous le, Bush, Yer nee betes. 
des embuscades à La ville, par 
derrière, 
аа done ne lors avec tout le 
outre Hat, et. Josue choisie 
rente mille hommes forts ef valle 
Tanta, of ft les envoya de nuit; 
TEC À leur fit ce commandement, 
Leur ait: Voyez, Vous qui serez ell 
‘embascade derrière la vile, ne vous 
olgnes ae a villes 





Av repanies, Jo 
pres 
A à 
Fas dnrententre 
аа 
BE me 
fombrement da 





Jul et les anciens 
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8l, devant le peuple, vers 


11 Tout le peuple aussi, propre à la 
guerre, qui 64% avec lui, monta et 
approcha; et ils vinrent vis-à-vis de 
la ville, et campèrent du côté du 
septentrion de , et la vallée était 
entre lui et Hal. 

12 Il prit aussi environ cinq mille 
hommes, qu'il mit en embuscade 
entre Beth-el et Hal, à l'occident de | fu: 


18 Et le peuple mit tout le camp | à 
qui était du cóté du septentrion 
contre la ville, et Я mit aussi ceux 
qu tenaient le dernier rang du cóté 
"occident, contre la ville; et cette 
— Josué s’avanca dans la val- 


€. 

14 Or, 11 arriva qu'aussitót que le 
roi de Hal Peut vu, les hommes de 
la ville se hâtèrent et se levèrent | men 
de bon matin, et le roi et tout son 
peuple firent une sortie, au temps 
marqué, contre Israël, pour le com- 
battre du côté dela ple he; ог, В ne 
savait point qu'il y eût des gens en 
embuscade contre lui, derritre la 

8. 

15 Alors Josué et tout Israël, feb. 

nant dótre battue, s’enfuirent par 

As Cest pe uae! l'ion 61 ple gui 

es po ol tout le e 
la ville de sl, fat + asseme 
fies Si “grands ene ни, les 
suivre; et ils poursuivirent * 
er aénes ils furent tirés hors de la 


7 Bt п no resta pas un homme à 
Hal, ni à Beth-el, qui ne sortitapres 
Israël ; et ils laissèrent la ville on- 
verte et poursuivirent Israël, 

18 ‘Alors l'Eternel dit à Josué: E- 
tends —— ‚ qui est en ta main, 
vers Hal; e la livrerai entre tes 
mains. ÉtJc Tous étendit Yevendard 
qui éfaté en sa main vers la ville, 


19 Et ceux qui étaient en embus- | pier 


cade se levèrent ineontinent du lien 
ow ile étaient, et commencir 


ent 
courir, — qui eut étendu sa 
main, et vinrent dans la ville et la 
prirent, et se naterent d'y mettre le 


20 Et les gens de Hal, se tournant 
derrière eux, eux, regar ardèrent, et voici, 
la fumée de la ville montait jusqu 'an 
ciel ; etil n’y eut en eux aucene force 

са ou lá; et le peuple qui 
pour fair versie désert, se tourna contre 
ceux qui des poursuivaient. 

21 Josué done, et tout Israël, voyant | 1 
que ceux étaient en embuscade 
avaient X ville, et que la fumée 

e montait, o boumérent, et 
frepporent les gens de 

autres aussi cont de la 
ville contre eux ; ainsi ils furent en- 
veloppés des Lar Israélites, des una 4 


funent au 


dech, et les autres delà, et На 
tellement battus, qu’on n’en 
aucun qu demeurát en 00 ou 


3 are prirent aussi vif le roide Hal, 
et ils le présenterent à Josué. 

24 Et quand les Israélites euren: 
achevé de tuer tous les habitante di de 


| Hal, à la campagne et au désert, ой 


iis les avaient poursuivis, et que tous 
rent entièrement passés au fil de 

1 1 leslsraélites retourndrent 
ar et la firent aussi passer au @ 


de Vépé: 
25 ae tous oeux qui tombérent, en 
ce jour-lá, tant hommes que femmes, 
nombre de douze mille, 
ens na de Hai. 
t Josué ne baissa point sa main, 
ze avalt *88 en haut avec l'éten- 
u’à ce qu’on eut entière- 
t, & la; façon de Vinterdit, 
tous ies habitants de Hal 


pour ree —— meme 
eux les 
cette ville-là, selon ce que PEter 
nel avait commandé à Jos 
23 Josué donc brila Hal, ‘et fl la 
reduleit en un monceau de ruine per- 
stuelle, qut subsiste encore aujour- 


‚ 29 Puis fl fit pendre le roi de На! 


á une potence jusqu’au soir; et 
comme 16 soleil se couchai Josué 
fitoommandement qu’on Stat de la 


ce son corps mort, et iis Ie 
ее ay Yen de la porte de la 
ville, et ils élevèrent sur lui un grand 


amas de pierres 7“ y est 
jusqu’à aujourd’h 
80 Alors Josué bâtit un autel à РЕ. 
ternel, le Dieu d’israël, sur la mon- 
tagne d’Hébal, 
81 ¿E Comme, Moïse, teur de РЕ- 
vait commandé aux enfants 


ternal! saint qu'il est est gorit au à livre 
de la ra de Mo cet autel de 
res entières sur fesquelles ре 
sonne n'avait levé le fer, et ils of. 


à | frirent dessus des holocaustes à l’E- 
sacri 


ternel, et ils présentérent des 
fices de prospéri 
82 П écrivit aussi la, sur des erres, 
une copie | de la la loi de Mo ‚ que 
mise par écrit devant 
les а, 0ه‎ 
2 * tout Israël, et ses anciens, et. 
et ses juges étaient en 
deok et au delà de ’arche, vis-à-vis 
des sacrificateurs, da la race de de Lévi, 
quí portaient l'arche de l’alliance de 
Etornel, tant les étrangers que les 
naturels ; la moitié #94 contre la 
montagne de Guérizim, ot Vasdéee 
et | moitié contre la montagne d’Hébal, 
comme Molse, s ear ated de l’Eter- 
nel, Рауа comm bénir le 
peuple d’Israël la br pière fois. 
8% Et après cela il lut tontes les 
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tes mains, fais-nows comme il te 
semblera bon et équitable de nous 


faire. 

26 П leur fit donc ainsi, et les dé- 
livra de la main des enfants d'Israël, 
et lis ne les firent pas mourir. 

27 Et en ce jour-là Josué les établit 
coupeurs de bols et puiseurs d'eau, 
pour Vassemblée et pour l'autel de 

*Eternel, au lieu qu’il choisirait; ce 
qui dure jusqu'à ce jour. 


CHAPITRE X. 


APRÈS qu’ Adoni-taédek, го! de Jé- 
rusalem, eut appris ue Josué 
avait pris Hal, et qu’ Yavait entitre- 
ment détruite, A la tacon de l’interdit, 
(car il avait fait à Hal et A son roi, 
comme 11 avait fait à Jérico et à son 
roi,) et que les habitants de Gabaon 
‚ avalent fait la paix avec les Israél- 
ites et qu'ils étaient parmi — arce 
ors craigniren 0 
que Gabaon étaif une grande ville, 
comme une ville rove e, et qu'elle 
était plus grande que Hal, et que tous 
ses hommes étaient vaillants. 

3 C'est pourquoi Adoni-tsédek, roi 
de Jérusalem, envoya vers Horam 
roi de Hébron, et vers Piream 
de Jarmuth, et vers Japhiah roi de 
Lakis, et vers Débir roi de Héglon, 
pour leur Cire. 

4 Montez vers moi, et donnez-mol 
du secours, afin que nous frappions 
Gabaon; car elle a fait la paix avec 
Josué et avec les enfants d'Israël. 

5 Ainsi donc cing rois des Amor- 
rhéens, le roi de Jérusalem, le roi de 
Hébron, le roi de Jarmath, le roi de 
Lakis el le roi de Héglon, s’assem- 
blerent, et ils mon rent, eux et 
toutes leurs armées, et campèrent 
contre Gabaon, et lui firent la guerre. 

6 Et ceux de Gabaon envoyérent 


dire & Josué, au camp de Guilgal : | livrés 
n 


Que ta main пе solt point Miche à se- 
courir tes serviteurs,monte prompte- 
ment vers nous, et garantis-nous, 
et donne-nous du secours; car tous 
les rois des Amorrhéens, qui habitent 
aux montagnes, se sont assemblés 
coutre nous. 

7 Josué donc monta de Guiigal, lui 
et tout le peuple qui était propre à la 

uerre avec lui, et tous les hommes 

orta es vaillants. 

8 Et PEternel dit a Josué: Ne les 
crains point; car je les ai livrés entre 
tes na, & 11 n’y en aura aucun 
d'eux qui subsiste devant tol. 

9 Josué donc vint promptement á 
eux, ef il monta toute nuit de 


Gui а. 

10 Et PEternel les mit en déroute à 
la vue d'Israël, quí en fit une grande 
défaite près de Gabaon, et qui les 
poursuivit par le chemin de la mon- 


I 
tagne de Beth-horon, et qui les ba | 
jusqu’à Hazaka, et jusqu'à Makk 

11 Et comme ils s’enfuyaient de! 
devant Israël, ef qu’ils étaient à 
descente de Beth-horon, l'Eternel | 

eta des cieux de grosses pierres, 

usqu’à Hazaka, et ilsen moururent, | 

diy en eut plus de ceux quí mouru- 
rent de la grêle des pierres, que de 
ceux que les enfants d'laraél tudrent 
avec l'épée. 

12 Alors Josué parla à l’Eternel, le 
jour que l'Eternel livra l’Amorrhéea 
aux enfants d’Israël, et il dit en pré- 
sence d’Israé]: Soleil, arrête-tof sur 
Gabaon, et {oi lune, arréte-tof dans 
la vallée d’Ajalon. 

13 Et le soleil s’arrêta, et la lune 
aussi, jusqu’à ce que le peuple se fit 
vengé de ses ennemis. Ceci n'est-il 

as écrit au livre du Juste? Le soleil | 
dunc s'arrêta au milieu des cieux, et - 
ne зе hAta point de se coucher, envi . 
ron un jour entier. ٠ 

14 Et il n'y a point eu de jour sem- 
blable à celui-là, devant ni après, 
l'Eternel exaucant la voix d'un 
homme; car l'Eternel combattait 
pour les Israélites. 

15 Et Josué, et tout Israël avec lui, 





roi | s’en retourna au camp, à Guilgal. 


16 Au reste, ces cing rois-l& s'é- 
taient enfuis, et s'étalent cachés dans 
une Saverne à Makkéda. ag né 

t quelqu'un le гарро osué, 
disant : On a trouvé les cinq rois, ca- 
chés dans une caverne à Makkéda. 

18 Et Josué dit: Roules de grandes 
pierres à l'entrée de la caverne, et 
mettez près d’elle quelques hommes 
pour les garder ; 

19 Mais quant à vous, ne vous ar- 
rêtez Poin poursuivez vos ennemis, 
et défaltes-les usqu’au dernier, et ne 
les laissez nt entrer dans leurs 
villes; car l’Eternel votre Dieu les a 
entre vos mains. : 

20 Et quand Josué, avec les 6 
d'Israël, eut achevé d'en faire une | 
très grande défaite, jusqu’à les dé- 
truire entièrement, et que ceux d’en- 
tre eux qui étaient échappés se furent 
retirés dans les villes fermées de 
murailles 1 

31 Tout le peuple retourna еп paix 
au camp vers Josué, à Makkéda, ef 
personne ne remua sa langue contre 
aucun des enfants d’Israt 

22 Alors Josué dit: Ouvres l’en- 
trée de la caverne, et faites sorti 
ces cing rois-la, ef amenes-les-moi de 
la caverne. 

23 Et ils le firent ainsi. Is firent 
donc sortir de la caverne ces cing 
rois-la, le roi de Jérusalem, le roi de 
Hébron, le roi de Jarmuth, le roi de 
Lakis ef le roi de Hégion, pour les lui 


amener. 
% Et après qu'ils enrent fait sortir 


JOSUÉ, 
ces ang rois-là hors 

qi les eurent amenés à Josué, 
sud appela tous les hommes 4’ de 
t aux capitaines des gens de 
guerre qui étaient allés avec lui: 
Approchez-vous, mettez vos рейв 
sur le cou de ces rois. Et ils s'ap- 
prochèrent, et mirent leurs pieds sur 


25 Alors Josué leur dit: Ne craignez 
point et ne soyez point effrayés, for- 
tiflez-vous et prenez courage; car 
c’est ainsi que l’Eternel fera a tous 
vos ennem contre lesquels vous 


8 Et ap rés cela Josué les frappa, et 
les A mourir et les fit pendre & cing 
et fis dem rent pending 
ces —— u’an soir. 
27 Et comme le soleil allait ge cou- 
cher, Josué commanda qu on les état 
de ces potences; et on les jeta dans 
la caverne dans laquelle ils s’étaient 
cachés, et on mit de grandes pierres | 6 
à Pentrée de la caverne, qui y sont 
demeurées jusqu'à ce jour. 
38 ‚38 Jomé prit aussi Makkéda, еп ce 
e jour-lá, et la fit passer au fil 
de gene e, et dént, à la n de l’in- 
terdit, son roi et ses tants, et ne 
aucune personne 
t au roi de Makkéda 
Я avatt fait au roi de Jérico. 
9 Pai Pais Josué, et tout Israël avec 
и. aa de M Makkéda à Libna, et il 


E Et PElernel la livra aussi entre 
les mains d’Israël, avec son roi, et il 
la fit passer au fil de l’épée, et n’en 
laissa écha chapper ai aucune personne qui 
y Sat; & son comme 1 
avait init aa rol de de Jérico. 
31 E et tout Isratl 
avec sepa de “Se Libna à ter et 
vant elle et l’asai¢gea 
t l'Eternel livra ow 


bna. 
38 Alors Horam, roi de Guézer 
monta pour secourir Lakis, et Josué 
le frappa, {ui et son peuple, de sorte 
qu'il ne lui en laissa échapper aucun. 


#84 Après cela Josué, et tout Israël | Mits 


avec lui, passa de Lakis à 
lo campéreni devant elle et 


a, Et hie la prirent at ce jour-là même 


de l'épée ; et 
Shaws Pet la façon de l'épée; et 
en, ce jour-là, — les personnes 


, comme il avait fait à 


36 Puis Josué, et tout Isratl avec 
jui, monta de Hégion à Hébron, et 


fla l'assiégèren 
87 Etils la Prirent, etla firent pas- 


Héglon, et et 
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ser an fil de renee, avec son rol, et 
toutes ses villes, et toutes les * 
sonnes qui у étatent; il n’en | 

échapper aucun, de même qu'il per 


fait À Héglon 5 il la défit donc, à la 
façon de l’interdit, et toutes les per- 
sonnes qui y éfaient. 

88 Puis Josué, et tout IsraËl avec 
lai, rebroussa chemin vers Débir, et 
ils Vasaié èrent ; 

80 Et la prit avec son roi et 


toutes ses villes, et ils les firent pas- 
au fil de l'épée et ils défirent, à 
la facon de l'inte re, toutes 1 les 


sonnes qui y 4 
échapper aucun; il at a Debi et + à 
avait fait à Hé- 


son rol comme il 
bron, et comme il avait fait à Libna 
et à son rol. 

40 Josué donc battit tout ce pays- 
№. la montagne, et le midi, et la 
plaine, et les pentes des montagnes, 
et yous leurs rois; il n'en lalssa 

happer aucun ; et 11 défit, à la façon 

de l'interdit, toutes les personnes 

vivantes, comme l'Hterner, le Dieu 
Чата, Pavait comman 

41 Ainsi Josué les АИ depuis 

Kadès-Barné jusqu’à Gaza, avec tou 

le pay ays de ‚ même jusqu’à 


42 Or, Josué prit & la fois tons ces 
rois-là et leur pa arce que РЕ- 
ternel, le Dieu d sr и combattait 
pour Israël. 

43 Enfin J osué, et tout Israël avec 
1 s'en retourna au camp, à Guil- 


CHAPITRE XI. 


DES que que Jabin, roi de Hatsor, eut 
ris ces choses, ilenvoya à Jo- 

bab, PA de Madon, et au roi de 

Scimron, et au roi d’Acscaph, 

3 Et aux rois qui habitaient vers.le 
septentrion, aux montagnes, etdans 
la campagne, vers le midi de Kinna- 
roth, et dans la plaine, et à Na- 
photh-Dor, vers l'occiden 

8 Au Cananéen à lorient et à l’oc- 
cident, et à l’Amorrhéen, et à l'Hé- 
thien, et au Phérésien, et au Jébu- 
sien dans les montagnes, et à l’Hé- 
vien, sous Hermon, au pays de 


4 Te a sortirent donc, et toutes leurs 
ann ١ suple ok 1 ble qui 

gran uple comme e sa 

sis sur fe bord de la mer, à cause de 
leur multitude; Я у avait aussi des 

chevaux et des chariots en fort 


grand nombre 

5 Tous ces rols-lh, s'étant trouvés 
au lieu assign ‚ vinrent et сатрё- 
rent ensemble pres des eaux de Mé- 
rom, pour combattre contre Israë:. 
6 Alors l'Eternel dit à Josué: Ne 
les crains point; car demain, en- 
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‘viron cette heure, je vous les livre- 
ral tous, ef ils seront blessés à mort 
devant Israël ; tu couperas les jar- 
rets & leurs chevaux, et tu brâûleras 
au feu leurs chariots. 

7 Josué donc, et tous les gens de 
guerre avec lui, vinrent prompte- 
ment contre eux, près des eaux de 
Mérom, et se jetèrent sur eux ; 

$ 
8 Et l'Eternel les livra entre les 


mains d’Israël, et ils les battirent, | % Mol 


et les poursuivirent jusqu’à la grande 
Sidon, et jusqu'aux eaux de Masré- 
photh, et jusqu’à la campagne de 

Mitspa, vers l’orient, et ile les batti- 
rent tellement qu’ils n’en laissèrent 
échapper aucun. 

9 Et Jobué leur fit comme l’Eter- 
nel lui avait dit ; il coupa les jarrets 
de leurs chevaux, et 1 2 leurs 
chariots. 

10 Et comme Josué s’en retour- 
nait, en ce même temps, il prit Hat- 
sor, et frappa son rol avec l’épée ; 
car Hatsor avait été auparavant la 
capitale de tous ces royaumes-la. 

11 Ils firent passer aussi toutes les 
personnes qui y étaient au fil de Рб- 
pée, les détruisant à la façon de Pin- 
terdit; il n’y resta aucune personne 
vivante, et on 55018 Hatsor. 

12 Josué prit aussi toutes les villes 
de ces rois-lá, et tous leurs rois, et 
les fit passer au fil de l'épée, el 11 les 
détruisit, à la facon de l’interdit, 
comme Molse, serviteur de l'Eter- 
nel, avait commandé. 

13 Mais Israël ne brûla aucune des 


. villes qui étaient demeurées en leur 


états excepté Hatsor seule, gue Josud 


a. 

14 Et les enfants d’Terabl pilltrent 

our eux tout le butin de ces villes- 

a, et les bétes; ils firent seulement 

asser au fil de Гбрбе tous les 

ommes, jusqu’à ce qu’ils les eus- 
sent exterminés; ils n’y laissèrent 
de reste aucune personne vivante, 

15 Comme l'Eternel Pavait com- 
mandé à Moïse son serviteur, Moise 
"e commanda aussi à Josué, et Josué 
fit ainsi, de sorte qu'il n’omit rien de 
tout ce que l'Eternel avait com- 
mandé & Molse. 

16 Josué done prit tout ce gar, 
ta montagne et tout le pays de midi, 
avec tout le pays de Goëcen, la plaine 
et la campagne, la montagne d’Is- 
raël et sa plaine, 


17 Depuis la montagne de Halak, | B. 


gui monte vers Séhir, même wa 
ahal-Gad, en la campagne du Li- 
ban, sous la montagne de Hermon ; 
fl prit aussi tous leurs rots, et les 
battit, et il les fit mourir. 

18 Josué fit la guerre plusieurs an- 
nées contre tous ces rois-ia. 

19 I n’y eut aucune ville qui fit la 
paix avec les enfants d'Israël. ex- 


cepté les Héviens, habitaient& 
Gabaon; Па les — toutes par 
guerre ; 

20 Car cela venait de l'Eternel, 
qu’ils endurcissaient leur ear pour 
sortir en bataille contre 
qu’il les détruisit, à la facon de Pin 
terdit, sans qu'il leur fit aucune 
gráce, mais qu'il les exterminá: 
comme J'Eternel Pavait command 

ве 


21 En ce temps-là aussi, Josué vint, 
et extermina les Hanakins, des me. 
tagnes de Hébron, de Débir, de Ha- 
nab, et de toutes les montagnes de 
Juda, et de toutes les mon es 
d'Israël; Josué les détruisit, 5 Ja 

n de l’interdit, avec leurs villes. 

П ne resta aucun des Hanakins 
au pays des enfants d’Israël, il en 
demeura de reste seulement & Gaza, 
à Gath et à Ascdod. 

23 Josué donc prit tout le . 86- 
lon tout ce que l’Eternel avait dit à 
Moise, et le dunna en héritage à Is- 
raël, selon leurs portions, par leurs 
tribus ; et le pays fut en repos, sans 
avoir la guerre. 


CHAPITRE XIL 


E soni ici les rois du ‚ que lea 
enfants d'Israël battirent, et dont 
ils possédèrent le pays au delà du, 
Jourdain, vers le soleil levant, de- 
puis le torrent d’Arnon jusqu’à la 
montagne de Hermon, et toute la 
campagne vers l’orient ; 
2 ‚ Sihon, roi des Amor- 
rhéens, qui habitait à Hesc 


le bord du torrent РА depress 
le milieu du torrent et la moitié de 

aad, même jusqu'au torrent de 
Jabbok, qui fai les limites des en- | 
fants de Hammon ; 


8 Et la campagne wale 
mer de Kinnaroth, vers he t, et 
jusqu’à la mer de la cam е, qui 


est la mer salée, vers lo, ent, aa 
chemin de Beth-jescimoth, et de- 
puis le midi, au-dessous d’ 

e a; 


4 Et les contrées de Hog, rol dez 
Basçan, qué était du reste des géante, 
et qui habitait à Hasçtaroth et à 
5 Et qui dominait en la montagne 
de Hermon, et à Salca, et par touf. 
ascan, jusqu'aux confins des Gues. | 
uriens et des Mahacathiens, et sur’ | 
moitié de Galaad, frontière de Si | 
hon, roi de Hesgbon. о 
6 Мое, serviteur de l'Eternel, ef | 
les enfants d’Iera#l les battirent; et 
Moïse, serviteur de l'Eternel, en 
donna la possession anx Rubénites, 
aux Gadites, et A la moitié de la tri. 
bu de Manassé. 
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7 Et ce sont ici les rois da pays, u 
Josué et les enfants d'Israël betti- 
rent en deca du Jourdain, vers Рое- 
cident, depuis Babal-Gad, en la 
cam e du Liban, jusqu’à la mon- 
tagne Te Halak, qui monte vers Sé- 
hir, el que Josué donna en n 
aux tribus d’Lsraël, selon роге 


tions 
8 Qui consistait en montagnes, et 
en plaines, et en campagnes, et еп 


eoarants d'eaux, et en de dé- 
‚ sert, et an midi, les Héthiens, les 


Aroorrhéens, les Cananéens, les Phé- 
rédens, les Héviens et les Jébu- 


siens! 
‚ 9 Le roi de Jérico, le roi de Hal, | pay 
qui ais à côté 
14١ Le rol 


de Beth-el, 
de Jérusalem, le roi de 
Hébron, 


11 Le roi de Jarmuth, le roi de La- 
+ Le roi de Héglon, le roi de Gué- 
"13 Le roi de Débir, le roi de Gué- 
$4 Lo гой de Horma, le rol de Ha- 

15 Le roi de Libna, le roi de Ha- 


dullam, 
16 Le rol de Makkéda, le rol de 


Beth-el, 
17 Le rol de Tappuah. le roi de Hé- 


her, 
st) Le roi d'Aphek, le roi de Sçaron, 
19 Le roi de Madon, le roi de Hat- 


sor, 
à Le roi de Scimron-méron, le roi 
$1 Le roi de Tahanac, le rol de Mé- 
ْ guiddo, 
$3 Le rol de Kédés, le roi de Jokné- 
- Bam de Carmel, 
| 23 Le roi de Dor, près de Naphath- 
| Der, le rol de Gojim, près de Guile 
| Fea’ Le roi de Tirtea; en tont trent. 
etun rois 


CHAPITRE XIII. 


UAND Josué fut devenu vieux et 

avancé cn l'Eternel lui dit: 

"Mu es devenu vieux ef avancé en 

et il est encore demeure de 
reste un fort grand pays à posséder. 

2 ("est ici le pays qui demeure de 
reste, savoir, toutes les contrées des 
Philiatins, et tout Guescuri, 

3 Je стог, qui est au-devant 
de Y pte, jusqu'aux frontières de 
Hékron, vers le septentrion ; cela est 
reputé des Cananéens, savoir, les 
cinq gouvernements des Philistins, 

$ sont celui de Gaza, celui d'A 
фа, celui d'Askélon, celui de Ga 
et eslui de Hékron. et les Haviens: 

4 Du côte du midi, tout le pays des 
Canasiéens, et Mébara, qui см aux 


e | Sidoniena, Jusque vers Aphek, jus- 


qu'aux frontières des À morrhéens ; 

5 Le pays aussi qui appartient aux 
Guibliens, et tout le Liban, vers le 
soleil levant, depuis Bahal-Gad, sous 
la mon e de Hermon, jusqu'a 
l’entrée de Hamath; . 

6 Tous les babitants de la mon- 
tagne, depuis le Liban jusqu'aux 
eaux de Masréphoth; tous les Si- 
doniens. C'est moi qui les chasserui 
de devant les enfunta d'Israël; fais 
seulement qu’on en les lots, afin 
qu'elle soit à Isruël en héritage, 
7 Maintenant done, partage 

nant donc, p 
8, et donne-le en héri 
neuf tribus, et à la moitié de 
de Manassé ; 


ce 
aux 
trib 


| 8 Car les Rubénites et les Gadites 


ont pris avec l'autre moitié de lu 
tribu de Manassé, leur héritage, que 
Moïse leur a donné au delà du Jour- 
dain, vers l'orient, selon que Moïse, 
serviteur de l’Eternel, leur a donné : 
9 Depuis Haroher, qui est sur le 
bord du torrent d'Arnon, et la ville 
qui est au milieu du torrent, et tout 
e plat paya de Médéba, jusqu'á Di- 


n; 

10 Et toutes les. villes de Sthon, ro! 
des Amorrhéens, qui régnait à Hesq- 
bon, jusqu'aux confins des enfants 
de Hammon ; 

11 Et Galaad, et les confins des 
Guesquriens et des Mahacuthiens, et 
toute la montagne de Hermon, et 
tout Bascan jusqu'à Salca : 

12 Tout le royaume de Hog en 
Basçan. qui régnait a Hasctaroth et 
á Edréhi, et qui était demeuré de 
reste du reste des géants Моше 
défit fous ces rois, et les déposséda. 

13 (Or, les enfants d'Israël ne dé- 
possédérent int les Guesçuriens el 

es Mahacathiens ; mais les Guesçu- 
riens et les Muhacathiens ont 
bité parmi lsraël jusqu'à ce jour.) 

14 Mais Moise ne donna point d'hé- 
ritage á la tribu de Lévi; les sacri- 
fices de I'Eternel, le Dieu d'lsraél, 
faits par le feu, sont son héritage, 
comme il lui en avalt parlé. 

15 Moïse donc donna un héritage à 
la tribu des enfants de Ruben, selor 
leurs familles ; 

16 Et leurs confins furent depu.s 
Haroher, qui est sur le bord du tor- 
rent d'Arnon, et la viile qui est au 
milieu du torrent, et tout le plat pays 
qui est auprès de Médéba, 

17 Hescbon et toutes ses villes, qui 
étaient au plat pays Dibon, et 
moth- Bahal, et Beth-Babal-méhon, 

18 Et Jahatsa, et Kédemoth, et 
Méphahath, | 

"Y Et Kinachajim, et Sibma, es 
Twéret-scahar, dans la montagne de 
la vallée, 
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2 Et Beth-Péhor, et Ascdoth de 
Fisga, et Beth-jescimoth, 

t toutes les villes du plat t pays, 

et tout le royaume de Sihon es 

Hesgbos. 


Amorrhéens ga régnait & 
que Molse d ft, avec] les. prince 
aux de 
em, Tsar, Hur, et o Princes 
qui relevaient de Sihon, ef qui habi- 
talent au pays. 
22 Les enfants d’Isra#i firent mou- 
rir aussi par l'épée Balaam, fils de 


Béhor, devin, avec les antres qui y 
furent tués, 

23 Et les confins des descendants 
de Ruben furent le Jourdain et ses 
limites. Tel l'héritage des de- 
scendants de 
milles, savoir, ces villes-là et leurs 
villages. 

34 Molse donna aussi us à 
la tribu de Gad, pour les descendants 
de Gad, selon leurs familles. 

25 Et leur p fut Jahzer, et toutes 
les villes de Galaad, et la moitié da 
pays de des  Hammouites, jusqu’à Haro- 

ег. vis-à-vis de Rabba, 

t — Hescbon jusqu’à Ra- 
math-mitepe, et В tonim, et depuis 
ghanajim jusqu'aux frontières de 


37 Et dans la vallée, Beth-haram, 
et Beth-nimra, et Succoth, et Tsa- 
phon, le reste du royaume de Sihon 


uben, selon leurs fa- | tage parm 


CHAPITRE XIV. 


СЕ sont ici les terres que les enfants 
d’Israël eurent pour hér héritage au 
pays de Canaan, qu Eléazar le sacri- 

cateur et Josué, fils de Nun, et les 
chefs des a pores des tribus des enfants 
d'Israël leur partagèrent o leur don- 
nèrent en héritage. 

3 Leur héri leur fut donné ра: 
le sort, comme l’Eternel avait com- 
mandé par Moïse, ur 
bus et à la moitié d’une tribu ; ; 

8 Car Moïse avait donné un héri- 
tage à deux tribus et A ia moitié 
d’une tribu, au delà du Jourdain; 
mais il n avait point donné d'héri- 
aux Lévites. 

à Parce q On ice eafunte ce Jose 
falsalent ¢ eux tribus, Manassé et 
phraim, c'est pourquoi on ne donna 
point de part aux Lévites dans le 
pays, excepté les villes gu'om deur 
donna pour y habiter, avec leurs fau- 
bourse, p args, pour leurs troupeaux et pour 

leur bien. 

5 Tee enfants d'Israël firent comme 
l'Eternel l'avait commandé à Moise, 
et ils partagèrent le 
6 Or, les descendan de Jnda vin- 
rent A Josué à Guilgal; et Caleb, pls 
de Jephunné, Kénizien, lui dit : 
sais ce que ¡'Eternel dit de mol et Е 

ae 


toi à Moïse, homme de Dieu, 


roi de Hesçbon, le Jourdain et ses | dès- 


limites jusqu’au bout de la mer de 
Kinnéreth, au dela du Jourdain, vers 


Baan Vhéritage des des descendants 
selon leurs familles, savoér, 
ds villes-lA et leurs villages. 

39 Moise donna aussi à la moitié de 
1a tribu de Manassé un e quí 
est demeuré & la moitié de Te th 0 
des descendants de M ‚ selon 
leurs familles. 

80 Leur pays fut depuis Mahana- 

an, ef tout le royaume 

e Basçan, et tous les 

bonrgs de Jair. qa sont en Basçan, 
+ nombre xante villes: 

“31 Et la moitié de Galaad. ol Hasc- 
taroth, et Edréhi, villes du royaume 
de Hog, en Basçan, ent aux de- 
scendants de Makir, fils de Munassé, 

savoir, à la moitié des descendants 
de Makir, selon leurs familles. 

32 Ce sont lA les pays que Moïse, 
étant dans les campagnes de Moab, 
avalt partagés et donnés en héritage! 

a qu était au delà du Jourdain 
de! Ja é vers l’orient. 
ais Moïse ne donna point d'hé- 
reas ry la tribu de Lévi ; car l'Eter- 
nel, le Dieu d’Israël, est leur héri- 
tage, comme il leur es a parlé. 


6. 
7 J'étais Agé de quarante 
quand Moïse, serviteur de l'Eternel: 
m’envoya de Kadès-Barné pour 
épier le pays; et , Je lui rapporta! 
la la chose comme fe la oro en mon 


3 Et mes frères qui étaient montés 
avec moi, faisaient fondre le cou- 
rage da peuple mais je continual 

toujours de suivre l'Eternel mon 


3 Et Molse jura en ce jour-là, di- | 
gant: Si la terre sur laquelle ton 
age, ot à los enfants pOur Ja bere 
par ce que tu as persévéré de suivre 
’Eternel mon 
10 Or maintenant, voici, l'Eternel 
m'a conservé la vie, comme il en: 
avait parlé ; diy adéja quarante لابب‎ 
ue PEternel prononga cette 
Molse, lorsque Is marchait 
le de desert et maintenant, voici, 
aujourd'hui de quatre- 
vingt-cind ans; 
Et je suts —— — ourd"hul 
ausei fort que 7 
Moïse m renvoya; ; na j'ai toujours la 
méme force que 3! av 
combat, et pour aller et venir. 
alntenant done orne 
cette montagne, dont l'Etern 
en ce jour- Car tu entene 
jour-là que les Mauakins sunt la 


| 









role 
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а de exendes 
e que l'Eternel sera avec 
moi et déposséderai, comme 
0 en a parlé. 
18 Et Josué bénit Caleb, et donna 
Hébron, en héritage, à Caleb, fils de 
C’est pourquoi Hébron fut à Ca- 
leb, fils de Jephunné, Kénizien, en 


héritage jusquíá ce jour ce qu'il 
avait persevere de И 
le Dieu d'Israël. 


15 Or, le nom d'Hébron était au- 
paravant Kirjath- Arbah; <Arbah 
avai été un fort homme entre 
les Hanakins. Et le pays fut tran- 
quille sans avoir de guerre. 


CHAPITRE ХУ. 


ST icé le tage échu par le 
sort Ala tribu des descendants de 
Juda, selon leurs familles; aux con- 
fins d’Edom, le désert de Tsin, vers 
le fut le dernier bout de leurs 
pays vers le midi. 
3 Ainsi leur frontière du côté du 
midi fut le dernier bout de La mer 
salée, depuis le bras qui regarde vers 


le midi: 

3 Et elle devait sortir vers le midi 
de la de Hakrabbim, et pas- 
ser à Tsin, et montant du mi 
Kadès-Barné, passer à Hetsron; puis, 
montant vers, ddar, se tourner vers 


Таш 


9 
4 Puis, passant vers Haismon, elle 
sortait an torrent d'E : de sorte 
issues de cette Ponlibre de- 
vaient se rendre & la mer. Ce sera 
№, ав Joos, votre frontière du côté 


5 Et la frontière vers l’orlent sera 
la mer aalée, $ u’au bout du Jour- 
dain; et ia frontière du côté du sep- 
tentrion sera depuis le bras de la mer 
gui est au bout du Jourdain. 

6 Et cette fron montera fusqu’à 
Beth-hogla, et passera du cóté du 
septentrion de Beth-haraba ; et cette 
frontière montera fusqu'à la 
de Bohan, fils de Ruben. 

y Puis cette frontidre montera vers 
D 85 уе - nr Gutigal, 

On, р 9 

est vis-à-vis de la montée d'A: 

al est an midi du torrent; 

puis cette frontière passera vers les 
nr one à Hen-roguel 

cette frontière montera 


par 
قوقع‎ de Jébusi, vers le mi 
ari est Jérusalem; puls cette fron 
re montera jusqu’au sommet dela 
Done Sem, vert ا‎ 
na en 
ce os ‘au bout de la vallée des 


ss 
толя, vers le septentrion. 


villes fortes. | 9 Et cette frontière s’ali 


de | bah éta: 


pierre | à 


#8, et ses issues se | 4 


Ensuite 
la vallés du fila de Hinnom, jus- | mill 


de- 
puis le sommet de la montagne jus- 
qu'a la fontaine des eaux de Neph- 
et sortira vers les villes de la 
frontisve s’alignera à Kahin’ quien 
era 8 
بل د‎ va 
10 Et cette frontière tournera de- 
puis Bahala, vers hoccident, Jusqu'à 
montagne de Séhir, puis elle pas- 
sera jusqu’au edté de la montagne de 
Jéharim, vers le septentrion, qui est 
Késalon; puis descendant á Beth- 
scémes, elle passera & Timna. 

11 Et cette frontière sortira jusqu’au 
côté d'Hékron, vers le septentrion, 
et cette frontière s'alignera vers 
Scikkeron ; puis, ayant passé la 
montagne de Bahala, elle sortira A 
Jabnéel; tellement que les issues te 
cette frontière se rendront A la mer. 

12 Or, la frontière du côté de l’oc- 
cident sera ce qui est vers la grande 
mer, et ses limites. Ce furent là les 
frontières des descendants de Juda 
de tous les côtés, selon leurs fa- 
milles, 

13 Au reste, on avait donné à Ca- 
leb, fils de Jephunné, une portion 
au milieu des enfants de J uda, selon 
le commandement de l'Eternel, قمر‎ 
à Josué, savoir, Kirjath-Arbah; Аг- 

lt père de Напак. Or, kir- 
h-Arbah, c'est Hébron. 
14 Et Caleb déposséda de № Jes 
trois fils 06 Hanak, savoir, ат, 
Ahiman et Talmal, enfants de Ha- 


nak. 

15 Et de lA fl monta vers les habi- 

tants de Débir, dont le nom était 

auparavant Kirjath-Sépher. 

16 Et Caleb dit : Je donnerai ma 
j 


fille Hacsa pour femme & celui qui 
frappera ath-Sépher et la pren- 
ra. 
17 Hothntel donc, fils de Kénas. 
frère de Caleb, la prit; et 1 lui don- 
na sa fille Hacsa pour femme. 
18 Et il arriva, comme elle venait 
vers lui, qu'elle l'incita à demander 
son père un champ; puis elle se | 
eta de dessus lane, et Caleb lui dite 


"as-tu 
Et elle répondit: Donne-mo1 
un présent ; pois ve ta m'as donné 
une terre sèche, donne-moi aussi des 
sources d’eaux. Et il lai donna les 
sources de dessus et les sources de 


essous. 
20 C'est ici l'héritage de la tribu des 
descendants de Juda, selon leurs fa- 


es. 

21 Les villes du bout de la tribu des 
descendants de Juda, pres la contrée 
d'Edom, ttrant vers le midi, furent 
Wabtsdel, Héder, J agur 

23 Kina, Dimona, ádhada, 

28 Kédès, Hatsor, Jithnan, 

2 Ziph, Télem, Béhaloth, 





25 Hatsor, Hadatt Hen-guédi ; sx villes et leurs vil 
ane, مسمس د‎ 
37 Hatsar-gadda, Heapmon; Beth-| Jada ne parent déposscder les Jébu- 
рае ‘gol habitaient à Jérusalem } 
38 Hatar - sçuhal, Béer - scébah, | c'est pourquoi le Jébusien a demeuré 
He Hetsem, PE 
3 Eole, Rant’ Horna, — 
м Ein ete م ندم‎ 
5 Hato, eta: | i 

mon gud sont en tout вы Fo os qu écbnt par sort aux ве, 
"2 Dana is paisa’ Ptacl, Tsorda, [le Jour de 312150 aux cane? de 
poire ¡Jérico vers lorient, qui eat le désert, 
A games Hen-gannizn, Tappuan, | ERA AE Pas — 
3% Jariauth, Hadullam, Soco, Ha- : 
5 Sahara thajim, Qué- 
Е 
villes et tours villages; 
27 Tsénan, He Aigdal-Gad, 
38 Dithan, Mitapé, Jokthéel, 
39 Lakis, Botakath, Héglon, 
À Ghederduhy Beth Dagon, Naha. 
ma, et Makkédan $ seize villes el 
“Gr Liban Homer, Hagen, 
Sine. Asená et Netsib, 
“ Acid, “Матка 
villes es letra villages ; 
45 Hékron, ot Les villos de son res- 
sort, et sos villages à 
46 ‘Depuis Hékron, гам même 
Jus le mer, amie cles qui sont À 

o Fessore Apydody e leurs A cette manière de ale 
Ka , les viles de son. se tourner vers Forint зади в Ta 
ot nes villages; Gaza, les villes de sob : 7] 








5 
—S malo Us Gt 6] 
CHAPITRE XVIL, 


5 Jota aussi lo sort 
de Manaué; car 


la trito| 
le pre 
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_ mier-né de Joseph. Quant a Makir, 
anass6é 


er-né de et pere de 

١ 8 ge u’t1 fut un homme de 
guerre, 11 eut Galaad et Bascan. 

3 Et on ft de même pour le reste des 


descendants de Manassé, selon leurs 
tamilles, savoir, les enfants d’Abihé- 
xer, les enfants de Hélek, les enfants 
d'Asriel, les enfants de Scékem, les 
enfants de Hépher, et Jes enfants de 
Scémidah. 


Ce sonties enfants mâles | raël 


de Manassé, fils de Joseph, selon 
1 Or Teclophcad fils de Hépher 
fils de Galaad, fils 'de Makir, fis de 
Manassé, n’eut point de fils, mals dl 


n'eut que des filles, dont voici les 
noms: Mahila, Noha, Hogla, Milca, 


et Tirtsa. 

4 Ces vinrent se présenter de- 
vant Eléazar le sacrificateur, et de- 
vant Josué, fils de Nun, et devant les 
principaux, disant : L'Eternel a com- 
mandé à Moïse qu’on nous donnát 
un héritage parm nos frères. C'est 
po ion leur donna un héritage 

armi les frères de leur père, selon 

e commandement de l’Eternel, 

5 Et dix portions échurent à Ma- 


nassé, cutre les pays de Galaad et de 
Bascan, qui au dela du Jour- 

6 Car les filles de Manassé eurent 
un héritage parmi ses descendants ; 


et le pays de Galaad fut pour le reste | J 
Ges descendants de Manassé 


ts an . 
7 Or, la frontière de Manassé fut du 
a’ Ascer, venant 
qui était an-devant de Sichem; puis 
cette frontière devait aller à main 
droite vers les habitants de Hen- 


Tappash. 

8 О, 16 pays de Tappuah apparte- 

nait à Manassé ; ma s Tappy ‚ qué 

était pres des confins de Manassé, 
enatt aux descendants d'E- 


> 242 
9 De ia, la frontière devait descen- 
dre au torrent de Kana, tirant vers 
Je midi du torrent; ces villes - 1á 
étaient à Ephralm, parmi les villes 
de M . Au reste, la frontidre 
de Manassé бай du côté du septen- 
trion du torrent, et ses issues de- 
vaient se rendre À la mer. 

10 Ce gs était du côté du midi, 
était à Ephraim, et oe était du 
obté du septentrion, Gat? a Manassé, 
et Ц avait la mer pour ses limites; et 


du ©2016 du se trion, les frontiéres 

se بم تست‎ ets vers la tribu d’As- 
ON Gar Mi seé eut, aux 

ar Мапа 1 quartiers 

et d'Ascer, Béth-scéan et 

Jes villes de son ressort, et Jibléham 

et les villes de son ressort, et les ha- 


bitants de Dor et 165 villes de son 
ressort, et les habitants de Hen-Dor 


à Micméthah, | п 


d'Issacar, du côté | 4 


et les villes de son ressort, et les ha- 
bitants de Tahanac et les villes de 
son ressort, et les habitants de Mé- 
guiddo et les villes de son ressort, 6 
sont trois contrées. 

12 Au reste, les descendants de Ma- 
nassé ne purent chasser des habitants 
de ces villes-là, et les Cananéens 
osèrent demeurer dans le même pays. 

18 Mais après que les enfants d’Is- 
se furent fortifiés, ils rendirent 
les Cananéens tributaires ; toutefois, 
115 ne des dépossédèrent point entière- 


ment. 

14 Or, les descendants de Joseph 
parièrent A Josué, disant: Pourquoi 
ne m’as tu donné en héritage qu'un 
lot et nne portion, 4ant comme js 
suis un grand peuple, et l’Eterne! 
m’ayant si fort béni jusqu'à présent ? 

15 Et Josué leur dit: Si tues un ss 
grand peuple, monte A la forêt et 
coupe-la, pour te faire dans le 

ays des Phérésiens et des géants, si 

a montagne d'Ephralm est trop 
étroite pour toi. 

16 Alors les descendants de Joseph 
répondirent: Cette montagne ne 
sera point pour nous; car tous les 
Cananéens qui habitent au pays de 
la vallée ont des chariots de fer, de 
même que ceux qui habitent à Beth- 
scéan et aux villes de son ressort, et 
ceux qui habitent dans la vallée de 
izréhel. 
17 Josué donc parla À la maison de 
Joseph, savoir, 4 Ephralm etá Ma- 

ases, et leur dit: es un grand 
peuple, et tu as de grandes forces ; tu 
n’auras pas une portion toute seule ; 

18 Car tu auras la montagne, © 
comme c'est une forét, tula couperas, 
et ses issues t’appartiendront; car 
tu en déposséderas les Cananéens, 
quoiqu'ils aient des chariots de fer, 
et quelque puissants qu'ils sotent. 


CHAPITRE XVIII. 


T toute l’assemblée des enfants 

d'Israël s’assembla à Scilo ; et 8 

y placèrent Je tabernacle d'assigna- 

tion, après que le pays leur eut été 
assujetti, 

9 Or, il était resté, entre les enfants 
d'Israël, sept tribus auxquelles on 
n’avait point distribué leur héritage. 

$ Josué donc dit aux enfants d'Is- 
та: Jusqu'à quand négligerez-vous 
de venir der le pays que РЕ- 
ternel, le Dieu de vos pères, vous a 
onné? 

4 Prenez,d'entre vous, trois hommes 

de chaque tribu, que j’enverral, et 

ils se mettront en chemin, et ils tra- 
verseront le pays, et ils en traceront 
un plan, selon leur héritage, et re- 
viendront vers moi. 

1 5 11516 partageront en sept portions; 


JOSUÉ, XVII, XIX: 
‘Juda demenrera dana ses limites du 
— — sele alton de y 
Semeurera dans ses Umitas du 
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du côté du midi de la basse Beth- | Siméon, selon leurs familles ; et leur 
horons a al béritage fat | pam l'héritage de- 
ний [REGRESS 
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male Tol en 
des desce Pr 


ES 
leurs fam 


ee 
9 L'héritage des descendants de Sh 


de Juda; car la part des descendants 
de Juda était trop grande pour eux ; 
c'est pourquoi les descendants de Si- 
méon eurent leur héritage parmi 


teur. 

10 On tira le troisième sort pour les 
descendants de Zabulon, selon leurs 
families; et la frontière de leur 
ritage fut jus u’à Sarid. 

1 ntière devait monter 
vers quartier versla mer, méme 

’'& Мага. uis se rencontrer 
lá an torrent qui 


est 

wt Or, cette frontiers devalt retour- 

er de , vers Porient, vere le 

Soleil levant, aux confins de Kisloth- 
tabor; sortir vers Dabrath, et 
monter A hiah 3 

13 Puis passer vers l’ortent, 
en levant. à a Guitta-hépher, qué est 
Bisstakatst puis sortir 


mmon- 
est Néha. 

14 Puis cette frontière devait tour- 
рег du côté du septentrion à Hanna- 
thon ; et ses issues devaient se rendre 
en la ‘vailée de J iphteh-el. 

18 Avec Kattath, Nahalal, Scimron 
Jidéala, et Beth-ichem, dy avai 
douze villes et leurs vil 

16 Tel fut l’h6 odes escendants 
de Zabuion, selon leurs в familles, oes 
villes-là et leurs vill 

17 On tira le qua sme sort 
lesacar, r les — le 


du lot des descendants | don 


E TR E on, 8 H 
met en - gannim, Hen- 
hada, ot 
2 Etla Fe devait se rencon- 
trer à Tabor, et vers Scahataim, et à 
Beth-scémes; de sorte que les issues 
de leur frontière devaient ве rendre 
She seize villes et leurs 


ЕВ —— de la tribu des 

Issacar, ве lon leurs fa- 
milles, ces а ét leurs villages. 
94 On tira le cinquième sort pour la 
tribu des descendants d’Ascer, selon 


leurs familles. 
35 EL Jour frontitre fut Helkath, 


ACsÇap 

35 amhad,et Miscéal ; 
et elle devait se rencontrer aC 

es vers la mer, et à Scihor 
vers Bénath 


a7 Puls ale devait retourner vers 

le soleil levant à Beth-Dagon, et se 

rencontrer à Zabuion, et à la vallée 
dediphtah-el vers le septentrion, es 


hé- | Réhob, 2 tout vin 


Beth-Hémek et Néhiel ; 8 ВОГНР 
$ main gauche vers 

28 Et Hébron, et Rehob. et Нат- 
mon, et Kana, jusqu’à la grande Bi- 


2 ) Puts la frontière devait retourner 
a Ramo, Jus , ville fo 
ل سد‎ Nr retourner à 


le Hosa, € et ses issues devaient se rendre 


au quartier qui est vers la mer, de 
pais la portion qué féraif vers Aczib. 
80 Avec Hummah, et Aphek, et 
gt-deux 


villes et leurs 

81 Tel fas | héritage" de la tribu des 
descen ts d'Ascer, selon leurs fa- 

ous villes Là et leurs villages. 

32 on tira le sixième sort pour les 
descendants de Nephthali, selon 
leurs familles 

83 Et leur frontitre fut depuis 1 не 


leph, ef de 
et | nim, et Rai Nékebe et 3 et ки 
jusqu’à Lakkum ; et ses issues de- 


vaient se rendre au Jourdain. 

84 Et cette frontière devait retour 
ner du côté d’occident, vers Aznoth- 
Tabor, puis sortir de № à Hukkok; 
de sorte que, du côté du midi, elle 
devait se rencontrer à Zabulon, et du 
côté de l'occident elle devait se rer 
contrer à Ascer, et le y ourdain était 
au soleil levant "a Juda. 

‚85 Au reste, les vi les fortes él 

Tsiddim, Tser, Hammath, Rakkath, 
re 


th, 
38 Adama, Rama, Hatsor, 
87 Kédes, Earént Hen- Hatsor 
38 Jiréon, Migdal-el, Haram, Beth 
Hanath, et —E y avait 
dix-neuf villes et leurs AMA 
89 Tel Vhért e de la riba des 
descendants —E selon 
leurs fa —æx ces ia et leurs 


¿20 On € ire le tième sort pour № 
descendants d de Dan, selon 
lene 34 
41 Et la contrée de leur héritage 
fat, — Seahalsblin’ Aja Hir-scémes, 
im, Ajaion, Jithla, 


natha, Hékro 

44 Elteké, Guibbeton, Bahalath, 

45 Jéhud, Bené-Bérak, Gath-rim- 
mon 
46 Mé-Jarkon et Rakkon, a 
limites sont vis-à-vis de Sa apho. 
contrée qué 
ax كان‎ dants apy Dan, 
petite ur eux; c'est — lew 
ants de ‘Dan montérent et 
oombattirent contre m, № 
priren t la firent passer au fil 
de l'é “et la possédtrent, et y ha- 
biterent ; et ils appelèrent Lescem, 
an, du nom de Dan, lear père. 

l'héritage de la tribu des 
CES ts de Dan, selon leurs fa- 
à | milles, ces villes-)à et leurs villages 
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49 Au reste, après qu’on eut achevé 
de partager le pays, selon вез con- 
lus, Jes enfants d'Israël donnèrent 
un héritage à Josué, fils de Nun, 
parmi eux. 

50 Selon le commandement de l’E- 
ternel, {ls lui donnèrent la ville qu'il 
demanda, savoir, qimnath-Sérah, 


dans la montagne d’ phraim ; et 
bátit la ville, et y habita. 
51 Ce sont № les héritages qu'Eléa- 


zar le sacrificateur, et Josué, fils de 
Nun, et les chefs des péres des tribus 
des enfants d’Israël partagèrent par 
sort à Scilo, devant l’Eternel, à l’en- 
trée du tabernacle d’assignation ; et 
ils achevèrent ainsi de partager le 
pays. 


CHAPITRE XX. 
EX l'Eternel parla à Josué, di- 
sant: 


3 Parle aux enfants d'Israël, et dis- 
leur: Etablissez-vous les villes de 
refugo dont je vous ai parlé par 

0186 ; 

3 Afin que le meurtrier quí aura 
tué quelqu'un par ignorance, ef sans 
y penser, s'y retire; et elles vous 
serviront de refuge de devant le ga- 
rant du sang. 

4 Et le meurtrier s’enfuira dans 
l’ane de ces villes-là, et s'arrétera à 
l’entrée de la porte de la ville, et il 
dira ses raisons aux anciens de cette 
ville-là, qui l’écouteront et qui le re- 
cueilleront chez eux dans la ville, et 


lai donneront un lieu, afin qu’il de- | © 


meure avec eux. 

5 Ft quand le garant du sang le 
poursuivra, ils ne livreront point le 
meurtrier entre ses mains, parce 
qu’il aura tué son prochain sans y 
penser, et qu'il ne le haïssait point 
auparavant ; 

6 Mais il demeurera dans cette 
ville-la, jusqu’à ce qu'il comparaisse 
devant ï’assemblée en jugement, ef 
jusqu’à la mort du souverain sacri- 
ticateur qui sera en ce temps-là; 


tranger qui était parmi eux, aña 
que quiconque aurait tué quelqu'un 
par ignorance, s'enfuit la, et ne 
mourût point par la main du garant 
du san ; Jusqu'à се qu'il comparût 
devant l'assemblée, 


CHAPITRE XXI, 


R, les chefs des pères des Lévites 
vinrent à Eléazar le sacrifica- 
teur, et à Josué, fils de Nun, et aux 
chefs des peres des tribus des en- 
fants d'Israél ; 
2 Et ls leur pariérent à 
pays de Canaan, e 
ternel a commandé par Moïse qu’on 
nous donnat des villes pour y habi- 
ter et leurs faubourgs pour nos 


8 C'est pourquoi les enfants d’Is- 
raél donnérent de leur héritage aux 
Lévites, selon le commandement de 
l'Eternel, ces villes-ci, avec leurs 
faubourgs. 

4 Car on tira le sort pour les fa» 
milles des Kéhathites; et il échut 
par sort aux descendants d’Aaron le 
sacrificatear, qui étaient des Lévites, 
treize villes, de la triba de Juda, de 
la tribu des Siméonites et de la tribu 
de Benjamin. 


Scilo, an 
ts L'E> 


descendants de Kéhath, dix villes 
des familles de la tribu d’Ephralm, 
de la tribu de Dan et de la moitié de 
la tribu de Man . 

6 Et les descendants de Guerscon 
urent pat sort treize villes, des fa» 
milles la tribu d’Issacar, de la 
tribu d’Ascer, de la tribu de Neph- 
thali, et de la moitié de la tribu de 
Manassé en Bascan. 

7 Et les descendants de Mérari, se- 
lon leurs familles,eurent douze 1 


échut par sort au reste des | 


de la tribu de Ruben, de la tribu de . 


Gad et de la tribu de Zabulon. 

8 Les enfants d'lsraél donnèrent 
donc par sort aux Lévites ces ville» 
lá, avec leurs faubourgs, selon que 
l'Éternel Pavait commandé par 


alors le meurtrier retournera et | Mois 


viendra dans sa ville et dans sa 
maison, dans la ville dont il se sera 


Le 

7 lis consacrèrent donc Kédès en 
Galilée, dans la montagne de Neph- 
thali, Sichem, dans la mon 
@ Ephraim, et Kirjath-Arbah, 
est ébron,) dans la montagne 

uda. 

8 Et au delà du Jourdain de Jérico, 
vers le Levant, ils ordonnèrent, de 
la tribu de Ruben, Bethzer au désert, 
au plat pays, et Ramoth en Galaad, 
de la tribu de Gad, et Golan en Bas- 
gan, de la tribu de Manassé. 

9 Ce farent 1% les villes assignées & 
tous les enfants d’israël, et à l’é- 


ul 
ut 
de 


oïse. 

9 Ils donnèrent donc de la tribu 
des descendants de Juda et de la 
tribu des descendants de Siméon, 


ces villes qu’on nommera par leter | 


nom. : 
10 Elles furent donc pour les de- 
scendants d'Aaron ctaient des 
familles des Kéhathites, qui étaiens£ 
des descendants de Lévi (car le рге- 

mier sort fat paur eux); 
11 Et on leur donna Kirjath-Anm- 
était père de Ha- 


bah, (lequel Ardah 

nak,) qui est Hébron, dans la mon- 
tagne de Juda, et ses faubourgs tout 
autour. 

12 Mais quant au territoire de la 


ville, et à ses villages, on des donna 
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A Caleb, fils de Jephunné, pour sa 
on 


13 On donna donc aux descendants 
d'Aaron le sacrificateur, la ville de 
refuge du meurtrier, savoir, Hébron, 
avec ses faubourgs; et Libna, avec 


ses faubo 3 

14 Et Jattir, avec ses faubourgs; 
et Esctémoah, avec ses faubourgs ; 

15 Et Holon, avec ses faubourgs; 
et Débir, avec ses faubourgs; 

16 Et Hajin, avec ses faubourgs; et 
Jutta, avec ses faubourgs; et Beth- 

més, avec ses faubourgs; neuf 
es de ces deux tribus-lá. 

Y Et de la tribu de Benjamin, Ga- 
baon, avec ses faubourgs ; el Guébah, 
avec ses faubourgs ; 

thoth, avec ses faubourgs ; 
et Halmon, avec ses faubourgs ; qua- 


tre es. 

19 Toutes les villes des descendants 
4” Aaron sacrificateurs, furent treize 
villes avec leurs fanbourgs. 

20 Et pour ce qui est des families 
des descendants de Kéhath, Lévites, 

étaient le reste des descendants 


eurent aussi par le 
sort des villes de la tribu d'E- 


m. 

Z Et on leur donna la ville de re- 
fuge du meurtrier, Sichem, avec ses 
‚ dans la montagne d'E- 
m; et Guézer, avec ses fau- 


mM Et Ribtsajim, avec вез faubourgs; 
et Beth-horon, avec ses faubourgs ; 


quatre villes ; 

23 Et de la tribu de Dan, Eltéké, 
avec ses faubourgs; Guibbéthon, 
avec ses faubourgs : 

M Ajalon,avec ses faubourgs ; Gath- 


rimmon, avec ses faubourgs ; quatre | ét: 


25 Et de la moitié de la tribu de 
Manassé, Tahanac, avec ses fau- 
bourys ; Gath-rimmon, avec ses fau- 
bourgs i deux villes. 

26 Ainsi dix villes en tout, avec 
deurs faubourgs, furent pour les fa- 
milles des descendants de Kéhath, 

i étaient de reste. 
On donna aussi, de la mcitié de 
За tribu de Man >» аах descen- 
ts de Guerscon, quí diaient des 
lles des Lévites, la ville de re- 
e du meurtrier, savoir, Golan en 
, avec ses faubourgs ; et Bé- 
ra, avec ses faubourgs; deux 


38 Et de la tribu d'Issacar, Kiscjon, 
avec ses fanbourgs; Dobrath, avec 
ses faubourgs ; 

29 Jarmuth, avec ses faubourgs; 
Hengannim, avec ses faubourgs; 


tre villes. 
Зо Et de la tribu d'Ascer, Miscéal, 
wrec ses faubourgs; Habdon, avec 
as Caubourgs ; 


81 Helkath, avec ses faubourgs : et 
Rehob, avec ses faubourgs; quatre 


82 Et de la tribu de Nephthall, la 
ville de refuge du meurtrier, savoir, 
Kédbds en Galilée, avec ses fau 3; 
Hammoth-Dor, avec ses faubourgs, 
ett Kartan, avec ses faubourgs; trois 


es. 
38 Toutes les villes donc des Guers- 
onites, selon leurs familles, furvut 
reize villes et leurs faubourgs. 

On donna aussi, de la tribu de 
Zabulon, aux familles des descen- 
dants de Mérari, qui éfaient des Lé- 
vites qui restaient, Joknéham, avec 
ses faubourgs; Karta, avec ses fau- 


UTES ; 

35 Dirana, avec ses faubourgs; et 
N ahalal, avec ses faubourgs; quatre 

es. 

86 Et de la tribu de Ruben, Betser, 
avec ses faubourgs; et Jahasa, avec 
ses faubourgs ; 

37 Kédémoth, avec ses faubourgs; 
et Méphahat, avec ses faubourgs ; 
quatre villes, 

88 Et de la tribu de Gad, la ville 
de refuge du meurtrier, savoir, Ra- 
moth en Galaad, avec ses fau- 
bourgs; et Mahanajim, avec ses 
faubourgs ; 

89 Hescbon, avec ses faubourgs ; © 
Jahzer, avec ses faubourgs ; $ Jat 
saient en tout quatre villes. 

40 Toutes ces villes-lA furent don 
nées апх descendants de Mérari, se~ 
lon leurs familles, qui étaient le reste 
des familles des Lévites; et le partage 
qui leur échut par sort fut de douze 


es. 

41 Toutes les villes des Lévites, qué 
aient parmi la possession des en- 

fants d’Isratl, furent quarante-huit 
et leurs faubourgs. 

42 Chacune de ces villes avait ses 
faubourgs autour d'elle, et 17 en était 
ainsi de toutes ces villes-lá. 

43 L'Eternel donc donna à Israël 
tout le pays qu'il avait juré de don- 
ner à leurs pères; et le 
dérent, et y habitèrent. 

44 Et l’Eternel leur donna du repos 
de tous côtés, selon tout ce qu'il 
avait juré à leurs pères ; et il n’y 
eut aucun de tous leurs ennemis qui 
subsistAt devant eux; mais l’Eter- 
nel livra tous leurs ennemis entre 
leurs mains. 

45 11 ne tomba pas un seul mot de 
toutes les bonnes paroles que l'Eter- 
nel avait dites à la maison d'Israël $ 
mais tout ce qu'il avait dif arriva. 


CHAPITRE XXII. 


LORS Josué appela les Rubénites, 
et les Gadites, et la demi-tribu 

de Manassé, 
2 Et il leur dit: Yous avez gardé 


. ti 
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tout ce que Moïse. serviteur de l’E- 
ternel, vous avait commandé, et 
vous m'avez obéi en tout ce q@e je 
vous ai aussi commandé. 

3 Vous n'avez pas abandonné vos 
frères, quoiqu'il y ait longtemps que 
vous 201962 AVEC EUX, jusqu ce jour; 
mais vous avez observé le com- 
mandement de l'Eternel votre Dieu. 

4 Maintenant donc, l’Eternel votre 
Dieu a donné du repos à vos frères, 
selon qu’il leur en avait parlé. Ве- 
tournez à présent, et allez-vous-en 
dans vos demeures, dans le pays que 
vous devez posséder, que Molse, ser- 
viteur de )’Eternel, vous a donné au 
delà du Jourdain. 

5 Prenez seulement garde avec soin, 
de faire le commandement de la loi, 
que Moïse, serviteur de l'Eternel, 
vous a prescrit qué est, que vous 
aimiez l'Eternel votre Dieu, et que 
‘ vous marchicz dans toutes ses voies, 
que vous gardiez ses commande- 
ments, que vous vous attachiez à 
lui, et que vous le serviez de tout 
votre cœur et de toute votre Ame. 

١: 8 Puis Josué les bénit, et les ren- 
voya, et tis allèrent en leurs 
meres. 

7 Or, Moïse avait donné à la moi- 
tié de la tribu de Man un héri- 
tage en Bascan, et Josué. donna A 
l’autre moitié un héritage avec leurs 
frères, en déçà du Jourdain, vers 
l'occident. Au reste, Josué, les ren- 
voyant en leurs demeures, et les bé- 
nissant, 

8 Leur parla et leur dit: Vous re- 
tournerez avec de grandes richesses 
dans vos demeures, et avec une fort 

ande quantité de bétail ; avec de 

"or, de l'argent, de l’airain, du fer, 
des habits, en fort grande abon- 
dance; partagez le butin de vos en- 
nemis avec vos fréres. 

9 Ainsi donc les descendants de 
Enben, et les descendants de trad, et 
Ja demi-tribu de Manassé s’en re- 
tournèrent, et partirent de Scilo, qui 
est au pays de Canaan, d’avec les 
enfants d'Israél, pour s'en aller au 
pays de Galaad, dans la terre qu'ils 
possédaient, de laquelle on les avait 
mis en possession, selon le com- 
mandement que l'Eternel en avait 
donné par Molse. 

10 Or, ils vinrent aux limites du 
Jourdain, qui éfaient au pays de Cae 
naan; et les descendants de Ruben, 
et les enfants de Gad, et la moitié de 
la tribu de Manassé bátirent JA un 
autel, joignant le Jourdain, ef un 
fort grand autel. 

11 Et les enfants d'Israël apprirent 
qu'on disait: Voilà, les descendants 
в Ruben, et les descendants de Gad 
et la moitié de la tribu de Manasad 
ont БАН un autel, à la vue du pays 


de Canaan, aux НиНез du Jourdain, 
du côté des enfants d’Israël. 

12 Les enfants 015284131 
donc cela; et toute l'assemblée des 
enfants d'Israël s’assembla à Scilo, 
pour monter ef ieur faire la guerre. 

18 Cependant, les enfants d’'Israë 
envoyèrent vers les descendants de 
Ruben, et vers les descendants de 
Gad, et vers la moitié de la tribu de 
Manassé, au s de Galaad, Phi- 
nées, fils d'Eléazar le sacrificateur; 

14 Et avec lui dix chefs, savoir, un 
chef de chaque maison des рёгез de 
toutes les tribus d’Israël: car il 
avait dans tous les milliers d’Israél, 
un chef de chaque maison de leurs 


pères. 

15 Ceux-ci donc vinrent vers les 
descendants de Ruben, et vers les 
descendants de Gad, et vers la mo- 
tié de la tribu de Manassé, au pays 
de Galaad, et ils leur parièrent, di- 
sant: 

16 Ainsi a dit toute l'assemblée de 
PEternel: Quel crime n’avez-vous 
pas commis contre le Dieu d'Israël, 
en vous détournant aujourd'hui de 
lEternel, ef en vous bátissant un 
autel, pour vous révolter aujourd’hui 
contre 1'Eternel ! ١ 

17 L'iniquité de Péhor, dont nous 
ne nous sommes pas encore bien net. 
toyés jusqu’à ce jour, bien qu’elle ait 
attiré une plaie sur l’assemblée dé 
l'Eternel, nous elle peu dé 
chose, 

18 Que vous vous détourniez an- 
jourd’hui de l’Eternel, et que vous 
vous révoltiez aujourd’hui contre 
l'Eternel, afin que dès demain sa) 
colère s'allume contre toute l’asserg- | 
blée d'Israël ? 

19 Quoi qu’il en soit, si la terre qus 
vous possédez est 80011166, passer 
dans la terre de la possession de l’E- 
ternel, où est le pavilion de l’Eten 
nel, et ayez votre possession 
nous, et ne vous révoltez point 
contre l’Eternel, et ne vous sé 
point d’avec nous, en vous bátissant 
un autel, outre l’autel de ’Eterad 
notre Dieu. 

20 Насап, fils de Zara, ne commit 
il pas un forfait en prenant de Yim 
terdit? et la colère de PEternel ns 
s'alluma-t-elle pas contre toute Раз 
semblée d'Israël? Et cet homme m 
mourut pas seul pour son iniquité. 

21 Mais les descendants de Ru 
et les descendants de Gad, et la de- 
mi-tribu de Manassé répondirent et 
dirent aux chefs des milliers d’Ist 


Taél : 

22 Le Fort, le Dieu, l'Eternel, Ц 
Fort, le Dieu, l'Eternel, le salt luk 
même, et Israël le connaîtra si e” 
par un esprit de révolt 
pour commettre un forfait 










l'Eternel. En ce cas-là, ne nous 
sauve pas aujourd’hui, 6 Lternel! 

2 Si nous nous sommes bâti un 
autel pour nous détourner de l’Eter- 
nel, et si ga été pour offrir dessus 

holocauste ou - 

ou si fa 46 pour y 66 

fices de prospérités, que l’Eter- 

nel lui-même nous en redemande 
compte ! 

ЗА au contraire, nous ne l’avons 
pas fait, parce que nous avons craint 

savoir, que vos descendants 
pourrajent un jour parler ainsi à nos 
escendants, et leur dire: Qu’avez- 
= á aire avec l’Eternel, le Dieu 

25 Car, 6 vows, descendants de Ru- 
ben, et vous, descendants de Gad, 
YEternel a mis pour borne entre 
nous et vous le Jourdain; vous n’a- 
yez point de part à l’Eternel. Ат 
vos descendants feraient que nos 
descendants cesseralent un jour de 
craindre l’Eternel. 

2% C’est pourquoi, nous avons dit: 
Bâtissons-nous malntenant un autel, 
Bon point pour holocauste ni pour 


facrifice, 
27 Mais afin qu'il serve de témol- 
gnage entre nous et vous, et entre 
ños générations qui viendront après 
fous, afin que nous fassions le ser- 
vice de l'Eternel devant sa , en 
дл offrant nos holocaustes et nos sa- 
értfices de prospérités, et que vos 
descendants ne disent point à Га- 
yenir à nos descendants: Vous n'a- 
vez point de part à l’Eternel. 
38 C’est ‘pourquoi nous avons dit: 
Lorsqu’ils nous tiendront ce discours, 
à nos générations à l’avenir, nous 
dirons : Voyez la forme de l’au- 
de l'Eternel, que nos pères ont 


% non point pour holocauste, ni 
pour sacrifice, mais afin qu'il soit 16- 
entre nous et vous. 


Diea nous garde de nous révol- 

Lag contre l’Eternel, et de nous dé- 

—— باعي‎ de l’Eternel, en 

tun autel pour holocauste, 

у tean et pour sacrifice, outre 

de YEternel notre Dieu, qui 
devant son pavillon. 

Et après que Phinées le sacrifi- 

teur, et les principaux de l'assem- 

savoir, les chefs des milliers 

étaient avec lui, eurent 

u les paroles que les descen- 

ts de Ruben, les descendants 

B Gad. et les degcendants de Ma- 

pes leur dirent, ils furent satis- 


Й Et Phinées, fils d'Eléazar le sa- 
-{Oicateur, dit aux descendants de 
mben, aux descendants de Gad, et 
pox descendants de М : Nous 

ns aujourd’hui que J’Eter- 


vez point commis ce forfait contre 
l'Eternel ; maintenant vous avez de. 
livré les enfants d'Israël de la main 
de l’Eternel. . 

82 Ainsi Phinées, fils d’Eléazar le 
sacrificateur, et ces chefs-là s’en re» 
tournérent d'avec les descendants de 
Ruben, et d’avec les descendants do 
Gad, du pays de Galaad au 
Canaan vers les enfants d'Israél, et 
‘Ss Et 


rtèrent le fait. 

chose plut aux enfants 
d'Israël, et les enfants d’israël bé. 
nirent Dieu, et ne parlèrent plus de 
monter en ba contre eux, pour 
ruiner le où habitaient les 
descendants de Ruben, et les descen- 
dants de Gad.: 

84 Et les descendants de Ruben, et 
les descendants de Gad appeltrent 
Vautel, Hed; car, dirent-tls, est 16٠ 
moin entre nous, que l"Eternel est le 
vrai Dieu. 


CHAPITRE XXIII. 


IE arriva, longtemps après, que 
l'Eternel ayant donné du repos à 
Israël de tous les ennemis qui l’en- 
vironnaient, Josué étant devenu 
vieux ef avancé en 

2 Appela tout lar ses anciens, 
ses chefs, ses juges, et ses officiers 
et leur dit: Je suis devenu vieux el 
avancé en Age, 

8 Vous avez vu aussi tout ce que 
l'Eternel votre Dieu a fait à toutes 
ces nations en votre faveur; carl'E- 
ternel votre Dieu est celui qui a 


combatta دي‎ vous. | 
oyez, je vous artagé, par 
sort, en héritage, selon vos tribus, le 


ys de ces nations qui sont de reste 
epuis le Jourdain, et de toutes les 
nations que Jai exterminées, jus 
qu’à la grande mer, vers le soleil 


cou 3 
‘ 5 Et PEternel votre Dieu les chas- 
sera et les dépossédera de devant 
vous, et vous posséderez leur pays 
en héritage, comme l'Eternel votre 
Dieu vous en а parlé. 

6 Encouragez-vous donc de plus en 
plus, pour garder et pour faire tout 
ce est écrit au livre de la 101 de 
Molse, afin que vous ne vous en dé- 
tourniez ni à droite ni à gauche. 

7 9 que vous ne vous 
méliez avec ces nations-là qui sont 
de reste parmi vous, que vous ne 
fassiez mention du nom de leurs 
dieux, que vous ne fassiez Jurer per- 
sonne par eux, que vous ne les ser- 
viez point, et que vous пе vous рго- 
ل‎ 2 point devant eux; 

8 Mais uttachez-vous a l’Eternel 
votre Dieu, comme vous avez fait 

usqu’à ce jour. 


№ est parmi nous, puisque vous@’a- 4 ’est pour cela one lEternel a 


pays de , 
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déposesdé de devant vous des na- 
tions grandes et fortes; et quant & 
Yous, nul n’a subsisté devant vous 
jusqa’a ce jour. 

10 Un seul d’entre vous en pour- 
súivra mille; car J'Eternel votre 
Dieu est celuí qui combat pour vous, 
comme il vous en a parlé. 

11 Prenez donc garde avec soin sur 
vos Ames, que vous aimiez l’Eternel 
votre Dieu. 

Autrement, si vous vous en dé- 
urnez еп aucune manière, et que 
vous vous attachiez au reste de ces 
nations, savoir, & ceux qui sont de- 
meurés de reste avec vous, et que 
vous fassiez alliance avec eux, que 
vous vous méliez avec eux, et qu'ils 
se mêlent avec vous, 

18 Sachez certainement, que l’E- 
ternel votre Dieu ne continuera plus 
à déposséder ces nations devant vous, 
mais elles vous seront en piéges et 
en lacs, elles seront un fléau à vos 
cótés,et comme des épines à vus yeux, 
jusqu’à ce que vous périssiez de des- 
sus cette bonne terre, que l'Eternel 
votre Dieu vous a donnée. 

A Or, voici, je m’en vais aujour- 

ui par le chemin de toute la 
terre; reconnaissez donc, do tout 
votre cœur et de toute votre Ame, 
qu'il n'est раз tombé un seul mot de 
toutes les bonnes paroles que l’Eter- 
nel votre Dieu a dites de vous; tout 
equ avait promis vous est arrivé ; 

n’en est pas tombé un seul mot. 

15 Et il arrivera que, comme toutes 
tes bonnes paroles que l’Eternel 
votre Dieu vous avait dites vous 
sont arrivées, de même PEternel 
fera venir sur vous toutes les mau- 
valses paroles, jusqu’à ce qu'il vous 
ait exterminés de dessus cette bonne 
tarro, ue l’Eternel votre Dieu vous 

onnée. 

6 Si vous Palliance de 
l'Eternel oo Dione ul vous a 
commandé d’observer, si vous allez 
servir d'autres dieux, et si vous vous 

rosternez devant eux, la colère de 

"Eternel s'embrasera contre vous, 
et vous périrez incontinent de des- 
sus cette bonne terre qu'il vous a 
donnée. 


CHAPITRE XXIV. 


JOSUÉ assembla aussi toutes les 
tribus d’Israël À Sichem; et U 
appela les anciens d'Isra8l, ses chefs, 
ses juges et ses officiers, qui se pré- 
sentèrent devant Dieu, 

3 Et Josué dit À tout le pemple: 
Ainsi a dit l’Eternel, le Dien d'Is- 
ratl: Vos pères ont habité autrefois 
an delà du fleuve, savoir, Taré, père 

"Abraham et père de Nacor; et ils 
ont servi d'autres dieux. 


8 Mais j'ai pris votre père A! 
ham de delà fe fleuve, et je Pai 
aller par tout le pays de Canaan 
j'ai multiplié sa postérité, et je lui al 
donné Isaac; 

4 Et j'ai donné À Isaac, Jacob et 
Esati; et j'ai donné à Esaú le mon 
de Séhir, pour le posséder; mais Ja» 
cob et ses enfants descendirent ea 


Égypte. 
5 Puis j'envoyal Moïse et Aaron, el 
je frappai 1 te par plusieurs 
prodiges que je au milieu delle; 
puis je vous en fis sortir. ' 

Je fis donc sortir vos pères hors 
d'Egypte, et vous vintes aux 
tiers quí sont vers la mer; et les 
Egyptiens poursuivirent vos pères 
avec des chariots et' des gens de 
cheval, fusqu’à la mer Rouge. 

7 Alors ils crièrent à l'Eternel, et 1 
mit une obscurité entre vons et les 
Egyptiens; puis il fit revenir sur 
eux la mer qui les couvrit ; et vos 
yeux virent ce que je fis contre les 

gyptiens. Ensuite vous demeurátes 
long-tempa au désert. 

8 pres cela e, vous pe nenal au 
pays des Amorrhéens, q itai 
au delà du Jourdain; ils Cora 
tirent contre vous, et je les livré 
entre vos mains, et vous prf poe 
session de leur pays, et je les exter 
minai de devant vous. 

9 Balak aussi, fils de Tsippor, nel 
de Moab, s'éleva et fit la guerre 
Israël, et envoya appeler Balaani, 
fils de Béhor, pour vous maudire. 
Eù Mais je ne Voulus point écoute 

alaam ; 11 vous bénit, et je vous 
ATE ا‎ 

vous passâtes le Jourdain, © ' 

vous vintes près de Jérico, её "ив 
seigneurs de Jérico, e les Am 
rhéens, les Phéréstens, les C 
néens, les Héthiens, les Gui 
ciens, les Héviens et les Jébus 
combattirent contre vous, et je 
livrai entre vos mains. 

13 Et jenvoyai devant vous d 
frelons, qui les chassèrent de de 
wous, comme les deux rois de ce: 
Amorrhéens; ef ce пе fu£ разр 
ton epee, ni par ton arc. 

18 Et je vous ai donné la terre 
vous n'aviez point labourée, et 
villes que vous n’aviez point bâtie 
et vous y tes, et vous man 
des vignes et des oliviers que 
n’avez point plantés. 

14 Maintenant donc, craignez ! 
ternel, et servez-le en intégrité et 
vérité, et quittez les dieux que 
pères ont servi au delà du fleuve 
en et servez l'Eternel. 
15 Que s'il ne vous plaît pas de 
vir l'Eternel, choisissez au 
qui vous voulez servir, ou les di 
que, vos pères, qui éfatenf an 
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18 Et l'Eternel a chassé de devant 


oma tona ler reubles, et ex Amor: 
Taian e, saya: 
a —— l'Eternel ; 


Ya Et Jooud dit au peuple: Vous ne 
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siens entre leurs т 
battirent a Bések dix ehommes; 
Best, t trouvé Adoni-bézek à 


combattirent contre lui, 
et battirent les Cananéens et les 


Phérésiens 
6 Et Adoni-bézek s'enfuit, mais fls 
ju courent las et l'ayant saisi, ils 
les pouces des mains et 


7 Ps A doni-bések dit: Pal eu 
soixante ante et dix rols, dont les pouces 
et des pieds avaient été 


тесте Цао Haient sous ma 
ape, qu re tombait. Dieu m'a 


rendu sn q ue j'ai fait aux autres. 
Et ayant 16 amené & Jérusalem, il 
y mourut, 


8 Or, les descendants de Jada 

я. fait 
Y en et a 

ses hablcants au fil de Гбрбе, 

et Mt mis la la ville en 


feu. 

9 Ensuite les descendants de Juda 
étaient descendus pour combattre 
contre les Cananéens qui habitaient 
dans 166 montagnes, et au midi, et 
dans la plaine. 

10 J ude donc s’en était allé contre 
les Cananéens qui habitaiont à Hé- 
bron (or, le nom fe богов * 
auparavant Kirjath-Arbah), © 
avait battu ‚ Ahiman 


Talmal; 
11 Et de à 1] était allé contre les 
habitants de Débir, dont le nom 


était au A ath-Sépher. 
12 El aleb avait battra 
Kirjath-Sépher, et la je lui 
donnerai fille pour 
femme, 


13 Hothniel donc, fils de Kénaz, 
frère putué de Caleb, la prit; et 
Caleb lui donna ва fille Hacsa pour 


14 Et comme elle venatt vers lui, 
elle Vincita à demander à son père 
mp: puis elle se jeta fort 
impétueusement de dessus l'Ane où 
elle était; et Caleb lui dit: Qu’as- 


ta? 

15 Et elle lui répondit: Donne: 
mol un présent; puisque tu m'as 
donné une terre sèche, donne-moi 
des sources d'eaux. Et Caleb lui 


donna les sources de dessus, et les |1 


sources de desso 
16 les enfants, du Kénien, beau- 
père de 3 Moïse, ét ليك‎ montés de ja 


ils 
néens qui habitaient à Tsépha et 
ils la détruisirent, à la n del 

terdit, et on la 


et ils en 18 Juda 


et | et ils la 


e Horma. | 33 Mais coux d'Ascer 


prit aussi Gaza avez эм 
confins, Asckélon avec ses confins, 


et Hékron avec ses confins. 
19 Et l'Eternel fut avec Juda, =. 
ils Nis posa rent 1 des : habitants nts 
ils ne * 
dbrentpol point les les habitants de 
ge, parce qu’ils avaient des 
20 Et on donna, Moïse 


selon que 
Pavait di Hébren a Calbb, en 
déposséda es trois fils de А 
aux 


a Quant 
jamin, ils 3126 ot lo № 
Jébusien, qui habitait à Jérusalem: 
ourquol le Jébusien a habité 
aves Le es enfants de Benjamin, à Jé- 
rusalem, jusqu'à ce jour 
23 Ceux aussi de la maison de Jo- 
monterent contre Beth-el, et 
ternel fut avec eux. 
23 Et de la maison de Joseph 
frent épier Beth-el, dont le nom 


sep 
y 


25 Il leur montra done Pendroit 
où l’on pouvait entrer dans la Y 
firent passer au e Pépée; 
mais ils laisetrent aller cet honame- 
1à et toute sa famille, 

26 Puis, cet homme s’en étant alí 
au pays des Héthiens, y bátit une 
ville et аа Los, A est le nom 


GEL Et Manassé rancia 
les Bi Maa de ——— nl de nt des 
villes de son ressort, ni 

de T ni des سا كر انه‎ son res- 
sort, ni les 


a П est vrai ae quand Israël fat 
evenu plus fo rendit les Caa 

néens tributaires; mais 5 
تا‎ bn 





—* de on, Ш 
de Réhob 3 


E *Alab 


Aphik, yl 





| 


JUGES, Г. П.- 


garmi les Cananéens, habitants du 
3 car ils ne les dépossédèrent 


33 Nephthali ne déposséda point 
les habitants de Beth-scémès, ni les 
habitants de Beth-hanath; mais 
habita parmi les Cananéens, habi- 
tants du pays; et les habitants de 
Beth - scéinès et de Beth-hanath 
leur furent tributaires. 

34 Et les Amorrhéens tinrent les 
descendants de Dan fort resserrés 
dans la mo 
souffraient point qu'ils descen 
sent dans la vallée. 

85 Et ces Amorrhéens osèrent en- 
core habiter à Har-Hérès, à Ajalon, 
et à Scahalbim; mais la maison de 
Joseph étant devenue plus forte, ils 

t rendus tribu 

36 Or, la contrée des Amorrhéens 
était depuis la montée de Hakrab- 
bim, depuis la roche, et au-dessus. 


CHAPITRE IL 


Of anse de l’Eternel monta de 
uligai à Bokim, et 11 dit: Je 
vous ai fait monter hors ФЕ te, 
et je vous al fait entrer an pays dont 
favals juré à vos pères, et ) 
e n’enfreindrai jamais ! 
que Га! traitée avec vous. 
2 Et vous ne traiterez point aussi 
@’alliance avec les habitants de ce 
8, ef vous démolirez leurs au- 
fois. Mais vous n’avez point obéi 
ma voix. Pourquoi avez-vous fait 


8 Aussi j'ai dit: Je ne les chasserai 
point de devant vous; mais ils se- 
ront à vos côtés ; et leurs dieux vous 
seront en piége. 

4 Et sitôt que lange de PEternel 
ent dit ces paroles à tous les en- 
él, le peuple éleva sa 


voix, et pleura, 
5 Et ils appelèrent ce lieu-14 Bo- 
kim, et ils sacrifièrent lá à l’Eter- 


n 

6 Or, Josué ayant renvo le 
peu le, les enfants d'Israël étaient 
Biles & son héritage, pour 
posséder le pays. 

7 Et le ple avait servi "Eternel, 
tout le ps de Josué, et tout le 
temps des anciens gui survécurent A 
Josué, et qui avaient vu les grandes 
œuvres que l’Eternel avait faites en 
faveur d'Israël; 

8 Pais Josué, fils de Nun, servi- 
teur de l'Eternel, était mort, Agé de 


cent et dix ans. 
9 Et on l'avait. ensevell dans les 


héres, sur la montagne d'Ephralm, 
au côté du septentrion de la mon- 
tagne de 


10 al cet génératio ait 
ce ation av 
aussi été recueille avec £08 pares; 


ne, de sorte qu'ils ne 


ai dit: | ainsi ils 
alliance | & 


uis une autre génération s'était 
evée après eux, laquelle n'avait 
point connu l'Eternel, ni les œuvres 
qu’il avait faites r Israël. 

11 Les enfants d’Israël donc firent 


il | ce qui déplait à l'Eternel, et ils ser- 


virent les Bahalims. 

12 Et ayant abandonné l'Eternel, 
le Dieu de leurs pères, qui les avait 
fait sortir du pays d'Egypte, ils 
allèrent apres d’autres dieux,d’entre 
les dieux des peuples qui étatent au- 
tour d'eux, et ils se prosternèrent 


dis- | devant eux; ainsi ils irrriterent l’E- 


ternel. 
13 115 abandonnèrent donc l'E. 
ternel, et servirent Bahal et Hasçta- 


roth. 
14 Et la colère de Eternel s’em- 
brasa contre Israël, et il les livra 
entre les mains de gens qui les pille- 
rent, et il les livra à leurs ennemis 
qui étaient autour d'eux, et ils ne 
purent plus subsister devant leurs 


ennemis. 

15 Partout où ils allaient, la main 
de l’Eternel était contre eux en mal, 
comme l'Eternel en avait parlé, et 
comme l’Eternel le leur avait juré ; 
furent dans de grandes an- 


oisses. 

16 Et l’Eternel leur suscitait des 
Jages, qui les délivraient de la main 
de ceux qui les pillaient. 

17 Mais ils ne voulaient pas même 
écouter leurs juges, et ils se prosti- 
tuaient après d'autres dieux ; ils se 
prosternalont devant eux, ef ils su 

étournaient aussitôt du chemin 
par lequel avaient marché leurs 
pères, gui avaient 061 aux com- 
mandements de l'Eternel; ils n'en 
usaient pas ainsi. 

18 Or, quand l’Eternel leur susci- 
tait des juges, l’Eternel était aussi 
avec le juge, et les délivrait de la 
main de leurs ennemis, pendant 
tout le temps de la vie du juge: car 
l'Eternel se repentait, lorsqu'il en- 
tendait les sanglots qu'ils jetaient A 
cause de ceux qui les opprimaient et 
qui les accablaient. 

19 Puis, quand le juge mourait, 
115 se corrompatent de nouveau plus 
que leurs péres, allant aprés d’au- 
tres dieux, pour les servir et se pro- 
sterner devant eux; fle ne rabat- 
talent rien de leurs déportementa, 
ni de leur train obstiné. 

20 C'est pourquoi, la colère de РЕ- 
ternel s'embrasa contre Israël, et it 

: Puisque cette nation a violé 
mon alliance, que j'avais commandé 
à leurs pères de garder, et qu'ils 
n’ont point obéi à ma voix 

21 Aussi ne déposséderai-Je plus de 
devant eux aucune des nations que 
Josué laissa quand ii mourut ; 

22 Afin d’éprouver par elles Israël, 
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sis garderont, ou non, la voie de 
l'Eternel pour y marcher, comme 
leurs pères font gardée. 

23 L’Eternel donc laissa ces na- 


mauvais devant l'Eternel: et l'E 
ternel fortifia Hégion, rot de Moab, 
contre Israël, parce qu’ils avaient 
fait ce qui est mau devant РЕ» 


tions-la, sans les déposséder sitôt, et | ternel 


il ne les livra point entre les mains 


de Josué. 


CHAPITRE IM. 


СЕ sont ici les nations que 1'Ete. - 

nel laissa pour éprouver par 
elles Israël, savoir, tous ceux qui 
n'avaient point eu de connaissance 
de toutes les guerres de Canaan ; 

32 Afin, au moins que les descen- 
dants des enfants d’Israél sussent ef 
apprissent ce que c'est gue la guerre; 
au moins ceux qui n’en avaient rien 
connu auparavant. 

8 Ces nations furent, les cing 
vernements des Philistins, et tous 
Jes Cananéens, les Sidoniens et les 
Héviens, qui habitaient dans la mon- 
tagne du Liban, depuis la montagne 

e Bahal-hermon, jusqu’à © 


4 Ces nations donc servirent A 
éprouver Israël, pour voir s’ils obéi- 
Talent aux commandements que 
TEternel avait faits à leurs pères 
par Moïse. 

5 Ainsi les enfants d'Israël habitè- 
rent parmi les Cananéens, les Hé- 
thiens, les Amorrhéens, les Phé- 
résiens, les Héviens, et les Jébu- 


ens. 
8 Et ils prirent leurs filles 
leurs femmes, et ils donnérent leurs 
filles & leurs fils, et servirent leurs 


dieux. 

7 Les enfants d'Israël donc firent 
ce qu est mauvais devant l'Eternel, 
et ils oublièrent l'Eternel leur Dieu, 
et ils rendirent un culte aux Bah 
ljms et aux bocages. 

8 C'est pourquoi la colère de l’E- 
ternel s'embrasa contre Israël, 'et il 
tes livra entre les mains de Cusçan- 


t= 


ur 


Ge 


rischathajim, roi de Mésopotamie. 
en : 


es enfants d’Isra#l furent assu- 
Jettis à Cuscan-rischathajim huit 


ans. 
9 Puis les enfants d'Israël crièrent 
à l'Eternel, et l'Eternel leur suscita 
un libérateur qui les délivra, savoir 
Hothniel, fils de Kénaz, frère puind 


Caleb. 
40 Et Esprit de l'Eternel fut sur 
fui, et 11 jugea Israël, et il sortit en 
wataille, et l'Eternel livra entre ses 
mains Cuscan-rischathajim, roi d'A- 
ram, et sa main fut fo e contre 
-rischathajim. 

11 Et le pays fut en repos quarante 
othniel, fils de Kénaz, 


112 Puis les enfants d'Israël se mi- 
sent de nouveau à faire ce qui est 


t 


9 
18 Il sejoignit donc avec les Ham- 
monites et les Hamalékites, et il 
alla et battit Israël, et ils possé- 
dèrent la ville des palmes. 

14 Et les enfants d'Israël furent 
asservis à Héglon, roi de Moab, dix- 


huit ans. 


15 Puis les enfants d'Israël critrent 
à l'Eternel, et l'Eternel leur suscita 
un libérateur, savoir, Ehud, fils de 
Guéra, Benjamite, dont la тат 
drolte était serrée. Et les enfants 
d'Israël envoyérent par son moyen 
un présent & Héglon, roi de Moab. 

16 Or, Ehud 6 fait une épée à 
deux tranchants, de la longueur 
d’une coudée, qu'il avait ceinte sous 
ses habits, sur sa cuisse droite. . 

17 Et il offrit le présent A Héglon, 
roi de Moab; et Héglon étatt un 
homme fort gras. 

18 Or. quand il eut achevé d'offrir 

e présent, il renvoya le peuple 
avait apporté le present, plo q 

19 Puis, étant retourné depuis les 
carrières qui efaient vers Guilgal, il 
dit: O roil pu à te dire un mot en 
secret. Et il lui répondit: Tais-toi. 
Et tous ceux qui étaient auprès de 
lui, sortirent d'avec lui. 

20 Alors Ehud vint à lui; (or, A 
était assis seul dans sa salle d'été ;) 
et il dit: Гы un mot à te dire de da 
part de Dieu. Alors Hégion se leva 
du trône: 

21 Et Ehud, avancant sa main 
gauche, prit l'épée de dessus sa 
cuisse droite, et la lui enfonca st 
avant dans le ventre, 

22 Que la polgnée entra près la 
lame; et la graisse serra ement 
la lame qu'il ne pouvalt tirer Pépée 
du ventre § les excréments en sortie 
ren 
33 Après cela, Ehud sortit par le 
vestibule, fermant après soi les 

res de la chambre, gwil ferma à 


clef. 

24 Ainsi 11 sortit; et les serviteurs 
de Hégion vinrent et regardèrent. et 
voila, les portes de la chambre 
étaient fermées à la clef; et ils di- 
rent: Sans doute il est à affaires 
dans sa chambre d'été. 

25 Et ils attendirent tant quis en 
furent honteux, voyant qu'il n’or- 
vrait point les portes de la chambre, 
et ils prirent la clef, et Pouvrirent 
et voici, leur seigneur 4 étendu 
met Mais Ehud’ échappe dan 

ppa pen 5 
wils stamusalent, et 1) pases les Care 
tres, et se sauva & 

77 Et quand ily fut entré, Ц sonna 


} 


moi, sirai 
avec moi, je n'tral 
9 Et ell 


JUGES, ТП. TV. 


de la trompette dans la montagne 
@Ephrain, et les enfants d'Israël de- 
scendirent avec lui de la montagne; 
il marchait devant eux. 

28 Et il leur dit: Suivez-moi, car 
l'Eternel a livré vos ennemis, savoir 
les Moabites, entre vos mains. Ainsl 

t après lui, et se sal- 
sissant des passages du Jotirdain 
contre les Moabites, ils ne laissèrent 
passer personne. 

29 Et en ce temps-là lis tuèrent des 
Moabites environ dix-mille hommes 
tous en bon état, et tous vaillants, e 
11 n’en échappa aucun. 

30 En ce jour-là done Moab fut 
hamilié sous la main d'Israél. Et 
le pays eut du repbs quatre-vingts 


ans. 
31 Et après Zhud, Scamgar, fils de 
Hanath, fut en sa place. Ce fut lui 
qui frappa six cents Philistins avec 
un aiguillon & beenfs, et quí délivra 
anssi Israël. 


CHAPITRE ТУ. 


PRES qu'Ehud fut mort, les en- 
fants d'Israél se mirent de nou- 
veau à faire ce qui est mauvais de- 
vant l’Eternel. 
Э C'est pourquoi l'Eternel les livra 
entre les mains de Jabín, го! de Ca- 


n'auras point d’honneur Jans ton 
entreprise; car l'Eternel livrera 
Sisera entre les mains d'une femme. 
Débora donc se levant, s’en alla 
avec Barac à Kédès. 

10 Et Barac ayant азвет 6 Zabue 
lon et Nephthali à Kédès, fit monter 
après lui dix mille hommes; et Dé- 
bora monta avec lui. 

11 Or, Héber, Kénien, des enfants 
de Hohab, parent de Molse, s'étant 
séparé des Kéniens, avait tendu ses 
tentes Juega an chine de Tsahanæ 
jim, a est auprès de Kédès. 

13 Alors on rapporta à Sisera que 
Barac, fils d'Abínoham, était monté 
à la montagne de Tabor. 

13 Et Sisera assembla tous ses cha» 
riots, neuf cents chariots de fer, et 
tout le peuple qui était avec lui, de- 

uis Harosceth des gentils jusqu’au 

rrent de Kiscon. 

14 Et Débora dit A Barac: Lève- 
toi ; car c'est ici le jour que l’Eternel 
a livré Sisera en ta main. L’Eternel 
n'est-11 pas sorti devant toi? Baras 


done descendit de la montagne de 


Tabor, et # avait dix mille hommes 
après fui. 

15 Et l'Eternel mit en déroute В. 
sera, et tous les chariots, et tout le 
camp, el #1 les fit passer au fil de l'é- 
pée devant Barac, de sorte que Sisera 
descendit du chariot, et s’enfuit à 


e Sise- | pied 


naan, qui régnait A Hatsor, et qui 
avatt pour chef de son armé 
ra, habitait à Harosceth des 
gentils. 

3 Alors les enfants d'Israël cridrent 
à l'Eternel; car Jabin avait neuf 
cents chariots de fer, et 11 avait op- 
primé avec beaucoup de violence les 
enfants d'Israël, vingt ans. 

4 En ce temps-là, Débora, pro- 

bétesse, femme de Lappidoth, 

ageait I . 

5 Et cette Débora se tenait sous un 
palmier, entre Rama et Beth-el, 


dans la montagne d’Ephraïm, et les 
enfants d'Israél montalent vers elle 


pour être jugés. 
6 Or, elle envoya appeler Barac, 
ms d’Abinoham, de Kédès, de 


Nephthali, et lui dit: L’Eternel, le 
Dieu d'Israël, n’a-t-il pas donné се 
commandement: Va, fais venir en 
la mon de Tabor dix mille 
hommes des enfants de Nephthali et 
des enfants de Zabulon, et prends-les 
avec tol; 

7 J'attireral aussi à tol, au torrent 
de Kiscon, Sisera, chef de l’armée 
de Jabin, avec ses chariots et la 
yaultitude de ses gens, et je le livre- 


ral entre tes mains ? 


8 Et Barac luf dit: Si ta viens avec 
; mais situ ne viens pas 


e ré ondit: Je ne manque- 


16 Et Barac poursuivit les chariots 
et le camp jusqu’à Harosceth des 


‘gentils, et tout le camp de Sisera fat 


passé au fil de l’épée; il n'en demeu- 
ra pas un seul, 

17 Et Sisera s’enfait à pied A la 
tente de Jahel, femme de Héber, Ké- 
nien ; car tl y avait paix entre Jabin, 
roi de Hatsor, et entre la maison de 
Héber, Kénien. 

18 Et Jahel étant sortie au-devant 
de Sisera, lui dit: Mon seigneur, 
retire - toi, retire - tol chez moi; ne 
crains point. П se retira donc chez 
elle dans la tente, et elle le cacha 
sous une couverture. 

19 Puis 11 lui dit: Je te prie. donne- 
moi un peu d’eau À boire, car j'ai 
soif. Et elle, ouvrant un baril de 
lait, lui donna à boire, et le couvrit. 

2 11 lui dit encore: Demeure à 
l’entrée de la tente, et au cas que 
quelqu'un vienne et t'interroge, di- 
sant: Y a-t-il ici quelqu’un? alors 
tu répondras: Non. 

21 Et Jahel, femme de Héber, prit 
un clou de la tente ; et prenant un 
marteau en sa main, elle vint à lui 
doucement, et lui transperca la 
tempe avec ce clou, qu s’enfonça en 
terre, pendant qu'il dormait pro- 
tondément, étant fort las; et ainsf 
11 mourut. 


rai point d'aller avec toi; mais tu| 22 Et Barac poursutvalt Sisera, et 
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Jahel sortit au - devant de lui, et 
lui dit: Viens, et je te montrerai 
l’homme que tu cherches. Et Barac 
entra chez elle, et voici, Sisera 4ай 


étendu mort, et le clou éfaéf dans sa | h 


tempe. 

3 En ce 1002-15 donc, Dieu hu- 
milia Jabin, rol de Canaan, devant 
les enfants d'Israël. 

94 Et la puissance des enfants 
d'Israël allait se renforçant de plus 
en plus contre Jabin, roi de, Ca- 
naan, jusqu’à ce qu ’eussent ex- 
terminé 


CHAPITRE Y.! 


ES ce отв, Débora, avec Barac, 
fils d’Abinoham, chanta ce can- 
‚ еп disant : 


Bénissez l'Eternel de ce qu'il a| p 


fait de telles vengeances en Israël, ef 
fe ce que le peuple a été porté de 
nne volonté. 

8 Vous rois, écoutez-moi; vous 
princes, prétez l'oreille ; c'est moi, 
Cest moi qui chanterai à l'Eternel, 
@ qui psalmodierai à l'Eternel, le 
Dieu d'Israël. 

4 O Eternel! quand tu sortis de 
Séhir, quand tu partis du territoire 
de l’idumée, la terre fut ébranlée, 
même les cieux se fondirent, même 
les nuées se fondirent en eaux, 

& Les montagnes s’écoultrent de 
devant l'Eternel, e£ ce mont de Sinaï 
mime de devant l’Eternel, le Dieu 


6 Aux jours de Scamgar, fils de 
Hanath, aie are de Jahel, les 
grands chemins n’étalent plus fré- 
quentés, et les voyageurs aliaient 

ar des routes détournées ; 

Les bourgs n'étaient plus habités 
en Israël, ils n'étaient plus habités 
лы ce que je me suis levée, mol 

bora, je me suls levée, pour étre 
une mère en Israël. 

8 Jeraét choisissait-il des dieux nou- 
veaux, aussitôt la guerre éfaif aux 

rtes. On ne voyait ni bouclier ni 

ance parmi quarante mille soldats 
d'Israël. 

9 Mon cœur se tourne vers les gou- 
verneurs d'Israël, vers ceux du peu- 
ple qui ont été de bonne volonté ; 

10 Bénissez l'Eternel, vous qui 
montez sur des Anesses blanches, 

ul êtes assis sur le sige de la 
Jastice, et quí allez par les chemins ; 
pariez 


11 Da bruit des archers "On 
en it dans les lieux où Гоп 
uisait ’eau; qu’on s'entretienne de 
a justice de I ternel, e¢ de ses juge- 
ments dans ses bourgs en Israël. 
Alors le peuple de Dieu est descendu 


aux portes. 
12 Réveille-tol, réveille-toi, Débor 


ra, réveille-toi, révellle-tol, pro. 
nonce le cantique; lève-toi, Barac, 
et emmène en captivité ceux que 
tu as faits captifs, tol, fils d’Abino- 


am. 

18 Alors celui qui était demeuré de 
reste a dominé sur les puissants du 
peuple. L’Eternel m'a fait dominer 
sur les plus forts. 

14 C'est d'Ephralm guest vena 
celui qui les a déracinés jusqu’a 
Hamalek ; Benjamin a été après toi 
parmi les peuples; c'est de Makir 
que sont descendus les législateurs, 
et de Zabulon ceux qui portent le 
sceptre ef qui écrivent. 

15 Et les principaux d'Issacar ont 
été avec et Issacar, aussi 
bien que Barac; il a été envoyé avec 
sa suite dans la vallée. Dans les 

artages de Ruben, # ont eu de 
grandes contestations dans leur 


cour. ‹ 

16 Pourquoi es-tu demeuré entre 
les barres des étables, pour enten- 
dre le bélement des troupeaux ? 
Dans les partages de Ruben, is ont 
eu de grandes contestations dans 


leur cœur. 

17 Galaad est demeuré au delà du 
Jourdain; et Dan, pourquoi se 
tient-il dans ses navires? Ascer s'est 
tenu aux ports de la mer, et il est 
demeuré dans ses hávres. 

18 Zabulon est un peuple 
exposé sa vie & la mort, avec 
thali, en rase campagne. 

19 Les rois sont venus, ils ont com- 
battu ; les rois de Canaan ont com- 
battu & Tahanac, pres des eaux do 
Méguiddo ; mats ls 
porté d'argent. 

20 On a combattu des cieux: même 
les étoiles ont combattu contre Si. 
sera, du lieu où leur cours. 

21 Le torrent de 


a 
eph- 


| 


ظ 
| 
| 
| 


n’ont point rem- | 


sçon les a en- 


traînés, le torrent ancien, le torrent : 


de Kiscon; mon âme foulera aux 
pieds leur force. 

23 Alors les cornes des pieds des 
chevaux se sont rompues par № 
course, par la course des vaillants 
hommes qui fuyaient. 


qu a 
23 Maudissez Méroz, a dit l'ange 


de l'Eternel, maudissez, maudissez 
ses habitants, car ils ne sont point 
venus au secours de l’Eternel, au se» 
cours de l'Eternel, avec les hommes 
puissants. 

24 Que Jahel, femme de Héber, 


Kénien, soit bénie par-dessus toutes 


les femmes! qu’elle soit bénie par- 
dessus les femmes quí demeu 
dans les tentes ! 


elle {ui a donné du lait, ello ded a 
senté de la crème, la coupe des 
grands seigneurs ; 

26 Ses mains ont pris un clou, © 


rent. 
35 Sisera lui a demandé de l'eau; 


y 
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; elle © frappé Sisera, et lui a 
la tête; elle lui a transpercé 
versé les tempes. 

se cour ba, il tomba à ses pieds, 
étendu par terre; il se cour- 
iltomba A ses pieds : ef № où il 
courba, il tomba là tout défiguré. 

% La mère de Sisera regardait par 
la fenêtre et s'écriait, en regardant 

les treillis : Pourquoi son char 
-t-il à venir? Pourquoi ses 
chariots vont-ils si lentement ? 

29 Es les plus sages de ses dames 
ui répondirent, et elle se le disait 
aussi à elle-même : 

30 N’ont-ils pas trouvé du butin? 
Ils le partagent; une fille, deux 
filles à chacun, par tête. Le butin 
des habits de couleurs est à Sisera, le 

tin des de couleurs et faits 
en broderie ; @ a pris pour butin des 
habits couleurs brodés en deux 
endroits, pour тенге autour du cou. 

81 Ainsi périssent, © Eternel, tous 

ennemis, et que ceux qui tai- 
ment soient comme le soleil quand il 
sort en sa force! Et le pays fut en 
repos quarante ans. 


CHAPITRE VI. 


E, les enfants d'Israël firent ce 
qui est mauvais devant l’Eter- 
nel, et l’Eternel les livra entre les 
mains des tes, pendant sept 


ans. 
2 Et la puissance des Madianites 
se renforça tellement contre Israël, 
cause des Madianites, les en- 
ts d’IsraËl se firent des antres 
dans les montagnes, et des cavernes, 
et des forts. 
8 Car il arrivait que, quand Israël 
avait semé, les adianites mon- 
talent avec les Hamalékites et les 
Orien taux, et ils montalent contre 


4 Et faisant un camp contre eux, 
lis faisaient le dégât des fruits du 
pays jasqu’à Gaza, et ne laissaient 
rien de reste en Israël, ni vivres, ni 
menu bétail, ni bœufs, ni fines. 

5 Car eux et leurs troupeaux mon- 
talent, et ils venaient avec. leurs 
tentes en grande multitude comme 
des santerelles, et eux et leurs cha- 
meaux étaient sans nombre, et ils 
venaient dans le pays pour le ra- 


er. 
‘6 isradil donc fat fort abaissé par lcs 
Israël 


M 
crièrent à l’Eternel, 

7 Et les enfants d'Israël ayant crió 
a a Eternel, à l’occasion des Ma- 


8 L'Eternel envoya un prophète 
vers les enfants d'Israël, qui leur dit: 
Ainsi a Jit l'Eternel, le Dien d’ls- 


1 


tr: 


= 
8 


-| donnés 


main’ droite un marteau d’ou-|ra#l: Je vous al fait monter hors 


d'Egypte, et je vous ai tirés de la 
maison de servitude 

9 Et je vous ai délivrés de la matin 
des Egyptiens, et de la main de tons 
ceux qui vous opprimaient, et je les 
ai chassés loin de vous, et je vous ai 
donné leur pays 

10 Je vous ai dit aussi: Je suds РЕ 
ternel votre Dieu, vous ne craindrez 
point les dieux des Amorrhéens, au 
pays desquels vous habitez; mais 
vous n’avez point obéi à ma voix. 

11 Puis l'ange de l'Eternel vint, et 
s'assit sous un chéne qui était à Ho- 
phra, qui appartenatt Joas, Abihd- 
zérite. Et Gédéon, son fils, battait 
le froment pres d'un pressoir, pour 
l'ôter de devant ies Madianites. 

12 Alors l'ange de l’Eternel lui ар» 

arut, et lui dit: Très fort ef vaillané 

omme, l’Eternel est avec toi. 

13 Et Gédéon lui répondit: Hélas! 
mon Seigneur, est-il que l’E- 
ternel soit avec nous? Et pourquol 
donc toutes ces choses nous sont-elles 
arrivées ? Et où sont toutes ces терь 
veilles que nos pères nous ont racon- 
tées, disant: L'Eternel ne nous a-t-il 
pas fait monter hors d'Egypte? Car 
maintenant l'Eternel nous a aban- 
et nous a livrés entre les 
mains des Madianites. 

14 Etl’Eternel le regardant. lué dite 
Va avec cette force dont tu esr 
et tu délivreras Israël dela main 

adianites. Ne t’ai-je pas envoyé? 

15 Et il lui répondit: Hélas! mon 
Seigneur, par quel moyen délivrerat- 
je sraël ? Voici, mon millier an 

us pauvre 44*01 y att dans Man : 
Pt je suis le Sus petit de la maison 
de mon père. . 
16 Et l’Eternel lui dit: Parce 
e serai avec toi; et tu battras les 
adianites comme #4 n'étaient 
gu'un seul homme. 

17 Et il lui répondit: Je te prie, si 
J'ai trouvé grâce devant toi, de me 
donner un signe que c'est toi quí 
parles avec moi, 

18 Je te prie, ne pars point dict, 
jasqu’à ce que je revienne à toi, et 

ue j’apporte mon offrande, et que je 

mette devant toi. Et il dit: 
demeurerai jusqu’à ce que tu re 


ennes, 

19 Alors Gédéon rentra, et appréta 
un chevreau de lait, et des gâteaux 
sans levain d’un épha de farine, её il 
mit la chair dans un panier, et le 
bouillon dans un pot, et il les lul ap- 
porta sous le chéne, et des lui pré- 


senta. 

20 Et l’ange de Dieu lui dit: Prends 
cette chair et ces gâteaux sans le- 
vain, et mets-les sur ce rocher, et ré= 
pands le bouillon. Et il fit ainsi. 

21 Alors l’ange de J'Eternel, ayant 
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avancé le bout du! baton qu'il avait 
еп ва main, toucha la chair et les 
teaux sans levain, et le feu monta 

a rocher, et consuma la chair et les 

âteaux sans levain: et l’ange de 
”Eternel s’en alla de devant lui. 

22 Et Gédéon vit que c'était 6 
de l’Eternel, et il dit: Ha, Seigneur 
Eternel ! car j’ai va ange de l’Eter- 
nel face à . 

23 Et l'Eternel lui dit: La paix est 
avec tol; ne crains point, tune mour- 
ras point. 

24 Et Gédéon bâtit la un autel à 
YEternel, et l’appela JEHOVAH- 
SCALOM. Il est jusqu’à ce jour à 
Héphra des Abihézérites. 

25 Et il arriva, en cette nuit-1a, que 
l'Eternel lui dit: Prends un jeune 
taureau, d’entre les taureaux qui sont 
à ton père, savoir, le second taureau 
âgé de sept ans, et démolis l’autel de 

ahal qui est à ton père, et coupe le 
e qui est auprès 

28 Et bâtis un autel à l'Eternel ton 
Dieu, sur le haut de ce fort, dans un 
lieu convenable ; tu prendras ce se- 
cond taureau, et tu l'offriras en ho- 
locauste, avec les arbres du bocage 
que tu couperas. 

27 Gédéon done ayant pris dix 
hommes d’entre ses serviteurs, fit 
comme J'Eternel lui avait dit; et 
parce qu'il craignait la maison de son 
père, et les gens de la ville, s’il 1 

it de jour, il le fit de nuit. 

23 Et les gens de la ville selevérent 
de bon matin, et voici, J'autel de 
Bahal avait été démoll, et le bocage, 
qui бай auprès, était coupé, et le 
second taureau était offert еп holo- 
causte sur l’autel qu’on avait bâti. 

. 29 Et Us se disaient les uns aux 

autres: Qui a fait ceci? Et s'en 
étant enquis, et ayant recherché la 
chose, ils dirent : C’est Gédéon, fils 
de Joas. 

80 Puis les gens de la ville dirent à 
Joas: Fais sortir ton fils, et qu'il 
meure; car il a démoli Vautel de 
Bahal, et il a awssé coupé lé bocage 


qui était auprès. 

31 Et Joás répondit A tous ceux qui 
s’adressèrent à lui: Est-ce à vous à 
défendre la cause de Bahal? Est-ce 
à vous à le sauver ? quiconque aura 
pris en main sa cause, sera mis à 
mort avant que le matin vienne. S'il 
est Dieu, qu’il défende sa cause, de 
ce qu'on a démoli son autel. 

82 Et en ce jour-là, il appela Gé- 
déon, Jérubbahal, disant : Que Baha! 
défende sa cause contre lui, de ce que 

a démoli son autel. 

83 Or, tous les Madianites, les Ha- 

malé kites et les Orientaux, завет 
rent tous, et ayant passé le Jour- 
dain, ils camptrent dans la vallée 


4 


| Gédéon, et 


84 Et l'Esprit de ’Eternel rev@ti¢ 
sonna de la trompette, 
et on convoqua les Abihézérites 
pour le suivre. 

33 Il envoya aussi des messagers 

toute la tribu de Manasse, qui 
ut aussi convoquée mar cher 
après lui; puis il envoya des mes- 
sagers à Ascer, Zabulon, et à 
Nephthali, qui montèrent pour aller 
à leur rencontre. 

86 Et Gédéon dit à Dieu: Si tn 
dois délivrer Israél par mon moyen, 
comme tu Раз dit, 

87 Voici, je vais mettre une toison 
dans Paire; si la rosée est sur la 
toison seule, et que la terre 30% 
sèche, je connaítral que tu délivreras 
Israël par mon moyen, selon que tu 
m'en as parlé, 

88 Et la chose arriva ainsi; car s'é- 
tant levé de bon matin lelendemain, 
et ayant pressé cette toison, il en 
fit sortir plein ane tasse d’eau de 


говбе. . 

89 Gédéon dit encore à Dieu: Que 
ta colère ne s'embrase point contre 
moi, et je parlerai seulement encore 
cette fois; je te prie, que je fasse un 
essai en-la toison, pour cette fois 
seulement : je te pric, ue 19 2 
seule soit sèche, © que la rosée soit 
sur toute cette terre. 

40 Et Dieu fit ainsi cette nuit-la $ 
car la toison seule fut sèche, ct la 
rosée fut sur toute cette terre. 


CHAPITRE VII. 


RUBBAHAL donc, qui ess Gé- 

déon, s'étant levé de bon matin, 

et tout le peuple qui était avec lui, 

ils campèrent près de la fontaine de 

Harod; et ils avaient le camp de 

Madian du côté du septentrion. vers 
le coteau de Moreh, dans la vallée. 

2 Or, l'Eternel dit à Gédéon: Le 
peuple qui est avec tol, est en trop 
grand nombre pour livrer Madian 
en leurs mains; de peur qu'Israti 
ne se glorifie contre moi, disant : Ма 
main m’a délivré. . 

8 Maintenant donc fais publier, et 

ue le peuple l’entende et qu’on dise: 
Que ui qui est timide etquia 
s’en retourne et parte dès le matin, 
du côté de la montagne de Galaad. 
Et vingt-deux mille du peuple s’en 
retournèrent, et il en resta dix mille. 

4 Et l'Eternel dit à Gédéon: Z y a 
encore trop de peuple ; fals-les de- 
scendre vers l’eau, et Je te les choisi- 
rai la; et celui dont Je te dirai: Cee 
lui-ci ira avec tol, fra avec tol; et 
celui duquel je te dirai: Celui-ci 
n'ira point avec toi, n'ira point. 

5 11 fit donc descendre le ple 
vers l’eau, et l'Eternel dit à Gédéon > 


Quiconque lappera l’eau de salangua, 


р 


| hommes; et tout 
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comme Je chien lappe, tu le mettras 
à part; et tu metiras aussi à 
tous ceux qui se courberont sur leurs 
genoux pour boire. 
$ Et le nombre de ceux qui lap- 
palent Peau dans leur main, la por- 
a leur bouche, fut de trois cents 
le reste du peuple 
se courba sar ses genoux pour bolre 
de l'eau. 
7 Alors 1Eternel dit à Gédéon: Je 
yous délivrerai ar at trois cents 
mimes, qui on eau, et je 
livrerai Madian entre tes mains; et 
tout № peuple s'en аШе, chacun 


8 Ainsi le peuple prit en sa main de 
la provision, avec lenrs trompettes. 
Et Gédéon renvoya tous les hommes 

chacun en sa tente, et 11 re- 
tint les trois cents hommes. Or, le 
camp de Madian était au-dessous, 
dans la y. . 


9 Et Ц arriva cette nuit-là, que 
PEternel lui dit: Lève-toi, descends 
au camp, car je l'al livré entre tes 
10 Et si tr crains d'y descendre, 
desce 


nds vers le camp, toi et Purah 
ton serviteur, 


‘A1 Et ta entendras ce qu'ils diront, | fay 


et tes mains seront fortifiées, et tu 

au camp. Пу descendit 
dopc avec Purah son serviteur, jus- 
gen premier corps de garde qui 


au camp. 
12 Or, les Madianites, les Hamalé- 
kites et tous les Orientaux étaient 
étendus dans la vallée comme des 
sauterelles, tant il en avait, et 
leurs chameaux étalent sans nom- 


en avait. 

п dono У étant arrivé, 
voici un homme qui contait à son 
com on un songe, et qui disait : 
Y ai fait un songe; 11 me sem- 
Mait qu'un gâteau de pain d’orge 
roulait vers le camp des Madianites 
et qu'étant venu jusqu'aux tentes, il 
jes a frappées, de sorte qu'elles sont 
tombées, et il les а renversées du 
haut es das, ct elles sont tom- 


14 Alors són compagnon répondit, 
et dit: Ce ne si е autre 
chose que l'épée de Gédéon, fils de 
Joas, homme d'Israël. Dieu a livré 

et tout ce camp entre ses 


mains. 

15 Et quand Gédéon eut entendu 
Je récit du songe et son interpréta- 
tion, Ц se prosterna; et étant re- 
tourné au camp d'Israël, il dit: Le- 
vez-vous: car l'Eternel a livré le 
camp de Madian entre vos mains. 

18 Puis il divisa ces trois cents 
Hommes en trois bandes, et il leur 
donna à chac 


comme le sable qui est sur le | Man 


un des trompettes à la 


main, et des crunches vides, et des 
flambeaux dans les cruches ; 

17 Et il leur dit: Prenez garde à 
mol, et faltes comme je ferai; quand 
je serai arrivé au bout du camp, 
vous ferez ce que je ferai. 

18 Quand donc je sonnerai de la 
trompette, et tous ceux qui sont avec 
moi, alors vous sonnerez aussi des 
trompettes autour de tout le camp, 
et vous direz: L’EPEE DE L'E- 
TERNEL ET DE GEDEON. 

19 Gédéon donc, et les cent hommes 
qui étaient avec fui, vinrent au bout 

u camp, comme on venait de r 
la seconde garde. Ils réveill | 
les gardes, lorsqu'ils sonnèrent des 
trompettes, et qu'ils t les 
cruches qu'ils avaient en leurs 


m . 

30 Ainsi les trois bandes sonnèrent 
des trompettes, et cassèrent les 
cruches, tenant en leur main gauche 
les flambeaux, et en leur main droite 
les trompettes pour sonner; et ils 
criaient: L'EPEE DE L'ETER- 
NEL ET DE GEDEON. 

21 Et ils se tinrent, chacun en sa 

lace, autour du camp; et toute 
'armée courait çà et id, s'écriant et 


22 Car comme les trois cents 
hommes sonnaient des trompettes, 
l’Eternel tourna l’épée d'un chacun 
contre son compagnon, même par 
tout le camp. Et l’armée s'enfuit 
usqu’à Beth-scittah, vers Tséréra, 
ueqn’au bord d’Abelméholah, vers 
abba 

23 Et les hommes d'Israël, savoir, 
de Nephthali, et d'Ascer, et de tout 

assé, s’assembièrent, et poure 
suivirent les Madianites. 
24 Alors Gédéon envoya des mes- 
sagers par toute la montagne d'E- 


phralm, disant: Descendez, pour 
rencontrer les Madianites, et saisis- 
sez-vous les 4 


premiers des eaux, sa- 
voir, du Jourdain jusqu’à Beth- 
bara. Les hommes d'Ephralm dons 
s'étant — se A Gus des 
eaux, savoir, du Jourdain u 
Beth-bara. د‎ 
25 Et ils prirent deux des chefs «les 
Madianites, savoir, Horeb et Zéeb; 
et ils tudrent Horeb au rocher de 
Horeb; mais tuèrent Zéeb au 
pressoir de Zéeb; et ils poursuivi- 
rent les Madianites, et apportèrent 
les têtes de Horeb et de Zéeb à Gé- 
déon, en decá du Jourdain. 


CHAPITRE VIII. 


ALORS les hommes d'Ephralm die 
rent à Gédéon: Que veuf dire 
ce que tu nous as fait, de ne nous 
avoir point appelés, quand та es 
allé & la guerre contre les Madian- 
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ftes ? et fis le querellèrent fort rude- 


ment. 

2 Et il leur répondit: Qu’ai-je fait 
maintenant aa prix de vous? Les 
grappillages d'Ephralm ne sont-ils 
pas meilleurs que la vendange d'A- 

ihézer ? . 

3 Dieu a livre ies chefs дез Madian- 
{tes entre vos mains, savoir, Hore 
et Zéeb: et quial-je pu faire au prix 
de vous? E 


envers lui, quand il eut 


parlé. 
4 Or, Gédéon étant arrivé au Jour- | la vi 


dain, le passa; mais les trois cents 
hommes qui étaient avec lui, étatent 
las, et cependant ils poursuivaient 


5 C'est pourquoi, il dit aux gens de 
Succoth :. Donnez, je vous prie, au 
peuple qui me suit, quelques pièces 

e pain, car ils sont las, et je pour- 
suivrai Zébah et Tsalmunah, rois 
des Madianites. 

6 Mais les principaux de Succoth 
répondirent: As-tu déjà la paume 
de Zébah et de Tsalmunah en ta 
main, que nous donnions du pain à 
ton armée ? 

7 Et Gédéon dit: Lors donc que 
YEternel aura livré Zébah et Tsal- 
munah entre mes mains, je frois- 
gerai votre chair avec des épines du 
désert, et avec des chardons. 

8 Puis de la 11 monta à Pénuel, et 
1) tint les mêmes discours à ceux de 


Et les gens de Pénuel lui | ch 


répondirent comme les gens de Suc- 
coth avaient répondu. 

9 Il parla donc aussi aux hommes 
de Pénuel, disant: Quand je retour- 
neral en paix, je démolirai cettetour. 

10 Or, Zébah et Tsalmunah étaient 
à Karkor, et leurs armées étaient 
avec eux, environ quinze mille 
hommes, savoir tous ceux qui étaient 
demeurés de reste de toute l’armée 


des Orientaux; car dl y avait cent 
vingt mille hommes, tirant l'épée, 
étaient tombés morts. 


11 Et Gédéon monta par le chemin 
de ceux qui habitent dans les tentes, 
du côté oriental de Nobah ct de Jog- 

défit l’armée qui se 
fort assurée. 
12 Xt comme Zébah et Tsalmunah 


fuyaient, il les poursuivit, et prit ces | bu 


deux rois de M n, et Tsal- 
munah, et mit en déroute toute 


armée. . 
38 Puis Gédéon, fils de Joas, re- 
Mya de la bataille, de la montée de 
8. 


14 Et prenant un garçon de Suc- 
00 

Jui donna par écrit les noms des 
principaux de Succoth et de ses an- 
hommes. 


leur esprit fut apaisé | В 
ainsi 


t | nerons très volontiers. Et 


15 Et étant venu vers les gens ae 
Succoth, ii dit: Voici Zébah et Tsal- 
munah, sur le sujet desqnels vous 
m'avez insulté, disant : tu adja 
la paume de Zébah et de Tsaimunak 
en ta main, que nous donnions du 


in à tes gens qui sont fatiguée 2 
e 11 rie done. les anciens de la 


Ъ | ville, её des épines du désert, et des 


châtia les hommes de 


uccoth, 
17 11 démolit aussi la tour de P& 
nuel, et fit mourir les principaux de 


chardons, et 


le. - 
18 Puis 1 dit à Zébah et à Tsal- 
munah: Comment étatent ce 
hommes que vous avez tués à Tabor 
Ils répondirent : lis éaenf tout à 
fait comme toi; chacun d'eux avaë 
l’air des enfants d’un roi. 

19 Et fl leur dit: C'éfaient mes 
frères, enfants de ma mère; l’Eter- 
nel её vivant, si vous leur eussiez 
sauvé la vie, je ne vous tuerais 


point. 

$0 Puis il dit à Jéther, son pre- 
jeune gal Lève-toi, tue-les- Le le 
eune garçon ne tira point son $ 
саг il craignait, parce qu'il Saat co 
core un jeune garcon. 

21 Et et unah dirente 
Lève-toi, toi-même, et te jette sur 
nous; car tel qu’est l’homme, tele 
est sa force. Et Gédéon se leva, et 
tua Zébah et Tsalmunah, et prit les 
colliers qui беж aux cous de leurs 

am 


PIsraël, д’ 
cord, dirent & Gédéon: Regne sur 


nous, tant tol ton fils, et le fils 
de ton fils, car tu nous as vrés de 
la main des Madianites 


33 Et Gédéon leur répondit: Je ne 
dominerai point sur vous, ni mon 
fils ne dominera point sur vous; 
J'Eternel dominera sur vous, 

24 Mais Gédéon leur dit: Je vous 
ferai une prière, c'est que vous me 
donniez, ehacun de vous, les 
d'or qu'il a eues pour butin; car les 
ennemis avaient des es d'os, 
parce qu'ils étaient Ismaéiites. 

25 Et ils répondirent: Nous les doy» 
étendant 
un manteau, ils jetèrent tous № les 

es qu'ils avaient eues de leur 


n. 
26 Et le poids des es d'or qui 
avait demandées fut de mille et sept 
cents sicles d’or, sans les colliers, les 
boîtes de senteur et les habits d'é- 
carlate qui étaient sur les rois de 
Madian, et sans les colliers qui 
“aient aux cous de leurs cha- 


27 Et Gédéon en fit un éphod. el 

fl le mit dans sa ville, gui Ho 

рига; et tout Israël se prostitus 

après lui, en ce lien-143 ce qui tour. 
9 


fl l'interrogea; et ce garçon | meaux. 
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ва en plége à Gédéon et à sa mai- 


son. 

38 Ainsi Madian fut humilié devant 
les enfants d'Israël, et i] n'éleva plus 
sa tête, et le pays fut en repos qua- 
rante ans, du temps de Gédéon. 

99 Jérubbahal donc, fils de Joas, 
s'en revint et se tint dans sa mai- 


son. 

80 Or, Gédéon eut soixante et dix 
fils, qui naquirent de lui, parce qu’il 
eut plusieurs femmes. 

81 Et sa concubine, qui éfaéf à Si- 
chem, lui enfanta aussi un fils, et il 
lui donna le nom d'A bimélec. 

33 Et on, fils de Joas, mourut 
dans une bonne vieillesse, et il fut 
emsevoli dana le sépulcre de Jonas 


gon père, à Hophr était des 
fe Pl рога, qu 


A . 

33 Et apres que Gédéon fut mort, 
les enfants d” se détournèrent 
du vrai Dieu, et se prostituèrent 
après les Bahalims. et s'établirent 
Bahal-bérith pour Dieu. 

34 Ainsi les enfants d'Israél ne se 
souvinrent point de l’Eternel leur 
Dien, qui les avait délivrés de la 
main de tous leurs ennemis, de tous 

3 9. 


9 
35 Et lis ne donnèrent aucune 
de leur afféction à la maison 
de Jérubbahal-Gédéon, après tout le 
bien qu’il avait fait à Israël. 


CHAPITRE IX. 


T _Abimélec, fils de Jérubbahal, 

s’en alla à Sichem, vers lesfrères 

de sa mère, et il leur parla, et à toute 

la famille de ia maison du père de sa 
mère, disant : 

2 Je vous prie, faites entendre ces 
paroles & tous les seigneurs de Si- 
chem: Lequel vous 6 le meil- 
leur, ou que soixante et dix hommes, 

sont tous enfants de Jérubbahal 
nent sur vous, ou qu'un seul 
domine sur vous? Et même 
souvenez-vous que je suis votre os 


et votre chair. 

$ Les frères donc de sa mère dirent 
Ge lui toutes ces paroles à tous les 
eeigneurs de Sichem, et leur cœur 
fut tourné vers Abiméleo; car,dirent- 
fils, c'est notre frère. 

4 Et ils lui donnèrent soixante et 
dix d'argent, de la maison de 
Bahai-bérith, avec lesquelles Abi- 
mélec leva des hommes qui n’avaient 
rien et des vagabonds, qui le sui- 


n 

5 Et il vint dans la maison de son 
pere & Hophra, et Ц tua, sur une 
même pierre, ses frères, enfants de 
Jérabbahal, savoir, soixante et dix 
hommes; il ne resta 


pl tit fils de Jéru ола, Te 
us 
Pétalt caché, 


$ car il 


6 Et tous les chefs de Sichem s'as 
semblérent, avec toute la maison de 
Millo, et ils vinrent, et établirent 
Abimélec pour roi, auprès du chéne 
qui est & Sichem. 

7 Eton le rapporta & Jotham, quí 
s’en alla et se tint au haut de la 
mon e de Guérizim, et élevant sa 
voix, il cria et leur dit: Ecouteze 
mol, chefs de Sichem, et Dieu vous 
écoutera. 

8 Les arbres alltrent un four aves 
empressement pour oindre un rol 
sur eux, et ils dirent à l'olivier: 

е sur nous. 

9 Mais l'olivier leur répondit: Me 
ferait-on quitter mon huile, dont 
Dieu et les hommes sont honorés, 
afin que j'aille çà et № pour être au» 
dessus des autres arb”98?, 

10 Puis les arbres dirent au figuier : 
Viens, ef règne sur nous, 

11 Et le figuier leur répondit: Мо 
ferait-on quitter ma douceur, mon 
bon fruit, afin que j’aille çà ef là pour 
être au-dessus des autres arbres? 

12 Puls les arbres dirent à la vignes 
Viens, et règne sur nous. 

18 Et la vigne répondit: Me feralt= 
on quitter mon bon vin, qui réjouit 
Dieu et les hommes, afin que 
j'aille çà et lá pour être au-dessus 
des autres arbres? 

14 Alors tous les arbres dirent A 
Pépine: Viens, tol, 6 règne sur 


nous. 

15 Et Vépino répondit aux arbres : 
Si c’est sincèrement que vous m’ol- 
gnez pour roi sur vous, venez ef vous 
retirez sous mon ombre; sinon, que 
le feu sorte de l’épinue, et qu’il dévore 
les cèdres du Liban. 

16 Maintenant done, continua Jo- 
tham, considéres si vous avez agi en 
sincérité et en intégrité, en établis- 
sant Abimélec pour rol, et si vous en 
avez bien usé envers Jérubbahal et 
envers sa maison, et si vous lui avez 
rendu ce qu’il a fait pour vous. 

17 Car mon pére & combattu pour 
vous, et il a exposé sa vie, et vous a 
délivrés de la main des Madianites. 

18 Mais vous vous &tes dlevés au- 
Jourd’hui contre la maison de mon 
père, et vous avez tué, sur une pierre, 
ses enfants, savoir, soixante et dix 
hommes, et vous avez établi pour 
roi Abimélec, fils de sa servante, sur 
les chefs de Sichem, parce qu'il est 
votre frère. 

19 Si vous avez ourd'hul en 
sincérité et en intégrité envers Jé- 
rubbahal et envers sa maison, ré- 
jouissez-vous d'Abiméleo, et qu'il se 
réjouisse aussi de vous 3 

Sinon, que le feu sorte d’Abi- 
mélec, et dévore les chefs de Sichem 
et la maison de Millo; et que le fea 
sorte des chefs de Sichem, et de la 
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maison de Milo, et qu'il dévore 
Abimélec, 

21 Puis Jotham s'enfuit en diligence 
et s’en alla à Béer, et il y demeura, 
par la crainte qu’il avait d’Abimélec 


son frère. 
22 Et Abimélec domina sur Israël 
sant. . 

23 Mais Dieu envoya un mauvais 
esprit entre Abimélec et les chefs de 
Sichem ; et les chefs de Sichem furent 
infdèles à Abimélec ; 

34 Afin que la violence falte aux 
soixante et dix enfants de Jérubba- 
hal, et leur sang répandu, retournat 
sur Abimélec leur frére, qui les 
avait tués, et sur les chefs de Si- 
chem, qui l'avalent aidé À tuer ses 
frères. 

25 Les chefs de Sichem donc lui 
tendirent des embfiches sur.le haut 
des montagnes, et ils pillaient tous 
ceux qui passaient par le chemin 
près d'eux ; ce qui fut rapporté à 


mélec. 
26 Alors Gahal, fils de Hébed, et 
ses frères, vinrent et passèrent à 
Sichem ; el les chefs de Sichem eurent 
une entière confiance en lui. 

27 Et étant sortis à la campagne, ils 
vendangèrent leurs vignes, et en 
foultrent les raisins, et firent bonne 
chère ; et lis entrèrent dans la mai- 
son de leur dieu, et ils mangèrent et 
burent, et maudirent Abimélec. 

28 Alora Gahal, fils de Hébed, dit: 


ui est Ablmélec, et quelle est Si- | po 


chem, que nous servions ASimélec ? 
Nest-11 pas fils de Jérubbahal? et 
Zébul, n'est-il pas son prévôt? Ser- 
vez plutôt les hommes d'Hémor, 
père de Sichem. Mais pour quelle 
raison servirions-nous celui-ci 

29 2106 à Dieu qu’on me donnát ce 
peuple sons maconduite! et jechas- 
serais Abimélec. Et il dit à Abi- 
mélec: Augmente ton armée, et 


sors. 

30 Et Zébul, capitaine de la ville, 
entendit les paroles de Gahal, fils de 
Hébed, et sa colère s'embrasa. 

81 Pals 11 envoya adroitement des 
messagers vers Abimélec, lué dire: 
Voici Gahal, fils de Hébed, et ses 
frères, qui sont entrés à Sichem, et 
voici, 113 arment la ville contre tol. 

33 Maintenant donc, leve-toi de 
nuit, tot et le peuple qui esf avec tol, 
et dresse des embúches dans la cam- 
pagne ; 

38 Et le matin,au lever da solefl, 
tu te léveras et tu viendras fondre 
sur Ja ville; et voici et le 
peuple qui est avec lui, sortiront 
contre tot, et tu lui feras selon la 
commodité qui se présentera. 

84 Abimélec donc se leva de nuit, 
et tout le peuple qui éfaif avec lui, 
ot 115 mirent des embuscades contre 


№. 


Sichem, et les partagèrent en quatre 
an 


es. . 

35 Alors Gahal, fils de Hébed, sor- 
tit, et s’arréta à l’entrée de la porte 
de la ville; et Abimélec et tout le 
peuple qui était avec lui, se levèrent 
de l'embuscade. 

86 Et Gahal ayant apercu се peu- 
ple-la, dit à Zébul: Voici du peuple 
qui descend du haut des montagnes. 

$ Zébul lui dit: Tu vois l’ombre 
des montagnes, et il fe semble que ce 
sont des hommes. 

87 Et Gahal parla encore, et dit: 
Voici da peuple qui descend du mi. 
lieu da pays, et une bande vient du 
chemin de la chénaje des devins, 

38 Et Zébul lui dit: Où est maine 
tenant ta vanterie, quand tu disais: 
Qui est Abimélec, que nous le ser. 
vions? N'est-ce pas ici le peuple que 
tu as méprisé ? Sors maintenant, je 
te prie, et combats contre eux. 

39 Alors Gahal sortit, conduisant 
les chefs de Sichem, et il combattit 
contre Abimélec. . 

40 Et Abimélec le poursuivit,comme 
il s’enfuyait de devant lui, et plu- 
sieurs tombèrent morts jusqu’à Геп- 
trée de la porte. 

41 Et Abimélec s'arrêta à Arama; 
et Zébul repoussa Gahal et sesfrères, 
afin qu’ils ne demeurassent plus à 
Sichem. 

42 Et dès le lendemain le peuple 
sortit aux champs; ce qui fut rap- 
rté à Abimélec, 

43 Qui prit de ce peuple, et le di- 
visa en trois bandes, et {3 mit en 
embuscade dans les champs; etayant 
aperçu que le peuple sortait de la 
HAS il se leva contre eux et les 

44 Car Abimélec, et la troupe qui 
était avec lui, se répandirent, et se 
tinrent à l'entrée de la porte de la 
ville; mais les deux auires bandes 
se jetèrent sur tous ceux qui éfatent 
dans la campagne, et 118 les défirent.. 

45 Ainsi Abimélec combattit tout 
ce jour-là contre la ville, et prit la 
ville, et tua le peuple qui y était; et 
ayant rasé la ville, il y sema du sel.: 

46 Et tous les chefs de la tour de 
Sichem, ayant appris cela, se reti- 
rèrent dans le fort, qué était la mal-. 
son du dieu Bérith. 

47 Et on rapporta & Abimélee que 
tous les chefs de la tour de Sichem 
s'étalent assemblés dans le fort. 

48 Alors Abimélec monta sur le 
mont de Tsalmon, lui et tout le pen- 
ple qui бай avec lui; et Abiméles 
prit des haches en sa main, et il coups 
une branche d'arbre, et la porta, 
Payant mise sur son épaule ; etti ' 
au peuple qui dai avec tal : Aves ` 
vous vu ce que j'ai fait? Dépêches, 
vous, faites comme moi. 5 





CHAPITRE X. 


AT sans plan, ala de 


a pa ый, 
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9668 femme-là furent grands, ils 
chasstrent Jephthé, en lui disant : 
Tu n’auras point de part à l’héritage 

la maison de notre père; car tu 
es fils d’une femme étrangère. 

8 Jephthé donc з’еп de devant 
ses frères, et habita au pays de Tob; 
et des gens qui n’avaient rien se ra- 
massèrent vers Jephthé, et ils al- 
‘laient её venaient avec lui. 

4 Or, quelques jours apres les Ham- 
monites firent la guerre à Israël. 

t comme les Hammonites fai- 
saient la guerre & Isradi, les anciens 
de Galaad s’en allèrent pour faire 
revenir Jephthé de la contrée de 


0 ® 

6 Et ils dirent à Jephthé: Viens, et 
sois notre capitaine, afin que nous 
combattions contre les Hammonites. 

7 Et Jephthé répondit aux anciens 
de Galaad: N’est-ce pas vous qui 
m'avez hal, et chassé de la maison 
de mon père? Et pourquoi étes- 
vous venus & moi, maintenant que 
vous êtes en peine? 

8 Alors les anciens de Galaad di- 
rent & Jephthé: La raison pourquol 
nous somines maintenant revenus A 
toi, C'est afin que tu viennes avec 
nous, et que tu combattes contre les 

onites, et que tu sois notre 
chef, savoir, de nous tous qui habi- 
tons à Galaad. 
‘ 9 Et Jephthé répondit aux anciens 
de Galaad: Si vous me ramenez 
pour combattre contre les Hammo- 
nites, et que l’Eternel les livre en- 
tre mes mains, je serai votre chef. 

10 Et les anciens de Galaad dirent 
à Jephthé : Que l'Eternel écoute © 
804 juge entre nous, si nous ne fal- 
sons tout ce que ta as dit. 

11 Jephthé donc s’en alla avec les 
anciens de Galaad, et le peuple 1'6- 
tablit pour son chef et pour son 
capitaine, et Jephthé prononca de- 
vant l’Eternel, à Mitspa, toutes les 
paroles qu'il avast à dire. 

12 Puis Jephthé envoya des députés 
au roi des Hammonites, dui 
dire: Qu’y a-t-43 entre toi et moi, 
que tu soig venu contre moi pour 

re la guerre dans mon pays ? 

13 Et le roi des Hammonites répon- 
dit aux députés de Jephthé ; C'est 
parce qu’'israëi a dE mon pays 
quand 1 montait d'Egypte, depuis 

non jusqu’à Jabbok, et jusqu’au 
Jourdain; maintenant donc, rends- 
moi ces contrées-lá à l’amiabie. 

14 Mais Jephthé envoya de nou- 
veau des députés au rol des Ham- 


monites, 
15 Qui lui dirent: Ainsi a dit 
Jephthé : Israël n’a rien pris du 


de Moab, ni du pays des enfants de | enfants 


Hammon. 
. 46 Mais après qu'Israël, étant mon- 


té d'Esyp fat venu № désert 
Jusqu'é la mer Rouge et fut arrivé 


17 Et qu'il eut envoyé des députés 
Ps roi "Edom, pour lui dire: Que 
e passe, je e, pays 
que le ro d'Edom y voulut point 
entendre, et qu'il eut envoyé ds 
même au roi de Moab, qui n’en vou- 
lut rien faire non plus, et qu'israël 
ant demeuré à Kadès, 

Et ayant marché par le désert, 
eut fait le tour du 8 d’Edoni et du 
pays de Moab, et fut arrivé an pays: 
de Moab, du 00% d’orient, П campa 
au delà d'Arnon, et n’entra point 
dans les frontitres de Moab; ere. 
qu’Arnon était la frontière de Moab. ' 

19 Mais Israël envoya des députés 
à Sihon, roi des Amorrhéens, qui 
était roi de Hesçbon, et Iaraël lui fit. 
dire : Nous te prions que nous pas- 


sions par ton pays, jusqu’à ce que 


nous arrivions tre lieu. 
20 Mais Sihon ne se flant point à 
Isra8l pour le laisser passer par вов 


31 Et PEternel, le Dieu d'Israël. 
livra Sihon et tout son peuple entre 
les mains d’Israël, et Тзгаё le 
défit, et conquit tout le pays des 
Amorrhéens, qui habitalent en < 
pays-là. 

53 Ils conquirent donc tout le pays 
des Amorrhéens, depuis Amon Jus 
qu'à Jabbok, et depuis le sort 
jusqu’au Jourdain. 

23 C'est rquoi, l'Eternel, le 
Dieu d’Ier. a maintenant dépos- 
sédé les Amorrhéens de devant sou 
peuple d'Israël: aurais-tu donc la 

on de leur pays ? 

34 N'aurais-tu раз la possession de | 
ce que Kémos, ton dieu, t’aurait 
donné à posséder ? Ainsi nous poe 
séderons le pays de tous ceux que 
l'Eternel notre Dieu aura chassés de | 
devant nous. 

25 Au reste, vaur-tu mieux que 
Balak, fils de Tsippor, roi de Moab ? 
Et n’a-t-il pas contesté et combattu | 
tant gui A pu contre Israël ? 

26 Pendant qu’isruël a ‘habité 3 
Hescbon et dans les villes de son 
ressort, et & Haroher, ot dans les 
villes de son ressort, et dans toutes 
les villes qui soné le long d’Arnon, 
Г. de trois cents ans, pourquoi 
ne les avez-vous pas recouvróes pen- 
dant ce temps-1a 

27 Jene t'ai point offensé, mais tr 
agis mal contre moi, de me faire 
i ha thes Qu ты a * 
uge, е aujo entre 

“Тата et les enfants di 
Hammon. 


23 Mais le rol des Hammonites rs 


= JUGES, 
yoaut point écouter les paroles 
FE amis 
DA de PESE i done 
sar Je Inthé, qui passa an travers de 
му 
Aime oe Galaad 1 pasan usqh'aae 
к 44 mn von Bir 
IS 
—* 


EE si 
8 


Е 
E 


mn 


5 
Е 


a 


A 





8 
3 


Hen ‘Mt un très grand care 
, dopula Haroner Jusqu'à Mie 


Uy avait 
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— d'homme. 
— coatume on Hsraël 

40 Qu'annuelloment les filles d'Is- 
yabl allaient pour pleurer la file de 
ephing Galsadits, pendant quatre 
jours chaque année, 

CHAPITRE ХИ, 
LES 2omnos WEparalm étan, 
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XLXIL 
quel es-ta passé pour combattre 
Sontre les Hammonkes? “Ez pours 
quel ng nou acto, point afpelós 
Sour aller aveo tol? Nous brie: 
Fons ta maison, et nous te 


pr 

3 EX Jophthé leur dit: J'ai ва de 
grands diftérends avec les Hammo- 
‘nites, moi et mon peuple, et quand 
Je ous ai appalés vous he m'avez 
olnt délivré de leurs mains. 

8 Et voyant que vous ne me dé 
vado pez Pal expose ima vio ot Jo 
suis pases u'ou étaient les Наш 
monltea, et l'Éternel les a vrés en 
ша melo. Pourquoi dono êtes-vous 
montés aujourd'hui contre mal, 

‘me faire la guerre? 

4 Puis Jephihé, ayant assemblé 
tous los gens de Galaad, combatcit 
contre Ephralm, et ceux de Galasd 
battent, Браги parce аи а 
javalent dit: Vous des des fugitifs 
рога, Galaad eat “au milieu 
‘@Ephratn’ au milion de Manassé. 

4 Et les Galaadites Femparerent 
des passages du Jourdain, avant 
onad Ephrata y тем. Set 
Sut cule échappés, leat Lale: 
E 8 
Е اي‎ 
ul disent * 
répondai 


it: Non, 
‘8 Alors fis lul disaient : Dis un pen 
‘Schibboleth; et 1 disait Sibboleth ; 
car il ne poavalt pas prononcer 
comme 1 faut; alors, issant, 
fis lo mettaient à mort au 
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‘CHAPITRE 5111 , 


ES enfants d'Isra8l recommen- 
cèrent à faire ce 
devant l'Eternel: et PEternel les 
livra entre les m des Philistins, 
pendant quarante ans, 

3 Or, il y avait un homme de Tsor- 
d'une famille de ceux de Dan, 
dont le nom Manoah, et sa 
femme était stérile, et n'avait famais 
eu d’enfant. 

8 Et un ange de l'Eternel apparut 
à cette femme-Ilà, et lui dit: Voici, 
tu es stérile, et tu n'as famais eu 
d'enfant; mais tu concevras et tu 
enfanteras un fils. 

4 Prends donc bien garde des main- 
tenant, de ne point boire de vin ni 
de cervoise, et dene manger aucune 
chose souiliée ; 

5 Car, voici, tu vas être enceinte, 
et tu enfanteras go fils, ot ie rasoir 
ne ra point sur ва ‚ parce 

е l'enfant sera Nazarien de Dien 

ès le ventre de sa mère; et ce sera 

qui commencera à délivrer Israël 
la main des Philistins. 

6 Or, la femme vint, et parla & son 
mari, disant : Un homme de Dieu est 
venu à moi, dont la face est sembla- 
ble & la face d’un ange de Dieu fort 


vénérable i Je ne lui ai point de- 
mandé d'où il éfatt, et il ne m'a 
point dit son nom 

7 Mais il m'a dit: Voici, tu vas 


être enceinte, et tu enfanteras un 
fils; maintenant donc, ne bois point 
de vin ni de cervoise, et ne mange 
aucune chose qu soit e; car 
.cet enfant sera Nazarien de Dieu dès 
le ventre de sa , jusqu'au 

‘ap за mort. 

Et Manoah pria instamment l’E- 
ternel, et dit: Hélas! Seigneur, que 
Yhomme de Dieu que tu as envoyé, 
vienne encore, je te prie, vers nous, 

qu'il nous enseigne ce que nous 

vons faire à Venfant quand él 


sera пб. 

9 Et Dieu exanca la pritre de Ma- 
noah. Ainsi l’ange 
encore à 13 femme, comme elle était 
assise dans un champ; mais Ma- 
noah, son mari, n’était point avec 


e. 
0 Et la femme courut vite le rap- 
rter à son mart, lui disant: Voici, 

*homme qui était venu l’autre jour 
rs moi, m’est apparu. 
1 Et Manoah se leva, et suivit sa 
e; et venant vers l’homme, il 
i dit: Ze-tu cet homme qui a 
penis à cette femme? Xt il répon- 
it: C'est 


moi. 
9 Et Manoah dit: Que fouf ce 
que tu as dit, arrive! Ма quelle 
conduite faudra-t-11 tenir envers 


ui est mauvais | ti 


e Dieu vint | ch 


l'enfant, et que lai faudra-t-11 faire © 


18 Et lange de l’Eternel répondit 
à Manoah: La femme se gardera de 


toutes les choses dont je Гм aver- 


e. 
14 Elle ne mangera rien du pro- 
duit de la vigne, elle ne bolra ni vin 
ni cervoise, et elle ne mangera au- 
cune chose e soit souillée; elle 
prendra gar 8 à tout ce que je lui ai 
commandé. 

15 Alors Manoah dit à l'ange de 
l'Eternel : Je te prie, que nous te 
retenions, et nous t’appréterons un 
chevreau de lait. 

16 Et Yange de l’Eternel répondit 
& Manoah: Quand tu me retien- 
drais, je ne mangerals point de ton 
pain; mais si tu fais un holocauste, 
tu Poffriras à l'Eternel; oa Ma- 
noah ne sav que ce un 
ange de l'Eternel. 

17 Manoah dit encore à lange de 
PEternel: Quel fa ton nom, afin 
que nous orions, quand ce que 
tu as dit sera arrivé ? a 

18 Et Lange de l'Eternel lui dit : 
Pourquoi t'informes-tu ainsi de mon 
nom? 11 esf admirable. 

19 Alors Manoah prit un chevreau 
de lait, et un gâteau, et il les offrit à 
l'Eternel, sur le rocher. Et J'ange 
fit une chose merveilleuse, à la vue 
de Manoah et de sa femme; 

20 C'est que, la flamme montant de 
dessus l'autel vers les cieux, 1' 
de l’Eternel monta aussi avec in 
flamme de J'autel. Cegue Manoah 
et sa femme ayant vu, ils tombae- 
rent le visage contre terre. 

"Etern 


21 Et ange de l’Eternel n’apparu 
plus à Manoah ni à sa eme 


jour | Alors Manoah connut que c'était 


l'ange de l'Eternel. 

2 Et Manoah dit & sa fomme< 
Certainement, nous mourrons, parce 
que nous avons vu Dieu. 
23 Mais sa femme lui répondit: Sí 
l'Eternel nous eût voulu faire mou- 
rir, il 26016 pas pris de notre main 
Vholocauste, ni le gâteau, et il ne 
nous eût point fait voir toutes ces 
oses - là, et, au temps 0% nous 
sommes, il ne nous eût pas fait en- 
tendre les choses que nous avons es 


tendues. 

94 Puis cette fomme-lá enfants un 
fils et Рарреа Samson; et l'enfant 
devint grand et l'Eternel le bénit. 


95 Et L'Esprit de i Eternel com» 
men e Panimer ahané-dan, 
entre Tsorha et Esctaol. 


CHAPITRE XIV. 


O? Samson étant descendu à 
ni vit une femme 


d'entre les filles des Philistt 


3 Et étant remonté en sa 


Rs. 


15 Et aa septième 
la foma 
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1 le déclara à son père et à sa mère, | ton mari de nous expliquer Pé: 
ét leur dit: J'ai vu une femme à autrement nous te brûle ns. em e 


Timna, d'entre les filles des Phi. 
listins ; maintenant donc, prenez-la, 
afin qu’elle soif ma femme. 

8 Et son père et sa mère lui dirent : 
N'y a-t-il point de femme parmi les 

es de tes frères, et parmi tout 
mon peuple, que tu ailles prendre 
une femme d'entre les Philistins 
incirconcis? Et Samson dit: Pre- 
nez-la-moi; car elle plaît à mes 
yeux. 

4 Or, son père et sa mère ne sa- 
vaient point que cela venait de ГЕ- 
ternel ; car Samson cherchait que 
les Philistins lui donnassent quelque 
occasion. Et en ce temps-ia, les 
Philistins dominalent sur Israël. 

5 Samson donc descendit avec son 
père et sa mère à Timna, et ils vin- 
rent jusqu'aux vignes de Tímna, et 
voici, un jeune lion rugissant 
contre lui. 

6 Et l'Esprit de l'Eternel ayant 
saisi Samson, Samson déchira le Zion 
comme 8011 eft déchiré un chevreau, 
sans avoir rien en sa main; et Ц ne 
déclara point A son pere ni & sa 
mère ce qu'il avait fait. 

7 П descendit donc, et il parla à la 
femme, et la femme lui plut. 

8 Puis retournant quelques jours 
après pour la prendre, il se détourna 

ar voir le corps du lion; et voici, 
y avait dans le corps du lion un 
essaim d’abeilles et du miel. 

9 Et flenprit en sa main, et con- 
tinna son chemin en mangeant: et 
étant arrivé vers son рёге et vers sa 
mère, fl leur en donna, et ils en man- 
gèrent ; mais il ne leur déclara pas 
qua avait pris ce miel dans le corps 

u lion. 

10 Son père donc descendit vers 
cette femme-là,et Samson fit JA un 
festin ; car c'est ainsi que les jeunes 
gens avaient accoutumé de faire. 

11 Et sitôt qu'on l’eut vu, on prit 
trente convives, pour lui faire com- 


e. 
Et Samson leur dit: Je vous 
ai maintenant uneénigme; 


et si vous me l'expliquez pendant | pagn 


les sept jours du festin, et la de- 
vinez, je vous donnerai trente che- 
et trente robes de rechange ; 
13 Mais si vous ne me Pexpliquez 
pas, vous me donnerez trente che- 
mises et trente robes de rechange. 
Et ils lui répondirent: Propose ton 
énigme, et nous l’entendrons. 
14 Et 1 leur dit: De celui qui dé- 
vorait est procédée la viande, et la 
douceur sortie de celui qui est 
55 Et ne puren j expliquer l’é- 
e, an s jours. 
* jour ils dirent a 


е 06 nm: Persuade à 


la maison de ton рёге. Nous avez- 
vous appelés ic pour avoir notre 
bien, ou non ? 

16 La femme de Samson done 
pleura auprès de lui, en disant: 

ertainement tu me hais,et tu ne 
m'aimes point; п’аз- pas proposé 
une énigme aux enfants de mon 
peuple, et tu ne me Газ point ex- 
pliauéer Et 11 lui répondit: Voici, 

e ne Pal point expliquée à mon 
père nt à ma mère, et te Pexplique- 

-je 

17 Elle pleura ainsi auprès de Ni 
Curant les sept jours du festin ; et au 
sentième jour il la lui expliqua, 
parce qu'elle le tourmentalt; puis 
elle Pexpliqua aux enfants de son 
peuple. 

18 Les gens de la ville lui dirent 
donc au septième jour, avant que le 
soleil se couchát: Qu'y a-t-il de plus 
doux que le miel, et qu’y-a-t-ii de 

lus fort que le lion? Et il leur dit: 

1 vous n’eussiez point labouré avec 
ma génisse, vous n’eussiez point 
trouvé mon énigme. 

19 Etl’Esprit de l’Eternel le saisit 
et il descendit à Asckélon ; et ayant 
tué trente hommes de ceux d’Asçké- 
lon, il prit leurs dépouilles, et donna 
les robes de rechange à ceux qui 
avaient expliqué l’énigme ; et étant 
dans une furieuse colère, il monta 
en la maison de son gore. 

20 Et la femme de Samson fut 
mariée à son compagnon, qui était 
son intime ami. 


CHAPITRE XV. 


UELQUES jours après, au temps 

de la moisson des blés, Samson 

a visiter sa femme, {ui portant un 

chevreau de lait, et il dit: J’entre- 

rai vers ma femme, en sa chambre; 

mais son père ne lui permit point 
d’y entrer 3 

2 Car il leí dit: J'al cru que tu 
avais de l’aversion pour elle, c'est 
pourquoi je l’ai donnée à ton com- 
on. Sa sœur puînée n'est-elle 
pas plus belle qu’elle? Je te pric 
done, qu’elle soit ta femme au lieu 

"elle. - 

8 Et Samson leur dit: А présent 
1 serai innocent à Vegard des 

hilistins, quand je leur ferai du 
mal. 

4 Samson donc s'en alla, et prit 
trois cents renards; il prit aussi des 
flambeaux, et il tourna les queues 
des renards les unes contre les au- 
tres, et 11 mit un flambeau entre les 
deux queues, au milieu. 

5 Puis, ayant allumé les flame 
beaux, il lACha les renards aux bids 
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des Philistins. Tibrála donc tant le | et criant à l’Eternel, 11 dit: Та as 


blé qui était en gerbes que celui 
qui était sur pied, méme jusqu’anx 
vignes et ’aux oliviers. 

6 Et les Philistins dirent: Qui a 
fait ceci? Et on répondit: Samson 
le beau-fils du Timnien, parce wil 
éué a pris sa femme, et qu'il l’a don- 
née à son compagnon. Les Phili- 
stins donc montèrent et la brfilé- 
rent, elle et son père. 

7 Alors Samson leur dit: En usez- 
vous ainsi? Cependant, je ne ces- 
serai point que je ne me sois vengé 
de vous. 

8 Et il les battit dos et ventre, ef dl 
y eut une grande défaite; puis il 
descendit et ils’arréta dans un quar- 
tier du rocher de Hétsm. 

9 Alors les Philistins montérent 
campèrent en Juda, et se répandi- 
rent & Lehi. 

10 Et les hommes de Juda dirent : 
Pourquoi êtes- vous montés contre 
nous? ls répondirent: Nous 
sommes montés pour lier Samson 
afin que nous lui fassions comme il 
nous a fait. 

11 Alors trois mille hommes de 
Juda descendirent vers le quartier 
du rocher de Hétam, et dirent & 
Samson: Ne sais-tu pas que les Phi- 
listings dominent sur nous? Pour- 
quoi donc nous as-tu fait ceci? Il 
leur répondit : Je leur ai fait comme 
118 m'ont fait. 

12 Ils lui dirent encore : 
sommes descendus pour te lier, afin 

ue nous te livrions entre les mains 

es Philistins. Et Samson leur dit: 
Jurez-moi que vous ne vous jetterez 
point sur moi. 

13 Et ils répondirent, et dirent : 
Non, mais 20118 te lierons trés bien, 
afin que nous te livrions entre leurs 
mains; toutefois nous ne te tuerons 
point. Ils le lièrent donc de deux 
cordes neuves, et le firent monter 
hors du rocher. | 

14 Or, quand 11 fut venu jusqu’à 
Lehi, les Philistins jetèrent des cris 

e pole à sa rencontre; et 1Esprit 

de l’Eternel le saisit, et les cordes 
qui étaient sur ses bras devinrent 
comme du lin où l’on a mis le feu; 
ses liens se défirent ef tombérent de 
ses mains. 
15 Et ayant trouvé une 6 
d'Ane, qui n’était pas encore dessé- 
chée, il avanca sa main, et l’ayant 
prise, il en tua mille hommes. 

16 Puis Samson dit: Avec une má- 
choire d’ine, un monceau, deux 
monceaux, avec une mâchoire d'âne 
J'ai tué mille hommes. 

‘17 Et quand il eut achevé de parler, 
В jeta de sa main la mâchoire, et 
nomma ce lieu-là Ramathlehi. 


13 Et il fut fort pressé de la soif, | 


Nous | 


accordé & ton serviteur cette grande 
délivrance; et maintenant mour- 
rais-je de soif, et tomberais-je entre 
les mains des incirconcis ? 

19 Alors Dieu fendit une des 
grosses dents de cette máchoire 
d'âne, et ilen sortit de l’eau; et 
quand Samson eut bu, la force lui 
revint, et il reprit courage. C'est 
ponrquoi, ce lieu-là a été appelé 
usqu'à ce jour: Hen-hakkore, qui 
est à Lehi. 

20 Et il jugea Israël, au temps des 
Philistins, pendant vingt ans. 


CHAPITRE XVL 


ОЕ Samson s’en alla & Gaza, et 
ayant vu lá une femme dé- 
bauchée, П alla vers elle. 

2 Et on dit á ceux de Gaza: Ват- 
son est venu ici; et ils 'environn*- 
rent, ct lui dressèrent une embus- 
cade toute la nuit á la porte de la 
vilie, et se tinrent tranquiiles toute 
la nuit, disant: Qu’on ne bouge 
point jusqu'à la pointe du jour, et 
nous le шегопв. 

8 Mais Samsqn, après avoir dormi 
jusqu’à minuit, se leva, et se saisit 
des portes de la ville et des deux 

oteaux, et les ayant enlevés avec 

a barre, il les mit sur ses épaules, 
et les porta sur le haut de la mon 
tagne qui est vis-à-vis de Hébron. 

4 Après cela, il aima une femme 
qui se tenait près du torrent de Sco- 
rek, dont le nom était Délila. 

5 Et les gouverneurs des Phi- 
listings montèrent vers elle, et lui 
dirent: Flatte-le, et sache de lui en 
quoi consiste sa grande force, et com 
ment nous pourrions le vaincre, afin 
que nous le liions pour Ie dompter ; 
et nous te donnerons chacun onze 
cents pièces d'argent. 

6 Délila donc dit à Samson: Dé- 
clare-moi, je te prie, en quoi con- 
siste ta grande force, et avec 1 
i te faudrait bien lier pour te domp- 

1 

7 Et Samson lui répondit: Si on 
me liait de sept cordes fraiches, qui 
ne fussent point encore sèches, je 
deviendrais sans force, et je seraig 
comme un autre homme. 

8 Les gouverneurs donc des Phi. 
Hetins ui nvorèrent sept cordes 
ches, quí n ent point enco 
sèches, et elle l’en lia. rs 
9 Or, il y avait des gens chez ell 
dans la chambre, qui étaient cachés: 
et elle Ini dit: Les Philistins por 
sur tol, Samson. Alors il rompit 
les cordes, comme se romprait un 
filet d'étroupes dès qu'il sent le feu s 

et sa force ne fut point connue. 

10 Puis Délila dit à Samson: Voict, 
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de mol; car ta m'as 
mensonges. Je te prie, dé- 
maintenant avec quol tu 

‘être bien 16. 
Et il lui répondit: Si on me 
serré de grosses cordes meuves, 
‘se serait jamais servi, Jo 

1 
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Délila done, voyant qu'il jul 
peer les gouvernants dea Phil” 
Ex ore 
Unt, 6€ eur Ae dire: Montes cette 
Hoi; carl m'a ouvert tout pon cesar 
Los ouvernenrs den Philistins шоп: 
irene dono vera elle, portant Tar 
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ears mains 
“52e elle landonnit sar ses go- 
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poux, et ayant appelé un homme, 
‘lle № fit raser sept tresses des 
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menèrent à Gaza, et le Iftrent do 
eum Quinta عسي ا‎ 
Fa me dane la prison 
22 Et les cheveux de sa tête com- 
mencèrent à revenir, comme ds 
Etant отн at rast, 
23 Or, les gouverneurs des Philis- 
tio saneeroltrent pour odie Un 
Grand sacrifice à Dagon lear diea, et 
se réjouir ; ot ils dirent: Notre 
AVE entre nos nuns Samos 
р nam Yaya va Jou 
vm 
son diet, disant: Notre dieu a wre 
"=. tre ennemi, le 
Pays, et alll 
enone 
‘alent de cœur 
ites venir Sa 
ож 
— 
— 
ithe pleas 
—— ee a EURO 
paria tain: Не 
‘elle manfère que je puisse 
3 pillers quí — la 
E Md que jen appuis dense 
la Snelson “ello plein 
— de femmes, et ls os 
rouverneurs des Philistins y étaient $ 
Py are méme su le peor 
E de trois mille personnes, tant 
hommes que de femmes, quí re- 
Gardalent воно jouer. 
38 Alors Samson invoqua l'Eternel, 
ef aitr Belgnenr Etermel ete 
souviens-toi de moi; 6 te 
sio, fortemot seulement Sato 
is, of que je me ver des Philistins 
pout Le erie d mes Gens yeux. 
Ба done entra tea deux 
ТАН 
maison était appuyée, et se tint à 
Suzy Pan do ea droite et Vantre 
—7 
90 Et il dit: Que je meure aveo les 
Platino. “iF edcenaie dono” de 
[onda sa force, ot la maison tomba 
sur les gouverneurs et sur tout lo 
geule qui y était, Et il fit mourir 
coup Plus de gens dana sa mort, 
qu'il n'en avait а mourir pendant 
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'31 Ensuite ses frères et tonte la 
maison de son père descendirent, et 
l'emportèrent ; et étant remontés, 
lis Venscvelirent entre Teorha et 
— dans lo sépuicre de Manoah 
aon père. “avait jugé Israël vingt 











CHAPITRE XVIL 


y avait un homme do la mon- 

e d'Ephraïu, dont le nom 
Gah ва mère: Los onze cents 
pièces d'argent qui te fureus prises. 
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tu fis fant d'imnréca- 
ns, lesquelles même tu prononças 

n ma présence, voici, cet argent-là 

entre mes mains fo l'avais pris. 
Alors sa mére dit: Que mon fils soif 
béni par l'Eternel ! 

3 Et quand il rendit à sa mère les 
onze cents pièces d'argent, sa mère 
dit: J'avais dédié de ma main cet 
argent à l'Eternel pour mon fils, afin 
d'en faire une image taillée, et une 
de fonte; et maintenant je te le 
rendrai. 

4 Après donc qu'il eut rendu cet 
argent-1a A sa mère, elle en prit deux 
cents pièces, et les donna au fondeur, 

en fit une image taillée, et une 

e fonte ; et elles nt dans la mal- 
son de Mica. 

& Ainsi cet homme, savoir, Mica, 
606 une maison de Dien, et fit un 
éphod et des marmousets, et consa- 
cra l’un de ses fils, qui lui servit de 
sacrificateur. 

6 En ce temps-1A 11 n’y avait point 
de roi en Israël, chacun faisait ce qui 
lai semblait bon. 

7 Or, il y eut un jeune homme de 
Bethléhem de Juda (située dans la 
famille de Juda), qui était Lévite, 
et qui avait fait son séjour là, 


8 partit de cette ville-1à, sa- | peuple 


voir, de Bethléhem de Juda, pour 
aller demeurer ой 11 trouverait son 
avantage. Et il vint, en continuant 
son chemin, en la mon e d’E- 
phratm, Jusqu'à la maison de Mica. 

9 Et Mica lui dit: D'où viens-tu ? 
Le Lévite lui répondit: Je suis de 
Bethléhem de Juda, et je m'en vals 
pour demeurer ой je trouverai mon 


vantage. 
10 Et Mica lai dit: Demeure avec 


moi, et sois-moi pour pere et pour 
sacrificateur, et je te donnerai dix 
pieces d'argent par an, et ce que ¿e 
coûteront ¿es habits et ta nourriture. 
Et le Lévite y alla. . 

11 Ainsi le Lévite convint de de- 


meurer avec cet homme-la, et ce 
jeune homme lui fut comme l’un de 
ses enfants. - 

12 Et Mica consacra le Lévite, et 
св jeune homme lui servit de sacrifi- 
cateur, et demeura en sa maison. 

18 Alors Mica dit: Maintenant ¿e 
connals que l’Eternel me fera du 
alen, parce que j'al un Lévite pour 
sacrificateur. 
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EX ce temps-là il n’y avait point 
de rol en Israël: et en ce même 
temps la tribu de Dan cherchait un 
héritage pour elle, afin d’y demeu- 
rer: car Juaq alors il ne lui en était 
point échu entre les tribus d’Israëi, 
pour le к. 


3 C'est pourquoi, les 
Dan envoyèrent, de leur fi 
cing hommes d'une et d’antre quar 
és gens valllants, de Tsorha 2 

"E ‚ pour épier pays et 
bien reconnaître ; et 115 leur diren 
Allez ef reconnalssez bien le pays. 
lls vinrent donc à la montagne а’Е» 
phralm jusqu’à la maison de Mica, 
et ils y passèrent la nuit. 

8 Et quand ils furent auprès de la 
maison de Mica, 1ls roconnurent la 
voix du jeune homme Lévite; et s’é 
tant détournés vers cette | 
ils lui dirent : Qui га amené par de- 
са, qu'y fais-tu, et qu'as-tu ict ? 

4 Et il répondit: Mica a fait pour 
mol telle et telle chose, il m'a donné 
des gages, et je lui sers de sacrifica» 


5 Lis dirent encore: Nous te prions, 
que tu consultes Dieu, afin que nous 
sachions si le voyage que nous entre» 
prenons sera heureux. 

6 Et lo sacrificateur leur dit: Alles 
en paix, l’Eternel a devant ses yeus 
le voy. que vous entreprenez. 

7 Ces sing hommes donc s’en all 
rent et vèrent à Lals, et ils vi- 
rent le peuple de cette vélle-1a, qui 
était habitée en assurance, et que es 
vivait en re et eu au 
rance, à la façon des Sidoniens, её 

u'il n’y avait personne au pays qui 

ur fit de la peine en aucune chose, 
parce qu'ils étaient libres; aussi ils 
étaient éloignés des Sidoniens, et ils 
n'avaient à faire avec personne. 

8 Puis étant revenus à leurs frères 
à Tsorha et Esctaol, leurs frères leur 
dirent: Que r -vous 2 

9 Et ils répondirent: Alions, mon 
tons contre епх; car nous avons va 
le pays, et nous Z’avons trouvé très 
bon. Quoi | vous éfe8 encore sans 
rien faire? Ne soyez point pares 
seux à partir pour aller der os 

8 


pays. 

10 Quand vous у entrerez, vous 
viendrez vers un peuple quí est dams 
une pleine assurance, et dans m 
pays de grande étendue ; car Dia 
’a livré entre vos mains: C’est un 
lieu où il ne manque rien de tout ce 
qui est sur la terre. 

11 11 تي‎ donc de №, de ta fa- 
mille de Dan, savoir, de Tsorah et 
d'Esctaol, six cents hommes armés, 

12 Qu montant, campèrent à Kire 


jath-jéharim, qui est en Juda: etos 


a appelé ce lieu-lA Mahané-dan 
qu'à oo jour, el est derrière Pa Perl 
a 


33 Puis de فل‎ ils passèrent à la mon: 
e ralm, e vèren 
QU Le melon de Mio 
ors les cing hommes qui 
allés pour épier Le pays de pre 
nant la parole, dirent à leurs frères: 
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Savez-vous que dans ces maisons il 
7 а un éphod et des idoles, une 
mage taillée et unede fonte ? Voyez 
donc maintenant ce que vous aurez 
15 Alors 115 se détournèrent vers ce 
lieu-là, et vinrent dans la maison du 


jeane homme Lévite, la maison 
de Mica, et le saluérent. 
16 Or, les six cents hommes des 


descendants de Dan, qui étaient sous 
des armes, s'arrétéreat à l’entrée de 


porte. 
17 Mais les cing hommes qui étaient 
allés pour épier le pays, étant mon- 
tés, entrérent dans la maison, e 
prirent l’image taillée, l’éphod, les 
doles et l’image de fonte, dant 
ue le sacrificateur était à entrée 
ela porte,avec les six cents hommes 


$. 

18 Etant donc entrés dans la mal- 
son de Mica, ils prirent l’image tail- 
le, l'éphod, les idoles et l’image de 
fonte. Et le sacrificateur leur dit: 

faites-vous ? 

Et Us lui dirent: Tals-tol, et 
mets ta main sur ta bouche, et viens- 
en avec nous, et scis-nous pour 
et pour sacrificateur. Lequel vaut 
le mieux, d'être sacrificateur de la 
maison d'un horame seul, ou d’être 
i sacrificateur d’une tribu et d’une fa- 
en Israël] ? 


Et le sacrificateur en eut de la 
en son cœur, et ayant pris 16- 
phod, les idoles et Pi e taillée, il 
mit au milien du peuple. 

Us se mirent donc en chemin, et 
marchérent, et mirent devant eux 
les petits enfants, le bétail et le ba- 


# Et ils critrent après eux {mals 
eux tournant visage, dirent & Mica: 
as-tu, que tu cries ainsi? 
o répondit : Vous aves enlevé 
mes dieux que j'avais faits, avec le 
sacrifica et vous vous en êtes 


allés. Et que me reste-t-il? Com- 


ment donc me dites-vous: Qu'as- | lA. 


descendants de Dan lui 


25 Et les 
drent: Ne fais point entendre ta | mi 


voix après nous, de peur que ces 
gens, en софте, пе se jettent sur 
wens, et que vous n’y laissiez la vie, 
tel et tous ceuz de ta famille. 

Les descendants de Dan conti- 

rent donc leur chemin, et Mica, 
ayant vu qu’ils cfaient plus forts que 
№, tourna visage et s'en revint en 


- Y Ainsi, ayant pris les choses que 


Mica avait faîtes, et le sacrificateur 
qu'il avait, ils arrivèrent à Laïs, vers 
un peuple qui était tranquille et qui 
se croyait en sûreté; et iis les firent 

asser au fil de l'épée, et ayant mas 
6 feu à la ville, 118 la brûlèrent. 

Et il n’y eut personne qui la dé- 
livrát; car elle était loin de Sidon, 
ses habitants n'avaient aucun com- 
merce avec personne, et elle 14 
située en la vallée qui a tenait au 
pays de Beth-réhob. Puis ils veu 
rent lá une ville, et ils y habite- 
rent. 

29 Et {ls nommèrent cette уШе-№, 


t Dan, selon le nom de Dan leur père, 


qui était né à Isratl; аа Hea qu'au- 
paravant le nom de cette ville était 


80 Et les descendants de Dan se 
dressèrent l'image taillée, et Jona- 
than, fils de Guersçon, fils de Ma- 
nassé, lui et ses enfants, furent sa- 
crificateurs pour la tribu de Dan 
Jusqu'au our où son pays fut pris. 

81 Ils y dressèrent doncl'image tail- 
lée que Mica avait faite, tout le 
tempe que la maison de Dieu fut à 

O. 
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| arriva aussi, en oe temps-là, 
lorsqu'il n’y avait point de roi en 
Israël, qu’il y eut un Lévite qui de- 
meurait aux côtés de la montagne 
d’Ephraïm, qui prit une femme con- 
cabine de Bethléhem de Juda. 

Mais sa concubine commit impu- 
reté chez lui, et s’en alla d’avec lui en 
la maison de son père à Béthléhem 
de Juda; et elle y fut l’espace de 
quatre mois. 

8 Ensuite son mari se leva, et il 
s’en alla après elle, pour Jui parler 
selon son cœur, ef la ramener. Ji 
avait aussi avec soi son serviteur et 
deux ânes, ut elle le fit entrer dans 
la maison de son père. Et le père 
de la jeune femme le voyant venir, 
se réjouit de sa rencontre. 

4 Son beau-père donc, père de la 
jeune femme, le retint chez lus, et 11 
demeura avec lui trois jours; et ils 
maugèrent et burent, et ils logdrent 


& Au quatritme jour, comme ils 
s’étatent levés de bon matin, il se 
ten chemin pour s’en aller; mais 
le père de la jeune femme dit à son 
beau-fils: Prends ane bouehée de 
pain pour te fortifier, et après cela, 
vous vous en irez. 
6 Ils s’assirent donc et mangèrent 
eux deux, et burent ensemble; et le 
re de la jeune femme dit au mari: 
e te prie, qu'il te plaise de passer en- 
core ici cette nuit, et que ton carn 


se réjouisse. x 
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“7 Et comme le mari se fut mis en 
chemin pour s'en alier, son beau- 
père le pressa tellement, qu'il s’en 
retourna, et Пу passa encore la nuit. 

8 Et au cinquième jour il se leva de 
bon matin pour s’en aller, et le père 
de la jeune femme dit: Je te prie, 
fortifie ton cœur ; et ils tardèrent 
tant, que le jour commença à baisser 
pendant qu’ils mangeaient eux deux 
ensemble. 


9 Puis le mari se mit en chemin 
pour s’en aller, lui et sa concubine, 
et son serviteur. Et son beau-père, 
re de la jeune femme, lui dit: 
oici, maintenant le jour baisse, ef 
le soir а ; Je vous prie, pas- 
sez $$ {a nuit; voici, le jour finit, 
passez ici la nuit, et que ton cœur se 
réjouisse; et demain matin vous 
vous lèverez pour continuer votre 
chemin, et tu t’en iras en ta mai- 


son. 

10 Mais le mari ne voulut point y 
passer la nuit; mais 11 se leva, et 
s’en alla, et vint jusque vis-à-vis de 
Jébus, qui est Jérusaiem, ayant avec 
sol ses deux ânes bátés et за concu- 

ne. 

11 24 comme 118 étatent pres de Jé- 
bus, et que le jour était fort avancé, 
le serviteur dit à son maître: Mar- 
chez, je vous prie, et détournons- 
nous vers cette ville des Jébusiens, 
afin que nous y passions la nuit. 

12 Etson maître lui répondit : Nous 
ne nous détournerons point vers au- 
cune ville d'un peuple étranger, ой 
# n'y a point d'enfants d’Israél; 
mais nous passerons jusqu'à Guibha. 

13 и dit ausst & son serviteur: 
Marahe, et nous gagnerons l’un de 
ces :Jeux-là, et nous passerons la 
nu:t à Guibha ou à Ката. 

14 115 passèrent donc plus avant, et 
marchèrent, et le soleil se coucha 
comme lis étaient près de Ruibha, 
qui rtient à Benjamin. 

di Alors ils se détournèrent vers 

a, pour y entrer passer la 
nuit; et étant entrés, de demen - 
rerent dans la place de la ville, et il 
n'y avait personne qui les retirát 
chez soi pour Y passer la nuit. 

16 Mais voici, sur le soir, un vieil- 
lard qui venalt des champs de son 
travail; et cet homme-la étaét de la 
montagne d'Ephralm, mais il de- 
meurait à Guibha, dont les habitants 
étaient Benjamites ; 

17 Levant ses yeux, il vit ce voya- 
geur assie dans la place de la ville; 
alors ce vieillard lus dit: Où vas-tu, 
et d’où viens-tu P 


18 Et il lui répondit: Nous passons | lui 


de Bethléhem de Juda vers les cótés 
de la montagne d'Kphraim, d’où je 
eués, parce que j'étais allé jusqu'à 
Be em Juda; mais mainte- 


nant je m'en vais À la maison de 
l'Eternel; et il n’y a personne q 
me retire chez soi, 

19 Quoique nous ayons de la 46 
et du fourrage pour поз: Anes, et du 
pain et du vin pour mol et pour ta 
servante. ét pour le garçon qui est 
avec tes serviteurs. ous n'avons 
besoin de rien du logement. 

20 Et le vieillard lus dit: La paix 
soit avec toi! Je me charge de tout 
ce dont tu auras besoin; fe te pris 
seulement, gue tu ne passes point la 
nuit dans la place. 

21 Alors il le fitentrerdans sa mat. . 
son, et il donna à manger aux Aâness 
et ayant lavé leurs pieds,.ils 
gèrent et burent. 

22 Comme 118 faisatent bonne chère, 
voici, les gens de la ville, gui étaient 
de méchants garnements, environ- 
nèrent la maison, heurtant à la 
porte, et Пз parlérent аа уе | 

$ &att maître de la malson, et lus 

irent: Fais sortir cet homme qui 

est entré dans ta maison, afin que 
nous le connaissions. 

23 Mais cet homme, savoir, le mat. 
tre de la maison, sortit vers eux, et 
leur dit: Non,mes frères, ne ¿ut faites 
point de mal, je vous prie; puisque 
cet homme est entré dans ma mai- 
son, ne faites point une action si 
infame à égard de cet homme. 

34 Voici, j'ai une fille qué est vierge, 
et cet homme asa concubine ; je rows 
les aménerai dehors maintenant, et 
vous les violerez, et vous ferez d'elles 
comme il vous semblera bon; mais 
ne commettez point une action si 
infame à l’égard de cet homme. 

25 Mais ces gens-lA ne voulurent 

int l'écouter ; c’est pourquoi cet 

omme prit sa concubine et la leur 
amena, et ils la connurent et ils 
abusèrent d’elle toute Ja nuit jus- 
qu’au matin ; puis ils la renvoyerent, 
comnte l’aube du jour se levait. 

26 Cette femme donc, comme he 
jour ‚арргосван, s’en revint, et étant 
tombée à la porte de la maison de 
l’homme ot éaté son mari, elle y de 
meura jusqu'au jour. 

27 Et son mari se leva de bon me 
tin, et ayant ouvert la porte, il sor 
talt pour continuer son chemi 
mais voici sa femme concubine q 
était tombée à la porte de la mai- 
son, et qui avait les mains sur le 


seuil ; 

38 Et il lui dit: Léve-tol, et allons- 
nous-en ; inais elie ne répondit point. 
Alors il la chargea sur un Ane, et se 
mit en chemin, et s'en retourna chez 


29 Et étant venu dans sa mal 

il prit un couteau, et prenant sa 
concubine, il partagea son corps avec 
ses 03 en parts, et Ц en envoya 


man. 
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à Et lee chets de wont le peuple, de 
toutes les tribus d'Israël "se trou 
Yorent dans l'assemblée du peuple 
de Dieu, as nombre de quatre cent 
р Sommes de pled quí tralent 
les Benjamites apprirent que 
Ses enfants Фата étaient montés 
— St les enfants d'israët 
dirent Qu'on nous Téeite comment 
¡cette méchante action eat arrivés. 
4 Et lo Lévite, qui 
14 femme qu'on’ avait обе, repondlt 
ex dit: Étant arrivés à Guibha, quí 
[см de Benjamin, mol et ma cobcu- 
Fins, pour y passer À 





fen тай. 
Vous volel tous, enfants Чан 
— ici entre vous, et dites” 





en votre avis. 
а le penole se leva, comme 
ite weussent été qu’an seul homme, 
fia dirent-Aueun de nous wird 


en sa tente, ni ancun de nous ne se 


* 
‘et cent de mille, et mille de dix 
‘qui prendront de هل‎ provision 

rie Peaple, afin, qu'étant entrés 

¡bha de Benjamin, ils da traitent 

Yinfamio du crime quelle a 
mis en ета. 

NU Aina}, tous ов torent 

)blés contre cette ville-là, dant 
** ينا‎ cd qu'un 


iors es tribus Фиги envoy2- 
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cas, | méchante néon ето commas 
— 

* 
ea méchants garnomente qu لع‎ 
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mount que nous ons lo mal de 
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Th om fit lo dénome 
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16 De ‘out eo peuple-h, @ y avait 
sept cents hommes АЗ qul ne se 
servalent {a main droite; 


point 
tiralent des plerres ayec une 
fronde В un cheveu, et lis n'y man- 
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m | verent de bom matin, et lla came 


НЫ 

Pig Et "ceux d'larast sortirent en 

bataille contre Benjamin, et se tan 
bataille 





erent contre eux en pres 
'Guibha, 

‘21 Alors les Benjamites sortirent 
de Gal هل‎ tis mirent 
par terre vingt-deux millo hommes 
[de l'armée de свах d' 





ral 
32 Tontefois le peuple de ceux d'Te- 
raël reprit courage, ot ve rangea de 
veau en bataille, an Пей ob il 
а range le ‘premier Jour; 
23 Parce que ‘тата 
étaient montés, et avaient pleuré 
devant l'Eternel 
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2% Les Benjamites sortirent aussi 
de Guibha ce second jour contre 
eux, et ils mirent encore par terre 
dix-huit mille hommes des enfants 
d'Israél qui tiralent tous l’épée. 

26 Alors tous les enfants d'Israël et 
tout le peuple montèrent, et vinrent 
à la maison du Dieu fort, et y pleu- 
rerent, et se tinrent là, devant РЕ- 
ternel, et jeûnèrent ce jour-là jus- 
qu’au soir, et ils offrirent des holo- 
caustes et des sacrifices de prospérités 
devant l'Eternel. 

27 Ensuite les enfants d'Israël con- 
sultèrent l'Eternel ; (Parche de Pal- 
liance de Dieu éfaif 23018 en ce lieu- 


la: 
28 Et Phinées, fils d'Eléazar, fils 


d'Aaron, se tenait devant l'Eternel 
erent donc 


en ces jours-1a ;) #8 consult 

l'Eternel, disant : Sortiral-je encore 
une autre fois en bataille Contre les 
descendants de Benjamin gus est mon 
frère, ou m'en d 

l'Eternel répondit: Montez; car de- 
main je les livrerai entre vos mains. 

29 Et Israël mit des embuscades 
autour de Guibha. 

30 Et les enfants d'Israël montèrent 
le troisième jour contre les Benja- 
mites, et se rangèrent contre Guib 
comme les autres fois. 

81 Alors les Benjamites, étant sor- 
tis pour rencontrer le peuple, furent 
attirés hors de la ville, et commen- 
cèrent à frapper quelques-uns du 

uple, её # y eut environ trente 
1ommes d'Israël qui furent blessés 
à mort, comme les autres fois, par 
les chemins, dont l’un monte à la 
maison du Dieu fort, et l’autre à 
Galbha, dans la campagne. 

82 Et les Benjamites dirent: Ts 
tombent devant nous comme la pre- 
mitre fois. Mais les enfants d’Is- 
raël disaient : Fuyons, et les attirons 
hors de la ville, dans les chemins. 

83 Tous ceux d’israël donc, se le- 
vant du lieu où ils étaient, se ran- 

èrent à Bahal-tamar; et les gens 
de Pembuscade sortirent aussi de 
leur te, savoir, de la prairie de 


Guibha ; 

& Et dix mille hommes d’élite, de 
tout Israël, vinrent contre Guibha, 
et la mêlée fué rude, et ceux de Ben- 
jamén n’apercurent point le mal qui 
allait tomber sur eux. 

85 Et ’Eternel battit Benjamin de- 
vant les Israélites, et les enfants d’Is- 
raël, en ce jour-là, mirent par terre 
vingt-cinq mille et cent hommes de 
Benjamin, tous tirant l’épée, 

86 Les Benjamites virent alors qu’ils 
étaient battus. Or, ceux d'Israël 
avalent reculé devant ceux de Ben- 
jamin; car ils s’assuraient sur les 
embuscades qu'ils avaient mises près 
We Guibha: 


37 Et ceux qui étaient en embus- 
cade, se jetèrent incontinent sur 
Guibhe ; ainsi ceux qui étaient en 
embuscade marchèrent, et firent 
passer toute la ville au fil de l’épée. 

Or, ceux d’Israël avaient donné 
pour signal à ceux qui étaient en 
embuscade, qu’ils fissent monter 
beaucoup de fumée de la ville. 

89 Ceux d'Israël avaient donc tour- 
né le dos dans la bataille, et les Ben- 
jamites avaient commencé de frap- 
per et de blesser á mort environ 
trente hommes de ceux d’Israél; car 
ils disaient: Quoi qu’il en soit, cer- 
tainement, ils tombent devant nous 
comme & la premitre bataille. 

40 Mais quand on vit comme une 


colonne de fumée qui s'élevait, et | 


qui commencalt 4 monter de la ville, 
ceux de Benjamin ardérent der- 
rière eux, et voici, la flamme qui con- 
sumait toute la ville, montait vers le 


rterai-je? Et | ciel 


41 Alors ceux d’Israél tournèrent 


visage, et ceux de Benjamin farent | 
éperdus; car ils virent que le mal : 


les avait atteints. 

42 Et ils tournérent le dos devant 
ceux d’Jsraél, vers le chemin du dé- 
sert; mais l’armée d'Isragl les serra 
de près ; et pour ce qui est de ceux 
des villes, ils les ent par terre 
dans leurs propres lieux. | 

43 Is environnèrent done ceux de 
Benjamin, les poursuivirent ef les 
foulerent aux pieds, depuis Ménuba 
jusqu'a Popposite de Guibha, vers le 
soleil levant. р 

44 Et Пу eut de la tribu de Веп- 
jamin dix-huit mille hommes tués, 
qui étaient tous vaillants hommes. 

45 Alors ceux de Benjamin tournant 
le dos, fuitrent vers le désert au ro- 
cher de Rimmon, et cœur israel 
e rent, par les chemin 
cin ие hommes; et leg oursui, 
vant de près jusqu'à Guidhom, ils 
en frappèrent deux mille hommes. 

46 Tous ceux donc qui tombérent 
morts ce jour-là de Benjamin, furent 
vingt-cinq mille hommes, tirant tous 
l'épée, et tous vaillants hommes, 

47 Et il y eut six cents hommes, 
de ceux qui avaient tourné le dos, 
qui échappèrent vers le désert an 
rocher de Rimmon, qui demeurèrent 
au rocher de Rimmon quatre mois. 

48 Et ceux d’Israël retournèrent 
vers les Benjamites, et les firent pas- 
ser au fil de l’épée, tant les hommes 
de ville, que les bêtes et tout 
ce qui se trouva. Ils brûlèrent aussi 
toutes les villes qui s’y trouvèrent, 


CHAPITRE XXI. 


T ceux d'Israël avalent juré а 
Mitspa, disant : № de nous nt 


JUGES, XXI, 
donnera sa fille pour femme aux Rie En ce temps-la, les Benjamites 


Benjamites. 

2 le peuple vint à ха maison 
du Dieu fort, et ils demeurtrent ia 
Jasqu’au soir en la ce de Dieu, 
et élevant leurs voix ils répandirent 
des larmes en Abondance, 

8 Et ils dirent: Eternel, Dieu d'Is- 
raél uoi ceci est-il arrivé en 
Isr wane tribu d’Esraël ait été 

qurd'hul retranchée 2 

4 Et le lendemain le peuple se leva 
de bon matin, et il bátit la un autel, 
et ils offrirent des holocaustes et des 
sacrifices de prospérités. 

$ Alors les enfants d’Israël dirent: 

est celui d’entre toutes les tribus 
Israël qui n’est point monté à l’as- 
sembiéé vers l'Eternel ? Car on avait 
fait un grand serment contre celui 
qui ne monterait point vers l'Eternel 
à Mitepa, en disant : Un tel sera puni 


e mo 
6 Car les enfants d'Israël se ne 
taient de ce qui était arrivé à Ben- 
leur re, et disaient: Au- 

ord hal une tribu a été retranchée 


7 Que ferons-nous h ceux quí sont 
demeurés de reste, pour leur 
ner des femmes, puisque nous avons 
juré par l’Eternel que nous ne leur 
donnerions point de nos filles pour 
femmes? 

8 Us dirent donc: Y a-t-ti 
qu'un d’entre les tribus d’Israë gu 
ne soit point monté vers ’Едегие! à 
Mitspa? Et voici, nul de Jabès de 
Galaad n’était venu au camp, à l'as- 
semblée ; 

9 Car quand on fit le dénombre- 
ment du peuple, nul ne e'y trouva 
des habitants de Jabès de Galaad. 

10 C’est pourquoi l’assemblée y en- 

douze mille hommes des plus 
valllante, et leur donna ce com- 
mandement : Allez et faites passer 
les habitants de Jabès de Galaad au 
81 de l'épée, tant les femmes que les 
petits enfants. 

11 Voici donc ce que vous ferez; 
vous exterminerez, à la façon de 
interdit, tout mâle, et toute femme 
quí aura eu la compagnie d'un 


me. ١ 
12 Et 116 trouvèrent, entre les habi- 
tamts de Jabès de Galaad, quatre 
cents filles vierges, qui n’avaient eu 
la compagnie d'aucun homme, et Ils 
les amenèrent au camp, A Scilo, qui 
est au pays de Canaan. 


uel- 


13 Alors toute l'assemblée envoya 


pour parler aux Henjamites qui 
etaient au rocher de 
pour leur annoncer la paix. 


urnèrent, et on leur donna pour 
femmes celles qui avaient été con- 
servées en vie, d’entre les femmes 
de Jabès de Galaad ¿ mais il ne s’en 
trouva pas assez pour eux. 

15 Et le peuple se repentit de ce 

i avait 4 jai à Benjamin; car 

Eternel avait fait une brèche aux 
tribus d'Israël ; 

16 Et les anciens de l’assemblée 
dirent: Que ferons-nous & ceux 

ui sont de reste, pour leur donner 

es femmes ? car les femmes ont été 
exterminées d’entre les Benjamites. 
réchavps ils dirent < Ceux qui sont 
chappés, po eront ce ap- 
rienait à Benjamin, afin qu'une 
ribu ne soit pas retranchée d'Israël. 

18 Cependant, nous ne leur pour- 
rons point donner des femmes d’en- 
tre nos filles; car les enfants d’Is- 
raël ont juré, disant: Maudit est 
celui qui donnera une femme à семх 
de Benjamin. 

19 Et ils dirent : Voici, la solennité 
ordinaire de l'Eternel se célèbre à 
Scilo, qui est vers l’aquilon de Beth- 
el, et au soleil levant du chemin qui 
monte de Beth-el à Sichem, et au 
midi de Lébona. 

20 Et 118 donnèrent се commande- 
ment aux Benjamites: Allez, et 
mettez des embuscades dans les 
vignes; 

21 Et quand vous verrez que les 
files de Scilo sortiront pour danser 
avec des tiûtes, alors vous sortirez 
des vignes, et vous enlèverez pour 
vous chacun sa femme, d’entre les 
filles de Scilo, et vous vous en irez 
au pays de Benjamin; 

22 Et quand leurs pères ou leurs 
freres viendront pour se plaindre 
devant nous, nours leur dirons: Ayez 
pitié d'eux pour l'amour de nous; 
parce que nous n’avons point pris de 

emme pour chacun @’euz dans cette 
guerre; car ce n'est pas vous qui les 
leur avez données; en ce cas vous 
auriez été coupables. 

28 Les Benjamites firent donc ain- 
si, et enlevèrent des femmes, selon 
leur nombre, d'entre celles qui dan- 
saient, qu’ils ravirent ; puis,s’en al- 
lant, ils retournèrent à leur hérit e, 
et ayant rebáti des villes, ils y habi- 

rent. 

24 Ainsi en ce temps-là chacun des 
enfants d*Israél s’en alla de 1A en sa 
tribu, et à sa famille, et ils se retirè- 
rent de lá, chacun A son héritage 


25 En ces jours-ià il n’y avait point 


immoh, et [de roi en Israël. mais chacun faisait 


ce qui lui semblait bon. 


LE LIVRE 


CHAPITRE Г. 


deux Alay 
4 Qui éponstrent des femmes moab- 
tos, dont Pune в" 


l'autre Huth; ot Us demearérent ها‎ 


— apres 
la mort de ses deux fils et de son 


* 
AE añ ev, ams ss bale. 
e 
Moab; car elle apprit au de 
Bich si ate 
—— 
ا م‎ eue 





Suda, 
8 Et Nahom! dit à ses deux belles 
filles: Allez, retournez chacune en 
la maison de sa mère. L'Eternel 
‘Yous fasse miséricorde, comme vous 
avez fait à ceux qui sont morts, et à 


9 L'Eternel vous fasse trouver du 
repos à chacune dans la maison de | 
son maril Et elle les balsa. Mais 
elles élevèrent leur voix et pleur-| 





Fenty a 
10 Bt elles lui dirent: Mais plutôt 
‘pons retournerons aveo tol vers ton | 


le. 
Pir Re ivahom! répondit: Retournes- 
vous-en, mes filles ; | vien. | 
driez-vous avec moi? Al-je encore 
des fils dans mon sein, afin que vous 
les aycz pour maris? 


DE RUTH. 






pelalt Horpa, et | tourne-t 


lité son | la 


illo fut émue A cause d'elles, et Jet 
femmes iront on 00 pas لذ‎ Nex 


'30 Et ello leur répondlt: № 
point Naomi, appelez mol 


О 









ИЕ 
ЕЕ 
ЕЕ 
Moab; et elles entrèrent dans Beth- 
i ame SERS 





зов des orges. 
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CHAPITRE IL. 


Е mari de Nahomi avait un ра-. 


reut geet était un homme puissant 
el rene, de la famille d'Elimélec, qui 


١ s'appelait 2. 
2 Et Ruth la Moabite dit à Naho- 
: mi: Je te prie, que j'aille aux 
champs, et je glaner uelques 
épis après celui devant lequel j'aurai 
trouve rice. Et elle lui répondit: 
Va, ma fille. 
3 Elle s'en alla donc et entra dans 
un champ, et glana après les mois- 
sonneurs. Et il va qu'elle se 


trouva dans un cham apparte- 
nati à Booz, qui diait de la famille 
d'Elimélec 


4 En même temps, Booz vint de 
Betbiéhem, et dit aux moisson- 
neurs : l'Eternel 2014 avec vous ; 
et its lui répondirent : Que l'Eternel 
t 


e bénisse. 

5 Puis Booz dit & son serviteur, qui 
était commis sur les molssonneurs : 
A quí est cette jeune fille? 

6 Et le serviteur, qui était commis 
sur les moissonneurs, répondit et 
dit : C’est une jeune femme Moabite, 
qu ¡ost revenue avec Nahomi du pays 

0 


7 Et alle nous a dit: Je vous prie, 
que je glane et que j’amasse 
quelques poignées après les mois- 
snneurs ; étant donc venue, elle est 
demeurée ici depuis le matin jus- 

présent: c'est peu de temps 
qu’elle a demeuré dans la maison. 

$ Alors Booz dit à Ruth: Ecoute, 
ma fille, ne va point glaner dans un 
autre champ, et même ne sors point 
@ici, et ne pars pas d'icl, d'aupres 
de mes servantes ; 

9 Regarde le champ où Von mois- 
sonnera, et va après elles. N’ai-je 
pas défendu à mes 8 ns de te 
toucher? et si tu as soif, va aux 


vaieseaux, et bois de oe que les gar- 
çons auront . 
Ю Alors elle tomba le visage contre 


terre, et se prosterna, et lui dit: 
Comment ai-le trouvé grâce devant 
tel, que tu me connalsses, moi qui 
suis étr re 
11 1001 et lul dit: Tout 
ce que tu as fait à ta e-mère, 
ера que ton mari est mort, m’a 
été entièrement rapporté : comment 
tu as laissé ton père et ta mère, et 
ce, et comment 
peuple que tu 
n'avais point connu auparavant. 
Que l’Eternel récompense ce que 
ta as fait! et puisses-tu recevoir 
nement ton salaire de l'Eternel 
e Dieu d'Israël, sous les ailes duquel 
ta t'es venue retirer! 
33 Et elle dit: Mon selgneur, je 
trouve grâce devant toi: car tu m'as 


consolée, et tu as parié seion le 
cœur de ta servante, quoique je ne 
sois pas autant que l’une de tes ser- 
vantes. 

14 Boog lui dit encore à l’heure da 
repas : Approche-toi 47141, et mange 
du pain, et trempe ton morceau dans 
le vinaigre. Et elle s'assit à côté des 
molssonneurs, et fl lui donna du 
grain rôti, et elle en mangea, et fut 
rassasiée et serra le reste. 

15 Puis elle se leva pour glaner. 
Et Booz commanda à ses gurcons, 
disant: Qu'elle glane méme entre 
les javelles, et ne lui faites point de 

onte 3 

16 Et même vous lul Jaleserez, 
comme par mégarde, quelques poi- 
gnées ; vous les lui laisserez, et elle 

з recueillera, et vous ne фею re- 
prendrez point. 

17 Elle glana done au champ jus- 
qu'au soir; et elle battit ce qu'elle 
avait recueilli, et Ц y eut environ un 
épha d'orge, 

18 Et elle Pemporta et vint à la 
ville ; et sa belle-mère vit ce qu’elle 
avait glané. Elle tira aussi ce qu’elle 
avait serré de reste, après qu'elle 
eut été rassasiée, et elle ¿e lui donna. 

19 Alors sa belle-mère lui dit: Où 
as-tu glané, aujourd’hui, et où as-tu 
travaillé ? soit celui qui t’a 
reconnue! Et elle déclara à sa 
belle-mère chez qui elle avait fait 
cela, et lui dit: L'homme chez qui 
fal fait ceci aujourd’hui s'appelle 

002. 

20 Et Nahomi dit à sa belle-fille: 
Си’ soit béni de l’Eternel, puisqu'il 
а la méme bonté pour les vivanis 
qu'il avait eue pour les morts. Et 

ahomi lui dit: Cet homme nous 
est proche parent, ¢¢ de ceux qui ont 
le droit de retrait lignager, 

21 Et Ruth la Moabite dit: Et 
même il m'a dit: Ne bouge polut 
d'avec ies garcons ul m’ appartien- 
nent, jusqu'à се qu'ils aient achevé 
toute ma moisson, 

22 Et Nahomi dit à Ruth sa belle- 
fille: Ma fille, d est bon que tu sortes 
avec ses jeunes filles, de peur qu'on 
ne te fasse de la peine daus un autre 
champ. 

23 Elle s'attacha donc aux servantes 
de Booz, afin de gianer jusqu'à ce que 
la moisson des orges et la moisson 
des froments fit achevée; et elle 
demeura avec sa belle-mère. 


CHAPITRE III. 


T Nahomi, sa belle-mère. lul dit: 

Ma fille, ne chercheral-je pas à 

te procurer du repos, afin que tu 
sois heureuse 2 

3 Et maintenant, Booz, avec los 

servantes de qui tu as été, n'est-il pus 


RUTH, TT. rv. 


de notre té? Voici, il vannera 
cette nuit les orges qué ont été fou- 
séss dans Paire; 

3 C'est pourquoi, lave-tol, et olns- 
tol, et mets sur toi tes plus beaur 
habits, et descends dans Paire ; mats 
ne te fais point connattre a lui, jus- 
qu’à ce qu'il ait achevé de manger 
et de boire. 

4 Puis quand il se couchera, sache 
le lieu ой fl couchera, et entre, et 
découvre ses pieds, et te couche: 
alors il te ce que tu auras & 


re. 

5 Et elle lui répondit: Je ferai tout 
cé que tu me dis. 7 

6 Elle descendit donc à Vaire, et 
fit tout ce que sa belie-mère Jui avait 
commandé. 

7 Et Booz mangea et but, et se ré- 
¡ouit, et il se vint coucher au bout 
d’un tas de javelies. Et elle vint 
tout doueement; et découvrit ses 
pieds, et se coucha. 
8 Et sur le minuit, cet 2022136-18 
eut peur, et il retira ses pieds; et 
voicÍ, une femme y était couchée. 

- 9 Alors il deus dit: Qui es-tu? Et 
elle répondit: Je suis Ruth ta ser- 


vante. Etends le pan de ta robe sur 
ta servante; car tu as droit de re- 
trait lign 


ег. 

10 Et il dit: Ma fille, que l’Eter- 
nel te bénisse! Cette dernitre bonté 
que ta témoignes est plus grande que 
la première, de n'être point allée 
a re в les jeunes gens, pauvres ou 
riches. 

11 Maintenant donc, ma fille, ne 
crains point, je te feral tout ce que 
ta me diras; car toute la porte de 
mon peuple salt que tu es une femme 
vertueuse. 

12 Or, maintenant, 1] est très vrai 
que j'ai droit de retrait lignager ; 
mais il yen a un autre a droit 
de retrait lignager, qué est plus 
proche que moi. 

18 Passe icf cette nuit, et au matin, 
si cet homme-là veut user du droit 
de retrait lignager envers tol, à la 
bonne heure, qu’il en use; mais s’ii 
ne lui plaît pas d’user du droit de 
retrait lignager envers toi, je le 
ferai ; l'Eternel est vivant. De- 
meure fci couchée jusqu’au matin. 

14 Elle demeura done couchée A 
ses pds, jusqu’au matin; et elle se 


leva avant qu'on pfit se reconnattre | te 


l’un l'autre. Et il dit: Qu’on ne 
sache point qu’aucune femme soit 
entrée dans l'atre. 

15 Л lui dit encore: Donne-mof le 
tabller qui est sur toi, et tiens-le, 
Kt elle le tint, et 11 mesura six me- 
sures d'orge, et il les mit sur elle; 
puis 1l rentra dans la ville. 

16 Et elle vint chez sa belle-mère, 


qui dui dit: Qu’as-tu fuát, ша 


fille? Et elle lui déclara tout се qui 
s’était passé entre cet homme-la et 


elle. 

17 Et elle dit: Il m’a donné ces 
six, mesures d’orge; car 11 m’a dit: 
Tu ne retourneras point à vide vers. 
ta belle-mère. 

18 Et Nahoms dit: Ma fille, de- 
meure $$ jusqu'à ce que tu saches 
comment l'affaire se terminera ; car 
cet homme-là ne se donnera point 
de repos qu'il n’ait aujourd'hui 
achevé cette affaire. | 


CHAPITRE IV. 

pooz done monta & la porte, 4 

sy assit; et voici, celui qui 
avait le droit de retrait lignager, | 
duquel Booz avait parlé, passait; : 
et Boos lui dit: Toi, un tel, dé 
tourne-tol, ef assieds-toi ici. Et il | 
se détourna, et s’assit. 

2 Alors il prit dix hommes des 
anciens de la ville, et il lewr dit: 
Asseyez- vous ici; et ils s’assi- 
rent. 

3 Puis il dit à celui qui avait le 
droit de retrait lignager: Nahomi, 
qul est revenue du pays de Moab, a 
venda la portion d'un champ qui 
appartenatt & Elimélec notre pa- 
rent. 

4 Et jai pensé qu'il te le 
faire savoir et te le dire. Acquiers- 
la, en la présence de ceux qui sont 
$63 assis, et en la présence des an- 
ciens de mon pen ez si tu la veux 
racheter par droít de retrait ligna- 
ger, rachéte- la ; que si tu ne la 
veux pas racheter, déclare-le-moi, 
afin que je le sache ; car il n’y ena 
point d'autre que tot qui la puisse 
racheter par droit de retrait Мета. 
ger, et jo suis après toi. Il répon- 

it: Je la rachèterai par droit de 
retrait Hgnager. 

5 Et Booz dit: Au jour que tu ac 
querras le champ de la main de Na- 
homi et de Ruth la Moabite, femme 
du défunt, tu acquerras aussi R 

ur conserver le nom du дб 
ans son héritage. 

6 Et celui qui avait le droit de re 
trait lignager dit: Je ne le saurais 
racheter, de peur que je ne perde 
mon héritage; toi, prends pour 
toi le droit de retrait lignager que 
Jy ais car je ne le saurais rache- 


r. 
7 Or, v'était une ancienne coutume 
en Israël, qu’en cas de droit de re 
trait lignager et de su tion, 
pour confirmer la chose, l’homme 
déchaussait son soulier et le don- 
nait à son parent, et c’éadé lá un 
témoignage en 1sraël, qu’on ocdait 
son droit. 
oan done celui qui avait à 
$ de retrait lignager eut dit © 


1 8AMUEL.T. 
Poor: Acquiere-de pour tol, Ш dé | ternel lu! at-1a grâce de concevoir, 
<hausea son soniler. telle enfanta un fe; 

3 Et Booz dit aux anciens et à tout | 4 Et les femmes dirent à Nahom! : 
18 peuple: Vous tes anjourd'hui té: | Béni soi VEternel qui n'a pas souks 
soins que ааа tout ce quí ap; | e laser manguer aujourd hal am 

‘et tout ce qui | homme qui edt te droit de rotralt 


Е 
RS va an autel LE АИ tn, ле ot ui 
oe 

Becca sce mee ta as at ttm ot et 
Rous femme, pour conserver le nor ta. pelle Allo. qui taime, "a. en: 
ia déiunt dans son héritage, afin| fantó, et elle te vaut mieux que sept 
que le nom du défunt ne soit point) fils, 

retranché d'entre ses frères, et de| 16 Alors Nahomi prit l'enfant, et 
la ville de son habitation; vous ея | le mit dans son sein, et elle lui te- 
êtes témoins aujourd’hui, 









ti Et tout 7 Et les voisines el donnèrent un 
porte ef nom. Un Ais est né à 
Femmes Sémoins. Кало et elios l'appelèrent Obed; 
que la femme qui entre € ES 

Sin, soit comme “ior, co ant te Lee . 
Ta, qui ton 0 sont 

— la maison olay de Phares fut père de 
uis-tel vertuensement en Hetsrons 

srrends ton 18 Hetaron fut père do Ram; Ram 
diem 5 fat 

33 Bt que 20 


ا 
E‏ 
i‏ 





femme, ta m 
maison де, ‘21 Salmon fut père de Booz; Booz 
Tanta à Juda, fut père d'Obed à 

13 Ainsi 23 Obed fut père авы, et Teal fat 
femme, et père de Das 





LE PREMIER LIVRE DE SAMUEL. 





CHAPITRE 1. - | ADM; mal l'Eternel l'aval rendre 
avait un homme de Ramatha-| Et Péntnna, qui avait de la Jalou- 
for “Tsopiuma, de le montagne | sio contre elle, la piquait, même 

phraïm. qui s’appelait Elkana, | fort algrement; car elle faisait 

“le Jéroham, fis Q'Eltho, mis dé | grand bruit, en lui reprochant que 

y. fis de Taüph, Ephratien, °° | PEternel l'avait rendue stérile. 

3 Qui avaic deux femmes, 'dont | 7 Et Eltana falsait ainsi tous les 

ue s'appelait Anne, et Pautre|ans. Mais quand Anne montait à 

Yéninna et Péninna avait des en- |la:maison de l'Eternel, 

fants, mais Anne n'en avait point. | l'efensait foufours dela même ma 
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feruel des armées, et pour lui or tut dteatt: 
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‘is @ Hal, НО ot Phinces, ve 
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‘ig et files qual avast d'elle, 
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30 Elle done, ayant le cœur plein 
d'amertume, pria l'Eternel, en ré- 
pandant beaucoup de larmes ; 

11 Et elle fit un vœu, et dit: Eter- 
nel des armées, 81 tu daignes re- 
garder l’affliction de ta servante, et 
si tu te souviens de moi, si tu n'ou- 
bles point ta servante, et si tu 
donnes un enfant mâle à ta ser- 
vante, je le donnerai à l'Eternel 
pour tous les jours de sa vie, et 
aucan rasoir ne passera sur ва tête. 

13 Et comme elle continuait de 
faire sa prière devant l'Eternel, 
11611 prit garde & sa bouche. 

13 Or, Anne parlait dans son cœur; 

seulement remuer ses 
lévres, et on n’entendait point 
sa voix. Héli donc crut qu’elle était 


vre. 
14 Et Héli lui dit: Jusqu'a quand 
seras-tu ainsi ivre? Va cuver ton 


15 Mais Anne répondit et dit: Je 
ne suis point ivre, mon seigneur : je 
suis une femme affligée en son 
esprit; je n’ai bu ni vin ni cervoise. 
mais j'ai répandu mon âme devan 
l'Eternel. 

16 Ne prends pas ta servante pour 
une femme x ne vaille rien; car 
c'est de l’excès de ma douleur et de 
mon affliction que j’ai parlé jusqu’à 


présent. 

17 Alors Héli répondit et dit: Va- 
t'en en paix, et que le Dieu d’Is- 
raél te veuille accorder la demande 

ue tu lui as faite. 

8 Et elle dit: Que ta servante 
trouve grâce devant tes yeux. Et 
cette femme continua son chemin, 
et mangea, et son visage ne fut 
plus tel gu’auparavant. 

19 Apres a, ils se levèrent de 
bon matin, et se prosternérent de- 
vant l'Eternel; et ils s’en retour- 
nèrent et vinrent à leur maison à 
Rama. Alors Elkana connut Anne 


sa femme; et l'Eternel se souvint | Г. 
‘elle 


2 Quelque temps après, Anne 
ayant conçu, enfanta un fils, et le 
nomma Samuel; parce, dit-elle, que 
je l’ai demandé à l'Eternel. 

$1 Et Elkana son mari monta, avec 
toute sa maison, pour offrir A l'E- 
ternel le sacrifice solennel, et pour 
siaeguitter de son vœu. 

22 Mais Anne n'y monta pas; car 
elle dit à son mari: Je ту trai 
point jusqu’à ce que l’enfant soit 
sevré; alors je le mènerai, afin 
qu’il soit présenté devant l’Eternel, 
et qu'il demeure toujours №. 

88 Et Elkana son mari lui dit: Fais 
oe qui te semblera bon; demeure 
аи ce que ta Pales sevré. Que 


*Eternel seulement accomplisse sa 
parole! cette de- 


meura, её allaita son fils, jusqu’à ce 
qu’elle l’eut sevre. 

Y Et sitôt qu’elle l’eut sevré, elle 
le fit monter avec elle, ef ayant pres 
trois veaux, et un épha de farine, et 
un baril de vin, elle le mena dans la 
maison de l'Eternel à Scilo; et l’en- 
fant дай fort jeune. 

25 Puis égorgèrent un veau, et 
ils amenèrent l’enfant à Héli ; 

% Et elle dit: Hélas! mon sei- 
gneur, tl est vrai, comme $ Pest que 
ton Ame vit, mon seigneur, gue je 
suis cette femme qui me tenais en ta 
présence pour prier l'Eternel. 

27 J'ai prié pour avoir cet enfant, 


et l'Eternel m'a accordé lademande | 


que je lui ai faite. 
28 C'est pourquol, 5 rété a 
l'Eternel ; il sera prêté ternel 
pour tous les jours de sa vie. Et ils 
se! prosternèrent la devant l’Eter- 


l'ai 
alr 


CHAPITRE Il. 


LORS Anne paria: et dit: -Mon 
cœur s’est réjoui en l’Eternel ; 
ma corne a été élevée par l'Eternel ; 
ma bouche s'est ouverte sur mes 
ennemis, parce que je me suis ré- 
jouie de ton salut. 

2 Nul n'est saint comme l'Eternel: 
car il n’y en a point d’autre que tol, 
et il n’y a point d'autre rocher que 
notre Dieu. 

8 Ne prononces plus tant de pa- 
roles hautaines; que des раго 
fleres ne sortent plus de votre 
bouche ; car l’Eternel est le Dieu 
fort quí sait toutes choses; C'est à 
lui & peser les entreprises. 


4 L’arc des puissants a été brisé, et 
ceux qui ne faisaient que trébucher 
ont été ceints de force. 


5 Ceux qui avaient accoutumé d'être 
rassasiés se sont loués pour avoir 
du pain, et les affamés ont cessé de 
être; car celle qui était stérile en a 
enfanté sept, et celle qui avait 
beaucoup de fils est tombée dans la 


langueur. . 

6 L’Eternel 68$ celui qui fait mourir 
et qui fait vivre, quí fait desoen- 
dre au sépulcre et qué en fait re- 


monter. 
7 L'Eternel appanvrit et enrichit, 
il abaisse et 11 élève ; 


8 П élève le pauvre de la poud 
et il tire l’indigent du fumier, aan 
de les faire seoir avec les principaux 
du le; et il leur donne en hé- 
ritage un tróne de gloire; car les 
colonnes de la terre © A 
l'Eternel, et il a mis la terre habi- 


table sur elles. 
pieds de ses hien- 
les méchants 


9 Il gardera les 
aimés, et on fera m 
bres; car Phomms 


dans les 
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ne prévaudra point par sa propre 
orce. 

10 Ceux qui contestent contre )’E- 
ternel seront froissés; il tonnera 
des cieux sur chacun d'eux; 1E- 
ternel jugera les extrémités de la 
terre ; il donnera la force à celui 
qu'il a fait roi, et 11 élèvera la corne 

e son Oint. 

11 Après cela, Elkana s’en alla à 
Rama dans sa maison, et le jeune 
garçon vaquait au service de l’Eter- 
nel, en la présence d’Héli le sacrifi- 


cateur. 

12 Or, les fils d'Héli dtatené des scé- 
lérats, et ils ne, connaissaient point 
l'Eternel. 

13 Car la coutume de ces sacrifica- 
teurs-là envers le peuple дай, que 
quand quelqu'un faisait quelque sa- 
crifice, le garçon du sacrificateur 
venait, lorsqu'on faisait bouillir la 
chair, ayant en sa main une four- 
chette & trois dents, 

14 Dont il piquait dans la chau- 
dière, ou dans le chaudron, оп dans 
la marmite, ou dans le pot; ef le sa- 
crificateur prenait pour lui tout ce 

ue 18 fourchette enlevait. Ils en 

aisaient ainsi à tous ceux d'Israël 
qui venaient là à Scilo, 

15 Même avant qu’on fit fumer la 
graisse, le g n du sacrificateur 
venait, et disait à l’homme qui sacri- 
fait: Donne-moi de la chair à rôtir 
pour le sacrificateur ; car il ne pren- 

point de toí de chair bouillie, 
mais seulement de la chatr crue. 

16 Que st l’homme lui répondait: 
Qu'on fasse fumer présentement la 
graisse, après cela prends-en autant 
que tu en voudras; alors il lui di- 
sait: Tu en donneras maintenant; 
que si tu n’en ‚ j'en prendrai 
par force. 

17 Et ainsi le péché de ces jeunes 
hommes était très grand devant ’E- 
ternel; car les hommes méprisalent 
Poblation de  Eternel. 

"18 Or, Samuel servait en la pré- 
sence de l’Eternel, étant jeune gar- 
gon, ceint d'un éphod de lin. 

19 Sa mére lui faisait un petit ro- 
quet, qu'elle lai apportait tous les 
ans, quand elle montait avec son 
mari poor offrir le sacrifice solennel. 

20 Et Héli bénit Elkana et sa 
femme, et dit: Que l’Eternel te fasse 
avoir des enfants de: cette femme, 
pour le prét qui a été fait à l'Eter- 
nel. Et ils s’en retournèrent chez 


eux. 
21 Et J'Eternel visita Anne, quí 
soncut et enfanta trois fils et deux 
filles. Et le jeune garçon Samuel de- 
vint grand, en la р ce de PE- 


ternel. 
28 Or, 2611 était fort vieux, et 11 
gnprit tout ce que faisaient ses fils à 


tout Israël, et comment ils con- 
chatent avec les femmes qui s’assem- 
blaient par troupes à la porte du ta- 
bernacle d’assignatiou. 

23 Et il leur dit: Pourquoi faites- 
vous de telles actions? car j’ap- 
prends vos méchantes actions; ces 
choses me sont rapportées par tout 
le peuple. . 

24 No faites pas ainsi, mes fils, car 
vous n’étes pas dans une bonne ré- 
putation; vous faites transgresser le 
peuple de l’Eternel. 

25 Siun homme a péché contre un 
autre homme, le juge en jugera; 
mais si quelqu’un peche contre PE- 
ternel, qui priera pour lui? Mais ils 
n'obéirent point á la voix de leur 
père $ c’est pourqua} l'Eternel voulut 
es faire mourir. 

28 Cependant le jeune Samuel allait 
croissant, et i éfait agréable à PE- 
ternel et aux hommes. 

27 Or, un homme de Dieu vint à 
НЕН, et lui dit: Ainsi a dit l’Eter- 
nel: Ne me suis-je pas clairement 
manifesté à la maison de ton père. 
quand ils étaient en Egypte, dans la 
maison de Pharaon ? 

28 Je Val aussi choisi, d’entre toutes 
les tribus d’Israël, pour être mon 
sacrificateur, afin d'offrir sur mon 
autel, ef de faire fumer les parfums, 
et de porter l’éphod devant moi; et 
j'ai donné à la maison de ton père 
toutes les oblations des enfants d’Is- 
raël faites par le feu. 

29 Pourquoi avez-vous foulé aux 
pieds mon sacrifice et mon obiation, 
que jal commandé de faire au ta- 
bernacle ? et pourquoi as-tu honoré 
tes fils plus que moi, pour vous en- 

raisser du meilleur de toutes les of- 

andes d'Isratél mon peuple ? 

30 C’est pourquol, l'Eternel, le Dieu 
d'Israël, dit: J’avais dit que ta mai- 
son et la maison de ton père marche- 
ralent devant mol à jamais ; mais 
maintenant l’Eternel dit: Il ne sera 
pas dit que je fasse cela; car j’hono- 
reral ceux qui m’honorent; mais 
ceux qui me méprisent seront dans 
le dernier mépris. 

31 Voici, les jours viennent que fe 
couperai ton bras, et le bras de la 
maison de ton père, en sorte qu'il 
n'y aura point de vielllard dans ta 
maison ; 

82 Et tu verras un ennemi dans la 
tabernacle, pendant que Dieu en- 
verra toute sorte de biens à Israël 
et il n'y aura jamais aucun vieillard 
en ta maison : 

82 Et celui de tes descendants que 
je n'aurai point retranché de mon 
autel, ne a qu’à consumer tes 
yeux, et il tourmentera ton âme, ct 
tous les enfants de ta maison moufe 
rout dans la fleur de leur Age; 
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94 Et ce qui arrivera à tes deux fils, 
à Hophni et Phinées, t'en sera un 
signe, c'est 02118 mourront tous deux 


dans un méme jour; 

85 Et je m'établirai un sacrifica- 
teur fidèle; il fera selon mon cœur 
et selon mon âme; je lui bátiral une 
maison stable, et il mar 
jours devant mon Oint; 

36 Et quicon ue sera demeuré de 
reste de ta maison, viendra se pro- 
sterner devant lui, pour avoir une 
pièce d'argent et quelque piece de 

, et il dug dira: Fais-moi entrer, 

e te prie, dans quelqu'une des 
charges du sacerdoce, pour manger 
un morceau de pain. 


CHAPITRE ПГ. 


В, le jeune Samuel servait 1'E- 

ternel, en la présence d’Héli ; et 

la parole do l'Eternel était rare en 

ces jours-là, et les visions n'étaient 
pas communes. 

2 Et il arriva un Jour qu’Héli, dont 
les yeux commencaient à se ternir, 
de sorte qu'il ne pouvait voir, étant 
couché en son lieu, 

3 Avant que les lam de Dieu 
fussent éteintes, Samuel étant aussi 
couché au tabernacle de l’Eternel, 
où état? Varche de Dieu, 

4 L’Eternel appela Samuel, et il ré- 
pondit: Me voicl. . 

5 Et il courut vers Héll, et Jus dit: 
Me voici, car ta m’as appelé. Mais 
Heli dit: Je ne Cai po 


nt appelé; 
rétourne-t'en, ef couche-toi. E il l'E 


s'en retourna et se coucha. 

6 Et l’Eternel appela encore Sa- 
muel, et Samuel se leva et s’en alla 
vers Héli, et lus dit: Me voici, car tu 
m'as appelé. Et 2614 dit: Mon fils, 
je ne fai point appelé; retourne- 
Реп, a couche-tol. 

7 Or, Samuel ne connaissait point 
encore la voir de Eternel, et la pa- 
role de PEternel ne lui avait point 
encore été révélée. 

8 Et l’Eternel appela encore Sa- 
muel pour la troisième fois; et Sa- 
muel se leva, et s’en alla vers Héli, 
et dit: Me voici, car tu m'as appelé. 
Et Hell reconnut que i’Eterne! ap- 
pelait ce jeune garcon. 

9 Aes high $ à Samuel: Va, © 
couche-toi; et si l’on t'appelle, tu di- 
ras: Eternel, parle; саг ton servi. 
teur écoute. dam uel donc s’en alla, 
et se coucha en son lieu. 

10 Et l’Eternel vint, et se tint la, 
et 11 appela, comme dl avait Sait les 
autres fois, Samuel, Samuel; et Sa- 
шие! dit: Parle; car ton serviteur 


coute. 

11 Alors l’Eternel dit à Samuel: 
Voici, je vais faire une chose en Is- 
raël que nul ne pourra entendre sans 
que ses deux oreilles lu tintent ; 


a tour | ses 


13 En ce jour-là, je mettrai en effet 
contre Ней tout ce que j'ai dit 
contre sa maison; je commenceral 
et J'achèveral ; 

Car je Ра! averti que j'allais pu- 
air sa maison pour jamais, à cause 
de l’iniquité qu’il a connue, c’est que 

fils se sont rendus infámes et il 
ne les a point réprimés. 

14 C'est pour uoi, j'ai juré à la mai- 

. si jamais Piniquité de la 
maison d’Héli est expiée par ¿guelque 
sacrifice ou par que oblation, 

15 Et Samuel demeura couché jus- 
qu'au matin, puis il ouvrit les portes 

ela maison de l'Eternel. Or, Sa- 


muel craignait de déclarer cette vi- 


sion à Héli. 

. 16 Mais Héli appela Samuel, et das 
dit: Samuel, mon fils; et il répon- 
dit: Me voici. 

17 Et Héli dit: Quelle est la parole 
qui t'a été adressée? Je te prie, ne 
me la cache ue Dieu te 


int. 
traite avec la dernière gueur, si tu 
me caches un seu mot de tout ce qui 
t’a été dit. 

18 samuel donc lui déclara toutes 
ces paroles, © ne cacha rien. 
Et eli répondit : C'est l'Eternel, 
qu'il fasse ce qui lui semblera bon. 

19 Et Samuel devenait grand, et 
l'Eternel était avec lui,et Aucune de 
toutes ses paroles пе tomba à terre. 

20 Et tout israël, depuis Dan jus- 
qu'à Béer-scébah, connut que Sa- 
mal était tabli pour prophète de 

rm 


21 Et l'Eternel continua & арра- 
raitre à Scilo, car l’Eternel se mani- 
festait à Samuel, à Scilo, par sa ра- 
role. 


CHAPITRE IV. 


СЕ que Samuel avait dit & tout 
Israël arriva; car Israël sortit 
en bataille pour rencontrer les Phi- 
listins, et campa près d’Ebenhézer ; 
et les Philistins campèrent à Aphek. 

2 Et les Philistins se rangérent en 
bataille pour rencontrer Israël ; et, 
la bataille s'étant donnée, Israël fat 
battu par les Philistins, qui en tuè- 
rent environ quatre mille hommes, 
dans le combat, par la campagne. 
8 Et le peuple étant revenu au 
camp, les anciens d'Israël diren: : 
Pourquoi l'Eternel nous a-t-il laissé 


battre aujourd’hui par les Philistins? | 


Faisons venir de Scilo l’arche de 
Valliance de l'Eternel et qu’il vienne 
au milieu de nous, et nous délivre 
des mains de nos ennemis. 

à Scilo 


4 Le peuple donc envoya 1 
et on apporta l'arche de l'alliance de 
VEternel des armées, qui habite 
entre les chérubins; et les deux 
fils d'Héli, Hophni et Phinées, y 
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aient avec l'arche de l'alliance de 
Dieu. р: 


5 El comme l'arche de l'alliance de 
— ee 
la terre em retentissalt. vane 
SES PEt eden e 
— ee 


8 





— co bruit grands cris 
de joie an camp des Hébre,x? Et|d' 
Us surent que l'arche de l'Eternel 
était rence au cam] 





‘che de Dieu fut prise ot 
des deux fis d'Héll, Hophnl et Phi- 
Bées, mourarent. 
13 Or, un homme de Benjamin, 
de La bataille, courat et ar: 
Hiva A sello ce même Jour, ayant 
ses vêtements, déchirés, et’ de la 
‘endre sur sa tere. 
18 Et comme il arrivait, volcl, Hé 
était авы sur un siege à 5016 du 
— étant dans l'attente; car 





Prise. 


sent lo | d 








3 Les Philistins, 
Yarcho de Dieu, et Temi 
aus la maison, de ‘Dagon, et la ра 
8 Le — ——— 





Páumes de seb mains, ayant été cous 
Pees, datent aur lo seuil, tron 
eal de Degon était domeurs aupres 


— 38 

— ey ten ea 

Et us 
— 

— 
sine maga 
и: 
Bel 





ах done d'Awdod, royant ce 
jui leur était arrivé, dirent: L'arche 
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les gouverneurs des Philistins vers 
eux, ils dirent: Que ferons-nous de 
l'arche du Dieu d'Isra8l? Et 118 ré- 
pondirent: Qu'on transporte l'arche 
du Dieu d'Israël à Gath. Ainsi on 
transporta Parche du Dieu 018:81. 
9 Mais après qu'on l’eut transportée 
Gath, la main de l’Eternel fut sur 
la ville avec un fort grand effrol, et 
il frappa les gens de la ville, depuis 
le plus petit jusqu’au plus grand, et 
leur tait couvert. 
envoyèrent donc l'arche de 

Dieu à Hékron. Or, comme l’arche 
de Dieu entrait à Hékron, ceux de 
Hékron s’écrièrent, disant: Ils ont 
transporté l’arche du Dieu d’Israël 
vers nous, pour mous faire mourir, 
et notre peuple. 

11 C’est pourquoi ils envoyèrent et 
assembièrent tous les gouverneurs 
des Philistins, et dirent: Laissez 
aller l’arche du Dieu d’israël, et 
qu’elle s'en retourne en son lieu, 
afin qu’elle ne nous fasse point mou- 
rir, nous et notre peuple; car il y 
avait une frayeur mortelle par toute 
la ville, ef la main de Dieu у était 
fort appesantie. 

13 Et les hommes qui ne mouraient 
point, étaient frappés d’hémor- 


rhofdes, de sorte que le cri de la ville | 1 


montait jusqu’au ciel. 


CHAPITRE VI. 


L'ARCHE de l’Eternel ayant été 
endant sept mois dans le pays 
des Philistins, 

3 Les Philistins appelèrent les sa- 
crificateurs et les devins, et leur 
dirent : Que ferons-nous de J'arche 
de l'Eternel? Déclarez-nous com- 
ment nous la renverrons en son 


eu. 

3 Et ils répondirent: Si vous ren- 
voyez l’arche du Dieu d’Israël, ne 
la renvoyez point & vide, mais ne 
manquez pas à lui 28762 7 
pour le délit; alors vous serez gué- 
ris, ou vous saurez pourquoi ga main 
ne se sera point retirée de dessus 


vous. 

4 Et ils dirent : Quelle oblation lui 
paierons-nous pour le délit? Et ils 
répondirent: Selon le nombre des 

ouvernements des Philistins, vous 

onnerez cing res @hémorrho- 
{des d'or, et cing souris d'or; саг 
une même plaie a été sur vous tous, 
et sur vos gon vernements. . 

5 Vous ferez done des figures de 
vos hémorrholdes, et des figures des 
souris qui gátent le pays: et vous 
donnerez gloire au Dieu d’Israël; 
peut-être lévera-t-i] sa main de des- 
sus vous, et de dessus vos dieux, et 
4e dessus votre pays. 

. 8 Et pourquoi appesantiriez-vous 


votre cœur, comme I Egypte 
raon ont ap tile lear? Apras 
qu'il eut fait de merveiilenux exploits 
parmi eux, ne les serent-ils pas 
aller, et ne s’en allèrent-ils pas 2 

7 Maintenant donc prenez de quoi 
faire un chariot tout neuf, et deux 
jeunes vaches qui allaitent leurs 
veaux, sur lesquelles on n'ait point 
encore mis de joug, et attelez les 
deux jeunes vaches au chariot, et 
faites ramener leurs petits & la mab 


son. 

8 Prenez ensuite l’arche de l’Eter- 
nel, et mottez-la sur le chariot, et 
mettez les ouvrages d'or, que vous 
lui aurez payés pour l'oblation du 
délit, dans un coffret, à côté d*elle, 
et renvoyez-la, et elle s’en ira. 

9 Et vous prendrez garde à ce gm 
arrivera ; si Parche monte vers Beth. 
scémès, le chemin qué mène à sa 
contrée, c'est ГА ui nous a 
fait tout ce grand mal; si elle n'y vs 
pas, nous saurons alors que sa main 
he nous a point touchés, mais que 
ceci nous est arrivé à l'aventure. 

10 Et ces gens-Iià firent ainsi. 5 
prirent donc deux jeunes vaches qui 
allaitaient, et les atteldrent au cha- 
riot, et enfermèrent leurs petits dans 


a maison ; 
11 Et ils mirent l’arche de l’Eternel 
sur le chariot, et le coffret, avec 
les souris d’or et les figures de leurs 
o lee} b 
ors les jeunes vaches prirent 
tout droit le chemin de Beth-scémea, 
tenant toujours le même chemin en 
marchant et en mugissant; et elles: 
ne se détournèrent ni à droite ni à 
anche e les gouverneu rs des Phi- 
stins allerent après elles jusq 
frontière de Beth-cémès, 5 wa la 
‚ сих -BCÉM 
sonnaient les blés en la valle. et 
llo devèrent leurs yeux; et virent 
4 e, e a furent fort j 
quand a a PR nen 
e O au ch 
Josué Bethscémite, et S‘arreta’ le 
Ur, il y avait № une grande pierre. el 
ont tery le bois du chariot, et on 
0 es jeunes vaches en ocausty 
à terme هه‎ Lévites à 8 
r les es 
l'arche de l’Eternel, et le гея 
était auprès, dans lequel ¿taieng Tos 
ouvrages d'ur, et ils les mirent sur 
cette grande pierre. En ce m 
jour, ceux de Em -ecómes offrirent 
es holocaustes, e sen 
ту ре IM 
es cing gouverneurs 
listing ayant vu cela, ——ú—— 


17 Et c’esé ici le nombre des hémor 
rholdes d'or que les Philistine don- 
nèrent à l'Eternel, en offrande pour 
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le délit. une pour Asedod, ane pour 
Gaza, une pour Asçkélon, une pour 
Gath, une pour Hékron. 

14 Et ÿ y eut des souris d'or, selon 
le nombre de toutes les villes des 
Philistins, savoir, des cing gouverne- 
ments, tant des villes fermées de 
murailles, que des villes sans murs; 
et tis les ent jusqu’à la grande 
pierre sur laquelle on posa Parche 
de l’Eternel; ef jusqu’à ce jour cette 
pierre est dans le champ de Josué 
3ethscémite. 


19 Et l'Eternel frappa des gens de 
Beth-scémès, parce qu'ils avaient 
regardé dans Parche de l'Eternel ; 
etil frappa aussi du peuple, était 
as re de cinquante 8, 801- 

’ хаше et dix hommes. Et le peuple 
fit un grand deuil, parce que tore 
nel Pavait frappé d'une grande plaie. 
309 Alors ceux de th-scémès 
dirent: Qui pourrait subsister en la 

résence de l'Eternel, ce Dieu saint ? 

st vers qui montera-t-il en г’ 
gnant de nous? 

21 Et ils envoyèrent des messagers 
aux habitants de Kirjath-jéharim 
disant: Les Philistins ont ramené 
Parche de l'Eternel; descendez, ef 

la monter vers vous. 


CHAPITRE VII. 


(LUX done de Kirjath-jéharim 
vinrent, et firent monter l'arche 
de l’Eternel, et la t 

maison d'Abinadab au coteau, et 
Ls consacrèrent Etéazar, son fils, 
pour garder l’arche de j’Eternel. 

$ Or, il se passa beaucoup de jours, 
depuis le jour que l'arche de PEter- 

fut posée & Kirjath-jéharim ; et 

В y avait déjà l'espace de vingt ans, 
lorsque toute la maison d’Israël sou- 
pira après )’Eternel. 

3 Et Samuel parla & toute la mai- 
son d'Israél, disant: Si vous re- 
tournez de tout votre cœur à l’E- 
ternel, Stez du milieu de vous les 
dieux des étrangers et Hasctaroth, 
et rangez votre cœur à l’Eternel, et 
ne servez que lui seul, et il vous dé- 
livrera de la main des Philistins. 

4 Alors les enfants d’israël Stérent 


servirent que l’Eternel. 
samuel dit: Assemblez tout 


& Et 
5* à Mitspa, et je prierai l’Eter- 


vous. 

6 tis s'assern blérent donc & Mitspa, 
« ils y puisèrent de l'eau, qu’ils ré- 
andirent devant l'Eternel, et ils 


rent ce jour-la, et ils dirent: 
ous avons contre l'Eternel. 
Xt Samuel jugea les enfants d'Israël 
A Mitepa. 
؟‎ Or, quan 


d les Philistins enrent 
apptis que les enfants d'Israil étaient 


la | tem 


assemblés à Mitspa, les gouverneurs 
des Philistins montèrent contre I:- 
raul. ce que los enfants d'israël 
ayant appr. euren ur ey 
Philistines pe 


9 

8 Et les enfants d’Israël dirent à 
Samuel: Ne cesse point de crier 
pour 20118 à l'Eternel notre Dieu. 
afin qu'il nous délivre de la man 
des Philistins. 

9 Alors Samuel prit un eau de 
lait, et Poffrit tout entier à l'Eternel 
en holocauste; et Samuel cria vers 
VEternel pour lsraél, et l’Eternet 
Рехапса. 

10 ПЦ arriva donc, comme Samuel 
offrait l’holocauste, que les Philis- 
tins s’approchèrent pour combattre 
contre Israël; mais l’Eternel, en ce 
jour-là, tonna avec un bruit épou- 
vantable sur les Philistins, et il les 
mit en déroute, et ils furent battus 
devant Israël, 

11 Et ceux d’Israël sortirent de 


éloi- | Mitspa, et poursuivirent les Philis- 


tins, et les frappèrent jusqu’au des- 
sous de Bethcar. 

12 Alors Samuel prit une pierre, et 
la mit entre Mitspa et 16 rocher, et 
il appela le nom de ce Heu-la, Eben- 
hézer, et dit: L’Eternel nous a se- 
courus ) 04. 

18 Et les Philistins furent humiliés, 
et depuis ils ne vinrent plus au aay: 
d’israël : et la main de l’Etern t 
sur les sting pendant tout le 
de Samuel. 

14 Et les villes que les Philistins 
avaient prises sur Israél, retour- 
nerent à Israël, depuis Hékron jus- 
qu’à Gath, avec leurs confins. Sa- 

done délivra Israël de la main 
des Philistins, et il y ent paix entre 
Israël et les Amorrhéens. 

15 Et Samuel jugea Israël tous les 
jours de sa vie. 

16 Et il allait tous les ans faire le 
tour de Beth-el, et de Guilgal, et de 
Mitspa, et il jugeait Israél en tous 
ces lieux-là. 

17 Puis 11 s’en retournait & Rama, 
parce que sa maison dad lá, et il ju- 
gealt la Israël, et il y bâtit un autel 

l'Eternel. 


CHAPITRE VIIL 


UAND Samuel fut devenu vieux, 
1 41 établit ses fils pour juges sur 
sraël. 
3 Son premierené s’appelait Joël, 
et le second Abija; © ile jugeaient à 


Pra 9 
8 Et ses fils ne suivaient point son 
exemple, mais ils 88 
après le gain déshonnéte, et ils pre- 
naient des présents et pervertis- 
saient le droit. 
4 C'est pourquoi, tous les anciens 
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d'Israël s'assemoitdrent, et vinrent 
vers Samuel & Rama; 

5 Et ils lui dirent: Voici, tu es de- 
venu vieux, et tes fils ne marchent 
point dans tes voies; maintenant, 
établis sur nous un roi pour nous 
juger comme es ‘ont toutes les na- 

ons. . : 

6 Et cette parole déplut à Samuel, 

parce qu'ils avaient dit: Etablis sur 
nous un rol pour nous juger; et Sa- 
muel pria l’Éternel. 
_7 Et l'Eternel dit à Samuel + Obéls 
à la voix du peuple, dans tout ce 
qu’ils te diront ; car ils ne t’ont point 
rejeté, mais ils m'ont rejeté, afin que 
je ne règne point sur eux : 


8 Selon tout ce qu’ils ont fait, depuis | j 


le pour que je les ai fait monter hors 
a’ gypte jusqu’à ce jour, et comme 
$13 m'ont abandonné, et ils ont servi 
d'autres dieux, ils en usent aussi de 
méme & ton égard. 

9 Maintenant donc, obéis & leur 
voix ; toutefois, ne manque point de 
protester expressément contre eux. 
et de leur déclarer comment le rol 
qui régnera sur eux Jes traitera. 

10 Ainsi Samuel dit toutes les pa- 
roles de 1'Eternel au peuple, qai lui 
avait demandé un roi. 

11 11 leur dit donc: Voici comment 
cous traitera le roi qui régnera sur 
vous; i} prendra vos fils et 11 les 
mettra sur ses chariots et parmi ses 
gens de cheval, et 1ls courront de- 


vant son char; 

a aussi pour les éta- 
blir gouverneurs sur des milliers, et 
gouverneurs sur des cinquantatnes, 
pour labourer ses champs, pour faire 
sa moisson, et les instruments de 
guerre, et {out l’attirail de ses cha- 

ots. 

13 П prendra aussi vos filles pour 
en faire des fumeuses, des cuisi- 
nières et des boulangères. 

14 Tl prendra aussi vos champs, vos 
vignes et vos bons oliviers, et il les 
donnera à ses serviteurs ; 

15 Il dimera ce que vous aurez 
semé et ce que vous aurez vendangé, 
et il Ze donnera à ses officiers et à ses 
serviteurs ; 

16 11 prendra vos serviteurs et vos 
servantes, et j’élite de vos jeunes 
gens, et vos ânes, et les emploiera à 
828 OUVTAgES ; 

17 Il dîmera vos troupeaux, et vous 
serez ses esclaves. 

18 Alors vous crierez, A cause de 
votre roi que vous vous serez choisi, 
et l'Eternel ne vous exaucera point 
en ce jour-là, 

19 Mais le peuple ne voulut point 
écouter les urs de Samuel, et ils 
dirents Non, mais il y aura un roi 
sur nous, 

20 Et nous serons aussi comme 


jourd'hui EN لبي‎ 882 


toutes les autres nations, et notre 
rol nous jugera, ct sortira devant 
nous, et conduira nos guerres. 

21 Samuel donc entendit toutes les 
paroles du peuple, et les rapporta & 
’Etern 


el, 

22 Et l’Eternel dita Samuel: Obéis 
& leur voix, et établis-leur un roi. 
Et Samuel dit à ceux d'Israél: Que 
chacun de vous s’en aille à sa ville. 


CHAPITRE IX. 


L y avait un homme de Benjamm, 
qui s’appelait Kis, fort ef vaillant, 
fils d’Abiél, fils de Tseror, fils de 
Bécorad, fils d'Aphiad, fila dan Bene 
amite; 

2 Il avait un fils, nommé Sati 
homme parfaitement bien falt, et 
n'y avait aucun des enfants d’Israël 
qui fat plus beau que lui; sl était 
plus grand qu'aucun du peuple, de- 
puis les épaules en haut. 

3 Or, les finesses de Kis, pire de 
Saül, s'étaient égarces ; et Kis dit à . 
Saül son fils: nds maintenant 
avec toi un des serviteurs, et leve. 
toi, ef va chercher les ânesses. 

4 11 passa donc par la montagne 
d'Ephralm, et il passa par le pays de 
Sçalisça. mais 18 ne les trouvèrent 
point; puls ils passèrent par le pays 
de Scahalim, et elles n’y étaient 
point; ils passèrent encore par le 
pays de Jémini, et ils ne des trou- 
vèrent point. 

5 nd ils furent venus au pays 
de Tsuph, Saül dit à son serviteur, 
qui éfatt avec lui: Viens, et retour- 
nons-nous-en, de peur que mon père 
n'ait cessé d’êfre en peine des nesses, 
et qu'il ne soit en peine de nous. 

6 Kt le serviteur ini dit: Voici, je 
te prie, 4 y a en cette ville un 
homme de Dieu qui est fort véné- 
rable, ef tout ce qu'il dit arrive in- 
failliblement ; allons-y maintenant ; 
peut-être qu'il nous enseignera le 
chemin que nous devons vre. 

7 Et Saül dit à son serviteur : Mais 
sinous allons, que porterons-nous 
à l’homme de Dieu, car la provision 
nous a manqué ; et nous n’avons 
aucun présent pour porter à 
l’homme de Dien, Qu'avons-nous 
6 Et le 8 vite Spondit 

Et le ве mr ropo encore 
Saúl, et dit: Уфа le quart dun 
sicle d'argent, que Ра! trouvé sur 
moi; je donnera a l’homme de 
Dieu, et il nous enseignera ie chemin 
que nous suivre. 

9 (Autrefois en Israël, ceux 
allaient consulter Dieu se disaient 
l’un à l'autre: Venez, allons jusqu'm 
Voyant; саг celui qu'on a au- 
tois le Voyan' + autre 
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10 Et Satil dit A son serviteur: Ce 
que tu dis est très bien; viens, al- 
lons. Et ils s’en allèrent à la ville 
où était "homme de Dieu. 

11 Et comme ils montaient par le 
coteau qui mène à la ville, ils trou- 
vèrent de jeunes filles quí sortaient 
pour puiser de l'eau, et 115 leur gi- 
rent: Le Voyant n'est-il pas ici 

12 Et elles leur repondirent et di- 
rent: Il y est, le voilà devant toi; 
háte-tol maintenant; car il est 
venu aujourd’hui dans la ville, parce 
que Je peuple fait aujourd’hui un 
sacrifice au haut lieu. 

18 Dés que vous serez entrés dans 
la ville, vous le trouverez, avant 
qu’il monte au haut lieu pour man- 

; car le peuple ne mangera point 
aqua се qu'il soit venu, parce qu'il 
doit bénir le sacrifice ; ef après cela 
ceux quí sont conviés en mangeront. 

Montez donc maintenant; car vous 
le trouverez aujourd’hui. 

14 Ils montèrent donc A la ville; 
et comme ils у entralent, voici, Sa- 
mue), qui sortait pour monter au 
hant lieu, les rencontra. 

15 Or, l'Eternel, un jour avant que 


Salil vint, avait révélé à Samuel la | rê 


venue de Sail, disant: 

16 Demain, & cette heure méme, de 
fenverrai un homme du pays de 
Benjamin, et tu l’oindras pour étre 
le conducteur de mon peuple d’Is- 
raël, et il délivrera mon peuple de 
la main des Philistins; car j'ai re- 
gardé mon peuple, et son cri est 
venu jusqu’à mol, 

17 Et dès que Samuel ent vu Saíil, 
l'Eternel lui dit: Voici l’homme 
dont je t'ai parlé ; c’est celui-ci qui 
dominera sur mon peuple. 

18 Et Saiil sapprocha de Samuel, 
à la porte, et : Je te prie, en- 
seigne-moi oh est la maison du 
Voyant ; 

19 Et Samuel répondit à Saiíl, et 
dit: Je suis le Voyant; monte de- 
vant mol au haut Heu, et vous man- 
gerez aujourd’hui avec moi; et je 

laisserai aller “e matin, et je te 
déclarerai tout ce que tu as sur le 


cœur 3 . 
29 Car quant aux fnesses que tu as 
rdues, il y a aujourd'hui trols 
rs, ne t'en mets point en peine, 
parce qu'elles ont été trouvées. 
t vers quí tend tout le désir d'Is- 
radi? N'est-ce point vers tol, et 
vers toute la maison de ton père ? 
21 Et Satil répondit, et dit: Ne 
suis-je pas Benjamite, de la moindre 
tribu d'Israél, et ma famille n’est- 
elle la plas petite de toutes les 
familles de la tribu de Benjamin? 
Et pourquoi m’as-tu tena de tels 
discours 


23 damuel dono prit Baill et son 


serviteur, et 11 les fit entrer dans la 
salle, et les fit placer au plus haut 
bout, au-dessus de tous les conviés, 
qui étaient environ trente hommes. 

23 Et Samuel dit au cuisinier: 
Donne la portion que je t’al donnée, 
et que je t'ai dit de réserver. 

24 Or, le cuisinier avait levé une 
épaule, et ce qui était au-dessus, et 
il le mit devant Saiil. Kt Samuel 
dit: Voici ce qui а été réservé, mets- 
le devant toi, ef mange, car il Га été 

ardé exprés pour cette heure, 
orsque je résolus de convier le 
peuple. Et Saúl mangea avec Sa- 
muel ce jour-là. 

25 Or, ils descendirent du haut 
lieu dans la ville, et Samuel parla 
avec Salil sur la plate-forme. 

26 Puis s’étant levé le matin, A la 
pointe du jour, Samuel appela Saiil 
sur la plate-forme, et lui dit: Lève- 
tol, et je te laisserai aller. Saúl 
donc se leva, et ils sortirent eux 
deux, lui et Samuel. 

27 № comme ils descendaient au 
bas de la ville, Samuel dit & Satil: 
Dis au serviteur qu'il passe devant 
nous, (et il passa); et pour toi, ar- 

te-toi maintenant, afin que je te 
fasse entendre la parole de Dieu, 


CHAPITRE Х. 


Ок Samuel avait pris une flole 
d'huile, qu'il répandit sur la tête 
de Saúl ; puis il le baisa, et lui dit: 
L’Eternel ne t'a-t-il pas oint sur 
son héritage, afin d’en éire le con- 
ducteur ? 

2 Quand tu seras aujourd’hui parti 
d'avec moi, tu trouveras deux 
hommes pres du sépulcre de Rachel, 
sur la frontière de Benjamin, à 
Tseltsah, qui te diront : Les &nesses 
que tu étais allé chercher, ont été 
trouvées ; et voici, ton père ne pense 
plus aux ánesses, et 11 est en peine 
de vous, disant: que ferai-je pour 
retrouver mon fils 

8 Et lorsque, étant parti de la, tes 
auras passé plus avant, et que tu 
seras vénu jusqu’au chéne de Tabor, 
tu seras rencontre par trois hommes 

ui montent vers Dieu, & Ja maison 

u Dieu fort, ef qui portent, l’un 
trois chevreaux, l’autre trois tour- 
teaux de pain, et l’autre un baril de 


vin ; 

4 Et ils te demanderont comment 
tu te portes, et ils te donneront 
deux pains, que tu recevras de leur 
т п. 1 

5 Après cela, tu viendras au co- 
teau de Dieu, où est la garnison des 
Philistins; et il arrivera que, lorsque 
tu seras entré dans ia ville, tu ren- 
contreras une compagnie de pro- 
phètes, qui descendent du haut lieu, 





1 SAMUEL, Х. XI. 


ayant devant eux une lyre, un tam- 
boar, une flûte et une , et q 
prophétisero 


nt; 

6 Alors l’Esprit de l’Eternel te sai- 
sira, et tu prophétiseras avec eux, 
et tu seras changé en un autre 
к Et quand ignes-Ilà te t 

quand ces signes- seron 
arrivés, fais tout ce qui se présen- 
tera A faire ; car Dieu est avec tol. 
8 Puis tu descendras devant moi 
& Guilgal; et voici, je descendral 
vers tol, pour offrir des holocaustes 
- et des sacrifices de prospérités ; tu 
es'attendras lá sept jours, jusqu’à 
ce que je sois arrivé vers toi, et 
fe te déclareral ce que tu devras 


re. 

9 Aussitôt donc que Sail eut 

tourné le dos pour s’en aller d’avec 
Samuel, Dieu lui changea le cœur, 
et lui en donna un autre, et tous ces 
signes-là lus arrivèrent en ce jour- 


9 

10 Car quand 115 farent arrivés au 
coteau, voici, une troupe de pro- 
phétes vint an-devantde lui, et l’E- 
eprit de Dieu le saisit, et il prophé- 

au milieu d’eux. 

11 Et iorsque tous ceux qui le con- 
naissaient auparavant, eurent vu 
qu était avec les prophètes, © 
qu'il prophétisait, ceux du peuple 
se dirent Pun à l’autre: Qu'est-il 
donc arrivé au fils de Kis 
24-Й aussi entre les prophètes ? 

12 Et quelqu'un ndit et dit: 
Et qui est leur père? C'est pour- 
quoi cela passa en proverbe: Saiil 
aussi est-il entre les prophètes ? 

13 Or, Saúl, ayant cessé de pro- 
phétiser, vint au hant lieu. 

14 Et un parent de Salil dit à Sadi 
et à son serviteur: Où êtes-vous 
allés? Et il répondit: Nous sommes 
allés chercher les finesses; mais 
voyant qu'elles ne se trouvalent 
points nous sommes venus vers Sa- 
muel. 

15 Et son parent lué dit: Déclare- 
moi, je te prie, ce que vous a dit 


uel, 
16 Et Satil dit à son parent: Il 
nous a assuré que les Anesses étaient 
trouvées ; mais il ne lui déclara pas 
le discours que Samuel Jui avait 
tenu touchant la royauté. 

17 Or, Samuel assembla le peuple, 
devant l'Eternel, à Mitspa ; 

18 Et il dit aux enfants d'Israël: 
ainsi a dit l'Eternel, le Dieu 


hors ГЕ 


te, et je vous ai délivrés 
de la m 


п des Exyptiens, et de la 


main de tous les royaumes qui vous | to 


opprimaient ; 
9 Mais aujourd'hul vous avez re- 
jeté votre Dieu, qui est celui qui 
vous a délivrés de tous vos maux et 


Salil | so 


J'ai fait monter Israël | putés dans 


de vos afictions, et vous aves dit: 


ui | Non, mais établis-nous un roi. Pré- 


sentez- vous donc maintenant de: 
vant l’Eternel, selon vos tribus, © 
selon vos milliers. 

Y Ainsi Samuel fit approcher 
toutes les tribus d'Israël ; et la 
tribu de Benjamin fut saisie. 

21 Après, il fit approcher La tribu 
de Benjamin, selon ses familles, et 
la famille de Matri fut saisie ; puis 
Satil, fils de Kis, fut saisi, et le 
cherchérent; mais il ne se trouva 


int. 
Ps Et ils consultérent encore ГЕ. 
ternel, si cet homme ne viendrait 
pas la? Et l’Eternel dit: Le voilà 


parmi le age. 
23 Et ils coururent, et le tirtrent 


de la, et il se présenta au -milies ' 
du peuple, et il était plus haut que ' 


tout le peuple depuis les épaules eu 


t. 

24 Et Samuel dit à tout le peuple: 
Ne voyez-vous pas qu'il пу en a 
point dans tout le peuple gesé soit 
semblable à celui que PEternel a 
choisi? Et tout le ات‎ jeta des 
cris de joie, et dit: Vive le roi! 

25 ors Samuel prononca a 
peuple le droit du royaume, et l'é- 
crivit dans un livre, qu’il mit de- 
vant l'Eternel. Puis samuel ren- 
voya le peuple, chacun en sa mai- 

n 


28 Sal aussi s’en alla en sa mai- 
son, A Guibha, et les gens de guerre, 
dont Dieu avait touché le cœur, al- 
erent avec lui, | 
27 Mais il y eut de méchants gar- 
nements qui dirent: Comment 
-ci nous délivreralt-11? Et ils 
le méprisèrent, et ils nc lui appor- 
tèrent $ de présents; mais il fit 
е 80 


CHAPITRE XI. 


ОЕ, Nahas, Hammonite, monta, 
et campa contre Jahès de Ga- 
laad; et tous ceux de Jabès dirent à 
Nahas: Traite alliance avec nous, 
et nous te servirons. 

2 Mais Nahas, Hammonite, leur 
répondit : Je traiterai alliance avec 
vous à cette condilion, c'est qua 
Je vous crève à tous Го droit, et 
gue je mette cet opprobre sur tout 


3 Et les anciens de Jabès lui di- 
rent: Donne-nous sept jours de 
tréve, et nous enverrons des dé- 
tous les quartiers @’Is- 
raël, et s’il n’y a personne qui 
nous délivre, nous nous rendrons à 


i. 
4 Les dé patés vinrent donc à Guib- 
bade Salil, et Arent e entendre ces ps- 
roles au peuple ut le peu 

éleva sa voix et pleura. peuples 
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‘ma rot sar yous; 
3 Et maintenant, voici le rol qui 
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“i Ee reternel eavoyadérabbahal, 
55* 
et Bédan, ot Jephihe, et Samuel, et 
Чета de la main de vous 
nls, tout autour de vous, 
матер abit en eine as? 
13 Mal, voyant que Nabas, ro d 
Hammotited, venait contre vous, 
vous m'avez dit: Non, mais un rol 
— nous; bien' que l'Eternel 
Foire Dieu fue vol 


re rol. 
18 Mainténant donc, voici le rot 
que vous avez cholal, que vous avez 
Jemandé ; et voici, VEternel Pa: 
établi rol sur vous. 

14 Sl vous cralgnez l'Eternel, ai vous 
le servez, al vous obélasez à sa VOIX, 
et al vous n'étes olnt rebelles as. 


} 
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eommandement de PEternel, alors, 
et vous et votre rol qui règne sur 


vous, vous aurez l'Eternel votre 
Dieu devant vous. 
15 Mais si vous n’obéissez pas à la 


voix de J'Eternel, et si vous êtes re- 
belles au commandement de l’Eter- 
nel, la main de l’Eternel sera aussi 
contre vous, comme elle & été contre 
vos pères. 

16 Or, maintenant arrétez-vous, et 
voyez cette grande chose que l’Eter- 
nel va faire devant vos yeux ; 

17 N'est-ce pas aujourd’hui la 
moisson des blés? Je crierai à l’E- 
ternel, et il fera tonner et pleuvoir, 
afin que vous sachiez et que vous 
voyiez combien le mal que vous avez 
fait, еп la présence de l’Eternel, est 
grand, d'avoir demandé un roi pour 
vous. 

18 Alors Samuel cria à l'Eternel, et 
l'Eternel fit tonner et pleuvoir en ce 
Jour: et tout le peuple craignit 

ort l’Eternel et Samuel. 

19 Et tout le peuple dit & Samuel: 
Prie l'Eternel ton Dieu pour tes ser- 
viteurs, afin que nous ne 10100110108 
point; car nous avons ajouté ce mal 

tous nos autres péchés, d'avoir de- 
mandé un rol pour nous. 

20 Alors Samuel dit au peuple: Ne 
craignez point ; vous avez fait tout 
ce mal, toutefois ne vous détournez 

oint d’après 1'Eternel, mais servez 

’Eternel de tout votre cœur ; 

21 Ne vous en détournez point, car 
ce serait vous détourner après des 
choses de néant, qui ne vous appor- 
teraient aucun profit, et qui ne vous 
délivreraient t, parce que ce sont 
des choses de néant. 

22 Car lEternel n'abandonnera 
point son peuple, & cause de son 
grand nom parce que l'Eternel a 
Voulu vous faire son peuple. 

2 Et pour moi, Dieu me garde 
que je pèche contre l’Eternel, ef que 
je cesse de prier pour vous; mais je 
vous enseignerai le bon et droit 
chemin. 

24 Craignez seulement I'Eternel, 
et servez-le en vérité, de tout votre 
cœur; car vous avez vu les choses 
magnifiques qu'il a faites en votre 
faveur. 

25 Que si vous persóvérez à faire le 
mal, vous serez consumés, et vous et 
votre roi. ° 


CHAPITRE ХИТ. 


GAÛL avait régné un an quand ces 
choses arrivèrent, et il régna deux 
ans sur Israël. 

2 Et Sati! ehoisit trois mille 
hommes d'Israël, dont il y en avait 
doux mille avec lui À Micmas et sur 
la montagne de Beth-el, et mille 


étaient avec Jonathan à Guibha de 
Benjamin; et il renvoya le reste de 
peuple chacun en sa tente. 

8 £t Jonathan battit la garnison 
des Philistins qui étaeé au coteau, et 
les Philistins le surent, et Saiil le fit 

ublier au son de la trompette pe 

ut le pays, ef fit dire: Que les Hé- 
breax écoutent ceci. 

4 Ainsi tout Israël entendit dire : 
Saúl a battu la garnison des Phi 
listins, et même, Israël a été 2 
mauvaise odeur entre les Philistins. 
Et le peuple s'assembla auprès de 
Защ, à Guilgal. 

5 Les Philistins aussi s'assembh- 
rent pour combattre contre Israël, 
ay trente mille chariots et six 
mille cavaliers ; et ce peuple était 
comme le sable qui est sur le bord de 
la mer, tant à était en grand nom- 
bre. lis montèrent donc et cam pe- 
rent & Micmas, vers l'orient de 
Beth-aven. 

6 Or, ceux d'Israël virent qu'ils 
étaient dans une grande extrémité ; 
car le peuple était consterné, et le 
peuple se cacha dans les cavernes, 
dans les buissons épais, dans les 
rochers, dans les forts et dans les 


08868. 

7 Et les Hébreux passèrent le Jour 
dain, pour aller au pays de Gad ef 
de Galasd ; et comme Salil était en. 
core à Guilgal, tout le peuple effrayé¢ 
8 Et Sat} attendit sept 3 

ait attendit sept jours, selon 
le terme marqué par Samuels 
Samuel ne venait point à Guilgal ; 
et le peuple s'écartalt d'avec Sati; 

9 Et Saúl dit: Amenez-moi un ho- 
locauste et des sacrifices de prospé- 
rités : et il offrit l’holocanste. 

10 Or, sitôt qu'il eut achevé d'offrtr 
Vhol te, voici, Samuel arriva, 
et Saïl sortit au-devant de lui pour 
le saluer ; 

11 Et Samuel les dit: Qu’as-ta 
fait? Saül répondit : Parce que je 
voyais que le peuple s'écartaít d’a- 
vec moi, et que tu ne venais poist 
au jour assigné, et que les P tins 
étaient assemblés à Micmas, 

13 J'ai dit: Les Philisting descen- 
dront maintenant contre moi à Gui. 
gal, et je n'ai point supplié l’Eter- 
nel; et mel off retenu 

empe, enfin j'ai offert Pholocauste. 
18 Alors Samuel dit & Satil: Tu as 
agi follement, tu n’as point gardé le 
commandement que l'Eternel 
Dieu t’avait donné; l'Eternel ed 
maintenant affermi ton règne 
1sraël à toujours: , 

14 Mais maintenant, ton e 
sera point stable ; l'Eterne weet 
cherch$ un homme selon son oœur 
et l’Eternel lui a commandé d'in 
le Conducteur de son peuple, parc 
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que tu'n’as point gardé св que РЕ- 
ernel t’avait commandé. 

5 Puis Samuel se leva, et monta 
de болям & Guibha de Benjamin. 
Et 4 E le dénombrement qu 

e se uva avec lui, ef qu 
Tee environ six cents hommes, 

16 Or, Satil, et son fils Jonathan, 
et le peuple qui se trouva avec eux, 
se tenaient à Guibha de Benjamin, 
et les Philistins étaient campés à 


cmas. 
И Et il sortit trois bandes du camp | 4 


des Philistins pour aller faire du 
dégât : l’une des bandes prit le che- 
min de Hophra, vers 16 pays de 


9 
L’autre bande prit Je chemin de 
Beth-horon, et la troisième prit le 
chemin de la frontière qui regarde la 
vallée de Tséboïm, vers le désert. 

19 Or, dans tout le pays d'Israël 11 
nese trouvait aucun forgeron: car 
les Philistins avaient dit: Д faut en 

: que les Hébreux ne fassent 
des 6 ou des lances. 

20 C’est pourquoi tous ceux d’Is- 
ral descendaient vers ies Philistins, 
chacun pour al son 806, son 
eoutre, sa e etson hoyan. 

21 Lis avaient des limes pour rac- 
eommoder leurs hoyaux, з COU- 
tres, leurs fourches à trois dents, 

et leurs aiguilions. 

22 Et quand le jour de la bataille 

fut vent, il ne se trouva personne du 

dE ent ni épée ai hallebardo : 

п, q n n 6 6: 

is, ou en à Ваш et à 
Jonathan son fils. 

38 Et le corps de garde des Phi- 

Mstins sortit au passage de Micmas. 


CHAPITRE XIV. 


arriva un Jour que Jonathan, 
fils de Saúl, dit à un jeune 
homme quí portait ses armes : Viens, 
et passons vers Je corps de garde 


lies-là : et il ne le dit point À son 


e. 
Pere Satil se tenait à Pextrémité 
вая ot репаюг qui 
on; aple qu 
était avec La, était d'environ fix 


hommes; 
8 Et Abia, fils d’Ahitub, frère 
d’Icabod, fils РНЕ, 
sacrificateur de l'Eternel à Scilo, 
portait l’éphod; et le peuple ne 
виа point que Jonathan s'en fût 


4 Or, entre les passages par lesquels 
Jonathan cherchait de passer au 
de garde des Philistins, «l y 
avait un rocher du côté de deca, et 
un autre du edté de dela; l'un s'ap- 
pelait et l’autre Séné. 

4 L'un de ces rochers dat situó du 


côté du septentrion, vis-à-vis de 
Micmas, et l’autre du côté du midi, 
vis-à-vis de Guibha. 

6 Et Jonathan dit au jeune homme 
qui portait ses armes: Viens, pas- 
sons au corps de garde de ces jncir 
concis, peut-être que J'Eternel fera 
quelque exploit par nous ; car on ne 
saurait empêcher l’Eternel de déli- 
vrer, soit avec beaucoup, soit avec 


peu de gens. 

7 Et celui qui portait ses armes lui 
it: Fais tout ce que tu as au cœur, 
vas-y, voici, j'irai avec toi où tu 
voudras. 

‘8 Et Jonathan lus dit: Voici, nous 
allons passer vers ces gens, et nous 
nous montrerons à eux 3 

9 S'ils nous disent: Attendez jus 
qu'à ce que nous soyons venus à 
vous, alors nous demeurerons à no- 
tre place, et nous ne monterons 
poin 


vers eux. 

10 Mais s'ils nous disent: Montez 
vers nous, alors nous y monterons ; 
car l’Eternel les aura Hvrés entre 
nos mains; que cela nous pour 
un signe. 

11 Iis se montrérent donc tous deux 
au corps de garde des Philistins ; et 
les Philistins dirent : Voilà les Hé- 
breux, qui sortent des antres où ils 
s'étaient cachés. 

12 Et ceux du corps de garde dirent 
& Jonathan et a celui quí portait ses 
armes: Montez vers nous, et nous 
vous montrerons quelque chose. 
Jonathan dit & celuf qui portait ses 
armes: Monte après шо! ; ‘саг ’Е- 
ternel les a Hvrés entre les mains 
d'Israél. 

18 Et Jonathan monta, en grim- 
pant de ses mains et de ses pieds, 
avec celui qui portait ses armes; et 
ceux du corps de garde tombèrent 
devant Jonathan, et celui qui portait 
ses armes les tuait derrière Jul. 

14 Et cette première défaite, que 
fit Jonathan et celui qui portait ses 
armes, fut d'environ vingt hommes, 
qui furent dans espace Феп- 
virón la moitié d'un arpent de 


terre. 

15 Et il y ent un grand effroi au 
camp, à la campagne, et parmi tout 
le peuple ; le corps de garde aussi, 
et ceux qui étaient allés faire du dé- 
gát, furent effrayés, et le pays fut en 
trouble; ce fut comme une frayeur 
envoyée de Dieu. 

16 Et les sentinelles de Saúl, qué 
étaient В Guibha de Benjamin, re- 
gardèrent, et voici, la multitude 
était en un sf grand désordre, 
qu’elle se foulait en s’en allant. 

17 Alors Satil dit au peuple qui éfaét 
avec lui: Faites la revue mainte- 


Want, et voyez qui s’en est allé d'en- 
[tre nous. Tis frent dono la revue, 
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et voici, Jonathan n’y était point, ni 
celui qui portait ses armes. 

18 Et Salil dit A Ahija: Fals appro- 
cher l’arche de Dieu; (car l’arche de 
Dieu était alors avec les enfants 
d'Israël). 

19 Mais 11 arriva que, pendant que 
Salil parlait au sacrificateur, le tu- 
multe, qui au camp des Phi- 
listins, allait croissant de plus en 

lus, et Salil dit au sacrificateur + 

tetire ta main, 

20 Et Satil et tout le peuple qui 
était avec lui, fut assemblé à grand 
cri, et ils vinrent jusqu'au lieu de 
combat, et volci, les Philisti 
avaient les épées tirées les uns con» 
tre les antres, el dl y avai un fort 


grand effroi. 

21 Or, les Philistins avaient avec 
eur des Hébreux, comme # en 
avaient eu auparavant, qui étaient 
montés des environs avec eux dans 
leur camp, et ces Hébreux se joigni- 
rent aussi incontinent aux Israél- 

ui 4 avec Sail et Jo- 
nathan. 


23 Tous les Israélites aussi qui 
étaient cachés dans la montagne 
Ephrata, ayant appris que ies 
Philistine fuyaient, les poursaivirent 
et les atteignirent dans la bataille. 

33 En ce jour-là donc l'Eternel dé- 
livra Israël, et ils combattirent jus- 
qu’à Beth-aven. | 

24 En ce jour-láles Tsraélites furent 
fort harassés, et Satil fit faire au 
peuple ce serment, disant: Maudit 
soi l’homme qui mangera aucune 
nourriture jusqu’au soir, jusqu’à се 
que je me sois vengé de mes enne- 
mis. Et tout le peuple ne gofitaau- 


cune nourriture. 


qué sur un champ. 

26 Le peuple donc entra dans la 
forét, et vit du miei qui découlait, et 
11 ny en eut aucun qui 084 en por- 

sa bouche; car le peuple re- 
ectait le serment. 

27 Or, Jonathan n’avait point en- 
tendu, lorsque son père avait fait 
jurer le peuple, et il étendit le bout 
de son baton, qu'il avait à la main, 
et ayant trempé dans un rayon de 
miel, il en porta avec la main à sa 
bouche, et ses yeux clair- 


28 Alors quelqu'an du peuple pre- 
nant la parole, 14 dit: Ton père a 
fait expressément jurer le peuple 
disant: Maudit soif l’homme qui 
mangera aujourd'hui aucune nour- 
riture, bien que le peuple fût fort 


fatigue. 
39 Jonathan dit: Mon ptre а 


troublé le peuple du pays; voyez, je 
vous prie, comme mes yeux sont 


ns | le 


25 Et tout le peuple du vint 
dans ane forét, od Пу avalt da miel | sant 
0 


éclaircis, pour avoir un peu 6 
ce miel ; 


miel ; 
80 Si le peuple avait aujourd'hul, 
2 de la dépouille de 


bien mangé 

ennemis. qu'il a trouvée, combien 1 
défaite des Philistins n'en aurai 
elle été plus grande ? y 


81 En ce jour-là done Ils battirent: 


les Philistins depuis Micmas jusqu’? 
Ajalon, et le peuple fit extrêmes 


ment tiguó ; , 
$2 Puis il se jeta sur le butin, et 19. 
prirent des brebis, des bœufs et des 


veaux, et ils les égorgèrent sur Me ' 
les mangeait aves | 


terre ; etle peuple 


sang. 

83 Et on fit rapport à Satil, disant: 
Voici, le peuple pèche contre l’Etere 
nel, mangeant la chair avec le sang. 
Et ll dit: Vous avez tran 6 4 
lot ¿ roulez aujourd’hui 
grande pierre vers moi. 

84 Et Saiil dit: Allez ch et IA par 
mi le peuple, et dites-leur que cha 
cun améne vers mol son taureau, el 
chacun ses brebis; et vous les 6gorm 
gerez ici, et vous les mangerez, et 
vous ne erez point contre PE- 
ternel, en m t la chair avec 
le sang. Et chacun du peuple amena 
son taureau, à la main, cette nuit- 
la, et ils les égo erent là. 

85 Alors Sa tit un autel à l’E- 
ternel; ef ce fut le premier autel 
qu’il bAtit à l'Eternel, 

36 Puis Salil dit: Descendons et 
poursuivons de nuit les Philistina, 
et pillons-les, jusqu’à ce que le matin 
soit venu, et n’en laissons un de 
reste. Et ils dirent: Fais tout os 
qui te semble bon. Mais le sacrift- 
cateur dit: Approchons-nous ici de 


eu. 
87 Alors Sail consulta Dieu, d- 
: Descendrai-je, afin de pour- 
suivre les Philistins ? Les livreras- 
tu entre les mains d'Israël? Et il 
ne lui donna point alors de réponse. 
88 Et Satil dit: Que toutes les com- 
pagnies du peuple s’approchent 
"ici, et sachez et voyez comment 
le péché est aujourd’hui venu par- 


nous 

89 Car l'Eternel est vivant, lai quí 
délivre Israël, qu'encore que cela 
eût été fait par mon fils Jonathan, 
il em mourra certainement. Et an. 
cun de tout le peúple ne lui répondit 


rien. 

40 Pais 11 dit à tout Тзта : Mettes- 
vous d'un côté, et nous serons de 
l'autre cóté, mol et Jonathan men 
fils. Le peuple répondit a ба: 
Рав tout ce qui te semble bon. 

41 Et Saúl dit à l’Eternel, le Dien 







d'Israël: Fals connaître celui qui est | 


innocent. Et Jonathan et nai 
furent saisis, et le peuple échappa. 
43 Et Salil dit: Jetez le sort entre 
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es point, mals fis mourir tant 
es hommes que les femmes, tant les 
grands que ceux qui tettent, tat les 
Faut que les Drebis, et tant les char 
t | Sail done аж, à cr pabl 
4 Bali donc aasembla, à cri public, 
18 peuple, ¡Ven tt fe dénombre 
ment à Télalm, et dl se trouva deux 
cont mille hommes de pled, et dix 
ait: Que Dieu me pu- | mille hommes de Jada, 
sites aévorement al ta ne meurs car: | 3 EL Sail vint jusqu'a la ville de 
Talnement, Jonathan. Hamalek, of Il nit des embuscades 
45 Mais lo peuple dit ван: Jona. | dans la vallée. 
— Iaraëi d'une | 6 Et Sail dit aux Kéntens: Allez, 
retirez vour, descendez du. muted 
des Hamalélites, de peur que Je ne 
‘vous enveloppe avee eux; car vous 
Sa te tombe sur terres car la سف‎ | uaites d'humanité envers tous lea en 
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bœufs que j'entends ? 
15 Et Sail répondit: Tis les ont 
'a [amenés des Hamalékites; car 13 
people a épargné les metileures bre 
et les — pour 
les sacrifler à l'Éternel ton Dieu, et 
— avons détruit Le reste à la façon 
de linterdit. 
16 Et Samuel dit à Saal: Lalsse- 
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moi te déclarer ce que l’Eternel m'a 
wit cette nuit. Et il lul répondit: 
arle. 

17 Samuel donc dit: Nvest-t pas 
orai que lorsque tu éfais petit à tes 
уе tu as été fait le chef des tri- 

us d’Israél, et que l’Eternel t’acint 
pour rol sur Israël 2 

18 Or, l’Eternel t’avait envoyé en 
cette expédition, et avait dit: Va, 
et détruis, à la façon de Pinterdit, 
ces pécheurs, savoir, les Hamalé- 
kites, et fais-lour la guerre jusqu’à ce 
qu’ils soient consumés, 

19 Pourquoi n’as-tu pas obéi à la 
voix de l'Éternel, et pourquoi t’es-tu 
jeté sur le butin, et as-tu falt ce qui 
déplaît à l’Eternel ? 

20 Et Salil répondit & Samuel: J’ai 

la voix de l'Eternel, 
et je suis allé par le chemin par 1е- 
quel l'Eternel m'a envoyé, et j'ai 
amené Aga, roi des Hamalékites, 
mais J'ai détruit, à 
terdit, les Hamalékites 

21 Mais le peuple a pris des brebis 
et des bonis du butin, comme des 

rémices de l'interdit, pour sacrifler 

l'Eternel ton Dieu à Guilgal. 

22 Alors Samuel dit: L’Eternel 
prend-il plaisir aux holocaustes et 
aux sacrifices, comme à ce qu’on 
obéisse à sa voix ? Voici, obéir vaut 
mieux que sacrifice; se rendre at- 
tentif à la voir de Dieu vaut mieux 
que la graisse des moutons. 

Car la rébellion est autant que le 
péché de deviner, et la résistance lus 
déplatt autant que les idoles et les 
marmousets. Parce donc que tu as 


rejeté la parole de l’Eternel, il га |124? Car 


aussi rejeté, afin que tu ne 3053 plus 


roi. 

24 Salil répondit à Samuel: J’al 
péché; car j'ai transgressé le com- 
mandement de l’Eternel et tes pa- 
roles, parce que je craignais le peu- 
ple, et j’ai obéi à sa voix. 

25 Mais maintenant, je te prie, par- 
donne-moé mon péché, et reviens 
avec moi, et je me prosternerai de- 
vant l'Eternel. 

26 Et Samuel dit à Salil: Je ne re- 
tournerai point avec tol; car tu as 
rejeté la parole de l’Eternel, et ?Е- 
ternel t'a rejeté, afin que tu ne sois 
plus rol sur Israël. . 

27 Et comme Samuel se tournait 
pour s’en aller, Sadi lui prit le pan 
de son manteau, qui se déchira. 

28 Alors Samuel lui dit: L’Eternel 
a aujourd'hui déchiré le royaume 
d'Israél de dessus toi, et il l’a donné 


3 ton prochain, qui est meilleur que | 1 


29 Et en effet, celui qui est la force 
d'Israél ne mentira po. nt, et 1] ne se 
repentira point; car il n'est pas un 
зошище pour se repentiz, 





80 Et Saúl répondit: Гм péchés 


mats honore-moi maintenant, je ta ; 


prie, en la présence des anciens de 

mon peuple et en la présence d’Is- 

raël, et reviens avec mol, et je ma 

prosterneral devant l'Eternel ton 
eu. 


31 Samuel donc s’en retourna, et 
suivit Saúl; et Salil se prosterna de« 
vant l'Eternel. 

82 Puis Samuel dit: Amenez-md 
Agag, roi d'Hamalek. Et Agag vint 
à lui gaïtment. Et Agag disait: 
Certainement Vamertume de la 


mort est passée. 
83 Mais Samuel им dit: Comme 
ton épée 


a privé les femmes de leura 
enfants, МЕ ta mère, entre les 
femmes, sera privée d’un fils. Et 
Samuel fit mettre 
devant l’Eternel à Gu 

84 Puis il s’en alla à Rama: et Saiil 
monta en sa maison à Guüibha de 


a . , 
. 35 Et Samuel n’alla plus voir Salil, 
jusqu'à sa mort; mais Samuel pleu- 
rait Saül, parce que l'Eternel s'était 
repenti d'avoir établi Salil pour roi 
sur Israël. 


la façon de Pin- | Sati 


CHAPITRE XVI. 


‘corne 


suis pourvu d’un de ses r rol. 

2 Et Samuel dit: Comment irai-je 
г Sail Payant appris me 
tuera. Et l'Eternel répondit: Ta 
emmeneras avec toi une jeune vache 
du troupeau, et tudiras: Jesuis venu 
pour sacrifier à l’Eternel. 

3 Et tu inviteras isal au sacrifice; 
je te ferai savoir lá ce que tu auras: 

faire, et tu m’oindras celui que je 
te diral. 
lui avait dit, et vint à Bethléhem, © 
les anciens de la ville, tout effrayés,. 
vinrent au-devant de lui, et direntx 
Ne viens-tu gue pour notre bien ? 

5 Et il répondit: Je ne viens que 
pour votre bien. Je suis venu pour 
sacrifier à l’Eternel 
et venez avec mol au sacrifice. 11 


6 Et comme ils entraient, ayantva 
EXab, il dit en lui-même: Certaine- 
ment l’oint de l'Eternel est devant 


ui. 

7 Et l'Eternel dit à Samuel: Ne 

rends point garde à son visage nid 
e 


Eternel в tégard 
auxquelles homme a ча 


AREA places, 


4 Samuel donc fit comme ’Ефегоа. | 


3 puritiez-vous, | 


aa taille y car je Pat 
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23 Quand dono le mauvais 
envoyé de Diet, étatt sur Sa, 
vid prenalt aa harpe, et 1 en jónalt, 
et Salll en étalt soulage et sen trou 
vait bien, que lo mauvais 
coprit مد‎ retrait de lal, 


CHAPITRE XVII, 





OF, les, Philstina assembrerent 
leurs armées pour Combattre, 
ملا‎ furent assemblés à Soco, oul est 
de Juda; ils camperent entre Soco 
¡Haséca, surla Hontière de Dame 


“BR 
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nous, vous serons arsujettis; mais al 
l'ai l'avantage sur lui, et ai Je le tue, 
Yous nous serez assijettis et VOUS 
nous servirez. 

10 Et le Philletin disait: J'ai dés 
honoré aujourd'hui les batailles ran- 
gées d'Israël, en leur disant: Done 
3ez-mol un homme, et nous combat 
irons ensemble. 

11 Mais Salil et tous les Ieraélites, 
ayant entendu les paroles du Philis- 
fin, furent étonnés, et eurent une 
fort grande peur. 

19 Ur. David éfait fils de cet homme 
Ephrailen. de Bethléhem de Juc 
200106 Teal, quí avait bult As, 











° 18AMUEL, XVII. 


était vieux et q t mis au rang 
des personnes de té, du temps 
de Satil 


18 Les trois plus grands fils de cet 
Jsaï s’en étaient allés, et avaient sul- 
vi Salil dans cette guerre; et ses 
trois fils qui étaient allés à Ja guerre, 
s’appelaient, le premier-né Eliab, le 

second Abinadab, et le troisième 


Scamma. . 

14 Et David était le plus jeune; et 
Jes trots plus grands sulvaient Saiil. 
15 Ce David donc allait et revenalt 
d'aupres de Satil pour paftre les bre- 
bis de son père à Betbléhem. 

16 Et le Philistin s’approchait le 
matin et le soir, et 11 зе présenta 
ainsi pendant quarante ours. | 
17 Et Isal dit à David son fils: 
Prends maintenant pour tes frères 
un épha de $ rôti, et ces dix 
pains, et porte-les en diligence au 


re de toutes sortes de charges aa 


sraéi, 
26 Alors David parla aux gens 
étaient 4 avec lui, et leur ae : uel 
Bien fera-t-on à l'homme qu aurt 
tué ce Philistin, et qui aura 616 l’op- 
probre de dessus Israël? Car qui est 
ce Phillstin incirconcis, pour ésho- 
norer les batailles ‘rangées du 
Dieu vivant? 

27 Et le peuple lai répéta ces mêmes 
paroles-la, et {ui dit: C'est là le bé 
qu’on fera à l’homme qui l’aura tad, 

28 Et quand Eliab, son frère aîné, 
eut entendu qu'il parlait à ces gens. 
lá, sa colère s’embrasa contre David, 
et il Zué dit: Pourquoi es-tu de 
scendu ? et à qui as-tu laissé ce рей 


de brebis que nous avons à la cars 
pagne ? Je connais ton orgueil et № 
malice de ton cœur, que ta es de 


scendu pour voir le combat. 


camp, A tes frères ; 29 Et David répondit: Qu'aide far 
18 Tu porteras aussi ces dix fro- | maintenant? a-t-ll de quoi + 
mages de lait au capitaine de leur | fácher P 


millier; et tu visiteras tes frères 
our savoir s'ils se portent bien; et 

u m'en apporteras quelques nou- 
velles certaines. 

19 Or, Saúl et eux, et tous ceux 
d'Israël étaient dans la vallée du 
chéne, pour combattre contre les 
Philistins. 

20 David donc se leva de bon ma- 
tin et laissa les brebis en garde aa 
berger; puis ayant pris sa charge, il 
s’en alla comme son père Isal lui 
avait commandé, et 11 arriva au lieu 
où était le camp; et l’armée était 
sortie pour se ranger en bataille, et 
on jetalt de grands cris pour ia ba- 

e; 

21 Car les Israélites et les Philfs- 

tins avalent rangé armée contre ar- 


mée. 

22 Alors David se déchargea de son 
fardeau, le lalssant entre les mains 
de celul qui gardait le bagage, et 
courut au lieu où était la bataille 
rangée et y étant arrivé, il demanda 
à ses frères s'ils se portalent bien ; 

23 Et comme il parlait, voici, cet 
homme quí se présentait entre les 
deux armées, qui s’appelait Goliath 
le Philistin, et qui était de Gath, de 
l’armée des Philistins, s'avanca, et 
prononça les mêmes discours qu'il 
avait prononcés auparavant ; et Da- 
vid les entendit. 

24 Et tous ceux d'Israël voyant cet 
homme-la s'enfuyalent de devant 
lui et tremblaient de peur. 

25 Et chacun d'Israél disait: N’a- 
vez-vous point vu cet homme-i2 qui 
est monté? 11 أقع‎ monté pour dés- 
honorer Israël. S'il se trouve quel- 

aun qui le tue, le roi le combiera 

e richesses, il lui donnera sa fille, 
et il affranchira la maison de son 


.30 Et s'étant détourné de cetulla, 
tl alla vers un autre, et Jus dit des 
mémes paroles; et le peuple luí ré- 

md de même, comme ia première 

‘ols. 

31 Et les paroles que David avan 
dites, ayant été entendues, furent 
rapportées à Satil, et il le fit venir; ' 

32 Et David dit & ВаШ: Que per. 
sonne ne perde courage & cause de 
cet homme; ton serviteur tra et 
combattra contre ce Philistin. 

33 Mais Saill dit A David: Tu ne 
saurais aller contre ce РЫИз Ца, pour. 
combattre contre lui, car tu mes 
guun jeune homme, et lui est un 

omme de rre dds sa jeunesse. 

& Et David répondit & Satil: Lors- 

ue ton serviteur paissait les brebis 

e son pere, dl arriva ди’ап lion vint 
et un ours, et 115 emportaient une 
brebis du troupeau ; 

85 Mais je sortis apres eux, et 
les frappal, et j'arrachai la brebis 
leur gueule; et comme ils se le 
vaient contre mol, je les saisis | 
la machoire et je les frappai of je 
es tual. 

86 Ton serviteur done a tué et un 
lion et un ours; et ce PBilistin, 2 
incirconcis, sera comme l'un а’вахз! 
car il a déshonoré.les batailles rar 
ages du Dieu vivant. LE 

а encore: tern 
m'a délivré de la griffe du ne 
la patte de l'ours, me délivrera 
core de la main de ce Philistis 
Alors Saül dit à David: Va, et 
l’Eternel soit avec toi ! 

88 Et баш fit armer David de 
armes, et lui mit son casque d’ 
sur la téte, et le Ot armer d'un 


rasse ; 
89 Pris David celgnit 1’6рбе de 
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Sena ine fava conye. E 
ne Pavajt essayé. 

dit à Satil: Je ne aurais 
| Marcher avec ces armes; car je n’y 
‚ suis accoutumé. Et David les 


essus lui. 

1 il prit son bâton à sa main, 
et se choisit du torrent cing cailloux 

bien unis, et les mit dans sa pane- 

tigre de berger qu'il avait, et dans 

et sf avait ва fronde en 

ва main, et il s’approcha du P 


в. 
41 Le Philistin aussi vint, et в’а- 
et s'approcha de David, et 
Phomme qui portait son boucller, 
marchait devant lui. 
42 Alors le Philistin regarda, et vit 
David, et le méprise s car c'était un 
jeune ‘homme lond, et beau de vi- 


8 


43 Et le Philistindith David: Suts- | vi 


je un chien, que tu viennes contre 
avec des bâtons? Et le Philis- 
tin maudit David par ses dieux. 

44 Le Philistin dit encore & David : 
Viens vers moi, et je donnerai ta 
chair aux oiseaux du ciel et aux 
bêtes des champs. 

45 Et David répondit au Philistin : 
Tu viens contre moi avec Гёрбе, la 
hallebarde et le bouclier: mais moi, 

viens contre toi au nom de РЕ- 

rnel des armées, du Dieu des ba- 
tailles rangées d'Israël, que tu as 
déshonoré ; 

46 Aujourd’hui l'Eternel te livrera 
entre mes mains; je te frapperai, je 
t'Oterai la tête, et je donnerai au- 

rd'hui les cadavres du camp des 

hilistins aux ciseaux des cieux et 

aux animaux de la terre; et toute la 
terre saura qu'Isra8l a un Dieu; 

47 Et toute cette assemblée saura 

e PEternel ne délivre point par 

e, ni par hallebarde; саг ce com- 

bat appartient à l'Eternel, qui vous 
Livrera entre nos mains. . 

48 Et il arriva, dès que le Philistin 

se fut levé, et qu’il fut venu, s’ap- 
‘prochant, pour rencontrer David, 
ae David se hâta, et courut au lieu 
yo combat pour rencontrer le Phi- 

49 Alors David ayant mis la main 
& sa panetitre, en prit une pierre, la 

a avec sa fronde, et en frappa le 

hilistin au front, tellement que la 

rre s’enfonca dans son front, et il 
ba le visage contre terre. 

40 Ainsi David, avec une fronde et 
me pierre, fut plus fort que le Phi- 
Matin, et il frappa le Philistin et le fit 
mourir, et endant David n’avait 
point d’épée a la main. 

61 David donc courut, se jeta sur 
le Philistin, prit son épée, la tira du 
fourreau, le tua, et lui en coupa la 
tête. Et les Philistins, ayant vu que 


leur homme fort était mort, s’en- 
fuirent, 

52 Alors ceux d'Israël et de Juda se 
levèrent et jetèrent de grands cris 
de joie, et poursuivirent les Philis- 
tins jusqu'à la vallée, et jusqu'aux 
pertee de Hékron ;.et les Philistins, 

lessés à mort, tombtrent par № 
chemin de Scaharajim, jusqu’à Gath, 
et jusqu’à Hékron. 

53 Et les enfants d'Israël, étant re- 
venus de la poursuite des Philistins, 
pilèrent leurs camps. 

54 Et David prit la tête du Philis- 
tin, qu'il porta Jérusalem, 
et úl mit ses armes dans sa tente. 

56 Or, comme Salil vit David, sor- 
tant pour rencontrer le Philistin, il 
dit à Abner, chef de l’armée: Ab- 
ner, de qui est fils ce jeune homme? 
Et Abner répendit: ton áme 
t, Ô roi, je n’en sais rien. 8 

56 Le roi lui dit: Informe-tol de 
qui ce jeune homme est fils. 

57 Sitdt donc que David fut revenu 
de tuer le Philistin, Abner le prit et 
le mena devant Sail, avec la 
da Philistin en sa main. 

58 Et Saiil lui dit: Jeune homme, 
de qui es-tu fila? David repondit: 
Je suis fils d'Isal, Bethléhémite, ton 
serviteur. . 


CHAPITRE XVIII. 


ОЕ, sitôt que David eut achevé de 
parler à Saiil, l’Ame de Jonathan 
fut tellement liée à son âme, que Jo- 
nathan l’aima comme son Ame. 

2 Ce jour-la donc Salil le prit, et 
ne lui permit plus de retourner en la 
Maison de son père. 

8 Et Jonathan fit alliance avec 
David, paree qu'il l’aimait comme 
son âme. 

4 Et Jonathan se déponilla du man- 
teau qu'il portait, et il ie donna A 
David,avecses habits, même jusqu’à 
son épée, son arc et son baudrier. 

6 Et David était employé aux af- 
faires, el il réussissait partout où 
Saiil l'envoyalt, de sorte que Satil 
l’établit sur des gens de guerre, et il 
fut agréable A tout le peuple, et 
même aux servitears de Saiil. 

6 Or, comme ils revenaient, lorsque 
David revint de la défaite du Pb 
tin, il sortit des femmes de toutcs 
les villes d'Israël, en chantant et en 
dansant, au-devant du roi Saül, avec 
des tambours, avec joie, et avec des 


cymbales. 

7 Et les femmes qui jouaient des 
instruments senire-répondaient, et 
disalent: Вай! en a frappé ses Ще, 
et David ses dix mille. 

8 Et cette parole déplut à Saúl, et 
il en fut fort irrité; clles ont donné 
dit-il, dix mille hommes à David, et 


e. 


a 
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A mol mille; fine 101 manque donc | M Et les serviteurs de Salil de Jul 


plus que d’avoir le — 

9 Depuis ce jour-là, Satil voyait 
David de mauvais œil. 

10 Et il arriva, dès le lendemain, 
quele mauvais esprit, de Dieu, 
daisit Salil, et 11 avait des transports 
au milieu de la maison, et David 
joun des tnstruments, comme ies 
autres jours, et Satil avaif une hal- 
lebarde & sa main; 

11 Et Saiil lança la hallebarde, di- 
sant en Eme: Je frap i Da- 
vid et la muraille; mais David se 
détourna do devant lui, par deux 


ois. 

13 Satil donc avait peur de la pré- 
sence de David, parce que l'Eternel 
était avec lui, et qu'il s'était retiré 
d'avec Satil, 

13 C’est pourquoi Sail l'éloigna 
d'aupres de lui, et l’établit capitaine 
de mille mes, et il marchait à 
leur tête devant le peuple. 

14 Et David réussissait en tout ce 
qu’il entreprenait ; car l'Eternel était 
“15 8 aul a t David 

one voyant que 
dtr dort heureux, le gnit. 

18 Et tout Israél et Juda aimaient 
David, parce qu’il marchait à leur 


17 Et Ваш dit à David: Voici, je 
te donnerai Mérab, ma fille aînée 
ur femme; 5018-2201 seulement un 

18 vaillant, et conduis les batailles 
de l'Éternel. Car Saiil disait: Que 
ma main ne soit point sur lui, mais 
que la main des Philistins soit sur lui, 

18 Et David répondit à Satil: Qui 
suis-je et quelle est ma vie, et la fa- 
mille de mon père en Israël, que je 
sols gendre du roi? 

19 Or, dans le temps qu’on devait 
donner Mérab, fille de Saül, à David 
on ia donna pour femme à Hadriel 
Meéholathite. 

20 Mais Mical, seconde fille de Saúl, 
sima David; ce qu on rapporta a 
Saiil, et la chose lui plat. 

91 Et Salil dit: Je la lui donnerai, 
afin qu'elle lui soit en piége, et que 
par ce en la main des Philistins 
soit sur lui. Saiil donc dit à David: 
Tu seras mon gendre aujourd’hui, 
par Pune ou l'autre de mes deux 


22 Et 58111 commanda à ses servi- 
teurs de parler à David en secret, et 
de АМ dire: Voici, le roi a de la 
bonne volonté pour toi,et tous ses sere 
viteurs t’aiment ; sois donc mainte- 
nant gendre du roi. . 

23 Les serviteurs donc de 58 ra 
portèrent toutes ces paroles à David ; 
et David dit: Croyez-vous 
soit peu de chose, d’être g du 
roi, pour moi gut suis un pauvre 
homme, et de nulle estime © 


ue се. 


rapportérent, et fui dirent: David a 
tenu tels discours. 

25 Et Salil dit: Vous parlerez aing 
à David: Le rol ne demande pour 
douaire que cent prépuces de Phi- 
listins, afin que le го! soit vengé de 
ses ennemis. Or, Salil avait n 
de faire tomber David entre les 
mains des Philistins. 

28 Et les serviteurs de да гаррот. 
tèrent fous ces discours à David, © 
la chose lui agréa pour être gendre 
du rol. Et avant que les jours fus 
sent accomplis 

27 David se leva, et s’en alla, lui 
et ses gens, et frappa deux cents 
hommes des Philistins; et David 
apporta leurs prépuces, et on les livra 
bien comptés au roi, afin qu'il fit 
gendre du roi. Et Satil lai donna 
pour femme Mical sa fille, 

28 Alors Saiil apercut et connut que 
l’Eternel фа avec David, et Mical, 
fille de Ваш, ’aimait. 

39 Et Satil continua de craindre 
David, encore plus ды’. 
et fut toujours ennemi de David. 


80 Or, les capitaines des Philistins © 


se mirent en cam 
furent sortis, David eut plus de 
bonheur que tous les serviteurs de 
Salil et son nom fut en fort grande 
estime. 


CHAPITRE XIX. 


Et Saül parla à Jonathan son fils, 

eta tous ses serviteurs, de faire 

mourir David; mais Jonathan, fils 

de eat était fort affectionné à 
a . 

3 C'est pourquoi Jonathan le fit sa- 
voir à David, et dé dit: Satil, mon 
père, cherche à te faire mourir! 
maintenant ra tiens-toi sur tes 


rdes, je te prie, jusqu’au matin, et 
mear en quelque dieu secret. 6 
cache-toi ; 


e, et dès quills : 


8 Et je me tiendrai auprés de moa . 


père, et je sortirai dans le champ où 
tu seras; car je parlerai de tol à 
mon père, et si je découvre quelque 
chose, je te de feral savoir. 

4 Jonathan donc parla favorable» 
ment de David à Salil son pere, 6 
lul dit: Que le roi ne péche point 
contre David son serviteur; car A 
n’a point péché contre toi; et méme 
ce qu'il a fait t'es fort avants 


&eux ; 

5 Car il a exposé sa vie, et fi a 
frappé le Philistin, et l’Eternel a 
accordé une grande délivrance a tous 
1sraël ; tu Газ vu et tu t'en es réjoul; 
pourquoi donc pécherais-tu contre 
sang innocent, en t mo 
David sans cause ? 

6 Et Защ préta ГогеШе à la vol 


1 
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| Jonathan, ot jura, disan! : Par le 
Dies vivant, il ne mourra pas. 

1 Alors Jonathan appela 
lurécita toutes ces choses. Et Jo- 
nathan amena David à Saiil, et il 
fut а son service comme aupara- 
| vant. 

' 8 Et la guerre recommenca, et 
David sortit et combattit contre les 
Philistins, et en fit un si а car- 
page qu'ils s’enfuirent de devant lui. 

9 Mas le mauvais esprit, envoyé de 
l'Eternel, fut sur Saiil, comme il 
était assis dans за maison, ayant sa 
hallebarde & la main ; et David jouait 
desa main d’un instrument ; 

Y Et Ваш cherchait à frapper Da- 
vid avec ja hallebarde jusqu’à la 
paroi ; mals il se détourna de devant 
Salil, qui frappa la paroi de la halle- 
berde ; et David s'enfuit, et échappa 
tette nuit-Já. 

li Mais Satil envoya des gens vers 
la maison de David, pour le garder 
et le faire mourir le matin; ce que 
Mical, femme de David, lui apprit, 
disant : Si tu ne te sauves cette nuit, 
demain on va te faire mourir. 

12 Et Mical fit descendre David par 
me fenêtre, et il s’en alla, et s'en- 
fait, et échap 

18 ‘Ensuite Mical prit un marmou- 
‚ №5 et le mit au lit, et mit à son 
| chevet de gros de chèvre, et le 

couvrit d'un habit; 

14 Et quand Salil envoya des gs 
pour rendre David, elle dit: И est 


O. 
LS Satil envoya encore des gens pour 
prendre David, disant : Apportez-le- 
mot dans son Lt, afin que Rie fasse 


M Ces gens donc vinrent, et voici, 
un marmouset fait au lit, et de gros 
de chèvre à son chevet. 
Y Et Salil dit à Mical: Pourquoi 
m'as-tu ainsi trompé, et as-tu 1 
aller mon ennemi, de sorte qu’il est 
échappé 7 Et Mical répondit à Saill : 
‘Il m'a dit: Laisse-moi aller, pour- 
| te tuerais-je ? 

Alnei David s'enfuit, et échappa 
et s’en vint vers Samuel à Rama, et 
lui apprit tout ce que 5а lui avait 
fait. Рив il sen avec Samuel, 
et ils demeurtrent à Najoth. 

porta à Salil, en Jui 
disant : Voilà David qui est à Najoth, 
en Rama. 
® Alors Salil envoya des gens pour 
prendre David, et ils virent une as- 
sembiée de prophètes qui | pro héti- 
salient, et Samuel se tenait le, qui 
$ sur eux; et 1Esprit de 
eu vint sur les envoyés par 
Baill, es lis prophétisdrent aussi. 
a Et quand on Fent rapporté à 
Saül, il envoya d'autres gens qui 
pophétisèrent aussi, Et Ба con- 


tinua d'envoyer des messagers, pour 
la troisième fois, qui prophétisèrent 


4 9 

92 Et lui-même aussi alla à Ram 
et vint jusqu’à la prande fosse q 
est à Scécu, et s'informa, disant: 
Où sont Samuel et David? Kt on 
dud répondit: Les voila à Najoth, en 


ma. 
23 Et il s'en alla à Najoth, en Rama, 
et l’Esprit de Dieu fut aussi sur lui- 
même, et continuant son chemin, fl 
prophétisa aussi, jusqu’à ce qu'il fat 
venu & Najoth, en ; 

34 П se a même de ses vête- 
ments, et prophétisa lui-même en la 
présence de uel, et se jeta 
terre, ayant quitté ses habits de 
sus, tout ce jour-là et toute la nui 
C'est pourquol on dit: Saúl est- 
donc aussi entre les prophètes ? 


CHAPITRE XX. 


DAB s'enfuyant de Najoth, 8 
est en a, s'en vint érouver 
Jonathan, et dit en sa présences 
Qu’ai-je fait queile © mon 
quité, et quel est mon péché devant 
ton père qui cherche ma vie? 

2 Et il lui dit: A Dieu ne plaise ! tu 
ne mourras point. Voici, mon père 
ne fait aucune chose, ni grande ni 
petite, qu'il ne me {a communique, 
et pourquoi mon père me cacherait- 
ilcela? Cela n'est pas. 

8 Alors David jurant, dit encores 
Ton père sait certainement que je 
suis tes bonnes grâces, et il 
aura dit: Que Jonathan ne sache 
rien de ceci, de peur qu'il n’en soit 

gé. Ainsi, certainement, comme 
l'Eternel est vivant, et comme ton 
âme vit, dl n’y a qu’un pas entre moi 
et la mort. 

4 Alors Jonathan dit à David: Que 
désires-tu que je fasse? et je te le 

eral. 

5 Et David dit à Jonathan: Vol 
c’est demain la nouvelle lune, et j’ 
sceoutims de m’asseoir auprès da 
roi pour manger; laisse-moi donc 
aller, et je me cacheral aux champs 
jusqu’au soir du troisième jour. 

6 si ton père vient à demander où 
Je suis, tu {ui répondras : On m'a de- 
mandé instamment que David allt 
en diligence à Bethiéhem sa ville, 
parce que toute за familie fait un sae 
crifice solennel. 

7 Si alors il dit: A la bonne heure, 
en ce cas tout va bien pour ton servi 
teur; mais s’il se met fort en colère, 
sache que ва malice est venue & sob 
comble, 

8 Fais donc cette grâce à ton servit 
teur. puisque tu as fait entrer ton 
serviteur en alliance avec toi au nom 
de l’Eternel, que s'il y a quelque 
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fiquité en mol, fais-moi mourir 
toi-méine; car peurquol mé mène- 
rais-tu à ton père ? 

Y Et Jonathan lué dit: Dieu te 
garde de ce malheur ; car si je puis 
connaitre,en quelqne sorte, que la 
malice de mon père soit venue A son 
comble, pour être déchargée sur tol, 
ne te le eralde point savoir ? 

0 Et David répondit & Jonathan: 
ui me fera savoir ce que ton père 

aura répondu de facheux 2 

11 Et Jonathan dit à David: Viens, 
et sortons aux champs. Kt ls sorti- 
rent eux deux aux champs. 

12 Alors Jonathan dit à David: O 
Eternel, Dieu d'Israël, quand j’aurai 
sondé mon pere 4 п, environ 
cette heure, ow apres-demain, et 
qu’il y aura du bien pour David, st 
alors je n’envoie vers tol, et si je ne 
te de fais savoir, 

13 Que l’Eternel traite Jonathan à 
la dernidre rigueur. Que si mon 

re veut te faire quelque mal, je te 

ferai savoir aussi, et je te laisserai 
aller, et tu t'en iras en paix, et РЕ- 
ternel sera avec tol comme 11 a © 
avec mon pére. 

14 Mais aussi, sí je suis encore vi- 
vant, n’auras-tu pas pour moi cette 
bonté que l'Eternel demande, afin 
que je ne meure point ? 

15 En sorte que tu ne retires point 
ta bonté de ma maison, & jamais, 
non раз même quand l’Eternel aura 
retranché tous les ennemis de David 
de dessus la terre. | 

16 Et Jonathan trafta alliance avec 

a maison de David, e dit: Que 

’Eternel le redemande de la main 
de ceux qui seront ennemis de 


avid. 

17 Et Jonathan fit encore jurer 
David par l'amour qu'il lui portait ; 
car il l’aimait autant que son Ame. 

18 Et Jonathan lui dit: C'est de- 
main la nouvelle June, et on s'en- 

nerra de tol; car ta place sera 

e 
19 dr, ayant attendu jusqn’au trol- 
sttme soir, tu descendras en dilt- 
ence, et tu viendras dans un lieu ой 
te cacheras, au jour de cette 
affaire, et tu demeureras auprès de 
la pierre d'Ezel ; 

20 Et je tirerai trois flèches à côté 
d'elle, comme si je tirais & quelque 

a 9 


9 

21 Et voici, )'enverral un servi- 
teur, et je lui dirai: Va, trouve les 
flèches. Si je dis au ga n en 
termes exprès: Voici, les flèches sont 
tn decà de tol, prends-tes et viens- 
ten, alors tout va bien pour toi, et Ц 
n’y aura rien à er re, l'Eternel 
23 Mais sl Je dis au J 

ais si je dis au jetme on: 
Voilà, les flêches sont au delk de toi, 


alors va-t'en; car l'Eternel te ren- 
vote, 

23 Et pour ce qui est de la parole 
que nous nous sommes donnée, #4 
et mol, voici, l'Eternel est témois 
entre moi et tol, & jamais. 

$ David donc se: cacha aux 
champs. Et la nouvelle lune étam 
venue, le roi s'assit pour prendre soa 
repas : 

25 Et le roi s'étant assis en son 
siége, comme les autres fois, au siége 
qui бай près de la parol, Jonathan 
se leva, et Abner s'assit à côté de 
Satil, mais la place de David était 
vide. 

26 Et За! n'en dit rien ce jour-12 ; 
car il disait en lui-mémes П lui est 
arrivé quelque chose, il n’est pas net, 
certainement il n'est pas net. 

27 Mais le lendemain de la nouvelle 
lune, qué était ie second de mois, la 

lace de David fut encore vide; et 

til dit à Jonathan son fils: Pour- 
quoi le fils d’Isaï n'est-il nt vena 
manger ni hier ni auj ’hui? 

28 Et Jonathan répondit à Safil: 


té | On m’a instamment prié que David 


allát jusqu’à Bethléhem ; 

29 Même Й m'a dit: Je te prie, 
laisse-moi aller; car notre famille 
fait un sacrifice dans la ville, et mon 
frère m'a recommandé de m’y 
ver; C’est pourquol maintenant, si je 
suis daus tes bonnes gráces, je te 
prie que j’y aille, afin de voir mes 

res, C'est pour cela qu'il n’est 
point venu & la table du rol. 

80 Alors la colére de Salil s’embrasa 
contre Jonathan, et il lui dit: Fils 
méchant et rebelle, ne sais le 
bien que tu as choisi le fils а’ sal a 
ta honte, et à la honte de ta 
mère ? 

81 Car tant que le fils d’Isa¥ vivra 
sur la terre, tu ne seras jamais 
établi, nf tol, ni ton royaume; c'est 

ourquoi envote-de à cette 

ure, et améne-le-moi; car il af 
digne de mort. 

82 Et Jonathan répondita Satil son 
роге, et lui dit: Pourquoi le ferait- 
on meurir? Qu'a-t-11 fait 2 

a Sat 12008 33 haltebarde 
con ul pour le . À 
Jonathan connut que sor père avait 
résoia de faire mourir David. | 

#4 Et Jonathan se leva de la table 
tout en colère, et il ne prit point soa 
repas le second jour de la nouvelle 
lune; caril était aMfligé à cause de 
David, parce que son père l’avait 
déshonoré. 

8 Et il arriva, le matin, que Jo- 
nathan sortit aux champs, selon 
l’assignation qu'i avait donné à 
David; et dl amena avec lui un petit 


Se El it dit & ce garoon: Cours, 
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trouve maintenant les flèches que je 
vaís tirer. Ef le garçon courut; et 


Jonathan tira une flèche au dela de 


Yu: 

37 Etle n étant venu u’au 
Neu où était la flèche que onathan 
avait tirée, Jonathan cria apres lui, 

et dud dit: La flèche n’esi pas au 
_ delà de toi? 
$8 Et Jonathan criait après le gar- 
mn: Háte-tol, ne t'arréte point. Et 
garcon de Jonathan ramassa les 
fièches, et vint à son seigneur. 

30 Et le garçon ne savait rien de 
cette affaire, il n’y avait que David 
et Jonathan qui la sussent. 

40 Et Jonathan donna son arc et 
ses flèches au garçon qu'il avait, et 
lai dit: Va, porte-les dans la ville, 

41 Et le garçon s’en étant allé, Da- 
vid se leva du côté du midi, et se jeta 
le visage contre terre, et se proster- 
ma par trois fois, et 115 se baisèrent 

"un l’autre, et pleurèrent tous deux, 

usque-la que David pleura extraor- 

_ dinairement. 

42 Et Jonathan dit à David: Va- 
Реп en paix; саг nous avons juré 
tous deux, au nom de l’Eternel, di- 
sant: L’Eternel soit entre mol et 
toi, et entre ma postérité et ta posté- 

| rité, à jamais. 
| 43 David'donc se leva, et s’en alla, 
et Jonathan rentra dans la vie. 


CHAPITRE XXI. 


| 
T David vint à Nob vers Ahi- 
mélec le sacrificateur ; et Ahi- 
mélee, tout effrayé, courutau-devant 
de David, et lui dit: D’où vient que 
tu es sen, et qu'il n’y a personne 
| 
| 


avec toi 
3 Et David dit à Ahimélec le sacri- 
: Le 201 m'a 0011116 un ordre, 

et m’a dit: Que personne ne sache 
Hien de l'affaire pour uelle je 
t'envoie, ni de ce que je Га! com- 
mandé; et Pai mes gens 
un certain lieu. 
8 Maintenant donc, qu'as-tu en 
main pour me donner? Donne-moi 
cing pains, ou ce qui se trouvera, 
4 E le sacrificateur répondit & Da- 
vid, et dit: Je n'ai point en main de 
pain commun, mais j'a du pain 
sacré ; au reste, tes gens se sont-ils 
au moins gardés des femmes ? 

5 Et David répondit au sacrifica- 
teur, et lui dit: Même depuis que je 

parti, les femmes ont eté éloi- 

es de nous, il y a déjà quatre 
et les corps de mes gens 

ont été purs, et ce pain est tenu 
commun principalement parce 
qu’anjonrd’hul on en consacre de 
nouveau, pour le meli 


assigné à 


re dans les 
Lib 
6 Le sacrificateur donc lui donna 


le pain sacré; car il n’y avait point 
la d’autres pains que les pains de 
proposition, qui avaient été Stés de 
evant l'Eternel, pour у remettre - 
du pain chaud, au jour qu’on avait 
646 l’autre. 

7 Or, en ce. our-Ta, un homme 
d’entre les serviteurs de Salil, nom- 
mé Doëg, Iduméen, le plus puis- 
sant de tous les bergers qu'avait 
Защ, était arrêté la devant l’Eter- 


8 Et David dit à Ahimélec: Mais 
n’as-tu point ici en main quelque 
hallebarde ou quelaue épée? Car 
je n’ai point pris mon épée ni mes 
armes sur moi, parce que l'affaire 
du rol était pressée. 

9 Et le sacrificateur dit: Voici 
l’épée de Goliath le Philistin, que tu 
tuas dans la vallée du chêne, elle est 
enveloppée d’un drap, derrière l’é- 
phod; si tu la veux prendre pour 
tol, Prende-la; car il n’y en a point 
ici d'autre que celle-là. Et David 
dit: Il n’y en a point de semblable; 
donne-la-moi, 

10 Alors David se leva, et s’enfuit 
ce jour-là de devant Saiil, et s’en 
alla vers Ahis, roi de Gath. 

11 Et les serviteurs d’Akis lui di- 
rent: N’est-ce pas lá ce David qui 
est comme le roi du pays? N'est-ce 
pas celui-ci dont on s’entre-ré- 
pondit dans les danses, en disant: 
saill en a tug sez mille, et David 


ses dix mille 

12 Et David fut frappé de ces pa- 
roles, et il eut une fort grande 
peur A cause d’Akis, roi de Gath. 

18 Et fl changea sa countenance 
devant eux, et contrefit le fou entre 
leurs mains; 11 marquait les portes, 
et il falsalt сошег sa salive sur sa 


be. 

14 Et 4118 dit À ses serviteure: 
Voici, ne voyez-vous pas que c'est 
un fou? Pourquoi me l’avez-vous 
amené ? 

14 Ai-je besoin de gens insensés, 
que vous ¢m’ayez amené celut-ci, 
pour faire l'insensé devant mol! 
Quoi, cet homme entrerait-il en ma 
maison ? 


CHAPITRE XXII. 


ОЕ. David partit de JA, et se 
sauva dans la caverne d’Ha- 
dullam ; ce que ses frères et toute la 
maison de son рёге ayant appris, 118 
descendirent là vers lui. 

2 Tous ceux aussi qui étaient mal 
dans leurs affaires, qui avalent des 
créanciers qui les tourmentalent, et 
qui avatent le cœur plein d'amer- 
tume, s’assemblèrent vers lui, et il 
fut leur chef; et il y eut avec lui en- 
viron quatre cents hommea. 
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$ Et David s’en alla de la à Mitspé 
de Moab. Etil dit au roi de Moab: 
Je te prie, que mon père et ша 
mère solent avec vous, jusqu’à ce 
que je sache ce que Dieu fera de 


moi. 

4 Et 1l les amena devant le roi de 
Moab, et ils demeurèrent avec lui 
tout le temps que David fut dans 
cette forteresse. 

5 Or, Gad, le prophète, dit à 
David: Ne demeure point dans 
cette forteresse, mais va-t’en, et 
entre au pays de Juda. David donc 
sen alla, et vint dans la forét de 


reth. 

6 Et Satil apprit qu'on avait dé- 
couvert David, avec les gens qui 
étaient avec lui Or, Saiil était 
assis au coteau, sous un chéne, a 
Rama, ayant sa hallebarde en sa 
main; et tous ses serviteurs se te- 
nalent devant lui. 

7 Et Saúl dit à ses serviteurs, qui 
se tenalent devant lui: Ecoutez 
maintenant, Benjamites; le fils 
d'Isal vous donnera-t-il, & vous 
tous, 
Vous 
des 
taines, 
8 Que vous ayez tous conspiré 


es champs et des vignes? 
ers et sur des cen- 


contre moi, et qu'il n’y en ait aucun | ] 


qui m'avertisse de се qne mon fils 
a fait avec le fils d’Isaï, et qu'il n’y 
ait personne de vous qui soit touché 
de mon état, et qui m'avertisse ? 
Car mon fils a soulevé mon servi- 
teur contre mol, pour me dresser 
des embfiches, comme vous le voyez 
aujourd’hui. 

9 Alors Doëg, Iduméen, qui était 
établi sur les serviteurs de Salil, 
répondit et dit: J'ai vu le fils d’Isaï 
venir à Nob, vers Ahimélec, fils 
d'Ahitub, 

10 Qui a consulté l'Eternel pour 
lui, et qui lui a donné des vivres, et 
J'épée de Goliath le Philistin. 

11 Alors le roi envoya appeler Ahi- 


mélec le sacrificateur, fils d’Ahitub, | ter 


et toute la famille de son рёге, sa- 
voir, les sacrificateurs quí éfatent 
á Nob; et ils vinrent tous vers le 


roi. 

12 Et Sal dit: Ecoute mainte- 
nant, fils d’Ahitub. Etil répondit : 
Me voici, mon seigneur. 

18 Alors Saúl lui dit: Pourquoi 
avez-vous conspiré contre moi, toi 
et le fils d'Isal, puisque tu lui as 
donné du pain et une épée, et que 
tu as consulté Dieu pour lui, afin 

u’il s'élevát contre moi, pour me 

resser des embáches, comme й 


Jott aujourd’hui 
14 Et Ahimélec répondit au roi, et 
dit: Et y a-t-Ü quelqu'un entre 


tous tes serviteurs qui se 204 aussi | listins 


a 
établira-t-il tous gouverneurs | Et 


fiddle que David, qu est te 


) gendre 
du roi, et gus est parti par ton com- 


mandement, et qué est sí honoré 
dans ta maison ? 
15 Ai-je commencé aujourd’hui à 
consulter Dieu pour lui? Dien me 
arde de contre mon roi. 
ue le roi n’impute donc aucune 
ose À son serviteur, ni à toute la 
maison de son père ; car ton servi- 
teur ne sait aucune chose, ni petite 
ni grande, de tout cect. 


16 Et le roi ин dit: Certainement, — 


ta mourras, Ahimélec, avec toute la 
famille de ton pere. 
17 Alors le roi dit aux archers qui 

se tenalent devant lui: Tournez- 
vous, et faites mourir les sacrifica- 
teurs de l'Eternel: car ils son 
aussi de la faction de David, 
arce qu'ils ont bien su qu'il s'en- 

Fayalt, et qu’ils ne m'en ont point 
averti. „Ма! les serviteurs du rol 
ne vowurent point porter leurs 
mains ni se jeter sur les sacrifica» 
teurs de l’Eternel. . 
18 Alors le roi dit à Doëg : Tourne- 

toi, et jette-tol sur les sacrificateurs. 
Doëg, Iduméen, se tourna, et 

se jeta sur les sacrificateurs, et tus, 
en ce jour-la, quatre-vingt et cing 
hommes qui portaient l’éphod de 


п; 

19 Et 11 fit passer Nob, ville des 
sacrificateurs, au fil de l’épée, les 
hommes et les femmes, les grands 
et ceux qui tettent; il At méene 
les ufs, les Anes, et lo mena 

tail au fil de l'épée. 

90 Toutefois, un des fils d’Ahimé- 
lec, fils d’Ahitub, et quí s’appelait 
Ablathar, se sauva et s'enfuit an- 
près de David. 

21 Et Abiathar rapporta & David, 
que Satil avait fait tuer les sacrifi- 
cateurs de l’Eternel. 

33 Et David dit A Ablathar: Je 
connus bien, en ce jour-lá, que 
Doëg, Iduméen, se trouvant ih, it 
ne manguerait point de le rappor- 
à Sal. Je suis cause de ce ques 
est arrivé à toutes les personnes de 
la famille de ton père; 


38 Demeure avec mot; ne crains | 


rien ; car celui qui cherche ma vie, 
cherche la tienne ; certainement tu 
seras gardé avec moi. 


CHAPITRE XXIIL 


ОЕ on avait fait ce rapport À 

David, et on dest avait ait: vai 
es stins qui font la rre 

Kéhila, et Пепе les ates. 

2 Et pay г consulta l'Eternet, 8l- 

sant: -je, et frapperai-je ees 

Philisting 0 dt l'Eternel — 
avid: Va, et tu frapperas jes 

et tu délivreras Kénila, 
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3 Et les gens de David lui dirent: 
Voici, dant ici dans le pays de 
Juda, hous avons peur; que sera-ce 
done quand nous serons allés à 
ера, contre les troupes des Phi- 
listins ' 

4 C’est urquol David consulta 
encore PEternel; et l’Eternel lui 
répondit et dit: Lève-toi, descends 
à Kéhila; car je vais livrer les Phi- 
listins entre tes mains. 

& Alors David s’en alla avec ses 

s à Kéhila, et combattit les Phi- 
tins, et emmena leur bétail, et il 
en fit un grand Carnage; ainsi 
David délivra les habitants de Ké- 


Hila. 

6 Or, quand Ablathar, fils d’Ahi- 
mél s'enfuit vers David à Ké- 
bila, l'éphod lui tomba entre les 


ns. 
7 Et on rapporta à Saiil que David 
était venu à Kéhila; et Saiil dit: 
Dieu Га livré entre mes mains; car 
ii s’est enfermé, entrant dans 
pine ville qui a des portes et des 


barres. 

8 Et Salil assembla, à cri public, 
tout le peuple pour aller à la guerre, 
et pour descendre à Kéhila, afin 
d'assiéger David et ses gens. 

9 Mais David ayant su que Saül 
lui machinait ce mal, dit au sacri- 
ficateur Abiathar: Apporte ici 1'é- 


10 Et David dit: O Eternel, Dieu 
d'israël, ton serviteur a entendu 
dire que Salil cherche d'entrer. dans 
Kéh pour détruire la ville à 
cause de mol: 

11 Les chefs de Kéhila me livre- 
ront-ils entre ses mains? Saiil de- 
ecendra-t-f]l, comme ton serviteur 
га out dire? O Eternel, Dieu d'ls- 
raël, je rie, enseigne- ton 
serviteur. t l'Eternel répondit : 
11 descendra. 

12 David dit encore: Les chefs de 
Kéhtla me livreront-ils, moi et mes 

ens, entre les mains de Ваш? 
E l'Eternel répondit: Ils te livre- 
ont. 

18 Alors David se leva avec six 
eents hommes qu'il avait avec lui, 
et lis sortirent de Kéhila, et s’en 
allèrent où ils purent; et on rap- 

orta à Salil que David s’était sauvé 
Ве Kéhila; c’est pourquoi il cessa de 


marcher. 

14 Et David demeura au désert, 
dans des lieux forts, et il demeura 
gir une montagne, au désert de 
Ziph. Et Вай! le cherchait tous les 
jours; mais Dieu ne le Цуга polnt 
entre ses mains. = 

15 David donc ayant vu que Saül 
était sorti pour chercher sa vie, 
oo nt au désert de Ziph, dans une 


18 Alors Jonathan, fils ge Saul, 
se leva, et s'en alla A la fóret vers 
David, et le fortifia en Dieu, 

17 Et il lui dit: Ne crains point; 
car Satil mon père ne te trouvera 
point, mais tu régneras sur Israël, 
et moi je serai le second après toi; 
et même Saül mon père le sait 


18 Ils traitèrent done, eux deux, 
alliance devant l'Eternel. Et David 
demeura dans la forêt, et Jonathan 
retourna en sa maison. 

19 Or, les Ziphiens montérent vers 
Salil à Quibha, et lus dirent: David 
ne se -i] caché parmi nous, 
dans des lieux forts, dans la fóret, 
au coteau de Hakila, qui est à main 
droite 06 22 

20 Maintenant donc, 6 roi, si ta 
souhaites de descendre, descends, 
et ce sera & nous & 1е livrer entre 
les mains du roi. 

21 Et Saül dit: Que l’Eternel vous 
bénisse, de ce que vous avez eu pitié 
de moi! 

22 Allez done, je vous prie, el pré- 
parez toutes choses, et sachez, et re~ 
connaissez le licu ou il fait sa re- 
traite, ef qui l’aura vu là; саг on 
m'a dit qu'il est fort ruse. 

23 Reconnaissez donc et sachez en 
quel lieu il se tient caché; puis re- 
venez vers mol, quand vous en 
serez assurés, et j'irai avec vous. 
Que s’il est au pays, je le chercherai 
soigneusement dans tous les mile 
liers de Juda. 

24 Ils se levèrent donc et s’en alld. 
rent & Ziph, devant Saiil; mais Da- 
vid et ses gens aient au désert de 
Mahon, dans la campagne, à main 
droite de J escimon. 

25 Ainsi Saúl et ses gens allèrent 
le chercher; mais on le rapporta à 
David, et il descendit dans la roche, 
et s’arréta au désert de Mahon. 
Salil Payant appris, ll poursuivit 
David au désert de Mahon. 

28 Et Saül allait de deck, du côté 
de la montagne, et David et ses 

ens allaient de delà, de l’autre côté 

e la montagne, et David se hátait 
tant qu'il pouvait de s’en aller de 
devant Saúl; mais Salil et ses gens 
environnèrent David et ses gens 
pour les prendre. 

27 Alors un messager vint à Saúl, 
qui lui dit: Hâte-toi, et viens; car 
les Philistins se sont jetés sur le 
pays. . 

23 C'est pourquoi Saïül s’en retour- 
na de la poursuite de David, et s'en 
alla pour rencontrer les Philistins. 
C’est pour cela qu'on a appelé ce 
lieu-là, Sélah-ham-mahlekoth, 


NS 
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_CHAPITRE XXIV. 


APRES cela, David monta de la, 
et demeura dans les lieux forts 
Ge Hen-guédi. 

3 Et quand Satil fut revenu, après 
avoir poursuivi les Philistins, on 
lai fit ce rapport, disant: Voila 
David qué est au désert de Hen- 


guédi. 

8 Alors Satil prit trois mille 
hommes, choisis tout Israël, et 
fl s’en alla chercher David et ses 
gens, jusque sur le hant des rochers 
Où se retirent les chamois. 

4 Et Salil vint au parc des brebis, 
auprès du chemin, où éaif une 
caverne, dans laquelle il entra pour 
ses besoins; et David et ses 
gens se tenaient au fond de la ca- 
verne. 

5 Et les gens de David lui dirent : 
Voici le jour dont l’Eternel t’a dit: 
Je te livre ton ennemi entre tes 
mains, afin que tu lui fasses selon 
qu'il te semblera bon. Et David se 


13 L'Eternel sera juge entre mot et 
tol, et l'Eternel me vengera de tol; 
mais ma main ne sera point sur tol. 

14 Le mal vient des ants, 
comme dit le proverbe des anciens; 
c'est pourquoi ma main ne sera 
point sur toi. 

15 Après quel homme est sorti un 
rol d’israël? Qui poursuis-tu? Un 
chien mort, et une puce ? 

16 L'Eternel donc sera juge et ju- 
gera entre moi et toi, et il regardera, 
et il plaidera ma cause, et me garan- 
tira de ta main. 

17 Or, sitót que David eut achevé 
de dire ces paroles à Saúl, Saiil dit: 
N est-ce là ta voix, mon fils Da- 
vid? Salil éleva sa voix, et 
pleura. 

18 Et Я dit & David: Та es plus 
juste que moi; car tu m’as rendu le 
bien pour le mal que je tal fait; 

19 Et tu m'as falt reconnaître an- 
jourd’hui que tu m'as fait du bien; 
car 1'Eternel m’avait livré entre tes 
mains, et cependant tu ne m'as point 


leva et coupa tout doucement un | tué 


pan du manteau de Saiil ; 

6 Après cela, David fut touché en 
son cœur de ce qu’il avait coupé le 
pan du manteau de Saiil, 

7 Et il dit à ses gens: Que l’Eter- 
nel me garde de commettre une 
telle action contre mon seigneur, 
qui est l’oint de l'Eternel, el de 
mettre ma main sur lui, car il esf 
l’oint de l’Eternel. 

8 Ainsi David arrêta ses gens par 
ges paroles, et il ne leur permit 

int de s'élever contre Sail. Puis 
lil se leva de la caverne, et il 
continua son chemin. 

9 Après cela, David se leva et 
sortit de la caverne, et cria après 
Saúl, disant: Mon seigneur её mon 
roil Et Salil regarda derrière lui, 
et David s’inclina le visage vers 
terre, et se prosterna. 

10 Et David dit à Ба 1 : Pourquoi 
écouterais-tu les paroles de gens qui 
disent : Voilà David qui cherche ton 


11 Voici, tes yeux ont vu, en ce 
our, que l'Eternel t'avait livré au- 
Jonrá'hai entre mes malns dans la 
caverne, et on m'a dit que je te 
tuasse ; mais je Га! épargné, et J'ai 
dit: Je ne porterai point ma main 
sur mon selgneur; car il est Гот 
de |’Eternel. 

12 Regarde, mon pére, regarde le 
pan de ton manteau qui est en ma 
main; car j'al coupé le pan de ton 
manteau, et je ne t'ai point tué. 
@ache donc et reconnais que je ne 
pense point à te faire du mal, ni au- 
cune injustice, et que je n’ai point 

ché contre toi; et cependant tu 
pies ma vie pour me l’6‘er. 


20 Et quí est-ce qui, ayant trouvé 
son ennemi, le laisserait aller sans 
lui faire du mal? Que l'Eternel donc 
te rende du bien pour ce que tu m’as 
fait aujourd’hui ! 

21 Et maintenant, voici, je connais 
que certainement tu 28, © 
que le royaume d’Israël sera ferme 
entre tes mains. 

22 C’est pourquoi maintenant jure- 
moi par l'Eternel, que tu ne détrui- 
ras pas ma race après moi, et que tu 
n’extermineras pas mon nom de la 
maison de mon père. 

23 Et David le jura à Sail. Alors 
Saúl s'en alla en sa maison, et Da- 
vid et ses gens montdrent dans un 
lieu fort. 


CHAPITRE XXV, 


E" ce temps-là Samuel mourut, 
4 et tout Israël s’assembla et le 
pleura, et on l’ensevelit dans sa mai- 
son à Rama. Et David se leva et 
descendit au désert de Рагап. 

2 Or, # y avait à Mahon un homme 
qui avait ses troupeaux à Carmel 
et cet homme-là бай fort riche, il 
avait trois mille brebis et mille 
chèvres, et il était à Carmel quand 
on tondait ses brebis ; 

8 Et cet homme-lá s’appelait Na- 
bal, et sa femme s'appelait Abigaïl ; 
c'était une femme de bon sens, et 
belle de visage, mais lus était un 
homme brutal et avec qui il falsait 
mauvals avoir affaire; et il était de 
la race de Caleb. 

4 Or, David apprit au désert que 
Nabal tondait ses brebis. 

5 Il envoya donc dix de ses gens, 
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eux 11 dit: Montez à Carmel, 
et vous-en vers Nabal, et sa- 
luez-le de ma part 


6 Et dites- lus : Alnsi puisses-tu vi- 
vre et être en prospérité, tol et ta 
maison, et tout ce qui t’appartient! 

7 Et maintcnant, J'ai appris que tu 
as les tondeyrs; or, tes bergers ont 
été avec nous, ef nous ne leur avons 
fait aucune injure, et rien ne s’est 
perdu da leur, tout le temps qu’ils 
ont été à Carmel; 

8 Demande-le à tes gens, et ils te le 
diront ; que nous soyons donc dans 
tes bonnes grâces, puisque nous 
sommes venus en un bon jour; nous 
te prions, donne à tes serviteurs et à 
David ton fils, ce qui te viendra en 


main. 

9 Les gens done de David vinrent, 
et dirent & Nabal, de la part de Da- 
vid toutes ces paroles, puis ils se 


turent. 

10 Et Nabal répondit aux servi- 
teurs de David: Qui est David, et 
qui est le fils d'Isa1? Aujourd’hui le 
nombre des serviteurs qui se déban- 
dent d'avec leurs maîtres est fort 
grand; 

11 Et prendrais-Je mon pain, et 
mon eau et ma viande que j'ai ap 
prétée pour mes tondeurs, atin de la 
donner à des gens que je ne sais d’où 
lis sort 

12 Ainsi les gens de David retour- 
aèrent par leur chemin. Ils revin- 
rent donc, et, étant de retour, ils 
firent deur rapport à David, selou 
toutes ces paroles-là. 

13 Et David dit & ses gens: Que 
chacan de vous ceigne son pee : et 
iis ceignirent chacun leur épée. Da- 
vid aussi ceignit son épée, et 11 mon- 
ta apres David environ quatre cents 
hommes; mais deux cents demeurè- 
rent auprès du bagage. 

14 Or, un des serviteurs d’Abigall 
femme de Nabal, lui rapporta e 
из dit: Voici, David a envoyé du 
désert des т ers pour saluer 
notre maître, et il les a traités rude- 
ment ; 

15 Et cependant ces gens-là ont été 
bons envers nous, et nous n'en avons 

aucun outrage, et rien de ce 

est à nous ne s'est perdu, tout le 
temps que nous avons été avec 
eux. lorsque nous étions à la cam- 


pagne 

16 Lis nous ont servi de muraille, 

et la nuit et le jour, tout le temps 

que nous avons été avec eux p 

57 C'est * uol maintenant, vois 
es ° 

37 nee a à 9 


pren ce que tu auras à 
faites car le mal est résolu contre 


notre maître et contre toute sa mai- 
son. et il est si méchant, qu'on n'o- 
serait lui parier. 


18 Abigafïl donc se háta, et prit deux 
cents pains, deux barils de vin, cinq 
moutons tout apprétés, cing mesures 
de grain rôti, cent paquets de rai- 
sins secs, et deux Cents cabas de 
figues sèches, et elle les mit sur des 


пез; 

19 Et elle dit & ses gens: Passes 
devant moi, voici, je m'en vais après 
vous; et elle n'en dit rien à Nabal 
son mari. 

20 Et étant montée sur un fn 
comme elle descendait par le couve 
de la montagne, voici, David et ses 
gens, descendant, la rencontrèrent, 
et elle se trouva devant eux. 

21 Or, David avait dit: C’est bien 
en vain que j’ai gardé tout ce que cet 
homme avait dans le désert, de sorte 
qu'il ne s’est rien perdu de tout ce 
qui était à lui; car Ц m'a rendu le 


mal pour le bien; 
22 Que Dieu fasse ainsi aux enne- 
mis de David, et qu'il у ajoute de 


lus grandes peines, si demain mae 
п je laisse rien de reste de tout св 
qu’il a, jusqu’à un seul homme. 

23 Quand done Abigall eut vu Da- 
vid, elle se háta de descendre de 
dessus son âne, et elle tomba surson 
visage devant David, et se prosterna 
en terre. 

24 Elle tomba donc & ses pieds, et 
lui dit: Que l’iniquité soit sur moi, 
mon seigneur, je te prie que ta ser- 
vante parle devant toi, et écoute les 
paroles de ta servante; 

25 Je te supplie, que mon seigneur 
ne prenne pas garde à cet homme de 
néant, à Nabal; car il es¢ tel que son 
nom; il s'appelle Nabal, et Нуа de 
la folie en lui; et pour moi, ta ser- 
vante, ie n’ai point vu les gens que 
mon selgneur a envoyés. 

% Maintenant donc, mon seigneur, 
l'Eternel est vivant, et ton Ame vit, 
que l'Eternel Ра empêché, et qu'il a 
gardé ta main d'en venir jusqu’à 
répandre le sang. Or, que tes enne- 
mis, et que ceux qui cherchent & 
nulre à mon seigneur, soient comme 
Nabal. 

27 Mais maintenant, voici un pré- 
sent que ta servante apporte à mon 
seigneur, afin qu’on le donne aux 
gens qui suivent mon seigneur ; 

28 Pardonne, je te prie, le crime 
de ta servante; car l'Eternel ne 
manquera point à établir une та! 
son ferme à mon seigneur, parce que 
mon seigneur conduit les batailles 


ais- | de l'Eternel, et qu'il ne s’est trouvé 


en tol aucune méchanceté, pendant 
sous les jours de ta vie. 

29 Que si les hommes se lèvent pour 
te persécuter et pour chercher ton 
âme, l’Âme de mon seigneur sera liée 
dans le faisceau de la vie par l’Eter- 
nel ton Dieu; mais il jettera l’Ame 


me «^^, 
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de tes ennemis au loin, comme une 
e qui est lancée du milieu d'une 
nde ; 
80 Et il arrivera que l'Eternel fera 
à mon seigneur tout ce qu’il t’a pré- 
dit de bien, et qu’il t’ordonnera pour 
tire le conducteur d'Israél; 
$1 Et ceci ne te sera point en achop- 
pement, et le cœur de mon seigneur 
n'aura point le remords, d’avoir ré- 
pandu du sang, sans cause, et de 
s'être vengé soi-même: et quand 
l'Eternel aura fait du bien à mon 
seigneur, tu te souviendras de ta 


ante. 
E Alors David dit à Abigaïl: Béni 
soit l'Eternel, le Dieu d'Israël, qui 
га aujourd'hul envoyée au-devant 


de mol; 1 
33 Et béni sot ton conseil, et sois 
bénie toi-méme, toi qui m’as ап- 
jourd’hui empéché d’en venir jus- 


qu’au sang, et qui as préservé ma 
main ! 


34 Certainement 1*'Eternel, le Dieu 
&’Israël, qui m'a empêché de te faire 
du mal, est vivant, que si tu ne te 
fusses hAtée et ne fusses venue au- 
devant de moi, il ne fát rien de- 
meuré de reste & Nabal demain ma- 
tin, non pas même jusqu’à un seul 


mme. 

85 David donc prit de sa main ce 

u'elle lui avait apporté, et lul dit: 

emonte en paix dans ta maison; 
regarde, Га! écouté ta voix, et je tal 
accordé ta demande. 

88 Alors Abigall revint vers Nabal, 
et voici, il faisait un festin dans sa 
maison, comme un festin de roi; et 
Nabal avait le cœur joyeux, et il 


pleds des serviteurs de mon seh 


gneur. 

42 Puis Abigall se leva prompte- 
ment et monta sur un âne, et cing 
servantes la suivatent, et elle s'en 
alla après les messagers de David, 
et elle fut sa femme. 

43 Or, David avait aussi épousé 
Ahinoham de Jisréhel ; de sorte que 
toutes deux ensemble furent . ses 
femmes. 

44 Car За avait donné Mical sa 
fille, femme de David, à Palti, fils de 
Lats, qui бай de im. 


CHAPITRE XXVL 


LES Ziphiens vinrent encore vers 
Saiil A Guibha, et ди dirent: Da- 
vid ne se -11 pas caché au coteau 
de Hakila, qué est vis-à-vis de Jeaci- 
mon 

2 Et Satil se leva, et descendit au 
désert de Ziph, ayant avec sol trois 
mille hommes choisis d'Israël, pour 
chercher David au désert de Ziph. 

$ Et Вай! campa au coteau de Ha 
Kila, qui est vis-à-vis de Jescimon, 
près du chemin. Et David se tenait 
ап désert, et il s’aperqut que Saúl 
venait au désert afin de le pour- 
suivre. 

4 Et 11 envoya des espions, per 

uels il sut très certainement que 

Saúl était venu. 


où Sati était campé ; et David vit le 
lieu où Salil était couché avec Abner, 
fils de Ner, chef de son armée. Or, 
Sal бай couché dans l'enceinte du 
camp, et le peuple dad campé autour 


était plein de vin; c'est pourquoi elle | de lui. 


ne lui dit pas la motndre chose de 
toute cette affaire jusqu’au matin. 


87 Il arriva donc le matin, après | d 


que Nabal fut désenivré, que sa 
mme lui dit foules ces choses-lá ; 
et son cœur s’amortit en lui, de sorte 
qu’il devint comme une pierre. 

$8 Et environ dix jours après, "E- 
ternel frappa Nabal, et ii mourut. 
39 Et quand David eut appris que 
Nabal était mort, il dit: ni soût 
l'Eternel qui m'a fait droit de l’ou- 
trage que j’avais reçu de la m 
Nabal, et qui a préservé son servi- 


teur de faire du mal, et a fait retom- | j 


ber la malice de Nabal sur sa téte! 
Puls David envoya des gens à Abl- 


gan. et lui fit parler, afin de la pren- | | 


e pour sa femme, 

40 serviteurs donc de David 
vinrent vers Abigail, en Carmel, et 
lni parièrent, disant : David nous a 
envoyés vers tot, afin de te prendre 
pour sa femme, 

él Alors elle se leva et se prosterna 
le visage contre terre, et dit: Voici 
ta servante qui servira à laver len 


6 Et David prit Ia parole ot ait à 
Ahiméiec, Héthien, e à A Dispal, Ma 
e Teérujah et frère de Joab: Qui 


descendra avec moi vers Salil, au 
camp? Et Abiscal répondit: J'y de- 
soendrai avec toi. 

7 David dono et Abel vinrent de 
nuít vers le peuple, et vo Salil 
dormait étant couché dans l'enceinte 
du camp, et sa hallebarde éfaif plan- 
tée en terre & son chevet, et Abner et 
le peuple étaient couchés autour de 


ui, 
8 Alors Abisoaf dit à David: Au- 
ourd'huí Dieu a livré ton i 
que) tos gratos; maintenant do 
que je le frappe, 
ebarde u'en 
coup, et je n’y retourneral pas une 
seconde fois. 

9 Et David dit à Abiseaï: Ne 10 
mets point à mort; саг qui est-ce 
qui mettra sa main sur Гош de Il’ B- 
ternel, et sera innocent ? 

10 David dit encore: L"Eternel es 
vivant, qu’à moins que I’Eternel ne 
le frappe, ou que le de за mort 


ain de | lui 


4 


5 Alors David se leva et vint an lieu 


Ce 
e te prie, de la hal- . 
terre, d'un seul 
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ne vienne, ou qu’il ne demeure dans 
une bataille, on ne lui Дега pas la vie; 

11 Quel’ Eternei me garde de mettre 
ma main sur Point de l’Eternel! 
Mais je te prie, prends maintenant 
la hallebarde qui est à son chevet, et 
le pot à eau, et allons-nous-en. 

19 David donc prit la hallebarde et 
le a eau, qui étaient au chevet de 
Salil, et ilss’en alldrent; et il n’y eut 
personne qui les vit, ni qui des aper- 
gat, ni s’éveillAt; car tous dor- 
maient, parce que l'Eternel avait 
fait tomber sur eux wm profond som- 
meil. 

18 Et David passa de l’autre côté, 
et s'arrêta sur le haut de la mon- 
tagne, qui était fort loin de №; car 
dl y avait une grande distance entre 


eux 

м Et 11 cria au peuple, et & Abner, 
fis de Ner, disant: Ne répondras-ta 
pas, Abner? Et Abner répondit et 
dit: Qui es-tn, cries au roi? 

15 Alors David dit a Abner: N'es- 
ta pas un vai homme? Et qui 
est serfíblable à tolen Israël? Pour- 
quoi done n’as-ta gardé le roi 
ton seigneur? Car quelqu'un du 
peuple est venu pour tuer 16 roi ton 

eur; 


9 

16 Tu ne fais pas bien ; l'Eternel es? 
ytvant, que vous mérites la mort, 
pour avoir si mal gardé votre sei- 
gueur, l’oint de l'Eternel. Et main- 
tenant, arde 
du rot, et le pot à eau qui diatent 
son chevet. 

37 Alors Satil reconnut la voix de 
David, etdit: N’est-cepas la ta voix, 
mon fils David? Et David dit: 
C'est ma voix, 6 roi, mon seigneur. 

18 П dit encore: Pourquoi mon 
seigneur poursult-il son serviteur? 
Oar qu’ai-je fait, et quelle méchan- 
ceté y a-t-il en ma main? 

39 Maintenant donc, ¿e te prie, que 
le roi, mon seigneur, écoute les pa- 
roles de ton serviteur: si c'est l'E- 
ternel qui te pose contre moi, que 
fon oblation lui soit agréable; mais 
si ce sont les hommes, ils soné man- 
dits devant l'Eternel; car aujour- 
@hai ils m'ont ch ‚ afin que ¿e 
ne demeure pas joint à Phéritage de 
PEternel, et ils m’ont dit: Va, sers 
es dieux étrangers. 

30 Et maintenant, que, mon sang 

mbe nt en terre - 
me ; ole roi d'Israël est sorti 
pour ercher une puce, 04 comme 
si l’on poursuivait une sur 


n es. 
3338 dit: J'ai péché: re- 
tourne-t’en, mon fils David; car je 
ne te ferai plus de mal, puisque au- 

ourd’hui ma vie РА été précieuse. 
Voies, j'ai agi follement, et j'ai fait 
une très grande faute. 


où est la hallebarde | é¢adent 
lent à | Mahoc, rot de Gath. 


22 Et David répondit, et dit: 1 
la hallebarde du roi; que l’un de 
vos gens passe ici, et qu'il la prenne. 

23 Et PEternel rendra & chacun 
selon sa justice et selon sa fidé- 
lité ; car il t'avait livré aujourd’hui 
entre mes mains, et je n'ai point 
voulu mettre ma main sur l’oint de 
l'Eternel ; 

% Comme donc ton Ame a été au- 
jourd’hui de grand prix devant mes 
yeux, ainsi mon âme sera de grand 
prix devant les yeux de l’Eternel, 
et il me délivrera de toute afflic- 


on. 

35 Et Sati! dit à David: Béni soís- 
tu, mon fils David; certainement 
tu réussiras, et tu viendras hen- 
reusement & bont de tes entreprises. 
Alors David continua son c 8 
et Salil retourna en son lien. 


CHAPITRE XXVI, _ 


AIS David dit en son cœur: Je 
périral quelque jour par les 
mains de Salil; ne vaut-il pas mieux 
que je me sauve au pays des Phi- 
listins, afin que Sail n’espère plus 
de me trouver, el qu'il cesse de me 
chercher encore en quelqu'une des 
contrées d’Israël? Je me sauverai 
donc de ses mains. 
3 David donc se leva, et passa 
avec les six cents hommes, qui 
avec lui, vers Akis, fils de 


8 Et David demeura avec Ав, à 
Gath, lui et ses gens,chacun avec 
sa famille, Da et ses deux 
femmes, savoir, Ahinoham qui était 
de Jizrchel, et Abigaïl qui avait été 
femme de Nabal, © qui бай de Car- 
mel. 

4 Alors on rapporta A Satil que 
David s’en était ful à Gath; ainsi 
11 ne continua plus de le cher- 


cher. 

5 Et David dit a Akis: Je te prie, 
si j'ai trouvé grâce devant toi, 
qu'on me donne quelque lieu dans 
l'une des villes de la campagne 
que j’y demeure; car pourquoi ton 
8 teur demeurerait -il la 
ville royale avec toi? 

6 Akis donc lui donna, en ce jour- 
1%, Tsiklag ; ef c'est pourquoi Tsik- 
lag est demeurée aux rois de Juda, 


Jusqu'à ce jour. 

7 temps que David demeura au 
pays des Нан в fat d'un an et 
quatre mols. 

8 Or, David montait avec ses gens, 
et ils faisaient dee courses sur les 
Guescuriens, les Guirziens et les 
Hamalékites; car ces nations-la 
habitaient au pays où elles avasent 
habitó autrefois, depuis Scur jusqu'an 
pays d'Egypte. 
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9 Et David désolait ces pays-la ; Ц 
ne iaissait ni homme ni femme en 
vie, et il prenait les brebis, les 
bœufs, les ânes, les chameaux et les 
vétements, et li s'en retournait et 
venait vers Akis. 

lu Et Akis disait: Où avez-vous 
fait vos courses aujourd'hui? Et 
David répondait: Vers le midi de 
Juda, vers le midi des Jérahmée- 
Mens, et vers le midi des Ké- 
niens. 


monter vers moi celni que je te 


rai. 

9 Mais la femme lui ré t: 
Voici, tu sais ce que Saiil a fait, 
comment il a exterminé du pays 
ceux qui ont l'esprit de python et 
les devins ; pourquoi donc dresses- 
tu un plége à ma vie pour ine faire 
mourir ? 

19 Alors Satil lui jura par l'Eter- 
nel, et dei dit: L’Eternel est vivant, 
qu'il ne t'arrivera de ceci aucun 


11 Mais David ne lassait ni homme | mal 


ni femme en vie, pour les amener à 
Gath, de peur, disait-il, qu’ils ne 
rapportent chose contre 
nous, et qu'ils ne disent: Voici ce 
que David a fait. Et il en usa 
aiusi pendant tout le temps qu'il 
demeura au pays des Philistins. 

12 Et Akis se fiait A David, disant : 
Il s'est rendu très odieux à Israël 
son peuple; c’est pourquoi il sera 
mou serviteur à jamais. 


CHAPITRE ХХУПЕ 


N ces jours-la, les Philistins as- 
semblerent leurs armées, pour 
faire la guerre ef pour combattre 
raël. Et Akis dit à David: As- 
sure-toi que vous viendrez avec moi 
au camp, tol et tes gens. 

2 Alors David répondit a Akis: 
Certainement tu verras ce que ton 
serviteur fera. Et Akis dit & 
David: C’est pour cela que je te 
conflerai toujours la garde de ma 
personne. 

8 Or, Samuel était mort, et tout 
Israël l'avait pleuré, et on l'avait 
ensevell à Rama sa ville; et Saiil 
avait 016 du pays ceux quí avalent 
l'esprit de prinon et les devins. 

4 Les Philistins donc, assemblés, 
vinrent et campèrent à Scunem ; 
Salil aussi assembla tout Israël, et 
08 campèrent à Guilboah. 

5 Et Saül voyant le camp des Phi- 
listins, eut peur, et son cœur fut 
fort effrayé. 

6 Et Satil consulta l'Eternel; et 
YEternel ne lui répondit rien, ni 
par songe, ni par Urim, ni par les 
prophètes. 

7 Et Вай] dit à ses serviteurs : 

herchez-moi une femme qui ait 
Pesprit de python, et j'irai vers elle, 
et je m’enquerrai par son moyen de 
ce q ét arriver. Ses servi- 
teurs lui dirent: Voilà, & ya une 
femme á Hendor qui a un esprit de 


python. 

Alors Salil se déguisa, et prit 
d'autres habits, et s'en alla, lul et 
denx hommes avec lui; et ils arri- 
vèrent de nuit chez cette femme- 
№; et Saúl lui dit: Jete prie,devine- 
moi par l’esprit de python, et fais 


11 Et la femme dit: Qui veux-tu 
que je te fasse monter? Et il ré- 
pondit : Fais-moi monter Samuel, 

12 Et la femme voyant Samuel, 
s’écria à haute voix, t a’ Salil: 
Pourquoi m’as-tu trompée? car ta 


es Saiil. 

18 Et le rol lui répondit: Ne crains 

oint; mais qu'as-tu vu? Et la 
femme dit à Salil: J’al vu comme un 
Dieu qui montait de la terre. 

14 11 lui dit encore: Comment 
est-il fait? Elle répondit: C'est un 
vieillard qui monte, et il esf œuvert 
d'un manteau. Et Saül connut 
que c'était Samuel, et s'étant baissé 
le visage contre terre, il se pro- 
sterna. 

15 Et Samuel dit à Saül: Pour- 
quoi as-tu troublé mon repos, en me 
aisant monter 2 Et Baúl répon- 
dit: Je suis dans une fort grande 
extrémité; car les Philistins me 
font la guerre, et Dieu s’est retiré 
de moi, et il ne m’a plus ré» 
pondre, ni par les prophètes, ni par 
es songes; c’est pourquoi je t’al 
appelé. afin que tu me fasses en. 
tendre ce que J'aurai à faire. 

16 Et Samuel dit: Pourquoi done 
me consultes-tu, puisque l'Eternel 
s’est retiré de toi, et qu'il est devenu 
ton ennemi ? 

17 Or, l’Eternel fait selon чей en 
avait parlé par moi; l’Eternel a dé- 
chiré le royaume, et Га arraché 
d’entre tes mains, et l’a donné à ton 
domestique, savotr, à David ; 

18 Parce que tu n'as point obéi à 
la voix de l’Eternel, et que ta n’as 
point exécuté Parrét de l'ardeur de 
sa colère contre Hamalek, c’est 

0100101 l'Eternel Ра fait ceci au- 
ourd’ hui. 

19 Et l’Eternel livrera même Is- 
raél avec toi entre les mains des 
Philistina, et vous serez demain avec 
mol, toi et tes fils; l'Eternel livrera 
même le camp 4’1вга entre les 
mains des Philistins. 

20 Et Баш tomba aussitôt étende 
sur la terre, et fut fort effrayé des 

aroles de Samuel, © même les 
orcos ul manquérent, | parce qu’a 
n'av en man e tout ce jour- 
la, ni de toute la nuit, 
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$1 Alors cette femme-ià vint à 
Saiil, et voyant qu'il avait été fort 
troublé, elle lui dit: Voici,ta ser- 
vante a obéi à ta voix, et j'ai ex- 
posé ma vie, et j’ai obéi aux paroles 

tu m'as dites: 

33 Maintenant, je te prie, que tu 
écoutes aussi ce que ta servante te 
dira ; souffre que je mette devant 
toi une bouchée de pain, afin que tu 
manges, et que tu aies des forces 
pour t'en retourner par ton che- 


min. 

23 Et 11 le refusa, et dit: Je ne 
mangerai point. Mais ses servi- 
teurs, et cette femme aussi, le pres- 
sèrent tant, qu'il se rendit à leurs 
instances, et s'étant levé de terre, 
ii s’assit sur un lit. 

24 Or, cette femme-lá avait un 
veau qu’elle engraissait en sa mal- 
son; elle se háta donc de le tuer, 
puis elle prit de la farine, et ta 
petrit, et en cuisit des pains sans 


9 
25 Ce qu'elle mit devant Saiil, et 
dev: serviteurs, et ils mang 
rent; puis s’étant levés, ils 8 
allerent cette nuit-là, 


CHAPITRE XXIX, 


ОЕ; les Philistins assemblèrent 
toutes leurs armées & Aphek; 
et les Israélites étaient campés pres 
de la fontaine qui dat à Jizré- 


hel. 

2 Et les gouverneurs des Philistins 
marchérent par leurs centaines et 
par leurs milliers; et David et ses 
gens marchaient sur l’arrière-garde 
avec Akis. 

3 Alors les chefs des Philistins di- 


rent : ue font 
Et kis répondit aux chefs des Phi- 
Hstins: N'est-ce pas ce David qui 
a été serviteur de Saiil, roi d'Israël, 
qui a déjà été avec moi quelque 
tem même quelques années, et 
je n rien trouvé à redire en lui, 
depuis le jour, qu’il s’est donné à 
7306 usar: ce jour? 
43 les chefs des Philistins se 
mirent en colère contre lui, et lui 
dirent: Renvoie cet homme, et 
7] s’en retourne au lieu où tu 
as établi, et qu'il ne descende point 
avec nous au combat, de peur qu’il 
ne se tourne contre nous dans la 
bataille; car comment pourrait-il 
æ remettre en grâce avec son sei- 
gneur? Ne seraif-ce pas par le 
moyen des tétes de ces gens? 
5 N’est-ce pas ici ce David dont on 
s' entre-répondit dans les danses, en 
+: Saill en a frappé ses mille, 
et David, ses dix mille 
6 Akis done appela David, et lui 
dit: L'Eternel est vivant, que cer- 


de 
en ja 


.tainement tu es un homme droit, et 

tes allées et venues au camp m'ont 
paru bonnes; car je п’ point 
trouvé de méchancete en toi depuis 
le jour que tu es venu à moi jusqu’à 
présent, mais ta ne plals point aux 
gouverneurs ; 

7 Maintenant donc, retourne-t’en, 
et va-t’en en paix, afin que tu ne 
fasses rien qui déplaise aux gouver- 
neurs des Philistins. 

8 Et David dit à Akis: Mais qu'al= 
je fait, et qu’as-tu trouvé en ton 
serviteur, depuis le jour que j'ai 
été avec toi jusqu’à maintenant, 
que je n’aille point combattre 
contre les ennemis du roi, mon sei- 


gneur ? 

9 Et Akis répondit et dit à David: 
Je le sais, car tu m'es très agréable 
comme un ange de Dieu; mais les 
chefs des Philistins ont dit: 1 
ne montera point avec nous au 
combat. 

10 C'est pourquoi lève-toi de bon 
matin, avec les serviteurs de ton 
seigneur qui sont venus avec toi, et 

près vous être levés de bon matin, 
sitôt que vous verre le jour, allez- 
vous-en. 

11 Ainsi David se leva le matin, 
lui et ses gens, pour partir des le 
matin, ef ur s’en retourner au 
pays des Philistins; mais les Phi- 

tins montèrent à Jizréhel. 


CHAPITRE XXX. 


ROIS jours après, David et ses 
gens, étant revenus & Tsiklag, 
trouvèrent que les Hamalékites s’é- 
taient jetés du côté du midi et sur 
Tsiklag, et qu’ils l’avaient prise et 


lá ces Hébreux ? | brit 


lée, 
2 Et qu'ils avaient fait prison- 
nières les femmes qui éfaient la, 
sans avoir tué aucun homme, de- 
puis les plus petits jusqu'aux plus 
grands, mais ils les avaient emme- 
nés et avaient continué leur che- 


min. 

8 David donc et ses gens revinrent 
à la ville; et voici, elle ¿fait brûlée, 
ct leurs femmes, leurs fils et leurs 
filles avaient été faits prisonniers. 

4 C'est pourquoi David et le peu- 
ple qui était avec lui élevèrent leur 
voix, et pleurèrent jusqu’à ce qu'il 
n’y eût plus en eux de force pour 
pleurer. 

5 Les deux femmes de David 
avaient aussi été prises prisonnières, 
savoir, Ahinoham de Jizréhel, et 
Abigail qui avait été femme de Na- 
bal, qui сай de Carmel. 

6 Mais David fut dans une grande . 
extrémité, parce que le peuple par- 
lait de le lapider, car tout le peuple 
était outré à cause de leurs fils et de 
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seurs filles; toutefois, David se for- 
tifla dans |’Eternel son Dieu. 

7 Et il dit à Abiathar le sacrifica- 
teur, fils d'Ahimélec: Mets, je te 
prie, l’éphod pour moi; et Ablathar 
mit Péphod pour David. 

8 Alors David consulta l'Eternel, 
disant : Poursuivral-je cette troupe- 
152 Vattelndral-Je? Et il lui ré- 
pondit: Poursuis-la ; car tu ne man- 
queras point de Pattelndre et de re- 
couvrer le tout. 

9 David donc s’en alla, avec les six 
cents hommes qui éfaient avec lul;. 
et Из arrivèrent jusqu’au torrent de 
Bésor, ой s’arrétérent ceux qui de- 
meuraient еп arrière. 

10 Ainsi David et quatre cents 
hommes firent la poursuite; car il 
en eut deux cents qui s’arrêtèrent, 
étant tellement fatigués qu’ils ne 
purent passer le torrent de Bésor. 

11 Or, ayant trouvé un homme 
égyptien dans les champs, ils l’ame- 
nèrent à David, et lui donnèrent du 
pain qu'il mangea, puis ils lui 

onnèrent de l’eau à boire ; 

12 Ils lui donnèrent aussi quelques 
figues sèches, et deux grappes de 
raisins secs, et il les mangea, et il re- 

rit ses esprits; саг il y avait trois 
ours et trois nuits qu'il n’avait ni 
mangé de pain, 21 bu d’eau. 

18 Et David lui dit: A qui es-tu, 
et d'où es-tu? Et il répondit : Je 
suis un garçon égyptien, serviteur 
d'un homme Hamalékite, et mon 
maître m'a abandonné, parce qu’il 
y а aujourd'hui trois jours que je 
suis malade. 

14 Nous avons fait une irruption, 
du côté du midi des Kéréthiens, et 
sur ce qui est de Juda, et du côté du 
midi de Caleb, et nous avons brûlé 


siklag. 

15 Et David lui dit: Me conduiras- 
tu bien vers cette troupe-la? Et il 
répondit : Jure-moi par le nom de 
Dieu que tu ne me feras point mou- 
rir, et que tu ne me livreras point 
entre les mains de mon mattre, 
et je te conduirai vers cette 
troupe-la. 

16 Et il le condulsit 44; et voici, és 
Aaient dispersés sur toute la terre, 
mangeant, buvant et dansant, à 
cause de ce grand butin qu’ils 
avaient fait du pays des Philistins, 
et du pays de Juda. 

17 Et David les chargea, depuis 
Paube du jour jusqu’au soir du lende- 
main qu’il s'était mis à les pour- 
suivre: et il n’en échappa aucun, 
excepté quatre cents jeunes hommes 
qui montèrent sur des chameaux et 
s'enfuirent. 

‘18 Et David recouvra tout ce que 
les Hamalékites avalent emporté ; 
il recouvra aussi ses deux femmes. 


19 Et ÿs trouvèrent que rien ne 
leur manquait, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand, tant des fils 
que des fliles, et du butin, et de 
tout ce qu'ils leur avaient emporté: 
David recouvra le tout. 

20 David prit aussi tout le reste du 
gros et du menu bétail, qu'on mena 

evant les troupeaux qu'on leur avai 


pris, et on disait: C'est ici le butin 


de David. 

21 Puis David vint vers les deux 
cents hommes qui avalent été telle- 
ment fatigués qu'ils n’avaient pu 
marcher après David, qui les avait 
fait demeurer au torrent de Bésor, 
et ils sortirent au-devant de Dawid, 
et au-devant du peuple qui éait 
avec lui; et David, s'étant ар- 
proché du peuple, les salua amiable. 
ment. 

22 Mais tous les méchants game 
ments qui étaient allés avec David, 
prirent la parole et dirent: Puis 
qu’ils ne sont point venus avec no 
nous ne leur donnerons rien du bu- 
tin que nous avons _ 5600086, sinon 
à chacun Феих sa femme et ses en- 
fants; qu’ils les emmènent, et s’en 
aillent, 

23 Mais David dit: Ce n’est 
ainsi, mes frères, que vous deves 
disposer de ce que l'Eternel nous ía 
donné, puisqu'il nous a gardés, et 
qu'il a livré entre nos mains cette 
troupe qui était venue contre nous. 

24 Qui vous croirait dans cette 
affaire? Car celui qui demeure ap 
bagage, doitavoir autant de partaue 
celui qui descend au combat; ils 
partageront également. 

25 Et cela a été pratiqué depuis ce 
jour-là ; et on en fit une ordon- 
nance et une loi en Israël, jusqu'á ce 


jour. 

26 David donc revint & Tsiklag, et 
envoya du butin aux anciens de Ju- 
da, savoir, & ses amis, disant: Voici 
an présent que je vous fais, du butin, 
des ennemis de l'Eternel. 

27 Д en envoya à ceux qui étaient a 
Beth-el, à ceux qui étaient № Ra- 
moth du midi, à ceux qui étaient اه‎ 

attir, 

28 A ceux qui &aient À Haroher, à 
ceux qui éfäient à Sciphamoth, à 
ceux qui dtasent à Esctemoah, 

29 A ceux qui étaient & Racal, et 
ceux qui étaient dans les villes de 
Jérahméeliens, à ceux qui déasent 
dans les villes des Kéniens 

30 A ceux qui datent a Horma, 
ceux qui éfaienf à Cor-hascan, 
ceux qui étaient à Hathac 

81 Et à ceux qui éfaient à H 
et dans tous les lieux où David ave 
demeuré, lul et ses gens. 
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CHAPITRE XXXI. 


R, les Philistins combattirent 
contre Israël, et ceux d’Israél 
prirent la fuite devant les Philistins, 
et 113 furent tués sur la montagne de 


iboah. 
SE les Philistins atteignirent Saúl | bo 


et ses fils; et ils tuèrent Jonathan, 
Abinadab, et Malki-squah, fils de 


úL 
y Et tout l'effort du combat tombs 
sur Satil, et les archers qui tiralent 
de are le trouvèrent, et il fut blessé 
dangereusement par ces archers. 

4 Alors Salil dit à son écuyer: Tire 
, ton épée, et transperce-m’en, de 

peur que ces incirconcis ne viennent, 
et ne me transpercent, et ne me fas- 
‚ sent des outrages; mais son écuyer 
ne le voulut point fatre, parce qu’il 

tait fort | ray? Satil donc prit 
l'épée, et se jeta dessus. 

5 Aiors l'écuyer de Sat, ayant va 
- que Salil était mort, se jeta aussi sur 
gon épée, et mourut avec lui, 

6 Ainsi Salil mourut, en ce jour-là, 
avec ses trois fils, et son écuyer, et 
tous ses gens. 

y Et ceux d'Israël qui Galent en 

de la vallée, et en deçà du 
Jourdain, ayant vu que les Israël- 
tees 


s'étaient enfuls, et que Saill et |] 


| pos ts on er 2 1 Wes rte 
es es s’enfuirent ; de so 
que les Philistins y en tety 
habitèrent. 

8 Et dès le lendemain les Philistins 
vinrent pour dépouiller les morts, et 
ils trouvèrent Satil et ses trois fils 
étendus sur la montagne de Gui) 
an $ 

9 Et ils coupèrent la tête de Salli, 
et le dépouillèrent de ses armes, 
gu ils envoyérent au pays des Phi- 
istins, dans tous les environs, pour 
en faire savoir Jes nouvelles dans les 
temples de leurs faux dieux, et parmi 


le peuple. 

10 Et ‘ils mirent ses armes au 
temple de Hasctaroth, et pendirent 
son corps A la шигаШе de Beth- 


D. 

En Or, les habitants de Jabès de 
Galaad apprirent ce que les Phi- 
listins avaient fait à Ва; 


rent toute la nuit, et enlevèrent № 

corps de Satil et les corps de ses 

fils, de la muraille de Beth-scan, et 

ls revinrent à Jabès, où iis les brû- 
rent. 

13 Puis ils prirent leurs os, et les 
ensevelirent sous un chéne, près de 
Jabès, et ils jefintrent pendant sept 

ours. 
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CHAPITRE I. 


PRES que Saiil fut mort, David 
LA dao: revenu de la défaite des 
demeura à Tsiklag 


3 Et au troisième jour on vit pa- 


тайге un homme, qui revenait du 


Saül, 


camp de 
déohirés, et de la terre sur sa tête; 


et étant venu à David, il ве jeta en 


terre et se proste 
8 Et David 


du 
4 Et 


31 répondit : Le peuple 
bat, et 


com 


ayant ses vétements 


rna. 
lui dit: D'oú viens-tu ? 
Et il iui réponatt : Je suis échappé 


d 
David lud dit : Qu'est-il ar- 
te e, raconte-Je-moi. 
A onal E pet a fui dans le 
méme il y en a eu beau- 


«eoup du peuple qui ont été défaits et | car je 


an son fils sont morts. 

5 Et David dit A ce jeune homme 
qui lui disait ces nouvelles : Come 
ment sais-tu que Saill et Jonathan 
son fils selent morts ? 

6 Et le jeune homme, lui disait 
ces nouvelles, Jui répondit: Je me 
trouval par hasard sur la montagne 
de Guilboah, et voici, Salil se te- 
nait penché sur sa hallebarde, et 
quel ues chariots et quelques Cava- 

ers l'avaient joint; 


| ui sont morts; Satil aussi et Jona» 


7 Et regardant derrière soi, il 
vit, et m’appela, et je Jeé répondis : 
Me voici. 
8 Alors il me dit: Quies-tu? Et je 
lui répondis : Je suis Hamaiékite. 
9 Et il me dit: Tiens-toi ferme sur 
moi, je te prie, et me fais mourir; 
suis dans une grande an- 
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, et mEme ma vie est encore 
ute en moi, 

10 Je me suis donc tenu ferme sur 
lui, et je Pai fait mourir; car je ва- 
vais bien qu'il ne vivrait pas, après 
s'être ainsi jeté sur sa hallebarde ; et 
j'ai pris la couronne qu'il avait sur 
sa tête, et le bracelet qu'il avait à 
son bras, et je les ai apportés ici à 
mon seigneur. 

11 Alors David prit ses vétements, 
et les déchira ; tous les hommes aus- 
al qui étaient avec lui, en Arent de 


me. 

13 Et ils menèrent deuil, et pleurè- 
rent, et jefinèrent, jusqu’au soir, à 
cause de Saúl, et de Jonathan son 
fils, et du peuple de l'Eternel, et de 
la maison d'Israël qu’ils 
étaient tombés par l'épée. 

18 Mais David dit au jeune homme 
qui lui avait dit ces nouvelles: D'oú 
es-tu? et il répondit: Je suis fils 
d’un étranger Hamalékite. 

14 Et David lui dit: Comment n’as- 
tu pas craint d'avancer ta main 
pour tuer l’oint de l'Eternel ? 

15 Alors David appela l’un de ses 
gens, et luf dit: Approche-tol, jette- 

1 sur luis et il le frappa, et il 


mourut. 

16 Car David lui avait dit: Ton 
sang soit sur ta tête; car ta bouche 
a porté témoignage contre toi, en 
disant: Jal t mourir. l'oint de 
l'Eternel. 

17 Alors David fit cette complainte 
sur Saúl, et sur Jonathan son fils: 

18 (Et il ordonna qu’on enselgnât 
aux enfants de Juda à tirer de Parc ; 
voici, elle est écrite dans le livre de 


ar; 

19 mobles d’Israël, ceux qui ont 

té tués, sont sur tes hauts lieux. 
Comment sont tombés les hommes 
vaillants ? 

30 Ne Pallez point dire dans Gath, 
et n’en portez point les nouvelles 
dans les places ’Asckelon, de peur 
que les filles des Philistins ne s’en 
réjouissent, de peur que les filles des 
incirconcis ne triomphert de joie. 

£ Mon de Iboah, gue la 
rosée et la plute ne ¿ombens jamais 
sur vous, ni sur les champs qué y 
sont haut élevés, parce que c'est 
qua été jeté le boueller des hommes 

orta, el e bouclier de Satil, comme 
asl n'eûs point été oint d'huile. 

33 La de Varo de Jonathan 
ne revenait jamais sans être teinte 
du sang des morts ef de la graisse 
des hommes vaillants, et l'épée de 
Salil ne revenait jamais sans effet. 

23 Satil et Jonathan, si aimables et 
sí agréables pendant leur vie, n’ont 

t été séparés dans leur mort; ils 
t plus légers que les aigles, ils 
talent plus forts que les lions, 


24 Filles d'Israël, pleurez sur Su 
qui vous revêtait d'écarlate, её y 
vous faisait vivre dans les délices, 

ui vous faisait porter des ornements 

"or sur vos habits, 

25 Comment les hommes forts sont- 
ils tombés au milieu de la bataill 
et comment Jonathan a-t-il été 
sur tes hauts lieux ? 

28 Jonathan mon frère, je suis en 
angoisse à cause de tol; tu falsais 
tout mon Oe ait Te pp que ja 
vals pour us grand que 
celui des femmes. a 

27 Comment sont tombés tes 
hommes vaillants, et comment ont 
péri les armes de la guerre? 


CHAPITRE IL - 


A PRÈS cela David consulta ГВ. 
ternel, disant: Monterai-je en 
quelqu'une des villes de Juda? Et 
l'Eternel lui répondit : Моше. № 
David dit: Dans laquelle monteral- 
e? L'Eternel répondit: Va à Hé 


ron. 

2 David donc monta lá, avec ses | 
deux femmes, savoir, Ahinoham, qué | 
était de Jizréhel, et Abigall, qui 
avait été femme de Nabal, qué фай 
de Carmel. 

8 David fit remonter aussi le 
hommes qui étaient avec lui, chacun | 
avec ва famille, et ils demeurèrent 
dans les villes de Hébron. 

4 Et ceux de Juda vinrent; es 
oignirent lá David pour roi sur la 
maison de Juda. Et l’on rapporta à 
David que les gens de Jabès de Ga- 
laad avalent enseveli Saiil. 

5 Et David envoya des 2 
vers les gens de Jabès de Galaad, et 
leur ft dire: Soyez de PEter- 
пе}, de ce que vous avez usé de 
cette humanité envers Saül votre 
seigneur, et de ce que vous l’aves 
enseveli | 1 

6 Que l'Eternel veuille donc main- 
tenant être envers vous miséricor- 
dieux et véritable! De ma part aussi | 
je vous du bien, parce que vous 
avez fait cela. 

7 Et maintenant, que vos mains m= 
fortifient, et soyez des hommes de 
cœur; car Salil votre selgneur est 
mort, et même la maison de Juda 
m'a oint pour ére rol sur eux. 

8 Mais Abner, fils de Ner, chef de 
l’armée de Saitl, prit Teq-bosceth, 
fils de Salil, et le fit passer à Maha- 


najim ; 

DEL hh Pétablit rol sur Galaad, sur 
les Ascuriens, sur Jizréhel, sar 
Ephraim, et sur Benjamin, même 
sur tout Israël, . 

10 Isc-bosceth, fils de Salil, «tad 
Agé do quarante ans quand il com 
menga A régner sur Israël, et Ц régua 
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deax ans. П n’y eut que la. maison 
de Juda qui suivit David. 

11 Et le nombre des jours que 
David régna à Hébron sur la maison 
de Juda, fut de sept ans et вх 


mois. 

12 Or, Abner, fils de Ner, et les 
gens a'Isq bosceth fils de Saiil, sor- 
tirent de Mahana Im, vers Gabaon. 

13 Joab aussi, e Tsérujah, et 
les gens de David sortirent, et ils se 
rencontrèrent les uns les autres près 
de l'étang de Gabaon ; les uns se te- 
paient auprès de l'étang du côté de 
dora, ot les autres auprès de l'étang 
da de 


delà. 
14 Alors Abner dit à Joab: Que 
- uns de ces jeunes gens se 
vent maintenant, et qu'ils se bat- 
tent devant nous. Et Joab dit: 


Quis se lèvent. 

Tis se leverent donc, et on ex 

compta douze de Benjamin pont le 
@ise-bosceth, fils de ‚ et 
des gens de David. 

38 Alors chacun d’eux, empoignant 
son homme, lui passa son e dans 
le côté, et ils bèrent tous en- 
gembie; et co lien-lA fut appelé 
Melkath-hatsurim, qui est en Ga- 


baon. 

17 Et Пу eut, ce jour-là, un très 
rude combat, dans lequel Abner fat 
betta, ares 2; d'israël, par les 

e . 
88 Les trois fils de Tsérujah, Joab. 
Abiscal et Hasaël étalent fa; ef 
Hasaël était aussi léger du pied 
qu'un chevreuil dans la campagne. 

319 Et Hasaël poursuivit Abner, sans 
se détourner ni à droite ni à gauche 


d’sprès Abner. 
bser donc. Y t derrière 
2 dit: Es-ta Hasta? Et il lui ré- 
it: Jo le suts 


41 Et Abner lui dit: Détourne-toi 
A droite ou à gauche, et salsis-toi 
de l’un de ces jeunes gens, et prends 
за dépouille pour toi. Mais Hasabl 
pme voulut point se détourner de 


1 Abner continuait à dire à 
ia ae Détourne-toi de mol; 
Не مسج‎ 

— SE paraître devant 
Зеаь ton frére 

38 Mais il ne woul’ Jamal se, Of: 
* A d < ee 
hawleb: que ва 

ini sortait par derrière ; et ii 
là mort sur la place; ef tous 

ceux qui venaient au Meu od - 
était tombé et où il était mort, s'ar- 


rétaient. 

24 Joab done et Abisgal poursut- 
virent Abner, et le soleil se coucha 
quand ils arri 


i 


worent au coteau d'Am- 


ma, qui est vis-à-vis de Gujah, an 
chemin du désert de Gabaon. 

25 Et les Benjamites se rallitrent 
aupres d’Abner, et se rangtrent en 
un bataillon, et se tinrent sur le 
sommet d'un coteau. 

26 Alors Abner cria à Joab, et dite 
L'épée dévorera-t-elle sans cesse P 
Ne sais-tu pas bien qu'il y a de Га- 
mertume dia fin? Et jusqu'à quand 
différeras-tu de dire au peuple qu'il 
cesse de poursuivre ses frères ? 

27 Et Joab dit: Dieu est vivant, 
que A ja cusses ainsi pari le 
matin, le peuple se serait Fo 
tiré, chacun loin de son frère. 

29 Joabdone sonna de la trompette, 
et tout le peuple s'arréta, et Из ne 
poursuivirent pius Israël, et ne con» 
tinuèrent plus à se battre. 

29 Ainsi Abner et ses gens тать 
chèrent toute cette nuit-là par la 
campagne, et passèrent le Jourdain, 
et traversèrent tout Bithron, et ils 
arrivèrent à Mahanajim, 

80 Joab revint aussi de la poursuit 
d’Abner ; et quand il eut assemblé 
tout le peuple, on trouva qu'il s’en 
manquait dix-neuf des gens de 
David, et Hasaél. 

81 Mais les gens de David fr: 
pèrent de cer de Benjamin, savoir, 
des gens d’Abner, trois cent soixante 
hommes, ges moururent. 

33 Et ils enlevèrent Hasaël, et l’en- 
sevelirent dans le sépulcre de 8 
père, qu jetait à Bethléhem ; et toute 
cette nuit-lá, Joab et ses gens mar 
chèrent, et ils arrivèrent a Hébron 
au point da jour. 


CHAPITRE HI. 


Or il y eut une longue guerre 
entre la maison de Salil et la 
maison de David; mais David s’a- 
vangalt et se fortifiait, et la maison 
de зам allait en s'affaiblissant. 

2 Et il naquit des fils à David à 
Hébron; son premier-né fut Am- 
non, 4’ oham, qué était de Jia 
геле! 3 

3 Le second fut Kiléab, d Ablgall, 
Qui avait été femme de Nabal, 9 

ait de Carmel ; le troisième ff 
scalom, fils de Mahaca, fille de Tab» 
mal, roi de Guescur ; 

4 Le quatrième fut Adonija, fils de 
Haggith; le cinquieme fuf Scéphat- 
ja, fils d’Abital ; 

5 Et le sixième fut Jithré 
a Hégla, femme de David. Ce 


ni rent & David & Hébron. 
6 s il arriva, pendant qui? 
eut guerre entre la maison de Sa 


et la maison de David, qu'Abner 
soutenait la maison de Saúl. 

7 Or, Saill avait eu une concubins 
qui s'appelait Ritspa, fille Ajay es 
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JZeç-bosceth dit & Abner: Pourquoi 
eb-tu venu vers la concubine de mon 


ге? 

8 Et Abner fat fort irrité des pa- 
roles d’Isç-bosceth, et lui dit: Suis- 
e une téte de chien, moi qui, contre 
uda, al usé aujourd’hui de bonté 
envers la maison de Saiil ton père, 
@envers ses frères et ses amis, et 
ne t’ai point fait tomber entre 
mains de David, que tu me re- 
Gherches aujourd'hui pour le péché 

"une femme ? 

9 Que Dieu punisse sévèrement 
Abner, si je ne fais à David tout ce 

e l'Eternel lui a juré, 

0 En transportant le royaume de 
la maison de Salil, et en établissant 
№ trône de David sur 1sraël et sur 
Juda, depuis Dan jusqu’à Béer-scé- 


11 Et Jeg-bosceth ne 
pondre un seus mot à 
qu'il le cr 

12 Abner donc envoya des députés 
a David, pour lus dire fe: sa — A 
qui appa ce pays pour ajou- 
ter: Traite avec moi, et, voici, ma 
main sera avec toi, pour réunir à tol 
tout Israël. 

18 Et David répondit: Je le ceux 
en, je traiteral avec tol; je ne te 

ande qu’une choses; tu ne me 
verras point, que remièrement tu 
ne me ramènes Mical, fille de Satil, 
d tu viendras me voir. 

4 Alors David envoya des députés 
à Isç-bosceth, fils de Saitl, pour lui 
dire: Rends-mot ma femme Mical, 

Jal épousée pour cent prépuces 
hilistins, 

Et Isç-bosceth renvoya querir, 

et l’Ota à son mari Paltiel, fils de 


16 Et son mari s’en alla avec elle, 

eurant continuellement après elle, 
usqu’à Bahurim. Et Abner lui dit: 
Га, et retourne-t'en; et il s'en re- 


tourna. 

17 Or, Abner parla aux anciens 
d'Israël, et leur dit : Vous cherchiez 
autrefois David, afin qu'il fi roi 
aur vous; 

18 Maintenant done, faites-le; саг 
l'Eternel a parlé de David, et a dit de 
las: Je délivrerai, par David mon 
serviteur, mon peuple d'Israël de la 
main des 


Ft pas ré- 
bner, parce 


Abner et aux hommes qui étaient 


avec lui. 

21 Et Abner dit & David: Je me 
léverai, et je m'en irai rassembler 
tout Israël, afin ди’ se rendent au 
roi mon seigneur, et qu’ils traitent 
alliance aveo toi, et tu régneras 
comme ton Ame de suuhaite. Et Da- 
vid renvoya Abner, qui s’en alla en 


paix. 

22 Et voici les gene de David 5 
revenaient avec Joab de faire une 
course, et qui amenaient avec eux 
un grand butin; mais Abner n'était 

lus avec David à Hébron; саг il 
avait renvoyé, et il s’en était allé 


en paix. 

23 Joab donc et toute l'armée qui 
était avec lui, revint; et on fit ce 
rapport à Joab, et on {uidit: Abner, 
fils de Ner, est venu vers le rot, q 
l'a renvoyé, et il s’en est allé en 

24 Et Joab vint au roi, et dite 
Qu'as-tu fait? Voici, Abner cst ve- 
na vers toi; pourquoi l’as-tu ainsi 
renvoyé, её pour asu 
qu’il s'en soit allé 

25 Tu sais bien qu’Abner, fils de . 
Ner, est venu pour te tromper, pour 
reconnaître tes démarches, et pour 
savoir tout ce que tu fais. 

36 Alors Joab sortit d'avec David 
et envoya des gens apres Abner qui 
le ramenèrent de la fosse de Sira, 
sans que David de sat. 

27 Abner donc étant revenu à Hé 
de Ia porte, pour lul paricren secret 

e la porte, pour er en 
et 11 le frappa lA à 1 uième 6048 > 
c'est ainsi que mourut Abner А canes 
du sang de Hasaël, frère de Joab. 

28 Et David ayant appris ce que 
était arrivé, dit: Je seis innocent, 
mob et mon royaume, devant l’Etere 
nel, à jamais, du sang d’Abner, fils 

e Мег; 

29 Que ce sang s'arrête sur la tôte 
de Joab et sur toute la maison de 
son père ; et que la maison de Joab 
ne soit jamais sans quelque homme 
découlant, ou qui ait ja lèpre, ou qui 
s'appuie sur un bâton, ou qui tom 
par l'épée, ou qui ait besoin de pain. 

80 Ainsi Joab et Abisçal son 
tuèrent Abner, parce qu'il avait tué 
Hasaël leur frère, près de Gabaon, 


hilistins, et de la main de | dans 1 


tous leurs ennemis. 
19 Et Abner fit entendre les mémes 
à ceux de Benjamin. Après 
opla, il s’en alla pour faire entendre 
ressément à David, à Hébron, ce 
avait été approuvé par Israël 
¡par toute la maison de Benja- 
30 Et Abner vint vers David à Hé- 
bron, et di y avait vingt hommes 


avec lui; et David fit un festin à | 88 Et 


e combat. 
81 Et David dit à Joab et à tout le 
peuple quí éfaif avec lai: Déchires 
vos vêtements, et couvrez-vous de 
sacs, et pleurez, marchant devant 
Abner; et le rol David marchait 
apres la bière. 

Et quand ils eurent enseveli Ab- 
ner à Hébron, le roi éleva sa voix et 
pleura près du sépulere d’Abner; 
tout le peuple pleurs aussi, 

roi At uno complainte sur : 
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Abner, et dit: Abner est-il mort 
comme meurt un lâche ? 

١ 0 26 Tes mains n'étaient point liées, 
et tes pieds n'avaient point été mis 
dans les fers; mais . tu es tombé 
eomme on tombe devant les mé- 


Dieu me р 
t, si avant que le soleil soit cou- 
cbs, Je, goûte du pain on de quelque | de 


* 

Г le trouva bon; et tout le it Je peuple ap- 
пу tout ce que le roi 

1 jour-là donc, tout le peu- 

et ot tout net connut que ce n de 

tait point par ordre du roi qu'on 

art Pour Fourir Abner, fils de 


* 8 Et le roi dit & ses serviteurs: 


n cepitaine, 
t grand capitaine, a 
mo rt ourd’hui en Israël? 


| 720 "ke e suis 
d’hui, que Paie été oint roi; 
mais ces gens, les fils de Tsérajah , 
uissante, rood moi; l’E- 
el rendre в a fait le 

—— sa mall 


| CHAPITRE IV. 


AND le fils de За eut a appris 
QUE qu’Abner était morta’ Hébron, 
ges mains devinrent laches, et tout 
ага fat étonné. 
E, OTs le le alo ae! Satil avait deux ca- 
jes; lun вар 
autre ya 
¿talent fils de non 
ts de Ben- 


* les —ã s'étaient en- 
aji ; et ils y ont fait leur 
aujourd’hui. 
Ethan, fils de Saúl, avait 
blessé au pied; fl était âgé 
pans quan le bruit de la mort 
et de Jonathan pint de, 3 ize 
réhel, et sa gouvernante le e 
= t; et Emme elle se hátait de 

r, ii tomba et devint boiteux, et il 
tnommé Méphibosceth. 

$ Récab donc et Bahana, 018 de 
Bimmon Beérothien, vinrent, et en- 
trerent, à la chaleur du jour, dans la 
maison d'Isq-bosceth, comme il pre- 
nait son repost du midi; 

6 Ainsi Récab et Bahana son frère 
entrerent jusqu” eu milieu de la mai- 
son. r y prendre du fro- 
ment, et ils e frépièrent à la cin- 
quième côte, et se sauvèrent. 








à | bosceth à 








tout le peuple Pentendit, et | Baban‏ يلم 











7 Tis entrèrent donc dans la mat 
son, lorsque fsc-bosceth était co 
ché sur son lit, dans la chambre о 

il dormait, et ils le fra ppèrent, et № 

gront mourir ; 3 puis ils ti ôtèrent la 

t la prirent, et marchérent 

parle che de la campagne touts 

vette nuit-la. 

8 Et ils apportérent la tête d” 

vid à Hébron, et i 
dirent au roi: Voici la tête d’Ise- 
bosceth, fils de Saül, ton ennemi, qui 
cherchait ta vie; et l'Eternel а ao- 
jourd hui ul vengé le го! mon seigneur, 

e sa race 

9 Mais David répondit à Récab eta 
a son frère, enfants de Rim 
mon Beérothien, et leur dit: L'E- 

ternel est vivant, qui a délivré mon 
Ame de toutes mes détresses, 

10 Que je salsis celui qui ‘me vint 
annoneer et me dire: Voila, За 1 est 
mort, et qui pensait m ‘apprendre de 
bonnes nouvelles, et que je le fis 
mourir à Tsi $ c'élait le salaire 
que je lui der в donner pour ses 
bonnes nouvelles ; 

11 Combien plus dois-je faire mow- 
sir des méchants qut ont tué un 
homme de bien dans sa maison, sur 
son lit? Maintenant donc, ne rede- 
manderai-je pas son sang de votre 
main, et ne vous exterminerai-je 
pas de la terre ? 

13 Et David commanda & ses gens 
de les tuer, et de leur couper ies 
mains et les pieds; et ils les Bats 
dirent sur l'étang ‘a’ Hébron. is 
ils prirent la tête d’Isç-bosceth 
Pensevelirent au sépulcre P Abner 
& Hébron. 


CHAPITRE V. 


LORS toutes les tribus d’Israël 

vinrent vers David à Hébron, et 
lui dirent: Voict nous sommes tes 
os et ta chair 

2 Et méme M-devant quand Sai 
était roi sur nous, tu étais celui qui 
menais et qui ramenais Israël; et 
YEternel ta dit: Tu gouverneras 
mon peuple d’Israël, et tu seras le 
conducteur d’Israël, 

3 Tous les anciens donc d’Israël 
vinrent vers le roi à Hébron; et le 
roi David fit alliance avec eux à 
Hébron, devant l'Eternel; et ils of 
gnirent David pour roi sur Israël. 

David était âgé de trente ans, 

quand il commença à régner, © il 

régna guar uarante an 

naa Hébron, sur Juda, sept 
ans ret aix mois, puis il régua tronte- 
trois ans, dans érusalem, sur tout 

Israël et Jud a. 

6 Or, le roi s'en alla avec ses gens A 
Jérusalem, contre les Jébusiens pl 
habitaient en ce pays-là; et 
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dirent A David: Ta n’entreras point 
ici que tu n’aies 016 les aveugles et 
les boiteux; vouiant dire: David 
n'entrera point ici, 


7 Mais David prit la fortereme de | des 


Sion; c'est la cité de David. 
8 Et David dit en ce jour-là: Qui- 
conque battra les Jébusiens, et se 
sera rendu maître da canal, et de 
ces aveugles et de ces balteux, qué 
sont les ennemis de David, sera 


répondit: Tu ne monteras pas, жай 
tu tourneras derritre eux, et iras 
contre eux vis-à-vis des m@riers ; 
24 Et quand tu entendras au haat 
2001113 un bruit comme de gens 
qui marchent, alors marehe; ear 
alors i’ Ete sortira devant tol, 
pour battre le camp des Philistins. 
25 David fit donc ce que 1*Eternel 
lui avait commandé, et 11 battit les 


ré- | Philistins depuis Guébah jusqu’à 


compensé. C'est pourquol on dit: | Guézer. 
L aveugle et de oiteux n’entrera 
point dans 6 maison. CHAPITRE VI. 

9 Et David habita dans la forte- 

resse, et il l’appela la cité de David, AVID assembla encore tous les 
et il y bâtit tont autour, depuis Millo ‚ gens d'élite qui aient en Israël, 
jusqu’au dedans. montèrent à trente 221116 hAommes. 


10 Et David 4118115 toujours en avan- 
nt et en croissant; car l'Eternel, 
Dieu des armées, était avec lui. 

11 Et Hiram, roi de Tyr, envoya 
des ambassadeurs à David, et du 
bols de cèdre, et des charpentiers, 
et des tailleurs de pierres à bâtir, et 
ils bâtirent la maison de David. 

13 Alors David connut que l’Eter- 
nel l’avait affermi roi sur Israël, et 
qu'il avait élevé son aume, à 
cause de son peuple d'Israël. 

18 Et David prit encore des concu- 
bines et des femmes de Jérusalem 
après qu'il fut venu d’Hébron; et il 
int naquit encore des fils et des 


es. 

14 Ce sont ici les noms de ceux qui 
lui naquirent a Jérusalem: Scam- 
muah, Scobab, Nathan, Salomon, 

15 Jibhar, Eliscuah, Népheg, Ja- 


phiah, 

16 Eliscama, Eljadah et Eliphélet. 

17 Mais quand es Philistins eurent 
appris qu'on avait oint David pour 
rol sur Israél, ils monttrent tous 
pour attaquer David; et David, 

ayant appris, descendit vers la for- 
teresse. 

18 Et les Philistins vinrent, et se 
ré ndirent dans la vallée des 

ants. 

19 Alors David consulta l'Eternel, 
disant: Monterai-je contre les Phi- 
listins 2 les livreras-tu entre mes 
mains? Et 1'Eternel répondit à Da- 
vid: Monte; саг, certainement je li- 
vrerai les Philistins entre tes mains. 

20 Alors David vint & Bahal-pérat- 
sim, et il les battit lh, et dit: L’E- 
ternel a fait écouler mes ennemis 
devant mot, comme par un déborde- 
ment d'eaux. C'est pourquoi fl 
momma ce lieu-1á, Bahal-pératsim. 

21 Et ils laissèrent même lá leurs 
faux dieux, que David et ses gens 
emportèrent. 

22 Et les Philistins remontèrenten- 
cere une autre fois, et ils se répandi- 
rent dans la vallée des géants. 

33 Et David consulta l’Eternel, qui 


Et David se leva et t de Ba 
halé de Juda avec tout le peuple qui 
était avec lui, pour transporter 
l’arche de Dieu, sur laquelle est ino 

6 le nom de l'Eternel des ar 


u 
mers, qui habite sur elle entre les : 


chérubins; 


8 Et ils mtrent Varche de Dieu sur | 


un chariot tout neuf, et jis ’emme 
nèrent de la maison d@’Abinadab, 
qui ait au coteau ; et Ната et Ahje, 
enfants d’Abinadab, conduisaient le 
chariot tout neuf. 

4 Et ils l’emmentrent de la maison 
d’Abinadah, qui était au coteau, avec 
l’arche de b eu, et Abjo allait de 
vant l'arche, 

5 Et David et toute la maison d’Is 
raéi jouaient devant lEternel de 
toutes sortes d'instruments faites de 
bois de sapin, et des ha ‚ des 
lyres, des tambours, des sistres et 

es cymbales. 

6 Et quand ils furent venus jusqu'à 
l’aire de Nacon, Huza porta ga mais 
A Parche de Dieu, et la retint, paros 
que les bœufs avaient glissé ; 

7 Et la colère de l'Éternel s’em- 
brasa contre Huza, et Dieu le frappa 
lá à cause de son indiscrétion, et 11 
mourut №, près de l’arche de Dieu. 

6 Et David fut affligé de ce que l'E- 
ternel avait fait une brèche, en fai- 
sant mourir Huza; et on a appelé 
jusqu’a ce jour ce 1160-18 Pérets- 

uza. 

9 Et David eut une grande fra 
de l’Eternel, en ce jour-iá, et dit: 
Comment l’arche de l’Eternel entre- 
rait-elle chez moi ? 

10 Et David ne voulut point retirer 
l'arche de l’Eternel chez lui, dans la 
cité de David, mais il la fit détour- 
ner dans la maison d’Hobed-Edom, 
GQuittien. 

11 Et l’arche de l'Eternel demenra 
dans la maison d’Hobed-Edom, 
Guittien, trois mois; et l'Eternel 
bénit Hobed-Edom et toute sa mal- 


son. 
12 Depais, on vint dire A David: 
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L'Eternel a bénila maison d’Hobed- 
Edom, et tout ce qui dad à lui, à 
cause de l’arche de Dieu. C'est pour- 
Зоо! David s’en alla, et amena 

arche de Dieu, de la maison d’Ho- 
bed- Edom, en la cité de David, avec 


3 Et quand ceux qui portaient 
Parche de Dieu eurent marché six 
. on sacrifia des taureaux et des 


liers 5 e 

M Et David sautait de tonte за 
force devant l'Eternel, et il éai 
csint d'un éphod de lin. 

15 Ainsi David et toute la maison 
d'Israél conduisaient l’arche de РК- 

avec des cris de joie, et au son 
des trompettes. 

16 Mais comme J'arche de l'Eternel 
entrait dans la ville de Bavid, Mi- 
cal, fille de Saúl, regardant par la 
fenêtre, vit le roi David sautant de 
toute sa force devant l'Eternel, et 
elle le méprisa en son cœur. 

17 Lis emmenèrent donc l’arche de 
l'Eternel, et la posèrent en son lieu, 
savoir, dans un tabernacie que Da- 
vid lai avait tendu ; et David offrit 
des holopaxstes et des sac 
oe tés devant 1’ Eternel. 

18 Quand David eut achevé d'offrir 
des holocaustes et des sacrifices de 
pros rités, il bénit le peuple au nom 
l'Eternel des armées ; 

19 Etil par peupl . 

‚ à toute la multitade d'Israël, 
tant aux hommes qu’aux femmes, à 
chacun d'eur un gâteau de pain, et 
nee pièce de chatr, et une boutetlle 
de vin; et tout le peuple s’en retour- 
na, chacun en sa maison. 

30 Puis David s'en retourna pour 
bénir sa maison; et Mical, fille de 
Ваш, vint au-devant de lui, et dit: 
Le roi d'Israél s’est fait aujourd’hui 
beaucou neur en se décou- 
vrant devant les yeux des servantes 
de ses perviteurs, sans en avoir 
honte, comme ferait un fou. 
21 rs David dit à Mical : 


22 Et je me rendrai encore plus vil 
que je n'ai paru, et je m'estimerai 
encore moins, et, sat, jo m'en 
ferai un bonneur devant les ser- 
vantes dont tu as parlé. 

$3 Et Mical, fille de Salil, n'eut 
point d'enfants jusqu’au jour de sa 
mo 


CHAPITRE VII. 


APRÈS que le roi fut assis en sa 


rifices de | cèd 


Ça فنك‎ | 4 


donné repos de tous 608 оп» 
nemis, tout autour, 

2 Il dit à Nathan le prophète: Re- 
garde maintenant, j’habite dans une 
maison fatte de ci dres, et Parche de 
Dieu habite au milieu d'une tente. 

8 Et Nathan dit au roi: Va, fais 
tout ce qui esf en ton cœur, car ГБ- 
ternel est avec tol. 

4 Mais il arriva, cette nuit-l&, que 
la parole de 1'Eternel fat adr à 
Nathan, et qu'il dee dit: 

5 Va, et dis à David monserviteur : 
Ainsi a dit l'Eternel: Mebátirais-ta 
une maison, afin que j'y habite 2 

6 Puisque je n'al habité dans ae- 
cune son, depuis le dour que J'ai 
fait enter les аа ага hors 

Egypte jusqu’à ce jour, mais 
J'ai marché çà et là, dans un taber- 

nacie et dans nn ратШоп. . 

7 Dans tous les lieux où j’ai passé, 
avec tous les enfants d'Israél, en ai-je 
dit un mot & quelqu'une des tribus 
d’Israël, à laqueile j'ai commandé 
de gouverner mon peuple d'Israël 2 
Jan ai-je dit: Pourquoi ne m’aves- 
vous point une m 
res 

8 Maintenant donc, tu diras ainsi à 
David mon serviteur: Ainsi a dit 
l'Eternel des armées: Je tai tiré 
d’une cabane, d’après les brebis, afin 
que tu fusses le conducteur de mon 
peuple d'Israél. 

9 Et J'ai été avec tol partout où tu 
as été; J'al exterminé tous tes enne- 
mis de devant toi, et j'ai rendu ton 
nom grand, comme le nom 
grands gal sont sur la terre. 

10 Et j’établirai un lieu & mon pen- 
ple d'Israél; je le planterai, et il ha- 

itera chez lui ; il ne sera plus ayité, 
et les enfants d'iniquité ne les affii- 
geront plus, comme ils ont fait au- 
paravant, 

11 Savoir, depuis le jour que j'ai 
ordonné des juges sur mon peuple 
d’Israël, et que je Га! donne du repos 
© tous tes ennemis, et que l'Eternel 
va fait entendre qu’il établira ta fa- 
m 


12 Quand tes jours seront accom- 


; plis, et que tu te seras endormi avec 


ères, alors je ferai lever ta posté- 
rité après toi, un sls qui sortira de 
toi, et j’affermirai son règne. 

13 Ce sera lui qui bâtira une mai- 
son à mon nom, et j’affermirai le 
trône de son règne à toujours. 

14 Je lui serai père, et il me sera 
fils. Que s’il commet quelque ini- 
uité, je le châtierai avec une verg 

’homme, et par des plaies des 


des hommes. ` 
у reti- 
ai ro- 


15 Mais ma miséricorde ne 
rera poínt de Juí comme je 
tirée de Saiil, que j'ai 016 de devant 


maison, et que lEterne! lui eut | tol, 
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intenant done, Dieu Eternel, 
tenant dns, Pie Esra 
— 
— 
oe 
ERA 
Fe cla es e, Dis 
— 


tol. 

#7 Car tol, Eternel des armées, 
Dieu d'Israël, ta as falt entendre cet 
‘chases à ton servi 


ED 
5 SE 


TE 





ternel, tu es Dieu, et tes paroles ве. 
font véritables; or, tu as promis à 


Yon serviteur dé Jul faire ce bien 
29 Venille donc maintenant béntr 
Ya maison de ton serviteur, afin 
quello soit éternellement devant 
Tol; car tu en as aim parió, Belo 


„уп. VOL. 


‘gneur Eternel, et la maison de tsa 
serviteur blée de ta 0656+ 
ur sera от 


CHAPITRE УПТ. 


PRES cela David battit les Philis= 
AP tin, ааа David re. 
tira Methég-amma de la puissance 
‘dea Philiscina. 


join pour leur 
Figs, ot le paye des Mosbltes fut à 
‘David, à condition qu’dis tut seraient 
esclaves ef tribataires. 








ie ا‎ te 
HE 
en SE 


Te bénit do "oo ale 
Guorre contre Hadadhéser. et 6 ce 
jad Vavait défait; (car Hadadheeer 
¡ten guerre continuellement aves 
argent 
argent cidos reasons ors eee 
— d'airan, 

1 Quo David, esnacra à PEter- 
nel avec Vargent et Tor qu'il avelt 
20 consacré du butin de toutes 195 
cine ql Galt gamete 

12 De la Syrie. de Moab, des Ham | 
monites, des Philistine dé Hamalek, | 
Std butind’Hadadbéser, Bla de RS? 
Roherol de Teoba, 

13 David а angst one 
séputation, de ce quien retournans 
dela défaite des Syriens W taille es 








| обе. dans la vallée du sel, ах 
по fdutadens j me 
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44 Bt mit garnison dans Iida 
méo; ال‎ mit, ей, garnison dans 
Youte Fidumée, её les Touméens 
furent assujett{s à David, et PEter- 
Bel eardalt David paront Où لله لا‎ 


3 
15 Atuel David régna sur tout Is- 
adi, faisant droit et Justice A tout 


ton peupte 
16 Be Job, Ms de Torah, avait 
D commandement de Farméey et 
И dant, dot 
Some ur oe regttres 
TEL. acc fle dino, et 
аа die 
les sacrificatenrs, et Soéraja était 
So Béoge fl де Jébojatan 
Sein ea ع‎ 
étaient les principaux officiers. 
CHAPITRE 1х. 
LORS David die: Mal, n'y at 
ns Bars Qu gl dE mac 
Fuse dela malos de SA 
Men pour Famour 4 dont 


2 Or, sl y avait dans la maison de 
‘un serviteur nommé Tai 





qu'on venir vers Da: | 
Has ot Le roi fui dits Es-tu Teba 
‘Bel répondit: Je suis ton 


servitenr 











10 C'est pourquol, cultive ces terres. 
pour hal dor ae ter fie ef tes 
Serviteurs, et recuelles en и 
fn que le бо ton alread 
Pain À manger; mals pour 00 qui est 
Be Mérhiboscetn, le fin de tou make 
ie ll mangera toujoure® ma table, 

“rai salt quite ‘als el Wing 


serviteur 
11 Et Talba dit au rot: Ton servt- 
our fora tout ce que Te rol mon sol 
eur a commandé à son serviteur, 
pour Méphibosceth. dit le rot 
mangera à me table comme un des 
is duro. 


13 Or, Méphibosceth avait un pe- 
tit fiis’nommé Mica; et tous ceux 
qui demeuralent dans le maison de 

diaient serviteurs de Méphi‏ هذا 
bosceth.‏ 


13 Et Méphibosceth demeuralt à 
Jérusalem, parce qu'il mangealt 
‘continuellément à la table du rol; et 
11 ait bolteux des deux pleds. 


CHAPITRE X. 


APRÈS can, er des Hann. 
er maar OP aan Son 
— 

— atoms 
pose eon ts ga Manes aaa 
رن‎ SAS ال‎ 
ЕО 
ا‎ 
ل‎ à min eee 
fas en at aps ds Bn 

A 

— Lo 
— eae eet 
وي‎ Pt cn 
honorer ton père que David Га en- 
а 
ии: 
ville, et pour l'épler afin de la dé- 
truire, que David a envoyé ses ser 


8 tol? 
it donc les serviteurs de 

















viteurs vel 
4 Hanon 









moitié de 
leurs habits, depuis le haut des 
cuisses jusqu'aux pleda, et il les 


renvoya, 

5 Ce quills Arent savoir à David, et 
{envoya au-devant d'eux; car ces 
hommes-ik étaient dana une grande 
confusion. Et le rol leur donna ce 
ordre : ‘Fenea-vous à Jérico Jusqu'à 
‘ee que votre barbe soit revenue, et 





‘lots vous — 
6, Ores Hammanitée voyant qu'ls 
a'stalent mis en ‘mauvalse ¿donr 
gets Pour lever À leurs 8 fer ne 
gens pout lever 

File hommes de pred des умен 
Beth-rohob. et de Syriens de Toba, 


et mille hommes du roi de Mahaca, 
et donze mille hommes de ceux وه‎ 
Tov. o 
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Y David Payant appris, envoya Joab 
pit toute l’armée, savoir, les plus vail- 


ts. 
8 Alors les Hammonites sortirent, 


et se rangèrent en bataille à l'entrée |1 


de la porte: et les Syriens de Tsoba, 
et de Réhob, et ceux de Tob et de 
Mahaca, étatené à part dans la cam- 
agne. 
т Et Joab, voyant que l'armée des 
ennemis était tournée contre lui, 
pour Pattaquer devant et d re, 
choisit de tous les gens d'élite d'Is- 
raËël, et les rangea contre les Syriens ; 

10 Et il donna la conduite du reste 
de ces troupes à Abiscal son frère, et 
il les rangea contre les Hammonites. 

11 Et Joab lui dit: Si les Syriens 
sont plus forts que moi, tu viendras 
m'en délivrer ; et si les onites 
sont plus forts que tol, j'irai aussi 
pour гея délivrer. 

12 Sois vaillant, et combattons 
vaillamment pour notre peuple et 
pear les villes de notre Dieu; et que 
y Eternel fasse ce qui lui sembiera 

п. 

13 Alors Joab et le peuple qui 4 
avec lui s’approchtrent pour livrer 
le combat aux Syriens, et les Syriens 
fuirent devant lui; 

14 Et les Hammonttes voyant que 
Jes Syriens avalent 
s'enfuirent aussi de devant Abiscal, 
et rentrèrent dans la ville; et Joab 
s’en retourna, et cessa de poursuivre 
les Hammonites, et il vint & Jéru- 


em. 
15 Mais les Syriens, voyant qu’ils 
avaient été battus par ceux d'Israël, 
se rallitrent de nouveau; 

16 Et Hadarhézer envoya vers eux, 
et fit venir des Syriens de dela le 
fleuve, et ils vinrent à Hélam; et 
Sçobac, chef de l’armée de Hadar- 

zer, les conduisait. 

17 Ce qui fut rapporté à David, et 
11 assembla tout Israël, passa le 
Jourdain et vint À Hélam; et les 
Syriens se rangèrent en bataille 
contre David, et le combattirent. 

18 Mats les Syriens fuirent de de- 
vant Isra8l; et David défit sept 
cents chariots des Syriens, et qua- 
rante mille cavaliers; 11 frappa aussi 
Scobac, chef de leur armée, qui 
mourut là. 

19 Et quand tous les rots qui étaient 
soumis à Hadarhézer, eurent vu 
quils avaient été battus par ceux 

Israël, ils firent la paix avec Is- 
ral, et ils leur furent assujettis ; et 
les Syriens craignirent de donner du 
secours aux Hammonites, 


CHAPITRE XI, 


UN an après, lorsque ces rois se 
mettaient en campagne, David 


-envoya 


pris la fuite, | gu 


Joab et ses serviteurs, et 
tout Israël: et ils détruisirent les 
Hammonites, et ils assiégèrent Rab- 
ba; mais David demeura à Jérusa- 


em. 

2 Et 11 arriva sur le soir que David 
se leva de dessus son lit, et comme il 
ве promenait sur la plate-forme du 
palais royal, il vit de dessus cette 
plate-forme une femme qui se bai- 
gnait et cette femme-lA était fort 

lle à voir. 


8 Et David envoya des gens ар 
s'enqnérir de cette femme-14 ; te ou 
lui dit: N'est-ce pas Bath ah, 


fille d'Elibam, femme d'Urie le Hé. 


en 
4 Et David envoya des m ers, 
et ’enleva; et étant venue vers lui, 
ir dormit avec elle; car elle était 
nettoyée de sa souillure, et elle s’en 
retourna 1208 sa mai 1 1 
: € 


son. 
5 Et cette femme-l& сопеп 
elle envoya le faire savoir à David, 
disant : Je suis enceinte. - 
6 Alors David envoya á Joab des 
gens lus dire: Envoie-moi Uria 
le Héthien ; et Joab envoya Urie à 
avid. 
7 Et Urie vint à lui, et David Timo 
terrogea en quel état était Joab et le 
peuple, et ce qui se passait à la 


erre. 

8 Puis David dit à Urie: Deseends 
dans ta maison, et lave tes pieds. 
Urie donc sortit de la maison du 
roi, at on porta après lui un présent 


royal. 
9 Mais Urie dormit à la porte de la 
maison du roi, avec tous les servi. 
teurs de son seigneur, et ne descen- 
dit point dans sa maison. 

10 Et on le rapporta & David, et on 
lui dit: Urie n'est point descendu 
dans e maison. Et David dit a 

e: Ne viens-tu pas voyage 
Pourquoi عمدت‎ pas descendu dans 
n 


tam 
11 Et Urie répondit à David: 
L'arche, et 1 1, et Juda t 
sous des tentes, mon seigneur Joab 
aussi, et lus serviteurs de mon sei- 
gneur campent & la campagne; et 
mol, j'entrerals dans ma maison 
pour y manger et boire, et pour dor- 
mir aveo ma femme P es vivant, 
et ton &me vit, si je fais cela. 

13 Et David dit A Urie: Demeure 
ici encore aujourd hui et demain fe 
te renverrai. Urie done demeura 
encore à Jérusalem ce jour-là et le 
93 Puls David Y ela, et tl 

1 8 Da ap man 
gea et but devant Val et David Veni» 
vray of ane il sortit au soir 

ur dormir dans son lit, avec 
los serviteurs du roi, et ne descend 
point dans sa maison. 

14 Et le lendemain matin, David 
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ocrivit à Joab, et envoya sa lettre 
par les mains d’Urie. 

15 Et il écrivit en cestermes: Met- 
tez Urie dans l’endroit où sera le 

lus fort du combat, et retirez-vous 

'aupres de lui, afin qu’il soit frappé, 
et qu'il meure. 

16 Après donc que Joab eut consi- 
déré la ville, il mit Urle à Pendroit 
où il savait qu’il y aurat les plus 
vaillants hommes. 

17 Et ceux de la ville sortirent 
et combattirent contre Joab, et 

uelques-uns du peuple qui éfaiené 

serviteurs de David, moururent; 
rie le Héthien mourut aussi. 

18 Alors Joab envoya un messager 
4 David, pour lui faire savoir tout ce 
qui était arrivé dans се combat-la ; 

19 Et 1 donna, e Potts Quand ta 
au messager, et lu : Quand tu 
auras achevé de parler au roi de tout 
ce qui est arrivé au combat; 

50 S’il arrive que le roi se mette en 
colère, et qu'il te dise: Pourquol 
vous êtes-vous approchés de la ville 
pour combattre; ne savez-vous pas 

fen qu'on jette toujours quelque 
chose de dessus la muraille ? 

21 Qui tua Abimélec, fils de Jéru- 
besceth? Une femme ne jeta-t-elle 

une pitce de meule sur lui de 
| us la muraille, dont Ц mourut à 

Tébets? Pourquoi vous étes-vous 
approches de la muraille? Tu lui 

ras: Ton serviteur Urie le Hé- 
thien y est mort aussi. 

23 le messager partit, et étant 
arrivé, il fit savoir à David toutes les 
choses pour lesquelles Joab l'avait 


envoyé; 

33 Et le messager dit à David: Ils 

ont été plus forts que nous, ct ils 

sont sors contre nous à la cam- 

pagne ; mais nousles avons chargés, 
nous les avons rep fg jusqu'à 

Pentrée de la porte; 

24 Et les archers ont tiré contre tes 
serviteurs de dessus la muraille, et 
quelques-uns des serviteurs du rol 

ut morts; ton serviteur Оше le 
thien est mort aussi. 

25 Et David dit au messager : Tu 

ras ainsi à Joab: Que ce 

int; car l'épée emporte au- 
tant Pan que l’autre; redouble le 
combat contre la ville, et détruis-la ; 
et tot, encourage-le. —„, 

36 Alors la femme d'Urle apprit 
gUrie son mari était mort, et elle 

le deuil de son mari. 

27 Et après que le deuil fut passé, 
David envoya vers elle, et la retira 
dans sa maison, et elle futsa femme, 
et elle lui enfanta un fils. Mais la 
frose que David avait falte, déplut à 


CHAPITRE XII. 


T l'Eternel envoya Nathan very 
David; et Nathan étant venu 
vers lui, lui dit: Il y avait deux 
hommes dans une e, Pun riche, 
et l’autre pauvre. | 

2 Le riche avait du gros et du meng 

en fort grande abondance ; 

$ Mais le pauvre n'avait rien du 
tout, qu'une petite brebis qu'il avait 
achetée et nourrie, et qui était crue 
chez lul et avec ses enfants, en man» 
geant de ses morceaux, buvant d 
за coupe, et dormant en son sein; е 

la regardait comme sa fille. 

4 Mais un voyageur étant venu 
chez cet homme riche, "homme riche 
а épargné son gros et son menu bé- 

« pour es appréter au passant qui 
était entré chez lui; et Íl a pris 
brebis du pauvre homme, et Ya ap- 
prétée ay cet homme qui était entré 
6 


ez lui. 

5 Alors la colére de David s’em- 
brasa fort contre cet homme-là ; et 
ildita Nathan: L’Eternel es¢ vivant. 
que l’homme qui a fait cela a mérité 
la mort. 

6 Et parce qu’il a fait cela et qu'il 
n’a point épargné cette brebis, pour 
une brebis 11 en rendra quatre. 

7 Alors Nathan dit à David: Tu es 
cet homme-là. Ainsi a dit PEter- 
nel, le Dieu d'Israël: Je t’ai oint 
pour être roi sur Israël, et je t’ai 

vré de la main de Saül: 

8 Même je t’ai donné la maison de 
ton seigneur, et les femmes de ton 
seigneur en ton sein, et je t’ai donné 
la maison d'Israël et de Juda; et si 
cela te paraît peu, je t’eusse ajouté 
telle et telle chose; 

9 Pourquoi donc as-tu méprisé la 

arole de l'Eternel, en faisant ce qui 

ui déplait? Tu as fait périr avec l’é- 
pée Urie le Héthien. et tu as enlevé 
sa femme, afin qu’elle fai ta femme, 
et tu Газ tué par l'épée des Hammon- 


ites 

10 C’est pourquoi maintenant, l’é- 
pée ne partira jamais de ta maison, 
parce que tu m'as méprisé, et que tn 
as enlevé la femme d’Urie le Hé- 
thien, afin qu'elle fût ta femme. 

11 Ainsi a dit l’Eternel: Voici je 
vais faire sortir contre toi un mal 
ta propre maison, et j’enléverai tes 
femmes devant tes yeux, et je les 
donnerai à un de tes proches, et 11 
dormira avec tes femmes & la vue de 


ce soleil ; 

12 Car tu Pas fait en secret; mais 
pour moi, je le ferai aux yeux de 
tout Israël et à la vue du soleil, 

13 Alors David dit à Nathan: J'ai 

ché contre l'Eternel. Et Nathan 


tà David: L'Eternel aussi a fait 


| 
x 
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passer ton péché, tu ne mourras 


9 

14 Toutefois, parce que par cette 
action tu as donné occasion aux en- 
nemis de l’Eternel de blasphémer 
avec un grand mépris, le fils qui t’est 
né mourra certainement. 

15 Après cela, Nathan retourna 
dans sa maison, et l'Eternel frappa 
l'enfant que.la femme d’Urie avait 
enfanté & David, et il devint ex- 
trémement malade; 

16 Et David риа Dieu pour Геп- 


fant, et il jefina, et il vint et passa la | et 


nuit couché sur la terre. 

17 Et les anciens de sa maison ве 
levèrent pour le venir trouver, afin 
de 16 faire lever de terre; mais Ц ne 
le voulut point, et il ne mangea 
point avec eux. 

18 Et le septième jour l'enfant mou- 
rut; et les serviteurs de David crai- 
gnalent de lui faire savoir que Геп- 

nt était mort; car ils disaient : 
Quand l'enfant était en vie, nous lui 
avons parlé, et il 8 point voulu 
écouter notre volx; comment donc 
ini dirions-nous que l'enfant est mort, 
tellement qu'il s'afigera davan- 


e? . 
it Et David apercut que ses servi- 
teurs parlaient tout bas, et il com- 
prit ue l'enfant était mort; et Ра- 
d dit & ses serviteurss L’enfant 
p'est-il pas mort? Ils répondirent : 
Il est mort. 

20 Alors David se leva de terre, se 
lava, s’oignit, et changea d’habits; 
ot il entra dans la maison de l’Eter- 
nel, et se prosterna devant l'Eternel. 
Pufs il revint dans sa maison, et 
ayant demandé à manger, on 1 
présenta du pain, et il mangea. 

21 Et ses serviteurs lui dirent : Que 
veut dire ce que tu fais? Tu as jeû- 
né et pleuré pour cet enfant lorsqu'il 
était encore en vie; et après qu'il 
est mort tu t’es levé, et tu as mangé 

u pain. 

23 Et il dit: Quand l'enfant ait 
encore en vie, J'ai 160206 et j'ai pleu- 
гб; car je 015818 : Qui sait si l’Eter- 
nel n’aura point pitié de moi, et si 
Yenfant ne vivra point? 

28 Mais maintenant quí est mort, 
pourquoi jefinerais-Je? Pourrais-je 
e faire revenir encore? Je m’en 
frai vers lui, et il ne reviendra point 
vers moi. . 
2 Et David consola sa femme 
Bath-scébah, et il vint vers elle, et 
dormit avec elle, et elle it enfanta 
un fils qu'il nomma Salomon, et )’E- 

ternel l'aima. 

25 Et il Penvoya dire par le mini- 
stère de Nathan le Prophete qui lui 
imposa le nom de Jédidja, & cause 
de l’Eternel. 

26 Or, Joab avait battu Rabba, qui 


appartenait aux Hammonites, et A 
avait pris la ville royale. ٠ 
27 Et Joab avait envoyé des dé. 
putés vers David pour dui dire: J'al 
attu Rabba, J'ai aussi pris la ville 
des eaux. 

28 C'est pourquol assemble main- 
tenant le reste du peuple, et campe 
contre la ville et prends-la; de peur 
que si je la prenais, on пе luidonnAf 
mon nom. 

29 David donc assembla tout le 
peuple; et il marcha contre Rabba, 
la battit, et la prit. 

80 Et il prit la couronne de dessus 
la tête de leur roi, qui valait un ta- 
lent d’or, et Й y avait des pierres 
précieuses ; et on la mit sur la tête 

e David, qui emmena un fort grand 
butin de la ville, 

81 П emmena aussi le peuple qui 
y était, et le mit sous des scies, et 
sous des herses de fer, et sous des 
haches de fer, et 11 les fit passer par 
un fourneau où l’on cuit les briques; 
fl en fit ainsi à toutes les villes des 
Hammonites. Puis David s’en re- 
tourna avec tout le peuple à Jéru- 
salem. 


CHAPITRE ХПГ. 

L arriva après cela qu’Abscalo 
I fils de David, ayant une rea “a 
était belle et qu se nommalt Tamar, 
Amnon, fils de David, l’aima. 

2 Et cette ion le tourmenta si 
fort qu'il tomba malade, pour Га- 
mour de Tamar sa sœur, car elle 
était vierge, et il-semblait trop diffi- 
сНе à Amnon de rien obtenir d’elle. 
8 Et Amnon avait un intime ami 


ui | nommé Jonadab, fils de Scimha frère 


de David; et Jonadab éfaif un homme 
fort adroit. 
4 Et Jonadab lui dit: Fils da rol, 
ourquoi deviens-tu ainsi exténué de 
Jour en jour? Ne me ¿e déciareras- 
tu раз? Amnon lui dit: J’aime 
Tamar, la sœur de mon frère Ab- 


scalom. 

5 Alors Jonadab lui dit: Couche-« 
toi dans ton lit et fais le malade, et 
quand ton père te viendra voir, tu lui 

tras: Que ma sœur Tamar vienna, 
je te prie, afin qu’elle me fasse man. 
ger, en apprétant devant mol quelque 
viande, et que, voyant ce qu'elle aura 
apprtte, je le mange de sa main. 

Amnon donc se coucha et fit le 
malade, et quand le roi le vint votr, 
il lui dit: Je te rie, que ma soen? 
Tamar vienne et fasse deux beignets 
devant moi, et que je les mange de 
sa main. 

7 David envoya donc vers Tamar; 
dans sa maison, et lus fit dire: Vas 
t’en maintenant dans la maison de 
ton frère Amnon, et appréte- lui 
quelque chose à manger. 


ЗВАМОЕГ, XIII. 


$ Et Taniar s’en alla dans la mai- 
son de son frère Amnon, qui était 
couché. Et elle prit de la pate, 
la pétrit, et elle en fit devant lui des 

ets, et les cuisit. 

9 Puis elle prit la poéle et les versa 
devant lui; mais Amnon refusa d'en 
manger, et il dit: Faites retirer 
tous ceux qué sont auprès de moi. 
Et chacun se retira. 

19 Alors Amnon dit & Tamar: А 
porte-mol N dans le caninet ce que a 
mas , et que j'en mange de 
ta malt, Et Tamar prit les bei- 
guets qu'elle avait faits, et les a 
rta À Amnon son frère dans le 
t. 


cabine 

11 Et elle les lui présenta afin qu'il 
on mangest, m se saisit d'ello et 
lui dit: Viens, couche avec moi, ma 


sœur. 

12 Et elle lui répondit: Non, mon 
frère, ne me fais point violence; car 
eela ne se fait point en Israël. Ne 
fais t cette action infâme, 

13 Et moi, que deviendrais-je avec 
| mon opprobre? Et pour toi, tu pas- 
serais pour un insensé en 1sraël. 
Maintenant donc, parles-en, je te 
prie, au гой, et i] n’empéchera point 

ue tu ne m’ales pour femme. 

Mais 11 ne voulut point l'écouter, 
es il fut plus fort qu'elle: il lui fit 
violence et coucha avec elle. 

15 Ensuite Amnon eut pour elleune 
très grande haine; et la haine qu'il 
Jai portait était plus grande que l'a- 
zaour qu'il avait eu pour elle. Ainsi 
on la! dit: Lève-toi, va-t'en. 
Et elle lui répondit: Tu n’as au- 
sujet de me faire ce grand mal, 

de chasser, apres ce que tu 
с mol; il ne voulut 
1 а done le garçon qui le 

val * dui dit: Qu'on la chasse 
tenant d’auprès de moi, hors de 
la maison, et ferme la porte après 


celle était vêtue d'une robe 
car les filles du roi qui 
es, étaient ainsi habillées. 
donc qui servit Amnon, la fit 


de la mateon, et ferma la porte 
après elle. Tamar prit de la cendre 
tête, et déchira la robe bigar- 
sur elle, et mit la 

t&te et s'en all 
frère Abegalom lul dit: 

on n’a- as 

Fon frre “Mais maintenant, ma 
tais-tol, c’esé ton frère; пе 
ceci à cœur, Ta- 
ésolée, dans la 
le roi Dre ne en 
ue - 
M Et es ces choses, il en fut fort 
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22 Or, Abscalom ne pariait ni en 
bien ni .becalon a pa on, 


parce 
et | qu’Absçalom haïssait Amuon,a cause 


qu’il avait violé Tamar sa sour, 

28 Et au bout de deux ans entiers, 
il arriva qu’Abscaiom ayant les ton- 
deurs à Bahal-hatsor, qui éfaë près 
d’Ephraïm, il invita tous les fils du 


rol, 

24 Et Abscalom vint vers le rol et 
Jus dit: Voici maintenant, ton ser- 
viteur a les tondeurs, je te prie donc, 
que le roi et ses serviteurs viennent 
avec ton serviteur. 

25 Mais le roi dita alom: Non, 
mon fils, je te prie, que nous n’y al- 
lions pas tous, de peur que nous ne 
te soyons & charge; et bien qu'il le 


pressát fort, cependant il n’y voulut 
point aller; mais il le bénit. 
26 Et Abscalom dit: Si tu ne viens 


point, je te prie que mon frère Am- 
non vienne avec nous. Et le roi lui 
répondit: Pourquoi irait-il avec toi ? 

27 Et Absçalom le pressa tant qu'il 
laissa aller Amnon, et tous les 8 
du rol avec lul, 

28 Or, Abscalom avait commandé 
à ses serviteurs, et leur avait dit; 
Prenez bien garde, je vous prie, 
quand le cœur d’Amnon sera gai de 
vin, et que je vous dirai: Frappez 

non; alors tuez-le, ne craignez 
point; n'est-ce pas mol qui vous Pai 
commandé? fortiflez-vous et soyez 
vaillants. , 

29 Et les serviteurs ФА lom 
firent à Amnon comme Abscalom le 
leur avait commandé? et tous les 
fils du rol se leverent, et montérent 
chacun sur sa mule, et s’enfuirent. 

30 Et il arriva que lorsqu'ils ¿talent 
encore en chemin, le bruit vint jus» 
qu’à David qu'Abscalo:n avait tué 
tous les fils du roi, et qu'il n'en était 
pas resté un seul d'entre eux. 

81 Alors le roi se leva et déchira ses 
vêtements, et se coucha par terre ; 
tous ses servitears aussi étalent 
avec leurs vêtements déchirés.. 

82 Et Jonadab, fils de Scimha frère 
de David, prit la parole et dit: Que 
mon seigneur ne point qu’on a 
tué tous les jeunes gens, fils du roi; 
car Amnon seul est mort; parce que 
ce qu’A om avait résolu dès le 
jour qu’Amnon viola Tamar sa sœur, 
a été exécuté selon ses ordres. 

88 C’est pourquoi maintenant que 
le roi mon seigneur пе prenne point 

à cœur, disant, que tous les fils 
du roi sont morts Amnon seul 
est mort. 

34 Alors Abecalom s'enfuit. Mala 
celui quí était en sentinelle, levant 
ses yeux, regarda ; et voici, un grand 
peuple venait par le chemin de der- 
rière, à côté de la montagne. 

35 Et Jonadab dit au rol; Voici les 


y Car 
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fils du rol qui viennent; се que ton 
serviteur disait est arrivé. 

$6 Or, aussitôt qu'il eut achevé de 
parler, voici, on vét arriver les fils 
du roi, qui élevèrent leur voix et 
pleurèrent. Le roi aussi et tous ses 
serviteurs fondirent en larmes. 

87 Mais Abscalom s'enfuit, et se 
retira vers Talmal, fils de Hamm 
hud, го! de Guesçur ; et David pleu- 
rait tous les jours sur son fils, 

88 Et Abscalom s'enfuit, et s'en alla 
à Guesqur; et il demeura 1a trois 


ans. 
39 Et te rol David cessa de pour- 
suivre Abscalom, Parco qu'il était 
consolé de la mort d’Amnon. 


CHAPITRE XIV. 


ALES Joab, fils de Tsérnjah, con- 
naissant que le cœur du roi se 


rapprocha bscalom, 
3 Envoya à Tékoah, et fit venir de 


№ une femme sage, A laquelle 11 dit: 
Je te prie, fais semblant d’être dans 
Yaffliction, et prends maintenant des 
habits de deuil, et ne t’oins point 
d'huile de senteur ; mais sols comme 
une fomme qui pleure un mort de- 
puis longtemps; 

8 Et entre vers le roi et tiens-lui 
ces discours. Et Joab lui mit dans 
la bouche ce qu’elle devait dire. 

4 La femme Tékohite donc parla 
au roi, et tomba sur son visage en 
terre, et se prosterna, et dit: О roi, 


ai 

5 Et le roi lui dit: Qu'as-tu? Et 
elle répondit: Je suis une femme 
veuve, et mon mari est mort. 

6 Or, ta servante avait deux fils qui 
se sont 06761163 dans les champs, et 
il n’y avait personne qui les sépa- 
rat ¿Sinal Pan a frappé l'autre, et 

"a tué. 

7 Et voici, toute la famille s'est 
élevée contre ta servante, disant: 
Donne-nous celui quí a frappé son 
frère, afin que nous le fassions mou- 
rir, parce qu’il a 646 la vie à son 
frère, et afin que nous exterminions 
- même Phéritier; et 118 veulent 
ételndre le charbon vif qui m'est de- 
m ‚ afin qu'ils ne laissent point 
de nom à mon mari, ni aucun de 
reste sur la terre. 

8 Le roi dit & la femme: Va-t’en 
en ta maison, et je donnerai les 
0 8 pour toi. 

9 Alors la femme Tékohite dit au 
roi : Mon seigneur ef mon roi, que 
Vini 2116 soto sur ol et our iat mal- 

e mon père, et que son 
trône en soient innocents | 

10 Et le roi répondit: Amène-moi 
celui qu parlera contre toi, et ja- 
mais 11 ne lui arrivera de te toucher. 
wl Et elle dit: Je te prie, que le roi 


se souvienne de l'Eternel son Dies, 
afin qu’il ne laisse point angmenter 
le nombre des garants du sang, 
pour perdre mon fils, et gion ne 

’extermine point. Et В répondit: 
L’Eternel vivant, si un sesd des 
cheveux de ton fils tombe en terre. 

12 Et la femme dit: Je te prie, que 
ta servánte un mot au roi moa 
seigneur; et il répondit : Parle. 

13 Et la femme dit: Mais pourquoi 
as-tu penes ane chose toute sen 
blable à celle-ci contre le peuple de 
Dieu? et le roi, en tenant ce dis 
cours, NE 86 ii рав dui 
même comme ceupable, en ce qu’ll 
ne fait point retourner celui qu'il a 

an 


14 Car, certainement nous mour 
rons, et nous sommes semblables aux 
eaux qui s’écoulent sur la terre a 
qu’on ne rassemble t. Or, Dien 
пе и“ a point 616 la vie, mais ila 
trouvé un moyen pour ne eee rejo- 
ter loin de lui celui quí a été reje 

Et maintenant, je suis venas 
pour tenir ce discours au roi, mea 
gcigneur, parce que le peuple m'a 
épouvantée. Et ta servante a dit: 

e parlerai maintenant ar rol ; peut- 
être que le roi fera ce que sa ser- 
vante Jui dira. 

16 81 donc le roi écoute sa serv 
pour la délivrer de la main de 
qui veut nous exterminer de 1"hdri- 
tage de Dieu, et moi et mon fils ; 

17 Ta servante fui demande aussi, 
que maintenant la parole du roi, 


tendre le bien et le mal; et que FE. 
ternel ton Dieu soit avec tol, 

18 Et le го! répondit & cette femme 
et lui dit: Je te prie, ne me eacho 
rien de ce que je te vals demander. 
Et la femme dit: Je prie que le rol, 
mon eur, e, 

19 Et le roi dit: N'est-ce pas Joat 

te tout ceci? Et 15 
emme répondit et dit: ame. 
vit, 6 roi, mon seigneur, qu'on ne 
saurait se détourner ni à droite ni à 
gauche de tout ce que dit le roi, moa 
seigneur ; car c'est ton servitéuf 
Joab qui me Pa commandé, et ai: 
même a mis dans la bouche de tá 
servante toutes ces paroles. 

20 Ton serviteur Joab m'a fait dew 
ner се tour à mon discours. Mal 
mon seigneur est sage comme wi 
ange de Dien, pour savoir tout os 
qu se passe ans le . 

31 Alors le roi dit & Joab: Vol 
maintenant, c'est toi qui as condell 
cette affaire: va-t’en donc, ef fus 
revenir le jeune homme Abecalom. 

23 Alora Joab tomba sur son 
en terre, et se prosterna, et bénit 


| 


— 28AMUEL, XIV. XV. 


Et Joab dit: Aujourd'hul ton 
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de Pecouter. 
Ата dient encore: O que 
pe m'gupitt-on e au pays? 
Tout homme quí aurait des proces, 
et qui ватой le drolt, viendrait уе 
mol, ot je ful ferais Justice, 
6 tl arrivait aussi quand 
ful pour 


rant Jui, Jui Gene 

ete prenait, et le 

‘a faisait sins! à tous ceux 

ans! justices ok Velo gag 
les cœürs de ceux d'Israël, 

out de qua 

ante ans, qu’Abstalom dit ва Tol: 








rait B’ Guesgur en Syrie, ll ft un 
vou, disuse? SI PEÑA me re 
mène pour être en repos A Jérusa- 
Jem, j'en témoigneral ma reconnais 
sance à l'Éternel. 
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mal sur nous, et gun ne fasse passer 
toute la ville au fil de l'épée. 

15 Et les serviteurs du roi répon- 
dirent au roi: Tes serviteurs sont 
préts à faire tout ce que le roi, notre 
seigneur, trouvera bon. 

16 Le roi donc sortit, et toute sa 
maison le suivait; cependant le roi 
laissa ses dix femmes concubines 
pour garder la maison. 

17 Le roi donc sortit, et tout le 
peuple le suivait; et ils s’arréterent 
dans un lieu éloigné. 

18 Et tous ses serviteurs marchaient 
à côté de lui, et tous les Kéréthiens, 
Sous les Péléthiens, et tous les Guit- 
tiens, qui étaient six cents hommes 
venus de Gath pour être à sa suite, 
marchaient devant le roi. 

19 Mais le roi dit à Ittaï Guittien: 
Pourquoi viendrais-tu aussi avec 
nous? Retourne-t’en, et demeure 
avec le nouveau rol; car tu esétran- 

г, et méme tu vas retourner bien- 
ôt en ton lieu. 

20 Tu ne fais que de venir; et te 
ferais-je aller errant Çà et 18 avec 
nous ? Car quant & moi, je m’en 
vais où je pourrai; retourne-t’en et 
ramène tes frères. Que la miséri- 
corde et la vérité sofent avec tol! 

21 Mais Ittal répondit au roi, di- 
sant: L'Eternel est vivant, et le roi, 
mon seigneur, vit, qu'en quelque 


rer dans les campagnes du 

usqu’a ce qu’on vienne السك‎ 

es nouvelles de votre part. 

29 Tsadok donc et Ablathar repor- 
terent l'arche de Dieu & J » 
et 115 demeurerent là. 

$0 Et David montait par la montés 
des oliviers, ef en montant il pleu- 
rait; il avait la tête couverte, et 
marchait nu-pieds. Tout le peuple 
aussi qui бай avec lui montait, Cha. 
cun ayant sa téte couverte; et Ц 
pleurait en montant. ' 

81 Alors on fit ce rapport & Davi 
et on lui dit: Ahithophel est par 
ceux qui ont conjuré avec Absça- 
lom. Et David dit: Je te prie, 6 
Eternel, rends inutile le co d’A- 
hithophel. 

82 Et lorsque David fut venu Jue 
qu'au sommet de la montagne où il 
se prosterna devant Dieu, voici, 
Cusçal Arkite lui viné au-devant, 
ayant ses habits déchirés et de la 
terre sur sa téte. 

83 Et David lui dit: Ta me seras 
à charge, si tu passes plus avant aves 
mo. . ` 

84 Mais si tu Реп retournes & la 
ville, et si tu dis à Abscalom : 0 
roi, Je serai ton serviteur, et je te 
serviral maintenant comme j'as éte 
serviteur de ton рёге 088 longtemps; 
tu dissiperas le conseil ФАО 
e 


lieu ой le roi, mon seigneur, sera, | phel 


soit & la mort, soit & la vie, ton вег- 
viteur y sera aussi. 

22 David donc dit à Ittal: Viens et 
marche. Alors Ittal Guittien mar- 
cha, avec tous ses gens et tous les 
petits enfants qui éfaient avec lui. 

23 Et tout le pays pleurait et jetast 
de grands cris, et tout le peuple qui 
passait: puis le roi passa le torrent 

e Cédron, et tout le peuple passa 
vis-à-vis du chemin qué tire vers le 


sert. 

24 Tsadok était aussi lá, avec tous 
Ibs Lévites qui portaient l’arche de 
Valliance de Dieu, et ils posèrent lá 
Parche de Dieu. Et Ablathar monta 
pendant que tout le peuple achevait 
de sortir de 18 ville. 

25 Et le roi dit & Tsadok: Reporte 
à la ville l’arche de Dieu. Si j'ai 
trouvé grâce devant l'Eternel, il me 
raménera et il me fera voir son arche 
et son tabernacle ; 

28 Que s'il me dit ainsi: Je ne 
prends plus de plaisir en toi; me 
votcl, qu'il fasse de moi ce qu'il lui 
P 


ra. 
37 Le roi dit encore au sacrifica- 
teur Tsadok: Ne vois-tn pas? Re- 
tourne-t’en en paix à la ville, et 
Ahimahats ton fils, et Jonathan, 
fils a d'Ablathar, vos deux fils, avec 


23 Regardez, je m'en vais demeu- 


85 Et n’auras-tu pas № avec toi les 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar ? 
Et ne rapporteras - tu tout cs 
que tu sauras de la maison du rol 
aux sacrifl cateurs Tsadok et Abia- 
ar 

86 Voici, ds ont leurs deux fils avec 
eux, savoir, Ahimahats de Tsa- 
dok, et Jonathan Ms d’Abiathar ; 
vous m’apprendrez eux tout ce 
que vous aurez appris. 

87 Cusçaï, l’intime ami de 
David, revint dans la villes et Ab- 
scalom vint à Jérusalem. 


CHAPITRE XVI. 


UAND David eut un peu passé 
“<, le haut de la mont » voici, 
Tsiba, serviteur de Méphibosceth, 
vint au-devant de lui avec deux 
Anes bátés, sur lesquels $ y avai 
deux oents pains, et cent uets . 
de raisins secs, et cent d'autres fruits 
d'été, et un baril de vin, 

3 Et le roi dit à Taiba: Que veux» 
tu faire de cela? Et Tsiba répondit: 
Les ánes sort pour la famille du roi, 
afin qu’ils montent dessus; et le 
pain et les autres fruits d'¿été,á man- 
ger, sons pour les jeunes gens, et dg 


а du vin в, afin que ceux 
ui se trouveront fatigués dans le 
désert en boivent, 
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8 Et le roi Jug dit: Mais où est le tils 
de ton maître ? Et Tsiba répondit au 
rol: Voilà, él est demeuré à Jérusa- 
lem; car il a dit: Aujourd’hui la 

‚ maison d'Isra8l me restituera le roy- 
aume de mon . 

4 Alors le roi dit A Tsiba: Voilà, 

ui est à Méphibosceth est à 


tout се 4 
toi Et Tsiba dit: Je me prosterne 


devant tos ts e trouve gráce 
‚ devant tol, pue Je seigneur ! 


& Et le rot David vint jusqu’à Ba- 
burim; et voici, il en sortit un 
homme de la famille de la maison 
de Saül, nommé Scimhi, fils de 
Guéra, qui, étant sorti, maudissait 


6 Et il jetait des pierres contre Da- 
vid et contre tous les serviteurs du 


‚ rol David; et tout le peuple et tous 
étaient à la 


les hommes vaillants 

droite et à la gauche du roi. 

7 Or, Scimhi parlait ainsi en le 
maudissant : Sors, sors, homme de 


sang et méchant homme ! 


’Eternel a fait retomber sur toi 
tout le sang de la maison de sal 
en la place duquel tu as régné; e 
l'Eternel a mis le royaume entre les 
mains de ton fils Abscalom ; et voilà 
ta souffres le mal que tu as fait, parce 
que tu es un homme de sang 

9 Alors Abiscal, fils de rojah 
dit an roi: D'oú vient que ce chien 
mort maudit le roi, mon seigneur ? 

je ‚ Je te prie, et que je lui 


la téte. 
10 Mais le roi répondit? Qu’ai-je 
в faire avec vous, his de Tsérujah ? 
Qu'il me maudisse ; car l'Eternel lui 
a dit: Maudis David; et qui lui 


dira: Pourquoi l’as-tu fait? 
11 David dit aussi à Abiscal et à 
tous ses teurs: Voici, mon 


€ fils, qui est sorti de mes en- 
es, cherche ma vie; combien 
plus maintenant un fils de Jémini 


trattera-1-8 $ Lais- 
sez-le, et qu'il me maudisse; car l’E- 
ternel le lai a dit. 


12 Peut-être que l’Eternel regardera 
mon affiiction, et que l'Eternel me 

du bien au lieu des malédic- 
tions que celui-ci me donne aujour- 


33 David donc et ses gens conti- 
majent leur chemin; et Scimhi al- 
lait à côté de la montagne, vis-à-vis 
de lai; ef en allant il maudissait, et 
il jetait des pierres contre lui, et il 
éévait de la poussière. 

14 Ainsi le roi David, et tont le 

ple qui était avec lui, étant fa- 
tras. vinrent et se rafratchirent là. 

25 Et Abscalom et tout le peuple, 
savoir, les hommes d’Israël, entrè- 

dans Jérusalem, et Ahithophel 
desít avec lui. 


d 


28 Or il arriva que, quand Cusçal | tol, 


‚| пай en ce tem 


Arkite, l'intime ami de David, fut 
venu vers Abscalom, 11 dit à Absca- 
lom: Vive le roi! vive le roi! 

17 Et Abscalom dit à Cuscal: Est- 
ce donc là Paffection que tu as pour 
ton intime ami? Pourquoi n’es-tu 
point allé avec ton intime ami ? 

18 Mais Cuscal répondit à Absca- 
lom: Non, mais je serai & celui qui 
a été cholsi par l'Eternel, par ce 
peuple et tous les hommes d'Israël, 
et je demeurerai avec lui. 

19 Et de plus, quí servirai-je? Ne 
зега- ce pas son fils ? je serai ton ser- 
viteur, comme j'ai été le serviteur de 
ton père. 

20 Alors Abscalom dit à Ahitho- 
phel: Consultez ensemble pour voir 
ce que nous avons & faire. 

31 Et Ahithophel dit à Abscalom: 
Va vers les concubines de ton рёге, 
qu'il a laissées pour garder la mai- 
son; afin que, quand tout Israël 
saura que tu te seras rendu odieux 
& ton pére, les mains de tous ceux 
qui sont avec toi soient fortifiées. 

23 On dressa donc un pavilion a 
Abscalom sur la plate-forme de la 
maison ; et Abscalom vint vers les 
concubines de son père, à la vue de 
tout Israël. 

23 Or, le conseil qu’Ahithophel don- 
ps-là était autant 
estimé que si quelqu'un efit de- 
mandé le conseil de Dieu. C’est 
ainsi qu’on considérait tous les con- 
seils qu’Ahithophel donnait, tant à 
David qu’à Absçalom. 


CHAPITRE XVII. 


PRES cela Ahithophel dit à Ab- 
scalom : Je choisirai maintenant 
douze mille hommes, et je me 1ève- 
rai et je poursuivrai David cette 


nuit, 

2 Et je me jetteral sur lui. 11 est 
fati ¿et ses mains sont affaiblies, 
et je l'épouvanterai tellement que 
tout le peuple qui est avec lui s'en- 
fuira; et je frapperai le roi tout 


seu 

8 Et je ferai que le peuple retour- 
nera toi; car l’homme que tu 
cherches vaut autant que si tous re- 
tournaient à toi; ainsi tout le peuple 
sera en paix. 

4 Cet avis fut approuvé par Ab- 
sçalom et par tous les anciens d’1s- 
Г 


5 Mais Abecalom dit: Qu’on ap- 
elle а aussi Cuscal, 

ite, et que nous entendions aussi 
son avis. 


6 Or, quand Cuscal fut venu vers 
Abscalom, A om lui dit: Ahi- 
thophel a donné un tel avis; ferons- 


nous ce qu’il a dit, ou non? Parle, 
Os 


| 
J 
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9 Alors Cuscal dit à Abscalom: Le 
conseil qu’Ahithophel a donné main- 
tenant n’est pas bon. 

8 Cusçai dit encore: Tu connais 
ton рёге et ses gens, que ce sont des 
gens vaillants, et qui ont le ceur 


tenaient auprès de la fontaine «e 
Roguel, parce qu'ils n’osaient pas 
se montrer lorsqu'ils venaient dana 
la ville; et une servante leur alla 
rapporter le tout, afin qu’ils s'en 
allassent ot le rapportassent au rol 


outré, comme une ourse qui est aux | David 


ehamps, à qui on a pris ses petits; 
et même ton père est un homme de 
guerre, et il ne passera point la nuit 
avec le peuple. 

9 Voici, il est maintenant caché 
dans quelque caverne ou dans 
quelque autre lieu. S'il arrive 
qu’au commencement on soit battu 
par eux, quiconque es entendrg 
parler, l'ayant su, dira: Le peuple 
qui suit Absçalom a été défait. 

10 Alors le plus vaillant, même 

ui qui avait le cœur comme un 
on, perdra courage, et son cœur 
se fondra; car tout Israël sait que 
ton père est un homme de cœur, 
et que ceux qui sont avec lui sont 
vaillants 


11 Mais je suis d'avis qu'en dili- 
ence on assemble vers toi tout 
sraél, depuis Dan jusqu’a Вбег- 

bah, et leur nombre sera aussi 
grand que le sable qui est au bord 

e la mer; et que toi-même en per- 
sonne, tu marches le premier en 
bataille, 

12 Alors nous viendrons & lui en 
quelque lieu que nous le trouvions, 
et nous nous jetterons sur Jui comme 
lorsque la rosée tombe sur la terre ; 
et il ne lui restera aucun de tous les 
hommes qui sont avec lui. 

13 Que s'il se retire en quelque 
ville, tout Israël portera des cordes 
vers cette ville-là, et nous la traîne- 
rons jusque dans le torrent; et on 
n’en trouvera pas même une petite 
pierre. 

14 Alors Abscalom ei tous les 
hommes d'Israël dirent: Le conseil 
de Cusçaï, Arkite, est meilleur que 
le conseil d'Ahithophel. Car l'E- 
ternel avait ordonné que le conseil 
d'Ahithophel, qué бай le plus utile 
pour Abscalom, fût 
qu'il fit venir le mal sur 

от. 

15 Alors Cuscal dit aux sacrifica- 
teurs Tsadok et Abiathar: Ahitho- 
phel a donné un tel et tel conseil 

Abscalom et aux anciens d'Israël ; 


Absça- 


mais moi, j’ai donné tel et tel con- | J 


seil. 

16 Maintenant donc envoyez еп 
diligence et faites-le savoir à Da- 
vid, et dites-lui: Ne demeure point 
eette nuit dans les campagnes du 
désert, et même ne manque polut 
de passer plus avant, de peur que le 
roi ne soit englouti, et tout le peuple 

ui est avec lui. 

Or, Jonathan et Ahimahats se 


dissipé, afin | lui 


avid. 

18 Mais un garcon les vit, et le 
rapporta à Abscalom, et ils mar- 
chèrent tous les deux en diligence, 
et ils vinrent & Bahurim, dans la 
maison d'un homme qui avait un 

uits en sa cour, dans lequel fls 

escendirent. 

19 Et la femme de cet homme-la 
prit une couverture, et l'étendit sur 
‘ouverture du puits, et répandit sur 
elle du grain pilé ; et la chose ne fut 
point découverte. 

20 Car les serviteurs d’Abscalom 
vinrent vers cette femme-la, j ue 
dans la maison, et Jus dirent: 
sont Ahimahats et Jonathan? Et 
la femme leur répondit: ls ont 

le gué de Геап. ayant 
onc cherchés, et ne les ayant point | 
trouvés, ils s’en retournèrent a Jé- 
rusalem. 

21 Et après qu'ils s’en furent 
Ahimahats et Jonathan remonth- 
rent du puits, ct s’en allèrent, et 
rapportèrent cela au roi David, en 
luf disant: Levez-vous, et 5 
l’eau en diligence ; car Ahithophel 
a donné un tel conseil contre vous. 

22 Alors David se leva, et tout le 
peuple qui était avec lui, et ils passè- 
jen le Jourdain jusqu au po nt du 
our; e n'y en eut pas un ne 
passát le Jourdain. a 

23 Or, Ahithophel voyant qu’on 
n’avait point fait ce qu'il avait con- 
seillé, bata son âne, se leva, et s'en 
alla dans sa maison, dans sa ville; 
et après qu'il eut disposé des af- 
Jfaíres de sa maison, il s'étrangla 
et mourut, et. il fut enseveli dans le 
sépulcre de son рёге. 

24 Et David arriva à Mahanajim; 
et Abscalom passa le Jourdain, 1 
et tous ceux d'Israël qui étaient avec 


ui. 
25 Et Abscalom établit Hamasa 
sur l'armée, à la place de Joab. 
Or, Hamasa était fils d'un homme 
nommé Jithra, Israélite, qui était 
entré vers Abigall, fille de М 

et sœur de Tsérnjah, mère de 


oab. 
26 Et Israël avec Abscalom cam 
au pays de Galaad. m 
т, 11 arriva qu'aussitót 
David fut arrivé Mahanaj 
Sçobi, fils de Nahas de Rab 
avait été aux Hammonites, et 
Makir, fils de Hammiel de Lodé- 
bar, eb Barzillal, Galaadite de Re- 
guélim, 

28 Amentrent des lits, des bassins, 
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des valsseaux de terre, du froment, 
de l'orge, de la farine, du grain гб 
des fèves, des lentilles, et d'autres 
grains rôtis 

39 Du miel, du beurre, des brebis, 
et des fr es de vaches; ils les 
amenèrent à David et au peuple qui 
Gait avec lui, qu eas- 
sent; car ils disaient: Ce peuple 
est affamé, et il est las, et il a soif 
dans ce désert. 

CHAPITRE XVIII. 


0% David fit le dénombrement 
08 peuple qui ai avec lui, et 

fl établit sur eux des capitaines sur 
ers et sur centaines. 

2 Et David envoya le peuple, sa- 
voir, la troisième e de ses 
trou sous la conduits de Joab; 
Pautre troisième parte sous la con- 
duite d’Abiscal, fils de Tsérujah ef 
frère de Joab; et Гаште troisième 

sous la conduite d’Ittal Guit-‏ رع 
puis le roi dit au peuple:‏ ; 
Certainement je sortirai aussi avec‏ 


vous. 
8 Mais le peuple Jué dit: Tu ne | dr 


sortiras point; car encore que nous 
viendrions & fair, on n’en fera ап- 


can cas; et même, quand la moitié 
de nous y serait tuée, on n’en ferait 
grand cas non plus; car dans 
"état où nous nous trouvons, nous 
serions dix mille hommes, Main- 
tenant donc, il vauf mieux que tu 

nous secoures de la ville. 
4 Et le rol leur dit: Je feral ce que 
vous voudrez. Le roi donc 8’ ta 
la place de la porte, et tout le 
le sortit par centaines et par 

rs. 


5 Et le rol commanda à Joab, et & 
Abiscal, et à Ittal, disant: Epar- 
ez-moi le jeune homme Absca- 
om; et tout le peuple entendit ce 
que lo roi recommandait à tous les 
eapitaines touchant Abscal 
6 Alnsi le peuple sortit aux champs 
pour aller contre Isratl; et le com- 
at fut donné dans la forét d'E- 


m. 
PF Ce fat IA que le peuple d’Israt#l 
fut battu par les gens de David, et 
fi y eut ce jour-là © s ce même 
lien une grande défaite, savoir, de 


e hommes. 

8 Et le combat s'étendit par tout 

fe pays, et en ce jour-là la forêt 

consama beaucoup plus de peuple 
que ne fit l'épée. 


9 Or, Abscalom se rencontra de- 
vant les serviteurs de David, et Ab- 
sçaiom était monté sur un mulet, 

son mulet étant entré sous les 
chêne tite trou dan grand 
© , 52 ве va embarras- 
sée dans les branches du chéne, où 
il demeura entre le ciel et la terre, 


le mulet qui éfaiÿ sous lui, passant 


. | outre. 


10 Et un homme ayant vu cela, le 
rapporta à Joab, et lui dit: Voici, 
Jat va Absçalom pendu à ur 


chêne. 

11 Et Joab répondit à celai qui lui 
disait ces nouvelles: Quoi, tu Pas- 
vu? Et pourquoi ne l’as-tu pas tué 
lá, en le jetant par terre? Et c'eús 
été à moi de te donner dix pièces- 
d'argent et un rier. 

12 Mais cet homme-la dit à Joab: 
Quand je compterais dans ma main: 
mille pieces d'argent, fe ne mettrais 
point ma main sur le fils du roi; 
car nous avons entendu que le rot 
Ра fait ce commandement, et a 
Abisçaï, et à Ittal, disant: Prenez 
garde chacun au jeune homme Ab- 


alom. 
3 Autrement il me faudrait dire 
un mensonge au péril de ma vies. 
car rien ne serait caché au roi, et 
toi-même, tu eusses été contre 


moi. 
14 Et Joab répondit: Je n’atten- 
ai pas tant en ta présence. El 
ayant pris trois dards en sa main, 
fl en perca le cour d’Abscalom, 
qui était encore vivant au milieu du 
ne. 


15 Puis dix jeunes hommes, qui 
portaient les armes de Joab, envi- 
ronnérent Abscalom, et le frappd- 
rent, et ’acheverent. 

16 Alors Joab fit sonner de la 
trompette; et le peuple retourna 
et cessa de poursuivre Israël, parce 
que Joab retint le peuple. 

17 Et ils prirent Abscalom, et le 
jetèrent dans la forêt dans une 
grande fosse: et ils mirent sur lui 
un fort grand monceau de pierres; 
mais tout Israël s'enfuit 
dans sa tente. 

18 Or, Abscalom avait pris pen- 
dant sa vie une statue, et se l'était 
fait dresser dans la vallée du roit 
car il disait: Je n’ai point de fils 
pour laisser la mémoire de mon 
nom; et il nomma cette statue-la 
de son nom; st jusqu’à ce jour on 
l'appelle la place d’Absçalom, ١ 

19 Et Ahimahats, fils de Tsadok, 
dit: Je vous prie que je coure maine 
tenant, et que je porte ces bonnes 
nouvelles au rol, que l'Eternel l’a 
garanti de la de ses enne- 


mis. 
20 Et Joab lui répondit: Tu ne 
seras pas aujourd’hui porteur de 
bonnes nouvelles, mais tu le seras 
uc autre, jour; car aujourd’hui tu 
ne porterais pas de bonnes nou- 
velles, parce que le fils du roi est 
0 


mort. 
21 Et Joab dit & Cusct: Va et rap- 
porte au roi ce que tu as vu. Cusci 


chacun 


7 
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se prosterna devant Joab, puis il se 
mit & couri 


г. 

33 Ahimahats, fils de Tsadok, dit 
encore à Joab: Quoi qu'il en soit, je 
courral aussi maintenant apr 
Cusci. Joab ke dit: A quel propos 
veux-tu courir, mon , puisqu'il 
n’y a point, de bonne nouvelle à 
porter pour toi ? 

23 Mais Я dit: Quoi qu'il en soit, 
je courrai. Et Joab lui répondit : 
Cours. ahats donc courut par 
le chemin de la plaine, et passa 


Cusci. 

91 Or, David était assis entre les 
deux portes, et la sentinelle était 
allée sur le toit de la porte vers la 
muraille; et élevant ses yeux elle 
regarda, et voilà un homme qui cou- 
rait tout seul. 

25 Et la sentinelle cria, et le fit 
savoir au roi; et le roi dit: S’il est 
seul, il apporte de bonnes nouvelles; 
et cet homme marchait toujours, et 
8’approchait. 

26 Puis la sentinelle vit un autre 
homme qui courait; et il cria au 
portier, et dit: Vo un homme 
qui court tout seul; et le roi dit: 

apporte aussi de bonnes nou- 
velles. 

27 Et la sentinelle dit: П me sem- 
ble à voir courir le premier, que 
c'est ainsi que court Ahimahats, 
fils de Tsadok; et le roi dit: C'est 
un homme de bien; il vient quand 
fl est question de bonnes nouvelles. 

28 Alors Ahimahats cria, et dit au 
roi: Tout va bien, et Ц se рто- 
sterna devant le roi, le visage con- 
tre terre, et 11 dit: Béni soit ГЕ- 
ternel ton Dieu, qui a livré entre 
nos mains les hommes qui s'étaient 
soulevés contre le roi mon seigneur. 

29 Et le roi dit: Le jeune homme 
Abscalom se te-t-t1 bien? Et 
Ahimahats Ja répondit: J'ai vu 
s’élever un grand tumulte, lorsque 
Joab envoyait le serviteur du rof et 
mos ton serviteur; au reste, je ne 
sais ce 016 etait. 

80 Et le roi dui dit: Détourne-toi, 
et tiens-toi là. Ц ве détourna donc, 
et s’arréta, 

81 Alors Cusci parut, et dit: Que 
le roi, mon seigneur, ait ces bonnes 
nouvelles, с’ que l'Eternel au- 

ourd’hui t’a garanti de la main de 

us ceux qui s'étaient soulevés 
contre toi, 

$3 Et le roi dit à Cusci : Le jeune 


homme Abscalom se 6-1-1 bien ? 
Et Cusci lul répondit: Que les en- 
nemis du rol, mon seigneur, et tous 


ceux qui se sont élevés contre tol 
pour fe faire du mal, deviennent 
Comme ce jeune homme. 

83 Alors le roi fut fort ému, et 
inonta & la chambre haute de la 


porte, et se mit à pleurer, et 11 418818 
en marchant: Mon fils A om, 
mon fils, mon fils Abscalom! Plat 
& Dieu que je fusse mort moi-méme 
pour toi! Abscalom, mon fils, mon 


CHAPITRE XIX. 


El on fit ce rapport à Joab: Volla 
le roi quí pleure et qui s'afiige à 
cause d’Absçcalom. 

2 Ainsi la victoire fat ce jour-là 
changée en deuil pour tout le peuple, 
parce que le peuple avait entendu 

u'on disait en ce jour-là: Le roi a 

té_affligé à cause de son fils. 

3 Et ce jour-là le, peuple revint 
dans la ville à la dérobée, comme 
ferait un peuple qui serait honteux 
d’avoir fui dans Ia bataille. ’ 

4 Et le toi convrit sa face, et crialt 
& haute voix: Mon fils Abscalom, 
Арарат, mon fils, mon fils | 

5 Et Joab entra vers le roi dans la 
maison, et ui dit: Tu as an- 
Jourd’hui couvert de confusion to 
tes serviteurs, qui ont aujourd'hu 

aranti ta vie, et la vie de tes 

3 et de tes filles, et la vie de tes 
femmes, et la vie de tes concu- 
nes, 

6 Tu aimes ceux qui te haïssent, et 
tu hais ceux qui t’alment; car tu ag 
aujourd’hui montré que tes capi- 
taines et tes serviteurs ne te sont 
rien ; et je connals aujourd’hui que 
si Absçalom vivait, et que nous eus- 
sions tous été tués aujourd’hui, cela 
te plairait. 

7 Maintenant donc, léve-tol, sors 
et parle selon le cœur de tes servi- 
teurs ; car je te jure par l’Eternel, 
que si tu ne sors, il ne demeurera 

as cette nuit un seul homme avec 
oi; et ce mal sera pire que tous 
ceux qui te sont arrivés depuis ta 
jeunesse jusqu’à présent. 

8 Alors le roi se leva et s’assit à 
sa porte; et on le fit savoir à tout la 
peuple, en disant: Volià, le roi esé 
assis & la porte: et tout Je peuple 
vint devant le rol; mais Israël s’en. 
fuit, chacun dans sa tente. 

9 Et tout le peuple se disputait 
dans toutes les tribus d” $ car 
ls disaient: Le roi nous a délivrés 
de la main de nos ennemis ; et il 
nous a garantis de la main des Phi- 
listins, et maintenant il s'est enfut 
du pays à cause d’Absçalom. 

10 Or, Absçalom, que nous avions 
oint pour ros sur nous, est mort dans 
la bataille; et mainténant donc, 
pourquoi ne parlez-vous point de ra- 
mener Ie roi 
11 Et le roi David envoya dire aux 
sacrificateurs Tsadok et Abiathar : 
Parlez aux anciens de Juda, et dites- 
leur : Pourquoi seriez-vous les dos: 


| 
| 
i 
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fiers À ramener le rol dans sa mai- 
son? (car les discours gue tout Is- 
rat] avail tenus, étaient parvenus 
Jean roi dans sa malson.) 
№ Vous étes mes frères, vous êtes 
mes os et ma chair; et pourquoi 
series VOUS les derniers à ramener 
e ro 
18 Dites même à Hamasa: N'es-tu 
раз mon os et ma chair? Que Dieu 
me traite avec la dernitre eur, 
si tu n'es le chef de Parmée devant 
mol pour toujours, en la place de 


‘oab. 

14 Ainsi 1 fléchit le eœur de tous 
les hommes de Juda, eomme si ce 
| weñt dé qu'un seul homme; et ils 
erent dire an roi: viens 

avec tous tes serviteurs. 
15 Le rol donc revint et arriva jus- 
qu'au Jourdain; et Juda vint jus- 


qua Guilgal pour aller au-devant du 
| ть pour lui faire repasser le Jour- 


16 Et Scimhi, fils de Guéra, fils de 
Jémini, qui &att de Bahurim, de- 
scendit en diligence avec les hommes 
de Juda au-devant du го! David. 

17 Et Я y avait mille hommes avec 
№1 de Benjamin; et Taiba, serviteur 
de la maison de Saúl, et ses quinze 
enfants, et ses vingt serviteurs 

aussi avec lui, et ils passt- 
rent le Jourdain devant le roi. 

18 Le batean passa aussi, afin de 
passer la famille du roi, et de faire 
ce quí ini plairait. Alors Scimhi, 
fils de Guéra, se jeta 2 genoux de- 
vant le roi, comme 11 passait 16 Jour- 


dain ; 

19 Et 1 dit an rol : ne mon se 
gneur ne m ute point mon ini- 
quité, et ne se Spuvienne point de ce 
que ton serviteur fit avec méchan- 
ceté, le jour que le rei, mon sei- 

eur, sortait de Jérusalem, ét que 
roi ne le prenne point à eœur. 

30 Car ton serviteur connaît qu’il 
a péché ; et voilà, je suis venu au- 
fourd’hui le premier de 18 famille de 
Joseph, pour descendre au-devant 
da roi, mon seigneur. 

21 Mais Abiscal, fils de Tsérnjah 
répondit et dit: Sous ombre de с 
ne fera-t-on point mourir Scimhi, 
puisqu'il a maudit Гоше de l’Eter- 
22 Et David dit: Qu’al je à Лиге 
SL Et David A Sen car vous 
ourd’hui mes ennemis. Fe- 
rait-on mouriraujourd'hui quelqu'un 
eu Israël? Car ne connals-je pas 
bien qu'aujourd'hui je deviens roi 


sur Israël ? 
23 Et le roi dit à Scimhi: Tu ne 
mourras point; et le roi le lui 
34 Après cela, Méphibosceth, fils 
descendit au-devant du roi ; 
Я n'avait point 1896 ses pieds, ni fait 


Е 


sa barbe, ni lavé ses habits, depuis 
ue le roi s’en était allé jusqu'au 
our quil revint en paix. 

25 Il se trouva donc aa-devant du 
roi, comme le roi entrait dans Jéru- 
salem. Et le roi luidit: Pourquoi 
n'es-tu point venu avec moi, Méphi- 


bosceth 
26 Et il ded répondit: Mon seigneur 
et mon rol, serviteur m'a trom- 
‚ car ton serviteur avait dit: Je 
ral sellef mon âne, et je monteral 
dessus, et j'irai vers le roi, parce que 
ton teur es¢ boiteux. 

27 Et il a calomnié ton serviteur 
auprès du roi, mon seigneur; mais 
le rol, mon eur, comme un 
ange de Dieu. Fais donc ce qu'il te 
semblera bon. 

23 Car, dies gue tous ceux de la 
maison de mon рёге ne soient que 
des gens dignes de mort envers le 
rol, mon seigneur ; cependant, tu as 
mis ton serviteur entre ceux quí 
mangeaient à ta table. Et quel droit 
ai-je done pour me plaindre encore 

0 


au roi 

29 Et le го! 151 dit: Pourquol me 
arlerais-tu encore de tes affaires ? 

Je Pai dit: Toi et Tsiba, partagez bes 
Tres. 

80 Et Méphibosceth répondit an 
roi: Qu'il prenne même tout, puisque 
le roi, mon seigneur, est revenu en 
paix en sa maison. 

81 Or, Barzillal de Galaad était 
descendu de Roguélim, et il avait 
passé le Jourdain avec le roi, pour 

‘accompagner jusqu’au delà de 
“32 El Barsillal était fort vieux, Agé 

a ] 
de quatre-vingts ans; et il avait 
nourri le roi tandis qu'il avait de- 
meuré à Mahanajim; car c'étatf un 
homme fort riche. 

83 Et le roi avait dit à 1 
Passe plus avant avec moi, et je 8 
nourrfrai avec moi à Jérusalem. 

34 Mais Barzillal avait répondu au 
roi: Combien d'années ai-je vécu, 
que je monte encore avec le roi à Jé- 


rusalem 
85 Je wits aujoard’hul |! de 
quatre-vingts ans; ропгга!-)е dis. 
cerner ce qui est bon d’avec ce qui 
est mauvais? Ton serviteur 20111 
rait-{l savourer ce qu’il mangerait et 
boirait? Pourrais-js encore entendre 
la voix des chantres et des chan- 
teuses? Et pourquoi ton serviteur 
serait-il & charge au roi, mon sels 


gneur 

36 Гоп serviteur passera un peu 
plus avant que le Jourdain avec le 
roi. Mais pourquoi le roi me vou- 
drait-il donner une telle récom- 


nse ? 
Fe Je te prie que ton serviteur s’en 
retourne, et que je meure dans ma 
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ville être més dans le sépulcre 
de mon père et de ma mère; mais 
voici, ton serviteur Kimham, mon 
‚ passera avec le roi, mon sel- 
gneur ; fais-lui ce qui te plaira. 

88 Et le roi dit: Que Kimham passe 
avec moi, et je lui ferai ¿ouf ce qui 
te plaira; car je t'accorderai tout ce 
que tu pourrais me demander. 

89 Tout le peuple donc passa le 
Jourdain avec le roi; puis le rol 
baisa Barzillaï, et le bénit; et il s’en 
retourna chez lui, 

40 De là le roi passa à Guilgal, et 
Kimham passa avec lui. Ainsi tout 
le peuple de Juda et même la moitié 
du peuple d'Israël ramenèrent le 


r 

41 Mais voici, tous les hommes 
d'Israiil vinrent vers le rol, et iui 
dirent: Pourquoi nos frères les 
hommes de Juda, t'ont-ils enlevé, 
et ont-ils fait passer le Jourdain au 
roi, à sa famille et à tous ses gens 2 

tous les hommes de Juda 
répondirent aux hommes d'Israël: 
Parce que le roi nous est plus proche. 
Et pourquoi vous fâchez-vous de 
cela? Avons-nous mangé quelque 
chose de ce qui est au roi, ou ex rece- 
vrions-nous quelques présents ? 

43 Mais les hommes d'Israël répon- 
dirent aux hommes de Juda, et di- 
rent: Nous avons dix parts au roi 
et même nous sommes à Davi 
quelque chose de plus que vous ; pour- 
quot donc nous avez-vous méprisés ? 

$ n’avons-nous pas parlé les pre- 
miers de ramener notre roi? Mais 
les hommes de Juda parlèrent plus 
durement que les hommes d'Israël. 


CHAPITRE XX. 


LORS il se trouva JA un méchant 

homme nommé bah, fils de 
Bicri, homme de Jémini, qui sonna 
de la trompette, et dit: Nous n’avons 
point de part avec David, ni d’héri- 
e à attendre du fils d'Isaf. O 19- 


0 


raél, chaeun se гейге en ses 
te tes! 


n 

2 Ainsi tous les hommes d'Israél se 
séparèrent de David, ef suivirent Scé- 
bah, fils de Bicri; mais les hommes 
de Juda s’attachtrent à leur roi, el 
1 depuis le Jourdain 
08 Jérusalem. 

3 Et quand David fut venu dans sa 
maison á Jérusalem, 11 prit ses dix 
femmes concubines qu'il avait lais- 
sées pcur garder sa maison, et il ies 
fit garder une n.uison où il les! 
nourrissait; mats 11 n'allait point 
vers elles; ainsi elles furent enfer- 
mées jusqu'au jour de leur mort, 

vre en veuvage. 

4 Puis le rot dit a Hamasa: As- 
semble-moli à cri public les hommes 


de Juda dans trois jours; et tel, 
trouve-tol ici. 

5. Hamasa donc s’en alla r as 
sembler à cri public ceux de Juda; 
mais il au delà du temps qu'on 
lui avait assigné. 

6 Et David dit à Abiscal: Mainte- 
nant, Scébah, fils de Bicri, nous fera 

lus de mal que #’& fait Abscalom; 
i donc, prends les serviteurs de ton 
selgneur, et poursuis-le, de pear qu 
ne trouve quelques es fortes, et 
que nous ne le perdions de vue. 

7 Ainsi les gens de Joab sortirent 
après lui avec les Kéréthiens, et les 
Péléthiens et tous les hommes vail- 
lents. lis sortirent donc de — 

em ursuivre Scébah 
Bic? pour po » 


8 Ef comme 118 étaient auprès de 
cette grande pierre qui esta 9 
Hamasa vint au-devant d’eux. Et 
Joab avait sa casaque, dont П était 
vêtu, ceinte, et par-dessus il атай la 
ceinture de son épée, qui était at- 
tachée à son côté, joignant ses reins, 
dans son fourreau; et elle se retira 
et tomba. 

9 Et Joab dit à Hamasa: Te portes 
tu bien, mon frère? Puis Joab saisit 
de la main droite la barbe de Hama 
sa pour le baiser, 

10 Or, Hamasa ne prenait point 
garde á l'épée qui étais en la main 

e Joab; et Joab len frappa à la 
cinquième côte, et il répandit ses en- 
trailles en terre, sans je frapper une 
seconde fois; et il mourut. Après 
cela, Joab et Ab son frère pour 
suivirent Scébah, fils de Bicri. 

11 Alors un des serviteurs de Joab 
s’arréta auprès de Hamasa, et dit: 
Que quiconque aime Joab, et qui 
conque est pour David, suive Joab. 

12 Et Hamasa se vautralt dans son 

au milieu du chemin. Mais cet 
homme-la, voyant que tout le рец- 
ple s'arrótalt, poussa Hamasa hors 

о chemin dans un champ, et jeta un 
habit sur lui, aprés qu'il eut vu que 
tons ceux qui venaient & lui s’arré- 

en 

18 Е quand on l’eut 6té du chemin, 
tous les hommes qui suivaient Joab 
passalent ontre, adn de poursuivre 

9 


ah fils de 

14 Qui passa par toutes les tribus 
d’Israël, jusqu’à Abel et Reth-Ma- 
haca, avec tous les Bériens qui s'é- 
tajent assemblés, et qui même J'a- 
vaient sulvi. 

15 Les gens de Joab vinrent donc et 
Yassidzgerent à Abel deBeth-M 
et ils élevèrent contre la ville ure 
terrasse joignant la muraille : et tout 
le peuple qui éfas¢ avec Joab sa 
la muraille роцг la faire tomber. 

16 Alors une femme de la ville, qui 
était sage, s’écria: Ecoutez, écuutes, 








> Ap 
rio, 

iy Et quand ise fut approche elle, 

— ра Joab? 1 répond 





Je le suis. Elle inl dit: Ecoute les 
jes de ta servante. 1 répondit 


18 Ello continua dono, et dit: On 
disait ‘communément autrefois 
Qu'on ао demander 











‘détruis 
les d'Israël Pourquol dé- 

l'héritage de l'Eternel ?‏ دوا 
tut répondit, et dit: Dieu‏ 
garde de détruire‏ 





se Homme. de Je те DE 
gest avglevé, contre 16 rol David: 
fered: le mota teal t Jo me ret: 
fer de devant la ville, Ella femme 
AE Joao: Voici, on va te Jeter an 
ie pares a male 
tout la ponle, et eur parla ego" 
ое вые. 
Ея ‘his de Bicri, et la jeterent à 





chacun so retira de devant 
tente, et Joab #'en 26- 
tourna vers le roi à Jérusalem. 

3 Joab done le cher de 
tonte l'armée d'Israël, et Bénajah, 
file de Jéhojadah, fut étadli sur les 
Kéréthiens et sur les Péléthiens 


“MEL Adoram бай sur les tribute; 











fe a 
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38 Et Hira Jalrite était aussi lo 
principal officier de David. 


CHAPITRE XXI. 
Тези du temps de David une fa- 
mine 


‘dura trols ans de suite. 
‘consulta l'Eternel 


25 
doi 











Et AA 
ternel Tut répondit : C'est à cause do 
‘Sail et de sa maison aire, 
Pares, qui à fait mourir les “Ga 
mites. 

es Gabaonites 

(Or, les Gabaon- 

les enfants ("le 





‘Alors on sonna de la trom- | th 


‘afin que vous bé» 
age de l'Eternel? 

4 Etles Gabaonites lul répondirent + 
ons n'avons que Paire ni do For ni 


— 
Tarai, "Ete rot leur dit Que de 
mandez-vous done que ‘Je fasse pour 
5 Et ils répondirent au rol: 

Element Dao ‘contre nous, que 
ous avons ¿té extermings, ааа 














pouvoir subsister dans aucune des 
éontrées d'Iaraët; 

5, Qu'on nous ivre sept hommes de 
ses fis, et nous les mettrons en croix 


devant l'Eternel, au coteau de Sal, 
l'élu de l'Eternel ; et le ro! dew dit? 


Je vous les Hvreral.. 
Méphibosceth, 


1 Or, le rol épar 
‘fils de Jonathan, fils de Sal, à causé 


du serment que David et Jonathan, 
‘entre вах 


‘ls de Salil, avaient pré 
l'Eternel, 


topa, lle а 
fantés À Ball, savoir, 
phibosceth et les cinq fla de Mical, 

lle de, Sail, qu'elle avait dievés à 
Hadriel, fs de Barzilal Mébole- 








it; 
9 ECD les livra entre tes mains des 
Gabaonites, аш les mirent en croix 
sur la montagne devant l'Eternel; 
‘et ces sept-là furent tués ensemble, 
et on les ft mourir aux premiers 
jours de la molsson, savoir, au come 
'mencement de la molsson des orges. 
10 Alora tape, Alo 4'AJa, prit un 








sao, et Pétendit sur un roë, dbs le 
commencement de Ta moisson Jus= 
QU'A co qu'il tombat de Vean du clel 
Sur ens et elle ne souffrait point 
— olsean du clel se posté sur 
ах do jour, nl aucune bête des 
chamne ta male. 

0 

El 

Bn 

0 

de 

En 
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de 
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PF Or, 1 y avait en cues une autre 
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guerre des Philistins contre les Is- 
raélites; et David y était allé avec 
ses serviteurs ; et ils avaient telle- 
ment combattu contre les Philistins 
que David se trouva extrémement 


fatigué. 

16 Et Isçbi-Bénob, qui était des en- 
fants de Rapha, et qui avait une 
lance dont le fer pesait trois cents 
sicles d'airain, et qui était armé de 
neuf, avait résolu de frapper David. 

17 Mais Abi 
vint & son secours, ct frappa le Phi- 
listin, et le fit mourir. Alors les 
Fens de David jurèrent, et dirent: 

ne sortiras plus avec nous en ba- 
taille, de peur que tu n’éteignes la 
lampe d’leraél. 

18 Après cela, 1l у eut une autre 
guerre & Gob contre les Philistins, 
ой Sibbégal le Huscathite tua Saph, 
qui ait des enfants de Rapha. 

19 Il y eut encore une autre guerre 
& Gob contre les Philistins, dans 
quelle Elhanan, fils de Jaharé-Oré- 

im, Bethiéhémite, tua le frére de 

liath Guittien, qui avait une hal- 
lebarde dont la hampe éfaif comme 
Yensuble d'un tisserand. 

20 Il y eut encore une autre guerre 
á Gath, od il se trouva un homme 
d'une taille extraordinaire, qui avait 
six doigts aux mains et aux pieds, 
quí étaient en tout vingt et quatre 
а igts, et qui était ausal de la race 


e Rapha. 

21 Cet homme défia Israël: mais 
Jonathan, fils de Scimha, frère de 
David, le tua. 

.22 Ces quatre-là étaient nés à Gath ; 
tls étaient de la 
moururent par les mains de David 
et par les mains de ses serviteurs. 


CHAPITRE XXII. 


APRES cela David prononca à ГЕ- 

ternel les paroles de ce cantique, 

au jour que l'Eternel l’eut délivré de 

la main de tous ses enn و‎ ot 
de la main de Satil. 

2 Il dit donc: L'Eternel est mon 
rocher, ma forteresse et mon libé- 
rateur. 

3 Dieu est mon rocher, je me reti- 
rerai vers lui; # es mon bouclier et 
la force de mon salut; est ma haute 
retraite et mon asile. Mon Sau- 
veur, tu me garantis de la violence, 

4 Je crierai à l’Eternel quí est digne 
de louange, et je serai délivré de 
mes ennemís. 

& Car les angoisses de la mort m'a- 
vaient environné, ef les torrents des 
mé ts m'avalent effrayé. 

6 Les liens du sépulcre m'avalent 
environné; les filets de la mort m’a- 
vaient ris. 

1, Quand j'étais dans l’adversité je 


h. 


sçaï, fils de Tsérujah, | all 


race de Rapha, et ils | q 


criai à l'Eternel; je crial à mon 
Dieu, et il entendit ma voix de son 
palais; et mes cris parvinrent jus- 
qu’à ses oreilles. 

8 Alors la terre fat ébranlée et 
trembla, les fondements des cieux 
croulèrent et furent ébranlés, parce 
qu’il était en colère. 

9 Une fumée montait de ses na- 
rines, et un feu dévorant sortait de 
sa bouche, ef des charbons en étaient 


umés. 
10 П abaissa donc les cieux, et Ц 
descendit, ayant une énalsse obecu- 
rité sous ses pieds. 

11 Il était monté sur un chérubin, 
il volait et était porté sur les ailes 

u vent. 

12 Et il mit autopr de lui les té- 
nèbres comme une tente, des amas 
d'eaux, les nuées qui 504 dans les 


rs. 
13 La splendeur qué était devant 1ni 
allumait des charbons de feu. 
14 L’Eternel tonna des cieux, et 
le Souverain fit retentir sa yee. 
15 Il tira des fièches, et il écarta 
i fit briller 


mes ; l'éclair, et 
il les mit en déroute. 

16 Alors on vit le fond de la mer, ef 
les fondements de la terre habitable 
furent découverts par 1'Eternel qui 
les menaçait, ef par le soufie du 
vent de sa colère. 

17 11 étendit sa main d'en hant, 
et il m'enleva, ef me tira des grosses 


eaux, 
18 Il me délivra de mon ennemi 
puissant, ef de ceux qui me haïs- 

saient, quolqu'ils fussent plus forts 
ue 


moi, 
19 Ils m’avaient prévenu au jour de 
ma calamité, mais l'Eternel fut mon 


appul, 
30 m'a mis au large; fl m'a déli. 
vrés parce qu'il a pris son plaisir en 


of. 

21 L'Eternel m’a rendu selon ma 
justice; il m'a rendu selon la pureté 
de mes mains; 

23 Car j'ai suivi les voies de )’Eter- 
nel, et je n'al point commis d'infidé- 
lité contre mon Dieu. 

23 J’ai eu devant les yeux tous ses 
statuts, et je ne me suis détourné 
d'aucune de ses ordonnances. 

34 J'ai vécu dans l'intégrité devant 
lui, et de me suis gardé de l’iniquité. 

25 L’Eternel m’a donc rendu selon 


ma justice, ef selon ma pureté qu'il 
a connue. 

36 Tu es bon avec сейя est 
bon; tu es parfaitement ( avec 
l’homme qui ett dans l'intégrité. 

27 Tu es pur avec cui gui est pur, 


mais tu luttes fortement contre 


pervers. 
23 Car tu sauves le pe aMigé, 


le 
et tu abaisses les youx des superbes, 
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| 39 Tu es même ma lampe, 6 Eter- 
١ nel, et PEternel éclairera mes té- 
‚ pèbres. 
$0 Avec toi je me Jetteral sur toute 
une troupe, et avec mon Dien je 
la muraille. 
| & La vote du Dieu fort est parfaite, 
' la parole de l’Eternel est purifiée par 
le feu; c’esf un bouclier à tous ceux 
se retirent vers lui. 


Car ES est un Dieu fort, sinon | j 
l'Eternel? Et 


qui est un rocher, si- 
non notre Dieu ? 
$8 Le Dieu fort, gud est ma force, 
est la véritable force, ct il a aplani 
mon chemin parfaitement. 
- 34 115 rendu mes pieds semblables 
A ceux des biches, et il m'a fait tenir 
debout sur mes lieux élevés. 
lus qui dresse tellement 
Ines mains au combat, que mes bras 
ont rompu un arc d'airain. 
Tu m'as aussi donné le bouclier 
de ton salut, et ta bonté m’a fait de- 


venir grand. 

$7 Tu as élargi le chemin sous mes 
pas, et mes pieds n’ont point glissé. 

88 J'ai uivi mes ennemis, et 
Je les al exterminés ; et je ne m'en 
suis point retourné jusqu'à ce que je 
les eusse consumés. 

30 Je les ai consumés, et je les.ai 
| transpercés, et ils ne se sont point 
relevés, mais ils sont tombés sous 
mes 


40 Car tu m’as revêtu de force pour 
ke combat ¿ tu as fait 21167 sous mol 

| ceux qui s'ólevalent contre moi. 
41 Tu as falt aussi que mes enne- 





: mis ef ceux qui me halssaient ont 
| tourné le dos devant moi, et je les ai 


ts. . 
48 Ils regardaient ça ef №, mais i) 
n'y avait point de libérateur; ds 
сен: à l'Eternel, mais il ne leur 


| répondait point. 
| Et je les كه‎ brisés comme la 
_ poussière de la terre; je les ai écrasés 

@ ies al foulés comme la boue des 


rues. 
44 Et ta m'as délivré des opposi- 
tions de mon peuple; tu m'as gardé 
pour, être y chef des nations; iJ 
peuple que je ne connaissais po 
m'a été soumis. 

45 Les étrangers m'ont menti; ayant 
entendu parler de moi, ils se sont 
rendus obéissants. 

40 Les étrangers se sont écoulés, et 
lla ont tremblé de peur dans leurs 


retraites cachées. 

@ L'Eternel est vivant, et mon ro- 
cher est béni; c'est pourquoi, que 
Dieu, quí est le rocher de ma - 
vrance, soit exalté. 

48 Le Dien fort est celui qui me 
ens de me venger, et 


donne —*2 ет 
quí m'aseuje es peuples. 
. ® C'est lu —— qui me retire 


bad 


d'entre les mains de mes ennemis 
tu me mets au-dessus de ceux q 
s'élèvent contre moi; tu me délivres 
de l’homme violent. 

50 C'est pourquoi, 5 Eternel, je te 
célébrerai parmi les nations, et je 
chanterai des psaumes & ton nom. 

51 C'est lui qui délivre magnifique- 
ment son roi, et qui fait miséricorde 
à David son oint, et à sa postérité A 


CHAPITRE XXIII. 


CE sont ici les dernitres paroles de 
David. David, fils d’Isal, dit: 
L'homme qué a été élevé pour être 
Point du Dieu de Jacob, et qui com- 

58 les agréables cantiques d'Israël, 


2 L'Esprit de l’Eternel a parlé par 
mol, et sa parole a 046 sur ma 


8 Le Dieu d’Israël a dit, le rocher 
d'Israël a parlé de mol, disant : 
Celui qui domine sur les hommes 
avec justice, ef qui règne dans la 
crainte de Dieu, 

4 Est comme la lumière du matin, 
lorsque le scleil se leve, d'un matin 
qui est sans nuages; comme la lu- 
mitre du soleil qui fait germer la 
terre après la plule. 

5 Ji n'en était pas ainsi de ma mai- 
son devant Dieu; mais 11 m'a établi 
une alliance éternelle e¢ bien ordon- 
née, et ferme en toutes choses; él est 
toute ma délivrance et tout mon 
plaisir, et ne fera-t-il pas fleurir ma 
maison ? 


6 Mais lea méchants seront tous 
ensemble comme des épines qu'on 
jette au loin, parce qu'on ne les 
prend pas avec la main. , 

7 celui qui les veut manier, 
s’arme 7 cela d’un fer ou du bois 
d’une hallebarde; et on les brûle 
entièrement sur le lieu même. 

Ce sont ici les noms des vaillants 
hommes que David avait: Josceb 
Bascébeth Tachkémonite était un 
des trois principaux capitaines ; Ha- 
dino le Hetsnite, qui euf le dessus sur 
huit cents hommes, qu'il tua en une 
seule occasion. 

9 Après lui ¿fait Eléazar, fils de 
Dodo, fils d’Ahohi; c'était Tus de 
ces trois vaillants hommes quí 
étaient avec David, lorsqu'on rendit 
confus les Philistins assemblés pour 
combattre, et que ceux d'Israël 
montèrent contre eur. 

10 Il se leva, et il battit es Phi. 
listins, jusqu’à ce que sa main, se 
lassant de tuer, demeura attachée A 
son épée. En ce jour-là 1'Eternel 
accorda une grande victolre, et le 

uple retourna seulement apres 

léasar, pour prendre la dépoullis, 
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11 Après tal était Seamma, ls d'A 
eee Harare cación PRE né 
it assemblés dans, un village où 1 
avait an ondrott dan champ plein 
lentilles. et te peuple fuyant de- 
ant fos Phillatinay 
13 Tse tint au infllen de cet en- 
drolt-1à du champ, et le defenalt, et 
frappa es Philistine ; ainsi l'Eternel 
inde victoire, 





it encore trois 

italnes qui vin-= 
Tent, an temps de la molsson, vers 
Pavia, dans le cavorno d'Hadallam, 
lorsqu'une compagnie des Philie- 
tins était campee dans la vallée des 
séants. 


David était alors dans la re‏ قل 
tercase, et la garnison des Philistine‏ 
en 6e même tempera à Betnle-‏ — 


15 Et David ft ce souhait, et ait: 
ER PONT 
Beta ed. ° 


та 
16 Alors ces trots valllants hommes 
rent au travers du camp des 
'hilistins, et puíserent de Тед du 
its quí, la porte de Bethlé- 
jem, et Payant ar . da présen- 
{èrent à David, qui n'en voulut point 
ire, mats qui ta répandit en a pré. 
sence de l'Eternel. 
17 Car il dit: Dien me garde de 
falre une telle chose. je lo 


qui ont 

Voyage au péril de leur vie? Et il 

wen 'voulut point boire, VollA ce 

rent "ees trois’ valllants 
jommes. 

18 ity avait gue Abisçaï, ère do 
Youd, fis de Tsérajah, qui" ¿até un 
des principaux capitaines. Celui-ci, 

ant sa hallebarde contre trols 

‘hommes, les blessa à mort, et 
 écquit un grand nom entre La 

3 

19 C'était le plas considéré des trots, 

et it fut leur chef; cependant it 176: 


ds. 
de Je 1 





E 





dans un 


‘vaillants; 





les | au, 





trente, encore qu'il n'égalit point 
gee ery e pa 
AS 


ment | 
34 HasaBl, ого de Joab, était 
gente lanas, A de Dodo, de 
Fu ama Harodite, Elka Haro- 
25 Hélets Paltite, 

3 Hells Palo, tra, fs do te 
37 ‘Abihézer ‘Hanathothite, мб 
nat Huseathite 

и Alonit, Mabarat 16. 
25 Héleb, ‘ls de Bahana, Nc 

thite, tat, tla de Riba! de Gba, 
des enfants de Benjamin 


Hato 


33 Éllachban Scahialbontto; dés en- 
‘fants de Jescen, Jonathan; 0 


оон‏ بولا ود مو 


В 
i 


CHAPITRE XXIV. 


A coîère de l'Eternel s'alluma en- 
amelie contre eux et fl dite Vas fais 
lo ¿dénombrement d'lsraël ei à 
3 El le rol dit à Joab. chef 
— ade auprès detal y Tear 


ton peuple autant ol oot fol atan 
de rolemon aignent 4 atente Mini 


иг 


‘mon'selgnenr, veut- 





du rot, 
ple d'Israël, 
8 Tis passèrent done le Jourdats, 


las honoré que Les | ot ils campbrent A Harober, à maid 


de guerre, tirant Pé: 
et de ceux de Jude cing cont 


hos 
il ent ainsi fait faire 
a ee 
— 
grand péché dans cette вс- 
Suan nena oe 

* 
serviteur; car j'ai très folle- 





15 LE Л envoys done la me 
—— 
quan temps marqué: 











people, depuis Dan Jasquia Béer- 





en. 

"Et David monta, satvant la pa- 
E l'Éternel Favalt 
ieare qui venalent vers 
jet Arana sorlit, et se proster~ 
“sevant lo rol, lo visage contre 
ЗГ Et Arauna dit: D'où vient que 
19 rol, mop seigneur. 

— Et David its Crest 
pour acheter ton aire, afin d'y Daur 
Un autel A l'Éternel! et que cette 
plate вон arrêtée do dessus lo peuple. 
' Et -Arauna dit à David : Que 16 
rol, mon selgnear, prenne et offre 
Se gril at letra. ОЛА des tan 
eaux pour hol 

















ocánete, et des cha- 
Hots, din atiolage de buts an l 

Ss Ariana donna toat ceta au rol, 
comme di eat 88 Tol et même 
ana ait on rol: ета ton 








‘Dieu veullle avoir pour agréable. 
24 Et le roi ré] 





Mt, à Arann 
tol 





‘qui ne me coûtent rien. 
Aind David acheta l'aire, et acheta 
[aussi les bœufs pour cinquante si 





LE PREMIER LIVRE DES ROIS. 


sauve ta vie et la vis de ton fils Ba 
CHAPITRE L. pavo 


001 Darla devint vieux es a présenter an rol David, et 
Crandon ge, et ]للا‎ Mon seigneur, masta pa 
eonvrit d'habits. {be pouv = | it са serment à te servante, disant + 
fant se réchautér. ا‎ Ton fis Salomon régnera après moi, 
fet co sera onli quí sera aaelo sur 
‘ion ine Pourquoi done Ado 
ia actil té eut rol 
AA À pendant que ta seras encore 
18, ef que ta patloras avec Le ral, je 
‘viondtal aprbe tol, et Je continue 
men. us — 
Y Bath-soébah done vint vers le 








fork viens, et 0 
16 Et Bath-scóvah so baissa 
fondément,et so tle 
rol; et le rol het dit: Qu'as-tu ? 
17 Et elle lui répondit: Mon, sete 


eur, tu as juré par l'Eternel ton 
ou À ta servante, ef tw as dé: Cero 
me |tainement ton Als ‘Salomon régnera 

après mol, et il sera assis sur mon 


| 18 Mais mainten: Adonis 
Au [a ét alt vol od tunten sala rien. 8 


i * 
118 | "Gb dos bons, des 








Pe 


lo 
ES 
et 
a 
nd 
los 
de 
à 
= 
ES 
mien au rl. м 
"a dns convia potnt Mgadan | le paratt ancora avoo Le rol, 
Les al nl es | lorsque Nathan lo prophète vint. 
Bonin ааа de Parme, nl far | 35 Bt on te ft aavole au pol dant + 


Jom Yotal Nathan 
— —— Seat 
| рговуегоя devant lui sur son visage, 


ón terre. 
‘4 Et Nathan dit: O rol, mon sel- 


near, sarta ait: Agonia 
Foros’ enc, of sara aaa sorte 


i 
i 
1 Pad ja 
13 Maintenant donc, 

te donne un cousell, je 








" 1 Ror, Y. 


* 5 Car fl est descendu aujourd'hui, 

et il a tué des 

grasses et des brebis en grand nom- 
‚ et 11 a convié tous les fils du rol, 

et les chefs de l’armée, et le sacrifi- 

cateur Ablathar ; et voilà, ils man- 

gent et boivent devant lui, et ils ont 
: Vive le roi Adonija! 

2% Mais il n’a point convié ni ton 
serviteur, ni le sacrificateur Tsadok, 
ni Bénaja, fils de Jéhojadah, ni Sa- 
lomon ton serviteur. 

27 Ceci aurait-il été fait par le rol, 
mon seigneur, sans que tu eusses 
fait savoir à ton serviteur qui est 
celui qui doit être assis sur le trône 
du roi, mon seigneur, après lui ? 

28 Et le roi David répondit, et dit: 
Appelez-mol Bath- ah; et elle 
зе présenta devant le roi, et se tint 
devant lui. 

29 Alors le rol jura, et dit: L’Eter- 
nel, qui m'a délivré de toute afflic- 

vivant, 

30 Que comme je Га! juré par РЕ- 
ternel, le Dieu d'Israël, disant : Cer- 
tainement ton fils Salomon régnera 

mot, et sera assis sur mon 
trône en ma place, je le ferai ainsi 
ourd’hui 


al. 
31 Alors Bath-scébah se baissa pro- 
ment sur son visage en terre, 
et se prosterna devant le roi, et dit: 
Que le roi David, mon seigneur, vive 


jamais. 

32 Et le rot David dit: Appelez- 
moi Tsadok le sacrificateur, et Na- 
than le prophéte, et Bénaja, fils de 
Jéhojadah ; et ils se présentèrent de- 
vant le roi. 

33 Et le roi leur dit: Prenez avec 
vous les officiers de votre seigneur, 
et faltes monter mon fils Salomon 
sur ma mule, et faites-le descendre 
vers Guihon ; 

34 Et que Tsadok le sacrificateur, 
et Nathan le prophéte Polgnent en 
ce Hen-l& pour roi sur Israël ; puis 
vous sonneres de la trompette, et 
vous direz: Vive le roi Salomon 

35 Et vous monterez après lui, et fl 
viendra, et s’asseyera sur mon tróne, 
et régnera en ma place ; car j’ai or- 
donné qu’il soit conducteur d'Isragl 
et de Juda. 

38 длогз Bénaja, fils de Jéhojadah, 

ndit au roi, ct dit: Amen. Que 
J'Eternel, le Dieu du rol, mon sel- 
gneur, Pordonne ainsi. 

37 Comme l'Eternel a été avec le 
roi, mon seigneur, qu'il soit de 
même avec Salomon, et qu’il élève 
son trône plus que le trône du roi 
David, mon seigneur. 

38 Alors Tandok le sacrificateur 
descendit avec Nathan le prophète, 
et Bénaja, fils de Jéhojadah, et les 


Kéréthiens et les Péléthiens, et ils 
firent monter Salomon sur la mule 





une corne 
cle, et oignit Salomon; puis on sone 
na de la trompette, et tout le peuple 
dit: Vive le roi 8 





du rol David, et fis le mentrent A 
bœufs, des bêtes | Guih 


on. 
30 Et Tsadok le sacrificateur prit 
pleine d'huile du taberna- 


omon ! 


40 Et tout le monde monta apres 


lai, et le peuple jouait des fifites, et 
donnait toutes 


es marques d'une 
fort grande joie, et la terre retentis- 
sait des cris qu'ils faisaient. 
41 Or, Adonija et tous les conviés 
qui stent avec lui, entendirent ce 
» comme ils achevaient de 
Joab aussi oult le son de 
la trompette, et dit: Que veuf dire 
ce bruit de la ville qui est ains 
D Le УП lait ici 
580011 parlait encore, voici, 
Jonathan, fils d'Abiathar le sacrifi- 
cateur, arriva. Et Adonija dui dit: 
Entre, car tu es un vaillant homme, 
et tu apporteras de bonnes nou- 


-velles. 


43 Mais Jonathan répondit, et dit 
à Adonija : Certainement, le roi Da- 
vid, notre seigneur, a établi roi Salo- 


mon. 
44 Et le roi a envoyé avec lui Tsa- 


dok le sacrificateur, Nathan le pro- 
phete, Bénaja, fils de Jéhojadah, et 


es Kéréthiens et les Péléthiens, et 
lis l'ont fait monter sur la mule du 
rol; 
45 Et Tsadok le sacrificateur, et 
Nathan le prophéte Pont oínt pour 
rol à Guihon, d'où ils sont remontés 
avec joie, ce qui a ému toute la 
ville; c'est lA le bruit que vous avez 
entendu. 

46 Salomon méme s’est assis sur le 
tróne du royaume. 

47 Et mêmeles officiers du rol sont 
venus pour bénir le roi David, notre 
seigneur, disant : Que Dieu rende le 
nom de Salomon plus grand que ton 
nom, et qu'il élève son trône plus 
que ton trône. Et le roi s’est pro- 
sterné sur le lit. 

48 Qui plus est, le roi а dit ainsi: 
Béni soit l'Eternel, le Dieu d’Israël, 
qui a fait aujourd’hui asseoir sur 
mon trône un homme que mes pro- 


pres yeux voient. 


49 Alors tous les conviés qui éfatent 
avec Adonija furent dans un grand 
trouble, et se leverent, et chacun 
alia son chemin. 

50 Et Adonija, craignant Salomon, 
se leva et s’en alla, et saisit les 
cornes de l’autel. 

51 Et on le rapporta à Salomon, en 
disant : Voilà Adonija qui a peur du 
roi Salomon ; et voilà, il a saisi les 
cornes de l'autel, et il a dit: Que le 
rol Salomon me jure aujourd'hui 
quíi ne fera pas mourir son servi- 


¡ “eur par l'épée. 
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58 Et Salomon dit: Si à l'avenir il 
se conduit en homme de bien, il ne 
tombera pas un seul de ses cheveux 
en terre; mais s’il se trouve du mal 
en dui, il mourra. 

58 Alors le roi Salomon envoya 
vers Adontia, et on le ramena de 
l’autel, et Ц vint se prosterner de- 
vant le rol Salomon. Et Salomon 
lai dit: Va-t’en en ta maison. 


CHAPITRE II. 


ТЕ temps de la mort de David 
approchant, il donna le com- 
mandement & son fils Salomon, et 
$ dit: 

2 Je m’en vais par le chemin de 
toute la terre: fortide-tol et sois un 
homme courageux ; 

8 Et observe ce que l’Eterne] ton 
Dieu veut que tu gardes, en mar- 
chant dans ses voles, ef en gardant 
ses statuts, ses commandements, ses 
ordonnances et ses témoignages, 
selon ce quí est écrit dans la lol de 
Molse, afin que tu réussisses dans 
tout ce que tu feras et dans tout ce 
que tu entreprendras; 

4 Et que l'Éternel confirme la ра- 
role qu'il m'a donnée, disant: Si 


tes fils prennent garde à leur voie, | P 


pour marcher devant moi dans la 
vérité, de tout leur cœur et de toute 
leur Ame, il ne te manquera point da 
successeur qué 304 assis sur le trône 
d’Israël. 

5 Au reste, tu sais ce que m'a fait 
Joab, fils de Tsérujah, et ce qu'il a 
fait aux deux chefs des armées d’Is- 
raël, savoir, à Abner, fils de Ner, et 
à Hamasa, fils de Jéther, qu'il a 
tués, ayant répandu durant la paix 
le sang gu’on répand en temps de 
guerre, et ayant ensanglanté, de ce 
sang qu'on répand en temps de 
guerre, la ceinture qu'il avat sur 
ses reins, et les souliers qu'il avait 
aux pieds ; 

6 Tu en useras donc selon ta sa- 
gesse, et tu ne laisseras point de- 
scendre ses cheveux blancs en paix 
dans le sépulcre. 

7 Mais tu feras du bien aux enfants 
de Barzillal Galaadite, et ils seront 
du nombre de ceux qui mangent à ta 
table, parce qu'ils sont ainsi venus 
vers moi, lorsque je fuyais de de- 
vant Abscalom toa frère. 

8 Voilà de plus, tw as avec tol 

тЫ, fila de Guéra, fils de Jémini, 
de Bah qui prononca contre 
moi des malédictions atroces le jour 
que je m’en allais & M im 
mais 1) descendit au-devant de mol 
vers le Jourdain, et je lui jurai par 
YEternel, et je Им dis: Je ne te 
ferai point mourir par l'épée. 

9 Maintenant donc, tu ne le lals- 
seras point impuni; car tu es sage 


pour savoir ce que tu lui devras 
aire; mais tu feras descendre seq 
cheveux blancs par une mort vio- 
lente dans le sépulcre. 

10 Ainsi David s’endormit avec ses 
pères, et il fut ensevell dans lg 
ville de David. 

11 Et le tempsque David régua sar 
Israël, fut de quarante ans. 1 
régna sept ans à Hébron, et trente- 
trois ans à Jérusalem. 

12 Et Salomon s’assit sur le trône 
de David son père, et son royaume 
fut fort affermi. 


18 Alors Adonija, fils de guith, 
vint vers B веера, mére de 
Salomon. Et elle lus dit: Viens-tu 


à bonne intention? Et il répondit : 
Je viens à bonne intention. . 

14 Puis Ц dit : J'ai un mot à te dire. 
Elle répondit: Parle. 

15 Et il dit: Tu sais bien que le 
royaume m'appartenait, et que tout 
Israël s’attendait que je régnerais 
el il eet goku Bion frre, parte, 

e ua à mon ue 
l'Eternel le lui a donné. ? 4 

16 Maintenant donc, j’al à te de 

mander une grace; ne me la re 
t elle lui répondits 


fuse point. 
arle, 

17 Et il dit: Je te prie, dis an ral 
Salomon, (car il ne te refusera rien,) 
qu'il me donne Abisag Scunamite 
pour femme. 

18 Bath-scébah répondit. Je le 
veux: je leral pour toi au roi. 

19 Ainsi Bath-scébah vint vers le 
roi Salomon, afin de lui parler pour 
Adonija. Et le roi se leva pour aller 
au-devant de et se pro- 
sterna devant elle; puis il s’assit sur 
son trône, et ft mettre un sléged 
sa mère, et elle s’assit à la main 
droite du rol 

20 Et dit: J'ai à te faire une 
tite demande; ne me la refase ро 
Et le roi lui répondit: Fais-la, ma 
mere ; car je ne te № refuserai 

a (29 
и Et elle dits Qu’on donne Abisag 
Scunamite à Adouija, ton frère, pour 
emme. 

22 Mais le roi Salomon ré 
sa mère, et dit: Po 
mandes-tu Abisag Sc 
Adonija ? Demande plutót à 
aume pour lui, parce qn’ 
frère diné; demands - le pour lok, 
pour Abiathar le sacrificateur, e 


201 e 


nija n’a dit cette parole contre aa, 
propre vie. 

94 Car, maintenant l'Eternel 
vivant, quí m'a établi et m'a fi 
asseoir sur le trône de David mos 


4 


te pour : 
Trays : 
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Pre, et quí a établi ma maison 
Coming 1 Ta 

ment Adonja sera tals à mort au 
Joard ul. 

Et le rol Salomon ayant donné 
1% commission a Bénaja, ¡la de 
Jemojadab, de fuer A 

зада 50 Jota sur tul, 
mou 


rae 
36 Puis lo rol dit à Abiathar sacri- 
Acateur : # 





aujourd'hui, parce 
l'arche da séigneur l'Éternel 
rant David mon pore, et parce 
adi ou part В ое les Ao» 
‘de mon pare. 

‘7 Ainsi Salomon chassa Ablathar, 
adn qu'il ne fot plus sacrifcateur 
de l'Éternel, et cela pour accomplir 
la parole de l'Éternel qu'il avale 


ES 
ue 






8 


Bela 
t Афона, 


wait dit, que certaine- | dése: 





*ablathar, 
Tulse ro envoya appeler 
Sclmhl, et ‘inl dit? ane 
malo érase dear 
Yen sore point, pour der Qu 
ео autre.” 
#7 Car anche que le Jour que tn en 
sortiras, et que ta passeras fe tor: 
rent de Gédron, ta” mourras sans 
Fisica; ton” aang sera ul ta 








4 
gneur, a dit Ainsi Scimhl de- 
meurd à Jérusalem plusieurs jours. 





Al arriva qu'au bout de 
rviteurs de Selmbi 
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achevé de bâtir sa maison, et la 
maison de 1Eternel, et la muraille 
qu’il fateatt faire tout autour de Jé- 
rusalem. 

3 Le peuple sacrifiait seulement 
dans les hauts lieux, parce que 
jusqu'alors on n’avait point bâti de 
maison au nom de l'Eternel, 

8 Et Salomon aima l'Eternel, et fl 
-8e conduisit selon les ordonnances 
de David son père: mais il sacn- 
fait dans les hauts Heux et y faisait 
des parfums. 

4 Le roi donc s’en alla à Gabaon 
pour y sacrifier ; car c'était le plus 
considérable des hauts lieux, ef Sa- 
lomon offrit mille holocaustes sur 
l’autel qui était là. 

5 Æt l'Éternel apparut à Salomon à 
Gabaon en songe de nuit, et Dieu 
dui dit: Demande-mot ce que fu 
veux que je te donne. 

6 Et Salomon répondit: Tu as eu 
une grande bienveillance pour ton 
serviteur David mon père, selon 
qu'il a marché en ta présence dans 
la vérité, dans la justice et dans 
la droiture de son cœur devant toi, 
et tu as toujours eu pour lui cette 

rande bienveillance, et tu lui as 

onné un fils, qui est assis sur 
son trône, comme d paraît aujour- 

7 Et maintenant, д Eternel mon 
Dieu, tu as fait régner ton servi- 
teur en la place de David mon père, 
et je ne suts qu'un jeune garçon qui 
ne sait polat comment aut se 
conduire. 

8 Et ton serviteur est au milieu du 
peuple que tu as choisi, gus est un 
grand peuple qui ne se peut comp- 
ter ni nombrer à cause de 56 multi- 

ude. 

9 Donne donc à ton serviteur un 
cœur intelligent pour juger ton 
peuple, et pour discerner entre le 

jen et le mal; car qui pourrait 
juger ton peuple qui est en si grand 
nombre 2 

10 Et ces discours plurent à l’E- 


ternel, de ce que Salomon ui avait |1 


fait cette demande. 

11 Et Dieu lui dit: Parce que tu 
m'as fait cette demande, et que tu 
n'as demandé ni une longue vie, 
ni des richesses, ni la mort de tes 
ennemis, mais que tu as demandé 
de l'intelligence pour rendre la jus- 


tice : 

12 Voict, fai fait selon ta parole, 
fe t'al 002116 un coeur sage et intel- 
igent, de sorte qu'il n’y ena point 
eu de pareil avant toi, et il n’y en 
aura point apres tol qus te 304 вет- 
blabie. 

18 Et méme, je t’ai donné ce que 
tu vas point demandé, savoir ies 
richesses et la gloire; de serte 


qu'entre les rois 11 n’y en a point 
qui soit tel que tu seras, pend 
tous les jours de ta vie. 

14 Et si tu marches dans mes voies 
pour garder mes ordonnances et те 
commandements, comme David ton 
père y a marché, je prolongeraí aussi 
tes jours. 

15 Alors Salomon se révellla, el 
voilà le songe. Puis 11 vint à JG 
rusalem, et se tint devant l’arche & 
l'alliance de l’Eternel, et il offrit des 
holocaustes et des sacrifices de pro 
spérités, et fit un festin & tous ses 
serviteurs. 

16 Alors deux femmes débauchées 
vinrent vers le roi, et se présentà- 
rent devant lui. 

17 Et l’une de ces femmes-lá dit: 
Hélas! mon seigneur, nous demen- 
rions, cette femme-là et mol, dans 
une même maison, et j'ai accouché 
chez elle dans cette maison-ia. 

18 Le troisième jour après mon ao- 
couchement, cette femme a aussi 
accouché, et nous éfions ensemble; 
fl n’y avait aucun étranger avec 
nous dans cette malson-lá, nous y 
étions seules nous deux. 

19 vr le, fils ¡de cette femme eat 
mort pendant la nuit, parce qu'ella 
s’était couchée sur lui. 

30 Mais elle s’est levée à minuit, eb 
elle a pris mon fils, que Pavais près 
de mol, pendant que ta servante 
dormait, et elle Ра couché dans soa 
sein, et elle a couché son fils mort 
dans mon sein, . 

91 Et m’étant levée le matin pour 
allaiter mon fils, j'ai trouvé 90 
était mort; mals l’ayant considéré 
avec attention le matin, j’ai trouvé 
que ce n’était point mon fils que jta- 
vais enfanté. 0 

22 Et l’autre femme répondit: Cela 
n’est pont: mais celui qui vit est 
mon fils, et celui quí est mort esf ton 
fils. Mais l’autre dit: Cela n'est 
point; mals celui qui est mort es 
ton fils, et celui qui vit est mon fils. 
C'est ainsi qu’elles parlaient devant 

ro 


e roi. 
23 Et le roi dit: Celle-ci dit: Mon 
fils vit, et celui qui est mort est ton 
fils, et celle-là dit: Cela n'est 

mals eelui qui est mort est ton 

celui qui vit est mon fils. 

24 Alors le roi dit: Apportez-md 
une épée, et on apporta une épée de» 
vant le roi. 

25 Et le roi dit: Partagez en deux 
Yenfant qui vit, et donnez-er la mab | 
tié à Pune, et la moitié à l'autre. 

26 Alors la femme dont le fils we 
vait, dit au roi, (car ses entrailles fe 
rent émues de compassion en vers sen 
fils): Hélas! mon seigneur, qu'on 
donne à celle-ci l'enfant gui vit et 
qu'on se garde bien de le mos- 


| Bens 
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pr, Mito Fautre ait; Tne sera nt 
aioe To rol repente 80 it: 
Donnez à alle ci Fenfant Gal ne 
se garde de lo faire mourir; 
— El tout Дата ayant eu lo Jogo 
— dona’ le roy iis cra: | 
— de fol earls recoatrent 

“avaló ВЯ une sagesse dle 
‘ine Pour rendre Le June. 


CHAPITRE IV. 


Fol Salomon fut done rot eur 
Font Yara 
3 Btcoux-cl diaient los principaux 


de ва cour: 
da sacrificatear 0 

3 Elihoreph et enfants de 
бора 


&'ALUA, ast commis 
Jadah, avait la 


5 
pase a ct 
l'armée; ‘et lol 
Sn de 
5 Hasarja, fils de Nathan, avait 
change de ceux auf diet et 
ее 
than, était le princi] —— 
LES ue 
I trans 
Hi étaif commis sur les tributs, 
Epa eter 
saires sur tout Israël, qui faisaient 
les provisions du rol et de sa mai- | qué 
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te sur Ancor et sur НЫ 
pe Showpaphat, fla do Pariah, sur 


ACTES 
‘UB Selman, fle d'Ela, sur Benja 


12 Guéber, Ble d'Urie, sur le sire 
de Galand, qui est du pays de 
pol dos Amiormhgens, et de Нок. rol 

de Basoan; ot 04 soul cominis 


ау. 
“So Juda et lara ézodent comme le 
sable qui es sur le bord do ln mer, 
‘talent en grand nombre 

lla mangealent et buvalent et is 26 
réjoutssalent. 

Et Salomon dominalt sur tous 
168 royaumes, depuis le fleave d'Eu- 





Jusqu'au pega des Philistine 
Liu apportatent des presea, el fis 
Jul furent assujettis tout le teinps de 

Ma Or, les vivres de Salomon 
chaque jour, éatent trente cores de 
‘ine farine, st soixante cores d'autre 


& Dix beats gras, et vingt bote 
fee dor, es Gains, los buen et la 
‘olla egramés. 

e epa 





de eae, — Е 

pre 

Iria put 

autour de lal de tous 

“rt Juda ot letal habilatent an 

assurance, chacun sous ва vigne ot 

D ne Da ape 

qua B Béer-scébah, pendant toute la 
‘Salomon. 


5 Salomon avait aussl quatre mille 
0 en mere 
RL si 
—— ore 
У 
EM 
a dlrs 
م‎ shee 


тай vent o Vorge 
ef de la paille pour les chevaux, el 

Boar as geneta; au en ов is talents 
Shean salon sa charge, 
“29 Et Dieu donna de la sagesse 
Salomon, at une fort ganas ino mer 
ligence, dt ane étendue d'esprit en 
all abondance ane cele da 
table qui ast eur Le bord de la mer. 
30 Et ln eagense de Salomon surpas- 
sale in saone tom eg Orient, 
À vont 

eta aucun 
hommes plas Натана. 
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tion se répandit parmi toutes les na- 
tions de tous côtés. 

$2 Пргопопса trois mille paraholes, 
et fit mille et cing cantiques. 

$8 Па aussi parlé des arbres, de- 

uis le cèdre qui est au Liban jusquà 
'hysope qui sort de la muraille; ila 
encore parlé des bêtes, des oiseaux, 
des reptiles et des poissons. 

84 Et il venait des gens de tous les 

euples pour entendre la sagesse de 
Salomon, et de la part de tous les 
rois de la terre, qui avaient entendu 
parler de sa sagesse. 


CHAPITRE У. 


E! Hiram, roi de Tyr, envoya ses 
servitears vers Salomon, ayant 
appris qu’on Pavait oint pour roi à 
la place de son père; car Hiram 
avait toujours aimé David. 

2 Et Salomon envoya vers Hiram, 
pour lui dire: 

8 Tu sais que Darid mon père n’a 
pu bâtir une maison au nom de l’E- 
ternel son Dieu, á cause des guerres 
que lui ont faites ses 

environnaient, jusqu’à ce que 1 
ternel les ait mis sous ses pieds. 

4 Et maintenant l’Eternel mon 
Dieu m’a donné du repos de toutes 
parts, et je n’ai point d'ennemi, ni 
de mauvaise rencontre. 

5 Voici donc, j'ai résolu de bátir 
une maison au nom de l’Eternel mon 
Dieu, selon que l’Eternel en a parlé 
à David mon père, disant: Ton fils, 
que je mettrai en ta place sur ton 
trône, sera celui qui bâtira une mai- 
son à mon nom. 

8 C'est pourquoi commande main- 
tenant qu’on coupe des cèdres du Li- 
ban; que mes serviteurs soient avec 
tes serviteurs, et je te donnerai pour 
tes serviteurs la récompense que tu 
me diras; car tu sais qu'il n’y a per- 
sonne entre nous qui sache couper le 
bols comme les Sidoniens. 

7 Et quand Hiram eut entendu les 
paroles de Salomon, il en eut une 

rt grande joie, et il dit: Béni soif 
aujourd’hui l'Eternel, qui a donné à 
David un fils sage, pour être rot sur 


ce d peuple. 
8 Hiram donc envoya vers Salo- 
mon, pour lui dire: J’ai entendu ce 


que tu m'as mandé. Quant au bofs 
e cèdre et au bois de sapin, je ferai 
tout ce que tu voudras. 

9 Mes serviteurs /es transporteront 
depuis le Liban jusqu’à la mer; 
puis je les ferai mettre sur la mer 
par radeaux jusqu’au lieu que tu 
m'auras marqué, 
livrer la; tu les y prendras, et de 
ton cóté tu me satisferas en four- 
nissant de vivres ma maison. 

10 Hiram docs donna au bois de 


et je les ferai dé- | Г » 
puyés contre les murailies de la mat. 


cèdre et du bois de sapin à Salomos, 
autant qu'il en voulut. 

11 Et Salomon donnait & Hiram 
vingt mille cores de froment, pour 
la nourriture de sa maison, et vingt 
cores d'hulle très pure. Salomon es 
donnait autant Hiram chaq 


ue 
année. 

12 L’Eternel donna donc de la sa 
gesse A Salomon, comme il lui es 
avait parlé. Et il y eut paix entre 
Hiram et Salomon, et ils traitèrert — 
alliance ensemble. 

13 Le roi Salomon fit aussi une le- 
vée de gens sur tout Israël, et la le- 
vée fut de trente mille hommes. 

14 Et il en envoyait dix mille 8 
Liban chaque mois, tuur à tour; ils 
étaient un mois au Liban, её deux 
mois dans leur maison ; et Adoni- 
ram éfait commis sur cette levée. 

15 Salomon avait aussi soixante et 
dix mille hommes qui portaient les 
fardeaux, et quatre-vingt mille qui 
coupaient le bois sur la mon e, 

16 Sans les chefs des commis de Sa- 
lomon, qui avaient la charge de 
lVouvrage, au nombre de trois mile. 
trois cents, ¢ qui commandaient le 
peuple qui travaillalt. 

17 Et oh amena, par le commande- 
ment du rui, de grandes pierres, et 
des pierres de prix, pour faire le 
fondement du temple; étaient 
toutes talllées. 

18 Et les maçons de Salomon, et les 
maçons d'Hiram, et les tailleurs de 
pierre tallldrent et préparèrent le 

is et les pierres pour bâtir № 
temple. 

CHAPITRE VI. 

L arriva, quatre cent quatre 

ringts ans après que les enfant 
d'Israël furent sortis du pays d'E- 
фур, la quatrième année que Salo- 
mon régnait sur Israël, au mois de 
Ziv, est le second mols que Salo- 
mon bátit une maison à l’Eternel. 

2 Et la matson que le rol salomon 
bátit à l’Eternel avait soixante cou- 
dées de long, vingt de et 
trente condées de Rant. а 

е portique gut dia evan 
temple de la maison, avait vinetene 
dées de long, qui répondait à la 
largeur de la maison ; et il avait dix 
coudées de large sur le devant de is 
maison. 

4 Il fit aussi des fenêtres à la mal. 
son, larges en dedans, el étroites par 


ors. 

5 Et il bâtit, joignant la maraine 
dela malson, E tages de chambres 
une sur Pautre tout autour 


gon, tout autour du temple e 
Poracle; ainsi il At des hambre 
tout autour. 


a A te ee 
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6 La largeur de létage d'en bas 
était de cinq coudées; la largeur de 
celui du milieu était de six coudées, 
et la largeur du troisitme était de 
sept coudées; car il avait fait des 

trécissements en la maison par 
dehors, afin que la charpente n'en- 
trât pas dans les murailles de la 


n. 

7 Or, en bátissant la maison, on la 
bâtit de pierres qu’on avait amenées 
toutes telles qu’elles devaient être; 
de sorte qu’en bâtissant la maison, 
on n’entendit ni marteau, ni e, 
ni aucun outil de fer. 

8 L’entrée des chambres du milieu 
éait au côté droit de la maison ; et 
on montait par une vis aux chambres 
du milieu, et de celles du milieu à 
celles du troisième étage. 

9 11 bâtit donc la maison, et il l’a- 
cheva, et il couvrit la maison de 
lambris en voûte, et de poutres de 


cèdre. 

10 Et il bâtit les étages, joignant 
toute la maison, chacun de cing cou- 
dées de haut, et ils tenaient à la 
maiso m par ie moyen des bois de 


е. 

11 Alors la parole de l’Eternel fat 
adressée & Salomon, disant : 

12 at à cette maison que tu bâ- 
tis, si tu marches dans mes statuts, 
et si tu fais mes ordonnances, et s$ 
tu gardes tous mes commande- 
ments, еп y marchant, je ratiflerai 
avec toi la parole que fai dite A Da- 


vid ton père. 

13 Et j habiteral au milieu des en- 
fants d'israël, et je n’abandonnerai 
point mon peuple d'Israël. 

14 Ainsi Salomon bátit la maison, 
st tl l’acheva. 

15 11 lambrisfa les murailles de la 
maiscn par dedans, de planches de 
cddre, depuis le so! de la maison jus- 
qu’à la vofite lambrissée ; il des عنام‎ 
vrit de bois par dedans, et il couvrit 
te sol de la maison de planches de 


in. . 
7 IE lambrissa aussi Г de 
coudées de planches de cédre 
au fond de la maison, depuis le sol 
jusqu’au haut des murailies, et il 
ambrissa cet espace au dedans pour 
Poracle, savoir, ie lieu très saint. 
37 Mais la maison, savoir, le tem- 


: ple de devant, était de quarante 


coudées و‎ 

18 Et les planches de cèdre, qui 
étaient pour le dedans de la maison, 
dtaient entalllées de boutons de flears 
épanouies, relevées en bosse ; tout 


‚ @ dedans était de cèdre, on n’y voyait 


pas une pierre. 

19 П placa aussi l'oracie au dedans 
te la maison vers le fond, pour 
fhettre Parche de l'alliance de VE- 
ternel. 


20 Et Voracle avait par Gevant 
vingt coudées de long, vingt coudces 
de large, et vingt coudées de haut, 
et on le couvrit d'or fin; on en cou- 
vrit aussi l'autel qui était de cèdre. 

21 Salomon donc couvrit la maison 
d'or fin, depuis l’entre-deux jusqu’au 
Sond; et il fit passer un voile avec 
des chaînes d'or au-devant de 
Voracle, qu'il couvrit d'or. 

33 Ainsi il couvrit entièrement d'or 
toute la maison; il couvrit aussi 
go! tout l’autel qui фай pour 

1 


oracle. 

73 Et 11 fit deux chérubins de bois 
d'olivier dans l’oracle, qui avalent 
chacun dix coudées de haut. 

24 L'une des ailes d'un des chéru- 
bins avait cinq coudées, et l’autre 
alle du méme chérubin avait aussi 
cinq coudées; depuis le bout d'une 
alle u'au bout de l’autre alle ty 
avait dix coudées. 

25 Ainsi l’autre chérubin éfaif auses 
de dix coudées. Les deux chéru- 
bins étaient d’une même mesure, et 
taillés l’un comme l’autre. 

26 La hauteur d'un chérubin Gadd 
de dix coudées, et l’autre chérubin 
avait aussi La même hauteur. 

37 Et 11 mit les chérubins au dedans 
de la maison vers le fond; et on 
étendit les ales des chérubins, de 
sorte o que Vaile de l’un touchait une 
muraille, et Vaile de l’autre chéru- 
bin touchait l’autre muraille; et 
leurs autres ailes se venaient joindre 
au milieu de-la maison, es l’une des 
ailes touchait l’autre. 

28 Et il couvrit d'or les chérubins. 

29 Et il entailla toutes les murailles 
de la maison, tout autour, de sculp- 
tures bien profondes, de chérubins, 
et de palmes, et de boutons «a fleurs 
épanoules, tant en dedans qu’en de- 

ors. 

30 11 couvrit aussi d’or le pavé de 
la maison, tant en dedans qu'en de- 

ors. 

81 Et il fit à l'entrée de Poracle une 
porte & deux battants, de bois d’oli- 
vier, dont les linteaux © les jam- 
bages étaient de cing membrures. 

82 Ji At donc une porte à deux bat- 
tants de bois d’olivier, et entailla sur 
elle des moulures de chérubins, de 
paimes et de boutons de fleurs épa- 
nouies, et il les couvrit d'or, éten- 
dant Гог sur les chérubins et sur les 
palmes. 

38 Il fit aussi à l’entrée du temple 
des poteaux de bois d'olivier, de qua- 
tre membrures, 

34 Et une porte à deux battants de 
bois de sapin; les deux pièces d'un 
des battants éfaient brisées, et les 
deux pièces de l’autre 28112131 4 


risées. | 
85 Et ily entailla des chérubins, 
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des райтев et des boutons de fleurs 
noutes, et il des couvrit d'or, qui 
était fort proprement appliqué sur 


.es MOnlures. 

36 П bâtit aussi le parvis de dedans 
de trois rangées de pierres de taille, 
et d'une de poutres de 
cèdre. 

37 La quatrième année, au mois de 


Ziv, les fondements de la n de 
l'Eternel furent posés. 
38 Et Ponzitme année, au mois de 


Bul, qui est le huitième mois, la 
maison fut achevée avec toutes ses 
appartenances et tous ses meubles ; 
11 mit sept ans & la bátir. 


CHAPITRE VIL. 


SALOMON bâtit aussi sa maison, 
et il l'acheva toute en treize ans. 
2 11 bâtit aussi la maison du parc 
du Liban, de cent coudées de long, 
je cinquante coudées de large, et de 
trente coudées de haut, avec quatre 
rangées de colonnes de cèdre, et 
y avait sur les colonnes des poutres 
re 


8 II y avait aussi un couvert de bois 
de cédre par-deseus les bres, 
qui était sur quarante-cinq colonnes, 
Chaque rang en avad quinze. 

4 Et ll y avait trois rangées de fe- 
nétres, et une fenêtre répondait à 
Pautre en trois endroits, 

5 Et toutes les portes et fous les 
poteaux éfaienf ca 
nétres ; et une fenêtre répondait à 
Pautre vis-à-vis en trois endroits. 


lonnes, de cinquante coudées de 
long, et de trente coudées de large, 
et ce portique était au-devant des 
colonnes de la maison, de sorte que 
les colonnes et les poutres éaienf au- 
devant d'elle. 

ТП fit aussi un portique pour le 
trône où 11 rendait justice, yu'on ap- 

elait le portique du jugement, et on 

e couvrit de cèdre, depuis un bout 
du sol juan l’autre. 

8 Eta lans ja maison | ot ее 

14 un autre з au 
portique. ui était du 
age. Et Salomon fit à la 
fille de Pharaon, qu’il avait épousée, 
une maison $4 comme ce por- 

que. 

9 Toutes ces choses étaient de 
pierres de prix, de la même mesure 
que les pierres de taille, sciées avec 
une scie en dedans et en dehors, et 
depuis le fond jusqu'aux corniches, 
et par dehors u'au grand par- 

6 


E XS a ondement ausel * de 
erres de p e grandes pierres, 
des pierres de dix coudéos,'et 

pierres de huit ooudées. des 


ral 
dedans du 


rrés avec ies fe- | tea 


Jacon de fleurs 


11 Et par-desens 2 y avait des 
pierres rares, de la me mesure 
que les pierres de taille, et da bois de 


19 £t le grand parvis avait auses. 
tout à l'entour trois rangées de 
pierres de taille, et une rangée de 
poutres de cèdre, comme le parvis de 

edans la maison de l’Eternel, et le 
portique de la maison. 

18 Or, le roi Salomon avait fait ve- 
nir de Тут, Hiram; ل‎ 

14 Qui était fila d'une femme veuve 
de la tribu de Nephthali, dont le 
père était Tyrien, qui travaillait en 
cuivre. Cet me était fort expert, 
intelligent et savant pour faire toute 
sorte d’ou @airain ; et il vint 
vers le roi Salomon, et 11 fit tout son 


ouvrage 
15 Il fondit deux colonnes d’airain $ 
la hauteur de chaque colonne фай 
de dix-huit coudées; et un réseau 
de douze cou environnait 


cheque colonne. 
dl | 16 11 fit aussi deux chapiteaux d'af- 


rain fondu, pour mettre sur le haut 
des colonnes ; la hauteur de l'an des 
chapiteaux était de cinq coudées, et 
la hauteur de l’autre chapiteau {аб 
ames de cing coudées. tre 
avast des entrelacures en 
forme de rets de filets, entortillés ей 
façon de chaînes, pour les chapi- 
teaux qui éfaienf sur le sommet deg 
colonnes, sept pour Pan des chapt 
ux, et sept pour l’autre. 
18 Et il fit les colonnes avec deux 
rangs de pommes de grenade sur un 
rets tout autour, pour couvrir us 
des chapiteaux qui éfaif sur ie som. 
met d'une des colonnes ; et il fit la 
même chose pour l’autre chapiteau. 
19 Et les chapiteshx —— — 
au haut des colonnes, : 
en fi de fleurs de lis, de quatre 
coudées, pour mettre au portique. 
20 Or, les chapiteanx aient sor 
les deux colonnes, ef même au-des- 
sus, depuis l'endroit du ventre qui 
au delà du rets. Ji y avait вай 
deux cents pommes de grena 
disposées par rang tout autour sur Y 
"31 Tl dresse donc les 5 
one colon 
portique du temple, es il en рой 
une & main droite, et la nom 
dakin ; et il dressa autre à 
gauche, et la nomma . 
23 Et on mit sur lo chapitean 
colonnes l’ouvr: gui вай Jatt 
e Ainal 1 


vrage des colonnes fut achevw 
ss fit aussi ane mer de fonte. 
avait dix coudées d'un bord à Г 
tre; elle était ronde tout autour 
ging coudées de haut ; et un cord 
de trente coudées l’environnait 
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4 Or, au-dessous de bord Ву 
svait des fig de f tout au- 
tour, qui Penvironnalent, dix à 

‚ chague coudée, qui environnaient la 

| mer tout autour; dl y avait deux 
rangées ge ces figures de relief, qui 

| avalent té ausel Jetéos en fonte, 

| 25 Et elle était posée sur douze 

ufs, dont trois regardaient le se 
tentrion, trois regardaient l’occi- 
dent, trois regardaient le midi, et 
trols ent Porient. La тег 
était sur le dos de ces bœu/s, dont 
tout le derrière du corps était tourné 

| Edo épaisseur était à 

ur "ane paume 
| ét son bord était comme le bord 

e coupe ouvragée de fleurs de‏ م 
lis, ef elle contenait deux mille‏ 


37 11 fit aussi dix soubassements 
@airain, ayant chacun quatre cou- 
dées de long, et quatre coudées de 
| o et tro coudées de haut. 
| г, l'ouvrage de chague soubas- 
¡ sement était de cette manière: c’est 
| qu'ils avaient des châsais qui étaient 
| entre les jointures. 
! 29 Et sur ces châssis, qui 4 
: entre les jointures, Й у avait des 
figures de lions, de bœufs et de ché- 
rubins. Et au-dessus des jointures, 
ll y avait un bassin sur le haut; et 
; au-dessous des figures de lions et de 
bœufs, Ц у avait des corniches faites 
| en penchant. 
30 Et chaque soubassement avait 
‚ quasi quatre > pones d’airain, avec des 
; lanches 4’ $ et il y avait aux 


: Quatre angies des 6 res, 86 
‚ fendaient au-dessous du cuvier au 
dela de toutes 169 


81 Or, l'ouverture du curser, depuis 
dedans du chapiteau en haut, 
Е 

1 ronde, on 
E bassin, et elle était 
gt demie ; et même sur les 
tte ouverture Я y avait des gra- 
: ces ouvertures aussi avatent 
des châssis carrés, et non pas ronds. 
E Et les quatre roues # au- 
us des châssis ; et les essieux 
des roues tenaienf au soubassement. 
0 roue éfait haute d'une cou- 


et demie. 
Et la façon des roues ¿tail selon 
façon des roues de chariot. Leurs 
essieux, leurs jantes, leurs moyeux, 
$ leurs aient tous de 


34 Пу avait quatre épaulitres 
aux quatre angles de chaque soubas- 
sement, qui en étalent tirées. 

35 Ji y avait aussi au sommet de 

ne soubassement une demi- 


sl 


de hauteur, qué était ronde | lam 


Foot autour, de sorte que chaque 
bassement avait & son sommet 


ses tenons et ses châssis, qui en 
étaient tirés. 

86 Ensuite on grava les planches 
des tenons et des © is de ue 


, res de chéru- 
bins, de lions et de palmes, selon 
e plan de chaque tenon, de chaque 
— is, et de oorniche tout 
autour. 

37 11 fit les dix soubassements de 
cette même manitre, ayant tous une 
méme fonte, une même mesure, ef 
une méme sculpture. 

38 П fit aussi dix cuviers d’airain 
dont chacan contenait quarante 
baths, et chaque cuvier 04294 de 
quatre coudées; chaque cuvier était 
sur chacun des dix sou ments. 

89 Et on mit cinq soubassements 
au côté droit du temple, et cing an 
côté gauche du temple; et on mit ta 
mer au côté droit du temple, tirant 
vers l’orient du côté du +. 

40 Ainsi Hiram fit dea cuviers, et 
des racloirs, et des bassins; at il 
acheva de faire tout l'ouvrage qu'il 
faisait au roi Salomon pour le temple 
06 5 

41 ‚ deux oolonnes, et les 
deux bassins des chapiteaux, qui 
étaient sur le sommet des colonnes ; 
et deux réseaux pour couvrir les 
deux bassins des chapiteaux qui 
étaient sur le sommet des colonnes, 

42 Et quatre cents pommes de gre- 
nade pour les deux réseaux, de sorte 
qu'a y'avait deux rangées de pommes 

grenade pour chaque réseau, 
pour couvrir les deux bassins des 
chapiteaux qui étaient sur les co- 
onnes ; 

43 Dix soubassements, et dix cu- 
viers pour metire sur les soubasse- 
ments; 
is Et une mer, ef douse bœufs sous 

a mer; 

45 Et des chaudrons, et des ra- 


de | cloirs, et des bassins ; tous ces vais- 


seaux, que Hiram fit au roi Salomon 
pour le temple de l'Eternel, étaient 
air. 


poli. 

46 Le roi les fit fondre dans la 
plaine du Jourdain, dans une terre 
grasse, entre Succoth et Teartan. 

47 Et Salomon ne pesa pas un de 
ces vaisseaux, parce qu'ils étaient en 
trop grand nombre, & on пе re- 
che point le poids du cuivre: 

48 Salomon fit aussi tous les usten- 
siles qui appartenaient au temple de 
l'Eternel, savoir, Vautel d'or, et les 
tables or sur lesquelles вазе les 

ns de proposition ; 

49 Et cing chandeliers d’or fin & 


| main droite, et cinq à main gauche 


devant l'oracle, et les fleurs, et les 
, ot les monehettes d'or; 

50 Et les coupes, les serpes, les 
bassins, les tasses et les encensoirs 
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d'or fin. Les gonds тёте des portes 
de la maison de dedans, savotr, du 
lieu très saint, ef ceux de la maison, 
savoir, du temple, & d'or. 

51 Ainsi tout l'ouvrage que le го! 
Salomon fit pour la maison de l’E- 
ternel, fut achevé. Puis il fit appor- 
ter ce que David son père avalt con- 
sacré, l'argent et Гог, et les vais- 
seaux qu'il mit dans les trésors de la 
maison de l’Éternel. 


CHAPITRE VITI. 


LORS Salomon fit assembler de- 
vant lui à Jérusalem les anctens 
d'Isra8l, et tous les chefs des tribus, 
les principaux des рёгез des enfants 
d’Israël, pour transporter l’arche de 
Pahiance de l'Eternel de la ville de 
David, qui était Sion. 

2 Et tous ceux d’Israél furent as- 
semblés auprès du roi Salomon, au 
mois d’'Ethanim, qui est le septième 
mols au four de la fête. 

8 Tous les anciens d'Israël donc 
vinrent, et les sacrificateurs portè- 
rent l’arche. 

4 Ainsi on transporta l’arche de 
l'Eternel, et le tabernacle d'assigna- 
tion et tous les saints vaisseaux qui 
étaient au tabernacle; les sacrifi- 
cateurs et les Lévites les emportè- 


rent. 

5 Or, le roi Salomon et toute l’as- 
semblée d'Israél qui s'était assem- 
blée auprès de lui, éfaient ensemble 
devant l'arche, et ils sacrifiaient du 
gros et du menu bétail en si grand 
nombre qu’on ne le pouvait ni nom- 
brer ni compter. 

6 Et les sacrificateurs portèrent 
l'arche de l’ailiance de l'Eternel en 
son lieu, dans l'oracle de la maison, 
au lieu tres saint, sous les ailes 
chérubins. 

7 Car les chérubins étendaient les 
alles sur le lieu où devait être l’arche 
et les chérubins convraient l'arche et 
ses barres par-dessus. 

8 Et ils retirèrent les harres en de- 
dans, de sorte que les extrémités des 
barres se voyaient du lieu saint sur 
le devant de l’oracie : mais elles ne 
se voyaient point en dehors ; et elles 
sont demeurées la jusqu’à ce jour. 

9 Ц n’y avait dans l'arche gue les 
deux tables de pierre que Moïse y 
avait mises à Horeb, quand l’Eter- 
nel traita alliance avec les enfants 
d'Israël, lorsqu'ils sortirent da pays 
d'Egypte. 

10 Or, il arriva que comme les 

cateurs sortaient du lieu saint, 
ane nude remplit la maison de 1'E- 
rnel ; 

11 De sorte que les sacrificateurs ne 
se pouvaient tenir debout pour faire 
le service, à cause de la nuée; car la 


gloire de l'Eternel avait rempli la 
maison de l’Eternel. 

13 Alors Salomon dit: L’Eternel a 
dit qu'il habiterait dans l’obscurité. 

18 J’ai achevé de bâtir une maison 
pour ta demeure, ef an domicile ar- 
rêté, afin que tu у habites toujours. 
14 Et le roi tournant son visage, 
bénit toute l’assemblée d'Israël, car 
toute l'assemblée d'Israël se tenait 
là debout. | 
15 Et il dit: Béni soit l’Eternel, le 
Dien d'Israél, qui a parlé de ва 
bouche & David mon pére, et qui 
par sa puissance, 4 ausst accom 
ce a avai promis en disant : 

16 Depuis je jour que de retiral 
mon peuple d’Israé! hors d'E te, 
je n’ai choisi aucune ville entre 
toutes les tribus d'Israël pour y 
bátir une maison, afín que mon 


nom y fat éabli; mais J'ai choisi 
David, afin ga fat étabk sur mon 
peuple d'Israël. 


17 Et David mon père avait des- 
sein de bâtir une maison аа nom de 
l'Eternel, le Dieu d'Israël. 

18 Mais l'Eternel dit à David mos 

re: Quand tu as eu dessein de 
tir une maison & mon nom, ta 
as bien fait d'avoir formé ce des 
sein. 

19 Néanmoins, tu ne bátiras point 
cette maison; mais ton fils, qui sor- 
tira de toi, sera celui qui bátira cette 
maison & mon nom. 

20 L’Eternel donc a accompli la 
parole qu'il avait prononcée, et j’ai 
succédé & David mon père, et je me 
suis assis sur le trône d’Israël 
comme I’Eternel en a parlé, et j'ai 
bâti cette maison au nom de l’Eter- 
nel le Dieu d’Israël. 

91 Et J'ai établi 14 un leu A 
l’arche ой est l’alliance de l’Eternel 

0:11 а traitée avec nos pères q 
il les retira hors du pays d'Egypte. 

22 Ensuite Salomon se tint devant 
Гаше! de l'Eternel, en la présence 
de toute l'assemblée d'Israël, et te- 
nant ses mains étendues vera jes 
Cieux, il dit: 

33 O Eternel, Dieu d'Israël, 11 п 
a point de Dieu semblable à 
dans jes cieux en haut, ni sur № 
terre en bas; c'est tod qui gardes 
l'alliance et la miséricorde envers 
tes serviteurs qui marchent devant 
ta face de tout leur cœur ; 

24 Qui as garde fidèlement Rh ton 
serviteur David mon père ce que tn 
lui avais promis: et en effet, tes 
mains ont accompli ce que ta bouche 
luf avait prononcé, comme él ра- 
гай aujourd’hui. 

25 Maintenant donc, Y Eternel, 
Dieu d'Israël, tiens à ton serviteur 
David mon père ce que tu lai 28 
promis, disant: Ta 26 manquerag 
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point de successeur qui soit assis 
sur le trône d'Israël, seule- 
ment que tes fils prennent garde 
a leur voie, pour marcher devant 
ma face comme tu у as marché. 

38 Et maintenant, 0 Dieu d'israël, 
je te prie que la parole que tu as 
prononcée ton servíteur David 
mon père, soit ratifiée. 

27 Mais serait-il vrai que Dieu 
habitat sur la terre? Voilà, les 

+ ef même les cieux des cieux 
ne te peuvent contenir, combien 
moins cette maison que j’ai bâtie f 

38 Toutefois, 6 Eternel mon Dieu, 
aie égard & la pritre de ton servi- 
teur et à sa supplication, pour en- 
tendre le cri et la prière que ton 
serviteur Padresse aujourd’hui ; 

29 C’est que tes yeux: suient ou- 
verte jour et nuit sur cette maison, 
qui est le lieu dont tu as dit: Mon 
nom sera lA, pour exaucer la prière 
que ton serviteur fait en ce lieu. 

30 Exauce donc la supplication de 
ton serviteur et de ton peuple d’Is- 
rat], quand 18 $ prieront en ce 
Neu; exauce-les au lieu de ta de- 
meure, dans les cleux; ехацое et 
pardonne. 

81 Quand quelqu'an aura péché 
contre son prochain, et qu'on lui 
aura déféré le serment pour le faire 
jarer, et que le serment aura été 
prété devant ton autel, dans cette 
maison 3 
82 Exance-les, tol, des clenx, exe 
ate ce portera Pimprécation du 
ры el juge tes serviteurs en 
condamnant le méchant. ef en lui 
rendant selon qu'il aura fait, et en 
justifiant le juste, © en lui rendant 
selon sa justice. 

83 Quand ton peuple d'Israël aura 
été battu par l’ennemi, parce qu'ils 
auront contre toi; si ensuite 
ils se retournent vers toi, en ré- 
elamant ton nom, et en te faisant 
des prières et des supplications dans 
cette maison ; 
yu Exauce-ies, tol, des cieux, et 

ardonne le péché de ton peuple 

‘Israël, et raméne-les dans la 
t que tu as donnée à leurs 

res. 

35 Quand les cieux seront fermés, 
et qu'il my aura dpt de pluie, 
parce que ceux d'Israël auront 
péché contre tol; 3713 te font des 
prières en ce lieu, sis réclament 
ton nom, et s’ils se détournerit de 
leurs péchés, parce que tu les auras 


9 
2 uce-Jes, toi, des cieux, et 
pardonne le péché de tes serviteurs 
et de ton peuple d'Israél, après que 
ta leur auras enseigné le bon chemin 


ar lequel lis doivent marcher, et 
Donne leur de la pluie sur la terre 


que tu as donnée à ton } еар!а pour 
son héritage. 

87 Quand Пу aura de la famine au 
pays, оц de la mortalité; quand il y 
aura de la brfilure, de Ja nielle, des 
sauterelles ef des vermisseaux, 
méme quand les ennemis les assié- 
geront jusque dans leur propre pays, 
ou gt y aura quelque plaie, ou 
quelque maladie ; 

88 Quelque prière ef quelque sup- 
plication que fe fasse quelque 

omme que ce soit de tout ton 
peuple d'Israël, selon qu’ils auront 
Connu chacun la plaie de son cœur, 
et que chacun aura étendu ses mains 
vers cette maison ; 

89 Alors exauce-les des cieux, de 
domicile arrété de ta demeure ; par- 
donne, et agis, et rends á chacun 
selon toutes ses œuvres, parce que 
tu auras connu son cœur; car tu es 
le seul quí connaisses le coeur de 
tous les hommes ; 

40 Afin qu'ils te craignent tout le 
temps 011*118 vivront sur la terre que 
tu as donnée à nos pères. 

41 Ecoute aussi l'étranger qui ne 
sera pas de ton peuple d'Israël 
mais qui sera venu d'un pays éloigné 
pour l'amour de ton nom. 

42 (Car on entendra parler de ton 
nom qui est grand, et de ta main 
forte et de ton bras étendu.) Quand 
donc il sera venu, et qu'il fe priera 
dans cette maison, 

43 Exauce-le des cieux, de domi- 
cile arrété de ta demeure, et fais 
tout ce que cet étranger t'aura prie 
de faire, afin que tous les peuples de 
la terre connaissent ton nom, pour 
te craindre, comme ton peuple d’Is- 
raël, et pour connaître que ton nom 
est invoqué sur cette maison que 
J'ai bâtie. 

44 Quand ton peuple sera sorti en 
guerre contre son ennemi, par le 
chemin par lequel tu l’auras en- 
voyé; s'ls prient lEternel en re- 
gardant vers cette ville que tu as 
choisie, et vers cette maison que j’ai 
bâtie à ton nom; 

45 Alors exauce des cieux leur 
prière et leur supplication, et sou- 

jens leur droit. 

46 Quand ils auront péché contre 
toi, (car il n’y a point d'homme qui 
ne pèche), et qu’étant en colère 
contre eux, tu les auras livrés entre 
les mains de leurs ennemis, et que 
ceax qui ler auront pris, les auront 
menés captifs en pays ennemi, soit 
loin, soit près ; 

47 Si dans le pays où 115 auront été 
menés captifs, 18 reviennent à enx- 
mêmes, et si, se repentant, ils 
prient au pays de ceux qui les an- 
ront emmenés captifs, disant : Nous 
avons péché, nous avons fait ini- 
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quité, ef nous avons agi perfide- 
ment; 
48 S'ils retournent à toi de tout 
leur cœur et de toute leur Ame, dans 
le pays de leurs ennemis qui les 
auront emmenés captits, et Sila 
t’adressent leurs prières, en re- 
rdant vers leur pays que tu as 
onné & leurs peres, vers cette ville 
que tu as choisie, et vers cette 
maison que j'ai bâtie À ton nom ; 
49 Alors exauce des cieux, du do- 


jour et nuit, afin qu'il soatienne le 
droit de son serviteur, et le droit de 
son peuple d'Israël, selon qu'il én 
aura besoin chaque jour; 

60 Afin que tous les peuples de la 
terre connaissent que c’est l’Eter- 
nel qui est Dieu, ef qu'il n’y en a 
point d'autre; 

61 Et que votre cœur soit droit en- 
vers l'Eternel notre Dieu, pour mar- 
cher dans ses statuts, et garder ses 
commandements, comme aujour- 


micile arrêté de ta demeure, leur | d'hui 


prière et leur supplication, et main- 
ens leur droit ; 


50 Et pardonne à ton peuple qui | te 


aura péché contre toi, pardonne- 
leur tous les crimes qu'ils auront 
commis contre toi, et fais que ceux 
qui les auront emmenés captifs 
aient pitié d'eux, et qu’ils en aient 
compassion ; 
51 (Car ils sont ton génie et ton 
héritage, que tu as hors d'k- 
pte, du milieu d’un fourneau de 


52 Que tes yeux soient ouverts à la 
prière de ton serviteur et à la sup- 
plication de ton peuple d’Israël, 
pour les exaucer dans tout се qu'ils 
te dema nt en criant à toi. 

58 Car tu les as séparés pour toi 
d’entre tous les peuples de la terre, 
afin qu'ils fussent ton héritage, 
comme tu en as parlé par Moïse ton 
serviteur. quand tu retiras nos 
pères hors d'Egypte, 5 Seigneur E- 
ternel ! 

54 Or, sitôt que Salomon eut achevé 
de faire toute cette prière et cette 
supplication à l'Eternel, il se leva 

e devant l’autel de l'Eternel ; ainsi 
il n'était plus à genoux, mais il 
avait encore les mains étendues vers 
les cieux ; 

55 Et il se tint debout, et il bénit 
toute l’assemblée d'Israël à haute 
voix, disant : 

56 Bé 
du repos & son peuple d’lsraél, 
comme il en avait parlé. П n'est 
pas tombé á terre un seul mot de 

utes les bonnes paroles qu’il avait 
prononcées par Moïse son servi- 
ur. 

57 Que l'Eternel notre Dieu soit 
avec nous, comme il a été avec nos 
pères, её qu'il ne nous abandonne 
point, et qu'il ne nous dél 


point. 

58 Mats qu'il incline notre cour 
vers lui, afin que nous marchions 
dans toutes ses 70168, et que nous 
gardions ses commandements, ses 
statuts, et ses ordonnances qu’il a 
prescrites à nos pères. 

59 Et gue mes paroles, par les- 
quelles J'ai prié l'Eternel, solent pré- 
sentes devant l’Eternel notre Dieu, 


62 Et le roi et tout IsraËl avec lui 
offraient des sacrifices devant ГЕ 


rnel. 

68 Et Salomon sacrifia, dans un 
sacrifice de prospérités qu'il fit à 
l’Eureel, vingt et deux mille tau- 
reaux, et cent et vingt milie brebis. 
Ainai le roi et tous les enfants d’1s- 
raél «оба la maison de ГЕ- 


ternel. 

64 En ce jour-la, le rol consacra le 
milieu du parvis, qui 4204 devant la 
maison de l'Eternel; car il offrait 
la les holocaustes, et les gâteaux, et 
les graisses des sacrifices de prospé: 
rités ; parce que l'autel d’uirain qui 
était devant l'Eternel était trop 
petit pour contenir les holocaustes 
et les gáteaux, et les graisses des 
sacrifices de prospérités. 

65 En ce temps-là, Salomon célé. 
bra une fête solennelle, et tout 
Israël avec lui. Ду avait une 
xrande assemblée, était venus 
depuis qu’on entre en Hamath je 
qu'au torrent d'Egypte, devant l’E- 
ternel notre Dieu; cela dura ce 
jours, et sept autres jours, c'est-a- 
dire, quatorze jours. 

66 El au huitième jour 1 renvoya 
le Roupie, et ils bénirent le roi; 
ap cela, ils s’en allèrent dans 
leurs tentes, en ee réjouissant, et 
ayant le cœur plein de joie à canse 
de tout le bien que l'Eternel avait 


ni soif l'Eternel qui a donné | fait à D 


t avid son serviteur, et à 13- 
raël son peuple. 


CHAPITRE IX. 


PRES que Salomon efit achevé 
de bâtir la maison de l'Eternel, 
et la maison уже, بمارت‎ ce que 

Salomon avait pris et avai 
souhaité de faire; , $ 

2 L’Eternel lui apparut pour la se- 
conde fois, comme iJ lui avait ap- 
paru & Gabaon. 

3 Et l’Eternel lui dit: J’al exancé 
ta prière et la supplication que a 
as falte devant mol; j'al sanctitig 
cette maison que tu as bátle, pour y 
mettre mon nom pour touj 
Jone yeux et mon Cœur seront tou 
ours Já. : 

4 Pour tol, si ta marches devant. 


} 


| 





1 ROIS, IX. X. 


mal, comme David ton re 
marché, dans l'intégrité et dans 1 
droiture de fon cœur, en faisant 
tout ce que je Га! commandé, © si 
tu gardes mes statuts et mes ordon- 


Dances ; 

5 Alors j'affermirai le trône de ton 
royaume sur Israël à jamais, comme 
j'en ai parlé à David ton père, di- 
sant: П ne te manquera point de 
successeur qui 04 sur le trône d’Is- 


6 Mais si vous vous détournez de 
moi, vous et vos fils, et que vous ne 
pas mes commandements ef 

mes statuts que je vous ai proposés, 
mais que vous vous en 811162, et 
que vous serviez d'autres dieux, 
et que vous vous prosterniez devant 


eux ; 1 

7 Je retrancheral Israël de dessus 
la terre que je leur ai donnée, et je 
rejetteral loin de moi cette maison 

ue j’al consacrée à mon nom, et 

él sera la raillerie et la fable de 
tous les peuples. 

3 Et pour ce qui est de cette mai- 
son qué aura été haut élevée, qui- 
conque passera pres d'elle sera 
étonné, et siffiera, et on dira: Pour- 
quoi l’Eternel a-t-il ainsi traité ce 
pays et cette maison 

9 Et on répondra: Parce qu’ils ont 
abandonné l’Eternel leur Dieu, qui 
avalt tiré leurs pères hors du pays 
d'Egypte, et qu'ils se sont attachés 
ad’autres dieux, qu’ils se sont pro- 
sternés devant eux, et qu'ils les 
ont servis: c’est ur cela que 
PEternel a fait venir sur eux tout 


es mal, 

10 Or, 1l arriva qu'au bout des 
vingt ans, pendant lesquels Salo- 
mou part les deux maisons, la 
maison de l'Eternel et la maison 


TER ide Tyr t fait 
| ram, roi de an 
amener à Salomon du bots de cèdre, 


du bois de sapin et de Гог, autant 
u’il en avait voulu, le roi Salomon 
ona & Hiram vingt villes au pays 


G е; 
13 Et Hiram sortit de Tyr pour 
volr les vilies que Salomon lui 
syait données, ne lui plurent 


5; 

Et 11 dit: Quelles villes m'as-tu 
données, mon frère? Et ii les ap- 
pela le s de Cabul, ef elles ont 

ce nom jusqu’à ce jour. 
14 Hiram avait aussi envoyé au 


roi cent t talents d'or. 
14 Et la raison pour laquelle le roi 
nm imposa un tribut. fut pour 


la maison de |’Eternel, et sa 
maison, её Millo, et la muraille de 
Jérusalem, et Hatsor, et Méguiddo, 


et Guézer. 
16 Car Pharaon, roi d'Egypte, 


était monté et avait pris Guézer, et 
Vavait brûlé, et il avait tué les Ca- 
nanéens qui habitaient dans cette 
ville; mais il 15 donna pour dot à 
sa fille, femme de Salomon. 

17 Salomon donc batit Guézer, et 
Beth-horon la basse ; 

18 Et Bahalath, et Tadmor, au dé- 
sert du pays; 

19 Et toutes les villes de munitions 
que Salomon eut, et les villes ou ÿ 
tenait ses chariots, et les vilies où if 
tenait ses gens de cheval, et tout ce 
qu’il plat à Salomon de bâtir à Jé- 
Tusalem et au Liban, et dans tout le 
р. de за domination. 

Et pour ce qui est des peuples 
ui étaient restés des Amorrhéens, 
es Héthiens, des Phérésiens, des 

Héviens, et des Jébusiens, qui n'ú- 
taient point des enfants d'israél ; 

21 Savoir, de leurs descendants quí 
étaient demeurés apres eux au 

8, et que les enfants d'[sraél n’a- 

valent pu détruire à la façon de l’in- 
terdit, Salomon les rendit tribu- 
taires et les asservit jusqu'à ce jour. 

23 Mais Salomon ne souffrit point 
qu'aucun des enfants d'Israël fût 
asservi; mais ils diajent gens de 
guerre, et ses officiers, et ses princi- 
paux chefs, et ses capitaines, et 
chefs de ses chariots, et de sa cava- 

erie. 

23 It y en avatt ausa cing cent 
cinquante qui étaient les principaux 

de ceux qui étaient établis sur 


l'ouvrage de omon, qui avaient 
l'intendance sur le peuple qui faisait 
son ou 


vrage. 

24 Or, la fille de Pharaon monta 
de la clté de David dans la maison 
que Salomon lui avait bâtie; © ce 

alors qu'il bátit Milo. 

25 Et Salomon offrit, trois fois Гап- 
née, des holocaustes et des sacrifices 
de prospérités, sur l’autel qu'il avait 
bâti à l° летие] ; et fl faisait des par- 
fums sur celui qui «tait devant l’E- 
terne], après avoir achevé sa mai- 
son. 

26 Le roi Salomon équipa aussi une 
flotte à Hetajon-Guéber, qui était 
près d’Eloth, sur le rivage de la mer 

uge, an pays d'Edom. 

27 Kt Hiram envoya de ses servi- 
tears, gens de mer ef qui entendaient 
la marine, être avec les servi- 
teurs de Salomon dans cette flotte. 

23 Et ils vinrent à Ophir; et ils 
prirent de ja qnatre cent et vingt 
talents d'or; et ils les apportérent 
au roi Salomon. 


CHAPITRE X. 


LA reine de Scéba ayant entendu 
la réputation de Salomon, à cause 
du nom de Г’ Eternel, le vint éprouver 
par des questions ese 
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$ Etelle entra dans Jérusalem avec 


an fort grand train, ef avec des cha- 
meaux qui portaient des choses aro- 
matiques et une grande quantité 
d’or et de pierres precieuses 5 ‘et 
étant venue vers Salomon, elle lui 

la de tout ce qu'elle avait dans 

e coeur. 

8 Et Salomon lui expliqua tout ce 
qu'elle dé proposa; il n'y eut rien 
que le roi n'entendit, e qu'il ne lui 
expliquat. 


4 Alors la reine de Scéba voyant 


toute la sa de Salomon, et la 
maison qu'il avait bátie 

5 Et les mets de sa ta le loge- 
ment de ses serviteurs, l’ordre du 
service de ses officiers, leurs véte- 
ments, ses échansons, et les holo- 
caustes qu'il offrait dans la maison 
de l'Eternel, elle fut toute hors 
d'elle-méme. 

6 Et elle dit au rol: Ce que j'ai 
appris dans mon pays de ton état et 
de ta sagesse, est véritable. 

7 Et je n’ai point cru ce qu'on en 
disait, jusqu’à ce que y sols venue, 


et que mes yeux Paient vu; et voici, 
on ne m’en avait point rapporté la 


moitié.; ta sagesse et le bien que 
cots surpassent ce que j’avais appr. 
de la renommée. 


8 Oh! qu'heureux sont tes gens! 


Oh! qu'heureux soni tes serviteurs 
quí assistent continuellement de- 
vant toi, ef qui écoutent ta sagesse ! 

9 Béni soit l'Eternel ton Dieu qui 
t'a eu pour agréable, pour te mettre 
sur le trône d'Israël, parce que ГЕ- 
ternel a aimé Israël pour toujours, 
et qu'il Ра établi roi, afin de rendre 
le droit et la justice. 

10 Et elle donna au го! cent vi 
talents d’or, et une grande quantite 
de choses aromatiques, avec des 
pierres précieuses. Jl ne vint ja- 
mais depuis une si grande abon- 
dance de choses aromatiques que la 
reine de Scéba en donna au roi Sa- 


lomon. 

11 La flotte d'Hiram, qui avait ap- 
porté de Гог d'Ophir, apporta aussi, 
en fort grande abondance, du bois 
d'Almugghim, et des pierres pré- 


cieuses. 

12 Et le roi fit des barrières de ce 
bois Ч Almugghim, pour la maison 
de 1'Eternel, et pour la maison 
royale, et des harpes, et des lyres 
pour les chantres. Il n'était point 
venu de ce bois d'Almugghim, et on 
n’en avait point vu jusqu'à ce jour là. 

13 Et le roi Salomon donna à la 
reine de Scéba tout ce qu'elle sou- 
halta ef quelle lus demanda, outre 
ce qu'il lui donna selon qu'un rol 
tel que Salomon en avait le pouvoir. 
Et elle s'en retourna, et s'en revint 
en son pays ave. «es serviteurs. 





partenatt à 
chevaux 7u’on 


14 Le pots de Por revenait à 
Salomon chaque année, était de six 
cent soixante et six talents d'or: 

15 Sans ce qui lui revenait des fao- 
teurs des marchands en gros, et de 
la marchandise de ceux qui ven- 
datent en détail, et de tous les rois 
d'Arabie, et des gouverneurs de ce 


paye la. 1 

16 Le roi Salomon fit aussi deux 
cents boucliers d’or, étendus au 
marteau, employant six cents pièces 
d'or pour chaque bouclier ; 

17 Et trois cents boucliers d'or plus 
petits, étendus au marteau, employ- 
ant trois livres d'or pour chaque 
bouclier; et le roi les mit dans Ia 
maison du parc du Liban. 

18 Le roi fit aussi un grand trône 
d'ivoire, qu’il couvrit d’or fin. 

19 Ce trône avait six degrés, et le 
haut du trône бай rond par der- 
rière, et il y avait des accoudoirs de 
côté et d'autre du siége, et deux 
lions étaient auprès des accoudoirs. 

20 П y avait aussi 00026 lions sur 
les six degrés du trône de 0006 et 
d'autre. ne s'en est point fait de 
pareils dans tous les royaumes. 

21 Et toute la vaisselle du buffet du 
rol Salomon éfait d'or; et toute M 
vaisselle de la maison du parc 


Liban étatt d'or fin; il n’y en атак 2 


point d’argent ; Г. n’était point 
«об pendant la vie de Salomon. 

22 Car le roi avait sur la mer № 
flotte de Tarsis, avec 18 flotte de Hi- 
ram ; ef tous les trois ans une fois la 
flotte de Tarsis venait, qui appor- 
talt de Гог, de argent, de Ptvoire, 
des singes et des paons. 

23 Ainsi le roi Salomon fut plus 
grand que tous les rois de ces 

lá, tant en richesses qu’en sa- 
{esse ؟‎ 

24 Et tous les habitants de ces 
désiraient de voir le visage de 

mon, pour écouter la sagesse que 
Dieu lui avait mise dans le cœur ; 

25 q chacun lui apportalt chaque 

année son présent, des vases d’ar- 
gent, des vases d’or, des habits, des 
armes, des choses aromatiques, des 
chevaux et des mulets. 
28 Salomon fit aussi amas de che 
riots et de gens de cheval; de sort 
qu’il avait mille et quatre cents che 
riots, et douze mille hommes de 
cheval, qu'il fit conduire dans № 
villes où $ tenatt ses chariots, & 
auprès du roi à Jérusalem. 

27 Et le roi fit l'argent étai 
aussi commun à Jérusalem que № 
pierres, et les cèdres que les Again 
sauvages qui sont par tes plain 

ant il y en avait. р * 

28 Pour ce qu est du péage qui 


lomon, de la traite 
trait a’Egypte, и 
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du fil, Les fermiers du roi se payaient 


en fil ; . 

» Maïs © chariot remontait 
et sortait d'Egypte pour six cents 
places chaque cheval 


CHAPITRE XI. 


OR le го! Salomon aima plusieurs 
femmes étrangères, outre la fille 
& ‚ des Moabites, 
monites, des Iduméennes, 
des Sidoniennes ef des Héthiennes; 
2 D'entre les nations dont l'Eternel 
avait dit aux enfants d'Isra8l: Vous 
n'irez point vers elles, ct elles ne 
viendront point vers vous; car 
certainement, 611686 
votre cœur pour suivre leurs dieux. 
Sasomaon s’attacha & elles avec pas- 


n. 
ЗП eut donc sept cents femmes 
princesses, et trois cents concu- 
$ et ses femmes détournèrent 


son coeur. 

4 Car 11 arriva, dans le temps de 
la vieillesse de Salomon, que ses 
femmes détournèrent son Cœur pour 
suivre d'autres dieux: et son cœur 


12 Toutefois pour l'amour de Da- 
vid ton père, je ne le ferai point 
ndant ta vie; mais je déchirerui 
3 royaume d'entre les mains de 
n fils. 


fi 

13 Néanmoins, je ne déchirerai pas 
tout le royaume; j’en donnerai une 
tribu & ton fils pour l'amour de Da- 
vid mon serviteur, et pour l'amour 
de Jérusaiem que 7’ oisie. 

14 L’Eternel donc suscita un enne- 
mi à Salomon, savoir, Hadad, Idu- 
méen, qui dad de la race royale 
d’Edom 


15 Car dans le temps que David fut 
en Edom, lorsque Joab, chef de Гаг- 
mée, monta pour ensevelir ceux qui 
avaient été tués, comme 11 tualt tu. s 
les mâles d’Edom, 

16 (Car Joab demeura )à six mois 
avec tout Israël, jusqu’à ce qu’il eût 
exterminé tous les mâles а’ dom,) 

17 Hadad s'enfuit avec quelques 
Tduméens des serviteurs de son père, 
pour se retirer on Egypte. Or, На 

était fort jeune. 

18 Et quand ils furent partis de 
Madian, ils vinrent & Paran; et ils 
prirent avec eux des gens de Рагап, 
et se retirèrent en Egypte vers Phu- 
raon, roi d'E ypte, qui lui donna 
ube maison et assigna de quoi se 
nourrir, et quí lui donna aussi une 


ne fut point droit devant l’Eternel | terr 


son Dieu, comme le cœur de David 


son père. 
5 Et Salomon suivit Hasotoreth, 


des Sidoniens, et Milcom, qui 


dieu 
. фай idole des Hammonites 


gait à l'Eternel, et il ne 


déplai- 
véra 

point à suivre l'Eternel, comme 
vid son 


re, 

7 Alors Salomon bâtit un lieu haut 
& Kémos, l'idole des Moabites, sur la 
montagne qui est à-vis de Jéru- 
salem; et à Molec, l'idole des en- 

ts de Hammon. 
11 en fit de même pour toutes 


6 Ainsi Salomon fit ce qui 


ses femmes étrangères, qui faisaient | Do: 


: encensements, et quí sacrifiaient 


dieux. 
$ C'est pourquoi l’Eternel fut т- 
digné contre Sal qu'il 


avait détourné 
mal, lo Dieu 01 
apparu deux fois ; 

Et qui même lui avait donné un 
comman ent ex là-dessus, 


savoir, qu'il ne suivi nt d’autres 
dieux و‎ mais il ne 6 


li Et l'Eternel dit à 
Puisque tu as ainsi agi, et que tu 
n'as pas gardé mon alliance et mes 
ordonnances que je t’avais données, 
je déchirerai certainement le roy- 


e 
afin qu'il ne soit plus & tol, et 
Ele donnerai & ton serviteur. 


е. 
19 Et Hadad fut fort dans les 
bonnes de Pharaon, de sorte 
u’il lul fit épouser la sœur de sa 
mme, la sœur de la reine Tach- 


nes. . 

90 Et la sœur de Tachpénes lui еп- 
fanta son fils Guénubath, que Tach- 
pénès sevra dans la maison de Pha- 
raon. Ainsi Guénubath était de la 
maison de Pharaon parmi les fils de 
Pharaon. 

21 Or, quand Hadad eut appris en 
Egypte que David s’était endonni 
avec ses pères, et que Joab, chef de 
l’armée, était mort, il dit à Pharaon : 
nne-moi mon congé, et je m'en 
irai en mon pays. 

2 Et Pharaon lui répondit: Mais 
de quoi as-tu besoin, éfant avec moi, 

ur demander ainsi de t’en aller en 

п pays? Etil Jui dit: Je n'ai be- 
soin de rien ; mais cependant, donne- 
moi mon congé. 

33 Dieu suscita aussi un autre en- 
nemi à Salomon, savoir, Rézon, fils 
d'Eljadah, qui s'était enfui d'avec 
son seigneur Had er, roi de 


Tsoba ; 

2 Et qui assembla des gens contre 
lui, et fut chef de quelques bandes, 
lorsque David les défit, et 115 s’en al- 
lèrent à Damas, et y habitèrent et y 
régnèrent. 

25 Rézon fut donc ennemi d'Israël, 
tont le temps de Salomon, outre le 
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mal que 


Hadad; et 11 donna du 
chagrin 


Israël, et il régna sur la 
Syrie. 


Jéroboam aussi, fils de Nébat, 
Ephratien, de Tséréda, dont la mère 
s’appelait Tséruha, femme veuve, 
que était serviteur de Salomon, se 
souleva encore contre le roi. 

27 Et voici l’occasion pour laquelle 
il se souleva contre le roi: lorsque 
Salomon bátissait Millo, et qu'il 
vomblait le creux de la ville de Da- 
vid son père, 

28 Jéroboam, qui était un homme 
fort ef vaillant, s'y trouva ; et Salo- 
mon voyant ce jeune homme qui 
travaillait, le commit sur tout le tri- 
put de la maison de Joseph. 

29 Or, {i arriva en même temps que 
Jéroboam étant sorti de Jérusalem, 
Ahija Scilonite, prophète, qui était 
vêtu d’une robe neuve, le trouva 
dans le chemin, et ils éfaient eux 
deux tout seuls dans les champs. 

30 Et Ania prit la robe neuve qui 
était sur lui, et la déchira en douze 


pièces ; 

31 Et Пак а Jéroboam : Prends-en 

wur toi dix pièces: car ainsi a dit 
PEternel, le Dieu d'israël: Voici. je 
m'en vais déchirer le royaume 
d’entre les mains de Salomon, et je 
Реп donnerai dix tribus. 

82 Mais il en aura une tribu pour 
l'amour de David mon serviteur, et 

ur l’amour de Jérusalem, qui est 

a ville que j’ai choisie d’entre toutes 
les tribus d'Israël ; 

83 Parce qu'ils m'ont abandonné, 
et qu'ils se sont prosternés devant 
Hasctoreth, le dieu des Sidoniens, ef 
devant Kémos, le dieu de Moab, et 
devant Milcom, le dieu des enfants 
de Hammon, et qu'ils n'ont point 
marché dans mes voies, pour faire 
ce qui est droit devant moi, et pour 
garder mes statuts et mes ordon- 
Dances comme avatt fait David, père 
de Salomon. 

34 Toutefois, je n'ôterai rien de ce 
royaume d’entre ses mains, et pen- 
daat tout le temps qu'il vivra, Me le 
maintiendral prince, pour l'amour 
de David mon serviteur que j'ai 
choisi, ef qui a gardé mes commande- 
ments et mes statuts. 

85 Mais j'Oterai le royaume d'entre 
les mains de son fils, et je t’en don- 
neral dix tribus; 

36 Et j’en donneral une tribu à son 
fils, afin que David mon serviteur 
ait toujours une lampe devant moi 
A Jérusalem, qui est la ville que j’ai 
choisie pour у mettre mon nom. 

87 Je te prendrai donc, et tu régne- 
ras sur tout ce que ton Ame souhal- 
tera; et tu seras roi sur Israël. 

38 Et il arrivera que sí tu m'obéls 
dans tout ce que je te commanderai, 


et que tu marches dans mes voies, et 
que tu fasses tout ce qui est droit de- 
vant mol, en gardant mes statuts et 
mes commandements, comme a fait 
David mon serviteur, je serai avec 
toi, et j'établiral ta maison, sera 
stable, comme j'ai établi de Da- 
vid, et je te donnerai Israël. 

89 Ainsi j’aMiigerai la postérité de 
David à cause de cela, mais non 
pour toujours. 

40 Et Salomon chercha de faire 
mourir Jéroboam ; mais Jéroboam 
ge, . et genfait en E te vers 

roi d'Egypte: e e- 
meura en Egypte jusqu'à la mort de 
Salomon. 

41 Pour ce qui est du reste des ac- 
tions de Salomon, savoir, tout es 

u’il a fait, et sa sagesse, cela n’est- 
il pas écrit au livre des actions de 

omon ? 

43 Or, le temps que Salomon régna 
dans Jérusalem sur tout Israël, fut 
de quarante ans. 

43 Ainsi Salomon s’endormit avee 
ses peres, et il fut enseveli dans la 
ville de David son pere; et Roboam 
son fila régna en sa place. . 


CHAPITRE XIL 


E! Roboam vint & Sichem, parce 
que tout Israël était venu à Si. 
chem pour 1'établir rol. 

2 Or, il arriva que quand Jéro- 
boam, 215 de Nébat, qui était en- 
core en Egypte, où il s'était enfui 
de devant le roi Salomon, Peut 
appris, il se tint encore en E: 

Mais on l’envoya appeler. Ainsi 
Jéroboam et toute l'assemblée d’Is- 
rae vinrent et parltrent à Roboam, 

nt: 

4 Ton рёге a mis sur nous un ре- 
sant joug; mais tof, allége mainte 
nant cette rude servitude de ton 
père, et ce pesant joug qu’il nous а 
mposé, et nous te servirons. 

5 Et {À leur répondit: Allez-vous- 
en, et dans trois jours retournez 
vers moi. Ainsi le peuple s’en alla. 

6 Et le roi Roboam consulta les 
vieillards qui avaient été auprès de 
Salomon son père, pendant sa vie, 
et 11 leur dit: Quelle réponse see 
conseillez-vous de faire à ce peu- 
ple? 

7 Et ils lui répondirent, disant: 
Si aujourd’hui tu as de la com 

laisance pour ce peuple, que ta 
eur codes et que tu leur répondes 
avec douceur, ils seront toujours tes 
serviteurs. 

8 Mais il ne suivit pas le 
que les vieillards lui avaient don 
et il consulta les jeunes gens q 
avaient été neurris avec lui, ef qui 
étaient auprès de lui ; 
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9 Et 1) leur dit: Que me conseillez- 
vous de répondre & ce eur ui 
m'a parlé, et qui m'a dit: Allége 
de Joug que ton père a mis sur nous 2 

10 Alors les jeunes gens qui avaient 
été nourris avec lui, lui parièrent, 
et jus dirent: Tu parleras ainsi à co 
peuple qui t’est venu dire: Ton père 
amis sur nous un pesant joug, mais 
toi, allége-le ; tu leur parleras ainsi : 
Ce qui est le plus petit en moi, 
est plus gros que les reins de mon 


pere. 
il Or, mon pere a imposé sur vous 
an $ joug; mais mol, je ren- 
votre joug encore plus pesant. 
on père vous a châtiés avec des 
fouets : mais moi, je vous châtierai 


avec tout le peuple, vint vers Ro- 
boam, selon que le roi leur avait 
dit: Retournez vers moi dans trois 


jours. 

13 Mais Je roi répondit durement 
au ple, contre le conseil que les 
vieillards lui avaient donné ;. 

14 Et 11 leur selon que les 
jeunes gens ti avaient conseillé, et 
1 leur dit: Mon père а 
vous un pesant joug; mais moi, je 
rendrai votre joug encore plus pe- 
sant, Mon père vous a châtiés avec 
des fonets; mais mol, je vous chÂ- 
tieral avec des fouets garnis de 


tes. 

16 Le roi done n’écouta point le 
peuple; car cela était ainsi dispensé 
par l’Eternel, pour ratifier la parole 
qu'il avait prononcée par le mini- 
stère a Ania Sctionite à Jéroboam, 
fils de Nébat. 

16 Et quand tout Israël eut vu que 


le roi ne les avait point écoutés, le | à 


peuple fit cette réponse au roi, di- 
sant: 

David? Nous n'avons point d’héri- 
tage avec le fils d’Isal. Israël, re- 
tire-to6 dans tes tentes; mainte- 
nant, David, pourvois & ta maison, 
Ainsi Israël s'en alla dans ses 
tentes. 

17 Mais pour ce qui est des en- 
fants d'Israël qui habitaient dans 
les villes de Juda, Roboam régna 


sur eux. 

18 Alors le roi Roboam envo 
Adoram, qui était commis sur les 
tributs ; mais tout Israël l’assomma 
de pierres, et 11 mourut. Et le roi 
Roboam se háta de monter sur un 
chariot, pour s'enfuir à Jérusalem. 
39 Ainel Israël se rebelia contre 
la maison de David, jusqu'à ce jour. 
30 Et il arriva qu'aussitót que tont 
1sraël eut appr que Jéroboam était 
de retour, ils Penvoyerent anpeler 


. dans l'assemblée, et ils Раш 


roi sur tout Isradl. 2 aucune tribu 


.ا ma mem‏ ممه 


ne suivit la maison de David, que ta 
seule tribu de Juaa. 

21 Et Roboam vint & Jerusalem, et 
assembla toute la maison de Juda et 
la tribu de Benjamin, savoir, cent 
quatre-vingt mille hoinmes choisis 
et faits à lu guerre, pour combattre 
contre la maison d sraël, pour ré- 
duire le royaume sous Го nce 

, fils de Salomon. 

33 Mais la parole de Dieu fut adres- 
ва a Soémabja, homme de Dieu, 

sant: 

28 Parle & Roboam, fils de Salo- 
mon, rot de Juda, et à toute la 
maison de Juda et de Benjamin, et 
au reste du peuple, et dis- ¿eur : 

34 Ainsi a dit ’Eternel: Vous ne 
monterez point, et vous ne combat- 
trez point contre vos tréres, les en- 
fants d’israël. Retournez vous-en, 
chacun dans sa maison; Car ceci a 
été fait par moi. Et ils obéirent & 
la parole del’Eternel, et ils s’en re- 
tournérent et s’en allerent, selon la 
parole 06 
acta eat, hte Le 

mon ¿phralm, e 
bita ; puis il sortit de là, et patie Pé- 


sur | nuel 5 


| 
26 Et Jéroboam dit en soi-même : 
Maintenant le royaume pourrait 
bien retourner à la maison de David. 
27 Si ce peupie monte pour faire 
des sacrifices dans la maison de l’E- 
ternel à Jérusalem, le cœur de ce 
peuple se tournera vers son sei- 
gneur Roboam, го! de Juda, et ils 
me tueront, et ils retourneront à 
Roboam, roi de Juda. 
23 Et le roi ayant pris conseil, fit 
deux veaux d’or, et dit au peuple: 
vous est trop de peíne de mouter 
Jérusalem; voici tes dieux, © 
سيا‎ qui t'ont fait monter hors du 
8 


06116 part avons-nous avec | pay: 


gypte. 
29 Et il en mit un à Beth-el, et il 
mit l’autre à Dan. 

30 Et cela fut une occasion de pé- 
ché ; car le peuple allait même jus- 
qu'à Dan, pour se prosterner devant 
l'un des veaux 


81 11 fit aussi des maisons dans les 
hauts lieux, et il établit des sacrifi- 
cateurs des derniers du peuple, ef 
qu! n'étalent point des enfants de 


82 Jéroboam ordonna aussi une 
fête solennelle au huitième mois, 
le quinzième Jour du mois, à l’imi- 
tation de la fête solennelle qu'on 
célébrait en Juda, et il offrit sur un 
autel. Lien fit de même à Beth-el, 
sacrifiant aux veaux qu'il avait faits, 
et il établit à Beth-el des sacrifi- 
cateurs des hauts lieux qu'il y avait 
aits. 

83 Et le quinzieme jour du hui- 
tième mois, savoir, au mois qu'il 
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avait im dans son cour, Ц 
offrit sur Pautel qu'il avait fait à 
Beth-el, et Ц у célébra une fête s0- 
lennelle aux enfants d'Israël, et il 
monta sur Рац pour y faire des 
encensements. . 


CHAPITRE XIII. 


N homme de Dieu vint de Juda 

‘à Beth-el avec la parole de l’E- 
ternel, comme Jéroboam se tenait 
supres de l’autel pour y faire des 
encensements, 

2 Et il cria contre l’autel, selon la 
parole de l'Eternel, et il dit: Autel, 
autel, ainsi a dit l'Eternel: Voici, 
un fils naftra h ia maison de David, 
qui s'appellera Josias; ii immolera 
sur toi les sacrificateurs des hants 
lieux quí font des encensements sur 
toi, et on brûlera sur toi les os des 
ESTAN № même 

ce 
un miracle, disant: Joa le mi 
racle dont l'Eternel a parlé : Voici, 
l'antel se fendra maintenant, et la 
cendre qui est dessus sera répan- 


due, 

4 Or, il arriva qu'aussitót сие le 
rol eut entendu la parole que 
Yhomme de Dieu avait noncée 
A haute voix contre Гама de Beth- 
el, Jéraboam étendit sa main de 
dessus l’autel, disant: Salsissez-le. 
Et la main qu'il étendit contre le 

hète, devint sèche, et il ne la put 
retirer à sol. 

5 L'antel aussi se fendit, et la 
cendre qui était dessus fut répan- 
due, conformément au miracle que 
l'homme de Dieu avait prédit, 
la parole de l’Eternel. 

8 Et le rol prit la parole, et dit & 
l'homme de Dieu: Je te prie de sup- 
plier l’Eternel ton Dieu, et de prier 

ur mol, afin que ma main soit ré- 

blie. Et l’homme de Dieu su 
pia l'Eternel, et la main du roi fut 
rétablle, et elle fut comme aupara- 


vant. 
7 Alors le roi dit à l'homme de 
Dieu: Entre avec moi dans la mai- 


son, et dines-y, et je te ferai un pré- | rebel] 


sent. 

8 Mais "homme de Dieu répondit 
au roi: Quand tu me donnerais la 
moitié de ta maison, je n'entrerais 
pas chez tol, et je ne mangerais pas 

a pain, ni ne boirais de l’eau dans 


ce lieu. 

9 Car il m'a été ainsi commandé 
par l'Eternel, qui m’a dit: Tu n’y 
mangaras point de pain, et tu n'y 
boiras point d'eau, et tu ne retour- 
ueras point par le méme chemin par 
sequel tu y seras allé. 

10 11 s’en alla donc par un autre 
chetrin, et ne retourna point par le 


chemin il était venn 
1 min par lequel a 


11 Or, @ y avait un certain vieux 
prophète qui demeurait à Beth-el, 
qui son fils vint raconter toutes 
les choses que l’homme de Dieu 
avait faites ce jour-là à Beth-el, ef 
les paroles qu’il avait dites au roi, 
et les enfants de ce prophète les rap- 
portérent à leur père ; 

13 Et leur père leur dit : Par quel 
ehemin s’en est-il allé ? Or, ses en- 
fants avalent vu le chemin ae’ le- 
quel l'homme de Dieu, était 
venu de s'en était . 

13 Et il dit A ses fils: Sellez-mei 
mon Ane: et ils le selldrent; puis 
11 monta dessus. 

14 Et il s'en alla après l’homme de 
Dieu ; et il le trouva assis sous un 
chêne. et Ц lui dit: Æs-tu l’homme 
de Dieu qui est venu de Juda? Kt 
il 45 répondit: C’est mol. 

15 Alors il lui dit: Viens avec moi 
à le maison, et y m du pain. 

16 Mais il répondit : Je ne puis re- 
tourner avec tol, ni entrer chez toi, 
et je ne mangerai point de pain, ni 
ne potrat point d'eau avec toi dana 
ce lieu; 

17 Car il m'a été dit de la part de 
l'Eternel: Tu n’y mangeras point 
de pain, et tu ту boiras point 
d'eau, ef tu ne retourneras point 
par le chemin par lequel tu y seras 
а 


18 Et il lui dit: Et moi, je suis 
aussi prophète comme tol; et ua 
ange m'a parlé de la part de ГЕ, 
ternel, et m'a dit: Ramène-le avec 
toi dans ta maison, et qu'il mange 
du pain, et boive de l’eau; mais i 
lui mentait. 

59 Il s’en retourna done avec lat, et 
mangea du pain, © t de Pesa 
dans sa maison. : 


30 Et il arriva que comme ils 
étaient assis A table, la parole de 
l'Eternel fut adressée au prophète 
qui l’avait ramené. 

91 Et il cria à l’homme de Dieu qui 
était venu de Juda, disant: Ainsi a 
dit l'Eternel: Parc que tu as été 
e au commandement de PE- 
ternel, et que tu n’as point gardé le 
commandement que l'Eternel ton 
Dieu tavait fait, 

33 Mais qué tu pen es retourné, et 
ue as man а pain, et d 
Pesa dans le lieu dont 7 Eternal var 
vait dit: N'y mange point de pain, 
et п’у bois point d'eau; ton corps 
menea point dans le sépulcre de 

es peres. 

28 Après qu'il eut ma du 
0 eut bu, le wi ngé du pain, 


et qu vieux fit 
seller un âne au prophète qu'il avait 


ramené. 
94 Puis os propaée s'en alla, et un 








Bon te a femme de Séroboam, et va-t 
EE] Evol: Abia: JS prophète y 
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male auprès du corpe; le lion ge te- | rats rol sur oe 


я al 
as Eile prophète qui avait ramené 
da chemin Fhomme'de Diew, Payant 
Sopris, dit: Ces homme de 
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CHAPITRE XIV. 
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18 Et tout Israël mènera deuil sur 
tui et l’enseveliras car lui seul, 


08 gui a tient à Jéroboam, entre- 
ra au sépulcre, parce que l’Eternel, 
te Dieu d’Israë 


‚ a trouvé quelque 
chose de bon en lui 39% de toute la 
maison de Jéroboam. 


14 Et l'Eternel s'établira un roi sur- 


Israël, qui en ce jour-là retranchera 
la maison de Jéroboam. Et quoi? 
Méme dans peu. . 

15 Et l’Eternel frappera Israël 
comme quand le roseau est agité 
dans l’eau: et il arrachera Israël de 
dessus cette bonne terre quil a 
donnée à leurs pères, et il les disper- 
sera au dela du fleuve, parce qu'ils 
ont fait leurs bocages, irritant l’E- 


ternel. 

16 Et l'Eternel abandonnera Israël 
à cause des péchés de Jéroboam, par 
lesquels il a péché, et par lesquels il 
a fait pécher Israël. 

17 Alors la femme de Jéroboam se 
leva, et s'en alla, et vint à Tirtea; 
e¢ comme elie mettait le pied sur le 
seuil de la maison, le jeune garçon 
mourut ; 

18 Et оп l'ensevelit, et tout Israël 
mena deuil sur lui, selon la parole 
que l’Eternel avait prononcée par 
son serviteur Ahija le prophète. 

19 Quant au reste des actions de 
Jéroboam, comment il a fait la 

erre et comment il a régné, voilà, 

utes ces choses sont écrites dans 
le jivre des Chroniques des rois d’Ls- 
rat), 

20 Or, le temps que régna Jero- 
boam, fut de vingt-deux ans; puis 
il sendormit avec ses pères, et 
Nadab son fils régna en sa Paco. 

21 Et Roboam, fils de omon, 
régnait en Juda; {i avait quarante 
et un ans quand Ц commenca & 
régner, et il régna dix-sept ans à 
J rusalem, $ est la ville que l’E- 
ternel avait choisie d'entre toutes 


les tribus d'Isra8l, pour у mettre son | pen 


nom. Sa mère s’appelait Nahama, 
et elle était Hammonite. 

33 Et Juda aussi fit ce qui est mau- 
vais devant l'Eternel; et par les 
péchés qu'ils commirent ils émurent 
sa jalousie. plus que leurs pères #'a- 
ar Jatt dans tout cequ’ils avaient 


23 Car 115 se b&tirent aussi des 
hauts lleux, et des Images, et des 
bocages sur toutes 168 hautes col- 
lines, et sous tous les arbres verts. 
34 1 y avait méme au pays des 
gens qui se prostituaient, ef ils firent 
utes les a inations des nations 
que l'Eternel avait chassées devant 
les enfants d'Israél. 
apte qu Eo бов Rime Fol 
u ro am, seak, ro 
d'Egypte, monta contre 


~- 


Jérusalem ; 
4 


28 Et il prit les trésors de la mar 


de | son de l’Eternel, et les trésors de la 


rit tout; 


maison royale, её même il 
ers d'or 


il prit aussi tous les bou 
que Salomon avait faits. 

27 Et le roi Roboam fit des bou- 
cliers d'airain à la place de ceux-là, 
et les mit entre les mains des capi- 
taines des archers, qui gardaient la 
porte de 18 maison du roi. 

28 Et quand le roi entrait dans la 
maison de l’Eternel, les archers les 
portaient; puis ils les rapportalent 
dans la chambre des archers. 

29 Le reste des actions de Roboam, 
et tout ce qu'il a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda ? 

80 Or, il y eut toujours guerre 
entre Roboam et Jéroboam. 

81 Et Roboam s'endormit avec ses 
pères ; et il fut ensevell avec eux 
dans la ville de David; sa mere 
s’appelait Nahama, ef elle était 
Hammonite, et Abijam son tila ré- 
gna en sa place. 


CHAPITRE ХТ. 


ТА dix-huitième année du го! Jé- 
roboam, fils de Nébat, Abijam 
commenca & régner sur Juda. | 

2 Et il régna trois ans à Jérusalem. 
Sa mère s’appelait Mahaca, её elle 
était fille d’Abiscalom, 

8 Il marcha dans tous les péchés 
que son père avait commis avant 
lui ; et son cœur ne fut point droit 
devant l'Eternel son Dieu, comme 
savait été le cœur de David son 

re, 

4 Mais, pour l'amour de Davi 
l'Eternel son Dieu lui donna we 
lampe dans Jérusalem, suscitant 
son fils après НЫ, et faisant sub. 
sister Jérusalem ; , 

5 Parce que David avait fait ce qui 
est droit devant l'Eternel, et que, 
dant toute sa vie, Ц ne s'était 
point détourné de tout ce qu'ii lui 
avait commandé, excepté dans l’af- 
faire d'Urie le Héthien. 

r, Цу eut toujours guerre entre - 
Roboam et Jéroboam, Pendant que 
terre te des tions d’Abij 

e reste des actions d”A bijam, et - 
même tout ce quil a fait, n'est-il pas 
écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda? 1] y eut aussi guerre 
entre Abijam et Jéroboam. 

8 Ainsi Abijam s'endormit avec 
ses pères, et on l'ensevelit dans la 
ville de David; et Asa, son fils, 
régna en sa place. 

9 La vingtième année de Jéro- 
boam, roi d'Israël, Asa commença à 
—— 

gna quarante et.un ans 
à Jérusalem. da mère s'appelait : 
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Mahaca, et elle éjoit fille d'Ablaga- 
dom. 


11 Et Asa fit ce qui est droit de- 
vast l'Éternel, comme David son 
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‘vers Asa, 
18 Et Asa prit 
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orina! 
85 
19 y a alliance entre mol et to, 
d'entre mon pare et le ten votel jo 
Fenvolo un pren en argent et 

| 
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‘toute ea valeur, et tout ce 
quiil a Daties, 
— pas 
'hroniques des 











? An reste, 
d'u ыы 


leds. 
'% Et Ass sendormit avec ses 
pares, aves lesquels fut ensevell 
jans la ville de David sen père; et 
Josaphat, son fils, régna en sa 


ines. 

25 Or, Nadab, fils de Jéroboam, 

avait commencg à régner sur Israël, 

a seconde année d'Asa, rol de Juda, 

et i regna doux ans sur Leraél, 

36 ЕЕ tt co qui est mauvais موك‎ 

yang Beret, 2 i gale ra 
on père, ete 

Anal Bitte frag 

+ Et Bahasca, a ¿Abe de la 

tribu d'Issacar, ht une consplration 

contre inl, et À le bart à Gulbis 

‘hon, qu iad ans Plis, 
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‘tout ce, disje, qu'il a fait, n'est-il 
eee“ like den Chion ques 
ois Suara? 

—— guerre entre Aan et 
Babasca, Tol d'Israël, tout le temps 
ESA 

83 La troisième année d'Asa, rol de 
Juda, Bahasça, fils d’Ahija, 


come 

mença à régner sur tout Israël, à 

Tina régna vingt-quatre 
тя 

‘84 11 ft ce qui est mauvais devant 


а ot gon pacha’ pur equal В 
‘avait ah pécher ral 


CHAPITRE XVI. 
ALORS la parse de l'Eternel ut 

atreseéo À Jémo. fs de Наша, 
contre Bahasga, pour Au dire: 
—— Je La ét conduc 
Year de'mon peuple d'isrell, et que 
tu as suivi le train de Jéroboum, et 


ime tu as fait pécher mon peuple 
рва pour leurs 


3 Voict, je m'en vais exterminer 
Bahasa’ et an malson ; et jo met- 
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tral ta maison dans l’état où fat 
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Lasa, roi de Juda; et il régna en 
one 
a on as te gen 
Е 1 
Spt mat tater, 
dl wen lalesa pas un, ni homme, 
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ithe conspiration, et timo la tule 


ot sa valeur, Sed | mourut 


| ras 








Tol, et ce jour-là même tout ета: 

Grablit dans le camp pour rol Home 
Israël. 

"ir El Home tout ивы monta 





rent de Guibbéthon, et ils asalégd= 
rent Tirtas. 
18 Mais ds que Zimri ent va que 





“lle était prise, I entra dans 18 


malèon royale, et it 
Beata sur ath —— als ot 


slavaitpecheeeh fale ce eat 
devant PElernel on ent. 
vantle train de Jéroboam,et le péché 
Par lequel avait tlt Ht tlt pec — 
ims 
pecan qu At, ces choses. 


des Ghroniquee des foie dora 
31 Alors 18 peuple d'Israël se ана, 
en deux parties; car la moitié da 
а Ganas 
pour le faire rol, et moitié 
а Ножи 

Ht Mais la peoplegu!extvatt rom 


aft pla far que fe pup qu ut, 


onl, fils 
| mourut, et Home règne. 
y Lattonteet famine année d'A se, 
[om ri corn 0 














est mauvais 
devant l'Éternel, et ПЕ pis que tous 
ceux qui avaient dé avant ul. 

38 Car Il suivit tout le train de JE 


ert 



















‘cher 
8 o Zimrl extermina toute за | pour iriter l'Eternel, lo Dieu 4” 
maléon de Bahaagar selon da. pa: | Fatt par leurs doles’ =e Oo. 
role que l'Eternel avait prononcée | 37 Le reste des actions de Homri, 
Sontre Das, par sell le pro" re К 
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Beer El 

* Bln dara pa EN EN 
ge, dde aa al ss | At ES 
efit ait livre des “Chroniques Ges rs 

= 
а мерно année ма, 
rode vada rt mp EJ a 
Ares, Ort oie PEUPLE а! ay se 
Sontre Gu La ma ee wine ro 
sox Pl ou Sind Sea pens 
Ne E peop quí Stat 24 compe [de Jéroboaio, ls. de Nébat, 
entendil quo аби Ze Tat торов femme, бы, 


d'Éthbahal, rot des Sidoniens, et 


1 ROIS, XVI, XVII. ХУ. 


sen alia et servit Mahal, et ве pro- 
‘Sterna devant lui ; 

за Et fl dressa dn antel à Bahal, 
dans un temple de Habal, qu'il Aé 
ur à Samarie, 

8 Et Achab fit un bocage. Et 
Achab fit encore pisque tous Les rois 
— qui avalent été avant Jul, 
pour irriter l'Étarnel, le Dieu d's" 





та. 
34 En son ts Hiel de Beth-el 
But Jérico, qu fonda sur Abiram 
son aínó, et ses portes sur 


Rabah puré, elo a Parole que 
Peternel vall prononcés par dont, 
fils de Nun. 0 


CHAPITRE XVII. 


3 553 8 858 


Ме | meure, 





¡et demeni 


pour mon fl, et nous lo mangerons, 


one mourn 
‘rains polo 
tele ala 


t Lille lui dit: № 

3a fale comme tu dé ol fad 
m'en premièrement un peut 

et apporte-fe-mol ; et après tu en fe 
Tas ponr tol et pour ton fl 

14 Car ainsi a dit l'Éternel, le Dien 
— La farine qui est’ dans ها‎ 
'cruche ne manquera point, et l'huile 
qui est dans la, sole he finira point, 
Insqu'à ce que l'Eternel donne de la 
olufe sur la terre. 

15 Elle wen alla done, et fit comme 
Elle avait dit; et elle en manges, 
avec Tal ot ва famille, plusieurs 

jours, 

16 La farine de la cruche ne man- 

ju point, et l'huile de la flole ne 

nit point; seion la parole que I~ 
ternel avait prononcée par Elle. 

17 Après ces choses il arriva que lo 
Mis de la femme, qui бой 
tresse de la maison, devint malade ; 
sida maladie fat i fore, qu ex 


18 Et elle dit à Elle: Qu'y a-t-4 
‘entre mol et tol, homine de Dieu? 
Es-tu venu ches mol pour renoue 
veler а mémoire de mon iniquité, et 
Pour faire mourir mon fis? 

9 Et illu dit: Doune-mol ton fis, 
et file prit du seln de cette femme, 
‘et le porta dans une chambre haute 
où il demearait, et 1 le coucha sur 
son lit. 

20 Puls И са à l'Eternel, et ditt 
Etemel mon Dien, as-tu aussl amigo 
cette veuve chez laquelle je de 
que tu Jus ales fait mourir 


ton Al 
21 Etil #étendit tout de son long 
sar l'enfant par trols Кв; et il спа. 
à l'Éternel, et dit: Eternel mon 
‘Dieu, Jete prie que l'ame de cet en- 
fant rentre en lui. 

22 Alors l'Eternel exança la voix 
Eile; et l'âme de l'enfant rentra 
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par 

12 ‘répondit: 1/Eternel 
ton Dieu est vivant, que je n'ai aucun 
fátean; Je n'ai que pleln ma main 
de farine dans une cruche,et un 
E Нем 
* le Бет 
ral, et je Pap; our moi et 








connais maintenant que tu es un 
homme de Dicu et que la parole de 
Viternel, quí e dans ta bouche, ext 
véritable. 


CHAPITRE XVIII. 


LUSTEURS Jours après, а parole 
Prgeteternet tic adressge E Elo. 
introtsameannée,dieant: Va, mon: 
tre-tol à Achab, ei je donneral de ta 
pitie Bla terre. 

file done wen аа pour se mon- 
— avae uno 
and famine dana Samar. 








1 ROIS, XVIII. 


$ Et Achab avait appelé Abdias, 
son maître d'hótel. (Or, Abdias crai- 
gnait fort l’Eterne! ; 

4 Car, quand Jésabel exterminait 
les prophètes de l'Eternel, Abdias 
prit cent prophdtes et les cacha, cin- 
quante dans une caverne, ef cin- 
quante dans une autre, et il les y 
nourrit de pain et d’eau. 

5 Et Achab avait dit & Abdias: Va 
par le pays, vers toutes les fontaines 
et vers tous les torrents; peut-être 
que nous trouverons de l'herbe, et 
que nous sauverons la vie aux che- 
vaux et aux mulets, et nous ne dé- 
peuplerons pas le pays de bétes. 

6 Et ils partagdrent entre eux le 
pays, afin d'aller partout. Achab 
allait & part par un chemin; et Ab- 
dias > allait séparément par un autre 

emin. 


7 Et comme Abdias était en che- 
min, voila, Elie le rencontra, et il le 
reconnut, et il tomba sur son visage, 
et dit: N’es-tu pas mon seigneur 


lie ? 

$ Et il lui répondit : C’est moi; va, 
dis à ton seigneur: Vol e, 

9 Et Abdias dit: Quel péché ai-je 
fait, que tu livres ton serviteur entre 
les mains d’Achab, pour me faire 
mourir ? 
10 L’Eternel ton Dieu est vivant, 
qu'il n'y a point de nation, ni de 
royaunte, où mon seigneur n’ait en- 
voyé pour te chercher; et on а ré- 
pondu : Д n'y est point; même il a 
ait jurer le royaume et la nation, 
pour découvrir si Гоп ne te pour- 
rait point trouver. 
11 Et maintenant tu dis: Va, et dis 
& ton seigneur: Voici Elie, 
13 Et il arrivera que quand eseral 
arti d'avec toi, "Esprit de l'Eternel 
transportera en quelque lieu que 

le ne saurai point; et je viendral 
vers Achab pour lul déclarer ce que 
tu m'as dit; et ne te trouvant point, 
fl me tuera. Or, ton serviteur craint 
l'Eternel dès sa jeunesse. 

13 N’a-t-on point dit à mon sel- 
gneur ce que je fis, quand Jézabel 
aisait tuer les prophètes de l’Eter- 
nel; comment j'en cachal cent, cin- 
uante dans une caverne et cin- 


il lui dit: N’es-tu pas celui qui tron- 
ble Israël? 

18 Mais Elie répondit : Je n’ai point 
troublé Israël; mais C'est toi et la 
maison de ton père, en ce que vous 
avez abandonné les commandements 
de l’Eternel,etque vous avez marché 
après les B ms. 

19 Mais maintenant, envoie ef 8 
assembler vers moi tout Israël sur 
la montagne de Carmel, avec les 
quatre cent cinquante prophètes de 

ahal, et les quatre cents Qrophètes 
des bocages, qui mangent & la table 
de Jésabel, 


20 Ainsi Achab envoya vers tous 
les enfants d'Israël, et il assembia 
oe proph8tes-1h sur la montagne de 


arm 
21 Puis Elie s'approcha de tout le 
peuple, et dit : u’à quand boite- 
rez-vous des deux rEter- 
nel est Dieu, suivez-le, mais si c'est 
Bahal, suivez-le. Et le peuple ne 
lai répondit pas un mot. 

23 Alors Elie dit an peuple: Je suis 
demeuré seul prophète de l'Eternel ; 
et les prophètes de Bahal sont au 
nombre de quatre cent cinquante. 

28 Qu'on nous donne deux veaux, 
qu’ils en cho nt un pour eux, 
qu’ils le mettent en pièces, et le me:- 
tent sur du bois, s qu'ils n’y met- 
tent point de feu; et Je réparerai 
l’autre veau, et je Æ me sur du 
bois, et je n'y mettral point de feu ; 

24 Et invoqnez le nom de vos dieux ; 
et mol, j'invoquerai le nom de 1'E- 
ternel. Et que le Dieu qui répondra 

ar le feu, soit reconnu pour Dien. 

E font le uple répondit et dit: 


en 

25 Et Elie dit aux prophètes de 
Bahal: Choi un veau, et pré- 
parez-le les premiers ; car vous tes 


en plus gr nombre; et invoques 
le nom de vos dieux; mais n'y met- 
tez t de feu. 


26 ls prirent done un veau qu'on 
leur donna, et ils de préparèren et 
ils invoquèrent le nom de Banal de. 

uis le matin jusqu'à midi, disant : 

al, exauce-nous; maís il n’y 
avait ni voix ni réponse ; et ils sau- 
talent par-dessus l’autel qu’on avait 


uante dans une autre, et comment | fait 


e les y nourris de et d’eau ? 

14 Et maintenant, tu dis: Va, © 
dis à ton seigneur : Voici Elie; et il 
me tuera. 

15 Mais Elle Им répondit: L’Eter- 
nel des armées, devant lequel je suis, 
est vivant, que certainement je me 
montreral aujourd’hui à À . 

16 Abdias donc s'en aila pour ren 
contrer Achab, et fl lui fit entendre 
ce qu'il avait ou; et Achab alla au- 
devant d'Elie. 

17 Et aussit0t qu’ Achab eut vu Elie, 


37 Et sur le midi Elie se moquait 
d’eux, et disait: Criez à haute voix, 
car Ц est dieu; mais il a 
quelque chose, ou il est après 
affaire, ou 11 est en voyage; peut- 
être gui dort, et 11 s’éveillera, 

23 criaient donc & haute 
et ils se faisalent des incisions aveo 
des couteaux si des ,jancettes, selon 

eur coutume, jusqu'à ce que le sang 
coulft sur eux, 

29 Et lorsque le midi 


fut 
qu’ils curent fuit les prophètes a 


| 
| 
| 


tomba 
l'Eternel 


a 
e 
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qu'au temps qu'on offre Voblation 
soir, sans qu'il y eût ni voix ni 
réponse, ni aucune apparence qu'on 
eût égard à ce qu'ils faisaient, 

30 Alors Elie dit à tout le peuple: 
Approchez-vous de moi; et tout le 

18 s'approche de lui. et il répara 

‘autel de l'Eternel, qui était démoli. 

$1 Puis Elie prit douze pierres, se- 
lon je nombre des tribus des enfants 

е Jacob, 40 a parole de - 
А adresse, en fut disant : 
Israël sera ton nom. 

33 Et fi БАНЕ de ces pierres un au- 
tel au nom de J'Eternel ; puis il fit 
un canal, de la capacité de deux sacs 
de semence autour de J'autel ; 

33 Et 11 rangea le bois, et mit le 
veau en pièces. et Ze mit sur le bois. 

34 Et dit: Emplissez quatre 
craches d'ean, et versez-les sur l’ho- 
locauste, et sur le bqis. Puis il dit: 
Faites-le encore pour la deuxième 
fois; et ils le firent pour la deuxième 
fois. 1] ditencore: Faites-le encore 
pour la troisième fois ; et ils le firent 
pour la troisième fois ; 

35 De sorte que les eaux allaient 
autour de l’autel; et même, il rem- 
plit le canal d’eau. | 

36 Et au temps qu’on offre l’obla- 
tion, Elie le prophète s’approcha et 
dit: О Eternel, Dieu d'Abraham, 
d'Isaac et d’Israël! qu’on connaisse 
aujourd’hui que tu es Dieu en Israël, 
a je sués ton serviteur, et que 
Fal fait toutes ces choses selon ta 


e. 

37 Exauce-mol, Eternel, exance- 
mol; et que ce ple connalase que 
tu es l'Eternel Dieu, et que tu con- 

r 


vertisses leur cœur. 

38 Alors le feu de l’Eternel tomha, 
et {1 consama l’holocauste et le bois, 
et les pierres, et 1a poudres etílbuma 
toute Peau qui au canal. 

39 Et tout le peuple voyant cela, 
gar son visage, et dit: C’est 
qui est Dieu, c’est l'Eternel 


Dieu. 
E Ele leur dit: Saisissez les 
e n’en 
le les fit descendre au 
—— de Kisçon, et il les fit égor- 


Ce Puis Elie dit & Acaab: Monte, 
mange, et bois, car on entend le 
bruit d'une grande pluie. 

42 Ainsi Achab monta pour man- 


qui 
© 


| et pour boire ; et Elie monta sur 
| fe nant 


contre terre, il 


Carmel, et se chant 
de mit son visage entre 


oux. 
3 Et il dit à son serviteur: Monte 
maintenant, ef regarde vers la mer. 
et regarda, et dit: И 


с, 
hye à a o, fl 45 dit: Retourne 


var sept fois. 


ul, qu’il 
Из les saisirent | 


44 Ala septième fors, fl dit: Voila 
une petite nuée, comme la paume de 
la main d'un homme, qui monte de 
la mer. Alors il {ui dit: Monte, et 
dis A Achab: Attelle ton chariot et 
descends, que la pluie ne te sur- 
prenne. 

45 Et il arriva que les cieux s’ob- 
scurcirent de nuées de tous côtés, et 
que le vent séleva, et il y eut une 
grande pluie. Alors Achab monta 
sur son chariot, et vint à Jizréhel. 

46 Et la main de l'Eternel fut sur 
Elie; et s'étant ceint les reins, il 
courut devant Achab, jusqu’à l’en- 
trée de Jizréhel. 


CHAPITRE XIX. 


ОЕ, Achab rapporta & Jésabel tout 
ce qu'avait fait Elie, et comment 
il avait entièrement tué par l’épée 
tous les pronhètes. 

2 Et Jésabel envoya un messager 
vers Elie, pour ¿us dire: Que les 
dieux me traitent avec la dernière 
rigueur, si demain à cette heure je ne 
te mets dans le même état que l’un 

eux. 

8 Et Elie voyant cela, se leva, et 
s’en alla comme son cœur le lui di- 
sait, et s’en vint à Béer-scébah, qui 
eat de la de Juda, et laissa là 
son serviteur. 


4 Mais il s’en alla au désert: ef él 
Jit une journée de chemin. et étant 
venu, il s'assit sous un genét, et il 
demanda que Dieu retirat son fime, 
et il dit: C'est assez, 6 Eternel, 

rends maintenant mon âme; car 

e ne suis pas meilleur que mes 
pères. 

5 Puis il se coucha, et s'endormit 
sous ce genét; et voici, un ange le 
toucha, et lui dit: Léve-toi, mange. 

6 Et il regarda. et voici à son che- 
vet un gâteau cuif aux charbons, et 

e bouteille d’eau; il en mangea 
onc et but, ef se recoucha. 

7 Et lange de l'Eternel retourna 

ur la seconde fois, et le toucha, et 
it: Lève-toi, mange; car le che- 
min est trop grand pour toi. 

8 П se leva donc, et mangea, et but; 
et avec la force que йи na ce 
repas, il marcha quarante jours et 
quarante nuits jusqu'à Horeb, la 
montagne de Dieu. 

9 Et là il entra dans une caverne, 
et il y passa la nuit. Ensuite la pa- 
role de l'Eternel lui fut adressée, el 
l'Eternel lui dit: Que fais-tu ici, 

e 


10 Et 11 répondit: J’ai été ex- 
trêmement ému à jalousie pour l’E- 
ternel, le Dieu des armées, parce 
que les enfants d'Israël ont aban- 
onné ton alliance; ils ont démoli 
tes autels, et ils ont tué tes pro- 
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phètes avec l'épée: et Je suis de-|se leva, et suivit Elie, et fl № 
meuré moi seul, et ils cherchent ma | servalt. 
vie pour me l’ôter. 

11 Et il ui dit: Sors et tiens-toi 
sur la montagne devant 1'Eternel; 
et voici, ’Eternel passait, et un 

rand vent et érés-impétueux, qui 

ndait les montagnes et brisait 8 
rochers, allait devant lEternel; 
mais l'Eternel n'étatt point dans ce 
vent. Après le vent # se fit un trem- 
blement ; mais l’Eternel n'était point 
dans ce tremblement. 

12 Après le tremblement venaéé un 
feu; mats l'Eternel n'était point 
dans ce feu. Après le feu on enten- 
dait un son doux et subtil. 

18 Et il arriva que sitôt qu’Elie 
Peut entendu, il enveloppa son vi- 
sage de son manteau, et sortit, et se 
tint A l'entrée de la caverne, et 
voici, une voix lui adressée, et 
lui dit: Que fais-tu fel, Elie 2 
14 Et il répondit : J’alété extrême- 
ment éma à jalousie pour l'Eternel, 




























CHAPITRE XX. 


ALORS Ben-Hadad, го! de Syrie, 
assembla toute son armée, et il y 
avatt trente-deux rois avec lui, avec 
ses chevaux, et ses chariots; puis il 
monta, et ii assicges Samarie, ef 
combattit contre elle ; 


roi d'Israél, dans la vilie; 


Hadad: Ton argent et ton or est & 
mol, ef tes femmes aussi et tes beaux 
enfants sont & moi. . 

4 Et le roi d'Israël répondit, et dit: 
Mon seigneur, Ô rol, je suis à tol, 
comme tu le dis, et tout ce que j'ai. 

5 Les députés retourndrent encore, 
et dirent: Ainst a dit expressément 
Ben-Hadad : Puisque Je t’ai envoyd 
dire: Donne-moi ton argent et ton 
or, ta femme et tes enfants, 

6 Certainement, demain en ce méme 
temps j'enverral mes serviteurs 
chez to: qui fouilleront ta maison, 
et les maisons de tes serviteurs, et 


le Dieu des armées, parce que, les 
enfants d'Israël ont abandonné ton 
alliance; lis ont démoli tes autels, 
et ils ont tué tes prophètes avec 
l'épée, et je suis demeuré moi scul, 
et ils cherchent ma vie pour me 


15 Mais l'Eternel lui dit: Va, re- 
tourne-t’en par ton chemin du dé- 
sert à Damas; et quand tu y seras 
entré, tu oindras Hazaël pour го! sur 
la Syrie; 

18 Tu oindras aussi Jéhu, fils de 
Nimsci, Pour roi sur Israël, et tu 
Otndras Elisée, fils de Sçaphat, qui 
est d’Abel-méhola, pour prophète en 
ta place. 

17 Et il arrivera que quiconque 
échappera de l'épée e Hazaël, sera 
mis à mort Par éhu; et quiconque 
échappera de Pépée de Jéha, sera 
mis à mort par Elisée. 

18 Mais je me suis réservé sept 
ше hommes de reste en Israël, 
savoir, tous ceux qui n’ont point 
fléchi leurs genoux devant Bahal, 
et dont la bouche ne l’a point balsé. 


plaisir à voir, et Pemporteront, 
les anciens du pays, et dit: Considé- 


homme ne cherche que du mal; car 
il avait envoyé vers mol pour avoir 
mes femmes, mes enfants, mon ar- 
gent, et mon or, et je ne lui avais 
rien refusé 


8 Et tous les anciens et tout le реп- 
ple lui dirent: Ne Fécoute point, et 
n’acquiesce point dsa demande. 

9 I répondit done aux députés de 
Ben-Hadad: Dites au roi, mon sel- 
gneur: Je ferai tout ce que та 
envoyas dire la premitre fois & ton 
serviteur; mais je пе pourrais faire 
ce que tu dema a présent. Et les 
députés s’en allérent, et lui rappor- 
terent cette réponse. 


lui, disant: Que les dieux me trai 

19 Elie donc partit de lá, et il trou- | tent avec la dernière rigueur, af la 
va Elisée, fils de Sçaphat, qui labou- | poudre de Samarie suffit pour rem- 
ralt, ayant douze couples de bœufs | plir le creux de la main de ceux 8 
devant lui, et il étaif avec la dou- qui me suivent. 
ième. Quand Elie eut passé vers 
Jal, il jet son manteau sur lui. 

2 E laissa ses bœufs, et cou- 
rut après Elle, et dit: Je te prie que 
Je prenne congé de,mon père et de 
ma mère; et puis fe te suivral. Et 
it lui dit: Va, её reviens; car que 
tai-je fait P 

21 I] s’en retourna donc d'avec lui, 
et il prit une couple de beenfs, et les 
sacrifia; et de l’attelage des bœufs 
il en bouillit la chair, et la donna 
au peuple, et Ца mangèrent. Puis il 


vêt des armes, ne 86 glorifie pas 
comme celui qui les quitte. 


rois}, il dit A see serviteurs : Ranges 
vous en bataille ; et ils se rangèren 
en bataille contre la ville. 9 
Alors voici un pro vi 
vers Achab, roi —— a ate 
Ainsi a dit 'Eternel: N’as-tu pag 


2 Et il envoya des députésà Achab, | 


8 Et il lui fit dire: Аша? a dit Ben- 


se saisiront de tout ce que tu prends | 
7 Alors le roi d’Israël appela tous : 
rez, je vous prie, et voyez que cet — 


10 Alors Ben-Hadad renvoya vers | 


uple | 
A Mais le rol d’Israël répondit, et | 
dit: Dites-lui: Que celui qui se re. | 


12 Et il arriva qu'ausstt0t que Ben. | 
Hadad eut entendu cette réponse, (1 
buvait alors dans les tentes avec les | 
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vacette grande multitude? Voila, 
je vais la livrer aujourd’hui entre 
tes mains, et tu sauras que je suis 
l'Eternel. 

14 Et Achab dit: Par qui? Et il 
répondit: Ainsi a dit l’Etbrnel: Par 
les valets des gouverneurs des pro- 
vinces. Et il dit: Qui est-ce qui 
commencera le combat? Et il lui 
répondit: Tol. 

Alors il fit le dénombrement des 
valets des gouverneurs des pro- 
vinces, qui furent deux cent trente 
et deux. Après eux II fit ledénombre- 
ment de tout le peuple, de tous les 
enfants d'Israël, es tls étaient sept 


e. 
16 Et ils sortirent en plein midi, 
lorsque Ben-Hadad buvait, e’eni- 
vrant dans les tentes, lui et les 
trente-deux rois qui étalent venus A 


son secours. 
17 Les valets donc des gouverneurs 
des provinces sortirent les pre- 


miers ; et Ben-Hadad envoya 
quelques personnes qui le lui rap- 
portèrent, disant : est sorti des 
gens de Samarie 


18 Et il dit: Soit qu'ils soient sor- 
tis y pour la paix, soit qu’ils soient 
sortis pour faire la guerre, saisissez- 
les tout vifs. 

19 Les vaiets donc des gouverneurs 
des provinces sortirent de la ville, 
et l’armée qui éfait après ceux ; 

20 Et chacun d'eux frappa son 
homme, de sorte que les Syriéns 
s’enfuirent, et Israël les poursuivit ; 
et Ben-Hadad, roi de Syrie, se sau- 
va sur un cheval, et les cavaliers en 


rent me. 

31 Et le roi d’Isra#l sortit, et frappa 
les chev et les chariots, de sorte 
ga frappa es Syriens d'une grande 


2 Ensuite le prophète vint vers le 
roi d'Israël, et lui dit: Va, fortifie- 
toi, et considare, et prends garde à 
ce que tu auras à faire; car l’an ré- 
volu, le roi de Syrie montera contre 


tot, 

$8 Et les serviteurs du roi de Syrie 
Ini dirent: Leurs dieux sont des 
dieux de montagne; c’est pourquoi 
قلا‎ ont été plus forts que nous, mais 
combattons contre eux dans la cam- 
pagne; certainement nous serons 
plus forts qu'eux. 

24 Fais donc ceci: Ste chacun de 
ces rois de leur poste, et mets en leur 
place des capitaines ; 

$5 Puis léve une armée semblable à 
celle que tu as perdue. et autant de 
chevaux, et autant de chariots, et 


nous combattrons contre eux dans 


la campagne; ef fu verras si nous ne 
sommes pas plus forts — Et 
A écouta ce qu'ils 24 dirent, et fit 


28 Ainsi an an après, Ben- Hadad 
fit le dénombrement des Syriens, ct 
monta à Aphek pour combattre cun- 
tre Israël. 

27 Et on fit aussi le dénombrement 
des enfants d’Israël ; et s'étant four- 
nis de vivres, ils marchèrent contre 
les Syriens. Tes enfants d’Israë! 
campérent vis-a-vis d'eux, ef ils ne 


paraissaient pas plus que deux trou- 


peaux de chèvres; mais les Syriens 
remplissalent la terre. 

28 Alors l'homme de Dieu vint, et 
parla au roi d’Israël, et Jus dit: 
Ainsi a dit l’Eternel : Parce que les 
Syriens ont dit: L’Eternel est dieu 
des montagnes, mais Ц n’est point 
dieu des vallées, je livreral entre tes 
mains toute cette grande multitude, 
et vous saurez que je sués l’Eternel. 

29 Sept jours durant ils demeurè- 
rent campés les uns vis-à-vis des 
autres; mais au septième jour ils en 
vinrent aux mains, et les enfants 
d'Israél battirent cent mille hommes 
de pied des Syriens en un jour; 

80 Et le reste s'enfuit dans la ville 
d’Aphek, où la muraille tomba sur 
vingt-sept mille hommes qui étaient 
demeurés de reste: et Ben-Hadad 
s'enfuit, et. entra dans la ville, et 
se cacha dans le cabinet d'une 
chambre. 

81 Et ses serviteurs lui dirent : 
Voici maintenant. nous avons appris 

ue les rois de la maison d'Israël sont 

es rois doux; maintenant donc, 
mettons des sacs sur nos reins et des 
cordes à nos têtes, et sortons vers le 
roi d’Israël; peut-être qu'il te sau- 
vera la vie. 

32 118 se ceignirent donc de sacs 
autour de leurs reins, et de cordes 
autour de leurs tétes, et vinrent vers 
le rol d’israël, et dirent: Ton servi- 
teur Ben-Hadad dit: Je te prie que 
je vive. Et il répondit: Vit-il en- 
core? 1l est mon frère. 

88 Et ces gens tirèrent de lá un bon 
augure, et ils sc hâtèrent de savoir 
précisément s'ils auraient de lui ce 

wils prétendatent; et ils dirent: 

en-Hadad est-d ton frère? Et il 
répondit: Allez, ef Гатепех. Ben- 
Hadad donc sortit vers lui, et Achab 
je fit monter sur son chariot. 

84 Et Ben-H lu! dit; Je ren- 
drai les villes que mon рёге avait 
prises & ton ptre, et tu te feras des 
places dans Damas comme mon рёге 
avait fait dans Samarie. Et moi, 
répondit Achab, je te renverral avec 
ce traité. П fit done un traité avec 
lui et le laissa aller. 

35 Alors quelqu'un d'entre les fils 
des prophètes dit À son compagnon, 
par l'ordre de l'Eternel: Frappe 
moi, je te prie; mais il refusa 
frapper. 


e le 
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96 Et il lu! dit: Parce que tu n’as 
point obéi à la parole de l'Eternel, 
voilà, tu vas te séparer de moi,et un 
lion te tuera. Quand il se fut 
d’avec lui, un lion le trouva et le 


tua. 

37 Puts tl trouva un autre homme, 
et des dit: Frappe-moi, je te prie. Et 
cet homme-lá ne manqua pas à le 
frapper et il le blessa. 

38 pres cela, le prophète s'en alla 
et s’arrêta, attendant le roi sur le 
chemin, et se déguisa ayant un ban- 
deau sur les yeux. 

39 Et comme le го! passait, П cria 
vers le roi et dit: Ton serviteur était 
allé au milieu da combat; et voilà 
quelqu'un, se retirant, m'a amen 
un homme, et m'a dit: Garde cet 
homme, © 811 vient à s'échapper, ta 
vie en répondra, ou tu ея paieras un 
talent d'argent. 

40 Et il est arrivé que, comme ton 
serviteur faisait aires ch 
et la, cet homme-lá ne s’est point 
trouvé. Et le rol d’[sraél lui répon- 
dit: Telle est ta condamnation ; ef 
tu en as décidé. 

41 Alors cet homme Úta prompte- 
ment le bandeau de dessus ses yeux 
et le roi d'Israël reconnut qu’ était 
d'entre les prophètes. 

42 Et ce prophète lui dit: Ainsi a 
dit l'Eternel: Parce que tu as laissé 
aller d’entre tes mains l’homme que 
j'avais condamné à l’interdit, ta vie 
répondra pour la sienne, et ton peu- 
ple pour son peuple. 

43 Mais le roi d'Israël seretira dans 
sa maison tout chagrin et indigné, 
et vint à Samarie. 


CHAPITRE XXI. 


L arriva après ces choses, que Na- 

both Jizréhélite ayant une e, 
ui était à 1, près du 

*Achab, roi de Samarie 

3 Achab parla à Naboth, disant : 
Donne-moi ta vigne, afin que J'en 
fasse un jardin de verdure ; car elle 
est proche de ma maison, et au lieu 
de cette vigne je t'en donnerai une 
meilleure; ov, si cela t’accommode 
mieux, je te donnerai de l’argent 
autant qu'elle vaut. 

3 Mais Naboth répondit à Achab: 
Que l'Eternel me garde de te donner 
l'héritage de mes pères 1 

4 Et Achab vint en sa maison tout 
chagrin et indigné pour la parole 

ue lui avait dite Naboth Jizréhélite, 

isant: Je ne te donnerai point 
l'héritage de mes pères; et il se 
coucha sur son lit, et tourna son 
visage, et ne mangea rien. 

5 Alors Jésabel sa femme entra 
vers lui, et lui dit: D’où vient que 
tou esprit est sí triste? Et pourquoi 
ne manges-tu rien P 


6 Et il lui répondit: Parce que j’ai 
parlé à Naboth Jizréhélite, et je lui 
ai dit: Donne-moi ta e de 


pour 
séparé | argent; ou s’il te plaît. je te donne- 


rai une autre vigne au Неа de celle- 
№; et 11 m'a dit: Je ne te donnerai 
point ma vigne. 
7 Alors Jésabel sa femme lui dit: 
Serais-tu maintenant roi sur Israël? 
Lève-toi, mange quelque viande, et 
que ton coeur se rejonisao ; je te don- 
nerai la vigne de Naboth Jizréhélite. 

$ Et elle écrivit des lettres au nom 
d'Achab, et les scella de son sceau. 
et envoya ces lettres aux anciens et 
aux magistrats qui éfaient dans la 
ville de Naboth, ef qui y habitaient 
avec lui. 

9 Et elle écrivit dans ces lettres ce 
qui suit: Publiez un jeúne, et faites 
tenir Naboth à la tête d 


vis-à-vis de lui, et qu'ils témoignent 
contre lui, disant : Tu as blasphémé 
contre Dieu et le rol. Ensuite vous 
le mènerez dehors, et vous le lapi- 
derez, et qu'il meare. 

11 Et les gens de la ville de NadotA, 
savoir, les anciens et les magistrats 
qui habitalent dans sa ville, firent 
comme Jésabel leur avait mandé, 
selon qu'il était écrit dans les let 
qu’elle leur avait envo 1 

13 Car Ma publièrent un jeûne, et 
firent tenir Naboth & la téte du 
peuple. 

18 Er deux scélérats entrèrent, quí 
se tinrent vis-à-vis de lui, et ces scé 
lérats témoignèrent contre Naboth, 
en la présence du peuple, disant: 
Naboth a blasphémé contre Dieu et 
le roi. Puis ils le menèrent hors de 
la ville, et l'assommèrent de pierres, 


de sorte qu'il mourut. : 
14 Après cela lis envoyèrent vers | 
Jésabel, pour НЯ dire: Naboth а éte | 
lapidé, et 11 est mort. 
15 Et fl arriva qu'aussitót 36- . 
sabel eut entendu que Naboth avait 


été lapidé, et qu'il était mort, elle 
dit à Achab; Lève-tol, mets-toi ea 
sion de la vigne de Naboth 
izréhélite, qui avait refusé de te & 
donner pour de l'argent ; саг Naboth 
u’est plus en vie, mais 1 est mort. 

16 Ainsi dès ga Achab eut entendu 
que Naboth était mort, 
pour descendre dans la 

th Jizrébélite, ef pour 
en possession. 

17 Alors la parole de l'Eternel fur 
adreseée à Elle Tiscbite, disant : 

18 Léve-t0i, descends au-devarg 
Lana. ila, dl est dans la vi 
marie ; vo ans e 
Naboth, où il estd ليد‎ 
"9 Et ta vi partera et ut at 

t eras, 
Ainsi a dit l’Éternel: N'as-tu 


gne de Na 


il se leve. 
sen mettre, 


pour جو‎ 
9 


тазу | 
рев! 


| 


| 


rol d'Israël, qui está Вар ‹ 
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tué, et même, ne t’es-tu pas mis en 
possession? Puis tu 1 arleras 
ainsi, et tu diras: Ainsi a dit l’Eter- 
nel: Comme les chiens ont léché le 
sang de Naboth, les chiens lécheront 
aussi ton pronre sang. 

30 Et Achab dit á Elie: M'as-tu 
trouvé, mon ennemi? Mais il ded 
répondi : Oui, je t'ai trouvé, parce 

ue tu t'es vendu pour faire ce qui 
dé ait à l'Eternel. 

31 Voici, je vais faire venir du mal 
sur tol, et je t’exterminerai entière- 
ment, et je retrancherai ce qui ap- 

ent à Achab, jusqu'à un seul 
me, tant ce qui est serré, que ce 

quí est abandonné en Israël; 
23 Et Je mettral ta maison dans le 
même état que ai mis la maison de 

Jéroboam, e Nébat, et la mal- 
son de Bahasca, filed a; 3 cause 
du Riche par lequel tu mas irrité et 
as fait pécher Israël. 
| $8 L'Eternel parla aussi contre Jé- 
| disant : Les chiens mangeront 

rès du rempart de Jizréhel. 

24 Celui qué appartient à Achab 

qui mourra dans la ville, sera mangé 

par les chiens; et celui qui mourra 

inx champs, sera mangé par les 
a 


DE tre TRS avait point eu de 
n effe n'y a 

roi semblable à Achab, qui se fût 
vendu pour faire ce qui est mauvais 
devant l'Eternel, selon que sa femme 
Jésabel l’induisait. 

26 De sorte qu'il se rendit fort abo- 
hiaable, allant après les dieux in- 
Ames, comme avalent fait les Amor- 
théens que l’Eternel avait chassés 
¡de devant les enfants d'Israël. 
| 27 Et ilarriva qu'aussitót qu’Achab 
ut entendu ces paroles, il déchira 
vêtements, et mit un sac sur sa 







nveloppé d’un sac, et 11 se traînai 
в marchant. 


an 
Et la parole de l'Eternel fut 
à Élie Tisçbite, disant: 
139 N'as-tu pas vu qu'Achab s’est 
devant moi? Parce qu'il 
humilié devant moi, je ne ferai 
venir ce mal en son temps; ce 
а dans les jours de son fils Que je 
al venir ce mal sur sa maison. 


CHAPITRE XXII. 


demeura trois ans sans qu'il y 
eût guerre entre la Syrie et Is- 
Puis, la troisième année, Josa- 
roi de Juda, étant descendn 
e roi d’Israël 
roi d'Israël dit À ses servi 
: Ne savez-vous pas bien que 
de Galaad nous 

$ et nous ne nous tons 
en devoir pour la retirer d’en- 
mains da roi de Syrie? 












4 Et 11 dit a Josaphat: Ne vien. 
dras-tn pas avec moi à la guerre 
contre Ramoth de Galaad? Et Jo- 
saphat répondit au roi d'Israël: 
Dispose de moi conime de tai, et de 
mon peuple comme de tou peuple, 
et de mes chevaux comme de tes 
chevaux. 

5 Mais Josaphat ditau roi d'Israël у 
Je te prie qu’aujourd’hui tu t’in- 
formes de la parole de l’Eternel. 

6 Et le roi d'Israël assembla envi- 
ron quatre cepts prophètes, aux- 
quels il dit: Irai-je à la guerre 
contre Ramoth de Galaad, ou m'en 
désisterai-je? Et ils répondirent : 
Monte; car le Seigneur la livrera 
entre les mains du roi. 

7 Mais Josaphat dit: N’y a-t-1l 
point icl encore quelque prophète de 

'Eternel, afin que nous nous enqu 
rions de Ш? 

8 Et le roi d'Israël dit à Josaphat : 
Il y a encore un homme par qui on 

eut consulter l'Eternel: mais je le 

ais; Car il ne me prophétise rien de 


n, mais u mal quand 
il est question de mol; c’est M chée, 
fils de Jimla. Et Josaphat répon- 
dit: Que le roi ne parle point 

9 Alors le roi d'Israél appela un 
officier, auquel il dit: Fais venir en 
diligence Michée, fils de дима, 

10 Or, le roi d'lsraél et Josaphat, 
rol de J uda, étalent assis chacun sur 
son tróne, revétus de leurs habits, 
dans la place vers l'entrée de la 
porte de Samarie; et tous les pro- 
phètes prophétisaient en leur pré- 
8 


ence. 

11 Alors Tsidkija, fils de Kénaha- 
na, s’étant fait des cornes de fer, dit : 
Alnsi a dit ’Eternel: Avec ces cornes 
tu heurteras les Syriens jusqu'a les 


hair, et jefina, et il était couchée détruir 


е. 
12 Et tous les prophètes prophéti- 
saient de même, disant: Monte à 
Ramoth de Galaad, et tu seras heu- 
reux, et l'Eternel la Цугега entre 
les mains du rol. 

18 Or, le messager qui était allé 
appeler Michée, lui parla et lui dit : 
Voici, maintenant les prophètes pré- 
disent fous d'une voix du bien au 
roi; je te prie que ta parole soit 
semblable à celle de chacun d'eux, et 
prédis-lui du bien. | 

14 Mais Michée lus répondit: L’E- 
ternel est vivant, que je diral ce que 
PEternel me dira. 

15 11 vint donc vers le roi, et le roi 
lui dit: Mictrée, irons-nous à la 
guerre contre Ramoth de Galaad 
ou nous en défisterons-nous? Et il 
lui répondit: Monte; tu seras heu- 
reux, et l'Eternel la livrera entre 
les mains du roi. 

16 Et le roi lui dit: 2115008 com- 
bien de fois te conpureralde, atin que 
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SES VEtemal a att: ges 

qu suis tats aña qi songs 
qu'il “périang à Ramoth de 

ia disait d’one qu et Phare 

Gane autre. 


а 
Séauirai. Et l'Éternel li dit: Com 


sent 
BH argon: аи 
le monica! dan le 
prop! — E 





Biche de tous os 
Ta le sedul 





2 


“Maintenant done, vole, VEter- 
mig un esprit méntenr dans la 
0 de tous es горо mals 
‘Drononeé du mal contre 
ora: fils de Kénaha- 
rocha et apra Michés sur 
et dit: Par ob l'Esprit 
fiernel печ quitts pour % 
parler! 
25 Et Michéo répondit: Volel, tu 
de verras dana cs jour-là que ias 
de chambre en chambre pour te 


Alora le rol d'sra dit: Qu'on 
prenne Michée etqu'on le mène vers 
mon, capitaine de la vie, ot vers 


SI EL qu'on evr die: Aina a ditie 
Mettez cet homme en prison, et 
on ne ial donne à manger due 
pen de pain, et très peu d'eau à 
— Jusqua cé que je revienne en 


Pee monde répondit: si 
rep, Hearne 
Polat ar par ool, “Ha on 
sore: Ecoutez cecí, peuples, tous 
Fant que cous bes Sok 
deeapnat, roi de Jui contre Ka 
mapas, rol de Juda, contr 
mo de 


20 ES o old lsrai die à Joan 
due Jeme 


Sat mal tot пота 


ee 











at: 
fe au 
de tes 


habita. Lo rol d'Israël done se dé- 
lo, at vin au combat 
‘Ory le rot des Syriens avatt come 
mandé aux irenté-deux eapitaines 
sbatsres contre qu y a 
— * REA 
SU pt grand, sion Contre Lace 


SEE artiva done que, des que tes 
capitalnes des chariots eurent va 
ра a dient Cee certaine 
le Fol d'Israël. Et ile ве des 
fournèrent vers lu pour combattre 
0 ni Juega srl. 
33 et ausaitot que 
8 Se en va que NA Е 
ть la o 
34 Alora quelqu'an tira de som aro 
de toute ta force, et frappa Te Tol 
— entro иго ares de 
Et Le rot ait à 
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CHAPITRE L 


PRÈS la mort d’Achab, les Moab- 
همال‎ se révoltarent contre Israël, 


> 












РЕН 
и: 
газ it. Et Elle s'en 


Ei yes dépatés retoseabrent vera 
5 el i leur dit: Pourquoi 
“vous revenus P 

“Et lis lui répondirent : Un homme 
t monté aucdevant de nous, qui 
: alles, retournez vers le 

Tous a envoyés, et, 

: 






de vous, et qui vous a dit ces par 


roles 
8 Et ils lui répondirent : C'est nn 
homme véta de poll, qui a une cein- 
ture de cuir, ceinte sur ses reins. Et 
Li dit: C'est Elle Tísqbite. 
9 Alors il envoya vers lui un لاصف‎ 
taine de cinquante hommes, avec ses 
juante hommes, quí monta vers 





aditque 


ta * 
10 Mais Elle répondit et dit an 

taine des cinquante hommes : 
“suis homme de Dieu, que le eu 
de des Cieux, et te consume, 


¿Jul et ses cinquante hommes, 
A Et dchasta envoya encore un au- 
tre capitaine de cinquante ‘hommes 
avec ses cinguante hommes, qu 
¡tia parole gt ui dies Home de 

leu, alnal adit le rol: HAte-tot de 
descénare, 

13 Mais Elle répondit et leur dit: 
Si Je suis homme de Dien, que lo feu 
doscende des cieux et te consume, 
tolet tes cinquante hommes, Et 18 


PR CT 
Gert NDEI deharia envoya encore 
‘Point du bt sor ieguel ta | capital dune froisieme cinguane 


avec ses cinquante 








Et oo troisièr 
juante 


2 ROIS, L TL. 


На, et lui dit: Homme de Dieu, je 
prie que ma vie, et la vie de ces 


cinquante hommes tes serviteurs, te | 


soit précieuse. 

14 Voila, le feu est descendu des 
cleux, et a consumé les deux pre- 
miers capitaines de cinquante 
hommes, avec leurs cinqnante 
hommes; mais maintenant, que ma 
vie te soit précieuse, 

15 Et l'ange de l'Eternel dit à Elie: 
Descends avec lui; n’aie point peur 
de lui. 11 se leva donc, et descendit 
avec lui vers le rol; 

16 Et il lui dit: Ainsi a dit l’Eter- 
nel: Parce que tu as envoyé des 
messagers pour consulter Bahal- 
Zébub, dieu de Hékron, comme s’il 
n’y avait point de Dieu en Israël 
pour consulter sa parole, tu ne de- 
scendras a point du lit sur lequel tu 
es monté; mais ta mourras cer- 
tainement. 

17 Ti mourut donc, selon la parole 
de VEternel, qu'Elie avait pronon- 
ое; et Joram commença à régner 
en sa place, la seconde année de Jo- 
ram, fils de Josaphat, roi de Juda; 
parce qu'il n’avait point de fils. 

18 Le reste des actions que fit 
Achazia, n'est-il pas écrit au livre 
des Chroniques des rois d’Lsraël ? 


CHAPITRE П. 


LOBSQUE VEternel voulait en-|J 


lever Elie aux cieux par un 
tourbilion, Elie et Elisée venaient de 


Guilgal. 

2 Et Elie dit à Elisée: Je te prie, 
demeure ici; car l'Eternel m'envoie 
fusau’a Reth-el. Mais 1511866 répon- 

$: L'Eternel est vivant, et ton 
Ame est vivante, que je ne te quitte- 
ral points ainsi ils descendirent & 
е “Dl. 

8 Et les fils des prophètes qui éaient 
à Beth-el, sortirent vers Elisée, et 
lui dirent: Ne sals-tu pas bien 
qu'aujourd'hui l’Eternel=va t'enle- 
ver ton maître? Et il répondit: Je 
le sais bien aussi; taisez-vous. 

4 Elie lui dit: 111866, je te prie, de- 
meure ici; car PEternel m'envoie à 
Jérico. Mais il lus répondit: L’Eter- 
nel es? vivant, et ton me es£ vivante 
gue je ne te quitterai point. Ainsi 

s'en allèrent à Jérico. 

5 Et les fils des prophètes qui étaient 
à Jérico, vinrent vers Elisée, et lui 
dirent : Ne sais-tu pas bien que 
l'Eternel va t’enlever aujourd’hui 
ton maître? Et il répondit: Je le 
sais bien aussi: taisez-vous. 

6 Et Elie lal dit: Je te prie, de- 
meure ici; ear l'Eternel m'envoie 
jusqu'au Jourdain. Mais il répondit : 

ternel est vivant, et ton Ame est 
vivante, que je ne te quitterai point. 


Ainsi ils s’en allèrent eux deux en 
semble. 

7 Et cinquante hommes d'entre les 
fils des prophètes vinrent, et se tin- 
rent loin vis-à-vis: et ils s’arrêtè- 
rent tous deux au du Jourdain. — 

8 Alors Elie prit son manteau, et 
le plia, et en frappa les eaux, a se 
partagèrent çà et №, et ils passèrent 
tous deux à sec. 

9 Quand ils furent passés, Elie dit 
A Elisée : Demande ce que te veuz 
quedo te fasse, avant que je sols en- 

evé d'avec tol. Et Elisée répondit : 
Je te prie que j'aie de ton esprit au- 


tant que deux, 

10 Et il lui dit: Tu as demandé 
une chose difficile; si tu me vois en 
lever d’avec tol, cela tarrivera ainsi; 
mais si tu ne me votes pas, n’are 
rivera pas. 

11 Et comme 18 continuafent leur 
chemin, et qu’ils marchaient en 
parlant, voici un chariot de feu, et 

es chevaux de feu, qui les séparè- 
rent l’un de l’autre. Et Elie monta 
aux cieux par un tourbillon. 

12 Et Elisée le regardant, criait: 
Mon père, mon père, chariot d'’ls- 
raël, et sa cavalerie; et il ne le vit 

lus; et prenant ses vêtements, il les 

échira en deux pièces; | 

18 Et 1l leva le manteau d’Elie, gai | 
était tombé de dessus lui, et i) sen | 
retourna et s’arréta sur le bord 

ourdain ; 

14 Et il prit le manteau d'Elie, qui 
était tombé de dessus lui, et hea 
frappa les eaux, et dit: Où est l'E- 
ternel, le Dieu d'Elie, Pkterad 
même? [I fra pa donc les eaux, & 
elles se pa: rent ca et lA; et EX 


sée passa. 

15 Quand les fils des prophètes qu 
étaient à Jérico, vis-à-vis, Peurent 
vu, ils dirent: L'esprit d'Elie s’est 

é sur Elisée. Et ils vinrent au- 
evant de lui, et se prosternèrent 
devant lui en terre; e 

16 Et ils lui dirent: Voici, mainte~ 
nant avec tes serviteurs cinquante 
hommes vaillants; nous te prions 
qu’ils s’en atilent chercher ton máil- 
tre, de peur que l’Esprit de YEtersel 
ne l'ait enlevé, et ne lait jeté dans 
queue mon 
vallée. 


ne, ou dans quelqu 
Et il répont i bet 


pondit: N’y envoys: 


point. 

17 Mats 118 le pressk rent tant pr 
leurs paroles, qu’il en était honteug: 
et il dit: Envoyez-y. Et ils en | 
rent ces cinquante hommes, qui la 
cherchèrent dant trois jous; 
mais ils ne le trouvèrent poin | 

18 Et ils retournèrent vers Exit, 
qui était demeuré à Jérico ; et 11 lear 

$: Ne vous avais-je pas bien dif 
que vous n'y allasslez point ? 

19 Et les gens de la ville direnta 
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Fuste: Voici maintenant, le séjour 
de cette ville est bon, comme mon 
selgneur le voit; mais les eaux en 
sont manvalses, et la terre en est 
8 À 

20 Et fil dit: Apportez-moi un vase 
neuf, et mettez-y du sel; et ils de 

apportèrent. 

21 Puis il sortit vers le lieu d’où les 
eaux sortaient, et ily jeta le sel, et 
dit: Aínsi a dit l'Eternel : J'ai ren- 

saines ces eaux, elles ne cause- 
ront plus la mort, et la terre ne sera 
plus stérile. 

22 Et elles furent rendues saines, 
et elles Pont été jusqu'à ce jour, 
son la parole qu'Elisée avait pro- 


. #8 Et de № 11 monta à Beth-el; et 

| Comme il montait par le chemin, de 

| jeunes garçons sortirent de la ville, 
ui se mpquaient de lui et disaient : 
onte, chauve ; monte, chauve. 

24 Et regardant derrière sol, ! les 
vit, et les maudit au nom de l’Eter- 
nel. Alors deux ourses sortirent de 
la forêt, et déchirèrent quarante- 
deux de ces jeunes gens. 

25 De ja il alla sur la montagne de 
Carmel, d'où 11 revint à Samarie. 


CHAPITRE IIL 


A dix-huititme année de Josa- 
at, rol de Juda, Joram, fils 
d'Achab, avait commencé & régner 
sur Israël dans Samarie, et il régna 
douze ans. 
2 Et il fit сочи! est mauvais devant 
‘'YEternel, mais non pas comme son 
"père et sa mére ; car il Ota la statue 
"de Bahal que son père avait faite. 
. 3 1200664015, il demeura dans les 
péchés de Jéroboam, fils de Nébat, 
por leequels il avait fait pécher Is- 
| et 11 ne s’en retira point. 
4 Gr, Mescah, roi des Moabites, 
avait de grands troupeaux, et il en 
payait au roi d'Israél cent mille 
,agneaux, et cent mille moutons avec 
tt laine. 
_ & Mais aussitôt qu'Achab fut mort, 
Je roi des Moabites se révolta contre 
le roi d’Israël. 

‚ 6 C'est urquoi. le roi Joram sortit 
ce jour-là de Samarie, et fit le dés 
'nombrement de tout Israël ; 

7 Et il envoya vers Josaphat, roi 
fie Juda, pour lui dire: «Le roi des 
Moabites s'est révolté contre moi; 
ne viendras-tu pas avec moi A la 
guerre contre les Moabites? Et il 
répondit : Гу monteral ; déspose 
moi comme de tol, de mon peuple 
pomme de ton peuple, ef de mes chee 
Vaux comme de tes chevaux. 

8 Ensuite 11 dit: Par quel chemin 
monterons-nous ? Et il répondit: 
Par le chemin du désert de l’Idumée. 


9 Ains! le rol d'Israël, le roi de Jue 
da, et. le roi a’Edom partirent; et 
après avoir tourné par le chemin 
pendant sept jours, ils n’eurent plus 
d’eau pour le camp, ni pour les bétes 
qu'lis Menaient. 

10 Et le roi d'Israël dit: Hélas! 
certainement, l’Eternel a appelé ces 
trois rois pour les livrer entre les 
mains des Moabites. 

11 Et Josaphat dit: N'y a-t-il 
point ici quelque prophète de l’Eter- 
nel, afin que nous consultions 1'kter- 
nel par lui? Etun des serviteurs da 
roi d'Israël répondit et dit: Elisée, 
fils de Scaphat, qui versait de l’ean 
sur les mains d’Elie, est ivi. 

13 Alors Josaphat dit: La parole 
de l’Eternel est avec 1. Et le roi 
d'Israël, et Josaphat, et le roi des 
Jduméena descendirent vers lui. 

13 Mais Elisée dit au roi d'Israél : 
Qu'y a-t-ÿ entre moi et tui? Va-t'en 
verá les prophètes de ton père, et 
vers les prophètes de ta nere. Et 
le roi d'israégi répondit : Non ; car 
l'Eternel a appelé ces trois rois, 
pour les livrer entre les mains deg 

oabites, 

14 Et Elisée dit : L'Eternel des аг- 
mées, devant lequel j’assiste, est 
vivant, que si je n'avais égard à Jo- 
saphat, roi de Juda, je ne daignerats 
pas te regarder ni te voir. 

15 Mais maintenant, amenez-moi 
un joueur d’.nstruments. Et comme 
le joueur jouait des instruments, la 
main de l’Eternel fut sur lui; 

16 Et il dit : Ainsi a dit l'Eternel : 
qu'on fasse dans toute cette vallée 

083е8 


6 $ 

17 Car ainsi a dit l'Eternel: Vous 
пе verrez ni vent, ni pluie, et 
néanmoins cette vallée sera remplie 
d'eaux, dont vous boirez, vous et 
vos 26168. 

18 Encore cela est-il peu de chose à 
l'Eternel ; car 11 livrera les Moabites 
entre vos mains. 

19 Et vous détruirez toutes les 
vilies fortes et toutes les villes prin- 
cipales, vous abattrez tous les arbres 
fruitiers, vous boucherez toutes les 
fontaines, et vous couvrirez de 
pierres tous les meilleurs champs. 

20 П arriva donc le matin, environ 
l'heure qu’on offre l’oblation, qu'on 
vit venir des eaux du chemin de l’I- 
dumée, de sorte que ce lieu-là fat 
rempli d'eaux. 

21 Or, tous les Moabites ayant ap- 
pris que ces rois-la étaient montés 


de | pour leur faire la guerre, s'étaient 


assemblés à cri public, tous ceux qui 
étaiont en âge pour porter les armes, 
et au-dessus, et ils se tinrent sur la 


frontière. 
23 Et le lendemain lls se levèrent de 


bon matin ; et comme le soleil fut 





> 
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levé sur les eaux, les Moabites virent 
vis-à-vis deus los eaux rouges 
oomme du sang. 

33 Et ile dirent: C’est du sang, сег- 
tainement ces № se sont entre- 
tués, et chacun a frappé son com 
gnon 3 maintenantdono, $ Moabites, 
au 


n 
% Ainsi ils vinrent au camp d'Is- 
raël, et les Israëlites se levèrent, et 
battirent les Moabites, qui s’enfui- 
rènt devant eux ; puis ils entrèrent 
dans le pays, et tudrent les Moab- 


ites. 

25 Et fls détruisirent les villes, et 
chacun jetait des pierres dans 
meilleurs champs, de sorte qu’ils lea 
en remplirent, et ils bouchérent 
toutes les fontaines, et abattirent 
tous les arbres fruitiers, jusqu'à ne 
laisser que les pierres à Kir-Haré- 
seth, que les tireurs de fronde envi- 
ronnèrent et battirent. 

26 Et le roi des Moabites voyant 
qu'il n’était pas le plus fort, prit 
avec soi cents hommes qui 
tiraient 16 e, pour enfoncer jus- 
qu’au roi de l’Idumée ; maïs ils ne 


purent. 

27 Alors 11 prit son fils aîné, qui 
devait régner en sa place, et il 
l’offrit en holocauste sur la muraille, 
et les Israélites en eurent horreur; 
ainsi ils se retirèrent de lui, et ils 
s'en retournèrent en eur pays. 


CHAPITRE IV. 
R, une veuve d'un des fils des 


Va, vends l'huile, et paye ta dette; 
ot "tol a tes fis vias vierem 0 


res 

8 Et il arriva un jour qu’Elisée 
passa par Scunem, où Ву avait une 
emme qui avait de grands biens ; 
elle le retint avec de es in- 
stances & manger du pain ches elle; 


2 


et toutes les fois qu'il passait 1 yy | 


retiralt 
nais maintenant due cet pomme- ci, 
al passe souven es no un 
gaint homme de Dieu. * 
10 Faisons- 


manger. 


du te prie, une 
les | tite chambre I Pts) ul 


№ un lit, une table, un siége et un 
chandelier, afin que quand il viene 
dra vers n il se re là. 

11 11 arriva donc un jour qu’il vint 
la, et il se retira dans cette chambre 
hante, et y reposa. 

12 Et il dit à Guéhazi son servi- 
tenr: Appelle cette Scunamite. Et 
i Fappela, ot elle se présenta devant 


18 Alors fl dit à Guédasi: Dis 
maintenant à cette : Voici, 
tu as pris tous ces 90 pour nous; 
jue 
arler au roi, ou au chef de 
l’armée? Et elle répondit: J’ha- 
bite au milieu de mon peuple, 
14 Y dit donc à +: Que lul 
faudrait-11 faire? Et Guéh: ré 

dit : Certainement, elle n'a point 
e fils, et son mari est vieux. 
15 Alors il dit: Appelle-la. Et 8 
Pappela, et elle se présenta à la 


prophètes cria à Elisée, disant : | port 


Ton serviteur mon mari est mort; 
et tu sais que ton serviteur crai- 
gnait l’Eternel; et son créancier est 
venu pour prendre mes deux en- 
fants, afin 4073 soient esclaves. 

2 Et Elisée lui répondit: Que te 
feral-je? Déclare-moi ce que tu as 
à la maison. Et elle dit: Ta ser- 
vante n'a rien dans toute la maison 
qu’un pot d'huile. 

8 Alors 11 led dit: Va, demande des 
vases à tous tes voisins, des vases 

soient vides, el n’en demande 
pas en petit nombre. 

4 Puls entre et ferme la porte sur 
toi et sur tes enfants, et en verse 
dans tous ces vases, faisant бег 
ceux qui seront pleins. 

5 Ainsi elle partit d'avec lui, et 
ferma la porte sur elle et sur ses 
enfants; ef ils lui apportalent les 
vases, et elle versait. 

6 Et 11 arriva que dès 
rempli les vases, elle dit à son fils: 
Apporte-mol encore un vase. Et tl 

ndit: 11 n’y a plus de vase; et 
l'huile s'arréta. 

lors elle s'en vint le rapporter à 

comme de Dien, lequel jué dit: 


u’elle ent 


e. 
16 Et it feed dit: L'année qui vient, 
en cette méme saison, tu embras- 
seras un fils. Et elle répondit : Non, 
mon seigneur homme de Dieu, ne 
mens point à ta servante. 

17 Cette femme-lá donc concut et 
enfanta an fils, un an après, dans 


e dit à son mari: Je con- | 


t-on faire pour toi? As . 


| 


la même saison, comme Elisée lai | 


avait dit. 
18 Et l'enfant étant devenu grand, 
fl arriva un jour qu'il sortit pour 


aller trouver son père vers les mois 


sonneurs. 
19 Et il dit à son père: Ma tête, 
ma tête. Et de e dit au servi. 
teur: Porte-le à sa mère. 

20 П le porta donc et l'amena à за 
mère, et il demeura sur ses genoux 
jusqu'à midi, et 11 mourut. 

21 Et elle monta, et le couchs 
sur le lit de l’homme de Dien, et 
ayant la porte sur lui, elie 


sorti 
$2 Ensuite elle cria à son mari, et 
dit: Je te e, envole-moé un des 
سا يعم‎ homme اس‎ en 
u e Dieu; puis 
je reviendral. $ 
33 Et il dit: Pourquoi vas-tu vers 
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S'ROIS, V. 


Alle qui est du pays d'Israël a dit 
ele et tele chose, 

4 let Le rol do Syrie dit à Naaman : 
Va, vas-y; et Venverral une lettro 
an rot d'Israël. "Dy alta done, et 
rit on sa main dix, talents d'argent 
Sl six mille pcs d'or, et dix robes 
de rechange, 
¢ E it apporta ne lettre au rot 
— en cos termes: Dès que 
cette lettre, te. sera parrenue, tu 
sauras que je Val envoyé Neainan 
‘Mon serviteur, afin que du le guéria- 
ses desa pre 

7 Des quede rot Israël eut la la 

tetire, déchire ses Vêtements, et 
dit: Suieje Dion pour faire mourit 
‘et pour rendre Ма vie, que cet 
homme. envole” vera” mol, pour 
— un homme desa pres Len 
Pourquoi, considérez maintenant 6 
voyez qu'il cherche une occasion 
contre 
8 Mais aussitôt qu’Elisge, homme 
de Die, eur appris que le rol 4’ 
— avait déchird ste vêtements, 
— dire au rol: Fourquot as-tu 
— tos vêtements? Qui vienne 
maintenant vere mol, et qu'il sache 
ЧЕН a un prophète en Lara. 

5 Naaman dono vint avec, ses 
cheraux et aveo son chariot, et 
ue Ent à La porte de la maison لال‎ 


10 Et Elinée lui envoya dire: Va, 

ek te lave sept fols an Jourdain, ef 

ta chair te reviendra tele quiaw- 
et ta seras net. 












11 Ма! Neaman, o mit fort en co- 





‘nent, 11 Invoquera le nom de l'Eter- 


nel son Dieu, et fl avancera sa main | Mi 


gur l'endroit de la plate et guérira lo 
‘Abana et Parpar, fleuves de 
Damas, ne sont-ils pas mellleurs que 
toutes les eaux d'Israël? Ne m'y 
laverais-Je pas bien, ot Je devien- 
drais net? Ainsi fl s'en retournalt, 

et s'en allait tout en colère. 
НИ En 
re, al le 





— 
ЕЕ 
Bion considerable, ne faurale-tu pas 
Е: 
— ta 
— mu ne 
5 
au Jourdain sept fols, selon la ра- 
И 
Е 
1 
—— ane 
de Dieu, lai et toute sa salt vint 
n'y a point d'autre Dien dans toute 
la terre, qu'en Israël, C'est pour- 
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ЕН 
cof thine hata 

Ba 

frame, que je courral aprés lal 

FA Je prondral quelque 

‘21 Guéhazi donc courat Nas 


many et Naaman voyane quit cow 
Falt Après lal, so Jota hora de son 
Gharlot auvdevané de Taly st dit? 
EXI rópondlt: Tout va bi 

* + Tout va bien. 
fon matize DE euvoyé pour de 
dire: Volch à cette heure deux 
Jeunes hommes do ia montagne dE 








— 
Hlé a jamais. Et 1 sortit de devant 
lui blanc de lèpre comme la neige. 


CHAPITRE VI. 


Oil des prophètes dirent 1 
+ Voici, maintenant Le Не 
où nous sommes assis devant tol, es 


as batons la uh lien pour y de 
nous un len pour y" 
mere. Et il répondit: ‘Alles, 
'3 Ev Tun deus dit: Jo to prie quí 
£a Dlaise de venir ave, tes servi 
Fago. Eel répondit: y ira. 
4 E s'en alla donc avec eux; et il 
vinrent an Jourdain et coupèrent dt 






one, 
Erie faisant la guern 
alt Couell avec ses ser 
sant: Mon camp ser 


9 ES Thome de Dieu envoyal 
— aurold Lsrali: Donne-tol gard: 
de passer en co lieu-là, car les ВУ 


‘descendas. 
lo rol" d'Israël envoyalt ar 
Jeu que lui avait dit l'homme à 
Dien, ot 1 y pourvoyalt, et était su 


set 
— 
352 
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27 Et il répondit: Puisque l’Eter- 
nel ne te délivre point, comment te 
délivrerais-Je? Serait-ce de l’aire ou 
de la cuve? 

28 Et il lui dit encore: Qu’as-tu P 
Et elle répondit: Cette femme-la m'a 
dit: Donne ton fils, et mangeons-le 
‚ aujourd'hui, et demain nous man- 
gerons le mien. 

29 Ainsi nous avons bouilli mon 
fils, et nous l’avons mangé: et le 
jour suivant je lui ai dit: Donne 
ton fils, et mangeons-le; mais elle a 
caché son fs. 

30 Et dès que .e rol eut entendu 
les paroles de cette femme-la, il dé- 
chira ses vêtements, et alors il pas- 
sait sur la muraille, ce que le peuple 
vit, et voilà, dl avatt un sac sur sa 
châtr on dedans, i, le roi dit: Qu 

est pourquoi, ler : e 
Dieu me traite avec la dernière rl- 
gueur, si aujourd’hui la tête d’Eli- 
sce, 815 de Scaphat, demeure sur 
82 Et Elisée étant assis dans sa 
maison, et les anciens étant assis 
avec lui, le rof envoya un homme de 
sa part; mais avant que le messa- 
ger fút venu à lui, Elisée dit aux an- 
clens: Ne voyez-vous pas que се 
fils de meurtrier a envoyé $ pour 
m'ôter la tête? Prenez garde dès 
que le messager sera entré, que vous 
rmiez la porte et que vous l’arré- 
Чех à la porte; son maître пе vient- 
il pas incontinent apres lui ? 
Comme Й parlatt encore avec 
eux, voici le messager qui descendit 


vers lui, et de rot dit: Voici, ce mal 
vient de Eternel; qu'ai-je plus & at- 
tendre de l’Eternel 


CHAPITRE VII. 


ALORS Elisée dit: Ecoutez la pa- 
role de l’Eternel: Ainsi a dit 
l'Eternel: Demain à cette heure on 
donnera le sac de fine farine pour 
un sicle, et lea deux sacs d’orge pour 
un sicle, à la porte de Samarie. 

3 Mais un capitaine, sur la main 
duquel le rol s’appuyait, répondit à 
homme de Dieu, et dit: Quand 
maintenant l’Eternel ferait des ou- 
vertures nu ciel, cela arriverait-il ? 
Et Elisée dit: Voilà, tu le verras de 
tes yeux; mais tu n’en mangeras 


point. 

3 Or, fl y avait & l’entrée de la 
porte quatre hommes lépreux, et 8 
se dirent l’un à l’autre: Pourquoi 
demeurons-nous ici jusqu'a ce que 
nous soyons morts ? 

4 Si nous parlons d’entrer dans la 
ville, la famine у esf et nous mour- 
rons №; et si nous demeurons fel 
nous mourrons aussi. Maintenant 
donc, venez et glissons-nous dans le 


camp des Syriens; 57115 nous laise 
sent vivre, nous vivrons, et s'ile 
nous font mourir, nous mourrons. 

5 C'est pourquoi, sur l’entrée de la 
nuit 08 se levèrent pour entrer au 
camp des Syriens, et ils vinrent jus- 
qu’à l’un des bouts du camp; et 
voilà, il n’y avait personne; 

6 Car le Seigneur avait fait entendre 
dans le camp des Syriens un bruit 
comme de chariots et de chevaux, et 
d'une grande armée ; de sorte ily 
s'étaient dit l’un à l’autre: У le 
roi d'Israël a payé les rois des Hé- 
thiens, et les rois des Egyptiens pour 
venir contre nous. 

7 Et ils s'étaient levés, et s'étaient 
enfuis sur l’entrée de la nuit; et ils 
avaient laissé leurs tentes, leurs chee 
vaux, leurs ânes, ef le camp comme 
il Gate; et 18 s'étaient en pour 
sauver leur vie. 

8 Ces lépreux-là donc entrèrent 
jusqu’à Pan des bouts du camp, et 
vinrent dans une tente, et 
rent et burent, et prirent de la de 
l'argent, de Гог, et des habits, et s’en 
allérent, et les brent. Après, 
lis retournèrent, et entrèrent dans 
une autre tente, et prirent de 1% aussi 
des mêmes , êt s’en alltrent et 
les cachèrent. 


9 Alors ils se dirent l’un à l’autre : 
Nous ne faisons pas bien; ce jour est 
un jour de bonnes nouvelles, et nous 
demeurons dans le silence. Si nous 
attendons jusqu’à ce que le jour soit 
venu, nous رن‎ la peine de 
notre iniquité. C'est pourquoi, 
maintenant venez, allons, et fai- 
sons-le savoir à la maison du roi. 

10 Ils vinrent donc et crièrent aux 
portiers de la ville, et le leur firent 
entendre, disant : Nous sommes en- 
trés dans le camp des Syriens, et 
voila, il ny a personne, et on n'y en- 
tend la voix d'aucun homme; mais 
él y a seulement des chevaux ato 
tachés, et des Anes attachés, et les 
tentes sont comme elles étaient. 

11 Alors les portiers crièrent, et ie 
firent entendre à ceux qui daieng 
dans la maison du roi. 

13 Et le rol se leva de nuit, et dit à 
ses serviteurs : Je vous dirai main. 
tenant ce que les Syriens nous au- 
ront fait: ils ont connu que nous 
sommes affamés, ils seront sortis du 
camp, pour se Cacher aux champs, 
disant: Quand 118 seront sortis hors 
de la ville, nous les prendrons vifs, 
et nous entrerons dans la ville. 

13 Mais l’un de ses serviteurs ré- 
pondit et dit: Que maintenant on 


renne cinq des chevaux qui sont 
—— de reste dans la vide; c'est 
à peu près tout ce qui est d eqró 
de reat du grand mbre de 

vaux a’ 3 Voilà, ils 20104 comme 
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de Josaphat, roi de Juda, commenca 
à régner sur Juda. 

17 11 était Agé de trente-deux ans 
quand il commenga à régner, et il 
régna huit ans à Jérusalem ; 

Et il suivit le train des rois d'Is- 

‚ comme avait fait la maison 
d'Achab; car la fille d’Achab était 
sa femme, de sorte qu'il fit ce qui dé- 
plaît à l'Eternel. . 

19 Toutefois, l'Eternel, pour l’a- 
mour de David son serviteur, ne 
voulut point détruire Juda, comme 
il lui avait dit quil lui donnerait une 
lampe ef à ses fils à toujours. 

30 De son temps ceux d'Edom se 
révoltèrent de l’obéissance de Juda, 
et établirent un roi sur eux; 

31 Et Joram Séhir avec tous 
ses chariots, et se leva de nult, et bat- 
tit les Iduméens qui étaient autour 
de lui, et les conducteurs des cha- 
riots; mais le peuple s'enfuit dans 


ses tentes; 

22 Et néanmoins les Iduméens se 
révoltèrent de l'obéissance de Juda 
jusqu’à ce jour. Libna se révolta 
aussi dans ce temps-là. 

33 Le reste des actions de Joram, 
tout ce, dis-je, qu’il a fait, n’est-il pas 
gerit ап livre des Chroniques des rois 

e Juda? 

# Joram donc s'endormit avec ses 
pères avec lesquels il fut enseveli 

ans la ville de David; et Achazia 
aon fils régna en sa place, 

25 La douzième année de Joram, 
fils d’Achab, roi d'Israël, Achazia, 
fils de Joram, roi de Juda, com- 
menca à régner. 

36 Achazia était igé de vingt-deux 
ans quand il commenca à régner, 
et il régna un an à Jérusalem. Sa 
mère s'appelait Hathalie, et © 
petite-fille de Homri, roi d'Israël. 

97 Il suivit le train de la maison 
d'Achab, et fit ce qui est mauvals 
devant l'Eternel, comme la maison 
d'Achab; car il дай gendre de la 
maison d’Achab. 

28 Et il s’en alla avec Joram, fils 
d'Achab, à la guerre contre Hazaël, 
roi de Syrie, à Като de Galaad ; 
ot les Syriens battirent Joram ; 

39 Et le roi Joram s’en retourna 
pour se faire panser à Jizréhel des 

lales que les Syriens lui avaient 
aites à Rama, quand il combattait 
contre Hazaël, roi de Syrie; et 
Achazia, fils de Joram, rol de д ода, 
descendit pour voir Joram, fils d'A- 
chab, & Jizréhel, 
malade. 

CHAPITRE IX. 


LORS Biis¢e le prophète a 
A п d’entre les fi des سد‎ re 


a 
ui dit; Ceins tes reins, et prends | de N 


dé | 66 que 


cette 2016 d’halle en ta matin, et та- 
t’en & Ramoth de Galaad. 

2 Quand tu y seras entré, regarde 
où sera Jéhu, fils de Josaphat, fils 
de Nimsci, et yentre; et l’ayant fait 
lever d’avec ses frères, tu le feras 
entrer dans quelque bre so 
créte 3 
8 Et tu prendras la fiole d‘hufle, tu 

verseras sur sa tête, et tu lui di- 
ras: Ainsi a dit l’Eternel: Je t'ai 
oint pour roi sur Israël. Après quoi 
tu ouvriras la porte, et tu t'enfuiras, 
et ta ne var teras point. “ate 

ce jeune homme 

le serviteur du prophète és, s’en 
alia} Ramoth de Galaad. Ha, 1 

quan y entra, vo es 
capitaines de l'armée étaient assis ; 
et 11 Jus dit: Capitaine, J'ai à te pare 
ler. Et Jéhu répondit: A qui paries 
tu de nous tous? Et il фе: A tol, 
capitaine. 

6 Alors Jéhu se leva et entra dam 
la maison: ef le jeune homme lui 
versa l'huile sur ها‎ tête, et lui dit: 
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d’ise 
га: Je t'ai oint pour roi sur le 
peuple de TEternel, sur Гага. 

7 Et tu frapperas la maison d’A- 
chab, ton seigneur ; car je vengerat 
le sang de mes serviteurs les pro- 
phates, et le sang de tous les servi. 

redemandant 


teurs de l'Eternel, en le 


de la main de Jésabel; L 

8 Et toute la maison d’Achab pé- 
rira; et je retrancherai à Achat 
Jusqu'à un seul homme, tant ce qui 
est serré, que ce qui est abandonné 
en Israël; 

9 Et de mettrai la maison d'Achab 
dans 16 méme état que fat mis la 
maison de Jéroboam, fils 46 Ni 

pal mis la maison de Ba- 
Ваза, fils d’Ahija. 

10 Les chiens mangeront aussi Jé- 
sabel dans le champ de Jizréhel, et 
il n’y aura personne qui Penseve- 
lisse. Ensuite ce prophéte ouvrit la 
porte et s'enfuit. 

11 Alors Jéhu sortit vers les off. 
ciers de son ge gneur ; et on lui dit : 
Tout va-t-iü bien? Pourquol cet 
insensé est-il venu vers tol? Et il 
leur répondit: Vous connaigscg 
l'homme, et ce qu’il за dire, 

13 Mais ils dirent: Ce n'est pas 
cela; déclare-nous-le maintenant. 
Et il répondit: Il m'a dit tele et 
telle chose; et П m’adit: Ainsi a dtt 
l'Eternel : Je t'ai ош pour roi sur 


arce qu'il Gait | Israël. 
р q 13 lis se hâtêrent donc, et prirent 


chacun leurs vêtements, et 
rent sous lu! au plus haut des degrés, 
et sonnèrent 


14 Ainsi Jéhu. fils de Josa 


imsci, ft une conjura: nat, fis 


| 


|e sor, Or Joram erat rng 
re 

ant Hazaél, vol de Syrie, 
р 
и 
réhel des plaies que Syriens lat 
avajent faltes, quand il combattait 
contre Hazaël, roi de Syrie. Et Jé- 
Se eae ae gras, Ede 
pu eee 

oa ci pate 


e Alors Jéha monta à cheval, et 
gen alla à Jlarénel; car Joram él 
ih malade; ot Achasia,rol de Juda, 
y était descendu pour visiter Joram. 
17 Or, Пу avait une sentinelle sur 
— tour” & Jiarénel, qui vit 
pe de Jéhn qui venait, et elle 
Ges De vois une troupe de gene. “Et 
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AS ori 


rl aves 
Suda: ciacun dana son chariot er la 


— pour rencontrer Jéhu e le 
do srouvérent dans le chaimp de 
6 Form out va Jé 
2a et dès que Je 


но a НН ‘tan- 
— 


ns de. — | que 





ей 
SNe бое à cheval mol | 
SE, Pan auprès de antro, en 
suvant Achab son père, l'Eter- 


y 
juda, | fut dans la montée de Gui 


Joram dit: Prends un cavalier et | ses 
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prononga cette menace contre 


2552 VEB ees 






auprès do Stbigham; pais i 
ido, et mourut Ik. 
23 Et ses serviteurs Pemmendront 


sur un chariot à Jérusalern, et 
sevelirent dans son 961 








pulère aveo 
‘David. 


бе ot 26 


lle dit: En a-t- bien 


Y 
et alt: Qui y at tl de mes gens 
ui? Mord deux ou tole des cate 
EX 1 fur ditt Jeter 





Et ils la Jettbrent, de sorte 
Jaitt da son sang contre 
Faille, ot controlas chevaux, 


24 Kt Geant entró, 11 mangos et bat 
puis il dit: Allez voir maintenant 
Cotte maudite femme, et ensoveli 








EEE le cadavre de Sésabel sora 


ju fumier sur lo champ, 
Sans le champ desire de sorte 
quon ne pourra pas dire! Cet lel 


CHAPITRE X, 


JR, Achab avait soixante et dix, 

his dans Samarie; et sen 
écrivit des lettres et Les em 

—— principaux de ое 

het, aux anelens, et à ceux qui nour 


4 


rissaient des enfants d'Achab, ¿eur 
mandant en ces termes: 

2 Des que ces lettres seront parve- 
nues jusqu’à vous, qui aves avec 
vous les fils de votre maitre, les cha- 
riots, les chevaux, la ville forte et 
les armes; , 

8 Regardez qui est le plus considé- 
rable et le plus agréable d’entre 
les fils de votre maitre, et mettez-le 
sur le tréne de son père, et com- 
battez pour la maison de votre sei- 


gneur. 

4 Et fils eurent une fort grande 
peur, et ils dirent: Voilà, deux rois 
n’ont point pu tenir contre lui; 
comment donc pourrions-nous te- 


5 Ceux donc qui avaient la charge 
de la maison, et ceux qui 60% 
commis sur la ville, et les anciens, 
et ceux qui nourrissaient les enfants 
@ Achab, mandèrent à Jéhu, disant : 
Nous sommes tes serviteurs, nous 
ferons tout ce que tu nous diras; 
nous ne ferons personne roi; fais ce 
qu'il te semblera bon, 

6 Etil leur écrivit pour la seconde 
foils, en ces termes: Si vous êtes à 
mol, et sí vous obéissez & ma voix, 
prenez les tétes des fila de votre 
maître, et venez vers mol, demain 
á cette heure, & Jizréhel. Or, les 
fils du roi, quí solxante et 
dix hommes, éfaient avec les plus 
grands de la ville, qui les nourris- 


ent. 

7 Aussitôt donc que les lettres leur 
furent parvenues, ils prirent les 
fils du roi et mirent à mort ces soi- 
xante et dix hommes; et ayant mis 
leurs têtes dans des paniers, ils les 
lui envoyèrent à Jizréhel. 

8 Et un messager vint, qui de lui 
rapporte, et lui dit: Ils ont apporté 
les tétes des fils du roi. Et 11 ré- 
pondit: Mettez-les en deux mon- 
oeaux à l’entrée de la porte, jusqu’au 


matin. 

9 Et le matin il sortit: et s'étant 
arrêté, il dit à tout le uple : 
Vous êtes justes و‎ voici t une 
ligue contre mon eur, et je 
Vai tué; mais qui a frappé tous 
ceux-ci ? 

10 Sachez maintenant qu'il ne tome 
bera rien à terre de la parole de l'E- 
ternel, que l’Eternel a prononcée 
contre la maison d'Achab, et que 
PEternel a fait ce qu'il avait dit par 
son serviteur Ele. 

11 Jéhu fit encore mourir tous ceux 
qui étaient demeurés de reste de la 
maison d’Achab à Jizréhel, avec 
tous ceux qu'il avait avancés, ses 
familiers amis, et ses principaux 
officiers, en sorte qu'il n’en laissa 
pas un de reste 
13 4près 


cela, il se leva, et partit, | Bahals 
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et vint à Samarie. 2 comme 1 


était près d'une maison de bergers | 


sur le chemin, 

18 Il trouva les frères d'Achazia, 
roi de Juda, et il leur dit: Qui êtes- 
vous? Et ils répondirent: Nous 
sommes les frères d’Acharia, et 
nous sommes descendus pour sa 
luer les fils du roi, et les de la 


reine, 

14 Alors il dit: Saisisses-les vifs 
Et ils les saisirent tout vifs, et les 
firent mourir, savoir, quaran eux 
hommes, auprès du puits de la mai- 
son des bergers; et on n'en laissa 
pas un de reste. 

15 Et Jéhu étant parti de 
trouva Jonadab, fils de Réchab, 
lui venait au-devant ; 1l le salua, et 
lai dit: Ton cœur est-il aussi droit 
envers moi, que mon cœur Pest en- 
vers toi? Et Jonadab répondit: 
Ц l’est, oui, 1l l'est; donne-moi la 
main. Et Ц donna la main, 
es le fit monter avec lui sur le cha- 


ot, 

16 Puis il ded dit: Viens avec moi, 
et tu verras le zèle que j'ai pour 
lEternel; ainsi on le mit dans son 
chariot. 

17 Et quand Jéh fut venu à Sa 
il tua tous ceux | 


‚ selon la po 
role que l’Eternel avait dite à El 
18 Et Jéhu assembla tout le 
et leur dit: Achab #’a servi 
que pea; mais Jéhu le servira beau 


up. - 
19 C’est uol, maintenant 
mol tous 1 T 


lez - rophètes 
ahal, tous ses teurs et tous 
ses cateurs ; qu’il п’у es mano 


que pas un seul; car je veux faire 
un grand sacrifice & Bahal. Que 
conque ne s’y trouvera pas, ne 
Enieuse am, —X perir ceux اسم‎ 
servaient Bahal. we. 
20 Et Jéhu dit: Consacres 
fête 
FLEX Sah tout Israël, 
u envoya 
et tous les serviteurs de Bahal vine 


rent; il 
у vin 
ny nt, 


8 


jusqu'à l’autre. 

22 Alors il dit à celui avait ia 
charge du revestiaire : 

vêtements à tous les serviteurs de 
Bahal. Et il leur donna des véter' 
men 

23 Et Jéhu et Jonadab, fils de 
chab, entrèrent dans la maison 


n m 
Bahal, et Jéhu dit aux serviteurs dé: 
diligemment, 


uns 
solennelle à Bahal; et ils la . 
sere 
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regardez, que peut-être П n'y ait 
ici entre vous quelqu'an des ра 
teurs de l’Eternel; mais qu'il ту 
ant que les seuls serviteurs de Ba- 


- Y Ils entrèrent donc pour faire 
les sacrifices et les holocaustes. Or, 
Jéhu avait donné ordre dehors A 

uatre-vingts hommes, et leur avait 

$: Sil y a quelqu'un de ces 
hommes que je vais mettre entre 
vos mains, qui en échappe, la vie 
de chacun de vous répondra pour sa 


e. 
25 Et dès qu'on eut achevé de faire 
Vholocauste, Jéhu dit aux archers 
et aux capitaines: Entrez, tuez-les ; 
quil n'en échappe aucun. Les ar- 
ers donc et les capitaines les 
firent passer au fil de l'épée, et les 
rent №; puis ils s’en allérent 
usqu’à la e de la maison de 


26 Et ils tirdrent les statues de 
la maison de Bahal, et les brûlè- 


rent ; 

37 Et Пв démolirent la statue de 
Bahal; ils démolirent aussi la mai- 
son de et ils en firent des 
retraits; ce qui a demeuré jusqu'à ce 


28 Ainsi Jéhu extermina Bahal du 
ем d'Israël. 


39 Toatefois, Jéhu ne se détourna 
nt des péchés spar lesquels Jéro- 
am, fils de Nébat, avait fait pé- 

cher Israël, savoir, des veaux d'or 
qui latent à Beth-el et à Dan. 

30 Et l'Eternel dit à Jéhu: Parce 

ue tu as fort bien exécuté ce qui 
était droit devant moi, et que tu as 
fait à la maison d’Achab tout ce que 

dans mon cœur, tes fils se- 
ront assis sur le trône d'Israël jus- 
qu’à la quatrième génération. 

81 Mais Jéhu ne prit point garde à 
marcher dans la loi de l’Eternel, le 
Dieu d’Israël, de tout son cœur; fi 
ne se détourna point des péchés 
lesquels Jéroboam avait fait pécher 


за En ce temps-la, l'Eternel com- 
menca & retrancher rtie 
du aume d'Israël: car Hazat) 
battit les Israélites dans toutes leurs 
es; 
Se Dems Te Jourdain juqn'an в 
$ savoir, tout le pays de 
| tell iad, des Gadites des Ru enites, 
e Manassé, 8 а- 
К al est sur le torrent d'Ar- 
jusqu’à Galaad et Basan, 
"a Le reste des actions de Jéhu, 
tout ce qu'il a fait, et tous ses ex- 
olts, ne sont-ils pas écrits au 
Hoit®rses Chroniques des rois d'Is- 
ri? 
1 Jéhu sendormit avec ses 
ظ‎ 2 t ensevell à Samarie ; 
| 


et Joachaz son fils régna en sa 
place. 

86 Or, le temps ¿que Jéhu régna 
sur Israël à Samarie, fué de vingt- 
huit aus. , 1 


CHAPITRE XI. 


ATHALIE, mère d’Achazia, 

ayant vu que son fils était mort, 
s'éleva et extermina toute la race 
royale. 

2 Маз Jéhoscébah, fille du rot 
Joram, sœur d'Achazia, prit Joas, 
fils d'Áchazia, et le déroba d'entre 
les fils du roi qu'on faisait mourir, 
et le mit avec sa nourrice dans is 
chambre aux lits, et on le cacha de 
devant Hathalie, de sorte qu’on no 
le fit point mourir. 

8 Et 11 fut caché avec sa nourrice 
dans la maison de l’Eternel l’espace 
de six ans; cependant Hathalie ré- 
gnait sur le pays. 

4 Et la septième année, Jéhojadah 
envoya et prit des centeniers, des 
capitaines et des archers, et les fit 
entrer vers lui dans la maison de 
l'Eternel, et traita alliance avec 
eux, et les fit jurer dans la maison 
de l'Eternel, et leur montra le fils 

u roi. 

5 Ensuite il leur fit ce commande. 
ment, et leur dit: C'est ici ce que 
vous ferez: La troisième partie 
d’entre vous qui catrez en semaine, 
fera la garde de la maison du roi: 

6 Et la troisième partie sera à la 
porte de Sur; et la troisième partie 
sera á la porte qui est derrière les 
archers ; ainsi vous ferez la garde 
pour garder le temple, afin que per- 
sonne n’y entre par force; 

7 Et les deux bandes d’entre vous 
tous qui sortez de semaine, feront 
la garde, pour garder la maison de 
l'Eternel auprès du rol; 

8 Et vous environnerez le roi touf, 
autour, chacun ayant ses armes à is 
main, et que celui qui entrera dans 
les rangs soit mis à mort; et soyez 
avec le roi quand il sortira, et quand 
il entrera. 

9 Les capitaines firent done tout 
ce que Jéhojadah le sacrificateur 
avait commandé, et prirent chacun 
ses gens, tant ceux qui entraient en 
semaine que ceux qui sortaient de 
semaine, et ils vinrent vers le sacri- 
fieateur Jéhojadah. 

10 Et le sacrificateur donna aux 
capitaines des hallebardes et des 
boucliers qui tenaient du roi David, 
et qui étaient dans la maison de l’E- 


ternel. 

11 Et les archers s'étalent rangés 
auprès du roi tout autour, ayant 
chacun les armes & la main, depuis 
le مامه‎ droit dy temple jusqu'au 
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ents gauche de Гал et du tem- 


ple. 
12 Alors Jéhyadah fit amener le 
fils du roi, et mit sur lui une cou- 


s t el ele dat de 
sappelait Taha, 


2 Joas fit ce qui est droit devant 
l'Kternel, tout le temps que Jéhoja- 


ronne, et le témoi , et ils Péta- | dah le sacrificateur l'instrulsit. 

bl t roi, et Voig nirent, et fra 8 Toutefois les hauts lieux ne fu- 

pant des mains, Le diren $ Vive le rent point Útés; le peuple sacrifiait 

roi! encore et faisait d E encensements 

3 Et Hathalie, entendant le bruit | dans les hauts lie 

des archers el du le, entra vers | 4 Et Joas dit aux sacrificateurs : 
le peuple dans la de l’Eter- | Pour ce est de tout argent con- 
nel; sacré qu'on apporte dans La maison 
14 Et elle regard et voila. le rol de 1 "Eternel, soit lar gent de tou 

était pres. dora colonne, homme q ei argent foe dénombre 

tume des pols, ot le les "repaire ment, soit l'argent 

et les trom rps dn rol, lon estimation it le 24 

et tout le peuple da pas dans | cateur, soit tout 1 argent que chacun 

la joie,et on sonnait volon ent la mab 


apporte 
Alors Hathalie —— sca ses Peete. 


ments, et cria: Conjuration, con- 


juration ! 
15 Et le sacrificateur Jéhojadah q 


—— ae ane te Sa 
avaien 6 ar et leur 
dit: Menez-la hors des 

que celui qu ui la suivra soit Г x 
mo car le sacri 
teur avait Fes 


pas s mourir dans maison de l'E- 


ET Is lui firent donc place, et elle 
revint par le chemin de l’entrée des 


chevaux dans la n du rol; et 
elle fat tuée lá, 
17 Et Jéhojadah traita сейе alli- 


ance entre l'Eternel, le roi et le 
peuple ape, quis serajent le peuple de 
4 traita a nce 


entre le rol et le peuple. le d 
uple du 
entra dans la maiso aison e Bahal, ot 


ils la démolirent avec es autels, 
et ils bristrent entièrement ses 
i ils tuèrent aussi Mattam, 

sacrifcateur de Bahal, devant les 
autels. Et le sacrificateur ordonna 
des gardes dans la maison dE 
terne 


19 Et ll prit les centeniers, les 
capitaines, les archers et tout le 
geupie ¢ du ays, ui firent descendre 

roi de on de l’Eternei, et 
ils entrèrent dans la maison du 
roi par le chemin de la porte des 
archers; et il s’assit sur le trône des 


20 Et tout le ple du pays se 
ош et la ville’ fut en repos, 
fe ps on efit mis & mort Hatha- 

e par l’épée dans ia maison du 


2 J a 
SL Met et ans ant 


CHAPITRE XIL 


LA *eptitme année de Jéha, Joas 
en régner, © 
Quarante ans Ay à Jérusalem ; ni ene 


‘on ne la fasse | sacrif 


qui est & réparer au tempie, 
ar | tour où l’on trouvera quelque 


6 Mais il arriva que 


080 
la 


Se ما‎ ce Qui était à Léparer aa 
grand 


7 Et le roi Joas ap le 
sacrificateur Jéhojadah, et les sacri. 
ficateurs, et leur dit: Pourquoi 
D'AVEZ-VOUS pas — 33 était 
done, ne, pr mer d'argent da 
onc, ne prenez 8 argent 
ceux connaissez ; 
—* pour ¢ ce qui est & врага 


7 3 — — consenti 
rent de ne rendre plus 1 l'argent da 
peuple, et de 
réparer ce qui tait à re heres an 


9 Mais le sacrificateur Jéhojadah ّْ 


rit un coffre, et At une ouverture 
son couvercle, et le mit auprès de 
l’autel à main droite, à l'endroit 
park lequel on entrait dans la maison 
l'Eternel: et les sacrificatous 

qui gardaient les vaisseaux, met 
talent là tout l'argent qu'on appor 


tait à la maison de l'Eternel. 

10 Et dès qu'ils voyaient qu'il 7 
avait 4 argent au coffre | 
le setréralre u rol montalt ave . 





et : 


Juda, avaient consacré, et tout ce} p 
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de plerres, pour acheter du bois et 
des pierres de taille pour réparer се 
qui était à réparer dans la maison 
de l'Eternel, et tout ce qu'il fallait 


employer pour la réparation du 
tem 


е. 

13 AG reste, de cet argent qu’on 
apportait dans la maison de )’E- 
ternel, on n’en faisait point de coupes 
d'argent pour la maison de !’Eter- 
nel, ni de serpes, ni de bassins, ni de 
trompettes, 7$ aucun autre ustensile 
d'or ou d’argent ; 

14 Mais on le distribuait & ceux 
qui avaient la charge de l'ouvrage, 
Jesquels en réparalent la maison de 
l'Eternel ; 


15 Et on ne faisait t rendre 
compte à ceux entre les mains de 
qui on avait délivré cet argent, 
pour le distribuer à ceux qui tra- 


Vaillaient ; car ils de faisaient fidtle- | S 


ment. 
16 L” t des sacrifices pour les 
délits, et l’argent des sacrifices pour 


les péchés n'était pointapporté dans 
la maison de l’Eternel ; car il appar- 
tenait aux sacrificateurs. 

17 Alors Hazaël, roi de Syrie, mon- 
ta et fit la guerre contre Gath, et 
la prit; après cela, Hazaël tourna 
le visage pour monter contre Jéru- 


18 Mais Joas. roi de Juda, prit tout 
ce qui était consacré, que Josaphat, 
Joram, et Achazia ses pères, rois de 


que lai-méme avait consacré, et tout 
Por qui se trouva dans les trésors 


| de la maison de l'Eternel et de la 


Sons dans la maison 


n du rol, et il Penvoya à Ha- 
—— rol de Syrie, qui se retira de 
em. 


J 


19 Le reste des actions de Joas, et 
tout ce qu’il a fait, n'est-il pas écrit 
au Hvre des Chroníques des rois de 


? 
Joa ‘Or, ses serviteurs se soulevè- 


et se ligudrent, et tuèrent 
loas AT de Мшо, qui 
est & La descente de Silla. 
31 Jozacar, fils ce Scimhath, et Jo- 

‚ fils de Sgomer, ses servi- 
tours, le tuèrent, et il mourut; et 
en Pensevelit avec ses pères dans 
la ville de David; et Amasias son 


is régna en sa place. 


CHAPITRE 5111 
ngt et troisième année de 
A vi fils d'Achazia, roi de Juda, 
de Jéha, conimenga à 
à Samarie; 14 ré- 
gua pt ans. 
oe qui est mauvais devant 
PES IL ot Sar il suivit les péchés de 
Jétoboam, fils de 
veils 11 avait fait 
me s'en retira 


Nébat les- 
pécher’ Iara, et me 


8 Et la colère de l’Eternel s’allums 

contre Israël, ev il les livra entre 
les mains de Hazaël, roi de Syrie, 
et entre les mains de Ben-Hadad, 
fils de Hazaël, pendant tout ce 
temps-là. 

4 Mais Joachaz supplia l'Eternel, 
et l'Eternel ’exauca; car il vit ’op- 

ression d’Israël, parce que le roi 

e Syrie les opprimait. 

5 L’Eternel donc donna un Ubéra- 
teur à Israël, et ils sortirent de 
dessous la puissance des Syriens; 
ainsi les enfants d’Israël habitèrent 
dans leurs tentes comme aupara- 


vant. 

6 Toutefois, 115 ne se détournèrent 
point des péchés de la maison de 

éroboam, par lesquels il avait fait 
pécher Israël; mais ils y marchè- 

rent, et même le bocage subsista à 
amarie ; . 

7 Bien que Dieu п’е@ laissé du 
euple A Joachaz que cinquante 
ommes de cheval, chariots et 

dix mille hommes de pied, et que le 

roi de Syrie les eût détruits, et les 

eût rendus menus comme la poudre 
qu'on foule dans Paire. 

8 Le reste des actions de Joachas, 
tout ce qu'il a fait, et ses exploits, 
ne sont-ils pas écrits au livre des 
Chroniques des rois d’Israël ? 

9 Ainsi Joachaz s’endormit avec 
ses pères, et on l’ensevelit A Sa- 
mar e, et Joas son fils régna en sa 
ace. 

10 La trente -septitme année de 

Joas, roi de Juda, Joas, fils de Joa» 

chaz, commença à régner sur Is 

raël à Samarie, ef ÿ régna seize 


ans. 
11 11 fit ce qui est mauvais devant 
l’Eternel, et ilne se détourna d’au- 
cun des péchés de Jéroboam, fils 


de Néba ar lesquels U avait 
fait pécher газ ; mais П у шаг 
с 


а. 

13 Le reste des actions de Joas, 

tout ce qu'il fit, et la valeur avec 

laquelle 11 combattit contre Amasias, 

roi de Juda, ces choses пе sont-elies 

pas écrites au livre des Chroniques 
es rois d'Isragl ? 

13 Et Joas s'endormit avec ses 
pères, et Jéroboam s'assit sur son 
trône. Et Joas fut enseveli à Sama. 
rie avec les rois d'Israël. 

14 Or, Elisée avait été malade 
d’une maladie dont il mourut; et 
Joas, le roi d'Israël, était descendu, 
et il avait pleuré sur son visage, 
disant: Mon ptre, mon рёге, 
riot d’1sraël et sa cavalerie. 

15 Et Elisée lui dit: Prends un are 
et des flèches. Et il prit en sa main 

arc et des flèches. 
16 Et 11 dit au roi d'Isra8l: Em- 
poigne l'arc de ta main, Et quand 
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fl Peut empoigné, Elisée mit ses 
mains sur les mains du roi. 

17 Et Ц dit: Ouvre la fenêtre vers 
Porient; et quand il Peut ouverte 
Elisée lui dit: Tire. Après qu’il eut 
tiré, il Ви dit: C'est la fièche de la 
délivrance de l'Eternel, et la flèche 
de la délivrance contre les Syriens. 
Tu frapperas donc les Syriens & 

, las wa les consumer. 
11 dus dit encore: 


Prends des 

flèches. Et quand il les eut prises, 

‚ Y dit au roi d'Israël : Frappe contre 

terre. Et il frappa trois fois; puis il 
s'arrêta 


19 Et l’homme de Dieu s'irrita con- 
tre lui; et il lui dit: 11 fallait frap- 
per cinq ou six fols, alors tu eusses 

appé les Syriens jusqu'à les dé- 
أرما سدم‎ mais maintenant tu se les 
battras que trois fois. , 

90 Et Elisée mourut, et on Гепяе- 
velit. L’année suivante quelques 
froupes de Moabites entrèrent dans 

ays. 

il arriva que, comme on en- 
sevelissait un homme ; 
une troupe de soldats, de sorte qu'on 

eta cet homme-lá dans le sépulcre 

*Elisée; cet homme-lá étant roulé 
lá, et ayant touché les os d’Elisée, 
revint en vie, et Ц se leva sur ses 

eds. 
PS Or, Hazaél, rol de Syrie, avait 
opprimé les Israélites pendant toute 
24 vie de Joachaz. 
23 Mais l'Eternel eut com on 


d'eux, et il leur fit grâce, et il se re- | toi d 


tourna vers eux pour l'amour de l’al- 
liance qu'il avait faste avec Abra- 
ham, Isaac, et Jacob, et ne les vou- 
lut Point exterminer, ni les rejeter 
de devant lui jusqu’à maintenant. 

34 Car Hazaël, roi de ¿que mou- 
rat, et Ben-Hadad son 
за place. 

$5 Et Joas, fils de Joachaz, retira 
d’entre les mains de Ben-Hadad, fils 
de Hazaiil, les villes que Наза& avait 
8 par guerre à Joachazson père. 

oas 16 battit par trois fois, et re- 
couvra les villes d’Israél. 


CHAPITRE XIV. 


ТА seconde année de Joas, fils de 
Joachaz, rol d’Israél, Amasias, 
fils de Joas, roi de Juda, commenca 


a er. 

3 iT était Agé de vingt-cinq ans 
quand 11 commenga & régner, et il 
AO 

ro 8 
elle était de 31 يمام‎ y 
8 11 ft ce qui est droit devant l’E- 
el, non pas toutefois comme Da- 
vid son père: Ц fit comme Joas son 
père avait fait 
4 De sorte qu’ n'y eut que les hauts 


voici, on vit | ] 


régna en | 4 


lieux quí ne furent point dtés; le 
euple sacrifiait encore et faisait 
des encensements dans les hauts 
eux. 

5 Et des que le royaume fut affermi 


entre ses mains, il fit mourir ses 
serviteurs qui avaient tué le rol son 


6. 

6 Mais 11 ne fit point mourir leurs 
enfants, selon ce qui est écrit au 
livre de la loi de Moïse, où l'Eternel 
a donné ce commandement, disant : 
On ne fera point mourir les pères 
pour les enfants: on ne fera point 
non plus mourir les enfants pour les 
pères ; mais on fera mourir 
pour son péché. 

7 11 frappa dix mille hommes d'E- 
dom dans la vallée du sel, et prit Sé- 

nom 
nomshée 


lah par guerre, et lui donna 
de Jokt ‚ & on Pa ainsi 
Jusqu'à oe jour. 

8 Alors Amasias envoya des mes- 
sagers vors Joas, fils deJoachaz, fils 
de Jéhu, roi d'lsraél, pour Ji dire: 
Viens, que nous nous voyions l’us 


autre. 

9 Et Joas, roi d'Israël, envoya dire 
A Amasias, roi de Juda: L'épine qui 
est nu Liban a envoyé dire au dre 

ui est au Liban: Donne ta fille pour 
emme & mon fils; mais les bites 
sauvages qui sont au Liban ont passé, 
et ont fouié l'épine. ъ 

10 Parce que tu as rudement fra; 
les Iduméens, ton cœur s’est élevé. 
Contente-tol de ta gloire, et tiens 

oi dans ta maison; et pourquoi at- 
tirerais-tu un mal par lequel tu 
tomberais, toi, et Juda avec toi? 

11 Mais asias пе м obéit 3 
et Joas, roi d’Israël, monta, et Os se 
virent l’un l’autre, lui et Amasias, 
roi de Juda, à Beth-acémés, qui 44 


e Juda. 
13 Et Juda ayant été défait par 
لد‎ s’enfutrent chacun dans jours 
0 


13 Et Joas, rol d'Israël, prit Ama- 
roi de Juda, fils de Joas, fs 
d’Achazia, à Beth-scémès : ens 
ne de ye tre cents coudé dass 
e quatre cents coudées 
la muraille de Jérusalem, depuis la 
porte d'Ephralm jusqu’à la porte фл 


14 Et ayant pris tout Por et lar 
gent, et tous les vaisseaux qui furent 
trouvés dans la maison de l’Eternel 
royale, et des gens pour Etre en da 
royale, et des gens pour en 
il retourna & Éamarie. 

15 Le reste des actions de J 


sa valeur, et comment il com * 
contre , roi de Juda, сев 
n'est-il pas écrit au livre des Chre- 
niques rois d’Israël P 


16 Et Joss s'endormit aveo 
pores, et il fut enseveli à Samaria 
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М рн 
jo Joachaa, tol lara | son père 

Ya Le fete n'y ent que leshanta 

m'en-à pas écrit au livre des Chro: | eux qui we furent polos Ge le 

ries des rois do Juda peuple taoridalt encore бай des 

‘Gt,on ft aoe conepiration contre | Eneaneements ur les haute eux 

à Jérusalem, et il s'enfuit à La-| 5 Mais l'Eternel frappa le rol, et 1L 

5 * fit lépreux jasqu'au four qu'il mou 

Fut; ot il demeura dans wife maison 
идет ot Jotham, fis du fol, an 
Fistendános du palio, st бай lo 
peuple da 

à La venlo ds actions d'Asarias, 
Gerit ai irs os لعل‎ 

ES rues 
fois de Juda? 

TEL Asarlas s'ondormit aveo 108 

О 
а vilo de David, оба 
son AU régoa om se рас. 

La trente-hultitme année معدن‎ 
ag, rol de Jude, Zachari, fis de 
Jéripoa, commenga à régner ant 
local À Banane, of Poe ale 
Е 

ЗЕЕ 1 At ce qui st mauvais devant 
— comme avalent fut" set 
pares, ll ne se détourna point des 


Póchés de déroboam, ls de Ме 
Dag lotquela ل‎ aval fat péoher is: 
Paul, 

10 Or, Spallum, fs de Jabès, ft 
une conspiration contre uly et le 
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HAPITRE XV. 16 Et Ménahem 5400: Tiphaab, عه‎ 

LA 0 — Sontrée depuis irae, sree quel 
me année cont rid 

PA | nerd avait Вр 

НАУ is 


3 11 était Agé de seize ans quand 11 | grosses qui y étaient. 
‘ans à J $ هه‎ | sarias, rol de Juda, Ménahem, fils da 
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Se reste des actions do Pékachy 








¿out ser dire, qui! ale, vola, i 

est écrit au, uroniques des | 
rois d'Israët. 1 
ааа пони, Jota 
fis do Hors rol de duda, ‘coun? 
menea À régner. 


pelalt Jéruaga, el ele 
père sappelalt Jéruaga, était 


—— ext, Arolt devant РЕ- 
ternel, ef | ñt comme Hozias son 


Ки 1e Gull my ent que los 
ent 
‘een gen e, perdidos 
iene sacrifialt encore, et fa 
‘dea enceneements dans les hats 
lieux. Се fut tal qui batit la pias 
haute porte de la malson de VEter- 
M Le reste des actions de Jotham, 
jonc die, qui a ue spas 
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pen, ful amore vos se 
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qa SEAPFTRE XVI 
septième anne de 


Рось, 
Tai ds Remaljer Acha, die 3 
Seine roi de Juda, sommuenge 
fax etat 496 do vingt ans 
quand * Я ai 
аа stos ans Ветви et i 
ne Gt point ce qui ext droit devant 
Féternel son Dieu, comme David 


ton pères 
3 Mais {1 suivit le train des rois 
d'Ierall, ot même 1 A passer son ils 
par le fen, selon les abominations: 

natond quel Elarel avalos 
fea de devant les enfants Чтоб, 











PROG XV И, 
avait biti aa temple, ot entr 
sig at rece ge 
"ip Le resto des actions qu'Achaz a 
faltes, neni pas écrit a vee des 
Chroniques dea rois ae Juda’ 
30 Pull Achar Wendormit avec ses 
ered, et fut ensevell ave eux dane 
la ville de David ; et las son 
Als régna en sa place. 
CRAPITRE XVI, 
A dousième ann’g d'Achar, ro! d 

Lise Hoste alse bia concisa 
A régne? à Sam le, sur lorabl, etd 


ans. 
2 Et il At ce qui est mauvalsdevant 
l'Eternel ; non рая toutefois comune 
Jos rois гай qui avaient été avant 


"Y sgalmanéeser, rot dos 
monta contre lol et Modo Tal tat 
—— 
4 Mais le roi des Assyriens 
tit ne connpation Qu Па far 
qu'il avait envoyé 
ers Vo, — 
аа plus еб fosa 
fue an rd Aloy por ete Toles 
4ssyriens Venferma et le lia dans 
= 


REA 
PE ans mnt des 
— sei mane 
et 'assiégea pendant trois ans. 
6 16 année d'Hosée, le 
rol Ges Assyriens prit Samarie, et il 
transporta les Israélites en dures 
Е 
ыы 

5 





52 





‘ments dans tous les Баша lieux, à 
limitation des nations que l'Eternel 
avait chassées de devant eux ; et ila 
— fait de méchantes actions, 
[pour iriver Eternal 
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12 Et fils avatent servi les dieux in- 
fimes, desquels PEternel leur avait 


dit: Vous ne ferez point cela. 
13 Et l'Eternel avait sommé Israël 
et Juda par tous les prophètes 


tous les voyants. leur disant: - 
tournez-vous de toutes vos méchantes 
voies; convertissez-vous et gardez 
mes commandements ef mes statuts, 
selon toute la loi que j’al commandée 


à vos pères, et que je vous ai en- 
vovée par mes serviteurs les pro- 
8. 


14 Mais fs n’écoutèrent point, et 


fis roidirent leur cou, comme leurs 


pères avaient roidi leur cou, lesquels 
n'avaient point cru à l'Eternel leur 


eu. 
15 Et ils mépristrent ses statuts et 


Valliance qu'il avait traitée avec 
leurs pères, et ses témoignages par 
lesquels il les avait 80111168; et ils 
marchèrent après la vanité; 115 fu- 
rent aussi vains; ils imiterent les 
nations qui éfaient autour d'eux, 
bien que l’Eternel eût defendu de 
faire comme elles. 

16 Et ayant abandonné tous les 
commandements de l'Eternel leur 
Dieu, ils se firent des images de 
fonte, savoir, deux veanx; ils se 
firent aussi des bocages, ils se pro- 
sternérent devant toute l’armée des 
cieux, et ils servirent Bahal. 

17 lis firent aussi passer leurs fils et 
leurs filles par le feu, ils s’adonne- 
rent aux divinations et aux en- 
chantements, et ils se vendirent 
pour faire ce qui déplait à l’Eternel, 
afin de l'irriter. 

18 Et l'Eternel s'irrita contre Is- 
raël, et 1l les rejeta, et il ne demeura 
yen de reste que la seule tribu de 


Гида. 

19 Juda riême ne garda point les 
commandements de l'Eternel son 
Dieu; mais ils marcherent dans les 
ordonnances qu’Isratl avait établies. 

20 C'est pourquoi l’Eternel rejeta 
toute la race d'Israël, et 11 les affligea 
et les livra entre les mains de ceux 
qui les pillaient, jusqu’à ce qu'il les 
cút rejetés de devant sa face. 

21 Car Isragl fit schisme d'avec la 
maison de David, et ils établirent 
roi Jéroboam, fils de Nébat, lequel 
Jéroboam débaucha Israël, afin qu'il 
ne suivit plus l’Eternel ; et il leur fit 
commettre un grand péché. 

22 Et les enfants d'Israël marchè- 
rent dans tous les péchés que Jéro- 
boam avait faits, ef ils ne s’en retird- 
rent int, 

23 Jusqu'à ce que l’Eternel les re- 
jeta de devant lui, selon qu'il en 
avait parlé par tous ses serviteurs 
les prophètes ; et Israël fut trans. 
porté de dessus sa terre en Assyrie, 
Où il est demeuré jusqu’à ce jour. 


24 Et le roi des 
des 
de 


ens At venir 
de Babel, de devers Cuth, 

ava, de Hamath, et de Séphar- 
im, et il les fit habiter dans les 


villes de Samarie, en la place des 
enfants d’Israél; et ils erent 
dans ses 


Samarie, et habiteren 
villes 


25 Or, il arriva qu'au commence- 
ment qu'ils habitérent №, ils ne ser» 
vaient pas l’Eternel, et l'Éternel en- 
voya contre eux des lions qui les 
Me Ete dit au го! des Assyri 

ton au rol des ens: 
Les nations que tu as transpor et 
fait habiter dans les villes de Sama- 
rie, ne savent pas la manière de ser» 
vtr le dieu du pays; c'est pourquoi 
il a envoyé des lions, et les 

les tuent, parce qu'ils ne savent 
pas la manière de servir le dieu du 


pays. 

27 Alors le roi des Assyriens fit ce 
commandement, et dit: Faites aller 
lA quelqu’un de ces Geateurs 
que vous avez amenés captifs, et 
qu'on aille, et qu’on demeure №, et 
qu’il enseigne la manière de servir 
le dieu du pays. 

28 Ainsi un des sacrificatears qu’on 
avuit transportés de Samarie, vint 
ct habita à Beth-el, et il leur ensel- 
an alt comment ils devaient servir 
'Eternel 


29 Mais chaque nation fit ses dieux, 
et ils les mirent dans les maisons des 
hauts lieux que les Samaritains 
avaient faits: chaque nation les mit 
dans ses villes où ils habitaient. 

80 Car les gens de Babel firent Sue- 
coth-B $ et les gens de Cuth 
firent Nergal ; et les gens de Ната 
firent Ascima; 

81 Et los Haviens firent Nibchaz et 
Tartac; mais ceux de Sépharvajim 
brálalent au feu leurs enfants à 
Adrammélec et Hanaumélec, qué 
étaient les dieux de Sé harvajim. 

$3 Toutefois, lis servaient l'Eternel, 
et ils établirent pour cateurs 
des hants lleux les derniers pris 
d’entre eux, qui leur faisaient le ser~ 
се dans les maisons des hauts 

eux. 

33 Ainsi ils servaient l'Eternel, et 
en même temps ils servaient leurs 
dieux, à la manière des nations du 
milieu desquelles tls avaient été 
transportés. 

84 Ils suivent jusqu'à ce jour leurs 
premières coutumes. Ils ne servent 
pes l'Eternel, et néanmoins ils ne 

ont ni selon leurs statuts et selon 
leurs ordonnanees, ni selon la loi et 
lecommandement que "Eternel 
avait donné aux enfants de Jacob, 
lequel il nomma Israël 3 

Avec lesquels l'Eternel avait 
traité une alliance, et auxquels il 


avait donné cs commandement, en visting jusqu'a 

leur disant : Vous ne révérerez point | € bres, depuis les 

d'antres dieux ; vous ne vous pro- [1 insqu'aux viles 

stornerez point devant eux ; vous ne | f 

fos — 0 année 

eriflerez point; ah date 

‘38 Mais vous révéreres l'Eternel 066, fils a’ 
‘almanéeser, 


GEL vous a fat monter hors du pays 

Le avec une grande force et 

Avec un bras élendu; et vous vous 

prosternerez devant lal, el vous lui 
فد عمل‎ 

7 Vous prendrez garde à faire, 

es jours deeotre ve, les Statuts, 

Tol et 108 com:‏ هل 

mandements qu'il vous à écrits, et 

vous ‘ne révérerez, Pas d'autres 


88 Vous n'oublierez donc pas l'al- 
‘que j'a traliéo avec vous, et 
ivéreren pas d'autres 


la contre Sama- 


HAT 





29 
votre 3 
main de tos vos ennemis. A 
40 Mais lis n'écoutèrent point, et E obél, et هلا‎ пб 
fis agirent selon leurs premières 

coutumes. ne année du rot 
“41 Ainsi ces nations-2 révéralent D, rol des Азву- 
FEternel, et servaient en méme tontes les villes 
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CHAPITRE ХУШ. 

A troisième, année d'Hosée, fs 
d'Ela, rol d'Israël, Eséchias, 216 
chaz, rol de Juda, commença à 
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des encensementa; et il le rent fs pre 
Viale son expe Eternel, da grand chemin 
mii son espérance en 'Etern Е 
Dieu d'Israël, apres, lol fin'yen |: 3; 
fut point de ne à ial ‘etre abe rol Alora 
tous les roís de Juda, comme él n'y Hilkija, maître 
en avait point eu entre ceux qui |: le at 
— éd avant tot. 1 ‘commis mur les 
1 s'attache à l'Eternel, et il nese] || 3 
‘détourna point de lui, et il garda les leur dit: Dites 
Sommandements que Eternal avai | 1 mins: Ainsi à dit 
donnés à Moise; 1 des в: 
ета tat avec لها‎ partont |: Banos où Bu es, el 
Volta comi امد‎ ce ne sont que 
5 
Jour ne lai etre الس‎ sell et la force 
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wat nécessaires pour la guerre. Et 
maintenant, à qui t’es-tu fé, que tu 
te sols rebellé contre mol ? 

21 Voici maintenant, tu te confles 
en lEgypte, à ce baton n'est 
y*’un roseau cassé, sur lequel si 
quelqu'un s'appuie, 11 lui entrera 
dans la main, et la percera; tel est 
Pharaon, го! d'Egypte, pour tous 
ceux qui se confient en lui. 

32 Que si vous me dites : Nous nous 
confions à 1'Eternel notre Dieu ; n'est 
ce pas celui-là dont Ezéchias a ôté 
Jes hauts lieux et les autels, ayant 
dit a Juda et & Jérusalem: Vous 
vous prosternerez devant cet autel à 
Jérusalem ? 

28 Maintenant donc, donne des 
Otages au roi des Assyriens mon 
maitre, et Je te donnerai deux mille 
chevaux, sl tu peux donner autant 
d'hommes pour monter dessus. 

24 Et comment ferais-tu tourner 
visage au moindre gouverneur d’en- 
tre les serviteurs de mon maître? 
Mais tu te confies en l'Egypte, à 
cause des chariots et des gens de 
cheval. 

25 Et maintenant, suis-je monté 
sans l'ordre de l’Eternel contre ce 
lieu Pour le détruire? L’Eternel 
m'a dit: Monte contre ce pays-la, 
et détruis-le. 

26 Alors Eliakim, fils de Hilkija, et 
Scebna et Joah dirent & Rabscak : 
Nous te prions de parler еп Jangue 
8 que & tes serviteurs, car nous 

entendons; et ne nous parle point 
en langue judaïque, pendant que le 

uple qui est sur la muraille nous 
coute. 

27 Et Rabscaké leur répondit: Mon 
maître m'a-t-1l $ ent envoyé 


et buvez chacun de l'eau de за 
citerne: 

82 Jnsqu'A ce que je vienne, et que 
je vous emmène en un pays qué est 
comme votre pays; un pays de fro- 
ment et de bon vin, un pays de paix 
et de vignes, un pays d'oliviers ef 
d'huile, et un pays de miel, et vous 
vivrez, et vous ne mourrez point ; 
mais n’écoutez point Ezéchias, 
quand il voudra vous persuader di- 
sant: L'Eternel nous délivrera. 

33 Les dieux des nations ont-ils dé- 
livré chacun leur pays de la main du 
rol des Assyriens ? 

34 Où 507$ les dieux de Hamath et 
d'Arpad? Où sont les dieux de 56- 

harvajim, d’Hénah, et de Hivah ? 

ct même a-t-on délivré Samarie de 
ma main? 

85 Qui sont ceux d’entre tous les 
dieux de ces Pays Ia qui aient delle 
vré leur pays de ma main, pour dire 

ue l'Eternel délivrera de ma main 

érusalem ? 0 

86 Et le peuple se tut, et on ne lui 
répondit pas un mot; car le roiavait 
donné ce commandement, disant : 
Vous ne lui répondrez rien. 

Après cela, Eliakim, fils de Hil 
kija, maître d'hôtel, et Scebna le se- 
crétaire, et Joah, fils d'Asaph, com 
mis sur les registres, s'en revinrent 
avec leurs vétements déchirés vers 
Ezéchias, et lui rapportèrent les 
paroles de Rabscaké. 


CHAPITRE XIX. 


D*s ue le rol Ezéchias eut en- 
tendu ces choses, 1 déchira вез 
vétements, et se couvrit d'un sac, 
et il entra dans la maison de )’Eter- 


vers ton maître, ou vers toi, pour | nel. 


dire ces paroles? Ne m'a-f-t pas 
aust envoyé vers les hommes qui 
se tiennent sur la muraille, pour leur 
dire див mangeront leurs propres 
excréments, et qu'ils boiront leur 
urine avec vous ? 
28 Rabecaké donc ве tint debout 
et s'écria & haute voix en langue 
udalque, et parla, et dit: Kcoutez 
parole du grand roi, le го! des As- 
ens. 

Ainsi a dit le rol: Qu'Ezéchias 
ne vous abuse point; car il ne vous 
pourra point délivrer de ma main. 

30 Qu'Ezéchias ne vous fasse point 
confier en l'Eternel, en vous disant : 
L'Eternel nous delivrera certaine- 
ment, et cette ville ne sera point 
livrée entre les mains du des 


yriens. 

$1 N’écoutez point Ezéchias, mais 
ainsi a dit le roi des Assyriens : 
Faites composition avec mol, et 
sortez vers moi, et mangez chacun 
de sa vigne, et chacun de son figuler, 


2 Et il envoya Ellakim, maître 
d’hôtel, et Scebna le secrétaire, et 
les anciens d’entre les sacrificateurs, 
couverts de sacs, vers Esale le pro- 
phéte, fils d’Amos; 

3 Et ils lui dirent: Ainsi a dit 
Ezéchias: Ce jour est un jour d'an- 
golsse, et de reproches, et de blas- 

heme ; car les enfants sont venus 
Jusqu'an terme de leur naissance ; 
mais il n’y a point de force pour en- 

anter. 

4 Peut-être que l’Eternel ton Dieu 


aura entendu toutes les paroles de. 


Rabscaké,que le roi des Assyriens 
son maître a envoyé pour blasphé- 
mer le Dieu vivant, et Pinsulter par 
des paroles que l'Eternel ton Dieu a 
entendues. Prie donc pour ce qui se 
trouve encore de reste. 

5 Les serviteurs du rol Ezéchias 
vinrent donc vers Esale; 

6 Et Esaïe leur dit: Vous di 


rez, 
ainsi à votre maître : Ainsi a dit E 


ternel: Ne crains polnt pour 


a 
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-82°C’est pourquoi, ainsi a dit РЕ- 
ternel du roi des Assyriens: 11 n’en- 
trera paint dans cette ville, il n’ 
jettera aucune fitche, il ne se pré- 
sentera point contre elle avec le 
bouclier, et ne dressera point de ter- 
rasse contre elle, 

83 Il s’en retournera par le chemin 
par lequel il est venu, et il n’en- 
trera point dans cette ville, dit l'E- 
vernel. 

34 Car je вагап га! cette ville et je 
la délivrerai, & cause de moi et & 
cause de David mon serviteur. 

85 Et il arriva cette nuit-là qu’un 
ange de l'Eternel sortit et tua cent 
quatre-vingt et cinq mille hommes 
au camp des Assyriens; et quand on 
fut levé de bon matin, voilà, c'é- 
tasent tous des corps morts. 

86 Et Sanchérib, roi des Assyriens, 
partit de lá, s’en alla, et s’en retour- 
ha, et demeura à Ninive. 

87 Et il arriva, comme il était pro- 
sterné dans la maison de Nisroc son 
dieu, qu'Adramélec et Scaréetsor, 
ses fils, le tuèrent avec l’épée ; puis 
ils se sauvèrent au pays d'Ararat; 
et Essarhaddon son fils régna en sa 
place. 


CHAPITRE XX, 


М ce temps-là, Ezéchias fut 

malade à la mort; et le prophète 
Esaïe, fils d’Amos, vint vers lui et 
lui dit: Ainsi a dit l'Eternel : Dispose 
de ta maison; car tu vas mourir, et 
tu ne vivras plus. 

2 Alors Eréchias tourna son visage 
contre la muraille, et fit sa prière à 
l'Eternel, disant : 1 

3 Je te prie, 6 Eternel, que mainte- 
nant tu te souviennes comment j'ai 
marché devant toi en vérité et en 
intégrité de cœur, et comment j'ai 
fait ce qui t'était agréable. Et Ezé- 
chias versa des larmes en abon- 

ance. 


4 Or, il arriva qu'Esale n'étant | t 


point encore sorti du milieu de la 
ville, la parole de l’Eternel lui fut 
adressée, et le Seigneur lut dit: 

5 Retourne, et dis à Ezéchias, con- 
ducteur de mon peuple: Ainsf a dit 
l'Eternel, le Dieu de David ton père : 
J'ai exaucé ta prière, J'ai vu tes 
larmes; voici, je te vais érir ; 
dans trois jours tu monteras dans la 
maison de l’Eternel ; 

6 Et j’ajouterai quinze ans à tes 
jours, et je te délivrerai, toi et cette 
ville, de la main du roi des Assy- 
riens ; et je garantirai cette ville, à 
Cause de mol, et à cause de David 
mon serviteur. 

7 Puis Esale dit: Prenez une masse 
de figues; et ils la prirent et la 
mirent sur l'uicére; et 11 fat guéri, 


8 Or, Ezéchias avait dit A Esafe 2 
Quel signe aurai-je que l'Eternel 
me guérira, et qu’au troisième jour 
je monterai à la maison de l’Eter- 


ne 
9 Et Esaïe répondit: Voici le signe 
que l'Eternel te donne pour tas- 
surer qu'il áccomplira la parole 
qu'il a prononcée : l’ombre s’avan~ 
cera-t-elle de dix degrés, ou rétro- 
gradera-t-elle de dix degrés? 

10 Et Ezéchias dit: C’est peu de 
chose que l'ombre s’avance de dix 
degrés; non, mais que l’ombre ré- 
trograde de dix d 8. 

11 Et Esale le prophète cria à l'E. 
ternel ; et il fit rétrograder ombre 
par les degrés par lesquels elle était 

escendue au cadran d'Achaz, dix 
degrés en arrière. 

12 En ce temps-là, Bérodac-Bala- 
dan, fils de Baladan, roi de Baby-- 
lone, envoya une lettre avec un pré- 
sent à Ezéchias par ses ambassa- 
deurs, parce qu'il avait appris 
qu’Ezéchias avait été malade. 

13 Ezéchias les ayant entendus, 
leur montra tous les cabinets de ses 
parfums, l'argent, Гог, les choses 
aromatiques, ses baumes de prix, 
tout son arsenal et tout ce qui æ 
trouvait dans ses trésors; ny 


eut rien qu'Ezéchias ne leur mon- 


trát dans son palais, et dans toute 
sa cour. 

14 Et te prophète Esafe vint vers 
le roi Ezéchias, et lui dit: Qu’ost 
dit ces gens-là, et d’où sont-ils venas 
vers tol? Et Ezéchias répondit: 
Ils sont venus d'un pays fort 
éloigné. savoir, de Babylone. 

15 Et £saie dit: Qu'ont-1ls vu dass 
ta maison? Et Ezéchias répondit: 
Tis ont vu tout ce qui 2a dans ma 
maison; il n'y a rien dans mes tré- 
sors que je ne leur ale montré. 

16 Alors Esale dit à Ezéchias: 
Ecoute la parole de l'Eternel : 

17 Voici, les jours viendront que: 
out ce qui est dans ta maison, ' 
et ce que tes pères ont amas 
dans leurs trésors jusqu'à ce j 
sera emporté á Babylone; il 
demeurera rien de reste, a dit 1 
ternel. 

18 On prendra méme de tes 

ui sortiront de tol, et à qui tua 











Jone. 

19 Et Ezéchias répondit & Е 
La parcle de l’Eternel que tu 
rononcée est bonne; et il aj 
у aura-t-il pas paix et sûreté 

dant ma vie ? 
20 Le reste des actions d’ 
et tous ses exploits, et comm 


fit l'étang et le canal par i} 
entrer les eaux dans la vibes 
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cela n'est-1l pas écrit au livre des 
Chroniques des rois de Juda? 

21 Et Ezéchias s’endormit avec 
ses pères; et Manassé son fils régna 
en зар 


CHAPITRE XXI. 


ANASSE éfait âgé de douze ans 
quand il commença à régner, et 
fl régna cinquante-cinq ans à Jé- 
rusalem ; ва mère s’appelait Heph- 


taiba. 

9 Et fl fit ce qui est mauvais de- 
vant l’Eternel, selon les abomina- 
tions des nations que l’Eternel avait 
chassées de devant les enfants d’Is- 


raël. 
8 Car 11 rebátit les hauts lieux qu'E- 
zéchias son père avait détruits ; 
fl redressa des autels à Bahal, et 
fit un bocage comme avait fait 
Achab, roi гай ; et il se рго- 
sterna devant toute l’armée des 
cieux et les servit. 

4 П bâtit aussi des autels dans la 
maison de l’Eternel, dont l’Eternel 
avait dit : Je mettrai mon nom dans 


alem ; 
5 11 bâtit, dis-je, des autels à toute 
l’armée des cieux, dans les deux 
de la maison de-1'Eternel. 

6 11 fit aussi passer son fils par le 
feu; 11 prédisait le temps, et obser- 
wait les augures; il établit des ma- 
cens, et multiplia lea diseurs de 
mne aventure; 11 faisait ce qui 
est mauvais devant PEternel, pour 

firriter. 
7 Tl posa aussi 1710016 du bocage 
31 avait faite, dans la maison, de 
шее l'Eternel avait dit à David 
Salomon son fils: Je mettral 
à perpétuité mon nom dans cette 
‚ maison, et dans Jérusalem, que J'ai 
| ehoisie d’entre toutes les tribus d'Is- 


‚ 8 Et je ne ferai plus errer les Is- 
| tes hors de cette terre que j’ai 
} onnée & leurs péres, pourvu seule- 
| 160: qu'ils prennent garde à faire 
’ fout ce Que Je leur al commandé, 
| t toute la lol qua Molse mon 

teur leur a commandé d’ob- 


| perver.. 
| 9 Mais ils n’obéirent point; car 
: Manassé les at sortir du bon che- 
u re ue les na- 
oot ine Dieu avait extermindes 
e devant les enfants d'Israél. 
|= Et J'Eterne! parla ses servi- 







ars les prophètes, et ll dit : 
Parce que Manassé, rol de Juda, 
á commis des abominations, faisant 
ts que tout ce qu'ont fait los Amor- 
ens, qui été avant lui, et 
ême qu'il a fait pécher Juda par 
dieux infames, 
Aussi, ainsi a dit l’Eternel, le 


Dieu d'Isra8l: Voici, je vais faire 
venir un si grand mal surJ érusalem 
et sur Juda, que quiconque en en- 
tendra parler, les deux oreilles lui 
en corneront. 

13 Car j'étendral sur Jérusalem le 
cordeau de Samarie, et le niveau de 
la maison d’Achab, et j'écurerai Jé- 
rusalem comme une écuelle qu'on 
écure et qu'on renverse sur son 
fond, après Pavolr écurée ; 

14 Et j'abandonneral le reste de 
mon héritage, et Je les livreral entre 
les mains de leurs ennemis, et ila 
seront en pillage et en proie à tous 
leurs ennemis da 

Parce qu'iis ont fait ce quí est 
mauvals devant moi, et qu’ils m'ont 
irrité depuis le jour que leurs pères 
sont sortis d'Egypte, même jusqu’à 
ce jour. 

16 Manassé répandit encore du 

innocent en fort grande abon- 
dance, jusqu’à en remplir Jérusalem 
depuis un bout jusqu’à l’autre, outro 
son péché par lequel 11 fit pécher 
Juda; ainsi 11 fit ce qui est mauvals 
devant l'Eternel. 

17 Le reste des actions de Manassé, 
tout ce, dis-je, qu'il a fait, et le 
péché qu’il commit, cela n'esi-il pas 
écrit au livre des Chroniques des 
rois de Juda P 

18 Et Manassé s’endormit avec ses 
pères, et il fut enseveli au jardin de 
sa maison, au jardin de Huza,,et 
Amon son fils a en sa place. 

19 Amon éfatt âgé de vingt-deux 
ans quand il commença à régner, et 
il régna deux ans à Jérusalem. Sa 
mère s'appelait Mescullémet, et elle 
était fille de Haruts, de Jotba. 

20 П fit ce qui est mauvais devant 
l'Eternel, comme avait fait Ma- 
nassé son père ; 

21 Car il suivit tout le train que 
son père avait tenu; il servit les 
dieux infámes que son père avait 
servis; et il se prosterna devant 


eux 3 

22 1 abandonna l'Eternel, le Dieu 
de ses pères, et fl ne marcha point 
dans les voies de l’Eternel. 

28 Et les serviteurs d’Amon firent 
une conspiration contre lui, et le 
tuèrent dans sa maison ; 

24 Et le peuple du pays fit mourir 
tous ceux qui avaient conspiré con- 
tre le roi Amon, et 115 établirent 
Joslas son fils pour roi en ва place. 

Le reste des actions d' Amon, 
ce qu'il a fait, n'est-il pas écrit au 
livre des Chroniques des rois de 
Juda ? 

28 Et on l’ensevelit dans son sé. 
pulcre, dans le jardin de Huza; et 

osias son fils régna en ва place, 





CHAPITRE XXII. 
JOSTAS, doit tes, do рой 
a 


salem. Sa mère sap) 
¢ ie aad tle de 


ath, 
Ii At ce qui est droit devant 
Чо David eon pare, et |! 
Te sen détourna nf à drolto A1 à 


| 
rant, | 
Or, E Lu A la ليرت‎ 0 
ا م‎ 
Soya Seaphan, fils d'Atsalja, Mla de || 
ا ا‎ dans la 
Main ا‎ fet dante | 
Mona vers Mila lo grand. ea |! 
— e guit le fa somme |! 
de Pargent — a dans la 
— de l'Eternel el que cea 
qui gardent les vaisseaux ont re- 
fdo рае 
— le dévre entre les 
mains de ceux qui ont la 
Fouvrage, qui sont com 
Pons de Vernet оао 
livre, dis-je, à ceux qui ont la 
charge de Ponvrago Gui es dana ia 
maison de l'Eternel, pour réparer 
se quí est à réparer au tem sles 
à aire APE Chant, aux 
— aus ое éme 
Pour acheter аа bois‘ ded pleas 
de taille, pour réparer le temple ; 
Malo Goon de Tear Hu point 
rendre compte de l'argent qu’on leur 
délivre entre les mains, qu'ils | 
fy sondulaont Aablemed 

Alors НИКа le grand sacrifica- 
teur dit à han le secrétaire : 


maison de l'Éternel; et НИКа. 
donne ce livre-ia à Seaphan, quí le 


DUES Scaphan le secrétaire vint 
Tort de ful et прога la hon an 
и qu'a fie Douvé 
Fargent gal а 
dans le temple, et ils l'ont délivré 
entre les mains de ceux qui ont la 
Shatge de Fouvrage, gul sont com 
‘ls sara malson de Eternal. 
10 secrétaire fit 
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paroles da livre de la lol, dechira |} 
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vetements;‏ وم 
Et 11 donna cs‏ 13 


FE au‏ ا 
et à Hasaja serviteur dí‏ 


sant: 
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i 

y 
its 


65 trouvé dans la maison de l'E- 


rnel. 
8 Et le roi se tint auprès de la co- 
Jonne, et il traita alliance devant 
l'Eternel omettant qu’ils sui- 
vraient l'Eternel et qu'ils garde- 
raient ses commandements, ses 

moignages et ses statuts, de tout 
leur cœur et de toute leur Ame, pour 
mettre en effet les paroles de cette 
alliance, qui sont écrites dans ce 


le grand sacrificateur, et aux sacri- 
ficateurs du second rang, et & ceux 
qui gardalent les vaisseaux, de tirer 
hors du temple de l'Eternel tous les 
üstensiles qui avaient été faits pour 
Bahal, et pour les bocages, et pour 
fonte l’armée des cieux; et il les 

rûla hors de Jérusalem, aux cam- 
pagnes de Cédron, et il porta leurs 
tendres à Beth-el. 

5 Et i! abolit les Camars que les 
rois de Juda avaient établis quand 
on faisait des encensements dans 
les hauts lieux, par les villes de 
Juda et antour de Jérusalem; @ 

ff aussi ceux qui faisaient des 
encensements à Bahal, au sol 
á la lune, aux astres et à toute l’ar- 


mée des cieux. 

6 П fit aussi emporter le bocage de 
la maison de l'Eternel hors de Jé- 
rusalem, dans la vallée de Cédron, 
où l’ayant brûlé et réduit en cen- 

res en fit jeter les cendres 
sor les sépulcres du commun pen- 


ple, 

7 Après cela, fl démolit les mai- 
sons des prostituées qui éfaieni dans 
la maison de l'Eternel, et dans ies- 
queñes les femmes travaillaient a 

e des tentes pour le bocage. 
8 П fit encore venir tous les sacrifi- 
ure des villes de Juda, et 11 pro- 
a les hauts lieux ой les в са- 
t des encense- 
. usqu’a Béer- 
! ; et il démolit les bauts lieux 
3 portes qui étaient à l’entrée de 
porte de Josué, capitaine de la 
ville, qui est à la gauclie de la porte 

te la ville. 


9 Au reste, ceux quí avaient été les 
teurs des hauts lieux ne 
ontaient pas à l’autel de l’Eternel 
Jérusalem ; mais ils mangeaient 
sens levain parmi leurs 







$ 


1 profana Topheth, qui 

dans la vallée du fils de Hin- 

, afin qu'il ne servit plus & per- 
ur y faire passer son fils 

е par le feu & Molec. 

Sta aussi de l'entrée de la 
afson de l'Eternel les chevaux que 

rois de Juda avaient consacrés‏ ون ا 


ei], | il brûl 
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au soleil, vers le logis de Néthan. 
mélec eunuque, situé à Parvarim ; 
et il brûla les chariots du soleil. 

12 Le roi démolit aussi les autels 
qui éfaient sur la plate-forme de la 
chambre haute d'Achaz, © que les 
rois de Juda avaient faits, et les 
autels que Manassé avait faits dans 
les deux parvis de la maison de 1'K- 
ternel ; il les brisa et les Sta de lA, 
et il en répandit la poudre au torrent 


livre; et tout le peuple ra à | de Cédron. 

cette alliance. 18 Le roi profana aussi les hauts 

4 Alors le rol commanda à Hilkija | eux qui éfaient vis-à-vis de Jéru- 
salem, à la main droite de la mon- 


tagne des oliviers, que Salomon, roi 
d'Israël, avait bâtis à Hascthoreth, 
J’abominable idole des Sidoniens, et 
à Kémos, l’idole des Moabites, et à 
Milcom, celle des e ts de Ham- 
mon. 

14 11 brisa aussi les statues, il coupa 
les bocages, et remplit d’ossements 
d'hommes les lieux où ils étaient. 

15 11 démolit même l’autel qui était 
à Beth-el; ef le hant lieu qu'avait 
fait Jéroboam, fils de Nébat, qui 
avait fait er Israël; il démolit 
cet autel et le haut lieu ; il brála le 
haut lieu et le réduisit en cendres $ 
a aussi le bocage. 

16 Et Josias s'étant tourné vit les 
sépulcres qui étaient là dans lamon- 
tagne, et il envoya prendre les os 
des sépuleres, et il les brûla sur 
l'autel, et ainsi il le profana, selon 
la parole de l’Eternel que l’homme 
de Dieu avait prononcée & haute 
voix, lorsqu'il prononca ces chosed 
publiquement. 

17 Et le rot dit: Qu'est-ce que се 
tombeau que je vois? t les 
hommes de e lui répondirent : 
C'est le sépulcre de l’homme de 
Dieu, qui yint de Juda et qui pro- 
попса à haute voix les choses que tu 
as faltes sur l'autel de Beth-el. 

18 Et il dit: Laiasez-le; que г 
sonne ne remue ses 08, ils 
conservèrent ses os, avec les оз du 
prophéte qui était venu de Samaria, 

19 Josias 6ta aussi toutes les ша. 
sons des hauts lieux qui éfatenf dans 
les villes de Samarie, que les rois 
d'Israël avaient faites pour irriter 
l'Eternel ; et il fit à leur égard tout 
ce qu’il avait fait à Beth-el. 

20 Et il sacrifia sur les autels tous 
les sacrificateurs des hauts lieux, qui 
étaient la ; et il brûla des ossements 
d'hommes sur eux; après quoi il re- 
tourna à Jérusalem. 

21 Alors le roi fit ce commandement 
à tout le peuple, et dit: Célébrez la 
Páque à l'Eternel votre Dieu, comme 
il est écrit dans 16 livre de cette al- 

ance. 

22 Et. jamais Páque n’avait été cé- 
165166 depuis le temps des juges qui 
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avalen Jugé en Israël, ni pendant 
Tout le temps des rois d’tsrali et des 
Tola de Juda, 

33 Comme cette Paque qui fut, cé. | 
1ébrée à Phonneur de l'Éternel dans 
Jérusalem, la dix huitième année du 
Tol Joslas. 

34 Joss extermina angel ceux gut 
avaient des esprits de Python, les 
Giseurs de bonne aventure,” les 
marmousets, les dieux Inflimes, et 
toutes les abominations qu'on avait 
‘vues dans le pays de Juda et dans 
Jérusalem ; afin d'accomplir les 

‘de là lol, qui étaient écrites 
dans lo livre qu'HilkJa le sacrifica- 
ait trouvé dans la maison de 


Ji 








el, 
25 Avant lol 11 n'y eut point de rot | & elie 


le à lui, qui se fût tourné 


ternel de 





веть 
vers РЕ! 


rol Ellachim, fils de Josias, 
place de Joslas son père, 


mena en 
as Or, sek 

gent-Ih et cet or à 

sorte quill taxa le pays pour fournir 

et argent, selon lo commandement 

de Pharaon; 

sur chacun du 


ратио Néco. 
cin 


mt son Cœur, de | 1 


24 Et Pharaon Néco établit 
г 
son nom, Pe Fého- 
Dit Я 
— 
а. 


Y 
¡lleva l'argent et Yor 

peuple du pays, selon 
il était taxé, pour le donner à 


38 Jéhojachim дай Agé de vingt- 
aang quan 
ег, et fl régna onze ans à Jórusa- 
fem,’ Bn mère s'appelait Zébadós, 
était file de Pédaja de Ruma. 

i it ce qui est mauvais devant 
, comme ses pères avaient 


toute son Ame et de tonte sa force, | fait, 


een ai 
АЕ 
зы 









'Eternel ne revint 


"al cholate, et la maison de Лат 
Pal dit: Món nom sera la. 
38 Lo reste des actions de Joslas, 
1, co. lecho qui fal net pad 
livre des Chroniques 

















de rejeter 

des péchés 

os qu'il avait عله‎ 

4 Et même à cause da sang inno- 
ril avalt répandu, ayant rem 


cent 


CHAPITRE XXIV. 


lo devant sa 
‘de Manassé, 





ES 
nt nt Scans: 
et Vemmentrent à Jérusalem, et| 5 Lereste des actions de. . 
Tensevelirent dans son sé; Et ‘qu'il a fait. n'est-il pas 
Je peuple du ‘prit Jéhoachaz, livre des Chroniques des rom 
Mata PU — 
oe à se 
sie ananas 
on per has agé de vi pères: Jéhojac! re 
trois ans quand il commenga à ré- | 7 Or, le roi d'Egypte ne sortit plus 
pa 11 régna trois mols à Jérusa- que le de 
ie ei —— 
et elle était file de Jérémie de le torrent 
‘Libna. fleuve d'Ee 
di qu er eve 
TEternel, comme avalent fait ses 10jachin était Agé de aix-hutt 
ge A So get 
Ni —— Nas 7 
Е Е 
— ies 
ga ants d'argent ; et. Père avait 





| 
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‘10 En ce temps-là, les gens de Né- 
bucadnetsar, roi de Babylone, mon- 
tèrent contre Jérusalem, et la ville 
fut assiégée. 

11 Et Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, vint contre la ville, lorsque ses 
gens l'asslégenent. 

12 Alors Jéhojachin, rof de Juda, 
sortit vers le roi de Babylone, lui, 
sa mère, ses gens, ses capitaines et 
ses eunuques ; de sorte que le го! de 
Babylone le prit la huitième année 
de son règne. 

13 Et il tira de là tous les trésors 
de la maison de l’Eternel, et les tré- 
sors de la maison royale, et il mit 
en pièces tous les ustensiles d'or que 
Salomon, roi d'Israël, avait faits au 
tempie de l’Eternel, comme l’Eter- 
nel en avait parlé. 

14 Et il transporta tout Jérusalem, 
tous les capitaines, et tous les vail- 
lants hommes de guerre, as nombre 
de dix mille captifs, avec les char- 
pentiers et les serruriers, de sorte 
qu’il ne demeura personne de reste 
que le pauvre peuple du pays. 

15 Ainsi 11 transporta Jéhojachin à 
Babylone. et la mère du roi, et les 
femmes du roi, et ses eunuques, et 
flemmena en captivité, de Jérusa- 
jem A Babylone, tous les puissants 

а pays, 

16 Avec tous les hommes vaillants, 
au nombre de sept mille, et les char- 
pentiers et les serruriers, au nombre 
de mille; tous ceux gut étatent vail- 
lants ef propres & la guerre, le roi de 
Babylone les emmena captlts à Ba- 


bylone. 

7 Et le roi de Babylone établit 

pour rol, à la place de Jéhojachin, 
ttanja son oncle, et il lui chan- 

gea son nom, ‚Гаррет Sédécias. 

18 Sédécias Agé de t et un 
ans quand 11 commenca & régner, et 
il régna onze ans à Jérusalem. Sa 
mère s'appelait Hamutal, et elle 
était fille de Jérémie de Libna. 

19 П fit ce qui est mauvais devant 
PEternel, comme avait fait Jéhoja- 


chin. 

2 Et fl arri & cause de la co- 
lère de l'Eternel contre Jérusalem 
et Juda, qu'il les rejeta de devant sa 
face. Et Sédécias se révolta contre 
le roi de Babylone. 


CHAPITRE XXV. 


L arriva donc, la neuvième année 

du règne de À ‚ le dixième 

du ème mois, que Nébucad- 

netsar, roi de Babyione, vint contre 

Jérusalem, lui et toute son armée, et 

41 campa contre elle, et ils bâtirent 

des forts tout autour 

2 Et la ville fut assi (5 дос la 

onzième aunée du roi Sédécias ; 


8 Et le neuvième four du quatrième 
mois, la famine a enta dans la 
ville, de sorte qu'il n y avait plus de 
pain pour le peuple du pays. 

4 Alors la brèche fut faite à la 
ville, et tous les gens de guerre s'en- 


Juirent de nuit par le chemin de la 


porte, entre les deux murailles qui 
étaient près du jardin du rol, (or, les 
Caldéens étaient tout joignant la 
ville, autour des murailles) et le ros 
s’en alla par le chemin de la cam- 


pagne ; 

5 Mais l’armée des Caldéens pour- 
suivit le roi; et quand ils l’eurent 
atteint aux campagnes de Jérico, 
toute son armée se dispersa d'aupres 

8 lui. 

6 115 prirent donc le roi; et le firent 
monter vers le roi de Babylone à 
Ribla, où en lui fit son procès. 

7 Et on égorgea les fils de Sédécias 
en sa présence; après quoi on creva 
les yeux à Sédé ; puis on le lia 
de doubles chaînes d’airain, et on le 
mena à Babylone. 1 

8 Et au septième four du cinquième 
mois, dans la dix-neuvième année 
du roi Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, Nébuzar-Adan, prévôt de 1'h 
tel, officier du roi de Babylone, en- 
tra dans Jérusalem ; 

9 Et il brûla la maison de PEter- 
nel, et la maison royale, et toutes 
les maisons de Jérusalem, et il mit 
le feu à toutes les maisons des 
grands; 

10 Et toute l’armée des Caldéens 
qui était avec le prévôt de l'hôtel, dé- 
molit les murailles de Jérusalem 
tout autour ; 

ll Et Nébuzar-Adan, prévôt de 
l'hótel, transporta à Babylone le 
reste du peuple, savoir, ceux qui 
étaient demeurés de reste dans la 
ville, et ceux qui s’étaient allés ren- 
dre au roi de Babylone, et le reste de 
la multitude, 

12 Toutefois, le prévôt de l’hôtel en 
laissa quelques-uns des plus pauvres 
du pays, pour étre vignerons et la- 
boureurs. 

13 Et les Caldéens mirent en pièces 
les colonnes d’airain qui éaienf dans 
la maison de l'Eternel, et les sou- 
bassements, et la mer d’airain qui 
était dans la maison de l'Eternel ; et 
ils emportèrent l’airain à Babylone. 

14 Ts emportèrent aussi les chau- 
dières, les pelles, les serpes, les tas- 
ses, et tous les ustensiles d’airain 
dont on faisait le service. 

15 Le prévét de l'hôtel emporta 
aussi les encensoirs et les bassins, 
ce qui était d'or, et ce qui était d'ar- 


gent; 

16 Pour ce qui est des deux co- 
lonnes, de la mer et des soubasse- 
ments que Salomon avait faits pour 
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CHAPITRE I. 6 Los ms 
АМ, Beth, Enos: Diphath ot Tower 
À 2 nah, Manada, Jéroas عم‎ ite als а 
noe, Métunoélah, бреет 3 
sem. me [Een nis dak 
8 ise Cam et Japhet Les Че Cam furent Cus, Mito 
يمد‎ 
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les fis de Ranma Soëba et 
furent 8 el 


70 Bt bus engendra Nimrod, gut 
ра deo rendre pulsar 


ES 
A1 Et Miterarm ‘engendi 
— Lab, Sap pata 
13 (dont ant 
ит 
ла 








gt Homam et Timnah Дм sar do 


Lotan 

40 Les пр de Scobal furent Науал, 

Mona, Hepat Sodpnt бет 

giles Als de Той Jurent Aja 

Mi Lea fils do Hana furent Disçon 

jes 2 de Discon —— 

— Sita et koran 

—— Bihan, 

Zabavan et Saha 

‘Disgon furend Huts 

SEE ce one iat fa ol ‘qut ont 
régné an pays de Пааво, avant 

auch т sr Les nante 
eral, Bela fis de Behor lo 

nom de sa ville Дай Dinhaba 











de Botera, régna en sa 
Jobab mourat, et Husgam 


45 
du pays des Témanites, régna eh sa 


Plate 
48 El mourat, ot Hadad 
‘ils de Bea С 


Gene Madian au territoire de Modo 





, | et le nom de sa ville était Havith ; 











—* 
—— der “47 Et Hadad mourut, et Sarnia de 
ا‎ ol 
Ва ай Beebe, 48 Et Samia mourut, et Salil de 
EXIJAN ye ob; tous | Rehoboth, du feave, régna en «a 
0 
— — —— 0 Ht ВАШ mourat, et Bahal- 
35 Haber, Véleg era, fe A1 de Hachor, régoa ou a 
‚38 Sérug, Nacor, Taré places 
zal ‘am qui est Abraham. Ei Babal Hanan mourut, et Hae 
rent Hanan mo 
Вале et sa ville дай Pabl, et le nom de a 
29 Ce sont ict femme Méhétabéel, qui était fille de 
premier-né a’ Matred, ef sue tle de 0-39 
Pais Kedar, 81 Enfin Hadad mou 
30 Misem: vinrent les dues do Tidumnse » lo 
dad, Té due Timna, le due Halla, le aus 
31 Jéthur, Зе, 
sont la. ‘62 Le duo Aholibama, le duc Ela, 
23 Fou le dus Pinon, 
fara, co 43 Le duc Kénas, le duo Téman, le 
fanta Zimram, Jokagan, due Mibisar, 
jan, Ji ‘ot Le due Magalel ef le duo Hiram, 
fils de Jol Се sont Ih tes duce "Edom. 








CHAPITRE IL. 


CR sont tl les te ати Rue 
‘Siméon, Lévi, Juda, Isse- 
car, Zabuions 


RATE Joseph, Benjamin, Neph= 
3 Les fils de Juda furent Her, Onan 
fa lle de seta, Canangeney male 
Her, premfer-né de Juda, fut mé. 
chait’dovant PEternal, et le 5 
“Ot Tamar sa belle-Alle Tot on 
fanta Phares et Zara. Tous les fils 
de Jud: 

Les 














“SB Les his مد‎ Zara rent Zn 


1 CHRONIQUES, IT. 


Ethan, Héman, Caleol et Darah ; 
ing ef tout. 


ut point de ls que Ha- 
— ne tal а 
* int de l'interdit. a 


ЗЕ Ethan eu point de Ma 
i “point do fils que | enfant 


Ha 

9 Bees Als qui naquirent à 

ры 
а 

20 Et Ram engendra Hammine- 

О cogenden Nac 

Прадо, chet des enfants io Judes 

D Et 'Nahasson engendra Salma, 

ot Salma engendra Boor 

EA bea, et Obed 


— engendre son promier-né 
ra son 

Blab 4 eu pour com second fis 

una "et "pour “zolo, 


4 Lo duatrième fut Nathana®, lo 

Им SA 

(Bute sème Olsem, ot lo s0p- 
me David. 


id. 
16 Et Teéruja et Abigaïl furent 
Jeurs sœurs. Teéruja eut trois en- 
Sans, Ablecal, Joab et HS 
ar Et enfanta Hamasa, 
dents we ie Jéther, Ismaélite. 
is de Hetsron, eut 
des HT de Hazuba sa fem et 
ériboth ; et ses fils furent 
Jescer, Scobob et Ardon, 
19 Ei Hazuba mourut; et Caled 
4 Ephrat, quí enfant 


20 Rt Hor engendra Uri ot Ur en. 
Sendra Betsaiéel 
aL Après cela, Hetsron vint vers la 
fille de Makir, père de Galaad, et la 
prit, étant âgé do solxante ans, et 

elle at lal 

engendra Jatr, 

a] ok trols Filles ва pays de 











38 Et ‘tl prit sur ur et sur 
Aram, Jes boungades do Jalr, et Ke~ 
ath aveo les villes de son Fessort, 


owe einen 
th ane ee 
НЫ 
SR EE na pe 
mier-né de Hetsron, furent, 

AO 


36 Jétahmécl cut ausel une autre 
jorommés Hatare, Qui fut 


7 Et les fils de Ram, premier-né 
de Jérahméel furent Mahats,Jamin 
0 


39 Et le nom do la femme d’Abie- 
ur fut AbibaN, quí ui enfanta Ao- 


20 it es le de Nadab furent 86 
DE rennes 
AE Appel mt pint de ia 

En — ucénl Pent poi 

20 ово nem cud 
PA ts de Jadah, frère de 
s Y Seen el Jone 
В er mourut san enc 
fant 


os Et Hettal engendra Nathan; et 
Nathan 


оба 
ae end 

des fs de Caled, titre do 
dérahméer, 


nes sofa rs coi: 


— 


segs eaten 
"Bt ба ош 


2092 





SE 


one 


e 
Full 


т 


ann 
а 0 Caled, 


a ausel 
jes als 


ee ae, 
HE 


a 
a 


——— Tagen! в 


a 
В 














— 3 
— 














‘85 Et les familles des scribes qui 
a foils see oe 
Hn 
pare de Вова, 1 


CHAPITRE ПТ. 


8 
В 


‘six tal naquirent à Hébron, 
na sept ana et six mols 
trente-trols ans à Jé 


7— 





Jéchonias son fils, quí ent pour Als 


21 Et quant  Jéchonias capi, п 
Les ملع‎ 
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valido des ouvriers 
talent oavri 


8 





4 
¡ ci les flo d'Ela, Kénaz ; 
is de Jéhallélel 


E 
Е 








et Jékutht 


Sérala engendra Joab, pore [et cea la dlatribation qui en fut 


faite dans leurs families. 
34 Or, Mescobab, Jamleo, Josçe, 


* 
année fare leas Bia et NE | 26 doth JA, fs de Joegbla, ts 
? ор: A1 de Нав 


Se Ellañénal ' Jahakoba, J 
haja, Hasaja, i, Jésimicl, 


de Sciphéht, 
Fe Be 


88 
enfanta | nommés pour être principaux dans 


Jered: père de Gaston et eben, | leurs fax, longue ice maisons 
re de | de leurs pères 





fanta de Bithja, ولاق‎ de Pharaon, Sot te patient pour enter dep 


de la valió, 


ee Méred pri pour femme. —— 
Et lea Rin de le femme de Ho- | eherenant des pacurages pour Tea 





Mahacathien. 
A الحو‎ lt 
étaient 


‘Bint 
fon es ent de sgh 


“0 Et ils trouvèrent des páturages. 
ot 
О "Sure ceux cal 
‘descends do Came 
41 Ceux-ci donc, qui ont été in 


‘Benzoheth 5 
21 Les fia de Scéla, fils de Jada, |scrits par leurs noms, vinrent du 


if Her, père de Léca st Land 
de Mareaga, et as 





les familles de | abattirent, 


раю os fon travaite à Tone 





8 sont des choses anciennes. 


pet E 
— te fenlent 


dans les vergers et dans 
qui habitalont la avec le 


Les gens de Cozéba, 
et Joas, et Baraph, quí dominèrent 
sur Moab, et dasqublléhem; mals 













pit 1 
deatent als, 
fear ater de panics wots meets gon lo ga a rans, 


0 
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Amyriens.. C'est lui qui doit lo 
ين‎ chef de —— 
о а frères Лены mia 
Mie, sion leurs’ phsentagos, de 
ae 
rain ‘pour nel الال‎ ot 26 


ELE pen, fs de Haras, gs do 
Seaman, ais do Joe habitat 
pale fio Hatober давил Nébo Be 








le pays de 
Ss re du temps de Saill, * Srent 
serre cone es figuras, 
ar Jura ma 
Pee 
Fortent de Gata. 

tèrent EX GX au pays de Ва- 
"EGET fae peto ot ot 
plan le dont apr Toft pls |8 


: 
Е مط‎ 
ge je, pères, EX en nom 





Hari, fils de Jaroah, 


Tous 
Ho dé Gea, Br de Mica ts 
o Jescisga, fia de Saldo, le de 


15 Hahl, علق‎ de Habalel, علق‎ de 
dela maison de leurs 


Se Manan, dentro lo Yall 


* 
Sons nt fo Douai 
Seis, $a Dine Pret 
EE — quatre vale 
ae Se Marcia e 
29 Frias la guerre contre Le 
0 Jétar, Naphis et 


— 
a 
a aia à 
furent livrés entre leurs mains 
press ог: À Dieu quand 
ل سسا يد‎ 
Byatent mis عمط‎ espérance en int. 





21 Alas le prirent leur ta 
dot nquacke nie нь 
— aguanto mile bret, 
deux Hills buse coat mile pers 


333 عون‎ plusieurs étaient tombés 
morts, parce que la bataille venait 
de Dieu: habiterent lá en leur 
place, jusgu’an temps qu'ils furent 


‘Les descendants de la moitié de 
Ja tribu de Manageé habiterent aussi 
gn ce paya-i es lla multipiitrent 





der |-Нег- 
io Beas beta, 
et 


24 EL Co sont lol les chets de la 
maison “de leurs, pores tH 
Fiscenl, ‘Huet, Harriet, J 
Hodavia, ‘et Jacdlel, avia rts 
et valllgnts,” gens tat 
ete dele naaon de ena paraa 
5 Mato lla péchbrent contre 18 Diea 
de leurs pères, et lls se prostitabs 
rent après les dieux des des peuples du 
Bayas que Рети aval détruits 


“Serie Dies Sara! suscita, Pu, 
rol des Aseyriens, et Tiglath-Pilne” 
ser, rol des Asayriens, qui, trans 

porta les Hubénites et les Gadites, 
Et la moitié de la tribu de —*8 
et qui les emmena à Hala, 


8 











Dori Here et au feove de Goran, 
ой ts sont démeurés Jusqu'à ce Jour.” 
CHAPITRE VI. 


ES aie de Lévl furent Guersgon, 

Leo Sec 

3 Les dle do Kenath fureur 

rame ditghar, Hébron ét Hamel; 

Etes enfants de Hamram’ fu- 

Е 
Aaron forest Nada, "АВЕ. 


— E 


Phe rasa ra Amarja, 
wee —— ta feet ot 
mee enol cela oka 

wee Hissar engendra, pany 


et sera ong 3 
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18 Et Jehotsatak s'en 
V'Eternel transporta Juda et. 


—— 
Ne Les aie de Levi done 





de : 

18 Les fils de Kéhath furent Ham- 
ram, Jitshar, Hébron ét Huzlel ; 

19 Les fils de Mérari furent Manll 
et Muscl. Ce sont IX les familles 
des Lévites, selon les maisons 
leurs pères. 


30 De Guersgon, 
Jabath son fie, Zimma son Ais, 
1 Joah son fie, Hiddo son Als, 26- 
Fah son Ale, Jenatéral son Alo. 
+72 Des fis de Kénath, Hammina- 
dab son ls, Coré son fs, Assir son 


я, 
38 Elkana son Als, Edjasaph son 
is, Al o a ال‎ 
‘H'Tahath son Als, Uriel son Als, 
son fils, et Scatil son 818. 
‘ls d'Élkans Jurent Hama- 
sal et Ahimoth, ef Eliana; 
36 Les fils d'Elkana furent Teo- 
phal son fis, Nahats вой fi, 
#7 Ellab son fils. Jéroham ‘son Als, 


0 
rm 








$ sr sers 


pores 


—S 


45 Fi 
de | fils de НИ 





de Fils d'Amisl, fs de Bani, fs de 


Libat son fils, | cé 


mer, 
47 Fila de Mahit, fils de Musci, fla 
de Mérari, fis de Lóvi. 

48 Et leurs autres fières Lévites 
‘pour tout le service 





furent ordonnés 
‘du pavillon de la maison de Dieu. 


DA re Bi 
0 
mn pour او‎ comune Sate, 


piuation pour 
fervitenr de Dieu, favalt com 


SPST eB, 


8e 
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.scendants de Guersçon, selon leurs 
familles, de la tribu d'Issacar, de la 
tribu d’Ascer, de la tribu de Keph- 
thali, et dela tribu de Manassé en 


23 0 

68 58 aux descendants de Mérari, 
selon leurs families, par sort, douze 
villes de la tribu de Ruben, de la 
tribu de Gad, et de la tribu de Za- 

оп. 

64 Ainsi les enfants d'Isra8l don- 
281625 aux Lévites ces villes-là avec 
jours faubourgs. 

65 Et ils donnèrent, par sort, de la 
tribu des descendants de Juda, de la 
tribu des descendants de Siméon, et 
de la tribu des descendants de Ben- 

ces villes-lá qui devaient être 
nommées par leurs noms. 

68 Et pour ceux qui étaient des au- 
tres families des descendants de Ké- 
hath, il J eut des villes, pour leur 
contrée, de la tribu d’Ephraïm. 

67 Car on leur donna Sichem, d'en- 
tre les villes de refuge, avec ses 
faubourgs, dans la montagne d'E- 
phraïlm, Guézer avec ses faubourgs, 

68 Jokméham avec ses faubourgs, 
Beth- Horon avec ses faubourgs, 

69 Ajalon avec ses faubourgs, et 
Gath- on avec ses faubourgs ; 

70 Et de la moitié de la triba de 
M , Haner avec ses faubourgs, 
et Bilham avec ses faubourgs, 

ces -lá aux families 
des descendants de Kéhath qui re- 
staient. 

71 Pour les descendants de Guer- 
sgon dl y eut, des familles de la 
moitié de la tribu de Manassé, Go- 
lan en Basçan avec ses faubourgs, 
et Hasçtaroth avec ses faudourgs ; 

73 De la tribu d’Issacar, ¿des 
avec ses faubourgs, Dobrath avec 
ses faubourgs, 

78 Ramoth avec ses faubourgs, et 
Налет avec ses faubourgs ; 

74 Et de la tribu d’Ascer, Masçal 
avec ses faubourgs, Habdon avec aes 
faubourge, 

75 Hukkok avec ses faubourgs, et 


’ Béhob avec ses faubou 


76 Et de la tribu de Nophihall, Ké- 
dès en Galilée avec ses faubourgs, 


- Hammon avec ses faubourgs, et Kir- 


tashajim avec ses faubourgs. 

77 Pour les desceudants de Mérari, 
ai demeuraient de reste d’entre les 

Fovites, de la tribu de Zabulon, Rim- 

mono avec ses faubourgs, et Tabor 

avec ses faubourgs ; 

78 Et au delà du Jourdain de Jé- 
rico, vers l’orient du Jourdain, de la 
triba de Ruben, Betser au désert 
avec ses faubourgs, Jathsa avec ses 


fnabourgs, 
79 Kédémoth avec ses faubourgs, 
et Méphahath avec ses fanbourgs ; 


١ gO Et de la tribu de Gad, Ramoth | laad 


en Galaad aveo ses faubourgs, Ma- 
han im avec ses faubou 8, 1 
п avec ses anboutgs, e 
J ahser avec ses faubourgs. 
CHAPITRE VII. 


ES file d'Issacar furent tre + 
Tolah, Puah, Jaegub et Scimron $ 

3 Et les fils de То! urent Huzi, 
Réphaja, Jériel, Jamal, Jibsam et 
Samuel, chefs des maisons de leurs 

es étaient de Tolah, gens forts 
et vaillants dans leurs énérations. 
Le compte qui en fut fatt du temps 
de David, Sus de vingt-deax 
six cents. 

8 Les fils de Huzi, Jizrahja ; et les 
fils de Jizrahja, Micaël, Hobadia, 
Joel et Jiscija, j'afsaient en tout cing 
chefs; 

4 Et avec eux, par leurs généra- 
tions, selon les families leurs 
péres, en troupes de gens de guerre, 
trente-six mille homme. ; car ils 
eurent plusieurs femmes et plu- 
sieurs enfants. 

5 Et leurs frères, selon toutes les 
familles d'Issacar, hommes forts ef 
vaillants, étant comptés tous selon 
leur généalogie, furent quatre-vingt 


sept mille. 
6 Les fils de Benjamin furent trots: 
furent Ets- 


élan Beker et Jédihaël 

7 Et les fils de Bélah 
bom, Huzi, Huziel, Jérimoth, Hiri ; 
cinq chefs des familles des pères, 
hommes forts ef vaillants. Et leur 
dénombrement, selon leur généalo- 
رماع‎ monta à vingt-deux mille et 
trente-quatre. 

8 Et les fils de Béker furent Zé- 
mira, Joas, Elihézer, Eliohénal, 
Homri, Jérimoth, Abija, Hanathoth 
et Halémeth ; tons ceux-là 4 
fils de Béker. 

9 Et leur dénombrement, selon leur 
généalogie, selon leurs générations 
et les chefs des familles de leurs 
pères, monta à vingt mille deux 
cents hommes forts ef vaitlants. 

10 Et Jédihaël eut pour fils Bil- 
han; et les fils de Bilhan furent Jé- 
bus, Benjamin, Ehud, Kénahana, 
Zéthan, Tarscis et Ahiscahar. 

11 Tous ceux-la furent fils de Jédi- 
haël, selon les chefs des familles des 
pores; # étaient forts ef vaillants, 
et en nombre de dix-sept mille deux 
cents hommes vaillants & la guerre, 

12 Scuppim et Huppim 
de Hir, ef Huscim fut fils 

13 Les fils de Nephthali furenf 
Jahtsiel, Guni, Jetser, et Scallum, 
petit-fils de Bilha. 

14 Les fils de Manassé, Asriel, que 
la femme de Galaad enfanta ; ef la 
concubine Syrienne de Manassé 
avait enfanté Makir, père de Ga- 
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la 












qui detent вах. 
enfants de Manassé, Betacéan avec 
les villes de son resort; Tahanac 
‘vec les villes de son ressort; Mó- 
iddo avec les villes de son ressort ; 
“aves les villes de son ressorts 
Les descendants de Joseph, Bla d'Ls- 
Taal y habitèrent, 
30 Les enfants d'Ascer furent JIm- 
na, Jiscua, 1841, Bérina, et Sérah 


Ter scour 





‘$1 Et les fils de Bériba, Hé- 

ber SE Malklel, qu ut do Ви. 
32 Et Héber engendra Japhlet, 
Sgomer, ‘Hotham et كم‎ eat 
ам, 
‘is de Japhet. 


34 Et les fle de Soémer furent AM, 

Bonéga, Jehudba st Arata; 

35H les Als de Hélem son frère 
DATA 


8 
; 
—— at 


ra ep ere,” Semmes Во, 


is ten fis de Jéther furent Je- 
PR Et es As de Hulls furent Arab, 
anale ec Mita. 

40 Tous ceux-là furent les descen- 
—— — 
Fenty cts de printigans. р 
flow qui fot JEU quand on Sansom 
Flat Pour aver ala guerre, Ja de 

alle wommnes: 


CHAPITRE VIII. 


Feelin pases 
— ы 
Е gene areas ase, 
des 

4 Ableguano Nahaman et Ahoah : 
if 














‘Sogphuphan, et «Hum 








—X 
transportés à Manahath ; 
et Ania, et Gofra 
та 
an territoire de Moab, après Qu'il 
eut renvoyé Huscim el Babara sus 
FPE" engendra de Hodes 

* 
femme, Jobab, Thibja, Meage, Sal 


10 dents, Socja ot Mirma. Co sont 
Wien als, Shots des 

11 Mais de Ht 1 engendrs 
Abit pha 

13 Etes Bla d'Elpanal He 
ber, Misqham, et Scémed, qui batt 
On ot Lod of los villa do om rer: 


sort. 
18 Et Bérita et Scémah furent 
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90 Kt son fis premier-n6 ful Hab» | #5 
don; pol ett Tour, Hi, Bañal, ch 
Nadab, fer 
31 Guédor, Ahjo et Zéker. it 
A Et Mikiowh engendra Sclméa. | Jé 
als nabitayent aus auprès de leurs | E 
eres rate ave ura ren | de 
er engendra His, el Kis en: | № 
gendre Sail, St Sail engendre Jo: | de 
nathan, Malkiscuah, ex 
Esgbabal. es 
Bi Le Als de Jonathan fut мень. | 
PATOS ‘engendra | fit 
Mica; ml 
25 El les enfants de Mica 0 
on, élec, Tarésh et деля | И 
“AcBaz engendra Jélohadda; et | millo sept cent“solxnte, hommes 
Ez engendra Halémeuh, | forts ef rallants, pour faire 
Hazmaveth et Zimri; et Zimri en: | du service de la hanison de Dien y 
gendra Mo Ta Ee des ا‎ 
‘af Et Motss engendra Boba, ib, قله‎ de Hasrikam, ls de 
pour fils » qui eut pour Als | Hascabja, des descendants’ de Mé- 
а gut eut pour dis Atos | arty 
38 Et Awel eut six fis, dont les | 15 Bakbakar, Hérès et Galal; et 
noms sont Hazel ой, | Mattanja, fs de Mica, fs do Zler, 
‘Hobadja et Hanan. Tous | fils d'Asa] 
al dare ninia — 16 Et Hobadja, Ms de Scémalja, 
"20 Et fes Sis de Hoscek son tre | fla de Gala), fis de Séduthan, et He 
У fig Ann ل‎ quí 
о, °° [habits aux bourgadee des NA 
phathions. 
YT Et Haxkob, Tal 
ansoup | et Ahimin ef leurs fren: dond 
Portiors; (mote Sçallum “dau Te 
м | a radtg Jusqu'a maintenant, 
ayant charge dé la porte du rol vers 
CHAPITRE IX. fénent.). Ceax-lh Jurent port 
THI on ft Ia généalogie de tons 
А Е 
écrits au livre des rola ISA а: 
Seux de Juda furent transportés à 
ое dense de leurs armes, 
Y Male ce sont tc les premiers ul 
habitbrent dans leurs pogremions, et 
Gaps leurs villes, Can ioral! que 
des sacrigcateurs, des Lévites et 
Séibinious. 





1 CHRONIQUES, IX. Х. 


avec qui l'Eternel était, fut etabli 
autrefois leur conducteur. 

31 Et arie, fils de Mescélemja, 
était le portier de l’entrée du taber- 
пасе d'assignation. 


22 Tous ceux-là ferent choisis r| 87 Guéd 
être м Po lo 


les portiers des entrées: 
étaient deux cent et douze, ul fu- 
rent mis selon les familles d'où 8 
tiraient leur origine, selon leurs 
bourgs, comme David et Samuel le 
Voyant les avaient établis dans leur 
ce 


33 Et eux et leurs descendants fu | E 


rent établis sur les portes de la mali- 
son de l'Eternel, деи est la maison du 
tabernacle, pour y faire la garde. 

24 Les portiers devaient être vers 
tes quatre vents ; savoir,vers orient 
a l'occident, vers le septentrion et 


le midi. 

25 Et leurs frères étaient dans 
leurs bourgs, devalent venir avec 
enx de sept en sept jours, de temps 
en temps. 


26 Car selon cet état-la, Ну атак | fils 


fou s quatre maîtres portiers, qui 
—23 Lévites, qui étaient méme 
commis sur les chambres et sar les 
trésors de la maison de Dieu; 

27 Et ils se tenaient la nuit tout 
autour de la maison de Dieu; car la 
garde leur en appartenait, et ils 
avaient la charge de Pouvrir tous 

matins. . 
il y en avait aussi d’entre eux 
Iques-uns qui étaient commis sur 
es vaisseaux du service. Caron en 
faisait le compte torsqu’on les рог- 
tait dans le temple, et qu’on les en 
ait. 

29 Ду en avait aussi qui étaient 
commis sur les autres ustensiles, sur 
tous les vaisseaux consacrés, sur la 
fleur de farine, sur le vin, sur Yhuile, 
sur l'encens, et sur les choses aro- 
matiques. 

30 Mais ceux qui faisaient les par- 
fums des choses aromatiques déatent 
des fils des sacrificateurs. 

81 Et Mattitja, d’entre les Lévites, 
premier-né de Sçallum, Corite, avatt 

charge de ce qui se faisait avec les 
plaques. 

33 Et И y en avai d’entre les en- 
fants des Kéhathites, ea aient 
leurs frères, qui avaient la charge 
du pain de proposition, pour le pré- 
parer chaque sabbat. 


83 Et d’entre eux Пу avaíl aussi 
des chantres, chefs des pères des 
dans les 


chambres sans avoir d'autre charge, 
e qu’ils devaient être en fonc- 
on le jour et la nuit. 

84 Ce sont ها‎ les chefs des pères des 
Lévites, selon leurs générations; ds 
Furent chefs, et ils tèrent à Jé- 
115806123 -. 


85 Or, le père de Gabaon, Jéhiel, 
habita & Gabaon; et le nom de sa 
femme était Mah $ 

86 Et son fils premier-né Habdon, 
puis Tsur, Kis, Bahal, Ner, Nadab, 
or, o, Zacharie et Mik- 


38 Et Mikloth engendra Sciméam. 
Et ils habitèrent auprès de leurs 
frères à Jérusalem, avec leurs frères. 

89 Et Ner engendra Kis, et Kis 
engendra Satil, et Saül engendra 
Jonathan, Malkisquah, Abinadab et 


sçbahal. 

40 Et le fils de Jonathan fut Mé- 
rib-Bahal; et Mérib- engen- 
dra Mica; 

41 Et les enfants de Mica À 
Pithon, Mélec, Taréah et Achaz. 

42 Et Achaz engendra Jahra; et 
Jahra engendra alémeth, Hazma- 
veth et Zimri; et Zimri engendra 


[ten € endra Binha qui 
ur eut pour 
ui Sut our fils Atsel. 

44 Et Atsel eut six fils, dont les 
noms sont Hazrikam, Bocru,I 


les enfants d’Atsel. 


CHAPITRE X. 


ОЕ, les Philistins combattirent 
contre Israël, et ceux d'Israel 
s’enfuirent devant les Philistins, et 
ils tombèrent morts sur la montagne 
de Guilboah. 

3 Et les Philistins poursuivirent et 
atteignirent Salil et ses fils; et ils 
tuèrent Jonathan, Abinadab et Ma) 
kiscuah, fils de Salil. 

8 Et tout l’effort du combat tombs 
sur Salil, de sorte que ceux > 
raient de l’arc le trouvèrent, et il eut 
peur de ces archers-lá. 

4 Alors Satil dit à celui qui portait 
ses armes: Tire ton épée et trans- 
perce-m'en, de peur que ces incir- 
concis ne viennent et ne me fassent 
des outrages. Mais celui qui portait 
ses armes, ne le voulut pas fair 

arce qu'il était fort effrayé ; 8 

onc prit l’épée et se jeta dessus. 

5 Alors celui qui portait les armes 
de Sadi ayant vu que Salil était 
mort, se jeta ausel sur son épée, et 
mouru , 

6 Ainsi mourut Saúl et ses trois 
fils, et tous ses gens moururent 
avec lui. 

7 Et tous ceux d'Israël, qui dfaieni 
dans la vallée, ayant vu que les Je 
raélites s'étaient enfuis, et que Saũl 
et ses fils étaient morts, don- 
nèrent leurs villes et s'enfuirent, de — 
sorte que les P tins у entrèrent | 
et y habitérent. 

8 Et dts le lendemain les Philistins 


Scéharja, Hobadja et Hanan, 
Jureni 
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ginrent pour dépontiler les morts, et 
ils trouvèrent Salil et ses fils éten- 
dus sur la montagne de Guilboah ; 

9 Et ayant dépouillé, ils lui ôtè- 
rent la téte et ses armes, et ils les 
envoyerent dans le pays des Philis- 
tins de tous cótés, pour en faire sa- 
voir les nonvelles à leurs faux dieux 
et au peuple; 

10 Et ils mirent ses armes au tem- 
ble de leur dieu, et lis attachérent sa 
téte dans la maison de Dagon. 

11 Or, tous ceux de Ja de Ga- 
laad apprirent tout ce que les Philis- 
tins avatent fait à Saúl; 

12 Et tous les vaillants hommes 
d'entre eux se levèrent et enlevérent 
le corps de Sati!, et les corps de ses 
fils, et les apportèrent à да, et 
ls ensevelirent leurs os sous un 
chêne à Jabès, et ils jefinèrent sept 


ours. 

13 Saül mourut donc pour le crime 
qu’il avait commis contre J"Eternel, 
parce qu'il n’avait point gardé la 
parole de PEternel, et même qu'il 
avait consulté l'esprit de Python, 
pour s'enquérir de ce gui lui devait 

14 Et ¢ “1 "était point 

ce qu’il ne 5 n 
enquis de l'Eternel. C'est pourquoi 
Dieu le fit mourir, et il transporta le 
royaume à David, fils d’Isal. 


CHAPITRE XI. 


T tous ceux d’Israël s’assemblè- 
rent vers David à Hébron, et 
lui dirent: Voici, nous sommes tes 


os et ta chair ; 
2 Et même ci-devant, quand Salil 
était roi, tu élais celui conduisait 


et qui ramenalt Israël. L’Eternel 
ton Dieu t’a aussi dit: Tu gouverne- 
таз mon peuple d’Israël, et tu seras 
le conducteur de mon peuple d’Is- 


8 Tous les anciens d’Israël vinrent 
donc vers le roi à Hébron, et David 
traita alliance avec eux à Hébron 
devant l'Eternel, et ils oignirent Da- 
vid pour roi sur Israël, selon la pa- 
role que l'Eternel avait 


par Samuel. 

4 Or, David et tous ceux d’Israël 
s’en allèrent à Jérusalem, qui est 
6bus; car cétait la qu’dtatent 
les Jébusiens qui habitaient au 


ays. 

75 Et ceux qui habitaient & Jébus 
dirent & David: Tu n’entreras point 
ici. Mais David prit la forteresse de 
Sion, qui est la cité de David. 

6 Car David avait dit: Quicon ue 
aura frappé le premier les Jébu- 
siens, sera chef et capitaine. Et 
Joab, fils de — monta le pre- 
mier, et 11 fut établi chef. 

3 Et David habita dans la forte- 


resse; c'est pourquoi on l’appela la 
cité de David. 

8 11 bâtit aussi la ville tout autour 
depuis Millo jusqu'aux environs ; 
mais Joab répara le reste de la ville, 

9 Et David allait toujours en avan- 
cant et en croissant; car 1 
des armées était avec lui. 

10 Ce sont ici les principaux des 
hommes forts que David avait, qui 
se conduisirent vafllamment avec 
lui ef avec tout Israël, pour son 
royaume, afin de le faire régner, 86 ٠ 
lon а parole de l’Eternel touchant 

sraël, 

11 Ceux-ci donc sont du nombre 
des hommes vaillants que David 
avait: Jasçobham, fils de Hacmoni, 
un chef d’entre les trois principaux. 
Celui-ci lançant sa hallebarde con- 
tre trois cents hommes, les bleasa à 
mort dans une seule occasion. 

12 Après lui dat? Eléazar, fils de 
Dodo, Ahohite; il бай un des trois 
hommes vaillants. 

13 Ce fut lui qui se trouva avec 
David à Pasdammin, lorsque les 
Philistins s'étaient assemblés pour 
combattre. Il y avait un endroit 
d'un cham rempli d'orge ; et le 

euple avait fui devant les Philis» 


ns. 

14 Et 118 s’arrêtèrent au milieu de 
cet endroit de ce champ, et ils le dé 
fendirent, et ils battirent les Philia- 
tins. Ainsi l'Eternel accorda une 
grande délivrance. 

15 Tl en descendit encore trois d’en+ 
tre les trente capitaines, pres du 
rocher, vers David, dans la caverne 
de Hadullam, lorsque l'armée des 
Philistins étalt campée dans la val- 
lée des géants. 

16 David 4ай alors dans la forte- 
resse, et la garnison des Philistins 
était en ce méme temps á Beth- 

ет. 
17 Et David fit un souhait, et dit: 
Qui est-ce qui me fera boire de l’eau 
du puits qui est à la porte de Bethlé- 
em 


18 Alors ces trois-1A passèrent tout 
au travers du camp des Philis 
et puisèrent de l'eau du puits q 
était à la porte de Bethléhem ; et 
payant apportée, ils la présentèrent 
à David, qui n’en voulut point boire, 
mais qui répandit à Phonneur de 
l'Eternel. 

19 Car il dit: Dieu me garde de 
faire une telle chose! Boirais-je le 
sang de ces hommes qui ont fatt ce 
voyage au péril de leur vie? Car ils 
m'ont apporté cette eau au péril de 
leur vie. Et Ш n’en voulut point 
boire. Ces trois vaillants hommes 
firent cette action-la. 

20 Abiscal, frère de Joab, était aussi 
chef des trois. Celui-là lancant 
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sa hallebarde contre trois cents 
mes, les blessa à 4 mort, et il fut 
célèbre entre lestr 
21 Entre les trois il fat plus honoré 
que les deux autres, et il fut leur 
Chef; toutefois, il n’égala pas les 
trols emiers. 
énaja aussi, fils de Jéhojadah, 
fis d'un vaillant homme de Kab- 
taéel, avait fait de grands exploits. | m 
Il tua deux des plus puissants 
hommes de Moab; il descendit aussi 
et tua un lion au milieu d’une fosse, 
Gans un jour de neige ; 
23 Il tua aussi un omme égyptlen 
fe $ était haut de cinq coudées. Cet 
gyptien la avait en sa main une 
Silebarde grosse comme une en- 
—8 de tisserand; mais Bénaja de- 
scendit contre lui avec un báton, et 
il arracha 18 hallebarde de la main 
de Rey tien, et le tua de sa propre 


24 а, fils de Jéhojadah, fit ces 

choses-la et 11 fut célèbre entre ces 
vaillants hommes 

I était honoré par-dessus les 

tonto quoiqu "1 n’égalat point see 

trols-lá ; c'est pourquoi, David l’é- 

tablit sur ges gens de ‘commande- 


"38 | Et les plus vaillants d’entre les 

gens de de guerre furent, Hazaël, frère 
eJ Ce Joab, et Elhanan, fils de Dodo, de 

em 

0 ,Seammoth Harorite, Hélets Pé- 
nien ; 

28 Hira, fils de Hikkès, Tékobite, 

Abihézer Hanathothite ; 

ws Sibbécal Husçathite, Hilal Aho- 


80 Mahara! Nétho Sthophathite, Héled, | r 
fils de Bahana, N hite ; 

81 Ithaï, fils de Ribal, de Guibha 
des enfants | de Be njamin ; 


$2 Huraï hs vallées de Gahas, 
Abiel Harbathite ; 
Hazmaveth th Baharumite, Eljacba 
albonite ; 
Les fils de Hascen Guizonite, 


Bénaja 


Jonathan, fils de 9 Hararite, 
ijam, fils de ar, Hararite, 

Biiphal, fils à 

86 Héph er Mékérathite, Ahija Pé- 

orien $ 


87 Hétsro Carmélite, Naharai, fils 
d'Ezbal; 
88 Joël, frère de Nathan, Mibhar, 
fils d Hagri; 
89 Te ek Hammonite, Naharal 
Béerothite, qui rtait les armes de 
Joab, fils de Tséruja ; 

40 Hira Jithrite, Gareb Jithrite: 
a Urie Héthien, Zabad, fils d’Ah- 


49 Hadina, fils de Sciza, Rubénite, 
uy des Rubénites, et trente avec 


43 Hanan, fils de M et J 
phat A Mithnite ahaca, et Jos 
uzija Hasctérathite, Esamab 
qu Je м fils de Hotham, Harohé- 


45 $ вата, fils de Scimri, et Joha 
son frère, Titsite; 

46 Elial Hammahavim, Jéribat et 
Jos avja, les itis d'Elnaham, et Jith- 


oabite 
1 Eliel, el Hobed, et Jasiel de 
Metsobaja. 


CHAPITRE XII. 


E sont ici ceux qui vinrent ve 

David a Talk lag je ou 9c y ¿rat 
encore caché & ls de 
Kis, et qui éfaient des plus vaillants 
pour l'assister dans la guerre ; 

3 Equipés d'aros, et qui se servalent 
de la main droite et de la gauche, 
pour lancer des pierres et 065 8 
avec l'arc. Des parents de Saúl, qui 
étaient de Benjamin, 

3 Abihézer le chef et Joas, enfants 
de Scémaha, qui était de Gufbha, et 
Jériel et Pelet, enfants de Hanes 
et Béraca et Jéhu Hana- 


veth ; 
thothite; 3 
4 Et Ji hja Gabaonite, vaillant 
entre les trente, et même ar-dessus 
érémie, J aziel, Jo- 
Guédérothi 


les trente, et J 

hanan et Jozabad G thite; 
Béhalja, Bcé- 

Soépba Ya Harup) en; 


Elhuzal, Y Jérimoth 
в Hazaré éel, Johé- 


7 Et аа et Zóbadja, enfants de 
J ‘Grohata de Guédor; 

8 Quelques-uns aussi des Gadites 
se e retirèrent vers David, à la forte- 
esse qui regardait vers le désert, 
gens forts et vaillants, ef de conduits 
pour la guerre maniant le bouclier 
et la lance. es étaient 
comme des faces de de lions, et nt ils sem- 
blaient des daims sur les montagnes, 

tant ils couraient légèrement. 
à AR le lb абы, Hobadja le se- 


anna e quatrième, Jéré- 
mie x 
di | На te еше, Eliel le sep- 
E F ава le huitième, Elzabad le 
"18 —8 le dixième, Machanna] 


0 
14 0001 d'entre les enfants de 
capitaines de l’armée; 
le moindre avatt la charge de cent | 
hommes, et le plus grand de mille. : 
15 Ce sont ceux qui passèrent la 
Jourdain au premier mois, dans e 
temps qu'il a accoutumé de 
border sur tous 5 rivages cn et A 
chassèrent ceux qui demeuraient 
dans les vallées vers l’orient et vers 
l'occident. . 
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| 16 Tl vint aussi des enfants de Ben- 

' Jamin et de Juda vers David à la 

| rteresse. 

| 17 Et David sortit au-devant d’eux 
et prenant la parole 11 leur dit: 8] 
vous êtes venus dans un esprit de 
paix vers moi pour m'aider, mon 
cœur se joindra à vous; mals si c'est 
pour me livrer & mes ennemjs, bien 
que je ne sois coupable d’aucune 
violence, le Dien de nos pères le ver- 
ra, et il en fera la punition. 

18 Et Vesprit anima Hamasal, un 
des principaux capitaines, ef il dit: 
Que la paix te soit donnée, 9 David 
et qu'elle soit avec toi, fils d'Isar! 
Que la paix te soif donnée, et à ceux 

t’aident ! car ton Dieu t'aide. 
si David les recut et les établit 
entre les capitaines de ses troupes. 

19 11 y en ent aussi de ceux de Ma- 
nassé qui allérent se rendre à Da- 
vid, lorsqu’il vint avec les Philistins 

ar combattre contre Saitl. Mais 
№ ne leur donnèrent point de se- 
cours, parce que les gouverneurs des 
Philistins ayant pris conseil, le_ren- 
voyerent; car lis disaient: Il se 
tournera vers Salil son seigneur, au 
péril de nos tétes. 

20 Comme donc il retournait & 


grande partie d'entre eux stat 
employée à maintenir la maison de 


аш. 

30 Des descendants d'Ephraïm 1 y 
en avait vingt mille huit cents, forte 
el vaillants, ef hommes de réputation 
dans la maison de leurs pères ; 

81 De la moitié de la tribu de Ma» ' 
12336 il y en avait dix-huit mille, 
qui furent nommés par leur nom 
pour aller établir David roi; 

$2 Des descendants d'Issacar, qut 
étaient fort intelligents dans la con- 
naissance des temps, pour savoir ce 
qa Israél devait faire, ll y en avait 

eux cents de leurs chefs, et tous 
leurs frères se conduisaient par leur 


avis. 

83 De Zabulon, cinquante mille 
combattants, rangés en bataille avec 
toutes sortes d'armes et gardant 
leur rang tout d'un accord ; 

& De Nephthali dl y avait mille ca- 
pitaines, et ts avaient avec eux 
trente-sept mille hommes qui por- 
taient le bouclier et la hallebarde ; 

85 Des Danites él y en avait vingt- 
puit mille six cents, rangés en مقط‎ 


e 
86 D'Ascer © yen avait quarante 
mille combattants, rangés en Ба» 


Tsiklag, Hadna, Jozabad, Jédihaël, | tail 


Micaél, J ozabad, , Elihu et Tsiléthaï, 
_ chefs des milliers qui éfatent en Ma- 
nassé, se retirèrent vers lui; 

21 Et Из aidèrent David contre 
la tronpe des Hamalékites; car ils 
étaient tous forts et vaillants, et ils 
furent faits capitaines dans l’armée. 

22 Et même à toute heure il venait 
des gens vers David pour l'aider, 
jusqu’à ce qu'il eût un gros camp, 
comme un Camp de Dieu. 

38 Ce sont ici les dénombrements 
des hommes armés pour aller à 

rre, qui vinrent vers David à 
ron, pour faire passer sous lui 
le royaume de Salil, selon le com- 
| Mandement de l'Eternel. 
| 24 Des descendants de Juda, qui 
rtalent le bouclier et la javeline, 
y rae avatt six mille huit cents, 
8 pour guerres 
Des descendants de Siméon 7 y 
en avait sept mille et cent, gts 
étaient forts ef vaillants pour la 
guerre; 
| $6 Des descendants de Lévi 4 у en 
| avait quatre mille six cents, | | 
27 Aveo Jéhojadah, gui était con- 
ducteur de ceux d'Aaron, et qué 
avatt avec lui trols mille sept cents 


hommes; 
38 Et Tsadok, jeune homme fort ef 
١ vaillant, et vingt-deux des princi- 
paux de la maison de son pere; 
Des descendants de Benjamin, 


29 
ts de Saûl, Ду en trois 
EA у 
[ 





Car jusqu'alors la plus 


e; 
87 De ceux de dela le Jourdain, des 
Rubénites, des Gadites, et de la 
moitié de la tribu de Manassé dl 
y en avait cent vingt mille avec 
toutes sortes d’armes pour come 
battre. 
88 Tous ceux-là, gens de guerre, 
rangés en bataille, vinrent tous de 
bon cœur à Hébron, pour étabhr 
David rol sur tout Israël. Et 
même, tout le reste d'Israël étais 
d'un méme sentiment pour établir 


la | David roi 


39 Et {ls furent là avec David, 
mangeant et buvant pendant trois 
jours; car leurs frères leur avaient 
apprété des vivres: 

40 Et même les plus proches d'eux 
jusquà Issacar, et Zabulon, e 

ephthali, apportaient du pain sur 
des ânes et sur des chameaux, sur 
des mulets et sur des bœufs, des 
vivres de farines, des figues sèches, 
des raisins secs, du vin, de l’huile, 
des bœufs et des hrebis en abon- 
dance; car il y avai une grande 
joie en Israël. . 


CHAPITRE XIII. 


К, David consulta los chefs des 
milliers et des centaines, et tous 
les conducteurs du peuple, 

2 Et il dit à toute l'assemblée d'Ts- 
raël : S'il vous semble bon, et gue 
cela vienne de l’Eternel notre Dieu, 
envoyons de tous côtés vers nos 
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autres fires que sont dans toutes 
и et aveo es 
fuels sont, les sacrifcateurs et Tes 

fes, dane fours villes et dans 
leurs feabourge, ah quis waaseme 


8 Et que nous ramenions vers nous 
Yarche de notre Dieu; car nous ne 





resis ا‎ 
TS esr pts 


‘de Sal, 
“4, Et toute l'assemblée répondit 
qu'on le fit, car la chose fut ap- 
Drouvée par tout le peuple. 


5, Da 
radi, depuis Scihor, le torrent aE: 
Eyole, Jusqu'à l'entrée d'Hamath, 
ur ramener Parche de Dieu 46 
fath-Jéharim. 
6 £t David monta aves tout Тяга 
A Baha, ا‎ qui 
appartient A J ais de 
ва 
est l'Eternel, quí habite entre 
hérublus, ef' dont 16 nom y est لها‎ 


Dieu sur 

















la présence de Dieu de 
bur dos taryen; des тей des taint 
Bours, des cymibales et des trom- 


9 Mais quand Па furent venus Jus- 
qu'à l'aire de Kidon, Huza étendlt 
a main pour retenir Varch 
{Be ls bouts avalen pina. 

Et la colere de l'Eternel sal. 
Tama ‘contre Huza, et il le frappe, 
Parco qu aval éténdo se main aur 

'arche; et ii mourut ik en la pre 
sence 48 Dien. 

TL Et David fut amigó de co que 
YEternel avale fait uno brèche, en 
Falsant mourir Huza; et on a ар. 
Pelé Даа co Jour ca lieu Pé 
Fets-Huze. 

Et David eut peur de Dien en‏ قل 
ce jour-ia,'et fl dit: Comment fe-‏ 
faite entrer chez mol Farche de‏ 

leu 


18 Crest pourquol David ne la ré- 
tira point chez tul, dans la cité 
de David; mais 11 Ja ft détourner 
dans la maison d'Hobed- Edom, 
Guittien, 

14 Et Parche de Dieu demenra 
avec la famille 4 Побед" ЕАО 

ва maison, trols mois; et l'Eternel 
Pénit la maison d'Hobod-Edom 
tout ce quil avalt. 


CHAPITRE XIV. 


IT Hiram, rol de Tyr, envoya des 
‘ambassideurs à David, et @ 
bois de cbáro, et des maçon et des 




















charpentiers, pour Inf bâtir une 
maison. 


3 Alors David connut que l'Eternel 
‘avait. afferm{ rol sur Israël, ef 
quill avait élevé son royaume 
amour de son peuple d'Israël. 


3 E Dayid prit encore des femmes 











FRS 


"eux, 
9 Et les Philisting, vinrent et وه‎ 
lspersbrent dans la valléo dos 


10 Alors David consulta Dieu, die 
sant: Monteral-je contre les Phi 
Mitos. of les ivreras-tu entre mes 
mains? Et l'Éternel lai répondit 
Monte, ot je ler Hvreral etre tos 


Е 
— Sl David le trapper thy 
ec dle: Dieu a fat éoouler mes en 
nemis par ma main, comme па 
а Sst pour 
quel on apela, ce lieu-là 

AEE Lalsdrent 1 ours dieux, 
et David commanda qu’on les brú- 


Et les Philistins se répandirent 
encore uno autre fois dans cotta 


14 Et David consulta encore Dieu; 
ot Dieu lui répondit : Та ne monte 
ras pas après eux; mais tu tourne- 
ras autour d'eux, et tn Lras contre 
eux vis-b-vis des múriers + 

18 Et dès que ta entendras au hant 
des mûriers un bralt comme de gens 
qui marchent, alors tu sortiras pour 
Combattre; баг Dieu sortira de- 
vant tol pour battre le camp des 
Philistins. 

16 David ft ce que Dieu lol avait 
— et on battit le camp des 
Enilistins, depuis Gabaon jusqu'à 


Jus 
17 Ainsi la réputation de David 
se répandit par tous ces рауа- يها‎ 
et PEternel donne № “toutes cad 
nations -lá uno grande crainte de 
Davia, 











CHAPITRE ХУ. 


JE, David se DAtit, à 
Ofiass an té et 1 us 
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Dieu, et 11 tut 





53 
Es 
gee 


“Jérusalem, 





ef et ses frères, au 





‘decent et douze, 
11 David appela donc Tsadok et 
Abiathar, les sacrificateurs, et les 
Lévites, savoir, Uriel, HaseJa, Joël, 
la, Ellel et Hemminadab ; 
13 Et il leur dit: Vous qui без 








— Parene de l'Eternel, le 
Digo dlsraël, au eu que Je Jal al 


PE Parce ge june ay ties pas la 
première ls, l'Eternel notre Dieu 
ane brèche parmi nous; car nous 
ne le recherohames pas comme il 
est ordonné. 
14 Les sacrifcateurs dono et les 


0 
Lévites so purifièrent, 
Farche de PEtemel, le Dieu de. 


raul 

15 Lt les fls des Lévites portèrent 
Yarche de Dieu sur leurs épaules, 
ASS les barres quis avalon sul 
eux. selon que Moïse 

aidé, suivant la parale de PES 


ternel ; 
HOEY Davi dit anx chefs des 14 
vites qu'ils établissent ins 
Zocalo reves, quí chantaaent avec 
ее et den сша 
ры 
SÍ Les Lévites 6tablirent done Hé- 
Pa nazi. Bla 4e Berea et 
rea, Asp, 

“descendants de Mérari, 
eat ‘ours fire, Ethan, tls "de 

a 
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3 Et quand David eut achevé of les ontragefts ot mama. a chat 





terne 
‘Set No dis 
raélites, tant aux, hommes qu'aux 
femmes, une miche de pain, une 
pièce de chair, et une cruche di 
0 


ЕП établit, quelques. ans des 
Lévites devant Varche de l'Eternel 
vendre ОЕ Jou 

re pou 
feu disrael 
“Asaph dal le premier, et Zacha- 
‘second ; Jéniel, Seómira- 
аа, Elb, Be. 
a l“Edom et Jéhiel, 1% 
‘Goaiént des Instruments de musique 
Savoir, des paltérions ot des harpos 
ol Asaph falsait. rotentir ag vola 
vec des cymbales 


En 
oe 


gue 


, talent consiuelisment avec 
des trompettes devant l'arche de 
Palas de Dens 
4 Ge mime Jour, David donne 
ae les mains EE het ل‎ ses 

Not, ls prance qué quid, post 
Sommencét à célébrer Игл, 
e CELEBREZ l'Éternel, réclamez 
son nom; faites соппа ге parmi 
Пе ооо ела pare 
а аи 
lez de toutes ses merveilles. 


sainteté ; que le cœur de ceux qui 
cherchent l'Eternel, se réjouiase. 
11 Recherchez l'Eternel et ва force, 
cherchez continuellement ва face, 





13 La postéritó d'Israël sont вов ser. 
Yiteara los enfants de Jacob sont 


зов Élus. 
14 П est l'Eternel notre Dieu, ses 
Jagements sont par toute la terre. 
18 Souvenez-vous toujours de son 
alliance, de ce qu'il & commandé 
pour sulle pénérations 

16 Du trafié qu'il а falt avec Abra- 
ham, et du serment qu'il a fait à 


8 
17 Qu'il a confirmé à Jacob, à Is 
E г fire une ordonnance el 
une allance éternel 

18 Disant: Je to donneral le 





30 Car Mls allaient de nation en na= 
tion, et d'un royaume vers un autre 


Penile 
a Ha pas souffert que personne 
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40 Pour offnr continuellement à 
ее à l'Eternel sur autel 
и ant Te matin 
soir, ct pour faire toutes les à 
au sont eerie dane da lol de 
acl, lesquelles avait coman: 
Stara 














‘41 Ft dy avait avec eux Héman |4 


et yéduthin, et les autres qui furent 
Coll, e рат fur om, 

о ва miséricorde demeure éter- 
Rellement 


icorde. 
42 Et Héman et Jéduthun étaient 
avec ceux-là. Лу avait aussi des 
trompettes et des cymbales pour: 
ceux qui fatsalent retentir leur voir, 
et des instruments pour chanter 
les cantiques de Die. Et les هات‎ 
de Jéduthun étaient portier 

48 Ensuite tout le peuple s'en alla, 
chacun dans se maison; et David 
fut aussi ramené pour bénir ва mal- 
ton. 





CHAPITRE XVII. 


APRES que David fut établi dans 
ТЫ 
Mahon faite dé cèdre, et arche 
ol a a ar 


‘the tente. 
5 Et Nathan dit à David: Fals 
tout ce qui est en ton cœur; car 
Dien ext avec tol. 

3 Mais ll arriva cotye nolt-IA que 
هل‎ parole de Dieu ML adresse à 
Nathan, et qu'il fut dit: 

4 Va, ét dls à David mon servic 
seur ic Alnal a gt termed: Ta 
me batiras point de malson pour 
Fugees Pola poury 

















ine 
tps 
Ts 
ra 
ta 
on, 
out 


de 
Pat 


ne 
on 
de cadre? 
7 Maintenant donc, tu diras ainsi 
à David mon serviteur: Ainsi, a 
dit l'Eternel des armées: Je Pal 
ris d'une cabane, d'après les bre- 
Bis, afin que tu fusses te conducteur 
de non penple ати 
8 Et J'ai 616 avec tol partout où tu 
as 616; et لوال‎ exterminé tous tes 
ennemis de devant tol; et je val 
acquis un renom, tel qivest le 
nom des grands’ quí sont sur la 


terres 
9 Et ,'étabiirai un lew à mon peu- 

















le d'Israël, et Je lo planteral 1! has 

¡era chez Val, et ne sera plus ngite, 
les enfants d'iniquité, ne le сова: 
meront plus, comme is ont fait aim 
агата: 

10 Savoir. depuis les jours que J'ai 
‘grdonné des juges sur mon peuple 

Israël, et que а abulesé tous Les 
“ennemis, et que Je tal fait entendre 
que l'Éternel établira ta familie. 

31 11 arrivera done, que quand tes 
Jours seront accomplis, pour ten 
aller avec tes pares, que Jo feral 
lever ta postérité après tol, un 
tex ties établirel son ть 

13 11 me bitira une maison, et J’ 
fermiral son trône à jamais. 

33 Jo lui geral pere, et 11 me sera 
fils et Je no retireral point ma 
miséricorde de lui, comme je Pal 
Tetlrée d'avec celul qui a été avant 
tol; 

HA Et je Vétabliral dans ma mat 
son et dans mon royaume A Jamala, 
et son trône sera alfermi à jamais. 

15 Nathan parla donc à David 
selon toutes ces paroles et selon 
Toute cette vision, 

16 Alors le rol David entra, et se 
tint devant PEternel, et il dit: 0 
Etornel Dieu! quí suis-je, et quelle 
est ma maison, que tu m'ales felt 
Parventr Jusqu'au polnt où je suis? 

17 Et cela t'a para êtré pen de 
chose, 0 Dieu! et tu as parlé de la 
maison de ton serviteur pour le 
ferops à venir, et tu m'as regardé, 
fu meas Jai devenir comme un 
homme excellent, Ô Eternel, mon 

eu 

18 Que te pourrait dire davantage 
David, de l'honneur que tu fats à 
ton serviteur? car tu connals ton 


eur. 

19 0 Eterne!! c'est pour l'amour 

de ton serviteur, et selon ton све 
"mi as falt toutes ces grandes 

— pour faire connaître toutes 
con mervellien, 

20 Eternel' li ny a personne qu 
sou semblable ف‎ tol) et il n'y à 
point de Dieu que tal, selon cout 

Wie nous ‘avons enténdu de nos 
ORL gt es le peuple semblable à 

Et qui semblable 
ton peuple d'Iaratiy a seule nation 
dels terre que Dieu fumime solt 
ents se racheter, pour Jul dre un 
Peuple, ef pour Eóquérir on renom 
Par de: choses grandes et terribles 
fn chassant Tes mations devant ton 
peuple que tu Pan racheté dB 


Hah tale a a re 
et tol, Exornel, ta leur а 14 


23 Maintenant done, 6 Hternelt 
que la parole que ta da prononcés 
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touchant ton serviteur et sa mal- 
son. soit ferme à jamais, et fais 
oomme tu en as parlé. 

#4 Et que ton nom demeure ferme 
et suit reconnu grand à jamais; de 
sorte qu'on dise: L'Eternel des 
armées, 16 Dieu d’Israël, est Dieu 
à Israël ; et que la maison de Da- 
vid ton serviteur soit assurée de- 
vant toi. 

25 Car, 6 mon Dieu, tu as fait en- 
tendre A ton serviteur que tu lui 
établirais une maison; c'est pour- 

toi ton serviteur a été poussé à 
aire cette prière devant ta face ; 

28 C'est pourquoi maintenant, Ô 
Eternel, tu es Dieu, et tu as pro- 
mis à ton serviteur de lui faire ce 


en. 
27 Veuille donc maintenant bénir 
la maison de ton serviteur, afin 
welle soit éternellement devant 
i; car, Eternel! tu Газ bénie, et 
die sera bénie & jamais. 


CHAPITRE XVIII. 


ET il arriva, aprés cela, que David 
4 battit les Philistins et les hu- 
milia, et il prit Gath et les villes de 
son ressort d'entre les m des 
Philistins. 

2 П battit anssi les Moabites; et 
les Moabites furent assujettis et tri- 
butaires à David. 

3 David battit aussi Hadarhézer, 
roi de Tsoba, vers Hamath, qui 
allait pour établir sa domination 
sur le fleuve d'Euphrate. 

4 Et David lui prit mille chariots 
et sept mille hommes de cheval, et 
vingt mille hommes de pied; et il 
coupa les jarrets des их de tous 
les chariots; mais il en réserva cent 
chariots, 

5 Or, les Syriens de Damas étaient 
venus pour donner du secours & Ha- 
darhézer, roi de Tsoba; et David 
battit vingt-deux mille Syriens. 

6 Puls David mit garnison dans la 
Syrie A Damas; et les Syriens 
furent assujettis el tributaires à 
David. Et l’Eternel gardait David 
partout où il allait, 

7 Et David prit les boucliers d'or 

ui étaient aux serviteurs de Ha- 

arhézer, et 11 les apporta à Jé- 
rusalem. 

8 Il emporta aussi de Tibbath et de 
Cun, vílles de Hadarhézer, une 
grande abondance d’airain; ef Salo- 
mon en fit la mer d’airain, et les co- 
lonnes et les vaisseaux d'airain. 

9 Or, Tohu, roi de Hamath, apprit 

це David avait défait toute l’armée 

e Hadarhézer, roi de Tsoba ; 

10 Et il envoya Hadoram son fils 
vers se roi David, pour le saluer et 
le iéliciter de ce qu'l avait combatta 


Hadarhézer et qu'il l’avait 06111 ; 
car Hadarhézer avait une guerre 
continuelle contre Tohu. Et pour 
ce qui est de tous les ux d'or, 
d’argent et d’airain, 

11 Le roi David les consacra aussi 
à l’Eternel, avec l’argent et Гог qu'il 
avait emporté de toutes les nations, 
des Iduméens, des Moabites, des 
Hammonites, des Philistins et des 
Hamalékites. 

12 Et Abisçal. fils de Tséruja, bat- 
tit dix-huit mille Iduméens dans la 
vallée du sel; 

13 Et il mit garnison dans ГТёи- 
mée, et tous les Iduméens furent as- 
sujettis à David; et l'Eternel gar- 
dait David partout où П allait. 

14 Alnsi David régna sur tout 18- 
raël, rendant la justice et le droit à 
tout son peuple. 

15 Et Joab, fils de Tséruja, avait la 
charge de l’armée ; et Jéhoscaphat, 
fils d’Ahilud, éaif commis sur les 


registres ; 

16 Et Tsadok, fils d’Ahitab, et Abi- 
mélec, fils d'Abiathar, éfaient les an- 
crificateurs, et Sçausça Дай le se- 
crétaire : 

17 Et Bénaja, fils de Jéhojadah, 
était établi sur les Kéréthiens et les 
Péléthiens; mais Jes fila de David 
étaient les premiers auprès du roi. 


CHAPITRE XIX. 


[2 arriva abres cela que Nahas, ro! 
des Hammonites, mourut; et son 
fils régna en sa place, 

2 Et David dit: J'aurai de la bonté 
pour Hanun, fils de Nahas; car son 
pere a eu de la bonté pour moi. Et 

avid envoya des ambassadeurs 
pour le consoler sur la mort de son 
père, et les serviteurs de David vin- 
rent au pays des Hammonites, vers 
Hanun, pour le consoler. 

3 Mais les principaux d’entre les 
Hammonites dirent & Hanan: Pew 
ses-tu que ce sor pour honorer tos 
père, que David Га envoyé des com 
solateurs? N'est-ce pas pour ге: 
connaître et pour épler le pays, 2 
de le détruire, que ses serviteum 
sont venus vers toi? 

4 Hanun donc prit les serviteurs 
David, et les fit raser, et 11 fit cou 
leurs habits par le milieu, depuis 
haut des cuisses jusqu'aux pieds ; 
il les renvoya. . 

5 Ils s’en retonrnèrent donc, et f8: 
le ürent savoir à David par quelqu@: 
personnes; et Darid envoya au 
vant d'eux, саг ces hommes- 
étaient fort confus. Et le roi 
manda: Tenez-vous à Jérico j 
qu’à ce que votre barbe soit revenu 
et alors vous reviendrez, 

6 Or, les Hammonites voyant qu’ 
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hézer voyant quis avatent 61e bat 
tus par cour d'leraël rent la pais 
avec David, et lu furent as: debas 
es ne vonlurent 

courir les Hammonites. 


CHAPITRE XX. 


R 1 arriva, année ent 
Jorsoue los Fos se metealent et 
SE que Joab con Wert 
arms e savage Le pays det 
—— vint кет 
Fe, Sand que David dementia 
— dond batt abba 
tat 
3 Et David pit La conronne de des. 
us la tête de leur rol ef trouva 
— an talent Por et dy 
О tol 
inmit ear David, qui eme 
mena in grand butin de 1 
‘tena gaa te peuple qu 
ett ct ler in de betes, nen de 
Bruce de fer el do eches. David en 
Malal à toutes fer villes des Ham 
Monltes pulsil sen retourna aves 
{oat le peuple à Jérusalem. 
а apron cela que a guerre 
continua à Guceer contre ies Phil 
fins, e alors SibbécaT le Нова 
tus Bip était des enfants de 
ina et la furent namics. 
SAMI eat encore une autre puerro 
contre les Philistna, dane еде 
nanan, Ale de Jair, tan Lait, 
frère de Gollath Guittien, quí ата! 
Une hab dont ре dat 
comme Fensuble dun seran 
Sly ent encore une autre guerre 
À Gaël où se trouva un homme de 
ando tallo qu avait six doigta en 
aque main ‘et en chaque pled, de 
sorts gud en ava en Yond ing 
at Ga na de a race de 


a 
FU Gena Теги mets Jonathan, 

fs de Bimns fere de Davia, fe cua, 

1 Osos intent nés À Gath, of 

datent de la race de Raphi 

mourarent par ies maine 

‘et par les mains de ses sorviteurs, 


CHAPITRE XXI, 


MAIS Satan ana contre Terai, 
et incita David à faire le 06- 
nombrement d'Israël. 
$ Es David di à Josh ot anx prin 
مسرا‎ da peuple: Alez ef falles a 
ibrementd'leraél,depuls Béer 
scébah Jusqu'à Dan, et Fapportez-le- 


3 Mais Joab répondit: Que 
nel veuille augmenter son peuple 
cent fois autant qu'il est, 6 
Selgneur ; tous me sont-ils pas servi 
teurs de mon —— Pourquoi 
mon seigneur cherche-til cela? 
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gurquel cela tournerait-en péché 


4 Néanmoins, la parole du rol 
Yemporta sur celle de Joab ; et Joab 
parut, et alla par tout Larail, et re- 
Vint a'Jérusalem. 
'3 Et Joab donna à David le rôle du 
dénombrement du peuple, et {i se 
va de out Israël onze cent mille 
mmes qui tiralent l'épée; et de 
Juda quatre cent soixante et dix 
mille hommes quí tiralent l'épée ; 
6 Bien qu'il n'eht pas comple entre 
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— Dieu ausa l'ange 
lem pour Ia ravager. “Et comme 
ат, РЕ ева elo 
do co mal, ot (AIT A l'ange 
Talsnitceravago: Crest assez, re 
rok cettehoure ta main. Or. inge 
lo l'Eternel était auprès de l'aire 
organ, Jéusien. 
10 Et David élovant ses yeux, vit 
tango de l'Éternel, qui était entre la 
tare et le clel, ayant son épée 








за 








— Et David et les anciens 
couverts de sacs, tombèrent sur 


heura faces. 
17 Alors David dit à Dieu: West- 
es pas moi qui al commandé qu'on 


à | dra want tee 


ternel | وا‎ gâteau; Je 





At 10 dénomt 
Crest mot quí al quals 
mal felt; mais ces breble qu'ont= 
elles fait? "Eternel, mon Disa! Je 
de prie, que ta main’ во sur mol, et 
sur la maison de mon pare. el qu'elle 
Qe sol point sur ton peuple pour le 


LE 
18 Alors Y de l'Eternel com 

made Get de dre à David, qu 

mont pour dresser un autel à VE 

ета, dans l'aire d'Ornan, Jébu- 
HN 

19 David done monta, selon la par 

role quo Ged seal dio sa acia de 

l'Eternel; 

23 E Dinan 


du penpler 





mol pour le prix qu'elle vaut 
{ue cette pto soit are de 


pepe. 

El Oman att à David: Pronde- 
de, st Que fe ro men selgneu fare 
fout ce qui lui sembiera bon. Voici, 
Jo donne ces taureaux pour les holo: 
ааа, ef cos instruments à fouler 


Te blé au Wea de bois, et ce Бы pour 
danke. toutes "ese 


34 Mais lo rol David lui répondit; 
Non, mais certainement J’anheveral 
Le tout au prix qu'il vaut 3 car Jo ue 
présenteral point à l'Eternel ce gat 
est à tol, et Je n'offriral point un ho- 
Jocauate d'aucune chose que J'ai eas 
Pour rien, 

'25 David donna done à Ornan six, 
cents sicles d'or de рома pour cette 


lace وها‎ 

6 Et N'batit Ya un antel à Рог 

nel, et 11 offrit des holocaustes et des 

— de prospérité, in 

l'Eternel qui l'exauça par le feu qu' 
tomber. des cleux sur l'autel de 

nolocauste, 

37 Alors l'Eternel commanda à 

L'ange. et لا‎ remit son épée dans sou 

fourreau. 











29 Or, te 
Mola as 
nue | de 
en sa main, et étendue contre Jéru- 
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CHAPITRE XXII. 


E! David dit: C'est tel la maison 
de Y’Eternel Dieu, et c'est ici 
‘autel pour l’holocauste en Israël. 

2 Et David commanda qu'on as- 
semblAt les étrangers qui éatené au 
pays d'Israël, et il en établit des 


macons pour tailler des pierres de 

tallo, afin de bátir la maison de 
eu. 

8 David prépara aussi du fer en 

abondance, pour faire des clous 


pour les linteaux des portes et pour, 


8 assemblages, et une si grande 
abondance d’alrain qu'il était sans 


poids ; 

4 Et du bols de cèdre sans nombre ; 
ear les Sidoniens et les Tyriens ame- 
naient à David du bois de cèdre en 
abondance. 

5 Car David dit: Salomon mon fils 
est jeune et tendre, et la maison qu'il 
faut bâtir à "Eternel doit être mag- 
nifique, excellente, PTS par tout 

ays, et superbe; je lui prépare- 
ral done maintenant de quot la bd- 


tir. Ainsi David prépara ces choses | pl 


en abondance, avant que de mourir, 

6 Ensuite il appeia Salomon son 
fils, et lul commanda de bátir une 
maison à l'Eternel, le Dieu d'Isragl. 

7 David donc dit à Salomon: Mon 
fils, 'avais dessein de bâtir une mai- 
son au nom de l'Eternel mon Dieu; 

8 Mais la parole de l'Eternel m'a 
été adressée, et il m'adit: Tu as ré- 

andu beaucoup de sang, et tu as 

ait de grandes guerres : tu ne báti- 
ras point de maison & mon nom, car 
tu as répandu beaucoup de sang sur 
la terre devant mol. 

9 Voici, un fils va te naftre, qui 
sera un homme de paix, et je lui 
donnerai du repos de tous ses enne- 
mis tout autour, et son nom sera 
Balomon, et je donnerai la paix et 
le repos à Israël, en son temps. 

10 I) bátira une maison à mon nom 
et 11 me sera fils, et je lui sera 
père ; et j’affermirai le trône de son 
règne sur Israël, à jamais. 

11 Maintenant donc, mon fils, ГЕ- 
ternel sera avec tol et tu prospére- 
ras, et tu bátiras la maison de 1'E- 
ternel ton Dieu, ainsi qu'il a parlé 

tol. 

12 Que "Eternel seulement te donne 
Ge la sagesse et de Pintelligence, et 
qu'il t'instruise touchant le gou- 
vernement d'Israël, et comment tu 
dois garder la loi de l'Eternel ton 


Dieu. 
18 Alors ta prospéreras, sj tu prends 
arde № faire les statuts et Les or- 
onnances que "Eternel a prescrites 
4 Moïse pour Israël. Fortifie-tol et 
fancourage; ne craing point et ne 
fettraie de rien. , 


14 Voici, j'ai préparé, selon ma 
petitesse, pour la maison de l’Eter- 
nel, cent mille talents d'or et un 
million de talents d'argent; quant 
à l’airain ev au fer, il est sans poids, 
tant il est en grande abondance. 
J'ai aussi préparé le bois et les 
plerres, et tu y en ajouteras en- 

15 Tu as avec toi un grand nombre 
d’ouvriers, de maçons, de tailleurs 
de pierres, de charpentiers et toute 
sorte de gens experts en toute sorte 
d'ouvrages. 

16 Пуа de l'or et de l’argent, de 
Pairain et du fer sans nombre; leve- 
toi et travaille, et l'Eternel sera 
avec toi. 

17 David commanda aussi & tous 
les principaux d’Israël d’aider à Sa- 
lomon son fils, et él leur dit : 

18 L’Eternel votre Dieu n'est-d pas 
avec vous, et ne vous a-t-il pas don- 
né du repos de tous cótés? Car ila 
livré entre mes mains les habitants 
du pays, et le pays a été assujetti 
devant l'Eternel et devant son peu- 


e. 
19 Maintenant donc, appliques vof 
cœurs et vos Ames à rechercher l'E- 
ternel votre Dieu, et mettez-vous à 
bâtir le sunctuaire de l'Eternel votre 
Dieu, pour amener l'arche de l’al- 
liance de l’Eternel, et les saints vais- 
seaux de Dieu, dans la maison qui 
doit être bâtie au nom de l'Eternel. 


CHAPITRE XXIIL 


ПАУ donc, étant vieux et ras- 
sasié de jours, établit Salomon 
son fils pour roi sur Israël ; 

2 Et il assembla tous les princi- 
paux d'Israël, et les sacrificateurs 
et les Lévites. 

8 Et on fit le dénombrement des 
Lévites, depuis l’âge de trente ans 
et au-dessus, et les mâles d’entre 
eux, comptés par tête, se trou- 
vèrent au nombre de trente-huit 
mille hommes. 

4 Il y en eut d’entre eux vingt- 
quatre mille qui vaquaient ordi- 
nairement à l'ouvrage de la maison 
de l’Eternel, et six mille qui étarent 
prévôts et juges. 

5 11 yen avait, de plus, quatre mille 
portière, et quatre mille quisiouaient 
’Eternel avec des instruments que 
j'ai faits (dit David) pour le louer. 

6 David les distribua aussi par 
classes, selon que les enfants de 
Lévi étaient partagés, savoir, Guers- 
con, Kéhath et Mérarl. 

7 Des Guersconites Лиге Lahdan 
et Scimhi. 

8 Les file de Lahdan furent trots. 
Jéblel le premier, et Zétham © 

9 
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‘9 Les fila de Scimhi Лиге trois, 
Soélomitb, Hazlel et Haran ; ce sont 
là les chefs des pères de famille de 


1. 

10 Et les fils de Scimhi ent Ja- 
hath, Zina, Jéhus et Bériah; ce 
sont la les quatre fils de Scimhi. 

1 Et Jahath était le premier, et 
Zina le second ; mais Jéhus et Bé- 
riah n'eurent pas beaucoup d'en- 
sants, et ils furent comptés pour un 
seul chef de famille dans la maison 


de leur père. 
12 Les fils de Kéhath furent quatre, 
Hamram, Jitshar, Hébron et Hu- 
е 


ziel. 

13 Les fils de Hamram furené Aa- 
ron et Molse; et Aaron fut séparé 
pour consacrer les choses tres 
saintes, lui et ses fils, & toujours, 
pour faire des encensements en la 
présence de l'Eternel, pour le ser- 
vir et pour bénir en son nom, & tou- 


urs. 

14 Et pour ce qui est de Molse, 
homme de Dieu, ses enfants de- 
yalent êtro censés de la tribu de 


15 Les fils de Molse furent Quer- 
on et Elihézer. 
6 Des fila de Guersgon, Scébuel le 
premier; 

17 Et à l'égard des fils d’Elhézer, 
Réhabja fut le premier; et Elihé- 
ser n'eut point d’autres enfants; 
mais les fils de Réhabja multi- 
plitrent extraordinairement. 

18 Des file de Jitshar, Scélomith 
était le premier. 

19 Les fils de Hébron furent Jéri 
le premier, Amarja le second, Jaha- 
ziel le troisième, Jékamham le qua- 


trième. 

20 Les fils de Huziel furent Mica le 
premier, Jiscija le second. 

21 Les fils de Mérari furent Mahli 
et Musci. fila de Маш! furent 
Eléazar et 

33 Et Eléazar mourut et il n’eut 
point de fils, mais & eut des filles; et 
les fils de Kls leurs frères les épou- 

rent. 

23 Les fils de Musci furent trois, 
Manli, Héder et Jérémoth. 

24 Ce sont là les descendants de 
Lévi, selon les maisons de leurs 
peres, chets des pères, selon leurs 

énombrements qui furent faits se- 
lon le nOmbre de leurs noms, comp- 
tés par tête; ils s'employalent au 
service de la maison de P'Eternel, 
depuis l'âge de vingt ans et au- 


essus. 

25 Car David avait dit: L’Eternel, 
Dieu d'Israël, a donné du repos à 
son peuple, et il a établi sa demeure 

érusalem, pour toujours. 
„36 Et même, à l'égard des Lévites, 
tis v'avalent plus à porter le taber- 


nacle ni tous ses ustensiles pour son 
service. 

37 C'est pourquoi dans les der 
nières ordonnances de David, on 
file dénombrement des descendants 
de Lévl, depuis l’âge de vingt ans et 
au-dessus. 

28 Et leur charge fut d'assister au- 
près des fils d’Aaron, pour le service 
de la maison de l'Eternel, étané م440‎ 
blis sur le parvis, sur les chambres, 
pour nettoyer toutes les choses 88- 
crées, et pour l'ouvrage du service 
de la maison de Dieu: 

29 Et pourles ains de proposition, 
pour la fleur de farine pour le 
teau, et pour 165 beignets sans 
vain, pour ce qui se sur la 
plaque, pour ce qui est rissolé, et 
pour la petite et la grande me- 
sure ; 

30 Et poar se présenter tous les 
matins et tous les soirs, afin de o¢- 
lébrer et de louer l’Eternel ; 

81 Et d'offrir tous les holocaustes 

il it offrir à l'Eternel dans 

sabbats, dans les nouvelles iunes, 
et dans les fêtes solennellea, con- 
tinuellement devant l'Eternel, selon 
le nombre qui avait été prescrit ; 

82 Et afin qu'ils Assent la garde du 
tabernacle d’assignation, garde 
du sanctuaire, et la garde des de- 
scendants d’Aaron leurs frères, pour 
le ¡service de la maison de 1'Eter- 
n 


CHAPITRE XXIV. 


pove ce qui est des descendants 
@ Aaron, ce sont ici leurs “نمل‎ 
rtements. Les fils d’Aaron furent 
adab, Abibu, Eléazar et ltha- 


mar. 

2 Mais Nadab et Abihu moururent 
en la présence de leur pére, et ils 
n’eurent int d'enfants; et Elé- 
azar et Ithamar exercèrent la sa- 
crificature. 

8 David les distribua donc, savoir, 
Tsadok d'entre les descendants d'E>. 
léazar, et Ahimélec d'entre les de» 
scendants d'Ithamar, pour leurs 
charges,dans le service qu'ils avaient 

aire. 

4 Et on trouva un beaucoup plus 
grand nombre des descendants d'E.. 
léazar, pour étre chefs de famille, 
que des descendants d’Ithamar, 
quand on les distribua, «avoir, des 

escendants d’Eléazar seize chef, 
selon leurs familles ; et huit des de- 
scendants d'Ithamar, selon leura fa- 


milles, 

5 Et on fit leurs départements 
sort, les entrem les uns ram. 
les autres. Car les gouverneurs du 
sanctuaire et les gouverneurs de la 


maison de Dien $ tires, tant 
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29 De Kis, le fle de Kis fut Jéran 


méel 
36 Et des fils de Muscl, Mahll, Hé- 
der et Jérlmoth ; ce sont ها‎ les Ais 
des Levites, selon les malsons de 
leurs 

81 Et ils jetdrent ausal le sort, موه‎ 
lon le de leurs frères, les en 
fants d'Aaron, en la présence du 
rol David, de 'Teadok et d'Ahimé- 
lec, et des chefs des pères de famille 
des sacrificateurs et des Livites ; 
les chefs des pères de famille cor- 
/respondant à leurs plus jéunes freres. 


CHAPITRE xxv. 


T David ot les chets de l'armée 
mirent A part pour le servico, 
d'entro des enfants Asaphy GUÍE 
man et de Jeduthan, ceux qui pro- 
hétisalent avec des guitares, des 
en et des сутра: et ceux 
"entre eux dont on fit le dénombre- 
ment) étaient des hommes propres 
pour ге employés au service qu'ils 
Bevalent rare. 
3 Des fis d'Asaph, Zaccur, Joseph, 











| Néthanja et Ascaréla, iis d'Asaphs 


sous la conduite d’Asaph, qui pro? 
Dhetisaltaupres du roi 
а lado éduthan, 
jay Ты Eaail, Huscabja 
Mat er ати six en nombre, 
fear pe DR, aut propias 
y pero Jeduthum, qui prophétie 
fait, on célébrant el louant PES 
terme 

4 D'Héman, les fils d'Héman, Buk- 
Kija, Mattanja, Huzlel, Scébuél, J6- 
fiimotb, Hananja, Hanant, Plata, 
Gulddalti, Romantibézer, Joscbéxa- 

a, Mali, Hot et Mahe- 
or 

'5 Tons ceux-là talent ав d'Hé- 
many Te Voyant du rol dans les par 
paroles de Dieu, pour en exalter la 
Puissance; car bleu donna à Héman 
————— 

'$ Tous. Ceux étaient” em 
sous la conduite de leurs perc 
Gaptiques de la maison de Y 
Vel, aveo des cymbales, des harpes 
et des gultares, am service de la 
maison do Diet, selon la commis: 
Son dh rol donnée Asaph, За 
thun et Henan. 

7 Et leur nombre, avac eure frères, 
auxquels on avait enseigné les cane 
tiques de l'Éternel, état de deux 
cent quatre-vingt-buit, tous fort ine 
— 

8 Hit lls Jetbrent le sort touchant 
leur charge, metlant Le une contre 
des autres. es Jeunes баш mis aveo 
des plus Ages ef es maitres avec loa 












































'9 Et le premier sort échuth Asaph, 
savoir, à Joseph. Le second à Gué- 


ane 
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Ча а; ef lul, ses frères et ses fils 
étaient douze. 

10 Le troisième à Zaccur ; Им, ses 
file et ses frères étaient douze. 

11 Le quatrième à Jitsri; Jui, ses 
fils et ses frères éfaient douze. 

12 Le cinquième à Néthanja; lus, 
ses fils et ses frères étaient douze. 

13 Le sixième à Bukkija; Put, ses 
fils et ses frères 44014414 douze. , 

14 Le septicme à Тезсаг а: lut, 
ses fils et ses ireres dlajent douze. 

15 Le huitieme а Esale; fui, ses 
fils et ses treres sfatent douze. 

16 Le neuvième & Mattanja; lai, 
ses fils et ses titres étaient douze. 

17 Le dixième à Scimhi; Jus, ses 
fils et ses frères étaient douze. | 

18 Le onzième à Hazarel ; lui, ses 
file et ses frères étaient douze. 

19 Le douzième à Hascabja; lus, 
ses fila et ses frères étatent douze. 

2 Lo treizième à Sçubaël ; lui, ses 
fils et ses frères étaient douze. 

21 Le quatorzième à Mattitja; lui, 
ses fils et ses frères éfaient douze. | 

22 Le quinzième à Jérimoth ; fui, 
ses fils et ses frères étaient douze. 

23 Le seizième à Hananja; Jed, 
ses fils et ses frères aient douze. 

34 Le dix-septième à Josçhékusça; 
lui, ses fils et ses frères étaient 
douze. 

25 Le dix-huitième à Hanan. ; Ия, 
ses fils et ses frères éfaient douze. 

36 Le dix-neuvième à Mallothi; 
Jus, ses fils et ses frères étaient douze. 

27 Le vingtième à Elijatha; #4, 
ses fils et ses frères étaient douze. | 

28 Le vingt-unieme à Hothir; Jui, 
ses fils et ses frères éfaient douze. 

29 Le vingt-deuxième à Guiddalti; 
Jui, ses fils et ses frères étaient 
douze. 

30 Le vingt-troisième à Maha- 
gloth; lui, ses fils et ses frères 
étaient douze. 1 

81 Le vingt-quatrieme & Romanti- 
hézer: lus, ses fils et ses frères 
étaient douze. 


CHAPITRE XXVI. 


¡pour ce quí est des départements 
des portiers, pour les Corites, tl 
eut Mescélemja, fils de Coré, 

"entre les flis d’Asaph. 

2 Ft les fils de Mescélemja furent, 
Zacharie le premier-né, Jédihaël le 
*econd, Zébadja le troisidme, Jath- 
Viel le quatrième, 

8 Hélam le cinquième, Johanan le 
sixième, Eljéhohénal le septième. 

4 Et les fils de Hobed-Edom jurent 
Scémahja le premier-né, Jéhozabad 
le second, Joab le troisième, Sacar 
je quatriéme, Nathanaël le cin- 


quième, 
4 Hammiel le sixième, Issacar le 


septième, Péhullétal le huitièms; 
car Dieu l'avait béni. 

6 Et il naquit à Scémahja son fil 
des fils qui eurent le commandemen 
sur la maison de leur père, parce 
qu’ils éfaient hommes forts ef vail- 


lants, 

7 Les fils de Scémahja done, 
Hothni et Réphaël, Hobed © Elza- 
bad, ses frères, hommes vaillants, 
Elihu et Scémacja. 

8 Tous ceux-là éfaienf des descen- 
dants d'Hobed-Edom, eux et leurs 
118 et leurs frères, hommes vaillants 
et forts pour le service; #5 étaient 
solxante-deux descendants a’ Hobed- 

om. 

9 Et les fils de Mescélemja avec 
ses frères étaient dix-huit, vaillants 
hommes. 

10 Et les fils d’Hoza, d’entre les 
fils de Mérari. fureni Scimri le chef; 
(car bien qu'il ne fût pas l’aîné, 
néanmoins son père l’établit pour le 


ef.) 

11 Hilkija était le second, Tébalja 
le troisième, Zacharie le quatrième; 
tous les fils et frères de Hoza furent 
treize. 

12 On leur fit les départements des 
portiers, de sorte que les charges 
Surent distribuées aux chefs de fa- 
mille, en égalant les uns aux autres, 
afin qu'ils servissent dans la maison 
de l’Eternel. 

13 Car ils jetèrent le sort, autant 
pour le plus petit que pour le plus 
grand, selon leurs familles, pour 
chaque porte. 

14 Et ains: le sort pour la porte 
vers l'orient échut à Scélemja. Pais 
on jeta le sort pour Zacharie 


| fils, qui Цай un sage conseiller, ef 


son sort échut pour la porte vers 4 
septentrion. 

15 Le sort d'Hobed-Edom échut 
pour la porte vers le midi, et la mat- 
son des assemblées échut A ses fils, 

16 Le sort échut à Sçappir et à 
Нога pour la porte vers Puccident, 
auprès de la porte de Scalléketh, 
au chemin montant; une garde 
étant vis-à-vis de l’autre. 

17 Пу avait vers l’orient six Lé- 
vites; vers le septentrion, quatre 
par jour; vers le midi, quatre awsst 
par jour; et vers la maison des as- 
semblées, deux en chaque lieu. 

18 А Parbar vers l'occident, Пу 
en avait quatre au chemin, ef deux 
à Parbar. 

19 Ce sont là les départements des 
portiers pour les enfants des Co- 
rites, et pour ies enfants de Mé- 
rari. 

20 Cewx-cs aussi étasent Lévites: 
Ahija, commis sur les trésors de la 
maison de Dieu, et sur les trésors 
des 110868 consac 
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21 Des fils do Lahdan, gut étaient | 
я Gueragonites, du 
‘entre 168 chefs des 





re, 
Je maison de l'Éternel. 
Pour les Hamramites, Jitsha: 
rite, Hénronties et Hoi, 
il, fils de Guerscon, as 
Moïse, fait comnts sur les autres 
тв. 
ECB l'égard do ses frères, da 
‘d'Élihéser, dont Réhabja’ fut 
Als, quí eut pour ls Esafe, quí eut 
‘ig Joram, qui ent ‘pour is 
ot tn rene 
et sos fron, 
commis sur les trésors des ehoses 
ао ol David, Nes chefs 
fof ds containes, les capitals 
e l'armée avaient 


‘eat 








28 ЕЕ tout co qu'avait, consacré | 
Samuel, lo Voyant, et Salil, fis de 
Kis, et ‘abner, fils de Мег, et Joab, 





$ 


fi de т tout co qu'on con? 
sacralt éait mis entro les mains de 
Bediomith et do nes frères, 

2 D'entre lesJitsnarites, Kénanfa 
eE sea Bis datent employes œuvre 
de dehors tur Lara, pour tire Pré 
‘Yous ot ores, 

50 À l'égard des Hébronttes, Has 
hit fre Pommes ra 

au hombre de mile sept conta 

ent sur le gouvernement 

israel. au deca, du Jourdain, vers 

Foceldent, pont tout ее qui Tegare 
Зена, et pour fe service da 

‘St Pour ce qui est des Hébronites, 
selon leurs générations dane le 
‘idee des pres, JérUn fut lo chet 

Hebronites, La quarantitme 

— du Pine de David, on en Bt 
revue, clon trouve parm eux, 

Jatizor de Galaad, des Sommes forts 


Pares; et le roi David les étabiit 
Bar des Rubénites, en Gadites, et la 
moitié de la tribu de Manasee, pour 
toutes les affaires de Dien, el pour 
elos du rol. 


CHAPITRE XXVI. 


ce qui est des enfants d'Is- 

raël, selon leur dénombrement, 

Uy avala des chsh des pere deb 
gouverneurs de milliers et de cen- 





taines, et leurs prévôts, quí tur 
valent le rol, aelon tout l'état des 
départements; tun. “entralt, et 
l'autre sortaló de mois en mols 
pendant tous les той de Yannés, el 

que département dau de vingt 


LT mille hommes. 

FERMER de pat 
coated ica fe 
Eas Pe eae at od 


Gene * 
2 Ti da des tis de Phares, chet 
de tous les capitaines de Parmiéo du 
premier mois. 
4 Doda Ahohite présidait sur le 
1 du second mols, ayant 
Ikloth pour lieutenant en son 06 
partement, es dl y ara vi 





lo sixième 
ie kbs Tee 
vingi-qua 

son charte 


le 








avait ‘vingt-quatre mille “Rommes 

‘dans son département. 

‘M Lo onzleme, pour le onzième 
ola, ail бра Pirhathonite. 








A 
ово itpbralm, ot dy 


1 CHRONIQUES, XXVIL ххуш. 
au vingt-quatre hommes dans son | 20 Et Obil, Ismadite, sur los cne- 
e Ye douzléme, pour le dousfem р 
mols, бай Heldat Nétophathite 0 

О el Y y аа 
SR quatre mille hommes dans sor 
SOME аа préidaint mr te 
— Ellbézer, fs de : 
Zion deal le conducteur dea Ra: 
Béniias. Des Siméonites, Soéphaÿa, 








i 

еда Slings qué dau ue det 
1 Ex 

pea do вы d'in 


19 De ceux de Zabulon, Jisemahia, 
ai. do Hobadle. De crv dé Nepas 
thall, Jérimoth, file de Hazriel. 
30 Des enfante d'Ephraïm. Hosée, 
Aledo Hazazia. De la moltió de la 
tribu de Manaasé, Joël, هله‎ de Pé- 


De autre molié de la tribu de 


#8 Et David ne 8 pont le compte 
des Joradlites depuis Vage de vingt 
‘ans et au-dessous, parce que PEter- 
mel avait dit quil multiplieralt 

rail comme tes étolles du clel, 

34 Joab, Als de Teéruja, avalt bien 
— faire is dénémorement, 

n'acbeva pas, parce qu’ 

de cola Pindignation de Dieu‏ ممق 

était venue sur Israël, et се dé- 

nombrement-là ne fut point mis 

parmi les dénombremonts лете 

т dana Les Chroniques du roi 
* 

35 Or, Hazmaveth, Ala de Hadiel, 
était commis aur les Anances du ro 
mais Jonathan, fils de Huzlja. d'ail 
commits sur les dances qué élaient à 
la campagne, dana les Villes, dans 
tes vilages, et dans des che 

aux; 

30 Et Hezrl, ولق‎ de Kélub, date 
commis sur ceux qui travaillaient 
Ale campagne à la oulture de la 


"SPE заты Валь, 
Imbl, Ramathite, 
а 








33 Et Babal-Hanan, Guédérite, 
sur les oliviers et sur les figuiers 
Pec Sates MS 
— ne doe 

Le م‎ 
тб sur le gros bétail qui paissait à 
Bearon; et Scaphas, fils de Hadlal, 
ie OR 

ES 








1 CHRONIQUES, 


vant notre Dieu qui Pentend, que 

vous ayez à garder e: à rechercher 

diligemment tous les commande- 

ments de l’Eternel votre Dieu, afin 

que vous possédiez ce bon pays, et 

ue vous le fassiez hériter à vos en- 
ts après vous à jamais. 

9 Et toi. Salomon mon fils, connais 
le Dieu de ton père, et sers-le avec 
intégrité de cœur et volontaire- 
ment; car l’Eternel sonde tous les 
cœurs, et connatt toutes les pensées 
des esprits. Si tu le cherches, il se 
fera trouver à toi ; mais si tu l’aban- 
donnes, il te rejettera pour toujours. 

10 Regarde maintenant, que l’E- 
ternel га choisi pour bâtir une mai- 
son pour son sanctuaire; fortifie- 
toi , et applique-toi a у tra- 
vailler. 

11 Alors David donna & Salomon 
son fils, le modèle du portique, de 
ses appartements, de ses cabinets, 
de ses chambres hautes, de ses ca- 
binets de dedans, et du lieu du pro- 
pitiatoire ; 

13 Et le modèle de toutes les 
choses qu'il avait dans l'esprit, pour 
les parvis de la maison de l’Eternel, 

ur les chambres d'alentour, pour 
es trésors de la maison de ГЕ- 
ternel, et pour les trésors des choses 


tes; 

13 Et pour les départements des 
sacrifcateurs et des Lévites, et pour 
tout l'ouvrage du service de la mai- 
son de l'Eternel, et pour tous les 
ustensiles du service de la maison 
de l’Eternel. / 

14 ZI lué donna aussi de Гог à cer- 
tain poids, pour ce qui devait être 
d'or, savoir, pour tous les ustensiles 
de chaque service, et de l'argent à 


certain poids, pour tous les usten- | 4 


siles d'argent, savoir, pour tous les 
ustensiles de chaque service; 

15 Savoir, le poids des chandellers 
d'or et de leurs lampes d'or, selon le 

ds de chaque chandelier et de ses 
през ; et le poids des chandeliers 
d'argent, selon le poids de chaque 
chandelier et de ses lampes, selon le 
service de chaque chandelier ; 
16 Et le poids de Гог, pesant ce 
$ por chaque table des 
pains de proposition; et de l'argent 
pour les tables d’argent. 

17 Et de Гог pur pour les four- 
chettes, pour les bassins, pour les 
gobelets, pour les plats d'or, selon le 
potds de chaque plat; et de l'argent 
pour les plats d'argent, selon le poids 

e chaque plat; 

18 Et de Por affiné à certain poids, 
pour l’autel des parfums, et pour la 
construction du chariot des deur 
chérublns d'or qui étendaient les 
ailes et qui couvraient l'arche de 
l'alliance de l'Eternel. 


XXVIII, XXIX. 


19 On m'a fait entendre (dit D> 
vid) de la part de l'Eternel toutes 
ces choses comme elles sont décrites; 
tous les ouvrages de ce modèle. 

20 C'est pourquoi, David dit à Salo- 
mon son fils: Fortifie-toi, et prends 
courage, et travaille; ne 08 
point, et ne t’effraie point; car ”E- 
ternel Dieu, qui est mon Dieu, sera 
avec toi ef ne te laissera рот, nine 
t'abandonnera point, que tu n'ajes 
achevé tout l'ouvrage du service de 
la maison de l’Eternel. 

21 Et voici les départements des 
sacrificateurs et des Lévites, pour 
tout le service dela maison de Diea, 
et dy a avec toi, pour tout её ou- 
vrage, toutes sortes de gens de bonne 
volonté, et experts pour toute sorte 
de service ; et les chefs avec tout le 
peuple seront prêts à exécuter tout 
ce que tu diras. 


CHAPITRE XXIX, 


T le roi David dit à toute l'as- 
semblée : Dieu a choisi un seul 
de mes fils, Salomon, 44$ est encore 
jeune et tendre, et l'ouvrage est 
grand; car ce palais n’est pas pour 
un homme, mais t est pour l’Éter- 
nel Dieu. 
2 Et moi, j'ai préparé de tout mon 
ouvoir pour la maison de mou 
jeu, de Гог pour les choses qui doi- 
vent être d’or, de l’argent pour celles 
qui doivent être d'argent, de l’airaiu 
pour ce qui doit être d'airain, du fer 
pour ce qui dott être de fer. du bois 
pour ce gui doit être de bois, des 
pierres d’onyx et de remplages, des 
pierres d'escurboucle et de diverses 
couleurs, des pierres précieuses de 
toutes sortes, et du marbre en abon- 


ance. 
3 Et de plus, comme j'ai une grande 
affection pour la maison de mon 

Dieu, je donne, outre toutes les 
choses que j'ai préparécs pour la 
maison du sanctuaire, Гог et l’ar- 
gent que J'ai parmi mes plus pré- 
cleux joyaux ; 

4 Trois mille talents d’or, de Гог 
d’Ophir, et sept mille talents d’ar- 
gent né, pour revêtir les mu- 
railles des appartements du temple; 

5 Afin qu'i y ait de Рог partout où 
il faut de Гог, et de l'argent partout 
où il faut de l'argent, et pour tout 
l'ouvrage qui se fera par la main des 
ouvriers. Et qui est-ce de vous qui 
se disposera volontairement à offrir 
aujourd'hul libéralement à l’Eter- 
nel 
6 Alors les chefs des рёгез, et les 
chets des tribus d'Israël, et les capi- 
taines de milliers pe de centaines, ot 
ceux qui avaient la charge des аб 
faires du roi, offrirent volontaire- 
ment. 


1 CHEONIQUES, XXIX. 


1 "Ex sis donnèrent pour le service 

maison de Dieu, cing mille ta: 
“et dix mille drachmes d'or, dla 
mille talents d'argent, dix-hult mille 
talents d'airain, et cent mille talents 


de fer. 

$ Lis mirent ausel les plerres pré. 
deter que chacun touve chet Tal 
Au trésor de la maison de V'Etornel, 
Spire es maina de Jebel, Guero: 


9 Et le peuple offrait avec Jole, vo: 
— car ils offralent de 
out deur cœur leurs offrandes vo: 





lontaires à l'Eternel; etle roi David 
eut une fort foie. 

10 Après cela, David bénit l'Eter. 
nel en présence d Passem 


аа 
а и 
notre père, tu es béni de tout temps 
— 0 ÉlerelL eu à tl grappar- 
ere 
dent la magnificence, la puissance, 
la glolre, Ieternite et la majesté! 
tat tout ‘ce qui cal aux Cieux ef ma 
la terre, est à toi. O Eternel! le 
Foyauim cat b tol, et ta es Cleve sur 
— Les riéheases et los bonneurs 
Hits et les 
stennent do ol 4 tu asa Dome 
Hon sur fouted choses la vertu et 
le palesanos ext ont main eb cot 
Gute en ton pouvolt d'agrandir а 
ae fortiter toutes choses 

13 Maintenant donc, 6 notre Diea! 
nous te efidbrons, ل‎ 
Bom glorieux. 

14 Car qui swe-je, et qui est mon 
peuple, que fous sponse pouvoir 

Folie volontairement come nous 
duna ar nutes cts cons tee 
— de tol, et Les ayant regu de ta 
‘main, nous te les présentons. 

15 Et nous sommes étrangers do- 
ant tol ct des voyageure'somme 
Tous nos Pires: ‘a? nos fours sont 
comme l'ombre sur la terre, etiln'y 
Siren d'autre à atiendre: 

16 Eternal notre Diets toute cette 
abondanes que nous aróns prepares 
Pour bir une maison 8 ton sala 
Bom, vient de ta main, ef toutes ces 
Shorea sont ot. 

17 El Je connais, mon Dieu, que 
Cesk tol qui sondes jes cœurs, et que 
Fa préndy plaisir Ala drolaros cleat 
pourguot fat votontalroment offert 
Han fet drole toutes ces choses 
St Jal vu maintenant aveo jols Gus 
fon peuple, ul est trouve ic l'a 
fit son ооо volontairement. 

in O Eterno! Dieu ta 
d'isnac et dara nos 
serve à toujours cette! tion 

















con 
des 





1 pensées, 


LE 


SECOND LIVRE DÉS CHRONIQUES. 


Oy gatomon sis de Davi, 


nel son Dien Au avec ul, 
soayeramement. 

3 Et Salomon paria à tout Israël, 
savoir, aux ehels de milliers et dé 
centales, aux Jugos et à tous les 
principaux de tout Israël, chela dea 


pères. 
Et Aalomon et toute l'assemblée 
ui était avec iui, allerent au lew 
aut qui fais à Gabaon; car c'était 
li quelo tabernacle d'assignation le 
‘Dieu, que Моше, serviteur de 

ternel, avait fait au désert, avalt été 


PO Stats David avait amené l'arche 
de Dic 


- 
Leu quill avalt préparé; car Jui 
ата عن اقوط‎ tabernacle dans Jé- 
malena 

3 Et autel d'airain que Bethaaléel, 
fils Un. is de ur, aval fat eut 
à Gabaon devant le pavillon de VE 
fernele qui fut ausal recherché par 
Salomon et par Pamembiés, 

Er salomon offrit ih devant YE 
— Pautel d'alrain quí ait 
supres du tabernacle assignation, 
mille holocaustes. 

7 En coito même malt-18 Dien ap- 
parut, à Salomon, et lat dit: De. 
Bande co que fu tondras qu Je to 

* 

'8 Et Salomon répondit &Diea: Ta 

ai ange grange ineéricorde every 

















javid mon père, et tu m'as établi 
Tol en sa place. 
9 M done, Eternel mon 


в 
Е 


ia parole que tu as don: 

nés à David mon pere, solt stable; 
ar tu m'as étapll fol, Sur un pe 

nombre comme la poudre 


3 CHRONIQUES, II. IIT. 


4 Voici, Jo m'en vais batir ane mal- 
son au nom de l'Éternel mon Dieu, 
our le contacter, adn de airefumer 
jevant lu! le parfum des odeurs aro: 
matiqus, pour i preventer ls 
46 jon qu'on pose com 
Tinuellement devant Wi, el pour but 
ur des 
а lunes, et pout Jus te so 
SE do l'Eternel notre Dieu, ce | a 
BL £a perpétuel en fora 
‘maison que Jo vais БАШ 
de, car notre Dieu ext grand 
Par-dessns tous los dieux. 
à Qui este done quí mirate pon 
voir de Ini batir une maison, 
Sleux, meme les 








cieux des cleux ne 


le peuvent contenir? Et quí suis-je | oin 


mal que Jo Tal Ане une Tanison, 
ds a pour faire’ des PAS 
C'est pourquol, envole-mol ma 
senant, quelque homme qui 
endo traveller en ory of argent, 
thraltain, en fer, en écarte 
Stoll yea clado qulachogra. 
Yer: ah gud al a. ea hates 
Fria т mal dela 
judge et hdérusalem, af que Davi 
hon pare à destinés dela, 
a Envole=mol aussi du Litan du 
bots de claro, de sapin et @'Algum-| son 
Esla; car Je aale quo tes serviteurs 
— bien coupar'e bol da 
Liban et voll, mos serviteurs se: 
rent avec les tens, 
Y et qu'on mo prépar 
Wwantivé,ear in maison que 
ir será grande et magie 


range a 

i ‘it Je donnera! à tes serviteurs, | 30 
ving mille 
р vingt mille 
Patna de 

ths due, 
‘Tyr, écrivit et 
ent pares que 
a peuple, quill 


nt soit VER 

qui a fait Les 

foqu'tl a donné 

— 

Inteligent, quí core bitir une mal 

son à PEternel, et un pour 
sn cour royale. 

18 Je renvole done maintenant un 




















re du bois en 














— de Dan, aveo son pore quí cat 
a — — en De cn 
— ara, en er. on plete 

qu ola q ¿parao has 












hommes habiles que ta as, et ceux 
qu'a eus mon David ton 


13 Et maintenant, que mon sel 


eur envole à ses serviteurs la 
oment, orge, Ише ee vin qu'il 
3 


16 Et nous couperons du bola da 
Liban autant qu'il Ven faudra, et 
sous ts le mettrons en radesuz, 

nous Les condutrons par mer jus 
qu’à Japho, et tu les feras monter 
à Jérusalem. 


mont (de tous leg dangers qu 
Soient an pays ÁTaradl, après le 
dénombrement que David son père 
en avait fait; et on en trouva cent 
uante-trá1s mille et x conta 
tien érable golxanto et dix 
mille qui portalent les fardcaux, 
atte inge mie quí, coupatont 
Te bols sur la montagne, et 
malo six cents SDS pour faire 
travailier le peuple. 


CHAPITRE Ш. 


GALOMON  commenca done 
Vite la maison de Paternal à 
Jérusalem, sur la montagne de Mo- 
ri, qu avait 64 montiée à David 

au lieu que David avait 
préparé aró dane Vaire d'Ornan, Jebus 
Sten. 


'2 Ti commença de la batir an se 
cond iro fecond mois, la qua 


trleme année 

5 Vote! que fan’ de Salo 

mon pour batt la mason de Dieu 

dy avait pour da première mesure, 
coudées de long, et vingt 

‘couddes de large. 

if Etleportique, qui était paris 

de la ur, en front de la lar- 

FA 


Maison, ай de vingt 
la Dauteur de cent 

THE Site couvrit en dedans 
lo, maison 


3 
EL it couvrit ها‎ 

reveut d'or 

voue 

















de bois de sapin; 11 
excellent y ayant relevé en 
Par-destis des palmes et des chal” 
nettes. 

6 Et revett la maison de 
précieuses, qu'elle, en 
ES et Vor For de ar 


“Pi revttit done d'or ta 85 
#3 sommiers, ¿es poteaux. 








Falls, et ses portes: et il ent 
dee cherubins dama le parole 
1 Gt aus te eu trás saint, dont 





RARE URL 


la largour de vingt coudées: et il 
le couvrit d'er excellent, qui mon- 
fait à six cents talents. 

9 Et le polds des clous торм à 
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cinquante sicles d'or. Il revétit 
aussi d'or les voûtes. 

10 11 fit aussi deux chérubins dans 
le lieu très saint, d’ouvrage dont les 

7 se pouvaient démonter, et ii 
es couvrit d'or; 

11 Et la longueur des ailes des 
chérubins éfaif de vingt coudées, 
de sorte qu'une aile avaté cinq con- 
dées, et touchait la muraille de la 
maison, et l’autre alle avaif cing 
coudées, et touchait l’aile de l’autre 
chérubin. 

12 Et une des ailes de l’autre ché- 
rubin, qui avait cinq coudées, tou- 
chait la muraille de 15 maison, et 
l’autre alle, qui 05014 cing coudées, 
était jointe à Vaile de l’autre ché- 


rubin. 

13 Ainsi, les ailes de ces chérubins- 
15 étaient étendues vingt coudées en 
long ; et ils se tenaient droits sur 
leurs pieds, et leurs faces regar- 
daient vers la maison. 

14 Il fit aussi le voile d'hyacinthe, 
d’écarlate, de cramoisi et de fin tin; 
et il fit par-dessus des chérubins. 

15 Et au-devant de la maison il 
fit deux colonnes, avaient 
trente-cinq coudées de hauteur; et 
les chapiteaux, qui éfaient sur le 
sommet de chacune, étaient de cinq 
coudées. 

16 Or, comme 11 avait fait des chat- 
nettes pour l’oracle, il en mit aussi 
sur le sommet des colonnes. I) fit 
aussi cent pommes de grenade, qu'il 
mit aux chaînettes, 

17 Et il dressa les colonnes au- 
devant au temple, l’une A main 
droite, et l’autre à main gauche; 
11 appela celle qui était à la droite, 
Jakin, et celle qui était à la gauche, 
Bohaz. 


CHAPITRE ТУ. 


L fit aussi un autel d’airain de 

vingt coudées de long, de vingt 
coudées de large, et de dix coudées 
de haut. 

2 Et 11 fit une mer de fonte de dix 
coudées, depuis un bord jusqu'a 
l’autre, ronde tout autour, et haute 
de cing coudées, et un cordon de 
trente coudées l’environnait tout 
autour ; 

8 Et au-dessous, ii у avait des 

de bœufs, quí environnaient 
la mer tout autour, dix & chaque 
coudée. Ду avait deux rangs de 
ces bœufs, qui avalent été jetés en 
fonte avec la mer. 

4 Elle était posée sur douze bouts; 
trois els regardatent le septen- 
trion, trois l’occident, trois le midi, 


et trois l’orient. Et la mer éfait 
dessus, et tous les derrières du 
des étaient tournés 


en dedans, 


5 Et son épaisseurétad d'une paume 
et son bord fat comme, e bor 

"une coupe acon ae fleurs de 
lis. Elle т trois mille 

aths. 

6 11 fit aussi dix cuviers, et en mit 
cing & droite et cing & gauche, pour 
s’en servir & laver. On y lavait ce 
qui appartenalt aux holocaustes; 
mais la mer étæt pour les sacrifica- 
teurs, afin de s’y laver. 

7 Il At aussi dix chandeliers d'or, 
selon la façon qu’ils devaient avoir ; 
et il les mit au temple, cing à droite, 
et cing & gauche. 

8 Ц fit aussi dix tables, et 11 les mit 
au temple, cinq à droite, et cing à 
gauche; et il fit cent bassins d'or. 

9 Et il fit le parvis des sacrifica- 
teurs, et le grand arvis, ct les 
po pour les p ‚ lesquelles 
couvrit d’airain. À 

10 Et il mit la mer au côté droit, 
tirant vers l'orient, du côté du 


midi. 

11 Hiram fit aussi des chaudières 

des racloirs et des bassins: et il 

acheva de faire fout l'ouvrage qu’il 

at au roi Salomon pour le temple de 
eu: 

13 Deux colonnes, et les pom- 
meaux, et les deux chapiteaux que 
étaient sur le haut des colonnes, et 
les deux rets pour couvrir les deux 

mmeaux des chapiteaux qui 
aient sur le haut des colonnes, 

18 Et les quatre cents pommes de 
grenade pour les deux rets, de sorte 
qu y avait deux rangs de pommes 

e grenade pour chaque rets, pour 
couvrir les deux pommeaux des 
chapiteaux quí au-dessus des 
colonnes. 

14 П fit aussi los soubassements et 
les cuviers pour metire sur les sou- 
bassements ; 

15 Une mer et douze bœufs au-des- 


sous. 

16 Et Hiram, son père, fit d’airain 
poli, au roi Salomon, des chaudières, 

es racloirs, des fourchettes, et tous 
leurs meubles, pour la maison de 
l'Eternel. 

17 Le roi les fondit dans la plaine 
du Jourdain, dans de la terre grasse 
entre Succoth et le chemin qui tend 
vers Tséréda. 

18 Et Salomon fit tous ces usten- 
siles-1á en si grand nombre, qu’on пе 
pouvait savoir le poids de l’airain. 

19 Salomon fit aussi tous les usten- 


siles qui appartenait au temple de 
Dieu, savoir, l’autel d’or, et les tables 


sur lesquelles on mettait les pains 
de proposition ; 

20 Et les chandeliers avec leurs 
lampes d’or fin. pour les allumer de- 
vant l'oracle selon la coutume ; 

21 Et des feurs, ot des lampes, et 
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les mouchettes d'or, qui étaient d'un 
or exquis; 

22 Et Jes serpes, les bassins, les 
conpes et les encensoirs d’or fin. 
Et pour ce qui est de l'entrée de la 
maison, les portes de dedans du lieu 
très saint, et les portes de la maison 
du temple déaient d’or. 


CHAPITRE V. 


As! tout Pouvrage que Salomon 
fit pour la maison de l'Eternei, 
fut achevé. Et Salomon fit ap- 
porter ce quo David son père avait 
consacré, avec l’argent, Гог et tous 
les vaisseaux, mit dans les 
trésors de la maison de Dieu. 

3 Alors Salomon assembla & Jéru- 
salem les anciens d'Israël, et tous 
les chefs des tribus, les principaux 
des pères des enfants d’isratl, pour 
emporter l’arche de l'alllance de 
l'Eternel, de ia ville de David, qui 
est Sion. 

3 Et tous ceux d'Israll furent as- 
semblés vers le roi, pour la féte 
solennelle quí е au septième mois. 

4 Tous les anciens d'Israél vinrent 

. donc, et les Lévites portèrent 
Yarche. 
5 АН on emporta l'arche, et le 
tabernacle d'assignation, et tous les 
saints vaisseaux qui étaient dans le 
tabernacle; les sacrificateurs ef les 
Lévites les emportèrent. 

6 Et le roi Salomon et toute l’as- 
semblée d'Israël, qui s'était 6 
vers lui, latent devant l’arche, sa- 
criflant du gros et du menu bétail 
en si grand nombre, qu'on ne le 
pouvait nombrer ni évaluer. 

7 Et les sacrificateurs apportèrent 
Parche de l’ailiance de l'Éternel en 
son lieu dans Гогасе de la maison, 
au liea tres saint, sous les ailes des 
chérubins. 

8 Car les chérubins étendalent les 
alles sur le lieu ot devait être 
Varche; et les chérubins couvraient 
Varche et ses barres par-dessus. 

9 Et ils retirèrent les barres en de- 
dans, de sorte que les bouts des 
barres se voyaient hors de l'arche, 
sur le devant de Poracle : mais 5 
ne se voyaient pas en dehors; et 
elles sont demeurées là jusqu’à ce 


our. 
10 11 n’y avait dans l’arche que les 
deux tables que Moïse y avait mises 
Horeb, quand l'Eternel traita 
alliance avec les enfants d’Israël, 
lorsqu'ils sortirent d'Egypte. 
11 Or, comme les sacrificateurs 


tres, selon tous leurs départements, 
tant d’Asaph que d'Héman, ef de Jé- 
duthun, et de leurs fils, et de leurs 
frères, étant vétus de fin lin, avec 
des cymbales, des lyres et des 
harpes, se tenaient vers l'orient de 
Vautel, et Я y aveid avec eux cent 
vingt sacrificateurs, qui sonnaient 
des trompettes), 

18 Comme donc ils étaient 6 
avec ceux qui sonnaient des trom- 
pettes.et chantaient et faisaient 
retentir leur voix d'un même ac 
cord, pour louer et pour célébrer 
l'Eternel, et comme ils élevaient 
leur voix, en fouant des trompettes, 
des cymbales et d'autres instruments 
de musique, et qu'ils louaient ГЕ» 
ternel, disant: Qu'il est bon, et que 
sa miséricorde demeure à toujours; 
il arriva que la maison de l'Eternel 
fut remplie d'une nuée ; 

14 De sorte que les sacrificateurs 
ne se pouvaient tenir debout pour 
faire le service, à cause de la nuée ; 
car la gloire de l'Eternel avait rem- 
pli 18 maison de Dieu. 


CHAPITRE VI. 


LORS Salomon dit: L'Eternel a 
dit qu’il habiterait dans 1'0b- 
scurité ; 

3 Or, je t'ai bâti une maison pour 
ta demeure et un domicile arrêté, 
afin que tu y habites à jamais. 

8 Et le roi, se tournant, -1 
toute l'assemblée d'Israël; car 
toute l'assemblée d'Israël se tenast 
là debout. 

4 Et il dit: Béni soif l’Eternel, le 
Dieu d'Israël, qui a parlé de ва 
bouche à David mon père, et qui a 
aussi accompli par sa puissance св 
qu'il avait promis, en disant : 

5 Depuis 6 Jour que Ja retiral mon 
peuple hors du pays d'Egypte, je 
n’ai choisi aucune ville d'entre 
toutes les tribus d'Israël, pour y 
bâtir une maison, afin que mo" 
nom y fût établi; et je n'ai point 
choisi d'autre homme pour être 
le conducteur de mon peuple d’is- 


ratl, 

6 Mais j'ai choisi Jérusalem, aña 

que mon nom y soit; et j’ai choisi 
avid, afin qu'il ait le gouverne- 
ment de mon peuple d’Israél. 

7 Et David mon père avait dessein 
de bâtir une maison au nom de l’E- 
ternel, le Dieu d'Israël ; 

8 Mais l'Eternel dit À David mon 
père: Quant au dessein que tu es 
eu de bâtir ane maison à mon nom, 
tu as bien fait d’avoir formé ce des- 


sortaient du lien saint (car tous les | sein 


sacrificateurs quí se trouvèrent la, 
se sanctifièrent, sans observer les 
départements; 

Et les Lévites qui étaient chan- 


3 
9 Néanmoins, tu ne b&tiras t 
cette maison; mais ton fils, qui sor - 
tira de toi, sera celui qui bâtira 
cette maison & mon nom, 
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10 L'Eternel a donc accompli la 
parole qu’il avait prononcée; et j'ai 
sucuédé à David mon père, et je me 
suis assis sur le trône d'Israël, 
comme l'Eternel en avait parlé; et 
ja bâti cette maison au nom de 
*Eternel, le Dieu d'Israël. 

11 Et Лу ai mis l'arche, dans la- 
quelle est l'alliance de l’Eternel, 
quil a traitée avec les enfants d’Is- 
raél. 

12 Puis П se tint debout devant 
Pautel de l'Eternel, en la présence 
de toute l’assemblée d’Israël, et il 
étendit ses mains. 

18 Car Salomon avait fait une es- 
trade d’airain, et i] avait mise au 
milieu du grand parvis, laquelle 
était longue de cinq coudées, large 
de ving coudées, et haute de trois 
coulées, et il se mit dessus; puis, à 
la vue de toute l’assembiée d'Israbl 
A tiéchit les genoux, et ayant 
gtendu ses mains vers les cieux, il 

$: 

14 О Eternel, Dieu d'Israël! Ji 
n’y а point de Dieu semblable à tol 
dans les cleux, ni sur la terre; c’est 
toi «ui gardes Valliance et la misé- 
ricorde envers tes serviteurs qui 
та; chent devant toi de tout leur 
cerr; 

15 Qui as tenu & ton serviteur Da- 
vid, mon père, ce que tu lui avais 
proinis; et en effet, ta main a ac- 
cor pli ce que ta bouche lui avait 
Bron oncé, comme él parait aujour- 

' 


16 Maintenant donc, 6 Eternel, 
Dieu d'Israël | tiens à ton serviteur 
Da\ id, mon père, ce que tu lui as 
dit: Tu ne manqueras jamais de 
вис: ‘еззеиг, qui soit assis devant ma 
face sur le trône d'Israël; pourvu 
seuiement que tes fils prennent 

ar.le à leur уфе, pour marcher 
Sana ma 101, comme tu as marché 
devant ma face. 

17 Et maintenant, 6 Eternel, Dieu 
dIsraël! que ta parole que tu as 
pro’ wncée 
solt ratifiée. 
18 Mais serait-il vrai que Dieu ha- 
bitAt sur la terre avec les hommes 2 
‘Volta, les cieux, même les cieux des 
ctenx, ne te peuvent contenir, et 
comblen moins cette maison que 


ai bâtie ? 

19 Toutefois, 6 Eternel, mon Dieu ! 
aie {gard à la prière de ton servi- 
tem: et à sa supplication, pour еп- 
temire le cri et la prière que ton 
serviteur te présente : 

20 C'est que tes yeux soient ouverts 
jou et nuit sur cette maison, qui 
est 16 lieu où tu as promis de mettre 
ton nom, exeugant la prière que ton 
vers iteur te fait en ce lieu. 


David, ton serviteur, | géf 


Exauce donc les supplications 


de ton serviteur et de ton peuple 
d'Israël, quand ils te feront deg 

rières en ce lieu; exauce-les du 

eu de ta demeure, des cieux; 
exauce et pardonne. 

22 8i quelqu'un pèche contre son 
prochain, et qu'on lui défère le 
serment, pour faire jurer avec in- 

récation, et que le serment soit 
ait devant ton autel en cette mai 
son, 0 

33 Exance-les, tol, des cieux, et 
exécute ce que portera Pimprécation 
du serment, et juge tes serviteurs, 
en donnant au méchant s0n salaire, 
et lui rendant selon qu'il aura fait ; 
et en justifiant le juste, es lui ren- 
dant selon sa Justice. 

24 Si ton peuple d’Israël est battu 
par l’ennemii, parce qu'lls auront pé- 
ché contre tot, et qu'ensuite ils se 
retournent vers tot, en réclamant 
ton nom et en te présentant des 
pritres et des supplications dans 
cette maison 
25 Exauce-/es, toi, des cieux, et 
pardonne le péché de ton peuple 
d'Israël, et ramène-les dana la terre 
que tu as donnée à eux et à leurs 

res. 

26 Quand les cieux seront fermés, 
et qu'il n’y aura point de pluie 
parce que ceux d'Israël auront péché 
contre toi, s’iis te prient dans ce 
lieu, et qu'ils réclament ton nom, 
et s'ils se détournent de leurs 
péchés, parce que tu les auras affii- 

3 


9 
27 Exauce-les, toi, des cieux, et 
pardenne le péché e tes serviteurs 
et de ton peuple d’Israël, après que 
tu leur auras enseigné le hon che- 
min, par lequel ils doivent marcher ; 
et donne de la pluie sur la terre qua 
tu as donnée à tou peuple pour son 
héritage. 

28 Quand 11 y aura de la famine au 
pa s, ou de la mortalité; quand les 

seront brítiés, ом que la nielle, 
les sauterelles et les vermisseaux les 
eront ; même quand leurs еппе- 
mis les assiégeront jusque dans leur 
propre pays, ou qu’il y aura quelque 
plale, ou quelque maladie; 

29 Quelque prière, ef queique sup- 
plication que te fasse quelque homme 
que ce soit de tout ton peuple d’Is- 
raél, selon qu'ils auront reconna 
chacun sa plaie et sa douleur, et que 
chacun aura étendu ses mains 8 
cette maison, 

30 Alors exauce-les, toi, des 13 
du domicile arrété de ta demeure, e 
pardonne, et rends à chacun selon 
toutes ses œuvres,selon que tu auras 
eonnu son cœur; car то’ seul con» 
nais le cœur des hommes; 

81 Afin qu'ils te craignent, pour 
marcher dans tes 70168, tout le 


3 CHRONIQUES, УЕ VII. 


temps qu'ils vivront sur la terre que 
tn as donnée & nos рёгез. 
Ecoute aussi l'étranger qui ne 


sera pas de ton peuple d'israël, 


mais qui sera venu d'un pays 
éloigné, à cause de ton nom qui est 

and, et de ta main forte, et de ton 
bras étendu. Quand donc Ц sera 


venu, et qu'il te priera dans cette 
maison, 

33 Exauce-le, toi, des cieux, du 
domicile arrété de ta demeure, et 
fuis tout ce que cet étranger t'aura 
prié de Leire; 
peuples de la terre connaissent ton 
nom, et qu'ils te craignent comme 
ton peuple d'lsraél, et qu’ils con- 
naissent que ton nom est réclam 
sur cette maison que j'ai bâtie. 

34 Quand ton peuple sera sorti en 
guerre contre ses ennemis, par le 
chemin par lequel tu les auras en- 
voyés; 8'il te prie en regardant vers 
cette ville que tu as cholsie, et vers 
cette maison que j'ai batie á ton 
nom, 

85 Alors, exauce des cieux leur 
prière et leur supplication, et sou- 
tiens leur droit. 

36 Quand ils auront péché contre 
toi (car il n’y a point d’homme qui 
pe pèche) et quétant en colère 
contre eux, tu les auras livrés entre 
les mains de leurs ennemis, et que 
ceux qui les auront pris les auront 
emmenés captifs en quelque pays, 
soit, loin, soit près ; 

87 Si dans le pays où 115 auront été 
menés captifs, ils reviennent à eux- 
mêmes, et que, se repentant, ils te 
supplient dans le pays de leur cap- 
tivité, disant: Nous avons péché, 
nous avons fait l’iniquité, et nous 
avons agi perfidement ; 

88 S’ils retournent à toi de tout 
leur cœur et de toute leur âme, 
étant au pays de leur captivité où 
on les aura menés captiís, et s'ils 
f'adressent leurs prières, en regar- 
dans vers leur pays que tu as donné 
à leurs pères, et vers cette ville que 
tu as choisie, et vers cette maison 
que j’ai bâtie à ton nom, 

39 Exauce des cieux, du domicile 
arrêté de ta demeure, leurs prières 

leurs supplications, et soutiens 
¿eur droit, et pardonne à ton peuple 
qui aura péché contre toi. 

40 Maintenant, 6 mon Dieu ! je te 
prie que tes jeux soient ouverts, et 
que tes oreilles soient attentives à 
la prière qu'on te fera en ce lieu ! 

41 Maintenant donc, 6 Eternel, 
mon Dieu! leve-tol pour entrer en 


ton repos, toi et l'arche de ta force. | j 


Eternel Dieu! que tes sacrificateurs 
soient revétus de salut, et que tes 
bien-aimés so réjouissent du bien 
Que tu leur auras fait! 


afin que tous les | parce q 


42 O Eternel mon Dieu! no renee 
point ton oint, ef souviens-toi 
ntés dont tu as usé envers David 
ton serviteur. 


CHAPITRE УП. 


DES que Salomon ent achevé de 
faire sa prière, le feu descendit 
des cieux et consuma l’holocauste 
et les autres sacrifices; et la gloire 
de l’Eternel remplit le temple. 
3 Et les sacrificateura ne pou valent 
entrer dans la maison de )’Eternel 
ue la gloire de l'Eternel 
avait rempli sa maison. 
3 Et tous les enfants d'Israll 
voyant comment le feu descendait, 


6 | et comment la gloire de l’Eterne 


était sur la maison, se courbèrent le 
visage en terre sur le pavé, et se 
prosternèrent, et célébrèrent ГЕ- 
ternel, disant : Qu'il est bon, et que 
sa miséricorde demeure éternelle 
men 

4 Or, le roi et tout le peuple 
offraient des sacrifices devant | 

rnel. 

5 Et en effet, le roi Salomon offrit 
un sacrifice de vingt-deux mille 
taureaux, et cent vingt mille brebis, 
Ainai le roi et tout le peuple dé- 
dièrent la maison de Dieu. 

6 Et les sacrificateurs se tenaient 
la fatsant leurs fonctiona, et les 
Lévites avec les instruments de 
musique de ]'Eternel, que le rol 
David avait faits pour célébrer 
l'Eternel, en disant: Que sa mi- 
séricorde demeure éternellement ; 
louant Dieu par les cantiques de 
David, avec instruments qu’ils 
avaient dans leurs mains; les sacri- 
ficateurs aussi sonnalent des trom- 
pettes vis-à-vis d’eux, et tout Is- 
raël était debout. 

7 Et Salomon consacra le milieg 
du purvis, qui était devant la mai- 
son de l'Eternel ; car Ц offrit la les 
holocaustes et les graisses des sa- 
crifices de prospérités, parce que 
l’autel d’airain qu'il avait fait ne 

uvait contenir les holocaustes, et 
es firenux et les graisses. 

8 En ce temps-là donc, Salomon 
célébra une fête solennelle pendgnt 
sept jours, avec tout Israël. Ду 
avait une fort grande assemblée, gus 


élait venue depuis qu’on entre à 
amath jusqu'au torrent d’ pte. 
9 Et au huitième jour, ils firent 


une assemblée solennelle; car ils 
célébrèrent la dédicace de l'autel 
ndaut sept jours, et ils y £ le 
te solennelle pendant sept autres 


ours. 
10 Et au vingt-troisième jour du 
septième mois, il renvoya le peuple 
dans ses tentes, gui se repoulasait et 
avait le cœur plein de Jole à cause 


¢ 
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du bien que VEterao. avait fait a 
vid, à Salomon, et à Israël son 
beu 


11 n done acheva la maison 
de l’Eternel et la maison royale; et 
Й réussit dans tout ce qu'il avait eu 
dessein de faire dans la maison de 
PEternel et dans la sienne. 

12 Et l'Eternel apparut à Salomon 
de nuit, et lui dit: J'ai exaucé ta 
prière, et je me suis choisi ce Meu 
pour une maison de sacrifices. 

13 Si je ferme les cieux, et qu'il 
n’y ait point de pluie, et si je com- 
maude aux sauterelles de consumer 
la terre, et si j’envoie la mortalité 
parmi mon peuple ; 

14 Et que mon peuple, sur Jequel 
mon nom est réclamé, s'humilie, et 
prie, et recherche ma face, et se dé- 
tourne de son mauvais train, alors 
je Pexauceral des cleux, je par- 
donnerai leurs péchés, et je guérirai 

ur 8. 

15 = yeux seront désormais ou- 
verts, et mes oreilles seront atten- 
tives à la prière qu’on Sera daus се 

en. - 

16 Car j’ai choisi maintenant et 
Jai sanctifié cette maison, afin que 
mon nom у soit & toujours; mes 

eux et mon cœur seront toujours 


17 Et pour toi, si tu marches de- 
vant moi comme David ton père a 
marché, faisant tout ce que je t'ai 
commandé, et sí tu gardes mes sta- 
tuts et mes ordonnauces, 

18 Alors j’affermirai le tróne de 
ton royaume, comme je Га! promis 
à David ton pere, en Jui disant: 0 
ne te manquera point de successeur 
qui règne en Israël. 

19 Mais si vous vous détournez, et 
que vous abandonniez mes statuts 
et mes commandements que je vous 
al proposés, et que vous vous en 
alliez et serviez d’autres dieux, et 
yous prosterniez devant eux, 

90 Je les arracherai de ma terre 

e jeleur ai donnée, je rejetterai 

n de moi cette maison que J'ai 
consacrée à mon nom, et Je ferai 
qu’elle sera l’objet de la raillerie de 
tous les peuples. 

31 Et pour ce qui est de cette mai- 
son qui aura été haut élevée, qui- 
eonque passera pres d'elle sera 
étonné, et on dira: Pourquoi l’E- 
ternel a-t-11 ainsi traité ce pays et 
cette maison ? , 

2 Et on répondra: Parce qu'ils 
ont abandonné l'Eternel, le Dieu de 
leurs pères, qui lesavait retirés hors 
du pays d’ pte, et qu'ils se sont 
at autres dieux, et qu'ils 
se sont prosternés devant eux, et 
les ont servis; c'est pour cela qu'il 
№ fait venir sur eux tous ces maux. 


CHAPITRE VII. 


ОЕ 11 arriva, au bout des vingt ans 
pendant lesquels Salomon bâtit 
la maison de l’Eternel, et la sienne, 

2 Qu’ll bâtit aussi les villes que 
Hiram lui avait données. et y fit 
habiter les enfants d’Israél. 

8 Puis Salomon s'en alla à Hamath 
de Tsoba, et la conquit. 

4 Salomon bátit aussi Tadmor au 
désert, et toutes les villes fortifiées 
qu’il bâtità Hamath. 

5 Et il bâtit aussi Beth-Horon la 
haute, et Beth-Horon la basse, villes 
fortes de murailles, de portes et de 
barres ; 

6 Et Bahalath, et toutes les villes 
fortifiées qu'eut Salomon, et toutes 
les villes où 17 tenait ses chariots, et 
les villes où Я fenait ses gens de 
cheval, et tout ce que Salomon prit 

laisir de bâtir A Jérusalem, et aa 

iban, et dans tout le pays de sa do» 
"Te quant à tout 1 ple qui 
quan out le peuple q 
était resté des Héthiens, des Amore 
rhéens, des Phérésiens, des Héviens 
et des Jébusiens, qui n'étaient point 
d'Isra8l; 

8 D'entre leurs descendants qui 
étaient restés après eux dans le 
pays, ef que les enfants d’Israël 
n’avaient pas entièrement détruits, 
Salomon les rendit tributaires, es 6 
Pont été jusqu'a ce jour. 

9 Mais Salomon ne souffrit point 
que les enfants d'Israël fussent ás- 
servis pour faire son ouvrage; mais 
ils &aient gens de guerre, et princi- 
pauz chefs de ses capitalnes, et les 
chefs de ses chariots et de sa cava- 
erie. 

10 Ду en avai aussi deux cent 
cinquante, gui étaient les princi. 
paux chefs de ceux qu étaient 
établis sur les ouvrages du roi Salo- 
mon, qui avaient l’intendance sur le 

uple. 
en Or, Salomon fit monter la fille 
de Pharaon, de la cité de David dans 
la maison qu'il lui avait bâtie; car 
11١ dit: Ma femme n'habitera point 
dans la maison de David, roi d’Is- 
гаё!, parce que les lieux auxquels 
l’arche de l'Eternel est entrée, sont 


saints. 

12 Alors Salomon offrit des holo- 
canstes À l’Eternel, aur l’autel de 
l'Eternel, qu'il avait bâti vis-à-vis 
du vestibule. 

13 Et il offrait des sacrifices, selon 
qu'il échéait chaque jour. selon le 
commandement de Moïse, dans les 
aabbats, et les nouvelles lunes, et 
les fêtes solennelles, trois fois Гап- 
née ; savoir, dans la selennelle 
des pains sans levain, dans la feto 
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solennclle tes semaines, et dans la 
fête solennelle des tabornacles. 

14 Et il établit, comme David son 
père l'avait ordonné, les départe- 
ments des sacrificateurs selon leur 
ministere, et les Lévites selon leurs 
charges, afin qu'ils Jouassent Dieu 
et fissent le service en présence des 
sacrificateurs, selon l'office de 
chaque jour. Д établit aussi les 
portiers dans leurs départements & 
chaque porte; car tel avait été le 
commandement de David, homme 
de Dieu. 

15 Eton ne se détourna point du 
commandement du roi, dans ce qui 
regardait les sacrificateurs et les 
Lévites, ni dans toute autre affaire, 
ni dans ce qui regardait les trésors. 

16 Et tout l'ouvrage de Saiomon 
était préparé, depuis le jour que la 
maison de l’Eternel fut fondée, jus- 
qu’à ce qu’elle fut achevée. Et 
quand la maison de l'Eternel fut 
achevée, 

17 Alors Salomon alla à Hetsjon- 
Guéber et à Eloth, sur le bord de la 
mer, qui est au'pays de l’Idumée. 

18 kt Hiram jui envoya, sous la 
conduite de ses serviteurs, des na- 
vires, et de ses serviteurs expéri- 
mentés dans la marine, qui s’en 
allérent avec les serviteurs de Salo- 
mon à Ophir, et qui rapportèrent de 
lá, quatre cent cinquante talents 
d'or, et les apportèrent au roi Salo- 
moa, 


CHAPITRE IX. ‘ 


ОЕ. la reine de Scéba ayant en- 
tendu la réputation de Salo- 
mon, vint á Jérusalem pour éprou- 
ver Salomon par des questions ob- 
scures, avec un fort grand train, et 
avec des chameaux qui portafent des 
choses aromatiques et une grande 
quantité d'or et de pierres pré- 

Gleuses; et étant venue à Salomon 
elle lui parla de tout ce qu’elle avait 
fans le cœur. 

3 Et Salomon lui explique tout ce 
qu’elle proposa: et il n'y eut rien 
que Salomon n'entendfît et ne lui 
expliquât. 

8 Alors la reine de Scéba voyant la 
sagesse de Salomon et la maison qu'il 
avait bâtie, 

4 Et les mets de sa table, les loge- 
ments de ses serviteurs, l’ordre de 
service de ses officiers, leurs véte- 
ments, ses échansons et leurs vête- 
ments, et la montée par laquelle fl 
montait dans la maison de |’Eternel, 
elle fut toute ravie en elle-même ; 

5 Et elle dit au roi: Ce que J'ai 
Rppris dans mon pays, de ton état ét 
de ta sagesse, est véritable ; 

6 Et je n'ai point cru ce qu’on es 


disait, jusqu’à ce que je sois venus, 
et que mes yeux Patent vu; et voict. 
on ne m'avait pas rapporté la moitté 
de la grandeur de ta sagesse; tu 
surpasses ce que j'en avais appris de 
ia renommée. 

7 Oh! qu’heureux sont tes gens! 

u'heureux sont tes serviteurs qui se 
tiennent continuellement devant 
toi, et qui entendent ta sagesse! 

8 Bénl soit l'Eternel ton Dieu, qui 
t’a eu pour agréable, pour te mettre 
sur son trône, afin que fu sois roi, 
pour l'Eternel ton Dieu! C'est parce 
que ton Dieu aime Israël, pour le 
aire subsister à jamais, qu'il Ра 
établi roi sur eux, afin que tu rendes 
le droit et la justice. 

9 Et elle donna au го! cent vingt 
talents d'or, et une grande abon- 
dance de choses aromatiques et de 
pierres précieuses ; et jamais fi n'y 
eut depuis, à Jérus , de telles 
choses aromatiques, que celles que 
la reine de scéba donna au roi 
lomon. 

10 Etles serviteurs de Hiram, et les 
serviteurs de Salomon, quí avaient 
apporté de Por d'Ophir, apportèrent 
du bois d’Algummim, et des pierres 
précieuses. 

11 Et le rot fit de ce bois d’Algam- 
mim les balustrades de la maison de 
l'Eternel et de la maison royale; Я 
en fit aussi des guitares et des 
harpes, ou des lyres pour les chan- 
tres. Un n'avait point vu de ce 4 
auparavant dans le pays de Juda. 

12 Et le roi Salomon donna & la 
reine de Scéba tout ce qu'elle sou- 
haita et qu'elle lui demanda, ef plus 
que ce qu'elle avait apporté au roi: 
et elle s’en retourna, et revint en 
son pays, elle et ses serviteurs. 

13 Le poids de Рог qui revenait A 
Salomon chaque année, était de six 
cent soixante-six talents d'or ; 

14 Sans ce qui lui revenait des fac- 
teurs des marchands en gros, et sans 
ce lui apportaient les marchands 
quí vendalent en détail ; et tous les 
rois d'Arabie et les gouverneurs de 
ces 0875-15 apportaient de l'or et de 
l'argent à Salomon. 

15 roi Salomon fit aussi deux 
cents boucliers d’or étendu au mar- 
teau, employant six cents pièces d'or 
étendu au marteau pour chaque 
bouclier ; 

16 Et trois cents boucliers plus pe- 
tits, d'or aussi étendu au marteau, 
employant trois cents pièces d'or 
pour chaque bouclier ; et le rol les 
mit dans la maison du parc du Li- 

an. 
17 Et le го! fit un grand tróne 
d'ivoire, qu'il convrit d'or par; 

18 Et ce tróne avait six de ‚ ف‎ 
un marchepied d'or, at en 


| 


3 CHRONIQUES, IX. Х. 


‚ et des accoudoirs de cdté et 

‘autre du siége, et deux Hons près 
des accoudoirs. 

19 11 y avait aussi douze lions sur 
les six degrés du tróne de cóté et 
d'autre. П ne s’en était point fait de 
tel dans aucun royaume. 

20 Et toute la valsselie du buffet du 
rol Salomon étatt d'or, et toute la 
vaisselle de la maison du parc du 
Liban était d'or fin; il n’y en avait 
point d'argent; l'argent n’était point 
estimé du temps de Salomon. 

21 Car les navires du roi allaient à 
Tarscis avec les serviteurs de Hi- 
ram ; et Jes navires de Tarscis reve- 
naient en trois ans une fois, appor- 
tant de Гог, de l’argent, de bivoire, 
des singes et des paons. 

22 Ainsi le roi Salomon fut рав 
grand que tous les rois de la terre, 
tant en richesses qu'en sagesse. 

3 Et tous les 2015 de la terre cher- 
chaient à voir Salomon, pour en- 
tendre la sagesse que Dieu lui avait 
mise dans le cœur. 

% Et chacun d'eux ke apportait 
chaque année son présent, savoir, 
des vases d'argent, des vases d'or, 
des habits, des armes, des choses 
aromatiques, des chevaux et des 
mulets. 


25 Salomon avait aussi quatre mille 
écuries, её des chevaux, et des cha- 
riots, et douze mille hommes de 
cheval, qu’il mit dans les villes où il 
tenait ses chariots, et auprès du rol 
dans Jérusalem. 

26 Et il dominait sur tous les rois, 
depuis le fleuve d'Euphrate, jus 
quan pays des Philistins, et jusqu’à 

frontière d'Egypte. 

$7 Et le roi fit que l’argent était 
aussi commun à Jérusalem que les 

terres, et les cèdres que les figuiers 


2 Or fl arriva que, quand Jéro- 
boain, fila de Nébat, qui était en 
Egypte, où 11 s’était enfui de devant 
le roi Salomon, feut appris, il revint 
d'Egypte. 

$ Car on l'avait envoyé appeler. 
Ainsi Jéroboam et tout Israël vin- 
rent et parlèrent à Roboam, disant : 

4 Ton père a mis sur nous un pe- 
sant joug : mais foi, allége mainte- 
nant cette rude servitude de ton 
père, et ce pesant joug que ton père 
a mis sur nous; et nous te servirons. 
5 Et il leur répondit: Retournez 
vers moi dans trois jours; et le peu 
ple s'en alla. 

6 Et le roi Roboam demanda con- 
seil aux vieillards qui avaient été 
auprès de Salomon son père lorsqu'il 
vivait, et il leer dit: Quelle réponse 
me conseillez-vous de faire à ce peur 


ple? 

7 Et ils lui répondirent, disant: Si 
tu traites doucement ce peuple, que 
tu afes de la complaisance pour eux, 
et que tu leur donnes de bonnes pa- 
roles, 18 seront toujours tes servi» 


urs. 

8 Mais 11 laissa le conseil que les 
vieillards lui avaient donné, et de- 
manda conseil aux jeunes gens qui 
avaient été nourris avec lui, es qui 
étaient auprès de lui. 

9 Et 1l leur dit: Que me conseillez 
vous de répondre à ce peuple qui 
m'a parlé et qui m'a dit: ége le 
joug que ton père a mis sur nous ? 

10 Alors les jeunes gens qui avaient 

té nourris avec lui, lui répondirent, 
disant: Tu diras ainsi à ce peuple 
qui Га parlé et qui га dit: Ton père 
a mis sur nous un pesant joug ; mais 
toi, allége-Je; tu leur répondras ain- 
si: Ce qui est le plus petit en moi 
est plus gros que les reins de mon 


vages qui sont dans les plaines, | père 


fant il y en avait. 
28 Et on tirait des chevaux d’E- 
gypte pour Salomon, et de tous les 


pays. 
rf Le reste des actions de Salomon, 
tant les premières que les dernières, 
n’est~il pas écrit dans le livre de Na- 
than le prophète et dans la prophétie 
*Ahija Scilonite, et dans la vision 
e Jeddo le Voyant, touchant Jéro- 
boam. fils de Nébat 
80. Et Saiomon régna quarante ans 
a Jérusalem sur tout Israël ; 
81 Puis ils’endormit avec ses 


res, 
et on l’ensevelit dans la cité 


e Da- 


vid son re, et Roboam son filg 
—— 
CHAPITRE X. 


T Roboam vint & Sichem, parce 
4 que tout Israël était venu à 
Sichem pour l'établir roi. 


11 Or, mon père a imposé sur vous 
un pesant joug, mais moi, je rendral 
votre joug encore plus mf; mon 
père vous a châtiés avec des verges: 
mais moi, Je vous chétierai avec des 
fouets garnis de pointes. 

12 Trois jours аргёз, Jéroboam 
aves tout le peuple vint vers Ro- 
boam, comme le roi le leur avait 
dit, disant: Retournez vers moi 
dans trois jours. 

18 Mais 16 roi leur répondit rude- 
ment: car le roi Roboam ne suivit 
poini le conseil des vieillards. 

14 Et fl leur parla selon que les 
jeunes gens lut avaient conseillé, et 

1 leur dit: Mon père a mis sur vous 
un pesant oug ; mais moi, je ren-- 
drai vctre encore plus pesant : 
mon père vous a châtiés avec der 
verges; mais moi, je vous chátierat 
avec des fouets garnis de pointes. 

15 Le roi done n’écouta point. М; 
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peuple, car eta tlt dlpenoé de i tie 


in que l'Eternel ratl- 
»arole qu'il avait prononcée 
ja, Sellonite, à Jéroboam Als 


anne 
16 Et quand tout Traël eut va que 
10 rof ne les avalt point écoutés le 
répondit au rol, disant 
nelle part avone-nons avec David? 
#avons point d'héritage avec 
do mie авт. Terabl, que chacun se 
retire en ses tentes] Maintenant 
David, pourvois à ta maison. Aint 
tout ISrabl en alia dans ses tentes. 
17 Mais pour ce qui est des enfants 
d'igraf quí pabitalen: danses villes 
lo Ju um régna sur el 
18 Alors le rol Roboam envoya На- 
dora, qui isis commas sur Ten Eo 
buts; mais les enfants d'Israël l'as- 
sommèrent de pierres, et il mourut, 
‘et le roi Roboam se háta de monter 
sur un chariot, et 11 s'enfuit à Jéru- 


3 Alo Tara oe rebella contre la 
maton pon de David, cr gata à duré jus 


CHAPITRE XI. 


ут Roboam vint à Jérasalem, et 
iV assembla la matson de Juda et 
le Benjamin, savoir, cent quatre- 
Tine! millo Hommes "eholsia el falta 


pour combattre contre 
eral per ré ‘rédulre le royaume à 
Ts la hérclo de Verne fat 

сео à 'Segmalya, homme de 


Pt И qu de Batomon. 


rol de Jada, et à tous ceux d'Israël 
en Juda et en Benjamin, el 


4 Aínsl a dit l'Eternel: Vous ne 
montares point, et vous ne combat- 
rez point contre vos freres; relour- 
nez-vous-en chacun dans se maison, 
ear cecl a 814 fait par mol. Et iis 
obélrent à la parole de I'Eternel, et 

retournèrent sans aller contre 


Затон, 
Ainsi Hoboam demeura à Jéru- 
etiam i bat de iles en ads 
forteresses. 
Зы Betiviénem, Hétam, Té- 


eh-Bar, Soco, Fadallam, 
vraie Late, Boza, 
5 Adorajim, 

Qo Teoria, Ajalon’ et Hebron, quí 
aient dus villes de forteresses, en 
Sida er en Benjamin. 

i ii fortine done ces forteressen- 
à, ot ly mit des gouverneurset des 
Proviaidn de vivos, ¿bulo el de 


‘Bt mit en chaque ville des bou- 
cilers et des javelines, et il les for 











ay 




























en. Ainsi Juda et Benjamin 
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byens, les Sukiens et les Ethio- 


ens. 
Ч Et 11 prit les villes fortes qui ap- 
tenaient à Juda, et vint jusqu'à 
érusalem. 

5 Alors Scémahja le prophète vint 
vers Roboam et vers les principaux 
de Juda, qui s'étaient assemblés à 
Jérusalem, & cause de Sciscak, et 
leur dit: Ainsi a dit l'Eternel : Vous 
m'avez abandonné, c'est pourquoi 
aussi je vous ai abandonnés entre 8 
mains de Sciscak. 

6 Alors les principaux d'Israël et le 
toi s*humilitrent et direntz L’Eter- 
nel est juste! 

7 Et quand l’Eternel eut vu qu'ils 
s'étalent humiliés, la parole de l’E- 
ternel fut adressée à Scémahja, et il 
lui dit: Ив se sont humiliés, je ne 
les détrutrai point; mais je leur 
donnerai dans peu de temps quelque 
moyen d'échapper, et mon cour- 
roux ne se répandra point sur Jé- 


rusalem par Sciscak. 

8 Toutefois, ils Tal seront asservis, 
afin qu’ils sachent ce que c’est que 
de me servir, et que d’être dans la 
servitude des royaumes de la terre. 

9 Sciscak donc, roi d’Egypte, mon- 
ta contre Jérusalem, et prit les tré- 
sors de la maison de l'Eternel, et 
les trésors de la maison royaie ; il 
prit tout; il prit aussi les boucliers 
d'or que Salomon avait faits. 

10 Et le roi Roboam fit des bou- 
eliers d’airain, au liea de ceux-là, et 
Il les mit entre les mains des capi- 
taines des archers qui gardaient la 
porte de la maison du roi. 

11 Et quand le roi entrait dans la 
maison de 1'Eternel, les archers ve- 


était sans nombre, savotr,‏ جام عن 
bie‏ 


nalent, et les rtalent ; puts fls les 
rapportaient dans la chambre des 
archers. 


12 Parce donc qu'il s’humilia, la 
colère de l’Eternel se détourna de 
lui, de sorte qu'il ne les détruisit pas 
entièrement ; car il y avait quelque 
chose de bon en Juda. 

13 Ата! le roi Roboam se fortifia 
dans Jérusalem, et y régna; П était 

de quarante et un ans quand il 
commença à régner, et il régna dix- 
sept ans à Jérusalem, est la 
ville que l'Eternel avait choisie, 
d'entre toutes les tribus d'Israël, 
pour y mettre son nom. Sa mère 
s'appelait Nahama, ef elle était 
Hammonite. 

14 Mais il fit ce qui déplatt à РЕ- 
ternel ; car il ne disposa point son 
cœur pour chercher l'Eternel. 

15 Quant aux actions de Roboam, 
tant les premières que les dernières, 
pe sont-elles pas tes dans les 
livres de Scémahja le prophète, et 
de Hiddo le Voyant, parmi les gé- 


néalogies, avec les guerres que Ro» 
boam et Jéroboam ont eues, tout te 
ont vécu ? 


temps quis ? 

16 Et Roboam s’endormit avec ses 
tres, et П fut ensevell dans la ville 
e David ; et Abija son fils régna 

en sa place. 


CHAPITRE ХПТ. 


LA dix-hultitme année du roi Je- 
roboam, Abija commenca & 
régner sur Juda; 

2 Et il régna trois ans dans Jéru- 
salem. Sa mère вар lait Micaja, 
et elle était fille d’Uriel de Guibha. 
Or Ну eut guerre entre Abija et 
Jéroboam. 

8 Et Abija rangea en bataïlle une 
armée composée de gens vall :ants à 
la guerre, qué étaient quatre cent 
mille hommes choisis. Et Jéro- 
boam avait rangé contre lui en ba- 
taille huit cent mille hommes 
choisis, forts ef valllants, 

4 Et Abija se posta sur Ja mon- 
tagne de Tsémarajim, qui бай dans 
les montagnes d'Ephralm, et 1 dit: 
Jéroboam et tout Israël, écoutes- 
moi! 

5 Ne devez-vous pas savoir que 
l'Eternel, le Dieu d'Israël, a donné 
pour toujours le royaume & David 
sur Israël, A lui et à вез fils, par une 
alliance inviolable P | 
6 Mais Jéroboam, fils de Nébat, 
serviteur de Salomon, fils de David, 
s’est élevé, et s’est rebellé contre son 
seigneur. 

7 Et des hommes de néant ef de 
méchants garnements se sont as- 
semblés vers lui, qui se sont fortifés 
contre Roboam, fils de Salomon, 
parce que Roboam était comme un 
enfant et de petit courage, et il ne 
tint pas devant eux, 

8 Et maintenant, vous pehsez de 
tenir contre le royaume de l’Eter- 
nel, quí est entre les mains des fils 
de David, parce que vous étes une 

ande multitude, et que les veaux 
ог, que Jéroboam vous a faits 
pour vos dieux sont avec vous P 

9 N'avez-vous nas rejeté les sa- 
crificateurs de l'Eternel, les fila 
d'Aaron, et les Lévites® Ef ne 
vous étes-vous pas fait des sacrifi- 
cateurs á la Гасоп des peuples des 
autres pays, tous ceux qui sont ve- 
nus pour étre consacrés avec un 
jeune veau et avec sept béliers, 
pour être sacrificateurs de ce qua 
n'est pas Dieu ? 

10 Mais pour nous, PEternel est 
notre Dieu, et nous ne l’avons point 
abandonné, et les sacrificateurs qui 
font le service à l’Eternel, sont en- 
fants d’Aaron, et les Lévites 80m 
employés à cette œuvre, 


D | 
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11 Et on fait fumer les holocaustes 
chaque matin et chaque soir à ГЕ- 
ternel, et le parfum des choses aro- 
matiques, et les painsde proposition 
sont arrangés sur la table pure, et 
on allume le chandelier d’or, avec 
ses lampes, chaque soir, car nous 
gardons ce que l’Eternel notre Dieu 
veut qu'on garde ; mais vous l'avez 
abandonné. 

19 C'est pourquoi, voici, Dieu est 
avec nous pour 8176 notre chef, et 
nous avons les sacrificateurs, et les 
trompettes de son éclatant, pour les 
faire retentir contre vous. Enfants 
G6'Isra8l, ne combattez pas contre 
l'Eternel, le Dieu de vos pères; car 
cela ne vous réussira pas. 

18 Mais Jéroboam fit prendre un 
détour & une embuscade, afin qu'elle 
se jetât sur eux par derrière, de 
sorte que les Jsraëliles ве présen- 
tèrent en face de Juda, et 'embus- 
cade 4ай par derrière. 

14 Et ceux de Juda regardèrent. et 
voici, ils avaient la bataille en face 
A L par derrière, et ils s'écritrent à 
"Eternel, et les sacrificateura son- 
nèrent des trompettes. | 

Fous ceux de Juda poussèrent 
aussi des cris de joie, et il arriva, 
comme ils poussalent des cris de 
joie, que Dieu frappa Jéroboam 
et tout Israël devant Abija et 


uda; 
16 Et les enfants d’{sratl s'en- | J 


fuirent de devant Juda, parce que 
Dieu les avait livrés entre leurs 
mains. 

17 Abija donc et son peuple en 
firent un fort grand carnage, de 
sorte qu'il tomba d’Israël cinq cent 
mille hommes choisis qui furent 
blessés à mort. 

18 Ainsi les enfants d'Israël furent 
abaissés en ce temps-là; mais les 
enfants de Juda furent fortifiés, 
parce qu'ils s'étaient appuyés sur 
*Etarnel, le Dieu de leurs pères. 

19 Et Abija poursuivit Jéroboam, 
et lui prit des villes, savoir, Beth-el 
et les villes de son ressort, Jescana 
et les villes de son ressort, Héphra- 
jim et les villes de son ressort. 

20 Et Jéroboam n’eut plus de force 
ndant le temps d'Abija; mais PE- 
rnel le fra ра, et Й mourut. 

21 Ainsi, Abija se fortifia, et il prit 

uatorze femmes, et il en eut vingt- 

eux fils et seize filles. 

22 Le reste des actions d’Abija, et 
ва conduite, et ses paroles sont 
écrites dans les mémoires de Hiddo 
le prophète. 


CHAPITRE XIV. 


Pus. Abija s’endormit aveo ses 
peres, et on l’eusevelit dans la 


ville de David, et Asa son fils 8 
en sa place, ef de son temps le pays 
fut-en repos pendant dix ans. 

2 Or, Asa fit ce qui est bon et droft 
devant l'Eternel son Dieu. . 

8 Car il Óta les autels des dieu: des 
étrangers, et les hauts lieux, et 
brisa les statues et coupa les bo- 


es; 
SEL 11 commanda à Juda 0710170 
quer J'Eternel, le Dieu de leurs 
pères, et d'observer la loi et les 
commandements. 

5 П 6ta aussi de toutes les villes de 
Juda les hauts lieux et les taber- 
nacles; et le rnyaume fut en repos 
sous son gouvernement, 

6 11 bátit aussi des villes fortes en 
Juda, parce que le pays était eu ré- 
pos; et pendant ces années-lá 11 2 
eut point de guerre contre lui, 
parce que l'Eternel lui donnait du 


repos. 

7 Car il dit à Juda: Bátissons ces 
villes, et les environnons de mu- 
гаез, de tours, de portes et de 
barrières, pendant que nous sommes 
maîtres du pays; parce que 10us 
avons cherché l'Eternel notre I jeu, 
et que nous l’avons invoqué, il 1008 
a donné du repos de tous cités 
C’est pourquoi ils bâtirent el ils 
prospérèrent. 

8 Or, Asa avait dans son aimée 
trois cent mille hommes de ceux de 
uda qui portaient des bouclie: s et 
des javelines, et deux cent quatres 
vingt mille de ceux de Benja n 
qui portalent le bouclier, et q 
tiraient de Varc, qui aient tous 
forts et vaillants. 

9 Et Zérah Ethiopien sortit centre 
eux avec une armée d'un million 
d'hommes, et de trois cents char ots 3 
et 11 vint jusqu’à Maresça. 

10 Et Asa alla au-devant de lui, et 
on rangea la bataille dans la 
vallée de Tséphath, auprès de Ma- 


resca. 

11 Alors Asa cria à l'Eternel son 
Dieu, et dit: Eternel! il ne c’est 
pas plus difficile d’aider celui qui 
n’a point de force, que celui qu. @st 
en grand nombre: Aide-nous, B. ter- 
nel notre Diea! car nous nous 
sommes appuyés sur tol, et nous 
sommes venus en ton nom contra 
cette multitude. Tu es l'Eternel 
notre Dieu! que l’homme ne pré- 
vale pas contre tol! . 
13 Et l’Eternel frappa les Et hio- 
piens devant Asa et devant J ada, 
e sorte que les Ethioplens s’en- 

fuirent. 

13 Et Asa et le peuple qui 8# 
avec lui, les poursulvirent jusqu’à 
Guérar, et il tomba fant d'Ethio- 

lens, qu'ils n'eurent plus aucune 

orce; cer ils furent défaits dev ant 
4 
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l'Eternel et devant son camp, et on 
‘en emporta un fort grand butin. 

14 Tis battirent aussi toutes Лев 
villes quí deaient autoug de Guérar, 
parce que la terreur de VEternel 
était sur eux ; et ile pil/erent toutes 
ces villes-1á, parce qu'il y avait un 
gros butin. 

15 Tis abattirent aussi les tentes 
des troupeaux, et emmentrent des 
brebis et des chameaux en abon- 
dance; puis ils retournèrent à Jé- 





CHAPITRE XV. 


LORS l'Esprit de Dieu fut sur 
Hazaria, fla de Hoded. 

3 Et 11 sortit au-devant d’Asa, 
inl dit; Asa, et tout Juda et Ben); 
min, écoutez-mol: 'L'Eternel est 
avec vous, tandis que vous êtes aveo 
Int; et el” vous le cherchez. vous le 
trouverez : mais st vous l'abandon 
‘ez. fl vous ahandonnera. 

3 Or, ceux d'lerabl ont été longe 
temps sans le vrai Dieu, sans ва 
grfentour qui enselgnât, et sens 


4 Mais quand tis вв sont retournés 
dans leur ungolsse, vers l'Eternel, 
Dieu d'laradl et qu'ils l'ont cherché, 
Ms Yont trouvé. 

4 En ce temps-là il n'y avait point 
de paix pour ceux quí allaient et 
our ceux qui venaient, parco qu'à 

avait de grands troubles parmi 
Your les habitants du payo. 

$ Car une nation était foulée par 
Yautre, et une ville par l'autre, 
parco que Dieu les avait troubles 
Par toute sorte V'angolases. 

T Vous done, fortifiez-vous, et que 

fent point Aches; 
Ire pour ce que vous 


at entendu ces ра- 
pphétie de Hoded le 
това, el 11 Sta len 
8 tout le pays de 
Jamin, et des vities 
¡dans la montagne 
i rétablit l'autel de 
‘ait devant le por- 


00 
dla tont Juda et fou 
tux d'Ephraïm, de 
Iméon, qui demeu. 

попе avec eux; car plusieurs d'Ts- 

mél s'étaient rendus A 101, voyant 
gue PElernel son Dieu dial avec 


: 
—— seca Ju 
Рана 
sme année du règne d'Asa; 
THES Stages 
— ——— 
и mille brebis, du butin qu'il 
тет amoné. * 












































12 Et lla rentrèrent dans l'afllance 
ur chercher l'Eternel, le Dieu de 
res, de tout leur cœur et de 

toute leur âme; 

18 De sorte qu'l fut résolu de fatre 
mourir tous Ceux quí ne recherche- 
ralent point l'Eternel, le Dieu d'Ts- 
agi, tant les petits que les grande, 
tant les hommes que les femmes. 

14 Et ils Jurdrent à 1 
haute voix et avec des cris de joie, 











serment] 
recherché PEternel 


is avalent 
le toute leur 


‘affection, et qu'ils l'avaient trouvé 
etl'Étornel leur donna da repos tout 
‘autour. 






régence 
ds 
‘our un 
ES 
00 A cc 
aa torrent de Gearon. 
PET "routefaa des hauts eux. ne خم‎ 
rent pole és du milieu ты 
a néanmoins, le cœur d'A fui 
— tout ve temps de aa vie, 
Dieu louchones que son jars arate 
eu en choses que son 
consacrées. et cb qu avale aura 
SEEN ny out point de guerre jus 
n'y eut point . 
qui: freute-cinguieme année dn. 





CHAPITRE ХУТ. 


LA jrgnte-sixième année dn règne 
Ann, Bamasçe, rol Gerad, 
monta contre Juda, et fortifia ia 
ville de Rama, afin de ne laisser sore 
tir ni entrer personne vers Asa, 
Tol de Jada. 
5 86 Asa lira Vor et l'argent des 
trésors de la maison de l'Eternel et 
royale, et || envoya 
vera nen-Madad, rol de Syrie, quí 
Tabltalt à Damas, pour Jui dire : 
3 Ny a allange entre mot et tol, 
о pare elle len; vole 
je ven Pargentet de Por: va, 
ce que tu as aveo Ba: 
‘artere@hy afin Qu'il se Te 


4 ft ce que le rot 
fet envoya les 
armée qu'il avait, 
y d'Israël, qui bat 
in. Abel-iajim, 

dia des villes de 


ae dès que Bahanqu 
د‎ de DRE 
imer do tra 

ra prt tous ceux de 
rent low pierres et 


‚де Basa fl 


















IX 


2 CHRONTQUES, 
АО, et ll en DAtit Guébah et 
ER de temps, Hanan Jo le Voy 

ant vint vers Ass, rol de Juda, ef 
oie ee 


ius tu Les воре 
Bi erode Sel, et que tate os 


pts ата ton Di 
cP ea Tol de Byte ent ара 
dota main, 
$ Les Ethloplens et les Libyens 
— paa une fort grande ar 
— ayaa des chariot dede la а 
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CHAPITRE XVIII, 
OR Josepha, ayant dea 
Fichesses et d'honneur, Ot 
Mance avec Achab 
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Et an bout de quelques années, 
descenalt vers Achab à Samarie: 


tr 


a 





Fe 
JE 
3 


Dispose de‏ ا 
I et de Mon, peuple‏ 
me de ton’ peuple, et sacle que‏ 
‘nous irons avec tol à cette guerre,‏ 

4 Mais Josaphat dit au roi d'Israël 
Je to prie ооо ta, tine 


8 


mes de. de l'Eternel. 
5 Et lerol d'Israël assembla quatre 





tol. 

$ Malo Josaphat dit: Ny at-il 
int ici encore quelque prophète de 
ernel- afin quo nous Hous enqué- 

7 Et le rol d'Israël dit à Josaphat: 


‘mot | n'a point de рае 





m'en désisteral-Je? Et tt répondit : 
‘Montez, et vous prospéreres, ot Ils 
seront livrés entre vos main 

16 Et le rol lui dit: Jt 
blen de fois te conJureral-Je, 
tu ne me dises que la vérité au nom 
de l'Éternel? 

16 Et il répondit: J'al vu tout 16- 
rail dispersé par les, montagnes, 

brebis qui 

l'Eternel a 
dit : Ces gens-cl sont sans seigneurs $ 
que chacun s'en retourne dans sa 
maison en pala; 

17 Alors le roi d'Israël dit à Josn- 
phat: Ne tal-jo pas bien dit, qu'il 
ne prophétise rien 43 bien, quand 11 
get question de mol; malséeudement 

iu mal 

18 Et Michée ait: C'est pourquo! 
écoutez la parole de l'Eternel: ай 

ur son 1206, et 


vu l'Eterne) assis 
riée des cieux quí ве tenait 
























fonte 
eE da gauche, 
ета e dt: Qui este qui 
оби AMD ro diane ad qui 
monte et qu'il périsee À Ramoth de 
Galesa? Sur guet l'an ава Pano 
sorte, et autre d'une autre ; 

20 Alors un esprit s'avance, et ss 
tine devant l'État, el dit + Je le 
duit ti Borel de: Come 
men 

21 EL Il répondit: Je sortiral et. 
seral un, esprit menteur dans عل‎ 
Bouche de tous sea, prophètes. Et 
PEternel dit: Ta lenéduiras,et atmo 
gon viendras à bout; sors ct fas 


22 Maintenant done, volel, PEter= 
mel amis un esprit menteur dane la 
Bouche: de tes prophètes, et PEter= 
‘nel a prononcé du mal contre tol. 
andy Fapprechay ek frappe alichóo 

an, —* 
bars Jones ot fat ait: Par quel chee 
min ifeoprit de Piternel west 
lotgne de mol, pour ta parler? 

ft Miehes Repondtt: Volet, ta 
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‘99 Zt le rot d’Israt) dit AJosaphat:!a point d’iniquité dans 1 


Que je me aéguise, et que j’aille au 
combat; mais tol, revéts-toi de tes 
habits; le roi 4’1згаё! donc se dé- 
guisa, et ainsi 118 vinrent au combat, 

80 Or. le roi des Syriens avait donné 
cet ordre aux capitaines de ses cha- 
riots: Vous ne combattrez contre 
qui que ce sort, ni ge ni grand, si- 
non contre le rol d'Israël. 

31 Il arriva donc que, des que les 
capitaines des chariots eurent vu 
Josaphat, ils dlrent: C’est ici le roi 
d'Israél; et ils l’environuèrent pour 
combattre contre lui; mais Josa- 
phat s'écria, et I’Eternel vint à son 
secours, et Dieu fit qu'ils s’éloignd- 
rent de lui. 

32 Et dès que les capitaines des 
chariots eurent vu que ce n’était pas 
lo pol d’Israël, ils se détournérent de 
ui. 

83 Alors quelqu'un tira de son arc 
de toute sa force, et frappa le roi 
d'Israël entre les jointures de la cui- 
rasse; et il dit au cocher: Détourne- 
toi, et mène-moi hors du camp; car 
on m'a fort blessé. 

34 Et en ce jour-là le combat se 
“enforça ; et le rol d'Israél demeura 
lans son chariot, vis-à-vis des Sy- 
riens, jusqu’au soir, et il mourut 
dns le temps que le soleil se cou- 
г 


CHAPITRE XIX. 


Et Josaphat, roi de Juda, revint 
J4 plein de santé dans sa maison à 
Jérusalem. 

2 Alors Jéhu, fils de Hanani, le 
Voyant, sortit au-devant du roi Jo- 
saphat, et lui dit: Est-1l possible que 
tu aies donné du secours au mé- 
chant. et que tu aimes ceux qui hals- 
sent l’Eternel? C'est pourquoi, l’E- 
ternel est {rrité contre toi. 

8 Mals il s’est trouvé de bonnes 
choses en tot, parce que tu as ôté du 
pays les bocages, et que tu as dis- 
posé ton cœur pour rechercher Dieu. 

4 Depuis, Josaphat se tint à Jéru- 
salem ; toutefois, il fit encore la re- 
vue du peuple, depuis Béer-scébah 
jusqu'à a montagne d’Ephraïm, et 

l les ramena à l'Eternel, le Dieu de 
leurs peres. 

5 Et il établit des juges dans le 
pays, par toutes les villes fortes de 

uda, de ville en ville. 

6 Et il dit aux juges: Regardez ce 
que vous ferez; car vous n'exercez 
pas la justice de la part d'un homme, 
mais vous Гетегсех de la part de РЕ- 
ternel, lequel est au milieu de vous 
en Jugement. 

Aintenant donc, que la crainte 
de l’Eternel soit sur vous; prenez 
garde à faire votre deroir; car il n'y 


notre Dieu, ni d'acception de per- 
sonnes, ni de réception de présents. 

8 Et Josaphat établit & Jérusalem 
quelques-uns des Lévites, et des sa- 
crificateurs, et des chefs des pères 
d”Israél, pour le jugement de РЕдег- 
nel, et pour les procés, car on reve- 
naît à Jérusalem 3 

9 Et il leur donna des ordres, en 
leur disant: Vous agirez ainsi dans 
la crainte de l’Eternel, avec fidélité 
et avec intégrité de cœur. - 

10 Et pour tous les différends qui 
vieudront devant vous, de la part de 
vos frères qui habitent dans leurs 
villes, lorsqu'il faudra juger entre 
meurtre et meurtre, entre loi et 
commandement, entre statuts etor- 
donnances, vous les en instruirez, 
afin qu'ils ne se trouvent point cou- 
pables devant l'Eternel, et qu'il n’y 
ait point de colere sur vous et sur 
vos frères; vous agirez donc ainsi, 
et vous пе serez point trouvés cou- 
pables, 

11 Et voici, Amarja, le principal 
sacrificateur, sera par-dessus vous 
dans toutes les affaires de l'Eternel, 
et Zébadia, fils d’Ismaél, sera le con- 
ducteur de la maison de Juda, daus 
toutes les affaires du roi, et les pré- 
vôts Lévites seront devant vous. 
Prenez courage, et agissez ainsi, et 
l'Eternel sera avec ceux qui seront 
gens de bien. 


CHAPITRE XX. 


PRES ces choses, les Moabites eb 
les Hammonites vidrent (car 
avec les Moabites il y avait des Ham- 
monites) pour faire la guerre à Jos 
saphat. 

3 Alors on vint faire ce rapport à 
Josaphat, et on lui dit: Il est venu 
contre tol une grande muttitude de 
gens, des quartiers de dela la mer ef 
de Syrie, et voici, ils sont à Fatsa- 
tsontamar, qui est Henguédi. 

$ Alora Josaphat craignit, et 11 se 
disposa à rechercher |’Eternel, et il 
publia nn jeûne par tout Juda. 

4 Ainsi Juda fut assemblé pour de- 
mander de secours à l'Eternel: ef 
même, on vint de toutes les villes de 
Juda, pour invoquer l’Eternel. 

5 Et Josaphat se tint debout dang 
l’assemblée de Juda et de Jérusalem, 
dans la maison de l’Eternel, au-de- 
vant du nouveau parvis ; 

6 Etil dit: O Eternel, Dieu de nos 
pères! n'es-tu pas le Dieu quí ва 
dans les cleux, et qui domines sur 
tous les royaumes des nations? Et 
п’аз- pas en ta main la force et la 
puissance, de sorte que nul ne peut 
te résister ? 

7 N’est-co pas tol, 5 notre Dieu? 
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qui as dépossédé les habitants de ce : les habitants de Jérusalem ве jetd. 


pays de devant ton peuple d’Israél, 
et qui Газ donné pour toujours á la 
postérité d’Abraham, qui t’aimait? 

8 De sorte qu'ils y ont habité et 
Фу ont báti un sanctuaire pour ton 
nom, disant: _ 

9 S'il nous arrive quelque mal, ou 

lque guerre par ton jugement,ou 
| ا م‎ mortalité, ou quelque fa- 
Miine, nous nous tiendruns devant 
cette maison, et en ta présence; car 
ton nom est dans cette maison, et 
nous crierous & toi & cause de notre 
Angoisse, et tu nous exauceras, et tu 
nous délivreras. 

10 Ur, maintenant, volci les Ham- 
monites, les Moabites, et ceux du 
mont de Séhir, parmi lesquels tu ne 
permis pas aux enfants d'Israé! de 
passer quand iis venaient du pays 
d'Egypte, car ils se détournèrent 
d'eux, et ila ne les détruisirent pas; 

11 Voici, pour nous récompenser, 
118 viennent nous chasser hors de 
ton héritage que tu nous as fait pos- 

er. 

13 Notre Dieu! ne les jugeras-tu 
pas? car il n’y a point de force en 
hous, pour subsister devant cette 
grande multitude qui vient contre 
nous, et nous пе savons ce que nous 
devons faire; mais nos yeux sont 
Bur tol. 

13 Et tous ceux de Juda se te- 
naient debout devant 1'Eternel, avec 
leurs familles, leurs femmes et leurs 


ts. 
14 Alors l'Esprit de 1Eternel fut 
sur Jahaziel, fils de Zachurie, fils 
de Bénaja, fils de Jéhiel, fils de 
Mattanja Lévite, d’entre les en- 
fants d'Asaph, au milieu de l’assem- 


lée ; 

15 Et il dit: O vous tous de Juda, 
et vous qui habitez & Jérusalem, et 
toi, roi Josaphat, soyez attentifs: 
Ainsi vous dit l'Eternel: Ne crai- 
nez point, et ne soyez point ef- 

yés à cause de cette grande mul- 
titude ; car ce ne sera pas à vous 
à conduire cette guerre, mais ce sera 
à Dieu. 

16 Descendez demain vers eux; 
voici, 118 vont monter par la montée 
de Tsits, et vous les trouverez au 
bout du torrent, vis-à-vis du désert 


¡ de Jéruel. 


17 Ce ne sera point & vous de com- 
battre dans cette bataille; présen- 
tez - vous, tenez-vous debout, et 
voyez la délivrance que }’Eternel 
vous va donner! Juda et Jérusa- 
lem, ne craignez point et ne воус2 
point effrayés. Demain, sortez au- 
devant d'eux; car l'Eternel sera 
avec vous. 

18 Alors Josaphat s’inclina le vi- 
sage contre terre, et tout Juda et 


rent devant )’Eternel, se prostere 
nant devant l'Eternel. 

19 Et les Lévites, d’entre les en- 
fants des Kéhathites, et d’entre les 
enfants des Corites, se levèrent pour 
louer l'Éternel, le Dieu d’Israél, 
d’une voix fort haute. 

20 Puis ils se levèrent de grand 
matin et sortirent vers le désert de 
Tékoah; et comme iis sortaient, 
Josaphat se tenant debout, dit: 
Juda, et vous, habitants de Jéru- 
salem, écoutez-moi: Croyez à 1E- 
ternel votre Dieu, et vous serez as- 
surés; croyez à ses prophètes, et 
vous prospererez, 

21 Et ayant consulté avec le peu- 
ple, il établit des gens qui chantas- 
sent à l'Eternel, et qui louassenit sa 
sainte magnificence; el marchant 
devant l’armée ils disaient: Célé- 
brez l'Eternel, саг sa miséricorde 
demeure à toujours. 

22 Et à l'heure qu’ils commencè- 
rent le chant du triomphe et la 
louange, l'Eternel mit des embu- 
scades contre les Hammonites, les 
Moabites et ceux du mont de Séhir, 
qui venaient contre Juda, de sorte 
qu'ils furent battus. 

23 Car les Hammonites et les Moab- 
ites se dresserent contre les habi- 
tants du mont de Séhir, poar les dé- 
truire à la façon de Pinterdit, et (es 
exterminer, et quand ils eurent 
achevé d'exterminer les habitants 
de Séhir, ils s’aidèrent l’un l'autre à 
se détruire. 

24 Et ceux de Juda vinrent jusqu’à 
l'endroit de Мивра vers le désert, et 
regardant vers cetie multitude, 
volla, c'étaient tous des corps ubate 
tus pat terre, sans qu'il en fat 
échappé un seul. 

25 Ainsi Josaphat et son peuple 
vinrent pour рщег leur butin, et ils 
trouvèrent de grandes richesses 
parmi les corps morts, et des hardes 
précieuses, et ils en prirent tant, 
qu'ils n’en pouvaient pas porter du- 
vantage ; ils pillerent le butin pen- 
dant trois jours, car il y en avait en 
abondance. 

26 Et au quatrième jour, ils s’as- 
sembièrent dans la vallée de béné- 
diction, parce qu’ils bénirent la РЖ» 
ternel ; C’est pourquoi. on a appe 
ce lieu-là jusqu’à ce jour, la vallée 
de bénédiction. 

27 Et tous les hommes de Juda et 
de Jérusalem, et Josaphat, mar- 
chant le premier, tournèrent visuge 
pour revenir à Jérusalem avec joie ; 
car l’Eternel leur avait donné la 
joie de voir la défaite de leurs en- 
nemis. 

23 Et ils entrèrent à Jérusalem 
dans la maison de l’Eternei, avog 
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des lyres, des harpes et des trom- 
pettes. 

20 Et la terreur de Dieu fut sur 
tous les royaumes de ce pays- la, 
après qu'ils eurent appris que l’E- 
ternel avait combattu contre les en- 
nemis d'Israël. 

Ainsi le royaume de Josaphat 
fut tranquille, parce que son Dieu 
lui donna repos de tous côtés. 

81 Josaphat régna dong sur Juda: 
dl était âgé de trente-cing ans quand 
H eommenca à régner, et il régna 
vingt-cinq ans à Jérusalem. Sa 
mère s’appelait Hazuba, ef elle était 
fille de Sciihi. 

Es Et i sulvit les traces a’ Ase son 

re, et 11 ne se détourna point de 
ce chemin, faisant ce qui est droit 
devant l’Eternel. 

83 Toutefois, les hauts lieux ne fu- 
rent point ôtés ; car le peuple n'avait 
pas encore enfièrement tourné son 
ecour vers le Dieu de ses pères. 

34 Or, le reste des actions de Josa- 
phat, tant les premières que les 
dernières, voilà, elles sont écrites 
dans les mémoires de Jéhu, fils de 
Hanani, comme il a été enregistré 
dans le livre des rois d'Israël. : 
85 Apres cela, Josaphat, roi de 
Juda, se jolgnitá Achazia, roi d'Is- 
raël, ui ne s’employait qu'à faire 

u mal. 

86 Et 11 s'associa avec lui pour 
faire des navires pour aller à Tar- 
scis, et ils firent les vaisseaux à 
Hetsjon-Guéber. 

87 Aiors Elihézer, fils de Dodava, 
de Maresça, pro hétisa contre Josa- 

hat, disant: Parce que tu t'es 
foine à Achazia. l'Eternel a défait 

s ouvrages. Les navires furent 
donc brises, et ils ne purent point 
aller à Tarscis. 


CHAPITRE XXI. 


ET Josaphat s'endormit avec ses 
pères, et il fut enseveli avec 
eux dans la cité de David; et Jo- 
fam son fils régna en sa place. 

2 11 avait des frères, fils de. Jona- 
phat, savoir, Hasaria, Jéhiel, Za- 
charie, Hazaria, М1саё et Scé- 

hatja: tous ceux-là éfaient fils de 

osaphat, roi d’Israël. 

8 Et leur père ieur avait fait de 
grands dons d'argent, d'or et de 
Choses précieuses, avec des villes 
fortes en Juda; mais il avait donné 
le royaume à Joram, parce qu'il 
était l'aîné. 

4 Et Joram étant élevé sar le roy- 
aume de son père, se fortifia et fit 
mourir par l'épée tous ses frères, 
et quelques-uns des principaux d’Is- 


6 Joram était âgé de trente-deux | enfan 


aus quand il commença A régner 
et il régna huit ans à Jérusalem. 

6 Et il suivit le train des rois d’Is- 
raël, comme avait fait la maison 
d’Achab; car la fille d’Achab était 
sa femme; de sorte qu'il fit ce qui 
est mauvais devant l’Eternel. 

7 Toutefois, l'Eternel, à cause de 
l'alliance qu’il avait traitée avec 
David, ne voulut pas détruire la 
maison de David, selon ce qu’il avait 
dit qu’il lui donnerait une pe et 
à вез fils pour toujours. 

8 De son temps, ceux de l’Idumée 
se révolterent de l'obéissance de 
J uda, et ilsétablirent un roi sur eux. 

9 C'est pourquoi, Joram passa д 
Séhir, avec ses capitaines et avec 
tous les chariots qu’il avait, et s’é- 
tant levé de nuit, il battit les Idu- 
méens qui étaient autour de lui, 
et fous les gouverneurs des cha- 
riots. 

19 Et néanmoins les Iduméens se 
révoltèrent de l'obéissance de Juda, 
et cela a duré jusqu’à ce jour. En 
ce méme temps-lá, Libna se révolta 
de l'obéissance de Joram, parce 
qu'il avait abandonné l'Eternel, le 
Dieu de ses pères. 

11 Il fit encore des hants lieux dans 
les montagnes de Juda: il fit que 
les habitants de Jérusalem se pro- 
stitnérent, et il y poussa aussi ceux 

uda 


12 Alors on lul apporta un écrit de 
la part d'Elie le prophète, conçu en 
ces termes: Ainsi a dit l'Eternel, le 
Dieu de David ton père: Paree que 
tu n’as point suivi les traces de Soe 
saphat ton père, ni celles d’Asa, rol 
de Juda, 

18 Mais que tu as suivile train des 
rois d'Israél, et que tu as fait pro- 
stituer ceux de Juda, et les habi- 
tants de Jérusalem, comme Ja mai- 
son d'Achab a fait prostituer /sraél, 
et même que tu as tué tes frè 
qui étaient la famille de ton père, el 
qui étaient meilleurs que toi, 

14 Voici, l'Eternel s’en va frapper 
de grandes plaies ton peuple, tes 
enfants, tes femmes et tous tes 

ens. 

15 Et tu auras de grosses mala- 
dies, une maladie d'entrailles, jus» 
que -14 que tes entrailles sortiront 
par la force de la maladie, 4% auge 
mentera de jour en jour. 

16 L’Eternel donc excita contre 
Joram lesprit des Philistins et des 
Arabes, qui près des Cue 
eciens ; 


17 Lesquels montérent contre J ода, 


et se jetèrent tout au travers, 
pillérent toutes Jes richesses 


ui fos 


rent trouvées dans la maison du rol, . 


et méme tle em са 


ts et.ses femmes, 


ifs ses | 
sorts . 


| 
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011 ne 111 demeura aucun fils, 
8 non Jéhoachaz, le plus jeune de 
вез fils. 

18 Et après toutes ces choses, )’E- 
ternel le frappa dans ses entraiiles 
d'une maladie incurable. 

19 Et il arriva qu’un jour sécoulant 
après l’autre, le temps de deux ans 
étant expiré, ses entrailles sortirent 
par la force de la maladie ; ainsi il 
mourut avec de grandes douleurs; 
et le peuple ne fit point brûler sur 
lui de choses aromatiques, comme on 
avait fait sur ses pères. 

90 ll était Agé de trente-deux ans 
quand il commença à régner, et il 
régna huit ans à Jérusalem, et 1 
mourut sans être regretté. On l’en- 
sevelit dans la cité de David, mais: 
non pas dans les sépulcres des rois. 


CHAPITRE XXII. - 


f les habitants de Jérusalem éta- 
blirent pour rol en sa place 
Achazia, le pius jeune de ses fils, 
parce que les troupes qui étaient 
venues avec les Arabes au camp, 
avaient tué tous ceux qui étaient 
plus Agés que lui. Ainsi Achazia, 
fils de Joram, roi de Juda, régna. 

3 Achazia бац Agé de quarante- 
deux ans quand il commença à ré- 
gner, et il régna un an à Jérusalem. 
Sa mère s'appelait Hathalie, ef elle 
était fille de Homri. 

3 Et il suivit aussi le train de la 
maison d’Achab, car sa mère était 
sa conseillère à faire du mal. 

4 11 fit donc ce qui est mauvais de- 
vant 1'Eternel, comme ceux de la 
maison d’Achah ; parce qu'ils furent 
вез consetllers, après la mort de son 
père. à sa ruine. , 

5 Et méme, se gouvernant selon 
leurs conseils. 11 alla, avec Joram, 
fils d' Achab, rol d'isragl, à la guerre 
& Ramoth de Galaad, contre Ha- 
£aél, rot de Syrie, où les Syriens 
fra pèrent Joram, 

anser à Jizréhel, parce qu'il avait 

es plaies, ayant été blessé à Rama, 

Jorsqu'il salt la guerre contre 
Hazaël, roi de Syrie; et Hazarla, 
fils de Jt oram, roi de Juda, descenuit 

ur voir Joram, le fils d’Achab, à 
izréhel, parce qu’il éfai malade. 

7 Et ce fut la l’entière ruine d’A- 
chazia, laquelle procédait de Dieu 
d'être venu vers Joram; car uand 
il y fat venu, Ц sortit avec Joram 
contre Jéhu, fils de Nimaci, que l'E- 
ternel avait oint pour exterminer 
la maison d'Achab. 

8 Car quand Jéhu exercait les 
jugements de Dieu sur la maison 
A*Achab, il trouva les principaux 
do Juda et les fils des frères d'A- 


ui s’en retourna pour se faire | D 


chazia, qui servaient Achazia, et 11 ' 
les tua. 

9 Et ayant cherché Achazla, qui 
s’était caché à Samarie, on le prit, 
et on l’amena vers Jéhu, et on le 
fit mourir ; puis on l'ensevelit; car 
on dit: C'est le tils de Josaphat, qui 
a recherché l'Eternel de tout son 
cœur. Ainsi la maison d’Achazia 
pe put se conserver le royaume. 

20 Et Hathalile, mère d'Achazia, 
ayant vu que son fils était mort, s’é- 
leva, et elle extermina tout le sang 
royal de la maison de Juda. 

11 Mais Jéhosçabhath, fille du roi 
Joram, prit Jonas, fils d’Achazia, et 
le déroba d’entre jes fils du roi qu’on 
faisait mourir; et elle le mit avec 
ва nourrice dans la chambre des 
Jits. Ainsi Jéhoscabhath, fille du 
roi Joram её femme de Jéhojadah le 
sacrificateur, le cacha de devant 
Hathalie, à cause qu’elle était sœur 
d’Achazia; de sorte qu’ Hathake ne 
le fit polnt mourir. 

12 Et 11 fut caché avec eux dans 
la maison de Dieu, l'espace de six 
ans; cependant Hathalie régnait 
sur le pays. 


CHAPITRE ХХШ. 


MAIS dans la septième année, Je 
hojadah se fortifia, et prit avec 
soi des capitaines, savoir. Hazaria, 
fils de Jéroham, Tsmaël, в de Jé- 
hohanan, Hazaria, fils de Hobed, 
Mahaséja, fils de Нада, et Elisca- 
phat, fils de Zicri; et & jt un traité 
avec eur. 

2 Et ils firent le tour de Juda, et 
assemblérent de toutes les villes de 
Juda, les Lévites et les chefs des 
pères d’Isratl; et ils vinrent a Jé- 
rusalem. 

3 Et toute cette assemblée-ia traita 
alliance avec le roi. dans Ja maison 
de Dieu. Et Jéhojadah leur dit: 
Voict, le fils du roi régnera, comme 
l'éternel a parlé touchant les fils de 

a 


4 Voici done ce que vous ferez: La 
troisième partie de ceux d’entre 
vous qui entrerez en semaîne, tant 
des sacrificateurs que des Lévites, 
sera à la porte de Sippim ; 

5 Et la troisième partie sera vers 
la maison du rol, et la troisième 
partie à la porte du fondement; et 
que tout le peuple se Меппе aux 
parvis de la maison de l'Eternel. 

6 Que nul n’entre dans la maison 
de l'Eternel, sinon les sacrificateurs 
ét les Lévites servants: ceux-ci у 
entreront, parce qu'ils soné consa- 
crés, et le reste du peuple fera la 
garde de l'Eternel. 

7 Et ces Lévites environneront le 
roi de tous côtés, chacun ayant ses 


= 
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armes à la main; et que celui qui 
entrera dans la maison soit mis à 
mort, et soyez avec le roi quand il 
sortira et quand ilentrera. 

8 Les Lévites donc et tous ceux de 
Juda, firent tout ce que Jéhojadah 
le sacrificateur avait commandé, et 
ils prirent chacun ses gens, tant 
ceux qui entraient dans 
que ceux qui en sortaient ; car J ého- 
jadah le sacrificateur n'avait point 
donné congé à ceux qui devaient 
sortir de semaine selon les départe- 
ments qui avaient été faits. 

9 Et Jéhojadah le sacrificateur 

onna aux capitaines des halle- 

ardes, des boucliers et des ron- 
delies, qui venaient du roi David, et 
qui étaient dans la maison de Dieu. 

10 Et il rangea tout le peuple, cha- 
cun tenant ses armes à la main. de- 
puis le côté droit du temple jusqu'au 
côté gauche du temple, tant pour 
lautel que pour le temple, auprès 
du roi tout autour. 

11 Alors on amena le fils du roi, et 
on mit sur lui une couronne et le 
témoignage, et ils 'établirent roi, et 
Jéhojadah et ses fils l’oignirent et 
dirent: Vive le roi! 

12 Et Hathalie, entendant le bruit 
du peupte аш couralt et qui chan- 
tait des louanges de Dieu autour du 
rol, vint vers le peuple dans la mai- 
son de !’Eternel, 

18 Et elle regarda, et voila, le го! 
était près de sa colonne à l’entrée, 
et les capitaines et les trompettes 
étaient pres du roi, et tout le peuple 
du pays était en joie, et on sonnait 
des trompettes ; les chantres chan- 
taient aussi avec des instruments de 
musique. et ils exhortaient à chan- 
ter les louanges de Dieu. Alors Ha- 
thalie déchira ses vêtements, et dit: 
Conjuration, conjuration ! 

14 Et le sacrificateur Jéhojadah fit 
sortir les capitalnes qui avaient la 
charge de armée, et leur dit: Me- 
nez-la hors des rangs, et que celui 
qui la suivra soit mis à mort par 
l'épée; car le sacrificateur avait dit : 
Ne la mettez point & mort dans la 
maison de l'Eternel. 

15 Пз lui firent donc place, et elle 
revint par l’entrée de la porte des 
chevaux, dans la maison du roi, et 
119 la firent mourir là. 

16 Et Jéhojadah, tout le peuple et 
le roi tirent une alliance, promet- 
tant qu’ils seraient le peuple de РЕ- 
ternel. 

17 Alors tout le peuple entra dans 
la maison de Bahal, et ils la démoli- 
rent et ils brisèrent ses autels et ses 
images; ils tuèrent aussi Mattan, 
racrificateur de Bahal, devant les 

utela, 

48 Jéhojadah rétablit aussi les 


e sabbat, | vi 


charges de la maison de l’Eternel 
entre les mains des sacrificateurs 
Lévites, que David avait distribués 
pour la maison de l'Eternel, afin 
qu’ils offrissent les holocaustes à l’E- 
ternel, comme il est écrit dans la loi 
de Moise, avec joie et avec des can- 
tiques, selon l'établissement de Da- 


19 Л établit aussi des portiers dans 
les portes de la maison de l’Eternel, 
afin qu'aucune personne souillée, de 
quelque manière que ce fût, n'y en- 

rât. . 

20 Et il prit les capitaines, et les 
plus considérables, et ceux qui 
étaient établis sur le peuple, et tout 
le peuple du pays, et il fit descendre 
le roi de la maison de l’Eternel, et 
Ils entrérent par le milieu de la 
haute porte, dans la maison du roi ; 
puis ils firent asseoir le rol sur le 
tróne royal. 

21 Et tout le peuple du pays fut en 
joie, et la ville fut en repos, quai- 
— efit mis à mort Hathalie par 
répée. 


CHAPITRE XXIV. 


JOAS était Agé de sept ans quand 
il commença à régner, et il régna 
quarante ans dans Jérusalem; sa 
mère s'appelait Taibja, © elle était 
de Béer-scébah. 

2 Or, Joas fit ce qui est droit devant 
l'Eternel pendant tout le temps de 
la vie de J hojadah le sacrificateur. 

8 Et Jéhojadah lui donna deux 
femmes, desquelles il eut des fils es 
des filles. 

4 Après cela Joas prit à cœur de 
réparer la maison de l'Eternel, 

5 Et il assembla les sacrificateurs 
et les Lévites, et leur dit: Allez par 
les villes de Juda, et amassez de 
l’argent par tout Israël, pour réparer 
la maison de votre Dieu, d’année 
en année, et hátez cette affaire. 
Mais les Lévites ne se hâtèrent 
point. 

6 Et le roi appela Jéhojadah, le 

rincipal sacrificateur, et lui dit: 

ourquoi n’as-tu pas fait diligence 
envers les Lévites, afin qu’ils appor- 
tassent de Juda et de Jérusalem 
l'impôt que Moïse, serviteur de l’E- 
ternel, mit sur l'assemblée d'Israël, 
pour le tabernacle du témoignage? 

7 Car la méchante Hathalie ef ses 
enfants avaient dépoutilé la maison 
de Dieu, et même ils avaient appro- 
prié aux Bahalims toutes les choses 
consacrées à la-maison de l'Eternel 

8 C’est pourquoi, le roi commanda 
qu'on fit un coffre et qu’on le mit à 
la porte de la maison de l’Éternel, 
en dehors. 

9 Ensuite on publia dans Juda et 
dans Jérusalem, qu’on apportat à 
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ternel l'impôt sur Israël, que 
07196, serviteur de Dieu, avait or- 
donné dans le désert. 

10 Et tous les principaux et tout le 
peuple s’en réjoutrent, et ils appor- 
tèrent, et ils jetdrent dans le coffre, 
jusqu’à ce qu’on eût achevé de ré 
parer le temple. 

11 Or, quand les Lévites empor- 
tafent le coffre. suivant l’ordre du 
roi (savoir, sit6t qu'on voyait qu'il 
avait beaucoup d’argent), le secré- 
taire du roi et le commis du princi- 

al sacrificateur venaient et vidaient 

coffre; puis ils le reportalent et le 
remettalent en sa place; {ls faisaient 
ainsi de jour en jour, et ils 
rent beaucoup d'argent. 

12 Et le roi et Jéhojadah le distri- 
bualent à ceux qui avaient lacharge 
de l'ouvrage qui se fatsatt pour le 
service de la maison de l'Eternel, 
qui louaient des tailleurs de pierres 
et des charnentiers pour réparer la 
maison de l'Eternel, et des ouvriers 
qui travalilaient en fer et en airain, 
pour réparer la maison de VPternel. 

18 Ceux donc qui avaient lacharge 
de faire l'ouvrage, travailltrent, et 
Vouvrage fut entlèrement achevé 
per leur moyen, de sorte qu'ils réta- 

lirent la maison de Dien en son 
état. et qu'ils l’affermirent. 

14 Et dès qu'ils eurent achevé, ils 
apportérent devant le roi et devant 

€hojadah le reste de l'argent, dont 
11 fit faire des ustensiles pour la mai- 
son de l’Eternel, savoir, des usten- 
ziles pour servir et pour offrir, et des 
tasses et d’autres ustensiles d'or et 
d’argent ; et 118 offrirent continuelle- 
ment dea holocaustes dans la maison 
de l’Eternel, pendant tout le temps 
de Jého h 


ah. 

15 Or, Jéhojadah étant devenu 
vieux et rassasié de jours, mourut $ 
{l'était âgé de cent trente ans quand 
11 mourut, 

16 Et on l’ensevelit dans la cité de 
David avec les rois, parce qu'il avait 
fait du bien en Israël, etenvers Dieu 
et envers sa maison. 

YY Mais après que Jéhojadah fut 
mort, les principaux de Juda vinrent 
et se prosternèrent devant le rol, et 
alors le roi les écouta. 

Y Et fls abandonnèrent la maison 
de l’Eternel, le Dieu de Jeurs pères, 
et ils servirent les {doles des bocages 
et les faux dieux; c'est pourquoi la 
colère de l'Eternel s’ contre 
Juda et contre Jérusalem, parce 

alls s'étaient rendus coupables 

ns cette affaire. 

19 Et bien qu'il leur envoyAt des 

phètes, pour les faire retourner à 

"Eternel, et 011115 les en sommas- 

sent. toutefois, tis ne vonlurent point 
les écouter. 


amase?- |} 


20 Et même, l'Esprit de Dien re- 
vêtit Zacharie, fils de Jéhojadah Je 
sacrificateur, de sorte qu'il se tint 
debout devant le peuple, et leur dit: 
Ainsf a dit Dieu: Pourquoi trans 
gressez-vous ies commandements de 
VEternel? C'est pourquoi vous ne 
prospérerez point: ef parce qne vons 
avez abandonné l'Eternel, f Et 
vous ahandonnera aussi. 

21 Et ils conjurèrent contre lui. et 
ils l’assommèrent de pierres, par le 
commandement du ral, dans le par- 
vis de la malson de l'Eternel ; 

22 De sorte que le roi Joas ne se 
souvint point de la bonté dont Jého- 
adah, père de Zacharie, avait usé 
envers lul ; mais il tna son fils, la» 
quel mourant. dit: L’Eternel le voit 
et 11 le redemandera. 

23 Et il arriva que l’année suivante 

’armée de Syrie monta contre lui 
et vint en Juda et à Jérusalem, e 
les $ détruisirent d'entre le 
peuple tous les principaux du peu- 
ple; et ils envoyérent au roi, & Da- 
mas, tout leur butin. 

24 Bien que l’armée de Syrie que 
vint it com de peu de gens, 1"E- 
ternel néanmoins, livra entre leurs 
mains une très grosse armée, parce 
qu’ils avaient abandonné |’Eternel, 
le Dieu de leurs pères: ainsi les Sy- 
riens exécutèrent sur Joas les juge- 
ments de Dieu. 

25 Et quand 115 furent partis d’avee 
lui, quoiqu’ils l’eussent laissé dans 
de grandes langueurs, ses serviteurs 
conjurèrent contre lui, à cause du 
menrtre qu'il avait fait des enfants 
de Jéhojadah le sacrificateur, et ila 
le tuèrent sur son lit, et ainsi il 
mourut, et on l’ensevelit dans la cité 
de David: mais on ne l'ensevelit pas 
dans les sépulcres des rois. 

28 Et ce sont ici ceux qui conjurè- 
rent contre lul, savoir, Zabad, fils de 
£cimhat femme Hammonite, et Jé- 
hozahad, fils de Scimrith femme 
Moabite. 

27 Pour ce qui est de ses enfants, 
et: de la grande charge Sut im- 
posée sous lui, pour le rétablisse- 
ment de la maison de Dieu, vollà, 
ces choses sont écrites dans les mé- 
molres du livre des rois. Et Amas 
sias son fils régna en sa place. 


CHAPITRE XXV. 


AMASIAS commenca & régner 

étant âgé de vingt-cing ans, et il 
régna vingt-neuf ans & J rusalem. 
Sa mère s'anpelait Jéhohaddan, © 
elle était de Jérusalem. 

2 Il fit ce qui est droit devant TE. 
ternel, mais dl ne le fit pas avec in- 
tégrité de cœur. 

8 Or, il arriva, après qu'il fut af. 
fermi dans son, royal me, qu'il at 


` 2 CHRONIQUES, XXV. 


mourir ses serviteurs qui avaient tué 


le ro! son рёте. 


4 Cependant, il ne fit point mourir 
leurs enfants; mais il fit seion ce qui 
est écrit dans la loi. au livre de 
Motse, dans lequel l'Eternel fait ce 
commandement, disant: Les pères 

ants ; 
les enfants aussi ne mourront point 
pères: mais chacun mourra 


ne mourront point pour les © 


ur les 
Pour son péché. 


5 Puis Amasias assembla ceux de 
Juda, et il les établit selon les fa- 
milles des pères, selon les capitaines 
de milliers et de centaines, par tout 

et il en fit le dé- 
5 l’âge de vingt 
ans et au-dessus, et il en trouva 
trois cent mille choisis, qui mar- 
chaient en bataille e¢ qui portaient 


Juda et Benjamin; 
nombrement depul 


la javeline et le bouclier. 
6 Il prit aussi à sa solde cent mille 


hommes forts ef vaillants, de ceux 


d'Israël, pour cent talents d’ar- 
gent. 


7 Maïs un homme de Dieu vint à 
lui, et du€ dit: Oroi! que l’armée 


d'Israël ne marche point avec tol; 


car l'Eternel n'est point avec Israël, 


ils sont tous enfants d'Ephraim. 
8 Sinon, vas-y, fais ce que tu vou- 
dras, fortifie-toi pour le combat ; 


mais Dieu te fera tomber devant 


l'ennemi, car Dieu a la puissance 
d'aider et de faire tomber. 

9 Et Amasias répondit à l’homme 
de Dieu: Mais que deviendront les 
cent talents que j'al donnés aux 
troupes d'Israël? Et l’homme de 
Dieu dit: L’Eternel en a pour t’en 
donner beaucoup plus. 

10 Ainsi Amasias sépara les troupes 
qui lui étaient venues d'Ephralm, 
afin qu'elles retournassent chez 
elles; et leur colère s’enflamma 
contre Juda, et ilss’en retournérent 
chez eux avec une grande colère. 

11 Alors Amasias, ayant pris con- 
rage, conduisit son peuple et s'en 
alla dans la vallée du sel, ой il tua 
dix, millo hommes des enfants de 

1 Г. 

12 Et les enfants de Juda prirent 
dix mille hommes vits, et ils les 
amenèrent sur le haut d'une roche, 
et les jeterent du haut de la roche, 
de sorte qu'ils périrent tous. 

18 Mais les troupes qu’Amasias 
avait renvoyées, afin qu'elles пе 
vinssent point avec lui à la guerre, 
se jetèrent sur les villes de Juda, de- 
puis Samarie jusqu’à Beth-Horon; 
et après qu’ils en eurent frappé trois 
mille hommes, ils emportérent un 
gros butin. 

14 Ur, il arriva qu'Amasias étant 
revenu de la défaite des [duméens, 
et ayant apporté les dieux des en- 
fants de Séhir, il se les établit pour 


En. 


dieux,et se prosterna devant епх, 
et leur fit des encensements, 

15 Et la colère de l'Eternel s’allu- 
ma contre Amasias. et Й envoya 
vers lui un prophète, qui lui dit: 
Pourquoi as-tu recherché les dieux 
d’un peuple, qui n’ont point délivré 
leur peuple de ta main 

16 Et comme il parlait au roi, le 
roi lui dit : T’a-t-on établi conselller 
du roi? Retire-toi, pourquoi te fe- 
rais-tu tuer? Et le prophète se re- 
tira; et, c dant, il dit: Je sais 
blen que Dieu a déllbéré de te dé- 
truire, parce que tu as fait ceci, et 
que tu n'as point obéi à mon conseti. 

17 Et Amasias, rol de Juda, ayant 
tenu conseil, envoya vers Joas, fils 
de Jéhoachaz, fils de Jéhu, го! d’1s- 
raël, pour lui dire: Viens, que nous 
nous voylons l’un l’autre. 

18 Et Joas, roi d'Israël, envoya 
dire à Amasias, roi de Juda: L’épine 

ul est au Liban a envoyé dire au 

dre qui es¢ au Liban: Donne ta 
fille pour femme & mon fils; mais 
les bêtes sauvages qui song au Li- 
ban, ont passé et ont foulé Гбрте. 

19 C'est ainsi tu as paré; 
voici, parce que tu as battu les ldu- 
méens, ton Cœur s’est élevé pour 
faire le glorieux. Tiens-tol main- 
tenant dans ta maison; pourquoi 
tengagerais-tu dans un mal par le- 
quel tu tomberais, toi et Juda avec 
0 

20 Mais Атаз!аз ne 76002 pas; 
car cela venait de Dieu, atin de les 
Нутег entre les mains de Joas, parce 

wiis avaient recherché les dieux 

es Iduméens, 

21 Ainsi Joas, roi d'Israël, monta, 
et ils se virent l’un l'autre, lui et 
Amasias, roi de Juda, à Beth-scé- 
més, qui est de Juda. 

22 Et Juda ayant été défait par Is- 
raël, ils s’enfulrent chacun dans 
leurs tentes. 

23 Et Joas, rol d'Israël, prit Ama- 
sias, roi de Juda, fils de Jous, fils de 
Jéhoachaz. à Beth-scémès, et il Гет- 
mena à Jérusalem, et il fit une 
brèche de quatre cents coudées dans 
la maratlle de Jérusalem, depuis la 
porte d'Ephralm, jusqu’à la porte 
du coin. , 

24 Et ayant pris tout Гог et Var. 
gent, et tous les vases qui furent 
trouvés dans la maison de Dieu, 
sous la direction de Hobed-Edom, 
avec les trésors de la maison royale 
et des: gena pour étre en ótage, il 
s'en retourna á Samarie. 

2 Et Amasias, fils de Joas, rot de 
Juda, vécut quinge ans, après que 
Joas, fila de Jehoachaz, roi d'Israël, 
fut mort. 

26 Le reste des actions d’Amasias, 
tant les premières que les dernières, 
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Vest-I pas во dans le livre 
Tolo de Juda et та 

'27 Or, depuis le temps qu’Amasias 
so fut détournó de l'Éternel, on it 
‘une conspiration contre Ш à J 
salem, et 1 s'enfuit à Lakis; т 
fon envoya apres lui à Lakla, et on 
Je tua ih, 

28 EL de la on, ар 
chevaus, ot on Vensevellt avec 
Dèros daña la ville de Juda, 


CHAPITRE XXVI. 


АТО tout le peuple de Jada prit 
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pères, d'entre ceux qui étaient forte 
ef vaillants, était de deux mille et 
‘ix conte. 

13 EL dl y avait sous leur conduite, 
une armée de trois cent sept milié 
et cing cents combattants, tous gens 
de guerre; forts et vaillant, pour 


alder le rol contre l'ennemi. 
14 Et Hosias leur prépare, savoir, 
à toute certe armée-id, des Бой" 


filers, des javelines, des casques et 
Ses ciirasses, des ares et des plerr 
a BIT nt à Jérusalem à 

ls Et 11 At à Jérusalem des ma- 
chines de invention d'un Ingé 
lara, que fuen fu 
tours’et sur Les coins, pour jeter des 
ches et de grosses plerrca: Albal 
sa reputation alla fort loin car il 
fae nhervellleusement secouru Jus. 
qua ce qu'il fat forte: 

16 Ма sitôt qu'il {ME fortiNé, son 
cœur #'éleva Jusqu'à se corrompre, 
de sorte qu'il commit un grand pe? 
‘che contre l'Eternel son Dieu; Lar 
entra au temple de PEternel pout 
faire Ur l'autel du par 


fam. 

17 Et Asarias lo sacrifcateur en 

tra après lui, et él avait avec lui des 
jeateurs de l'Eternel, quatre 
Vingts Vaillants hommes, 

18 Qui s’opposèrent au rol Hozias, 
сш dirent: Hozias, ne t'appar: 
ent point de faire le parfum aI’ 
ternel car C'est la fonction des sa- 
crificateurs, fls d'Aaron, qui sont 
consacrés pour faire le parfum. Borg 
du sanctuaire; car tu as péché, et 
La n'en recevras point d'honneur de 
l'Eternel Dieu: 

29 Alors Hozlas, ayant en ка main 

‘parfum pour faire des encense- 
ments, fut trrité; et comme il ати 
ait contre les sagrificateurs, lalepro 

‘sur son front, en la prósenco 
les sacrificateura, el, la maison de 
FÉternel, auprès de l'autel des pars 


35 
Si apta ete e 
Paton rn rl 
cm ee 
Е 
НИ 
Bee Gea hn 


pe. 

‘21 Et اموه‎ le rol Hosias fut léproux 
— jour qu'il mourut, et de 
meura lépreux une maison 
écartée, el même ii fut retranché de 
1а maison de l'Eternel; et gotham 
son fils, avait le commandement de 
ja malion du rol, Jugeant lo peup 

т 


2 07. Lento, fe d'Amos, prophète, 
а écrit le reste des actions d'Hoziass 
tant les premières que les der- 
































nières. 
38 Et Hozlas s'ondormit avec ممه‎ 
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res, et il fut ensevell avec eux 

ie champ des sépuicres des‏ و 
rois; car, dirent-ils, 11 est lépreux ;‏ 
et Jotham son fils régnaen sa place.‏ 


CHAPITRE XXVII. 


JOTHAM était Agé de vingt-cing 
ans quand il commenca A ré- 

ner, et | régna seize ans à Jérusa- 

em. Ва mère s'appelait Jérusca, 
et elle était fille de ‘Tsadok. , 

3 Ii fit ce qui est droit devant ГЕ- 
ternel, comme Hozias son рёге avait 
fait, excepté qu'il n’entra pas dans 
le sanctuaire de l’Eternel ; et 
moins le peuple se corrompalt en- 


core. 

8 11 bâtit la plus haute porte de la 
maison de l'Eternel, et il БАНЕ beau- 
coup en la muraille de Hophel. 

4 11 hâtit aussi des villes sur les 
montagnes de Juda, et des chá- 
teaux, et des tours dans les forêts. 

3 De plus, il combattit contre le 
col des Hammonites, et il fut le 

lus fort. Et cette année-là les 
fiammonites lai donndrent cent ta- 
lents d’argent, et dix mille cores de 
blé, et dix mile d'orge. Les Ham- 
monites lui donnèrent ces choses- 
la, méme la seconde et la troisième 
année. 

6 Jotham se fortifia donc, parce 
quill avait rendu ses voles droites 

evant 1'Eternel son Dieu. 

7 Le reste des actions de Jotham, 
et toutes ses batailles, et sa con- 
duite, voilà, toutes ces choses sont 
écrites au livre des rois d'Israël et 
de Juda. 

8 Il était Agé de vingt-cinq ans 
quand и commença à régner, et il 
régna seize ans & Jérusaiem. 

9 Puis Jotham s’endurmit avec sen 

res. et on Venseveltt dans la cité 

e David; et Achaz son fils régna 
en sa place. 


CHAPITRE XXVII. 


CHAZ était Agé de vingt ans 

quand il commença à régner, et 
11 régua seize ans à Jérusalein ; et il 
ne fit poiut ce qui est droit devant 
l'Eternel, comme David son père 
avail fait. 

2 Mais il suivit le train des rois 
d'Israël, كه‎ même, il fit des images 
de toute aux Bahalims. 

311 fit aussi des encensements 
dans la valiée des fils de Hinnom, et 
il fit brûler de ses fils au feu, selon 
les abominations des nations que 
l'Eternel avait chaussées de devaut 
des enfants d'Israël. 

4 Ц sacrifiait aussi et faisait des 
elucensements dans les hauis lieux, 


et sur les coteaux, et sous tout arbre 
verdoyant. 

5 C'est pourquoi, l'Eternel son 
Dieu le livra entre les mains du 
roi de Syrie, de sorte que из Syriens 
le défirent et prirent sur lui un fort 
grand nombre de prisonniers, qu'ils 
emmenèrent à Damas; il fut aussi 
livré entre les mains du roi d’Israël, 
qui lui fit un grand carnage. 

6 Car Pékach, fils de Hémalja, tua 
en un jour cent vingt mille hommes 
de ceux de Juda, tous vaillants 
hommes, parce qu’ils avaient abane 
donné l'Eternel, le Dieu de leurs 


pères. 

7 Et Zicri, homme puissant d'E- 

phralm, tua Mahuséja, fils du roi, et 

azrikam, qui avait la conduite de 
la maison, et Eikana, qui tenait le 
second rang apres le rol. 

8 Et les enfants d’israël emune- 
nèrent prisonniers, de leurs frères 
deux cent mille personnes, tant 
femmes gué fils et filles; ils firent 
aussi sur eux un gros butin, et ils 
lemmentrent à Samarie. 

9 Or, un prophète de l’Eternel, 
nommé Hoded, était №; Ц sortit 
au-devant de cette armée, qui uliait 
entrer à Samarie, et il leur dit: 
Voici, l'Eternel, le Dieu de vos 
pères, étant indigné contre Juda, 
es a livrés entre vos mains, et vous 
les avez tués en furie, de sorte que 
cela est parvenu jusqu'aux cieux. 

10 Et maintenant. vous traites votre 
compte de vous assujettir pour ser- 
viteurs et pour servantes les enfants 
de Juda et de Jérusalem. N'est-ce 
pas vous seuls, qui Stes coupabies 
envers l'Éternel votre Dieu ? 

11 Maintenant donc, écoutez-moi, 
et ramenez les prisonniers que vous 
avez pris d'entre vos frères; car 
l’ardeur de la coière de l’Eternel est 
sur vous. 

12 Alors quelques-uns des chefs des 
enfants d'Epliraim se levérent; sa- 
voir, Hazaria, fils de Jéhohanan, 
Bérecja, fils de Mescillémoth, Ezxé< 
chlas, fils de Scallum, et Hamasa, 
fils de Набат, contre ceux qui re- 
tournaient de la guerre; 

13 Et ils leurdirent: Vous ne Гегек 
point entrer ici ces prisonniers: car 
vous prétendez nous rendre cou- 
pabies devant 1'Eternel, en ajoutant 
ce à nos 0600668 et à notre 
crime, bien que nous soyons très 
coupables, et que l’ardeur de la co- 
tere, de PEternel soit grande sur 

r 

14 Alors les soldats relAchdrent les 
prisonniers et le butin devant les 
principaux et toute l’assernblée. 

15 Et ces hommes, qui ont été 
nommés ci-dessus par leurs noms, se 
levèrent et prireut les prisonniers. 
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ot Па revêtirent au butin tous ceux 
d'entre eux qui étalent mus; et 
quand ils les eurent vetus et chaus- 
Sa, et qu'ils leur eureus donné à 
Manger et a buire, et qu'lis les eurenc | 
,اسان‎ fis condulalrent sur des Anes 
Tous ‘ceux qui ne pouvalent pas se 





—— 
Les lating s'étaient ausd Je 


sûr les villes de la campagne 
du midi de Juda, et ils avaievt pris 
‘Guédéroth, 


jalon, 


a Jóramaien; mato on ne le mit 
lus los "sepulcros 
Biaraëlà et Ezéchlas son dla régua 
en sa placs, 
CHAPITRE XXIX. 
EXcaus commenga à régner 
dant ак de vingtscing ans, ot 
НЫ 
rea 
lo de Zacharie. او‎ 
+ Tift oo qui est droit devant РЕ- 
emt, comio avai iat David вой 


* 
3 La première année de son règne, 
imier mois, لا‎ ouvrit les portes 


ae fen 
es | de Палка de Петь et les 


pare. 

4 Et fit venir les sacrificateurs et 
les Lévites, ot les ascewibla dans la. 
Place orientale. 

6 Et A leur dit: 





6 Car nos pères ont péché et falt 
ce qui est mauvais devant teruel 


‘ax | notre Dieu; er lla l'ont abaudouné, 





rold’As- 
зупе, vint vers lul; mais it Yoppri- 
ma, Bien loin de le fortier. 

chaz prit bien une 





Sourat 
Zu Bt Gans le temps qu'on lat. 


lus à 


geait, لا‎ continualt toujours 
oun 


cher contre l'Éternel; 0“ 
8 le Tol Aches. 

33 Car it sacritia aux dieux de Da- 
mas qui l'avaient frappé; et ll dit: 
Fulsque les dieux des rola de купе 
leur sont en aide, je leur sacrificral, 
anu quills me soient eu aide. Mais 
ls furent causo de sa chute et de 
elle de tout tera. 

Er Achaz prit tous los vases de‏ يو 
la maison de Dieu, et les romplt, les‏ 
vases, durje, de la maison de bleu;‏ 

"torma ‘les portes de la maisout 
'Eternel, et sd Gt des autals dans 
fous es coins de Jérusalem. 

38 20 IN Bt des haute lens dane 
chaque ville de Juda, pour fulre 
encensementa à d'autres dieux; et ft 
Sepia Fiternel le Dict de ss pare, 

136 Quant au reste de ses actions, et 
toutes ses démarches, tant los pre 
а us les dernlers, vola, toutes 
без choses sont ceritas’au livre des 
rois de Juda vt d'Israël. 

27 ais Achaz s'endormit avec ses 
pères, et on easovelit daus la Gi, 








et ils out détourné leurs visages du 
— de l'Éternel, out tour 
Et mème tls ont fermé les 


n'ont point fait de 
et ils rout polut offert 
juste dans le Leu salut, au 


Vindignation de 
“id sur Juda ot eur e 
rusalem, et il les а Livrés pour tro 
agités, désolés et moqués, comme 
Vous le voyez de vos yeux’ 

'9 Car, voted, nos pares sont tombés 
par Vépdes nos fs, non lan et nos 
Femmes sont en сара à cate de 

5 

10 Maintenant done, لاز‎ dessein de 
graher alliance aves PEtoruel, le 


















Dieu d'laradi ; et l'ardeur de вы ou 
ere se détournera de nous. 
11 Or, ines enfants, ne vous abuses 


point;'caz l'Éternel vous # chollo, 
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Gants de Jédutbun, Scémahja et 
Huziel. 

15 ils assembièrent leurs frères et 
se sanctifitrent; et ils entrérent se- 
lon le commandement du roi, ef sul- 
vant la parole de l'Eternel, pour 
nettoyer la maison de l’Eternel. 

16 Ainsi les sacrificateurs entrerent 
dans la maison de l’Eternel, afin de 
la nettoyer ; et ils portèrent dehors 
au parvis de la maison de l’Eternel, 
toute l’ordure qu’ils trouvèrent dans 
le temple de l’Éternel. que les Lé- 
vites prirent pour Pemporter au 
torrent de Cédron. 

17 Et ilscommencérent à sanctifier 
le temple, le premier jour du pre- 
‚ mier mois; et le huitieme jour du 
mois ils entrèrent au portique de 
l'Eternel, et ils sanctifièrent la mai- 
son de l’Eternel pendant huit jours ; 
et le seisitme jour de ce premier 
mois, 1198 eurent achevé. 

18 Après cela, ils entrèrent dans la 
chambre du rol Ezéchias, et dirent : 

Nous avons nettoyé toute la maison 
de l'Eternel, et l’autel des holo- 
caustes avec ses ustensiles, et la 
table des pains de proposition avec 
tous ses ustensiles ; 

19 Et nous avons dressé et sancti- 
fié tous les ustensiles que le roi 
Achaz avait écartés, durant son 

‘règne, par son péché: et voici, ils 
sont devant l'autel de l'Eternel. 

20 Alors le roi Ezéchias, se levant 
de bon matin, assembla les princi- 

paux de la ville, et il monta dans la 
maison de l’Eternel. 

21 Et Пя amenèrent sept veaux, 
sept béliers, sept agneaux et sept 
boucsentiers, afin de les offrir en sa- 
crifice pour le péché, pour le roy- 
aume, pour le sanctuaire et pour 
Juda. is le roi dit aux sacrifica- 
teurs, fils d’Aaron, qu'ils les offris- 
sent sur l’autel de l'Eternel. 

23 Et ainsi ils égorgèrent les 
veaux; et les sacrificateurs re- 
surent le sang, et ils de répandirent 
vers J'autel; ils égorgèrent aussi 
fea béhers, et ils répandirent le sang 
vers l’autel ; 115 égorgèrent aussi les 
agneaux, et {ls répandirent le sang 
vers l'autel. 

28 Puis on fit approcher les boucs 
pour le péché, devant le го! et de- 
want l'assemblée, et ils posèrent 
leurs mains sur eux. 

24 Alors les sacridcateurs les égor- 

èrent, et offrirent en expiation 
eur sang vers l'autel, pour faire la 
propitiation pour tout Israël; саг 

te roi avait ordonné —A 

ce sacrifice pour le ‚ pour 
tout Israël. po 

35 П fit aussi que les Léyites se 
tinssent en la maison de l'Eternel 
£vec des cymbales, ef des lyres et 


des harpes, selon le commande- 
ment de David et de Gad le Voyant 
du roi, et de Nathan le prophete; 
car ce commandement avait été don 
né de la part de l'Eternel, par ses 
prophétes. 

26 Les Lévites у assisterent dono 
avec 168 instruments de David, 
et les sacrificateurs avec les trom- 
pettes. 

27 Alors Ezéchias commandaqu'on 
offrît l’holocauste sur l’autel: et à 
l'heure qu’on commença Fholo- 
causte, le cantique de i’Eternel 
commenga, et le son des trompettes 
et des instruments de David, rol 
d'Israël. 

28 Et toute l’assemblée était pro- 
sternée, et le cantique se chantait 
et les trompettes sonnalent; ef tou 
cela se fit jusqu’à ce qu’on eût achevé 
l’holocauste. 

29 Et quand on eut achevé d’offrir 
Pholocauste, le roi et tous ceux qui 
se trouvèrent avec lui s’inclinèrent 
et se prosternèrent. 

30 Puis le roi Ezéchias et les prin- 
cipaux dirent aux Lévites qu'ils 
louassent l’Eternel, selon les pa- 
roles de David et d’Asaph le Voy- 
ant; et ils loutrent l'Eternel jus- 

u’a avoir des transports de joie, et 
ils s’inclinèrent et se prosternèrent. 

$1 Alors Ezéchias prit la parole, et 
dit: Vous avez maintenant consa- 
cré vos mains à l'Eternel ; аррго- 
chez-vous de lui, et offrez-iud des 
sacrifices, et célèbres ses louanges 
dans la maison de l'Eternel. Et 
ainsi, l’assemblée offrit des sacri- 
fices et chanta des louanges, et tous 
ceux qui étaient pleins de bonne 
volonté offrirent des holocaustes. 

82 Or, le nombre des holocaustes 


que l’assembiée offrit, fat de sol- 


xante et dix taureaux, cent béliers, 
deux cents agneaux, le tout en ho- 
locauste à I’Eternel, 

88 Et les autres choses consacrées 


Jurent six cents taureaux et trois 


mille béliers. 

34 Mais les sacrificateurs étaient 
en petit nombre, de sorte qu'ils ne 
purent pas écorcher toutes les bêtes 
qu'on offrait en holocauste; c'est 
pourquoi les Lévites leurs frères les 
aidèrent, jusqu'à ce que cet ouvrage 
ft achevé, et que les autres sacriti- 
cateurs se fussent sanctifiés ; carles 
Lévites eurent le cœur plus droit 
pour se sanctifier, que les sacrifica- 

eurs. 

35 Car @ y eut un grand nombre 
d’holocaustes, avec les graisses des 
sacrifices de prospérités, et avec les 
aspersions des holocaustes ; et ainsi 
le service de la maison de l'Eternel 
fut rétabli. 

86 Et Eséchias et tout le peuple se 
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réjouirent de ce que Dieu avait 
ainsi disposé le peuple, ef de ce 
que la chose s'étalt faite prompte- 
ment. 


CHAPITRE XXX. 


ET Ezéchias envoya vers tout Is- 
raël et Juda, et même 11 écrivit 
des lettres & Ephraim et & Manassé, 
afin qu'ils vinssent à la maison de 
l'Eternel à Jérusalem, pour célebrer 
la Pâque à l'Eternel, le Dieu d’Israël. 

3 Car le roi et ses principaux off- 
ciers, avec toute l'assemblée, avaient 
tenu conseil à Jérusalem, de célé- 
brer la Páque au second mois; 

8 Parce qu’ils ne l’avaient pas pu 
célébrer en son temps, à cause qu’il 
n’y avait pas assez de sacrificateurs 
sanctifiés, et que le peuple n'avait 
pas été assemblé à Jérusalem, 

4 Et la chose piut tellement au roi 
et à toute l’assemblée, 

5 Qu'ils déterminèrent de publier 

tout Israël, depuis Béer-scébah 
Jusqu'à Dan, qu'on vint célébrer la 

ue à l’Eternel, le Dieu d'Israël, 
& Jérusalem; car lis ne Favaient 
pas célébrée depuis longtemps de la 
manière qu’il est prescrit. 

6 Les courriers donc allèrent avec 
des lettres de la part du rol et deses 
principaux одета, par tout Israël 
et Juda, et selon que le roi Pavait 
commandé, disant: Vous, enfants 
d’Israël, retournez à l'Eternel, le 
Dieu d'Abraham, d’Isaac et d'Israël, 
et il se retournera vers le reste 
d’entre vous, qui est échappé des 
mains des rois d'Assyrle. 

7 Et ne soyez pas comme vos 
pères, ni comme vos frères, qui ont 

ché contre l'Eternel, le Dieu de 
eurs pères, de sorte qu'il les a mis 
en désolation, comme vous voyez. 

8 Maintenant, ne roidissez point 
votre coa, comme ont fait vos pères ; 
tendez les mains à l’Eternel, et ve- 
nez à son sanctuaire, qu’il a consa- 
cré pour toujours, et servez l’Eter- 
nel votre Dleu; et l’ardeur de sa 
colère se détournera de vous. 

9 Car si vous retournez à l'Eternel, 
vos frères et vos enfants trouveront 
miséricorde auprès de ceux qui les 
ontemmenés prisonniers, et ils re- 
viendront en ce sys, parce que 
l'Eternel votre Dieu lein de 

itié et de miséricorde ; et il ne dé- 

urnera point sa face de vous, si 
vous.vous retournez à lui. 

10 Ainsi les courriers passalent de 
ville en ville, par le pays d’E- 

hralm et de Manassé, même jusqu’à 

abulon ; mais on se moquait d’eux, 
et on s’en raiilait. 

31 Toutefois quelques-uns d'Ascer, 
de Manaseé et de Zabulon s'humi- 
lièrent, et vinrent à Jérusalem. 


12 La main de l’Eternel fat aussi 
sur Juda pour leur donner un même 
cœur, afin d’exécuter le commande- 
ment du rol et des principaux, selon 
ta parole de l'Eternel. 

13 C'est pourquoi 11 s’assembla un 
rand peuple à Jérusalem, pour cé- 
ébrer la fête solennelle des pains 
sans levain, au second mols; 6 
sorte qu’il y eut une fort grande as- 
sembiée. 

14 Et ils se levèrent, et 118 45 
les autels qui éaient& Jérusalem, 
ils Sterent aussi tous les taber- 
nacles où l'on faisait des encense- 
menta, et ils des jetèrent au torrent 
de Cédron. 

15 Et on égorgea la Páque, au qua- 
torzième jour du second mois; саг 
les sacrificateurs et les Lévites, 
ayant de la confusion, s'étaient pu- 
rifiés, et ils avaient apporté des 
holocaustes dans la maison de 1'E- 
ternel, 

16 Et ils se présentèrent en leur 
place, selon leur charge, suivant la 

oi de Moïse, homme de Lieu. Е 
les sacriticateurs répandaient le 
sang, le prenant des mains des Lé- 
У 


17 Car Я y en avait une grande par- 
tie dans cette assemblée qui ne s’é- 
taient pas puriflés; et les Lévites 
eurent la charge d’égorger les 
Pâques pour tous ceux qui n'étaient 
pas purs, afin de les consacrer à l’E- 
ternel. 

18 Car une grande partie du 
peuple, savoir, [a piupart de ceux 
d'Ephraim, de Manassé, d’Lssacar 
et de Zabulon, ne s'étaient pas pu- 
rifiés, ef, cependant ils mangèrent 
la Páque autrement qu'il n'est pre- 
scrit. Mais Ezéchias pria pour eux, 
disant: Que l'Eternel qui est bon, 
tienne pour faite la propitiation, 

19 De tous ceux qui ont disposé 
fout leur cœur pour rechercher 
Dieu, l'Eternel, le Dieu de leurs 
pères, bien quiils ne ве soient pas pu- 
rifles selon la purification du sanc- 

ualre. 

20 Et l’Eternel exauca Ezéchias, 
et fut favorable au peuple, 

21 Les enfants d'Israël donc, 
se trouvèrent à Jérusalem, 
brèrent la fête solennelle des pains 
sans levain, pendant sept jours, 
avec une grande joie; et les Lé- 
vites et les sacrificateurs louaient 
l'Eternel chaque jour, avec des in- 
struments quí résonnajent à la lou- 
ange de l'Eternel. 

23 Et Ezéchias parla à tous les 
Lévites qui avaient de l'intelli- 
gence dans les choses qui regar- 
daient le service de l'Eternel ; sl leur 
parla selon leur cœur, et ils man- 
gèrent des durant la fête 


ul 
е- 
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solennelle pendant sept jours, of- 
frant des sacrifices de prospérités, 
et louant l’Eternel, le Dieu de leurs 


res, 

23 Et toute l'assemblée résolut de 
célébrer sept autres jours; et 4 
115 célébrèrent encore sept autres 
jours dans la pole. 

34 Car Ezéchias, rol de Juda, fit 
présent à l'assemblée de mille 
veaux et de sept mille béliers: les 

rincipaux aussi firent présent à 
*assembiée, de mille veaux et de 
dix mille béliers; et beaucoup de 
sacrificateurs se purifièrent. 

35 Et toute l’assemblée de Juda se 
réjouit, avec les sacrificateurs et 
les Lévites, et toute l’assemblée qui 
était venue d’ israé#l, et les étrangers 
mêmes qui étaient venus du pa 
d'Israël, et qui habitatent en Juda. 

26 Et il yeut une grande joie à 
Jérusalem ; саг depuis le temps de 
Salomon, fils de David, roi d’Israël, 
Я ne sétait rien fait de semblable à 
Jérusalem. 

37 Après cela, les sacrificateurs lé- 
vites se levèrent et bénirent le 
peuple, et leur voix fut exaucée ; 
car leur prière parvint jusqu'aux 
cieux, la sainte demeure de PE- 


CHAPITRE XXXL 


В, dès qu'on ent achevé tout 
cela, tous ceux d'Israël qui s'é- 
taient trouvés lá, alltrent par les 
villes de Juda et brisèrent les sta- 
tues, coupèrent les bocages et dé- 
molirent les hauts lieux et les autels 
dans tout le pays de Juda et de Ben- 
amin. Ils en firent de même en 
phrafm et en Manassé, fusqu’s 
tout détruire ; ensuite tous les en- 
fants d'Israël retournèrent, chacun 
en sa posseasion, dans leurs villes. 

2 Et Ezéchias rétablit les départe- 
ments des sacrificateurs et des 
Lévites, selon les départements qui 
en avaient été faits, chacun se- 
lon son ministère ; savoir, tant 
les sacrificatenrs que les Lévites, 
pour les holocaustes, et pour les 
sacrifices de prospérités, ponr faire 
le service, pour célébrér et pour 
chanter les lonanges de Dieu aux 
portes du camp de l'Eternel. 

8 П № aussi une ordonnance. par 

Це le roi serait chargé dune 
contribution, prise de ses finances, 
pour les holocanstes; savoir, pour 
¿es holocaustes du matin et du soir, 
et pour Jes holocaustes des sabbats, 
et des nouvelles lunes, et des fêtes 
soleunelles, selon qu'il est écrit dans 
la loi de l'Eternel. 

4 Et ilordonna ап peuple, savoir, 
eux habitants de Jérusalem, de don- 
ver la portion des sacrificateurs et 


des Lévites, afin qu’ils prissent cone 
rage, pour faire ce que la loi de ’E- 
ternel commande. 

5 Et aussitôt que la chose fut pu- 
blige, les enfants d'Israël appor- 
tèrent en abondance les prémices 
du froment, du vin, de l’huile, du 
miel et de tout ce que rapportent les 
champs: ils apporterent les dimes 
de tout en abondance. 

6 Et les enfants d'Israël et de Ju- 
da qui habitaient dans les villes de 
Juda, a èrent aussi les dimes du 
gros et du menu bétail, et les dimes 
des choses saintes, qui étaient con- 
sacrées à l’Eternel leur Dieu ; et ils 
les mirent par monceaux. 

7 Ils commencèrent au troisième 
mois de faire les premiers mon- 
ceaux, et au septième mois ils les 
achevèrent. 

8 Alors Ezéchias et les principaux 
vinrent, et virent ces monceaux, et 
ils bénirent l'Eternel et son peuple 
d'Israël, 

9 Et Ezéchias s'informa des sacri- 
ficateurs et des Lévites touchant ces 
monceaux. 

10 Et Hazaria, le principal sacrifi- 
cateur, qui бай de la famillede Tsa- 
док, lui répondit et Hef dit: Depuis 
qu'on a commencé à apporter des 
offrandes dans la maison de l’Eter- 
nel, nous avons mangé,et nous avons 
été rassasiés : et tl en est demeuré 
de resté en grande abondance, car 
l'Eternel a béni son peuple, et ce qui 
est demeuré de reste, cest cette 
grande quantité. 

11 Alors Ezéchias commanda qu’on 
préparát des chambres dans la mai- 
son de l'Eternel; et ils lee prépa- 
rèrents -=. - 

12 Et ils y portérent fidèlement les 
offrandes,.et les dîmes, et les choses 
consacrées; et Conanja Lévite en 
ent l'Intendance, et Selmhi son frère 
était son commis sous lui $ 

18 EtJéhiel. Hazazia, Nahath, Ha- 
sat], Jérimoth, Jozabad, Eliel, Jis- 
macja, Mahath. et Bénaja étaient 
commis sous Pautorité de Conanja 
et de Scimhi son frére, par le com- 
mandement du roi Ezéchias et de 
Hazaria, gouverneur de la maison 
de Dien. 

14 Et Coré, fils de Jimna Lévite, 
qui était portier vers l’orient; avait 
a charge des choses qui étatent vo- 
lontairement offertes À Dieu. pour 
fournir J'offrande élevée de VEter- 
nel, et les choses très saintes, 

15 Et В avait sous lui Héden, Mino 
jamin, Jesquah, Scémahja, Amarja, 
et Scécanja, dans les villes des ва’ 
crificateurs, pour distribuer fidèle- 
ment les portions à leurs frères, tant 
aux petits qu'aux plus grands. 

16 Outre cela on fit un dénom 
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о pour y fa rity fala 
Sorel, re ce qu’ 
faire chaque jour, selon ledr mini: 


stère ef selon leurs charges, suivant 
leurs départements. 

17 On At encore un dénombrement 

des sacrificateurs selon leurs généa- 

es, ef selon la maison de leurs 

et des Lévites, depuis ceux 

ans et au-dessus, selon 

leurs charges ef suivant leirs dé- 


Я 


néalogi 
leurs petits enfants, deleurs femmes, 
de leurs file et de ¡cure filles, pour 





es mâles de 
Leurs, el à tous ceux des Lévites 
dont on avait fait le dénombrement, 


‘elon leurs généalories. 


30 Ezéchias en usa ainsi par tout 
‘Jada, et Il fit ce quí est bon, droit et 
véritabl 


en la présence de l'Eter- 





rage qu'il entret 

pour le service de Ia maison de Dieu, 

‘St dans la lol, et dans les commande” 

ments, re son Dieu, et 1 
a. 


CHAPITRE XXXII. 


PRÈS ces choses, et après qu'elles | 
— drt Sees. 
et campa contre les villes fortes, 
ayant résolu de faire ‘pour 


Fe prendre, 
3 Ef Ezécitas voyant que Sanché. 
Hb était venu, et quíl se tourna 
contre Jérusalem pour y fire la. 


guerre, 

3 Tint consell avec ses princlf 
"4, et avec les plus valllants 
‘boucher les 








peuple s'asserabl 
'bouchórent toutes les fontaines, 
torrent qui se répandait par le 
‘disant: Pourquoi 1 
syrlons Lrouveralent-ils à leur vo» 
bue des eaux en abondance 
15 Hise Forti aust, et Be tonto | 
et 





18 


muraille où l'on avait falt brèche, 
A Péleva jusqu'aux tours; i 


3 
i | L'Éternel notre Dieu noundélivrera 





une autre Rurale par dehors At 
rétablir Milo dans la cité de David, 
‘et fit faire beaucoup de Javelots et 


"> | de boucliers. 


$ Beil ordonne des capitaines de 
erre nur le peuple, et i es asseme 
is avec luldans la place de ia porte 
de 1a vite, til leur parle Bel leur 
‘our, et ur dies 
ето et prenez cou 
ne eraignes point ot ne soyes paint 
Su fol des Assyrièns, bt do 
fouty la multitudo qui at aveo lal 
card y a beaucoup plas avec nous 
are fa 
5 Le bras de la chair est avec tal 
mala l'Éternel notre Dieu ee aves 
ou, pour nous alder et pour coo 
duré hoa combats. Alors Le peuple 
so rassure mur les paroles 0 Бобы 
79 pres ces choses, Sanchérib, ro! 
ces a rth, то 
des Rasy tens, envoya ses serviteurs 
Aérien (pendant, qu'il ait 
Sontre Lakis, of yuri avait toutes ics 
{res do son royaume avec dul) vers 
‘Esdchiaa, rol de Juda, el vers tous 
tes ula’ qu Galet à обл, 
our deur die 
10 Anal a dit Sanchérib, rol des 
Agayriens à Sut quel vous assurez 
om pour ا‎ 
——— 
ааа ne vous pousse-t-11 pas 
Tous exposer A la mort par la far 
malo ot parla sof, en vous quant 














de la main du rol des Aseyriens ? 

12 Cet Ezéchias n'a-i-11 pas 016 les 
hauts lieux et les autelsder Eternel, 
et n’a-tollpas fait cecommandement 
À Judaet à Jérusalem, disant: Vous 
vous prosternerez devant un seul 
autel, et vous y ferez fumer тов ва 
erifices в 


¥ ce que nous 
1 es ancêtres, à 
1 ers pays? Les 
‘ 88 paysontelis 
1 je ma main? 
tous los Шея. 
0 seancétres ont 
1 
0 





— pour 
your pels 
— 
ка 





— et no le 
jaa car al aucun dieu d'au- 





a, | cane nation où daucun royaume 


n'a pu délivrer son peuple de ma 
main, nide la main de mes ancêtres, 
combien moins votre Dieu vous 
Pourra-t-1l déllvrer de ma main ? 
16 Et ses serviteurs dirent encore 
d'autres 
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pov are aml trad 
me 
— ve нии i 
Ses mere ra A 
i aici dd 
ai dea 
des vases, Vavalent rect de 
— i ra a 
——— 
le Ben in; après quoi ils s'en 
Svat as eit 
RÉ CT 
recite sts erat 
Е: 
ин 
а: 
da 
SR acs deta 
cir eae ta 
eu see. 
0 A 
НЫЕ 
les ibris, et pour planchéler les 
A 


détruites, —* 











— ee 
heat ER ae 
shone eta dans 
sant 
lo et sonia, des deacons 
Е 
Е 
И 
Е 


ро аа 

т "tl prassalent tous Ceux 

а "A Vouyrage, dans 

Serios ten prevdinvet Les poruers 
Les Prérola 

ое entro los Lévites. 

4 Or, comme on irait l'argent quí 
avait dé apporté dans la maison de 
Pierna, Milkije le sacrifeateur 
trouva 1 livre de a Tol de "алые 
SES Sore He preuant la parol 

tke prenant Ia parole 
ait à Seaphan 18 secrétaires J'al 
trouve le ivre de a fol dans la male 
son de FEtarnels et Hike dona 
Se livre à Seapan. 

19 Et Souphan apporta le livre an 
fol; et rapporta tout au fol of fat 
Sit! “ea serviteurs, font wut ce 

qu'on leur a donné à faire, 

7 Et ile ont amas l'argent quí a 

ig trouvé dans la maison do ге 
‘Del, et ils Font livre entre les mai 
Ses commissaires et entre les mall 
de ceux qui ont la charge de Pou 


vrage. 
18 Éçaphan le secrétaire fit anes! 
‘entendre cect au rol, et لل‎ A dit: 
Hilkya le sacriticateur m'a donné. 
un livre; et Sçaphan le lut devant, 


où Et gts ed qu feral 
АРИЯ a 


























|*Dicu, quand ta as en 





20 Etil donna cet ordre à HDkUa, à 
Abikam, fils de Scaphan, à Habdot 
fla de itica, à Syaphan le seen 
taire, et à Hasaja, serviteur du roi, 
et i Jeur dit: 

21 Allez, consultez l'Eternel pour 
mol et pour ce qu'il y a de reste on 








toutes les imprécations du serment; 
qui sont écrites dans lo livre qu'on & 
Th devant lo rol de Juda. 

35 Parce quils m'ont abandonné, 
‘et quills ont fait des encensements à 
d'autres dieux, pour m'irriter 
toutes les œuvrés de leurs пи 





26 Mala pour ce qui est du rol de 


Juda, quí vous a elvoyés pour con= 
suite? l'Eternel, vous “Jal” direz: 
‘Aunst a dit l'Étéruel, le Dieu dla 
тай touchant les paroles que tu as 
entendues: 

1 Parco que ton cœur a été atten 
ii, et que tu ves bumilié devant 





oles contro ce lin et contre os bu 
tanta; el parce que Vétant humi- 
Mg devant mol, tuas déchiré Les veto- 
‘Menta,et que th as pleurédevantmol, 
Jo f'al aussi exancé, dit l'Eternel. 

28 Volei, Je valu te retirer avec tes 
pères, et tl seras retiré dana tes 86= 
pulerés en palx, et tes yeux ne ver- 
Tout point مه عنما‎ maf que Jo vais 
faire venir sur ce lieu et sur ses ha- 
bitants. Et ils rapportèreut le tout 
a rol 


2 Alora le rol ler 
sous es Baca ds Jada el de dera” 


Jem. 
30 Et lero! monta dans 1а maison 
de l'Éternel avec tous les hommes 
de Juda, et les habitants de Jérusa 
Teun, et les sacrificateurs et les 16. 
vites, et tout le peuple, depuis le 
plus grand Jusqu'au plus petit et on 
fut devant eux toutes les paroles da 
livre de l'alliance, qui avait 64 
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trouvé dans la maison de l'Eternel. 

‘SL Et Je rol se tint debout en aa 

lace, et il tralta alliance devant VE= 

ге a 
ое qu'ils garderalent, ses 
commandements, ses ages 
et nes statutn, chacun de tout коп 
eeu et de toute son Ame, en falsant 
‘Selon les paroles de l'alliance écrites 
dans ce lvre-L. 

$3 Et it At tenir debout tous ceux 
gui se trouvèrent A Jérasalem et en 

'enjamin, et ceux qui épalent à Jé- 
rusalem firent, selon Valliance de 
Mea, le Dieu de leurs pères, 

33 dosing Sta donc. de tous es pays 
quí appartenaient aux enfants 4 
Fa, toutes les abominations, et il 
bulges tous ceux qui se trouvèrent 
en fsraël, de so leur 
Dieu ef pendant sa vie, fis ne se 
Sétournèrent point de l'Éternel, le 
Jeu de leurs pères. 

CHAPITRE XXXV. 
JR Josles célébra la Pique à l'E- 
ternel. à Jérusalem, et On égor- 
ges la Pique le quatorzièmo jour du 

Premier mol 

3 Et il établit les sacrificatears 
dans leurs charges, et les anima au 
Service de la malson de l'Eternel. 

'3 11 dit ausal aux Lévites quí en- 
sotgnalont tout Israël, ef quí aient 
consacrésh l'Eternel: Mettez l'arche 























sainte dans le temple que Salomon, | 


fis de David, rol d'Israël, a МН: 
‘Youn n'avez plus la charge de da 

orter sur vos épaules ; maintenant, 
Forez ‘Teternel votre Dieu et son 














рые ри 
рии 
LR EL pes 


Siente, agion ordre qui a dt abil 
ا ا‎ gen 
aon son f per 


$ Et demenrez dans le sanctuaire, 
selon les départements des farailles 
de cos pères, pour vos frères, les! 
enfants du peuple, et selon le yy 
tage de chaque famille des Lé- 


vites 
6 Et égorgez la Páque. Sanctifiez~| 
gus donc, et préparez-Ja pour, vos 











ies ait ula la pleat tie 
iowa parole que Иена 
entendre par Moïse, Je 


TÉL Jonas At présent à coox du 
| 
овал 
An nombre à omo mile, Je tout 
Tour Jairé la Páque, et. de trols 
Paille faureaux tout ‘cela dit du 
PEL es princiraux offelers trent 
un present de leur bon gréy pour le 
Не 

ted; Hitkija, Zacharlo 9 








hlel, conducteurs de la maison de 
Dieu, donnèrent aux sacrificateura, 
pour faire la Páque, deux mille six. 
Cents. sant agneaux que cheoreatz, 
°F Et Connnine Scémalj et N 
Et Conanja, Scémalija et Natha- 
‘al ses bred, el Hasgabja, ВЫ 
ef Jozabad, les principaux des 14 
‘ites, еп, présenterent. cing mille 
aux Lévites pour faire la Pique, ot 
cing cents taureaux. 
10 Aina, le service étant tout pré= 
‘tiurent en 








2 CHRONIQUES, XXXV. XXXVI, 


fit Jonas, avec les sacrificateurs et 

les Lévités, et tout Juda et Israël, 

s'y étaient trouvés avec les Ва" 
{tants de Jérusalem. 

19 Cette Pâque-Ià fut célébrée la 
dix-huitiome année du règue de Jo- 
аз. 

30 Après tout cela, ef après que 
Joslas ent rétabll l'ordre du temple, 
Néco, rol d'Egypte, monta pour 
faire la guerre à Carkémis sur ГЕ 
Phrate; et Josias s'en alla pour le 





Poncontrer, 
21 Mais Néco envoys vers lui des 
députés, pour Tui dire: Quy a-t-4 
— mof et toi, rol de Ce 





— — 
Seen es 
Е 
Je me hátasee; désiste-tol donc de 
р 
RÉEL e 
р 
détourner de lui, mals Il se déguisa 
——— 
‘conta point les paroles de Néco, 
— 
cage 
ag 
ЕЕ 
О ее 
И ра 
ge 
t ses serviteurs l'ôtèrent du 
Seite, art cu 
— — 
— 
‘airs Bares 
sera di es PE 
og ania at 
— 
ЕЕ 
oi en iit 
ا‎ — 
И 
sie ten ae D 
ИЕ 
A 
— fg 
— lt Ae 
ui est écrit dans la lol de 





E 
28 


298 
2 
a 
e 
ë 





58 
y? 





EF 


i 
Bs 





i 


E 


E 





CHAPITRE XXXVI. 
LORS} 4 rit JE 
le penplo du paye prit Ze 





honchaz, fils: fis Pe 
dablirent pour rol à Jérusalem, en 
a place 46 son père. 

3 Jéhoachaz était Agé de vingt- 
trois ans quand 11 commença à 
régner, et {| régna trois mois à Jé- 

ler. 


3 Et lo rot d'Egypte le déposa dans 
Jérusalem, eel condama le pays 











né: | la, 












à une amende de cent talents d’ar= 
gent et d'un talent d'or, 


4 Et le roi d'Egypte établit pour 
Pen Hier et iad changes son 
fon fière, e ‘son nom 
l'appelani Jéhojakim. Puis Néco 
pri Jéoachaz son fiero, et Teme 
hepa en Egypte. 

5 Jéhojakim était Agé de vingt-cinq 


ans quand it commença à régner: 

I régna onze ans à Jérusalem, eL ti 
ft ce qui était mauvais devant РЕ 
ternel son Dion. 

8 Bt Nébueadnetsar, rol de Baby- 
Jone, monta contre tui, et le lla 
doubles chaînes d’airain, pour le me 
ner à Babylone. 

7 Nébucadnetsar emporta aussi à 
Babylone des vases de la maison de 
l'Éternel, et 1 les mit dans son teme 
pis À Babylone. 

8 Or, le reste des actions de Jého= 
Jakim, et les abominations qu'il come 
alt, et ce qui fut trouvé en lui, voi 

ont écrites dans 








9 ро dit BES de hott ane 
commença à régner, et D 
‘gun trols mol ef dix jours herae 
— of At cs quí etait mauvais 
Éternel. 
née suivante, le rol N6- 
bucadnetsar envoya et 16 at amener 
À Babyiono, aves les riches vases 
de le maison de Еле et il êtes 









PTE le 


principaux des sacre 


le, continue 
Tent, de ‘plus en plus, à commettre 
de grands crimes, selon toutes les 
‘abominations des nations, et fis 002 

0 


'que'Eternel aval 


Jérusalem. 
15 Or, l'Éternel, le Dieu de leurs 
pères, les avait sómmés par sea en- 
voyés, qu'il leur envoyait en toute 
diilgence, parce аш’ était touché de 
compassion envers son peuple et 
envers sa demeure. 

des ene 


— — 
Sees 











voyés de 
ses 
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grophètes, Juagua co que la colère 
lo l'Éternel s'embrasa contre son 
peuple, de sorte qu'il n'y eut plus de 


SP Gest pourquol he venir contre 
eux le 101 des Culdéens, gal tun 








esclaves de in! ot de se is, зад 
‘Monarehie da royaame ded Persea 


tinea a Rage ater 
ны EOS 
0 an 


pOur sccompllr 
Jeunes و‎ ni des Adan des | “22 al a promo *— 
Jeunes hommes, nf des Alle, ni des 5 ra 
Mallen ct dcerépliay Ш ts Lvra | de Cyrus, rol de Perse: aa oe la 
‘ee sea maine de ['Eternel, prononcée par 
‘tt emmenerà | Jeremie fût scope, te лы, 

Bayle ous les vases de la male | toucha le cœur de 
а ot petita et os | Peres ot at hier pat tout so 
бога de is tualson de VEternel, et | royaume, ——— 


Les trésors du rolet de ses principaux 


‘On brûle aussi la maison de 
Dieu, et on démolit les murailles de 
Jérusalem on mis aus le feu à 

ton détruisit tout 


ses palais, 
‘de 
VE я ons 
a pabyione tous ceux quí Cratent 
échappes de l'épée, et 


et ils farent 





28 Ainsi a dit Cyrus, rol de Perses 
L'Eternel, Jo Dieu des cieux. m'a 
donné tous les royaumes de a terre, 
et lui-même m'a ordonné de lui ba: 
— une maison à Jérusalem, qui se 

‘Judée. Qui est-ce "d'entre 

seas, de a four soit peuple, que 

eternal 

Bea tordo Tal, ot quit montas 





LE LIVRE 


CHAPITRE : 
première année 


ТА ts eee 
Lee eae 
jeremto, ft. accomplie, LEternel 
toucha le cœur de Cyrus, rol de 
Formo; et fh at plier par tout son 
graume, et mime par eerily cot 
3 Ainsi a dit Cyrus, roi de Perse: 
Пей lo blew des ceux, ma 
donné tous les royaumes de la terre, 
— lul-meme m'a ordonné de Tul DA: 
dir une maison à Jérusalem, qu at 
GE Gal ее Sentra vous, de tout 
ua tod Bla ede arca arg 
monte à Jerusalem qui est en Ju. 
fée, el qu'il rebâtime la maison de 
и es Le 
Dieu qui habite à J 
HE par ‘ous ocu qui seront 
Skip faut leu jour, due ee gent 
a Hea où is dem demearont ln fou 
eine da Tors ads enter eo mon 
fares, ontre ce qu'on offrira volon: 


de 
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Joma, avec les sacrifcateurs et 
Lévités. et tout Juda et Israël, 
SE EL aves 18 has 

fede Jerusalem. 
19 Cette Páque-la fat ofébrée la 
dix-hultime année du rogue de Jo" 


mas, 
30 Après tout cela, el après que 
data ut regan Forare de tample, 

"monte. pour 
faire la guerre à Carkémis sur Y Eu- 














phrate ; et Josias s'en alla pour le 
—— 
tés uy at-il 
Sa eur art LEG 
get ‚раз à tol que 
— 
Ste apis dh as 
В 
tenir contre Dieu, qui est avec mol, 
——— 
— de lui, mais 11 se déguisa 
pear acct ca at 
— aut 
gagne lo MÉS 


HS Ro ero. er ald 
A Tet 
Pine 
ae 
—— myn aus 
josias ne voulut point se 
г 

Pa D Gas‏ ا 
ca‏ 
jes archers tirtrent contre le‏ 


HEC 
Lite 
0 

5 
i 
4 


E 


ot ee 1 
md chariot qu 
trent À Jérusalem, ol 1 
evil fut cuscvell dans les варит 
rea, et tous ceux de Juda 
CES Frosalem plenrèrent Josias. 
ее aus A des lamenta- 
lone sur Jonas et tous les chantres 
ыы os chanteuses en Parent, 
ost ad Joan 
rent JUSQU ce Jour, aya 

Ré établies en Goutamna en’ Lal, 

)r, voici, ces choses sont écrites 

fet lamentations. 

38 Lo reste des actions de Joslas, 
р de plete quit At se: 
Jon, ce qui est écrit dans la lol de 
CES они due, tant tes 

ons, ди, pre 
pires "que "os y deraieres bone 
гнев, dans les livres des rola do” 
Saul et de dude. 


CHAPITRE XXXVI. 


LORS le peuple du не. 
— fs de Jos el ils Ve 
dabilrent pour roi à Jérusalem, en 
Î place ag son pères 

doi ا‎ A 
Famer ot ll régnatrolo mols à ee 
2 Et le rol d'Egypte le déposa dans 
Jérusalem, ot i condamna te payo 


8 


‘mourut 5 


58 


et 








EE 086 de vingt: | 





à une amende de cent talents d'are 
ent et d'un talent d'or. 
4 Et le rol d'Exypte établit pour 





rolaur Sade st Jérusalem, Eliaki 
son ого, ‘changes son nom 
* Jéholakim. Puis Néco 
prié Jéboachez son ère, et l'em= 
ena en Égypte. 

6 Jénojaklin аи Agé de vingt-cinq 
ans quand il commença ا‎ 
7 Jens et И 
0 vant РЕ 
0 
4 مه‎ Baby- 
к lo а de 
4 var le me 
a 

| а вонь, 
» Balson de 
р ‘on tem 
0 

1 de Jého- 
0 По come 
a ل‎ 
i a, danse 
Ñ de Jude 
Е mua ва ва. 
р 

0 holt ans 
а men et à 
x reaverae 
* — 


10 Et l'année sulvanto, le rol Né 
bucadnetsar envoya et 16 Mt amener 
à Babylone, aves les riches vases 
de la maison de l'Eternel ; 

ble pour rol sur Juda et Jerusalem, 
Séädclas, son proche parent. 

Tl Sédétles aw Agé de Vingt-an 
ans quand commenga A Tegner 
— ара onze ans à Jeruralem. 

13 1 Át co qui était, mauvais de 
vant l'Éternel son Dieu, ef 1 
humilla point, nonobstant la 
fence de, Jérémie lo prophete, qu 
dui parlait de la part de l'Éternel. 

13 Et même, il se révolta contre le 
rol Nébucaduetear, qui l'avait fall 
Jurer par de nom de Dieu ; et it roldlé 
don cow. ot aetna gon car pout 
ne pas se convertir à l'Éternel, le 
FPE د‎ 

14 Et tous les principaux des anerte 
éataurs, aves lo peuple, CORRE 
rent, de plus en plus, à commettre 
de grands crimes, selon toutes les 
abominations des nations, et ils aoû= 
Slérent la malson que l'Eternel avale 
consacrée à Jérusalem, 

18 Or, l'Éternel, le Dlea de leurs 
pères, les avait sommés par ses en- 
Vorés, qu leur envoyal! en toute 

igen, parce quill étalt touche de 
compassion envérs son peuple. ef 
envers sa demeure. 

roves de Dich, et 
voyés de Dion, 
ses paroles et be 














aient des еп. 
le méprisaient 
de se 
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prophètes, usqu'a ce que la colère 
e l'Eternel s'embrasa contré son 


peuple, de sorte qu’il n’y eut plus de 
remède. 

17 C’est pourquoi, il fit venir contre 
eux le roi des Caldéens, qui tua 
leurs jeunes gens avec l'épée, dans 
la maison de leur sanctuaire; et il 
ne fut point touché de pitié des 
jeunes hommes, ni des filles, ni des 
vieillards et décrépits; il des livra 
tous entre ses mains. 

18 Et Nébucadnetsar fit emmener à 
Babylone tous les vases de la mai- 
son de Dieu, grands et petits, et les 
trésors de la maison de l'Eternel, et 
les trésors du roi et de ses principaux 


8. 

On brála aussi la maison de 
Dieu, et on démolit les murailles de 
Jérusalem; on mit aussi le feu à 
tous ses palais, et on détruisit tout 
ce qu'il y avait de précieux. 

30 Et le roi de Babylone transporta 
à Babylone tous ceux qui étaient 


esclaves de ini et de ses fils, jusqu'à la 
monarchie du royaume des Perses 
21 Afin que la ole de l’Eterne 
prononcée par Jérémie fût accom. 
plie, jusqu'à ce que la terre eût pris 
laisir à ses sabbats; pendant tout 
e temps qu'elle demeura désolée 
elle se reposa, pour accomplir lod 
soixante-dix ans. 
22 Mais la première année du règre 
de Cyrus, roi.de Perse, afin que la 
ole de l’Eternel, prononcée par 
érémie, fat accomplie, l'Eterne. 
toucha le cœur de . Cyrus, roi de 
Perse, et il ft gablier par tout son 
royaume, et méme par lettres, cet 


23 Aínsi a dit C , roi de Perses 
L'Eternel, le Dieu des cieux, m'a 
donné tous les royaumes de la terre, 
et lui-même m’a ordonné de lui bâ- 
tir une maison à Jérusalem, qui est 
dans la Judée. Qui est-ce d'entre 
vous, de tout son peuple, gui # 

er? Que l'Eternel so 


veu 
échappés de l'épée, et ils furent | Dieu soit avec lui, et qu'il monte. 
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D'ESDRAS. 


RRA 
tairement pour la maison du Dieu 
CHAPITRE I. qui est à ل‎ alem. 


LA première année du de 

Cyrus, roi de Perge, afin gue la 
arole de J'Eternel, prononcée par 
érémie, fait accomplie, l'Eternel 
toucha le cœur de yrus, roi de 
Perse; et il fit publier par tout son 
royaume, et même par écrit, cet 


9 Ainsi a dit Cyrus, roi de Perse: 
L'Kternel, le Dieu des cieux, m’a 
donné tous les royaumes de la terre, 
et lui-méme m'a ordonné de lui bá- 
tir une maison & Jérusalem, qui est 
en Judée. 

$ Qui est-ce d'entre vous, de tout 
son peuple, qui s’y veuille employer ? 
Que son Dieu soit avec lui, et qu'il 
monte à Jérusalem qui est en Ju- 
dée, et qu’il rebâtisse la maison de 
l'Eternel, le Dieu d'Israël; c'est le 
Dieu qui habite à Jérusalem. 

4 Et four tous ceux qui seront 
restés dans quelque lieu que ce soit 
ot ils fassent leur séjour, que les gens 
du Леа où ils demeurent les £ou- 

e l’ar- 


lagent, en leur fournissant 
gent, de Рог, des biens et des mon- | ef 
tures, outre ce qu’on offrira volon- 


Journ 


5 Aiors les chefs des pères de Juda, 
de Benjamin, des sacrificuteurs et 
des Lévites, se levérent pour con- 
duire tous ceux dont Dieu toucha le 
cœur, afin de remonter pour rebátir 
la maison de l'Eternel, qui est à Jé- 
rusalem. 

6 Et tous ceux qui étaient autour 
d'eux les encouragèrent, en leur 
des vases d'argent, de 
Vor, des biens, des montures et des 

précieuses, outre tout ce qu’on 
offrit volontairement. 

7 Et Je roi Cyrus tira dehors les 
vases de la maison de l’Eternel, que 
Nébucadnetsar avait emportés de 
Jérusalem, et qu'il avait mis dans 
la maison de son dieu. 

8 Et Cyrus, roi de Perse, les en fit 
tirer par Mithrédath le trésorier, 
qui les livra, par compte, à 
batsar, prince de Juda. 

9 Et c'est ici leur nombre: Trente 
bassins d'or, mille bassins d'argent, 
vingt-neuf couteaux, 

10 Trente plats d'or, quatre cent 
dix plats d'argent du second ordre, 
d'autres ustensiles par milliers. 
11 Tous les ustensiles d'or et d’are 
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gent диет au nombre de cing mille 
quatre cents. Scescbatsar fit 
tous rapporter, quand on fit гетоп- 


ter de Babylone A Jérusalem ceux | 4 


qui en avaient été transportés. 


CHAPITRE II. 


Or ce sont ici ceux de la province 
qui remontèrent de la captivité 
d’entre ceux que Nébucadnetsar, ro 
de Babylone, avait transportés à 


Babylone, et qui retournèrent & Jé- | vi 


rusalem et en Judée, chacun dans 
8a ville, 

2 Qui vinrent avec Zorobabel, Jes- 

nah, Néhémie, Séraja, Réhélaja, 

ardochée, Bilsçan, Mispar, Big- 
val, Réhum ef Bahana. Le nombre 
des hommes du peuple d'Israël fut 
celui-ci: 

8 Les enfants de Parhos, deux mille 
cent soixante-douze. 

4 Les enfants de Scéphatja, trois 
cent solxante-douze. 

5 Les enfants d’Arah, sept cent sol- 
Kante-quinze. 

6 Les enfants de Pahath-Maab, des 
enfants de Jescuah ef de Joab, deux 
mille huit cent douze. 

7 Les enfants de Hélam, mille deux 
cent:cinguante-quatre, 

8 Les enfants de Zattu, neuf cent 
quarante-cinq. 

9 Les enfants de Zaccal, sept cent 
soixante. 

10 Les enfants de Bani, six cent 
quarante-deux. 

11 Les enfants de Bébaï, six cent 
vingt-trois. 

12 Les enfants de Hazgad, mille 
deux cent vingt-deux. 

13 Les enfants d’Adonikam, six 
cent soixante-six, 

14 Les enfants de Bigval, deux 
mille cinquante-six. 

15 Les enfants de Hadin, quatre 
cent cinquante- quatre. 

16 Les enfants d'Ater, #5и d’Ezé- 
chias, quatre-vingt-dix-huit. 

17 Les enfants de Betsal, trois cent 
vingt-trois. 

18 Les enfants de Jora, cent douze. 

19 Les enfants de Hasçum, deux 
eent vingt-trois. 

20 Les enfants de Guibhar, quatre- 
vingt-quinze. 

91 Les enfants de Bethléhem, cent 
vin t-trois, 

2 s gens de Nétopha, cinquante- 
six. 

28 Les gens de Hanathoth, cent 
vingt-huit. 

34 Les enfants de Hazmaveth, qua- 
rante-deux. 

35 Les enfants de Kirjath-harim, 
06 Képhira et de Béeroth, sept cent 
quarante-trois, 


28 Les enfants de Rama et de Gud- 
bah, six cent vingt-un. 
27 Les gens de Micmas, cent vingt- 


eux. 
28 Les gens de Beth-el et de Hal, 
deux cent vingt-trois. 
> Les enfants de Nébo, cinquante- 
eux. 
30 Les enfants de Magbis, cent cin- 
quante-six. 
81 Les enfants d’an autre Hélam, 
mille deux cent cinquante-quatre. 
82 Les enfants de Harim, trois cent 


ngt. 

83 Les enfants de Lod, de Hadid, 
d'Ono, sept cent vingt-cinq. 

31 Les enfants de Jérico, trois cent 
quarante-cinqe 

85 Les enfants de 56233, trois mille 
six cent trente. 

36 Des sacrificateurs: les enfants 
de Jédahja, de la maison de Jes- 
çuah, neuf cent snixante et treize. 

87 Les enfants d’Immer, mille cin- 
quante-deux. 

88 Les enfants de Paschur, mille 
deux cent quarante-sent. 

39 Les enfants de Harim, mille 
et dix-sept. 

40 Des Lévites : les enfants de Jeg. 
cuah et de Kadmiel, d'entre les en- 
fants de Hodavia, soixante et qua- 

orze. 

41 Des chantres: les enfants d'A- 
saph, cent vingt-huit. 

42 Des enfants des portiers: les 
enfants de Scallum, les enfants d’A- 
ter, les enfants de Talmon, les en- 
fants de Hakkub, les enfants de Ha- 
thita, les enfants de Scobal, tous, 
cent trente-neuf. 

43 Des Néthiniens: les enfants de 
Tsiha, les enfants de Hasupha, les 
enfants de Tabbahoth; 

44 Les enfants de Kéros, les enfants 
de Sihaha, les enfants de Padon; 

45 Les enfants de Lébana, les en- 
fants de Hagaba, les enfants de 
Hakkub; 

46 Les enfants de Hagab, les er» 
fants de Scamial, les enfants de Ha» 
nan; 

47 Les enfants de Guiddel, les еп» 
fants de Gahar, les enfants de Ré- 


aja; 

3 Les enfants de Вет, les*en- 
fants de Nékoda, les enfants de 
Gazam ; 

49 Les enfants de Huza, les enfants 
de Paséah. les enfants de 86587 : 

50 Tes enfants d'Asna, les enfants 
de Méhunim, les enfants de Néphu- 
sim ; 
51 Les enfants de Bakbuk, les ene 
fants de Hakupha, les enfants de 
Harhur; 

52 Les enfants de Batsluth, les en- 
fants de Méhida, les enfants de 
MHarsca; 
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58 Les enfants de Barkos, les en- 


fants de Sisra, les enfanta de Té- | Lé 


mah; 

54 Les enfants de Netsiah, les en- 
fants de Hatipha. 

55 Deg enfants des serviteurs de 
Salomon : les enfants de Sotaï, les 
enfants de Sophéreth, les enfants de 
Péruda ; 

56 Les enfants de Jahala, les en- 
fants de Darkon, les enfants de Guid- 


e 89 

57 Les enfants de Scéphatja, les 
enfants de На. les enfants de 
Fokereth-Hatsébajim, les enfants 


58 Tous les Néthiniens, et les en- 
fants des serviteurs de Salomon, 
Surent trols cent quatre-vingt-douze. 

59 Et ce sont ici ceux qui mon- 
tèrent de Tel-mélah, de Tel-harsça, 


de Kérub, d'Adam ef d'Immer, les- | Di 


quels ue purent montrer la maison 
e leurs pères, ni leur race, savoir, 
s'ils étatent d'Israël. 

60 Les enfants de Délaja, les en- 
fants de Tobija, les enfants de Né- 
koda, six cen quante-deux. 

61 Des enfants des sacrificateurs : 
les enfants de Habaja, les enfants 
de Ко, les enfants de Barailial, 

ui prit pour femme une des filles 

e BarzillaY Galaadite, et fut appelé 
de leur nom, 

62 Ceux-lA cherchèrent leur re- 
gistre, en recherchant leur généalo- 
و ماع‎ mais ils n’y furent point trou- 
ves, et ils furent rejetés du sacer- 


осе. 

63 Et Attirsçatha leur dit, qu’ils ne 
mangeassent point des choses très 
saintes, pendant que le sacrificateur 
assisterait avec PUrim et le Tum- 
mim. 

64 Toute l’assemblée Hatt de qua- 
rante-deux mille trois cent sol- 
xante; 

65 Sans leurs serviteurs et leurs 
servantes, qui daient au nombre de 
sept mille trois cent trente-sept; et 
ils ayaient deux cents, tant chantres 
que chanteuses. 

66 Leurs chevaux éfaient au nombre 
de sept cent trente- six, её ils avaient 
deux cent quarante-cing mulets 

67 Quatre cent trente-cinq cha- 
meaux, e six mille sept cent vingt 

nes. 

68 Et quelques-uns d’entre les 
AT 


des pères, après être revenus | sadak, 


pour rebátir la maison de l'Eternel 
qui hadite à Jérusalem, offrant vo- 
iontairement pour la maison deDieu, 
ann de la rétablir en son état, 

69 Donnèrent ап trésor de l'ou- 
vrage, selon leur pouvoir, soixante 
et un mille drachmes d'or, et cing 
mine mines d'argent, et cent robes 

sacrificatoura, 


70 Et aina los sacrificateurs, 108 
vites, quelques-uns du peuple, 
les chantres, les portiers et les Né- 
thiniens habitérent dans leurs villes; 
tous ceux d'ls bitèrent aussi 
dans leurs villes. 


CHAPITRE 11. 


OF: le septitme mois approchant, 
les enfants d'Israël Чат dans 
leurs villes, le peuple s'assembla & 
Jérusalem, comme st ce я’е 46 
gu'un seul homme. 
2 Alors Jescuah, fils de Jotsadak, 
se leva avec ses frères les sacrifica- 
teurs, et Zorobabel, fils de Salathiel 
avec ses frères, et ils bâtirent l'autel 
du Dieu d’Israël, pour y offrir les 
holocaustes, ainsi qu'il est écrit 
dans la loi de Moïse, homme de 


eu. 

8 Et ils redresstrent l’autel de Dieu 
sur ses fondements, parce qu'ils 
étaient effrayés en eux-mêmes des 
peuples du pays, et ils y offrirent 
ee holocaustes du matin et du 
soir. 

4 115 célébrèrent aussi la fête so- 
lennelle des tabernacles, ainsi qu'il 
est écrit, et «ds offrirent les holo- 
caustes chaque jour, autant qu'il en 
fallait, selon que l'ordinaire de 
chaque jour le demandait. 

5 Et après cela, tls offrirent l'holo- 
causte continuel, et ceux des nou- 
velles lunes et de toutes les fêtes so- 
lennelies de l'Eternel, lesquelles on 
sanctifiait, et de tous ceux qui pré- 
sentaient une offrande volontaire à 
l'Eternel. 

6 Dès le premier jour du septième 
mois, ils commencérent à offrir des 
holocaustes à l’Eternel, bien que le 
temple de l’Eternel ne fût pas en- 
core fondé. 

7 Mais 118 donnèrent de l’a t 
aux tailleurs de pierres et aux char- 
pentiers ; ts donnèrent aussi à men- 
ger et à boire, et de I’huile aux Si- 

oniens et aux Tyriens, afin qu'ils 
amenassent du bois de cèdre, du 
Liban & lamer de Japho, selon la 
permission que Cyrus, rol de Perse 
eur avait donnée. 

8 Et la seconde années uv 1eur ar- 
rivée & la maison de Dieu & Jérusa- 
lem, au second mois, Zorobabel, fils 
de Salathiel, et Jescuah, fils de Jot- 
et le reste de leurs frères, les 
sacrificateurs et les Lévites, et tous 
ceux quí étaient venus de la cap- 
tivité à Jérusalem, commencèrent 
à fonder le temple, et ils établirent 
des Lévites, depuis l’âge de vingt 
ans et au-dessus, pour presser Роц- 
vrage de ia maison de l'Eternel, 

9 Et Jescuah assistait avec ses BL 
et ses frères, © yuma avec ses 


a 
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fils, descendants de Juda, pour pres- 
ser ceux qui faisalent l’ouvrage de 
la maison de Dieu; ef les fils de Hé- 
nadad, avec leurs fils et leurs frères 
Lévites. 

10 Et comme ceux qui bâtissaient 
fondaient le temple de l’Eternel, on 
y fit assister les sacrificateurs re- 
vétus, avec les trompettes, et les 
Lévites, descendants d’Asaph, ауес 
les cymbales, pour louer l’Eternel, 
о matitu on de David, roi 


11 Et ils s’entre-répondafent en 
louant et célébrant l'Éternel, en di- 
sant: L'Eternel est bon, et sa miséri- 
corde demeure à toujours sur Israël ; 
et tout le peuple Jetait dé grands 
cris de joie, en louant l’Eternel 
parce qu'on fondalt la maison de 

'Eternel. 

12 Mais plusieurs des sacrifica- 
teurs, et des Lévites, et des chefs 
des pères, éfaient âgés et qui 
avaient vu la première maison sur 
pied, en se représentant cette mai- 
son-la, pleuraient & haute voix; 
toutefois, plusieurs élevaient leurs 
voix avec des cris de réjouissance ef 
avec joie. 

13 Et Pon ne pouvait discerner la 
voix des cris de joie d’avec la voix 
des pleurs du peuple ; cependant, le 

uple jetait de grands cris de ré- 
ouissance, de sorte que leur voix 

t entendue bien loin. 


CHAPITRE IV. 


ОЕ les ennemis de Juda et de 
Benjamin, ayant appris que 
ceux qui étaient rel de la cap- 
tivité, rebatissaient le temple à 1'E- 
ternel, le Dieu d’Israël, 

2 Vinrent vers Zorobabel et vers 
les chefs des pères, et leur dirent : 
Permettez que nous bátissions avec 
vous; car nous invoquerons votre 
Dieu comme vous; et nous lui avons 
aussi sacrifié depuis le temps d'E- 
zarhaddon, roi d’Assyrie, qui nous 
fit monter lei. 

8 Mais Zorobabel et Jesçuah, et 
les autres chefs des pères d'Israël 
leur répondirent: 11 шея pas à pro- 
pos que vous et nous bâtissions la 
maison à notre Dieu; mais pour 
nous qui sommes ici ensemble, nous 
bâtirons à l'Eternel, le Dieu d’is- 
raël, comme le roi Cyrus, roi de 
Perse, nous Pa commandé. 

4 Ainsi, le peuple du pays ren- 
Gait laches les mains du peuple de 
Juda, et les effrayait lorsqu'ils bátis- 
saient. 

5 Et même, 18 avaient à leurs 
gages des conseillers contre eux, 
pour dissiper leur entreprise, pen- 

tout le temps de Cyrus roi de 


Perse, jusqu’au régne de Darius, rot 
de Perse. 

6 Car, pendant le règne d’Assué- 
rus, au commencement de son 
régne, ils écrivirent une accusation 
calomnieuse contre les habitants de 
Juda et de Jérusalem. 

7 Et du temps d’Artaxerxès, Bis. 
clam, Mithrédat, Tabéel, et les 
autres de sa compagnie, écrivirent 
à Artaxerxès, roi de Perse. L’écri- 
ture de la copie de la lettre бай 
en lettres syriaques, et couchée en 
langue syriaque. 

8 hum président du couseil, et 
Scimscal le secrétaire, écrivirent 
done une lettre touchant Jérusa- 
iem, au roi Artaxerxés, comme il 
s’ensuit : 

9 Réhum, dis-je, président du con- 
seil, et Scimsça le secrétaire, et les 
autres de leur com le, Diniens, 
Apharsathiens, Tarpéliens, Arpha- 
siens, Arkéviens, Babyloniens, Scus- 
caukiens, Déhaviens el Hélamites, 

10 Et les autres peuples que le 
grand et illustre Osnapar avait 

ransportés et fait habiter dans la 
ville de Samarie, et les autres gus 
étaient de deçà le fleuve. (Ici était 
la date.) 

11 C'est ici la teneur de la lettre 
qu'ils lui envoyèrent: Au roi Are 
taxerxès: Tes serviteurs, les gens 
de, deçà le fleuve. (Ici ét la 

ate.) 

12 Que Je rol soit averti que les 
Juifs qui sont montés d'aupres de 
lui vers nous, sont venus & Jérnsa- 
lem, qu'ils rebátissent cette ville 
rebelle et méchante, qu'ils posent 
les fondements des murailles, et 
qu’ils les relèvent. . 

13 Maintenant donc, que le roi 
soit averti, que si cette ville est re- 
bâtie et ses murailles fondées, ils ne 

aieront pus de taille, ni de ga- 

elle, ni de péage; ainsi elle cau- 
sera une grande perte aux revenus 

u rol. 

14 Et comme nous sommes anx 
gages du roi, il nous serait malséant 

e voir que le roi fat méprisé ; c’est 
pourquoi, nous avons envoyé et fait 
savoir au roi; у 

15 Qu’il cherche au livre des mé- 
moires de ses pères; il y trouvera 
écrit et il saura que cette ville est 
une ville rebelle et perniciense anx 
rois et aux provinces ; que de tout 
temps on y a fait des complots, et 
que c'est pour cela que cette ville a 

té détruite. 

16 Nous falsons done savoir au rol 
que si cette ville est rebâtie et ses 
murailles fondées, il n'aura plus 
de part à ce quí est au deçà da 
fleuve. 

17 Et le roi envoya cette réponse 
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Scimscai le secrétaire et autres de 
leur compagnie qui habitaient & Sa- 
marle, et aux autres de d le 
fleuve: Salut. (Jcé était la date.) 

18 La teneur de la lettre que vous 
nous avez envoyée, a été exposée ef 
lue devant то! ; 

19 Et J'ai donné ordre, et on a 


temps cette ville-là s'est élevée 
contre les rois, et qu'on y a fait des 
rébellions et des complots ; 

30 t quill 7 2 en aussi des 8 
puissants à Jérusalem, quí ont do- 
miné sur tous ceux de dela le flenve, 
et qu’on leur payait des tailles, des 
gabelles et des péages. 

21 Maintenant donc, faites un 
mandement pour faire cesser ces 
gens-là, afin que cette ville-lA ne 
soit point rebátle, jusqu’à се qu'il en 
soit ordonné de ma part. 

22 Et gardez-vous de manquer en 
ceci ; car pourquoi croftrait le dom- 
mage au préjudice des rois ? 

33 Quand donc la teneur des pa- 
tentes du roi Artaxerxès eut été lue 
en la présence de Réhum, et de 
Scimsçaï le secrétaire et de ceux 
de leur compagnie, ils s’en allèrent 
en hâte à Jérusalem vers les Juifs, 
et les firent cesser avec main forte. 

34 Alors l'ouvrage de la maison de 
Dieu, qui habite à Jérusalem, cessa 
et demeura dans cet état jusqu’à la 
seconde année du règne de Darius, 
roi de Perse. 


CHAPITRE V. 


LORS Aggée prophète, et Za- 

Charie, fils de Hiddo, prophète. 
prophétisaiont aux Juifs qui étaient 
en Juda et à Jérusalem, au nom du 
Dieu d'Israël, gus les avait envoyés 
vers eux. 
2 Et Zorobabel, fils de Salathiel, 
et Jescuah, fils de Jutsadak, se levè- 
rent et commencèrent à rebâtir la 
maison de Dieu, qui habite à Jé- 
rusalem ; et ils avaient avec eux 
les rophètes de Dieu, qui les 


ent. . 

8 En ce temps-là, Tattenal, gou- 
verneur de deçà le fleuve, et Sos. 
tharboznal et leurs compagnons vin- 
rent vers eux, et leur parlèrent 
ainsi: Qui vous a commandé de re- 
bâtir cette maison, et de relever ces 
murailles ? 

4 Lis leur dirent aussi: Quels sont 
les noms des. hommes qui bâtis- 
sent cet édifice ? 

& Mais parce que l’œil dn Dieu des 
J uife était eu leurs anciens, on ne 
es po: cesser. ¡usqu'A ce que 
Paffaire parvint à Darius, et quialors 
ils rapportassent des lettres sur 
66 


Tattenal, gouverneur de deca le 
fleuve, et Scétharboznal, et ses 
compagnons Apharsékiens, ui 
étaient de deca le fleuve, envoy 
rent au roi Darius, 

7 118 lui envoyèrent une déclara- 
tion du fait, en ces termes: Toute 


| sorte de paix soif donnée au roi Da- 
cherché, et on a trouvé que de tout | rius! 


8 Que le roi soit averti que nous 
sommes allés dans la province de 
Judée, vers la maison du grand 
Dieu, laquelle on bâtit de grosses 
pierres, et même, la charpente est 

e sur les murailles, et cet édifice 
se bátit en diligence, et il s’avance 
entre leurs mains. 

9 Et nous avons interrogé les an- 
ciens gui étaient lá, et nous leur 
avons dit: Qui vous a commandé 
de rebátir cette maison, et de re- 
lever ces murailles ? 

10 Et même, nous leur avons de- 
mandé leurs noms, pour les faire sa- 
voir au rot, afin que nous écrivis- 
sions les noms de ceux qui sont les 
principaux d’entre eux. 

11 Et 18 nous ont répondu ainsie 
Nous sommes les serviteurs du Dieu 
des cieux et de la terre, et nous re- 
bâtissons la maison qui avait été 
bâtie ci-devant il y a longtemps 6 
qu'un grand roi d'Israël avait bâtie 
et fondée. 

13 Mais après que nos pères ont 
irrité le Dieu des cieux, il les a 
livrés entre les mains de Nébucad- 
netsar, roi de Babylone, Caldéen, 
qui a détruit cette maison et qui a 
transporté le peuple à Babylone. 

13 Cependant, la première année 
du règne de Cyrus, roi de Babylone, 
le roi Cyrus commanda qu’on ге 
bâtit cette maison de Dieu. 

14 Et même. le roi Cyrus tira hors 
du temple de Babylone, les vases de 
la maison de Dieu, qué étaient d'or 
et d'argent, que Nébucadnetsar 
avait emportés du temple qui était 
à Jérusalem et qu'il avait apportés 
au temple de Babylone; et ils fu- 
rent délivrés à un nommé Scesç- 
batsar, lequel il avait établi gou- 


verneur. 

15 Et il lui dit: Prends ces usten- 
siles, ef va, ef fais-les porter au 
temple qui était à Jérusalem, et que 
la maison de Dieu soit rebâtie en sa 
place. 

18 Alors ce Scescbatsar vint et 
posa les fondements de la maison de 

feu, qui est à Jérusalem; et de- 
puis ce temps-là jusqu’à présent on 

a bátit, et elle n’est point encore 
achevée, 

17 Maintenant donc, 8’il semble 
bon au roi, qu'on cherche dans la 
maison des trésors du roi, laquelle 
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est à Babylone, s’il est vrai qu'il y | 11 J’ordonne aussi, que si quelqu'an 


ait eu un ordre donné par Cyrus, de 
reb&tir cette maison de Dieu a Jé- 
rusalem ; et quele roi nous mande 
ва volonté sur cela. 


CHAPITRE VI. 


LORS le roi Darius donna ses 

ordres, et on rechercha au lieu 

où l’on tenait les registres ef où Гоп 
mettait les trésors & Babylone. 

2 Et on trouva dans un coffre, au 
palais royal qui était dans la pro- 
vince de Médie, un rouleau qui con- 
tenait ce mémoire: 

3 La première année du го Cyrus, 
16 roi Cyrus fit cet édit: Que pour 
ce qui est de la maison de Dieua 
Jérusalem. cette maison-là serait 
rebátie, afin qu'elle fii le lieu où 
Yon ferait les sacrifices; que ses 
fondements j'ussent assez forts pour 
soutenir son faix ; que sa hauteur 
serait de soixante coudées, ef sa 
longueur de soixante coudées ; 

4 Et qu'il y aurait trois rangées de 

rosses pierres, et une rangée de 

013 neuf, et que la dépense serait 
fournie de l’hôtel du roi. 

5 Et que pour les ustensiles de Ia 
maison de Dieu, qui sont d'or et 
d'argent, que Nébucadnetsar avait 
tirés du temple qui était & Jérusa- 
lem, et apportés & Babylone, on les 
rendrait, et qu’ils seraient remis au 
temple qui était & Jérusalem, chacun 
en sa place, et qu'on les ferait con- 
Quire en la maison de Dieu. 

8 Maintenant donc, vous Tattenal, 
gouverneur de dela le fleuve, et Scé- 

arboznal, et vos compagnons 
Apharsékiens, qui êfes de delà le 
fleuve, retirez-vous de 1a; 

7 Laissez là l'ouvrage de cette 
maison de Dieu, ef que le gouver- 
neur des Juifs et leurs anciens re- 
bâtissent cette maison de Dieu en 


sa place. 

8 Et cet édit est fait de ma part, 
touchant ce que vous avez à faire 
avec les anciens de ces Juifs-la, 
pour rebâtir cette maison de 22160 ; 
c'est que, des finances du roi, qui 
reviennent des tailles de dela le 
fleuve, les frais soient incontinent 
fournis & ces gens-la, afin qu’on ne 
les fasse point chómer. 

9 Et quant à ce qui sera пбсезза!ге, 
soit veaux ou béliers, ou agneaux, 
pour les holocaustes qu'il faut faire 
au Dieu des cieux, soit bié, sel, vin 
et huile, ainsi que le diront les sa- 
crificateurs qui sont & Jérusalem, 
qu'on le leur donne chaque jour, 
sans y manquer 


` 10 Afin qu'ils offrent des sacrifices 


ae bonne odeur au Dieu des cieux, et 
qu’ils prient pour la vie du roi et de 
ses enfants. 


change ceci, on arrache un bois de 
sa maison, qui sera dressé, afin 
wil y soit attaché, et qu’à cause 

e cela on fasse de sa maison une 
voirie. 

12 Et que Dieu, qui a fait habiter 
1% son nom, détruise tout roi et cout 
peuple qui aura étenda sa main pour 
Changer ou défaire cette maison de 
Dieu qui est à Jérusalem, Moi Da- 
rius ai fait l’édit ; qu'il soit inconti- 
nent exécuté. 

18 Alors ‘l'attenal, gouverneur de 
deçà le fleuve, et tharboznal et 
ses compagnons le firent inconti- 
nent exécuter, que le roi Da- 
rius le leur avait ainsi écrit. 

14 Or, les anciens des Juifs bâtis- 
saient et avancaient, selon la pro- 
phétio a” ée le prophète, et de 

charie, fils de Hiddo. lis bátirent 
donc, ayant les fondements par 
le commandement du Dieu d’1sraël, 
et par le commandement de Cyrus, 
et de Darius, et même d’Artaxerxés, 
roi de Perse. 

15 Et cette maison de Dieu fut 
achevée, au troisième jour du mois 
d'Adar, en la sixième année du régne 
du roi Darius. 

16 Et les enfants d’Isra#l, les sacri- 
ficateurs, les Lévites et le reste de 
ceux qui 01016701 retournés de la ca 
tivité, célébrerent la dédicace de 
cette maison de Dieu avec joie. 

17 Et ils offrirent, pour la dédicace 
de cette maison de Dieu, cent veaux, 
deux cents béliers, quatre cents 
agneaux et douze jeunes boucs pour 
le péché, pour tout Israél, selen le 
nombre des tribus d’Israél. 

18 Et ils établirent les sacrifica- 
teurs dans leurs rangs, et les Lévites 
dans leurs départements, pour le 
service de Dieu qui se fait à Jérusa- 
lem, selon ce qui en est écrit au livre 
de Molse. 

19 Et ceux qui éfaient relournés de 
la captivité, célébrerènt la Paque au 
quatorzieme four du premier mois. 

20 Car les sacrificateurs s'étatent 
purifiés avec les Lévites, de sorte 
qu'ils ¿taient tous purs; c'est pour- 
quol ils égorgérent la Páque pour 
tous ceux gut étaient retournés de la 
captivité, et pour leurs frères les sa- 
crificateurs, et pour eux-mémes. 

21 Ainsi elle fut mangée pa” les en- 
fants d'Israél qui étaient revenus de 
la captivité, et par tous ceux qui 
s'étgient retlrés vers eux, en se pue 
rifiant de la souillure des nations du 

ays, pour rechercher l'Eternel, le 

jeu d’Israë). 

22 Et ils célébrèrent avec joie la 
féte solennelle des pains sans levai 
pendant sept jours; car l’Etern 
les avait réjouls, ayant tourné vers 





ESDRAS, VI. VIT. 
eux le cœur du rol d’Assyrie, afin de; 15 Et pour porter l'argent et Гог 


fortifler leurs mains 02018 6 
dele maison de Dieu, le Dieu d’Is- 
r 


CHAPITRE VII. 


В, après ces choses-là, pendant 

le règne d’Artaxerx’s, roi de 

Perse, Esdras, fils de Séraja, fils de 
Hazaria, fils de Hilk 


a 
2 Fils do Scallum, Hig de Tsadok, | à 


fils d'Ahitub, 

8 Fils d'Amarja, fils d’Hazarja, fils 
de Mérajoth 
A Fis e Zérajah, fils de Huzi, fils 


e Bukki, 
5 Fils d'Abiscuah, fils de Phinées, 
fils d’Eléazar, fils d’Aaron, premier 
sacrificateur ; 

6 Cet Esdras monta de Babylone 
(or il вай scribe, bien exercé dans 
la loi de Molso, que l’Eternel, le 
Dieu d'Israël, avait donnée); et le 
roi lui accorda toute sa demande, 
parce que la main favorable de l’E- 
ternel son Dieu дай sur lui. 

7 Quelques-uns aussi des enfants 
d'Israël, des sacrificateurs, des Lé- 
vites, des chantres, des portiers, et 
des Néthiniens, montèrent à Jéru- 
salem, la septième année du roi Ar- 
taxerxè 


erxès. 

8 Et Asdras arriva à Jérusalem au 
cinquième mois, la septième année 
du du roi. 

9 Car au premier four du premier 

on commença de partir de Ba- 
bylone; et au premier jour du cin- 
quième mois il arriva 23 
que la bonne main de son 

jeu était sur lul. 

10 Car Esdras avait dis son 
cœur à rechercher la loi de PEter- 
nel, pour la faire, et pour enseigner 
au d'Israël ses statuts et ses 
ordonnances. 

11 Or c'est ici la teneur des pa- 


tentes que le roi Artaxerxès donna | ci 


à Esdras sacrificateur ef scribe, qui 
était scribe des paroles des com- 
mandements de l'Eternel, et de ses 
ordonnances parmi les Israélites : 

13 Artaxerxés, rol des rois, sou- 


ha ite à Esdras sacrificateur ef scribe | рб 
de la loi du Dieu des cieux, une par- | vi 


falte santé. (Jef était la date.) 

13 Un édit est fait maintenant de 
ma part, que tous ceux de mon 
royaume quí sont du peuple d'Is- 
raël, et de ses sacrificateurs et Lé- 
vi tes, qui se présenteront volontaire- 
ment pour aller à Jérusalem, aillent 
avec toi; 

14 Parce que tu es envoyé de la 
part du roi et de ses sept conseillers, 
pour t'informer en Judée et à Jéru- 
salem, touchant la lot de ton Dieu, 
que fu as en ta main; 


que le rol et ses conseillers ont vo- 
lontairement offert au Dien d’ls 
raël, dont la demeure ей à Jérusa- 


lem 

16 Et tout Vargent et fout Гог que 
tu trouveras dans toute la province 
de Babylone, avec les otfrandes vo- 
lontaires du peuple et des sacrifica- 
teurs, qu'ils feront volontairement 
à la maison de leur Dieu, qui habite 
Jérusalem ; 

17 Afin que tu achètes incontinent 
de cet argent, des veaux, des 
liers, des agneaux, avec feurs gà- 
teaux et leurs aspersions, et que tu 
les offres sur l’autel de la maison 
de votre Dieu, qui habite à Jéra- 
salem ; 

18 Et que du reste de l'argent et 
de Гог, vous en fassiez selon la vo- 
lonté de votre Dien, ce qu’il te sem- 
blera bon, à toi et à tes frères. 

19 Et pour ce qui est des ustengiles 
qui te sont donnés pour le service 

e la maison de ton Dieu, rends-les 
en la présence du Dieu de Jéru- 
salem.: 

20 Et quant au reste qui sera né- 
cessaire pour la maison de ton Dieu, 
autant qu'il faudra que tu en em- 
ploies, tu le prendras de la maison 
des trésors du roi. 

21 Et il y a un ordre de la part de 
moi Artaxerxès rol, à tous les tré- 
soriers qui sont au delà du fleuve, 
que tout ce qu’Esdras le sacrifica- 
teur ef scribe de la loi du Dieu des 
cleux yous demandera, soit fait in- 
continent } 

33 Jusqu'à cent talents d’argent, 
usqu'á cent cores de froment, et 
usqu’à cent baths de vin, et jusqu’à 
cent baths d’huile, et du sel sans 
mesure, 

23 Que tout ce qui est commandé 
par le Dieu des cleux, soit prompte- 
ment fait à la maison du Dieu des 
eux; de peur qu'il n’y ait de Pin- 
dignation contre le royaume, le rof 
et ses enfants. 

24 Et de plus, nous vous faisons 
savoir qu'on ne pourra point im- 
poser de taille, 74 de gabelle, ni de 
age, á aucun sacrificateur, ou Lé- 

te, ou chantre, ow portler, on 
Néthinien, ou ministre de cette 
maison de Dieu. 

25 Et pour tol, Esdras, oráonne 
des magistrats et des juges, selon la 
sagesse de ton Dieu, de laquelle tu 
es doué, afin qu’ils fassent justice à 
tout ce peuple qui est au delà du 
fleuve, savoir, À tous ceux qui con- 
naissent les {018 de ton Dieu; et 
que vous enseigniez celui qui ne les 
saura pas. 

28 Et pour tous ceux qui n’obser- 


veront pas la loi de ton Dieu, et la 
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ft an bannissement, 
Bolt à quelque amende pécuniaire, 
ou à l'emprisonnement. 

27 Béni st l'Eternel, le Dieu de 
‘nos pares qui a mis celá au cœur du 
Tol, pour honorer № maison de 1'W- 
ternel qui habite a Jérusalem ; 

33 Et quí a fait que Jal trouvé 
grâce devant le rol, devant ses con- 
pelllera et devant ‘tous les princes 
les plus puissants du roll Ainsi 
done m'étant, fortiné, que la 

‘de Ytemel mon 
Dieu бой sur moi, Jassembial les 
chefs d'Israël, afin qu'Îls montassent 
‘avec mol. 


САРАЯ VIE 
ce sont Ici les chefs des M 
ть setos 168 
Sree alae cone panda de 
je du rol Artazerxéa. 
idee deetndanta Gs, Phingen 
—— 
Dar م يو‎ 
DD date ant de Sogant, 
hott dea descendante de Dern Je 
charie, et avec lui, en faisant le dé- 
Felon lee male, cout ل‎ 
ES 
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Des descendants de Pahath- 
Moab, Eljevonsual Als de Zérahya, 
S Des descendants de Sedcania, 1e 

gan ja, 
fils de Sshazieh el aveo lal ВО 
ents homies, 

Der descendants de Наша, Не 
Bed fils de Jonathan, ef “aveo fal 

pants hommes. 

‘Den descendants de Ham, Esae 
fils de Hathala, et aveo lui sol» 
MU Des demandent de 504 

denia de 
Zevadja, Ala de Moat, ot aves fal 
‘quatrecvingta homme 
Bes descendants do Jos, Ho. 
Dadjay nde Sel et aveo Il deux 
Dent dix-huit homes, 








soixante hommes. 
11 Des descendants de Bébeï, Za- 
charie fila de Bébal, et avec lui 
‘vingt-huit hommes. 

pit Des descendants de Hazgad, Jo: 





ee ren os 

er 
Sanar canoa 
Bee el pa 
Ses ese a ar 
— hommes, 1 
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27 Etvingt plats d’or 
a mille drachmes, et deux vases de 
culvre resplendissant ef fin, aussi 
précieux que # ils eussent été d'or. 
28 Et je leur dis: Vous êtes consa- 
crés à l'Eternel, et ces ustensiles 
sont consacrés, cet argent aussi et 
cet or est une offrande volontaire à 
l'Eternel, le Dieu de vos pères. 

29 Veillez et gardez-les jusqu’a ce 

ue vous les pesiez en la présence 

es Principaux, des sacrificateurs et 
des Lévites, et devant les principaux 
des pères d'Israël à Jérusalem, dans 
les chambres qui sont dans la maison 
de l'Eternel. 

30 Les sacrificateurs donc et les 
Lévites urent le poids de Раг- 
gent et de Гог, et des ustensiles, 
pour les porter & Jérusaiem dans la 
maison de notre Dieu. 

81 Et nous partimes du fleuve d’A- 
hava le douzième joer. du premier 
mois, pour aller à Jérusalem; et la 
main de notre Dieu fut sur nous, et 
11 nous délivra de la main des enne- 
mis et de leurs embúches sur le 
chemin. 

83 Enfin nous arrivames & Jéru- 
salem, et nous y étant reposés trois 


$ montaient 


ours, 

33 Au quatrième jour nous mes 
J'argent et Рог et les ustensiles, dans 
la maison de notre Dieu, et nous les 
délivrâmes à Mérémoth, fils d'Urija 
sacrificateur, avec lequel дай Eléa- 
zar, fils de Phinées; et avec eux 
Jozabad, fils de Jescuah, et Noadja, 
fils de Binnul, Lévites, 

34 Selon le nombre et le poids de 
toutes ces , et en même 
temps tout le poids en fut mis par 

с 


85 Et ceux qui avaient été trans- 
portés, qui étaient retournés de la 
captiv! , Offrirent en holocauste au 
Dieu d’Israël, douze veaux pour tout 
Israël, quatre-vingt-seize béliers, 
soixante et dix-sept eaux, © 
douze boucs pour le péché; le tout 
en holocauste à l’Eternel. 

86 Et ils remirent les ordres du 
roi aux satrapes du rol, aux gou- 
verneurs de deca le fieuve, quí fa- 
vorisèrent le peuple et la maison 
de Dieu, 


CHAPITRE IX. 


К, dès que ces choses-là furent 
achevées, les principaux du 
peuple s’approchèrent de moi, di- 
sant: Le peuple d’Israël, et les sa- 
crificateurs,, et les — ne sont 
poin в des es de ce pays, 
comme E le fallait, à cause de leurs 
abominations, savoir: des Cana- 
néens, des Héthiens, ¡es Phérésiens, 
des Jébusiens, des Hammonites, 
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des Moabites, des Egyptiens et des 
Amorrhéens. . 

2 Car ils ont pris de leurs filles pour 
eux et pour leurs fils; et la race 
sainte a été mêlée avec les peuples 
de ces pays; et méme, ily en a des 
principaux du peuple et autres ma- 
gistrats qui ont été les premiers à 
commettre ce péché. 

3 Et sitôt que feus entendu cela, je 
déchirai mes habits et mon man- 
teau, et j'arrachal des cheveux de 
ma tête et de ma barbe, et je m’assis 
tout désolé. 

4 Et tous ceux qui tremblaient aux 

les du Dieu d'Israël, s’assem- 
lèrent vers moi, à cause du crime 
de ceux de la captivité, et je me tins 
assis tout désolé jusqu'à l'oblation 
du snir. 

5 Et au temps de l'oblation du 
soir, je me levai de mon affliction, 
et ayant mes habits et mon man- 
teau déchirés, je me courbai sur 
mes genoux, et j’étendis mes mains 
à lEternel mon Dieu ; 

6 Et je dis: Mon Dieu! j’ai honte, 
et je suis trop confus pour os 
élever, 6 mon Dieu! ma face vers 
toi; car nos iniquités sont multi- 
pliées par-dessus la tête, et nos 
crimes sont si grands qu'ils attei- 
gnent jusqu'aux cieux. > 

7 Depuis les jours de nos pères jus- 
qu'à ce jour, nous sommes très cou- 
pables; et nous avons été livrés à 
Cause de nos iniquités, nous, nos 
rois ef nos sacrificateurs, entre Jes 
mains des rois des pays, pour éire 
passés au fil de l'épée, pour étre ет- 
menés captifs, pillés, exposés à l'i- 
gnominie, comme Pon voit aujour- 

8 Et maintenant, 1Eternel notre 
Dieu nous a fait race, comme en un 
moment, de во qu'il a fait que 
quelques-uns de nous sont demeurés 

e reste, et il nous a donné un clou 
dans son saint lieu, afin que notre 
Dieu éclairát nos yeux, et qu'il nous 
donnát quelque petit répit dans 
notre servitude. 

9 Car nous sommes esclaves, e 
toutefois, notre Dieu no nous a poin 
abandonnés dans notre servitude, 
mais il nous a fait trouver grâce de- 
vant les rois de Perse, pour nous 
donner du répit, afin de redresser la 
maison de notre Dieu, et rétablir 
ses lieux déserts, et pour nous don- 
ner une cloison dans Juda et & Jé- 
rusalem. 

10 Mais maintenant, д notre Dieu ! 

ue dirons-nous après ces choses ? 

ar nous avons abandonné tes com- 
mandements, 

11 Que tu as donnés par tes ser- 
viteurs les prophètes, disant: Le 
pays auquel vous allez entrer pour 


D 
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Je posséder, est un’ pays 50111116 par 
la souillure des peuples de ce pays- 
YA, à cuyse des abominations dont 
fis l'ont rempli depuis un bout 
Jusqu'a l’autre, par leurs impuretés. 
12 Maintenant donc, ne donnez 
point vos filles à leurs fils, et пе 
pronez polnt leurs filles pour vos 
s, et ne cherchez jamais leur 
paix, ni leur bien, afin que vous 
soyez affermis, et que vous man- 
giez les biens de ce pays, et que 
vous le fassiez hériter à vos fils à 
toujours. 
13 Or, après toutes les choses qui 
nous sont arrivées & cause de nos 
méchantes actions et des grands 


‘crimes quí se sont trouvés en nous, 


s 


bien que, 5 notre Dieu! tu te sois 

retenu au-dessous de ce que nos 
chés méritaient, et que tu nous 

aies laissé un reste tel que celui-ci, 

14 Retournerions-nous & violer tes 
commandements et & faire ailiance 
avec ces peuples abominables? Ne 
serais-tu pas irrité contre nous, jus- 
qu’à nows consumer, de sorte qu'il 
n’y aurait plus aucun reste, ni per- 
sonne qui échappât ? 

15 Eternel, Dieu d'Israël! tu es 
juste; car nous sommes demeurés 
de reste, comme on le voit aujour- 
d’hui. Voici, nous sommes devant 
toi avec nos crimes, quoique nous 
ne puissions subsister devant toi, à 
cause de ce que nous avons fait. 


CHAPITRE X. 


E! comme Esdras priait et faisait | 8 


cette confession, pleurant et s'é- 
tant jeté en terre, devant la maison 
de Dieu, une fort grande multi- 
tude d'hommes, et de femmes et 
d'enfants, de ceux d’Israél, s'as- 
sembla vers lui; et le peuple ré- 
pandit des larmes en abondance. 

2 Alors Scécanja, fils de Jéhiel, 
des descendants de Hélam, prit la 
parole, et dit à Esdras: Nous avons 
péché contre notre Dieu, en ce 

ue nous avons pris des fe:ames 

rangères d’entre les peuples de се 
pays. Mais, maintenant, il y a en- 
core quelque espérance pour Israël 
en ceci; 

8 C'est pourquoi. traitons main- 
tenant alliance avec notre Dieu, que 
nous ferons sortir toutes ces femmes, 
et tout ce qui est né d’elles, selon le 
conseil de mon seigneur et de ceux 

ui tremblent aux commandements 
de notre Dieu, et que Pon fasse selon 

oi. 

4 Léve-tol; car cette affaire te re- 
garde, et nous serons avec tol; 
prends donc courage, et agis. 

5 Alors Esdras se leva, et fit jurer 
les principaux des sacrificateurs, 
des Lévites et de tout Israël, qu'ils 


— 


feraient selon cette parole; et ils de 
jurèrent. 

6 Puis Esdras se leva de devant la 
maison de Dieu, et il s’en alla dans 
la chambre de Jt ohanan, fils d’Elias- 
cib, et y entra, ef il ne mangea point 
de pain, et ne but point d’eau, parce 
qu’ll pleurait à cause du péché de 
ceux de la captivité. 

7 Alors on publia par Juda et Jé- 
rusalem, à tous ceux qui étaient re- 
tournés de la captivité, qu’ils eus- 
sent à s’assembler à Jérusalem ; 

8 Et que si quelqu'un ne s’y ren- 
dait pas dans trois jours suivant 
l’avis des principaux et des an- 
ciens, tout son bien serait mis à 1 in- 
terdit, et qu’il serait séparé de l’as- 
semblée de ceux de la captivité. 

9 Ainsi, tous ceux de Juda ct de 
Benjamin s’assemblèrent à Jérusa- 
lem dans les trois jours; ce-fut au 
neuvième mois, le vingtitme Jour 
du mois; et tout le peuple se tint 
dans la place de la maison de Dieu, 
tremblant pour cela, et & cause des 
pluies. 

10 Puis Esdras le sacrificateur 
leva et leur dit: Vous avez pé 
en ce que vous avez pris chez vous 
des femmes étrangères, de sorte 
que vous avez rendu Israël plus 
coupable. 

11 Mais maintenant faites la con- 
fession de votre faute à l'Eternel, 
le Dieu de vos pères, et faites sa 
volonté, et séparez-vous des реа» 
ples du pays et des femmes étran- 

r 


es, 
12 Et toute l'assemblée répondit, 
et dit à haute voix: C’est notre de- 
voir de faire ce que tu as dit. 

13 Mais le peuple est grand, et ce 
temps est pluvieux; c'est pourquol, 
nya pas moyen de demeurer 
dehors, et cette affaire n'est pas 
d'un jour, ni de deux; car nous 
sommes plusieurs qui avons péché 
dans cette affaire. 

14 Mais que tous les principaux 
d'entre nous comparaissent devant 
toute l'assemblée, et que tous ceux 
qui sont dans nos villes, quí ont pria 
chez eux des femmes étrangères, 
viennent dans un certain temps, et 
que les anciens en chaque ville et 
ses juges soient avec eux, jusqu’à 
ge que nous détournions de nous 
l’ardeur de la colère de notre Dieu, 
et que сес! soif achevé. 

15 Et Jonathan, fils de Hasaël, et 
Jahzéja, fila de Tikva, furent : 
blis sur cette affaire; et Mesqul. 
lam, et Sçabbéthaï, Lévites, les 21 

rent. : 

16 Et ceux qué étaient retournés de 
la captivité, en firent de même: de 
sorte qu’on nomma Esdras le gacri- 
ficateur, es ceux qué les 
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temps, jour et nuit, pour les en- 
fants d'Israël tes serviteurs, en 
faisant confession des péchés des 
enfants d'Israël, que nous avons 
commis contre tol, moi-même et la 
maison de mon père; car nous 
avons péché. 

7 Certainement, nous nous sommes 
corrompus devant toi, et nous 
n'avons pas gardé les commande- 
ments, ni les statuts, ni les ordon- 
nances que tu donnas & Molse ton 
serviteur, 

8 Mais je te prie, souviens-toi de 
la parole que tu donnas charge à 
Moïse ton serviteùr de dire: Vous 
commettrez des crimes, ef je vous 
disperserai parmi les peuples ; 

9 Puis vous retournerez à moi, et 
vous garderez mes commande- 
ments, et vous les ferez. Alors, 
quand 11 y en aura d’entre vous qui 
auraient été chassés jusqu'à un bout 
des cieux, je vous rassemblerai de 
là, et je vous raméneral au lieu 
que j'aurai choisi pour y faire ha- 
biter mon nom. 

10 Or, ceux-ci sont tes serviteurs 
et ton peuple, que tu as racheté par 
ta grande puissance et par ta main 
orte. 

11 Je te prie donc, Seigneur! que 
ton oreille: soit maintenant atten- 
tive à la prière de ton serviteur, et 
à la supplication de tes serviteurs 
qui veulent craindre ton nom. Fals, 
je te prie, prospérer aujourd’hui ton 
serviteur, et fais qu'il trouve grâce 
envers cet homme; car j'étais 
échanson du roi. 


CHAPITRE IT. 


ET fl arriva au mois de Nisan, la 
vingtième année du roi Arta- 
xerxès, que comme on lui apporta du 
vin, je pris le vin, et je le présentai 
auroi. Or, je n'avais jamais eu 
mauvals visage en me trouvant de- 
vant lui. 

3 Et le roi me dit: Pourquol as-tu 
mauvais visage, puisque tu n'es 
point malade ? Cela ne vient que 
de quelque tristesse d'esprit. Alors 
je craignis fort ; 

8 Et Je répondis au roi: Que le rol 
vive 4 jamais! Comment mon vi- 

e ne serait-il pas manvais, 
puisque la ville, gus est le lieu des 
sépuicres de mes pères, demeure dé- 
solée, et que ses portes ont été con- 
sumées par le feu? 

4 Et le roi dit: Que me demandes- 
tu? Alors je priai le Dieu des 


eux; 

5 Et je dis au roi: Si le roi le 
trouve bon, et si ton serviteur t'est 
agréable, envoie-moi en Judée, vers 
la ville des sépulcres de mes pères, 
pour la rebatir. 


6 Et le roi me dit, et sa femme qui 
était assise auprès de lui: Combien 
serais-tu à faire ton voyage, et 
quand retournerais-tu? Et quand 
j’eus marqué le temps au roi, il 
trouva bon de me donner mon 


congé. 

7 Puis je dis au roi: Si le roi le 
trouve bon, qu’on me donne des 
lettres pour les gouverneurs de delà 
le fleuve, afin qu'ils me fassent 
passer jusqu’à ce que j’ar- 
rive en Judée ; 

8 Et des lettres pour Asaph, le 
garde du parc du roi, atin qu'il me 
donne du bois pour la charpente des 

rtes de la forteresse, qui est près 

e la maison de et pour les 
murailles de la ville, et pour la mai- 
son dans laquelle j'entreral. Et le 
roi me Paccorda, selon que la bonne 
main de mon Dieu 61044 sur moi. 

9 Je vins donc vers les gouver 
neurs qui sont de deçà le fleuve, et 
je leur donnai les paquets du roi 
Or, le roi avait envoyé avec mol 
des capitaines de guerre et de la ca- 
valerie. 

10 Ce que Samballat НогопКе, et 
Tobija, officier Hammonite, ayant 
appris, 18 eurent un fort granc dé- 
pit de ce qu'il était venu quelqu'un 

gar aprocarer du bien aux enfants 

sraël. 


11 Ainsi Jarrivai à Jérusalem, et 
je fus la trois jours. 

12 Ensuite je me levai de nuit, mol 
et quelque peu de gens avec moi, at 
fe ne déclarai & personne ce que mon 

feu m’avait mis au cœur de faireà 
Jérusalem ; et il n’y avait point de 
monture avec moi, sinon la monture 
sur laquelle j'étais monté. 

18 Je sortis donc de nuit par la 
porte de la vallée, et Je vins par de- 
vant la fontalne du dragon, á la 

rte da fumier: et je considéral 
es murailles de Jérusalem, com- 
ment elles renversé 
et comment ses portes avaient é 
consumées par le feu. 

14 De la, je passal & la porte de la 
fontaine, et vers l'étang du roi, et il 
n’y avait point de lieu par où la 
montare, sur laquelle j'étais monté, 
pat passer. 

15 Et je montai de nuit par le tor 
rent, et je considérai la muraille ; 
et m'en retournant, je rentrai par 
la porte de la vallée, et revins aina 


mon logis. 

16 Or, les magistrats ne savaient 
int od j’étais allé, ni ce que E 

3 aussi jo n'en avais rien d 
claré jusqu’alors, ni aux Juifs, ai 
aux sacrificateurs, ni aux princi- 
pauxs ni aux m trats, ni au reste 

6 ceux qui maniaient les affaires. 
17 Alora je leur dis: Vous voye la 
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misère dang laquelle nous sommes, 
comment Jérusalem fra 
lée et ses portes brûlées ; venez, et 

bâtissons les murailles de Jérusa- 








leur déclaral que la bonne 
main de mon Dieu était sur mol; et 


fe leur jai aussi les paroles 
jue le rol mvavait dites. Alors tis 
+ Levons-nous, et bâtissons. 


* 
Ms fortifèrent donc leurs mains 


pour bien à 
19 "Mais Sembalat Horonite, 

‘Tobija, oMcier Hammonite, et Gue- 
team Arabe, Fayant © ар 


Pas contre le rot? 
2 Et je leur répondis, et Jeur als: 
fora’ pronpérer: Nous done, gut 
prospérer. * Nous donc, 
sommes sea serviteurs, nous "nous 
— et bátirons +” male vous, 
‘Yous n'avez ni part, nl drotty nl mé" 

‘mortal à Jérusalem. 


CHAPITRE IL. 


'LTASCIB done, le grand sacrif- 
'cateur, se leva avec вез frères les 
sacrificateurs, et ils rebátirent la 


rio des elle de 
oor et in y poobren ses 


Ponsacrèrent. 
FR 1 tour de Mahe Jusque а 
rk In tour ae ET 

Hananéel, м 
‘de Jérico rebattrent à 
à cOté d'eux, Zaccur, 





Зое des poispna ls la garnirent 
planches, et lis y mirent ses 
Portes, ses sérrures el sen barres, 

4 Et à côté, Mérémoth fils d'Uriy 
ls de Kots, répare. xa cdtó d'eux, 
Mescullam fils de Bérécie, fs de 
Mes ان‎ có 
d'eux, Teadok, ls de Bahanna, ré- 
para, 

7 Et à obté d'eux: les Tékobites ré- 
mais les plus considé- 
Fables d'entro eux ne 8e rangèrent 
point à l'œuvre de Jeur Seigneur. 

'6 Et Jéhojadeh, fis de Pascal, et 
Mesçullam, als de Bésodiah, répa- 
Terentia еше porte; fis la ати. 
Font de Planches efi y miteot sea 
Portes, ses serrures et ses barres. 

7 Et à leur côté, Mélatja Gabaon- 
Ito, et Jadon Métonothite, de Ga- 
adn et de Mitspa, réparerent vers 

‘du gouverneur de deçà lo 


"Et à كانه‎ de ce trône, Huxiel, Als 
de Награда, d'entre les orfevres, ré- 
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repartrent à Vendroit de leur mai- 
son. Après eux, Hasarja fils de 
Mahaséja, fils de Hananja, répara 
auprès de ва maison. , 

24 Après lui, Bionul fils de Héna- 
dad, en répara autant depuis la 
maison de Hazarja jusqu’au tournant 
de l'angle, même jusqu’au coin. 

25 Et Palal fils d'Uzal, depuis Реп- 
droit de ce tournant et de la tour 
qui sort de la haute maison du rol, 
qui est auprès de la cour de la pri- 
son. Aprés lui Pédaja, fils de Par- 

os, 

26 Et les Néthiniens qui habitaient 
en Hophel, réparerent vers l'orient, 
jusqu'á Vendroit de la porte des 
eaux, et vers la tour qui sort au 


ehors. 

@ Aprèseux les Tékohites en ré- 
parèrent autant, depuis l’endroit de 

a grande tour, qui sort en dehors, 
jusqu'A la muraille de Hophel. 

38 Et les sacrifitateurs réparèrent, 
depuis le dessus de la porte des che- 
vaux, chacun à l’endroit de sa mai- 
Bon. 

29 Après eux, Tsadok fils d’Immer, 
répara & “endroit de sa maison. 
Et après lui répara Scémahja, fils 
de erócanja, garde de la porte ori- 
entale. 

80 Après lui, Hananja fils de Scé- 
Jemja, et Hanun, le sixiéme fils de 
Tsalaph, en parèrent autant. 


Après eux, Mesçullam fils de Bé- 
recja, répara à l'endroit de sa cham- 


re. 

31 Après lui, Malkija, fils de Tso- 
reph, répara jusqu’à la maison des 
Néthiniens et des marchands, ef 
Yendrott de la porte de Miphkad, et 
jusqu’à la montée du coin. 

82 Et les orfèvres et les mar- 
chanda, réparèrent entre la montée 
du coin et la porte du bercail. 

CHAPITRE IV. 


AIS il arriva que Samballat, 
ayant appris ue nous rebátis- 
sions la muraille, fut fort indigne 
et fort irrité, et qu'il se moqua des 
Juifs. 
2 Car il dit, en la présence de ses 
frères et des gens de guerre de Sa- 


marie: Que font ces Juifs languis- 
sants ? laissera-t-on faire ? 
Sacrifieront - ils ef achéveront - 1ls 


en un jour? Pourront-ils faire 
Tevenir les plerres des monceaux 
de oudre, pulsqwelles sont brû- 


668 

8 Et Tobija, Hammonite, qui était 
auprès de fui, dit: Quoiqu'ils ba- 
tissent, si un renard montait, 11 rom- 
prait leur muraille de pierre. 

40 notre Dteu! écoute, car nous 
sommes en mépris! Fais retourner 
aur leur tóte l’opprobre dont 118 nous 


couvrent, et mets-les en prole dans 
un pays de captivite ; 

5 Et ne couvre point leur iniquité, 
et que leur péché ne soit point effacé 
en ta presence; car ils se sont mo- 
qués de ceux qui bátissent. 

6 Nous rebâtimes donc la muraille, 
et tout le mur fut rejoint Jus за 
moitié; car le peuple prenait à com 
ce travail. 

7 Mais quand Samballat et Tobija, 
et les Arabes, les Hammonites et les 
Asçdodiens eurent appris que la 
muraille de Jérusalem avait été re- 
faite, et qu’on avait commencé à 
fermer ce qui avait été rompu, ils 
furent fort en coière. 

8 Et ils se liguèrent entre eux tous 
ensemue, pour venir faire la guerre 
contre Jérusalem, et pour faire 
échouer notre ein, 

9 Alors nous priámes notre Dieu, 
et nous mimes des gardes contre eux 
de jour et de nuit, pour nous garan- 
tir d'eux. 

10 Et Juda dit: La force des ou- 
vriers est diminuee, et il y a beau- 
coup de terre, cn sorte que nous ne 
pourrons pas bâtir la muraille. 

11 Et nos ennemis avaient dit: 
Qu’ils n’en sachent rien, et qu 
n’en volent rien, jusqu’à се que nous 
entrions au milieu d’eux, et gue 
nous les tuions, et que nous fas- 
sions cesser l'ouvrage. 

12 Mais il arriva que les Juifs qui 
habitaient parmi eux, venant vers 
nous, nous dirent par dix fois eur 
dessein, de tous les lieux d'où ils 
venaient nous anon Ge sai depuis 

"est pourquoi, je po: ep 
Je bas, derrière la muraille, sur des 
lieux élevés, le peuple selon leurs 
familles, avec leurs épées, leurs 
javelines et leurs arcs. 

14 Pais je considérai toutes choses, 
et je me levai et je dis aux princi- 
paux, et aux magistrats, et au reste 
du peuple: Ne les craignez point; 
souvenez-vous du Seigneur quí est 
grand et terrible, et combattez pour 
vos frères, vos fils et vos filles, vos 
femmes et vos maisons. 

15 Or, apres que пов ennemis en- 
rent appris que nous avions été 
avertis, Dieu dissipa leur conseil: 
et nous retournámes tous aux mu-. 
railles, chacun à son travail. 

16 Depuis ce jour-là, une moitié de 
mes gens travaillait, et l’autre moi- 
tié était équipée de javelines, de 
boucliers, d'arcs et de cuirasses ; et 
les gouverneurs suivaient chaque 
famille de Juda, 

17 Ceux qui bâtissaient la mue 
raille, et ceux qui chargeaient 
les porte-faix, travaillaient d’une 
main, et de l’autre ils $ 
Vépée. 
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18 Car chacun de ceux quí bátis- 
salient, était ceint sur ses reins 
d'une épée: cest ainsi qu’ils bá- 
tissalent; et le trompette était pres 


mol. 

19 Car favais dit aux principaux, 
et aux magistrats, et au reste du 

ple: L’ouvrage est grand et de 
longue étendue, et nous sommes 

rtés sur la muraille loin Рап de 
l'autre ; 

20 En quelque lieu donc que vous 
entendiez le son de la trompette, 
courez-y vers nous; notre Dieu 
combattra pour nous, 

21 Ainsi nous travaillions; toute- 
fois, la moitié tenait des javelines 
depuis le point du jour, jusqu'á ce 
que les étolles parussent, 

Et en ce temps-là, je dis au 
peuple: Que chacun avec son ser- 
viteur passe la nuit dans Jérusalem, 
afin qu'ils nous servent la nuit pour 
faire le guet, et le jour pour tra- 
vailler. 

33 Et pour moi, mes frères, mes 
serviteurs, et les gens de la garde 
qui me suivent, nous ne dépou- 

lerons point nos habits; que 
chacun vienne avec son épée ef avec 

eau. 


CHAPITRE У. 


ОЕ, 11 yeut un grand cri du peuple 
et de leurs femmes contre les 
Juifs leurs frères. 

3 Car il y en avait qui disaient: 
Plusieurs d’entre nous engagent 


leurs fils et leurs filles pour prendre | le 


du froment, afin que nous mangions, 
et que nous vivions. 

Et il y en avait d’autres qui 
disaient : Nous engageons nos 
champs, et nos vignes, et nos mai- 
sons, afin que nous prenlons du fro- 
ment dans ceite famine. 


4 Il y en avait aussi qui disaient : 


Nous empruntons de l'argent pour | 
payer le tribut du roi, sur nos 


champs et sur nos vignes. 
5 Toutefois, notre chair est comme 
la chair de nos frères, et nos fils 
sont comme leurs flis. Et voici, 
nous assujettissons nos fils et nos 
filles pour être esclaves ; et quelques- 
es de nos filles y sont déja assu- 
etties et ne sont plus en notre pou- 
voir; et nos champs et nos vignes 
sont À d'autres. 
8 Quand j’eus entendu leur cri 
et ces paroles-la, je fus fort en co- 


№ге; 
7 Et Je consultai en moi-même, et 
je censural les principaux et les ma- 
strate, et je leur dis: Vous exigez 


8 Et je leur dis: Nous avons ra. 
cheté selon notre pouvoir nos frères 
juifs, qui avaient été vendus aux 
nations; et vous vendriez vous- 
mêmes vos frères, ou nous seraient- 
115 vendus? Alors ils se turent, et ne 
surent que dire. 

9 Et je dis: Vous ne faites pas 
bien. Ne voulez-vous pas marcher 
dans la crainte de notre Dieu, plutôt 
qu'être en opprobre aux nations qui 
nous sont ennemies ? 

10 Nous pourrions aussi exiger de 
l’argent, et du froment, moi, mes 
frères et mes serviteurs; mais quit- 
tons-leur, je vous prie, cette dette, 

11 Rendez-leur, je vous prie, au 
jourd’hui leurs champs, leurs vignes, 
leurs oliviers et leurs maisons, et, 
outre cela, le centième de l’argent, 
du froment, du vin et de l’hnije que 
vous exigez d'eux. 

12 Et ils répondirent: Nous les 
rendrons, et nous ne leur demande- 
rons rien; nous ferons ce que tu dis, 
Alors J'appelail les sacrificateurs, 
entre les mains desquels je les fis 
furer au'ils le feraient. 

18 Et je 8660081 mon seín, et je dise 
Que Dieu secoue ainsi de sa maison 
et de son travail tout homme qui 
n'aura point accompli cette parole, 
et qu'il soit ainsi secoué et vidé: 
et toute l'assemblée répondit: 
Amen. Et ils louèrent l'Eternel $ 
ot le peuple fit suivant cette parole- 


14 Et même, depuis le jour auguel 
roi m'avait commandé d’être 
leur gouverneur au pays de Juda, 
depuis la vingtième année jusqu'à 
la trente-deuxième année du roi 
Artaxerxès, l’espace de douze ans, 
moi et mes frères, nous n’avons 
point pris ce qui était assigné au 
gouverneur pour sa table; 

15 Bien que les précédents gouver 
neurs, avaient été avant moi 
eussent chargé le peuple et eussent 
pris d'eux du pain et du vin, outre 
quarante sicles d’argent, et que 
même leurs serviteurs eussent do- 
miné sur le peuple; mais je n’ai pas 
fait ainsi, à cause de la crainte que 
fai de mon Dieu. 

16 Kt même, j’al réparé une partie 
de cette muraille, et nous n’avons 
point acheté de champ, et tous mes 
serviteurs ont éte assemblés lá pour 
travailler. 

17 Et outre cela, les Juifs et les ma- 
gistrats, au nombre de cent cin- 
quante hommes, et ceux qui ve- 
nalent vers nous, des nations qui 
étaient autour de nous, éfatent à ma 


“ор rigoreusement ce que chacun | tabl 


à son frère. Et je 


de vous a imposé 
assemblée 


fis convoquer la grande 
contre eux. 


e, 

18 Et ce qu’on apprêtait chaque 
jour, était un bœuf ef six moutons 
choisis; on m'apprêtait aussi des 
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voinilies, et de dix en dix jours, on 
me tait de toutes sortes de 
vins en abondance; et avec tout 
cola, je n’at point demandé le pain 
qui était assigné au gouverneur ; 
car cette servitude efit été rude à ce 
Peuple. 

19 O mon Dieu! souviens-toi de 
mot, pour me fatre du bien, selon 
tout ce que j’af fait pour ce peuple. 


CHAPITRE VI. 


R, il arriva que, quand Sambal- 
lat, Tobija et Guescem Arabe, 
et le reste de nos ennemis, eurent 
appris que j'avais rebâti la mu- 
raille, et qu'il n’y était demeuré 
aucune brèche (bien que, jusqu’à ce 
temps-lA, je n’eusse pas encore mis 
168 battants aux portes), 
2 Samballat et Guescem envo- 
gérent vers moi, pour me dire: 
fens, et que nous nous trouvions 
ensemble, dans les villages qui sont 
la campagne d'Ono. Et ils 
machinaient de me faire du mal. 

8 Mais j’envoyai des députés vers 
eux, pour leur : Je fais un grand 
ouvrage, et je ne pourrais pas de- 
scendre. Pourquoi cet ouvrage se- 
rait-il interrompu, si je le laissais, 
et 54 je descendais vers vous 2 

4 Ils me mandèrent la même chose 
quatre fois ; et je leur répondis de 

e. 


5 Alors Samballat envoya vers 
moi son serviteur, pour me tenir le 
même discours pour la cinquième 
fois ; et él avait une lettre ouverte 
en ва main; 

6 Dans laquelle 11 était écrit: On 
entend dire parmi les nations, et 
Gasçmu de dit, que vous pensez, toi 
et les Juifs, à vous révolter, ef que 
c’est pour cela que tu rebátis la mu- 
raille, et que tu vas étre leur roi, 
somo le montre ce que vous 

es; 

7 Et méme, que tu as établi des 
prophètes, pour te prociamer à Jé- 
газет, et pour dire: £l est го! en 
Judée. Et, maintenant, on fera 
entendre au roi ces mêmes choses; 
viens donc maintenant, afin que 
nous consultions ensemble. 

8 Et je renvoyal vers lui, pour ¿ut 
dire: Ce que tu dis n’est point; 
mais tu l’inventes de toi-méme. 

9 Car ils nous épouvantaient tous, 
disant: Leurs mains seront fati- 
guées du travail, de sorte qu'il ne 
se fera point. Maintenant donc, 6 

1 fortifie mes mains. 
10 Outre cela, j’allai dans la mai- 


son de Seémabja, fils de Délaja, fila 
de Méhétabéel, lequel у était ren- 
fermé. Et il me dit: Assemblons- 


nous dans la maison de Dieu, dans 
le temple, et fermons les portes du 


temple; car 115 doivent venir pour 
te tuer, et ils viendront de nuit pour 
te tuer. 

11 Mais je répondis: Un homme 
tel que moi s’enfuirait-il? Et quel 
homme tel que mol entrerait au 
temple pour sauver sa vie? Je n'y 
entrerai point. 

12 Et je connus bien que Dieu ne 
l'avait pas envoyé, mais qu'il avait 
prononcé cette prophétie contre 
moi, et que Samballat et Tobija l’a- 
valent gagé; | 

13 Et qu'il Gait leur pensionnaire 
afin que je fisse par crainte ce qu'il 
voulait, et que je commisse un 
péché, et qu'ils eussent quelque 
chose de mauvais À me reprocher. 

14 O mon Dieu! souviens-toi de 
Tobija et de Samballat, selon leurs 
actions, aussi bien que de Nohadja 
prophétesse, et du reste des pro- 
phétes, qui táchaient de m'épou- 
vanter. 

15 Néanmoins, la muraille: fat 
achevée ап vingt-cinquième four du 
Jour: d'Elul, en cinquante - deux 
ours. 

16 Et quand tons nos ennemis Peu- 
rent appris, et que toutes les na- 
tions qui étaient autour de nous, 
Peurent vu, ils furent consternés cn 
eux-mémes; et ils connurent que 
cet ouvrage avait été fait par notre 

en. 

17 Même en ces jours-1á, des prin- 
cipaux de Juda envoyaient lettres 
sur lettres, qui allaient & Tobija; et 
celles de Tobija leur parvenalent. 

18 Car Я у en a lusieurs en 
Judée qui s'étaient liés à lui par 
serment, parce qu'il était gendre de 
Scécanja, fils d'Arah, et Johanan 
son fils avait épousé la fille de Me- 
scullam, fils de Bérecja. 

19 Ее même, lis racontalent ses 
bienfaits en ma présence, et lui rap- 
portaient mes discours; её Tobija 
envoyatt des lettres pour m’épou- 
vanter. 


CHAPITRE УП. 


ОЕ, après que la muraille fut re- 
bâtie, et que J'eus mis les portes, 
et qu'on ent faií la revue des por- 
tiers, des chantres et des Lévites, 

2 Je commandai à Hanant mon 
frère, et à Hananja, capitaine de la 
forteresse de Jérusalem (car il éfait 
tel qu’un homme fidèle doit être, et 
il craignait Dieu plus que plusieurs 


autres), 

8 tie leur dis: Que les portes de 
Jérusalem ne s'ouvrent point jus» 
qu’à la chaleur du soleil ; et pendant 

u’ils étaient encore lá, les portes 


urent bien ferrnées, et je des 
gardes des habitants de Sdrasalons 


NÉHÉMIE, уп. 

¢hecan selon ва et chacan 
Vie-s-visde sa malson. 
107, Ya vilo fait рае st 
grand®; mais él y ava peu de 
Soupe. et les ‘mfisons ntalent 
Point baties, 


Е mon Dieu me mit au cœur 
d'assemter tes principats ef Tes 
и pour en 
— 
—— ie te. 
тета er 
— dodne to Le 
р ls où je roue 
"Bee né ia ceux de la province 
Ge one oi ceux 
hl remontbrent dein capt, 
Et ex lente Ge tan 











а ehacun ens sie; 
НЫ 
x a, Rabimja, 
А, Вет Nef ef Da! 
, Blgval, Nam ef Ba 
Hana “le” nombre, die: de, des 
Ronnies da peuple dra 
Les descendants de Parhos, deux 
ml cant solzante ot douse, 

D Les descendants de SodphaYa, 
fol cent soixante et douze. 

10 Les descendants PAra, aix 
cent éinauante-deux: 

Tt Les descendants de Pahath- 
‘Moab, dos enfants de Jesquah ef de 
Joa deux alle hall ета. лы 

19 Les descendants de Hélam, 
salle deux cont efnguante-quatre. 

13 Les descendants de Zatta, Balt 
cent quarante <img 

—— de Zaccal, sept 
cent eoizante 

15 Les descendants de Binnol, alx 
cont quarante-bult. 

Te Les descendania de Bébal, ax 
— Tee descendants de Hazgad, 

в de 1 
eax mille trols cent vines deu. 
Mi Les descendante 4 Adonikam, 
alg cont soirante-eept. 

15 Ese deaoendantads Bigval,deux 
male solxante-sept 

M) Les descendaaia de Hadin, ax 
cent ingnante cing. 

A1 Les descendants d'Ater, iseus 
— quatre vip d tbat 

Len desiendaa de Hasguin, 
tfols cent vingt bul 

23 Los descendants de Betsal, trols 
لو‎ 

dante de Напр, cent 


= 3 Les —— de Gabaon, 
ery 
Be —— nn a 6 
—— 
wees gene jo Hucatnoth, cent 
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mon: les fils de Sotaï, les fils de 
Bophéret. les fils de Périda, 

58 Les fils de Jahala, les fils de 
Darkon, les fils de Guiddel, 

59 Les fils de Scéphatja, les fils de 
Hattil, les fils de Pokéreth-Hatsé- 
bajim, les fils d’Amon. 

60 Tous les Néthiniens et les de- 
scendants des serviteurs de Salomon, 
étaient trois cent quatre - vingt- 


ouze. 

61 Et ce sont ici ceux qui montè- 
rent de Tel-Mélah, de 
de Kérub, d’Addon et d'Immer; 
lesquels ne purent montrer la mai- 
son de leurs pères, ni leur race, sa- 
voir, s'ils étaient d'Israël. 

62 Les descendants de Délaja, les 
descendants de Tobija, les descen- 
dants de Nékoda, six cent qua- 
rante-deux. 

63 Et des sacrificateurs: les de- 
scendants deHabaja, les descendants 
de Kots, les descendants de Barzil- 
laï, qui prit pour femme une des 
filles de Barzillal Galaadite, et qui 
fut appelé de leur nom. 

64 lls cherchèrent leur registre, en 
rechetchant leur généalogie; mais 
ils n’y furent point trouvés; et ils 
furent exclus de la sacrificature. 

65 Et Attirsçatha leur dit, qu’ils ne 
mangeassent point des choses très 
saintes, pendant que le sacrificateur 
assisteralt avec Urim et Tummim. | 

66 Toute l’assembiée ensemble était 
de quarante-deux mille trois cent 
soixante; 

67 Sans leurs serviteurs et leurs 
servantes, qui étaient sept mille trois 
cent trente-sept : et Из avaient deux 
cent quarante-cin ‚ tant chantres 
que chanteuses. 

68 Ils avaient sept cent trente-six 
chevaux, deux cent quarante-cing 
mulets, 

69 Quatre cent trente-cinq cha- 
meaux, 6 six mille sept cent vingt 


70 Et quelques-uns des chefs des 
pères contribuérent pour l'ouvrage 
du temple. Attirsçatha donna au 
trésor miile drachmes d’or,cinquante 
bassins, cinq cent trente robes de sa- 
erificateurs. 

71 Et quelques autres d’entre les 


chefs des ptres,donnérent pour le 
trésor de Vouvrage, vi mille 
drachmes d’or et deux e deux 


cents mines d’argent. 

13 Et ce que le reste du peuple don- 
na, fut vingt mille drachmes d'or et 
deux mille mines d'argent, et soi- 
xante-sept robes de sacrificateurs. 

73 Et ainsi les sacrificateurs, les 
Lévites, les portiers, les chantres, 
quelques-uns du peuple, les Néthi- 

jens, et tous ceux d’Isratl, habi- 

t dans leurs villes, de sorte que 


le septitme mois approchant, les 
enfants d'Isra8l éflaient dans leurs 
es. 


CHAPITRE VIII. : 


Of; tout le peuple s’assemb 

comme st ce n’eut été qu un se 

homme, dans la place quí était de- 
vant la porte des eaux; et ils dirent 
á Esdras le scribe d'apporter le livre 
de la loi de Moïse, que l'Eternel 
avait commandé à Israël d’obser- 


2 Et ainsi, au premier jour du sep- 
tième mois, Esdras le sacrificateur 
apporta la loi devant l'assembiée, 
qu était composée d'hommes et de 
emmes, et de tous ceux qui étaient 


capables d'entendre, afin qu’on Pé- 


coutát. . 

8 Et il lut au йоге, dans la place 
qui Gait devant la porte des eaux, 
epuis le matin jusqu'à midi, en 
présence des hommes et des femmes, 
et de ceux qui étaient capables d'en- 
tendre ; et les oreilles de tout le peu~ 
plo altentives à la lecture du 
vre de la loi. 

4 Et Esdras le scribe se tint debout 
sur un: lieu éminent, 50464 de bois 
qu’on avait dressé pour cela; et il 
avait auprès de lui, à за main droite, 
Mattitja, Scémah, Hananja, Urija, 
Hilkija et Mahaséja; et à sa gauche, 
P а, aël. Malkija, Hascum, 
Base adduna, Zacharie et Mescul- 
5 Et Esdras ouvrit le livre devant 
tout le peuple; car il était au-des- 
sus de tout le peuple; et sitôt qu'il 
Veut ouvert, tout le peuple se tint 
debout. 

6 Ensuite Esdras bénit l’Eternel, le 
grand Dieu, et tout le peupie répon- 
it: Amen! Amen! en élevant leurs 
mains; puis ils g'inclinórent et se 
prosternèrent devant l’Eternel, le 
visage contre terre. 

7 Jesçuah, Bani, Scérebja, Jamin, 
Hakkub, Sçabéthaï, Hodija, Maha- 
séja, Kélita, H a, Josabad, На» 
nan, Pélaja et les autres Lévites, 
faisaient aussi entendre la lol au 
peuple, le peuple se en sa 


8 Et ils lisalent au livre de la lot de 
Dieu, et ils Pexposalent et en don- 
naient l’intelligence, la faisant en- 
tendre par l'écriture . 

9 Et Néhémie, qui est Attireca 
et Esdras sacrificateur el , © 
les Lévites instruisaient Je peuple: et 
ils dirent à tout le peuple: Ce jour 
est consacré à l’Eternel votre Dieu, 
ne vous affligez pas, et ne pleures 
pas; car tout le peuple pleura sitôt 
qu'il eut eutendu les paroles de la 


loi. 
10 Puis on leur dit: Allez, mauges 


el-Haraca, | ver 
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du plus gras, et buvez du vin doux, 
et envoyez des portions à ceux quí 
Wont rien d'apprèté, parce que ce 
Jour eat consacré A nôtre Seigneur; 
ne soyez donc point aMigés, car la 
Joie de l'Eternel est votre 
11 Et les Lévites falsalent faire sl- 
Jence à tout le peuple, disant: Faites 
silence; car ce jour est consacré, et 


De vous ages point. 
19 Ainsi tout le peuple s'en alia’ 
pour manger et pour Boire, et pour 
‘envoyer des présents, et 
Joutr,parce qu'ils avalent bien enten- 
‘da les paroles qu'on leur avalt en- 


ca 
38 Et au second jour du mois, les 
chefs des pores de Lou je peuple, les 
sacrifcetenrs et les: Lévites, Sas 
semblèrent vers Esdras le seribe, 
afin d’avoir l'intelligence des paroles 











wait donnée par 
qu'ü fallait que les enfants 
‘demeurassent dans des tar 
Dernacies, pendant la fête solennelle 
an septième mols. 
18. Co quills firent savoir et qu’ils 
jblièrent par toutes les villes, 
érusalen, disant : * 
6, et apportez des rameaux d'o- 
‘ot des rameaux d'autres 











Tareux. 
7 Kt ها‎ race Чаты во sépara do 


à [à toutes ces choses, et 






tor 
tr 
les 


ur se ré- | па 


louange 
seul 06 l'Eternel tu as falt 
Jos cieux, les cleux des cleux, of 
toute leur arméo la terre, et tout 
ce qui y est; les mere, et toutes les 
— qui y sont. Tu donnes Ja vie 
‘armée des 

cieux se prosterne devant tol 
7 Ta es l'Eternel Dieu, qui choisis 
Abram et quí le tiras hors d'Ur des 
Caldéens, et tu lui imposas lo nom 

Abraham. 

Tu trouves son cœur fiddle des 
ant tol, et ta tralias uno allfanos 


toute 
6 Tol 














* 
— ot des Guirgasclens, que ta 
ета À ne patie, (an 
fesompll es que tu avais promis, 
ares que ta à Juste. 

2 Gar ta regarda Pásticton de nos 
pères on Egypte, et tu entends leur 
EX wore in fier Houge 

10 YE ta a des prodiges et des role 
vacios, sur Pharkon ef sur fous ses 


sens So ns 
pe 


‘contre 





cx, ot la parent à nec, au trae 
اليم‎ srta Jotas deux q 
‘dimen comme une pierre dana let 


cau 
"E Ti los conduisis de jour par la 
— do Yous’ pour les" бы 
Sane le chemin par lequel is devalent 


CA 
13 Tu descendis ausel sur la mon- 





tagne de Binal; et ta leur 
des cleux, et tu leur donnas des or- 
donnancés droites et des lola véri- 
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tables, et de bons statuts et com- 
mundements. 

14 Kt tu leur enseignas ton saint 
sabbat, et tu leur donnas les com- 
mandements, les statuts, et la loi 
par Molse ton serviteur. 

15 Tu leur donnas aussi, des cleux, 
du pain pour leur faim, et tu fis sor- 
tir l’eau du rocher pour leur soif, et 
tu leur dis qu’ils entrassent, pour 
poss er le pays pour lequel tu avais 
evé ta main, furant que tu le leur 
donnerals. . 

16 Mais eux et nos péres, se sont 
flerement élevés, et ont roid! leur 
ou, el n’ont point écouté tes com- 
mandemnents, 

17 Us refustrent d'écouter, et ils ne 
фе souvinrent point des merveilles 
que tu avais faltes en leur faveur ; 
pais {ls roidirent leur cou, et par 
eur rébellion ils propostrent de s'é- 
tablir un chef, pour retourner dans 
eur servitude. Mais toi, qui es un 

leu plein de pardon, miséricor- 
dieux, pitoyable, lent & la colére, et 
abondant en miséricorde, tu ne les 
abandonnas point. 

18 Et quand 118 se firent un veau 
de fonte, et qu'ils dirent: Voici ton 
Dieu, qui t'a fait monter hors d'E- 
gyptes et qu’ils te firent de grands 
outrages, 

19 Tu ne les abandonnas pourtant 
pas dans le désert, par tes grandes 
miséricordes ; la colonne de nuée ne 
se retira point de dessus eux, 

jour, pour les conduire par le che- 


min, ni la colonne de feu de nuit, | pé 


ur les éclairer dans le chemin par 
quel ils devaient aller. | 
20 Et tu leur donnas ton bon E- 
sprit pour les faire sages: tu ne re- 
ras point ta manne de leur bouche, 
et tu leur donnas de l’eau pour leur 


soif. 

21 Ainsi tu les nourris quarante 
ans dans le désert, sans че rien 
leur ait manqué: leurs vétements 
ne vieillirent point, et leurs pieds ne 
furent point foulés. 

23 Et tu leur donnas les royaumes 
et les peuples, que tu leur as parta- 

8 par contrées ; car ils possédèrent 

ys de Sihon, savoir, le pays du 

roi de Hescbon, et le pays de Hog, 
rol de Bascan, 

23 Et ta multiplias leurs enfants 
comme les 6101168 des cieux, et tu les 
introduisis au pays duquel tu avais 
dit à leurs pères, qu'ils y entreraient 
pour le der. 

24 Ainsi les enfants entrèrent, et 
ils possédtrent le pays ; et tu abais- 
sas devant eux les Cananéens, ha- 
bitants du pays, et tu les livras entre 
leurs mains, eux et leurs rois, et 8 

euples du pays, afin qu'ils en ان‎ 

leur volonté ; | 


25 De sorte qu'ils prirent les villes 
fortes et la terre grasse, et ils 
dérent les maisons qui étaient pleines 
de toute sorte de biens, les puits 
qu'on avait creusés, les vignes, les 
oliviers et les arbres fruitiers en 
abondance, desquels 118 mangérent 
et furent rassasiés; Ив furent en- 
graissés, et ils se traiterent déli- 
cleusement de tes grands biens. 

26 Mais ils t'ont irrité, ils se sont 
rebellés contre tol, ils ont jeté ta loi 
derrière leur dos, et ils ont tué tes 

rophètes qui les sommaient pour 

es ramener à tol: même ils t'ont 
fait de grands outrages. 

27 C’est pourquoi tu les as livrés 
entre les mains de leurs ennemis, 
qui les ont affligés; mais dans le 
temps de leur angoisse, lorsqu'ils 
ont crié à toi, tu les as exaucés des 
cieux, et, selon tes grandes miséri- 
cordes, tu leur as donné des libéra- 
teurs, qui les ont délivrés de la main 
de leurs ennemis. - 

28 Mais dès qu’ils avaient du repos, 
ils retournaient à faire du mal en ta 
présence ; c'est pourquoi tu les aban- 

onnais entre les mains de leurs en- 
nemis, qui dominajent sur eux. Pais 
ils retournalent et ils criaient à tot, 
et tu les exauçais des cieux ; ainsi tu 
les as délivrés, selon tes miséricordes, 
plusieurs fois e¢ en divers temps. 

Et tu les as sommés pour Jes га- 
mener à ta loi; maisils se sont ftre- 


de | ment élevés, et ils n’ont pas obol à 


tes commandements: mais ils ont 
ché contre tes ordonnances, les- 
quelles feront vivre quiconque les 
observera. Ils ont toujours ré Vé- 
раше en arrière, et ont roidi leur 
cou, et n’ont pas écouté. 

30 Et tu les as attendus patiem- 
ment pendant plusieurs ,et tu 
les as sommés par ton Esprit, par le 
ministère de tes prophètes ; mais ils 
ne иг ont point prêté l'oreille, et 
tu les as livrés entre les mains des 
peuples des pays. 

31 Néanmoins, par tes grandes mi- 
séricordes, tu ne les as pas réduits & 
néant, et tu ne les as pas aban- 
donnés tout a Jai, car tu es le 
Dieu fort, misér cordieux et pitoy- 


able. 

32 Maintenant donc, 6 notre Dieu! 
le Fort, le Grand, le Puissant et le 
Terrible! qui gardes l'alliance et la 
miséricorde, que ce malheur qui 
nous est arrivé, à nous, à nos rois, 
aux principaux d’entre nous, à nos 
sacrificateurs, à nos prophètes, à 
nos pères et à tout ton peuple, depuis 
le temps des rois d'Assyrle u'A 
aujourd'hui, ne soit point 
peu de chose devant toi. 

38 Certainement, tu es juste dans 
tout ce qui nous est arrivé; car tu 
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as agi en vérité, mals nous avons agi | 26 Ale, Hanan, Hanan, 


avec méchanceté. 

"A Ni nos role, mé les principaux 
d'entre nous, ni nos sacrificateurs, 
ni nos pères, n'ont point mis en effet 
ta lol, et n'ont point 618 attentifs à 
tes coma ets, ni à tes som 
‘mations par lesquelles tu les as som- 
ma 


35 Car tls ne ont point servi due 

rant leur règne, ni pendant les grands 

Keays spacteux et gras que ta leur 
р ne 

‘donne pour Are à our Apo: 


aval 
sítion, et هلا‎ ne se sont point détour- 
nés dé leurs mauvalses œuvres. 

36 Volcl, nous sommes aujourd'hnt 
exclaves, même dans le pays que tu 
as donné à nos pères pour en man. 





21 Mallu, Harit et Bahana, 
3 Pour ce gui ent da ress da pen 
0 
es chantres, les Nethintens, 
et tous ceux qui s'étaient séparés 
d'avec les peuples de ces pays, pour. 
faire lot de Bien, er cura fetes 
e flo, et leurs Alles, tons ceux 
qui étaleht capables de Connalstance 
Sainte 
"20 Adhértrent entiérement à leurs 
‘eres, les plus considérables d'entre 
eux, et prólbrent serment, avec im 
Dvd are 
jane le Jo ‘aut avait 
donnée par Mole, serviteur, de 
Dieu, et de garder et de faire tous 
les commandements de VEternel 
notre Selgneur, et ses ordonnances, 
ek pes stats 
point de nos 


ail an pays, 
ати Pine leurs dice pour nos 


: 
81 Et de ne prendre rien au jour 
di anboat, nt dans ancon autre Jour 
sonsneré, des peuples du pays quí 
Spportent des ularchandisesetvon 
sortes de denrées, lo Jour du sabbat, 
pour les vendre, et de lasser ها‎ 18 
septième année, es, tout o droit 
0 











ser 
exiger co quí est dû. 

83 Nous flmes aussi des ordon- 
ances, nous chargeant de donner 
par an, la trol 





Estates et pour os Haies pour le 
péché, afin de réconciller Israël ; et 
se faisait dans la 





notre Dien, selon les malsons de nos 


pères ef dans es temps déterminés 
‘année en année, pour brûler sar 
tel del’Eternel notre Dieu, ainsi 


qu’il est écrit dans la lol. 
‘a Nous ordonndmes aussi, que 








nous ai jons dans la maison 
de l'Eternel, d'année en année, les 
premiers rre, et len 


motr 
Premiers fruits de tous les arbres ; 
"36 Et les premiers-nés de nos 

et de nos Bétes, comme i est écrit 
dans la lol ; et que nous ambnerions 
dans la maison de notre Dieu, aux 
sacrifcateurs qui font le servico 
dans la maison de notre Dien, les 








premiers-nés de nos bants et de 
notre menu bétalli 
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87 Et que nous apporteriona les 
prémices de notre lt, mos ое. 
8, les frults de tous les arbres, le 





vin 6t l'huile, aux sacrificateurs, 
dans les chambres de la maison de 
notre Dieu, et la dime de notre terre 

tes, et que les Lévites pren- 





qu'il y aurait un sacrifica 
teur, fils d'Aaron, avec les Lévites, 
pur dimer les Lévites, et que les 

vites ameneraient le dime dans 
14 maison de notre Dieu, dans les 


chambres, an lieu où étaient les | Fi 





grenier 

39 (Car les enfants d'Israël et les 
enfants de Lévi, devalent apporter 
dans les chambres Foblation du fro: 
ment, du vin et de hulle; et était 
Th qu'éjaient les ustenslles du sanc- 
tuaire, et les sacrificateurs qui font 
le service, et les portiers, eL les 
cchantres); et 

erions point 
Dieu. 









jue nous n'abendon- 
‘maison de notre 


CHAPITRE XI. 
es principaux du peuple eter 
еее 
le reste da peuple feta is sort, afin 
Gane de dix pardos staplith ye: 
fats, et que les 

sent 


pre ren volonairement pour 
—— — 

р ince a 
о 
salem, les autres s'étant établis dans 
les villes de Juda, chacun dans sa 
а 

qt a ata 
Lévites, les Néthiniens et les de- 
Е 


mon. 
4 Ceux de Juda et de Benjamin 
wétablirent done’ Jérusalem Des 
descendants de Juda: Hathaja, fils 
do Hala, dis do Zachatie, tha d'A 
Rae M de scdraci, fla de Ms 

|, d'entre les descendants de 
Pharez; 

5 Et Mahaséja, fils de fils de 
Col-hozeh, fils de Hazaja, fils de Ha- 
us fis do Jojarib, قله‎ de Zacharis, 
‘fils de Selloni. 

‘Tous ceux-là étaient descendants 
‘Phares, s’établirent AJérusa- 








acendante de Benjamin: Sailuy fle 
Je Mescullam, fs de Johed, Als de 
sanjay Alo do Код, ls de Maha» 
— al вже : 





ЕЕ Job, fs de Zier, ais come 

aig nur ا‎ et Jada, Als de Sonia, 

De etes. Uat مله‎ 
— 

de Jojarib, Jakin, 

11 Séraja fils de Hilkija, fils de Ме- 
ela. Made Pantone de de Mères 
joth, fils d’Ahitub conducteur de la 
ends Ia 

VEC ra tres, qut_tulsaent 
Ro gent vingedeuk. "Et Hodasne 

E FA 3 

fils de ааа, fils 

d'Amtsl, fils de Zacharie, de 
dar, la de Mia, 

13 Et ses frères, les chefs des pères, 
os nombre do dou cant quate! 
eus PES ааа fla de Heras 

‘uy avAchaat fis de Mosclig- 


eat 
14 Et leurs frères forts et vaillants, 
es nombre de cone vingtlauies et 
Codi, di de ل‎ 
“Et des Léviter: Sofmanjay fs 
1 } 

de Hascub, fie de Hazrikam, fle de 
Hawes ja, his de Bunni. 
а et Jozabed aient 
commis ar lotravail de dolor, pout 
dant d’entre les 


‘tanja, fils de Mica, fils de 
is d’Asaph, était le princi- 
fs a dad 
Éd 
prière. Xt Bakbukja était le se- 
— — erie 
Е tits 
pese 
18 Tous les Lévites quí s'établirent 
dans lasainte cite, étaient deux cent 
Ее 
SEAS и, 
dl y en eut cent solxante 


¡reste des Israélites, des sa- 
a el des Lévites, fut dans 
ie, de Juda, chacun 


lens habitarent& 
‘et Tsiha et Guisçpa désient 
sur les Néthinlens. 

2 чаши qui avait la charge des 
Lévites à Jérusalem, était Hi 
de Bant, fis de Hi 

Мана 
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— —— 
enfants de Zara, fla de 
Juda, ¿toi? commissaire du rol, dans 
Your ce quily avait à faire envera lo 


р 
PETER pour oo quí est des boargs 
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NÉHÉMIE, ХИ. ХПИ. 
chanteralent les louanges de Dieu, et | joie & cause des sacrificateurs et dos 


le chemin de l'une était à droite, | Lévites qui assistaient la; 

dessus la muraille, tendant vers la | 45 Parce qu’ils avalent gardé Гог- 

porte du famier. donnance qu leur avait été née 
$3 Et après eux, marchait Hoscah- | de la part de leur Dieu, et l’ordon- 
a, avec moitié des principaux de | nance de la purification. établit 
uda ; aussi des chantres et des portiers, 
83 Savoir, Hazarja, Esdras,Mesqul- | selon le commandement de David ef 


m , 

84 Juda, Benjamin, Scémahja et 
Jérémies 

85 Et quelques-uns d’entre les en- 
fants des sacrificateurs, avec les 
trompettes; puis Zacharie, fils de 
Jonathan, fils de Scémah ja, fils. de 
Mattanja, fils de Micaja, fils de Zac- 
car, fils d’ Asaph ; 

86 Et ses freres Scémahja, Haza- 
réel, Milalaï, Quilalaïl, Mahal, Na- 
thanaël, Juda ef Hanani, avec les 
Instruments des cantiques de Da- 
vid, homme de Dieu; et Esdras le 
scribe marchait devant eux. 

37 Et ils vinrent vers la porte de la 
fontaine qui était vis-à-vis d'eux, ef 
fis montérent aux degrés de la cité 
de David, par la montée de la mu- 
raille, depuis la maison de David 
Jusqu à la porte des eaux vers l'o- 

ent. 

88 Et la seconde troupe de ceux 
qui chantaient les louanges de Dieu, 
allait à l’opposite, et j'ai après 
elle, avec l'autre moitié du peuple, 
sur la muraille, par-dessus la tour 
des fours, jusqu'à la large muraille ; 

89 Et vers la porte d’'Ephraïm et 
vers la vieille porte, et vers la porte 
des poissons, la 
et la tour de Méah, jusqu'à la porte 
des troupeaux, et ils s’arréterent 
vers la porte de la prison. 

40 Puis les deux bandes de ceux 
ui chantaient les louanges de Dieu, 
arrêtèrent dans la maison de Dieu : 

jo m'arrétai aussi avec la moitié des 

strats qui étaient avec moi; 
. 41 Et les sacrificateurs Eliakim, 

Mahaséja, Minjamin, Micaja, Eljo- 
hénaï, Zacharie ef Hananja, avec les 


trompettes. 

43 Et Mahaséja, Scémahja, El- 
haza, Huzi, Johanan, M a, Hé- 
den val —— Pavel | а ; 

esquels Jizrahja av a e, 
firent retentir leur voix. 

43 On offrit aussi еп ce jour-là de 
grands sacrifices, et on se réjouit, 
parce que Dieu leur avait donné une 
grande joie; méme les femmes et les 
enfants se réjouirent; et la joie de 
Jérusalem fut entendue de loin. 

44 Et on établit en ce jour-là des 
hommes sur les chambres des tré- 
sors, des oblations, des prémices et 
des dtmes, pour rassembler, du ter- 
ritoire des villes, les portions ordon- 
nées la lol aux sacrificateurs et 
aux Lévites; car Juda eut de la 


tour de Hananéel, | tl 


de Salomon son fils. 

48 Car autrefois, du temps de Da- 
vid et d'Asaph, on éablit des chefs 
des chantres, et des cantiques de 
lonange et d'actions de gráces & 

en. 

47 C'est pourquoi, tous les Israél- 
ites du temps de Zorobabel er du 
temps de Néhémie, donnaient les 
portions des chantres et des portiers, 
ce qu'il fallait chaque jour; et ils 
donnalent les choses sacrées aux 
Lévites; et les Lévites donnaient 
aussi les choses sacrées aux descen- 
dants d'Aaron. 


CHAPITRE XIII. 


EX ce temps-là, on lut le livre de 
Moïse, et tout le peuple l’enten- 
dit; et on y trouva écrit que les 
Hammonites et les Moabites ne de- 
vaient jamais entrer dans l’assem- 
blée de Dieu ; 

2 Parce qu’ils n'étaient point venus 
au-devant des enfants d'Israël avec 
du pain et de l’eau, mais qu'iis 
avaient gagé Balaam contre eux, 
pour les maudire; mais notre Dieu 
changea la malédiction en bénédic- 


on. 

3 C'est pourquoi il arriva que, dès 
qu'on eut entendu la loi, on sépara 
tout mélange d’avec les Israélites. 

4 Or, avant que ceci arrivdt, Elia- 
scib, sacrificateur, qui avait été 
commis sur les chambres de la male 
son de notre Dieu, s’étaif allié à To- 


ja. 

5 Etil lai avait préparé une grande 
chambre, où Гоп mettait aupara- 
vant les gâteaux, l’encens, les usten- 
siles, et les dimes du froment, du vin 
et de l'huile, qui étaient ordonnées 
pour les Lévites, pour les chantres 
et pour les portiera, avec ce qui se 
levait pour les sacrificateurs. 

6 Or, je n'étals point à Jérusalem 
pendant tout cela; car la trente- 
deuxième année d’Artaxerxès, roi 
de Babylone, je retournai vers le 
roi, et au bout de quelque temps je 
fus redemandé au rot. 

7 Je revins donc à Jérusalem: et 
alors j'entendis le mal qu'Eliasoib 
avait fait en faveur de Tobija, lui 
préparant ane chambre dans le 
parvis de la maison de Dieu. 

8 Ce qui me déplat fort, et je jetai 
tous les meubles de la maison de 
Tobija hors de la Chambre. 
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a de Died, los вая ot Ven 


‘Tentendis aussi que les portions 

ne leur avaient point 

, de sorte que les Lé- 
‘chantres, quí falsater 

s'étaient énfuls, chacun 

quill avait Ala came 
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т 
it 
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jo а Sent quelqnes-an de mes gens 
us les pories, dé qu'ancane € 
BlentrAt an jour du sabbat Ne? 
18 En les ovendeurs, ceux quí 
-yendaientfoutes ports de marcha 
ines, parent ia nels une Die Oa 
wre de Jéranalera 








"Pourquoi 
nuit devant le mue 
Taille? ‘BI vous y retournez, Je met= 
ula es ар Ша VS plus 
ce tem ‘ne viarent plus 
ur du sabbat. pi 
Je dis aussi aux Lévites qu'ils 
Pardon pod rence de 
ler les por sanctifer 
jour du sabbst. О mon Dieu! sou- 
ieus-tol aussi de mol à cet égard, 
et me pardonne selon la grandeur 
de ta miséricorde] 
33 Et en ces jonrs-1à, Jo vis des 


Suit qui avaient pris des fe 
Asedodionnes, ef moabe 





de | ites. 





e En leurs, enfants, parlatent en 
parler JE malo de porlalon? in 


langue des deux peuples. 


quoi Je les repris, et Jo 
J'en fis battre quelques» 
Yeur fis arracher lo poll, et 





tu, [Je les fs Jurer par le nom de Dieu, 


mini cox de Tyr, quí سوط‎ 
— 
d'autre 


et Us Les vendalent 
aux هلل‎ à Jérusalem, le Jour du 


Jo censura! donc les principaux 
de Juda, et je leur dis: Quel mal 
faites-vous da violer ainat 16 Jour du 
sabbat? 

18 Vos pères n'en ont-ils pas ainst 


usé, et 
notre Di 








, en violant le 
sabbet? 


Ap Gest pourquoi. da que le soleil 
gétait retiré des portes de Jérusa- 
Tem, avant le sabbat, par mon com 
matdement, on fernialt les portes ; 
Je commenda! aussi qu'on ne les ou: 
‘writ point Jusqu'après lo sabbat; et 





PR da 
Е 
НН 
Ее 
0 nee 
ا‎ pas par co moyens ben due 
da at 
| 
Pag ce at à 
: Е 
— 
PA — 
Epica raat go e 
sete ea ae Ba 
sect cas das 
3 
* Ti y avait même un des fils de 
Jojadah, Bla d'ElasciD grand засл? 
НИ 
РН 
——— 











ela d' y 
39 Mon Dieu! qu'il te souvienne 


d'eux; car قلا‎ ont soulllé la sacri- 
cature, et l'allance de la sacrifica: 
ture et des Lévites, 


— Jo Fabi Jos charges 
Ri los charac 
Aux sderideateurs et aux Lóritas, à 





e blo son af. а 
it fordonnat ce qu'il fallait 
— le bois dea oblátiona, 
‘duns les temps déterminés, et tous 
chant les premiers frulid Mon 
Dieu 1 sooviensrtol de tol Pour me 
[Zaire du bien. 
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CHAPITRE 1. 


ув, 1 arriva, dans le qu'As- 
тии 
Soe eee 
ferris 

2 En ce tem dis-je, le roi 
1 tls 
Se Si 


E 
3 La troatbme année de son règne, 
al A un festin à tous Tes: principauz 
Selma de es Pays e Y fous se 
serviteurs, de sorle qué Loue a puise 
Grane а et дор 
5 cut, 
Sta des provinces, datent devant 


int 
pou montrer les richesses de la 
4 Pour tat de 
* 
— 
A, le rot 
royal 
rove, 
rave à 
Te plus 


anche, 
ht, aves 
écarlate, 
des со: 

datent 











gas, а de 
— a, اقل‎ et 
а tach 

7 On dounalt à bolre dans des 
vasca d'or, ql Gtalent de diverses 
façons, et i y avait du vin royal en 
abondance, comme le roi 18 pou- 
walt fare 


8 Et la manfère de boire fut telle 

Yon l'avait ordonné; оп пе con~ 

ut personne, car le rol avait 

sinsi expressément commandé A 

tous ses maitres d'hôtel, qu'ils 88- 
sent comme chacun voudrait. 

9 Et Vasoti la reine fit aussi on 
festin aux femmes, dans la, maison 
royale qui dad au fol Asenérus. 

36 Or, 

к 








а eal Ga ein gud 
Sea prise commands E due 
fran, Hite, Harbona, Digi, Anas 
dba, zétna? ot Careas, quí Cravens los 








д enmuques qui servalent devant 
о لح‎ 


rus, 
31 D'emencr Vasgti la reine de- 
vant lui, aves la eouronne royale, 
pour faire voir ва beauté aux pen: 
Pies ot aux seins car lle at 


À 
12 Mais Vascti la reine refusa de 
— S 

Е 
Fol de init en fort grande colère, el 
son courroux s'alluma en lui. 

Sy ar ean et 
dl ez ns q 
(car le rol communiquait ainsi 285 
(Si Sama ta 
afer ou rte 

14 Et alors Carscéna, ar, Ad= 
Er Tarecis, Mérès, nes 

nih tency Me, M 
— dre e 
at 
avalent le première séance dans le 

Sean 

16 Le rot, dis-je, leur dit: Que 
doit-on faire, PES les tois, à Vascti 
goin ie e et 
pere potter rai eat 
OS 
DE 
Se eme puta, ee 

M ts mace, puta, ed 
Basa e ad pg 
seulement mal agi contre le rof, 
ا‎ tos ioe pease eens, 
ан 
Sane toutes es provinces du ВЫ Aa 
ia 

17 Car, ce que la reine a fait se ré- 
SHG cue ana te 
pantry dees 
Hie, quand on dira: Le rol Assuérus 
avait commandé qu'on lui amenât 
la reine, et elle n'y est pas venue. 
——— 
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aume Aune autre gui 504 meilleure 


u'elle, 
20 Et l’édit que le rol aura fait 
ayant été entendu par tout son 
royaume, qui est trés grand, toutes 
les femmes honoreront leurs maris, 
depuis le plus grand jusqu’au plus 
t 


21 Cette parole plut au го! et aux 
seigneurs; et le roi fit ce que Mé- 
mucan avait dit. 

22 Et il envoya des lettres par 
toutes les provinces du rol, & chaque 
province selon sa manière d'écrire, 
et à chaque peuple selon sa langue, 
afin que chacun fût maître en sa 
maison; et cela fut publié selon la 
langue de chaque peuple. 

CHAPITRE IL, 


APEES ces choses-là, lorsque la 
colère du roi Assuérus fut apai- 

866, il se souvint de Vascti, et de ce 
welle avait fait, et de ce qui avait 
té décrété contre elle. 

2 Et les jeunes gens qui servaient 
le roi, dirent: Qu'on cherche au roi 
des jeunes filles vierges ef belles ; 

8 Et que le roi établisse des com- 
missaires, dans toutes les provinces 
de son royaume, qui assemblent 
toutes les jeunes filles qui seront 
vierges et belles, à Susan, ville capi- 
tale, dans l'hôtel des femmes, sous la 
charge d'Hégal, eunuque du roi ef 

ardien des femmes; et qu’on leur 

onne ce qu'il leur faut pour se pré- 


parer. 

4 Et la jeune fille qui plaira au roi 
régnera en la place de Vascti. La 
chose plut au roi, et il le fit ainsi. 

5 Or, il y avait 5 Susan, ville capi- 
tale, un homme juif, nommé Маг- 

ée. fils de Jaïr, fils de Scimhi, 


' Bis de Kis, Benjamite, 


6 Qui avait été transporté de Jé- 

rusalem, avec les prisonniers qui 
avalent été emmenés captife avec 
Jéchonias, roi de Juda, et que Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, avait 
transportés. 

1 Mardochée nourrissalt Hadassa, 
qui est Ester, fille de son oncle; car 
elle n'avait ni père ni mère. Et la 

eune fille état? de belle taille, et très 

le; et après la mort de son père 
et de sa mère, Mardochée l'avait 
prise pour sa fille. 

8 Et quand la parole du rol et son 
édit fut su, et que plusieurs jeunes 
filles eurent été assemblées à Susan, 
ville capitale, sous la charge d'Hé- 
gaï, Ester fut aussi amenée dans la 
maison du roi, sous la charge d’Hé- 
gal, gardien des femmes, 

9 Etla jeune fille lui plut et gagna 
ses bonnes grâces, de sorte qu'il lui 
в: ausaltôt expédier ce qu'il lul fal- 
lait pour se préparer ; il lui ordonna 


son état, et sept jeunes filles re la 

maison du rot, telles qu'il les lui fa.- 

lait; 11 lui fit changer dapparie- 

ment, et tl la logea, elle et toutes ses 
eunes fillea, dans un des plus beaux 
eux de l’hôtel des femmes. 

10 Mais Ester ne déclara point son 
peuple ni son parentage; car Mar- 

ochée lui avait enjoint qu’elle n’en 
déclarát rien. 

11 Et Mardochée se promenait tous 

les jours devant le vestibule de 1'hd- 
tel des femmes, pour savoir com- 
ment se portait Ester, et ce qu’on 
ferait d'elle. 
.13 Or, quand le tour de chaque 
jeune fille était venu, pour entrer 
vers le roi Assuérus, ayant achevé 
fout ce qui lui était échu à aire, 
selon ce qui était ordonné touchant 
les femmes, douze imoisdurant ; car 
c’est ainsi que s’accomplissaient les 
jours de leurs préparatifs; savoir, 
six mois avec de l’huile de myrrhe, 
et six mois avec des choses aroma- 
tiques et d’autres préparatifs de 
femmes ; 

13 Et alors, en cet état, la jeune 
fille entrait vers le roi; on lui don- 
naît tout ce qu’elle demandait pour 
aller avec elle, depuis l’hôtel des 
femmes jusqu’à l'hôtel du rot. 

14 Elle y entrait sur le soir; et sur 
le matin. elle retournait dans le se- 
cond hôtel des femmes, sous la 
charge de Scahascgas, eunuque du 
roi, gardien es concubines; et elle 
n’entrait plus vers le roi, A molns 

ue le roi ne le voulfit, et qu'elle ne 

t appelée nommément. 

15 Quand donc le tour d'Ester, fille 
d’Abihaïl. oncle de Mardochée, ef 
que Mardochée avait prise pour sa 

Це, fut venu pour entrer vers le roi, 
elle ne demanda que ce que Hégal, 
eunuque du rol, gardien des femmes, 
dirait; et Ester gagnait la bonne 
grâce de tous ceux qui la voyaient. 

16 Ainsi Ester fut amenée vers le 
roi Assuérus, dans son hôtel royal, 
au dixième mois, qui est le mois de 
Tébeth, dans la septième année de 
son règne. 

17 Et le roi aima plus Ester que 
toutes les autres femmes, et elle 
gagna ses bonnes grâces et sa bien- 
veillance, plus que toutes les autres 
vierges ; 11 mit la couronne du roy- 
aume sur sa tête, et il .’établit 
reine à la place de Vasgti. 

18 Et le го! fit un grand festin A 
tous les principaux seigneurs de ses 
pays, et à tous sesserviteurs, savoir, 

e festin d’Ester ; et 11 soulagea les 
provinces, et fit des présents scion la 
puissance royale, 

19 Or, comme on assemblait les 
vierges la seconde fois, et que Mar- 
dochée était assis bla porte du roi, 
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эп Ester ne declara point son pa- 
rentage ni son peuple, selon que 
Mardochée le iui avait recommandé ; 
car elle faisait ce que Mardochée lui 
erdonnait, comme lorsqu'elle était 
nourrie chez lui. 

31 En ces jours-l&, Mardochée 6 ؟‎ 
assis à la porte du rol, Bigthan et 
Téres, deux eunuques du roi, d'entre 
ceux qui gardaient l’entrée, se mu- 
tinerent, et ils cherchaient à mettre 
la main sur le rol Assuérus. 

22 Ce que Mardochée ayant appris, 
11 le fit savoir á Ester la reine; puis 
Ester le redit au roi, de la part de 
Mardochée. 

28 Alors on en fit la recherche, et 
on trouva que cela était vrat; et les 
eunugues furent tous deux pendus à 
un gibet, et cela fut écrit dans le 
livre des Chroniques, devant le roi. 


CHAPITRE Hl. 


4 
APRES ces choses, le rol Assuérus 
agrandjt Haman fils d’Hammé- 
datha, Agagien; et il léleva, et mit 
son trône au-dessus de celui de tous 
les seigneurs qui éatent avec lui. 

2 Et tous les officiers du roi, qui 
étaient à la porte du roi, s’inclinaient 
et se prosternaient devant Haman; 
car le roi l’avait ainsi ordonné. 
Mais Mardochée ne s'inclinait point, 
ni ne se prosternait point ant 


8 Et les officiers du roi, qui étatent 

à la porte du roi, disaient à Mardo- 
chée: Pourquoi violes-tu le com- 
mandement du roi ? 

4 ll arriva donc, qu’aprds qu'ils le 
lui eurent dit plusteurs jours, et 
qu'il ne les eut point écoutés, ils le 
rapportérent á Haman; pour voir 
si Mardochée serait ferme dans sa 
résolution, par quil leur avait dé- 
claré qu’il était Juif. 

5 Et Haman vit que Mardochée ne 
S'inclinait ni ne se prosternait point 
devant lui ; et il fut rempli de colère. 

6 Or, il ne daignait pas mettre la 
main sur Mardochée seul; mais 
parce qu’on lui avait ra porté la na- 

n dont était Mardochée, il cher- 
chait à exterminer tous les Juifs, 
qu étaient par tout le royaume 

'Assuérus, comme élant la nation 
de Mardochée. 

7 Et au premier mois, qui est le 
mois de Nisan, la douzitme année 
du roi Assuérus, on jeta Pur, c’est- 
a-dire, le sort, devant Haman, pour 
chaque jour, et pour chaque mois, ef 
de sort tomba sur le douzième mois, 

ui est le mois d'Adar. 

Et Haman dit au roi Assuérus : 
П y a un certain peuple dispersé 
parmi les фаре, par toutes les 
provinces ton royaume, et qui, 


toutefois, se tient A part, duquel les 
lois sont différentes de celles de tous 
les autres peuples, et Ив n'observent 
point les lois du roi, de sorte qu'il 
n'est pas expédient au roi de les 
laisser ainsi. 

9 Si donc le roi le trouve bon, qu’on 
écrive pour les détruire, et de dé- 
Hvrerai dix mille talents d'argen 
entre les mains de ceux qui manien 
les affaires, pour les porter dans les 
trésors du rol. 

10 Alors le rol tira son anneau de 
sa main, et le donna & Haman, fils 
de Hammédatha, Agagien, qui ор- 
primait les Juits. 

11 Outre cela, le roi dit à Haman: 
Cet argent que te m’offres test 
donné, aussi bien que ce peuple, 
pour en faire ce que tu voudras. 

13 Et au treizième jour du premier 
mois, on appela les secrétaires du 
rol, et on écrivit aux satrapes du rol, 
comme Haman l’ordonna, et aux 
gouverneurs qui étaient établis sur 
chaque province, et aux principaux 
de chaque peuple, зато", à chaque 
rovince selon sa | façon d'écrire, у 

chaque peuple selon sa langue; 
tout fut écritau nom du roi Assué- 
rus, et cacheté de l’anneau du roi. 

13 Et les iettres furent envoyées 
par des courriers, dans toutes les 
provinces du roi, afin qu’on efit 2 
exterminer, à tuer et à détruire tons 
les Juifs, tant les jeunes que les 
vieux, les petits enfants et les 
femmes, dans un même jour, savoir, 
au treizième jour du douzième mois, 
qui est le mais d’Adar, et à piller 
leurs dépouilies. 

14 Les patentes qui furent écrites 
portaient, qu'on publierait l’ordon- 
nance dans chaque province, ef qu'on 
la proposerait publiquement à tous 
les peuples, afin qu'on fût prêt pour 
ce jour-là. 

15 Ainsi les courriers, pressés par 
le commandement du 701, partirent; 
l'ordonnance fut aussi i publiée à Su- 
san, ville capitale. ais le roi et 
Haman étaient assis pour boire, 
pendant que la ville de Susan était 
dans le trouble. 


CHAPITRE IV. 


OF: quand Mardochée eut appris 
tout ce qui avait été fait, Ц dé- 
chira ses vêtements, et se couvrit de 
sac et de cendre, et il sortit par la 
ville, criant d'un cri grand et très 


amer. 

2 Et il vint jusqu'au-devant de la 
porte du duroi (car il n'était 
point permis d'entrer dans le palais 
du roi, étant vêtu d'un sac). 

8 Et dans chaque province, dans 
les lieux où la parole du roi et son 
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ordonnance parvint, les Juifs furent 
en grand deuil, jeúnant, pleurant 
et lamentant; el plusieurs ве cou- 
chajent sur le sac et sur la cendre. 

4 Or, les demoiselles d’Ester et ses 
eunuques vinrent et lui rapportèrent 
cela; et la reine fut fort affiigée, et 
elle envoya des habits pour en revé- 
tir Mardochée, et afin qu’il 0tát son 
зас de dessus lui; mais il ne les prit 


pas. 

5 Alors Ester appela Hathac, un 
des eunuques du roi, que le roi avait 
établi pour la servir: et elle lui 
donna ordrede savoir de Mardochée 
ce que c'était, et pourquoi dl en usait 


6 llathac donc sortit vers Mardo- 
chée, dans la place de la ville qui 
était devant la porte du roi. 

7 Et Mardochée lui déclara tout ce 
qui lui était arrivé. et l’offre de l'ar- 
gent comptant qu’Haman avait pro- 
mis de délivrer au trésor du го}, à 
l'occasion des Juifs, afin qu’on les 
détruisit. 

8 Et il lui donna une copie de l’or- 
donnance qui avait été mise par 
écrit, et qui avait été publiée à Su- 
san, de les exterminer, pour la mon- 
trer à Ester, et lui faire entendre da 
chose, et lui ordonner d'entrer vers 
le roi, pour lui demander grace, et le 
prier pour sa nation. 

9 Ainsi Hathac revint, et rapporta 
& Ester les paroles de Mardochée. 

10 Et Ester dit A Hathac, et lui 
commanda de dire & Mardochée: 

11 Tous les serviteurs du roi, et le 
peuple des provinces du roi, savent 
qu’aucun homme ni femme n’ose en- 
trer vers le roi, dans la salle de de- 
dans, sans у étre appelé; c'est une 
de ses lois de le faire mourir ; il n’y 
a que celui A qui le roi tend le scep- 
tre d'or qui puisse vivre. Or, Пуа 
delà trente jours que je n'ai point 
été appelée pour entrer vers le roi. 

13 rapporta donc les paroles 
d’Ester à Mardochée. 

18 Et Mardochée dit qu'on fit cette 
réponse à Ester: Ne pense pas que 
tu échapperas seule d’entre tous les 
quifs, parce que i es dans la maison 

u roi. 

14 Car, si tu te tais en ce temps, les 
Juifs respireront et seront délivrés 
par quelque autre moyen, mais vous 
périrez, et toi et la maison de ton 
père. Et qui sait si tu n'es point 

arvenue la royauté pour un 

mps comme celui-ci ? 

15 Alors Ester dit qu’on fit cette ré- 
ponse & Mardochée : 

16 Va, assemble tous les Juifs qui 
86 trouveront A Susan, et jefinez 
pour 1101, et пе mangez ni ne buvez 
de trois jours, tant la nuit que le 
Sour; et pour moi et mes demoi- 


selles, nous jefinerons de même: 
puis je m’en irai ainsi vers le rol 
len que ce soft contre la lof, et s'il 
arrive que je périsse, je périrat. 
17 Mardochée donc s’en alla et fit 
comme Ester lui avait commandé. 


CHAPITRE V. 


ET fl arriva qu’su troisième jour 
Ester se revétit de son habit 
royal, et se tint dans la salle de de- 
dans du palais du roi, gui (ай au- 
devant da palais du roi; et le го! 
était assis sur le tróne de son roy- 
aume, dans le palais royal, vis- 
vis de la porte du palais. 

2 Or, dès que le roi vit la reine Es- 
ter, quí se tenait debout dans la 
salle, elle gagna ses bonnes gráces, 
de sorte que 16 roi tendit & Eater le 
sceptre d’or qui était en sa main; et 
Ester s’approcha et toucha le bout 
du sceptre. 

8 Et le roi lui dit: Qu'as-tu, reine 
Ester, et quelle est ta demande ? 
Quand ce serait jusqu'a la moitié du 
royaume, 11 te sera donné. 

4 Et Ester répondit: Si le го! le 
trouve bon, que le roi vienne au- 
jourd@’hui, avec Haman, au festin 
que je lui ai préparé. 

5 Alors le roi dit: Qu’on fasse venir 
en diligence Haman, pour faire ce 
qu'Ester a dit. Le rol vint donc 
avec Haman au festin qu'Ester avait 


prépa . 

6 Et le roi dit à Ester, dans le vin 
du festin: Quelle est ta demande? 
et elle te sera accordée; et quelle 
est ta prière ? quand tu me deman- 
der'ais jusqu’à la moitié du royaume, 
cela sera fait. | 

7 Alors Ester répondit et dit: Ma 
demande et ma prière est : 

8 Si j'ai trouvé grâce devant le rol, 
et si le roi trouve bon de m’accordef 
ma demande et d'octroyer ma ree 
quéte, que le roi et Haman vien- 
nent au festin que je leur prépa- 
тега, et je terai demain ce que le 
roi dit, 

9 Et Haman sortit en ce jour-là 
Joyeux et fort gai; mais sitót qu'il 
eut vu, á la porte du roi, Mardo- 
chée, qui ne se leva point, et qui 
ne se remua point pour lui, Haman 
fat, rempli de colère contre Mardo- 
chée. 

10 Toutefois, Haman se fit violence 
et vint en sa maison; puis il en- 
voya chercher ses amis et Zérès sa 
femme. 

11 Alors Haman leur raconta la 
gloire de ses richesses, et le nombre 

e ses enfants, et tout ce que le roi 
avait fait pour l’agrandir, et com- 
ment il avait élevé au-dessus des 

rincipaux seigneurs et des officiers 

u roi, Хз 
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12 Haman dit aussi: Et méme, la 
reine Ester n’a fait venir que moi 
avec le roi. au festin qu’elle a fait, et 
je suis encore convié par elle pour 
demain, avec le rol. 

13 Mais tout cela ne me sert de 
rien, pendant tout le temps que je 
vois Mardochée, ce Juif, assis & 
porte du roi. 

14 Alors Zérès sa femme, et tous 
ses amis lui répondirent : Qu'on 
fasse un gibet haut de cinquante 
coudées, et, demain matin, dis au 
roi, qu’on y pende Mardochée ; et 
va-t'en joyeux au festin avec ie roi, 
Cela plut Haman, et il fit faire le 
gibet. 


CHAPITRE У1. 


ETTE nuit-la le roi ne pouvait 

pas dormir; et il commanda 
qu’on lui apportát le livre des mé- 
moires, c'est-à-dire,les Chroniques ; 
et on les lut devant le roi. 

2 Et on trouva écrit que Mardo- 
chée avait donné avis de la conspi- 
ration de Bigthan et Térès, deux 
des eunuques du roi, d’entre ceux 

ui gardaient l’entrée, ef qui avaient 
cherché de mettre la main sur le 
roi Assuérus. 

8 Alors le roi dit: Quel honneur et 
gnelle magnificence a-t-on faits À 

ardochée pour cela? Et les gens 
du roi qui le servaient répondirent : 

On пени! ena point fait. | 

4 Et le roi dit: Qui y a-t-17 au ves- 
tibule? (Or, Haman était venu 
au vestibule du palais du roi, pour 
dire au roi qu’il fit pendre Mardo- 
chée au gibet qu'il lui avait fait pré- 
parer.) . 

5 Et les gens du го! lui répondirent: 
Voila Haman qui est au vestibule; 
et le roi dit: Qu’il entre. 

6 Haman entra done, et le roi lui 
dit: Que faudrait-il faire à un 
homme que le roi voudrait honorer ? 
(Or, Haman dit en son cœur : A qui 
Xe roi voudrait-il faire plus d'hon- 
peur qu’à moi?) 

7 Et Haman répondit au roi: 
Quant à l’homme que le roi veut 
honorer, : 
8 Qu'on lui apporte le vétement 
royal, dont le roi se revét, et le che- 
val sur lequel le roi monte, et qu'on 
lui mette la couronne royale sur la 


tête. 

9 Qu'ensuíte on donne ce vêtement 
et ce cheval à quelqu'un des princi- 
paux e¢ des plus grands seigneurs 
Jui sont auprès du roi; qu'on re- 
vête l'homme que le roi veut honorer, 
et qu'on le fasse aller à cheval par 
les rues de la ville, et qu’on crie 
devant lui: C'est ainsi qu'on doit 
faire à l’homme que le roi veut ho- 
norer. 


10 Alors le rot dit A Haman: Háte- 
toi, prends le vêtement et le cheval, 
comme tu Pas dit, et fais cela à Mar- 
dochée le Juif, qui est assis À la 
porte du roi; n’omets rien de tout 
ce que tu as dit. 

11 Haman donc prit le vétement et 
le cheval, et il revétit Mardochée, et 
1116 fit a! era cheval par les rues de 
la ville, et il criait devant lui: C'est 
ainsi qu'on doit faire à l’homme que 
le roi veut honorer. 

12 Puis Mardochée s’en retourna à 
la porte du roi; mais Haman se 
retira promptement dans sa maison, 
tout aflligé, et ayant la tête cou- 
verte. 

13 Et Haman raconta à Zérès ва 
femme et à tous ses amis tout ce qui 
lui était arrivé. Alors ses sages et 
Zérès sa femme lui répondirent: 
Puisque Mardochée (devant lequel 
tu ascommencé à tomber), est de la 
race des Juifs, tu n'auras point le 
dessus sur lui; mais ce nement 
tu tomberas devant lui. 

14 Et comme ila parlaient encore 
avec lui, les eunuques du roi sur- 
vinrent et se hâtèrent d'amener 
Haman au festin qu'Ester avait pré- 
paré. 


CHAPITRE VIL 


I Е roi et Haman vinrent done ав 
4 festin, avec la reine Ester. 

2 Et le rol dit a Ester, encore се 
second jour dans le vin du festin: 
Quelle est ta demande, reine Ester ? 
et elle te sera accordée ; et quelle 
est ta prière? fút-ce jusqu'à la 
moitié du royaume, cela sera fait. 

8 Alors la reine Ester répondit, et 
dit : Si J'ai trouvé grâce devant toi, 
$ roi; et si le roi le trouve bon, que 
ma vie me soit donnée А ma de 
mande, et gu’on accorde mon peuple 
à ma prière. 

4 Car nous avons été vendus. mol 
et mon peuple, pour être extermi- 
nés, tués et détruits. Que si nous 
n'avions été vendus que pour être 
serviteurs et servantes, je me fusse 
tue, quoique l’oppresseur ne dédom- 
magerait point de la perte qui en 
reviendrait au roi. 

5 Et le roi Assuérus dit à la reine 
Ester: Qui est, et où est cet homme 
qui a été si téméraire que de faire 
cela 

6 Et Ester répondit: L’oppresseur 
et l'ennemi, est ce méchant Haman. 
Alors Haman fut troublé de la pré- 
sence du roi et de la reine. 

7 Et le roi en colère, se leva, du 
vin du festin, ef dl entra dans le jar- 
din du palais; mais Haman se tint 
lá, afin de prier la reine Ester pour 
sa vie; car il voyait bien que le rej 
était résolu de le perdre. 
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f Enguite le rol retourna du ал 
ais, au lieu Où Fon gai pre 
‘vin du festin. Or, Hain 
Seale Jeté sur lo Mt aur lequel da 
Ester. Et le rol dit: Feralt-Il bie 
‘encore violence, en 
la reine, dans cette 














du rot alice on couvrit la fac 
8, Et Harbona, l'an des canugues 
dit en la présence du rol: Voilà 
1 gu'Haman a fait fair 
qui donna ce bo. 
rol, eat tout dressé dan 
Ia maison 4'Himan, haut de cin 
ante coudées. Et le rol ait: Pea 


ui Bi pondirent Haman au el 
jul avait préparé pour Mar 
donde: et la colbre du rol 








CHAPITRE VII, 


EX, се mme Jour, le rol As 
suérus -lonna à la reine Ester 1 
maison d'Haman qui opprimalt e 
лы. 


elaré ce qu'il اذا‎ ait. 
3 Et le rol prit son anneau, qu 
avait fait ôter à Haman, etle down 
à Murdochée, et Ester établit Mar 
dochée sur la maison d'Hsman, 

3 Et Ester continua de parler en l 
présence du rol, et se Jetant à se 
Pieds, flo pleura, et 12 supplie d: 
faire que la malice d’Haman Aga 
glen, et ce quill avait machin, 
Sontre les Julls, n'eût point d’ 


fet, 
4 Et le roi tendit son sceptre d'or ¡ 
Ester; alors Ester so leva et se tin 
debout devant le rol, 
6 Et elle dit: Si 16 rol le troaw 
bon, si al trouvé grâce devant In 
si semble ralsonnable نه‎ 
Tol,et si Je lul suis agréable, qu’ 
derive pour révoquer les lettres qu 
regardaient la machination d'Ha 
man, fila d'Hummédatha, Agagien 
ul avait écrites, pour détruire le 
julfs quí sont dans toutes les pro 
Vins во 
6 Car, comment pourrais-je voir 1 
mal qui arrivera & mon peuple, 6 
comment pourrai-Je voir la destruc 
ton de mon parentage 
7 kt le rol Assuérus dit à la rein 
Kester et à Mardochée le Juif: Voilà 
لم"‎ donné la maison d'Haman 
er ; on l'a pendu au gibet, pare 
guavas elena sa main Sur le 


8 Vous donc, écrivez au nom à 
rol, en faveut des Juin, comme | 
Vous semblera bon, et esshete 
|Fécris de l'auneau du rol, var Ге 
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pays se faisaient Та, parce que la 
rayeur 49%’ avaient des Juifs les 
avait saisis. 


CHAPITRE IX, 


U douzitme mois donc, qui est le 
mois d'Adar, au treizième jour 
de ce mois-lá, auquel la parole du 
rol et son ordonnance devalent &tre 
exécutées, au jour que les ennemis 
des Juifs espéraient d'en être les 
mattres, le contraire arriva, et les 
Juifs furent maîtres de ceux qui les 
haïssaient. 

2 Les Juifs s’assemblèrent dans 
leurs villes par toutes les provinces 
du roi Assuérus, pour mettre la 
main sur ceux qui cherchaient leur 
mal, et nul ne put subsister devant 
eux, parce que la frayeur qu'on 
атай d’eux avait saisi tous les 
peuples. 

8 Et tous les principaux des pro- 
vinces, et les satrapes, et les gou- 
verneurs et ceux qui maniaient les 
affaires du roi, soutenalent les Juifs, 
parce que la crainte qu'ils avaient de 

ardochée les avait saisis. 

4 Car Mardochée était grand dans 
la maison du rol, et sa réputation se 
répandait par toutes les provinces; 

arce que cet homme Mardochée al- 

t toujours croissant. 

5 Les Juifs donc tuèrent tous leurs 
ennemis à coups d'épée, et en firent 
un grand earnage, de sorte qu'ils 
disposèrent à leur volonté de ceux 
qui les haïssaient. 

6 Même à Susan, ville capitale, les 
Juifs tuèrent et firent périr cinq 
7 Tis tubrent aussi Parsgandata, 

s tutrent aussi Pars a 
Dalphon Aspatha, en 
8 oratha, Adalja, Aridatha, 

9 Parmasctha, Arisal, Aridal, et 
Vajézatha, 

10 Dix fils d’Haman, fils d’Ham- 
médatha, qui opprimalent les Juifs ; 
mais ils ne mirent point leurs mains 
au pillage. 

11 En ce jour-là, on rapporta au 
roi le nombre de ceux qui avaient 
été tués dans Susan, ville capi- 


е. 

13 Et le roi dit & la reine Ester: 
Dans Susan, ville capitale, les Juifs 
ont tué et détruit cing cents hommes, 
et les dix fils dHaman ; qu’auront- 
118 fait au reste des provinces du 
roi? Toutefois, quelle est ta de- 
mande ? et elle te sera octrovée; et 
quelle esf encore ta prière ? et cela 
sera fait. 

18 Et Ester répondit: Si le roi le 
tronve bon, qu’il soft permis encore 
demain, aux Juifs qui sont à Su- 
san, de faire selon ce qu'ilavalt été 
ordonné de faire aujourd'hoi, et 


quon pende au gibet les dix fils 
*Haman. 

14 Etle rol commanda que cela fat 
ainsi fait, de sorte que l'ordonnance 
fut publiée à Susan; et on pendit 
les dix fils d'Haman. 

15 Les Juifs donc, qui éfatent à 
Susan, s’assemblerent encore au 
quatorzième jour da mots d’Adar, 
et ils tuèrent à Susan trois cents 
hommes; mais ils ne mirent point 
leurs mains au pillage. 

16 Et le reste des Juifs qui etaient 
dans les provinces du roi, s’assem- 
bièrent et se mifent en défense pour 
leur vie; et ils eurent du repos de 
leurs ennemis, et ils tuèrent 801- 
xante et quinze mille hommes de 
ceux qui les haïssaient: mais ils ne 
mirent point la main au pillage. 

17 Cela se ft au treizième jour du 
mois d’Adar ; mais au quatorzième 
du même mots ils 8e reposèrent, et 
le célébrèrent comme un jour de 
festin et de joie. 1 

18 Et les Juifs qui étaient à Susan, 
s’assemblérent aux treizième et qua- 
torzième jours du même mots ; mais 
ls se reposèrent au quinzième, et le 
célébrèrent comme un jour de festin 
et de joie. 

19 C'est pourquoi, les Juifs des 
bourgs, qui habitent dans les villes 
qui ne sont point fermées de mu- 
railles, emploient le quatorzième 
jour du mois @’Adar en ole, en fes- 
tin, en jour de fête, et à s'envoyer 
des présents l’un à Pautre. 

30 Car Mardochée écrivit ces 
choses, et en envoya les lettres A 
tous les Juifs qui étaient dans toutes 
les provinces du roi Assuérus, tant 
près que loin; 

21 Leur ordonnant de célébrer le 
quatorzième jour du mois d’Adar, 
et le quinzième jour du même 
chaque année; 

23 Qui étaient les jours auxquels 
les Juifs avaient eu du repos de 
leurs ennemis, et le mois où leur 
détresse fut changée en joie, et leur 
deuil en jour de fête; afin qu’ils 
les célébrassent comme des jours de 
festin et de joie et en s’envoyant 
des présents l'un à l’autre, et en en. 
voyant des dons aux pauvres. 

Et chacun des Juifs se soumit à 
faire ce qu’on avait commencé, et 
ce que leur avait écrit Mardochée; 

34 Parce qu’Haman, fils d’Ham- 
médatha, Agagien, qui opprimait 
tous les ل‎ uifs, avait machiné contre 
les Juifs de les détruire, et qu'il 
avait jeté Pur, c’est-à-dire, le sort, 
pour les exterminer et les détruire. 

25 Mats quand Ester fat venue de- 
vant le roi, il commanda par lettres 
que la méchante machination qu’ سوك‎ 
man avait faite contre les Juifs, re- 
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mbAt sur sa tête, et qu'on le pen- 

t, lui et ses fils, au gibet. 

26 C’est pourquol on appelle ces 
jours Purim, du nom de Pur; © 
suivant toutes les paroles de cette 
lettre, et selon ce qui en était résul- 
té, et ce qui leur était arrivé, 

27 Les Juifs établirent et se sou- 
mirent, eux et leur postérité, et 
tous ceux qui se jolndraient A eux, 
& ne manquer раз A célébrer ces 
deux jours, selon ce qui en avait été 
écrit, et dans leur saison, chaque 


année. 

28 Et #8 ordonnèrent que la mé- 
moire de ces jours serait célébrée et 
solennisée dans chaque âge, dans 
chaque famille, dans chaque pro- 
vince et dans chaque ville; et qu’on 
n’abolirait point ces jours de Purim 
parmi les Juifs, et que ia mémoire 

e ces jours-là ne s'effacerait point 
en leur postérité. 

2 La reine Ester aussi, fille d’Abi- 
hall, avec Mardochée Juif, écrivit 
tout ce qui était requis pour autori- 
ser cette patente de Purim, pour la 
seconde fois. 

50 Et on envoya des lettres & tous 
les Juifs, par les cent vingt-sept pro- 
vinces du royaume d'Assuérus, avec 
des paroles de paix et de vérité, 


31 Pour établir ces Jours-l& de Pu- 
rim dans leur saison, comme Mar- 
dochée Juif et la reine Ester Га- 
vaient ordonné, et comme ils les 
avaient établis pour eux-mémes et 
pour leur postérité, pour étre des 
monuments de leur jeúne et de leurs 
cris. 

32 Ainsi, l’édit d'Ester autorisa ce: 
arrét-M de Purim, comme il est écrit 
dans ce livre, 


CHAPITRE X. 


UIS le го! Assuérus imposa un 
tribut sur le pays et sur les Цез 
de la mer. 

2 Or, pour ce qui est de tous les 
exploits de sa force et de sa puis- 
sance, et de la description de la 
magnificence de Mardochée, de la- 
quelle le roi l’honora, ces choses ne 
sont-elles pas écrites dans le livre 
des Chroniques des rois de Médie et 
de Perse ? 

8 Car Mardochée le Juif fut le se- 
cond après le roi Assuérus, et él 

rand parmi les Juifs, et agréable à 
a multitude de ses frères, procu- 
rant le bien de son peuple, et par- 
lant pour la prospérité de toute sa 
race. 








LE LIVRE DE JOB. 


CHAPITRE I. 


Г у avait un homme au pers de 
Huts, dont le nom était Job; et 
cet homme-la était intègre et droit; 
il craignait Dieu, et se détournait 
du mal. 

3 Et il lui naquit sept fils et trois 


es. 

8 Et ll possédait sept mille brebis, 
trois mille chameaux, cinq cents cou- 
ples de bœufs et cinq cents Anesses, 
et un grand nombre de serviteurs ; 
et cet homme était le plus grand de 
tous les Orientaux. 

4 Et ses fils allaient les uns chez 
les autres, et se traitaient chacun à 
son tour; et ils envoyaient convicr 
aussi leurs trois sœurs pour manger 
et boire avec eux. 

5 Puis, quand le tour des jours de 
leurs festins était achevé, Job en- 
voyalt vers eur, et il les sanctifiait, 
et se levant de bon matin, il offrait 


des holocaustes pour chacun d'eux. 
Car Job disait: Peut-être que mes 
enfants auront péché, et qu’ils au- 
ront blasphémé contre Dieu dans 
leurs cœurs. £¢ Job en usait tou- 
jours ainsi. 

6 Or, il arriva un jour que les en- 
fants de Dieu vinrent se présen- 
ter devant l'Eternel, et Satan aussi 
entra parmi eux. 

7 Alors l’Eternel dit à Satan: D’od 

viens-tu ? Et Satan répondit à l’E- 
ternel, disant : Je viens de courir çà | 
et la par la terre, et de m’y prome- 
ner. 
8 Etl’Eternel lui dit: N'as-tu point 
cousidéré mun serviteur Job, qui 
n’a point d’égal sur la terre, cet 
homme intégre et droit, qui craint 
Dieu et qui se détourne du mal P 

9 Et Satan répondit à l'Eternel. 
disant: Est-ce en vain que Job craint 

eu 

10 Ne l'as-tu pas environné de biens 
de toutes parts, et sa maison, et tout 
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se quí lui lent? Tu as béni 
l'œuvre de ses mains, et son bétail a 
fort multiplié sur la terre. 

11 Maisétends maintenant ta main, 
et touche tout ce qui Jui appartient, 
et tu verras s’il ne te maudit pas en 


face. 

13 Et l'Eternel dit à Satan: Voila, 
tout ce qui lui appartient est en ton 
pouvoir; mais ne mets point la 
main sur lui, Et Satan sortit de 
devant la face de 1’ Eternel. 


13 li arriva donc un jour, comme | j 


les fils et les filles de Job mangeaient 
et buvaient dans la maison de leur 
frère aîné ; 

14 Qu’un messager vint & Job, et 
dui dit: Les bœufs ‘labouraient, et 
les Апеззез paissaient auprès ; 

15 Et ceux de Scéba se sont jetés 
dessus et les ont pris, et ils ont pas- 
sé les serviteurs au fil de l'épée ; et 
je suis échappé moi seul pour te le 
rapporter. 

16 Cet homme parlait encore, lors- 

u'un autre vint et dit: Le feu de 

feu est tombé des cieux, et il a 
52016 les brebis et les serviteurs, et 
les a consumés; et je suis échappé 
moi seul pour te Ze rapporter. 

17 Cet homme parlait encore, lors- 
qu'un autre vint et dit: Les Cal- 

éens, rangés en trois bandes, se 
sont jetés sur les chameaux et les 
ont pris, et ils ont passé les servi- 
teurs au fil de l'épée; et je suis 
échappé moi seul pour te rap- 
porter. 

18 Cet homme parlait encore, lors- 
qu'un autre vint et dit: Tes fils et 
tes filles mangcaient et buvalent 
dans la maison de leur frère aîné ; 

19 Et voici, un grand vent s'est levé 
au delà du désert, qui a donné contre 
les quatre coins de la maison, si 
fortement qu’elle est tombée sur ces 
jeunes gens, et lis sont morts; et je 
suis échappé moi seul pour te de 
porter. 

20 Alors Job se leva, et 11 déchira 
son manteau, et il rasa sa tête, et se 
jetant par terre il se prosterna de- 

nt Dieu ; 


a 0 

21 Et il dit: Je suis sorti nu du 
ventre de ma mere, et J'y retourne- 
та! пи. I'Eternel ?avait donré, l’E- 
ternel Pa 616; que le nom de l'Éter- 
nel soit béni! 

22 Dans toutes ces choses, Job ne 
pécha polnt, et il n’attribua rien de 
mal convenable & Dieu. 


CHAPITRE Il, 


R, fl arriva encore un jour, que 
les enfants de Dieu étant venus 
pour se présenter devant l'Eternel, 
et Satan aussiétant entré parmi eux, 
pour se présenter devant l'Eternel, 


гар- | Y 


2 L’Eternel dit à Satan: D'où viens 
tu? Et Satan répondit à l'Eternel, 
disant: Je viens de courir çà et là 
par la terre, et de m’y promener. 

8 Et l'Eternel dit à Satan: N'as-ta 
point considéré mon serviteur Job 
qui n’a point d'égal sur la terre, cel 
homme intègre et droit, qui craint 
Dieu et qui se détourne du mal? Ты 
vois comme il garde encore son inté- 
grité, et, cependant, tu m’as incité 
contre lui pour l’engloutir sans su- 


et. 

4 Et Satan répondit à l'Eternel, di- 
sant: Chacun donnera peau pour 
peau, et tout ce qu'il a, pour sa vie. 

5 Mais étends maintenant ta main, 
et touche ses os et sa chair, её ¢ ver» 
газ s'il ne te maudit раз en face, 

6 Et l'Eternel dit à Satan: Voici, 
il esten ta main; prends seulement 
garde de toucher à sa vie. 

7 Ainsi, Satan sortit de devant l’E- 
ternel, et frappa Job d’un ulcère 
malin, depuis la plante du pied 
Jusqu'au sommet de la tête. 

8 Et il prit un morceau de pot de 
terre pour se gratter, et il était assis 
dans la cendre. 

9 Et sa femme lui dit: Tu conser- 
veras encore ton intégrité? Béuis 
Dieu et meurs. 

10 Et il lui répondit: Tu parles 
comme une femme insensée. Quoi! 
nous recevrons les biens de la main 
de Dicu et nous n’en recevrons point 
les maux? Dans toutes ces choses, 
Job пе pécha point par ses lèvres. 

11 Or, trois des intimes amis de 
Job, Éliphaz Thémanite, Bildad Sçu- 
hite, et Tsophar Nahamathite, ayant 
appris tous les maux qui lui étaient 
arrivés, partirent chacun du lieu od 
ils étaient, et convinrent ensemble 
d'un jour pour venir s’aftliger avec 
lui et pour le consoler. 

12 Ces amis levant de loin leurs 
eux, ne le reconnurent point, et 
élevant leur voix, ils pleurèrent et 
déchirèrent chacun son manteau, et 
répandirent de la poudre sur leurs 
têtes, en la jetant en l'air vers les 


cieux. 

18 Et 118 s’assirent à terre avec lui, 
pendant sept jours et sept nuits. et 
nul d'eux ne lui dit aucune paroles 
car ils voyaient que sa douleur étuit 
fort graude. 


CHAPITRE 11. 


APRÈS cela Job ouvrit sa bouche 
et maudit son jour ; 

2 Et prenant la parole, il dit: 

8 Que le jour auquel Je naquis 
risse, et la nuit en laquelle il tut dit: 
Un homme est né. 

4 Que ce jour-là ne soit que té 
aèbros ; que Dieu ne le recherche 
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point d'en hant, et qu'il ne soit point 
lairé de la lumitre 1 

5 Que les ténèbres et ombre de la 
mort rendent се four 8001116: que 
les nuées obscures demeurent sur 
Jui ; qu'on Рай en horreur comme 
un jour d'amertume! 

6 Que l'obscurité couvre cette nuit- 
№, qu’on ne la mette pas parmi les 
jours de l’année, ef qu’elle пе soit 
point comptée dans les mois. 

7 Voilà, que cette nuit-lá soit soli- 
taire, ef qu’on ne s' y réjouisse point. 

8 Que ceux qui maudissent les jours, 
et ceux qui sont toujours prêts à re- 
nouveler leur deuil, la maudissent. 

9 Que les étoiles de son crépuscule 
soient obscurcies; qu’elle attende la 
lumière, mais qu'il n’y en ait point, 
et qu’elle ne voie point les rayons de 
Faurore, 

10 Parce qu’elle n’a pas fermé le 
ventre qué m'a porté, et qu'elle n’a 
point caché à mes yeux le tourment 
qui m'accable. 

11 Que ne suis-je mort dès la ma- 
trice! Que ne suis-je expiré aussitôt 
que je suis sorti du ventre de ma 
mere! 

12 Pourquoi m’a-t-on recu sur les 
genoux? Et pourquoi m’a-t-on pré- 
senté des mamelles, afin que je les 
sucasse ? 

18 Car maintenant je serais couché 
dans le tombeau et je me reposerais ; 
je dormirais; dès-lors j’aurais été 
en repos, | 

14 Avec les rois et les gouverneurs 
de la terre, qui se bâtissent des soli- 
tudes ; 

15 Ou avec les princes 111 avalent 
de Рог. ef qui avaient rempli leurs 
matsons d'argent. 

16 Ou, pourquoi n'ai-je pas été 
comme an avorton caché, comme 
les petits enfants qui n’ont jamais 
vu la lumière ? 

17 C'est lá que les méchants ne 
tourmentent plus personne, et que 
ceux qui ont perdu leur force, se 


que ceux quí avaient été 
1168 ensemble, jouissent du repos © 
wentendent plus la voix de Рехас- 


teur. 

19 Le petit et le grand sont la, et 
l'esclave n'est plus la, sujet à son 
maître. 

20 Pourquoi la lumière est-elle don- 
née au misérable, et la vie à ceux 
qui ont le cœur outré; . 

21 Qui attendent ia mort. et elle 
ne vient point, et qui la recherchent 
plus que les trésors: . 

22 Qui seraient ravis de joie, ef qui 
auraient de grands transports s’iis 
avaient trouvé le sépulcre ? 

23 Pourquoi la lumière est-elle don- 
ade à l’homme auquel le chemin est 


caché, et que Dieu a couvert de tous 
côtés de ténèbres? 

24 Car je soupire avant que de 
manger, et mes cris coulent comme 
des eaux. 

25 Car ce que je craignais "© plus, 
m'est arrivé, et ce que j’appréhen- 
dais est tomhé sur moi. 

26 Je n’ai point eu de paix, je n’ai 
point eu de repos ni de calme; et le 
trouble est venu sur moi. 


CHAPITRE IV. 


ALORS Eliphaz Thémanite prit la 
parole et dit: 

2 Si nous entreprenons dete parler, 
te facheras-tu? Mais qui pourrait 
retenir ses paroles ? 

5 Voilà, tu en as toi-même instruit 
plusieurs, et tu as soutenu les mains 
qui étaient affaiblies. 

4 Tes paroles ont redressé ceux qui 
chancelaient, et tu a3 affermi les ge- 
noux qui plialent. 

5 Et maintenant que cece t’est аг- 
rivé, tu perds courage; le mal t’a 
atteint, et tu es tout éperdu. 

6 Ta piété n’a-t-elle pas été ton 
espérance, et l'intégrité de tes voies, 
ton attente? 

7 Rappelle en ta mémoire, je te 
prie, qui est innocent quí ait ja- 
mais péri; et où est-ce que les 
hommes droits ont été exterminés 2 

8 J'ai toujours vu que ceux qui la- 
bourent l’iniquité et qui sèment l'ou- 
traxe, les moissonnent. 

9 Ils périssent par le souffle de Dieu, 
et ils sont consumés par le vent de 
sa colére. 

10 Le rugissement du lion, et le crt 
du grand lion cesse; les dents des 
lionceaux sont arrachées. 

11 Le lion périt faute de prole, et 
les petits du vieux lion ont été écar- 
t 8. 5 

12 Pour mol, une parole m’a éte 
adressée en secret, et mon oreille en 
a entendu quelque peu; 

13 Pendant les pensées diverses des 
visions de la nuit, quand un profond 
sommeil assoupit les hommes, 

14 Une frayeur et un tremblement 
me saisit, qui pénétra tous mes os. 

15 Un esprit passa devant moi, qui 
me fit hérisser les cheveux, 

16 Et il se tint №, mais je ne con- 
nus point son visage; une figure 
d'homme était devant mes yeux, et 
jJ'entendis une voix basse qui disait : 

17 L'homme вега-&-Й plus juste 
que Dieu? L’homme sera-t-il plus 
pur que celui qui l’a créé ? 

18 Voici, il ne s'assure point sur 
ses serviteurs, et il met de la lu- 
mitre dans ses anges: 

19 Combien plus ceux qui demen- 
rent dans des Faisons d'argile, dont 
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e fondsment est dans la poudre, se- 
rG.t- iis consumés à la rencontre 
d’un vermisseau ? 

90 118 sont détruits du matin au 
soir, sans qu'on у prenne garde ; ef 
ils périssent pour toujours. 

21 L'excellence qué etaíf en eux, 
u est-elle pas passée? Ls meurent 
sans avoir été sages. 


CHAPITRE V. 


(СЕТЕ maintenant; y aura -t-1l 

¡Juelau'un qui te réponde? Et 
á qui d'entre les saints t'addresse- 
ras-tu ? 

3 Certainement la colère tue l'ín- 
sensé, et le dépit fait mourir celui 
qui est destitué de sens. 

8 J'ai vu l’inscnsé qui jetait des 
racines; mais j’ai aussitôt maudit 
sa demeure. 

4 Ses enfants, bien loin de trouver 
leur sûreté, sont écrasés à la porte, 
sans qu’il y ait personne qui les dé- 

vre. 

5 L’affamé dévore la moisson de 
cet homme, l’eulevant même d’entre 
les épines ; et le voleur engloutit 
ses biens. 

6 Car le tourment ne sort point de 
la poudre, et le travail ne gerine 
point de la terre; 

7 Bien que l’hoinme naisee pour le 
travail, comme les étincelies s'élè- 
vent pour voler. 

8 Certainement, j’aurai recours au 
Dieu fort; et j’adresserai mes pa- 
roles à Dieu, 

9 Ош fait des choses si grandes 
qu'on ne les peut sonder, et qui fail 
tant de choses merveilleuses qu’on 
ne les peut compter 3 

10 Qui répand la plute sur la face 
de la terre, et qui envoie les eaux 
sur les campagnes; 

11 Qui élève ceux qui étaient abala- 
sés, et qui fait que ceux qui étaient 
dans l’atfliction, sont élevés et dé- 

vrés. 

12 Li dissipe les projets des hommes 
rusés, en sorte qu'ils ne viennent 
point à bout de leurs desseins. 

13 11 surprend les sages dans leur 
ruse. et le conseil des pervers est 
renversé. 

14 Au milieu du jour ils rencon- 
trent les ténèbres, et ils marchent à 
tâtons en plein midi, comme dans la 


nuit. 

15 Mats fl délivre le pauvre de 
leur e, de leur bouche, et de la 
main de l’homme puissant. 

16 Ainsi le pauvre remporte ce 
qu'il a espéré; mais le méchant a la 

uche fermée. 

17 Voici, 6 qu’heurenx est l’homme 
que Dieu châtie! Ne rejette donc 
point le chátiment du Tout-Puis- 


. 


18 Car c'est lui qui fait la plate, et 
qui la bande; il blesse, et ses mains 
guérissent. 

19 11 te délivrera dans six affiic- 
tions, et à la septième le mal ne te 
touchera point. 

20 Dans un temps de famine 11 te 
garantira de la mort, et de l’épée eu 
temps de guerre. 

2 u seras à couvert du fléau de 

a langue, et tu n'auras point peur 
de la désolation quand e:le arri- 


vera. 

23 Tu riras durant la désolation et 
la famine; et tu n'auras point peur 
des bétes de la terre. 

23 Tu auras méme la paix avec les 
pierres des champs, et tu seras en 
paix avec les bêtes sauvages. 

24 Et tu verras la prospérité dans 
ta tente, et tu prendras soin de ta 
demeure, et tu ne pécheras point. 

25 Tu verras ta postérité s'aug- 
menter, et tes descendants croitre 
comme l'herbe de la terre. 

26 Tu entreras vieux au sépnicre, 
comme un monceau de gerbes qu'on 
serre en sa saison. 

27 Voilà, nous avons examiné la 
chose, ef elle est comme nous te ie 
disons. Ecoute-le, et considére-ié 
pour ton bien. 


CHAPITRE VI. 


M48 Job répondit et dit: 
2 21015 Dieu que ce qui 6 
fût bien pesé, et que ma calamit¿ 
ft mise dans une balance | 

8 Car elie se trouverait plus pe- 
sante que le sable de la mer ; c'est 
pourquoi les paroles me manquent 

4 Car les fleches du Tout-Puissant 
sont en moi; mon esprit en suce le 
venin ; les frayeurs de Dieu se rau- 
gent en bataiile contre mol. 

5 L'Ane sauvage crie-t-11 auprès de 
Vherbe, et le bœuf mugit-il auprès 
de son fourrage ? 

6 Mange-t-on sans sel ce qui est 
fade ? uve-t-on du goût le 
blanc d’un œuf? 

7 Ce que mon Ame refusait de tou- 
cher est devenu pour moi comme ца 
pain de langueur. 

8 2106 à Dieu que ce que je de 
mande m'arrivát, et que Dieu me 
donnát ce que j’attends ; 

9 Et que Dieu voulût me réduire 
en poudre, ef laisser aller sa main 
pour m’achever ! 

10 Mais jai pourtant cette consu- 
lation, (bien que la doulear me con- 
sume ef qu'elie ne m'épargne point} 
que je n’ai point caché les paroies 

u saint. 

11 Quelle est ma force, que je puiss 
espérer, et quelle esf ma fin, que 0 
prolonge ma vie? 
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12 Ma force est-elle une force de 
pierre, et ma chair est-elle d'acier 2 

18 N’est-il pas vrai que je ne trouve 
plus de secours en moi, et que toute 
ressource m'est 6tée ? 

14 Celui qui n’en peut plus devrait 
avoir des faveurs de son intime 
ami; mais il a abandonné la crainte 
du Tout-Puissant. 

15 Mes amis m'ont manqué comme 
un torrent, ef comme le cours im- 
pétueux des torrents qui passent ; 

16 Qui tarissent par la gelée, ef sur 
lesquels la neige s'amasse ; 

17 Et qué, lorsque la chaleur vient, 
manquent; ef quand ils sentent la 
chaleur ils disparaissent ef s’écou- 
lent de leur lieu ; 

18 Qui serpentant ca et JA par les 
chemins, se réduisent à rien et se 
perdent. 

19 Les troupes des voyageurs de 
Téma y pensaient ; ceux qui vont à 
Scéba s’y attendaient ; 

20 Mais ils sont honteux d’avoir 
espéré; ils étaient allés jusque-là, 
et ils en ont rougi. 

21 Maintenant vous ne me servez 
de rien. Vous avez vu ma cala- 
mité, et vous en avez eu horreur ! 

22 Ést-ce que je vous ai dit: Ap- 
portez-moi et faites - moi des pré- 
sents de votre bien; 

23 Et délivrez-mol de la main de 
l'ennemi, et rachetez-inol de la 
main des puissants ? 

24 Enseignez-mol, et je me tairai 


et faites-moi entendre en 01101 j'al que 


tort. 

25 Oh ! que des paroles de vérité 
ont de force! mais à quoi sert votre 
censure ? 

26 N’avez-vous donc des paroles 

ue pour me reprendre ? t les 

iscours d'un homme qui n’a plus 
d'espérance, ne sont-ils que du vent ? 

27 Vous vous jetteriez même sur 
un orphelin, puisque vous vous ef- 
forcez d'accabler votre intime ami. 

23 Maintenant donc, jetez, je vous 
prie, les yeux sur mol, et voyez si je 
ments en votre présence. 

29 Revenez à vous-mémes, je vous 

rie, e qu'il n’y ait point d'injus- 
tice. ; revenez, car le droit est de mon 

30 Y a-t-il de l’iniquité dans ma 
langue? Et mon palais ne sait-il 
pas discerner mes malheurs ? 


CHAPITRE VII. 


МУ a-t-il pas comme une guerre 
4% ordonnée aux mortels sur la 
terre, et leurs jours ne sont-tls pas 
comme jes jours d'un mercennire 2 
2 Comme un serviteur ne soupire 
qu'après ombre, et comme un ou- 
vrier attend son salaire, 


8 Ainsi on m'a donné, pour mon 
partage, des mois qui ne m'appor- 
tent rien; et on m'a ordonné des 
nuits de travail. 

4 Si je suis couché, je dis: Quand 
me léverai-je, et quand est-ce que la 
nuit aura achevé sa mesure? et je 
m'inquiète cruellement jusqu’au 
point du jour. 

5 Ma chair est couverte de vers 
et de mottes de poudre; ma peau ве 
crevasse et se dissout. 

6 Mes jours ont passé plus légère- 
ment que la navette d’un tisserand, 
et ils se consument sans espérance. 
7 Souviens-toi, EYernel! que ma 
vie est un vent. et que mon œil ne 
reverra plus le bien. 

8 L’œil de ceux qui me regardent 
ne me verra plus; tes yeux seront 
sur moi, et je ne вега! plus. 

9 Comme la пибе se dissipe et s’en 
va, ainsi celui qui descend au sépui- 
cre ne remontera plus. 

10 11 ne reviendra plus dans sa 
maison, et le lieu où il était ne le 
connattra plus. 

И C'est pourquoi je ne retiendral 
point ma bouche; je parlerai dans 
'aMiiction de mon esprit, e¢ je m'en- 
tretiendrai dans l'amertume de mon 
cœur. 

13 Suis-je une mer, ou quelque 
grand poisson, que tu m'ales ainsi 
resserré ? 

13 Quand je dis: Mon lit me sou- 
lagera, ma couche emportera gue 
chose de ma peine; 

14 Alors tu m'étonnes par des 
songes, et tu me troubles par des 
visions. 

15 C'est pourquoi je chotsirats 
d’être étranglé, ef de mourir, plutôt 
que de conserver mes оз. 

16 Je suis ennuyé de la vie, et je ne 
vivral pas toujours. Цейге-о! de 
moi; car mes jours ne sont que 
vanité. 

17 Qu'est-ce que de l’homme mor- 
tel. que tu en fasses un si grand cas, 
et que tu penses à lui? 

18 Que tu le châties chaque matin, 
et que tu l'éprouves à tout mo- 
ment? 

19 Jusqu'à quand différeras-tu de 
te retirer de moi; ef ne me permet- 
tras-tu point d'avaler ma salive ? 

20 J’al péché; que te ferai-je, con- 
servateur des hommes? Pourquoi 
m'as-tu mis pour êfre en butte, et 
pour m'être à charge à moi-même ? 

21 Et pourquoi n'ôtes-tu pas mor 

ché, et ne fais-tu pas passer mon 
niquité? car je vais m'endormir 
maintenant, dans la poussière; et 
si tu me cherches le matin, :e ne 
serai plus. 
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CHAPITRE VIT. 


ALORS Bildad Sçuhite prit la pa- | gr 


role et dit: 
2 Jusqu'à quand parleras-tu ainsi, 
et les paroles de bouche seront- 
comme un vent impétueux P 
8 Le Dieu fort renverserait-il l’é- 
quité? et le Tout- Puissant ren- 
verserait-1l la justice 2 
4 Si tes enfants ont péché contre 
lui, illes a aussi abandonnés & leur 


péché. 

5 Mais si tu recherches le Dieu fort 
dés le matin, et que tu demandes 
grace au Tout-Puissant; 

6 Si tu es pur et droit, certaine- 
ment il se réveillera pour toi, et il 
fera régner la paix dans l’habitation 
de ta justice. 

7 Et si ton commencement a été 
petit, ta dernière condition sera 

eaucoup plus grande. 

8 Car, je te prie, interroge les races 

récédentes, et applique-toi à t’in- 

ormer avec вот de leurs pères. 

ÿ Car pour nous, nous ne sommes 
que d'hier, et nous ne savons rien, 
parce que nos jours sont sur la terre 
comme une ombre. 

10 Mais ceux-là ne t'enseigneront- 
fis pas, ne te parleront-ils pas, et ne 
tireront-Us pas ces discours de leur 
cœur ? 

11 Le fonc montera-t-il sans le 
limon? L’herbe des marais croftra- 
t-elle sans eau ? 

12 Ne se flétrira-t-elle pas, même 
avant toutes les herbes, bien qu’elle 
soit encore dans sa verdure, ef qu’on 
ne la cueille point ? 

13 ll en sera ainsi des voies de tous 
ceux qui oublient le Dieu fort; et 
l’attente de l’hypocrite périra. 

14 Son espérance sera frustrée, et 
sa confiance sera comme une maison 
d’araignée. 

15 11 s'appulera sur sa maison, mais 
elle n’aura point de fermeté ; il pen- 
sera l’affermir, mais elle ne subsis- 
tera point. 

16 Mais le fuste est plein de vi- 
gueur, comme une plante exposte au 
soleil, et ses jets poussent par-des- 
sus son jardin. 

17 Ses racines s’entrelacent près 
des sources, ef elles embrassent les 
pres des bâtiments. 

Fera-t-on qu’il ne soit plus en 
sa place, et que le lieu où il était ne 
le reconnaisse plus, её dise: Je ne 
t’aipointconnu? . 

19 Voilà la joie qu’il reçoit de sa 
conduite, et méme il en germera 
d'autres de la poussitre apres lui. 

20 Voilá, le Dieu fort ne rejette 
point l’homme qui vit dans l'inté- 
arité, etil ne soutient point la main 
es méchants. 


21 Ainsi, ii remplira ta bouche de 
Joie, et tes lèvres de chants d'allé- 


esse. 
22 Ceux qui te haïssent seront cou- 
verts de honte, et la maison des mé- 
chantsne subalstera plus. 


CHAPITRE IX. 


AIS Job répondit et dit: 
2 Certainement, je sais que cela 
est ainsi,et comment l’homme mortel 
se justifierait-il devant le Dieu 


fort 

3 51 veut plaider avec lui, il ne 
lui répondra pas sur un seul article, 
de mille gu'on lui proposer a. 

4 Dieu est sage de cœur, et tout- 
puissant en force. Qui est-ce qui 
s’est apposé à lui, et s'en est bien 
trouvé ? 

5 ll transporte les montagnes: et 
ceux qu'il renverse dans sa colère 
n’y font aucune attention. 

6 I! fait trembler la terre ef la 
remue de ва place, et ses colonnes 
sont ébranlées. 

7 C'est lui qui parle au soleil, et le 
soleil ne se leve point; et c'est lui 
qui tient les étoiles sous son sceau. 
8 C'est lui seul qui étend les cieux, 
qui marche sur les hauteurs de la 


mer ; 

9 Qui a fait l’Ourse, l’Orion, et les 
Pléiades, et les signes qui sont au 
fond du midi ; 

10 Qui fait des choses si grandes 
qu’on ne les peut sonder, et qui fait 
tant de choses merveilleuses qu’ou 
ne les peut compter. 

11 Voici, il passera auprès de moi, 
et je ne le verrai point; et il repas- 
sera, et je ne l’apercevrai point. 

13 S'il ravit, qui Ze lui fera rendre? 
qui est-ce qui lui dira: Que fais- 


tu 

13 Dieu ne révoque point за colère ; 
et le secours des hommes superbes 
est abattu sous lui. 

14 Combien moins lui répondrais- 
je, moi, e¢ choisirais-je des paroles 
pour lui parler ? 

15 Moi, je ne lui répondrai point, 
quand même je serais juste; mats je 

emanderai grâce à mon juge. 

16 Si lorsque je Pinvoque fi me ré- 
pondait, je ne croirais point encore 
qu’il eût écouté ma voix. 

17 Car 11 m'a écrasé d'un tourbillon, 
et il a ajouté plaie sur plaie, sans 
que fen sache la raison. 

18 Il ne me permet point de re- 
prendre haleine; mais il me ras- 
sasie d'amertume. 

19 5311 est question de la force, 
voila, ilest le plus fort ; et s'il faut 
aller en justice, qui entreprendra 
ma cause ? . 

20 Si je me justifie, ma propre 
bouche me 005208212618 : si fal 





JOB, IX. X. XI. 


Фуке que Je suts plein d’intégrité, il 
me convaincra d'étre coupable. 

31 Quand je serais plein d’intégrité, 
je ne me soucierais pas de vivre; je 
suts ennuyé de la vie. 

22 Tout ce que j'ai dit revient à 
ceci: C'est que Dieu 2116© 6 
qui vit dans Pintégrité, aussi bien 
que l’impie. 

23 Au moins, st le fléau faisait mon- 
rir incontinent; mais il semble se 
rire de l'épreuve des innocents. 

34 La terre est livrée entre les 
mains du méchant; 11 couvre les 
yeux de ses juges. Si ce п’езё lui, 
qui est-ce donc 2 

25 Et mee jours ont passé plus vite 

u'un courrier ; ils se sont enfuis, ef 

n’ont pas joui du bien. 

36 Ils ont passé avec la même ri- 
tesse que des barques de poste; 
comme un aigle qué vole après la 


roie. 

к Si Je dis : J’oublierai ma plainte, 
je cesserat d'être chagrin, je pren- 
drai courage ; 

28 Je suis effrayé de toutes mes 
douleurs ; car je sais que tu ne me 
jugeras point innocent. 

29 Je serail trouvé méchant ; pour- 
quoi travaillerais-je en vain > 

30 Quand je me laverais dans de 
l'eau de neige, et que je nettoierais 
mes mains en pureté 

81 Alors tu me plongerais dans un 
fossé, et mes vêtements feraient 
qu'on m'aurait en horreur. 

32 Car # n'est pas un homme 
comme mol, pour que je puisse lui 
répondre, ef que nous ons en- 
semble en jugement. 

88 Il n’y a personne qui puisse 
prendre connaissance de 1а cause 
qui est entre nous, et quí puisse 
interposer son autorité entre nous 


deux. 
34 Qu'il Ste done sa verge de dessus 
moi, et que sa frayeur ne me trouble 


plus. 

85 Je parlerai alors sans le 
craindre; mais dans l’état où je me 
trouve, je ne suis point & moi- 
méme. 


CHAPITRE X. 


MA vie est devenue ennuyeuse A 
№ mon Ame; je m’abandonnerai à 
mes piaintes; je parlerai dans Va- 
mertume de mon Ame. 

$ Je dirai à Dieu: Ne mecondamne 
point; montre- moi pourquoi tu 
plaides contre mol. 

8 Peux-tu te plaire A m'accabler, à 
rejeter l'ouvrage de tes mains, et à 
favoriser les dessetns des méchants? 

4 As-tu des yeux de chair? Vots- 
tu les choses comme l'homme mor- 
tel les voit? 


5 Tesjours sont-@s comme les jours 
de l’homme mortel? Tes annees 
sont - elles comme les années de 
l’homme, 

6 Que tu fasses la recherche de mon 
iniquité ‚ €t que tu t'informes de mon 
péché ? 


7 Tu satis que je ne suis pas un im- 
pie, et qu’il n’y a personne qui puisse 
me délivrer de ta main. 

8 Tes mains m'ont formé, elles ont 
arrangé toutes les parties de mon 
corps, et tu me détruirais ! 

9 souviens-toi, je te prie, que tu 
m'as formé comme l'argile, et que 
tu me feras retourner en poudre. 

10 Ne m’as-tu pas coulé comme du 
lait? Et ne m’as-tu pas fait cuiller 
comme un fromage ? 

11 Tu m'as revêtu de peau et de 
chair, et tu m'as composé d'os et de 
nerfs. 

12 Tu m'as donné la vie, et tu аз 
usé de miséricorde envers moi, et 
par tes soins continuels tu as gardé 
mon esprit. 

18 Et tu tenais dans ton cœur foufes 
ces choses qui me sont arrivées; je 
sais qu’elles viennent de toi. 

14 Si j’ai péché, tu m’as aussi re- 
marqué, et tu ne m'as point absous 
de mon iniquité. 

16 Si J'ai agi perfidement, malheur 
à moi! Si j'ai été juste, je n’en 
lève pas la tête plos haut; je suis 
rassasié d'ignominie; regarde donc 
mon affliction. 

16 Elle va croissant; tu chasses 
après moi comme un grand lion, et 
tu y reviens, ef tu te rends admi- 
rable contre moi. 

17 Tu produis de nonveaux témoins 
contre moi; tu multiplies de plus en 
plus les effets de ton indignation 
contre moi; une nouvelle armée 
vient contre mol. 

18 Et pourquoi m'as-tu tiré du 
sein de ma mère? Que n'y suis-je 
expiré, en sorte qu'aucun œil ne 
m’efit vu! 

19 J'aurais été comme n'ayant ja- 
mais existé; el j'aurais été porté du 
sein de ma mère au sépulcre | 

20 Mes jours ne sont-ils pas en pe- 
tit nombre? Qu'il me donne donc 
du relâche. qu'il s'éloigne de moi, et 
que je respire un pe 3 

21 Avant que j’aille, pour n’en plus 
revenir, dans le pays de ténebres et 
d’ombre de la mort; 

22 Dans le pays d'une obscurité 
semblable aux ténèbres de l’ombre 
de la mort, où il n’y a aucun ordre. 
et où il n’y aque l’horreur des plus 
épaisses ténèbres. 


CHAPITRE XI. 


ALORS. Tsophar Nahamathite 
prit la parole et dit : 


JOB, XI. XIL 


2 Ma répondra-t-on point A tant de 
discours, et ne faudra-t-il qu'être 
en о grand parleur, pour être jus- 


$ Tes discours vans feront-ils 
taire les gens? Te moqueras-tu 
des autres, sans que personne te 
confonde ? 

4 Car tu as dit: Mes discours soni 
purs, et je suis net devant teg 


yeux. . 

5 Certainement, il serait A sou- 
haiter que Dieu parlát, et qu'il 
ouvrit вц bouche avec toi. 

6 Il te montrerait les secrets de sa 
sagesse, savoir, qu'il pourrait ¢ami- 

er au double. Reconnais done que 

Jieu exige de toi beaucoup moins 
que ton iniquité ne mérite. 

7 Trouverais-tu le fond en Dieu en 
le sondant? Trouverais-tu parfaite- 
ment le Tout-Puissant ? 

8 Ce sont les hauteurs des cieux ; 
qu'y ferais-tu? C’est une chose plus 
profonde que les enfers; qu’y con- 
naftrais-tu ? 

9 Son étendue est plus longue que 
la terre, et plus large que la mer. 

10 Soit qu'il renverse, soit qu'il 
resserre, soit qu'il rassemble, qui 
Реп empêchera 

11 Car il connaît la vanité des 
hommes; et quand il voit ’Iniquité, 
ny rendra-t-11 pas garde ? 

13 Mais l’homme vide de sens le 
comprendra-t-11? l’homme qué est 
né comme un ánon sauvage ? 

13 Si tu disposes ton cœur, et que 
tu étendes tes mains vers Dieu ; 

14 Si tu éloignes l'iniquité qué est 
dans ta main, et si tu ne permets 


point que la méchanceté habite dans | g 


tes tentes ; 

15 Alors, certainement, tu pourras 
élever ton visage. qui sera sans 
tache; tu seras affermi, et tu ne 
craindras rien ; 

16 Et tu oublleras fes travaux, et 
tu n’en auras non plus de souvenir 
que des eaux qui sont écoulées. | 

17 Et le temps s'élevera r tot 
plus clair que le midi, et l'obscurité 
sera comme le matin. 

18 Tu seras plein de confiance, 
parce qu’il y aura lieu d'espérer; 
tu crenseras et tu reposeras sfire- 
ment. 

19 Tu te coucheras, et il n’y aura 
personne qui ¢’épouvante, et plu- 
sieurs rechercheront ta bienveil- 


lance. 

30 Mals les yeux des méchants se- 
ront consumés ; il n’y aura point de 
ressource pour eux, et }пиг attente 
sera de rendre l'áme. 


CHAPITRE ХЛ. 


AIS Job répondit et dit: 
M 2 Vralment, ées-vous 20% un 


peuple, et la sagesse mourra-t-elle 
avec vous ? 

3 J'ai du sens aussi bien que vous ; 
je ne vous suis point inférieur; et 
qui ne sait ces choses que vous saves ? 

4 Je suis cet homme qui est ex- 
posé à la risée de son intime ami, 
mais qui invoque Dieu et à qui Liew 
répond; on se moque de celui qui 
est juste ef plein d'intégrité. 

5 Celui dont les pieds sont tout 
prêts à glisser. est, selon la pensée 
de celui qui est à son aise, comme un 
flambeau dont on ne tient point de 
compte. 

6 Les tentes des voleurs prospèrent, 
et ceux qui irritent le Dien fort sont 
en sûreté, et Dieu leur met toué 
97 Eten effet, je te prie, int 

en effet, je prie, interroge 
les bêtes, et chacune d'elles t'en- 
seignera; ou les oiseaux des cieux, 
et ils te Ze déclareront. 

8 Ou, parie à la terre, et elie t’in- 
struira. et méme les poissons de la 
mer te le raconteront. 

9 Qui est-ce qui ne sait que c’est la 
main de Dieu qui a fait toutes ces 


choses ? 

10 Car c'est lu¢ qui tient en sa main 
l’âme de tont ce qui vit, et l’espris 
de toute chair humaine. 

11 L'orellle ne juge-t-elle pas des 
discours, comme le palais savoure 
les viandes ? 

12 La sagesse est dana les vieillards, 
et l'intelligence est le fruit d'une 
longue vie. 1 

13 Mais c'est en Dieu que se trouve 
la sagesse et la force; c'est à lui 
qu’appartient le conseil et l'intelii- 


ence, 
14 Voilà, fl démolira, et on пе re- 
bâtira point; s'il renfermé quel 
qu’un.on n’ouvrira point. 

15 Voilà, il retiendra les eaux, et 
tout deviendra sec; il les lAchera, et 
elles renverseront la terre. 

16 C'est en lui que résident la force 
et l'adresse; c'est de lui que dépen- 
dent tant celui qui s'égare, que celui 
qui le fait égarer. 

17 Ii emmène dépouillés les cone 
seillers, et il frappe d'étourdisse- 
ment les juges. 

18 Il détache le lien des rois, et 11 
met la ceinture sur leurs reins. 

19 1l emmène dépouillés ceux qui 
sont en autorité, et il renverse les 
puissants. 

20 11 Ote la parole aux plus assurés ; 
il prive de sens les vieillards. 

91 I! fait tomber dans le mépris les 
panal aux d'entre les peuples ; il re- 

he la ceinture des plus forts. 

22 11 met en évidence les choses qui 
étaient cachées dans les ténèhres, 
et A produit au jour l'ombre de la 
mo. 
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23 11 multipite les nations, et il les 
fait périr; il disperse qa et la les na- 
tions, et puis il les ramène. 

24 | Ste le courage aux chefs des 
peuples de la terre; et illes fait er- 
rer dans les déserts, ой él n’y a point 
de chemin. 

25 115 vont à tâtons duns les té- 
nebres sans aucune clarte, et il les 
fait chanceler comme des gens qui 
sont ivres. 


CHAPITRE ХПГ. 


OICI, mon œil a vu toutes ces 
choses; mou oreille les a ouïes 
et entendues. 

2 Comme vous les savez, je les sais 
aussi; je ne vous suis pas infé- 
rieur. 

3 Mais je parleral au Tout-Puis- 
sant. et je veux alléguer mes raisons 
au Dieu fort. 

4 Et en effet, vous forgez des men- 
songes, ef vous ¿les tous des méde- 
cins de néant. 

5 Plût à Dieu que vous demeuras- 
siez dans le silence, ct cela vous se- 
rait reputé à sagesse |! 

6 Ecoutez donc maintenant ma dé- 
fense, et soyez attentifs à ce que 
mes paroles répliqueront. 

7 Prononceriez-vous des choses in- 
justes en faveur du Dieu fort, et di- 
riez-vous quelque fraude pour lui 2 

8 Est-ce a vous de le favoriser, et 
de plaider la cause du Dieu fort 2 

9 Vous en endra-t-il bien, s'il 
vous sonde? Vous jouerez-vous de 
lui comme d’un homme поме! ? 

10 Certainement il vous reprendra 
même si vous prétendez le favoriser 
secrètement. 

11 Sa majesté ne vous épouvan- 
tera-t-elle point? Et sa frayeur 
me tombera-t-clle point sur vous ? 

12 Vos discours mémorables sont 
dra sentences de cendre, ef vos émi- 
rences sont des éminences de boue. 

13 Taisez-vous devant moi, et je 
parlerai; et qu'il m'arrive ce qui 
pourra. 

14 Pourquoi déchirerais-je machair 
avec mes dents, et tiendrais-je mon 
Ame entre mes mains ? 

15 Voila, quand il me tuerait, je ne 
laisserais pas d’espérer en lui, et je 
-défendrais ma conduite en sa pré- 


sence, 

16 Et méme, il me délivrera, mais 
hypocrite ne paraîtra point devant 
sa 


eours, et précee l'oreille A ce que je 
vais vous déclarer. 

18 Voiià. aussitôt que j'aurai dé- 
dujt par ordre, mon droit, je sais que 


serai justifie, 
es est-ce qui veut plaider 


contre mot? Car maintenant si [© 
me tais, je mourrat. 

20 Seulement, 6 Dieu! ne me fais 
point ces deux choses, et alors je 13 
me cacherai point de devant ta 
face : 

21 Eloigne ta main de mol, et que 
ta frayeur ne m’épouvante plus, 

22 Et appelle-moi, et je гбропага! ; 
ou je parlerai, et tu me répondras. 

23 Combien al-je commis d’ini- 
quités et de péchés? Fais-moi con- 
naître mon forfait et mon péché. 

24 Pourquoi caches-tu ta face, et 
me tiens-tu nour ton ennemi ? 

25 Déploieras-tu tes forces contre 
une feuille que le vent emporte 2 
Poursuivras-tu du chaume sec ? 

28 Car tu donnes contre moi des 
arréts d'amertume, et tu me fais 
recevoir la peine des péchés de ma 
jeunesse. 

27 Et tu as mis mes pieds dans les 
ceps; tu épies tous ines chemins, « 
tu observes de près toutes les traces 
de mes pas. 

28 Et ce corps s’en va par pièces 
comine du bois vermouly, её comme 
une robe que la telgne a rongée, 


CHAPITRE XIV. 


"HOMME né de femme est d'une 

4 vie courte, et plein d’ennul. 

2 11 sort comme une fleur, puis il 
est coupé; fl s'enfuit comme une 
ombre, et il ne s’arréte point. 

3 Et, cependant, tu as ouvert tes 
yeux sur lui, et tu me tres en cause 
contre tol! 

4 Qui est-ce quí Игега une chose 
nette de ce qui est souilié? Per. 
sonne. 

5 Ses jours sont déterminés; le 
nombre de ses mois est entre tes 
mains; tu ИА as prescrit ses limites, 
qu'il ne passera point, 

6 Retire-toi donc de dessus lui, et 
qu’il ait quelque repos, jusqu'à ce 
qu'il ait achevé, comme un merce- 
naire е sa journée. 

7 Car si un arbre est coupé, 11 y 3 
de l’espérance, il repoussera encore, 
et il aura encore des rejetons ; 

8 Bien que sa racine soit vieillie 
dans la terre, et que son tronc soit 
comme mort dans la poussière ; 

9 Dès qu'il sentira l’eau, il repons- 
sera et produira du fruit, comme un 
arbre nouvellement planté. 

10 Mais l’homme meurt, et pera 
toute sa force, et Ц expire; puis ot 

il? 


face. 
17 Ecoutez attentivement mes dis- | est-il 


11 Comme les eaux s'écoulent de ia 
mer, et comme une rivière devient à 
sec et tarit, 

12 Ainsi l’homme est couché par 
terre, et 11 ne se relève point; 1ls ne 
se réveilleront point; et ils ne se 
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Font point réveliés deter sommell 
Jusqu'à ce qu'il ny ait plus de 


13 souhaiterals ta 
— 
Е ee 


quel ta te 
نوس‎ de mol 
Si {homme meurt, revtyra-1.17 


al 





— tous les Jours de mon 
combat Jisqu es, au m'arrive 
quelque 


0 — 

* ua Brendes plain à Pou: | co 
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als maintenant ta comptes 








un rocher est transpor 
19 Et comme les eaux minent | 
lerres ef entrainent par un di 
он la pousatgre don terre, 
so qu'elles produit; ainsl ta ais 
ir l'espérance de À mor- 
el. 


30 Tu te montres toujours plus fort 
a jue lui, et Ц s'en va; & lui ayant 
it changer de visage, tu le ren- 


“Al Ses enfants seront avancés, mato 
Ml n'en saura rien; ou fla seront 
араба, mais 1] ne s'en souciera 


pendant qu'elle ext 
de la dosieur, et ton Ame 
— tandis qu'elle et en ll. 


CHAPITRE ХУ. 
ALORS Etphes Thécanite pit La 


3 Un homme sage dans ses ré- 
ponses, prononcera-t-11 des opinions 
vaines, et remplira-t-ll son cœur du 
vent d'Orient ? 

3 Et disputera-t-fl avec des dis- 
cours quí ne servent de rie 
des paroles dont on ne peut tirer 
aucun profit P 

y Geriainement, tu abot lacrainte 
de Dies, et tu anéantis 
qu'on dot. for au Dieu rte 

vache montre ton int- 
quité, et ta as choisi la langue des 
hommes rusés. 

$ Creat ta bouche qui te condamne, 
et non pas mol, et tes lèvres témol- 
gnent contre tol. 

7 Yes-tu le premlerhommené? As- 
tu été formé avant les montagnes ? 
8 As-tu été instruit dans le conseil 
porel de Dieu, et en as-tu emportó 
la sagewe? 














sais-tn que nous ne sacbions 
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ous n'ayons aussi? 
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guile Mont point caché, ef guile 

Geaient reçu de leurs pères ; 

ie AQU seal cd pain e 

donné, et parmi lesquels Y 

n'est point passé. 

30 Le méchant est comme en سج‎ 

vall d'enfant ous 1e Jours, ote 
nombre reserve à 

Fhomme violent. 

AL Un eri de Mayen et dana seg 

oreilles аа tilleu de la paix ботов 

que le destructeur se Jette sur lui, 

Sax Tine croit point pouvoir sortir 

des cémèbres, St 1 Voie toujours 


À court de tous ces 
pain, disant: Ob y en arte? itaalt 
Jour des tébsbres int est prs 


PAG angolee et Yedversts Vépon- 
— comme 
وم‎ gut est préparé pour 1e come 


25'Parce qu'il a élevé sa main 
contre fe Dieu forts ec qu'il west 
Told) contre le Tout-Putssant, 

а couru contre lui, et Га 
— de pas boucliers. 

27 Parce que la graisse a couvert 
fout son visage, et qu'elle a it des 
plis sur son corps. 

28 Evil habitera dans les villes 06- 
truttes, et dans les maisons désertes, 
qui ne sont plus que des monceaux 

le pierre 

39 ne sen enrichira point, et aoe 
blens ne croltront point, et ce qu'il 
voulait achever ne s'étendra point 
sur la terre 

80 Il ne pourra se tirer des ténè- 
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encore tendres ; et il s’en ira parle; 


souffle de la bouche de Dieu. 

81 Qu'il ne s'assure point sur la va- 
nité qui le séduit, car la vanité sera 
sa récompense. 

33 II ira avant que ses jours 
soient accomplis; ses branches ne 
reverdiront point. 

88 On fui ravira son verjas comme 
à une vigne; et on fera tomber sa 
fleur comme à un olivier. 

84 Car la bande des hypocrites sera 
désolée ; le feu dévorera les tentes 
de ceux qui les présents. 

35 lis conçoivent le travail, et 1ls 
enfantent le tourment, et ils inven- 
tent dans leur cœur des tromperies. 


CHAPITRE XVI. 


MA Job répondit et dit: 

3 J'ai souvent entenda de pa- 
reils discours: vous êtes tous des 
conrolateurs tAcheux. 

3 N'y aura-t-tl point de fin A ces 
discours en Pair, et qu'est-ce qui te 
porte à répondre ainsi ? 

4 Parlerais-je comme vous faites, 
si vous étiez en ma place? accumu- 
lerais-je des paroles contre vous, ou 
hocherais-je la tête sur vous ? 

5 Je vous fortifierais par les paroles 
de ma bouche, et je ne discourrais 


pas tant. 

6 Si je parle, ma douleur n'en sera 
point soulagée, et sé je me tais, elle 
ne s'en ira pas. 

7 Mais maintenant elle m’accable. 
Tu as désolé toute ma troupe. 

8 Les rídes dont tu m'as couvert, 
sont le témoin de ma douleur ; et la 
maigreur qui est venue sur mon vi- 
sage, en rend témoignage. 


16 Mon visage est couvert de boue 
à force de pleurer, et l’ombre de la 
mort est sur mes paupières, 

17 Non qu'tl y ай aucun outrage 
dans mes mains, et que ma prière ne 


304 pas pure, 

18 O terre, пе cache point le sang 
que j’ai répandu, et que mon cri ne 
soit point exaucé ! 

19 Et même, voila, fai maintenant 
mon témoin dans les cieux, mon té- 
moin est dans les lieux hauts. 

20 Mes intimes amis se moquent de 
mol, et mon œil fond en larmes de- 
vant Dieu. 

21 Oh! s’il était permis A l’homme 
de raissonner avec Dieu, comme un 
homme me avec son intime 
am 

22 Car les années qui me sont dé- 
terminées s’en vont, ct j’entre dans 
un seutier d’ou je ne reviendrai 
plus. 


CHAPITRE XVII. 


ES esprits se dissipent, mes 
jours vont &tre éteints, le sé- 
pulcre m'altend. 

3 Je n'ai à faire qu’à des rajlleurs, 
et mon ell veille toute la nuit pen- 
dant qu’ils aigrissent mon esprit. 

8 Donne-moi, je te prie, une caa- 
tion auprès de toi; qui est-ce qui me 
touchera dans la main ? 

4 Car tu as caché à Jeur cœur l’in- 
telligence; c'est pourquoi tu ne Les 
élèveras pas. 

5 Les yeux des enfants de celui qui 
parle en flatterie à ses intimes amis. 
défaudront. 

6 Ii m'a rendu la fable des peuples, 
et je suis comme un tambour devant 


9 Sa fureur m’a déchiré, il s’est dé- | eur. 


claré mon enneint, il grince les dents 
sur moi, ef dant uw mon ennemi 
il étincelle des yeux contre moi. 

10 Ds ouvrent leur bouche contre 
moi; ils me donnent des soufflets 
sur la joue pour m’outrager ; ils s’as- 
semblent tous contre mol. 

11 Le Dieu fort m'a enfermé sous 
le pouvoir de Yimpie, et il m'a fait 
tomber entre les mains des mé- 
chants. 

12 J'étais en repos, et il m'a écrasé; 
11 m'a saisi au collet, et m'a brisé, et 
il m'a mis comme en butte à ses 
traits. 

13 Ses archers m'ont environné; il 
me perce les reins, et ne m’épargne 
aucunemeut, её il répand mes en- 
trailles sur la terre. 

14 П m'a brisé es m'a Sait plale sur 

laie ; il a couru sur moi comme un 

mme puissant. 

15 J'ai cousu un зас sur ma peau, 
er Pal terni mon éclat dans la pous- 
acre. 


7 Mon ail est terni de chagrin, et 
tous les membres de mon corps sont 
comme une ombre, 

8 Les hommes droits en seront 
étonnés, et innocent s'élèvera con- 
tre l’hypocrite. 

9 Cependant, le juste demeurera 
ferme dans ses vojes, et celui qui a 
les mains nettes, se fortifiera. 

10 Retournez donc vous tous, reve- 
nez, je vous prie; car je ne trouve 
aucun sage entre vous. 

11 Mes jours sont passés ; mes des- 
seins, qui occupaient mon cœur, sont 
renversés. 

13 115 ont changé la nuit en jour, 
et la lumière est près des ténèbres, 

18 Ce que j'attends, c'est que le sé- 
pulcre va &re ma maison, ef que je 
dresserai mon lit dans les ténèbres. 

14 Je crie à la fosse: Tu es mon 
père; et aux vers: Vous (les ma 
mére et ma sour. 

15 Ot sera done mon attente? Е! 
qui est-ce qui la verra Y 
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Mes ances descendront jus- 
qu'aux barrières du sépulcre: et 
nous nous reposerons ensemble dans 
A poussière. 


CHAPITRE XVIIL 


ALORS Bildad Scuhite prit la pa- 
role et dit: 

2 Quand finirez-vous ces discours P 
Ecoutez ; et nous parlerons. 

8 Pourquoi sommes-nous réputés 
comme sí nous élions des bêtes, ef 
pourquoi nous tenez-vous pour 
souillés 2 

4 O tot qui te déchires tol-même 
dans ta fureur, la terre sera-t-elle 
abandonnée pour toi? Les rochers 
seront-ils transportés de leur place ? 

5 Certainement, la lumière des 
méchants sera éteinte, et leur feu 
ne jettera point d'étincelles. 

6 La lumière qui luisait dans la 
tente de chacun d'eux sera obscur- 
cie, et la lampe qui éclairait sur eux 
sera éteinte. 

7 Ses démarches violentes seront 
resserrées, et son propre conseil le 
renversera. 

8 Car 11 sera pris dans les filets par 
ses pieds, et il marchera sur des rets. 

9 Le lacet lui saisira le talon, её le 
voleur sera plus fort que lui. 

10 Le piége où 11 sera pris est caché 
dans la terre, et la trappe où il tom- 
bera est dans son sentier. 

11 Les terreurs l’asslégeront de 
tous côtés, et le feront courir çà et 
là de ses pieds. 

12 Ва force sera affamée, et la ca- 
lamité sera toujours à son côté. 

13 Le premier-né de la mort dévo- 
rera ce qui soutient sa peau; il dé- 
vorera ce qui le soutient. 

14 Les choses où il mettait sa con- 
fiance, seront arrachées de sa tente, 
et cela le fera marcher vers le roi 
des frayeurs. 

15 On habitera dans sa tente. sans 
quee soit plus à lui; e¢ on répan- 

ra du soufre sur sa maison. 

16 Ses racines sécheront par-des- 
sous, et ses branches seront coupées 
en haat. 

17 Sa mémoire périra de la terre, 
et on ne parlera plus de son nom 
dans les places. 


18 On le chassera de la lumière 
dans les ténèbres, et 11 sera exter- 
miné du monde. 

19 П n'aura ni fils ni petit-fils par- 
mi son peuple, et il n'aura personne 
qui des survive dans ses demeures. 

20 Ceux qui viendront après lué, 
seront étonnés du jour de sa ruine ; 
et ceux qui auront été avant Jud, en 
seront saisis d'horreur, 

21 Telles seront les demeures de 

uste ; et tel sera le lieu de celui 
n’a point recounu le Dieu fort. 


CHAPITRE ХХ. - 


AIS Job répondit et dit: ° 

3 Jusques à quand affligerez- 

vous mon áme, et m’accablerez- vous 
de paroles > 

8 Voici déja dix fois que vous m'’a- 
vez fait avoir honte vous. N’a- 
vez-vous point honte de vous roidir 
contre moi ? 

4 Si j'ai manqué, la faute en de- 
meure avec mol, 

5 Mais si vous vous élevez contre 
moi, et sí vous me reprochez l’op- 
probre ой je me trouve, 

6 Sachez maintenant, que c'est 
Dieu qui m’a renversé, et qui a ten- 
du ses filets autour de moi, 

7 Voici, je crie & cause de la vio- 
lence qu'on me fait, et je ne suis 
point exaucé; je crie, et il n’y a 
poirg de jugement. 

8 ll a fermé mon chemin, telle- 
ment que je ne saurais passer; et il 
a mis les ténèbres sur mes sentiers, 

9 Il m'a dépouilié de ma gloire, П 
a 616 la couronne de dessus ma 

8; 

10 11 m'a détruit de tous cótés, 
je m’en vais; il m'a 616 toute 
rance, comme & un arbre arr . 

11 Sa colère s’est allumée contre 
moi, et il m'a tenu pour Pun de ses 
ennemis. 

12 Ses troupes sont venues en- 
semble ; elles ont dressé leur che- 
min contre moi, et se sont campées 
autour de ma tente. 

18 ll a écarté de moi mes frères, et 
ceux qui me connaissaient se sont 
même éloignés de moi. 

14 Mes proches m'ont abandonné, 
et ceux que je connaissais m'ont 
oublié. 

15 Ceux qui habitaient dans ma 
maison, et mes servantes, m'ont te- 
nu pour un inconnu, ef m'ont réputé 
comme étranger. 

56 J’ai appe é mon serviteur ; ve do 
ne m'a point répondu, geroique je 
рае prié de ma propre bouche. 

17 Mon haleine est dévenue étrange 
à ma femme, et j’ai prié les enfants 
qui sont sortis de moi. 

18 Même les petits enfants me mé- 
prisent, et quand je me lève, ils 
parlent contre mol. 

19 Tous ceux à qui je déclarals mes 
secrets, m’ont en abomination; et 
tous ceux que j’aimais se sont tour- 
nés contre mol. 

20 Mes os sont attachés & ma pean 
et à ma chair, et à peine mes lèvres 
couvrent-elies mes dents. 

‚91 Ayez pitié de moi! ayez pitié de 
moi, vous mes amis! car la main de 
Dieu m’a frappée 

22 Pourq me persécutez-vous 
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eomme le Dieu fort, sans pouvoir 
vous rassasier de ma chair ? 

23 Plat à Dieu que maintenant mes 
discours fussent écrits: plût à Dieu 
qu'ils tussent gravés dans un livre, 

34 Avec un Darin de fer et sur du 
plomb, ef qu’ils fussent taillés sur 
une pierre de roche à perpétuité. 

25 Pour moi, je sais que mon Ré- 
dempteur est vivant, et qu'il demeu- 
rera le dernier sur la terre ; 

26 Et qu’apres que ma peau aura 


15 11 a engionti les richesses: mais 
ll les vomira, ef le Dieu fort les jet- 
tera hors de son ventre. 

16 Il sucera un venin d‘aspic, el 
la langue de la vipère le tuera. 

17 11 ne verra point couler sur lu 
les ruisseaux, les fleuves, mí les tor- 
renta de miel et de beurre. 

rendra ce qu'il a acquis par 
son travail, et il ne Pavalera point; 
il le rendra à proportion de ce qui 
avait pris; et il ne sen réjouira 


été détruite, je verrai Dieu de ma | point. 
chair 


27 Ja le verrai moi-même, et mes 
eux le verront, et non un autre. 
es reins se consument dans mon 
sein. 
28 Vous devriez plutôt dire: Pour- 
uoi le persécutons-nous? Car mes 
39 Crai Graignes l épée * l'épée fer 
; car I’ a 
la vengeance ue Piniquité, afin que 
vous sachiez qu'il y a un jugement. 


CHAPITRE XX. 


LORS Tsophar Nahamathite prit 
la parole et dit : 

2 C'est pour cela que mes pensées 
me poussent à répondre, et que je 
me hâte de le faire. 

3 J'ai entendu la correction par la- 
quelle fu veux me faire honte ; mais 
mon esprit firera de mon intelli- 
gence La réponse pour moi. 

4 N'as-tu pas su ce qui a étéde tout 
temps, depuis que Drew a mis 
l'homme sur la terre: 

5 que le triomphe des méchants 
est de peu de durée, et que la joie 
de "hypocrite n'est que d'un mo- 
ment ? 

6 Quand son élévation monterait 

usqu’aux cieux, et que sa tête at- 
teindrait les nues, 1 


in 

19 Parce qu'il aura foulé el aban- 
donné les pauvres ; qu'il aura pillé 
la maison au lieu de la bátir. 

20 Certainement, il n’en sentira 
point de contentement en lui-même, 
et il ne sauvera rien de ce qu’il aura 
tant désiré. 

21 Il n’aura rien de reste à mar- 
ger; c'est pourquoi il ne s’attencra 
plas & son bien. 

22 Après que son abondance aura 
été comblée, il sera en angoisse ; les 
mains de tous ceux qui oppriment 
les autres se jetteront sur lui. 

23 Sil y a eu de quoi remplir son 
ventre, Dieu lui fera sentir l’ardeur 
de sa colère, et fera pleuvoir sur lui 
et sur sa chair. 

24 S'il s'enfuit de devant les armes 
de fer, l'arc d'airain le transper- 
cera. 

25 Le trait décoché transpercera 
son corps, et le fer étincelant trane- 
percera son fiel; toutes sortes de 
trayeurs viendront sur lui. 

26 Les ténèbres les plus épaisses 
seront cachées dans ses lieux les 
plus secrets; un feu qu’on n'aura 
point soufflé le consumera; celui 
qui restera dans sa tente sera mal- 
heureux. 

37 Les cieux découvriront son ini- 
quité, et la terre s'élevera contre 


7 Néanmoins il périra À jamais | lui 


comme de l'ordure, ef ceux qui l’au- 
ront vu, diront: Od est-il? 

8 Il s'envolera comme un songe, et 
on ne le trouvera plus; il s’éva- 
рога comme un rêve dela nuit. 

9 L’ceil qui l'aura vu ne le verra 
plus; le Ней où il était ne le recon- 
naftra plus. 

10 Ses enfants feront la cour aux 

‘pauvres, et ses mains restitucront 
ce qu'il aura ravi par violence. 

11 ses os sont pleins des prchés de 
sa jeunesse; mais ils reposeront 
avec 101 sur la poudre, 

12 Si le mal est doux à sa bouche, 
et s’il le cache sous sa langue ; 

13 SU le goûte et s’il ne le rejette 
point, mais qu'il le retienne dans 
son palais ; 

14 Ce qu'il mangera se chan- 

ra dans ses entrailles en un fiel 
с. 


23 Le revenu de sa maison sera 
transporté; tout s'écoulera au jour 
de la colere de Dieu. . 

29 C'est la la portion que Dieu ré- 
serve à l’homme méchant, et l’héri- 
tage qu’il recevra du Dieu fort à 
cause de ses paroles. 


CHAPITRE XXI. 


M‘ Job répondit et dit: 

2 Ecoutez attentivement mon 
discours, et cela me tiendra lieu da 
vos consolations. 

3 Supportez-moi et je parlerai; et 
après que j'aurai parlé, moquez- 
vous—en. 


4 Pour moi, est-ce à un homme que 
mon discours s'adresse? Si cola 
était, comment mon esprit ne 8’а311- 
gerait-il pas? 

5 Regardez-mol, et soyez étonrés, 
et mettes la main sar la bouche. 


JOB, XXL. XXI. 


6 Quand il me souvient de mon état, 
je suis éperdu, et un tremblemeut 
eaisit ma chair. 

7 Pourquoi les méchants vivent-ils, 
& vieillissent-il3? Et même, pour- 
quoi sont-ils les plus puissants 

$ Leur postérité s'établit en leur 
présence avec eux, et leurs rejetons 
subsistent devant leurs yeux. 

9 Leurs maisons foutssent de la 
paix sans frayeur; la verge de Dieu 
а est point sur eux. 

10 Leurs vaches conçolvent et con- 
servent leur fruit; leur jeune vache 
vêle et n’avorte point. 

11 118 chassent devant eur leurs ре- 
tits comme un troupeau de brebis, 
et leurs enfants sautent. 

12 lis élèvent leur voir avec le tam- 
bour et ia harpe, et ils se réjouissent 
au son des instruments. 

18 lis passent leurs jours dans la 
bonne chére, et ils descendent au 
sépulcre en un moment. 

14 Et, cependant, ils ont dit au 
Dieu fort: Retire-toi de nous ; nous 
ne voulons point connaitre tes 
voies. 

15 Qu'est-ce du Tout-Puissant que 
nous le servions ? et quel profit nous 
reviendra-t-il quand nous l’aurons 
pr 

18 Mais leur bien n’est pas en leur 
puissance; c'est pourquoi je ше 
suis 6101506 du conseil des mé- 
chants. 

17 Quand est-ce que la lampe des 
méchan:s sera éteinte, et que Po- 
rage viendra sur eux, el que Dieu 
leur gounera leur partage en ва co- 

ère 

18 Quand seront-ils comme la 
paille exposée au vent, et comme de 

& balle qui est enlevée par ua tour- 
bilion ? . 

19 Dieu réservera les peines de la 
violence du méchant & ses enfants; 
A la lui rendra, et il la sentira. 

20 Е ils verront leur ruine de 
leurs propres yeux, et ils boiront de 
la colère du Tout-Puissant. 

21 Mais que lui importera-t-il de 
ce que а sa maison après 
lui, quand le nombre de ses mois 
aura été retranché ? 

22 Enseignerait-on la science au 
Dieu fort qui juge ceux qui sont 
élevés ? 

23 Celui-ci meurt dans la force de 
ва vigueur, tout á son aise et en re- 


pos. 

34 Ses vases sont remplis de lait, et 
ses os sont comme abreuvés de mo- 
elle, 

25 Et l’autre meurt dans l'amer- 
tume de son Ame, et n’ayant jamais 
£vüté aucun bien. 

8 Из sont couchés ensemble dans 
la poudre, et les vers les couvrent. 


27 Voilà, je connais vos pensées et 
les desseins que vous formez contre 
mol, 1 

28 Car vous dites: ОЙ est la mai- 
son de cef homme opulent, et od 
est la tente où les méchants habi- 
talent? 

29 Ne vous Êtes-vous jamais en- 
quis des voyageurs? Et n'avez- 
vous point reconnu par les preuves 
qu’ils vous en donnalent, 

80 Que le méchant est réservé pour 
le jour de l'orage, ef pour les jours 
que les fureurs seront envoyées 
contre lui? 1 

$1 Её qui est-ce qui oserait lui re- 
présenter en face sa conduite ? Qui 
est-ce qui lui rendrait ce qu'il a 

A. 

82 Il sera porté au sépulcre, et il ne 
bougera pas du tombeau. 

33 Les mottes des vallées lui seront 
douces; il tirera tous les hommes 
après lui, et devant lui @ y a des 

sans nombre. 

34 Comment donc me donnez-vous 
des consolations vaines, puisqu'il y 
a toujours de la prévarication daus 
vos pensées P 


CHAPITRE XXIL 


ALORS Eliphaz Thémanite prit la 
parole et dit: 

2 L'homme apportera-t-il quelque 
protit au Dieu fort? C'est plutôt a 
soi-même que l’homme sage apporte 
du profit. 

8 Le Tout-Puissant regoit-11 quel- 
que plaisir, si tu est Juste; ou guel- 
que gain, sí tu marches dans l’inté- 
gr 


4 Te reprend-il, ef entre-t-il avec 
tol en Jugement par la crainte qu'il 
ait de toi: 

5 Ta méchanceté n'est-elle pas 
grande? Et tes iniquités ne sont- 


elles pas sans nombre ? 
6 Car tu as pris le gage de tes 
frères sans raison ; tu as Ôté le véte- 


ment à ceux qui étaient nus. 

7 Tu n'as point douné d’eau à boire 
à celui qui était fatigué du chemin ; 
tu as empêché que celui qui avait 
faim, n’eût du pain. 

Tu as donné la terre à celul qui 
était puissant, et celui pour qui tu 
avais des égards, я habitait. 

9 Tu as renvoyé les veuves vides 
et les bras des orphelins ont été 
brisés. 

10 C'est pour cela que les piéges 
sont autour de toi, et qu'une subite 
frayeur t’épouvante ; 

11 Et que les ténèbres sont autour 
de toi, ef que tu ne vols point, et 
que le débordement des eaux te 


couvre. 
12 Dieu 262-41 pas là-haut aux 
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eux? Regarde done la hauteur » quil me répon 

des étoiles, e£ comblen elles sont Mdrais ce qu'il ine 
levées. 

18 Et tn ns dit: Qu'est-ce que le l avec mol par la 

Dien fort connalt? Jugera-til an ree? Non; il pro 

travers des nuées obscures? ant contre mc 

14 Les nudes Jul sont comme une 

cachette, et il ne volt tien; عام 86 لا‎ y raisonnerait 

— sur le tour des cl Seras absous pour 
15 Vas-tu pas pris garde ва che- rage. 

min que led injustes ‘ont tenu вл. عام‎ еп avant, لا‎ n'y 

lennement ; ls en arrière, Jo ne 
16 Qui ont 644 retranchés avant nt 

deur tempo, ef dont un fleuve & em- suche, Je ne Гу vols 

porté le fondement ? ie cache à drolte, et 
17 Tis disalent au Dieu fort : Re- — 


— de nous. Et qu'est 


à éonnu la vote que 
eur aval fait le Tout. 


fl m'aura éprouvé, 























38 It avait rempli de bens. leur ne Yor gu a passe 
maison: ' Mais loin de moi Le conse ми 

des mechan! mu son chemin, لوال‎ 

30 Les Justen le verront. et wen ré- je ne men ula 
Jerome et innocent 
Heux a dire: و‎ point écarté non 

2 Cerainement, notre état n'a fetnent gut et иж 
polos ets detrult mats fe fu à des tern des paroles 
Yorg tout ca qui leur restait % plus de ain que 

SI Attache-tol dono à Dieu Je, te a 
price et demeure en paix, & ll Len ial UN deasein, qui 
Errivere du bien. tate que son 

3 Regois in lol de sa bouche, Jo te 
pre. el mela ses paroles ea ton vera co qu'l a or 
Sau, er fait encore 

Si tu ftournes де Tonto ef ‘choses sembla 
Pulsant, tu seras rétabl. Elolgiie 
Fintguite'detatent, ol Je aula éperdu à 

24 Ê tu, metiran Por sur la poos- Mental Jy pense, 
albre, et Tor d'Ophi aur les Foehers fau del 
fer torrents, Dieu fore & abattu 

38 et le Tout-Pulssant sera ton or, ole Tout-Pulesant 
el Vargent qui Le donnera des forces: 

2 alors Ca trouver tes délicos val pas ¿té entière 
dans le Tout-Putssunt, et ta lève” Mie den tent: 
ras ton visage vers Dieu. Das éloigné Vobsca 

dr, Fe Je cnica pas Les potros; а 
ot Vexaucera, et ut fui ren ras tes 
Vaux. | . 

2 S ta as quelque dessein, 1 te BE XXIV. 
reusira, et 18 lumiero Fesplondira tee que les temps 
Tar tes volea. chen par de ‘Toure 

29 Quand quelqu'un aura été bum!- Veux Чо cou. 


Nig, tu diras: ال‎ est dans liélevation ; ‘volent “point ses 
et Dieu délivrera celui qui aura tenu 





Tes yeux balssés. bornes, on ravit les 
30 Ii Jélivrera l'innocent, et ll sera Les fait ринге; 
déiivré par la pureté de tes mains. l'âne des orphelins, 


age lo bœuf de la 


CHAPITRE ХХ. 

АТВ Job répondit edi liceo a aye sont 

À — 

Ма parietal aujouramat alain фе so car 
an me pinignanty me main poe" 

Sdntira ur ion gémissement. L comme des tne 

"Que Je souhaiterais de savoir ob certs tn sortent 

а trouver Dieu! 9 rel — 

RER som trône: It pour chercher de 

—— gar ordre ma cause ne lour done dt 


devant Jul, et Je remplirals mu 
bouche de prenves; at par les champs 
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етот et tis font que | sont coupés comme le haut d'un 
IE mechalt Sondage le vignes. 1 227 
5 Tis font passer Ia nuit sans Vête. pas alnsi, qui este 
ment À Thomme nu, de sorte quit era que je mens, 
a pas de quol ve cover durant le ‘parole aunéant? 
© Ein sorte que les paueres son! IRE XX. 
tel grande piles “det 
للك ادع الهس ليما‎ Spublte prit la par 
9 iisravissent Le up de 1 lomine, et quí dott 
Travissent le pupille dès a ma: lomine, 
guest prennent des gages sul ле da, pals 
je pare. 
10 Tis font aller sans vêtement ee" peuvent elles 
homie ni, i sent À eu pet مه‎ mire ne 
‘ont faim co qu ont glané. 
Si Geax qui present Hallo dans l'homme mortel se 
Leurs malsons, & qui foulent la sen. raut le Diew fore? 
Leurs preasolre, ont во al qu'est mé de la 
19 Les hommes jettent des an. ur. 
lots dans la viles Tame de ceux même ne lult point 
ul sont blessés ones et — étoiles ne sont 
Sependant, Dieu ne falt rien mal À es yeux 
ied l'homme que 
18 Tis ont ét6 rebelles à la lumière Lie dis de homme 
— n'ont point conma les votes dt rien? 
Dies 8 ne e ont pol onu à 
as escena, RE XX 
14 Le meurtrier se leve an point т. 
au Jour, el tue le pauvre et Vinal: malt et att: 
fet de nuit À dérobe comme ids? Bet-ce celal 
ао ‘de force? бы as 
Ys Leal de l'aaultère éple le solr Éce celui dont de 
giant: Aucun œ ne me verra; el fd 
Mae cach ang сотен? Este 
16 Tis pere: avale point de sar 
pasto quis avalent marqudes i Ent que da as fal 
jours lame savent co que des qu lated” Geta nar 
те, 
17 Car la lumière du matin leur en tenn ce discours? 
à tous comme l'ombre de la mort PE quí est soru de 


:antmges sont for. 
est sous les eaux, 
"habitent, 

u devant ‘al, et № 


ев. de couverture. 


19 Comme a aicherease et la cha- Septentrion sur Je 
tear conmument les eaux de пажа 2d la terre sur da 
ins o sepulore ravi les pécheurte 
20 ll sere oublié comme sil mé. os eaux dans ses 
tale Jamais néy les vers en feront Е pas sous 
Bonnie chère; on ne sen souviendrs 
Bis Hila sta isd comme us все de som trône, et 
3 سر‎ 
а lu qui tourmentat 1 té ‘race sur ма 
fo quí n'entamtale point * о qu 
— aucun blen Ala veuves Ге, at tend 
Et quí entrataalt Jos puissants 
par an forces Пе ета mais I 2 des cieux sont 
— pas asbaré de sa vie" Ronnent à ва me: 
25 Dieu ui, donne de quol sas. 
sor, ld apple sur Slay mali (Bi pales, 
fer JEUX on ouverda sor leur con: voor intelligence 
ET vent. * 
apres" ee la ue ‘subsatont ples, a ts soe 
cela (la ne ‘subsistent plas! 5 e 
т Зи 


portés comme tous les autres; Ш À que les borda de 
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voles. Et que ce que nous en 
Е e 
O 
rasos 
CHAPITRE XX 


Oy Job, continuant, reprit son 
discours sentencieux et dit: 

3 Je prende à témoin le Dieu vi- 
ant, qui a écarté mon droit, et I 
Tout-Pulesant quí a rempll mon Ame 
@amertume; 

dant tout le temps que 


Sis port on pe que 
Vair, 


4 Mes lèvres ne prononceront rien 
d'injuste, et ma langue ne dira point 
de chose fausse. 


'$ Dieu me garde de vous justifier | 
ant que Jo ive 2e Y 


Point mon intés 
6 Jal ma Justice, et Je ne 
Yabandonneral point; ef ma ‘con- 
science ne me reprochera rien, dans 
ea jours de ma vie. 

7 Celui quí me hait sera comme le 
méchant; et celul qui se lève contre 
mol, comine Pinjuste. 

8 Car quelle sera l'attente de l'hy- 
petite aul se sera enrichi, lorsque 

Dieu ¿ef arrachera son Ame? 

9 Le Dieu fort entendra-t-ll ses cris 
qhand Vaffiiction viendra sur lui ? 

10 Trouvera-t-il son plaisir dans le 
‘Tout-Pulssant? Invoquera-t-il Dieu 
зо aucun temps? 

11 Je vous enselgneral les œuvres 
du Dieu fort, ef je ne vous cacheral 
point ce quí est dans le Tout-Puis- 
sant 


12 Voll, vous avez tous vu ces 
chosen; et comment. vous, нее 
Sous alter à des discours vaina? 

18 Ces lei la portion de homme 
méchant, que lo Diea fort tut ré 
Ferme, ot heritage que les violenta 
Fecolvent du Tout-Pulmant. 

ETN gen enfants sul mé, 
our Vépée et ва posteritd ne 
Sera. e rasaaulee de pain. 

15 Ceux qu'il aura de reste, étant 
morts, seront ensevelie ‘mals seb 
Me Guard 

en gen 
come Ia poussière, et qu'il mets 
fralt en réserve des habits comune 

Par monceaux'y 

17 11 les arrangera ; mais le juste 
sen reve ا‎ 
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Е mono 
eas ane mance: 
ia ora ase 
Rte vor 
point recuellli; 11 ouvrira ses yeux 
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30 Les frayeurs le méront 
‘comme des eaux le to l'en 
тега de nuit. 


“orient ve * 
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та de la place 


TRE XXVIII. 


MENT, l'argent a sa 
‘or a un lleu d'où on le 


re de la re, et 
mine fondue rend de 


net, une fin aux ténd- 
qu'il recherche le bout. 
Ses, méme les plerres 
‘ont dana l'obscurité 
e de la mort. 
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Sion By ont pol 
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يه‎ renverse les mone 
¡ax fondements. 

‘wer les ruisseaux an 
rchers fendus, et son 
tout ce qui y est de 


Jes fleuves, afin d'en 
purs et het au Jour 
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‘est le Lieu de Patel 
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18 En comparaison d'elle, on ne 
trarlera point de corail ni de béril; 
ét le prix de la sagesse surpasse 
«vies des perles. 

19 La topaze d’Ethiopie п’аррго- 
бега point de sun prix, et la sagesse 
ue sera point échangée contre Por 
la plus pur, 

D'où vient donc la sagesse ? Et 
ой est le lieu de intelligence ? 

91 Elle est couverte aux yeux de 
tout homme vivant, et cachée aux 
oiseaux des cieux. 

22 Le gouffre et la mort disent: 
Nous avons entendu parler d’elle de 
nos oreilles. 

23 C'est Dieu qui en sait le chemin, 
et qui sait où elle est. 

24 Car c'est lul qui voit Jusqu'aux 
extrémités du monde, et qui regarde 
sous tous les cleux. 

25 Quand il donnait du poids au 
vent, et qu'il pesait et mesurait les 
eaux; 

26 Quand il prescrivait une loi à 
la pluie, et qu’i/ marquait le chemin 
à Véciair des tonnerres : 

27 Alors il la vit et lu découvrit ; il 
la prépara, et même il la sonda jus- 
qu'au fond. 

28 Puis il dit à l’homme: Voilà, la 
crainte du Selgneur est la vraie sa- 

esse, et Intelligence consiste à se 

touruer du mal. 


CHAPITRE XXIX, 


E Job continuant, reprit son dis- 
4 cours sentencieux, et dit: 

2 Oh! qui me ferait être comme 
fétais autrefois, comme fétais dans 
ces jours où Dieu me вагдай ! 

3 Quand il faisait luire son flam- 
beau sur ma tête, ef quand, par sa 
lumière, je marchais dans les ténè- 

res 


4 Comme j’étais aux jours de ma 

eunesse, dans le consell secret de 

teu, dans ma tente ; 

5 Quand le Tout-Pulssant вай en- 
core avec moi, 64 mes gens autour 
de moi; 

6 Quand je lavais mes pas dans le 
beurre, et que des rulsseaux d’huile 
découlaient pour moi du rocher; 

7 Quand je sortais vers la porte, 

stant par la ville, ef que je me 
aisals préparer un 81686 dans la 
place; 

8 Les jeunes gens me voyant, se 
retiraient; les plus anciens se le- 
vaient ef se tenalent debout. 

9 Les principaux s'abstenalent de 
parier, et mettaient la main sur leur 

uche. 

10 Les conducteurs retenaient leur 
voix, et leur languo était attachée à 


Li L’oreille qui m’entendait disait 


que j’étais bien heureux ; et loot) qui 
те voyait me rendait témoignage. 

12 Car de délivrais VaMigé qui 
criait, et Porphelin qui n'avait per- 
sonne pour le secourir. 

18 La bénédiction de celui qui s'en 
allait périr venait sur moi, et je fai- 
sais que le cœur de la veuve chan- 
tait de joie. 

14 J'étais revétu de Justice ; elle me 
servait de vétement, mon équité 
m'était comme un manteau, et 
comme une tiare. 

15 Je servais d'yeux à l'aveugle, et 
de pieds au boiteux. 

16 J'étais le père des pauvres, et je 
m'iuformais diligemment de la cause 
qui ne m'était point connue. 

17 Je brisais les máchoires de l’in- 
Juste, et je lui arrachais la prole 
d'entre ses dents. 

18 Et je disais: Je mourral dans 
mon nid, et je multiplierai mes jours 
comme des grains de sable, 

19 Ma racine s'étendait sur les 
eaux, et la rosée demeurait toute la 
nuit sur mes branches. 

20 Ma gloire se renouvelait en moi, 
et mon arc se renforcait dans mes 
mains. 

21 On m'écoutait, et on attendait 
que feusse parlé, et on se taisait 
apres avoir entendu mon avis. 

22 Ils ne répliquaient rien après ce 
que je disais, et ma parole tombait 
sar eux comme les gouttes de la 
pluie. 

23 Ils m'’attendaient comme la 
pluie; ils ouvraient lear bouche 
comme après la pluie de l'arrière- 
saison. 

24 Riais-Je avec eux, ils ne le croy- 
aient раз; et ils ne faisaient point 
déchoir la sérénité de mon visage. 

25 Voulais-je aller aveceux, j'étais 
assis dans la première place; j'étais 
entre eux comme un roi dans son 
armée, ef comme celui qui console 
les а 563. 


CHAPITRE XXX, 


MS maintenant, ceux qui sont 
plus jeunes que moi se moquent 
de moi; ceux-là même dont je n’au- 
rais pas daigné mettre les pères avec 
les chiens de mon troupeau. 

2 Et qu’avais-je à faire de la foree 
de leurs mains? La vieillesse était 
vérie en eux. 

8 Pressés par la disette et par la 
faim, dls vivaient à l'écart, fuyant 
dans les lieux arides, ténébreux, dé- 
80168 et déserts. 

4 Its coupaient des herbes sauv 
auprès des arbrisseaux, et la e 
des genièvres pour 8e chauffer. 

5 Ils étaient chassés du milieu des 
hommes, 6 on criait après eux 
comme après un larron, 
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6 Ef ls habitaient dans les creux 
des torrents, dans les trous de la 
terre et des rochers. 

7 Ils ne faisalent que hurler entre 
les arbrisseaux, ef ils se tapissaient 
sous les chardons. 

8 C’étaient des gens de néant, des 
gens sans nom ef qui étaient abalssés 
plus bas que la terre. 

9 Et maintenant je suis le sujet de 
leur chanson, et je fais la matière de 
leur entretien. 

10 Ils m'ont en abomination; 115 se 
tiennent loin de moi; même, 118 ne 
craignent pas de me cracher au vi- 


e. 

11 Parce que Dieu a relâché la 
corde de mon arc et m'a 820186, ils 
ont secoué le frein de devant mol. 

13 Des jeunes gens s’élévent & ma 
droite ; ils poussent mes pieds, et ils 
dressent contre moi les chemins de 
l’outrage qu’ils me font. 

13 lis ont rompu mon chemin; ils 
aident & me rendre misérable, sans 
qu'ils alent besoin de personne qui 

aide. 

14 Ds viennent contre mot comme 
par une brèche large, ef ils se sont 
roulés sur mot dans ma ruine. 

15 Tout a été renversé sur moi, ef 
des trayeurs poursuivent mon áme 
comme un vent, de sorte que ma 
délivrance est passée comme une 
nuée. 

16 C’est pourquoi, maintenant mon 
Ame se fond en mol; les jours d’af- 
fliction m'ont atteint. 


m'est arrivé; et quand j'espérate la 
clarté, les ténèbres sont venues. 

27 Mes entrailles sont comme dans 
un feu, sans avoir aucun repos; les 
jours d’affliction m'ont prévenu. 

38 Je marche fout noirci, mais non 

int par lesrayons du soleil ; Je те 

Sve, fe crie en pleine assemblée. 

39 Je suis devenu le frère des dra- 
gons et le compagnon des hibous. 

30 Ma peau est devenue noire sur 
mol, et mes os sont desséchés par 
l'ardeur du Jeu qui me consume. 

81 C'est pourquoi ma harpe s’est 
changée en deuil, et mes instru- 
ments de musique en des voix ln- 
gubres. 


CHAPITRE XXXI. 


JAv2Is fait accord avec mes 
yeux: et comment eussé-je cou- 
templé une vierge ? 

3 Car quelle aurait été la portion 
que Dieu m'aurait envoyée d'en 
haut? et est l'héritage que j'au- 
газ recu ‘ies hauts lieux, de la part 
du Tout-Puissant ? 

8 La perdition n'est-eXe pas pour le 
pervers, et les accidents étranges 
pour les ouvriers d'iniquité ? 

4 N’a-t-il pas vu ma concuite, et 
n'a-t-il pas compté toutes mes dé- 
marches ? 

5 Si j’al marché dans le mensonge, 
et si mon pied s’est hûté À tromper; 

6 Qu’on me pèse dans des balances 
justes et Dieu connaîtra mon in 


17 11 m'a percé de nuit les os, et | tég 


mes veines n'ont point de repos. 

18 Mon vêtement a changé de cou- 
leur, par la grandeur de son effort ; 
et il me serre tout autour, comme 
Pouverture de ma camisole. 

19 11 m’a jeté dans la boue, et je 
ressemble à la poussière et à la 
cendre. 

20 Je crie à toi, et tu ne m’exauces 
point; je me tiens debout devant toi, 
et tu ne me regardes point. 

21 Та deviens cruel contre mol, ef 
tu t’opposes á mol, par la force de ta 


n. 

22 Ta m’enldves, ta me fais monter 
sur le vent, comme sur un chariot 
et tu fais fondre en mot tout ce qui 
me fait subsister. 

23 Or, je sais bien que tu m’ame- 
neras & la mort, et dans la maison 
assignée A tous les vivants. 

24 Quoi qu'il en soit, il n’étendra 

int sa main jusqu'au sépulcre. 
eux qu'il aura détruits, crieront-ils 
à lui? 

25 Ne pleurals-je pas à cause de ce- 
Inl quí passait de mauvais jours ? el 
mon âme n'était-elle pas 800166 à 


came du pauvre 2 
36 Quand j’attendais le bien, le my? 


7 Si mes pas se sont détourriés du 
droit chemin, et si mon cœur a suivi 
mes yeux, et si quelque souillure 
s’est attachée à mes mains; 

8 Que je sème, et qu’un autre ex 
mange, et que tout ce que j’aurai 
fait produire soit déracine, 

9 Si mon cœur a été séduit par 
quelque femme; si j'ai dressé des 
emb ches à la porte de mon рго- 
chain ; 

10 Que ma femme soit déshonnrée 
par un autre, et qu’elle soit prostl- 
tuée & d'autres. 1 

11 Car 604 66 une méchanceté 
préméditée, et une de ces iniquites 
qui sont toutes jugées. 1 

12 Même, c'aurait été un feu qui 
m'aurait dévoré jusqu’à те consu- 
mer, et gus aurait déraciné tout mun 
revenu. 

13 Si j'al dédaigné de faire droitá 
mon sorviteur ou & ma servante, 
quand ils ont contesté avec moi: 

14 Car qu'eussé-je fait, uand le 
Dieu fort se serait levé? Et quand 
il m’en aurait demandé compte, que 
lui aurais-je répondu ? 

15 Сори qui m'a fait dans le ventre, 
n’a-t-il pas fait aussi celui que 6 
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sert? Ne nous a-t-il pas formés de 
méme dans la matrice ? 

16 Si j'al refusé aux pauvres ce 
qu'ils ont désiré, si J'ai fait attendre 
trop longtemps la уецуе ; 

17 Si j’ai mangé seul mes тог- 
ceaux, et si Porphelin n'en a poínt 
ma 


élevé avec moi, comme chez son 
re; et dès le ventre de ma mère 

"al gris soin de la veuve.) 

19 Si j’ai vu un homme périr, faute 
d’être vêtu, et le pauvre, fante de 
couverture ; 

20 Si ses reins ne m'ont point béni, 
et s’il n’a pas été échauffé de la laine 
de mes agneaux ; 

21 Si j’ai levé la main contre l’or- 

helin, quand j'ai vu & la porte que 
J ¢ pony Paider; 1 

Que mon épaule tombe ef soif 
séparée de mon côté, et que mon 
bras soit cassé avec son ов. 

33 Car j’ai eu frayeur de l’orage du 
Dieu fort, et de ce que je ne pour- 
rais pas subsister devant sa gran- 


ur. 

24 Si j’al mis mon espérance en 
Por, et si J'ai dit à Рог fin: Tu es ma 
confiance ; 

$5 Si je me suis réjoul de ce que 
mes biens étaient multipliés, et de 
ce que ma main en avait trouvé 
beaucoup; - 

26 Si j’ai regardé le soleil lorsqu’il 


brillait le piss, et la lune lorsqu'elle | р 


était claire; 

27 Et simon cœur a été séduit en 
secret, et st ma main a touché ma 
bouche pour Les $ 

ui ef aussi une iniquité 
toute jug e, car j’eusse renié le Dieu 
fort d'en haut.) 

29 Si je me suis réjoui du malheur 
de celui qui me halssait; si j'ai sauté 
de pie quand il lui est arrivé du 


mal. 
80 (Je n° as même permis À ma 
langue de pécher, en demandant sa 
mort avec Imprécation.) 
$1 Les gens de ma maison n’ont 
point dit: Qui mous donnera de sa 
chair? Nous n’en saurions étre ras- 


sasiés. 

$2 L’étranger n’a point passé la 
nuit dehors; j’ai ouvert ma porte au 
vo agent. 

Si j'ai caché mon péché comme 
Adam, et si j’ai couvert mon ini- 
quité en me flattant; 

84 (Bien que je pusse 3 rimer une 
ande multitude, toutefois, le moin- 
qu'il y efit dans les familles me 
donnait de la crainte, et jome tenais 
dans le silence, je ne sortaiz point de 


porte. 
85 Pinta Dieu que quelqu'an m’é- 
2081441 Voilà mon but, c'est que le 


nge. 
18 Car, dès ma jeunesse, il a été | pri 


Tout-Pulssant me réponde, et gue 
ma partie adverse produise sos 

cr t 

86 Je le porterais sur mon épaule: 
et je Vattacherais comme ans com 
ronne. 

37 Je 101 raconterais tons mes Ses 
je m’approcherais de lui comme d'un 


nce. 
88 Si la terre que je possède crie 
contre moi, et si ses sillons pleu- 


rent, 

39 Si Pal mangé son fruit sans le 
payer, si J'al tourmenté l'esprit de 
ceux qui la possédaient ; 

40 Qu'elle me produise des épines 
au lieu de blé, et de l’ivraie au Цеа 


orge. 
C'est ici la fin des paroles de Job. 


CHAPITRE XXXII. 


A LORS ces trois hommes-!2 cessè- 
rent de répondre à Job, parce 
qu'il crovalt être juste. 

2 Et Elihu, fils de Barakéel, Bu- 
zite, de la tamille de Ram, se mit 
dans une fort grande colére contre 
Job, parce qu'il se justifiait sol- 
méme devant Dieu. 

8 11 se mit aussi en colère contre 
ses trois amis, parce qu’ils n’avaient 
pas trouvé de quoi répondre, et que, 

is avaient condamné Job. 

4 Et Elihu avait attendu avec Job 
qu’ils parlassent, parce qu'ils éfaies£ 
lus s que lui. 

6 Mais Elihu, voyant qu'il n’y avait 
aucune réponse dans la bouche de 
ces trois hommes, se mit fort en co- 


lère. 
6 C'est pourquoi, Elihu, fils de Bae 
rakéel, Buzite, prit la parole et dit: 


Je suis moins 886 que vous, et vous 
êtes fort vieux ; aussi j'ai craint, et 
je n’ai pas osé vous dire mon avis. 

7 Je disais: Les jours parleront, et 
le grand nombre des années fera 
connaître la sagesse. 

8 Mais, quoique lesprit soit dans 
les hommes, c’est l'inspiration du 


Tout- t qui les rend intelli- 
gents. 
Y Les grands ne sont pas toujours 


a — o entendent 
pas 3 ce qui est juste. 

10 C’est pourquoi je dis: Ecoute- 
moi, ef je dirai aussi mon avis. 

11 Voici, J'ai attendu que vous pare 
lassiez; j'ai prêté l'oreille, jusqu'à се 
que vous eussiez bien considéré ef 

ue vous eussiez bien examiné Les 

iscours de Job. 

12 Je vous ai examinés ; mais 
il n’y en a pas un d’entre vous 
ait convaincu Job, 66 qui ait répondu 
à ce qu'il a dit. 

13 Afin que vous ne disiez pas: 
Nous avons tronvé la sagesse ; c’est 


| 
} 
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le Dieu fort qui le poursult, ef non 
fort qui le pounsalt, 


un 
id Go west point contre mol qu' à 
scours: eset san jae Ia 


ee 
ida 


plus rien répondu; on leur a fait 


— don tangs, co œ 


tite be permet Pan 
PUS bout. dem ements of Qu 

Fone pros ré 

7 de répondrai asl co que Jal à 

aire à mon tour; Jen dirai ила 

mon avis, 


18 Car Jo suls gros de parier, ef les 
pensées de mon cœur me pressent. 
hip Volei, mon omur est comme wn 
‘gaisssau de vin qui n'a point d'atr, 
il éclaterait comme des vaisseaux 


20 Je parlerai done: ot, je me sou- 

Spare ne oe a. 

il ne m'arrive pas d'avoir ac- 

НИЕ 

Е: 

a ‘Car je ne sais point user de mots 

— anne dm 
mm'enlèverait-il pas incontinent P 


CHAPITRE XXXII. 
C'EST pouranot Job, écoute Je ta 
‘et prôte l'o- 


3 Voici maintenant, Jouvre ma 


bouche ; ma langue parle dans mon 
Palais: 
3 Mes paroles. дла ато. 





ie 
7 Voici, ma frayeur: 'troublera 
— 
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JOB, XXXIV. XXXV, 


@ Vous, sages, écoutez mes dis- 
cours ; et vous qui avez de l’intelli- 
fence, p:8tez-mol ГогеШе. 

8 Car гогеце juge des discours, 
commele palais goûte ce qu’on doit 
manger. 

4 Choisissons-nous ce qui est juste 
et voyons entre nous ce qui est 


bon. 
5 Car Job a dit: Je suis fuste, et le 
Dieu fort m’a 616 mon droit ; 


de la mort, où зе puissent cacher les 
ouvriers d’iniquité. 

23 Car il n'impose point à l’homme 
une trop grande charge, en sorte 

w'il ай sujet de venir plaider avec 

е Dieu fort. 

34 Il brise les pnissants d'une ma- 
nière incompréhensible, et il en éta- 
blit d’autres en leur place. 

35 Parce qu'il connaît leurs œuvres, 
il les renverse la nuit, et ils sont 


6 Je suis regardé comme menteur, | brisé 


lorsque je soutiens mon droit; la 
flèche qui me perce est douloureuse, 
sans que j'ais ché. 

7 Qui est l’homme tel que Job, qui 
boit la moquerie comme de l’eau; 

8 Et qui marche dans la compagnie 
des ouvriers d’iniquité, et méme, qui 
marche avec les méchants ? 

9 Car il a dit: L'homme ne gagne 
rien à se plaire avec Dieu. 

10 C’est pourquoi, vous qui avez d 
l'intelligence, écoutez-mol. 11 5 
pas possible qu'il 1 att de la mé- 
chanceté dans le Dieu fort, et de la 
perversité dans le Tout-Pulssant. 

11 Car il rendra à l’homme selon 
son œuvre, et il fera trouver à cha- 
cun selon son train. 

12 Certainement, le Dieu fort ne 
déclare point méchant Phomme de 
bien, et le Tout-Puissant ne renverse 


point 1e droit. 
18 Qui est-ce qui lui a commis le 
soin dela terre? Ou, qui est-ce qui 


a poss la terre habitable tout en- 
re | 
14 3:11 prenait garde à Phomme de 


près, ef qu'il retirat à lul son esprit | le 


et son souffle, 
15 Toute chair expirerait en même 
temps, et ’homme retournerait dans 


la poudre, . 

16 Si donc és as de J'intelligence, 
écoute ceci, prête Vorellle à ce que 
tu entendras de moi. 

17 Et quoi? celui qui Вага la 

t condamne- 


ras-tu comme méchant celui qui est 
souverainement juste ? 

18 Dira-t-on à un roi, Scélérat; ef, 
Méchant, aux principaux des peu- 


19 Combien moins le dira-t-on à 
celui qui n’a point d'égards à la per- 
sonne des grands, et qui ne recon- 
naît point ceux qui sont riches, pour 
Yes préférer aux pauvres? Car ils 
гот tous l’ouvrage de ses mains. 

90 [ls mourront en un moment, 
même au milleu de la пой; fout un 
peuple sera ébranlé et passera, et le 
puissant sera emporté, méme sans 
6 or "9 


s. 

26 Il les frappe comme des imples, 
à la vue de tout le monde; 

27 Parce qu ils se sont ainsi dé- 
tournés de lui, et qu'ils n’ont consi- 
déré aucune de ses voies ; 

23 Faisant monter le eri du рапуге 

usqu'A lui, en sorte qu'il a entendu 

es clameurs des affligés. 

29 Or, s’il donne du repos, qui est- 
ce qui le troublera? S'il cache sa 
face, qui le regardera? Soit qu’il 
s'agisse de foute une nation, soit 
qu'il s'agisse d'un seul homme: 

30 Afin que l’homme hypocrite ne 
rogne plus, & cause des péchés du 
peuple, 

81 Certainement, voici се qui de- 
vait être dit au Dieu fort: J'ai souf- 
fert, je n’emplrerai point ; 

32 S'il y a quelque chose en moi de 
plus que ce que je vota, fais-le moi 
connaître: si j'al commis quelque 
perversité, je ne le ferai plus. 

83 Dieu te le rendra-t-il selon ton 
opinion, parce que tu Pas récusé? 

est à toi à choisir, et non pas à 
mol. Si tu sais quelque chose, dis- 


34 Les gens de sens parleront 
comme moi, et l’homme sage sera 
de mon sentiment. 

85 Job ne parie point avec con- 
naissance, et ses paroles ne sont 
point avec intelligence. 

86 Ah! mon pére, que Job soit 
éprouvé jusqu’à la fin, pour avoir 
pondu comme les implies ont ac- 


87 Car autrement, il ajoutera pé- 
ché sur péché ; il s’applaudira parmi 
nous, et il parlera de vlus en plus 
contre le Dieu fort. 


CHAPITRE XXYV. 
ELU reprit encore son discours, 
et dit : 


3 As-tu pensé avoir raison de dire: 
Ma justice est au-dessus de celle du 
Dieu fort ? 

8 Que si tu demandes de quoi elle 
te profitera, disant: Que m’en re- 
viendra-t-il, non plus que de mon 


21 Car les yeux de Dieu sont sur | péché P 


les voies de chacun, et il regarde 
tous leurs pas. 
22 O n’y a ni ténèbres, ni ombres 


с 
4 Je te répondrai en propres termes, 
et à tes amis avec tol: 
5 Regarde les cleux, et les consi. 


JOB, XXXV, XXXVI, 
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‘ols Jes nage, els soot pion 
"Bi ta péchés, que feras-ta contre 


nt, que lui auras-tu fait? 
ta es Juste, que lui auras-ta 
Pog, qu'anta-til reçu de ta 


à an homme tel gue tol, 
changes peut metre, el dea 

‘do homme que ta Justice 
re utile 


alt crier les opprimés par la. 

grandeur ds mou em Lan Jeu 
tient cats dela vilened del 
anda, 

HO Mais ne dits Où eat 

Died qui m'a fat, quí donne aux 

Biens du quoi chaniar des cantiques 

Pendant Ta auto, 

1 Qui mous, £ donné de не. 
enc plus qu'aux betes de la terre, 
Side Па prudence plas qu'aux ol 
Seas des Sous? 

iz iis erient dono à cause de la 
flerte des méchants, mala Dien ne 
ООВ co soit, 10 Dien 

QE en 
slécoute Joint Te me ale 


eB BRR SEE. 
анны 


Е 





И 
НИ 


pas, 
Inlet atienda-le. 
16 Mais maintenant, ce n'est rien 
ce que sa colère exécute, et il n'est 
point entré fort avant en connals- 
jance de toutes les choses que tu as 


di obourre doncen vain sa bouche, 
‘entasse paroles sur paroles sans. 
connaissance, 











CHAPITRE XXXVI. 


PAS Eun continua, ot lt 
3 Attends un peu, et Je mon 


i 


à Je prendrai de Join ma science 
et Jo rendral la justice à celui quí 
* 

4 Car, certatnoment, mes dlscours 
ne gon! point des г ges, el сей: 
gui eat auprès de tol, est intègre dans 
os sentiments. 


E 





0 
s'ils sont prisonniers dans les Lens 
Paiction, 


Dour falt'connaltre ce qu'ils ont 





fait, et que leurs péches ont pre- 
vai. офи 


Et quand tes péchés ve multi- | les 


nce 5 

21 Mats garde-tot de retourner à 
Yiniquité ; car tu en as alt le choix, 
Pour l'être fant añigé. 

22 Volet, le Dieu fort élève les 
hommes par sa force et qui pourralt 
spin comme Jul 

23 Qui est-ce qui Jul a preserit le 
chemin qu'il devait tenir; et qui ju 
a dit: Tu as fait uno injustice| 

24 Souviens-tol de célébrer ses ou- 
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81 C'est par ces choses-1a qu’li juge 


19 Apprends-nous ‘ce que nous lai 


les peuples, et qu’il donne les vivres | dirons; саг nous ne saurions rien 


I tient 
aumes de ses mains 16 feu étince- 
nt, et il lui ordonne ce qu’il 

faire à ce qui vient à sa rencontre. 

38 Son tonnerre en porte les nou- 

velles, 62 annonce sa colère contre 

ce qui est elevé. 


CHAPITRE XXXVIL 


ON cœur même est à cause de 
cela en émotion, et il sort comme 
de lui-même. 

3 Ecoutez attentivement el en 
tremblant le bruit que Dieu fait, et 
le tonnerre qui sort de sa bouche. 

8 Ц l’envoie sur tous les cieux, et 
sa lumière étincelante va jusqu'aux 
extrémités de la terre. 

4 Un grand bruit s'éleve après lui, 
H tonne de sa voix magnifique; et il 
ne tarde point dès qu’on a entendu 
за voix. 

5 Le Dieu fort tonne terriblement 
par sa voix, il fait des choses grandes 
et nous ue saurions comprendre. 

6 Car il dit À la neige : Sois sur la 
terre. Ji le dit aussi À l'ondée de la 
pluie, et même aux fortes pluies. 

7 Alors 11 renferme tous les hommes 

ar son pouvoir, afin que tous les 

ommes reconnalssent ses œuvres; 

8 Les bêtes se retirent dans les ta- 
mères, et elles demeurent dans leurs 


repaires. 
9 Le tourbillon sort des lieux ca- 
chés, et le froid, des vents qui dis- 


persent. 

10 Le Dieu fort, par son souffle, 
donne la glace, et les eaux qui se ré- 
pandaient au large, sont resserrées. 

Mm Il épuise aussi la nuée à force 
d'arroser, et il écarte les nuées par 
sa lumière ; 

12 Et elles font plusieurs tours se- 
lon ses desseins, pour faire tout ce 
qu’il leur a commandé sur la face de 
la terre habitable. 

13 Il les fait rencontrer, soit pour 
s'en servir de verge, soit pour rendre 
sa terr3 fertile, soit pour exercer за 


uté. 

114 Préte l’orellle à ceci, 6 Job! ar- 
rête-toi, considère les merveilles du 
Dieu fort. 

15 Sais-tu comment Dieu les ar- 
range, et comment il fait briller la 
lumière de sa побе? 

16 Comprends-tu le balancement 
des nuées, ef les merveilles de celui 
qui est parfait en science ? 

17 Comment tes vêtements soni 
chauds, quand 11 donne du relâche à 
la terre par le moyen du midi? 

18 As-tu étendu avec lui les cieux, 
ga wet fermes comme 31 miroir 


an id 
tient caché dans les deux | nèb 
doit | dirais? 


dire par ordre, à cause de nos té- 
res. 

20 Lui rapporterait-on ce que jen 
quelqu'un veut ex parier, 
il en sera comme englouti. 

21 Et maintenant, on ne peut re- 
garder la lumière de soled quand elle 
resplendit dans les cieux, apres que 
le vent y a passé et qu'il les a net- 


toyés 1 

32 Et que le temps, qui r'eluit comme 
Рог, est venu du septentrion. Ziya 
en Dieu une majesté redoutable. 

23 Л est le Tout-Puissant; on ne 
saurait le comprendre; tl est grand 
en puissance, en gagement, et en 
abondance de justice; il n’opprime 


personne. 
24 C'est pourquoi les hommes doi- 


vent le craindre; mats ii ne les voig 
pas tous sages dans leur cœur. 


CHAPITRE XXXVIIL 


LORS l'Eternel répondit d'un 
tourbillon à Job, et dit: 

2 Qui est celui-ci qui obscurcit mon 
conseil par des paroles sans science ? 

3 Ceins maintenant tes reins comme 
un vaillant homme, et je t’interro- 
geral, et tu m'instruiras. 

4 Où étais-tu quand je fondais la 
terre? Si tu as do)’intelligence, dis- 


$ Qui en a réglé les mesures, si tu 
le sais? ou qui a appliqué le niveau 
sur elle? 

6 Sur quoi ses bases sont-elles af= 
fermies, ou qui est celui qui a pusé 
la pierre a re pour la soutenir, 

7 Lorsque les étoiles du matin 
salent ensemble des cris de jole, et 
que tous les enfants de Dieu chan 
en en triomphe ? la 

ce renferma mer 
dans ses Бога quand elle fut tirée 
comme de la matrice, ef qu’elle en 
s0 

9 Quand je lui donnai la nuée pour 
couverture, et l’obscurité pour ses 


es, 

10 Et que j’établis sur elle mon ог» 
donnance, et que je Jud mis des bar- 
rigres et des portes, 
ju Et 06 je bud dis : Pres tr 

usque-la, et tu ne passeras poin 
plus avant, et l'élévation de tes 
ondes s'arrótera ici? 

12 As-tu, depuis que tu es ag 
monde, commandé au int du 

our? Zt as-tu marqué à l'aube da 

our sa place, 

18 Afin qu’elle se répande subite- 
ment jusqu'aux extrémités de la 
terre, et que les méchants soient 


do | écartés par elle, 


14 Zé que de terre prenne une noix. 
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velle forme, comme l'argile moulée 
‚еп figure, et que des impies soient 
cha comme пп vêtement, _ 

15 Et que la Inmière soit 6166 aux 
méchants, et que le bras hautain 
soit rompu ? 

16 Es-tu entré jusqu'aux gouffres 
de la mer, et t'es-tu promené dans 
le fond des а тез ? 

17 Les portes de la mort se sont- 
elles découvertes à toiP As-tu vu 
les portes de l’ombre de la mort ? 

18 As-tu compris toute l'étendue de 
la terre? Si tu l’as toute connue, 
montre-¿e, 

19 En quel endroit se tient la lu- 
mitre, et où est le lieu des ténèbres ; 

Pour les conduire chacune en 
son lieu, si tu sais la route de leur 
maison 

21 Тай sais sans doute; car alors 
tn étais né, et le nombre de tes jours 

$ grand. 

22 Est-tu entré dans la 
sance des trésors de la neige 
u les trésors de la grêle, 
23 Que je réserve pour le temps 
d’aflictiou, et pour le jour du choc 
et du combat? 

24 Par quel chemin se partage la 
lumière, et le vent d’orient se ré- 
pand-il sur la terre ? 

25 Qui est-ce gui a distribué les 
canaux des inondations, et le che- 
min à l'éclair des tonnerres, 

26 Pour faire pleuvoir sur une terre 
оц il n'y a personne, ef sur un 
od aucun homme ne re; 

27 Pour inonder une solitude et un 
Gésert, et pour faire produire de 
lherbe 2 

28 La pluie a-t-elle un père, ou qui 
est-ce qui produit les gouttes de la 
го 


. 29 Qui est-ce qui fait naître la 
glace, et qui produit la gelée qui 
be du ciel, 


30 Quand les eaux disparaissent et 
se durcissent comme une pierre, et 
que la surface de l’abîme se prend 2 

81 Pourrais-tu retenir les douces 
influences des Pléiades, ou modérer 
la vertu resserrante de 1'Orion ? 

82 Pourrais-tu faire sortir les signes 
da midi en leur temps, et conduire 
l'Ourse avec sa queue ? 

38 Sais-tu l’ordre des cieux, et dis- 
poseras-tu de leur gouvernement 
sur la terre? 

34 Crieras-tu A la nude & haute 
voix, afin qu’une abondance d'eaux 
te couvre ? 

35 Enverras-tu les foudres, en sorte 
gu elles marchent, et te disent: 

sous voici ? 


est-ce qui a mis la 
densi cœur, où qui a donné à fame 
l'intelligence P 
87 Qui est-ce qui pourra réciter os 


connats- 
? As-tu 


qui se passe dans le ciel avec 8 

et arréter les influences des cienx, 
88 Lorsque la poussière est détrem- 

pée par eauz qui l’arrosent, et 

que les mottes de la terre se rejoi- 

gnent? 


CHAPITRE XXXIX, 


(CHASSEEAS-TU de la profe pour 
le vieux lion, et rassasieras-tu 
les lionceaux qui £ leur vie 

3 Quand ils se tapissent dans 1 
repaires, ef qu’ils épient la proie du 
i Gok ete ge apprtto Ia our 

est-ce qui app a nourri- 
ture au corbeau, quand ses petits 
crient an Dieu fort ef volent çà et là, 
parce qu'ils n’ont rien à manger ? 

4 Sais-tu le temps auquel les cha- 
mois des rochers font leurs petits? 
Asia observé quand les biches faon- 
n 


5 Compteras-tu les mois qu’elles 
achèvent leur portée, et sauras-tu le 
temps qu'elles feront leurs petits ? 

6 qu’elles зе courberont pour 
faire sortir leurs petits, ef pour se 
délivrer de leurs douleurs ? 

7 Leurs petits se fortifient, ils crols- 
sent dans les blés; ils sortent et ne 
retournent plus vers elles. 

8 Qui est-ce qui a laissé aller libre 
Ane sauvage, et qui a délié les liens 
de cet animal farouche, 

9 A qui j'ai donné la campagne 
pour maison, et la terre stérile pour 
ses lieux de retraite ? 

10 П se rit du bruit de la ville, i 
n’entend point le bruit éclatant de 
l’exacteur; 


, 3 

11 Les montagnes qu'il pareourt 
sont ses páturages, et il cherche 
partout de la verdure. 

12 La chévre sauvage voudra-t-elle 
te servir, ou s’établira-t-elle pres de 
ta créche ? 

13 La lieras-tu de son lien pour la- 
dourer au sillon, ou hersera-t-elle 
les vallées après tol ? 

14 Te reposeras-tu sur elle, parce 
que sa force est grande, et lul aban- 

onneras-tu ton travail ? . 

15 Croiras-tu qu’elle $ rendra ta 
semence, et qu’elle Pamassera dans 
ton aire 


16 As-tu donné aux paons le plu- 
mage qui est si gai, ou à l’autruche 
los ailes et les plumes P 

7 As-tu fast qu’elle abandonne ses 
œufs à terre, et qu'elle les fasse 
échauffer sur la poudre ? 

18 Et qu’elle oublie que le pied les 
écrasera, ou que les bêtes des champs 
les fouleront 

19 Elle se montre cruelle envers 
ses petits, comme sis n'éiuient pas 
siens, ef son travail est vain, sans 
qu'elle craigne rien pour cur ; 
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20 Car Dieu l’a privée de sagesse, 
et пс lui a point départi d'intelli- 
gence. 

21 А la premtère occasion elle se 
dresse en haut, ef se moque du che- 
val et de celui qui le monte. 

33 As-tu donné la force au cheval, 
et as-tu revêtu son cou d'une cri- 
nière P 

23 Feras-tu bondir le cheval comme 
une sauterelie? Son fler hennisse- 
ment donne de la terreur. 

24 De son pied il creuse la terre, il 
s’égaie en sa force, Ц va à la ren- 
contre de l’homme armé ; 

25 11 ве rit de la frayeur ; il ne s'é- 
pouvante de rien, et il ne se d 
tourne point de devant l'épée ; 

% Ni lorsque les s du carquois 
font du bruit sur lui, ni le fer 
de la haliebarde et de la lance. 

27 Ii creuse la terre en se secouant 
et se remuant; il ne peut se con- 
tenir des que la trompette sonne. 

38 Quand la trompette sonne, П 
hennit; il sent de loin la guerre, le 
bruit des capitaines et le crí de 
triomphe. 

29 Est-ce par ta sagesse que l'éper- 
vier se remplume, ef qu'il étend ses 
alles vers le Midi? 

30 L'aigle s'élevera-t-11 en haut à 
ton commandement, et élevera-t-il 
sa nichée dans des hauteurs ? 

81 Il habite sur les rochers, et il se 
tient sur les sommets des rochers et 
dans les llenx forts. 

32 Dela il découvre le gibier, ses 
yeux voient de loin. 

38 Ses petits aussi sucent le sang, 
et où i y a des corps morts, il sy 


brouce. 
At Puis l'Eternel prit la parole, et 


t: 

85 Celui qui conteste avec le Tout- 
Puissant, apprendra-t-il 
chose? Que celui qui dispute avec 
Dieu réponde à . 

$6 Alors Job répondit à l’Eternel, 
e : 

87 Voici, je suis un homme vil; 
que te répondrais-je? Je mettrai la 
main sur ma bouche. 

88 J'ai parlé une fois, et je пе ré- 
pondral plus; méme deux fois, mais 

n’y retournerai plus. 


CHAPITRE XL. 


ОЕ l'Eternel répondit encore à 

Job du tourbillon, et dit: 

2 Ceins maintenant tes reins comme 
un vaillant homme; je f’interroge- 
rai, et tu m’instruiras. 

3 Est-ce que tu voudrais anéantir 
mon jugement? Me coudamnerais- 
tu pour te justifier ? 

4 As-tu un bras comme le Dieu 
fort ? Tonnes-tu de la voix comme 


5 Pare-toi maintenant de mag п} 8- 
cence et de grandeur, et revéts-rol 
de majesté et de gloire. 

Répands les fureurs de ta colère; 
arde tout 0181061116115 et l’abats. 

garde tous les orgueilleux, а- 
bafsse-les, et froisse les mechauts 
sur la place. 

8 Cache-les tous ensemble dans la 
poudre, et bande-leur la face dans 
un licu caché, 

9 Alors je te donnerai moi-même 
este louange, que ta droite t’aura 

10 Or, voilà le Béhémoth, que j'ai 
fait avec toi ; il mange le foin comme 


6 
re 
7 


é- | le bœuf. 


11 Voilà maintenant, sa force est 
en ses flancs, et sa vigueur esf dans 
le nombril de son ventre. 

12 Il remue sa queue comme un 
cddre, les nerfs de ses hanches sont 
entrelacés. 

18 Ses 08 sont comme des barres 
d'airain, её ses menus os comme des 
barreaux de fer. 

14 C'est le chef-d'euvre du Dieu 
fort; celui qui l’a fait {ut a appliqué 
son épée. 

15 De plus, les montagnes, où 
toutes les bêtes des champs se 
jouent, lui rapportent leur revenu. 

16 И se couche dans les lieux où il 
y a de l'ombre, dans ja cachette des 
roseaux et dans le limon. 

17 Les arbres le couvrent de leur 
ombre, её les saules des torrents l’en- 
vironnent. 

18 Voici. qu’une rivière fasse du 
ravage, il n'en aura point peur; il 
serait assuré quand même le Jour- 
dain déborderalt dans sa gueule. 

19 11 l’engloutit en le voyant, ef zon 
nez passe au travers des empêcle- 
ments gu'i rencontre. 

20 Tireras-tu le Léviathan avec un 
hamegon, et sa langue avec un cor- 
deau que tu auras plongé ? 

21 Mettras-tu un jonc dans ses na- 
rines 8 ou perceras-tu ses máchoirea 
avec une épine ? 

22 Emplolera-t-il envers tol beau- 
coup de prières? ou te parlera-t-il 
doucement? 

23 Fera-t-il un accord avec tol, el 
Je prendras-ta pour esciave & tou- 

ours 

24 Т’еп joueras-tu comme d’un ol- 
seau, et le lieras-tu pour amuser tes 
jeunes filles? 

25 Des amis en feront-ils des fes- 
tins? Sera-t-il partagé entre les 
marchands ? 

96 Perceras-tu sa pean avec des 

iquants, et ва tête entrera-t-ellé 

ans une nasse de poissons ? 

27 Mets ta main sur lui, tu ne pen- 
seras jamais à lui faire la guerre. 

23 Voilà, l'espérance qu'on avais de 
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le prendre se trouve frustrée; ne 
sera-t-on méme pas atterré & son 


regard? 
CHAPITRE XLI. 


L n'y а point dhomme si Вага] 
qui lose гбуеШег; et qui est-ce 
qui se trouvera devant moi? 

2 Qui est celui qui m'a prévenu, et 
je le lus rendral? Ce qué est sous 
tous les cieux, est à moi. 

8 Je ne me tairai point de ses 
membres, ni de ce qui regarde 365 
forces, nide la belle proportion de 
toutes les parties de son corps. 

ui est-ce qui découvrira le des- 

sus de son vêtement ? £¢ qui viendra 

avec un double mors pour s'en 
re? 

5 Qui est-ce qui ouvrira l’entrée de 
sa gueule? La terreur est autour de 
ses dents. 

6 Ii est magnifiquement couvert 
d'écailles comme d’un bouclier; 
elles sont étroitement serrées, et 
comme scellées. 

7 L’une est jointe A l’autre, et le 
vent n’entre point entre deux. 

8 Elles sont jointes l’une à l’autre ; 
elles s'entretiennent, et ne se 86- 
parent point. 

9 Ses éternuements jettent un 
éclat de lumière, et ses yeux sont 
comme les paupières de l'aube du 


ur. 

10 Il sort comme des flambeaux de 
sa bouche, ef il en rejaillit des étin- 
celles de feu. 

11 Une fumée sort de ses narines, 
comme d’un pot qui bout, ou d'une 
chauditre. 

12 Son souffie enflammeralt des 
charbons, et de sa gueule il sort 
eomme une flamme. 

13 La force est dans son cou, et la 
terreur marche devant Ini. 

14 Les muscles de sa chair sont 
168; tout cela est massif en lui, rien 
n’y branle. 

15 Son cœur est massif comme une 

lerre, et ferme comme une pièce de 

meule de dessous. 

16 Les hommes les plus forts trem- 
blent quand il s'élève, et ils ne sa- 
vent où fils en sont, voyant comme 
ü rompt tots. 

17 Si quelqu’un s’en approche, nf 
Pépée, ns la hallebarde, sé le dard, 
ni la cuirasse, ne tiendront point 
devant lui. 

18 Il ne tient non plus de compte 
du fer que de la paille, ef de Vairain 
non plus que du bois pourri. 

19 La fièche ne le fera point fuir, 
les pierres de la frunde ne lui sont 
vas plus que du chaume. 

20 machines à jeter des pierres 
ne sont pour lui que comme des 


brins de chaume; et 11 se rit lors 
qu’on lance des dards contre lui. 

21 Д a sous lui des pointes de pots 
cassés ; ef il se couche sur des pierres 
aiguës, comme sur le limon. 

22 Il fait bouillonner le fond de la 
mer comme une chaudière, et il la 
rend sembiable à un chaudron de 
pa eur. 

23 11 fait briller $2 trace apres lui, 
ef il fait paraître га те comme une 
tête blanche de vieillesse. 

34 11 n'y a rien sur ia terre qui lui 
puisse être comparé ; il a été fait 
pour ne rien craindre. 

25 Il voit au-dessous de lui tout ce 
qui est élevé : il est roi sur tous les 
plus flers animaux. 


CHAPITRE XLII. 
ALORS Job répondit à l'Eternel et 


3 Je sais que tu peux tout, et qu’on 
ne te saurait empêcher de faire ce 
que tu as résolu. . 

8 Qui est celui qui obscurcit le con- 
seil par des discours sans science? 
J'ai donc parlé, et je n’y entendais 
rien; ces choses sont trop mer- 
veillenses pour mol, et je n’y con- 

еп. 

4 Ecoute maintenant, et je par- 
lerat; je t'interrogeral, et tu m’in- 
struiras. 

5 J'avais oul parler de toi de mes 
creilles ; mais maintenant mon œil 

A Vu. 

6 C’est pourquoi je me condamne, 
et je me repens sur la poudre et sur 
la cendre. 

7 Or après ue l’Eternel eut ainsi 
parlé à Job, il dit à Eliphaz Théma- 
nite: Ma colère est embrasée contre 
toi et contre tes deux compagnons 
parce que vous n’avez point parió 
avec droiture devant moi, comme 
Job mon serviteur. 

8 C'est pourquoi, prenez pour vous 
maintenant sept taureaux et sept 
béliers, et allez vers Job mon ser- 
viteur, et offrez un holocauste pour 
vous; et Job mon serviteur priera 
pour vous (car, certainement, j’ex- 
auceral sa prière), afin que je ne 


vous traite pas sion votre folie, . 


parce que vous n’avez point рат 
avec droiture devant moi, comme 
Job mon serviteur. 

9 Ainsi, Eliphaz Thémanite, et 

Bildad Scuhite, ef Tsophar Nahama- 
thite vinrent et firent ce que l’Eter- 
nel leur avait commande ; et l’Eter- 
nel exauca la priere de Job. 
10 yEternel tira Job de sa cap- 
tivi près qu'il eut prié pour ses 
amis; et il rendit & Job au double 
tout ce qu’il avait eu. 

11 Aussi tous ses frères, et toutes 





PSAUMES, Г. II. III. 
ses sœurs, et tous ceux quil’avaient | 13 Ц eut aussi sept fils et trois 


connu auparavant vinrent vers lui; 
et ils mangèrent avec lui dans sa 
maison ; et ЯЯ ayant témoigné qu'ils 
étalent touchés de compassion pour 
lui, ils le consolèrent de tout le mal 
que l'Eternel avait fait venir sur 
lui ; et chacun d’eux lui donna une 

ièce d’argent, et chacun une bague 

ог, 

19 Ainsi l'Eternel bénit le dernier 
état de Job plus que le premier, 
tellement qu’ll eut quatorze mille 
brebis, et six mille chameaux, et 
mille couples de boeufs, et mille 
&neases. 


filles. 

14 Et il appela le nom de l’une Jé- 
mima, et le nom de l’autre Ketsiha, 
et le nom de la troisième Kéren- 
Happuc. 

15 Et 11 ne se trouva point de si 
belles femmes dans tout le pays que 
les filles de Job; et leur père leur 
donna héritage entre leurs frères. 

16 Et Job vécut après ces choses- 
lá cent quarante ans, et vit ses fils, 
et les fils de ses fils jusqu’à la qua- 
trième génération. 

17 Puis il mourut figé et rassasié 
de jours. 





LE LIVRE DES PSAUMES. 


PSAUME I. 
EUREUX l’homme qui ne 
marche point suivant ie con- 


seil des méchants, et qui ne s'ar- 
réte point dans la voie des pécheurs, 
et qui ne s’assied point au banc des 
"8 Mais q 7 e laisir d 

8 qu prend son plaisir dans 
la loi de i’Eternel, tellement qu'il 
médite jour et nuit dans ва lol. 


4 Celui qui habite dans les cieux 
nen rira; le Seigneur se moquera 
их 


5 11 leur parlera alors dans за co- 
lore; et il les épouvantera dans Раг- 
deur de son courroux. 

6 J'ai sacré, dira-t-il, mon rol 
sur Sion, la montagne de ma sain- 

ete, 

7 Jerapporterai Vordonnance de 
l’Eternel ; il m'a dit: C'est tot qui 
es mon Fils, je t’ai engendré aujour- 


8 Car il sera comme un arbrej¡d'h 


planté près des ruisseaux d’eaux 
courantes, qui rend son fruit dans 
sa saison et dont le feuillage ne зе 
flétrit point; et ainsi tout се qu'il 
entreprendra prospérera. 

4 Д n’en sera pas alnsi des mé- 
chants; mais ds seront comme la 
balle que le vent chasse loin. 

5 C’est pourquoi les méchants ne 
subsisteront point dans le jugement, 
ui les pécheurs dans l'assemblée des 


Justes, 
6 Car l'Eternel connaît la voie des 
justes; mais la voie des méchants 


perira. 
PSAUME II. 


POURQUOL les nations s'assem- 
bient-elles, et les peuples pro- 
Jettent-ils des choses vaines 2 
Pourquoi les rois de la terre 8'88- 

semblent-ils, et les princes consul- 
tent-ils ensemble contre PEternel 
et contre son Oint ? 

3 Rompons, disent-¿s, leurs liens, 
et jetons loin de nous leurs cordes. 


9 
8 Demande-moi,et je te donnerai 
pour ton héritage les nations, et 
pour ta possession les bouts de la 
erre; 

9 Tu les briseras avec un sceptra 
de fer, ef tu Jes mettras en piéces 
comme un vase de potier. 

10 Maintenant donc, 6 rois! ayez 
de l’intelligence ; juges de la terre, 
recevez l'instruction. 

11 Servez l’Eternel avec crainte, et 
réjouissez-vous avec tremblement. 

12 Rendez hommage au Fils, de 
peur qu’il ne se courrouce, et que 
vous ne périssiez dans cette vole, 
quand sa colère s’embrasera tant 
soit peu. Oh! qu’heureux 501$ tous 
ceux qui se retirent vers lui! 


PSAUME III. 


Psaume de David sur sa fuite de 
devant Abscalom son fils. 
ETERSEL! combien ceux qui me 

persécutent sont-ils multipliés ! 
Que ceux qui s’élavent contre mel 
sont en grand nombre! 
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2 Yhuslears gent de mon Ames, It 
fieune deve y 
— Dieu. satan TS 
4 Mais to, Eternal tu es un bou- 
lier autour de mot; tues ma gloire, 
of celui quí me fat je la tête. 
аа la montage de 
"a répondu 
— 
“e Some ras couche, oto me mula 











7 Je no craindral point les miiers 
des peuples qui se sont rangés contre. 
——7 mon Den, dé. 
Here mol Cerialñement, ti a 
fous mos canot 
YE as rompi los dents des méchante. 
9 La délivrance vient de l'Eternel 
1 benédicton es sar ton Peuple. 





rune TRAE ey 
ree TE eg 
entro, pour 16 chanter sur Ne 


Oz — ma Justice! puis 
rie, réponds mol; quand 
Fra Bee —— 
Die mot mia mu Jr + 
3 Fils des homes! Jusques à 
ot seal dit 
quand almeres- 
ef ctcroheres-vous 6 





iu 
5 Soyer sale do rain ١ 
chee Plast penser ea" romanes 
Sarde io demoares en ropa. 


6 Sacrifion des sacrifices de Justice, 
ef egnilea-vous en l'Éternel. 

1 luieurs бани: Gul mons fra 

ir des blens? Faia lever sur nous 
Tumibro de ta faco, Éternel! 

‘Tu as mis plus de ole dans mon 
— wen on lorsque leur 
froment et leur melileur vin ont 616 
“9e me coucheral, et Je dormiral 

e me 
viel en paix; car Cest tol seul quí 
— Eternel; tu me feras hubiter'en 
Assurance. 


PSAUME V. 
Psaume do David. donnd an maltre 
éhantre, pour le chantor sur Nébi- 


—— prête orale à 
E El parole depute on tedttations 
Gi 6e mon Dieu! sols at- 


int 


& 


oat 


‘on 


tot 


ie 


in 
dul 
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9 Retires-vous. loin de moi, vous 
tous ouvriers d’iniquité ! car 1 Eter- 
nel a entendu la voix de mes larmes. 

10 L'Eternel a oul ma supplica- 
tion, l’Eternel a regu ma requête. 

11 Tous mes ennemis seront гет- 
plis de honte et effrayés; ils se re- 
tireront; ils seront saisis de honte 
subitement. 

PSAUME УП. 
Bciggajon de David, qu’il chanta à 
l'Eternel touchant l'affaire de Cus 
Benjamite. 


TERNEL, mon Dieu! je me suis 

retiré vers toi; sauve-moi de tous 
ceux qui me poursuivent, et m’en 
délivre ; 

3 De peur qu’ils ne me déchirent 
comme un lion, me mettant en 
pièces, sans qu’il y ait personne qui 
m'en retire. 

4 Eternel, mon Dieu! si j’ai com- 
mis ce qu’on m'impute, 811 y a de 
Viniquité dans mes mains ; 

5 Si J'al rendu le mal à celui qui 
avait la paix avec moi, et sí je n'ai 
pas garantl celui qui m’opprimait & 

1 e 


3 5 

6 Que l'ennemi me poursuive et 
qu'il m'attelgne; qu'il foule aur 

teds ma vie, et mette ma gloire 
dans la poussière. ah. 

7 Lève-toi, Eternel! dans ta co- 
Rre; éleve-toi contre les fureurs de 
mes ennemis; réveille-toi en ma 
faveur; tu as ordonné la justice. 

8 Que l’assemblée des peuples t’en- 
vironne, et mets-toi au-dessus d’elle 
dans un lieu éminent. 

9 Que l’Eternel juge les peuples: 
juge-moi, Eternel! selon ma justice 
et selon mon intégrité, telle qu'elle 

en moi. 

10 Que la malice des méchants 

renne fin, et affermis l’homme 

uste, toi, dis-je, qui sondes les cœurs 
et les reins, 6 Dieu juste! 

11 Mon bouclier est en Dieu qui 
délivre ceux qui ont le cœur droit. 

12 Dieu est un juste Juge; et le 
Dieu fort s’irrite tous les jours 
contre le né. 

13 s’il ne se convertit pas, Dieu 
aiguisera son épée ; il a tendu son 
arc et il le tient prêt. 

14 Li lui prépare des armes mor- 
telles ; il tirera contre lué des flèches 
ardentes. 

15 Voici, de méchant est en travail 
pour enfanter la vanité, car il a 
conçu l'outrage; mais 11 8 
ce qui le troinpera. 

16 Па creusé une citerne, et Га 
reudue profonue ; mais ii est tombé 
dans la fosse qu'il a faite. 

17 Son travail retournera sur sa 
tête. et sa viclenco lui descendra 
sur lo sommet. 


18 Je célébreral YE 
de sa justice, et je p 
nom du Dieu très haut. 


PSAUME VIIL 


Psaume de David donné au maître 
chantre pour le chanier sur Quit- 


el & cause 
erai an 


E*ERNEL notre Seigneur! que 

ton nom est magnifique par 
toute la terre! Tu as établi ta ma- 
jesté au-dessus des cieux. 

3 Tu tires le fondement de ta puis- 
sance de la bouche des petits en- 
fants et de ceux qui tettent, à cause 
de tes adversaires; afin de con- 
fondre Yennemi et celui qui veut se 
venger. 

4 Quand je arde tes cleux, 
Роцугаре de tes doigts, la lune et 
les étoiles que tu as agencées ; 

5 Je dis: Qu'est-ce l’homme 
mortel, que tu te souviennes de lui; 
et e fils de l’homme, que tu le 
visites ? 

6 Car tu l’as fait un peu moindre 
que les anges, et tu l’as coaronné de 
gloire et d'honneur. 

7 Tu Vas établi dominateur sur les 
ouvrages de tes mains; tu lni as mis 
toutes choses sous ses pieds ; 

8 Toutes les brebis et tous les bœuf 
et même les bêtes des champs ; 

9 Les oiseaux des cieux, et lee 

olssons de la mer, ce qui passe par 

es sentiers de la mer. 

10 Eternel, notre Seigneur! que 
ton nom est magnifique par toute la 

erre . 


PSAUME IX. 


Psayme de David donné au maître 
chantre, pour le chanter sur Muth- 


JE célébrerai l’Eternel de tout 
mon cœur; je raconterai toutes 
tes merveilles. 


3 Je me réjouirai en toi et je serai : 


transporté de joie; je psalmodteral 
ton nom, Ô Souverain ! 

4 Parce que mes ennemis ont 
tourné le dos; {ls sont tombés, et fis 
ont pé ri de devant ta face. 

5 Car tu m'as fait droit et justice ; 
tu t’es assis sur fon trône, 208, juste 


jug 


е. 
6 Та as réprimé les nations; tu as 
fait périr le méchant; tu as effacé 
leur, nom pour toujours et & perpé- 


tuité. 

7 O ennemi, as-tu achevé de désc- 
ler? As-tu aussi détruit les villes 
pour jamais? Leur mémoire est- 
elle périe avec elles P 

8 Mais l'Eternel sera assis éter- 
nellement ; il a préparé son trône 
pour juger. 
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on le monde aveo justice, 
fT ين‎ peoples aves 
quite. 

‘Et l'Eternel sera une haute ro- 
traite à celal qui sera foulé, une 
haute retralte au temps gu'd sera 
dans la 


13 Carl fat enquête des 
ai Pen soin n'oublie point 
face deo amd. 

Eta 


Я 
ЕН 
5 
E 


2 
‘que ta m'auras donnée. 

16 Les nations ont 64 enfoncées 
dans la ве qu'elles avalent falte, 
leur pled a 6:8 pris au filet qu'elles 


la | fort Pa oublié, 1 а caché 


6 51 dit en son cœur: Je ne seral 
Jamais Cbranié ; Jamals il ne marre 
vera de mal. 


7 Sa bouche est pleine de malédlo- 
fHons, de trompertes ot de fraude à 














for * 
E Е 1 surprend le 
5 0 ae 
* 2 tombent en ва pulse 


sance. 
1 It dit en son cœur: Le Dieu 


sa face, el 
1 ne Ze verra Jamais 

13 Eternel | lève-tol, 8 Dien fort! 
lève ta main, ef n'ouble point os 


13 Pourquol le méchant braveralt- 
1 Dieu? À a dit en son cœur que ta 
n'en feras point d'enquête. 

14 Ta fas vu; car tu, regardes 





avaient caché. quand on outrage où qu'on 

ain corel lo Jugomont: fe monza! обе Seata tal que se 02ت‎ 
est enlacá dans Vouviago de ses tent les dbsoles; ها‎ ha aids 
mains. rajon. Sélé phelin, 

18 Lea méchants rétoumieront au 


gépulère toutes es nations qi où 
blient Dieu, y refournerons. 

19 Car le pauvre ne sera polit, 
oublié” pour "toujours, ef Pattento 
ee amé ne rita potnt à perpé- 
30 Lève-tol, Eternell ef que 


мым de mécent a 
ris Hangs ra da НИ 
ute de sa méchance , el tu ne de 
—— es Bala ec st 
eet 


7 Eternel! ta exances le souhalt 
‘débonnaires ; 


Yhomme mortel ne se fortifie pas; | des 


que les nations lent jugées devant 


31 Eternel! jotto-les dans la fray- 
eur; que les nations sachent qu’ 
ne sont que des hommes 


PBAUME Х. 


PQUEQUOL мель! te slene-ta 
‘loin el te caches-tn dans le tem, 
‘que nous sommes dans la détresse 
5 Lo méchant, dans pon orguell, 


on 
33 Cay le méchant se glorido dans 
100 dire de — 
Heureux Pavare, til irrfel'Eternel, 

“andace, n6 


n'y a point de Dieu. 
5 Ses voles pi ten. tout 
temps; tee jugements sont éloignés 
de ‘contre tous 


rant ul y il cou | 
ennemis. 


fermis | leur 
‘cœur ; que ton orellle des écoute at 
tentivement ; 

18 Pour faire droit à l'orphelin et 
à celal qui est foulé afin que 


Yhomme mortel quí est de terre, ne 
continue plus à donner de l'effrol. 
PSAUME XI, 


Paaume de David, donné a2 maître 
‘chantre. 
ГЕ me suis retiré vers l'Eternel, 


2 En effet, voilà, 
dent Pare; iis ont ajusté leur flèche 
sur la corde, pour tirer en ca- 
chette contre ceux qui ont le cour 


3 Car les fondements sont renver- 
— ef qu'a fait l'homme de bien? 
4 L'Eternel est dans le palais de es 


sainteté; l'Éternel а son trono 





dans lea’ cleux ; ses yeux contem- 
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ent, of ses paupières sondent les 


‘hommes. 
3 L'Éternal scale Juste et le سقط‎ 
chant, et son Aine halt celal qui 
aime Pextorsion. 


5 11 fera pleuvoir sur les méchants 
des pléges, du feu, et du soufre; et 
un vent de tempête sera la po 
Je leur breuvag 

7 Car l'Eternel, quí et Juste, alme 
Ja Justice; ва fade regarde l'homme 


PSAUME XIL 
Paaume de David, donné au maître 
chantre, pour de chanter sar Boé- 


lon 


DELIVRE-NOUS, 6 ри car 
Thomme de bled est deal, et 
les hommes sincères ont pris “An 
‘parm! les fils des hommes. 

à Chacun dll des mensonges à son 
prochain avec dos levres fatteuses ; 
‘Ells parlent aves un cœur double. 

retrancher‏ ل د سم 

—— 
Fee qui pario aros onguell: 
— noe langue; mesi 
jesus par nos langues ; noslevres 
‘ont en notre pulsuaiioe ‘qui ext sele 
Encur sur nous? 

À cause de la misère des aitigés, | desa 
Reause du gémissement des pauvres, | Fett 

le me leveral maintenant, dit FE: 

de mettral en sûreté celud 


РЕ 








ны | 


— cen поте 
Ra creuset, épuré par sept fois, 

e Tol Etanol! garderen, el pré 
serve ‘chacun d'eux à toujours do 
VS" Our, pentane Que des gens ab- 

cia mi ler arc Tot ls es 

* 


eat de totes parc PTO 


PSAUME XIII. 
Psaame de David, donné an maître | 82 


TERNELI quan 
E —— doe vue 
ques À quand cachoranta a fado do 


F3 gusquer à quand consulteral-jo 
en mol-méme, et afigeral- 

cœur tout le Jour? Jt 
mon, enn 

‘mol? 

4 Eternel,mon Dieu! regarde, ex: 
ance-mol ; éclaire mes yeux, de 
tears Je ne dorme du sómmei de 


mo 
‘De peur que mon ennemi пе 
— al où e desouss el Med 


‘dverzairg ne во réjouissent ل‎ 
6 Pour mol, je me confle en ta 
à 

















bonté, mon cœur se réjoutra de ta 
délivrance. “Je chanteral à РК- 
Kernel de ce ‘qu'il m'aurs fait ce 


PSAUME XIV. 
Poanme de David, donné au maître 
‘chantre, 


LTXSENBE, a di en son cœur: Tt 
n'y a point de Dieu fis ge sont 
corrompus, а ont fat des choses 
sables, fl n'y a personne quí 


“ui —A— 

— crete Diet, 

igvoyée, iis sont 
aye 


so sont tou 


rs 
tous devenus puants: 
sonne qui fases ben, non pas 


“Lions ces ouvriersdinigulté n'ont 
ملا‎ point d'intelligence ? Ils dévo- 
rent mon peaple comme gs man 
gealent da pain; ils n'invoquent 
Point l'Eternel. 

5 C'est 18 qu'lis seront saisis d'une 
grande fragenrs oar Dieu est aveo 
fa race Justo. 

$ Nous faltes honte Aamigé de son 
dessein, paros que l'Eternel est sa 


54 ht qui donnera de Sion la déit- 

— * 
See 

sera dans Yallégresoo; Israel 80 re 


PSAUME XV. 
Fuaume de David. 
EL qu авы sont 

ade | Кенан ton taboraaole ? Qu 


gets qui habitera en ir montage 


ta sainteté 
El Gest oat * marche en inté- 

qui fat oe aut to, et 
HY Halse vérité at qu'elle es co 









PSAUME XVI. 
> Mictam de David, 
|ARDE-MOL, 6 Dieu fo: 
Gi’ ris retire venue ca de 
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3 Omon Ame! tuas dit à l'Eternel: 
Tu es le Seigneur; le bien que je 
fais ne vient point jusqu’à toi; 

3 C’est dans les saints qui sont sur 
la terre, et dans ces personnes illus- 
tres, que je prends tout mon plaisir. 

4 Queles idoles des impies se mul 
tiplient, ef qu’ils courent après: de 
ne ferai point leurs aspersions de 
sang, et leur nom ne passera point 
par ma bouche. 

3 L'Eternel est la portion de mon 
héritage et de mon breuvage; et tu 
conserves mon lot. 

6 Ma possession m'est échue dans 
des lieux agréables, et un très bel 
béritage m'est échu. 

7 Je béniral l'Eternel, qui est mon 
conseil ; me les nuits dans les- 

lies mes pensées m'instruisent. 

8 Je me suis toujours proposé l’E- 
ternel devant moi; puisqu’i est à 
ma droite, je ne seral point ébranié. 

9 C'est pourquoi, mon cœur s'est 


réjoul, et ma langue chante de joie; 
aussi ma chair tera en assu- 
Trance. 


10 Car tu n’abandonneras point 
mon Ame dans le sépulcre, её tu ne 
permettras point que ton Blen-aimé 
sente la corruption. 

11 Tu me feras connaître le chemin 
de la vie. Ta face est un rassasie- 
ment de joie; él yo des plaisirs A ta 
droite pour jamals, 


PSAUME XVII. 
Pritre de David. 


TERNEL! écoute ma juste 
cause , sois attentif & mon cri; 
prête l'oreille à la requête que je te 
ais, sans qu’il y ait de la tromperie 
dans mes lèvres, 

2 Que mon droit sorte de ta pré- 
sence, que tes yeux regardent à la 
justice de ma cause. 

$ Tu as sondé mon cœur, tu Газ 
visité de nuit, tu m'as éprouvé, tu 
n’as rien trouvé ; ma pensée ne va 
point au delà de ma parole. 

4 Pour ce qui est des actions des 
hommes, je me suis gardé, selon la 

role tu as prononcée de ta 
uche, des sentiers des hommes 
violents. 

5 Ayant affermi mes pas dans tes 
sentiers, les plantes de mes pieds 
n'ont point chancelé. 

6 O Dieu fort! je tinvoque, parce 
que tu as accoutumé de m exaucer ; 
incline ton oreille vers moi, écoute 
ce que je dis. 

7 Rends admirables tes bontés, toi 

ui délivres ceux qui se retirent vers 

ot, de devant ceux qui s'élèvent 
contre ta droite. 

8 Gerde-moi comme la prunelle de 


| l'œil, es couvre-mol sous l’ombre de 
tes alles, 

9 De devant ces méchants qui me 
désolent, ef de mes ennemis mortels 
qui m'environnent. 

10 La graisse leur cache le visage, 
leur bouche parle avec fierté. 

11 Ils nous environnent présente- 
ment, & chaque pas que nous fai- 
sons; {ls épient pour nous jeter par 

erre. 1 

12 Il ressemble au lion qui ne de- 
mande 928 déchirer, et au lionceau 
qui se tient dans les fieux cachés. 

13 Lève-toi, Eternel! devance-le, 
renverse-le; délivre mon ame du 
méchant par ton épée. 

14 Eternel! délivre-moi par ta 
main de ces gens, des gens du 
monde, dont le partage est dans 
cette vie, et dont tu remplis le ventre 
de tes provisions, © gue leure 
enfants en sont rassasiés ; et ils lais- 
gent leur reste 8 leurs petits-en- 

‘ants, 

15 Mais moi, je verrai ta face en 
justice, et je serai rassasié de ta reg» 
semblance quand je seral réveillé. 


PSAUME XVIII. 


Psaume de David, serviteur de 1'E- 
ternel, qui prononga à l'Eternel les 
aroles de ce cantique, lorsqu'il 
’eut délivré de la main de tous ses 
ennemis, et méme de la main de 
Salil, donné au maître chantre, 
pour le chanter. 


L dit donc: Eternel, qué es ma 
force! je t’aimerai d’une affection 
cordiale. 

8 L’Eternel est mon rocher, ma 
forteresse et mon liberateur; mon 
Dieu fort est mon rocher, je me re- 
tirerai vers lui; il est mon bouclier, 
la force qui me délivre, её ma haute 
retraite. 

4 Je crierai à l’Eternel, qui doit 
être loué, et je serai délivré de mes 
ennemis. 

5 Les cordeaux de la mort m'avalent 
envirouné ; et les torrents des mé- 
chants m’avaient épouvanté. 

6 Les cordeaux du sépulcre m'a- 
vaient environné; les pi¢ges de la 
mort m’avaient surpris. 

Y Quand j'étais dans l'adversité, 
j'ai crié & PEternel; j'ai crié à mon 
Dieu; 11 а entendu ma voix de son 

alais, ef le cri que j'al jeté devant 

ui est parvenu à ses oreilles. 

8 Alors la terre fut ébranlée et 
trembla, les fondements des mon- 
tagnes croulèrent et furent ébranlés, 
parce qu'il était courroucé. 

9 Une fumée montait de ses na- 
rines, et de sa bouche un feu dévo- 
rant, tellement que des charbons en 
étaient embrasés. 





PSAUME, XVIIL - 


10 П abatssa donc les cieux, et de- 
scendit, ayant une obscurité sous ses 


M Et 11 était monté sur un chéru- 
bin, et il volait; et il était porté sur 
les ailes du vent. 

12 Ji mit autour de lui les ténè- 
tents? tos tenbbres des eaux, gos 

nte; nèbres des eaux, 
gont les nuées de Yair. 1 te 

13 De la splendeur qui дай devant 
lui, les nuées furent écarióes, © # y 
avai de la grêle et des charbons de 


eu. 
14 Et l'Eternel tonna des cieux, et 
Je souverain jeta sa voix avec de la 
grêle et des charbons de feu. 
15 П tira ses flèches, et les écarta; 
N langa des éclairs, et les mit en dé- 


rou 
16 Alors le fond des eaux 


e 
les fondements de la terre habitable | po 
furent découverts, parce que tu les | euss 


menacais, 0 Eternel! ef par le souffle 
du vent de ta colére. 

17 П étendit la main d'en haut, © 
m'enleva, & me tira des grosses 


eaux. 
18 Л me délivra de mon ennemi 
puissant, et de ceux qui me hals- 
saient, quoiqu'ils fussent plus forts 


que mol. 
19 Ils m'avalent ris au jour de 
ma calamité ; mais l’Eternel fut mon 


a ui. 
п m'a mis au large, 11 m'a dé- 
livré, parce qu'il a pris son plaisir 
en 


mo 

21 L’Eternel m'a rétribné selon ma 
Justice, il m'a rendu selon la pureté 
de mes mains. 

33 Car j'ai suivi les voies de l’Eter- 
nel, et je n'al point commis d'infi- 
délité contre mon Dieu. 

33 Car fai eu devant moi tous ses 
statuts, et je n’ai point rejeté ses 
oot J'ai agi avec lui en intégrité, et 

k avec lui en , е 
je me suis gardé de Piniquité. 

25 L’Eternel m’a donc rendu selon 
ma justice ef selon la pureté de mes 
m , Qu'il a connue. 

36 Avec celui qui est bon, tu es 
bon: et avec l’homme qu a de Pin- 

gritó, tu agis avec intégrité. 

27 Tu es pur avec celui qui est pur; 
mais avec le pervers tu agis selon 
sa perve . 

28 Car c'est tol qui sauves le peu- 
abaisses les 


ple amigõ. et qui yeux 
des superbes. 
29 Méme, c'est tol qui fais luire ma 


lampe; l'Éternel mon Dieu éclai- 


30 Avec toi je me jetterai sur touée 
une bande, et avec mon Dieu je 
franchirai la muraille. 

81 La voie du Dieu fort estentière ; 
la parole de l'Eternel est purifiée par 


t | je les ai atteints 


le feu; c'e un bouclier à tous ceux 
qui se retirent vers lui. 

82 Car qui est Dieu, sinon PEter- 
nel? Et qui est un rocher, sinon 
notre Dieu? 

88 C'est le Dieu fort qui m’envi- 
ronne de force, et qui a rendre mon 
chemin sûr. 

84 ll a rendu mes pieds semblables 
à ceux des biches, et 11 m’a fait 
tenir debout sur mes lieux élevés. 

Ss C’est lui qui a formé mes mains 
au combat, tellement qu’un are 4’а1> 
rain a été rompu avec mes bras. 

36 Tu m’as aussi donné le bouclier 
de ton salut ; ta droite m’a soutenu, 
et ta bonté m’a fait devenir grand. 

87 Tu m'as fait marcher au large, 
et mes talons n’ont point glissé. 

88 J’a} poursuivi mes ennemis, et 
et je ne m’en suis 
int retourné jusqu'à ce que je les 


e cous 

39 Jeles ait ‚ tellement 
qu'ils n’ont pu se relever ; maés iis 
sont tombés sous mes 01608. 

our ie combat; tn as falt plier sons 
pour le combat; tu as sous 
moi ceux qui s’élevaient contre mol. 

41 Tu as fait aussi que mes enne- 
mis ont tourné le dos devant mot; 
et fai détruit ceux qui me haïs- 
saient. 

42 Ils criaient, mais il п’у avait 
point de libérateur : its criatent, dés- 
je, à l'Eternel, mais il ne leur ré- 
pondait point. ١ 

48 Et je les al brisés menu comme 
la poussitre qué est em par le 
vent; je les ai foulés comme la boue 
des rues. 

44 Tu m’as délivré des tions 

uple; tu m'as établi chef des 
ons; le peuple que jene connais- 
sais point, m'a été assujetti. 

45 Aussitôt qu'ils ont oul parier de 

ils se sont rendus obéissants: 
les trangers m'ont menti. 

46 Les étrangers se sont éconlés; 
fis ont trembié de peur dans leurs 
retraites cachées. 

47 L'Eternel est vivant, et mon 
rocher est béni; que le Dieu de ma 
délivrance soit donc exaité. 

48 Le Dieu fort est celui qui me 
donne les moyens de me défendre, et 
qui a rangé les peuples sous mol, 

49 C'est lui qu m'a délivré de mes 
ennemis; méme, tu me mets au- 
dessus de ceux qui s'élèvent contre 
moi; tu me délivres de l’homme 
Mo Crest i, 9 Eternel! je te 

50 C’es rquo ro e 
célébreral parmi les nations, et je 
chanteral des psaumes à ton nom, 

51 C'est lus qui délivre maenifique- 
ment son roi, et qui exerce sa паб» 
ricorde envers David son oint, et 
envers sa & jamais. 


du 
na 


PSAUMES, XIX. XX. XXI. 


PSAUME XIX. 
Psaume de David, donné au maltre 
‘chantre. 

LBS, clone racontent la glotre du 


‘Dieu fort; et l'étendue donne à 
‘connaître l'ouvrage de ses mains. 


AY a pola en us de langage, 
de Paros; в 


Voix est entendue. 

5 Leur volx va par tonte la terre, 
et leurs discours Jusqu'au bout du 
monde. 11 en eux un pavil- 


{on pour ie sol 
¢allement qui est semblable à 


droits; lis réjoulssent 16 
يي‎ 
ее 
1 ا‎ Pare 
ments de l'Eternel ne 5 


Mond que VE. 
Fit, af lis se trouvent également | ab. 


justes. 
IE Tia sont plus désrables que Yor, 
même que beaucoup d'or fin ; et plus 





7 ur on est 
‘aun grand salaire dans 
ero © 

33 Qui est-ce qui connatt ses fantes 
cominlacs par arreur? Nelicle-mol 


وات — 

* ‘uel ton serviteur des 

ds Sci par Sen ae e 

ent polnt bar mols dior ese: 
je serai 1h 





UE l'Eternel te réponde an jour 
que tu seras en détresse ; que le 

nom de Dieu de Jacob te mete en 

Une haute retraite! 

'3 Qu'il l'envoie son socours de som 

saint lieu, et qu'il te soutienne de 


53 
— se souvienne de toutes tes 








oblations, et 
en olpc di 
FT ia donne le ger de ton 
a —S 
Seapeioa * 


6 Nous triompherons de ta déll- 
‘vranee, et nous marcherons A eu 
scigues déployées au nom de notre 
Dien; l'Éternel accomplira toutes 
tes dem 


7 DR Je connate que VEtenel a 
— olny tid sépondra dea 
— — 

aves foro.‏ وأ ا 
00# 
ل Hota et les autos de leurs‏ 
‘Bag’ nous nous vanteroas Qu Bon‏ 
de l'Eternel notre Dies,‏ 

5 Cenas ont pf ont tombés 
male nous nour somos Televes 
Е 


10 Eternel! conserve le rol y exauco» 
‘Boas an Jour que nous Finvoquons. 


PSAUME XXI, 
Psaume de David, donné au maître 
'chahtre. 











ETERNEL! lo ol 
ta force, et combien n'aura-t-il 
pas de Joie de ta délivrance | 

8 Tu fui as donné le souhait de son 
cœur, et tu ne ИН as point refusé oe 
qu'il a prononcé de ses lèvres. 86- 





11 l'avait demandé la vie, له‎ tu Ja 
Jui as donnée; méme, une prolonga: 


tion de jours. rpétuité. 

ASE AS PU ies 
** 
erie glotre, 


1 Gar tu Fas fait être un exemple de 
Pénédietions pour toujours; ta 
Vas comblé de ols par ta face, 


E: 








$ Pulsque le fol s'assure en l'Eter- 
nel, et dans la bonté qu Souverain, il 
ne sera point ébranlé. 

9 Та main trouvera tous tes enno- 
mis; ta droite trouvera fous ceux. 
qui fe haïssent. 

10,Tu 108 Tendras comme an fou” 
ener BS pa de ton courronx ; 
1 ‘Outira en a colère; 
e amer. 

ir leur fralt de des- 
0 ur race d'entre 126 

'ojeté du mal contre 
0 “mé une entreprise 
4 ont venir à bout. 

д les mettras en 
0 ‘oucheras tes 
3 atre leurs faces. 


erneil partatorees 


PSAUMES, XXL. XXII. XXIII. 
et nous chanterons et psalmodierons | 31 Délivre ma vie de Гбрбе, mon 


ta puissance. 


PSAUME XXII. 


Psaume de David donné au mattre 
chantre, pour le chanter, sur Ajé- 
leth-hascachar. 


ON Dieu! mon Dieu! gonraud 

m'as-tu abandonné, t’éloignant 
de ma délivrance el des paroles de 
mon gémissement? 

8 Mon Dieu! je crie de jour. mais 
tu ne réponds point; et de nuit, et 
je n’ai point de repos. 

4 Cependant, ta es le Saint; tu ha- 
bites au milieu d'Israël, qui célèbre 
tes louanges. 

5 Nos rères ont espéré en tol; 8 
ont espéré, et tu les as délivrés. 

6 Ils ont crié vers toi, et ils ont été 
délivrés ; Us sa sont assurés en toi, 
et ils n’ont point été confus. 

7 Mais moi, je suis un ver, et non 

int un homme; Рорргобге des 
ommes, et le méprisé du peuple. 

8 Tous ceux qui me voient se 
Moquent de moi; ils me font la 
тоце, ils hochent la téte. 

9 lise re 1 tis, sur l’Eter- 
nel; qu'il 
s'il a mis en lui son affection. 

10 Certainement, c'est toi qui m'as 
tiré du sein de ma mère, qui as pris 
soin de moi, lorsque j'étais aux ma- 
melles de ma mère. 

11 J’ai été remis à tes soins dès ma 
naissance ; tu es mon Dieu fort dès 
le sein de ma mère. 

12 Ne t’éloigne point de mol; саг 
la détresse est près de moi, et il n’y a 
personne qui me secoure. 

13 Plusieurs taureaux m’ont envi- 


ronné, des saureaux puissants de 


Bascan m'ont enfermé. 
- 4 ont ouvert leur gueule contre 
moi, comme un lion dé ant et ru- 


ant. 

15 Je suis écoulé comme de l’eau, 
et tous mes os sont déjoints ; mon 
cœur est comme de la cire, ed s’est 
fondu dans mes entrailles. 

16 Ma vigueur est desséchée comme 
de Ja terre cuite au feu; ma langue 
est attachée à mon palais; et tu 
mas mis dans la poussière de la 


1o 

17 Car des chiens m'ont environné, 
@ une assemblée de gens malins 
tn’a entouré ; ils ont percé mes mains 
at mes pieds. 

18 Je compterais tous mes 08; Ls 
me considèrent et me regardent. 

19 Ils partagent entre eux mes 
vótements, et jettent le sort sur ma 


robe. 

30 Toi donc, Eternel! ne t'éloigne 

point; loi qui es ina force, bAte-toi 
we aecourir, 


зе, 9 
e délivre ef qu'il le sauve, | ti 


unique de la patte du chien. 
22 Délivre-moi de la gueule du 
lion, exauce-moi ef me retire d’entre 
les cornes des licornes. 

23 J’annonceral ton nom à mes 
frères, je te jpuerai au milieu de 
leur assemblée. 


24 Vous qui craignez l'Eternel, 
louez-le; toute la race de Jacob, 
glorifiez-le, et toute la race d'Israël, 
redoutdz-le. 

25 Car tl n’a point méprisé, ni dé- 
daigné l’affitction de |’ é; il wa 
point détourné sa face de lui; mais 
quand il a crié à lui, il Pa exaucé, 

26 Je te loueral dans une grande 
assemblée ; de rendrai mes vœux en 
la présence de ceux qui te craignent. 

27 Les débonnaires mangeront, et 
seront rassasiés ; ceux qui cherchent 
l'Eternel, le loueront; votre cœur 
vivra à perpétuité. 

28 Tous les bouts de la terre s'en 
souviendront, et se convertiront à 
l'Eternel, et toutes les familles des 
nations se prosterneront devant 

OL. 

29 Car le règne appartient à ГЕ- 
ternel, et il domine sur les ns- 


ons. 
80 Tous les riches de la terre mane 
geront, et se prosterneront devant 

ui; tous ceux qui descendent en la 
poudre s'inclineront, même celui qué 
pe peut garantir sa vie. 

81 La postérité le servira, © elle 
sera comptés à l'avenir parmi ceuz 

servent le Seigneur. 

83 Ils viendront et publieront 88 
justice au peuple qui naîtra, parce 
qu'il aura fait cela. 


PSAUME XXIIL 
Psaume de David. 


"ÉTERNEL ей mon berger, 
n’aurai point de disette. 

2 Il me fait reposer dans des parcs 
herbeux, ef il me conduit le long des 
eaux tranquilles. 

8 Il restaure mon Ame, ef 11 me 
mène par des sentiers unis, pour Pa» 
mour de son nom. 

4 Même, quand je marcherais par 
la vallée de l'ombre de la mort, je 
ne craindrais aucun mal, car tu es 
avec moi; c’est ton bâton et ta house 
lette qui me consolent. 

5 Tu dresses la table devant mol, à 
la vue de ceux qui me persécutent; 
tu oins ma tête d'huile, ef ma coupe 
est remplie. 

6 Quoi qu’il en soit, les biens et la 
miséricorde m” 
les jours de ma [ 
tion sera dans la maison de Рог 


nel pour longtemps. 


PSAUMES, XXIV. XXV. XXVI, 


PSAUME XXIV. 
Psaumo de David. 


à l'Eternel, et 
co gly ot Le tare ВК 
abkent. 





pres ot le sœur net done 1 
int portée à in tani a ul ae 
Jere point pour 


3 i recevra Ia bénedlction de I~ 
— et la Justice de Dien son San- 
“e alla est la génération de coux 
jal le cherchent, QUI cherchent ta 
face en Jacob! 54 
2 Portes, Gloves vos tes; 
полете, haussez-vous, el 
loire entrera. 
ا‎ 0 qu 
УБЕ fort el puissant dans 
“ Portes, flovez vos ttes; élovez- 
des aussi éternelles, et le Bol 
de gloire entrera. 
Rol de gloire? C'est 
6083 c'est lui qui 
San. 





Praume de David. 
_ALEPE- Eiernel! evermon tine 


Ba Mon Die Je pagare en 
Dei cnet ÉD pole de 


"e Éuimel Certainement, aucun de 
ceux su quí sattendent à tol ne sera 
ее en touts’ des 
— * 


Воде 
ao 
à 
8 
El 


in 
iS 
1 


tie 
E 
| 
y 


И 


e 
e 


STA 


i 
x pour ci quí 1e craquent, 
Sos “pour a Jour fal 


15 Hain. Mes yeux sont continue 
ellement vers l’Etornel; car c'est 
Jal quí tirera mes pieds des filets, 
“Pi, Tourne ta faco vers moi, et 
aig lé de mol; car Jo suis seul ot 


Los détresses Te 
AS 


‘Koph, Regarde moa affiction et 
* ‘travail, et me pardonne tous 





‘eons 











. Regard 5 car 
tis son on grand nombro, а 
halssent d'ine haine pleine do vio- 


ea 
ES ae tla ree wey 7 





l'intégrité et ia rot. 
vent; ear Je me suis 





PSAUME XXVL, 


Praume de David. 


NEL fue-mol Jus, ear 
ett marché dans mon in 





— 
— 


Sat hafta compagnie des mé- 
chin, ot Je ne hanté point les line 


ier Je lave mes mains dans Pinno= 
sn, ola our detonate, 


1 Pour éclater en voix d'actions de 
grâces; et pour Faconter toutes tos 


8 Eternel! J'aime la demeure de 14 





PSAUMES, XXVI ХХУП. XXVIII. XXIX, 


maison, et se Lien où est lo pavilion 
de ta gloire. 

18, Neastemble point, mon dime avec 

Ps, Di ma vie avec les 

Homes sangulnaires, 

10 Dont les mains” exécutent les 
‘orémes qu'ils ont médités, et dont la 
Main droite est pleine de présents. 


11 Mais mol, Je marcheral dans 
mon intégrité Tachblo-mol, ot ale 
pitié de mot. 

13 Mon pled sera ferme dans le 


droit chemin. Je béniral l'Eternel 
dans les assornblées. 


PSAUME ХХУП. 
Praume de David. 


'ETERNEL est ma lumière et ma 
délivrance ; de qui aural-Je peur? 





l'Eternel est la, force de ma vie; de 
qui anral-je de la crainte ? 
2 Quand les méchants, mes adver- 


SHE, APR PR en Ce 

ан 
سسا‎ RES, 
tombés. 


8 Quand foute une armée во oui 
perdit contre mol, 

Braindrait sien; ot la guerre дате 

contre mol, J'aurai cette confiance. 

4 J'ai demandé une chose à YEter- 

nel, et Je la rechercheral; c'est que 

{ndblea dana la maison de l'Eternel 


templet La Dean de Pelee i 


‘Visiter solgneusement son pala! 
"¿Car À dns cachere dans sa tente 














Dealmodiera( à 
лье éeoute ma vi i J ae fin 
vogue; ale pitié de mol 

те le de ta 
Cherchez ma 2 


E 





5 Revenche point ta face de mol, 
ne Tejette point ton serviteur dans 


fon Courroux., Tu as $14 mon alde; 
— ma délivrance | ne me sé" 





Eternel!, enseigne-mol ta vol‏ الى 
conduis par un sentier unl, à‏ 

‘Seams do oes eters 

13 No me livre point au desir de 

mes adversaires; car de faux 16- 

Plolns, et qui ne respirent que vio- 

sont levés‏ وه 








‘contre moi. 


mon cœur ne | ma 


a eût été que Jai 
verrais les blens de l'Éternel dans 
— des vivante. Cétall fost de mot 
4 Attends-tol à l'Éternel, of der 


В 


meure ferme, ‘orufera ton 
cours tienda tol, disjo, A ke 


PSAUME XXVIII, 
Praume de Davide - 
ГЕ erie à tol, Eternel, mon rochert 
ne sols point sourd à mon égard, 
de peur que sí tu ne me réponds, jo 
о sols semblable à ceux Qui do 
cendent dans la 
'2 Exauce la voix de mes supplica- 
— Joraque je cri A tol of que Je 


— 
FES entraine point avec 108 mé- 
au al parlent de palx aves leur 

Rustad 0 ых 








vres, 
de leurs actions, 
donne-leur selon les œuvres de leurs 
Mains ; rends-leur ce qu'ils ont mé= 


5 Farce qu'ils ne prennent point 
garde aux ouvrages de TEternch at 
ux œuvres de sea mains ; 1 les rue 
"era et ne les fera point slbalster, 

0 Béni sol l'Eternel ; car l'a exauce 
18 voix de mes supplication 


—— — 
про. 

о 

aa ae 

id 

9 Sauve ton peuple, et ** ton 












héritage; gouverne-t ave 
éternellement, 
PSAUME XXIX, 
Poanme de David. 


LS des princes, rendez 
| Ernst der à Fe la 
— et l res. 

1 Hondes à l'Éternel la gloire dus 
eon nom ; prosternes-vous devant 
TEternel date com sanctuaire mue 
a 


3 es 
kl 
VE 5 
h 9 
Y 
se 
¿ 
Е : 
т 
lo 
عسات‎ Le 
éclats de flamme de feu, des 





PSAUMES, XXIX, XXX. XXXI. 


8 La voix de l’Eterne! fait trem- 
bier le désert; 1'Eternel fait trem- 
bier le désert de Kadès. 

9 La voix de l’Eternel fait avorter 
les biches, et découvre les forêts, 
mais chacun annonce sa gloire dans 


son palais. 

10 L'Eternel a présidé sur le dé- 
lugo; et l'Eternel présidera comme 
ol éternellement. 

11 L’Eternei donnera de la force 
a son peuple; l’Eternel bénira son 
peuple par la paix. 


PSAUME XXX. 


Psaume, qui fut un cantique de la 
dédicace de la maison de David. 


1 EL! je t’exalteral, parce 
que tu m'as tiré du danger, et 
que tu n’as permis & mes enne- 
mis de se réjouir de moi. 

3 Eternel, mon Dieu! j’ai crié vers 
toi, et tu m'as guéri. 

4 Eternel ! tu as tait remonter mon 
Ame du sépulcre, tu m'as rendu la 
yee afin que je ne descendisse pas 


ans la fosse. 

5 Psalmodiez à l'Eternel, vous ses 
bien-aimés, et célébrez la mémoire 
de sa sainteté. 

6 Car il n'y a qu’un moment dans 
sa colère, mais il y a toute une vie 
dans за faveur; les pleurs logent le 
soir, ef le chant de triomphe survient 
au matin. 

7 Quand yétais dans ma prospé- 

té, je disais: Je ne serai jamais 
ébranlé. 

8 Eternel! par ta favour tu avais 
mis la force dans ma montagne; 
mais sitôt que tu as caché ta face, je 
suis devenu tout éperdu. 

9 Eternel ! j'ai crié à toi; РМ pré- 
senté ma supplication à l'Eternel, 
disant : 


10 Quel profit y aura-t-d en mon 
sang, si je descends dans la fosse ? 
La poudre te célébrera-t-elle? An- 
noncera-t-elle ta vérité ? 

11 Eternel! écoute, et ate pitié de 
mol; Eternel! sois-moi en aide. 

19 Tu as changé mon deuil en ré- 

jouissance, tu as détaché le sac dont 

étais couvert, et tu m’as revêtu de 
ole; 
18 Afin que dans ma gloire je te 
psalmodie, et que'je ne me 06 
point. Eternel, mon Dieu! je te 
célébreral & toujours | 


PSAUME XXXI, 


Psaume de David, donné au maître 
chantre. 


HTERNEL! je me suis retiré vers 
tol, que je ne sois jamais con- 
fus! Délivre-moi 


ar ta justice. 
8 incline ton or 


le vers moi, dé- 


livre-mol promptement; sois pour 
moi une forte roche ef une maison 
bien munie, afin que je m'y puisse 
sauver. 

4 Car tu es mon rocher et ma forte- 
resse; c'est pourquoi, & cause de 
ton nom, méne-mol et conduis-moi. 

5, Tire-moi hors des filets qu'on 
m'a tendus en cachette; car tu es 
ma force. 

e Je remets mon esprit ents mains 

11 m'as rac tern $ esle 
Dieu fort de vérité. Te 

7 J’ai hal ceux qui s’adonnent aux 
vanités trompeuses; mais moi, jo 
me suis assuré en l’Eternel. 

8 Je m'égaieral et me réjouirai 
dans ta bonté, parce que tu as re- 
gardé mon iction, ef tu as pris 
connaissance des détresses de mon 

9 Tu ne m’as point livré entre les 
mains de mon ennemi, mais tu as 
fait tenir debout mes pieds uu 


large. 

10 Eternel! ale pitié de mol, car je 
suis en détresse; mon regard est 
tout défait de chagrin, et mon âme 
et mes entrailles. 

11 Car ma vie se consume d'ennnf, 
et mes ans par mes soupirs; ma 
force est déchue pour la peine de 
mon iniquité, et mes os sont con- 


sumés. 

12 J’al été en opprobre à tous mes 
ennemis, je Pai même été beaucoup à 
mes voisins; fai éé en horreur à 
ceux de ma connaissance; ceux qui 
me voyaient dehors s’enfuyaient de 


mot. 

13 J'ai été mis en oubli dans le 
cœur des hommes, comme un mort; 
j'ai été estimé comme un vase de 
nul usage. 

14 Car J'ai oul le blûme de plu- 
sieurs ; la frayeur m'a saisi de tous 
côtés, quand ils consultaient ensem- 
ble contre mot; ils ont consulte 
pour m'óter la vie. 

15 Toutefois, Eternel! je me suis 
assuré en tol; j’ai dit: Tu es mon 

ieu. 

16 Mes temps sont en ta main, dé- 
livre-moi de la muin de mes enne 
mis, et de ceux qui me poursuivent 

17 Fais luire ta face sur ton servi- 
teur ; délivre-moi par ta bonté. 

18 Eternel! que je ne sois point 
confus, puisque je t'al invoqué; que 
les méchants soient confus; qu'ils 
aient la bouche fermée dans le 86- 

ulcre. 

19 Que les lèvres qui mentent et 
qui prononcent des paroles dures 
contre le juste, avec orguell et avec 
mépris, soient muettes. 

20 Oh! que tes biens som grands, 
que tu as réservés pour ceux qui te 
oraignent, el ¿ue tu fais pour ceux 
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qui se retirent vers tol, aux yeux 
es fils des hommes! 

21 Tu les caches dans 16 secret sous 
ta face, loin de l’orgueil des 
hommes ; tu les préserves, dans une 
tente. des langues quí les attaguent. 

22 Béni soit PEternel, parce qu'il a 
rendu admirable sa bonte envers 
. 2201, comme si feusse été dans une 

vilie munie. 

23 Je disais dans ma précipitation : 
Je suis retranché de devant tes 
. yeux; ef, toutefols, tu as exaucé la 
voix de mes supplications, quand 
J'ai crié à toi. 

24 Almez l'Eternel, vous tous ses 
bien-aimes! L'Eternel garde les 
fiddles, et il rend & celui qui se con- 
dnit avec fierté tout ce qu'il a mé- 

1 9 

35 Vous tous, qui avez votre at- 
tente à l'Eternel, demeures fermes, 
et il fortifiera votre cœur. 


PSAUME XXXII. 
Maskil de David. 


O H 1 qu’heureux est celui dont la 
transgression est quittée, © du- 
quel le péché est couvert! 

2 Oh! qu'heureux est l’homme au- 
quel )’Eternel n'impute point l’ini- 
quité, et dans l’esprit duquel il n’y a 
point de fraude! 

$ Quand je me suis ti, mes og ве 
sont consumés, et quand je n’ai fait 
que crier tout le jour. 

4 Parce que jour et nuit ta main 
s’appesantissait sur mol; ma vi- 
gueur était changée en une séche- 
resse d'été. Sélah. 

5 Je га! fait connaître mon péché, 
et je n'ai point caché mon iniquité. 
J’ai dit: Je confesseral mes trans- 
gressions à l’Eternel ; et tu as 6té la 
peine de mon péché. Sélah. 

6 C’est pourquoi tout homme de 
bien te suppliera au temps qu'on te 


11 Vous, justes, réjouissez-vous en 
l'Eternel, et vous cgayez : chantez 
de joie vous tous quí avez le cœur . 
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US justes, chantez de joie A 
` l'Eternel ; sa louange est bien- 
séante aux hommes droits. 

2 Célébrez l'Eternel avec la harpe; 
chantez-lui des psaumes avec Гш- 
strument à dix cordes. 

8 Chantez-lui un cantique nou- 


‚| Veau; touchez agréablement des ín- 


struments avec un cri de joie. 

4 Car la parole de l'Éternel est 
droite, et toutes ses œuvres sont 
avec fermeté. 

5 Il aime la justice et l'équité ; la 
terre est remplie de la bonté de 
l'Eternel. . 

6 Les cieux ont été faits par la pa- 
role de l’Eternel, et toute leur ar- 
mée par le souffie de sa bouche. 
7 11 assemble les eaux de la mer 
comme en un monceau; il met les 
abimes comme dans des trésors. 

8 Que toute la terre craigne l’Eter- 
nel ; que tous les habitants de la 
terre le redoutent. 

9 Car il a parlé, et ee qui a dita 
eu son &tre; 11 a commandé, et 2 
chose а comparu. 

10 L'Eternel dissipe le conseil des 
nations, ef met à néant les desseins 
des peuples. 

11 Маз се que l'Eternel a résolu 
subsiste toujours; les desseins de 
son cœur durent d’âge en Age. 

13 Oh! qu’heureuse est la nation de 
laquelle l'Eternel est le Dieu, et le 
peuple qu’il s’est choisi pour héri- 


e 
13 L’Eternel regarde des cieux, fi 

voit tous les enfants des hommes. 
14 Il prend garde du lieu de ва de- 

meure sur tous les habitants de la 


trouve, en sorte que quand de terre 


grandes eaux se déborderaient, elles 
ne l’atteindront point. 

7 Tu es ma retraite, ef tu me ga- 
rantiras de la détresse; tu m'en- 
vironneras de chants de délivrance. 


Ваал. 

8 Je te rendrai intelligent, яга dit 
PEternel, et je t’enseignerai le che- 
min par lequel tu dois marcher, et 
mon oil te guidera. 

9 Ne soyez point comme le cheval, 
ni comme le mulet, qui sont sans in- 
telhgence, desquels il faut emmu- 
seler la bonche avec un mors et un 
frein, de peur qu’ils n’approchent 

e toi. 

10 Plusieurs douleurs arriveront 
au méchant ; mais la miséricorde 
environnera celui qui s’aseure en 
l'Eternel, 


11 


15 C'est lui qui a formé le cœur de 
chacun d’eux, ef qui prend garde à 
toutes leurs actions. 

16 Le roi n’est point sauvé par une 
grosse armée, ef l’homme puissant 
n’échappe point par sa grande force. 

17 Le cheval manque à sauver, et 
ne délivre pas par la grandeur de sa 

orce. 

18 Voici, Гей de l’Eternel est sur 
ceux qui le craignent, sur ceux qui 
s’attendent à sa gratuité ; 

19 Afin qu'il les retire de la mort, 
et qu'il les entretienne en vie du- 
rant la famine. 

20 Notre âme s’est attendue à 1'E- 
ternel ; il est notre aide et notre 
bouclier. 

21 Certainement, notre cœur se 
réjouira en lui, parce que nous 


= 
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avons mis notre confiance en son 
saint nom. . 

22 Que ta benté soit sur nous, 6 
Eternel ! comme nous nous sommes 
attendus à tol. 


PSAUME XXXIV. 


Psaume de David, sur ce qu'il se 
contrefit en la présence d’Abi- 
mélec, qui le chassa, et il s’en 


LEPH. Je béniral l'Eternel en 
tout temps; sa louange sera 
continuellement dans ma bouche. 


grand nombre; mais l'Eternel w 
délivre de tous. 

21 Scin. 11 garde tous ses 083 pas 
un ne sera rompu. 

22 That. La malice fera mourir ko 
méchant, et ceux qui haïssent le 
juste seront détruits. 

23 Pé. L'Eternel rachète l'Ame de 
ses serviteurs; et aucun de ceux 
qui se retirent vers lui ne sera dé- 


PSAUME XXXV. — 


Psaume de David. 


E TERNEL! débats contre ceux 
qui débattent contre mol; fais 


8 Beth. Mon âme se giorifiera en |1& guerre à ceux qui me font la 
PEternel ; les débonn s Penten- | Slerre. 
dront et s’en réjouiront. 2 Prends le bouclier et la rondelle ; 


4 Guimel. Magnifiez )’Eternel avec 
moi, et exaltons son nom (tous en- 
semble. . 

5 Daleth. J'ai cherché l’Eternel, et 
fl m'a répondu, et m'a délivré de 
toutes mes frayeurs. 

6 Hé. Vau. L’a-t-on regardé? On 
en est illuminé, et leurs faces ne 
sont point confuses. 

7 Zain. Cet affligé a crié, et l'Eter- 
nel Pa exaucé, et la délivré de 
toutes ses détresses. 

8 Heth. L'ange de l’Eternel campe 
autour de ceux qui le craignent, et 
les garantit. 

9 Teth. Goûtez et voyes que l’E- 
ternel est bon! Oh! qu'heureux 
est l’homme qui se retire vers lui 1 
10 fod. Craignez 1Eternel, vous ses 
saints; car rien ne manque á ceux 
qui le craignent. 

11 Caph. Les lionceaux ont disette 
et ont faim; mais ceux qui cher- 
chent l’Eternel n’auront faute d’au- 
cun bien. 

12 Lamed. Venez, enfants, écoutez- 
moi ; je vous enseigherai la crainte 
de PE el. 

18 Mem. Qui est l’homme qui 

renne plaisir & vivre, e¢ qui aime la 

ongue vie pour jouir du bien ? 

14 Nun. Garde ta langue du mal, 
et tes lévres de parler avec trom- 


e, 
15 Samech. Détourne-tol du mal, 
et fais le bien; cherche la paix et la 
poursuis. . 
16 Найт. Les yeux de 1 
sont sur les justes, et ses oreilles 
sont attentives & leur cri. 

17 Pé. La face de l’Eternelest contre 
ceux qui font le mal, pour exter- 
miner leur mémoire de la terre. 

18 Tsadé. Quand les justes crient, 
l'Eternel les exauce, et il les délivre 
de toutes leurs détresses. 

19 Koph. L'Eternel est pres de 
ceux qui ont le coeur rompu, et il dé- 
livre ceux qui ont Vesprit brisé. 

30 Res. Le juste a maux en 


et lève-toi pour venir à шоп 8е- 
cours, 

8 Avance la hallebarde, et ferme Je 
passage devant ceux qui me pour- 
suivent; dis & mon &me: Je suis ta 

élivrance. 

4 Que ceux qui cherchent mon âme 
solent honteux et confus, ef que 
ceux qui machinent mon mal soient 
repoussés en arrière, et qu’ils rou- 
gissent. 

5 Qu'ils soient comme de la balle 
ex е au vent, et que l’ange 
Phternel les chasse. 

6 Que leur chemin soit ténébreux 
et très glissant; que Pange de l’E- 
ternel les poursuive. 

7 Car c'est sans cause qu’ils m’ont 
caché la fosse où éfaient tendus leurs 
rete; c'est sans cause qu’ils ont 
creusé pour surprendre mon âme. 

8 Que la ruine qu'il ne prévoit pas 
lui arrive, et que ses filets qu'il a 
cachés le surprennent ; qu'il tombe 
dans cette méme ruine. 

9 Mais que mon Ame s'égale en 
l'Eternel], ef se réjoulsse en sa déli- 
vrance. 

10 Tous mes os diront: Eternel! 
qui est semblable à toi, qui délivres 
1 2101186 de la main de celui 031 est 


lus fort que lui, même l'amigé et 
e pauvre, de la main de celui qui 
Vopprime ? 


11 Des témoins violents s'élèvent 
contre mot; on me redemande des 
choses dont je ne sais rien. 

12 Ils m'ont rendu le mal pour le 
bien, táchant de m'6ter la vie. 

13 Mais moi, quand ils ont été ma- 
lades, je me vêtais d’un sac, j’affil- 
geais mon &me par le jefine; je 
priais toujours pour eux dans mon 
cœur. 

14 Je me suis conduit comme a 
ceti été mon intime ami, comme ss 
c'eût été mon frère; j'allais courbé 
en habit de deuil, comme celui qui 
pleurerait sa mère. 

15 Mais quand j’ai été en danger 
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- de tomber, 115 se réjouissaient et 

s'assembialent; des gens de néant 
ge sont assemblés contre moi, sans 
que j’en susse rien; ils m'ont dé- 
chiré, et ils n’ont point cessé, 

16 Avec les hypocrites ef les rail- 
leurs, ef iis ont grincé les dents 
contre mol. 

17 Selgneur! combien de temps le 
verras-tu? Retire mon áme des 
désolations qu'ils me préparent, et 
mon unique d’entre les lionceaux. 

18 Je te célébrerai dans une grande 
assemblée; je te louerai parmi un 
grand peuple. 

19 Que ceux qui sont mes ennemis 
sans sujet ne se réjouissent point de 
mol; que ceux qui me halssent 
sans cause ne clignent point l’œil. 

20 Car ils ne parlent point de paix ; 
mais ils inventent des choses pleines 
de fraude contre les personnes paisi- 
bles de la terre. 

21 Et ils ont ouvert leur bouche, 
autant qu’ils ont pu, contre mol, ef 
lis ont dit: Aha, notre œil Pa vu! 

22 О Eternel! tu Pas vu; ne te 
tais point; Seigneur! ne t’éloigne 
point de mol. 

23 Réveille-tol, réveille-toi, mon 
Dieu et mon Seigneur ! pour me fatre 
justice, ef pour maintenir ma cause. 

24 Juge-moi selon ta justice, Eter- 
nel, mon Dieu! et qu'ils ne se ré- 
joulssent point de moi. 

25 Qu’ils ne disent point dans leur 
cur: Courage, courage, réjouis- 
sons-nous; qu'ils ne disent point: 
Nous l’ayons englouti. 

26 Que ceux qui se réjouissent de 
mon mal soient honteux et rougis- 
sent tous ensemble; e¢ que ceux qui 
s'élevent contre moi, solent revétus 
de honte et de confusion. 

27 Mais que ceux quí sont affec- 
tionnés á ma justice, se réjouissent 
avec un chant de triomphe, et qu'ils 
fassent éclater leur joie; qu'ils di- 
sent incessamment: Magniflé soit 
YEternel, qui veut la paix de son 
serviteur. 

23 Alors ma langue parlera con- 
tinuellement de ta justice 62 de ta 
louange. 


PSAUME XXXVI. 


Psaume de David, serviteur de PE- 
ternel, donné au maítre chantre. 


р 
| MPIETE du méchant me dit 
au dedans du cœur, qu'é n’a 
point la crainte de Dieu devant ses 
yeux. 

8 Car fl se flatte en lui-même, 
quand son iniquité se présente à lui, 
ot qu'il devrait le hair. 

4 Les paroles de sa bouche ne soni 

'iniquité et que fraude; il refuse 
être Intelligent et de bic faire. 


5 Il médite l’iniquité dans son lit; 
il s’arrête an chemin qui n'est pas 
bon; il n’a point en horreur le 


6 Eternel! ta bonté affeint jus- 
qu'aux cieux, ef ta fidélité jusqu’aux 
nues, 

7 Ta justice est comme de hautes 
montagnes ; tes jugements sont un 
grand abîme. Eternel! tu con- 
serves les hommes et les bêtes, 

8 O Dieu! que ta bonté est pré- 
cieuse! aussi les fils des hommes 
se retirent sous l’ombre de tes 
ailes. 

9 Ils seront rassasiés de la graisse 
de ta maison, et tu les abren. veras 
au fleuve de tes délices. 

10 Car la source de la vie esf avec 
toi, et c’est par ta lumière que nous 
sommes éclairés. 

11 Continue à déployer ta faveur 
sur ceux qui te connaissent, et ta 
Justice sur ceux qui ont le cœur 

roit. 

12 Que le pied de l’orgueilleux ne 
s'avance pas sur moi, et que la 
main des méchants ne m’ébranle 


pas. 

13 C'est la que sont tombés les on 
vriers d'iniquité ; ils ont été renves 
sés, et ils n’ont vu se relever. 


PSAUME XXXVII 
Psaume de David. 


LEPH. Ne tirrite point à cause 

des gens malins ; ne sois potnt 

jaloux de ceux qui s'adonnent à la 
perversité. 

2 Car ils seront soudainement re- 
tranchés comme le foin, et ils se fa- 
nerunt comme l’herbe verte. 

8 Beth. Assure-toi en l’Eternei, 
et fais ce gui est bon ; habite la terre, 
et te repais de vérité. 

4 Et prends ton plaisir en l’Eter- 
nel, et il t'accordera les demandes 
de ton cœur. 

5 Guimel, Remets ta voie sur l'E- 
ternel, et t’assure en lui, et il tra- 
vaillera toi. 

6 Il manifestera ta justice comme 
la clarté, et ton bon droit comme le 
midi. 

7 Daleth. Sois tranquille, en res 
gardant à l'Eternel, et attends-le. 

e Virrite point à cause de celui qui 
fait bien ses affaires, à cause, dis-fe, 
de l'homme qui vient à bout de ses 
entreprises. 

8 Пе. Réprime la colère, et laisse 
là l'emportement ; ne t’irrite point, 
du moins pour faire le mal. 

9 Car les méchants seront retran- 
chés ; mais ceux qui s’attendent à 
l'Eternel hériteront la terre. 

10 Yau. Encore un peu de temps, 
ot le méchant ne sera plus; tu cone 
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sidéreras son lieu, et il n’y sera 


Plus. 

11 Mais les débonnaires hériteront 
la terre, et jouiront à leur aise d'une 
grande prospérité. 

12 Zaim. Le méchant machine 
contre le juste, et grince les dents 
contre lui. 

18 Le Seigneur se rira de lui; car 
flavu a е son jour approche, 

14 Ней. Les méchants ont tiré 
l'épée, ils ont 28206 leur arc pour 
abattre l’affligé et le pauvre, © 
pour égorger ceux qui marchent 


15 Mais leur épée entrera dans leur 
propre cosur, et leurs arcs seront 


rompus. 
36 Тай. Le peu du juste vaut 
mieux que j’abondance biens de 


plusieurs méchants. 

17 Car les bras des méchants se- 
ront rompus; mais l’Eternel sou- 
tient les justes, 

18 Jod. L’Eternel connaît les 
ours de ceux qui sont intègres, et 
eur héritage subsistera toujours. 

19 Ils ne seront point confus dans 
les temps mauvais; mais ils seront 
ras 5 dans le temps de la fa- 
mine. 


20 Caph. Mais les méchants péri- 
ront, et les ennemis de l’Eterne! se- 
ront consumés comme la graisse 
des agneaux; ils s'en front en fu- 


mée, 

21 Zamed. Le méchant emprunte, 
et ne rend point; mais le juste a 
com passion, et il donne. 

33 Car ceux qu'il bénira hériteront 
la terre; mais ceux qu'il maudira 
seront retranchés. 

38 Mem. Les pas de l’homme de 
bien sont dirigés par l'Eternel, et il 
prend plaisir à ses voies. 

34 5’! tombe, il ne sera point 
abattu; car l'Eternel lui soutient 
la main. 

25 Nun. J'ai été jeune, ef j'ai 
aussi atteint la vieillesse ; mais je 
n’ai point vu le juste abandonné, ni 
sa postérité mendiant son pain. 

26 Il est toujours ému de pitié et 
11 préte; et sa postérité est en béné- 
diction. 

27 Samech. Retire-toi du mal et 
fais lo bien, et fu auras une habita- 
tion éternelle. 

23 Car 1'Eternel alme la drotture, 
et il n’abandonne point ses bien- 
aimés; c’est pourquoi 115 sont tou- 
jours gardés ; mais la postérité des 
méchants sera retranchée. 

29 Намп. Les justes hériteront la 
terre. et y habiteront à perpétuité. 

30 P4, La bouche du juste parlera 
de la sagesse, et sa langue pro- 
вопсега ce qui est droit. 

81 La loi de son Dieu es? dans son 


cœur ; aucun de ses pas ne chancel- 
lera 

39 Tsadé. Le méchant éple le juste, 
et cherche à le faire mourir; 

83 Mais l'Eternel ne l'abandonnera 
point entre les mains du méchant, et 
ne le laissera point condamner 
quand on le jugera. 

34 Æoph. Attends l'Eternel et 
garde ses voies, et il t'élevera, afin 
que tu hérites la terre, ef tu verras 
que les méchants seront retranchés, 

Res. J'ai vu le méchant terri- 
ble, et verdoyant comme un 1ац- 
rier vert; 

86 Mais j’ai passé. et voila, 11 n'o- 
tait plus; je Pai cherché, et Ц ne 
s’est plus trouvé. 

87 Scin. Prends garde à l’homme 
intègre et considère l’homme droit; 
car a fin d'un tel homme est la 
pa x. 

88 Mais les pécheurs seront tous 
ensemble détruits, e¢ le reste des 
méchants sera retranché. 

39 Thau. Mais la délivrance des 
justes viendra de l'Eternel ; 14 sera 
eur force au temps de la détresse. 
40 Et l'Eternel les aidera et les de- 
livrera; il les délivrera des mé- 
chants, et il les sauvera, parce qu'lus 

ont espéré en lui. 


PSAUME XXXVIII. 


Psaume de David, pour être un me- 
morial, 


ETEBNEL! ne me reprends point 
dans ton indignation, et ne me 
châtie point dans ton courroux. 

8 Car tes fièches sont entrées au 
dedans de moi, et ta main s’est ap- 
pesantie sur moi. 

4 Il n’y a rien d’entier dans ma 
chair, à cause de ton indignation; 
ni aucun repos dans mes os, à cause 
de mon péché. 

5 Car mes iniquités ont surpasse 
ma tête, es soni comme un pesant 
fardean ; elles sont plus pesantes 
que je ne puis porter. 

6 Mes plaies sont puantes еб cor- 
rompues, à cause de ma folle, 

7 Je suis courbé ef abattu au der- 
nier point; je marche en habit de 
deuil tout le jour. 

8 Car mes reins sont pleins d'in- 
flammation; il n’y a rien d’entier 
dans mon corps. 

9 Je suis extrémement affaibli et 
tout brisé; je rugis dans le grand 
frémissement de mon cœur, 

10 Seigneur { tout mon désir est de- 
vant toi, et mon gémissement ne 
Vest point caché. 

11 on cœur est extrêmement 
agité ; ma force m’a abandonné, et 
la clarté de mes yeux ; même, je ne 
les ai plus. 
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19 Ceux qui m'alment, et mes in- 
times amis. se tiennent éloignés de 
ma plaie; mes plus proches se tien- 
nent loin. 

18 Cenx qui en veulent à ma vie 
m'ont tendu des piéges, et ceux qui 
cherchent mon mal parlent de mé- 
chancetés et méditent des trompe- 
ries chaque jour. 

14 Mais moi, je n'entends non plus 
qu’un sourd, et fe suis comme un 
muet 0% n'ouvre pas la bouche. 

15 Je suis, dis-je, comme un homme 
ui n'entend point, et quí n’a point 
e réplique dans sa bouche. 

16 Puisque je me suis attendu à tol, 
Eternet! ta me répondras, Sei- 
gneur, mon Dieu! 

17 C'est pourquot } 
- ne se réjouissent point à mon sujet; 
quand mon pied glisse, ils s'élèvent 
contre mol. 

18 Je suis prêt À tomber, ef ma 
douleur est continuellement devant 


moi; 
19 Je déclare mon iniquité, et je 
suis en peine pour mon péché. 

20 Cependant mes ennemis vivent 
et se fortifient; ceux quí me hafs- 
sent sans sujet se multiplient. 

31 Et ceux qui me rendent le mal 
pour le bien me sont op ‚ parce 
que je m'attache au bien. 

22 Eternel | ne m'abandonne point; 
mon Dieu, ne t'éloigne point de 


mol. 
23 HAte-toi de venir à mon alde, 
Seigneur, quí es ma délivrance. 


PSAUME XXXIX, 


Psaume de David, donné au maître 
chantre, & Jéduthun. 


JA dit: Je prendrai garde & mes 
voies, afin que je ne pèche pas 
ar ma langue, e je garderai ma 
uche avec un frein, tant que le 
méchant sera devant mol. 

3 J’ai été muet, sans dire mot; J'al 
méme tu ce qui était bon ; mais ma 
douleur s’est augmenté . 

4 Mon cœur s'est échauffé au de- 
dans de moi, ef le fou de ma médita- 
tion s’est embrasé ; j'ai parlé de ma 
langue, et j'ai dit: 

5 Eternel! donne-mol à connaître 
ma fin, et quelle est la mesure de 
mes jours ; que je sache de combien 
petite durée je #3. 

6 Voilà, tu as réduit mes jours à la 
mesure de quatre doigts, et le temps 
de ma vie est devant tol comme un 
rien. Certainement, tout homme 
qui subsiste n'esf que vanité. Sélah. 

7 Certainement, l’homme se pro- 
méne parmi ce quí n'a que de Pap- 
parence; certainement, ii se tour- 
mente en vain; on amasse des 


biens, et on ne sait quí les recuell- 
era. 

8 Et maintenant, qu’al-je attend 
Seigneur? Mon attente Re á toi. | 
9 Délivre-moi de toutes mes trans- 
gressions, ef ne m’expose pas & Го 
probre de l'homme ins . 

10 Je me suis tu, ef je n’ai point 
ouvert la bouche, parce que c’est toi 
qui Газ fait. - 

11 Retire de шо la gale que tu 
m'as fuite; je suis défailli par la 
guerre que tu me fais. 

12 Aussitôt que tu reprends quel- 

wun, ef que tu le cháties à cause 

e son péché, tu consumes, comme 
la teigne, ce qu'il aime le plus, Cer- 
tainement, tout homme est vanité. 


"al dit: Qu’tis | Sélah 


13 Eternel! éconte ma requéte, 
prête l'oreille A mon cri, ef ne sois 
point sourd & mes larmes. Car je 
suis voyageur devant toi, ef étran- 
ger, comme tous mes peres. ١ 

14 Détourne-toi de moi, afin que 
je reprenne mes forces, avant que je 
m’en aille et que je ne sois plus, 


PSAUME XL. 


Psaume de David, donné au maître 
chantre. 


Da at Е, 
ра, © 8 vers i 
et il a ou! mon cri. 

3 Il m'a fait remonter hors d'un 
puits qui menait un grand bruit, el 
’un bourbier fangeux: il a assuré 
mes pieds sur le roc, e 11 a affermi 


mes pas. 

4 Et il a mis dans ma bouche un 
nouveau cantique de louange & 
notre Dieu. Plusieurs, voyant cela, 
craindront, et s’assureront en РЕ- 
ternel. 

5 Uh! qu'heureux est l’homme qui 
a pris ’Eternel pour son assurance, 
et qui ne regarde point aux orgueil- 
leux, ni & ceux qui se détournent 
vers le mensonge 
6 Eternel, mon Dieu, tu as fait que 
tes merveilles et tes збез envers 
nous sont en sí grand nombre, qu'il 
n'est pas possible de les arranger 
devant tol. Veux-je les réciter et leg 
dire ? Elles sont en si grand nombre 
que je ne les saurais гасощег. 

7 Tu ne prends point plalsir au sa- 
crifice ni au gáteau; mais tu m'as 
percé les oreílles; tu n'as point de- 
mandó سيك‎ ni d'oblation 

спе; 

8 Alors J'ai dit: Me voici, Je suis 
venu, il est écrit de moi dans le vo- 
lume du livre. 

9 Mon Dieu! j’ai pris plateirá faire 
ta volonté, et ta lol esf au dedans de 
mes entrailles. 

10 J'ai annoncé ta Justice dans une 
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grande assemblée: voila, je n’ai 
int fermé mes lèvres; tu le sais, 
ternel ! 
11 Je n’ai point renfermé ta justice 
au dedans de mon cœur ; j'ai déclaré 
ta fidélité et ta délivrance ; je n’ai 
point caché ta bonté ni ta vérité 
ans la grande assemblée. 
12 Toi donc! 6 Eternel | ne m’é- 
pargne 8 com ons; que 
ta Bon et ta vérité me gardent 


_ continuellement! 





_ Que l'Eternel soit ne ett 


18 Car des maux sans nombre m’ont 


| environné; mes iniquités m'ont at- 


teint, et je ne #3 ai pu voir; elles 
su t en nombre les cheveux 
ds ma tête, et le cœur mo manque. 
14 Eternel! veuille me délivrer; 
Eternel ! bâte-toi de vente à mou 
e 

15 Que tous ceux qui cherchent ma 
vie pour la détruire, soient couverts 
de honte, et rougissent! £¢ que ceux 
qui prennent plaisir & mon mal, re- 
tournent en arrière et soient eonfus | 
16 Que ceux qui disent de moi: 
Ah р an! soient désolés el n'aient 
que la honte pour récompense 

17 Que tous ceux qui te cherchent 
soient ravis de joie, et se réjoulasent 
en toi, ef que ceux qui aiment ta dé- 
livrance, disent continuellement : 


18 Or, jo suis et misérable, 
mais le Seigneur a soin de moi; tu 


_ в mon aide et mon libérateur; mon 





vrer 


| 


HEUREUX eelal 


‚ vera en vie; 


Dieu! ne tarde point. 


PSAUME XLI. 
Psaume de David, donné au maltre 
chantre. 


se conduit 
ement envers l’affligé! L’E- 
ternel le délivrera au jour de la ca- 


: lamité. 


$ L'Eternel le gardera et le préser- 
sera méme rendu 
heureux sur la terre, et tu ne le 11- 
point au désir de ses ennemis. 

4 L'Eternel le soutiendra quand ÿ 
sera dans un lit de langueur; tu 
changeras entièrement son lit quand 
il sera malade. 

5 J'ai dit: Eternel! ale pitié de 
moi; guéris mon Ame, car j'ai pé- 
ché contre toi. 

6 Ceux qui me halssent, me 201170 
tant du mal, disent: Quand mourra- 
— Et quand est-ce que son nom 

érira 

7 Et sl quelqu'un d'eux vient me vi- 
siter, il me parle faussement: son 
cœur rassemble de mauvais des- 
seins. Est-il sorti? il en parle. 

$ Tous ceux qui me haïssent parlent 
tout bas entre eux contre mol, ef ils 
pensent & me faire du mal. 

9 Quelque action, disent-üs, telle 


qu’en commettent les méchants, ess 
attachée à lui, et celui qui est couché 
ne se relevera plus. 

10 Même celui qui avait la paix avec 
moi, en qui je me fiais, qui mangeait 
mon pain, a levé le talon contre 


moi. 
11 Mais toi, Eternel! ale pitié de 
mol, et me relève, et je Ze leur ren- 


al. 
12 Je connais à cecique tu m'aimes, 
c'est que mon ennemi n’a раз eu 
lieu d'éclater de joie A mon sujet. 
13 Tu m'as soutenu dans mon in- 
tégrité, et tu m'as établi devant toi 


pour totjours. 
14 Béni sit l'Eternel, le Dieu d’Is- 
raël, de siècle en siècle, Amen! 


Amen! 


PSAUME XLII. 


Maskil des descendants de Coré 
donné au maître chantre. 


OMME un cerf brame après des 
eaux courantes, mon âme 
ire après toi, 6 Dieu! 

on &me a soif de Dieu, du Dieu 
fort ef vivant. Quand entrerai-je et 
me présenteral-je devant Ja face de 

eu? 

4 Mes larmes m'ont servi de paln,. 
jour et nuit, quand on me isait 
chaque jour: Où est ton Dieu? 

5 Je me seuviendral de ceci, et je le 
rappellerai dans mon áme; est que 
je marcherai encore avec la troupe, 
et que je m’en га! avec elle jusqu’à 
la maison de mon Dieu, avec une voix 
de triomphe et de louange, ef avec la 
multitude qui fera la fête. 

6 Mon âmel pourquoi t’abats-tn, 
et frémis-tu en moi? Attends-toi à 
Dieu, car je. le brerai encore ; 
son régard est la délivrance méme. 

7 Mon Dieu! mon áme est abattue 
en moi-même, parce que je me sou- 


sou 
8 


viens de toi, uis le pays du Jour- 
dain, et des Hermoniens, ¢ de la 
montagne de Mitshar. 


8 Un abime appelle un autre abîme 
au bruit de tes canaux; toutes tes 
vagues et tes flots ont passé sur 


moi. 

9 L’Eternel enverra durant le jour 
sa gratuité, et son cantique sera 
avec moi pendant la nuit, ef je feras 
ma requête au Dieu fort, gui est 
ma vie. 

10 Je dirai au Dieu fort, qué est mon 
rocher: Pourquoi m’as-tu oublié? 
Pourquoi marcheral-je en deuil, sous 
l'oppression de celui qui me hait 2 

11 Mes ennemis m'ont outragé, ce 
qui m'a une épée dans les ов, 

uand ils m'ont dit chaque jour: 

est ton Dieu? 

12 Mon âme! pourquoi t'abats-tu, 
et pourquoi frémis-ta en moi? At 
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tends-toi A Dieu, car je le célébrerai | 12 Tu nous as livrés comme des 


encore; él est la délivrance à la- 
quelle je regarde; il est mon Dieu. 
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FA MOI justice, 6 Dieu! et sou- 
tiens ma cause contre la nation 
cruelle. Délivre-moi de l’homme 
trompeur et pervers. 

2 Puisque tu es le Dieu de ma force 
pourquoi m'as-tu rejeté P Pourquol 
marcberai-je en deuil sous l’oppres- 
sion de celui qui me hait ? 

8 Envoie ta lumière et ta vérité; 

u’elles me conduisent её m'intro- 

uisent à la montagne de ta sainteté 
et dans tes tabernacles. 

4 Alors j’entrerai jusqu’à l’autel de 
Dieu, vers le Dieu fort de ma joie et 
de mon ravissement, et je te célé- 
breral sur la harpe, 6 Dieu, mon 

eu 


5 Mon âme, pourquoi t’abats-tn, et 
pourquoi frémis-tu en mol? At- 
tends-tol à Dieu, car je le célébreral 
encore; tl est la délivrance à laquelle 
je regarde; dl est mon Dieu! 


PSAUME XLIV. 


Maskil des enfants de Coré, donné 
au maitre chantre, 


DIEU! nous avons 001 de nos 
oreilles, ef nos pères nous ont 
raconté les exploits que tu as faits 
en leurs jours, aux jours d'autrefols. 
3 Tu as chassé par ta main les na- 
tions, et tu as ее nos on 
¿tu as ces peuples, 

et tu les as chassés. 

4 Car nos pères n’ont t conquis 
1e pays par leur épée, et leur bras ne 
les a point délivrés; mais c’est ta 
droite, et ton bras, et la lumière de 
ta face, parce que tu leur portais de 
l'affection. 

5 O Dieu! c'est toi qui es mon Roi. 
Ordonne que les descendants de Ja- 
cob soient délivrés. 

Par toi, nous frapperons nos en- 
nemis; par ton nom, nous foule- 
rons ceux qui s'élèvent contre nous. 

7 Car je ne m’assure point en mon 
arc, e mon épée ne me délivrera 


nt. 

9 Mais ta nous délivreras de la 
main de nos ennemis, et tu rendras 
confus ceux qui nous haïssent. 

9 Nous nous glorifierons en Dieu 
chaque jour, et nous célébrerons à 
Jamais ton nom. Selah. 

10 Cependant, tu nous as rejetés; 
tu nous as rendus confus, et tu ne 
sors plus avec nos armées. 

11 Tu nous a fait retourner en ar- 
rière de devant l’ennemi, et ceux qui 
nous haïssent se sont e de ce 
qu’ils ont pilló sur nous, 


5ب 


brebis qu’on doit manger, et tu nous 
as dispersés parmi les nations. 

18 Tu as vendu ton peuple ur 
rien, ettu n'as point fait r leur 
prix. 

34 Tu nous as mis en opprobre a 
nos voisins, en moquerie et raillerie 
à ceux quí Aaditent autour de nous. 

15 Tu nous as mis en proverbe par- 
mi les nations, 6 tu as fait que les 
peuples ont hoché la téte sur nous. 

16 Ma confusion est toujours de- 
vant mol, et la honte de mon visage 
me couvre ; 

17 A cause des discours de celui qui 
me fait des outrages, et qui m’inju- 
rie, ef à cause de l’ennemi et du 
persécuteur. 

18 Tout cela nous est arrivé, et 
néanmoins, nous ne t’avons polnt * 
oublié, et nous n'avons point violé 
ton alliance. 

19 Notre coeur ne s’est point dé- 
tourné en arriére, nos pas ne se sont 
point écartés de tes sentiers: 

20 Bien que tu nous aies foulés 

rmi des dragons, et couverts de 

"ombre de la mort. 

21 Si nous eussions oublié le nom 
de notre Dieu, et que nous eussions 
étendu nos mains à un dieu étranger, 

22 Dieu n’en ferait-il point la re- 
cherche? Car c’est lui qui connaît 
les secrets du cœur. 

23 Mais nous sommes tous les jours 
mis & mort à cause do toi, ef nous 
sommes estimés comme des brebis 
de la boucherie. 

34 Lève-toi! Pourquoi dors-tu, Sel- 
gneur? Réveille-tol, ne 27 rejette 
point à jemais. 

25 Pourquoi caches-tu ta face ef 
oublies-tu notre affliction et notre 
oppression P 

26 Car notre Ame est abattue jus- 
que dans la poussière, ef notre ventre 
est attaché contre terre, 

27 Lève-toi à notre aide! et dé- 
livre-nous pour l'amour de ta bonté. 


PSAUME XLY, 


Maskil des enfants de Coré, qui est 
un cantique nuptial, donné au 
maltre chantre, powr le chanter 
sur Scoscanniin. 

ON cœur bouillonne pour pro- 
noncer une parole excellente. 

J'ai dit: Mes ouvrages seront pour 

le rol; ma langue sera comme la 

plume d'un écrivain diligent. 

8 Tu es plus beau qu’aucun des fils 
des hommes; la gráce est répandue 
sur tes lèvres; c’est pourquoi Dieu 
t’a béni éternellement. 

4 О prince Puissant ! ceins sur ta 
cuisse ton épée, ta majestá at ta 
magnificence ; 
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5 Et prosptre dans ta magnificence. 
Sois monté sur la parole de vérité, 
de débonnaireté et de justice; et ta 
droite t’apprendra des choses mer- 
veilleuses. 

6 Tes fièches sont aiguës: les peu- 
ples tomberont sous toi ; elles entre- 
ront dans le cœur des enuemis du 
roi. 

7 Ton trône, 6 Dieu! est à toujours 
et à perpétulté ; le sceptre de ton 
règne est un sceptre d'équité. 

8 Tu aimes la justice, et tu hais la 
méchanceté; c’est pour uoi, 6 Dieu! 
ton Dieu га oint d’une huile de joie 
par-dessus tes semblables. 

9 Tous tes vêtements sont més 
de myrrhe, d'aloés ef de casse, quand 
tu sors des palais d’ivoire, par les- 
quels on t'a réjoui. 

10 Des filles de rois sont entre tes 
dames d'honnenr; ta femme e t ata 
droite, parée d’or d’Uphir. 

11 Ecoute, fille, et considère, т- 
cline ton oroille, et oublie ton peuple 
et la maison de ton père; 

12 Et le roi mettra son affection en 
ta beauté. Puisqu'il est ton sei- 
gneur, prosterne-toi devant lui. 

13 Et la fille de Tyr ef les plus 
riches des peuples te feront hom- 
mage avec des présents. 

14 La fille du roi est toute pleine 
de gloire au dedans ; son vêtement 
est tissu d'or. 

15 Elle sera présentée au rol, en 
des vêtements’ de broderie; © les 
filles qui la sulvent, ef qué sont ses 
amies, te seront amenées. 

16 Elles te seront présentées avec 
joie et avec allégresse, © elles entre- 
ront au palais du roi. 

17 Tes enfants tiendront la place 
de tes pères; tu les établiras pour 
princes par toute la terre. 

18 Je rendrai ton nom mémorable 
dans tous les Ages; c’est pourquoi 
les peuples te célébreront & toujours 
et à perpétuité. 


PSAUME XLVI. 


Cantique des enfants de Coré, donné 
au maître chantre, pour le chanter 
sur Halamoth. 


IEU est notre retraite, notre 
force, et notre secours dans les 
détresses, © fort aleé & trouver. 
8 C’est pourquoi nous пе craindrons 
nt, quand même la terre se bou- 
leversera!t, et que les montagnes se 
renverseralent au milieu de la mer; 
4 Et que ses eaux viendraient à 
bruire € A se troubler, e que les 
montagnes seraient ébranlées par 
Vélévation de ses . Sélah. 
5 Les rulaseaux du Йецуе réjoui- 
ront la ville de Dieu, quí est le lieu 
saint des tabernacles du Tres-Haut, 


6 Dien est au milieu d’ele; elle ne 
sera point ébranlée. Dieu la se- 
courra, en tournant son visage vers 
elle des le matin. 

7 Les nations se sont émues, les 
royaumes ont été ébranlés ; il a fait 
entendre son tonnerre, ef la terre 
s’est fondue. 

8 L’Eternel des armées est avec 
nous; le Dieu de Jacob est notre 
haute retraite. Sélah. 

9 Venez, contemplez les exploits de 
l'Eternel, & comment il a réduit la 
terre en solitude. 

10 Il a fait cesser les guerres jus- 
qu’au bout de la terre; il rompt les 
arcs, il brise les lances, il brûle les 
chariots au feu. 

11 Cessez, a-t-t dit, et reconnaissez 
que je suis Dieu; je serai exalté 
parmi les nations; je serai exalté 
par toute la terre. 

12 L’Eternel des armées est avec 
nous; le Dieu de Jacob esf notre 
haute retraite. Sélah. 


PSAUME XLVII. 


Psaume des enfants de Coré donne 
au maitre chantre. 


P=EUPLEs! frappez tous des mains, 
poussez des cris de joie à Dieu, 
avec une voix de triomphe | 

8 Car l’Eternel Souverain est re- 
doutable, et il est grand Roi sur toute 
la terre. 

4 Il range les peuples sons nous, et 
les nations sous nos pieds. 

5 Il nous a choisi notre héritage, 
qué est la gloire de Jacob, lequel il a 
almé. Sélah. 


6 Dieu est monté avec un cri de 
jote ; l’Eternel est monté au bruit de 

a trompette. 

7 Psalmodiez & Dieu, psalmodiez, 
psalmodiez & notre Rol, psalmodiez. 

8 Car Dieu est Roi de toute la terre ; 
chantez un cantique, 

9 Dieu règne sur les nations; Dieu 
est assis sur le tróne de sa sainteté. 

10 Les principaux des peuples se 
sont assemblés, avec le peuple du 
Dieu d'Abrahbam, car les puissants 
de ia terre apparliennent à Dieu; i 
est infiniment élevé. 


PSAUME XLVIII. 
Cantique de Psaumo des enfants de 
о 9 


] ETERNEL est grand et dizae 
d'étre loué dans la ville de notre 
Dien, & dans la montagne de ва 
sainteté. 

8 Le plus beau lien du pays, la joie 
de toute la terre, c'est la montagne 
de Sion, au fond du septentrion ; 
c'est la ville du grand 0}. 
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4 Dien est connu dans ses palais 
pour une haute re te, 

5 Car voici, les rois s'étaient donné 
assignation, ils s'étaient avancés 
fous ensemble. 

6 L'ont-ils vue? Aussitôt ils ont 
été étonnés : tls ont été éperdus, ils 
se sont enfuls à l’étourdie. 

7 Là, ils ont été saisis de trembie- 
ment, el d'une douleur pareille à 
celle d’une femme qui est en tra- 


vail; 
8 dis ont 646 chassés comme par le 
went d’orlent, g#é brise les na de 
8 


arscis. 

9 Ce que nous avions entendu, c'est 
ce que nous avons vu dans la ville 
de l’Eternel des armées, dans la 
ville de notre Dieu, elle Dieu 
conservera à toujours. lah. 

10 O Dieu! nous avons attendu ta 
faveur au milieu de ton temple. 

11 O Dieu! tel.qu’est ton nom, telle 
est ta louange jusqu’aux bouts de la 
terre; ta droite est pleine de justice. 

12 La montagne de Sion se ré- 
joulra, et les filles de Juda auront de 

a joie & cause de tes jugements. 

13 Faites le tour de Sion, considé- 
rez-la de tous côtés, ef comptez ses 
urs; 

14 Remarques son rempart, ef 
examinez ses palais, afin que vous 
le racontiez à la génération à venir. 

15 Car ce Dieu sera notre Dieu 
toujours et & perpétuité ; il nous ac- 
compagnera jusqu’à la mort. 


PSAUME XLIX, 


Psaume des enfants de Coré, donné 
au maitre chantre. 


EUPLES, écoutez tous ceci | vous 
tous les habitants du monde, 
prétez l'oreille ! 

8 Tant les gens de bas état que les 
personnes distinguées; tant les 
riches que les pauvres. 

4 Ma bouche prononcera des dis- 
cours de sagesse; et ce que mon 
cœur a médité, sont des choses 
pleines de sens. 

. 8 J'inclinerai mon 0261116 4 an dis- 
cours sentencieux ; j’exposerai mes 
maximes sur la harpe. 

6 Pourquoi craindrai-je dans le 
mauvais temps, quand la malice de 
ceux qui me talonnent m’environ- 
лега? 

7 y en a qu ве fient en leurs 
biens, et qui se glorifient de J'abon- 
dance de leurs richesses. 

8 C nt, personne n’en pourra 
en aucune manière racheter son 
frère, ni donner à Dieu sa rançon ; 

9 Car le rachat de leur Ame est trop 
cher, et il ne se fera lamaís ; 

10 En sorte qu’ils vivent toujours, 
et qu'ils ne voient jamais la fosse. 


11 Car on voit que les sages men- 
rent, ef que le fou et }’abruti péris- 


sent également, et laissent leurs 


biens à d’autres. 

12 Leur intention est que leurs 
maisons debení toujours, et que 
lears habitations subsistent d'Age en 
Ages ils ont méme donné leur nom 
& leurs terres. 

18 Et cependant, "homme ne de- 
meure point en honneur: 90008 il 
ressemble aux bêtes qué périssent. 

14 Cette conduite qu'ils suivent ef 
une folie, et cepe , leurs succes- 
sours approuvent leurs maximes. 

ah. 

15 Ils seront mis au sépulcre 
comme des brebis; la mort s'en re- 
paítra, et los hommes droits auront 

omination sur eux des le matin; 
et leur force sera consumée dans le 

ile auront dé 


sépulcre, 
de leur demeure. 

16 Mais Dieu rachètera mon Ame 
de la puissance du sépulcre, quand 
il me prendra à si. lah. 

17 Ne crains donc point quand fu 
oerras quelqu'un enrichi, ef quand 
la, gioire de sa maison sera muiti- 
pliée. 


18 Car quand il mourra, 1) n’em- 
portera rien; sa gloire ne descendra 
point après lui. 

19 Bien qu’il se soit satisfait pen- 


& | dant sa vie, et qu’on le loue, parce 


que tu te seras fait du bien 
20 li viendra jusqu'à la génération 
de ses pères, qui ne verront jamais 
la lumière. 
21 L'homme est en honneur, et 
n’a point d'intelligence, est 
semblable aux bêtes qué périssent. 


PSAUME L. 
Psaume 0' Asaph. 
LE Dieu fort, le Dieu, "Eternel a 
parlé, et Па appelé toute la terre 
depuis le soleil levant jusqu’au soleil 
couchant. 
2 Lieu a fait resplendir sa duméére 
de Sion, qué est parfaite en beauté. 
8 Notre Dieu viendra, et ne de- 
meurera plus dans le silence; ÿ y 
aura un feu dévorant devant lui, et 
autour de lui @ y aura une grosse 
tempéte. 
4 li appellera les cleux d'en haut 
ot la terre, pour juger son peuple, d 
a ل‎ 


5 Assemblez-mol mes bien-aimés, 
qui ont traité alliance avec mol sur 
le sacrifice. 

6 Les cieux annonceront ausai ga 
justice ; car c'est Dieu qui est jage. 

4 . 

7 Ecoute, mon 
lerai; sois altensiy, 
moignerai contre tol. 
suis Dien, ef ton 


le! et je fe par- 
sraël ive! $0 te 
L C'est moi qu 
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8 Je пе tereprendrai point pour tes 
sacrifices, ni tes holocaustes, 
qu, sont continuellement devant 
mol. 

9 Je ne prendrai point de veau de 
ta maison, né de bouc de tes parcs. 

10 Car toutes les bêtes des forêts 
sont à nol, ef les bêtes qui 
en mille montagnes. 

11 Je connais tous les oiseaux des 
montagnes, et toutes sortes de bêtes 
des champs sont à mon commande- 


ment. 

12 Si j'avais faim, jo ne t'en dirais 
rien; car la terre habitable est à 
moi, et tout ce aly est. 

18 Mangerais- e la chair des gros 
taureaux, et boirais-je le sang des 
boues? 

14 Sacrifie la louange à Dieu, et 
rends tes vœux au souverain; 

15 Et invoque-moi au jour de fa 
détresse, je t'en délivrerai, et tu me 
giorifieras. 

16 Mais Dieu a dit au méchant: 
Est-ce & toi de réciter mes statuts, 
et de prendre mon alliance en ta 
bouche ; 

17 Puisque tu hais la correction, et 
que tu as jeté mes paroles derritre 
to 

18 Si tu vois un larron, tu cours 
avec lui, et ta portion est avec les 
adultères. 


6 J'ai péché contre toi, contre tot 
proprement: et j’ai fait ce qui est 

ésagréable à tes yeux, en sorte que 
tu seras reconnu juste quand tu 
— el trouvé pur quand tu те 
ugeras. 

7 Voilà, j'ai été formé dans lini- 
quité, et ma mère m’a conçu dans le 


ché. 

8 Voila, tu aimes la vérité dans 
intérieur, et tu m'avais enseigné la 
sagesse dans le secret de mon cœur. 

9 Purifie-moi de mon péché avec 
l'hysope, et je serai net; lave-moi, 
et je serai plus blanc que la neige. 

10 Fais-moi entendre la joie et la 
consolation, её que les os que tu as 
brisés se réjouissent, 

11 Détourne ta face de res péchés, 
et efface toutes mes iniquités. 

12 O Dieu! crée-moi un cœur net, 
et renouvelle au dedans de moi un 
esprit droit. 

13 Ne me rejette pas de devant 8 
face, et ne m’Ste pas l’esprit de ta 
sainteté. 

14 Rends-mo!l la joie de ton salut, 
et que l’esprit franc me soutienne. 

15 J'enselgnerai tes voies aux mé- 
chants, et les pécheurs se converti- 
ront & tol. 

16 O Dieu, Dieu de mon salut! dé- 
livre-moi de tant de sang; ma 
langue chantera hautement ta jus- 


19 Tu láches ta bouche au mal, et | tice 


par ta langue tu trames la fraude. 

20 Tu t'assieds, ef tu parles contre 
ton frère, et tu charges de blâme le 
fils de ta mère. 

21 Tu as fais ces choses-la, et je 
me suis tu; ef tu as cru que j'étais 
véritablement comme toi. Je t’en 
reprendrai, et j’exposerai tout en ta 
présence. 

22 Ecoutez maintenant ceci, vous 
qui oubliez Dieu; de peur que je ne 
vous ravisse, et qu'il n’y ait per- 
sonne qui vous délivre. 

23 Celui qui me sacrifie la louange, 
m'honorera; et je ferai voir la dé- 
livrance de Dieu à celui qui règle 
ses voies. 


PSAUME LL 


Psaume de David, donné au maître 
т Nathan le prophète vint 
2 Lorsque Nathan le pro vin 
à lui, après qu'il fut entré vers 
Bathscébah. 
O DIEU ! aie pitié de moi selon ta 
miséricorde ; selon la grandeur de 
tes compassions, efface mes forfaits. 
4 Lave-moi de plus en plus de mon 
iniquité, et nettole-moi de mon 
péché. 


5 Car je connais mes transgres- 
sions. et mon peché est continuelle- 
ment devant moi. 


17 Seigneur ! ouvre mes lèvres, et 
ma bouche annoncera ta louange. 

18 Car tu ne prends point plaisir 
aux sacrifices, autrement j'en don- 
nerais; l’holocauste ne t’est point 
agréable. 

19 Les sacrifices de Dieu sont l’es- 
prit froissé ; 6 Dieu! tu пе méprises 
point le cœur froissé et brisé. 

2 Fais du bien selon ta bienveil- 
lance A Sion, ef édifie les murs de 
Jérusalem. 

21 Alors tu prendras plaisir aux 
sacrifices de justice, à Pholocauste 
et aux sacrifices qui se consument 
par le feu ; alors on offrira de jeunes 
taureaux sur ton autel. 


PSAUME LIT. 


Maskil de David, donné au maître 
chantre, 

3 Sur ce al e Doëg Tduméen vint 
vers Satil, et lui avait rapporté 
que David était venu dans la mai- 
son d'A himélec. 


ppourQuor te glorifies-tu de ta 
Malice, homme puissant? La 
ponte du Dieu fort dure tous les 
ours, 

4 Ta langue invente des méchan- 
cetés, elle fait des tromperies comme 
un rasoir affilé. 

5 Tu aimes plus le mal que le bien, 
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# le mensonge 

choses justes. 
6 Tu aimes tons les discours qui 

vont à détruire, ef le langage trom- 


peur. 

7 Aussi le Dieu fort te détruira 
pour jamais; il te ravira, t’arra- 
chera de 20 tente, et te déracinera 
de la terre des vivants. Sélah. 

8 Les justes /e verront, et ils crain- 
dront; ils se riront de lui, et ts di- 
ront: 

9 Voilà cet homme qui n'avait 
point pris Dieu pour sa force; mais 

ui s’assurait sur ses grandes ri- 
chesses, e¢ qui se fortifiait dans sa 
méchanceté. 

10 Mais mol, fe seraí comme un 
olivier verdoyant dans la maison de 
Dieu; je m'assure en la bonté de 
Dieu pour toujours et & perpétuité. 

11 O Dieu! je te célébrerai toujours 
de ce que tu auras fait cela, et j’espé- 
гега! en ton nom, car él est bon en- 
vers tes bien-aimés. 


PSAUME ТП. 


Maskil de David. donné au mattre 
chantre, pour le chanter sur Ma- 
alath. 


| INSENSÉ dit en son cœur: Il 
n’y a point de Dieu. Ils se sont 
corrompus, et ils se sont rendus abo- 
minables dans leur iniquité; il n’y 
a personne qui fasse le bien. 

8 Dieu a regardé des cieux sur les 
fils des hommes, pour voir s’il y en 
a quelqu’un qui soit intelligent, ef 
qui cherche Dieu. 

4 lls se sont tous dévoyés; ile sont 
tous devenus puants; il n’y a per- 
sonne qui fasse le bien, non pas 
même un. 

5 Les ouvriers d’iniquité n’ont-ils 
point d'intelligence? Ils dévorent 
mon peuple, comme s'ils mangeaient 
du pain, ils n’invoquent point Dieu. 

6 Ils seront extrêmement efrayés, 

lorsqu'il n’y a rien à craindre ; 
car Dieu a dissipé les forces de celui 
quí campe contre toi. Tu les rendras 
confus. parce que Dieu les méprise. 

7 Oh! qui dcnnera de Sion la dé- 
livrance d’Israël? Quand Dieu ra- 
mènera son peuple captif, Jacob sera 
dans l'allégresse, Israël se réjouira 


PSAUME LIV. 


Mask!il de David, donné au 6 
chantre, pour le chanter sur Né- 
gulnoth, 

3 Touchant ce que les Ziphiens 
vinrent vers Salil, et lui dirent: 
David ne se tient-1l pas caché par- 
mi nous? 

DIEU! délivre-moi par ton 
nom, et fals-moi justice par ta 
puissance., 


lus que de dire des 
Éélah. 


4 O Dieu! écoute ma requête, el 
réte l'oreille aux paroles de ma 
UC. 8. 

5 Car des étrangers se sont élevés 
contre mot; et des gens violents, gts 
n’ont point Dieu devant leurs yeux, 
cherchent ma vie. Sélan. 

6 Voilà, Dieu est mon aide; le 
Seigneur est de ceux qui soutiennens 
mon âme. 

7 Il fera retomber Je mal sur ceux 
qui m'éplent, Détruis-les selon ta 
vérité. 

8 Je t'offrirai des sacrifices volon- 
taires; Eternel! je célébreral ton 
nom, parce qu':! esf bon. 

9 Car il m'a délivré de toutes mes 
détresses ; et mon 0611 a vu en ceux 
qui me halssent ce qu'il espératt de 
voir. 


PSAUME LY. 

Mask!l de David. donné au maître 
chantre, pour le chanter sur Né- 
guinoth. 

DIEU! prête l'oreille A ma re- 
quéte, et ne te cache point de 
ma supplication. 

8 Ecoute-moi et m'exauce. Je 
gémis dans ma méditation, et 6ل‎ me 
tourmente, 

4 A cause du bruit que l'ennemi 
Jatt, et à cause de l'oppression du 
méchant: car ils m’imputent des 
crimes, et ils me halssent avec fu- 
reur. 

5 Mon cœur est comme en travail 
au dedans de moi, et des frayeurs 
mortelles sont tombées sur mol. 

6 Lacrainte et le tremblement se 
sont jetés sur mol, et l'effroi m'a 
couvert, 

7 Et j’al dit: Oh! qui me donne- 
rait des ailes de colombe! je m’en- 
volerais et je me poserais en queique 


8 Voila, je m’enfuirais bien loin, ef 
me tiendrais au désert. Sélah. 

9 Je me háterais de me sauver de 
ce vent poussé par un tourbillon, 

10 Engloutis - les, Seigneur! re- 
tranche leur langue; car j’ai va ta 
violence et les querelles dans cette 
ville. 

11 Elles l’environnent jour et nuit 
sur ses murailles ; l'outrage et l’op- 
pression sont au milieu d'elle, 

12 Les méchancatés sont au milieu 
d’elle ; la tromperle et les fraudes ne 
bougent d'aucune de ses places. 

13 Car ce n'a point été mon ennemi 

ui m'a diffamé, autrement à 

eusse enduré; ce n’a point été 
celui qui me hafssalt, qui s'est élevé 
contre moi, autrement je me fusse 
caché de lui. 

14 Mais ба été tol, 6 homme que 
J'estimais un autre moi- , mon 


conseiller et mon ami! 
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‘15 Nous prenions plaisir à nous 
communiquer nos secrets, ef nous 
allions le à la maison de Dieu 
avec l'assembiee. 

16 La mort se jettera sur eux; ils 
descendront tout vifs dans le sépul- 
cre, car ti n’y a que mal parmi enx 
et dans leur cour. 

17 Mais moi Je crierai & Dieu, et 
l'Eternel me délivrera. 

18 Le soir, le matin, et à midi, je 
parlerat et Je crierai, et il entendr 
ma voix. 

19 Il délivrera mon Ame de la 
guerre qu'on me fait, et me don- 
nera la paix, quoique j'aie à faire à 
beaucoup de gens, 

20 Le Dieu fort Pentendra, et les 
humillera; car il règne de tout 
temps. Sélah. Parce qu'il n'y a 
point de changement en eux, et 
qu’ils ne craignent point Dieu. 

21 Chacun d'eux a jeté ses mains 
sur ceux qui vivaient palsiblement 
avec lui, ef a violé son accord. 

22 Les paroles de sa bouche sont 
plus coulantes que le beurre, mais la 
guerre est dans son cœur ; ses pee 
roles sont plus douces que }l’huile, 

mais elles sont autant d’épées. 

23 Décharge-toi de ton fardeau sur 
l'Eternel, et il te soulagera ; il ne 
permettra jamais que lé juste soit 
ébranlé. 

Y Mais tol, 8 Dieu! tales préci- 

teras dans le puits de la perdi- 

on; les hommes sanguinaires et 
trompeurs ne parviendront pas & la 
moitié de leurs jours; mais moi, je 
m'assurerai en tol. 


PSAUME LVI. 
Mictam de David, donné au mattre 


chantre, sur Jona- 
thélem-réokim, touchant ce que 
les Philistins le prirent dans la 
ville de Gath. 


O DIEU! ale pitié de moi ! car 
l’homme mortel m'a englouti ef 
james #mattaquant tous les 
ours. 

$ Mes ennemis m'ont outi tout 
le jour; car, 6 Très-Haut | plusieurs 
font la guerre contre moi. 

4 Mais au jour auquel je serai dans 
la crainte, je m’assurerai en toi. 

5 Je louerai Dieu à cause de ва 


promesse; je m’assure en Dieu, Je toi, mon 


ne craindrai rien; que me fer 
homme? | 

6 Tout le jour ils tordent mes dis- 
cours, et lis ne pensent qu'à me 
faire du mal. 

7 Ils s’assembient, ils se tiennent 
cachés, ils observent mes pas, atien- 
dant comment ils surprendront mon 


âme. 
8 Rejette-les à cause de leur ini. | 


quités $ Dieu! précipite tes peuples 
ans ta colère. 1 

9 Tu as compté mes allées et mes 
venues; mets mes larmes en tes 
vases; ne sont-elles pas dans ton 
registre? 

10 Au jour auquel je crierai à tot, 
mes ennemis retourneront en ar- 
ritre; je sais gue Dieu est pour moi. 
11 Je louerai Dieu & cause de sa 
promesse ; je louerai |’Eternel à 


& | cause de sa parole, 


12 Je m’assure en Dieu, je ne 
craindrai rien; que me ferait 
l’homme ? 

18 O Dieu! je m'acquitierai des 
vœux que je t’ai faits; je te ren- 
drai des actions de grâces, 

14 Puisque tu as délivré mon &me 
de la mort, et mes pieds de chute ; 
afin que je marche devant Dien 
dans la lumière des vivants. 


PSAUME ГУП. 


Mictam de David, donné au maître 
chantre, le chanter sur Al- 
tascheth, touchant ce qu'il s’enfuit 
de devant Saiil, dans une caverne. 


AE pitié de moi, 6 Dieu! ale 
pitié de moi; car mon âme se 
retire vers toi, et je me retire sous 
l'ombre de tes ailes, jusqu'à ce que 
les calamités soient passées. 

8 Je crierai au Dieu souverain, au 
Dieu fort qui accomplira son œuvre 
en moi. 

4 Il enverra des cieux,et me dé- 
livrera, il rendra honteux celui qui 
me veut dévorer. Sélah. Dieu en- 
verra sa bonté et sa vérité. 

5 Mon âme est parmi des lions; 
je demeure parmi des boute-feux ; 
parmi des bommes dont les dents 
sont des lances et des flèches, et dont 
la langue est une épée aigué. 

6 O Dieu! élève-toi sur les cieux; 
que ta gloire paratsse sur toute la 
terre 
7 115 avaient tendu des pléges à mes 
pas; mon âme penchait déjà; ils 
avaient creusé une fosse devant 
moi, mets ils sont tombés au milieu 
d'elle. Sélah. 

8 Mon cœur est disposé, 6 Dien! 
mon cœur est disposé ; je chanterai 
et je psalmodteral. 

9 Réveille- toi, ma gloire! réveille- 
1 luth et ma harpe; 1в ше 
réveilleral à l’aube du jour. 

10 Seigneur, je te célébrerai parmi 
les peuples, je te psalmodierai parmi 
les nations. 

11 Car ta bonté est grande jus- 
qu'aux cieux, et ta vérité jusqu'aux 


nues. 
12 9 Dieu! élève-toi sur les cieux Г 
que > gloire гой sur toute la torre 
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PSAUME LVIII. 


Mictam de David, donné au maître 
chantre, pour le chanter sur Alta- 
acheth. 


yo US, gens de l'assemblée, pro- 
noncez-vous véritablement ce 
qui est juste? Vous, fils des hommes, 
jugez-vous avec droiture ? 

8 Au contraire, vous formez dans 
votre cœur des desseins d’iniquité ; 
et vous tenez dans vos mains des 
balances d'injustice sur la terre. 

4 Les méchants se sont égarés 8 
leur naissance ; ils se sont fourvoyés 
dès le ventre de leur mère, ef ils 
ont parlé faussement. 

5 Ils ont un venin semblable au 
venin du serpent, ef ils sont comme 
Vasple sourd, qui bouche son oreille, 

6 Qui n’écoute point la voix des 
enchanteurs, du charmeur expert 
en charmes. 

ТО Dieu! casse-leur les dents dans 
la bouche ; Eternel ! romps les dents 
mâchelières des llonceaux. 

8 Ils s'écouleront comme l'eau. et 
ils se fondront; ils tendront leur 
arc, mais leurs flèches seront comme 
si elles étatent rompues. 

9 Ils s’en front comme un Нтасоп 
qui se fond; 115 ne verront non plus 
le soleil que Yavorton d'une femme. 

10 Avant que vos chauditres aient 
senti le feu des épines, l’ardeur de 
la calére, comme un tourbillon, les 
enlèvera chacun Феих comme de la 
chair crue. 

11 Le juste se réjouira quand 1 
aura vu cette vengeance; il lavera 
ses pleds dans le sang du mé- 
chant. 

12 Et chacun dira: Quot qu'il en 
soit, él x @ du fruit pour le juste; 
quol qu'il en soit, il y a un Dieu quí 
Jugo sur la terre. 


PSAUME LIX. 


Mictam de David, donné au mattre 
chantre, pour le chanter sur Al- 
tascheth; touchant ce que Saiil 
envoya des gens qui gardèrent sa 
maison, afin de le tuer. 


ON Dieu! délivre-mol de ceux 
Wi qui me haïssent, garantis-mol 
de ceux qui s’élévent contre mol. 

Délivre-moi des ouvriers d'ni- 
quité, et sauve-moi des hommes 
sangunaires. 
4 Car voici, ils m'ont dressé des 
embfiches, ef des gens puissants se 
sont assemblés contre mol, bien 
qu’il n'y att point de transgression 
81 de péché en moi, д Eternel ! 
é Ils courent et lá, et se met- 
font en ordre, 
d'iniquité en moi, 





i n’ att nt 
Rév » toi pour roucé 


venir au-devant de mol, et regarde 
mon état 1 


6 Toi donc, Eternel! Dieu des ar- 


mées! Dieu d'Israël! réveille - ti 
pour visiter toutes les nations; ne 


ais grâce à aucun de ces prévarica- 
Sélah. 


teurs perfides. 


7 Ils vont et viennent sur le soir, 
ils aboient comme des chiens, et ils 
font le tour de la ville. 

8 Voici, ils vomissent de mauvais 
discours de leur bouche ; des épées 


sont dans leurs lèvres ; car disent- 


is, qui est-ce qui sous entend 2 

9 Mais toi, Eternel! tu te riras 
d'eux ; tu te moqueras de tontes les 
nations. 

10 A cause de la force de mon en- 
neméi, je regarde A tol; car Dieu est 
ma haute retraite. 

11 Dieu, gu me favorise, me pre 
viendra, Dieu me fera voir dans 
ceux qui me halssent ce que Fat- 


13 Ne les tue pas encore, de peur 
que mon peuple ne Poublie ; dissipe- 
les par ta puissance, et les abats, 6 
Seigneur es notre bouclier. 

13 Ils ent par leur bouche et 
par leurs lèvres; qu'ils soient donc 
pris par leur orgueil, car ils ne tien- 
nent que des discours d'imprécation 
et de mensonge. 

14 Consume-les avec fureur, con- 
sume-les en sorte qu'ils ne soient 
plus; et qu'on sache que Dieu do- 
mine en Jacob, ef jusqu'aux bouts 
de la terre. Sélah. 

15 Qu’ils aillent done et viennent 
sur le solr, ef qu’ils mènent du гой 
comme des chiens, et fassent le tour 
de la ville. 

16 Qu'ils aillent de lieu en lieu 
pour trouver à manger: et а’ 
passent la nuit sans être rassasiés. 

17 Mais moi, je chanterai ta force, 
et je louerai À haute voix ta bonté 
dès le matin, parce que tu m’as été 
une haute retraite, et mon refuge 
au jour que j'étais en détresse, 

18 O Dieu, qué es ma force! je te 

salmodieral; car Dieu es¢ ma 

aute retraite es le Dieu qui me fa- 
vorise. 


PSAUME LX. 


Mictam de David, pour en- 

seigner, donné au maître chantre, 

ur le chanier sur Sçusçan - hé- 
utn, 

3 Touchant le combat qu'il eut 
contre la Syrie de Mésopotamie, 
et contre la Syrie de Tsoba; et 
touchant ce que Joab, retournant, 

douze ens dans 
la vallée du sel. 
DIEU! tu nous as rejetés, tu 
nous as pés, tu t’es cour 


gre toi vers nous, 
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4 Tu as бта la terre, ef tu Раз fen- 
due; gúéris ses brèches, car elle est PSAUME LXII. 
Psaume de David, donné au mattre 


ébranlée. 
5 Tu as fait voir & ton peuple des chantre d'entre les enfants de Jé- 
uthun. 


choses dures; tn nous 88 58 
d'un vin d’étourdissement. 
6 Mais 1 UOI qu'il en во, mon &me se 
] repose sur Dieu, ma délivrance 

















és, tu as donné un éten- 

dard à ceux qui te craignent, pour 

Lélover en hauïi, à cause de ta vérité ; 
ah. 

7 Afin que ceux que tu aimes soient 
délivrés. Sauve-moi par ta droite, 
et m’exauce. 

8 Dieu a parlé dans son sanctu- 
aire; jeme réjouirai, je partagerai 
Sichém, et mesurerai la val de 
Succoth. 

9 Galaad sera & moi, Manassé sera 
aussi & moi, Ephraim sera la force 
de ma tête, ef Juda mon législa- 


teur ; 

10 Moab sera le bassin ой je me la- 
verai; je jetterai mon soulier sur 
Edom. O Palestine! fais-moi des 
acclamations. 

11 Qui sera-ce qui me conduira dans 
la ville forte? Qui sera-ce qui me 
conduira jusqu’en Edom 2 

12 Ne sera-ce pas toi, 6 Dieu ! qui 
nous avais rejetés, toi, 6 Dieu! gui 
ne sortais plus avec nos arméea? 

13 Donne-nous du secours pour 
sortir de détresse, car la délivrance 
gui. vient de l’homme n'est que va- 
nité. 

14 Nous ferons des actlons de va- 
leur en Dieu, et il foulera nos en- 
nemis. 


e lui. 

3 Quoi qu'il en soit, 11 est mon ro- 
cher, ma délivrance ef ma haute re- 
traite; je ne serai pas beaucoup 
бЪгаш 6. 

4 Jusqu'à quand machinerez-vous 
des maux contre un homme? Vous 
serez tous mis & mort; vous serez 
comme un mur qui penche, et comme 
une paroi qui est ébranlée. 

5 Ils ne font que consulter pour le 
faire tomber de son élévation ; ils 
prennent laisir au mensonge; ils 

unissent de leur bouche; mals ils 
maudissent dans le fond du cœur. 
Sélah. 

6 Mais tol, mon fime, tiens-toi en 
repos, regardant & Dieu; car mon 
attente est en lui, 

7 Quoi qu’il en soit, П est mon ro- 
cher, ma délivrance ef ma haute re- 
traite, je ne serai point ébranlé. 

8 C'est en Dieu qu'est ma déli- 
vrance et ma gloire; c’est en Dieu 
qu'est le rocher de ma force её ma 
retraite. 

9 Peuples! conflez-vous en lui en 
tout temps, et répandez votre cœur 
en sa présence; Dieu esi notre re- 
traite. Sélah. 

10 Ceux du bas état ne sont que va- 
nité, les nobles ne sont que men- 
songe; si on les mettait tous en- 
semble dans une balance, ils se trou- 
weratent plus yers que la vanité 
méme. 

11 Ne mettez point votre confiance 
dans l’oppression, ni dans la rapine; 
ne devenez point valns; quand les 
richesses abonderont, n’y mettez 
point votre coeur, 

12 Dieu a parlé une fois, et Jo l’ai 
entendu deux fois ; c'est que la force 
apparticnt & Dieu. 

Et c'est à toi, Seigneur! qu'ap- 
partient la miséricorde; certaine- 
ment tu rendras à chacun selon son 
œuvre. 


PSAUME LXI. 


Psaume de David, donné au mattre 
chantre, pour le chanter sur №6- 
guinoth. 


O DIEU! écoute mon cri, ef sois 
attentif à ma requête. 

8 Je crierai à toi du bout de la 
terre, lorsque mon cœur se páme; 
conduls-moi sur ce rocher, qui est 
trop élevé pour mol. 

4 Car tu as été ma retraite el ma 
forte tour contre l’ennemi, 

5 Je séjournerai dans ton taber- 
nacle à jamais; je me retirerai sous 
le couvert de tes alles, ah. 

6 Car tu as, 6 Dieu! exaucé mes 
vœux, e¢ tu m'as donne l'héritage de 
ceux quí craignent ton nom. 

7 Tu ajouteras des jours aux jours 
du roi; ef ses années seronf d'une 
génération à l’autre génération. 

8 П demeurera toujours en la pr 
sence de Dieu. ccorde- lui ta 

nté et ta fidélité pour le gar- 


der. 

9 Ainst je psalmodierai ton nom à 
perpétuité, et je te reudrai mes 
yooux chaque jour, 


PSAUME LXIII. 


Psaume de David, lorsqu’il était au 
désert de Juda. 


O DIEU! tues mon Dieu fort, je te 
cherche au point du jour; mor 
âme а soif de tot, ma chair te sou- 
haito en cette terre déserte, où je suis 
altéré el sans eau; 

3 Pour voir ta force et ta gloire 
ainsi que je t'ai contemplé dans 19 
sauctuaire, 
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4 Car ta bonté est meilleure que la 
vio; c’est pourquoi, mes lèvres te 


inueront. 

5 Et ainsi, je te bénirai durant ma 
vie, et j'élèverai mes mains en tnvo- 
quant ton nom. 

3 Mon âme est rassasiée comme de 
moelle et de graisse, et ma bouche 
te loue avec un chant de réjouis- 


ance, 

7 Quand je me souviens de toi sur 
mon lit, et gre je pense & toi durant 
les veilles de la nuit. 

8 Parce que tu m'as été en aide, 
c'est pourquoi je me réjouiral sous 
VYombre de tes ailes, 

9 Moa âme s’est attachée à {of pour 
te suivre, ef ta droite me soutient. 

10 Mais ceux qui demandent que 
mon âme tombe en ruine, entreront 
au plus bas de la terre. 

11 Tis seront détruits par l’épée; ils 
seront la proie des renards. 


12 Mais le roi se réjouira en Dieu, | Jusqu 


et quiconque jure par lui, s'en glori- 
fleras car la bouche de ceux qui 
parlent faussement sera fermée. 


PSAUME LXIV. 


Psaume de David donné au maître 
chantre. 


DIEU! écoute ma voix quand 
arle, garde ma vie de la crain 
que fat de l'ennemi. 

3 Mets-moi à couvert des desseins 
secrets des malins, © de la conju- 
ration des ouvriers d'iniquité : 

4 Lesquels ont aiguisé leur langue 


comme une épée, ef ont tiré comme 


PSAUME LXV. 


Psaume de David, est un can- 
tique, donné au maitre chantre. 


O DIEU! la louange t'attend en 
silence dans Sion, et le vœu te 
sera rendu. 

3 Та y entends les requêtes ; toute 
créature y viendra jusqu’à toi. 

4 Les tniquités avaient prévalu sur 
moi; mais tu feras l’expiation de 
nos transgressions. 

5 Qu’heureux est celui que tu auras 
Яи et que tu auras fait approcher 
de toi, afin qu'il habite dans 
vis! Nous serons rassasiés des biens 
de ta maison, ef du saint Неа de ton 


alais. 
re O Dieu de notre délivrance! ta 
nous répondras, en faisant des choses 
terribles, avec justice, toi es Газ 
surance de tous ceur habitent 
aux extrémités de la terre, et 


des mers les plus éloignées. 
7 Il tient fermes les mon es par 
sa force, её il est environné de puis- 


sance. 

8 Il apatse le bruit de la mer, le 
bruit de ses ondes, et l'émotion des 
peuples. 

9 Et ceux qui habitent au bout de 
la terre, craignent à la vue de tes 
prodiges; tu donnes le matin et le 
soir des sujets de te louer. 

10 Tu visites la terre, ef Après que 
tu Газ rendue altérée, tn l'arroses 
abondamment : les ruisseaux de Dieu 
sont pleins d’eau ; tu fais croître le 
froment après que tu Газ ainsi pré- 


une fiche des discours pleins de | parée. 


el 

5 Pour décocher contre celui qui 
est intègre, jusque dans le lieu où il 
se tient caché ; ils tirent contre lui 
soudainement, et ils n’ont point de 


crainte. 

6 lls s'obstinent dans leurs mau- 
valses entreprises; tls parlent de 
tendre des pi ges cachés, et ils disent : 
Qui les verra 

7 Ils cherchent curieusement des 
méchancetés ; ils ont sondé tout ce 
qui se peut sonder, même ce qui peu 

tre au dedans de l’homme et dans 
le plus profond des cœurs. 

8 Mais Dieu a soudainement tiré 
ses fitches contre eux, leurs blessures 
s’en sont ensuivies. 

9 Ils tomberont par leur propre 
langue, ef tous ceux qui les verront 
8e retireront. 

10 Et tous les hommes craindront; 
8 raconteront l’œuvre de Dieu, et 
sonsidéreront ce qu'il aura fait. 

11 Le juste se réfouira en l'Eternel, 
et se retirera vers lui, et tous ceux 
qui ont le cœur droit s'en glorifle- 


11 Tu arroses ses sillons, ef tu apla- 
nis ses rayons; tu l’amollis par la 
pluie menue, ef tu bénis son germe. 

12 Tu couronnes l’année de tes 
biens, et les roues de ton char dis- 
tillent la ase. 

18 Elles distillent sur les cabanes 
du desert, et les coteaux sont parés 

е joie 

14 Les campagnes sont rovêtnes de 
troupeaux, et les vallées sont cou- 
vertes de froment; elles en tri- 
omphent et elles en 


PSAUME LXVI. 


Cantique, ом psaume, donsé au 
a * maître chantre. 


pous tous les habitants de la terre, 
à piges des cris de réjouissance 


eu. 

2 Psalmodies la 510196 de son nom, 
rendez sa iouange glorieuse, 

8 Dites à Dieu: Oh! 
rible en tes œuvres! ennemis 
seront contraints de se soumettre à 
fol à cause de la grandeur de ta 
0 


TT II ee AR — 
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4 Toute la terre se prosternera de- 
vant toi, et te psalmodiera; elle 
psalmodiera ton nom. Sélah. 

5 Venez et voves les œuvres de 
Dieu; tl est terrible dans ses exploits 
sur les fils des hommes. 

6 Па la mer en une terre 
sèche; оп a passé le fleuve à pied 
sec, c’est № que nous nous sommes 
réjouis en lui. 

7 11 domine éternellement par sa 
р nee; ses yeux considérent les 
nations, les rebelles ne pourront 
point s'élever. ah. 

8 Peuples! bénissez notre Dien, et 
faites retentir le son de sa louange. 

9 C'est lui qui a rendu la vie à notre 
âme, et qui n’a pas permis que nos 
pieds bronchassent. 

10 Car, 0 Dieu! tu nous as sondés, 
tu nous as affinés comme on affine 
l’argent. 

11 Tu nous avais amenés dans les 
filets; tu avais mis nos reins à l'é- 


troit. 

12 Tu avais fait monter les hommes 
sur notre tête, ef nous étions entrés 
dans le feu et dans l’eau; mais tu 
nous as fait sortir dans un kes de ra- 


fraichissement. 
18 J’éntrerai dans ta maison avec 
des holocaustes, ef je te rendrai mes 


vœux, 

14 Lesquels mes lèvres ont proférés, 
et que ma bouche a prononcés, lors- 
que j'étais en détresse. 

15 Je t’offrirai des holocaustes de 
bêtes grasses, avec la graisse des 
moutons qu’on fait fumer; je te sa- 
crineral des taureaux avec des boucs, 

a e 

16 Vous tous qui cralgnez Dieu, ve- 
nez, écoutez, et je raconterai oe 
qu'il a fait & mon &me. 

17 Je Pal invoqué de ma bouche, et 
il a été exalté par ma langue. 

18 Si j'eusse pensé quelque iniquité 
dans mon cour, le Seigneur ne m'eút 
point écouté. 

19 Mais, certainement, Dieu m’a 
600015, el il a été attentif à la voix 
de ma requête. 

20 Béni soit Dieu! 


Det — al n’a point 
т ma 
sa bonté. FRET 


3 de moi 


PSAUME LXVII. 


Psaume, 0% cantique, donné au mat- 
tre chantre, pour le chanter sur 
noth. 


pu ait pitié de nous, ef nous bé- 
nisse, ef fasse luire sa face vers 
nous! Sélah. 

$ Afin que ta voie soit connue dans 
la terre, ef ta délivrance parmi toutes 
see ee pouples te osléb 6 

4 peuples reront,6 Dieu ! 
tous les peuples te célébreront. 


5 Les nations se réj: ulront et chan- 
teront de joie, car tu jugeras les peu- 
ples en équité, et tu condulras les 
nations sur la terre. Sélah. 

8 Les peuples te célébreront, 8 
Dieu! tous les peuples te célébre- 
ront. 

7 La terre produira son fruit; Dieu, 
notre Dieu, nous bénira. 

8 Dieu nous bénira, et toutes les 
extrémités de la terre le craindront. 


PSAUME LXVIII. 


Psaume, оц cantique de David,donne 
au mattre chantre. 


UE Dieu se leve, ef ses ennemis 
seront dispersés, et ceux qui le 
haissent s’enfuiront de devant tul. 

8 Tu les chasseras comme la fumée 
est chassée par le vent; ef comme la 
cire se fond au feu, ainsi périront les 
méchants devant Dieu. 

4 Mais les justes se réjouiront el 
s’égaieront devant Dieu et tressail- 
leront de joie. 

5 Chantes à Dieu, psalmodiez son 
nom, exaltez celui qui est monté sur 
les cieux ; son nom 63$ l'Eternel, ré- 
jouissez-vous en ва présence. 

6 Д est le père des orphelins, et le 
juge des veuves; Dieu es dans la 
demeure de sa sainteté. 

7 Dieu fait habiter en famille ceux 
qu étaient seuls; 11 délivre ceux qui 

aient enchaînés, mais les rebelles 
demeurent dans un désert. 

8 O Dieu! quand tu sortis devant 
ton de le, quand tu marchais par 
le désert, Sélah, 

9 La terretrembla, même les cieux 
fondirent en eaux, pour la présence 
de Dien; ef ce mont de Sinaï. pour la 
présence de Dieu, du Dieu d'Israël. 

10 O Dieu! tu as fait dégoutter 
abondamment la pluie swr ton héri- 
tage st quand il était épuisé, tu Газ 

tabli. 

11 Ton troupeau sy est tenu, tu 
fournis de tes biens 1’а 156, 5 Dieu! 

13 Seigneur a donné de quoi 
parler: les messagères de bonnes 
nouvelles ont été une grande armée. 

18 Les rois des armées se sont en- 
fuis, ils se sont enfuis; et celle qui 
demeurait dans la maison, a partagé 
leurs dépouilles. 

14 Quand vous auriez couché entre 
les chenets arrangés, vous brilleres 
comme tes alles argentées d'un pi- 
geon; comme les ailes qui ont la 
couleur jaune de Por fin. . 

15 Quand le Tout-Puissant dissipa 
les rois dans ce pays, il devint blane 
comme la neige du mont de Tsalmon. 

16 La montagne de Dieu est un 
mont de Bascan, une montagne éle- 
vée, un mont de Basçan. 

17 Pourquoi vous élevez - vous, 
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hantes montagnes? Dieu a cholsi 
cette montagne pour y habiter, et 
l'Eternel y demeurera à jamais. 

18 La cavalerie de Dieu se compte 
par vingt mille, par des milifers re- 

oublés. Le Seigneur est parmi eux ; 
c'est un autre Sinaï en sainteté. 

19 Tu es monté en haut, tu as mené 
captifs les prisonniers, tu as pris des 
dons pour les distribuer entre les 
hommes, et méme entre les rebe!les, 
afin qu'ils demeurent dans le livu de 
l'Eternel notre Dieu. 

20 Béni soit le Seigneur, qué nous 
comble chaque jour de ses biens; le 
Dieu fort est notre délivrance! Sé- 


21 Le Dieu fort es¢ notre Dieu fort 
pour nous délivrer, et la délivrance 
de la mort vient de l'Eternel notre 
Seigneur. 

22 Certainement, Dieu percera la 
tête de ses ennemis, ef le sommet de 
la tête chevelue de celui qui marche 
dans les vices. 

23 Le Seigneur a dit: Je les ferai 
revenir de Basçan, et je les ramène- 
rai du profond de la mer ; 

24 Afin que ton pied ef la langue de 
tes chiens s’enfoncent dans le sang 
de chacun de fes ennemis. 

25 O Dieu ! ils ont vu tes démarches, 
les démarches de mon Dieu fort, de 
mon Roi, qui demeure dans le sanc- 
tuaire. 

26 Les chantres allaient devant, 
ensuite les joueurs d'instruments, ef 
au milieu les jeunes filles qui jou- 
aient du tambour. 

27 Bénissez Dieu dans les assem- 
blées ; bénissez le Seigneur, vous qui 
êtes de la source d'Isragl ! 

28 C'est lá que Benjamin le petit a 
dominé sur eux, que les principaux 
de Juda se sont assemblés avec les 
principaux de Zabulon ef les princi- 
paux de Nephthali. 

29 C'est ton Dieu qui Ра donné 
cette force; 6 Dieu! fortifie-nous; 
c'est toi quí as fait ceci. 

80 Les rois t'apporteront des pré- 
sents dans ton temple, gts est à Jé- 
rusalem. 

81 Réprime les bêtes sauvages des 
roseaux, l’assemblée des forts tas- 
reaux, avec les veaux des peuples, 
el ceux qui sont parés de lames d'ar- 

ent. Ila dissipé les peuples qui ne 

emandent que la guerre. 

$2 De grands seigneurs viendront 
a Egypte; Cus se hâtera d'étendre 
ses mains vers Dieu. 

88 Royaumes de la terre, chantez & 
Dieu, psalmodiez au Seigneur! 86- 


84 A celui qui est porté sur les 
cieux des cieux, dès le commence- 
ment, ef qui fait retentir sa voix 
avec force. 


85 Célébrez la force de Dieu; ва 
magnificence est sur Israël, et sa 
force dans les nues. 

86 O Dieu! tu es redouté dans tes 


sanctuaires. Le Dieu fort а’Тагаё : 


est celui qui donne force et puissance 
à son peuple. Béni soit Dieu! 


PSAUME LXIX. 
Psaume de David, donné au maître 


chantre, pour le chanter sur Scoe- 


çannim. 


و 
ELIVRE-MOI, Ô Dieu! car les‏ 
eaux sont entrées jusque dans‏ 
mon &me.‏ 

8 Je suis enfoncé dans un bour- 
bier profond, dans lequel je ne puis 
prendre pied ; je suis entré au plus 
profond des eaux, et les eaux 

rdées m'entraínent, 

4 Je suis las de crier; mon gosier 
en est desséché, mes yeux sont con- 
mmés pendant que j'attends mon 

eu. 

5 Ceux qui me halssont sane cause, 
passent en nombre les cheveux de 
ma tête, ef ceux qui táchent de ше 
ruiner, ef qui sont mes ennemis sans 
sujet, se sont fortifiés. J'ai alors 
rendu ce que je n’avais point ravi. 

6 O Dieu! tu connais ma folie, et 
mes fautes ne te sont point ca- 
chées. . 

7 О Seigneur, Eternel des armées! 
que ceux qui s’attendent à toi ne 
soient pas rendus honteux á cause 
de moj; que ceux qui te cherchent 
ne soient pas confus à cause de moi, 
6 Dieu d'Israël! 

8 Car c’est & cause de toi que j'ai 
souffert de l’opprobre, её que la 
honte a couvert ma face, 

9 Je suis devenu étranger & mes 
frères, et un homme de dehors aux 
enfants de ma mère. 

10 Car le zèle de ta maison m'a 
rongé, et les blámes de ceux qui te 
bl4maient sont tombés sur moi. 

11 Et j'ai pleuré en jeûnant ; mais 
cela m'est tourné en opprobre. 

13 J’al aussi pris un sac pour vête- 
ment; mais J'ai été le sujet de leurs 
railleries. 

18 Ceux qui sont assis à la porte 
discourent de mol; Je sers de chan- 
son à ceux qui boivent la cervoise, 

14 Mais, pour moi, 6 Eternel! ma 
requête s'adresse à toi, Dieu! Jt ya 
un temps de fa faveur, selon la 
grandeur de ta bonté; réponds-mol 
et me délivre selon ta fidélité, 

15 Retire-moi de ce bourbier, et 
que je ny enfonce point ¡que Je sois 

étivré de ceux qui me halssent, et 
des eaux profondes. 

16 Que le fil des eaux débordées ne 


m'ewporte pas; que le gouffre ne 
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ta’enzlontisse pas, et que le puits ne 
ferme pas son ouverture sur mol. 

17 Eternel! exauce-moi; car ta 
faveur est bonne; tourne ton visage 
vers moi, selon la grandeur de tes 
com passions ; 

18 Et ne cache point ta face de ton 
serviteur, car je suis en détresse ; 
háte-toi, exauce-mol. 

19 Approche-tol de mon âme, ra- 
chéte-la; délivre-moi à cause de 
mes ennemis. 

20 Tot-méme, tu connais l’opprobre, 
la honte et l’ignominie dont je suis 
couvert; tous mes ennemis sont de- 
vant toi. 

21 L'opprobre m'a rompu le cœur, 
et je suis languissant; j'ai attendu 
quelque compassion, mais il n’y en 
@ point eu; et des consolateurs, 
mais je n’en ai point trouvé. 

22 Et ils m’ont donné du fiel & mon 
repas, et dans ma soif ils m’ont 
abreuvé de vinaigre. 

28 Leur table sera un lacet de- 
vant eux, et leur prospérité un 
plége. 

24 Leurs yeux seront tellement 
obscurcis qu'ils n'es pourront pas 
voir, et tu feras continuellement 
trembler leurs reins. 


95 Tu répandras ton indignation 


sur eux, et l’ardeur de ta colére les |. 


saisira. 

% Leur demeure sera désolée, © 
il n’y aura personne qui habite dans 
leurs tentes. 

27 Car ils persécutent celui que tu 
avais frappé, et font leurs contes de 
la douleur de ceux que tu avais 
blessés. 

28 Tu leur mettras iniquité sur ini- 
quité, et ils n’auront point de part à 
ta bonté. 


nté. 
29 Ils seront effacés du livre de vie, 
et ils ne seront point inserits avec 


les justes. 

80 Pour mof, je suis affligé et dans 
la douleur ; mais ta délivrance, 0 
Dieu! m'élevera dans une haute re- 
tralte. 

81 Je 1опегм le nom de Dieu par 
un cantique, et je le magnifleral par 
mes ouahges : 

83 Et cela plaira plas à l'Eternel 

wan taureau ef qu'un veau ayant 
des cornes et l’ongle divisé. 

88 Les débonnaires le verront ef 
s’en réjouiront, et votre cœur vivra, 
6 vous qui cherchez Dieu! 

84 Car l'Eternel exauce les misé- 
rables, et il n’a point négligé ses 
prisonniers. 

85 Que les cieux et la terre le lou- 
ent, les mers et tout ce qui s'y 


meut. 

86 Car Dien délivrera Sion, et há- 
tira les villes de Juda; on у habi- 
hera, et on les possédera ; 


37 Et la postérité de ses serviteurs 
la possédera, et ceux qui aiment sun 
nom y demeureront. 


PSAUME LXX, 


Psaume de David, pour servir de 
mémorial, donné au maître chantre. 


DIEU! háte-toi de me délivrer 
nia 6 Dieu! hâte-toi de venir à mon 
8. 

8 Que ceux-là soient honteux et 
rougissent, qui cherchent mon âme, 
et que ceux qui prennent plaisir à 
mon mal, retournent en arrière et 
scient confus. 

4 Que ceux qui disent aha! aha! 
retournent en arrière, pour le ва- 
laire de la honte qu'ils m’ont faite. 

5 Que tous ceux qui te cherchent 
s'égalent et se réjouissent en toi; et 
que ceux qui aiment ta délivrance, 
disent toujours : Que Dieu soit ma- 
gui 

6 Or, je suis aMigé et misérable ; 6 
Dieu / "háte-toi de venir à moi, tu 68 
mon aide et mon libérateur ; 0 Eter- 
nel, ne tarde point. 


PSAUME LXXI. 


ETERNELI Je me suis retiré vers 
toi, que je ne sois jamais confus. 

2 Délivre-moi par ta justice, et me 
fais échapper ; tourne ton oreille 
vers moi, et me sauve. 

8 Sois pour moi un rocher de re- 
traite, afin que je my pulsse tou- 
jours retirer; tu as ordonné que je 
fusse sauvé; car tu es mon rocher et 
ma forteresse. 

4 Mon Dieu! délivre-moi de la 
main du méchant, de la main du 
pervers et de l’oppresseur, 

5 Car tu es mon attente, Seigneur 
Eternel! e£ ma confiance dès ma 
jeunesse. 

6 Je me suis appuyé sur toi dès ma 
naissance ; c'est tol qui m'as tiré 
des entrallles de ma mère: tu as 
toujours 6té le sujet mes lou- 


anges. 

Tal 616 regardé par plusieurs 
comme un monstre; tu es ma forte 
retraite. 

8 Que ma bouche soit remplie 
chaque jour de ta louange et de ta 
magnificence. 

9 Ме me rejette point dans le 
temps de ma vieillesse; ne m’aban- 
donne point maintenant que ma 
force est défaillie. 

10 Car ceux qui me hafssent ont 
parlé de mol, et ceux qui épient mon 

me ont pris consell ensemble; 

11 Disant: Dieu Ра abandonné: 
poursuivez-le, et le 3041815863 : саг il 
n’y a personne qui le délivre. 

12 O Dieu! ne t'éloigne point de 
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moi ; mon Dien! hAte-toi de venir à 
mon aide. 

13 Que ceux qui sont ennemis de 
mon âme, soient honteux et défaits ; 
que ceux qui cherchent mon mal, 
soient couverts d'opprobre et de 


onte. 

14 Mais moi, j’espérerai toujours, 
et je te 10061581 de plus en plus. 

15 Ma bouche racontera chaque 
jour ta justice ef ta délivrance, bien 

ue je ne sache pas le nombre de tes 


eurs. 

16 Je marcherai dans la force du 
Seigneur Eternel; je ne raconterai 
que ta.justice. 
leu! tu m'as enseigné dès 
ma jeunesse, et jusqu'ici j’ai annoncé 
tes merveilles. 

18 Et je ie ferai encore jusqu'à la 
vieillesse, même jusqu’aé la vieillesse 
toute blanche; 0 Dieu! ne m’aban- 
donne point, jusqu’à ce que j’aie an- 
noncé tou bras à cette génération, el 
ta puissance à tous ceux qui vien- 
dront après mot, 

19 Et ta justice, 6 Dieu! est 
élevée, parce que tu as fait de 
grandes choses. O Dieu! qui est 
semblable à toi, 

20 Qui m’ayant fait voir plusieurs 
détresses et plusieurs maux, m'as 
rendu la vie, et m'as fait remonter 
des abîmes de la terre? 

21 Tu accroftras ma grandeur, et 
tu me consoleras encore. 

22 Aussi, mon Dieu! je te célébre- 
ral, pour l'amour de ta vérité, avec 
l'instrument du luth; 6 Saint d’Is- 
таб je te psalmodieral avec la 

r 


arpe. 

33 Mes livres et mon Ame, que tu 
auras rachetées, chanteront de joie; 
car je te psalmodierai. 

24 Ma langue aussi parlera chaque 
jour de ta justice, parce que ceux 
qui cherchent mon mal seront hon- 
teux et rougiront. 


PSAUME LXXII. 
Pour Salomon. 


DIEU! donne tes jugements au 

rol, et ta justice au fils du roi. 
2 Qu’il juge ton peuple avec jus- 
tice, et avec équité les tiens qui 
seront aflligés. 
8 Que les montagnes produisent la 
paix ur le peuple, et les coteaux 
a Justice. 


4 Qu'il fasse droit aux aflgés 
d’entre le peuple; qu’il délivre les 
enfants du misérable, et qu'il hu- 
milie l’oppresseur. 

5 Ils te craindront, tant que le so- 
leil et la lune dureront dans teusles 


es. 
6 Il descendra comme la pluie sur 


٠ 
», 


a 


le regain, ef comme la menue pluie 
sur Vherbe fauchée de la terre. 

7 Le juste fleurira en son tempe, et 
ii yaura une abondance de paix, 
jusqu'à ce qu'il n’y ait plus de lune, 

8 П dominera depuis une mer jus- 
qu’à l’autre, et depuis le fleuve Jus 
qu'aux extrémités de la terre. 

9 Les habitants des déserts 6 
prosterneront devant lui, et ses en- 
nemis lécheront la poussière. 

10 Les rois de Tarscis et des les 8 
présenteront des dons; les rois de 

héba et de Séba less apporteront 
des sents. 

11 Tous les rois aussi se prosterne- 
ront devant lui; toutes les nations 


le serviront. 

13 Car il délivrera le misérable qui 
criera à lui, et Paffitgé, et celus qui 
n’a personne qui Paide, 

13 Il aura compassion du pauvre et 
du misérable, et il sanvera les âmes 
des malheureux. 

14 П garantira leur âme de la 
fraude et de la violence, et leur sang 
sera précieux devant ses yeux. 

15 Ц vivra donc, et on jui donnera 
de Гог de Schéba ; on priera pour lui 
continuellement, et on le bénira: 
chaque jour. 

16 Une poignée de froment étant 
semée dans la terre, au sommet des 
montagnes, le fruit qu'elle produira 
fera du bruit comme le Liban; et les 
hommes fieuriront dans les villes, 
comme l’herbe de la terre. 

17 Sa renommée durera á toujours; 
sa réputation ira de рёге en fils, tant 
que le soleil durera, et on sera béni 
en lui; toutes les nations le pablie- 
ront bienheureux. 

18 Béni 2014 l'Eternel Dieu, le Dieu 
d'Israél, qui fait seul des choses mer- 
veilleuses. | 

19 Béni soif aussi éternellement le 
nom de sa gloire, et que toute la 
terre soit remplie de sa gloire! 
Amen, oui, Amen. 

20 Ce sont ici les dernières requétes 
de David, fils d'Isal. 


2530415 
Psaume 4’ Asaph. 


ERTAINEMENT, Dieu est bon 
à Israël, savoir, à ceux qui sont 
nets de cœur. 

3 Pour moi, mes pieds m’ont pres- 
que manqué, ef 11 s’en est peu fallu 
que mes pas n'alent glissé. 

8 Car j’al porté envie aux insen- 
of, Yoyant la prospérité des mé- 
chants. 

4 Parce qu'ils ne sont point liés 
jusqu’à leur mort; mais leur force 
est en son entier. 

8 Lorsque les hommes sont en tra- 
vail, ils n'y sont point; et ils ne 
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sont point frappés avec les autres 
hommes. 

6 C'est pourquoi l’orguell les envi- 
ronne comme un collier, ef un véte- 
ment de violence les couvre. 

7 Les yeux leur sortent de graisse ; 
ils surpassent les désirs de leur 


cœur. 

8 115 sont dissolus, et parlent mali- 
cieusement d’opprimer ; ils parlent 
avec élévation et fierté. 

9 115 portent leur bouche jusqu’au 
ciel, et leur langue parcourt toute 
la terre. 

10 C’est pourquoi, son peuple en 
revient à ceci, quand on leur fait 
Боге en abondance les eaux de Paf- 


iction ; 

11 Et ils disent: Comment le Dieu 
fort connattrait-il, et comment 
aurait-il de la connaissance dans le 
Très-Haut? 

13 Voilà, ceux-ci sont méchants, 
et étant à leur aise en ce monde, ils 
acquièrent de plus en plus des ri- 
chesses. 

13 Certainement, c’est en vain que 
ja purifié mon cœur, et que J'ai 
avé mes mains dans l'innocence; 

14 Car j'ai été battu tous les jours, 
et mon châtiment revenatt tous les 
matins. 

15 Mais quand je disais: J’en par- 
lerai ainsi; voilà, j'étais infidèle à 
la génération de tes enfants. 

16 Toutefois, j’ai táché de con- 
naître cela; mais il m’a semblé fort 
facheux ; 

17 Jusqu’a ce que je sois entré dans 
168 sanctuaires du Dieu fort, e¢ que 
jale considéré la fin de ces gens- 


18 Certainement, tu les as mis en 
des Непх glissants; tu les fais 
tomber en des précipices. 

19 Comment ont-ils été détruits 
ainsi, en un moment? comment 
sont-ils péris el ont-ils été consumés 
de frayeur P 

20 /is sont comme un songe quand 
on s’est réveillé. Seigneur ! tu met- 
tras en mépris leur éclat apparent, 
quand tu te révellleras. 

21 Or, quand mon cœur s’aigris- 
sait ainsi, et que je me tourmentais 
dans mes pensées, 

29 Alors, j’étais abruti, et je n'a- 
vais. aucune connaissance; j'étais 
devant toi comme les bétes. 

33 Je serai donc toujours avec toi ; 
tu m’as pris par la main droite ; 

24 Tu me conduiras par ton con- 
sell, et puis ta me recevras dans la 

oire. 

es Quel autre que tol ai-je dans le 
clel? Je n’ai pris plaisir sur la terre 
qu'en tol. 

28 Ma chair et mon cour défail- 
latent; mais Dieu est le rocher de 


jour cœur et mon partage & ton 
ours, 

27 Car, voilà, ceux qui s’éloignent 
de toi, périront! Tu retrancheras 
tous ceux qui se détournent de toi. 
28 Mais pour moi, approcher de 
Dieu, c’est tout mon bien; j’ai assis 
ma retraite sur le Seigneur l’Eter- 
nel, afin que je raconte tous tes 
ouvrages. 


PSAUME LXXIV. 


Maskil d’Asaph. 


O DIEU! pourquoi nous as-tu 
rejetés pour jamais? Е pour- 
quoi ta colère fume-t-elle contre le 
troupeau de ta pâture ? 

2 Souviens-toi de ton assemblée, 
que tu t'étais acquise d'ancienneté. 

u avais racheté cette montagne de 
Sion, sur laquelle tu as habité, pour 
être la portion de ton héritage. 

8 Avance tes pas vers les masures 
de perpétuelle durée; l’ennemi a 
tout désolé dans le lieu saint. 

4 Tes ennemis ont rugi 21 
de tes synagogues; ils y ont mis 
leurs enseignes pour enseignes. 

5 Là chacun Феих se faisait voir, 
élevant les haches à travers le bois 
entrelacé. 

6 Et maintenant, avec des cognées 
et des marteaux, ils ont brisé toutes 
ses sculptures. 

7 Iis ont mis en feu tes sanctn- 
aires, ef ils ont profané le pavillon 
dédié à ton nom, le renversant par 

erre. 

8 Ils ont dit en leur coeur: Sacca- 

eons-les fows ensemble. Ils ont 

rûlé toutes les synagogues du Dieu 
fort dans le pays. 

9 Nous ne voyons plus nos signes: 
il n’y a plus de prophètes, et ¿ny a 

lus personne avec nous qui sache 
Jasques & quand nos таих dure- 


ront, 

10 O Dieu! jusqu’à quand l'ennemi 
tecouvrira-t-il d'opprobres 2 ef l’ad- 
versaire méprisera-t-il ton nom à 
jamais? 

11 Pourquol retires-tu ta main et 
ta droite? Consume-les, la tirant 
du milieu de ton sein. 

12 Or, Dieu est mon Roi de tout 
temps; il fait des délivrances au 
milieu de la terre. 

13 Tu as fendu Ja mer par ta force, 
tu as cassé les têtes des baleines sur 
les eaux. 

14 Tu as brisé les têtes du Lévia- 
than, tu l’as donné en viande au 
peuple des habitants des déscrts. 

15 Tu as ouvert les fontaines et 
les fleuves, tu as fait tarir les 
grosses rivières, 

16 A toi est le jour, à tol aussi ee 
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8 Son tabernacle est en Salem, et 


la nuit ; ta as établi la lumière et le 
soleil 


eil. 
17 Tu as posé toutes les limites de 
la terre; tu as formé l'été et l'hiver. 
18 Souviens-tol de ceci. que c'est 
l'ennemi qui a blâmé l'Eternel, et 
qu’un peuple insensé a outragé ton 


nom. 
19 N’abandonne point aux bêtes 
sauvages 1’Ате de ta tourterelle ; 
n'oublie int pour toujours la 
troupe de tes affligés. 

20 Regarde & ton alliance; car la 
terre est couverte de ténèbr2s épais- 
ses, et remplie de repaires de vio- 


ence. 

21 Que celui qui est abattu ne s’en 
retourne pas confus ; que l'aMigé et 
le pauvre louent ton nom. 

33 O Dieu! leve-tol; débats ta 
cause, souviens-toi de l’opprobre qui 
test fait tous les jours par l’insensé. 

28 oublie pas e cri de tes adver- 
saires ; le bruit de ceux qui s'élevent 
contre toi monte continuellement. 


PSAUME LXXV. 
Psaume d'Asaph, qui est un can- 
tique, donné au maftre chantre, 
pour le chanter sur Al-tascheth. 
DIEU! nous t’avons célébré, 
nous t'avons célébré, et ton nom 
est près de nous; tes merveilles se- 
ront racontées. 
$ Quand j'aurai trouvé le temps 
propre, je jugrai justement. 
pays s’écoulait, et tous ceux 
qui y habitent; mais Та! affermi 
ses colonnes. Sélah. 
' 5 J'ai dit aux insensés: Ne faites 
plus les insensés ; et aux méchants : 
*élevez plus la corne. 
6 N’élevez plus votre corne en 
haut, ef ne parlez plus avec un cou 


endarei. 
7 Car l'élévation ne vfent point de 
попеть, ni de l'Occident, ni du 


sert. 

8 Car c'est Dieu qui gouverne; Ц 
abaisse l’un, ot élève l’autre. 

9 Car tl ya une coupe dans la main 
de l'Eternel, et le vin rougit dedans, 
elle est mixtionnée, et il en verse. 
Certainement, tous les méchants de 
la terre en suceront les lies, ei les 
boiront. 

10 Et mol, j'en feral le récit à tou- 

ours, je psalmodierai au Dieu de 


acob. 

11 Et je retrancheral toutes les 
forces des méchants; mats les forces 
du juste seront élevées. 


PSAUME LXXVI. 
Psaume d'Asaph, qui est un can- 
tique, donné au maftre chantre, 
: pour le chanter sur Néguinoth. 
D'EU est connu dans la Judée, ва 
renommée est grande en Israël. 


son domicile en Sion. 
4 C'est lA qu’il a rompu les arcs 


étincelants, le bouclier, l'épée et 1a 


bataille. Sélah. 


5 Tu es resplendissant ef magni- : 


fique sur les montagnes quí ont été _ 


te. 


en pro 
6 Les cœurs courageux ont été dé : 


pouillés ; 115 ont dormi d’un profond . 


sommeil, et auoun de ces hommes 


| vaillants n'a trouvé ses mains. 


7 O Dieu de Jacob! les chariots et 
les chevaux ont été assoupis quand 
tu des as menacés. 

8 Tues terrible, toi, et qui pourra 
subsister devant toi, dès que ta co- 
lère paraît? 

9 Tu as fait entendre du ciel le 
jugement ; la terre a été effrayée et 
s’est tenue en re 

10 Quand tu te levas, 0 Dien! pour 

tes jugements, pour dé- 
livrer tous les débonnaires de la 
гте. . 

11 Certainement, la fureur de 
l’homme tournera à ta lonange; tu 
achèveras de détruire le reste de 
ces furieux. . 

12 Vouez et rendez vos vœux à 
lEternel votre Dieu, vous tous qu 
l’environnez, ef qu’on apporte des 
dons au Dieu redoutable. 

13 Il retranche l’esprit des princes, 
ef й est redoutable anx rois de la 

rre. 


PSAUME LXXVII. 


Psaume d'Asaph, donné au maître 
chantre, d'entre les enfants de Jé- 
duthun, 


M voix s'adresse à Dieu, et 
crierai; ma voix s'adresse 
Dieu, et il m’écoutera. 

8 J'ai cherché le Seigneur au jonr 
de ma détresse: ma main était 
étendue vers Им durant la nuit et ne 
cessait point; mon Ame refusait 
d’être consolée. 

4 Je me souvenais de Dien, et je 
me tourmentals ; je méditais, et 
mon esprit était défailli. Sah. 

5 Та avais retenu mes yeux dans 
les veilles; j'étais étourdi, et je ne 
pouvais parler. 

6 Je pensais aux jours d’autrefols 
et aux années des siècles passés. 

7 Je me souvenais des mélodies de 
la nuit; je méditais en mon cœur, 
et mon esprit cherchait diligem- 
ment, el fe disais : 

8 Le Seigneur m'a-t-11 rejeté pour 
toujours, et ne continuera-t-11 plus 
& m’avoir pour agréable ? 

9 За bonté est-elle épuisée pour ja- 
mais? Sa parole a-t-elle pris fin 
pour tonjours ? 

10 Le Dieu fort a-t-11 oublié d’ avoir 


je 
a 
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pitié? А-П resserré ses compas- 
sions par sor courroux? Sélah. 

11 Puis j'ai dit: C'est bien ici ce 

ui m’affaiblit ; maïs la droite du 

souverain change. , 

12 Je me suis souvenu des exploits 
de l'Eternel; même, je me suis sou- 
venu de tes merveilles d'autrefois ; 

13 Et J'ai médité toutes tes wuvres, 
et j'al parlé de tes exploits, disant : 

14 O Dieu ! ta voie est dans le sanc- 
tuaire ; qui est le Dieu fort e¢ grand 
comme Dieu ? 

15 Tu es ie Dieu fort, qui fais des 
merveilles ; tu as fait connaître ta 
force parmi les peuples, 

16 Tu as délivré ton peuple par ton 
bras, savoir, les enfants de Jacob et 
de Joseph. Sélah. 

17 Les eaux t'ont vu, 9 Dieu! les 
eaux t'ont vu, el ont tremblé; 
même, les abîmes en ont été émus 

18 Les nuées ont répandu des inon- 
dations d’eaux, les nuées ont fait 
retentir leur voix; tes traits ont 
volé çà et lá. 

19 Le son de ton tonnerre ait 
dans la rondeur de l'air, les éclairs 
ont éclairé la terre habitable, la 
terre en a été émue et en a tremblé. 


30 Ton chemin a été par la mer, et | 


tes sentiers dans les grosses eaux, 
et tes traces n'ont point été con- 
nues. 

21 Tu as mené ton peuple comme 
un troupeau, sous la conduite de 
Moïse et d'Aaron. 

PSAUME LXXVIII. 
Maskil d’Asaph. 
Мох peuple! écoute ma 101, pré- 
tez Porellle aux paroles de ma 
bouche. 

2 J'ouvriral ma bouche en simili- 
tudes; je répandrai les choses ca- 
chées du temps passé ; 

$ Lesquelies nous avons oules et 
connues, et gwe nos pères nous ont 


4 Nous ne les cacherons point à 
leurs enfants, et ils raconteront les 
louanges de l'Eternel à la généra- 
tion qui viendra, et sa force, et les 
merveilles quil a faites. 

5 Car il a établi son témoignage en 
Jacob, et il a mis la loi en Israël; 
et il ordonna & nos pères de les 
faire entendre à leurs enfants. 

6 Afin que la génération suivante 

et les enfants quí naîtraient, les con- 
nussent, qu'ils les récitassent à leurs 
enfants; 
7 Et qu'ils missent leur confiance 
en Dien, qu’ils n’oubliassent pas les 
exploits du Dieu fort, qu'ils gardas- 
sent ses commandements ; 

8 Et qu'ils ne fussent pas comme 
leurs pères, une générativa perfide 


et rebelle, une génération quí т’а 
point soumis son cœur, et dont l’e- 
sprit n’a point été fidèle au Dien 
0 


9 Les enfants d'Ephraïm, 271:65 6 
tirant de l’arc, ont tourné le dos au 
jour de la bataille. 

10 118 n’ont point gardé 6 
de Dieu, et ont refusé de marcher 
selon sa loi. 

11 Et ils ont mis en oubli ses ex- 
plolts et ses merveilles qu'il leur 
avait fait voir. 

12 11 a fait des miracles en la pré- 
sence de leurs pères au pays d’E- 
gyples au territoire de Tsohan. 

Il a fendu la mer, les a fait pas- 
ser au travers, et il a fait arrêter les 
eaux comme un monceau. 

14 Et il les a conduits de jour par 
la nuée, et toute la nuit par une 
lumière de feu. 

15 П а fendu les rochers dans le 
desert, et leur a donné abondam- 
ment à boire comme s'il Teút puisé 
des abîmes. . 

16 Et il a fait sortir des ruisseaux 
du rocher, et en a tait découler des 
eaux comme des rivières. 

17 Toutefois ils continuèrent A pé- 
cher contre lui, irritant le Souve- 
rain dans le désert. 

16 Iis tentèrent le Dieu fort dane 
leurs cœurs, en demandant de la 
viande pour satisfaire leur appétit. 

19 Et ils parlérent contre Dieu. et 
dirent: Le Dieu fort nous pourrait- 
il dresser une table en ce désert P 

20 Voila, il a frappé le rocher, et 
les eaux en sont découlées, et les 
torrents sont sortis abondamment ; 
mais pourrait-il aussi donner du 

ain? Appréterait-il bien de la chair 

son peuple P 

21 C'est pourquei l'Eternel, les 
ayant ouls, se mit en une grande co- 
Ière,et le feu s'embrasa contre Jacob, 
et sa colère s'éleva contre lsraél ; 

23 Parce qu'jls n’avaient pas cru & 
Dieu, et ne s'étalent pas assurés de 
sa délivrance ; 

28 Bien qu’il efit donné commande- 
ment aux nues d'en hant et ouvert 
les portes des cieux ; 

24 Et qu'il eût fait pleuvoir la 
manne sur eux, afin qu’ils en man- 

eassent, et qu'il leur efit donné le 

oment des cieux ; 

25 T que chacun mangeait 
du pain des puissants. Il leur en- 
voya done de la viande pour les ras- 
sasier, 

26 I) fit venir le vent d’orient dans 
les cieux, et il amena par sa force le 
vent du midi ; 

27 Et il fit pleuvoir sur eux de la 
chair abondamment, comme de la 

ussière, et des oiseaux atlés comme 

e sable de la mer. 
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283 Н les fit tomber au milieu de 
leur camp, el à l'entour de leurs pa- 
villons. 

29 Et ils en mangèrent, et furent 
rassasiés, tellement qu'il accomplit 
seur souhait. 

80 113 n’en avaient pas encore perdu 
l'envie, leur viande était encore 
dans leur bouche 

81 Lorsque la colère de Dieu monta 
contre eux, et fit mourir les plus 
vaillants d’entre eux, et abattit les 
gens d'élite d'Israël. 

83 Avec tout cela ils péchèrent en- 
core, et ne crurent pas á вез mer- 
veilles. 

$3 C'est rquol il consuma leurs 
jours soudainement, et leurs années 
dana le trouble. 

34 Quand il les faisait mourir, alors 
ils le recherchaient, et se retour- 
najent, et cherchaient le Dieu fort 
des le matin; 

85 Et Ив se souvenaient que Dieu 
était leur rocher, et que le Dieu fort 
et souverain était leur libérateur. 

36 Mais ils faisalent beau semblant 
de leur bouche, et ils lui mentaient 
de leur langue. 

$7 Car leur cœur n'étadt point droit 
envers lui, et ils ne furent point fi- 
dèles dans son alliance. 

38 Toutefois, lui, qui est pitoyable, 
fut propice À leur iniquité, telle- 
ment qu il ne les détruisit point; 
mais il révoqua souvent sa colère, 
et n'émut pas tout son courroux. 

89 Et il se souvint qu’ils n'éfaient 
que chair, 6 gu an vent quí passe et 
ne revient point. 

40 Combien de fois l'ont-ils irrité 
dans le désert? Et combien de 
l’ont-ils ennuyé dans сеце solitude ? 


41 Car, coup sur coup, ils tentaient | p 


le Dieu fort, et ils donnaient des 
bornes au Saint d'Israël. 

42 Ils ne se sont point souvenus de 
sa main, ní du jour auquel il les 
avait délivrés de celui qui les oppri- 


mait; 

43° Mi de celui qui avait fait ses 
prodiges en Egypte, et ses miracles 
au territoire de Tsohan ; 

44 Et qui avait changé en sang 
leurs rivières et leurs ruisseaux, 
afin guils n’en pussent pas Loire ; 

45 Е qui avait envoyé contre eux 
nne multitude d'insectes quí les 
mangèrent, et des grenouilles qui 
les détruisirent ; 

48 Et qui avait donné leurs fruits 
aux vermisseaux, et leur travail 
aux sauterelles ; 
47 Qui avait détruit leurs vignes 
par la grêle, et leurs sycomores par 
des orages ; 

48 Et qui avait livré leur bétail à 
la grêle, et leurs troupeaux aux 
10udres étincelantes ; 


49 Qui avait envoyé sur eux lar 
deur de sa colère, sa grande colère 
l’indignation et la détresse, ef qui 
leur avait fait annoncer toutes sortes 
de maux; 

50 Qui avait préparé le chemin à 
sa colère, ef n'avait point préservé 
leur âme de la mort, qui avait livré 
leur bétail à la mortalité ; 

51 Qui avait frappé tous les pre- 
miers-nés en Egypte, 6 les pré- 
mices de leur force, dans les tentes 
de Cam; 

$2 Qui avait falt sortir son penple, 
comme des brebis, et qui l'avait 
mené par le désert, comme un trou- 
peau ; 

53 Et qui les avait conduits sûre- 
ment, et sans qu’ils eussent aucune 
frayeur, dans te lieu où la mer cou- 
vrit leurs ennemis : 

54 Et qui les avait introduits dans 
sa terre sainte, dans cette montagne 
gue sa droite a conquise; 

55 Et qui avait chassé les nations 
de devant eux, lesquelles il leur fit 
écheoir en héritage, en faisant habi- 
ter les tribus d'Israël dans leurs 
tentes. 

56 Mais ils tentèrent et ils irrité- 
rent le Dieu très haut, et ne gardè- 
rent point ses commandements. 

57 Et Ив se retirèrent en arrière, et 
115 devinrent {nfidéles comme leurs 
pères, ef ils se renversèrent comme 
un arc qui trompe. 

58 Et ils provoquèrent sa colère par 
leurs hauts lieux, et l’'émurent à ja- 
lousie par leurs images talllées. 

59 Dieu Ventendit, et s’irrita, et 
prit Israël en aversion. 

60 Et il abandonna le pavilion de 
Scilo, le tabernacle où il habitait 
armi les hommes. 

61 Et il livra en captivité sa force et 
ва gloire entre les mains de l’ennemt. 

62 Et il livra son peuple à l'épée, 
et il fut indigné contre son héritage. 

63 Lo feu consuma leurs gens d'é- 
lite, et l’on пе fit aucun éloge de 
leurs vierges. 

64 Leurs sacrificateurs tombèrent 
par Pépée, et leurs veuves ne pleurè- 
rent pas. 

65 Ensuite le Seigneur se réveilla, 
comme un homme qui se serait en- 
dormi, e¢ comme un homme vaillant 
à qui le vin fait jeter des cris. 

66 Et il frappa ses ennemis, eur 


Jaisant tourner le dos, ef les charges 


d’un opprobre perpétuel. 
67 Mais il rejeta le tabernacle de 
Joseph, et ne choisit point la tribu 


dor raim. 

68 Mais il choisit la tribu de Juda, la 

mon e de Sion, laquelle il aime. 
69 Et 11 bátit son sanctuaire comme 

des bâtiments haut élevés, et comme 

la terre qu'il a fondée pour toujours, 
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70 Et fl choisit David son servi- 
teur, et le prit des parcs des brebis, 
71 Et d’anrès celles qui allajtent ; 
11 l’amena pour gouverner Jacob 
son peuple. et Israël son héritage. 
72 Etilles a gouvernés dans l’in- 
tégrité de son cœur, et les a conduits 
par la sagesse de ses mains. 


PSAUME LXXIX, 


Psaume d'Asaph, 


DIEU ! les nations sont entrées 
dans ton héritage; elles ont pro- 
fané le temple de ta sainteté, ef elles 
ont mis Jérusalem en monceaux de 


purres. 
3 Elles ont donné les corps morts 


de tes serviteurs viande aux 
oiseaux des cieux ; la chair de tes 
bien-aimés aux bêtes de la terre. 

8 Elles ont répandu leur sang, 
comme de l’eau, À l’entour de Jéru- 
salem; et 1} n’y avait personne qui 
les ensevelît. 

4 Nous avons été en opprobre à nos 
voisins, en moquerie et en raillerie à 
ceux qui autour de nous. 


5 Jusques à quand, 6 Eternel! te | # 


courrouceras-tu à jamais P Tajalou- 
sie s’embrasera-t-elle comme un feu? 

6 Répands ta colère sur les nations 

ui ne te connaissent point, et sur 

es royaumes qui n’invoquent point 
ton nom. 

7 Car on a dévoré Jacob, et on a 
désolé sa demeure. 

8 Ne te souviens point de nos ini- 
quités passées; h&te-toi; que tes 
compassions nous préviennent, car 
nous sommes devenus fort miséra- 

es. 

9 O Dieu de notre délivrance ! aide- 
nous, pour la gloire de ton nom, et 
nous délivre: pardonne-nous nos 
péchés, pour Pamour de ton nom. 

10 Pourquoi les nations diralent- 
elles : Ob est leur Dieu ? Que la ven- 
geance du sang de tes serviteurs, 
qui a été répandu, soit manifestée 
parmi les nations, en notre présence. 

11 Que le gémissement des prison- 
niers vienne jusqu’en ta présence; 
conserve, par ta grande puissance, 
ceux qui sont dévoués à la mort. 

12 Et rends à nos voisins, dans leur 
sein, sept fois au double, l’outrage 
qu’ils t’ont fait, 6 Eternel! 

18 Mais nous, qui sommes ton peu- 

le et le troupeau de ta páture, nous 
fe célébrerons à toujours, d'Age en 
âge, et nous raconterons ta louange. 


PSAUME LXXX. 


Psaume d'Asaph, donné au maître 
chantre, le er sur Sco- 
sçannim-héduth. 

yor, qui es le pasteur d’Isratl, 

prête l'oreille; sof, qui mènes 


Joseph comme un 175006268111 for, 


qui es assis entre les cherubtna, fais 
reluire ta splendeur. 

3 Réveille ta puissance aux yeux 
d’Ephraïm, de Benjamin et de Ma- 
nassé; viens à notre délivrance. 

4 O Dieu! raméne-nous; et fais re- 
luire ta face, et nous serons délivrés. 

5 Eternel, Dieu des armées! jus- 
ques à quand ta colère fumera-t-elle 
contre la requête de ton peuple P 

6 Tu les as nourris de pain de 
larmes, et tu les as abreuvés de 
pleurs à pleine mesure. 

7 Tu nous as exposés à Pinjastice 
de nos voisins, et nos ennemis 5e 
moquent de nous entre eux. 

8 Dieu des armées, ramène- 
nous; fais reluire ta face, et nous 
serons délivrés. 

9 Tu avais transporté une vigne 
hors d'Egypte; tu avais chassé des 
nations, et tu l’avais plantée: 

10 Tu avais préparé place devant 
elle; tu lui avais fait prendre racine, 
et elle avait rempli la terre. 

11 Les montagnes étaient cou- 
vertes de son ombre, et ses sarments 
aient comme de hauts cèdres. 

.13 Eile avait étendu ses branches 
jusqu’à la mer, et ses rejetons jus- 
qu’au fleuve. 

18 Pourquoi as-tu rompu ses cloi- 
sons, de sorte que tous les passants 
en ont cueilli les raisins 

14 Les sangliers de la forêt Pont 
détruite, et toutes sortes de bêtes 
sauvages Pont broutée. 

15 О Dieu des armées | reviens, je 
te prie; regarde des cieux, et vois, 
et visite cette vigne. 

16 Et le plant que ta droite a 
planté, et les provins que tu as for- 
tifiés pour toi-même. 

17 est brûlée par le feu, elle est 
retranchée ; ils périront dès que tu 
te montreras pour les reprendre. 

18 Que ta main soit sur l’homme 
de ta droite, ef sur le fils de l’homme 
que tu t’es fo . 

19 Et nous пе nous détournerons 
plus de toi; rends-nons la vie, et 
nous invoquerons ton nom. 

20 O Eternel, Dieu des armées! 
ramène-nous ; fais reluire ta face, 
et nous serons délivrés, 


PSAUME LXXXI. 


Psaume d'Asaph, donné au mattre 
chantre, pour le chanter sur Quit- 
tith. 


HANTEZ gaiement A Dieu notre 
force; jetez des cris de réjouis- 
sance au Dieu de Jacob. 
8 Entonnez le cantique prenez le 
tambour et la harpe agréa le, aves 
yre; 
4 Sonnez la trcmpettea la nouvelle 
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lune, dane la solennité, pour le jour 
de notre fête. . 
3 Car c'est un statut pour Israël, 
une ordonnance du Dieu de Jacob. 
6 Il établit cela pour témoignage 
en Joseph, lorsqu'il sortit d'Egypte, 
0% j'ouïs un langage que je n’enten- 


dais pas. 

7 J'ai déchargé ses épaules du far- 
deau, ef ses mains ont été retirées 
des pots. 

8 Tu as crié ¿tant en détresse, et je 
ten ai retiré ; je t’ai répondu, étant 
caché dans le tonnerre; je гы 
épronvé auprès des eaux de Mériba. 


9 Ecoute, mon peuple, Je te som- 
merai; Israël, oh ! sí tu m'écoutais! 
10 11 n’y aura pas parmi toi de dieu 
étranger, et tu ne te prosterneras 
point devant les dieux étrangers. 

11 Je suis l'Eternel ton Dieu, qui 
t’ai fait monter hors du pays d'E- 
gypte! Ouvre ta bouche et je la 
reinplirai. 

12 Mais mon peuple n'a point 
écouté ma voix, et Lsraël n’a pas 
voulu m’obéir. 

18 Et je les ai abandonnés à la du- 
reté de leur cœur, ef ils ont marché 
selon leurs conseils. 

14 Oh! si mon peuple m’efit écouté! 
sí Israël eût marché dans mes voies! 

15 J’eusse en un instant abattu 
leurs ennemis, et j’eusse tourné ma 
main contre leurs adversaires. 

16 Ceux qui haïssaient l’Eternel, 
lui eussent menti, et leur temps 
heureux eût toujours duré. 

17 Dieu Veút repu de la moelle du 
froment, et je t'eusse, dit-il, ras- 
sasié du miel qui découle du rocher. 


PSAUME LXXXII, 
Psaume d’Asaph. 


TEU assiste dans l’assomblée du 
Dieu fort; 11 juge au milieu des 


uges. 

2 Jusques à quand jugerez-vous in- 
Justement, et aurez-vous égard à 
‘apparence de la personne des mé- 
chants? Sélah. 

3 Faîtes justice au petit et à Гог- 
phelin ; faites justice à l’affligé et au 


auvre. 
2 Délivrez le petit et le pauvre, ef 
des retirez de la main des méchants. 

5 lis ne connaissent nin’entendent 
rien; ils marchent dans les ténè- 
bres; tous les fondements de la 
terre sont ébranlés. 

6 J'ai dit: Vous éfes dieux, et vous 
êtes tous enfants du Souverain ; 

7 Toutefois, vous mourrez comme 
hommes, et sous, qui éles les princi- 
paux, vous tomberez comme un 


autre. 
8 О Dieu! leve-tol, juge la terre; 


car tu posséderas en héritage toutes 
les nations. , 


PSAUME LXXXIII. 
- Cantique ef psaume d’ Asaph. 


O DIEU ! ne garde pas le silence, 
ne te tais point, et ne demeurs 
pas dans le repos, 6 Dieu fort 1 

8 Car voici, tes ennemis font du 
bruit, et ceux qui te halssent ont 
levé la téte. 

4 Ils ont consulté finement en se- 
cret contre ton peuple, et ils ont 
tenu conseil contre ceux qui se sont 
retirés vers toi pour se cacher. 

5 lis ont dit: Venez, et détruit 
sons-les, tellement qu'ils ne soient 
plus une nation, et qu'il ne soit plus 
parlé du nom d'Israël. 

6 Car ils ont conspiré d'un même 
courage, et ils ont fait une ligue 
contre toi; 

7 Les tentes dea Iduméens, des Is- 
maélites, des Moabites et des Ha- 
gariens : 

8 Les Guébalites, les Hammonites, 
les Hamalékites et les Philistins, 
avec les habitants do Tyr. 

9 Les Assyriens aussi se sont joints 
à eux; ils ont prêté leurs bras aux 
enfants de Lot. Sélah. 

10 Fais-leur comme $4 jis à Ma- 
dian, comme à Sisera, её comme à 
Jabin, auprès du torrent de Kiscon; 

11 Lesquels furent défaits à Hen- 
dor, et servirent de fumier à la terre. 

12 Fais que les principaux d’entre 
eux soient comme Horeb et comme 
Zéeb, et tous leurs princes comme 
Zébah et Tsalmunah., 

13 Parce qu'ils ont dit: Possédons 
la demeure de Dieu. 

14 Mon Dieu ! rends-les semblables 
à une boule ef au chaume, qui sont 

par le vent. 

15 Comme le feu brûle une forêt, 
et comme la flamme embrase les 


montagn 

16 Poursuls-les de méme par ta 
tempête, et les épouvante par ton 
tourbillon. 

17 Couvre leurs faces d’ignominie, 
afin qu'on cherche ton nom, 5 Bter- 


nel 
18 Qu’ils soient honteux et effrayés 
А jamais, qu'ils rougissent et qu'ils 
rissent ! 
19 Afin qu'on connaisse que tol 
seul, qui t'appelles 1'Eternel, es Sou 
verain sur toute la terre. 


PSAUME LXXXIV. 
Psaume des enfants de Coré, donne 
au maitre chantre, pour le chan- 
ter sur Guittith. 
Pp rERNEL des armées! que tee 
tabernacles sont almables1  - 


| 





joulase en tol 
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8 Mon fime désire ardemment et 
elle soupire après les parvis de 1'E- 
ternel; mon Cœur et ma chair sont 
transportés de joie après le Dien 
fort ef vivant. 

4 Le passereau méme a bien trouvé 
sa maison, et l’hirondelle son nid, 
où elle a mis ses petits; tes au- 
tcis, 6 Eternel des armées; mon roi 
et mon Dieu! 

5 Oh! qu'heureux sont ceux qui 
habitent dans ta maison, ef qué te 
louent incessamment ! Sélah. 

6 Oh! qu’heureux est l’homme dont 
la force est en tol, ef ceux au cœur 
desquels sont les chemins battus! 

7 Passant par la vallée de Baca, 
fis la réduisent en fontaine; la pluie 
aussi comble les réservoirs. 

8 Ils vont de force en force pour se 
présenter devant Dieu en Sion. 

9 Eternel, Dieu des armées ! écoute 
ma requête ; Dien de Jacob! prête 
l'oreille. Sélah. 

10 O Dieu, notre bouclier ! vois et 
regarde la face de ton oint! 

11 Car un jour vas mieux dans tes 
parvis que mille ailleurs. J’aime- 
rais mieux me tenir à la porte, dans 
la maison de mon Dieu, que de de- 
meurer dans les tentes des mé- 


chants. 

12 Car PEternel notre Dieu nous 
est un soleil et un bouclier; l’Eter- 
nel donne la grâce et la gloire, ef il 
n'épargne aucun bien à ceux qui 
marchent dans l'intégrité. 

18 Eternel des armées, oh ! qu'heu- 
peux est l'homme quí se confie en 


PSAUME LXXXV. 


Psaume des enfants de Coré, donné 
au maître chantre, pour le chan- 


TERNEL ! tu t'es apaisé envers 
ta terre; tu as ramené el mis en 
repos 188 prisonniers de Jacob. 

3 Tu as pardonné l'iniquité de ton 
peuple, ef tu as couvert tous leurs 
péchés. Sélah. 

4 Tu as retiré toute ta grande co- 
Ière, ef tu es revena de l’ardeur de 
ton courroux. 

5 O Dieu de notre déliviance! ré- 
tablis-nous, et fais cesser ton indig- 
nation envers nous. 

6 Seras-tu toujours courroucé 
contre nous? Feras-tu durer ta 
colére d’fige en âge? 

7 Ме reviendras-tu pas nous rendre 
la vie, afin gue ton peuple se ré- 


8 Eternel! fais-nous voir ta faveur, 

et accorde-nous ta délivrance. 

9 J'écouteral ce que le Dieu fort, 

l'Eternel dira; car il parlera de 
à son peuple, et à ses bien- 


aimés, et ils ne retourneront pins A 
leurs égarements, 

10 Certainement, sa délivrance es¢ 
près de ceux qui le crajgnent, atin 
que sa gloire demeure en notre pays. 

11 La bonté et la vérité se sont 
rencontrées, la justice et la paix se 
sont entre-baisées. 

13 La vérité germera de 1а terre, et 
la justice regardera des cieux. 

18 L’Eternel aussi donnera ses 
biens tellement que notre terre ren- 
dra son fruit. 

14 La justice marchera devant lui, 
et il la mettra où il passera. 


PSAUME LXXXVYL 
Requête de David. 


HTÉRNEL! incline ton orellle 
réponds-moi ; car je suis affligd 
et misérable. 

2 Garde mon &me, car je suis de 
ceux que tu aimes; 0 toi, mon Dieu! 
délivre ton serviteur qui se confle en 

oi. 

8 Selgneur 1 aie pitié de mol, car je 
te réclame tout le jour. 

4 Réjouis l'Ame de ton serviteur; 
car j'éleye mon &me vers toi, 0 sei- 
gneur ! 

5 Parce que tot, 6 Eternel! tu es 
bon et clément, ef d’une grande 
bonté envers tous ceux qui te ré- 
clament, 

6 Eternel! prête ГогеШе à ma re- 
quéte, et sois attentif & la voix de 
mes supplications. 

7 Je te réclame au jour de ma 46- 
tresse; car tu m’exauces. 

8 Seigneur! entre les dieux il n'y 
en a point de semblable à toi, et il 
n’y a point de telles œuvres que les 
tiennes. 

9 Seigneur ! toutes les nations que 
tu aa faites viendront et se proster- 
neront devant toi, et glorifleront ton 
nom, 


10 Car tu es grand, et tu fais des 
choses merveilleuses; ta es Dieu, 
| toi seul ! 


11 Eternel ! enseigne-moi tes voies, 
et je marcherai dans ta vérité; 
range parfaltement mon cœur à 
craindre ton nom. 

12 Seigneur, mon Dieu! Je te célé- 
brerai de tout mon cœur, et je glo- 
rifierai ton nom à toujours. 

18 Car ta bonté est grande envers 
moi, et tu as retiré mon âme du sé- 
pulcre profond. 

14 О Dieu ! des gens orguellleux se 
sont élevés contre moi, et une bande 
de gens terribles, qui ne t’ont point 
eu devant leurs yeux, a cherché ma 


vie. 
15 Mais tof, Seigneur! tu es-le Dieu 
fort, pitoyable, miséricordieux, lent 


PSAUMES, LXXXVI. LXXXVII. LXXXVIII. LXXXIX. 


4 ta colère. et abondant en grâce et 
en vérité. 

38 Tourne-toi vers moi, et ale 
pitié de mol; donne ta force A ton 
serviteur, délivre le fils de ta ser- 
vante. 


tu m'as accablé de tous tes flots. 


Sélah. 
9 Tu as éloigné de moi tous ceux 
de ma connaissance ; tu m'as misen 


abomination devant eux. Je suis 


renfermé, en sorte que je ne saurais 


17 Accorde-moi quelque marque de | sorti 


ta faveur, et que ceux qui me В 
«ent le voient et soient honteux, 
parce que toi, 6 Eternel, tu m'auras 
aidé et que tu m'auras с008016. 


PSAUME LXXXVII. 
Psaume, ow cantique des enfants de 


ON fondement 64 sur les saintes 
montagnes. 

2 L'Eternel alme les portes de 
Sian, plus que tous les tabernacles 
de Jacob. 

8 Ce quí se dit de tot, cité de Dieu! 
ce sont des choses glorieuses. Sé- 


lah. 

4 Je ferai mention de Rahab et de 
Babylone entre ceux qui me con- 
naissent; voici la Palestine, et Tyr, 
avec Cus; celui-ci, disait-on, est 


la. 

5 Et pour ce quí est de Sion; Гоп 
dira: Celui-ci et celui-là y sont 
nés, et le Très-Haut lui-même Paf- 
fermira. 

6 Quand l'Eternel enregistrera les 
peuples, il dénombrera aussi сеих- 

et úl dira: Celui-ci est né là. 


Sélah 


7 Etles chantres, de même que les té 


oueurs de flûtes, toutes les sources 
e mes grâces seront en toi. 


PSAUME LXXXVIII. 


Maskil d'Héman Ezrahite, qui est 


un cantique, ow psaume, 

au maitre chantre, d’entre les en- 
fants de Coré, pour le chanter sur 
Mahalath-Léhannoth. 


١ TERN EL,Dieu de ma délivrance! 
4 de crie jour et nuit devant toi. 
$ Que ma requéte vienne en ta 
présence, incline ton oreille & mon 
6 


4 Car mon Ame est rassasiée de 
maux, et ma vie est parvenue jus- 
qu'au sépulcre, 

5 On me met au rang de ceux qui 
descendent dans la fosse ; Je suis de- 
venu comme un homme qui n’a 
plus de vigueur 

6 Séparé parmi 168 morts, comme 
les blessés à mort qui sont couchés 
dans le sépulcre, dont tu ne te sou- 
viens plus, mais qui sont retran- 
Chés par ta main. 

7 Tu m’as mis dans une fosse des 

us basses, dans des lieux téné- 
reux, dans des lieux profonds. 

8 Ta colère s'est j 


ip. 


e sur mol, et | fidélité 


rtir. 

10 Mon œil languit d’affilction ; 
Eternel ! je tinvoque, tout le jour, 
J'étends mes mains vers tol. 

11 Feras-tu un miracle envers les 
morts, ou les trépassés se relève- 
ront-ils pour te célébrer? Sélah. 

12 Annoncera-t-on ta bonté dans 
le sépulcre, ef ta fidélité dans le 
tombeau ? 

18 Connaîtra-t-on tes merveilles 
dans les ténèbres. et ta justice dans 
le pays de l'oubli 2 

14 Or, pour moi, Eternel! je crie 
à toi, et ma prière te prévient desle 
matin. 

15 Eternel! pourquoi rejettes-ta 
mon, âme, ef caches-tu ta face de 
mo! 

16 Je suis affligé et comme rendant 
l’âme dès ma jeunesse; j’ai souffert 


né | tes frayeurs, ef je ne sais où j'en 


suis. 

17 Les ardeurs de ta coltre ont 
passé sur moi, © tes frayeurs m’ont 
retranché. 

18 Elles m'ont environné chaque 
jour comme des eaux ; elles m'enve- 

oppent toutes ensemble. 

19 Tu as éloigné de moi mon ami 
méme mon intime ami, et ceux dont 
ав connu sont pour moi dans les 

nèbres. 


PSAUME LXXXIX. 
Maskil d’Ethan Ezrahite. 


E chanterai à jamais les bontés 
de l’Eternel ; je manifesterai de 
ma bouche ta fid té, d'âge en fige. 
$ Car J'ai dit: Та bonté dure tou- 
ours; tu as établi ta fidélité dans 
es cieux, et tu as dit: 
4 J'al traité alliance avec mon élu; 
jai fait serment & David mon servi- 


teur, disant : 

5 J’établiral ta postérité pour tou- 
jours, et j’affermirai ton trône d'Age 
en âge. ah. 

6 Les cieux célèbrent tes тег- 
veilles, 6 Eternel! et ta fidélité est 
célébrée dans l’assemblée des saints. 

7 Car, qui est égal à l’Eternel dans 
le ciel ut est semblable à l'Eter- 
nel entre les fils des forts 2 

8 Le Dieu fort est redoutable dans 
l'assemblée secrète des saints; et 
plus redouté que tous ceux qui Гец- 
vironnent. 

9 O Eternel, Dieu des armées! qui 
est semblable à tol, Ô Dieu tout- 
puissant! Tu es environné de ta 
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20 Tu as la 
tion des flots 
vagues s'élèvent, tu les apaises. 

11 Tu as abattu Rahab comme un 
homme blessé & mort; tu as dis- 
sipé tes ennemis par le bras de ta 


гсе. 
12 Les cleux Vapparhennent, la 
terre est à toi; tu as fonde la terre et 
tout ce quí y est. 

13 Tu as créé l’aquilon et le midi; 
Tabor et Hermon se réjouissent en 
ton nom. 

14 Tu as an bras puissant, ta main 
est forte, ef ta droite est élevée. 

15 La justice et l'équité sont la base 
de ton trône; la miséricorde et la vé- 
rité marchent devant ta face. 

16 Heureux le peuple qui a sujet de 
jeter des cris de réjouissance! Eter- 
nel! ils marcheront à la clarté de ta 


face. 
17 ls se réjouiront tout le jour en 
ton nom, et se glorifleront de ta Jus- 


tice. 
18 Car tu es la gloire de leur force, 
et notre corne est élevée par ta fa- 


veur. 
19 Car l'Eternel est notre bouclier, | mis 


et le Saint d’Israël est notre Roi. 

20 Tu as autrefois parlé en vision 
touchant celui que tu as aimé, et tu 
as dit: J'ai prêté mon secours à un 

me puissant; j'ai élevé celui 
que j’ai choisi d’entre le peuple. 


"ail trouvé David mon servi- 


uissance sur l’éléva- | 34 Mala je ne retirerai pas fout à 
e la mer; quand ses | fait de lui ma bonté 


ot ne la faus-‏ و 
serai point ma foi.‏ 

85 Je ne violerai point mon al- 
liance, et je ne changerai point ce 
qui est sorti de mes lèvres. 

86 Je Vai une fois qué par ma 
sainteté, et je ne mentiral jamais à 

a 9 

87 Que sa race subsistera ours, 
et son tróne sera comme le so- 
leil en ma présence ; 

88 “il sera affermi à jamais 
comme la lune; et dl y en aura dans 
les cieux un fidèle témoin. Sélah. 

39 Néanmoins, tu Pas rejeté et tu 
Газ méprisé ; tu t'es mis en grande 
colère contre ton oint; 

40 Tu as rejeté l'alliance de ton 
serviteur ; tu as souillé sa couronne, 
la jetant par terre ; 

41 Tu as rompu toutes ses barrières; 
tu as ruiné ses forteresses ; 

42 Tous ceux qui passaient par le 
chemin, l’ont pillé; il a été mis en 
opprobre & ses voisins ; 

43 Tu аз relevé 18 droite de ses ad- 
versaires, tu as réjoui tous ses enne- 


44 Tu as aussi émoussé la pointe de 
son épée, et ne l'as point soutenu 
dans le combat; 
45 Tu as fait cesser son éclat, et tu 
as jeté par terre son 1гбпе; 
Tu as abrégé les jours de sa jeu- 
nesse, ef tu Газ couvert de honte. 


tear 3 Je l’ai oint de ma sainte huile. | Sélah 


Ma main sera ferme avec lui, et 
mon bras le fortifiera. 
23 L’ennemi neleranconnera point, 
et l’inique ne Ра уега point. 
34 Mais je frapperai devant lui ses 
ennemis, et je détruirai ceux qui le 
baïssent 


nt. 

25 Ma fidélité et ma faveur seront 
avec lai, et sa corne sera élevée en 
mon nom; 

26 Etje poseral sa main sur la mer, 
et sa droite sur les fleuves. 

27 11 m'nvoquera, en disant: Tu 
es mon Père, mon Dieu fort, et le 
rocher de ma délivrance. 

28 Aussi je l’établirai l’aîné et le 
souverain sur les rois de la terre. 

29 Je lui conserverai toujours ma 
faveur, et mon alliance lui sera as- 


surée. 
- BN Et je rendra sa postérité éter- 


neise, et son trône comme les jours 
des cieux. 

31 si ses enfants abandonnent 
ma loi, et ne marchent pas selon 
mes ordonnances, 

82 51119 violent mes statuts, et s'ils 
he gardent point mes commande- 


ments; 

33 Je châtierat leur transgression 
par la verge, et leur iniquité par des 
plaies; 


47 Jusques à quand, д Eternel | te 
cacheras-tu ? ta colère s’embrasera- 
t-elle comme un feu ? 

48 Souviens-toi de mon peu de du- 
rée; pourquoi aurais-tu créé en vain 
tous les fils des hommes ? 

49 Qui est l'homme qui vivra, qui 
ne verra point la mort, ef quigaran- 
tira son âme de la puissance du sé- 
pulcre? Sélah. 

50 Seigneur ! où sont tes bontés pass 
odes, que tu avais jurées à David sur 
ta fidélité ? 


51 Seigneur! souviens-toi de Pop- 
probre de tes serviteurs; je porte en 
mon sein Popprobre quí nous а été 
Jai par tous ces grands peuples; 

52 Par lequel tes ennemis ont ou- 
tragé, 0 Eternel! par lequel, dés-Je, 
ils out outragé les démarches de ton 


oint. 
53 Béni soíf l'Eternel à toujours ! 
Amen, ow, Amen. 


PSAUME XC. 
Prière de Moïse, homme de Dieu. 


EIGNEUR! tu nous as été une 
retraite d'Age en âge. 

2 Avant que les montagnes fussent 

nées, et que tu eusses formé la terre, 

la terre habitable, d'éternité jus- 
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wen éternité, tu es ef tu seras le 

teu fort. 

3 Tu réduis l'homme mortel en 
poussiére,et tu dis : Fils des hommes, 
retournez en terre. 

4 Car mille ans devant tes yeux 
sont comme le jour d'hier qui est 
pessé, et comme une veille dans la 


uit. 

5 Tu les emportes comme par une 
ravine d’eau; ils sont comme un 
songe ; ¿ls sont le matin comme une 
herbe quí se change; 

6 Laquelle fieurit le matin, et elle 
se fane; le soir on la coupe, et elle 
sèche. 

7 Car nous sommes consumés par 
ta colère, et nous sommes troublés 
par l’ardeur de ton courroux. 

8 Tu as mis devant toi nos iniqui- 
tés, et devant la clarté de ta face 
nos fautes cachées. 

9 Car tous nos jours s’en vont par 
ta grande colère, ef nous consumons 
nos années comme une pensée. . 

10 Les jours de nos années revien- 
nent à soixante-dix, et s’il y en a de 
vigoureux, à quatre-vingts ans; et 
le plus beau de ces jours n'est que 
travail et que tourment ; il est re- 
tranché, et nous nous envolons. 

11 Qui est-ce qui connaît la force 
de ton courroux et de ta grande co- 
Теге, pour te craindre ? 

12 Enseigne-rous à tellement comp- 
ter nos jours, que nous en puissions 
avoir un cœur sage. 

18 Eternel, reviens! Jusques à 
quand? et aie compassion de tes 
serviteurs. 

14 Rassasie-nous chaque matin de 
ta bonté, afin que nous nous réjouis- 
sions, et que nous soyons joyeux 
tout le long de nos jours. 

15 Réjouls-nous à proportion des 
jours que tu nous as affligés, ef des 
années auxquelles nous avons senti 
des maux. 

16 Que ton œuvre paraisse sur tes 
serviteurs: et ta gloire sur leurs 
enfants. 

17 Et que le regard favorable de 
l'Eternel notre Dieu soit sur nous, 
qu’il affermisse l'œuvre denos mains, 
et qu’il accomplisse l’œuvre de nos 
m * 


PSAUME XCI. 


ELUI qui habite dans la retraite 
secrete du Souverain, est 1086 & 
Yombre du Tout-Puissant. 

2 Je dirai à VEternel: Ту es ma 
retraite et ma forteresse, mon Dieu 
en qui je m'assure. 

8 Certes, il te délivrera des piéges 
cu chasseur et de la mortalité fu- 


4 11 te couvrira de ses plumes, et 


3 
`` .- 


tu auras retraite sous ses alles; sa 
vérité sera ton bouclier et for écu. 

5 Tu n’auras point peur de ce qui 
effraie pendant la nuit, ni de ها‎ 
flèche qui vole de jour 

6 № de la mortalité qui marche 
dans les ténèbres, ni de la destruc- 
tion qui fait le dégât en plein midi. 

7 Il en tombera mille à ton côté, et 
dix mille à ta droite: 
prochera point de tol 


| 


| 


mais elle n’ap- 


8 Seulement tu considéreras de tes | 


yeux, et tu verras la punition des 
méchants. 

9 Car tu es ma retraite, 5 Eternel! 
tu as établi le Souverain pour ton 
asile. 

-10 Aucun mal ne t’arrivera, et aw- 
cune plaie n'approchera de ta tente. 

11 Car il donnera charge de toi à ses 
anges, afin 
toutes tes voies. 

12 115 te porteront dans leurs mains, 
de peur que ton pied ne heurte contre 
la pierre. | 

13 Tu marcheras sur le lion et sur 
l’aspic, et tu fouleras le lionceau et 
le dragon. 


14 Puisqu’il m'alme avec affection, : 


dit le Seigneur, je le délivreral ; jele 
mettrai en une haute retraite, parce 
qu’il connaît mon nom, 

15 Il me réclamera, et je l’exauce- 
rai, je serai avec lui quand il sera 
dans la détresse; je l’en retirerai, et 
le glorifierai. 

16 Je le rassasierai d'une longue 
vie, et je lui ferai voir ma déll- 
vrance, 


PSAUME XCII. 


Psaume, ov cantique pour le jour du 
sabbat. 


C'EST nne belle chose que de célé- 
brer l’Eternel, et de psalmodies 
à ton nom, 6 Souverain! 

8 D’annoncer chaque matin ta bon- 
té, ot ta fidélité toutes les nuits, 

4 Sur l'instrument à dix cordes, et 
sur la lyre, ef par un cantique mé- 
dité sur la harpe. 

5 Car, 6 Eternel! tu m'as réjoul 
par tes œuvres, ef je me réjouirsi 

es œuvres de tes mains. 

6 O Eternel | que tes œuvres sont 
magnifiques ! Tes pensées sont mere 
veilleusement profondes. 

7 L'homme abruti n’y connaît rien, 
et l’insensé ne comprend point сес! : 

8 , que les méchants s’a- 
vancent comme l’herbe, et que tous 
les ouvriers d'iniquité fleurissent, 
pour être exterminés éterneliement. 

9 Mais toi, Eternel! tu es élevé à 
toujours, 

10 Car, voici, tes ennemis, 0 Eter. 
nel! voici, tes ennemis périront, ef 
tous les ouvriers d’iniquité seront 
dissipés. 


0 


wils te gardent dans | 
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. 11 Mais tu élèveras ma corne 
comme celle d’une licorne, ef mon 
onction sera d'huile toute fraîche. 

12 Et mon œil verra en ceux qui 
m’épient, ef mes oreilles entendront 
touchant les méchants qui s'élèvent 
contre moi, ce que j'attends. 

18 Le juste s'avancera comme la 

alme, ef croîtra comme le cèdre au 


iban. 

14 Etant plantés dans la maison de 
l’Eternel, ils fleuriront dans les par- 
vis de notre Dieu. 

15 Ils porteront encore des fruits 
dans la vieillesse toute blanche; 2 

. seront en vigueur, et se tiendront 


verts: 
16 Afin d’annoncer que l’Eternel 
, est droit. Jl est mon rocher, et Я n’y 
١ »ه‎ point d'injustice en lui. 


PSAUME XCIII. 


Т,  ETERNEL règne, il est revêtu 
de magnificence ; l'Eternel est re- 
vêtu de force, il s’en est ceint ; aussi 
la terre habitable a été affermle, 
gwelle ne sera jamais 
| ébranlée. 

2 Ton trône est établi dès lors; ta 

es de toute éternité. 

3 Les fleuves ont élevé, 0 Eternel ! 
les fleuves ont élevé leur voix, les 
| fleuves ont élevé leurs fiots. 
| @ ternel qué est là-haut, est plus 
‚ puissant que le bruit des grosses 

Caux, ef que les fortes vagues de la 


‚ mer. 

| 5 Tes témoignages sont très cer- 
| tains, 6 Eternel! la sainteté ornera 
ta maison pour une longue durée. 


PSAUME XCIV. 


| 0 ETERNEL! quí es le Dieu fort 
des vengeances, le Dieu furt des 
‚ Wengeances, fais luire ta splendeur. 
| 2 Toi qué es le juge de la terre, 
. Eleve-tol, rends la récompense aux 
| orgueilleux. 
3 J usqnes à quand les méchants, 5 
Eternel! jusques à quand les тб- 
‚ Chants se glorifieront-ils 2 
‚ 4 يا سيا‎ á quand tous les ouvriers 
+ @iniquité prononceront-ils ef diront- 
| iis des paroles filtres, el se vante- 
ront-ils 
4 Eternel ! 118 foulent ton peuple, 
et ils affligent ton héritage. 
6 Ils tuent la veuve et l’étranger, 
@ ils mettent à mort les orphelins. 
| Т Et ils ont dit: L’Eternel ne e 
verra Pont: le Dieu de Jacob n'en 
ten rien. 
8 Vous, les plus brutaux d'entre le 
peaple prenez garde à ceci; et vous, 
montés, quand serez-vous intelli- 


gets 
9 Celui qui a planté ГогеШе, n’en- 
| 


Рой, ne verra-t-il point ? 

10 Celui qui châtie les nations, ce- 
Jui qui enseigne la science aux 
hommes, пе reprendra-t-il point ? 

11 L’Eternel connaît que les pen- 
sées des hommes ne sont que vanité, 

12 Oh! qu’heureux esf l’homme que 
tu reprends, 5 Eternel! et que tu 
instruis par ta loi! 

13 Afin que tu le mettes en repos, 
le tirant des jours de l'adversité, 
Jusqu’à ce que la fosse soit creusée 
pour le méchant ! 

14 Car l'Eternel ne quittera point 
son uple, et n’abandonnera point 
son héritage. 

15 C'est pourquoi ses jugements ra- 
mèneront la justice, et tous ceux 
qui sont droits de cœur la suivront. 

16 Qui est-ce qui se lévera pour 
moi contre les méchants? Qui est- 
ce qui m’assistera contre les ouvriers 
d'iniquité ? 

17 Si l'Eternel ne m’efit secouru, 
mon fime efit été bientôt logée dans 
le lieu du silence. 

18 Lorsque j'ai dit: Mon pied a 
glissé, 6 Eternel! ta bonté m'a sou- 

a. 


nu, 

19 Quand j’avais beaucoup de pen- 
sées au dedans de moi, tes consola- 
tions ont réjoui mon âme. 

20 Le trône de méchanceté, qui 
forge le travail contre la justice, ane 
rait-il communion avec toi? 

21 Ils se bandent contre 1'Ame du 
juste, et condamnent le sang inno- 
ce 


В . 

22 Mais l'Œternel sera ma haute 
retraite, et mon Dieu sera le rocher 
de mon refuge. 

23 Et il fera retomber sor eux leur 
outrage, et il les détruira par leur 
propre malice ; l'Eternel notre Dieu 

es détruira. 


PSAUME XCV. 


ENEZ, chantons à l'Eternel, je- 
tons des cris de réjouissance au 
rocher de notre salut. 

2 Allons au-devant de sa face avec 
la louange, poussons des cris de ré- 
jouissance avec des cantiques. . 

8 Car РЕегпе! est le Dieu fort et 
grand, et grand Во! par-dessus tous 
les dieux. 

4 C'est en sa main que sont les lieux 
les plus profonds de la terre, et les 
plus hautes montagnes. | 

5 C'est à lui qua artient la mer, 
car lui. même Pa faite; et ses mains 
ont formé la terre. 

6 Venez, prosternons-nous, incli- 
nons-nous, ef fiéchissons les genoux 
devant l’Eternel qui nous a faits. 

7 Car il est notre Dieu, et nous 
sommes le peuple qu'il рай, et les 
brebls qu'il con wit 
| 2 


tendra-t-il point ? Celui qui a formé 
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81 anjourd’hul vous entendox sa 
voix n'endarciases point votre cœur. 
somme à Mérida, et comme à la 
Journée de Massa dans le désert, 

9 Où vos pères m'ont tents ef m'ont 
éprouvé, el où fis virent ausal mes 


soa 
риа ete ne 
fee tenuate ot 
C'est un peuple dont le cœur s'égare, 
— ae 

— — 
Bote ad ds st 
om 





PSAUME XCVL 
'HANTEZ à l'Eternel un na 
rmouveau vous tous qui habules 
La terre, chaste Ai Etergel, 

3 Chantez à l'Eternel, bénisses son 
‘nom, annonces de Jour en Jour ва 
délivrance. 

8 Racontez sa gloire parmi les па- 
sions, «sea merveille parmi tous 
Eur Damme es grand et du 

ar 5 
dé louanges il de redoutable Pare 
dessus tous les dieux. 

5 Car tous les dieux des peuples ne 
sont que des idoles; mais l'Eternel 
Wratten cieux. 

6 La majesté et la magnificence 
marchent devant lal; la force et la 
Deanté sou dans son sanctuaire. 

7 Yous,families des peuples, rendez 
à l'Éternel rende à Рае: la 
Bloire et la force ; 

‘8 Rendez à l'Eternel la gloire due à 
son nom; apportez Voblation, et 
centres das sea parvis 

à Prosternes-vous devant l'Eternel 
dans som sanctuaire — 
— 
trembiez E قلاع‎ de da présence 

10 Dites parm los nations: L'E- 
tarnel Tégno; même, la terre ext 
affermie, elle ne sera pas ébraniée ; 
ITfagera los peupien aves équité, 

Y les cieux se réjoi ent, et 
que la terre sépalos que la mer ot 
ce qu'elle contient retentisse ; 

3° Que les champs solent dane les 
transports, st tout ce qui, ee en 
eux; que tous los arbres de ها‎ forót 
chantent de jole, 

18 Aucdevant de l'Eternel, parce 
qu'il vient, parce qu'il vient pour 
Juger la terre; П jugera le monde 
en — et les peuples selon sa 














PSAUME XOVIL. 


ÉTERNEL règne; que la terre 
ER Nee —— 
—“ 
ежи 
la base de son trône. 





8 Le feu marche devant lui, et em 
Drage de tous obvéa sea ennemis. 
4 Ses éclairs brillent par tout le 
monde, ef la terre tremble ва № 
voyant. 

5 Les montagnes se fondent comme 
de ia cire. à cause de la présence de 
Flamme: à causo de la présance de | 
Seigneur de toute la terre. 

6 Les cieux annoncent sa Justice, 
‘et tous les peuples volent ва gloire. 

7 Que tous ceux qui servent les 
tenes el qui se От dana la 
Moles, solent confia. Vous, tons le 
dleux, prosternes-vous devant I 

8 Sion Pa entendu, et s'en est re 
out. els fen de Sad ont tw 
‘allt d' ‘cause de ts 
ments, 6 Eternal | 
9 Car tu es l'Eternel, élevé par 
dessus. tonte la terre : tn es inf 
ment élevé par-dessus tous les dieax! 

10 Vous, qui aimes l'Eternel, hal- 
sez lo mel! car il garde leg Ames de 
fos saints, ef [os 














—0 


Esouvenn de ва miséri- 
Crue ex ue ва 804016 envers la mal- 
son d'Israël; toutes les extrémités 
de la terre ont vu la délivrance de 
notre Dieu. 

4 Vous, tons les habitants de la 
terre, Jetez des cris de réjoulssance 












ha:pe, aves la harpe ot avec le chant 


doi voix, 
6 Jetez des cris de réjouissance 
aveo les trompottes et le son du 
‘cornet, devant le Rol, l'Eternel! 

7 Que la mer et tout ce qu’elle con 
tient retentisss ; la terre et ceux 
qui y bebieentt 


10” les fleuves frappent des 
mains; queles montagnes chantent 
aussi de Joie, 





EP de Petrel; car fl 
monde avec Jones sl ls peuple 
reo ea 








les chérubins; 
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PSAUME XCIX. 


"ETERNEL règne; que les peu- 
ples tremblent. 11 est assis entre 
que la terre soit 


ébranlée. 


2 L’Eternel est grand en Sion, et il 


pst élevé par-dessus tous les peuples. 


8 Ils célébreront ton nom grand et 


redoutable, car il est saint; 


4 Et la force du Rol ul aime la 
Tu as établi l'équité, tu as 


tice. 
fait ugement et justice en Jacob. 
& — Eté 


Eternel notre Dieu, et 


prosternez-vous devant son marche- 


pied $ car il est saint. 


1 
1 


6 Moïse et Aaron ont été entre ses 


sacrificateurs; et Samuel entreceux 


| 





| 


| 


ттт EE SL 


qui inv 


uaient son nom; ils invo- 
Eternel, et il leur répon- 


ait. 
7 11 parlait à eux de la colonne de 


uaient 


nuée ; {ls ont gardé ses témoignages 
ét l’ordonnance 0%’ leur avait 


donnée. 
8 O Eternel, notre Dieu ! tu les as 
exancés, tu leur as été un Dieu fort, 


én pardonnant, et en faisant venge- 
ance de leurs actions. 
9 Exaltez l'Eternel notre Dieu, et 


prostemen vous dans la montagne 


e ва sainteté; car l’Eternel notre 
Dieu est saint. 


PSAUME C. 
Psaume d’actions de grâces. 


OUS tous, habitants de la terre, 
ussez des cris de réjouissance 
a l'Eternel. 


chemin ; rien ne s’en attachera 2 
moi. 

4 Le cœur pervers se retirera d'au- 
près de moi; je n'avoueral point le 
méchant. 

5 Je retrancherai celui qui médit 
en secret de son prochain; je ne 
pourrai pas souffrir celui quí a les 
yeux élevés et le cœur епйе. 

6 Je rechercherai les gens de bien 
du pays afin qu'ils demeurent avec 
mol; celui qui marche dans l’inté- 
grité me servira. 

7 Celui qui use de tromperie ne de- 
meurera point dans ma maison; 
celui qui prononce des faussetés ne 
sera point affermi devant mes yeux. 

8 Je retrancherai chaque matin 
tous les méchants du pays, afin 
d@’exterminer de la cité de ¡"Eternel 
tous les ouvriers d’iniquité. 


PSAUME СИ. * 


Prière de l’affligé qui est éperdu, et 
aul répand за plainte devant l'E- 
rne 


TERNEL | écoute ma requête, et 
ue mon cri vienne jusqu'à toi. 

8 Ne cache point ta face de moi au 
Jour que je suis en détresse ; incline 
ton oreille vers moi; au jour que je 
te réclame, hâte-toi, réponds-mol 

4 Car mes jours s'en vont comme 
la fumée, et mes os sont desséchés 
comme un foyer. 

5 Mon cœur a été frappé, et est de- 
venu sec comme l’herbe, de sorte 
que j'ai oublié de manger mon pain. 

6 Mes os sont attachés à ma chair, 
à cause de La voix de mon gémisse- 


2 Servez l'Eternel avec allégresse, | men 


venez devant lui avec des chants de 
oie. 

3 Reconnaissez que l'Eternel est 
Dieu; c'est lui quí nous a formés, et 
ce n'est pas nous qui nous sommes 
Satts, nous sommes son peuple et le 
troupeau de sa pâture. 

4 Entrez dans ses portes avec des 
actions de grâces, dans ses parvis 
avec la lonange; célébrez-le, bénis- 
вех son nom. 

5 Car PEternel est bon, sa bonté 
demeure à toujours, et sa fidélité 
d'âge en Age. 


PSAUME CJ. 
Psaume de David. 


JE chanterai la bonté et la Justice ; 

Eternel | je te psalmodierai. 

2 Je m'appliquerai à la vole de l’in- 
tégrité. Quand viendras-tu & moi? 
Je marcherai dans lintégrité de 
mon cœur, au milieu de ma maison. 

8 Je ne me proposerai rien de 
mauvais; j'ai en haine les actions 
de ceux quí se détournent du droit 


t. 
7 Je suis devenu semblable au cor- 
moran du désert, ef je suis comme la 
chouette des lieux suuvages. 

8 Je veille, et je suis semblable à 
un Rassereau qui est seul sur le toit. 

9 Ceux qui me haïssent me cou- 
vrent d’opprobres tous les jours, © 
ceux qui sont poussés de fureur 
contre moi jurent contre mol. 

10 ai mangé la cendre comme 
le pain, et j'ai mêlé ma boisson de 
pleurs, . 

11 A cause de ton courroux et de 
ton indignation; parce que tu m'a- 
yale élevé, et puis tu m'as jeté par 

e 


12 Mes jours sonf comme une 
ombre qui est sur son déclin, et je 
deviens sec comme 1'herbe. 

13 Mais toi, Eternel | tu demeures 
éternellement, et ta mémoire dure 
d’fige en âge. 

14 Tu te leveras, tu auras compas 
sion de Sion; саг tl est temps d'en 
avoir pitié, paroe que le temps mar- 
qué est échu. 

15 Jar tes serviteurs sont affeo 
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tionnés à 
touchés de 


16 Alors, les nations redouteront le 
mom de l'Eternel, et tous les rois de 
la terre ta gloire. 

17 Quand l’Eternel aura rebâti 
Sion, qu'il aura été vu en sa gioire, 

18 Ef qu’il aura & la re- 
quéte de celui qui est désolé, et qu'il 
D'aura point méprisé leur requête ; 

19 Cela sera enregistré pour la gé- 
nération à venir, et le peuple qui 
sera de nouveau, louera l’Eter- 


n 

30 De ce qu’il aura jeté la vue du 
lieu élevé de sa sainteté, ef que PE- 
ternel aura regardé des cieux en 


terre . 

21 Pour entendre le gémissement 
des prisonniers, её pour délier ceux 
qui étaient destinés à la mort; 

32 Afin qu’on raconte le nom de 
l'Eternel en Sion, et sa louange en 
Jérusalem, 

23 Lorsque les peuples et les roy- 
aumes s’assembieront pour servir 
l'Eternel. 

24 Il a abattu ma force dans le 
chemin, et il a abrégé mes jours. 

35 Et j'ai dit: Mon Dieu fort, ne 
m’enléve point au milieu de mes 
—— tes années durent d'Age en 


8. 
Tu as autrefois fondé la terre, et 
les cieux sont l'ouvrage de tes mains. 
27 Ils périront, mais tu subsisteras 
toujours; ils vieilliront tous comme 
un vêtement; tu les changeras 
comme un habit, et ils seront 


changés. 
28 Mais tol, tu es toujours le même, 
et tes années ne finiront jamais. 

20 Les enfants de tes serviteurs ha- 
biteront devant toi, et leur race sera 
affermie en ta présence. 


PSAUME CITI, 
Psaume de David. 


Мох Amo, bénis l’Eternel! et que 
tout ce gui est en moi benísse la 
nom de sa sainteté. 

2 Mon fime, bénis l'Eternel, et 
n'oublie pas un de ses bienfaits. 

8 C'est lué qui pardonne toutes tes 
Injauités, qui guérit toutes tes infir- 
inités ; 

4 Qui retire ta vie de ta fosse, qui 
t environne de bonté et de compas- 
sion; 

5 Qui rassasie ta bouche de biens, 

que ta jeunesse est renou- 
velée comme de l'aigle, 

6 L’Eternel fait justice et droit & 
tous ceux qui sont opprimés. 

ï de i connattre ses voles à 

» €f ses exploits aux enfan 

d'Israël, P 


erres, et fis sont 
ta 


ses 
pitié, la voyant dans 


8 L'Eternel est pitoyable, miséri- | 

cordieux, lent & A colare et abon- 

ST nee test: à perpétuité, | 
ne conteste pas 

et il ne garde pas sa сойге pour tou- 


jours. 

10 Il ne nous a pas fait selon nos 
péchés, et ne nous a pas rendn selon 
nos iniquités. 

11 Car autant que les cieux sont 
élevés par-dessus la terre, aulani ва 
bonté est grande sur ceux qui le 
craignent. 

22 11 a éloigné de nous nos ini- 
quités, autant que l'orient est éloi- 
gné de l’occident. 

13 Comme un père est ému de 
compassion envers ses enfants, PE- 
ternel est touché de compassion 
envers ceux qui le craignent ; 

14 Car fl sait bien de quoi nous 
sommes faits; il se souvient que 


nous ne somines udre. 
15 Les jours de 1homme mortel 


sont comme l’herbe ; il fleurit comme | 
la fleur d’un champ; 

16 Car le vent ayant par- 
dessus, elle n’est plus, et son lieu ne 
la reconnaît plus. 

17 Mais la miséricorde de l'Eternel 
est de tout temps et & toujours, sur . 
ceux qui le craignent, et sa justice ' 
sur les enfants de leurs enfants, | 

18 A ceux qui gardent son alliance . 
et qui se souviennent de ses com- | 
mandements, pour les accomplir. 

19 L’Eternel a établi son trône dans | 
les cieux, et son règne a la domina- 
tion sur tout. 

20 Bénissez l'Eternel, vous, ses 
anges puissants en force, qui faites 
son commandement en obéissant à 
la voix de sa parole. 

21 Bénissez l’Eternel, vous toutes 
ses armées, qui êtes ses ministres ej 
qui faites sa volonté. 

22 Bénissez l'Eternel, vous toutes 
ses œuvres, dans tous les lieux de son 
empire. Mon âme, bénis l’Eternel. 


PSAUME CIV. 


MY Ame, bénis l'Eternel! 0 

ге mon Dieu! tu es mer 
veilleusement grand; tu es revéta 
de majesté et de magnificence. 

2 Il s'enveloppe de lumière comme 
d'un vêtement: il étend les cieux 
comme un pavillon. 

8 11 lambrisse ses chambres hautes 
entre les eaux, il fait des grosses 
211665 son chariot; il se promène 
sur lee alles du vent. 

es vents ses messagers, el 
du feu brûlant ses serviteurs. ’ 

5 Il a fondé la terre sur ses bases, 
te qu'elle ne sera jamais — 
ébranlée. 

6 Tu l'avais couverte de l'abtmé 
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comme d'un vétement, el les eaux 
se tenalent sur les montagnes. 

7 Elles s'enfuirent à ta menace, el 
se mirent promptement en fulte au 
bruit de ton tonnerre. 

8 Les montagnes se dressèrent, ef 
les vallées s'abaissèrent, au même 
lieu que tu leur avais établi. 

9 Tu leur as mis une borne gw'elles 
пе passeront point; elles ne revien- 
dront plus pour couvrir la terre. 

10 C'est lus qui conduit les fontaines 
par les vallées, её qui les fait couler 
entre les montagnes. 

11 Elles abreuvent toutes les bétes 
des champs; les &nes sauvages en 
étanchent leur soif, 

12 Les oiseaux des cieux y habi- 
tent, ef font résonner leur voix au 
milieu des feuilles. 

18 Il arrose les montagnes de ses 
chambres hautes, её la terre est ras- 
sasiée du fruit de tes ouvrages. 

14 П fait germer le foin pour le 
bétail, et Pherbe pour le service de 
l’homme ; et pour faire sortir ie pain 
de la terre; . . 

15 Et le vin qui fortifle le cœur de 
J’homme; ef pour faire reluire son 
visage avec l'huile, et pour soutenir 
le cœur de l’homme avec le pain. 

16 Les arbres les plus hauts, les 
cèdres du Liban qu'il a plantés, sont 
rassasiés ; 

17 Afin que les ofseaux y fassent 
leurs nids; les sapins soné la de- 
тецуе de la cigogne. 

18 Les hautes montagnes sont pour 
les chamois, es les rochers soné la re- 
traite des lapins. 

19 Па faitla Juno pour marquer les 
temps, ef le soleil connait son cou- 

er 


20 Tu aménes les ténèbres, et la 
nuit vient. durant laquelle toutes les 
bêtes des forêts se promènent ; 

21 Les lionceaux rugissent après la 

role, et pour demander au Dieu fort 

eur pâture. 

33 Le soleil se lève-t-11? 113 se re- 
tirent et ils se couchent dans leurs 
tanières. 

#3 Alors l’homme sort & son ou- 
vrage et à son travail jusqu’au soir. 

$4 О Eternell que tes œuvres sont 
en grand nombre! Tu les as toutes 
faites avec sagesse; la terre est 
pleine de tes richesses ; 

25 El cette mer grande et spacieuse, 
où il y a des animaux agiles sans 
nombre, gros et etits. 

28 C'est la que -les navires se pro- 
mènent, её ce Léviathan que tu as 
formé pour s'y jouer. 

7 Elles s'attendent toutes à tot, 
afin que tu leur donnes la nourri- 
ture en leur temps. 

28 tu la leur donnes, elles 
la recuelllent, eg quand tu ouvres 


ta main, elles sont rassasiées de 
ens. 

39 Caches-tu ta face? elles sont 
troublées. Retires-tu leur souftie 2 
elles défaillent et retournent en leur 
poudre. 

80 Mais si tu renvoies ton Esprit, 
elles sont créées de nouveau, et tu 
renouvelles la face de la terre. 

81 Que la gloire de l'Eternel soit 
célébrée à toujours; que l’É:vrnel se 
réjouisse en ses œuvres! 

82 C’est lui qui regarde la terre, et 
elle tremble; qué touche les mon- 
tagnes, et elles fument. 

88 Je chanterai à l’Eternel pendant 


toute ma vie, je psalmodieral & mon 
Dieu tant que je subsisterai. 
84 Ma méditation lui sera 6- 


able; ef moi, je me réjouirai en ГЕ- 
ternel, 

35 Que les péchears soient con- 
sumés de dessus la terre, et qu'il n'y 
ait plus de méchants. Mon &me, 
bénis l’Eternel ! Louez 1’Едегое! ! 


РЗАОМЕ CV. 


CÉLÉBREZ l'Eternel, invoquez 
son nom, faites connaître parmi 
les peuples ses exploits. 

2 Chantez-lui, psalmodiez-lui, par- 
lez de toutes ses merveilles. 

8 Glorifiez- vous du nom de ва sain- 
teté ; que le cœur de ceux qui cher- 
chent l'Eternel, se réjouisse. 

4 Recherchez l'Eternel et sa force $ 
cherchez continuellement sa face. 

5 Souvenez-vous des merveilles qu'il 
a faites, de ses miracles, et des juge- 
ments qu'il a ononcés de sa bouche. 

6 La postérité d'Abraham sont ses 
serviteurs ; les enfants de Jacob 4 
ses élus. 

7 Il est l'Eternel notre Dieu; ses 
jugements soné par toute la terre. 

8 Ii s’est toujours souvenu de son 
alliance, de la parole qu’il a établie 
pour ше générations ; 

9 Du traité qu'il a fait avec Abra- 
ham, du serment qu’il 2 fait à Isaac ; 

10 Et qu'il a ratitié, pour une ог- 
donnance, à Jacob, её à Israël, pour 
une alliance éternelle, 

11 Disant: Je te donnerai le pays 
de Canaan pour le lot de ton 1- 

age ; 

12 Encore qu’ils fussent en petit 
nombre, et qu’ils y demeurassent peu 
de temps, comme étrangers. 

13 Car ils allaient de nation en na- 
ton, es d’un royaume vers un autre 
peuple. 

14 Il n’a pas souffert que personne 
les opprimát : et il a chátié des rois 
pour l'amour d'eux ; 

15 Disant : Ne touchez point à mes 
oints, ne faites point de mal à mes 
prophètes. 

18 11 appela aussi la famine pour 
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41 11 ouvrit le rocher, et les eaux : 


venir sur la terre, es rompit toute la 
force du pain. 
17 П envoya un homme devant 
eux; Joseph fut vendu pour esclave. 
18 on lui serra les pieds dans des 
серв: 11 fut mis aux fers; 
19 Jusqu'au temps que ce qu’il avait 
prédit arriva, ef que la parole de l’E- 
rnel l’eut fait connaître. 
20 Le roi envoya, et le relácha, 
même le dominateur du peuple, et il 


le délia. 

21 Il l’établit pour maître sur sa 
maison, et pour dominateur sur 
tout ce qu’il possédait ; 

22 Pour assujettir les principaux 
de son pays à sa volonté, et pour in- 
struire ses anciens. 

23 Alors Israël entra en Egypte, et 
Jacob séjourna au pays de Cam. 

24 Et fit fort multiplier son 
peuple, et le rendit plus puissant 
que ceux qui l'opprimaient. 

25 П changea leur cœur, de sorte 

u’ils eurent son peuple en haine, 
Jusqu'à conspirer contre ses servi- 

eurs. 

26 П envoya done Moïse son servi- 
teur, ef Aaron qu'il avait élu ; 

27 Lesq firent au milieu d’eux 
ses prodiges, selon sa parole, et des 
miracles au pays de Cam. 

23 Ц envoya les ténèbres, et fit ob- 
scarcir Paír ; et rien ne résista à ses 
paroles. 

29 Il changea leur eau en sang, et 
fit mourir leurs poissons. 

80 Leur terre produisit en toute 
abondance des grenoullies, jusque 
dans les cabinets de leurs rois. 

$1 11 parla, et il vint une mélée de 


bêtes, es des poux par tout leur 
PAYS: 
ll At pleuvoir sur eux de la 
le, et tomber le feu © les 


ammes виг leur terre. 

$3 Et fl frappa leurs vignes et 
leurs figuiers, et brisa les arbres de 
leur pers. 

84 Il commanda, et les sauterelles 


vinrent, et les hurbecs sans nom- | gouffi 


re e 

85 Lesquels broutèrent toute l’herbe 
dans leur pays, et dévorèrent le 
fruit de la terre. 

86 Et il frappa tous les premiers- 
nés dans leur pays, её les prémices 
de toute leur force. 

87 Puis il fit sortir 17а avec de 
Yor et de l'argent, et il n’y eut au- 
cun malade parmi ses tribus. 

38 L'Egypte fut réjouie à leur dé- 
part: car la frayeur les avait saisis. 

30 11 étendit la nude pour les cou- 
vrir, et le feu pour les éclairer pen- 
dant la nuit. 

40 Le peuple demanda, et 11 fit ve- 
nir des cailles, et il les rassasia du 
pain des cieux, 


jours 
e 


en découlérent ; elles coururent par 
les lieux secs comme un fleuve. 

42 Car il se souvint de la parole sa- 
crée qu'il avatt Abraham 
son serviteur ; 

43 Et 11 fit sortir son peuple avec 
بو ا‎ ef aes élus avec un chant 

e joie. 

44 Et il leur donna les pays des na- 
tions, et Из possédèrent le travail 
des peuples ; 

45 Afin qu'ils gardassent ses sta- 
tuts, et qu’ils observassent ses lois. 
Louez i’Eternel. 


PSAUME СУТ. 


Lovez l'Eternel, 
Célébrez l’Eternel, car @ est bon, 
et sa miséricorde demeure à tou- 


Qui pourrait réciter les exploits 
de l'Eternel? Qué pourrait faire re- 
tentir toute sa louange ? 

8 Heureux ceux qui gardent ce qui 
est droit, ef qui font en tout temps 
ce qui est juste! 

4 Eternel! souviens-toi de mol, se- 
lon la bienveillance que tu portes 
ton peuple, ef prends soin de moi se- 
lon ta délivrance. 

5 Afin que je voie le bien de tes 
élus, que je me réjouisse dans la joie 
de ta nation, es que je me glorife 
avec ton héritage. 

6 Nous et nos pères, nous avons 5 pe 
ché, nous avons commis l’iniquité, 
nous avons agi avec méchanceté. 

7 Nos pères n'ont point été atten- 
tifs á tes merveilles en Egypte; el 
ils ne se sont point souvenus de la 
multitude de tes bontés; mais ils 
ont été rebelles auprés de la mer, 
vers la mer Rouge. 

8 Toutefois, il les délivra 


ur l’a- 

mour de son nom, afin de donner à 
connaître sa force. 

9 Car il tanca la mer Rouge, et elle 


fut à sec, et il les conduisit par ws 
ouffres, comme par un lieu sec. 

10 Et ii les délivra de la main de 
ceux qui les haïssaient, et les garan- 
tit de la main de l'ennemi ; 

11 Et les eaux couvrirent leurs 
oppresseurs; il n’en resta pas un 


seul. 

12 Alors ils crurent à ses parol 
et ils chantèrent sa louange. e 

13 Mats ils oublièrent incontinent 
et n'attendirent раз 
qu'il accompltt son conseil. 

14 Mals ila furent épris de convot- 
tise dans le désert, et ils tentèrent 
le Dieu fort dans la solitude. 

15 Alors Il leur donna ce qu'ils 
avaient demandé; mais 11 leur eno 
voya une consomption en lear 


согра. 


ses œuvres 


| 


— — — — — — — 
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16 Ns portèrent envie à Moïse dans 
- le camp, ef à Aaron, le saint de l’E- 
ternel. 

17 La terre s’ouvrit et englontit 
Dathan, et couvrit 15 bande d’Abi- 
ram. 

18 Le feu consuma aussi leur as- 
semblée, et la flamme brûla les mé- 
chants. 

19 Пз firent un veau en Horeb, et 
se prosternèrent devant une image 
de fonte; 

20 Et changèrent leur gloire en la 
figure d’un bœuf qui mange l’herbe. 

21 Ils oubiièrent le Dieu fort, leur 
libérateur, qui avait fait de grandes 
choses en Egypte, 

22 Des choses merveilieuses au 
pays de Cam, её des choses terribles 
sur la mer Rouge. 

38 C'est pourquoi il dit qu’il les 
détruirait; mais Mofse, son élu, se 
tint à la brèche devant jut, ur dé- 
tourner sa colére, afin qu'il ne les 
détruisit pas. 

2 118 méprisèrent aussi le pays dé- 
sirable, ef ils ne crureut point & sa 
parole. 

25 Ils murmurtrent dans leurs 
tentes, et ils n'obéirent point à la 
voix de l’Eternel. 

26 C’est pourquoi il leva la main, 
et jura qu'il les ferait tomber dans 
le désert ; 1 

27 Et qu'il accablerait leur posté- 
rité parmi les nations, et les disper- 
serait en divers pays. 

28 Ils se prostituèrent à Bahal- 
Péhor, et mangèrent des sacrifices 
des morts. . 

29 Et ils irriterent Dieu, par leurs 
actions criminelles, tellement qu’une 
plaie fit une brècbe parmi eux. 

30 Mais Phinées se présenta, et fit 
justice, et la plaie fut arrêtée. 

81 Et cela lui a été imputé à justice 
dans tous les âges. 

32 Ils irriterent aussi le Seigneur 
près des eaux de Mériba, et il en 
arriva du mal à Moïse, à cause 

"eux ; 

83 Car ils chagrinèrent son esprit, 
et {1 parla légèrement de ses lèvres. 

84 n’ont point détruit les peu- 
ples que l'Eternel leur avait dit de 
détruire. 

85 Mais 115 se sont mêlés parmi 
ces nations-la, et ils ont appris leurs 
manières de faire. 

36 Et ils ont servi leurs faux dieux, 
lesquels leur ont été en pièges. 

37 Car ils ont sacrifié leurs fils et 
leurs filles aux démons; 

38 Et ils ont répandu le sang inno- 
cent, le sang de leurs fils et de leurs 
filles, lesquels ils ont sacrifiés aux 
faux dieux de Canaan, et le pays a 
été souillé de sang. 

39 118 se sont souillés par leurs 


œuvres, et 15 se sont prostitués pár 
ce qu'ils firent. 

40 Et la colère de l'Eternel s'est 
embrasée contre son peuple, et ila 
eu en abomination son héritage. 

41 Et il les a livrés en la main des 
natlons, et ceux qui les hafssaient 
ont dominé sur eux. 

42 Et leurs ennemis les ont op- 
primés, et ils ont été humiliés sous 
eur main. 

43 11 les a souvent délivrés; mais 
#8 Pont provoqué par leur conseil, 
et ite ont été humiliés par leur int- 
quité, 

44 Tonutefots, il les a regardés dans 
leur détresse, quand entendalt 
leur cri. 

45 Et 11 s’est souvenu en leur fa- 
veur de son alliance, et il s'est re- 
penti selon la grandeur de ses com- 
passions; 

43 Et Па fait que ceux qui les 
avaient emmenés captifs ont eu 
pitié d’eux. 

47 Eternel, notre Dicu! délivre- 
nous, et nous rassemble d'entre les 
nations, afin que nous célébrions le 
nom de ta sainteté, ef que nous te 
gloriflions par nos louanges. 

48 Béni soft 1'Eternel, le Dieu d’Is- 
raël, depuis un siècle jusqu’à l’autre 
siècle, et que tout le peuple dise : 
Amen. Louez l'Eternel. 


PSAUME CVII. 


LÉBREZ l'Eternel, car fl est 
bon, et sa miséricorde demetre 
à toujours. 

2 C'est ce que doivent dire les ra- 
chetés de l’Eternel, lesquels il a ra- 
chetés de la main de l’oppresseur 

8 Et ceux qu'il a rassemblés des 
pays d'Orlent et d'Occident, d'A- 
quilon etdu Midi. 

4 Ils étaient errantes par le désert, 
dans un chemin solitaire, et 118 6 
trouvaient aucune ville habitée. 

5 étaient affamés et altérés : 
leur Ame défaillait. 

6 Alors ils ont crié à l’Eternel dans 
leur détresse, et il les a délivrés de 
leurs angoisses. 

7 Etil les a conduits au droit che- 
min, pour aller dans une ville he- 


8 Qu’ils célèbrent donc la bonté de 
l'Eternel, et ses merveilles parmi 
les fils des hommes. 

9 Parce qu'il a rassasié l’Ame qui 
était vide, et rempli de biens l’Ame 
affamée. 

10 Ceux qui habitent dans les ténè- 
bres et dans l’ombre de la mort, dé- 
tenus dans l’afliiction et dans les 

11 Parce qu'ils ont été rebelles sux 
paroles du Dieu fort, et qu'ils ont 
méprisé le conseil au Très-Haut; 


‘ 
— — 


_ ИИ 


+ 


33 11 a humilié leurs cœurs par la 
souffrance, ef ils ont été abattus, 
sans qu'il y eût personne qui les 
Se en rg roma 
dans leur détresse, ef ll les a délivrés 


AS ur angoisses: 
es a rés des ténèbres ot do 
vombre de la mort, a Tompa 
fears lense 

33 Guia seltbrent done 1e bonté de 
ат ot tes paral 
Jos dis des hommes 

Se Paros qu à 
drain, et Tampa 
17 Les Insenado qué sont аа à 
— voles de leary Lans 














et qu'lls touchent aux portes de № 


mort, 

19 Alora, ولا‎ ont crió A l'Eternel 
dans tent détresse, et Il les & 
Myrés de leurs angoisses. 

30 ll envole sa parole, ot [Les gus 
Hit ete délivre deleurs tombeaux, 

о ‘dons da bong 
do vÉternel, ot ses mervelles parm! 
Jos aie des hommes? 

33 Et qu'ils sacrifent des sacrifices 
actions de graces, et qui racon- 
‘ont ses œuvres en chantant do ole 1 

23 Ceux qui descendent sur la mer 
dans des havires, ef qui font com» 

reo sur les, 








‘commande, et il fait lever 


un vent de tempête, qui élève les 
de la mers 


Ils montent aux cieux, ¡ls de- 


— aux У leur Amo se 
fond d'angoisse. 
37 lis branient et chancellent 


comme un homme Ivre, et toute | déli 


leur sagesse ‘eur manque, 
38 Alors ls crient à l'Eternel dans 
leur détresse, et fl les délivre de 
leurs angoisses. 

29 N arrête la tem 


la chan- 
geant en calme, et les ondes a'apal- 
0 
5 1 
i 
0 
0 
0 
0 
1 
‘ 0 
bent. 0 


45 Al réduit lee déserts en des 
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leur, 

40 1 répand 1١ mépris sur lea prin- 
cipaux et les fale error pas des 
lieux déserts, ou úl n'y a point de 
chemin, 

41 Maia it élève lo misérable hors 
de Vattiction, et eur donne des ar 
milles comme par troupeaux. 

'42 Les hommes drolta volent cola, 


et wen réjoulasent; mals tous les 
dé- réj 


niques ont la bouche fer 
4 que sf sage prendra 
À ces choses, afin de consldé- 

For les bontés de l'Éternel 





PSAUME CVIII. 
Cantique, ом pasame de David. 
ON cœur est disposé, 6 Dieul 
Mine ly as Je ane 
3 Hévellle-tol, mon luth et ma 
те Jo me róvellleral à l'aube du 
oP 
4 Eternel! je te célébrerai parmi 
108 peuplan, 
ой, 
ао atteint jusqu'aux 
cleus ott VE junqurnte Ben. 
6 O Dieu! élève-tol sur les cieux, 
et que ta gloire soit sur toute la terre ; 
qu cou que Lu ales stead 
$ sau par ta droite, 
ERE 
Dieu PEE cana on amet 
Rs RE 
9 Galaad sera à mol, Manasaé sera 
Soran sera oros de a 
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14 Nous ferons des actions de va- 
lear en Dieu, et il foulera nos en- 
nemis. 


PSAUME CIX. 


Psaume de David, donné au mattre 
chantre. 


O DIEU de ma louange! ne te tais 
point. Car la bouche du mé- 
chant, et la bouche remplie de 
fraudes se sont ouvertes sur mot, ef 
ils m'ont parlé avec une langue 
menteuse. 


3 lls m'ont environné par des pa- E 


roles pleines de haine, et ils me font 
la guerre sans cause. 

4 Au lieu que je les aimais, ils 
m’ont opposés ; mais mol, Je 
priais four, eur, 

5 Etils m’ont rendu Je mal pour le 
Jo de et la haine pour l'amour que 
е leur . 

6 Tu établiras le méchant sur lui, 
et l’adversaire se tiendra à sa droite. 

7 Quand on le jugera, il sera dé- 
claré méchant; et sa prière Ни tour- 
nera en péché. 

8 Sa vie sera courte, ef un autre 
prendra sa charge. 

9 Ses enfants seront orphelins, et 
за femme veuve. 

10 Et ses enfants seront errants, 
ils mendieront et quéteront à cause 
de leurs maisons détruites. 

11 Le créancier se saisira de tout 
ce quí est 4 lui, et les étrangers pil- 
leront fout le fruit de son travail. 

12 П n’y aura personne qui con- 
tinue d’user de bonté envers lui, ni 
qui ait pitié de ses orphelins. 

13 Sa postérité sera retranchée, et 
son nom sera effacé dans la race qui 


suivra. 

14 L’iniquité de ses pères reviendra 
en mémoire à l’Eternel, et le péché 
de sa mère ne sera point effacé. 

15 Ils seront continuellement de- 
vant l'Eternel, et il retranchera 
leur mémoire de la terre; ° 

16 Parce que ce méchant ne s’est 
point souvenu 00867 de bonté, mais 
qu'il a persécuté l’homme аи et 
misérable, et dont le cœur était 
navré, pour le faire mourlr. 

17 11 a aimé la malédiction; elle 
viendra sur lui; et parce qu'il n'a 
point pris plaisir à la diction, 
elle s'éloignera de lui. 

18 Il sera revétu de malédiction 
comme d'un habit; ele entrera 
dans son corps comme de l’eau, et 
comme de l’huîle dans ses os. 

19 Elle lui sera comme un véte- 
ment dont il sera couvert, et comme 
une ¿elntare dont il sera toujours 
ceint. 

20 Tel sera, de la part de l’Eternel, 
le salaire de mes adversaires et de 
ceux qui disent du mal de moi. 


21 Mais toi, Eternel mon Dieu! 
use envers moi de ta faveur, pour 
amour de ton nom; ef puisqu'elle 
est bonne, délivre-moi, 

22 Car je sués 501186 et misérable, 
et mon cosur est navré dans mol. 

23 Je m'en vais comme l’ombre 
quand elle décline, ef je suis agité 
comme une sauterelle. 

24 Mes genoux sont affaiblis par le 
jeûne, et ma chair s’est amaigrie, 
au lieu gu'elle était en embonpoint. 
25 lls me chargent dopprobre 5 et 

wand ils me voient, ils branlent la 


te. 

2% Eternel! mon Dieu! aide-moi; 
délivre-mo! par ta bonté; 

27 Afin qu’on connalsse que c'est 
ici ta main, ef que c'est toi, 6 Eter- 
nel! qu as fait ceci. 

28 Ils maudiront, mais tu béniras; 
ils s’élèveront, mais ils seront con- 
fus, et ton serviteur se réjouira. 

29 Mes adversaires seront revêtus 
de confusion, ils seront couverts de 
honte comme d’un manteau. 

30 Je célébreral l’Eternel par ma 
bouche et de toutes mes forces, et je 
le loueraí au milicu de plusieurs na- 


tions, 

81 De ce qu'il se tient & la droitedu 
misérable, pour le délivrer de ceux 
qui condamnent son Ame. 


PSAUME СХ, 
Psaume de David. 


"ETERNEL a dit à шоп Sei- 

gneur: Sieds-toi A ma droite, 

jusqu’à ce que j’aie mis tes ennemis 
pour le marchepied de tes pieds. 

2 L'Eternel fora sortir de Sion le 
sceptre de ta force, disant : Domine 
au milieu de tes ennemis. 

$ Ton peuple sera un peuple plein 
de franche volonté, au jour que tu 
assembleras ton armée avec une 
sainte pompe; ta postérité sera 
comme la rosée qui est produite du 
sein de l’aurore. 

4 L'Eternel Pa juré, et fl ne 86 
repentira point, que tu es sacrifica- 
teur à toujours, selon l’ordre de 
Melchisédec. 

5 Le Seigneur est & ta droite; il 
transpercera les rois au jour de sa 
colère. 

6 Il exercera ses jugements sur les 
nations: il remplira fout de co 
morts; li écrasera le chef qué 
mine sur un grand pays. 

7 11 Бога du torrent dans le che- 
min; c'est pourquoi il levera la téte 
en haut. 


PSAUME CXI, 
OUEZ I’Eternel. 


Aleph. Je célébrerat l'Eternel 
de tout mon cœur, Beth, dans la 


PSAUMES, СХТ. CXIT. CXUL CXIV. CXY. 


compagnie des hommes droits, et 
dans leur assemblée. 

3 Guimel. Les œuvres de l'Eternel 
sont grandes. Daleth. Elles sont re- 
cherchées de tous ceux qui y pren- 
nent plaisir. 

3 Hé. Son œuvre n’est que majesté 
et que maynificence, Vau, et sa jus- 
tice demeure à perpétul . 

4 Zain. Па rendu ses merveilles mé- 
morables. Heth. L'Eternel est mi- 
séricordieux et pitoyable. 

5 Teth. 11 a donné à vivre à ceux 
qui le craignent. /04. П se souvient 
toujours de son alliance. 

6 Caph. lla manifesté à son peu- 
ple la force de ses œuvres, med, 
en leur donnant l'héritage des na- 

ons. 

7 Мет. Les œuvres de ses mains 
ne sont que vérité et équité. Nun. 
Tous ses commandements sont 
fideles, 

8 Samech. Ils sont stables à per- 
tuité et dans tous les siècles, 
afin, étant faits avec fidélité et 

avec droiture. 

9 Pé. Па envoyé la rédemption à 
son peuple. 22604. Il a ordonné 
son alliance pour toujours. Koph. 
Son nom est saint et redoutable. 

10 Resch. Le commencement de la 
sagesse est la crainte de l'Eternel. 
Scan. Tous ceux qui s’y adonnent 
sont bien sages. hau. Que sa lou- 
ange demeure éternellement ! 


PSAUME CXII. 


UEZ l’Eternel. 

Aleph. Heureux l’homme qui craint 
l'Eternel, Beth, et qui prend tout son 
plaisir dans ses commandements. 

2 Guimel. Sa postérité sera puls- 
sante sur la terre. Daleth. La pe 
stérité des hommes droits sera bé- 


nie. 

3 Hé. Пу aura des biens et des 
richesses dans sa maison, Vaw, et sa 
justice demeure & perpé . 

4 Zain. La lumière s'estlevée dans 
les ténèbres pour ceux qui sont 
droits. Heth. П est pitoyable, misé- 
ricordieux et juste. 

5 Teth. L'homme de bien fait l’au- 
mone, et prête. 104. Ц règle ses 
affaires avec droiture. 

6 Caph. Méme, il ne sera jamais 
ébranié. Lamed. La mémoire du 
juste sera perpétuelle. 

7 Mem. П n’aura peur d'aucun 
mauvais bruit. Nun. Son cœur est 
ferme, se confiant en l'Eternel. 

8 Son cœur bien appuyé 
ne craindra point, Найт. jusqu'à се 
qu'il ait vu en ceux qui l’oppriment 


ce que attend. 
9 Pé. Il 2 tepandn, il a donné aux 
pauvres; , sa jostico demeure 


à perpétuité. Корй. Ва corne sera 
élevée en gloire. 

10 Resch. Le méchant le verra, et 
en aura du dépit. n. П grin- 
cera les dents, et se fondra. Fhau. 
Le désir des méchants périra. 


PSAUME CXIIL 


Lovez l'Eternel. | 

Louez, vous, les serviteurs de 
l'Eternel, louez le nom de ГЕ- 
ternel. 

2 Que le nom de l'Eternel soit bén!, 
dès maintenant et à toujours. 

3 Le nom de l'Eternel est digne de 
louange, depuis le soleil levant jus- 

u’au soleil couchant. 

4 L'Eternel est élevé par-dessus 
toutes les nations; sa gloire est par- 
deasus les cieux. 

5 Qui est semblable à РЕета 
notre Dieu, qui habite dans les lieux 
très hauts; 

6 Qui s’abaisse pour regarder dans 
#4 11 ele pt tit de dre, © 

ui tire le pe e la pou 
qui éiève le pauvre du fumier, 

8 Pour le faire asseoir avec les 
principaux, même, avec les princi- 
paux de son peuple 3 

9 Qui donne de famille à celle que 
(ай stérile, la rendant mère de 

usieurs enfants et joyeuse ? 5 
تي‎ 


PSAUME CXIV. 


UAND Ieratl sortit d’Egypte, 
et la maison de Jacob d'avec le 
pe ple barbare, р 

2 Juda fut consacré à Dieu, ef Is- 
raël devint son empire. 

8 La mer le vit, et s’enfuit, le Jour- 
dain retourna en arritre. 

4 Les montagnes sautèrent comme 
des moutons, ef les co comme 
des agneaux. 

5 О mer! qu’avais-ta pour t’en- 
fuir ? ef toi Jourdain, pour retourner 
en arrière ? 

ontagnes, Pourquoi Avez-vous 
sauté comme des moutons, ef vous 
coteaux, comme des agneaux ? 

7 Terre, tremble pour la présence 


du Seigneur, pour la présence du 
Dieu de Jacob; 
8 Lequel a changé le rocher en un 


étang d'eaux, её la pierre très dure 
en une source d'eaux. 


PSAUME СХУ. 


ON point A nous, Eternel! non 
point & nous, mais donne gloire 
à ton nom, pour l’amour de ta bonté, 
pour l'amour de ta vérité. 
$ Pourquol diraient les nations: 
Où est maintenant leur Dieu? 





| 








ты 


eS” eo" 


} 


` PSAUMES, CXV. CXVI. CXVIT. CXVIIT, 


8 Certes, notre Dieu est dans les 
cieux ; il fait tout ce qu’il lui plait. 

4 Leurs faux dieux sont de Гог et 
de l’argent, un ouvrage de main 
d’homine. 

5 118 ont une bouche, et ne parlent 
point; ils ont des yeux, et ne voient 


point ; 

6 Ils ont des oreilles, et n’enten- 
dent point; ils ont un nez, et ne 
sentent point, 

7 Des mains, et ne touchent point, 
des pieds, et ne marchent point ; ils 
ne rendent aucun son de leur go- 
sier. 

8 Ceux qui les font, ef tous ceux 
qui s’y confient, leur deviendront 
semblables, 

9 Israël, assure-tol sur l’Eternel; 
car il est Vaide et le bouclier de ceux 
qui Pinvoquent. 

10 Maison d’Aaron, assurez-vous 
sur l’Eternel; car il est leur aide et 
leur bouclier. 

11 Vous qui craignez 1Eternel, as- 
surez-vous sur l'Eternel ; car il est 
leur aide et leur bouclier, 

12 L’Eternel s'est souvenu de nous, 
Il nous bénira; il bénira la maison 
d'Israël, il bénira la maison d'Aa- 


ron; 
13 11 bénira ceux qui craignent 
l'Eternel, tant les petits que les 


grands. 
‘ 14 J/Eternel ajoutera de nouvelles 


dictions sur vous et sur vos en- 


fanta. 

15 Vous êtes bénis de l’Eternel, qui 
a fait les cieux et la terre. 

16 Pour ce qui est des cieux, les 
cieux sont à РЕегпе!; mais ll a 


donné la terre aux enfants des |! 


hommes. 

17 Les morts ne loueront point РЕ- 
ternel, ni tous ceux qui descendent 
au lieu du silence. 

18 Mais nous, nous bénirons l’Eter- 
nel dès maintenant et à toujours. 
Louez l'Eternel. 


PIAUME CXVI, 


JAME J'Eternel, parce qu'il a 
exaucé ma voix ef mes supplica- 


03. 

3 Car 11 a incliné son oreille vers 
moi; c’est pourquoi je /’invoquerai 
tous les jours de ma vie. 

3 Les cordeaux de la mort m’a- 
vaient environné, et les détresses du 
sépulcre m’avaient rencontré; j'a- 
vais trouvé la détresse et la dou- 


eur. 
4 Mais j’invoquai le nom de l’Eter- 
nel, disant: Je te prie, Eternel! 
délivre mon âme. 

5 L’Eternel est pitoyable et juste, 
et notre Dieu fait miséricarde. 

6 L'Eternel garde les petits; j'é- 


tais devenu misérable, et il m'a 
sauvé. 

7 Mon âme, retourne en ton repos, 
car l'Eternel га fait du bien ; 

8 Car tu as retiré mon âme de la 
mort, mes yeux de pleurs, e¢ mes 
pieds de chute. 

9 Je marcherai en la présence de 
l'Eternel, dans la terre des vivants. 

10 J’ai cru, c’est pourquoi jal par- 
lé ; j'étais extrêmement affligé. 

11 Je disais dans ma précipitation : 
Tout homme est menteur. 

12 Que rendrai-je à l'Eternel ? tous 
ses bienfaits sont sur moi. 

13 Je prendrai la coupe des déli- 
vrances, et J'invoquerai le nóm de 
l'Eternel. 

14 Je rendrai maintenant mes 
vœux à PEternel devant tout son 
peuple. 

15 La mort des blen-aimés de РЕ- 
ternel est précieuse devant 808 yeux. 

16 Je te prie, 6 Eternel! car je suis 
ton serviteur; je sués ton serviteur 
le fils de ta servante ; tu as délié 
mes liens. 

17 Je te sacrifierai des sacrifices 
d’actions de grâces, et j'invoquerai 
le nom de l’Eternel, 

18 Je rendrai maintenant mes 
vœux à l’Eternel devant tout son 


peuple, 

19 Dans les parvis de la maison de 
l'Eternel, au milieu de toi, 6 Jéru- 
salem | Louez l'Eternel. 


PSAUME CXVII. 


ATIONS, louez toutes ’Eternel $ 
vous tous, les peuples, célébrez- 


е. 
2 Car sa bonté est très grande sur 
nous, et la vérité de PEternel de- 
meure à toujours. Louez lEternel, 


‚ PSAUME CXVIIL. 


ELEBREZ l'Eternel, car d est 
bon, et sa miséricorde dure 
éternellement. 

2 Qu’Israël dise maintenant que sa 
miséricorde dure éternellement. 

8 Que la malson d’Aaron dise main» 
tenant, que sa miséricorde dure 
éternellement. 

4 Que ceux qui craignent l'Eternel 
disent maintenant, que sa miséri- 
corde dure éternellement. 

5 Quand je me suis trouvé dans la 
détresse, J'ai invoqué l'Eternel, © 
l'Eternel m'a répondu вп тв mete 
tant au large. 

6 L’Eternel es¢ pour moi; je ne 
craindrai rien; que me ferait 
l’homme ? 

7 L'Eternel est pour mol parmi 
ceux qui m'aident; c’est pourquoi 
je verrai en ceux qui me sent cé 
que f'atlends. 


PSAUMES, CXVIIL. CXIX. 
ВП vant mienx se retirer vera 
YEternel, que de s'assurer sur 
Vhomme: 


— aS feta ar 
RAR 


0 Toutes les, nations. mavaient 
environné; mais au nom de l'E! 





a 

— — 
Somme 

Snore de TEternel Jo les al dé: 





17 Je ne mourral point, mais Je 
valet Je raconter les œuvres 
dere 
38 L'Eternel m'a chAtió sévère. 
sent; mals لا‎ ne m'a point livré& 


la mort 

0 Ouvres-mol les portes de la Jue: 
figes Jy entrera), # Je celebrera 
Тита, 








ceux qui bâtie. 
talent 
бага fait par l'Eternel, el 
а été une chose merveilleuse devant 
née que l'Eternel 
nous, et nous Te 
aeuvre-now 
ternell je te pri 
‘maintenant la pro 





qu'a 


qu'aux cornes de Patel. 
а mon Dieu fort, c'est pour. 
quoi Je de osiébraral; "fu ee mon 
len, Je trexalteral. 

29 Céiébres l'Eternel; car 4 em 
Bon, et sa miséricorde dire ter. 
element. 





PSAUME, CXIX. 


36 Je Ра! raconté mes voles, et tu 
m'as répondu; enseigne-moi tes sta- 


tuts. 

27 Fals-moi entendre le chemin de 
tes commandements, et je parleral 
de tes merveilles. 

28 Mon âme s’est fondue d’ennui; 
rétablia-moi selon te3 paroles, 

29 Eloigne de moi la voie du men- 
songe, et donne-moi gratuitement 


erver ta loi. 
30 J’ai choisi la vole de la vérité, 
et je me suis proposé tes ordon- 


nances. 

SL J'al adhéré à tes témolgnages, 0 
Eternel! Ne me fais point rougir 
de honte. 

83 Je courrai par la voie do tes 
commandements, quand tu auras 
mis mon cœur au large. 


33 Hé. YEternel! enselgne-mol la 
voie de tes statuts, et je la garderai 
jusqu'a la fin. 


34 Donne-moi l'intelligence, et de 
garderai ta loi et l’observeral de 
tout mon cour. 

85 Fais-moi marcher dans le sen- 
tier de tes commandements ; car j’y 
prends plaisir, 

86 Incline mon cœur à tes témol- 
en es, et non point à l’avarice. 


ne regardent pas à la vanité: 
mol revivre par le moyen de tes 
voies. 

88 Ratifle ta parole à ton serviteur, 
qui est adonné à ta crainte. 

89 Détourne de moi l’opprobre que 
e crains; car tes ordonnances soni 


nnes. 
40 Voici, Je suis affectionné à tes 
commandements ; fais-moi revivre 
par ta justice, 

41 Vau. Et que tes bontés viennent 
sur moi, д Eternel! et ta délivrance 
selon ta parole; 

42 Et j'aurai de quoi répondre à 
celui tm'outrage; car je me suis 
assuré en ta parole. 

43 Et п’ pas de ma bouche la 
parole de vérité ; car je me suis at- 
tendu à tes ordonnances. 

44 Et je garderai continuellement 
ta lof, & toujours et A perpétuité. 

45 Et je marcherai au large, parce 
tes commande- 


fais- 


ments. 

46 Et je parlerai de tes témoignages 
devant les rois, et je ne rougirai 
point de honte, . 

47 Et je prendrai mon plaisir entes 
commandements, que j’ai aimés. 

48 Méme j’éléverai mes mains vers 
tes commandements que j’ai aimés, 
et je m’entretiendrai de tes statuts. 

49 Zain. Souviens-toi de ja parole 
quetu as donnée à ton serviteur, et 
en lagueile tu m’as fait espérer. 

60 C'est ici ma consolation dans 


mon affliction, que ta parole m'a 
rendu la vie. 

51 Les orgueilleux se sont moqués 
de moj au dernier point; mais je ne 
me suis point détourné de ta loi. 

52 Eternel! je me suis souvenudes 
jugements que tu as exercés de tout 
temps et je me suis consolé en eux. 

53 L'horreur m'a saisi, à cause des 
méchants quiont abandonné ta loi. 

54 Tes statuts m'ont été autant de 
cantiques de musique, dans la mai- 
son où j'al demeuré comme étran- 
ger. 

55 Eternel ! je me suis souvenu de 
ton nom la nuit, et j'ai gardé ta lot. 

56 Cela m’est arrivé parce que je 
gardais tes commandements. 

57 Heth. O Eternel ! j'ai conclu que 
ma portion бам de garder tes pa- 


roles. 

58 Je t'ai supplié de tout mon cœur : 
Aie pitié de moi selon ta parole. 

59 J'ai fait le compte de mes voles, 
et j'al retourné mes pas vers tes té- 
moignages. 

60 Je me suis hAté; et je n’ai point 
différé de garder tes commande- 
ments. 

61 Les bandes des méchants m'ont 
pill j toutefois, je n’ai point oublié 


tourne mes yeux, afin qu'ils | ta lo 


62 Je me lève à minuit pour te cé- 
lébrer, à cause des ordonnances de 
ta justice. 

68 Je m’accompagne de tous ceux 
qui te craignent et qui gardent tes 
commandements. 

64 Eternel! la terre est pleine de 
ta bonté; enseigne-moi tes statuts. 

65 Eternel. tu as fait du bien 
& ton serviteur selon ta parole. 

66 Enseigne-moi à avoir du sens et 
de l'intelligence; car j'ai cru à tes 
commandements. 

67 Avant que je fusse affligé, fe 
m’égarais; msis maintenant j'o 
serve ta parole. 

Tu es bon et bienfaisant; en- 
seigne-moi tes statuts. 

69 Les orgueilleux ont fo des 
faussetés contre moi; тай je gar- 
derail de tout mon cœur tes com- 
mandements. 

70 Leur cœur est épalssi comme de 
la graisse ; mais moi, je prends plai- 
sir en ta loi, 

71 11 m'est bon d'avoir été affligé, 
afin que J'apprenne tes statuts. 

72 La lol que и as prononcée de ta 
bor ast plus, précieuse que 

ile or ou d'argent. 

73 lod. Tes mains m'ont fait et for- 
mé; rends-mol intelligent, afin que 
j’apprenne tes commandements, 

74 Ceux qui te craignent me ver- 
ront et se réjouiront, parce que jo 
me suis attendu à ta parole. 

75 Je connais, Eternel ! que tes 05- 


no — 


PSAUME, CXIX. 


@onnances ne sont justice, et 
ne tu m'as affligé suivant ta fidé- 


76 Je te prie, que ta bonté me con- 
sole, selon ta parole adressée & ton 
serviteur. 

77 Que tes compassions viennent 
sur moi, et je vivrai; car ta lol est 
tout mon plaisir. 

78 Que les orgneilleux rougissent 
de honte, parce 00115 m’ont mal- 
traité sans sujet; mais mol, je par- 
lerai de tes cOmmandements. 

79 Que ceux quí te cratgnent, et 
сепх qui connaissent tes témol- 
gnages, reviennent vers mol. 

80 Que mon cour soit integre dans 
tes statuts, afin que je ne rougisse 
point de honte. 

81 Caph. Mon Ame est défaillie en 
attendant ta délivrance; je me suis 
attendu & ta parole. 

82 Mes yeux sont défaillis en atien- 
dant ta parole, lorsque j’ai dit: 

and me consoleras-tu ? 

Car je suis devenn comme une 
outre qui est à la fumée, ef je 281 
point oublié tes statuts. 

84 Combien ont à durer les jours 
de ton serviteur? Quand feras- 
tu justice de ceux qui me pour- 
suivent P 

85 Les orgueilleux m'ont creusé 
des fosses, ce qui n’est point selon ta 


of, 
86 Car tous tes commandements 
Ñ la fidélité. 118 me persé- 
cutent sans sujet; 2106-01. 

87 Ils m'ont presque réduit à rien 
et anis par terre; mais je n’ai point 
abandonné tes commandements. 

88 Fais-moi revivre selon ta bonté, 
et je garderai le témoignage de ta 


uche. 
89 Lamed. O Eternell ta parole 
subsiste toujours dans les cieux. 
90 Ta fidélité dure d'Age en Ages 
tu as fondé la terre, et elle demeure 


erme. 
91 Towt subsiste aujourd'hui selon 
fon ordonnance ; car toutes choses 


te servent. 

92 Si ta loi n’ett été tout mon plai- 
sir, je fusse déjà péri dans mon af- 
filction. 

93 Je n’oublierai jamais tes com- 
mandements; car par eux tu m'as 
fait revivre. 

ye Je suis A toi, sauve-mois car 
J'al recherché tes commandements. 

95 Les méchants m'ont attendu, 
pour me faire périr; mais je me 
suis rendu attentif à tes témoi- 


Oo اسن‎ 

96 J'ai vu un bout dans toutes les 

choses les plus parfaites; mais ton 

commandement est d’une très grande 
e. 


YN Mem. Oh! combien j'aime ta 


loi! C'est ce dont je m'entretiene 
tont le jour. 

98 Tu me rends plus 8 
commandements que ne le sont mes 
ennemis; car ta loi est toujours 
avec moi. 

99 J’ai passé en prudence tons ceux 
qui m'avaient enseigné, parce que 
tes témolgnages 20112 mon entretien. 

100 Je suis devenu plus entenda 
que les anciens, parce que j'ai 
tes commandements. 

101 J’ai gardé mes pieds de tout 
mauvais chemin, afin que j'obser- 
vasse ta parole. 

102 Je ne me suis point détourné 
de tes ordonnances, parce que tu 
me les as enseignées. 

103 Oh! que ta parole а été douce 
à mon palais! même plus douce que 
le miel à ma bouche ! 

104 Je suis devenu prudent par tes 
commandements; C'est pourquoi, 
j'ai hal toute voie de mensonge. 

105 Nun. Ta parole sert de 06 
à mon pied, et de lumière pour mon 


sentier. 
106 J'ai juré, et je le tiendrai, d'ob- 
server les ordonnances de ta justice. 
107 Eternel ! je suis extremement 
affligé; fais-mol revivre selon ta 


arole, 

08 Eternel! je te prie, aie pour 
agréables les oblations volontaires 
de ma bouche, et m’enseigne tes or- 
donnances. 

109 Ma vie a été continuellement 
en danger; toutefois, je n’ai point 
oublié ta loi. 

110 Les méchants m'ont tenda des 
piéges; toutefois, je ne me suis 

int écarté de tes commandements. 

111 J’al pris pour héritage - 
tuel tes témoignages; car sont 
la joie de mon cœur. 

112 J’ai incliné mon cœur à accom- 

lir toujours tes statuts jusqu'à la 


n. 
113 Samech. J'ai eu en haine 6 
ensées vaines; mais jai aimé 11 
ol. 

114 Tu es ma retraite et mon bon- 
cher ; je me suis attendu & ta pa- 
role. 

115 Méchants, retires-vous de moi, 
et je garderai les commundements 
de mon Dieu. 

116 Soutiens-moi suivant ta pa 
role, et je vivrai: et ne me fais 
point rougir de honte, pour n’avoir 
pas eu ce que j’espérais. 

117 Soutiens-mol, et je serai sauvé: 
et j'aurai continuellement les yeux 

sur tes statuts. 

118 Tu as foulé aux pleds tous ceux 
qui se déviaient de tes statuts: car 
leur tromperie n'est que fauaseté. 

119 Tu as réduit á néant tous les 
méchants de la terre, comme de РФ. 


e par tes. 


PSAUME, CXIX. 


came; c'est pourquoi J'ai aimé tes; vaient rencontré: mais tes come 
témoign es. maudements ont été mes plaisirs. 
120 Ma га frissonné à cause de 


144 La justice de: tes témolgnages 
ta frayeur, et j’al craint tes juge- - 


dure toujours ; donne m'en Г 
ments. gence, afin ue Je vive. 
121 Найт. J'al exercé l'équité et| 145 Koph. y crié de tout mon 
la justice; ne m'abandonne point & 


cœur ; réponds-mol, Eternel! © je 
ceux qui me font tort. statuts. 


gardera! 

122 Garantis ton serviteur pour le | 146 J'ai crié vers toi; 881196 - mol, 
bien, de peur que les orgueilleux ne | afin que j'observe tes témoign es. 
m’oppriment. 147 J’ai prévenn le point jour, 

123 Mes jeux défaillent,en atten- | et j'ai crié ; je me suis attendu à ta 
dant ta livrance et la parole de | parole, , 
ta justice. 


148 Mes yeux ont prévenu les 
134 Agis envers ton serviteur sui- | veilles de ia nuit, pour méditer ta 
vant ta bonté, et m'enseigne tes 

























parole. 

149 Ecoute ma volx selon ta bonté, 
6 Eternel! fais-mol revivre selon 
ton ordonnance. 

150 Ceux qui ont de mauvais des- 
seins, s’approchent ; ils se sont éloi- 
gnés de ta loi. 

151 Eternel! tn es près de moi; et 
tous tes commandements ne sont 


que vérité. 
152 J'ai connu dès longtemps que 
tu as établi tes témoignages pour 


Resch. Regarde mon affliction 
et m’en délivre; car je n'al point 
oublié ta loi. 

154 Défends ma cause, et me ra- 
chéte; fais-mei revivre selon ta 


parole. 

155 La délivrance est loin des mé- 
chants, parce qu'ils n’ont point re- 
cherché tes statuts. 

156 Tes compassions sont en grand 
nombre, 0 Eternel ! fais-moi revivre 
selon tes ordonnances. 

157 Ceux qui me persécutent et 
qui me pressent, sont en grand 
nombre; toutefois, je ne me suis 
point détourné de tes témoignages. 

158 J'ai considéré les prévarica- 
teurs, et J’ai été affligé de ce qu'ils 
n’observaient point ta parole. 

159 Considère que j'ai aimé tes 
commandements 3 ternel! fais- 
moi revivre selon ta bonté. 

160 Le fondemeut de ta parole est 
la vérité, et tous tes jugements oné 
toujours éfé justes, 

161 Аст. Les principaux du peuple 
m'ont persécuté sans cause; mais 
mon cœur a été effrayé à cause de 
ta parole. 

162 Je me réjouis de ta parole, 
comme celui qui auralt trouvé un 
grand butin. 

168 J’ai eu en haine et еп abomi- 


8 . 

125 ول‎ suis ton serviteur; rends- 
moi intelligent, et je connaliral tes 
témoignages. 

126 est temps que J'Eternel 
opère ; ils ont aboli ta loi. 

127 C'est pourquoi j’al aimé tes 
commandements plus que Гог, même 
LS Ce at 1 aussi, j'ai 

est pourquoi a "ai mar- 
ché dans tous tes commandements, 
et j'ai eu en haine toute voie de 
mensonge. 

129 Pé. Tes témoignages sont des 
choses merveilleuses ; c'est pour- 
quoi mon âme les a gardés. 

130 La connaissance de tes paroles 
Mumine, et rend les plus simples in- 
telligents. 

131 J'ai ouvert ma bouche, et j'ai 
soupiré; car j'ai désiré tes com- 
mandements. 

132 Regarde-mol, et aie pitié de 
moi, selon que tu fals ordinaire- 
ment à l'égard de ceux qui aiment 
ton nom. 

133 Affermis mes pas sur ta parole, 
et qu'aucune iniquité ne domine sur 


mol. 

134 Délivre-moi de l’oppression des 
hommes, afin que je garde tes com- 
mandements. - 

185 Fais luire ta face sur ton ser- 
viteur, et m’enseigne tes statuts. 

128 Mes yeux se sont fondus en 
ruisseaux d’eau, parce qu'on n’ob- 
serve pas ta loi. | 

137 Tsadé. Tu es juste, в Eternel! 
et droit en tes jugements. 

188 Tu as prescrit tes témoignages 
comme une chose juste et souve- 
rainement ferme. 

189 Mon zèle m’a miné, parce que 
mes ennemis ont oublié tes paroles. 

140 Ta parole est parfaitement 

ure; c'est pourquoi ton serviteur 

"aime. 

141 Je suis petit et méprisé ; foute- 
fois, je n'oublie point tes commande- 
ments. 

142 Ta justice est justice à tou- 
jours, et ta 101 n'est que vérité. 

143 La détresse et Pangolsse m'a- 


nation le mensonge ; J'ai aimé ta 


loi. 
164 Je te loue sept fois le jour, à 
cause des ordonnances de ta justice. 
П y a une grande prospérité 
pour ceux qui aiment ta loi, et il n’y 
a rien qui les fasse tomber. 
166 Eternel! j'ai espéré en «a dé- 
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livrance, et j'ai gardé tes oom- 
mandements. 

167 Mon &me a observé tes témoi- 
gnagos, et je les al souverainement 


8. 

168 J'ai observé tes commande- 
ments et tes témoignages; car 
toutes mes voies soni devant tol. 

169 Thaw. Eternel! que mon cri 
vienne en ta présence! rends-moi 
intelligent selon ta parole. | 

170 Que ma supplication vienne 
devant toi, ef délivre-mol suivant 
ta parole. 

171 Mes i@vres répandront ta lou- 
ange, quand tu m'auras enseigné tes 
statuts. 

172 Ma langue ne parlera que de ta 
parole; car tous tes commande- 
ments ne sont que justice. 

173 Que ta main me secoure ; car 
jai choisi tes commandements. 

174 Eternel! j'ai souhaité ta déli- 

et ta loi est tout mon 
plaisir. 


175 Que mon Ame vive, afin qu'elle 
te loue, et que tes ordonnances me 
donnent du secours ! 

176 3:91 été égaré comme une bre- 
bis perdue; cherche ton serviteur, 
car je n’ai point oublié tes com- 
mandements. 


PSAUME СХХ. 
Cantique de Mahaloth. 


J At invoqué VEternel dans ma 
grande détrease, et il m’a ex- 


aucé. 

3 Eternel! délivre mon âme des 
fausses ièvres, et de la langue qui 
n'est que tromperie. . 

8 Que te donnera et de quoi te pro- 
fitera la langue trompeuse ? . 

4 Ce sont des fièches aiguës, firées 
par un homme puissant, et comme 
des charbons de genièvre. 

5 Hélas ! que je suis misérable de 
séjourner en Méscec, et de demeurer 
dans les tentes de Kédar ! 

6 Mon âme a longtemps demeuré 
avec celui qui hait la paix. 

7 Je suis un homme de paix; mals 
dès que j’en parle, ils ne respérent 
que la guerre. 


PSAUME CXXI, 
Cantique de Mahaloth. 


5 م 
mes yeux vers les mon-‏ ا ل 
tagnes, d'où me viendra le se-‏ 8 

urs. 

3 Mon secours vient de 1Eternel, 
qui a fait les cleux et la terre, 

8 Il ne permettra point que ton 
pied soit ébranlé ; celui qui te garde 
ne sommeiliera point. 

4 Voila, celui qui garde Israël ne 


sommeillera point et ne s'endor- 
mira point. 

5 L’Eternel est celui qui te garde; 
YEternel est ton ombre, dl est à ta 
main droite. 

¡e Lo НУ frappera int sur 
pendant le jour. a lune - 
dant la nuit, , pen 

7 L'Eternel te gardera de tout 
mal; il gardera ton âme. 

8 L’Eternel gardera ton issue et 
ton entrée dès maintenant et à tou- 


Jours. 


PSAUME CXXII. 
Cantique de Mahaloth, de David. 


Е me suis réjoul & cause de ceux 
ui me disaient : Nous irons à la 
maison de l'Eternel. 

2 Nos pieds se sont arrêtés dans 
tes portes, 0 Jérusalem ! 

8 Jérusalem, qui es bâtie comme 
une ville bien unie, 

4 En laquelle montent les tribus, 
les tribus de l'Eternel ; ce qui est un 
témoignage à Israël, pour célébrer 
le nom de l'Eternel. 

5 C'est là que sont posés les trónes, 
pour juger les tribus de la maison 

e David 


6 Priez pour la paix de Jérusalem : 
que eux qui t’aiment jouissent de 

a paix 

7 Que la paix soit dans tes murs, el 
la prospérité dans tes palais ! 

8 A cause de mes frtres et de mes 
amis, je prierai maintenant pour ta 


aix. 
5 A cause de la maison de PEter- 
nel notre Dieu, je procurerai ton 
en. 


CHAPITRE CXXIIL 
Cantique de Mahaloth. 


JÉÈVE mes yeux vers tol qu 
demeures dans les cieux. 

2 Voici, comme les yeux des ser- 
viteurs regardent à la main de leurs 
maîtres, ef les yeux de la servante 
à la main de sa maîtresse, ainsi nos 

eux regardent à l’Eternel notre 
ieu, jusqu’à ce qu’il ait pitié de 


nous. 

8 Aie pitié de nous, Eternel! ale 
pitié de nous; car nous sommes ras- 
sastés de mépris. 

4 Notre fime est rassasiée de la mo- 

uerie de ceux qui sont dans l’abon- 

ance, © du mépris des orgueilleax. 


PSAUME CXXIV. 


Cantique de Mahaloth, de David. 


U’ISRAËL dise maintenant: Si 
l'Eternel n’eût pas été pour 


nous, 
2 81 l'Eternel n'eút pes été pour 
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nous, quand 168 hommes 86 sont 

éleves contre nous, 

3 118 nous auraient 088 lors en- 

81003 tout vifs, pendant que leur 

colère était embrasée contre nous. 

4 Dès lors les eaux se seraient dé- 

bordées sur nous, un torrent efit 
sur notre âme. 

5 Dès lors les caux enflées au- 

raient passé sur notre Ame. 

6 Béni soi? l'Eternel, qui ne nous 

a pas livrés en prole A leurs 


dents. 

7 Notre âme est échappée, comme 
un oiseau du lacet des 0186161028 ; le 
lacet a été rompu, et nous sommes 
échappés. 

8 Notre aide гой au nom de ?Е- 
ternel, qui a fait les cieux et la 

е. 


PSAUME СХХУ. 
Cantique de Mahaloth. 


EUX qui se confient en l’Eternel 

sont comme ia montagne de 

Sion, qui ne peut étre ébranlée, mais 
qui subsistera toujours. 

2 Pour ce qui est de Jérusalem, elle 
est environnée de montagnes, et 
l'Eternel est autour de son peuple, 
088 maintenant et & toujours. 

8 Car la verge des méchants ne 
reposera pas sur le lot des justes, de 
peur que les justes ne mettent leurs 
mains & Piniqut . 

4 Eternel! fais du bien aux bons et 
à ceux qui ont le cœur droit. 

5 Mais pour ceux qui se détour- 
nent à des sentiers obliques, РЕ- 
ternel les fera marcher avec les 
ouvriers d'iniquité. Que la paix soit 
eur Israël. 


PSAUME CXXVI. 
Cantique de Mahaloth. 


UAND PEternel ramena les 
captifs de Sion, nous étions 
comme des gens qui songent. 8 
2 Alors notre bouche éclata de 
joie, et notre langue de chant de 
triomphe. Alors on disait parmi 
les nations: L’Eternel a fait de 
andes choses à ceux-ci. 
8 L’Eternel nous a fait de grandes 
choses; nous ел avons été réjouis. 
4 O Eternel! ramène nos prison- 
niers, comme les courants des ваих 
aux pays du Midi. 
5 Ceux qui sément avec larmes, 
moissonneront avec chant de tri- 


omphe. 
6 Celut qui porte la semence pour 
la mettre en terre, ira en pleu- 
rant, mais il reviendra avec un 
cri de joie, quand il portera ses 
gerbes. 


PSAUME СХХУП. 
Cantique de Mahaloth, de Salomon. 


I VEternel ne b&tit la maison, 

ceux qui la bátissent y travail- 
lent en vain. Sl ?Eternel ne garde 
la ville, celui qui la garde veille en 
vain 


2 C’est en vain que vous vous 
levez de grand matin, que vous 
vous couchez tard, ef que vous man- 
gez le pain de douleur; certaine- 
ment, с 
à celui qu’il aime. 

8 Voici, les enfants sort un héri- 


tage de l'Eternel; ce fruit du ma- * 


riage est une récompensé. 

4 Telles que sont les tièches dans la 
main d’un homme puissaut, tels 
sont les fils d'un père dans la fleur 
de son âge. 

5 Heureux l’homme qui en a rem- 
РН son carquois ! ils ne rougiront 
point de honte, quand ils parleront 
avec leurs ennemis à la porte. 


PSAUME CXXVIIL 
Cantique de Mahaloth. 


EUREUX quiconque craint l’E- 
ternel, et marche dans ses 
voies! 

2 Car tu mangeras du travail do 
tes mains; tu seras bienheureux et 
tu pros éreras. 

3 Ta femme sera dans ta maison, 
comme une vigne abondante en 
fruit; ef tes enfants comme des 
plantes d'oliviers, autour de ta 

8. 

4 Certainement, c'est ainsi que 
sera béni l’homme qui craint 1'E- 
ternel. 

5 L’Eternel te bénira de Sion, et tu 
verras le bien de Jérusalem tous 
les jours de ta vie. 

6 Et tu verras des enfants & tes 
enfants. Que la paix soit sur Is- 
r 


PSAUME CXXIX. 
Cantique de Mahalotk. 


U’ISRAEL dise maintenant: Ils 
m'ont souvent tourmenté dès ma 
jeunesse ; 

2 Ils m'ont souvent tourmenté dès 
ma jeunesse ; toutefois, ils n’ont 
point encore eu le dessus sur moi. 

3 Des laboureurs ont labouré sur 
mon dos, ils y ont tiré tout au long 
leurs sillons. 

4 L’Eternel est juste; il a coupé les 
cordes des méchants. 

6 Tous ceux qui halssent Sion rou- 
giront de honte, et seront repoussés 
en arrière. . 

6 Ds seront comme l'herbe des 


est Dieu qui donne le repos: 





nad 
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toits, qui est sèche avant qu'elle 
monte en tuyau : 

7 De laquelle le moissonneur пе 
remplit point sa main, ni celui qui 
cueille les javelles, ses bras; 

8 Et donf les passants ne diront 
point: La bénédiction de l'Eternel 
80 sur vous; nous vous bénissons 
au nom de l’Eternel, 


PSAUME СХХХ. 
Cantique de Mahaloth. 


ETERNEL! je t’invoque des 
lleux profonds. 
2 Seigneur! écoute ma voix; que 
tes oreilies solent attentives á la 
voix de mes supplications. 

8 О Eternel! situ prends garde aux 
iniquités, Seigneur! qui est-ce qui 
subsistera P 

4 Mais le pardon se trouve auprès 
de toi, afin qu'on te craigne. 


e 
5 J'ai attendu l'Eternel, mon ame | 16 


га attendu, et j’ai eu mon espérance 
en sa parole. 

6 Mon âme aftend le Seigneur plus 

que les guets du matin 
n’attendent le matin. 

7 Israël, attends-toi à l'Eternel, саг 
la miséricorde est avec l'Eternel, et 
la rédemption se trouve en abon- 
dance auprès de lui. 

8 Et lui-même rachètera Israël de 
toutes ses iniquités. 


PSAUME CXXXI. 
Cantique de Mahaloth, de David. 


ETERNEL! mon cœur ne s’est 

point élevé, mes yeux ne se sont 
point haussés, et je n’ai point re- 
cherché des choses grandes et trop 
élevées pour moi, 

2 Si Je n’ai pas rangé et fait taire 
mes désirs, tel qu'est un enfant sevré 
à l’égard de sa mère, et si mon Ame 
n'est pas comme un ni sevre, que 
Je ne sois pas exaucé de toi! 

$ Israël, attends-toi à l'Eternel, dès 
maintenant et à toujours. 


PSAUME CXXXII. 
Cantique de Mahaloth. 


O ETERNEL ! souviens-toi de Da- 
vid, el de toute son affliction, 

2 Lequel a juré à J'Eternel, et fait 
es vœu au Puissant de Jacob: 

3 Si j’entre dans la tente de ma 
maison, ef si je monte sur le lit où je 
me couche ; 

4 Si je donne du sommell & mes 
yeux, os e sommeiller mes 
pau leres ; 

— ce que J'ale trouvé un Men 
es pavillons pour lo 
puissant Dieu de Jacob! 


6 Voici, nous avons 001 dire qu’elle 
avait été à Ephrat ; et nous l'avons 
trouvée dans les champs de Jahar. 

7 Nous entrerons dans ses pavil- 
lons, ef nous nous prosternerons de- 
vant son marchepied. 

8 Léve-tol, 6 Eternel! pour venir 
dans ton repos, toi, et i’arche de ta 


ace. 
9 Que tes sacrificateurs soient re- 
vêtus de justice, et que tes bien- 
aimés chantent de jole. 

10 Pour l'amour 
viteur, ne rejette point le visage de 


ton oint. 

11 L'Eternel a juré la vérité à Da- 
vid, 11 n’en reviendra point, quand 
ба dit : Je mettrai de tes fils sur ton 

ne, 
13 Si tes enfants gardent mon al- 
liance et mes commandements, que 
je leur enseignerai, leurs fils aussi 
seront assis & perpétuité sur ton 


rône. 
13 Car l’Eternel a choisi Sion, et Pa 
agréée pour son siége. 

14 Elle est, dit-il, le Heu de mon 
repos à perpétuité fy demeurerai, 
parce que je m’y plais. 

15 Je nirai abondamment ses 
vivres, ef je rassasierai de pain ses 
pauvres. | 

16 Je revêtirai ses sacrificateurs de 
délivrance, et ses saints chanteront 
d’une grande joie, 

17 C'est la que je ferai lever une 
corue á David, ef que je prépareral 
une lampe 2 mon oint. 

18 Je couvrirai de honte ses enne- 
mis, et son diadème fleurira sur lui. 


PSAUME CXXXIII, 
Cantique de Mahaloth, de David. 


Н! que c'est une chose bonne, et 
ue c’est une chose agréable, que 
les frères demeurent unis ensemble! 
2 C’est comme cette hulle précieuse, 
répandue sur la tête, qui descend sur 
la barbe d'Aaron, et qui découle sur 
le bord de ses vêtements 5 
8 Ef comme la rosée de Hermon, ef 
celle qui descend sur la montagne de 
Sion; car c'est lA que l’Eternel a 
stabil la bénédiction ¢ la vie à ton- 
ours. 


PSAUME CXXXIV. 
Cantique de Mahaloth. 
VOICI, bénissez l'Eternel, vous 

tous les serviteurs de l’Eternel, 
vous qui assistez foules les nuits dans 
la maison de l’Eternel. 
2 Elevez vos mains dans le sanc- 
tuaíre, et bénissez l'Eternel, 
8 L'Eternel te bénisse de Son, lai 
qui a fait les cieux et la terre, 


е David ton ser- 
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PSAUME CXXXV. 


OUEZ l'Eternel: louez le nom de 
l'Eternel; vous les serviteurs de 
l'Eternel, 1062-6. 

2 Vous qui assistez dans la maison 
de l'Eternel, dans ies parvis de la 
maison de notre Dieu, 

3 Louez l’Eternel, car l'Eternel est 
bon ; modiez & son nom, Car c’est 
une chose agréable. 

4 Car l'Eternel s’est choisi Jacob ef 
Israël pour son précieux joyau. 

5 Certainement, je sais que l’Eter- 
nel est grand, et que notre Seigneur 
est au-dessus de tous les dieux. 

6 L'Eternel fait tout ce quill lui 
plaît, dans les cieux et sur la terre, 
dans la mer, et dans tous les abimes. 

7 C'est lui qui fait monter du bout 
de la terre les vapeurs ; il produit les 
éclairs pour la pluie; il tire le vent 


de ses trésors, 
8 C’est lui qui a frappé les premiers- 
nés d'Egypte, tant des hommes que 
es e 


9 Qui a envoyé des prodiges et des 
miracles au milieu de toi, 6 Egypte! 
contre Pharaon et contre tous ses 


serviteurs ; 

10 Qui a frappé plusieurs nations, 
et mis à mort de puissants rois : 

11 Sihon, le roi des Amorrhéens, et 
Hog le rof de Basçan: et les rois de 
tous les royaumes de Canaan ; 

12 Et qui a donné leur pays en héri- 
tage, en héritage, dis-je, à Israël 
son peuple. 

13 Eternel! ta renommée est à tou- 
jours; Eternel ! ta mémoire est d'âge 


en âge. 

ie her l'Eternel fera justice à son 
peuple, et se repentira en faveur de 
ses serviteurs. 

15 Les faux dieux des nations sont 
de Гог et de l’argent, um ouvrage de 
main d'homme. 

18 Ils ont une bouche, et ils ne par- 
lent point ; {ls ont des yeux; et ils ne 
voient point ; 

17 Ils ont des oreilles, et ils n’en- 
tendent point; il n’y a point ausside 
souffle dans leur bouche, 

18 Ceux qui les font, ef tous ceux 
qui s’y conflent, leur deviendront 
semblables. 

19 Maison d'Israël, bénissez l’Eter- 
nel; maison d'Aaron, bénissez l’E- 


21161 

20 Maison des 16711687 2 
l'Eternel ; vous qui craignez l’Eter- 
nel, bénissez l'Eternel. 

21 Béni sott de Sion l'Eternel qui 
habite à Jérusalem! Louez l’Eter- 


nel. 
PSAUME CXXXVI. 


CÉLÉBREZz l'Eternel, car Я est 
bon; parce que sa miséricorde 
demeure éternellement 


2 Célébrez le Dien des dieux; car 
sa miséricorde demeure éternelle- 


ment. 

8 Célébrez le Seigneur des sef- 
gneurs ; саг sa miséricorde demeure 
éternellement. 

4 Célébrez celui qui fait seul de 
grandes merveilles; car sa miséri- 
corde demeure éternellement ; 

5 Celui qui a fait les cieux avec in- 
telligence; car sa miséricorde de- 
meure éternellement ; 

6 Celui qui a étendu la terre sur les 
eaux; car sa miséricorde demeure 
éternellement ; 

7 Celui qui a fait les grands lum{- 
naires; car sa miséricorde demeure 
éternellement ; 

8 Le soleil pour avoir seigneurie 
sur le jour ; car sa miséricorde de- 
meure éternellement . 

9 La lune et les étoiles, pour avoir 
domination sur la nuit ; car sa misé- 
ricorde demeure éternellement ; 

10 Celui qui a frappé l’Egypte en 
ses premiers-nés; car sa miséri- 
corde demeure éternellement ; 

11 Et qu a fait sortir Israël du 
milieu d'eux; car sa miséricorde 

éternellement ; 

12 Avec une main forte et un bras 
étendu ; car sa miséricorde demeure 
éternellement ; 

13 Lequel a fendu la mer Rouge en 
deux ; car sa miséricorde demeure 
éternellement ; 

14 Et a fait passer Israël par le 
milieu d’elle ; car sa miséricorde de- 
meure éternellement ; 

15 Et a renversé Pharaon et son 
armée dans la mer Rouge: car sa 
miséricorde demeure éterneliement. 

16 Lequel a conduit son peuple par 
le désert; car sa miséricorde de- 
тенге éternellement. 

17 Lequel a frappé de grands rois; 
car sa miséricorde demeure éter- 
nellement, 

18 Et а tué des rois magnifiques: 
car sa miséricorde demeure éter- 
nellement; 

19 Sihon, roi des Amorrhéens; car 
sa miséricorde demeure éternelle- 
ment; 

20 Et Hog, roi de Bascan; car sa 
miséricorde demeure éternellement ; 

21 Et a donné leur pays en héri- 
tage; car sa miséricorde demeure 
éternellement ; 

22 En héritage à Israël son servi- 
teur; car sa miséricorde demeure 
éterneliement. 

38 Lequel, lorsque nous étions bien 
bas, s’est souvenu de nous; саг sa 
miséricorde demeure éternellement ; 

24 Et nous a délivrés de la main de 
nos ennemis: carsa miséricorde ds- 
meure éternellement. 

35 Lequel donne de la nourriture à 
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toute chairs car sa miséricorde de- 
— Celgbres le Dieu fort des ceux; 
car sa miséricorde demeure éter- 


PSAUME CXXXVIL 


'OUS nous sommes tenus auprès 

des fleuves de Babylone, et 
mêmé, nous y avons pleuré, ious 
souvenant de Sion. 

2 Nous avons suspenda nos 
aux saules, au milleu d'elle. 

8 Quand ceux qui nous avatent om 
menés prisonniers nous ont demandé 
de chanter des cantiques, et de des 
réjouir avec nos harpes ‘que nous 
avions suspendues, ef qu'ils nous ont 
dit: Chantez-nous quelque chose des 
cantiques de Sion; nous avons 


'4 Comment chanterlons-nous les 
antiques do VEtarnel dans une terre 


що, que ua 
ae come jee 
6 Que ma langue soit attachée & 
esas ites aun 
arate dar à 
—— 
oie anal er ne 
——6 
fis em pei dps ar 
découvrez Jusqu'à ses fonde- 


de Babylone, qui vas être 
détruite, heareux celul qui te rendra 
la للد‎ de ce que tu nous as fait | 
9 Heureux celul qui salsira tes 
‘cont 


ders 
a 
—— 


Piaume de David, 


te oéébreral de tout mon cœur, 
Je Le psalmodieral en a présonos 

co a ara at 
femme prosterneral dana Le рада 

de la aaintets, ot Je célébrer ton 

om, À cause do a bonté et deta 

were car’ tu ag rendu ton nom 

Brand be admirable, par-dessus tout 

Entre, en accompliht ta parole, 

AG jour que fal cre а mies 

аа тв en mon 

ar а vert 

Че tous ie тов de a terre 

{8 calgbreron 

{anda les paroles de ta bouche. 

STE lschanteront k 
ар carla galo 

and, 

Car l'Eternel est levé; vot les 
hoses Dassen e¢ ih eonnatt de Tola 
ера ls pus отце, 

P Si fe marche au mien de l'ad- 
Versi, tu me viviteraay ta ava 
























quand ile auront en- | ti 





ceras ta main contre Ja fureur de 
mes ennemis, et ta droite mo déll- 


ES 

el acne de pero 
e gute concerne 

Sont demeure à towjours, tn n'a 

Bandonneras polat Fouvrage de tes 

mains. 


PSAUME CXXXIX. . 
Psaume de David, donnd an maître 
‘chantre. 


'TERNEL! tu m'as sondé et ta 
mes connu. 

2 ‘Tu connais quand Jo m'assleds st 
quand je me, тез tu découvres de 
join ma pensée. png 

‘a imrenvironnes, soit, que 
marche, solt que Je m'arrête, et tu 


'ré-|as une’ parfalte ‘connaissance de 


Time "avast que عل‎ parole sole 
me 
ol een ta 


sur ma lens 
connais 

jens serré par derrière et 
par devant, et ta as mis ta main sur 


E 
6 Fa sclence est trop merveilleuse 
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0 
ch ———6 
* ime ls jour; autant de 
sont les ténèbres que la lumière. 

18 Gar tu as mes reins, dis 
que tu m'as enveloppé dans o bein 

lo ma mero, 

24 Je to célébrera de се que 
été fait d'une étrange ef ad: 
manière; tes œuvres sont mervell- 
Teuses, el mon ême le connalt bien. 
Her de mes os no ta 
mé à 
EU 


quol, 6 Diez fort, que 


17 Cest 
tes penses me sont précieuses 
‘gue {a roulticade en cal grande. 

ie Les compter? Elles 
sont en plus grande quantté que le 











PSAUMES, CXXXIX. CXL. CXLI. CXLT. 





sabl Sole Je révelllé? Jeswisen- 
Husa 
ee 
Bommes de sang, Feires-vous loin 


de mol. 
30 Car ils ont parlé contre tol avec 
‘ennemis se sont | 

ment 


ai Btornel| ne hatras Je pas ceux 
cut fo hutssent? "BY Rene de pas 
— contre ceux qui eleven: 
contro 

22 Jo ls hate d'une parfaite haine; 
fe les tens pour mes nner 

О Dion fore! sondermol St cone 
sidere mon Cœur, eprouvermons et 
АЕ fy aon mol aneun 
2 ‘sen 

dessein de multe A personne, et Com 
ulm! par la vol du monde, 


PSAUME CXL. 
Psaume de David, donné au maître 
chantre. 


















TERNEL! délvre-mol de 
homme mauvals; garde-mot 
Ae Thomme violent. 

3 is du” mal dans eur 
cœur Me renouvellent tous les jours 
SES atten our tanga 

4 ls aient lear langue comme un 
serpent; úl y à du veuin de vipere 
— Jeute Путев. ВАА, 

3 Elernel | garde-mol des mains du 
— preservermol de Pomme 
‘Violent, de ceux quí me pensent qu 
ime faire tomber. 

'6 Les orguellienx m'ont caché le 

et lis ont tendu avec des 

















а 
— : 
a leah ae 
0 Se qu pones 
de ceux qui m'assiégent, le mal 
ges Fons par leurs lèvres les cou- 


11 Des charbons embrasés tombe- 
Font sur eux, ef les feront tomber | 
Gans fe feu ef dans des fossee pre 
Fondes, sans qu'ils во relevent, 

33 L'homme ne será point 
‘afferm! sur la terre; pour ce qui est 
Get violente mauvais, on 
Chassera après Jul Jusqu'à ce qu'il 
soit exterminé. 

5 Paint, drole sae misdrables 
a Vamigé, el droit aux misérables. 

4 Certainement, les Justes osió- 














breront ton nom, les hommes droits 
habiteront devant ta face. 


PSAUME CXLI. 
Paaume de David. 
ÉTERNEL! Je t'invoque, hâte-tol 

de venir à mmol; prête Vorelle à 

Que ina Кое vienne dovant 
fe vient 

{01 Comme 10 parti, ef Pélóvation 

de mes mains commd Poblatlon du 





solr. 
3 Eternel, garde ma bouche; garde 
Vouverturé de mes lèvres. 





4" Garde mon cœur dinciiner à des 

‘ommetye de mechantes actiche pat 

comm jantes actions 

Malle, avec les ouvriers ща 

et préserve-mol de manger de leurs 
ces. 


5 Que Le Jugto me frappe, ce mesera 
uns faveur? et qu'il me Feprenn 
‘ie Dleseera point ma te: Je prieral 
ne blestera 

meme ‘pour eur dans та ож 
mites, 

6 Quand leurs gooverneurs auront 
eke preciplige dés rocher alors on 
та men parole et eles вет 


ва. 
‘08 sont épars près de l'ouver- 
ture du sépuicre, comme quand on 

Iaboure et qu'on fend la terre. 

8 Mais, 6 Eternel, mon Selgnear! 
mes yeux sont tournds vers tol, jo 
me suls retiré vers tol; ne lalsse 
point mon Ame dénué 

9 Garde-mol du plége qu'ils m'ont 
tendu, et dea trébuenets des ouvriers 


10 Les toéchants tomberont tous 
ensemble dans leurs filets, jusqu'à 
ce que je sols passé. 















PSAUME CXLIL 


Мазь de David, quí est uno requête 
gui مار‎ orsqulí الات‎ dans da car 
Зета. 


E crie de ma volx à l'Eternel, Jo 
supplie de ma voix l'Eternel. 
3 Je répands ma plainte devant 


lat; J'expose ma détresse en ва pré 


Et 
за Ínon esprit s'est pAmé en 
D а sonno mon sentir. 
1 GE Né pidge dana la 
: regu a 
ав & ma Érolte et Jo 
regardais, et il n'y avait personne 








qui me reconnat;’ fout refuge me 
et 11 n'y avait personno 

Е во] de mon Ame 
'6 Eternel! Je me suis écrié vers 





tol. ef J'ai dit; Tues ma retraite el 
ma portion dans la terre des vi- 
vants, 

7 Sola attentif à mon cri, car je 
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suis devenu fort misérable; délivre- 
moi de ceux qui me poursuivent, 
car ils sont plus puissants que moi. 
8 Tire mon âme hors de prison, 
afin que je célèbre ton nom; les 
justes viendront autour de moi, 
parce que tu m’auras récompensé. 


PSAUME CXLIII. 
Psaume de David. 


ETERNEL! écoute ma requête, 
rête l’oreille à mes supplica- 


tions, suivant ta fidélité ; réponds- 
mol par ta justice. 
3 Et n'entre point en jugement 


avec ton serviteur; car nul homme 
‘vivant ne sera justifié devant toi. 

8 Car l'ennemi poursuit mon Ame; 
il a foulé ma vie par terre; il m’a 
mis dans des lieux ténébreux,comme 
ceux qui sont morts depuis long- 


temps. 
4 Et mon esprit se pame en mol, ef 
mon cœur est désolé au dedans de 


mol. 

5 Je me souviens des jours anciens ; 
je médite toutes tes œuvres, ef je 
m'entretiens des ouvrages de tes 


mains. 

6 J'étends mes mains vers tol; mon 
&me est devant toi comme une terre 
altérée. Sélah. 

7 O Eternel! háte-tol; réponds- 
moi; mon esprit est en défail ance; 
ne cache nt ta face de moi, en 
sorte que je devienne semblable & 
ceux quí descendent dans la fosse. 

8 Fais-moi entendre des le matin 
ta bonté, car je me suis assuré sur 
toi; fais-moi connaître le chemin 
par lequel j'ai à marcher; car j'ai 
élevé mon cœur vers tol. 

9 Eternel! délivre-moi de ceux qui 
me halssent; car je me suis retiré 
vers tol, 

10 Enseigne-moi & faire ta volonté, 
car tu es mon Dieu; que ton bon 
Esprit me conduise dans le droit 
chemin. 

11 Eternel | rends-moi la vie, pour 
l'amour de ton nom; tire mon âme 
hors de la détresse, á cause de ta 
justice; 

12 Et retrancho par ta bonté ceux 
qui me haïssent, et détruis tous ceux 

ui oppriment mon 4me; parce que 

e suis ton serviteur. 


PSAUME CXLIV. 
Psaume de David. 
BEX I soit l'Eternel, mon rocher, 


lequel dresse mes mains pour le 
combat, et mes doigts pour la ba- 


е; 
2 Qué déploie sa bonté envers mol; 
gui est ma forteresse, ma haute re- 
alte, mon libérateur, mon bouclier. 


Je me suis retiré vers lul; il range 
mon peuple sous mol, 

3 O Eternel! qu'est- ce que l’homme, 

ue tu ales soin de lui; ef que le 

13 de l’homme mortel, que tu en 
tiennes compte ? 

4 L'homme est semblable & la va- 
nité, ses jours sont comme une 
ombre qui passe: 

5 Eternel! abaisse tes cieux, et de- 
scends; touche les montagnes, ét 
qu'elles fument. 

6 Lance l’éclair, et les dissipe ; tire 
tes fldches, et les mets en déroute ; 

7 Etends tes mains d'en haut; dé- 
livre-moi, et me retire des grosses 
eaux, de la main des enfants de l'é- 


anger; 

8 Dont la bouche prononce des 
mensonges, et dont la droite est une 
droite trompeuse. 

9 O Dieu! je te chanterai un nou- 
veau cantique; je te 
sur l'instrument à dix cordes. 

10 C’est lui qui envoie la délivrance 
aux rois, et qui délivre David son 
serviteur de l’épée meurtrière, - 

11 Retire-moi et me délivre de la 
main des enfants de l’étranger, dont 
la bouche prononce des mensonges, 
et dont la droite est une droite trome 
peuse. 

12 Afin que nos fils sofené comm 
de jeunes plantes, croissant en leur 
jeunesse, ef nos filles comme les 
an les taillés pour l’ornement d'un 
palais. 
13 Que nos celliers sofen£ remplis, 
fournissant toute espèce de provi- 
sions; que nos troupeaux multi- 

lient par milliers, par dix milliers 


ans nos parcs ! 
14 Que nos bœufs soient chargés de 
graisse, qu’il n’y ait point de brèche, 


qu’il ne se fasse point de sortie, et 

quil n'y ait point de cri dans nos 
aces! 

Pi Heureux le peuple qui est dans 

cet état! Heureux le peuple du- 

quel l'Eternel est le Dieu 


PSAUME CXLY. 
Psaume de louange, composé par 
David. 


ALBEE. Mon Dieu, mon Rol, je 
t'exalteral, et je bénirai ton 
nom & toujours et & perpétuité. 

2 Beth. Je te béniral chaque jour, 
et je louerai ton nom à toujours et à 
perpétuité. 

8 mel. L'Eternel est grand et 
infiniment digne d’être loué, et l'on 
ne saurait sonder sa grandeur. 

4 Daleth. Une génération dira la 
louange de tes œuvres à l’antre gé- 
nération, et elles raconteront tes 
exploits. 

5 Hé. Je m’entretiendral de la ma- 


psalmodierat. 
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10 Jod. Eternel! toutes tes œuvres 
te célébreront, et tes bien-aimés te 
béniront. 

11 Caph. Ns réciteront la gloire de 
ton Figno, ot raconteront tes grands 
exploits; 

13 Lamed. Afin de donner № con- 
naltre tes grands exploits aux 
hommes, et da, gloire de la ша 
Enificence de ton règne. 

18 Mem. Ton règne est un règne 
de tous les siècles, et ta domination 
est dans tous los Ages. 

14 Samech. L’Eternel soutient tous 
ceux qui sont prêts à tomber, et i 








+ Fedresse tous ceux quí sont abáttus. 


15 Hain, Les yeux de tous s'at- 
tendent à tol, et tu leur donnes 
leur noarritare en leur temps. 


rassasies à souhait tout ce quí vit. 

17 Teadé, L'Eternel est juste dans 
toutes ses voles, et pleln de bonté 
dans tontos ses œuvres. 

18 Корь. L'Eternel eat près de tous 
ceux, qui Pinvoquent, de tous ceux 
quí l'invoquent en vérité. 

19 Resch, Ti accomplit le souhait de 
ceux qui le craignent, Ш exauce 
leur eri, et iL les délivre. 

20 Scin. L’Eternel garde tous ceux 
qui Palment; mais il exterminera 
tous les méchants. 


PSAUME CXLVI. 
LEZ l'Eternel. Mon Ame, lone 
l'Eternel. 


3 Je jouerai l'Eternel pendant toute 
ma vie; Je psalmodieral à mon Dieu 
tant que je durera. 

3 Ne vous assurez point sur les 
princes, ná sur aucun Als d'homme, 
‘qui ne saurait délivrer. 

‘4 Son esprit sort, ef l'homme re. 
tourne en sa terre, ef en ce jour-là 
ses desseins périssent. 

6 Heureux celui à quí le Dien fort 
de Jacob est en aldo, ef dont lat 
tente est à l'Éternel вод Dieu; 








6 Qui a fait les cieux et la terre, ef 
la mer, et tout co qui y eat, ef qui 
Sarde toujours la vérité ? 

7 ut fait droit à ceux à quí Yon 
fait torts, qui donne du pain À coux 
qui ont fm. L'Kternel délle ceux 
quí sont 1lés. 

L'Eternel ouvre les yeur des 
aveugles; l'Eternel redrevsa ceux 
qui out abattus; l'Eternel ame les 


9 terne garde les étrangers | 











rpbelin et la veuve. 
renverse le train des méchants 
gica! ton Dies at age en Age. 
oon ge. 
Louez l'Eternel. 








PSAUME CXLVIT. 


LOUEZ Vetere; car 4 cat von 
“de paaimodier à notre Dieu, et 
eat ane chose agréable; sa louañge 
‘at benséante. 

2 L’Etornel st celat 


FaBl qui sont dlspersés. 

8 11 guérit ceux quí ont le cœur 
brisé, et il bande leurs plates. 

4 11 compte le nombre des étolles ; 
A les appelle toutes par leur nom. 

5 Notre Seigneur est grand et d'une 
grande pulstance; son intelligence 
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ш 
lo 
Te ar on o ro o grue 49 
tes a béni tee onfants au 
milleu de tol. 


14 Creat lu qui rend palsibles tes 
contrées, ef quí te rassasie de la 
moelle da froment. 

15 Сем № qui envoie ses ordres 
sur la terre; ef sa parole la par- 
court avec beaucoup de Vitesse. 

16 Сем lui qui donne la neige 
gomme des flocons de laine, ef que 
répand la braine comme 49 là 
cendre, 
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17 Crest lui qui jette sa glace comme 

per morceaux. Qui pourra soutenir 
w de son frold ? 

18 11 envoie sa parole, et 11 les fait 
fondre; il fait souffler son vent, et 
les eaux s'écoulent. 1 

19 1122201166 ses paroles à Jacob, 
ses statuts et ses ordonnances à 


L 
20 Il n’a pas fait ainsi à toutes les 
nations, et elles ne connaissent 
port, ses ordonnances. Louez ГЕ- 


PSAUME CXLVIII. 


OUEZ l'Eternel. Louez l’Eter- 
nel dans les cioux ; louez-le dans 
les plus hauts lieux. 

2 ses anges, louez-le; toutes 
ses armées, louez-le. 

8 Louez-le, soleil et lune; toutes 
les étoiles gui jetez de la lumière, 
louez-le. 

4 Louez-le, cieux des cieux, et les 
eaux qui sont sur les cieux. 

5 Que foutes ces chosés louent le 
nom de l'Eternel: car il a com- 
mandé, et elles ont été créées. 

6 Et il les a établies à perpétuité, 


et toujours; ily a an ordre 
quí ne changera point. 
7 Louez de la terre PEternel; 


-le, vous, les gros poissons, et 
tous les abîmes ; 
8 Feu et gréle, ne 
vents de tempéte, q 


tagnes et tous les coteaux, 
arbres fruitiers, et tous les cédres ; 
10 Bétes sauvages, et tout le bé- 
tail, reptiles, et 0 ux quí aves des 
ailes ; 
11 Rois de la terre, et tous les 


et vapeur 
exécutez sa 


peuples; princes, et tous les gou- |) 


verneurs de la terre; 

12 Ceux qui sont & la fleur de leur 
age, et les vierges, ef les vieillarás, 
et les jeunes gens: 

13 Qu'ils louent toms le nom de 
l'Eternel; car son nom seul est 
élevé, sa majesté est sur la terre et 
sur les cieux. 

14 Car il a élevé la corne de son 
peuple, ce est une louange pour 
tous ses bien-aimés, pour en- 


fants d'Israël sont le e 
est près de lui. ры —E 


PSAUME CXLIX. 

OUEZ l'Eternel. 

Chantez à 1'Eternel un cantique 
nouveau, 64 sa lounge dans l’as- 
semblée de ses bien-aimés. 

2 Qu'Israél se réjouisse en celui qui 
Va falt, ef que les enfants de Sion 


solent transportés de joie en leur 


3 Qu'its Iduent son nora en concert, 


qu'ils lui psalmodient sur le tam- 
bour et sur la harpe ; 
4 Car PEternel met son affection 


en son peuple ; il rendra honorables 
les débonnaires en les délivrant. 

5 Ses bien-aimés triompheront avec 
gloire, ef se réjoulront sur leurs lits. 
6 Les louanges du Dieu fort seront 
dans leur bouche, et des брбез affi- 
lées à deux tranchants seront dans 
ет main 3 la 

our faire la vengeance parmi 
les nations, ef pour châtier les 
peuples ; 

8 Pour lier leurs rois avec des 
chafnes, et les grands d’entre eax 
avec des ceps de fer; 

9 Afin qu'ils exercent sur eux le 
jugement qui est écrit. Cet hon 
neur её pour tous ses bien-aimés 
Louez l'Eternel. | 


PSAUME CL. 
UEZ l'Eternel. 

Louez le Dieu fort A cause de 
sa sainteté; louez-le à° cause de ' 
cette étendue gwd a faite par = 
puissance. 

2 Louez-le de ses grands exploits; 
lones-le selon la grandeur de sa mr 


esté. 
8 Louez-le au son de la trompette; 
loues-le aves le psaltérion et ها‎ 


harpe. 
- 4 Loues-le avec le tambour et В 


gûte ; loues-le avec le luth et avet | 
мене arse les cymbalea re | 
ry Que Contes ui respire lone l'E 
ternel! Louez l'Eternel, 


= = 


LES PROVERBES DE SALOMON. 


PPP APPEAR Pee 


CHAPITRE 1. 


LES proverbes de Salomon, fils de 
David, ef roi d'Israël; 

2 Pour faire connfitre la sagesse et 
Finstruction, pour faire entendre les 
discours d'intelligence ; 

8 Pour recevoir une instruction de 
bon sens, de justice, de jugement et 


aéqu $ 
4 Pour donner du discernement 
aux simples, de la connaissance et 
de la science aux jeunes gens. 
5 Le sage écoutera, et en deviendra 
‚ plus éclairé, et l’homme intelligent 
en acquerra de la prudence ; 
' 6 Afin d'entendre les sentences et 
leur interprétatlon; les paroles des 
_ sages et leurs discours profonds. 
7 La crainte de l’Eternel est le 
‚ principal point de la science ; mats 
| méprisent la sagesse et l'in- 
tion. 
| on fils, écoute Yinstruction de 
ton père, et n’abandonne point l'en- 
seignement de ta mère. 
9 Car ce sont des grâces assemblées 
autour de ta tête, et des colliers à 


ton cou. 

10 Mon fils, si les pécheurs te veu- 
lent attirer, n’y consens pas. 

11 S’ils disent : Viens avec nous, 
dressons des embfiches pour tuer; 
épions secrètement l'innocent, sans 
qu'il en ait donné de sujet; 

12 Engloutissons-les vifs comme le 
sépuicre, et tout entiers comme 
ceux qui descendent dans la fosse ; 

| 18 Nous trouverons toutes sortes 
de biens précieux, nous remplirons 
nos maisons de butin ; 

٠ 14 Tu y auras ton lot parm! nous, 

‚ Я n’y aura qu’une bourse pour nous 


tous ; 

‚ 15 Mon fils, ne te mets point en 
chemin avec eux; retire ton pied de 
leur sentier. 

16 Car leurs pieds courent au mal, 
et se hátent pour répandre le sang. 

17 Car comme c’est sans sujet que 
le filet est tendu devant les yeux de 
tout ce qui a des alles; 

i 18 Ainsi, ceux-ci dressent des em- 
bâches contre leur propre sang, el 

' des piéges secrets contre leurs 
propres vies. 

19 Tel sat le train de tout homme 










conrolteux du gain déshonnéte, #- 


quel enièvera Ame dé ceux qui 
sont adonnés. my 

20 La souveraine sagesse crie haute- 
ment an dehors, elle fait retentir sa 
voix dans les rues ; 

31 Elle crie dans Îles carrefours, of 
on fait le plus de bruit, aux entrées 
des portes; elle prononce ses pa- 
roles par la ville : 

33 Stupides, dit - elle, jusques à 

vand aimerez - vous la sottise? 

801470: quand les moqueurs pren- 
dront-ils plaisir & la moquerle, et 
les fous auront-ils en haine la 
science ? 

23 Etant repris par moi, conver- 
tissez-vous. Voici, je vous commu- 
niquerai de mon esprit en abon- 
dance, e¢ je vous ferai comprendre 
mes paroles. 

24 Parce que j'ai crié, et que vous 
avez refusé @ouir; que jai étendu 
ma main, et qu’il n’y a eu personne 
qui y prit garde ; 

25 Et que vous avez rebuté tout 
mon conseil, et n'avez point eu à 
gré que je vous reprisse : ` 

26 Aussi je me rirai de votre cala- 
mité, je те moquerai quand votre 
effroi surviendra ; 

27 Quand votre effroi surviendra 
comme une гшпе, et votre calamité 
comme un tourbillon; quand la dé- 
tresse et l'angoisse viendront sur 
vous ; 

28 Alors on criera après moi, mais 
je ne répondrai point; on me cher- 
chera de grand matin, mais on ne 
me trouvera point; 

2% Parce qu'ils auront haf la sci- 
ence, et qu’ils n’auront point choisi 
la crainte de l’Eternel. 

30 Ils n’ont point pris plaisir à mon 
conseil ; ils ont dédaigné toutes mes 
repréhensions. 

Qu'ils mangent donc le fruit de 
leur train, et qu'ils se rassasient de 
leurs conseils. 

82 Car l'aise des sots les tue, et la 
prospérité des insenséa les perd. 

38 Mais celui qui m'écoutera, ba- 
bitera en sûreté, et sera tranquille, 
sans être etfrayé d'aucun mal. 


CHAPITRE IL . 


ON fils, si tu reçois mes paroles, 
et si tu conserves avec toi mes 
commandements, 
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‘de Dieu. 
5 Car l'Eternel donne la sagesse, ef 
est de sa bouche que ia 
connaissance et l'intelligence. 

{Ht réservo pour ceux gut sont 


¿rolta un état permanent, 


intégrité, 
oar suivre مما‎ sentiers de JaJus- 
to. i gardera ia volo de es ile 


9 Alors ta conaattras la Justice. 10 
jement ot Fequlis of tout bon che: 


10 8 la sagesse vient dans ton 
mur, et el fa connaissance en eat 
sl à ton Amo; 

¡Aia prudence de conservera, e 
Is Four te adivrer’ du maurais 





pervers 

а. ceux quí لكا لإ‎ 
ы 

‘oles des tanebres т pe 





ver 

Tas امف‎ 32156 de la 
— ed Ge a femme 
autrui, 


| 


ont les paroies sont fat- 


ial 
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‘son chemin 


ot 
HE 


















CHAPITRE IIL. 


ON ai, ne meta paint en ont 
— et que tom 
cœur garde mes commnidements. 
3 Car lls Capporieront de 
АН 
Que la miséricords ot la vértté ne 
— pointy levies à ton 
Son, les ola bur la table’ de ton 
Е 
а 





trouveras grâce et une 
Bonne intelligence dsvant Dieu 
‘evant jos hommes, «e “ 


5 Confle-tr en l'Eternel de tout 
ton cœur, et ue t'appale point sur ta 


e Conaldtre - 16 dans tontos tas 
"PING Ss point sage бык 
grains Ро ot tourne ar dl 
وت‎ 

à Ce sera une santé à tes entras 

— Le Oe 

Honore l'Eternel de fon bien, et 
dls prices de tout (on event 
Е 
Font de moat. ne 

Tr Sten ‘ls’ ne rebate point Tine 
Pas courage docs quil тео т 

* 
slip, comme un pire Tenfant qui 

18 Heureux l'homme qui a trouvé 


la et ui 
dans intelligence | qu avance 


1 Mon Ma, qu'elles m 
point de evant tes Jean, garde 
la drolte connalssance et la prus 


22 Él elles seront la viede ton Ama, 
et un ornement à ton cou. 
33 Alora tu marcheras en مد ممه‎ 











| par ton chemin, et ton pied ne heur- 
tera nt. 


_ 2% Si tu te couches, tu n’auras point 
de frayeur ; et quand tu seras couché, 

_ ton sommeil sera doux. 

| 95 Ne crains point la frayeur sou- 

- daine, ni l’attaque des méchants, 
quand elle arrivera. 

38 Car l'Eternel sera ton espérance, 
et il gardera ton pied d’être pris. 

27 Ne retiens pas le bien à ceux 
anxquels il appartient, encore qu'il 
fat en ta puissance de & faire. 

| 23 Ne dis point à ton prochain: 
| Ya et reviens, et je te le donnerai de- 
_ main, quand tu Газ par devers tol. 

39 Ne machine point de mal contre 
ton prochain qui habite en assurance 
avec tol. 

30 N’aie point de procès sans sujet 
avec personne, lorsqu’on ne t’a fait 
aucun mal. 

31 Ne porte point d'envie à homme 
violent, et ne choisis aucune de ses 


voies. 

33 Car celui qui va de travers est 
‚ев abomination à l'Eternel: mais 
_8on secret est avec ceux quí sont 


oits. 
83 La malédiction de )’Kternel est 
dans la maison du méchant; 
- bénit la demeure des justes. 
| S4 S'il se moque des moqueurs, 
‚ aussi il fait grace aux débonnaires. 
35 Les sages hériteront la gloire; 
mais les insensés élèvent leur igno- 
minie. 


CHAPITRE 1V. 


NFANTS, écoutez l'instruction 
de votre , et soyez attentifs 
pour connaître la prudence. 

2 Car je vous propose une bonne 
doctrine; n'abandonuez donc point 
mon enseignement. 
$ Quand я encore tendre fils de 
mon père, et unique auprès de ma 


mère 

4 11 m'enseignalt et medisait: Que 
ton cœur retienne mes paroles: garde 
mes commandements, et tu vivras, 
5 Acquiers la esse, acquiers la 

radence; ne Poublie pas, et ne te 
étourns point des paroles de ma 
bouche. 

6 Ne l’abandonne pas, elle te gar- 
dera ; aime-la, et elle te conservera. 

7 La principale chose, c'est la sa- 
gesse; acquiers la sagesse, et sur 
toutes tes acquisitions acquiers 
prudence. 

8 Estime-la, et elle t’élévera; elle 
te glorifiera quand tu Pauras em- 


brassée. 

9 Elie era des grâces assemblées 
autour de ta tête, 6 te donnera une 
wuronne d’ornement. 

10 Ecoute, mon fils, et reçois mes 
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paroles ; et les années de fa vie te 
seront multipliées. 

11 Je t'ai enseigné le chemin de la 
sagesse, ef je t'ai fait marcher par 
les sentiers de la droiture. 

12 Quand tu у marcheras, tes pas 
ne se trouveront point resserrés, et 
si tu cours, tu ne broncheras point. 

13 Embrasse l'instruction, ne da 
lâche point; garde-la, car c'est ta 

e 


14 N’entre point au sentier des mé- 
chants, et ne pose pas ton pied au 
chemin des pervers, 

15 Détourne-t’en, ne passe point 
par-là ; éloigne- t'en, et passe outre. 

16 Car ils ne dormiraient pas, s’ils 
n'avaient fait quelque mal; et le 
sommeil leur serait 06, s’ils n'a- 
vaient fait tomber quelqu'un. 

17 Car ils mangent le pain de mé- 
chanceté, et ils boivent le vin d’ex- 
torsion. 

18 Mais le sentier des justes est 
comme la lumitre resplendissante, 
qui augmente son éclat jusqu’à ce 
que le jour soit en sa perfection. 

19 La voie des méchants est comme 
l'obscurité ; is ne savent où ils tom- 
beront. 

20 Mon fils, sois attentif à mes pa- 
roles, incline ton oreille à mes dis- 


cours. 

21 Qu’ils ne partent point de devant 
tes yeux, garde-les dans ton cœur. 

23 Car ls sont la vie de ceux qui 
les trouvent, et la santé de tout leur 
corps, 

28 Garde ton cœur plus que toute 
autre chose qu'on garde; car c'est de 
lui que pr les sources de la vie. 

2 Eloigne de toi la perversité de la 
bouche, et la dépravation des lèvres. 

25 Que tes yeux regardent ce quí 
est droit, et que tes paupitres diri- 
gent tos chemin devant toi. 

26 Balance le chemin de tes pieds, 
et toutes tes voies seront affermies. 

27 Ne te détourne point & droite ni 
& gauche; retire ton pied du mal, 


CHAPITRE V. 


ON fils, sols attentif à ma sa- 
1 gesse, incline ton oreille à ma 
doctrine ; 
2 Afin que tu prennes garde & fes 
pensées, et que tes lèvres conservent 
a science. 
8 Car les lèvres de l’étranyère dis- 


la | tillent des rayons de miel, et son pa- 


ais est plus doux que l'huile. 

4 Mais ce qui en provient est amer 
comme de l’absinthe, e¢ perçant 
comme une épée à deux tranchants. 

$ Ses pieds conduisent à la mort, 
ses démarches aboutissent au sé- 


pulcre, 
6 Е: à empêcher que tu ne pèces le. 
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chemin de la vie; ses chemins sont 

tu пе laconnattras point. 

7 Maintenant donc, mes enfants, 

écoutez-mol ; et ne vous détournez 
t des paroles de ma bouche. 

8 Eloigne ton chemin d'elle, et n'ap- 

proche point de l’entrée de sa mai- 


son; 

9 De peur que tu ne donnes ton 
honneur & d'autres, et tes années & 
un homme cruel i 

10 De peur que les étrangers ne se 
rassasient de ta fortune, et que ce 
que tu auras acquis par ton travail 
ne passe dans une maison étrangère, 

11 Et que tu ne rugisses quand tu 
seras pres de ta fin, quand ta chair 
et ton corps seront consumés, 

12 Et que tu ne dises: Comment 
ai-je l'instruction, et 
mon cour a-t-il rejeté les répri- 
mandes ? 

13 Comment n’al-Je point obél à la 
voix de ceux qui m'instruisalent, et 
n’ai-je point incliné mon oreille 
ceux qui m’enseignatent ? 

14 Peu s’en est fallu que je ne me 
sois plongé dans toutes sortes 
maux, au milieu de l’assemblée et 
de la multitude. 

15 Bois des eaux de ta citerne, et 
des ruisseaux du fond de ton puits; 

16 Que tes fontaines se répandent 
dehors, et les ruisseaux d’eau par les 


rues ; 

17 Qu’elies soient à toi seul, ‘et non 
aux étrangers avec toi. 

18 Que ta source soit bénie, et ré- 
jouis-toi de la femme de ta jeunesse, 

9 Comme d'une biche aimabie et 

d'une chévre agréable; que ses ma- 
melles te rassasient en tout temps, 
et sois continuellement épris de son 
amour. 

30 Et pourquoi, mon fils, tégare- 
rais-tu après l’étrangère, et embras- 
serais-tu le sein de celle qui est d’un 


autre pays ? 

31 Vu que les voies de l’homme 
sont devant les yeux de l'Eternel, et 
qu'il pèse toutes ses démarches. 

33 Les iniquités du méchant l’at- 
traperont, et il sera arrêté dans 
cordes de son péché. 

23 It mourra, faute d'instruction, 
et il fra errant par la grandeur de 
sa folie. 


CHAPITRE VI. 


Мох fils, si tu as cautionné guel- 
qu'un envers ton ami, ou sí tu 
as touché de ta main celle de Vé- 
tranger, 

2 Tu es enlacé par les paroles de ta 
bouche; tu es pris par les paroles 
que ta bouche a À 

on fils, fais promptement ceci 
et te dégage; puisque tu es tombé 


à | un passant, et ta disette comme un | 


leg | Point l’enseignement de ta mère. 


entre les mains de ton ati; va, pro 
sterne-toi, et encourage tes amis. 
4 Ne donne point de sommeil à tes. 


yeux, et ne point sommeiller | 
tes paupières: 
5 Dégage-tol comme un бана se! 


e la main du chasseur, et 
comme un oiseau s'échappe de la 
main de l'olseleur. 

Va, paresseux, vers la 
regarde ses voies et deviens sage. 
Y Laquelie n'ayant point de capi- 
taine, né de prévôt, ni de domina- 
ur 


9 

8 Prépare en été sa поаттНате, el 
amasse durant la molsson de qnoi 
manger. 

9 Paresseux, jusques à quand seras- 
tu couché? Quand te lèveras-tn de 
ton dormir? 

10 Un peu de dormir, un peu de 
sommeil, un peu les m 
pour être cou ; 

11 Et ta pauvreté viendra comme 
homme armé. ' 
18 Le méchant homme, l’homme 


de | inique va avec une bouche 


18 11 fait e de ses yeux, il le 
de ses ean donne A entendre de 


ses doigts. 
14 Son cœur des desseins de 
nuire, 11 machine du mal en tout 


temps, il fait naftre des querelles. 

15 C'est pourquoi sa ruine viendra : 
tout d'un coup, Й sera subitement 
brisé, et il n’y aura point de guéri 
0 


son, 

16 Dieu hait ces six choses, et 

même, úl en à sept gus lui soni en | 

abomina ion : | 

17 Les yeux hautains, la fuuste . 

langue, | es mains qui répandent k : 
n 


oce 

"8 Le cœur qui forme de mauva 
desseins, les pieds qui se hâtent pour 
courir au m 

19 Le faux témoin qui prononceda : 
mensonges, et celui qui sème des 
querelles entre les frères. 

20 Mon fils, garde le commande | 
ment de ton père, et n'abandonm | 





31 Tiens-les continuellement liés à 
ton cœur, ef les attache à ton cou. 
22 Quand tu marcheras, il te cor 
duira; quand tu te conch , 11 te 
ardera; et quand tu te réveilleras, 

te parlera. 
23 Car le commandement es un 
lampe, l’enseignement est une lu 
mitre, et les corrections propres 3 
instruire sont le chemin de la vie, : 
Smpue, ef des hatteries de la tongue | 
rompue, ef des fla es de 
d'une étrangère, 

$5 Ne convoite point sa beauté 
dans ton cœur, et ne te laisse pas 
prendre par ses yeux. 








‚ fen dans son s 
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26 Car pour l'amour de la femme 
débauchée on vient jusqu’à un mor- 
ceau de pain, et la femme adultère 
chases après Гёте précieuse de 


те. 
27 Quelqu'un 2651-11 prendre du 
, SANS que ses 


. bits brûlent ? 


28 Quelqu'un marchera-t-11 sur la 
braise, sans que ses pieds soient 
brûlés P 


29 Ainsi en prend-Ù A celui qui 
entre vers la femme de son prochain ; 
quiconque la touchera ne sera point 
innocent. 

30 On ne traitera pas ignominieuse- 
ment un larron, s’il ne dérobe que 
pour se rassasier, quand 11 a faim ; 

81 Et s’il est surpris, il rendra sept 
fois au double, il donnera tout ce 
qu'il a dans sa maison. 

$2 Mais celui qui commet adultère 
avec une femme, est dépourvu de 
gens, et celui qui le fera, perdra son 


e. 
83 Il trouvera des plaies et de l’i- 
gnominie, et son opprobre ne sera 
9 

en Car la jalousie d’un mari est une 
fureur, et И n’épargnera point га- 
dultère au jour qu'il ве vengera. 

$5 Il n'aura égard à aucune rançon, 
et n’acceptera rien, quand même tu 
multiplierais les présents. 


CHAPITRÉ УП. 


ON fils, garde mes paroles, et 
mets en réserve, au dedans de 
toi, mes commandements. 

2 Garde mes commandements, et 
tu vivras, et mon enseignement 
comme la prunelle de tes yeux; 

3 Lie-les & tes doigts, écris-les sur 
la table de ton coaur. 

4 Dis & la sagesse: Tu es ma sour ; 
et appelle la prudence fon amie ; 

5 n que es te préservent de la 
femme étrangère, ef de la femmé 
d'autrui, quí se sert de paroles flat- 


tpuses. 

6 Comme je regardais par la fe- 
nêtre de ma maison, par mes treillis, 
7 Je vis parmi les insonsés, et je 
considérai parmi les jeunes gens, un 
jeune homme dépourvu de sens, 

8 Qui passait une rue, au coin 
e maison d’une telle femme, et 
qui tenait lechemin de cette maison, 
9 Sur le soir, à la fin du jour, 


lorsque la nuit devenait noire etob- | h 


cure 5 

10 Et voici, une femme ving au- 
devant de Jai, parée en courtisane, 
et fort rusée, 

11 Qui était turbulente et revéche, 
dont les pieds ne demeuraient point 


dans sa maison; 
12 Mais quí фай tantôt dehors, 


tantôt dans les rues, et qui épiait a 


cheque coin. | 
18 Elle le prit, et l’embrassa, ef 
avec un visage effronté elle tui dit : 
14 J'ai chez moi des sacrifices de 
prospérités; j’al aujourd’hui payé 
mes ١ 
15 C’est pourquoi je suis sortie au- 
devant de toi, pour te chercher avec 
empressement, et je t’ai trouvé. 
16 J’ai garni mon lit de garnitures 
d'ouvrage entrecoupé de fil d'Egypte. 
17 J'ai Partamé ma couche de 
rrhe, d’aloès, et de cinnamome. 
Viens, enivrons-nous de délices 
jusqn’an matin, réjonissons - nous 
dans les plaisirs. 
Car mon mari n'est point & la 
maison ; 11 s'en est allé bien loin en 


voyage. 

20 П a pris avec lui un sac d'ar- 
gent; il ne retournera en sa maison 
qu’au jour marqué. 

21 Elle l’attira par divers discours, 
et le fit tomber par les mignardises 
de ses lèvres. 

22 11 s’en alla fncontinent après 
elle, comme un bœuf s'en va à la 
boucherie, et comme un fou aux 
ceps our être châtié ; 

28 Tant que la flèche lui perca le 
cœur, comme un oiseau qui se hâte 
vers le lacet, ne sachant pas qu’on 
l’a tendu contre sa vie. 

24 Maintenant donc, mes enfants, 
écoutez-moi, et soyez attentifs aux 
paroles de ma bouche: 

25 Que ton cœur ne se détourne 
point vers les voies de cette femme ; 
et qu'elle ne te fasse point égarer 
dans ses sentiers. 

26 Car elle en a fait tomber plu- 
sieurs blessés à mort, et elle en a tué 
plusieurs qui étaient des plus forts. 

37 Ва maison est le chemin du sé- 

ulcre, qui descend aux profon- 
de {а mort. 


CHAPITRE VIT. 


A sagesse ne crie-t-elle pas, et la 
rudence ne fait-elle pas en- 
tendre sa voix P 
2 Elle s’est présentée au haut des 
lieux élevés, sur le chemin, aux car- 


refours. 

8 Elie crie près des portes, à l’en- 
trée de la ville, à l'entrée des portes: 

4 О hommes! je vous арреПе, et 
ma voix sadresse aux enfants des 

ommes. . 

5 Vous, imprudents, apprenez la 
prudence ; vous, insensés, devenez 

ntelligents de cœur. 

6 Ecoutez-moi, car je dirai des 
choses importantes, et j’ouvrirai 
mes lèvres pour prononcer des cho» 
ses droites, 

7 Car mon palais parlera de la vé- 
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xité, et mes lèvres détesteront l’im- 


8 Tous lea discours de ma bouche 
sont avec justice; 11 n’y a rien en 
eux de détourné ni de mauvais. 

9 Ls sont tous aisés à trouver à 
Vhomme intelligent, et droits & ceux 
qui ont acquis la science. 

10 Recevez mon instruction, plutdt 

ue de l'argent ; et la science, plu- 

t que de Гог choisi. 

11 Car la sagesse est meilleure que 
les perles, et tout ce qu’on saurait 
souhaiter ne la vaut pas. 

12 M.!, la sagesse, j'habite avec la 
discrétion, et je découvre la con- 
naissance de la prudence. 

18 La crainte de l'Eternel, c'est de 
hair le mal; j’ai en haine l'orgueil 
et arrogance, la mauvaise con- 
duite et ia 00116116 ous varle avec 
perversité. 

14 C’est à moi qu apparssent .e con- 
soil et adresse; c'est mol qui suis 
la prudence; la force est & mol. 

15 C'est par moi que les rois rè- 
gnent, et que les princes ordonnent 
ce qui est Juste. 

16 C'est par moi que dominent les 
seigneurs, et les princes ef tous les 
jages de la terre. 

17 J’aime ceux qui m'aiment ; et 
ceux qui me cherchent soigneuse- 
ment me trouveront. 

18 Les richesses et la gloire sont 
avec moi; les biens permanents et 
la justice. 

19 Mon fruit ей meilleur que Рог 
fin, même que l'or raffiné, et mon 
revenu est que l'argent le 
plus pur. 

20 Je fais marcher par le chemin 
de la justice, её par le milieu des 
sentiers de la droíture ; 

21 Pour donner en héritage des 
choses permanentes à ceux qui 
m’aiment, et pour remplir leurs 
trésors. 

22 L’Eternel m’a possédée 088 le 
commencement de ses voles ; avant 
qui Fil aucune de ses œuvres, j'etais 

éja alors avec lus. 

J'ai été établie princesse dès le 
siècle, dès le commencement, dès 
l’origine de la terre. 

34 J'ai été engendrée lorsqu'il n’y 
uvait point encore d'abtmes, я$ de 
fontaines chargées d'eaux. 

35 J'ai été engendrée avant que les 
inontagnes fussent assises, ef avant 
les coteaux 3 

26 Lorsqu’il n’avait point encore 
fait la terre, ni les campagnes, ni le 
commencement de la poussitre du 
Quand fl ait les ci Sy 

Quan agence es cieux 
dtats ; quand il tragait le cercle au- 
dessus des abimes ; 

23 Quand Ц affermigsait les 65 


d'en haut ; quand 11 rendalt termes 
les fontaines des abîmes ; 

29 Quand il établissait son régie- 
ment pour la mer, afin que les eaux 
n’en passassent point le bord ; quand 
Ц compassait les fondements de la 


terre; 

80 Alors J'étais auprès de Ini son 
nourrisson.j'étais ses délices de tous 
les jours, et je me réjouissais devant 
lui en tout temps. 

81 Je me plaisais dans le monde 
et dans sa terre, et mes plaisirs 
étaient avec les enfants des hommes. 

382 Maintenant donc, mes enfan 
écoutez-moi. Heureux ceux q 
garderont mes 70168. 

33 Ecoutez linstruction, et deve- 
nez sages, et ne la rebutez point. 

34 Heureux l’homme qui m'écoute, 
quí voiue & 5.08 portes tous les jours, 
et qui garde les poteaux 06 © 
de ma maison ! 


85 Cur celui qu me trouve, trouve 
la vie, et attire la faveur de РЕ- 
ternel; 


36 Mais celui qui m’offense fait tort 
à son Ame; tous ceux qui me huls- 
sent, aiment la mort. 


CHAPITRE IX. 


LA souveraine sagesse a bâti sa 
maison, elle a taillé ses sept 
colonnes ; 

3 Elle a apprêté sa viande, elle а 
préparé son vin; elle a aussi dressé 
ва table. 

$ Elle a envoyé ses servantes : elle 
appelle de us les perrons des 
lieux les plus élevés de la ville, di- 
sant: 

4 Que celui quí est simple se retire 
ici ; et elle dit à celui quí manque 
d'intelligence : 

5 Venez, mangez de mon pain, et 
buvez du vin que j’ai préparé. 

6 Laissez № l'imprudence, et vous 
vivrez; et marchez daus le chemin 
de la prudence. 

7 Celui qui instruit un moqueur, 
n'en reçoit que de la honte ; et celui 
qui reprend un méchant s'attire une 

ache. 

8 Ne reprends point un moqueur, 
de peur Qu'il ne te haïsse ; reprends 
un homme sage, et il t’aimera. 

9 Instruis un sage, et il en devien- 
dra encore plus sage enseigne un 
homme de bien, e b crottra eu 
“TO Le oo t del 

e commencement de la sagesse 
est la crainte de PEternel; et la 
science des saints c'est la prudence. 

11 Car tes jours seront multipliés 
par moi, et des années de vie te se- 
ront ajoutées. 

13 Si tu es sage, tu seras sage pour 
toi-même; de même, sí tu es mo- 
queur, tu en porteras seul la peine, 


PROVERBES, IX. X. XI. 


13 La femme insensée est turbu- 
lente, sans entendement, et elle ne 
connatt rien. 

14 Et elle s’assied & la porte de sa 
maison sur ur siége, dans les lieux 
élevés de la ville; 

15 Pour appeler les passants qui 
vont droit leur chemin, et pour iewr 


dire: 
16 Que celui qui est simple se re- 
tire ici; et elle dit à celui qui 
manque d’intelligence: 

17 Les eaux dérobées sont douces, 


et le pain pris en cachette est agré- 
able. 


18 Et il ne considère pas que сей 
la que sont les morts, e que ceux 
qu’elle a invités sont au fond du sé- 
pulcre. 3 


CHAPITRE X. 


ROVERBES de Salomon. L’en- 
fant sage réjouit son pere ; mais 
Venfant insensé ем l'ennui de sa 
mére. 
2 Les trésors de méchanceté ne 
profiteront de rien; mais lu justice 
élivrera de la mort. 


3 L’Eternel пе permettra point que | [ 


ame du juste soit affamée; mais il 
renverse la malice des méchants. 

4 La main paresseuse appauvrit; 
mais la main des diligents enrichit. 

5 L’enfant prudent amasge en été; 
mats celui qui dort durant la mois- 
son, est un enfant qui fait honte. 

6 ft y a des bénédictions sur la 
tête du juste; mais la violence cou- 
vrira le visage des méchants. 

7 La mémotre du juste sera en bé- 
nédiction; mais le nom des mé- 
chants sera en mauvaise odeur. 

8 Celui qui a le cœur sage, re- 
cevra les commandements; mais 
celal qui a les èvres insensées, tom- 


ra. 

9 Celui qui marche en intégrité 
marche en assurance; mais celui 
qui pervertit ses voles, sera connu. 

10 Celui qui fait signe de ses yeux, 
donne de la peine; et celai quí a les 
lèvres insensées, tombera. 

11 La bouche du juste est une 
source de vie; mais la violence cou- 
vrira le visage des méchants. 

12 Га haine excite les querelles; 
mais la charité couvre tous les pé- 


thés. 

13 La sagesse se trouve sur les la- 
vres d'un homme sage; mais la 
verge est pour le dos de celui qui est 
dépourvu de sens. 

14 Les sages cachent la science ; 
mais la bonehe du fou est une ruine 
prochaine. 

15 Les biens du riche sont comme 
ga ville forte ; mais la pauvreté des 
misérables est leur ruine. 

18 L'œuvre du juste tend à la vie; 


mas, le fruit du méchant tend au 


17 Celui qui garde l'instruction. 
tient le chemin qui tend à la vie; 
mals celui qui néglige la correction 


are. 

18 Celui quí couvre la haine a des 
levres trompeuses, et celui qui pro- 
nonce des biámes est un insensé. 

19 Où il ya beaucoup de paroles, 
il ne n.anque pas d'y avoir du pé- 
ché; mats celui qui retient ses lévres, 
est prudent. 

20 La langue du juste est un argent 
pur; mais le cœur des méchants 
n'est d'aucun prix. 

21 Les 189168 du juste en repaissent 
plusieurs ; mais les fous mourront, 
aute de sens. 

22 La bénédiction de l’Eternel est 
celle qui enrichit, et il n’y joint au- 
can travail. 

23 C'est comme un jeu à l'insensé, 
de faire queique méchanceté; mais 

sagesse 65 la prudence de 
Phomme. 

34 Ce que le méchant craint, luf 
arrivera; mais Dieu accordera aux 
ustes ce qu'ils désirent. 

25 Comme le tourbillon passe, ainsi! 
le méchant n’est plus: mais le juste 
est comme un fondement perpétuel. 

26 Ce qu'est le vinaigre aux dents, 
et la furrée aux yeux, tel est le pa- 
resseux à ceux qui l'envoient, 

27 La crainte de l’Eternel accroît 
le nombre des jours; mais les ans 
des méchants seront retranchés. 

28 L'espérance des justes est la 
joie; mais l'attente des méchants 


ига. 

29 La voie de l’Eternel est la force 
de l’homme intègre; mais elle est la 
ruine des ouvriers d’iniquité. 

80 Le juste ne sera jamais ébranlé ; 
mais jes méchants n'habiteront 
point sur la terre. 

81 La bouche du juste produira la 
sagesse ¿ mais la langue des pervers 
sera retranchée. 

32 Les lèvres du juste connaissent 
ce qui est agréable ; mais la bouche 
des méchants n'est que méchanceté. 


CHAPITRE XI. 


ТА fausse balance est en abomi- 
nation à l'Eternei; mais le puids 
juste lui est agréable. 

2 Vorgueil est-11 vena? aussitôt 
vient l'ignominie; mais la sagesse est 
avec ceux qui sont modestes. 

8 L’intégrité des hommes droits 
les conduit ; mais la perversité des 
perfides les détruit. 

4 Les biens пе serviront de rien au 
jour de l’indignation ; mais la jus- 
tice délivrera de la mort. 

& La justice D pa orme intègre 
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ant son chemin; mais le mé- 

t tombera par ва méchanceté. 
justice des omnes droits les 
les perfides seront 


Е 
arms méchant meurt. 
peri, et l'espérance des 









violenta péi 
'8 Le Juste est délivré de la dé- 
treste ; mais le méchant y entre en 


ME Futhypocrite corrompt 

Phypocrite corrompt son pro- 
chain par ses discours ; male" lee 
Justes sont délivrés par lá science. 
33 La ville se réjouit du blem des 
Justes; ctd ya un chant de triomphe 
Aa he méchants paras 

1 La ville est élevée par la Déng. 
dletion des Bommes drolts ; mals 





méche 
13 Celal qui méprise son prochaln 
est dépourvu de sens; mals un 
homme discret se tait 

18 Celul qui va médisant, révèle 
le secret; ‘mals celui qui a un Cœur 
loyal, le cache. 

14 Le peuple tombe, faute de pra- 
dence; mais la délivrance вы 

la multitude des gens de bon con- 


E 
15 Celui qui répond an étran- 
и к 
mal; mals celul quí halt ceux qui 
frappent dans la main, est en sûreté. 
iat ated vila 
Seana Rae 
—— Sl wate ge 
odes neni EG 
И 

18 Le méchant fait une œuvre qui 
— 
a tds us 
00 ET LE Te 
st celui quí poursuit le mal, end à 
20 Ceux qui ont le cœur, куб, 
тен, 











male ceux qui marchent en inté-| sol 





rie, ful sont agréables, 
‘Be main al main, le méchant 

ne demeurera point limpunl; mals 

Ja race des justes aera délivrée, 

32 Une bello femme, quí se détourne 

de la raison, est cémme uno bague 

Sor au musean d'un 

3 Le souhait des 

ua ce quí est bon 








tion sera sur la tête de celal qui le 


Cial gat 
o, pipe 
mal arrivera à oeluf là 





bien, 


* 
“Ze Gell qui so fe on os richomes, 
te fe on ses 
tombera; mala les Justes reverdl" 
3 ‘Call quí ne goa 
5 Be gouverne 
maison avec ordfe, aura 19 vent 
— 6 Où sera lever 
Vicar de eed gat a 10 ter sage. 
‘a Le frait aM justo eat un arbre 
de vie, eb ool gat gagne Jos Armes, 
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CHAPITRE XIL. 
jUI quí aime I'instractioa, 
aime la science mais celul qul 
halt d'être repris, es! un Insensé. 
2 L'homme de blen attire la faveur 
de l'Eternel; mais, Dies condam- 
era l'homme malicieux. 








— aa mieux que celal quí fait 
rave, et qui a besoin de 
Le jiste а égard à la 
— 
chants sont — 
11 Cela 


ain. 
de в 
‘des mé 
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15 L'insensó estime droite sa voie ; 
mais celui qui écoute le conseil, est 


we Le dépit de l'insensé se connaît 
le même jour; mais celui qui est 
bien avisé, dissimule l’injure. 

17 Се qui prononce des choses 
véritables, rend un témoignage 
juste ; mais le faux témoin faté 
ra ts trompeurs. 

1 y a tel homme dont les paroles 

comme des pointes d'épée ; 
mais la langue des sages est santé. 

19 La parole véritable est toujours 
ferme; mais la fausse langue n’est 
que pour un moment. 

20 Zi x a de la tromperie dans le 
cœur de ceux qui m nent du 
mal: mais # у a de la joie pour 
ceux quí conseillent la paix. 

21 Il n'arrivera aucun malheur au 


juste; mais les ها‎ seront 
remplis de mal. 
2 fausses lèvres soné en abo- 


mination à l'Eternel; mais cenx qui 
issent sincèrement, lui sont agré- 
ables. 

23 L'homme prudent cache ce qu’il 
sait, mais le cœur des insensés pu- 
blie la folle. 

34 La main des diligents dominera ; 
mais la main paresseuse sera tribu- 


е. 
25 Le chagrin qui est dans le cœur 
de l’homme, l'accable; mais la 
bonne parole le réjouit. 

28 Le juste a plus de bien que son 
voisin; mais la voie des chants 


. les fera fourvoyer. 


homme paresseux ne rôtit 
point sa chasse; mais les biens 
précieux de l’homme sont pour celui 
qui est diligent. 
33 La vie est dans le chemin de la 
justice, et la voie de son sentier ne 
tend la mort. 


CHAPITRE XIII. 


J ENFANT sage écoute l’instruc- 
tion de son père; mais le mo- 


‘queur n’écoute point la correction. 


3 L'homme sera rassasié de bien 
par le fruit de sa bouche; mais 

âme de ceux qui agissent perfide- 
ment, mangera l'extorsion. 

8 Celui qui garde sa bouche, garde 
son Ame; mais celui qui owreá tout 
propos ses lèvres, tombera en ruine. 

4 L'Ame du paresseux ne fait que 
souhaiter, et i] n’a rien; mais l’âme 
des diligents sera engraissée. 

5 Le juste hait la parole de men- 
songe ; mais le méchant se met en 
mauvaise odeur, et tombe la 
confusion. 

6 La dustice arde celui qui marche 
dans Pintégrité, mais la méchan- 
ceté renversera celui qui s'égare. 


7 Tel se fait riche qui n’a rien da 
tout; ef tel se fait pauvre qui a de 
grands viens. 

8 Les richesses font qu’un homme 
peut racheter sa vie; mais le pauvre 
n'entend point de menaces. 

9 La lumière des justes réjouira ; 
mais la lampe des méchants s'é- 


teindra. 
10 L’orgueil ne produit que des 
querelles ; mais la sagesse est avec 


ceux qui prennent conseil. 
11 Les richesses qui provtennent de 
fraude, seront diminuées; mais 


celui qui amasse par son travail, les 
ultipliera. 

12 L’espérance différée fait languir 
le cœur ; mais le souhait accompli 
est comme l'arbre de vie. 

18 Celui qui méprise la parole, pé- 
rira & cause d'elle; mais celui qui 
respecte le commandemet, en aura 
la récompense. 

14 L'enselgnement du sage est une 
source de vie, pour se détourner des 
pléges de la mort. 

15 Un bon entendement donne de 
la grace; mais 18 voie de ceux qui 
agissent perfidement, est rude. 

16 Tout homme bien avisé agira 
avec connaissance; mais l’insensé 
fera voir sa folie. 

17 Le méchant messager tombera 
dans le mal; mais le messager 1- 
dele est santé. 


18 La pauvreté et Pignominie вит» 
veront à celui qui reje te l’instruc- 
ui profite de la 


répréhension, sera honoré. 

19 souhait accompli est uno 
chose douce à P&me; mais se dé- 
tourner du mal est en abomination 


aux . 

30 Celui qui fréquente les sages, de- 
viendra sage; mais le compagnon 
des fous sera accablé. 

21 Le mal poursuit les pécheurs; 
mais le bien sera rendu aux justes. 

23 L'homme de bien laissera de 

uoi hériter aux enfants de ses en- 

ants; mais les richesses du pécheur 
seront réservées au juste. 

23 Ny a beaucoup à manger dans 
les champs des pauvres; mais il y 
a tel qui est consumé, faute de juge- 


ment. . 

34 Celui qui épargne sa verge, hait 
son fils; mais celui qui l’aime se 
hâte de le châtier. 

25 Le juste mangera jusqu'à être 
rassasié à son souhait; mais le 
ventre des méchants aura disette. 


CHAPITRE XIV. 


UTE femme sage bátit sa mai- 
son; mais la folle la ruine de ses 


mains. 
3 Celui qui marche dans sa droi- 


tion; mais celui 
reh 
Le 


a 
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Que révère PEternel; mais celui 
nt les voles sont perverses, le mé- 


pr. 9 

$ La bonche de Pinsensé est une 
verge d'orgueil ; mais les lèvres des 
sages les conseryent. 

4 Où il n’y a point de bœuf, la 

range est vide ; mais l'abondance 
ou devenu provient de la force du 

5 Le témoin fidèle ne mentira ja- 
mats; mais le faux témoin avance 
des faussetés. 

6 Le moqueur cherche la sagesse et 
ne la trouve point; mais la science 
est aisée à trouver pour un homme 
entendu. 

7 Eloigne-toi de l’homme insensé, 
puisque tu ne connais pas en ésé de 
paroles sages. 

a sagesse d'un homme habile 
est de connaître les règles de sa con- 
duite; mais la folie des insensés est 
la fraude. 

9 Les insensés excusent le péché: 
mais la bienveillance est parmi les 
hommes droíts. 

10 Le cœur de chacun sent l'amer- 
tume de son Ame; et un autre 
n’aura point de part à sa joie. 

11 La maison des méchants sera 
détruite; mals la tente des hommes 
droits fleurira. 

12 Il y a telle vole qui semble droite 
à l’homme, mais dont l'issue soné 
les voies de la mort. 

13 Même en riant le cœur sera 
triste ; et la joie finit par l'ennui. 

14 Celui qui a le cœur pervers, sera 
rassasié de ses voies ; mais l’homme 
de bien le sera plas que lui. 

15 Un homme simple croit tout ee 
qu’on dit; mais un homme bien 
avisé considère ses pas. 

16 Le sage craint, et il évite le mal; 
mais l’insensé se mot en colère, et se 
tient assuré. 

17 L'homme emporté fait des fo- 
lies; et l’homme rusé est hal. 

18 Les imprudents possèdent la fo- 
lie; mais les bien avisés sont cou- 
ronnés de science. 

19 Les méchants seront humillés 
devant les et les impies se- 
ront aux portes du juste, 

20 Le pauvre est hal, même de son 
ami; mais les amis du riche sont en 
grand nombre. 

21 Celui qui méprise son prochain, 
se fourvoie du droit chemin; mais 
celui qui a pitié des affligés, est heu- 
reux. 

22 Ceux qui machinent du mal, ne 
se fourvoient-ils pas? Mais la misé- 
ricorde et la vérité seront pour ceux 
qui procurent le bien. 

23 En tout travail il y a quelque 
»Profit; mais les vains discours ne 
tournent qu'à dinette. 


lb. 


94 Les richesses des sages leur sont 
comme une couronne; mas la folte 
des insensés est toujours folie. 

témoin fiddle délivre les 
Ames; mais celui qui prononce des 
me ‚ n'est tromperie. 

86 fi y a une ferme assurance dans 
la crainte de l’Eternel, et 11 y aura 
une sûre retraite pour les enfants de 
celui qui le craint. 

27 La crainte de l'Eternel est une 
source de vie, pour se détourner des 
piéges de la mort. 

28 La magnificence d'un rol con- 
siste dans la multitude du peuple; 
mais quand le peuple manque, сея 
la raine du prince. 

29 Celui qui est lent à la colère est 
d'an grand sens ; mais celui qui est 

rompt à se courroucer, excite la 

0 8. 

80 Le cœur tranquille est la vie du 
corps; mais l’envie est la vermou- 
lure des os. 

31 Celui qui fait tort an fatble, 
déshonore celui qui Га fait; 8 
celui-là l'honore qui a pitié да né- 
cessiteux. 

32 Le méchant sera poussé au Join 
par sa malice; mais le juste trouve 
une retraite, méme en sa mort. 

La sagesse repose dans le cœur 
de l’homme entendu; elle est même 
reconnue au milieu des insensés, 

86 La justice élève une nation; 
mais le péché est la honte des ns 


ons. 

85 La faveur du roi est pour le ser- 
viteur prudent; mais ti aura de l'in- 
dignation contre celui qui Ав fait 
déshonneur. 


CHAPITRE XV. 


U*E réponse douce apatse la fu- 
reur ; mais la parole dure excite 
la colère. 

2 La langue des sages embellit la 
science ; mais la bouche des insen- 
sés ne prononce que folie. 

8 Les yeux de l'Eternel contem- 

lent en tous lieux les méchants et 

Sun 1 corrige est 

ne langue qui corrige est comme 
lVarbre de vie; mais la perversité 
qui est en elle, est comme un vent 
qui brise tout. 

6 L'insensé méprise l'instruction de 
son père ; mais celui qui prend garde 
à la correction deviendra prudent. 

6 II y a un grand trésor dans la 
maison du juste; mais { y a du trou- 
ble dans le revenu du méchant. 

7 Les discours des sages répandent 
la science; maïs dl n'en es pas ainal 
du cœur des insensés. 

8 Le sacrifice des méchants esf en 
abomination à 1'Eternel; mais la 
requéte des hommes droits lui ей 
agréable. 
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9 La vole du méchant est en aboml- 
nation à PEternel; mais il aime 
celal ui s’adonne soigneusement à 


ce. 
10 Le châtiment 


parait facheux 
A celui qui quitte le droit chemin; |1 
mais celui 


qui hait d'être repris, 
mourra. 
11 Le 


sépulcre et le 
devant l’Eternel; combien plus les 
cœurs des enfants des hommes P 

12 Le moqueur n’aime point qu’on 
fe reprenne, © 11 n’ira jamats vers 
les sages. 

18 Le cœur joyeux embellit le vi- 
sage; mais la tesse du coeur abat 
Pesprit. 


14 Un cœur intelligent cherche la 
science; mais la bouche des fous se 


repaft de folie. 
de l'afiigé sont 


15 Tous les jours 
mauvais ; mais un cœur joyeux est 


un festin continuel. 

18 Peu, avec la crainte de l'Eter- 
nel, sauté mieux qu’un grand trésor, 
où El y a du trouble. 

17 Mieux vaut un repas d'herbes, 
où il y a de l'amitié, que celui d’un 
bœuf engraissé où él y a de la haine. 

18 L’homme furieux excite les dé- 
bats ; mais j’homme lent à la colère 
apaise les querelles. 


sont. 


30 La lumitre des yeux réjouit fe 
cœur, ef la bonne renommée ext 
graisse les 08. 

81 L’oreille qui écoute une eorreo- 
tion gui donne la vie, habitera parmi 


es sages, 

82 Celui qui 62116 
méprise son &me; mais celui ul 
écoute la répréhension, acquiert du 
sens. 

88 La crainte de l'Eternel e# une 
instruction de sagesse, et 1'humitlité 
va devant la gloire. 


CHAPITRE XVI. 


LES dispositions du cœur sont a 
l’homme, et le discours de la 
langue est de l'Eternel. 

2 Toutes les voies de l’homme lui 
semblent pures; mais PEternel pèse 
les esprits. 

8 Décharge-toi de tes affaires sur 
PEternel, et tes desseins seront af- 
fermis. 

4 L’Eternel a fait toutes choses en 
sorte qu’elles se répondent l’une à 
l’autre, et même le méchant pour le 
jour de la calamité. 

6 L'Eternel a en abomination tout 
homme hautain de cœurs; de main 
en main il ne demeurera point im- 


19 La voie du paresseux est comme | puni 


une 1816 de ronces; mais le sentier 
des hommes droits es comme un 
chemin battu. 

20 L’enfant sage réjouit sos père ; 
mais l’homme insensé méprise sa 


mère. 
$1 La folie est la joie de celui qui 
est dépourvu de sens; mais l’homme 
Prudent ses pas pour mar- 
cher. 
22 Les desseins se dissipent ot fl 


n’y a point de secret; mais ils 
sont fermes ot il ya nombre de con- 
seillers sages 


23 L'homme a de la jole de la ré- 
ponse de sa bouche; et qu'une pa- 
role dite à propos est bonne! 

Le chemin de la vie élève 
l’homme prudent, afin qu'il se re- 
tire de ’abime profond. 

25 L'Eternel démolit la maison des 
orgueilieux; mais il affermit les 
bornes de la veuve. 

‘96 Les pensées du méchant soni en 
abomination à l'Eternel; mais 

de ceux qui sont purs soni des 
paroles agréables, 

27 Celui qui est adonné au gain 


- déshonnéte, trouble sa maison ; mais 


celai qui hait les présents vivra. 


6 L'iniquité sera expiée par la mi- 
séricorde et ja vérité; et par la 
crainte de l’Eternel on se détourne 

u mal. 

7 Quand l’Eternel prend plaisir aux 
voies d'un homme, il apaise même 
envers lui ses ennemis. 

8 Peu, avec justice, vant mieux que 
de grands revenus sans droit. 

9 cœur de l’homme délibère sur 
sa conduite; mais l'Eternel dirige 


ses pas. 

10 La divination est sur les lévres 
du roi, ef sa bouche пе se fourvoiera 
point du droit. 

11 La balance et le trébuchet justes 
sont de l'Eternel, ef tous les poids 
du sachet sont son œuvre. | 

13 Faire une injustice, dott être en 
abomination aux rols, car le tréne 
est établi par la justice. 

13 Les rois doivent prendre plaisir 
aux paroles de justice, et aimer celui 
qui profère des choses droites. 

14 La fureur du rol est comme des 
messagers de mort; mais © 
sage l’apaisera. 

15 C'est une vie que le visage serein 
du roi; et sa faveur est comme la 
nuée qui donne la pluie de l’arrière- 

2 


36 Le cœur du juste médite ce | sais 


quit doit répondre; mais la bouche 
es méchants prononce des choses 
mauvaises. 


’ 99 L'Eternel est loin des méchants ; 


mais il exauce la requête des justes. 


on. 

16 Combien vaut-¿ mienx acquérir 
de la sagesse que de Vor fin! Et 
combien est-il plus excellent d’ac- 
quérir de la prudence que de Par. 
ge 
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iy fe chemin battu des hommes 
droits, c'est de se détourner du mal; 
сз! № garde son &me qui prend 
garde & sa conduite. 

18 L’orgueil va devant l'écrasement, 
et la flerté d'esprit devant la ruine. 
19 Ji vaut mieux être humilié d'e- 
sprit avec les débonnaires, que de 
artager le butin aveo les orgueil- 


eux. 

30 Celai qui prend garde & la parole 
trouvera le bien; et celui qui se 
confie en l'Eternel, sera heureux. 

21 On appellera prudent celui qui 
a un coeur sage; et la douceur des 
paroies augmente la science. 

23 La prudence est à ceux qui la 
possèdent une source de vie; mais 
a acience des insensés est folie. 

33 Le cœur sage conduit prudem- 
ment sa bouche, et ajoute la science 
à ses lèvres. 

24 Les paroles agréables sont des 
rayons de miel, une douceur à 1'Ame, 
et la santé aux os. 

35 Il y a telle voie qui semble droite 
à l’homme, mais dont la fin sont les 
voies de ¡a mort. 

26 L'âme de celui qui travaille, tra- 
vaille pour lui, parce que ва bouche 
Ру contraint. 

Le méchant homme se creuse le 
mal, et il y a comme un feu brûlant 
sur ses lèvres. 

23 L'homme pervers séme des que- 
relles, et le rapporteur met les plus 
grands amis en division. 

29 L’homme outrageux séduit son 
compagncn, et le fait marcher par 
une voie qui n'est bonne. 

. 80 11 cligne des yeux pour méditer 
des malices, ef en remuant ses lèvres 
il exécute le mal. 

81 Les cheveux blancs sonf une 
couronne d’honneur ; elle se trouvera 
dans la voie de la justice. 

82 Celui qui est lent à la colère vaut 
mieux que l'homme vaillant ; et ce- 
lui qui maîtrise son esprit, que celui 
qui prend des villes. 

83 On jette le sort au giron; mais 
tout ce qu en doit arriver vient de 
l’Etern 

CHAPITRE XVII. 


UN morceau de pain ой ll ya 
la paix, vauf mieux qu'une mai- 
son pleine de viandes apprétées, où 
a ya des querclles. 

2 Le serviteur prudent dominera sur 
onte, et il partagera 
e entre les fréres. 

3 Le fourneau est pour éprouver 
l'argent, et le creuset est pour Por; 
mais l’Eternel éprouve les cœurs. 

4 Le méchant est attentif à la lèvre 
injuste, ef le menteur écoute la 
tangue nuisible. 

$ Colui qui se moque du pauvre, 


déshonore celui qui Ра fait; e celal 
ui se réjouit du mal d’auirui, ne 
emeurera point impuni. 

6 Les enfants des enfants sont la 
couronne des vieillards ; et les pères 
sont la gloire des enfants. 

7 La parole grave ne convient point 
à un insensé ; combien moins la pa- 
role fausse aux principaux du pew- 


8 Le présent est comme une pierre 
précieuse aux yeux de ceux qui y 
sont adonnés ; de quelque côté لني‎ 
se tourne, il réussit. 

9 Celui qui couvreles fantes,cherche 
l'amitié ; mais celui qui en fait rap- 
port, met les plus grands amis en 
division. 

10 Une correction se fait mieux 
sentir à l’homme prudent, que cent 
coups à l’insensé. 

11 Le méchant cherche des que- 
relles, mais un messager cruel sers 
envoyé contre lui. 

12 Que l’homme rencontre plutót 
une ourse qui a perdu ses petits, 
qu’un fou dans sa folie. 

18 Le mal ne partira point de la 
maison de celui qui rend le mal pour 

e bien. 

14 Le commencement d'une que- 
relle est comme quand on lâche les 
eaux; mais avant qu'on en vienne 
á la dispute, retire-toi. 

15 Celui qui déclare juste le mé- 
chant, et celui qui déclare méchant 
le juste, sont tous deux en abomina- 
tion à l'Eternel. 

16 Que sert le prix dans la main 
d'un insensé pour acheter la sagesse, 
puisqu'il manque de sens ? 

17 L'intime ami aime en tout 
temps, et il naîtra comme un frère 
dans la détresse. 

18 Celui-là est dépourvu de sens, 
qui touche dans la main, ef qui se 
rend caution envers son prochain. 

19 Celui qui aime la rversité, 
aime les débats; её celui qui élève 
sa porte, cherche sa ruine. 

20 Celui qui a le cœur pervers, ne 
trouvera point le bien ; et celui dont 
la langue est double tombera dans 


em 
21 Celui qui a mis au monde an т 
sensé, en aura de l'ennui ; et le pere 
d’un fou ne se réjouira point. 
22 Le cœur Joyeux vaut une méde- 
cine ; mais l'esprit abattu dessèche 
es 


08. 
33 Le méchant accepte le présent, 

pour reuverser les voies de la jus 
ce. 


24 La sagesse est devant l'homme 
prudent; mais les yeux de 1 
sont au bout de la terre. 

25 L’enfant insensé est l'indigna- 
tion de son père, et l’amertume de 
celle qui l’a enfanté. 


| 





PROVERBES, XVII. XVIIL XIX. 


26 Jt n'es pas bon aussi de con- 


fait les partages entre les puis- 


damner à l’amende le juste, né que | sants 


les principaux frappent guelgu'un 
pour avoir fait ce qui est droit. 

37 L’homme retenu dans ses pa- 
roles connaît la prudence,et l’homme 
qui est d'un esprit froid, es un 
F Même linsensé 

e l’insensé passe pour sage 
quand il se tait, et celui qui ferme 
ses lèvres est réputé intelligent. 


CHAPITRE XVIII. 


"HOMME singulier cherche ce 
qu’il désire, её se mêle de toutes 
sortes d'affaires. 
3 Le fou ne prend point de plaisir 
a la prudence ; mais il manifeste ce 
qu'il a dans le cœur. 


8 Quand le méchant vient, le mé- | frer 


pris vient aussi, et l’opprobre avec 
’ignominie. 

.4 Les paroles de la bouche d'un 
homme comme des eaux 
profondes ; ef la source de la sagesse 
est comme un torrent qui bouillonne. 

5 Ji n'est pas bon d'avoir égard à 
l'apparence de la personne du mé- 
chant, pour faire tort au juste dans 
le jugément. 

6 Les lèvres de l’insensé entrent en 
querelle, et sa bouche excite les 
combats. 

7 La bouche de l’insensé est une 
ruine pour lui, et ses lèvres sont un 
plége 2 son âme. 

8 paroles d’un médisant 304 
comme des paroles douces; mais 
elles pénètrent jusqu'au dedans des 
entrailles, 

9 Celui qui se relâche dans son ou- 
vrage, est frère de celui qui dissipe 
ce qu'il a. 

10 Le nom de l'Eternel est une 
forte tour; le juste y courra, et ily 
sera dans une haute retraite. 

11 Les biens du riche sont comme 
sa ville forte, et comme une haute 
muraille dans son imagination. 

12 Le cœur de l’homme s’éléve, 
avant la ruine arrive; mais 
l'humilité précède la gloire. 

18 Celui qui répond à un discours, 
avant que de Pavoir entendu, 7ай 
une folie et tombe dans la confusion. 

14 L’esprit de l’homme le soutien- 
dra dans son infirmité; mais si1'e- 
sprit est abattu, qui le relevera ? 

15 Le cœur de l’homme intelligent 
acquiert de la science, et ГогеШе 
des sages cherche la doctrine. 

16 Le présent d'un homme lui fait 
faire place, et le conduit devant les 


ands. 
8; Celut qui plaide le premier pa- 
raét juste; mais sa partie vient et 
Texamine. 


19 Un frère offensé est comme une 
ville forte, et les différends ex son£ 
comme les verrous d'un palais. 

20 Le ventre de chacun sera ras- 
sasié du fruit de sa bouche; 1} sera 
rassasié du revenu de ses lèvres. 

21 La mort et la vie 307$ au pou- 
voir dela langue, et celui qui aime à 


ter, mangera de ses fruita. 
233 Celui quí 


a trouvé une femme 
vertueuse, a trouvé un bien, et il a 
obtenu une faveur de l’Eternel. 

28 Le pauvre ne prononce que des 
supplications : s le riche ne ré- 
pond gue par des paroles rudes. . 

24 Que l’homme qui a des amis, re 
tienne à leur amitié, parce qu'il y a 
tel ami gui est plus attaché qu'un 


CHAPITRE XIX. 


E pauvre qui marche dans son 

in grité, vaut mieux que celui 
qui parle avec perversité et qui est 
insensé. 

2 Une 4me sans prudence n'est pas 
un bien, et celui qui se précipite 
dans ses démarches, pèche. 

3 La folie de l’homme renversera 
ses voies; et, cependant, son cœur 
murmurera contre l'Eternel. 

4 Les richesses assembient beau- 
coup d'amis; mais celui qui est pau- 
vre est délaissé, même de son ami. 

5 Le faux témoin ne demeurera 

oint impuni, et celui qui profère 

es mensonges, n’échappera point. 

6 Plusieurs supplient celui qui est 
libéral, et chacun est ami de l’homme 
qui donne. 

7 Tous les frères du pauvre le 
haïssent ; combien plus ses amis se 
retireront-ils de lui! il des presse, 
mais il n’y a gue des paroles pour 


lui. 

8 Celui qui acquiert du sens, aime 
son Ame, ef celui qui conservera la 
prudence, trouvera le bien. 

9 Le faux témoin ne demeurera 

int impuni, et celui qui prononce 
es mensonges, périra. 

10 L’aise ne sied pas bien à un in- 
sensé ; combien moins 344-й à un 
esclave d'être maître par-dessus les 
seigneurs | 

11 La prudence de l’homme retient 
sa colère, et c'est son honneur que 
de passer par-dessus le tort qu’on lui 


J'ait. 
12 L'indignation du rol est commo 


le rugissement d’un jeune lion ; mais 
sa faveur est comme la rosée gus 
tombe sur l'herbe. 

18 L'enfant insensé est un grand 
majheur à son père: et les querelles 
de la femme soné une gouttière con- 


18 Le sort termine les procès, et | tinuell 


UGG, 


PROVERBES, XIX. XX. 


14 La maison et les richesses sont 
Phéritage des pères; mais une femme 
prudente est wn don de l'Eternel. 

15 La paresse produit l’assoupisres 
ment, et ГАте paresseuse aura faim. 

16 Celui qui garde le commande- 
ment, garde son Ате; mais celui 
qui néglige ses voies, mourra. 

17 Celui qui a pitié du pauvre, 

te à l'Eternel, et il lui rendra son 
ienfaits 

18 Châtie ton enfant 
y a de l’espérance, et n 
ses plaintes. 

. 19 Celui qui se laisse transporter à 

la colère, en porte la peine; que si 
tu veux en retirer, tu y en ajou- 
veras davantage. 

20 Ecoute le conseil et reçois l’in- 
struction, afin que tu sois sage à la 
fin de tes jours. 

31 Ji y a plusieurs pensées dans le 
cœur de l’homme; mais le conseil 
de PEternel est permanent. 

22 Ce que l’homme doit désirer, 
c'est d'exercer la miséricorde, et le 
pauvre vaué mieux que l’homme 
menteur. . 

23 La crainte de l’Eternel conduit 
à la vie, et сейм qui Pa sera ras- 
sasié, ef passera la nuit sans être 
vi d’aucun mal. 

34 Le paresseux cache ва main sous 
l’aisselle ; même il ne daigne pas la 
porter & sa bouche. 

25 Si tu bats le moquenr, le simple 
en deviendra avisé ; et si tu reprends 
un homme prudent, il entendra ce 
qu'il faut savoir. 


ndant qu'il 
Pécoute point 


96 L'enfant qui fait honte et con- | vi 


fusion, détruit le père es chasse la 
mère. 

27 Garde-toi, mon fils, d'écouter 
ce qui pourrait fe détourner des pa- 
roles de la sagesse. 

28 Un témoin qui est méchant se 
moque de la justice, et la bouche des 
méchants engloutit l’iniquité. 

29 jugements sont préparés 
pour les moqueurs, et les grands 
coups pour le dos des insensés. 


CHAPITRE XX. 


LE vin es¢ moqueur, ef la cervoise 
est tumultueuse, et quiconque у 
fait excès, n'est pas sage. 

3 La terreur du rol est comme le 
ragissement d’un jeune lion: celui 
qui l’irrite pèche contre soi-même, 

8 C’est une gloire à l’homme de 
s’abstenir des disputes; mais tout 
111862186 s'y engage. 

4 Le paresseux ne labourera point 
à cause du mauvais temps; mais il 
mendiera durant la moisson, et sl 
» aura rien. 

6 Le conseil est dans le cœur d'un 
homme sage comme des eaux pro- 


fondes; et l’homme intell gent Y 
pulsera. 

6 La plupart des hommes vantent 
leur bonté; mais quí trouvera un 
homme veritable 2 

7 Oh! que les enfants du juste, qui 
marche dans son intégrité, seront 
heureux après lui ! 

8 Le rol assis sur le trône de la 
justice dissipe tout mal par son 
regard. 


on ui est-ce qui peut dire: J’al 
purifé mon cœurs je suis net de 
mon péché ? 

10 Le double poids ef la double me 
sure sont tous deux en abomination 
à l'Eternel. 

11 On peut reconnaître par les as- 
tions d'un jeune enfant si sa con- 
duite sera pure et droite. 

13 L*orellle qui entend, et l'œil qui 
voit, sont deux choses que l'Eternel 
a faites. 

13 N'alme point le sommeil, de 
peur que tu ne deviennes pauvre; 
guvre À tes yeux, © tu serasr 

e pain. 

14 Celui quí achète, dit: Cela ne 
vaut rien, cela ne vaut rien; après 
cela il s’en va, et il l’estime. 

15 ll y a de lor, et beaucoup de 
perles; mais les lévres sages sont 
un meuble précieux. 

18 Quand quelqu’un aura cautionné 
un- étranger, prends son habit, et 
prends-le en gage pour cet étranger. 

17 Le pain acquis par la tromperle 
est agréable & l'homme; mais en- 
suite sa bouche sera remplie de gra- 


ег. 

18 Les résolutions s’affermissent 
par le conseil; fais donc la guerre 
avec prudence, 

19 Celui qui fait le délateur, révèle 
le secret; ne te mêle donc point 
avec celui qui flatte par ses ldvres. 

30 La lampe de celui qui maudit 
son père ou sa mère, sera éteinte 
dans les ténèbres les plus noires, 

21 L'héritage pour lequel on s'est 
trop hâté du commencement, ne 
sera point béni à la fin, 

22 Ne dis point: Je rendrai le mal 

'on m'a $ Mais attends PEter- 
nel, evil te délivrera. 

23 Le double potds es en abomins- 
tion à l’Eternel, et la fausse mesure 
n'est pas bonne. 

34 Les pas de l’homme sont dir 
pa par 1'Eternel: comment donc 
*homme comprendrait-il sa «ole? 
25 C'est un piége à hommes de dé- 
vorer les choses consacrées: et 
aprés avoir voué, de s'en informer. 

Le sage roi dissipe les méchants, 
et fait tourner la roue sur eux. 

87 L'esprit de Phomme es une 
lampe divine, elle sonde jusqu'aux 
choses les plus profondes. 





PYROVERBES, XX. XXI. ХХИ. 


23 La bonté et la vérité conserve- 
ront le roi, et Ц soutient le trône 
par la clémence. 

29 La force des jeunes gens est leur 
gloire, et les cheveux blancs sont 
l'honneur des vieillards, 

30 Les meurtrissures des plaies 
sont le remède du mal, et les coups 
qui pénètrent jusqu’à l’intérieur. 


CHAPITRE XXI. 


Е cœur du rol est dans la main 

de l'Eternel comme des ruisseaux 
d'eaux cowrantes; il Vincline à tout 
ce quil veut. 

3 Chaque vole de l’homme lui sem- 
ble droite; mais l'Eternel pèse les 
cœurs. 

8 Fatre ce qui est juste et droit, est 
une chose que l’Eternel aime mieux 
que des sacrifices. . 

4 Les yeux élevés et le cœur enfié 

est la lampe des méchants; ce n'est 


que . 

5 Les projets de celui qui est dili- 

ent, produisent l’abondance ; mais 

sut homme étourdi tombe dans l’in- 
digence. 

6 Travailler à avoir des trésors par 
une langue trompeuse, c'est une va- 
nité chassée par ceux qui cherchent 
la mort. 

7 La rapine des méchants les abat- 
tra, parce qu'ils auront refusé de 
faire ce qui est droit. 

8 Quand la voie d'un homme est 
perverse, il s'égare; mais l’œuvre 
de celui qui est pur, езё droite. 

9 Ji vaut mieux habiter au coin 
Wun toit, qu’avec une femme que- 
relieuse dans une grande maison. 

10 L’âme du méchant souhaite le 
mal, et son prochain ne trouve point 
de gráce devant lui. 

11 Quand on punit le moqueur, le 
simple en devient sage, et quand on 
instruit le sage, il acquiert la sci- 
ence, 

12 Le juste considère prudemment 
la maison du méchant, lorsque les 
méchants sont renversés dans la mi- 


re. 
13 Celui qui ferme son oreille pour 
ne pas oulr le cri du misérable, criera 
aussi lui-même, et on ne Jul 1épon- 


dra point. 

14 Le don fatt en secret apaise la 
colère, et le présent més dans le sein 
calme la fureur la plus véhémente. - 

15 C'est une joie pour le juste de 
faire ce qui est droit; mais c'est une 
peine pour les ouvriers d'iniquité. 

16 L'homme qui s'écarte du che- 
min de la prudence, aura sa demeure 
dans l’assemblée des morts. 


17 L’homme qui aime la joie, sera 


18 Le méchant sera la rançon du 
juste, et le déloyal celle des hommes 

roits. 

19 Д vaut mieux habiter dans une 
terre déserte, qu'avec une femme 
querelleuse et chagrine. 

20 La provision désirable et l’huile 
est dans la demeure du sage; mais 
l’homme insensé l’engloutit. 

21 Celui qui s’adonne soignerse- 
ment à la justice et à la miséri- 
cordes trouvera la vie, la justice et la 
gloire. 

23 Le sage entre dans la ville des 
hommes forts, et il abat la force où 
elle mettait sa confiance. 

28 Celui qui garde sa bouche et sa 
langue, garde son âme de détresse. 

24 On appelle moqueur un superbe 
arrogant, qui agit avec colere 6 

er 


35 Le souhait du paresseux le tue, 
parce que ses mains refusent de tra- 
vailler. 

26 Il ne fait que souhaiter tout le 
jour; mais le juste donne, et n’é- 
pargne rien. 

27 Le sacrifice des méchants est 
une abomination: combien plus 
lorsqu'ils l’apportent avec une mau» 
vaise intention | 

28 Le témoin menteur périra ; mais 
l’homme qui écoute parlera et aura 
la victoire. 

29 L'homme méchant a un air im- 
pudent ; mais l’homme droit règle 
sa conduite. 

80 ll n’y a ni sagesse, ni intelli- 
gence, ni conseil, pour résister à 
l'Eternel. , 

81 Le cheval est équipé pour le jour 
de la batallle; mais la délivrance 
vient de ’Eternel. 


CHAPITRE XXII. 


A renommée est plutôt à choisir 

que les grandes richesses, et 

une bonne estime plus que l'argent 
ni Рог. 

2 Le riche et le pauvre se rencon- 
trent; celui qui les a faits l’un et 
l’autre, c'est l'Eternel. 

L'homme bien avisé prévoit le 
mal, et se tient caché; mais les 
simples passent oufre,eten souffrent 
le dommage. 

4 La récompense de la modestie ef 
de la crainte de )’Eternel, sont les ri- 
chesses, la gloire et la vie. 

5 ll Y a des épines et des piéges 
dans la voie du pervers; celui qui 
aime son âme, s’on retirera loin. 

6 Instruis le jeune enfant à l’entrée 
de sa voie ; lors même qu'il sera de- 
venu vieux, il ne s’en éloignera 


point, 
7 Le riche sera maître par-dessus 


indigent, ef celui qui aime le via et les pauvres, et celui qui emprunte 


Ja graisse, ne s’enrichira point. 


| sera serviteur de "homme аш préte 


PROVERBES, XXIL XXIX. 


"8 Семи qui sème la perversité, 
moissonnera le tourment, et la verge 
de sa fureur prendra fin. 

9 L'œil bienfaisant sera انيما‎ pare 
qu’il aura donné de son au 


pauvre. 
10 Chasse le moqueur, et la dispute 


s'en ira, et la querelle et Poutrage | toi 


cesseront. 

11 Le roi est ami de celui qui 6 
la pureté du cœur, el qui a de la 
grâce dans ses discours. 

13 Les yeux de l'Eternel protégent 
la sagesse; mais il confond les pa- 
roles du perfide. 

18 Le paresseux dit: Le lion est 
lá -dehors; je serai tué par les 


rues. 

14 La bonche des femmes étran- 
geres est une fosse profonde: celui 
que 11062261 a en détestation, y 
tombera, 

15 La folte ей liée an cœur du jeune 
enfant; mass la verge du chátiment 
la fera éloigner de lui. 

18 Celui qui fait tort au pauvre 
pour s'enrichir et pour donner au 
riche, ne peut manquer 
dans Pindigence. 

17 Préte ton 0161116, et écoute les 
paroles des sages; ap plique ton cœur 

ma science. 

18 Car ce sera une chose agréable 
pour toi, 81 tu les gardes au dedans 
de tol, el elles se répandront ensem- 
ble sur tes levres. 

19 Je te Гы aujourd’hui fait en- 
tendre à toi-même, afin que ta con- 
flance soit en l’Eternel. 

20 Ne t’ai-je pas écrit des choses 
qui conviennent à ceux qui gou- 
vernent, pour le conseil et pour la 
science? 

21 Afin de te donner & connattre 
la certitude des paroles de verité, el 

ue tu puisses répondre des paroles 

e vérité à ceux qui te consultent. 

22 Ne pille point le pauvre, parce 
qu'il pauvre, et ne foule point 
l’affligé à la porte. 

23 Car l’Eternel plaidera leur cause, 
et pillera i’Ame de ceux qui les au- 
E ster ds point de 

e te ren nt compagnon 
l’homme colère, et ne va point avec 
l’homme furieux ; 

25 De peur que ta n’apprennes ses 
manières, et que tu ne mettes un 
p dans ton âme. 

26 Ne sols point de ceux qui frappent 
dans la main, 7$ de ceux qui cau- 
tionnent les dettes. 

27 Si ta n’avais pas de quoi payer, 

quoi ndrait-on ton lit de 


to 
28 Ne transporte point la borne 
ancienne que tes pales ont е. 
22 As-tu vu un homme habile dans 
Son travail? Tl sera au service des 


rois, ef non à celal de gens June 
condition obscure. 


CHAPITRE XXIIL 


UAND tu seras assis pour man- 
ger avec un prince, considère 

avec attention ce qui sera devant 
9 

3 Autrement tu te mettras le cou- 
teau A la gorge, si ton appétit te 
domine. 

8 Ne désire point ses ddlicatesses; 
car c’est une viande trompeuse. 

4 Ne te travaille point pour t'en- 
чат; mais désiste-tol de ta réso- 
lution. 

5 Jetterais-tu les yeux sur ce qui 

ne sera plus? car, certaine- 
ment, il se fera des ailes; 11 s’envo- 
lero aux cieux comme + jui 
e mange point le e 
qui est envi et ne désire point 
ses viandes agréables. 

7 Car il est tel qu’il pense en son 
âme. Il te dira bien: Mange et 
bois; son cœur n'es point 
avec toi. 

8 Tu voudrais rejeter ton morceau 
que ta auras و‎ et tu auras 
perdu tes belles paroles. 

9 Ne parle point quand un fou #6- 
coute; car il méprisera la prudence 
de tes discours. 

10 Ne transporte point la borne 
ancienne, et n’entre point dans les 
champs des orphelins ; 

11 leur garant est le Dieu fort; 
il ptaidera leur cause contre tol. 

12 Applique ton cœur à l’instrnc- 
tion, et tes oreilles aux paroles de la 
science, 

13 N'épargne point la correction 
au jeune enfant; quand tu l’auras 
frappé de la verge, il n’en mourra 


pas. 

14 Tu le frapperas avec la verge; 
mais tu délivreras son Ame du sé- 
pulcre. 

15 Mon si ton cœur est 
mon cœur s’en 


réjouira; oui, moi- 
même je m'en $ 


y 36 Et mes —85 tressalNtront de 
е, quan vres prononceron 

des ‘choses droites. 
17 Que ton cœur ne porte point 
"envie aux pécheurs; mais adonne- 
l'Eternel con- 


tos & la crainte de 
tinuellement. 

Car il y aura véritablement 
bonne issue toi, et ton attente 
ne sera point trom 

19 Toi, mon fils, écoute, et deviens 
sage, et dirige ton cœur dans la 


vole. 
20 Ne sois point avec les avaleurs 
de vin, ni avec les gourmands de 
viande. 

31 Car l’avaleur de vin et le gour- 


mand seront appauvris, et 16 long 


PROVERBES, XXII. XXIV. 


Gormtr fait qu'on porte des robes 
déchirées. 

32 Ecoute ton père ; c'est celui quí 
‘Ya donné la vie; et ne méprise point 
ta mère quand elle sera devenue 


vieille. 
‘8 Achète la vérité ot ne Ja vends 


sE 
= 
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‘prudence. 
re du Juste se réjouit fort ; 
‘qui aura mis au monde un 

‘sage, en aura de la Joie. 
don père et th mbre se ré- 
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PROVERBES, XXIV. XXV. XXVL 


23 Ne sois point témoin contre ton 
prochain sans qu'il soit | 
ct voudrais-tu séduire par tes le vres? 

39 Ne dispoint: Je lai ferai comme 
il m a fait; je rendral à cot homme 
acen се qu'il m'a fait. 

80 J'al passé ргёз du champ d'un 
homme paresseux, et près de la 
vigne d'un homme dépourva de 


pens; 

31 Et voilà, tout y était monté en 

ons, les orties en avaient cou- 

vert le dessus, et sa cloison de pierres 
6tait démolie. . 

32 Et ayant vu cela, jo le mis dans 
mon cœur ; je le regardai, j'en tirai 
une instruction. 

33 Un peu de dormir, un peu de 
sommeil, un peu de mains pliées 
pour être couché, 

84 Et ta pauvreté viendra comme 
an passant, et ta disette comme un 
homme armé. 


CHAPITRE ХХУ. 


Ces choses 201$ aussi des proverbes 
de Salomon, que les gens d'Ezé- 
chias, roi de Juda, ont copiés. 


LA gloire de Dieu est de céler la 
chose; mais la gloire des rois est 
de sonder les affaires. 

8 Il n’y a pas moyen de sonder, ni 
les cieux, á cause de leur hauteur, ni 
la terre, À cause de sa profondeur, 
ni le cœur des rois. 

4 Ote de l’argent la crasse, et il en 
sortira un vase frès pur pour le fon- 

eur. 

5 De même, Ste le méchant de de- 
vant le roi, et son trône sera affermi 


par la justice. 

6 Ne fais point le magnifique de- 
vant le roi, ne te mets point au 
rang 068 

7 Car Я vaut mieux qu’on te dise : 
Monte ici, que si Гоп t’abaissait de- 
neur que tes yeux au- 


8 Ne te hâte pas de sortir pour 
plaider, de peur qu’à la fin ts ne 
saches que faire, après que ton pro- 
chair t’aura rendu confus. 

9 Traite tellement ton différend 
avec ton prochain, que tu ne révèles 
point le secret d’un autre; 

10 De peur que celui qui Pécoute 
ne te le reproche, et que tu n'en re- 
soles un blâme qui ne s'efface 


n 
11 Une parole dite & propos est 

comme des pommes d’or dans des 
paniers d’argent. 

J? 4 on reprend le sage qui а 
oreille о nte, c'est comme une 

pague d'or, ou comme un joyau d'or 


18 L’ambassadeur fiddle cet à ceux 


h 


ui l’envoient comme uno 


son m . 

14 Celui quí se vante d'une fausse 
libéralité, est comme les nuées et le 
vent qui soné sans pluie. 

15 Le prince est fléchi par la pe 
tience, et la langue douce brise les 
os. 

16 Quand tu anras trouvé du miel, 
manges-en, mais autant qu’il te suf- 
fira, de peur qu'en en prenan 
excès, te ne le. rejettes. р par 

17 De , Mets rarement le рей 


dans la maison de ton prochain, de 
rqu’étant dégoûté de toi, il ne 


288. 
18 L'homme qui porte un faux té- 


moignage con eon prochain, est 
como un marteau, une épée, et une 


19 La confiance qu'on met en celui 
qui est infidèle au temps de l'afhiio- 
on, est une dent qui se rompt, es 


un pied ul glisse. 
20 Celui qui chante des chansons à 
un cour gé, est comme celui qui 


Ste son habit dans un temps froid, et 
comme du vinaigre nde sur le 


tre, 

21 Si celui qui te hait a faim. donne- 
lui à manger du pain; et s’il a soif, 
donne-lui à boire de l'eau. 

22 Car tu prendras des charbons 
pour lui metire sur la tête, et l’Eter- 
nel te le rendra. 

33 Len vent de se chasse la pluie, 
et le visage sévère la languc qui 
ай en cachette. 

24 Ji vaut mieux habiter au coin 
d'un toit, qu'avec une femme que- 
relleuse dans une grande maison. 

25 De bonnes nouvelles apportées 
d'un pays éloigné, sont comme de 
l’eau fraiche à une personne aitérée 
et lasse. 

36 Le juste qui pdche devant le mé- 
chant, est commé une fontaine em- 
bourbée et une source gâtée. 

27 Comme il n'est pas bon de man- 

er trop de miel, aussi n'y 4-4-7 pas 

e la gloire pour ceux qui la cher 
chent avec trop d'ardeur. 

28 L'homme qui ne peut pas retenir 
son esprit est comme une ville où il 
y a une brèche ow qui esí sans mu- 
railles. 


CHAPITRE XXV L 


OMME la neige vient mal en été, 
et la pluie pendant la moisson, 
ainsi la gloire ne convient point à 


un fou. 

2 Comme l'oiseau va çà et IA, e 
comme )'hirondelle vole, ainsi la 
malédiction donnée témérairement 
n’arrivera point. 

8 Le fouet ess pour le cheval, le 
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PROVERBES, XXVI. XXVIL 


mors pour l’Ane, et la verge pour le 
dos des insensés. 

4 Ne réponds point au fou selon sa 
folie, de peur que tu ne sois aussi 
sait semblable à lui. 

5 Réponds au fou selon sa folie, de 
peur qu'il ne s’imagine qu’il est sage. 

6 Celui qui envoie des m es par 
an fou, se coupe les pieds, ef bolt la 

| tort qu'il se Гай 


7 Faites clocher les jambes d'un 


bolteux ; tel est un discours senten- 
eleux dans la bouche des insensés. 
8 ll en est de celul qui fait honneur 
à un insensé, comme s’il mettait une 
un monceau de 
pierres. 
9 Un discours sentencienx dans la 
bouche des insensés, est comme une 
épine dans la main d'un homme 


vre, 

10 Les grands donnent de l’ennui à 
tous, et prennent à leur ce des 
insensés et des péchears. 

11 Comme le chien retourne à ce 

œil a vomi, ainsi le fou réitère sa 

olie. 

13 As-tu va un homme qui croit 
être sage? 21 y a plus d'espérance 
d’un fou que de lui. 

13 Le paresseux dit: Le grand lion 
est au chemin, le 'on est par les rues. 

14 Comme une porte tourne sur ses 
gonds, ainsi /а% le paresseux sur 
son lit. 


15 Ve eux cache sa main sous 
Paiguelle; il a de la реше de la por- 
ter à sa bouche. 

16 Le paresseux se croit plus sage 
que sept autres qui donnent de sages 
conseils. 

17 Celui quí en passant se met en 
©0166 pour une querelle quí ne le 
touche en rien, est comme celui q 
saisit un chien par les oreilles. 

18 Tel qu'esf celui qui fait le fu- 
rieux, ef qui jette des tisons, des 
fitches et des choses propres & tuer, 

19 Tel est l’homme qui trompe son 
ami, et qui dit: Ne me jouais-je pas? 

20 Le feu s'éteint faute de bois; 
ainsi, quand il n’y aura plus de ra 
porteurs, les querelles s'apaiseron 

21 Le charbon est pour faire la 
braise, et le bois pour faire le feu, et 
l’homme querelleur pour exciter les 
quorelles. 

23 Les paroles d’un rapporteur 304 
comme des paroles douces ; mais 
elles descendent jusqu’au dedans des 
entrailles. 

23 Les lèvres brfilantes de zèle, et 
le mauvais cœur sont comme de l'é- 
cume d’argent dont on enduit an 
pot de terre, 

24 Celui qui hait, se contrefait par 
ses disconrs; mais il cache la fraude 
ги dedans de lui. 

26 Quand il parlera gracieusement, 


ne le crois point; car él y a sept abo» 
minations dans son cœur. 

26 La malice de celui qui couvre sa 
haine pour faire du mal, sera mani- 
festée dans l’assemblée. 

27 Celui qui creuse une fosse, y 
tombera, et Ja pierre retournera sur 
celui qui la roule. 

28 La fausse langue hait celui 
qu'elle a abattu, et la bouche tlat- 
teuse fait tomber. 


CHAPITRE XXVII. 


NE te vante point du jour du len- 
demain; car tu ne pas ce 
que le jour enfantera. 

2 Qu'un étranger te loue, et non 
pas ta pr bouche; gue ce soíf un 
autre, et non pas tes levres. 

3 La pierre est pesante, et le sable 
charge; mais la colère d'un insensé 
est plus nte que tous les deux, 

4 coldre est cruelle; et la fureur 
est comme une inondation; mais quí 
pourra subsister devant la jalouste ? 

5 La correction manifeste cast 
mieux qu'une amitié cachée. 

6 Les blessures faites par celui qui 
aime, sont fidèles ; et les baiser: de 
celui qui hait sonf à craindre. 

7 Celui qui est rassasié, foule aux 

les rayons de miel; mais celui 
qui a faim trouve doux même ce qui 
est amer. 

8 Tel qu'est un oiseau qui s'écarte 
de son nid, tel est l’homme qui s'é- 

de son lieu. 

9 L’hufle et. le parfum réjouissent 
le cœur, et le conseil d’un ami est la 
douceur 06 

10 Ne quitte point ton ami, nil’ami 
de ton père, et n’entre point dans la 


ui | Maison de ton frère au temps de ton 


affliction ; car un bon voisin qui est 
près, vaut mieux qu'un frère qui est 
oin. 


11 Mon fils, sois sage, et réjouis 
mon cœur, afin que j’aie de quoi ré- 
pondre à celui qui me fait des re- 
proches. 

12 L'homme bien avisé prévoit le 
mal, et se tient caché ; mats les mal- 
avisés passent 6 en souffrent le 
dommage. 

13 Quand quelqu'un aura cau- 
tionné un étranger, prends son ha- 
bit; prends-le-lui en gage pour cet 
étranger. 

14 Celui qui bénit son ami à hante 
voix, se levant de grand matin, sera 
réputé comme 8:11 maudissait. 

15 Une gouttière continuelle au 
temps d'une grosse pluie, et une 
femme querelleuse, c'est tout un. 

16 Celui qui la veuf retenir est 
comme s'il voulait arrêter le vent, et 
retenir dans sa main une huile qui 
s'écoule. 
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CHAPITRE ХХУШ. р 
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PROVERBES, XXVIII. XXIX. ХХХ. 


celui qui marche sagement sera dé- 


27 Celul gui donne au pauvre, n’au- 
ra point de disette; mais celui qui 
en détourne ses yeux, abondera en 
malédictions. 

28 Quand les méchants s'élèvent, 
les hommes se cachent ; mais quand 
ils s périssent, les justes se multi- 
р 


CHAPITRE XXIX, 


L'HOMME qui, étant repris, roi- 
dit sou cou, sera éc subite- 
ment, sans qu'il y ait de guérison. 
3 Quand les justes sont avancés, le 
uple se réjouit ; mais quand le 
nt domine, le peuple gémit. 
L'homme qui aime la sagesse, 
réjouit son père; mais celui qui en- 
tretient des débauchées, diasipe les 


chesses. 

4 Un roi affermit le pays par la 
justice, mais J'homme qui est 
adonné aux présents, le ruinera, 


ре 
m 
3 


5 L'homme qui flatte son prochain, | ho 


tend un piége devant ses pas. 


. 6 diy a un piége dangereux dana le 


crime de l’homme, mais le juste 
chantera et se réjouira. 

7 Le juste prend connaissance de 
la cause des petits, masse le méchant 
ne s'en informe pas. . 

8 Les hommes moqueurs troublént 
la ville, mais les sages apaisent la 

е. 

9 Un homme sage contestant avec 
un homme insensé, seit qu'il se 
fache soit qu'il rie, n’aura point de 


repos. 

10 Les hommes sanguinaires ont 
en haine l’homme intègre, mais les 
bommes droits prennent soin de sa 


11 L'insensé pousse dehors tout ce 
qu’il a dans l'esprit, mais le sage le 
retient pour l’avenir. 

13 Tous 1e serviteurs d’un prince 

‘oreille à la parole de 
mensonge, song méchants. 

18 Le pauvre et l’homme fraudu- 
leux se rencontrent, et l'Eternel les 
éclaire tous deux. 

14 Le trône du го! qui fait justice 
aux pauvres dans La vérité, sera af- 
fe à perpétuité. 

14 La verge et la répréhension don- 
nent la sagesse; mais l’enfaut aban- 
donné fait honte à sa mère. 

16 Quand les méchants sont avan- 
cés, les crimes sq multiplient, mais 
les justes verront leur ruine. 

17 Corrige ton enfant, et il te met- 
tra en repos et donnera du plaisir à 
ton &me. 

18 Lorsqu'il n’y a point de vision, 
le peuple se dissipe, mais heureux 
est celui qui garde la Jol! 


19 Un esclave ne se corrige pas 
des paroles, car il entendra, 4 
ne répondra pas. 

20 tu vu un homme étourji 
dans ses affaires? 277 $ а Pus d'es- 
pérance d'un fou que de lui! 

21 Le serviteur sera á la fin le fils 
de celui quí le nourrit délicatement 
des la jeunesse. 

22 L'homme colère excite les que- 
relles, et l’homme furieux comme? 
plusieurs crimes, 

23 L’orgueil de l’homme l’abaisse, 
mais celui qui est humble d’esprit, 
obtient la gioire. 

М Celui qui pa е avec un lar- 
ron, hait son áme, il entend le ser- 
ment d’exécration, et il ne déclare 
rien. 

25 La crainte qu’on a de l’homme, 
fait tomber dans le piége, mais celui 
qui s'assure en l'Eternel aura une 
haute retraite. 

26 Plusieurs recherchent la face de 
celui qui domine, mais c'est de l’E- 
ternel que vient le jugement des 


mmes. 

27 L'homme inique est en abomi- 
nation aux justes, et celui qui va 
droit es en abomination au mé- 


CHAPITRE ХХХ. 


aroles d'Agur, fils de Jaké, sa- 

r, Vinstruction que cet homme- 
№ prononça à Ithiel, pour Ithiel 
et Ucal. 


ERTAINEMENT, je suis plus 
grossier qu'aucun homme, et 7 
n’y а pas en moi la prudence d’un 
homme du commun ; 
3 Et je n’ai point appris la sagesse, 
et connaltrais - je a science des 


Les 


nts 

4 Qui est monté aux cieux, да gus 
en est descendu ? Qui a assemblé le 
vent dans ses poings? Qui a serre 
les eaux dans sa robe? Qui a dressé 
toutes les bornes de la terre? quel 
est son nom, et quel est le nom de 
son fils, si tu de connais ? 

5 Toute la parole de Dieu est épu- 
rée ; il es¢ un bouclier à ceux qui ont 
leur refuge vers lui. 

6 N’ajonte rien à ses paroles, de 
peur qu’il ne te reprenne et que tu 
ne sois trouvé menteur. 

7 де гм demandé deux choses; ne 
me les refuse pas durant ma vie: 

8 Eloigne de mol la vanité et la pa- 
role de mensonge. Ne me donne ni 
pauvreté ni richesses; nourris-mot 

u pain de mon ordinaire; 

9 De peur qu’étant rassasié Je ne te 
renie, et que je ne dise: Qui est 
l'Eternel? De peur aussi qu'étant 
appauvri, je ne dérobe et que je ne 
prenne én vain le nom de mon Dieu. 





PROVERBES, XXX. XXXI 


10 Ne blâme point le serviteur de- 
vant son mattre, de peur qu'il ne te 
maudisse, et que tu ne sois trouvé 
coupable. 

11 Z y a une espèce de gens qui 
*maudit son père, et qui пе bénit 
point sa mère. | 

12 71 y a une race de gens qui 
pense être nette, et qui, toutefois, 
n’est pas lavée de son impureté. 

13 fi y a une race de gens dont les 
yeux sont fort hautains, et les pau- 
pières élevées. 

14 Дуа une race de gens dont les 
dents sont comme des épées, et dont 
les dents mAchelières sont des cou- 
teaux, pour consumer de dessus la 
terre les affilgés et les pauvres 
d’entre les hommes. 

15 La sangsue a deux filles, qui di- 
sent: Apporte, apporte. Il y a trois 
choses lesquelles ne se sofilent point, 
méme úl y en a quatre qui ne disent 
point: C'est assez: 

16 Le sépulcre, la femme stérile, la 
terre qui n'est point rassasiée d’eau, 
et le feu, qui ne dit point: C'est 


assez. 

17 Les corbeaux des torrents crève- 
топе Pœil de celui quí se moque de 
son père, et qui méprise l’enseigne- 
ment de sa mère, et les petits de 
l'aigle le mangeront. 

18 mf a trots choses qui sont trop 
merveilleuses pour mol, même 
quatre, lesquelies je ne connais 
point : 

19 La trace de l’aigle dans l’air, la 
trace du serpent sur un rocher, le 
chemin d’un navire au milieu de la 
mer, et la trace de Phomme dans la 


vierge: 

20 Telle est Ja conduite de la femme 
adultère: Elle mange, et s'essuie la 
bouche; puis elle dit: Je n’ai point 
commis de mal. 

21 La terre tremble pour trois 
choses, même pour quatre, ef elle ne 
des peut porter: 

22 Pour le serviteur quand 11 règne, 
et pour un insensé quand 11 est ras- 

de viande; 

23 Pour une femme digne d'être 
hale, quand elle se marie, et pour 
une servante, quand elle hérite de 
sa maîtresse. 

24 Il 4 a quatre choses des plus pe- 
tites de la terre, lesquelles, toute- 
fois, sont sages ef avisées : 

25 Les fourmis qui sont un peuple 
faible, et, néanmoins, elles prépa- 
rent leur provision durant Pete ; 

26 Les lapins qui sont un peuple 
qui n'est pas puissant, et, cependant, 
us font leurs maisons dans les ro- 

ers; 

27 Les sauterelles quí n’ont point 
de rol, et, cependant, elles vont 
toutes par bandes - 


23 L’araignée, qui s’attache avec 
les mains, et qui esf dans les palais 
des rois. 

29 Ii y a trois choses qui marchent 
bien, méme quatre qui ont une belle 
démarche : 

30 Le lion, le plus fort d'entre lee 
animaux, quí ne recule point pow 
la rencontre de quí que ce soit ; 

81 Le ‚ qui a les flancs bien 
troussés, et le bouc, et le rol, devant 
qui personne ne peut subsister. 

82 Si tu без conduit follement es 
t'élevant, et si tu as mal 
mets la main sur ta bouche. 

83 Comme celui qui bat le lait, fait 
sortir le beurre, et comme celui qu 
presse lo Pez, fait sortir le ome 

ns ui qui provoque ге, 
excite la querelle. 


CHAPITRE XXXI. 


Les paroles du roi Lémuel, ef l'in- 
struction suivant laquelle sa mère 
l’instruisit. 


UE te dirat-je, mon fils, cher 

fruit de mes entrailles? Que te 
dirai-je, mon fils, pour 1 j'ai 
tant fait de vœux? 
8 Ne donne point ta force aux 
femmes, et ne mets point ton étude 
A détruire les ro, point role, 
4 Lémuel, ce n’es nt aux 
ce n'est point aux гов de bolre le 
vin, ni aux princes de boire la cer- 


voise ; 
5 De peur qu'ayant bu, fls n'og- 
blient ce qui est ordonné, et qu'tis 


пе pervertissent le droit de tous les 
pauvres afligés. 

6 Donnez de la cervoise & celui qui 
s’en va périr, et le vin à celui qui 
est dans l’amertume du cœur ; 

7 Afin qu'il en boive, 
blie sa pauvreté, et qu 
vienne plus de sa peine. 

8 Parle en faveur de celui qui est 
muet, ef pour 16 droit de tous ceux 
001 vont périr. 

9 Ouvre ta bouche, fais justice. et 
fais droit à lVafligó et au nécessi- 

eux. 

10 Aleph. Qui est-ce qui trouvera 
une femme vertueuse? Car son 
prix surpasse beaucoup сейы des 
perles. 

11 Beth. Le cœur de son mart s'as- 
sure en elle, et fl ne manquera 
point de dépoulties ; 

12 Guimel. Elie lai fera du bien 
tous les jours de sa vie, et jamais da 


mal; 

13 Daleth. Elle cherche de la laine 
et du lin, et elle fait de ses mains co 
qu'elle veut; 

14 Ив. Elle est semblable aux na- 
vires d'un marchand, ef elle amem 
son pain de loin ; 
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15 Vau. 15116 se lve lorsqu'il est 
encore nuit, et elle distribue l’ordi- 
naire de sa maison, et la táche á ses 
servantes : 

16 Zain. Elle considère un champ, 
et l’acquiert, ef elle plante la vigne 
du fruit de ses mains ; 

17 Heth. Elle ceint ses reins de 
force, et elle fortifie ses bras; 

18 TPeth, Elle éprouve que son 
trafic est bon; sa lampe ne s'éteint 
point pendant la nuit ; 

19 104. Elle met ses mains au fu- 
sean. et ses mains tiennent la que- 


80111116 ; 
_ 20 Caph. Elle étend sa main à l’af- 


fligé, et avance ses mains aux пб- 
cessiteux ; 

21 Lamed. Elle ne craint point la 
neige pour sa famille; car toute sa 
famille est vétue de vétements dou- 

es e 

22 Mem. Elle se fait des tours de 
lit; le fin lin et l’écarlate est ce dont 
elle s’habiile. 

33 Nun. Son mari est reconna dans 
les portes, quand 11 est assis avec les 


anciens du pays: 

24 Samech. Eile fait du linge et se 
vend ; et des ceintures, qu'elle donne 
au marchand ; 

25 Hajin. La force et la magnif- 
cence est son vétement, et elle 66 rit 
du jour A venir; 

26 Pé. Elle ouvre sa bouche avec 
sagesse, et la lol de bonté est sur sa 
langue; 

27 Tsadé. Ele examine le train de 
sa maison, et elle ne mange point le 
pain de paresse; 

28 Koph. Ses enfants se lèvent, et 
la disent blenheureuse; son mari 
aussi. et il la loue, ef dit: 

29 Resch. Plusieurs filles se sont 
conduites vertueusement; mais tu 
les surpasses toutes. 

30 Зет. La grâce trompe, et la 
beauté s'évanouit; mais la femme 
quí craint l'Eternel est celle qui sera 
ouée. 

81 Thau. Donnez-lui les fruits de 
ses mains, et que ses œuvres la 
Jouent dans les portes. 
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CHAPITRE 1. 


Les paroles de l’Ecclésiaste, fils de 
David, rot de Jérusalem. 


م 
ANITE des vanités, dit l’Ecclé-‏ 
siaste, vanité des vanités ; tout‏ 
est vanité.‏ 

8 Quel avan a l’homme de tout 
le travail qu'il fait sous le soleil ? 

4 Une génération passe, et l'autre 
génération vient; mais la terre de- 
meure toujours ferme. 

5 Le soleil se leve aussi, et le soleil 
se couche, et il aspire vers le Hea 
d'où il se lève. 

6 Le vent va vers le midi, ettourne 
vers Faguilon $ il tourne çà et là, et 
revient & ses circuits. 

7 Tous les fleuves vont à la mer, et 
la mer n’en est point remplie ; les 
fleuves retournent au lieu d'où Из 
étaient partis, pour revenir dans la 
mer 


8 Toutes choses travaillent plus 
que l’homme ne sauratt dire; Рой 
n’est jamais rassasié de voir, ni 1'0- 
reille lasse d'ouïr. 


9 Ce qui a été, c'est ce qui sera; ce 

ui a été fait, c’est ce se fera, et 
i py a rien de nouveau sous le s0- 
eil. 

10 Y a-t-il quelque chose dont on 
puisse dire: Regarde, cela est nou- 
veau 2 Il a déjà été dans 198 83 
qui ont été avant nous. 

11 On ne se souvient plus des choses 
qui ont précédé ; de même on ne se 
souviendra point des choses qui se- 
ront ci-après, armi ceux qui vien- 
dront à l'avenir. 

12 Moi, l'Eculéstaste, j’ai été roi sur 
Israël à Jérusaiem 

13 Et j'ai appliqué mon cœur à ree 
chercher et 4 sonder avec sagesse 
tout ce qui se faisait sous les cieux 
ce qui est une occupation facheuse 
gue Dieu a donnée aux hommes, anu 
qu’ils s’y occupent. 

14 J’ai regardé tout ce qui se faisai’ 
sous le soleil, et voilà, tout est vanits 
et tourment d’esprit. 

15 Ce qui est tortu ne se pent re 
dresser, et les défauts ne se peuvent 
compter. 


| 36 ’ai parlé en gen cœur, et Га 
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dh: Voici, je me suis agrandi et ac- 
cru en esse, par-dessus tous ceux 
qui ont 616 avant moi sur Jérusa- 

em, et mon cœur a vu beaucoup de 
sagesse et de science, 

17 Et j'ai appliqué mon cœur à 
connaître la sagesse, et à connaître 
les erreurs et la folie; mats j'ai con- 
na que cela était un tourment 
d'esprit. 

18 Car ot 11 у а abondance de sci- 
ence, tl y a abondance de chagrin, 
et celui quí s'accrott de la science, 
s'accroit de la douleur. 


CHAPITRE II. 


Ja dit en mon cœur: Allons, 
que je t'éprouve maintenant par 
Ja joie, et [0015 du bien, mais voila, 
cela est aussi une vanité. 

2 Га! dit touchant le ris: 11 est in- 
sonsé : et touchant la joie: De quoi 
sert-elle ? 

8 J’ai recherché en mon cœur le 
moyen de me traiter délicatement, 
et que mon cœur cependant s’appli- 
q t à la sagesse, et comprit ce que 

est que la folie jusqu’à ce que de 
visse ce qu'il est bon aux hommes de 
faire sous les cleux pendant les jours 
de leur vie. 

4 Je me suis fait des choses magni- 
fiques ; je me suis bâti des maisons ; 
je me suis planté des vignes ; 

5 Je me suis fait des jardins et des 
vergers, et j’y ai planté toutes sortes 
d’arbres fruitiers, 

6 Je me suis fait des réservoirs 
d'eaux, pour en arroser le parc 
planté d'arbres ; 

7 J'al acquis des serviteurs et des 
servantes, et j'ai eu des serviteurs 
nés en ma maison, et j’ai eu plus de 
gros et de menu bétail que tous ceux 
qui ont été avant moi & Jérusalem ; 

$ Je me suis aussi amassé de l’ar- 

ent et de l’or, et des plus précieux 

oyaux des rois et des provinces; je 
me suis acquis des chanteurs et 
des chanteuses, et les délices des 
hommes, une ‘harmonie d'instru- 
mente de musique, méme plusieurs 
harmonies de toutes sortes d'Instru- 
ments. 

9 Je me suis agrandi et me suis ac- 
cra plus que tous ceux qui ont été 
avant moi à Jérusalem, et avec cela 
ma sagesse est demeurée avec mol. 

10 Enfin, je n'ai rien refusé à mes 
yeux de tout ce gus ont demandé, 

je n’ai épargné aucune joie & mon 
cour; car mon cœur 8’est réjoui de 
tout mon travail, et g’a été tout ce 
que j'ai eu de tout mon travail. 

11 Mais ayant considéré tous mes 
ouvrages que mes mains avaient 
faits, et tout le travail auquel 
m'étals occupé pour le faire, voila, 
tout était vanité et tourment d'e- 


sprit ; de sorte que “homme гы atte 
cun avantage de ce qué est sous le 


soleil. 

12 Puis je me suis mis à considérer 
tant la sagesse que les sottises et la 
folie, car qui est l’homme qui pour- 
rait suivre un roi en ce qui a été 
déjà fait ? 

13 Et j'ai vu que la sagesse a bean- 
coup d'avantages sur la folle, comme 
la lumitre a beaucoup d'avantages 
sur les ténèbres. 

14 Le sage a вез yeux en sa tête, et 
l’insensé marche dans les ténèbres; 
mais j’ai bien connu aussi qu 
même accident leur arrive à tous. 

15 C’est pourquoi j’ai dit en mon 
cœur: П m’arrivera comme l'in- 
sensé. Pourquoi donc ai-je été alors 
plus sage? C'est pourquoi j'ai dit 
en mon cœur, que aussi cfai 
une vanité. 

16 La mémoire du ne sera 

oint éternelle, non plus que cellede 

’insensé, parce que dans les jours à 
venir tout sera déjà oublié ; et pour- 
quoi le sage meurt-il de même que 
l'insensé ? 

17 C’est pourquoi j'ai hal cette vie, 
à cause que les choses qui se sont 
faites sous le soleil m'ont déplu, 
parce que tout est vanité et tour- 
ment d'esprit. 

18 J'ai aussi hal tout mon travail 
qui a été fait sous le soleil, parce que 
je le laisserai à l’homme qui sers 
après mol. 

19 Et qui salt s’il sera sage ou in- 
sensé? Cependant, il sera maître 
de tout mon travail auquel je me 
suis occupé, et de ce que j'ai fait 
avec prudence sous le sol Cela 
aussi esf une vanité. 

30 C'est pourquoi je me suis tourné 
à n’espérer plus rien de tout le tra- 
vail auquel e m'étais occupé sous le 


sole 
21 Car il y a tel homme qui a tra- 
science et 


valllé 

adresse, lequel laisse 
tout A celui quí n’y a point travaillé, 
pour être sa portion. Cela aussi ей 
une vanité et un grand mal. 

22 Car qu'est-ce que l’homme a de 
tout son travail, et du tourment de 
son cœur, dont 1 
soleil? 

23 Car tous ses jours ne sont que 
douleurs, et son occupation n'est gts 
chagrin; même la nuit son cœur ne 


s fatigue sous le | 


repose point. est une 
vanité. 
24 N'estce donc le bien de 


l'homme, qu'il mange et qu'il boive, 
et qu’il fasse que son âme jouisse du 


as Car qui manera, et qui se مقاط‎ 
tera de jouir, plus que moi ? 
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96 Car Dieu donne a qui il lui plaît, 
de la sagesse, de la science et de 
lajoie; mais il donne au pécheur de 
l'occupation à recueillir et à assem- 
bler, afin que cela soit donné à celui 
qu’il plaira & Dieu. Cela aussi est 
une vanité et un tourment d'esprit. 


CHAPITRE ПГ. 


TOUTE chose sa saison, et à 
toute affaire sous les cieux, son 
temps. : 

3 Zi y a un temps de naître, et nn 
temps de mourir; un temps de plan- 
ter, et un temps d'arracher ce qui 
est planté ; 

$ Un temps de tuer, et un temps de 
guérir 1 un temps de démolir, et un 
temps de bâtir ; 

4 Un temps de pleurer, et un temps 
de rire; un temps de lamenter, et 
un temps de sauter; 

5 Un temps de jeter des pierres, et 
un temps de les ramasser; untemps 
d'embrasser, et un temps de s’é- 
loigner des embrassements ; 


6 Un temps de chercher, et un | lui 


temps de laisser perdre; un temps 
de conserver, et un temps de rejeter; 

7 Un temps de déchtrer, et un temps 
de rejoindre; un temps de se taire, 
et un temps de parler ; 

8 Un temps d’aimer, et un temps 
de haïr ; un temps de guerre, et un 
temps de paix. 

9 Quel avantage celui qui travaille 
a-t-ti de tont son travail 

10 J’ai considéré cette occupation 
que Dieu a donnée aux hommes 

“pour в’у occuper. 

11 11 a fait toutes choses belles en 
leur temps; aussi a-t-11 mis le monde 
dans leur cœur, sans que l’homme 
toutefois pulsse comprendre, depuis 
le commencement jusqu’à la fin, 
l'œuvre que Dieu a faite. 

13 C'est pourquoi Ра! connu qu'il 
n'est rien de meilleur entre les 
hommes, que de se réjouir et de bien 
faire pendant sa vie. 

18 Et même, que chacun mange et 
boive, et u’il jouisse du bien de tout 
son travail; c'est un don de Dieu. 

14 J’ai connu que, quoi que Dieu 
fasse, il est toujours le même; оп ne 
saurait que ajouter, ni qu’en dimi- 


nuer; et Dieu le fait afin qu'on le 
craigne. 
15 Ce quia été est maintenant, et 


ce qui doit être a déjà été, et Dieu 
rappelle ce qui est passé. 

16 J'al encore vu sous le soleil, que 
dans le lieu établi pour juger iy a 
de la méchanceté, que dans le Пей 
établi pour Jaire justice, il y a de 
limpiété. = 

17 "ai dit en mon cœur: Dieu 
jugera le juste et l'injustice; car Я 
y @ un temps pour tous les desseins 


des hommes et pour toutes leurs ace 
ons. 

18 J'ai pensé en mon cœur sur l’état 
des hommes, que Dieu leur fera cone 
naître, et qu'ils verront qu'ils ne sont 
que des bétes. 

19 Car Paccident qui arrive aux 
hommes, et l’accident qui arrive 
aux bétes, est un méme accident, 
telle qu’es¢ la mort de l’un, telle est 
la mort de l’autre, et ils ont tous un 
même souffle, et l’homme n’a point 
d'avantage sur la bête; car tout est 
vanité. 

20 Tout va en un même lieu; tout 
a été fait de la poudre, et tout re- 
tourne dans la poudre. 

91 Qui est-ce qui connaît si l'esprit 
des hommes monte en haut, et si 
l'esprit de la bête descend en bas 
dans la terre P 

22 J'ai donc connu qu'il n’y a rien 
de meilleur à l’homme que de se ré- 
jouir en ce qu'il fait; parce que c'est 
№ sa portion, car qui est-ce qui le 
raménera pour voir ce qui sera apres 


CHAPITRE IV. 


pus je me suis mis à considérer 
toutes les oppressions qui se font 
sous le soleil; et voila les larmes de 
ceux qu'on opprime, et qui n’ont 
point de consolateur ; et la force est 
du cóté de ceux qui les oppriment ; 
ainsi ils n'ont point de consolateur. 

2 C'est pourquoi j’estime plus les 
morts qui sont déja morts, que les 
vivants qui sont encore en vie. 

8 Même, festime celui qui n’a pas 
encore été, plus heureux que les uns 
et les autres ; car 11 n’a point vu les 
méchantes actions qui se font sous 
le soleil. 

4 Га! aussi regarde tout le travail 
et l’adresse de chaque métier, et Par 
eu que l’un porte envie à l’autre, 
Cela aussi est une vanité et un tour- 
ment d'esprit. 

5 L’insensé tient ses mains pliées, 
et se consume soi-même, disant: 

6 Plein le creux de la main avec du 
repos, vauf mieux que pleines les 
deux paumes, avec travail et tour- 
ment d'esprit, 

7 Je me suis mis encore à regarder 
une vanité sous le soleil: 

8 C'est qu'il ya tel homme quí est 
seul, et qui n'a point de second; il 
n’a ni fils, ni frère, et toutefois, il ne 
met nulle fin & son travail; méme, 
son œil ne voit jamais assez de rl- 
chesses; el il ne se dit point en lui- 
même: Pour qui est-ce que je tras 
vaille, et que je me prive moi-méme 
du bien? Cela aussi est une vanité 
et une facheuse occupation. 

9 Deux valent mieux qu'un; car 
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114 ont plus de récompense de leur 
travail. 

10 Car si l’un tombe, l’autre relè- 
vera son compagnon ; mais mal- 
heur à celui qui est seul, parce qu’é- 
tant tombé, Я n’aura personne pour 
le relever. 

11 Si aussi deux couchent ensemble, 
ils en auront plus de chaleur; mais 
celui gal est seul, comment aura-t-il 
chaud 

12 Que 51 quelqu’un est plus fort que 
Yan ou l’autre, les deux lui pour- 
ront résister, et lu corde & trois cor- 
dons ne se rompt pas si tôt. 

18 Un enfant pauvre et sage vaul 
mieux qu’un roi vieux et insensé, 
qui ne sait ce que c'est que d'être 
averti. 

14 Car tel sort de prison pour ré- 
gner ; et de même, tel étant né roi, 

evient pauvre. . 

15 J'al vu tous les vivants qui 
marchent sôus le soleil, autour d’un 
enfant, qui est la seconde personne 
après le roi, et qui le remplacera. 

6 Le peuple qui a été devant ceux- 
ci, était sans nombre, et celui-ci ne 
sera pas la jole de ceux qui vien- 
dront après. Certainement, cela 
aussi est une vanité et un tourment 
d'esprit. 


CHAPITRE Y. 


UAND tu entreras dans la mai- 
son de Dieu, prends garde á ton 
pied, et approche-tol pour écouter, 
Jutót que pour donner le sacrifice 
es insensés : car ils ne considèrent 
pas le mal qu’ils font. 

9 Ne te precipite point A parler, et 
que ton cœur ne se háte point de 

noncer aucune parole devant 

eu; car Dieu est aux cieux, et 
toi, tes es sur la terre; c'est pour- 
quoi, use de peu des paroles. 

Car comme un songe vient de la 
multituúe des occupations, ainsi la 
voix des fous vient de la multitude 
des paroles. 

4 Quand tu auras fait quelque vœu 
à Dieu, ne diffère point de l'accom- 

lir; car ÿ ne prend point de plaisir 
Sans les insensés. Accomplis donc 
ce que tu auras voué. 

5 П vaut mieux que tu ne fasses 
point de vœux, que d'en faire et de 
ne pas les accomplir. 

6 Ne permets pas que ta bouche te 
fasse pécher, et ne dis pas devant 
Pange de Dieu, que c'est l'ignorance. 
pourquoi l'Eternel se courrouce- 
rait-il à cause de ta parole, et dé- 
touirait-il l'ouvrage de tes mains 2 

7 Car comme dans la multitude des 
songes tl y a de la vanité, il y en a 
aussi beaucoup dans la multitude 
des paroles ; mais craíus Dieu. 


8 Si tu vois que dans la province on 
fasse tort au pauvre, et que le droit 
et la justice y soient violés, ne t'é- 
tonne point de cette m re d'agir; 
car # y en a un qui est élevé par. 
dessus celui qui est élevé, ef qui # 
prend garde, et tl y en a de plus élo- 
vés qu'eux, 

9 La culture de la terre a un avan- 
tage par-dessus toutes choses. Le 
roi est assujetti au champ. 


10 Celui qui aime Vargent n'est ‘ 


point rassasié par l'argent, et celui 
qui aime un grand train, n’en est 
pas nourri. Cela aussi est une va- 


nité. 

11 Où Я y a beaucoup de bien, ñ y 
a beaucoup de gens qui le mangent; 
et quel profit en a celui qui le pos- 
side, sinon qu'il Ze voit de ses yeux? 

12 Le sommeil de сени qui laboure 
est doux, soit qu'il mauge peu ou 
beaucoup ; mais le rassasiement du 
riche ne le laisse pas dormir. 

13 Il ya un mal fachenx que j'ai 
vu sous le soleil, c'est que des ri- 
chesses 307$ conse 8 pour le mal- 
heur de celui qui les е. 

14 Et ces richesses-là périssent 
un mauvais trafic, de sorte qu'on 
aura mis au monde un enfant à qui 
il n’en parviendra rien. 

15 Un tel homme s'en retournera 
nu, comme li est sorti du ventre de 
sa mère, s’en allant comme ii est 
venu, il n’emportera rien de son 
travail auquel il a employé ses 


mains, 

16 C'est aussi ici un mal fâcheux, 
que comme il est venu, aussi s'en 
va-t-11; et quel avantage a-t-il d’a- 
voir travaillé après du vent ? 

17 11 mange aussi tous les jours de 
sa vie dans les ténèbres, et il se 
chagrine beaucoup, et son mal va 
jusqu’à la fureur. 

18 Voici done ce que j'ai reconnu; 
c'est que c’est une chose bonne + 
agréabie à l’homme, de manger et 
de boire, et de jouir du bien de tout 
son travail dont il s’occupe sous le 
soleil, durant les jours de sa vie 
que Dieu lui a donnés; car c'est № 
sa portion. 

19 En effet, ce que Dieu donne à 
tout homme, des richesses et des 
biens, dont Й le fait maître pour en 
manger et pour en prendre sa part, 
et pour se réjouir de son travail: 
cela est un don de Dieu. 

20 Car il nese souviendra pas beau- 
coup des jours de 8a vie, parce que 
Dieu ¿$ répond par la joie de son 
cœur. 


CHAPITRE VI. 


L ya un mal que j'ai vu sous le 
soleil, et qui est déaucat entre 
les hommes, 
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2 Savor, qu'il y a tel homme à 
qui Dieu donne des richesses, des 
biens et des honneurs, tellement que 
rien ne manque & son Ame de tout 
ce qui saurait souhaiter ; mais Dieu 
ne Ге» fait pas maître pour en man- 

er; mais un étranger le mangera. 

‘ela est une vanité, et un mal fá- 
cheux. 

3 Quand un homme aurait mis au 
monde cent enfants, et vécu piu- 
sieurs années, de sorte qu’il eût 
multiplié les jours de ses années, 
néanmoins, si son âme ne s’est pas 
rassasiée de bien, et que même il 
n’ait point de sépulture, je dis qu’un 
avorton vaut mieux que lul. 

4 Car il sera venu en vain, et s’en 
sera allé dans les ténèbres, et son 
nom aura été convert de ténèbres. 

5 11 aura même plus de repos que 
celui-là, parce qu'il n’aura point vu 
le soleil, ni rier connu. 

6 Et quand il aurait vécu deux 
mille ans, s’il n'avait pas joui de 
ges biens, tous ne vont-ils pas en un 
même lieu ? 

7 Tout le travail de l’homme est 
pour sa bouche, et toutefois, son dé- 
sir n'est jamais rempli. 

8 Car, qu'est-ce que le sage a de 
plus que l’insensé? Ou, quel avan- 
tage a VaMigé qui sait se conduire 
parmi les vivants ? 

9 Ii vaut mieux voir de ses yeux, 
que d’avoir des désirs vagues, Cela 
aussi est une vanité et un tourment 
d'esprit. 

10 Le nom de celui qui est, est déja 
nommé; оп salt qu'il est homme, et 
qu'il ne peut contester avec celui 
qui est plus fort que lui. 

11 Quand on a beaucoup, on a tant 

lus de vanité. Quel avantage en a 
"homme ? 

12 Car qui est-ce qui connait ce 
qui est bon à l’homme en cette vie, 
pendant les jours de la vie de sa 
vanité, lesquels passent comme une 
ombre? car qui est-ce qui déclarera 
à un homme ce qui sera après lui 
sous le soleil? 


CHAPITRE VII. 


A bonne réputation vauf mieux 
que 16 bon parfum; et le jour de 
la mort que le Jour de la naissance. 

2 Д vaut mieux aller à une maison 
de deuil, que d’aller & une maison 
de festin; car on voit dans celle-là 
la fin de tout homme, et celui qui est 
vivant met cela dans son cœur. 

$ La tristesse vaué mieux que le 
ris, parce que par la tristesse du vi- 
sage le cœur devient joyeux. 

4 Le cœur des sages est dans la 
maison de deuil: mais le cœur des 
insensés est dans la maison de joie. 

5 Д vaut mieux entendre la cor- 


rection d'un homme sage.cue d’oulr 
la chanson des insensés. 

6 Car tel qu’est le bruit des épines 
sous le chaudron, tel est le de 
Pingensé. Cela aussi est une va- 
nité. 

7 Certainement, l’oppression peut 
faire perdre le sens au sage; et le 
présent aussi corrompt le coeur. 

8 La fin d'une chose vaut mieux 

ue son commencement ; ef l’homme 

"un esprit patient, mieux que 
VYhomme d'un esprit bautain. 

9 Ne te précipite point dans ton 
esprit pour te dépiter; car le dépit 
repose dans le sein des insensés. 

16 Ne dis point: Pourquoi les jours 
passés ont-ils été meilleurs que ceux- 
ci? Car ce que tu t'enquiers de ce- 
la, ne vient point de la sagesse, 

11 La sagesse est bonne avec un 
héritage, et ceux quí voient le soleil 
en recoivent de l’avantage. 

12 Car on est à couvert à l’ombre de 
la sagesse, ef à l’ombre de l'argent; 
toutefois, l'avantage de connuiître 
la sagesse fait vivre celui qui ex est 

oué. 


13 Regarde Fœuvre de Dien; car 
qui est-ce qui pourra redresser ce 
qu'il aura renversé ? 

14 Au dou du bien use du bien, et 
au jour de l’adversité prends-y garde; 
aussi Dieu a fait l’un à l’opposite de 
l’autre, afin que l’homme ne trouve 
rien à redire après lui. 

15 J’al va tout ceci pendant 8 
jours de ma vanité. lly a tel juste 
qui périt dans sa justice; et U y a tel 
méchant qui prolonge ses jours dans 
sa malice. 

16 Ne te crois pas trop juste, et ne 
te fala pas trop sage; pourquoi te 
perdrais-tu ? 

17 Ne sols point remuant, et ne 
8018 point insensé ; pourquoi mour- 
rais- tu avant ton temps ? 

18 Jt est bon que tu retiennes ceci, 
et que tu ne négliges pas cela; саг 
qui craint Dieu, sort de tout. 

19 La sagesse donne plus de force 
au sage que dix gouverneurs qui 
sernient dans une ville. 

20 Certainement, il п’у a point 
@’homme juste sur la terre qui fasse 
bien et gui ne peche, 

21 N’applique point aussi ton cœur 
à toutes les paroles qu’on dira, de 
peur que tu n’entendes ton servitenr 
parler mal de tol. 

22 Car tu sais dans ton coeur que tu 
as aussi mal parlé des autres, méme 
plusieurs fois. 

28 J’ai examiné tout сес! avec sa- 
gesse ; ef j'ai dit: J’acquerrai de Ja 
sagesse; mais elle s’est éloignée de 


moi. 
24 Ce qui a été est bien loin, $ est 
enfoncé fort bas; qui le trouvera? 


ECCLESIASTE, VIE. VITI. IX. 


25 Mot et mon cœur, nous nous 
sommes tournés de tous cótés, pour 
savoir, pour examiner et pour cher- 
cher la sagesse et la raison de tout, 
et pour connaítre le mal de la folie, 
de l’imbécilité es de l’imprudence. 

36 Et га! trouvé qu’une femme qui 
est comme un piége, et dont le cœur 
est comme des ets, et les mains 
comme des liens, est une chose plus 
amére que la mort; celui qui est 
agréable & Dieu en échappera; mais 
le pécheur gere pris. 

27 Voici, dit l’Ecclésiaste, ce que 
j'ai trouvé, cherchant la raison de 
toutes choses, l’une après l’autre : 
. 28 C'est que jusqu'à présent mon 
Ame a cherché, mais je n'ai point 
trouvé. J’ai bien trouvé un homme 
entre mille ; mais non pas une femme 
entre elles toutes. 

29 Voici seulement ce que j’ai trou- 
vé: c'est que Dieu a fait l’homme 
droit; mais ils ont ch u- 
coup de discours. 


CHAPITRE VIIL 


UI est tel que le sage? Et qui 
sait co que veuient dire les 
choses? La sagesse de l’homme fait 
reluire sa face, et son regard sévère 
en est changé. 

3 اسم‎ je tele dis, le commande- 
ment du rol, et la parole du serment 
fait à Dieu. 

8 Ne te hâte point de te retirer de 
devant sa face, 6 ne persévère point 
dans une chose mauvaise; car il fera 
tout ce qu'il lui plaira. 

4 Où la parole du roi est, lá est la 
puissance ; et qui lui dira: Que 

ais-tu ? 

5 Celui qui garde le commande- 
ment ne sentira aucun mal, et le 
cœur du sage connaît le temps et la 
conduite qu’on doit tenir. 

6 Car dans tout dessein il y a un 
temps et un moyen propre ur s'y 
conduire : autrement il arrive bien 
du mal à l’homme. 

7 Car il ne sait pas ce qui doit arri- 
ver, et qui est-ce qui lui déclarera 
quand ce sera? 

8 L'homme n’est point maître de 
son âme pour ia pouvoir retenir, et 
n’a point de puissance sur le jour de 
la mort; et il n’y a point de trêve 
dans cette guerre, et la malice ne 
délivrera point celui en qui elle se 
trouve. 

9 Га! va tout cela, et j’al appliqué 
mon cœur à tout le travail qui se 
fait sous le soleil. Ду a un temps 
auquel un homme domine sur l’autre 
à son malheur. 
ensereil sh ot am vou’ wir ale ne 

‘ 8; et ceux s’en étaient 
allés, et qui étaient venus du 


lieu saint, être oubliés dans la ville 
où ils avalent fait ce qui est droit. 
Cela est aussi une vanité. 

11 Parce que la sentence contre les 
mauvaises actions ne s'exécute pas 
d’abord, à cause de cela, le cœur 
des hommes est plein en eux d’envie 
de mai faire. 

12 Car le pécheur fait mal cent fois, 
et Dieu lui donne du délai. Mais je 


connais aussi que ceux qui craignent . 


Dieu, ef qui 

beureux ; 

13 Et que le méchant ne sera pas 

heureux, et qu’il ne prolongera pas 

ses jours plus que Pombre, parce 

qu ne révère point la face de 
eu. 


14 Il ya une vanité qui arrive sar 
la terre, c'est qu'il y a des justes 
auxquels il arrive selon l’œuvre des 
méchants ; et il y a aussi des mé- 
chants auxquels il arrive selon 
l’œuvre des justes, J’ai dit que cela 
aussi est une vanité. 

15 C'est pourquoi j'ai prisé la jole, 
parce qu'il n’y a rien sous le soleil de 
meilleur à l’homme que de manger 
et de botre, et de se jouir et c'est 
ce qui lui demeurera de son travail 
durant les jours de sa vie, que Dieu 
lui donne sous le soleil. 

16 J'ai aussi appliqué mon cœur à 
connaître la sagesse et à considérer 
les affaires qui se font sur la terre: 
car Phomme ne donne point de repos 
à ses yeux, ni jour ni nuit. 

17 Et j'ai reconnu dans toutes les 
œuvres de Dieu, que l’homme ne 

eut trouver la raison de ce qui se 

ait sous le soleil; ef que s'il tra- 

vaille à la chercher, il ne la trouve 

pas; et que même si le sage dit qu'il 
sait, il ne la pourra pas trouver. 


verent sa face, seront 


CHAPITRE IX. 


ERTAINEMENT, J'ai appliqué 
mon cœur A tout cela, et pour 
éclaircir tout ceci, savoir, que les 


justes et les sages et leurs actions 


sont dans la main de Dieu, et Га- 
mour et la haine, ef que les hommes 
ne connaissent rien de tout ce qui est 
devant eux. 

2 Tout arrive également à tous; 
un même accident arrsve au juste 
et au méchant, au bon, au net et 
au souillé, à celui qui sacrifie et à 
celui qui ne sacrifie point; lo pé- 
cheur est à cet égard comme l’homme 
de bien; ceiui qui jure, comme ce- 
lui qui craint de Jurer, 

8 C’est ici une chose fAcheuse, entre 
toutes celles qui se font sous le s0- 
leil, qu'un même accident arrire à 
tous, et qu’aussi le cœur des honimes 
est rempli de mai, et qu'ils ont des 
101165 dans leurs cœurs durant leur 


EOCLÉSIASTE, IX. X, 


vie: après quoi is s’en vont vers les | les instruments de 
mort 


3. 

4 Car il y a de lespérance pour 
tons ceux qui sont associés aux 
vivants; et méme an chien vivant 
vaut mieux qu’un lion mort, 

5 Certainement, les vivants savent 
qu'ils mourront, mais les morts пе 
savent rien et ne gagnent plus rien; 
car leur mémoire est mise en oubli. 

6 Aussi leur amour, leur haine, 
leur envie a déjà péri, et ils n’ont 
plus aucune part au monde, dans 
tout ce qui se fait sous le soleil. 

7 Va , Mange ton pain avec 
joie, et bois galment ton vin, parce 
que Dieu a déjà tes œuvres pour 
agréables. 

Que tes vêtements soient blancs 
en tout temps, et que le parfum ne 
manque point sur ta tête. 

9 Vis joyeusement, tous les jours 
de la vie de ta vanité, avec la femme 
que tu as aimée, laquelle t’a été don- 
née sous le soleil pour tous les jours 
de ta vanité; car c'est lá ta portion 
dans cette vie, et ce qui te revient de 
ton travail, que tu fais sous le soleil. 

10 Fais selon ton pouvoir tout ce 
que ta auras moyen de faire; car 

ans le sépulcre, où tu vas, il n'y a 
ni œuvre, ni discours, ni science, 


sagesse. 

11 Je me suis tourné ateurs, et j'ai 
vu sous le soleil, que la course n est 
9 towours pour les plus légers, 

е combat pour les vaillants, ni le 
pain pour les sages, nl les richesses 

ur les prudents, ni la faveur pour 
es savants; mais que le temps et 
l'occurrence échéent à tous. 

12 Car l’homme même ne connaît 
pas son temps, non plus que les 
poissons qui sont pris au fatal filet, 
et que les olseaux qui sont pris au 
lacet; ainsi les hommes sont sur- 
pris par le temps de l'adversité, 

orsque tout d'un coup elle tombe 
sur eux, 

18 J'ai vu aussi cette sagesse sous 
le soleil, qui m'a semblé tres grande: 

14 C'est qu’il y avait une petite ville, 
et peu de gens dedans, contre 1а- 
quelle est venu un grand roi, qui l’a 
investie, et qui a bâti de grands 
forts contre elle ; 

15 Mais il s’y est trouvé un homme 
qu était pauvre ef sage, et qui l'a 

élivrée par ва sagesse ; et nul n’a 
eu mémoire de cet homme pauvre. 

16 Alors j'ai dit: La sagesse vaut 
mieux que la force, et foulefois la 
sagesse du pauvre est méprisée, et 
on n’écoute point ses paroles. 

17 Les paroles des gens sages doi- 
vent être écoutées plus paisiblement 
que le cri de celui qui domine parmi 

s insensés. 
13 La sagesse 2014 mieux que tous 


guerre, et un sea! 
homme pécheur fait perdre de 
grands biens. , 
CHAPITRE Х. 


[3 mouches mortes font puer ef 
exhaler les purtums du parfu- 
meur; un peu de folie fait la 4 
chose à l'égard de celui qui est estimé 
pour за sagesse ef pour sa gloire. 

Le sage a le cœur à sa droite; 
mais le tou a le cœur à sa gauche. 
8 Et même, quand l’insensé marche 
dans son chemin, le sens lui manque 
tandis, qu'il dit de chacun: Ц est 


nsé. 

4 Si l'esprit de celui qui domine 
s'élève contre toi, ne quitte point ta 
condition; car c'est un remède qui 
fait quitter de grandes fautes. 

5 11 7 a un mal que j'ai vu sous le 
soleil, comme une imprudence qui 
procède du prince: 

6 C'est que la folie est mise aux 
Heux les plus 616768, et gue les riches 
sout assis en bas. 

7 J'ai vu les serviteurs à cheval, et 
les seigneurs marcher sur la terre 
comme des serviteurs. 

8 Celui qui creuse la fosse y tom- 


ni | bera, et le serpent mordra celui qui 


rompt la haie. 

9 Celui qui remue des pierres en 
sera bi $ ef celui qui fend du bois 
en sera en danger, 

10 yi le fer est émoussé, et qu'il 
n'en alt pes alguiré le tranchant, 
quand même il redoubleralt ses cf- 
forts; maisla sagesse est une excel. 
lente adresse. 

11 Si le serpent mord, n'étant pas 
enchanté, le médisant ne vaut pas 
mieux. 

12 Les paroles de la bouche du sage 
ne sont que grâce: mais les lèvres 
du fou l’engloutissent. 

13 Le commencement de ses pa- 
roles est une folie; et ses dernières 
paroles une extravagance. 

14 Or, l’insensé multiplie ses pa- 
roles; ef, t is, 'homine ne salt 
ce quí arrivera; et qui lui déclarera 
ce qui sera après lui ? . 

15 Le travail des insensés les lasse ; 
саг pas un d'eux пе sait le chemin 
qui mène à la ville. 

16 Maiheur à toi, terre, dont le ror 
est un enfant, et dont les gouver- 
neurs mangent dès le matin. 

17 Oh! que tu es heureuse, terre, 
dont le rol est de race illustre, 
et dont les gouverneurs mangenf 
quand il en est temps, pour se forti- 

er, et non dans la débauche. 

18 A cause des mains paresseuses, 
le plancher s’affaisse; eta cause des 
mains laches, la maison a des gout- 

Tes. 





ECCLESIASTE, X. xf. ХИ. 


19 Оп apprête la viande pour se 
réjouir, et le vin réjouit les vivants; 
mais l’argent tient lieu de tout. 

2 Ne dis point de mal du roi, pas 
méme dans ta pensée; ne dis point 
non plus de mal du riche dans la 
chambre de ton lit; car les oiseaux 
des cieux en porteralent la voix, et 
es qui vole en porterait les nouvelles. 


CHAPITRE XI. 


TTE ton pain sur la face des 
eaux, et après plusieurs jours tu 
le tronveras. 

3 Fais-en part à sept, et même à 
huit personnes; car tu ne sais pas 
quel mal viendra sur la terre. 

3 Lorsque les nuées sont pleines, 
elles répandent la pluie sur la terre; 
et si un arbre tombe vers le midi, ou 
vers le septentrion, en quelque lieu 
qu'il soit tombé, Ц у demenrera. 

4 Celui qui observe le vent ne sè- 
mera point; et celui qui observe les 
nuées, ne moissonnera point. 

5 Comme tu ne sais pas quel est le 
chemin du vent, ni comment se for- 
ment les ов dans le ventre de Celle 
qui est enceinte; ainsitu ne connais 
pas l’œuvrede Dieu, qui a fait toutes 
choses. 

6 Sème ta semence dès le matin, et 
ne laisse pas reposer tes mains le 
soir; car tu ne sais pas lequel réus- 
sira le mieux, celui-ci ou celui-là, et 
si tous deux seront également bons. 

7 Il est vrai que la lumière est 
douce, et qu'd est agréable aux yeux 
de voir le soleil. 

3 Mais si un homme vit beaucoup 
d'années, ef qu'il se réjouisse tout le 
long de ces années-là, et qu'il ré- 
fléchisse aux jours gwil passera 
dans les ténèbres, qui seront en 
grand nombre, tout ce qui lui sera 
arrivé se trouvera une vanité. 


CHAPITRE XII. 


EUNE homme, réjouis-toi dans 

ton jeune âge, et que ton cœur 
te rende content aux jours de ta 
Jeunesse, et marche comme ton 
cœur te mène, et selon le regard 
de tes yeux; mais sacle que pour 
toutes ces choses Dieu te fera venir 
en jugement. 
2 Ote le chagrin de ton cœur, et 
éloigne de tol la malice; car Je 
jeune Age et l’adolescence ne sont 
gue vanlté. 
3 Mais souviens-tol de ton Créateur 
pendant les jours de ta jeunesse, 
avant que les jours mauvais vien- 


nent, et que les ans arrivent des- 
uels tu 


as: Je n'y prends point 
e plaisir; У? 


4 Avant que le soleil, la lumidre, 
la lune et les 6101168 s’obscurcis- 
sent, et que les nuées retournent 
après la pluie; 

5 Lorsque les gardes de la maison 
trembleront, que les hommes forts 
se courberont, que celles qui meu- 
lent cesseront, parce qu’elles auront 
été diminuées, et lorsque celles qui 
regardent par les fenêtres, seront 
obscurcies ; 

6 Et lorsque les deux battants de 
la porte seront fermés vers la rue, 
avec abaissement du bruit de la 
meule ; qu'on se lèvera au chant de 
Voilseau, et que tout ce qui sert au 
chant sera abattu; 

7 Et que même ils craindront ce 
qui est élevé, qu’ils trembleront en 
marchant, que l’amandier fleurira, 
que la sauterelle deviendra pesante, 
et que l’appétits’en ira; car l’homme 
s’en va à la maison où il demeurera 
toujours, et ceux qui pleurent feront 
le tour par les rues; 

8 Avant que la corde d’argent ве 
rompe, que le vase d’or se casse, que 
la cruche se brise sur Ja fontaine, et 
que la roue se rompe sur la citerne; 

9 Et que la poudre retourne dans 
la terre, comme elle y avait été ; et 

ue Pesprit retourne à Dieu qui Га 

onné. 

10 Vanité des vanités, dit )’Ecclé- 
siaste; tout est vanité. 

11 Et plus l’Ecclésiaste a été sage, 
plus fl a enseigné la sagesse au pe 
ple. Il a fait entendre, П a recherché 
et mis en ordre plusieurs sentences 


giaves. . 

12 L’Ecclésiaste a cherché pour 
trouver des sentences agréables, et 
il a écrit avec droiture des paroles 
de vérité. 

13 Les paroles des sages sont comme 
des aiguillons, et les maîtres qui en 
ont falt des recueíls sont comme des 
clous enfoncés, ef donnés par un 
méme prince. 

14 Mon fils, garde-toi de rien cher. 
cher outre cecil; car il n’y a point 
de fin à faire beaucoup de livres; et 
tant d'étude n'est gue du travail 
qu'ou se donne. 

15 Le bat de tout le discours qui a 
été entendu, c'est: Crains Dieu, et 

arde ses commandements ; car cesó 

à le tout de l’homme ; 

16 Car Dieu fera venir en jugement 
tout ce qu'on aura fait, avec tout ce 
qui est caché, soit bien, soit mal. 


LE CANTIQUE 


DE SALOMON. 
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CANTIQUE DES CANTIQUES, ET. HI. IV. 


tas fentes du rocher, dans les ca- 
ehettes des lieux escarpés, fais-moi 
voir ton regard, e¢ fais-moi en- 
tendre ta voix; car ta voix est 
douce, et ton regard es? gracieux. 
15 Prenez-nous les renards, et les 
ts renards, qui gátent les vignes, 
epuis que nos vignes ont des 


grappes: 
16 Mon bien-almé est à moi, et je 
suis à lui; il paît som troupeau 
parmi le muguet. 

17 Avant que le vent du jour souffle 
et que les ombres s'enfuient, re- 
viens, mon blen-aimé, comme le 
chevreuil, ou le faon des biches sur 
les montagnes entrecoupées. 


CHAPITRE III. 


JA cherché durant les nuits sur 
mon lit celui qu’aime mon âme ; 
je l’ai cherché, mais je ne l’ai point 
trouvé. 

2 Je me lèverai maintenant, et je 
ferai le tour de la ville, par les car- 
refours et par les places, ef je cher- 
снега! celui qu’aime mon âme. Je 
pal cherché, mais je ne Vai point 


uvé. 

8 Le guet qui faisait la ronde par la 
ville m'a trouvée. N'avez- vous 
point vu, leur ai-je dit, celui qu’aime 
mon Ame ? 

4 A peine les avais-je passés, que 

e trouval celui qu’aime mon âme ; 
e Ра! pris, et je ne le lacherai point, 
que je ne l’aie amené à la maison de 
ma mère, et chambre de 
celle qui m’a conçue. 

5 Files de Jérusalem, je vous ad- 

ure par les chevreuils et par les 

iches des champs, que vous rréveil- 
liez ni ne réveilliez Point celle que 
jaime jusqu’à ce qu’elle le veuille. 

6 Qui est celle-ci qui monte de 0 
sert comme des colonnes de fumée en 
forme de palmes, parfumée de 
myrrhe et d'encens, ef de toute 
sorte de poudre de parfumeur P 

7 Voicr le lit de Salomon, auteur 
duquel ÿ# у a 5015826 8 
hommes, des plus vaillants @’Israél : 

8 Tous maniant l’épée, ef tras bien 
dressés à la guerre ; ayant chacun 
son épée sur la ‚ & cause des 
frayeurs de la nuit. 

9 Le rol Salomon s'est fait un lit 
de bois du Liban. 

10 ll a fait ses piliers d'argen 
son lit d’or, son ciel d'écarlate, ef le 
dedans garni d’amour par les filles 
de Jérusalem. 

11 Sortez, filles de Sion, et regardez 
le roi Salomon, avec la couronne 
dont sa mère l’a couronné au jour 
de son mariage, et au jour de la joie 
de son cœur. 


X 


CHAPITRE IV. 


Е volla belle, ma grande am 
te voilà belle; tes yeux 5 
comme ceux des colombes entre tes 
tresses, tes cheveux sont comme un 
troupeau de chévres de la montagne 
de Galaad, qu'on a tondues. 

2 Tes dents sont comme un tron- 
peau de brebis tondues qui remon- 
tent du lavoir, ef qui sont toutes 
deux à deux, et dont il n’y en a pas 
une qui soit stérile. 

5 Tes lèvres sonf comme un fi 
teint en écarlate; ton parler esi 
gracieux ; tatempe est comme une 

1206 de pomme de grenade sous tes 

9868 

4 Ton cou est comme la tour de 
David, bâtie à créneaux, à laquelle 
pendent mille boucliers ef tous les 
éeus des vaillants hommes. 

5 Tes deux mamelies senf comme 
deux faoms jumeaux d’une che 
vrette, qui paissent parmi le mw 


guet. 

6 Avant que le vent du jour souffle, 

et que les ombres s’enfuient, je m'en 
A la montagne de myrrhe, et ай 

coteau d’encens. 

7 Tu es toute belle, ma grande 

amie, et И n’y 8 point de tache eu 


01. 

8 Viens du Liban avec mol, mon 
épouse, viens du Liban avec mol, 
regarde du sommet d’Amana, du 
sommet de Scénir et de Hermon, 
des repaires des lions, ef des mon» 
tagnes des léopards. 

9 Tu m’as ravi le cœur, ma sœur, 
mon épouse; tu m’as ravi le conr 
par l’un de tes yeux, es par l’un des 
colliers de ton cou. 

10 Que tes amours sont belles, ma 
sœur, mor épouse! Que tes amours 
sont meilleures que le vin, et l'odeur 
de tes parfums qu'aucune drogus 
aromatique ! 

11 Tes lèvres, mon épouse, distil- 
lent des rayons de miel. 23 yada 
miel et du lait sous ta langue, et 
l'odeur de tes vêtements est comme 
l'odeur du Liban. 6 tu 

2 Ma sœur, mon épouse es un 
jardin fermé, une source’ close, @ 
une fontaine cachetée. 

13 Tes plantes sont un jardin de 


el grenadiers, avec des fruits délicieux 


e troëne, avec de l’aspic; 

14 L'aspic et le ‚ la canne 
odorante et le cinnamome, avee 
toutes sortes d'arbres d’encens ; la 
myrrhe et Palods, avec toutes les 
principales drogues aromatiques. 

15 O fontaine des jardins! О puits 
d’eau vive, et ruisseaux aécoulants 


du Liban 
№ Lève-tol, bise, et viens, vent du. 


— — 





CANTIQUE DES CANTIQUES, IV. У. УТ. 


idl, soufle par mon Jardin. afin 
que bes drogues aromatiques die 

QUE mon bien-aimé vienne dans 
son Jardin, et qu'il mange de ses 
‘fruits délicienx 





ma 
Tau mon cpousey Falonalll me 
— aves they drogues aroma 
Eo pate — avec 
mes ая 
3 eras endorme, mala mon cour 
olle eos le voix de mon 
bien-=almó qui heurtalt, disant 
Ouvre-mol, ma sœur, ma grande 
amie, ma’ colombe, ma parfaite, 
Car ina tête est pleine de rosée, ef 
По fu robe, deat 
— j'ai lave 








coment la revel 
‘leds, comment les soullle- 


43 ae blen-aimé navancó sa main 
‘trou de la porte, et mes en- 
rallies ont 646 бб В cause de 


5 Jo me suis levée pour ouvrir à 
son blen-Alné, oa my he dla 
"mes mains, même la myrrhe 
Fanci de mes doigts sur los garni | ru 
du verrou. 
“Soave à tion blen-alms, rata 
son كله دعام‎ seta retire 
Piles outro y mon ame se 
avoir out parte; Jo 
muslo Je ne tral plats Je fap” 
Pela mais it no mo répondit point, 
као quí бак la Toni par 
22 wiles me Gouvas ls me estr 
iis me" blessorent;, les gardes deg 
urallies mvoibrent mon volle de 


$ Filles do Jéruaalem, ول‎ vous ad- 
fray Ht Yous trouver’ mon ben: 
Tapportarez - vous 
— que je languis d'amour 
Gute fot Metra аш 
aude pl eile denis es 
Samnmee? Quai ton bien-aime 
Qu'un autre, que tu nous ales 
ares? 


10 Мом bien-aimé est blanc et ver- 
mel; 11 porte V’étendard au milien 
de dix mite. 

11 Sa tête est un or très fins ses | das 
cheveux sont crépus, noirs comme 
‘an corbeau 

13 Ses yeux sont comme ceuz des 




















Tèvres sont comme du muguet, tes, 
diese a verte trance. 
14 Ses mains sont comme des au 
peanx dor oh A a des ору: 
а У con ventre et 
ivoire bien poll, Couvert de ai 


15 Bee Jambes sont comme des pl- 
ora de marbre fondés sur des 8047 
ents d'or fin son, port aft 
commete Liban, eof exquls comme 
— Bom palais west que do 
palais n° — 
tout ce qui est en al adn dos choses 
Gésirablee. ‘el eat mon bien aimé, 
fel a món al, fos de Зла 


CHAPITRE VI. 
OU, 26 ton, bien-aimé, 8 la 
Q pias belle des femmes ? Be quel 
est alió ton blen-almó ? et nous 
1е chercherons aveo tol. 
3 Мом bien-aimó ent descendu dans 
son verger, au parterre des plantes 
aromaiiqués, pour paltro son bros 
[peas dans les vergers, et сое du 
“3 Jo si à mon bien-aimé, ot mon 
КЕ pal dom frou 
peau pari le mugre 
rande ta es delle 


comme nine а agreatte comme dos 





*Satable comme des are 
* ——— 
* ls ne me 

ihe foroant tea 


Y comme un troupes: 
à Galaad, qu'on à tone 


$ nt comme un troupes: 
‘remontent da ато 


ee outes deux à deux, ef 
de ma pas une qui soit 
0 ¿st comme une pièce 
de de grenade sous tes 
8 ante relnes, et quatre. 





res 


9 Ма colombe, ma parfaite, est 
unique; elle est unique à sa hare, 
elle est’ particulièrement aimés de 
celle quí а enfantée ; les filles l'ont 
vue, el Pont dite bienheurense ; les 
reines ot ies concubines l'ont louse, 


10 Qui est celle-ci qui paraît comme 
Yaube du jour, belle comme la lane, 
elite comme le ciel, redoutabe 














colombés sur les rulsseaux des eaux | comme les, marchent à 

courantes, lavés dans da lait, e | ens épée —* 

comme enchässés dans les chatons | 1 ndu au des 

d'anneau. noyers, —— los fruits qui nif 
18 Ses joues sont comme un par | resent dans Je valido; pour voir al 

terre de, plantes, aromatiques, es ia vigne s'avance, al les grena 
comme des vases d'odeurs ; ‘ses | diera ont jeté leur Rear. 


ل 


CANTIQUE DES CANTIQUES, VI. УИ. VIII. 


10: Je ne me suis point aporqu que 
mon affection m'a rendu semblable 
aux chariots de Haminadab. 

18 Reviens, reviens, 6 Sculamithe, 
reviens, reviens, et que nous te con- 
templions. Que contempleriez-vous 
dans .la Sculamithe? Comme l’as- 
semblée de deux camps. 


CHAPITRE УП. 


fune de prince, que tes démar- 
ches sont belles, avec la chaus- 
sure! L'enceinte de tes hanches est 
comme des colliers travaillés de la 
main d'un excellent ouvrier. 

3 Ton nombril est comme une tasse 
ronde, toute comble ue breu 6: 
ton ventre est comme un tas de bid 
entouré de muguet. 

8 Tes deux mamelles sont comme 
deux faons jumeaux d’une che- 
vrette. 

4 Топ cou est comme une tour d”- 
voire, tes yeux sont comme les 
viviers qué sont & Hesgbon, près de 
la porte de Bath-rabbim; ton vi- 
sage est comme la four du Liban, 
qui regarde vers Damas. 

5 Ta tête est sur toi comme du 
cramoisi, et lescheveux les plus dé- 

de ta tête sont comme de l'écar- 
late. Le rol est attaché aux gale- 
ries pour le reg . 

6 Que tu es belle, et que tu es 

able, mon amour et mes dé- 


ces 

7 Cette stature que tuas est sem- 
blable à un palmier, et tes mamelles 
& des grappes raisins. 

8 J'ai dit: Je monterai sur le pal- 
mier, её je prendrai ses branches ; et 
tes mamelles me seront maintenant 
comme des grappes de vigne, et l’o- 
deur de ton visage, comme ”م‎ 
des pommes ; 

9 Et ton palais comme le bon vin 
qui coule droit à mon bien-aimé, et 

ul fait parier les lèvres de ceux qui 

orment. 

10 JE suds à mon bien-aimé, et son 
désir tend à mol. 

11 Viens, mon bien-aimé, sortons 
aux champs, passons la nuit aux 
villages. 

12 Levons-nous le matin pour aller 
aux vignes; el voyons si la vigne 
est avancée, ef si la grappe est 
formée, et si les grenadiers sont 
fleuris ; c'est № que je te donnerai 
mes amours. 

18 Les mandragores jettent leur 
odeur, et á nos portes di y a de 
toutes sortes de fruits exquis, des 
nouveaux et des vieux, que je га! 
gardés, 0 mon bien-aimé. 


CHAPITRE VIII. 


ptr à Dieu que tu j'usses comme 
mon frère, qui a sucé les ma- 
melles de ma mère; je t'irais trou- 
ver dehors, et je te baiserais, et on 
ne m’en mépriseralt point. 

3 Je t’amènerais, ef t'introduirais 
dans ka 2 de ma mère: ef tu 
m’instrulrais, ef je te ferais boire du 
vin mixtionné de drogues ef du 
moût de mon grenadier. 

8 Que sa main gauche sod sous 
ma téte, et que sa droite m’em- 
brasse. 

4 JB vous adjare, filles de Jérusa- 
lem, que vous n'éveilllez ni ne ré- 
vellliez pas celle que j'aime, jusqu’à 
ce qu'elle le veuille. 

5 Our est celle-ci qui monte du dé 
sert, et qui s'appuie doucement sur 
son bien-aimé 

JE t'ai réveillé sous un pommier, 
là où ta mère Га enfanté, ها‎ où da 
enfanté celle qui га donné le jour. 

6 Mets-moi comme un cachet sur 
ton cœur, comme un cachet sur ton 
bras. L'amour est fort comme la 
mort, et la jalousie est dure comme 
le sépulcre ; leurs embrasements 
sont des embrasements de feu © 
une flamme très véhémente. 

7 Beaucoup d'eaux ne pourraient 
éteindre cet amour-la& ; et les fleuves 
même ne le pourraient pas noyer; el 
quelta’un donnait tous les biens de 
за maison pour cet amour-ia, cer- 
tainement, on n’en tiendrait aucun 
compte. 

8 Nous avons une petite sœur qui 
n'a point encore de mamelles ; que 
ferons-nous à notre sœur au jour 
qu'on parlera d’elle 9 

9 Si elle est comme une muraille, 
nous bátirons sur elle un palais 


‚ @argent; et si elle 634 comme une 


rte, nous la renforcerons d'un cD- 
blement de cédre. 

10 JE suis comme une muraille, et 
mes mamelles sonf comme des 
tours; alors j'al été si favorisée de 
ВИ, que j’ai trouvé la paix. 

11 dALOMON a eu une vigne A Ba- 
hal-Hamon, qu’il a donnée à des 
gardes ; chacun desquels en doit ap 

rter pour son fruit mille péèces 

‘argent, 

13 MA vigne, qui est à mol est à 
mon commandement, 6 Salomon ! 
Que les mille d'argens ; 

à tol, et qu'il y en ай deux cente 
ur les gardes de son fruit. 

18 Тот, qui habites dans les jardins, 
les amis sont attentifs à ta voix: 
fais que je l’entende. 

14 Мом bien-aimé, 621015-01 anse 
vite quan chevreuil, ou qu'un faon 
de biche, sur les montagnes 
drogues aromatiques. 





LE LIVRE D'ÉSAIE LE PROPHETE. 


CHAPITRE I. 
La vision d'Esale, Ms d’Amots, qu'il 
'a vue touchant Juda et Jérusalem, 


temps de Horias, de Jotnam, 
Sachez, of d'Éséchias, rola de 
3 
‘OUS, cieux, écoutez; et tl, terre, 
АЕ: НЕ 
parió, disant: J'ai nourri des en- 
tay et Je les al élevés; mala lls 
3 Te bœuf connate son ровен, 
uf connatt so 
et Vane la crèche de son maitre 
mais ть m'a point de connate: 
fence; mon peuple m'a point Аш 


Hal nation pécheresse, peuple 
chargé d'iniquité, race de gens ma- 
ins, enfants quí ne font que, se cor. 
romprel_ Tis ont abandonné YEter- 
nel, lla ont irrító avec mépris le 

d'Israël ; ils sont retournés en 


arrière, 
‚5 Pourquol serlez-vous encore bat- 
révolte; 












— e on 
fante du pied Jusqu' 
‘ya tien d'entier en lug 
y à que blessare, menrtris! 
sure ot plales puruientes, quí mont | 
Point été nettoyéer, nl bandées, et 
pas une n'a été adoucle aveo 


Tot 
désolation, 

fus des diran: 

fen Potro présence 

Suite pays, et cette байт sera 
comme une ruine ee par des rene 


gers. 
'8 Et la fille de Sion restera comme 
une cabane dans une vigne, comme 
une logo dans un champ de con- 
— comme une ville serrée de 


7 
Te Si l'Eternel des armées ne nous| 
edt réservé quelque pot reste, nous 
furions été Somme Sodome, nous 

ovenus semblables à Go: 


"9 Ecoutez la parole de l'Eternel, 
— de Bodome ; prétez lo 
rellle à la lol de notre Dieu, peuple 


de 

& à faire, dit l'Eternel, 
itude عل‎ vos sacrifices? | 

Je suis rassasié d'holocaustes del 
















montons et de graisse de bêtes 
grasses ; je ne prends point de plate 
Ar au sang des taureaux, mi des 
Rgneaux, nf des bones, 

13 Lorsque vous entrez pour vous 
présenter devant ma face, qui à re 
guia cela A6 vous, que vous ones 

vos pieds mea paris? 

18 Né continuez plus de m'apporter 
des oblations de néant le parta: 
m'est en abomination + ef pour ce 
quí est des nouvelles lunes et des 

iboats, ef de la publication de eos 
Sonvocations, fe Wen puis plus por: 
ter l'ennul, nl de vos assemblées s0- 
lennelles. 

14 Mon Ame halt vos поп 
unes et vos fetes sotennelles; elles 
me sont feheuses, Je ‘doles 
ty Gest 1, o 

est pourquol, lorsque vous 
étenárez Vos mais, Jo cacheral 




















? Elle ét 
de drotture, ef la Justice habitait en 


Re sd 
de meurtriers. 

SN vat cones e 
fumo, el ton breuvago a dé mld 
33 Les principanx de ton peuple 
Bees niece de a grue 


est pleine 





mans de тов, Chacun enr 
‘Hime les présents, ls Gourent вр 


ÉSATE, I. II. 


droit à l’orphelin, et la cause de la 
veuve ne vient point devant eux. 
ternel des armées, le Puissant d'Is- 
raël dit: Ha, je me satisferai en pu- 
vengerai de mes ennemis. 

| t je remettrai ma main sur 
et $ rai tout ton étain. 1 

26 Et je rétabliral tes juges tels 
seillers tels que du commencement; 
apres cela on t’appellera cité de 

97 Sion sera rachetée par le juge- 
ment, et ceux qui y retourneront 

28 Mais les rebelles et les pécheurs 
seront brisés ensemble, et ceux qui 
£uameés, 

29 Car vous serez honteux & cause 
et vous roagirez á cause des vergers 
que vous avez choisis. 
duquel Ja teuille déchoit, et comme 
un very,er qui n’a point d’eau. 
de l’étoupe, et son ouvrage comme 
une étincell 
sonne qui éteigne le jeu. 

CHAPITRE IL 


les récompenses, 18 ne font point 
34 C'est pourquoi le Seigneur, l’E- 
nissant mes adversaires, et je me 
je refondrai au net ton écume, 
qu'ils étaient autrefois, et tes con- 
justice, ville fidèle. 
seront rachetés par la justice. 
ont abandonné l’Eternel seront con- 
des chênes que vous avez désirés ; 
80 Car vous serez comme un chêne 
$1 Et le plus fort deviendra comme 
ront ensemble, et il n’y aura per- 
La parole qu'Esate, fils d’Amots, a 


vue touchant JUDA et JERUSA- 


LEM. 


К, il arrivera, aux derniers Jours, 
que la montagne de la maison de 
PEternel sera affermie au sommet 
des montagues, et élevée par-dessus 
les coteaux, et toutes les nations y 
aborderont. 

8 Et plusieurs peuples iront, et di- 
ront: Venez, et montons à la mon- 
tagne de l'Eternel, à la maison du 
Dieu de Jacob; et 11 nous instruira 
de ses voies, et nous marcherons 
dans ses sentiers ; car la loi sortira 
de Sion, et la parole de l’Eternel de 
Jérusalem. 

4 11 exercera les jugements parmi 
les nations, et 11 reprendra plusieurs 
peuples ; ils forgeront leurs épées 
en hoyaux, et leurs hallebardes en 
serpes. Une nation ne lèvera plus 
l'épée contre l’autre, et ils ne s'a- 
donneront plus à j'œre la guerre. 

5 Vous, maison de Jacob, venez 
et marchons à la lumière de l’E- 
ai t té 

ais tu as quitté ton peuple, qué 
est la maison do Jacob, paree quils 
se sont remplis de Pidolátrie d’0- 
Sent, et de devins, comme les Phi- 


6; et tous deux brále-. 


listins, et qu’ils se sont attachés aux 
enfants des étrangers. 


١ 7 son pays a été rempli d'argent et 


d'or, et il n’y a point eu de fin à ses 
trésors; son ¡Paya a été rempli de 
chevaux, et il n’y a point eu de fm 
& ses chariots. 

8 Son pays a été rempli d'idoles, ils 
se sont prosternés devant l'ouvrage 
de leurs mains, devant ce que leurs 
doigts avaient fait. 

9 Et ceux du commun se sont in- 
clinés, et les personnes de qualité se 
sont abaissées; c'est pourquoi tu ne 
leur pardonneras point. 

10 Entre dans la roche et cache-tol 
dans la poussière, à cause de la fra- 
yeur de l'Eternel, et à cause de la 
gloire de sa majesté. 

11 Les yeux hautains des hommes 


seront abaissés, et les hommes qui * 


s'élèvent seront humiliés; et Г 
ternel sera seul élevé en ce jour 


12 Car Ну a un jour assigné 
l'Eternel des armées contre tous les 
orgueilleux et les hautains, contre 
tout homme qui s'élève, et il sera 
abaissé ; 

13 Et contre tous les cèdres du Ii 
ban hauts et élevés, et contre tous 
165 chênes de Basçan ; 

14 Et contre toutes les hautes mon» 
tagnes, et contre tous les coteaux 


evés; 

15 Et contre toute haute tour, et 
contre toute muraille forte ; 

18 Et contre tous les navires de 
Tarscis, et contre toutes les plus 
belles peintures. o, 

17 Et larrogance des hommes sers 
abattue, et les hommes qui s’élévent 
seront abaissés; et l’Eternel sera 
seul haut élevé en ce jour-lá, 

18 Et pour ce qui est des idoles, 
elles seront toutes détruites. 

1 es entreront dans 
les cavernes des rochers, et dans les 
trous de la terre, & cause de la fra- 
yeur qu’ils auront de 1'Eternel, et à 
cause de la gloire de sa majesté, 
quand il se lèvera pour frapper la 

rre. 

20 En ce jour-Ià, l’homme jettera 
aux taupes et aux chauves-souris les 
idoles faites de son argent, et les 
idoles faítes de son or, qu'on lui aura 
faites pour se prasterner devant 


21 Et ils entreront dans les fentes 
des rochers et dans Jes cavernes des 
roches, à cause de la frayeur qu'ils 
auront de l'Eternel, et à cause de la 

loire de sa majesté, quand il se 

vera pour frapper la terre. 

22 Ne vous arrêtez pas à l’homme, 
duquel le souffle esí dans ses na- 
rines; car quel cas en рецё-оц 
faire? 





ÉSAIE, U1. IV. 


CHAFITRR it. 
Vie 
Cita eines, va Stet de Jerase” 


lem et de Juda le soutien du pain, 
St tout 1e moutien de l'an 
2 L'homme fort et l'homme de 
— lo Jugd er le, prophètes 
Phomme prévoyant et l'ancien 
8 Lecinguantenter et homme d'au 
toritd le consefer et Голы le 
ig hablle ; et l'homme éloquent. 
PEt de leat donnerai des Jeunes 
gens jour goaverneurs, et des on 
ng 
6 Et le peuple sera rançonné l'un 
‘chacun 

















00 rs : 
ЕЕ eae 
contre le vieillard, et le plus mépri- £charpes, 
sable contre re celui qul eet honors ble ES A 
0 tenes pme 
Bae Sea aes 5 
ae 
ب‎ sides 
eee isha 
7 Mais cet homme-là levera la main iuront la 
Е Е 
du remède; car ll n'y a ac; eau 
Cae Se ae ee the 
‘Re me faltes done it condacteur ar l'épée, 
“Jérusalem est +-Cbachée, ot idront et 
Juda est some, que leur lée; elle 
ast marta 
), pour irriter les yeux de se 
— ear yng et 
eras panes 
leur péché comme Sodome, eal, et fae 
Е: ils ne Pont point caché. Malhear otre 
à leur Ame! car ils se font du mal à hat 
BIOS que gett riers jo ts 
du bien earls fates mangeront la ¡e do VE 
НЕС Eee 
алые Ed 
RE aie ue 
Sen Re ars gate 
femmes éminent sur lui. Mon sera ap 
Rapper est eines wee 
Toate, fes chemins que tu dois autors. * 
T'Eternel se presente pour plal- 
RE 





ЕЗАТЕ, IV. V. 


6 Et fl y aura de jour une cabane 
pour l'ombrage contre la chaleur, et 

ur refuge et pour retraite contre 
L tempête et la pluie. 


CHAPITRE У. 


JE chanteral maintenant, pour 
celui que j’aime, le cantique de 
mon bien-aimé sur sa vigne, Celui 
que j’aime avait une vigne sur un 
coteau, dans un lieu gras. 

3 Et 11 l’environna d'une hate; il 
en Sta les pierres, et il la planta de 
ceps exquis ; il bâtit aussi une tour 
au milieu d'elle, et Ц y tailla une 
cuve. Or, ils’attendait qu'elle pro- 
duirait des raisins; mais elle a pro- 
duit des grappes sauvages. 

8 Maintenant donc, vous habitants 
de Jérusalem, et vous hommes de 
Juda, jugez, Je vous 2116, entre moi 
et ma vigne. 

4 Que fallait-11 faire de plus à ma 
vigne que Je ne le lui ate fait? Pour- 

uoi al-je attendu qu’elle produisft 

es raisins, et elle a produit des 
grappes sauvages ? 

5 Maintenant donc, que je vous 
fasse entendre, je vous prie, ce que 

e vais faire à ma vigne: J’Sterai sa 

ale, et. elle sera broutée; je rom- 
pral sa cloison, et elle sera foulée. 

$ Et je la réduirai en désert, telle- 
ment qu'elle ne sera plus taillée ni 
fossoyée, et les ronces et les épines y 
monteront, et Je commanderai aux 
nuées qu'elles ne fassent plus tom- 
ber de pluie sur elle. 

7 Or, la maison d'Israël est la vigne 
de VEternel des armées, et les 
hommes de Juda sont le plant au- 
quel 11 prenait plaisir; il en atten- 

ait de la droiture, et voici la plaie; 
de Ja justice, et volci le cri. 

8 Malheur à ceux qui joignent mai- 
son & maison, qui ajoutent un champ 
à l’autre, jusqu’à ce qu'il n’y ait plus 
de lieu, et que vous vous rendiez les 
seuls habitants du р. 

9 L'Eternel des armées m'a fail en- 
tendre, ef m'a dé: Si plusieurs mai- 
sons ne sont séduttes en désolation, 
et si les plus grandes et les plus 
belles re sont sans habitants ! 

10 Méme, dix journaux de vigne 
ne produiront qu’un bath; et la se- 
mence d'un homer ne produira qu'un 


é ha. 

1 Malheur & ceux qui se levent de 
bon matin, qui suivent la cervotse, 
qui demeurent jusqu'au soir, fus- 
gu’à ce que le vin les échauffe. 

12 La harpe, le luth, le tambour, la 
flûte et le vin sont dans leurs fes- 
tins, et ils ne regardent point l’œuvre 
de l'Eternel, et ne considèrent point 
l'ouvrage de ses mains. 

18 C'est pourquoi mon peuple sera 


emmené captif, parce qu'il n’a 
eu de connaissance; et les plus hono- 
rables d’entre eux mourront de faim, 
et leur peuple séchera de soif. 

14 C'est pour cela que le sépaicre 


s'est élargi, et qu'il a ouvert sa 5116016 


sans mesure; et sa magnificence y 
descendra, et sa multitude et sa 
pompe, et ceux qui s'y réjouissent. 

15 Et ceux da commun seront abat- 
tus, et les personnes de qualité se- 
ront humiliées, et les yeux des su- 
perbes seront abaissés. 

16 Et l'Eternel des armées sera 
élevé par le jugement, et le Dieu fort 
et saint sera sanctifié par la justice. 

17 Les eaux paîtront à leur or- 
dinaire, et les étrangers mangeront 
les déserts où le bétail devenait gras 

18 Malheur.A ceux qui tirent Ги 
quité avec des cordes de mensonge, 
et le péché comme avec des cordages 
de chariot ; 

19 Qui disent: Qu'il se dépêche, © 

u’il hâte son œuvre, afin que nous 

voyions, et que le dessein du 
Saint d’Israël s’avance et vienne, et 
nous saurons ce que c'est. 

‘90 Malheur & ceux qui appellent le 
mal bien, et le bien mal; qui font 
les ténèbres lumière, et la lumière 
ténèbres ; qui font l’amer doux, et le 
doux amer. 

21 Malheur & ceux qui sont sages 
dans leur propre opinion, et prudents 
en зе considérant eux-mêmes. 

2 Malheur à ceux qui sont puis- 
sants à boire le vin, et vaillants à 
entonner la cervoise ; 

23 Qui justifient le méchant pour 
des présents, et ravissent aux justes 
leur droit. 1 

24 C'est rquoi, comme un flam- 
beau de feu dévore le chaume, et 
comme la flamme consume la e, 
ainsi leur racine sera comme de la 
pourriture, et leur fleur s’en tra à 

st comme la poussière, car ils 
ont rejeté la loi de l'Éternel des ar- 
mées, et ils ont méprisé la parole da 
Saint d'Israël. 

25 C'est pourquoi la colère de l'E- 
ternel s'est embrasée contre son 
peuple, il a étendu sa main sur lui, 
et il Ya frappé, et les montagnes en 
ont croulé, et leurs corps morts ont 
été mis en pièces au milieu des rues. 
Pour tout ecla il n’a point fait cesse? 
sa colère; mais sa main est encore 
étendue. 

26 Même, 11 dressera létendard 
vers les nations éloignées, et siflera 
à chacune d’elles des extrémités do 
la terre; et voici, chacune viendra 
habilement ef légèrement. 

27 li n'y en aura pas un d’entre eux 
qui soit las, ni qui bronche, ni qui 
sommelile, nl qui dorme; la сет. 
ture de leurs reins ne веха point dé 
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hee, et la courrole de leurs souliers 
ne sera point rompue. 

28 Leurs flèches seront aiguës, tous 
leurs arcs tendus ; la corne des pieds 
de leurs chevaux sera regardée 
comme des cailloux, et les roues de 
leurs chariots comme un tourbillon. 

29 Leur rugissement sera comme 
clui du vieux lion; ils rugiront 
comme des lionceaux. Ils frérniront 
et prendront la proie; ils 'empor- 
teront, et il n’y aura personne qui 
la leur Ste. 

80 En ce temps-là on mènera un 
bruit sur son peuple, semblable au 
bruit de la.mer, et on regardera vers 
la terre; mais voici, ÿ y aura des 
ténèbres, её la calamité viendra avec 
la lumière: fl y aura des ténèbres 
dans ses ruines. 


` CHAPITRE VI. 
"ANNEE de la mort du roi Ho- 


zias, je vis le Seigneur séant sur | P 


un trône haut et élevé, et les pans de 
sa robe remplissaient fe temple. 

3 Les séraphins se tenaient au-des- 
sus de lui, ef chacun d’eux avait six 
ailes; de deux ils couvraient leur 
face, et de deux ils couvraient leurs 
pieds, et de deux ils volaient. 

3 Et ils se criaient l’un à l’autre, et 
disaient: Saint, saint, saint est l'E- 
ternel des armées; tout oe qui est 
dans toute la terre est sa gloire. 

4 Et les poteaux avec les linteaux © 
les seuils furent ébranlés par la voix 
de celui qui criait; et la maison fut 
remplie de fumée. 

5 Alors je dis: Malheur à moi! 
parce que je me suis tu, parce que 
je suis un homme souilié de lèvres, 
et que je demeure parmi un peuple 
qui est aussi souillé de lèvres, et mes 
yeux ont vu le roi, l'Eternel des ar- 
m 


es. 

6 Mais l’un des séraphins vola vers 
moi, ayant dans sa main un charbon 
vif, qu'il avait pris de dessus l’autel 
avec des pincettes. 

7 Et il en toucha ma boúche, et me 
dit: Voici, ceci a touché tes lèvres ; 
c'est pourquol ton iniquité sera Stée, 
et la propitiation sera faite pour ton 


2 >. 

8 J'entendis ensuite la voix du Sel- 
gneur, qui dit: Qui enverrai-je, et 
qui ira pour nous? Et je dis: Me 
voici; envoie-moi. 

9 Et il dit: Va, et dis & ce peuple: 
En entendant vous entendrez, et 
vous ne comprendrez point; et en 
voyant vous verrez, et vous пе dis- 
cernerez point. 

30 Engraisse le cœur de ce peuple- 
ci, et rends ses oreilles pesantes, et 
bouche ses yeux, en sorte qu'il ne 
voie pas de ses yeux, et qu’il n’en- 


tende pas de ses oreilles, et que son 


cœur ne comprenne pas, et qu’il ве 
se convertisse pas, 6t qu'il ne re- 
couvre pas la santé. 

11 Et je dis: Jusques à quand, Sel- 
gneur? Et il répondit: Jusqu'à ce 
ue les villes et les maisons aient 
té tellement désolées qu’il n’y ait 
aucun homme, et que le pays soit 
mis dans une entière désolation 

12 Et que l'Eternel ait éloigné les 
hommes, et que le pays ait été long- 
temps abandonné. . 
13 Toutefois, en restera une 
dixième partie, qui sera encore de- 
solée; mais comme la fermeté des 
chénes et des ormes consiste en ce 
qu'ils rejettent, ainsi la semence 
sainte sera sa fermeté. 


CHAPITRE VII. 


ОЕ il arriva au temps d'Achaz, 

ls de Jotham, fils de Hozias, 101 
de Juda, que Retsin roi de Syrie, et 

ékah, fils de Rémal a, roi d'Israël, 
montèrent contre Jérusalem pour 
l’assiéger ; mais ils ne purent la 
preudre. 

2 Eton le rapporta à la maison de 
David, et on lui dit: La Syrie s’est 
reposée sur Ephralm. Alors le cœur 
d'Achaz et le cœur de son peuple fut 
ébranlé, comme les arbres des foréts 
sont ébranlés par le vent. 

8 Alors l’Eternel dit à Esale: Sors 
maintenant au-devant d’Achaz, tol, 
et SyCarjascub ton fils, vers le bout 
du canal de Peau du haut étang, vers 
le grand chemin du champ du fou- 


lon; 

4 £t dis-lui: Prends garde & toi, et 
sois tranquille; ne crains point, et 
que ton cœur ne devienne point lâche 
á cause de ces deux bouts de tisons 
fumants, à cause de l’ardeur de la 
colère de Retain et de la Syrie, et du 
fils de Rémalja; 

5 De ce que a byrie a conspiré pour 
te faire du mal, avee Ephraim et le 
fils de Rémalja, en disant: 

6 Montonsen J udée, et l’attaquons, 
et y faisons une ouverture; paria- 
geons-la entre nous, et étab ns 

‹ ur roi le fils de Tabéal au milieu 

elle. 

7 Ainsi a dit le Seigneur, l'Eternel : 
Cela n’aura point d'effet, et ne se 
fera point. 

8 Car la capitale de la Syrie, c'est 
Damas, et le chef de Damas, c'est 
Retsin, et dans soixante-cing ans 
Ephraim sera abattu, pour n’étre 
plus un peuple. 

9 Et la capitale d'Ephralm, c'est Sa- 
marie, et le chef de Samarie, c'est le 
fils de Rémalja. Que si vous ne 
croyez pas ceci. certainement vous 
ne serez point affermis. 

19 Et l'Éternel continua de parier 
avec Achaz, disant : 





`3* ззетапае un st 
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e pour toi de 
l'Eternel ton Dieu, demande-le, soit 
au lieu le plus bas, soit au lieu le 
plus haut. 

12 Et Achaz dit: Je n’en deman- 
derai point, et je ne tenterai point 
l'Eternel. | 

13 Alors £saie dit: Ecoutez main- 
tenant, Ô maison de David: Vous 
est-ce peu de chose de travailler les 
hommes, sans que vous travailliez 
aussi mon Dieu 


- . 14 C’est pourquoi le Seigneur lui- 


727 


тёше vous donnera un signe: Voici, 
une vierge sera enceinte, et elle еп- 
fantera un fils, et on appellera son 
nom Emmanuel. 

15 Il mangera du beurre et du miel, 
jusqu’à ce qu'il sache rejeter le mal 
et choisir le bien. 

16 Mais avant que l’enfant sache 
rejeter le mal et choisir le bien, le 
pays pour lequel tu as de Гауег оп 
sera abandonné par ses deux rois. 

17 Mais YEternel fera venir sur tol, 
et 3ur ton peuple, et sur la maison 
de ton père, le moyen du roi 
d’Assyrie, des jours tels qu'il n’y en 
a point eu de semblables depuis le 
jour qu’Ephraïm se sépara d’avec 

u 


a. 
`18 Et il arrivera qu’en ce jour-là 
l'Eternel appeliera les mouches qui 
sont au bout des fleuves d'Egypte, 
et les guépes qui sont au pays - 
8 . 


e; 

Y Et elles viendront, et se pose- 
ront toutes dans les vallées désertes, 
et dans les trous des rochers, et par 
tous les buissons, et par tous les 


ers. 

20 En ce jour-là, le Seigneur rasera 
avec un rasoir pris à louage au delà 
du fleuve, savor, avec le rol d’As- 
syrie, la tête et les poils des pieds, © 
1 achèvera aussi la barbe. 

21 Et il arrivera en ce temps-là 

u’un homme nourrira une e et 

eux brebis, 

2 Et elles donneront da lait en 
tant d’abondance qu'il mangera du 
beurre; car tout homme qui sera de- 


meuré de reste dans le pays, man- 
gera du beurre et du miel, 


23 Et il arrivera en ce jour-l&, que | ро! 


tout lieu оц ily aura eu mille vignes 
de mille pièces d'argent, sera rédu 
en ronces et en épines. 

On y entrera avec des fitches et 
avec l'arc; car tout le pays яв sera 
que ronces et épines. 

25 Et dans toutes les montagnes 
qu'on essartait avec la serpe, on ne 


craindra plus gus croisse des 
ronces et dea eines; mais on y 
mettra les bos et elles seront 


fuuiées par les brebis. 


CHAPITRE VIIL 


T l’Eternel me dit: Prends-tol 

un grand volume, et écris dessus 
avec une plume d'homme: Qu'on se 
dépêche de butiner; qu’on hâte le 
pillage. 
2 Et je pris avec moi des témoins 
fidèles, savoir, Urie le sacrificatear, 
et Zacharie, fils de Jébérécja. 


8 Puis je m'approchal de la pro- . 


phétesse, laquelle conçut et enfanta 
un fils. Et l’Eternel me dit: Ap- 
pelle-le Maher-sçalal-hascbaz ; 

4 Car avant que l'enfant sache 
crier, Mon père et ma mère, on en- 
lèvera la puissance de Damas et le 
butin de Samarie, en la présence du 
roi d’Assyrie. 

& Et l’Eternel continua encore de 
me parler, et me dit : 

6 Parce que ce peuple a méprisé 
les eaux de Siloé qui coulent douce- 
ment, et qu’il s’est réjoui de Retsin, 
et du fils de Rémalja; 

7 A cause de cela, voici, le 
va faire venir sur eux les fortes et 
á Assyri t + 3 an gle ire yee Neves 

, eet toute sa gloire; ce 
s’élévera au-dessus & son lit, et 6 
répandra par-dessus tous ses bords. 
8 Et il traversera jusqu’en Juda, el 
il se débordera; il passera tellement 

"il montera jusqu’au cou, et il 
tendra ses ailes, qui rempliront 
toute l'étendue de ton pays, 6 Em- 


vous pl 11 vous, © 
ous peuples, liguez- 

soyez défaites et prétez ГогеШе, 
vous tous qui 8168 d'un pays lo ; 
équipez-vous, et soyez défaits ; équi- 
pez-vous, et soyez défaits. 
dissipe; parlez et votre ‘paras 

ssipé; parlez, et votre 

n’aura point d’effet ; car le Dieu fort 
est avec nous. 

11 Car ainsi m'a dit l'Eternel dans 
la force de sa main ; et il m’a instruit 
de n’aller point par le chemin de 6 
peuple-ci, en me disant : 

13 Ne dites point: Conjuration, 
toutes les fois que ce peuple dit: 
Conjuration ; et ne craignez point ce 
qu'il craint, et ne vous en effrayez 


nt. 
13 Sanctifiez l’Eternel des armées, 
et que lui seul 204 votre crainte el 
votre frayeur. 

14 Et fl sera vofresanctuaire : mais 
él sera une pierre d’achoppement et 
un rocher de trébuchement aux deux 
maisons d’Isratl; en piége et en 
lacs aux habitants de Jérusalem. 

15 Et plusieurs d’entre eux trébue 
cheront et tomberont, et seront 
frotssés, et seront enlacés, et seront 
pris. 

16 Enveloppe ce témoignage, scelle 


| la loi pour mes disciples, 
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ronces et les épines; elle vallamera. 
dans les leux les plus épais de ها‎ 
forêt, et ils se disalperont en séle- 
vant comme la ‘qui monte. 

18 La terre sera obscurcio à cause 
de la colère de l'Éternel des armées, 
ef le peuple pera comme le nourn: 
ture da feu; Pan n'aura point com: 
passion de autre, 

19 11 ravira à 18 drolte, et П aura 
faim Sima fuche, et 116 

ic 





6 rent rastasiés 7 
mangera la chair de son bras: 
‘90 Manaseé Ephrajm, et Ephralm. 
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Manassé : eux ensemble seront con- 
tre Juda. Pour tout cela il ne fera 
point cesser sa colère, mais sa main 
sera encore étendue. 


CHAPITRE Х. 


МАТНЕСЕ & ceux qui font des 
ordonnances d'iniquité, et qui 
font écrire aux scribes des arrêts 
d'oppression | 

2 Pour enlever aux petits leurs 
droits, et pour ravir 1е droit des af- 
fligés de mon peuple, afin d’avoir 


les veuves pour leur butin, et de 
piller les orp elins. 
8 Et que ferez-vous au jour de la 


visitation, et dans la ruine éclatante 
que viendra de loin? Vers quí re- 
Courrez-vous pour avoir du secours, 
et où laisserez-vous votre gloire 2 

4 Afin de n'étre pas abaissés au- 
dessous de ceux qui sont prisonniers 
118 tomberont méme sous ceux qui 
auront été tués. Pour tout cela il 
ne fera point cesser sa coière, mais 
sa main sera encore étendue. 

5 Malheur & Assur, verge de ma 
colère, quoique le bâton qui est dans 
leur main sott mon indignation. 

6 Je Penverral contre la nation ву. 
pocrite, et je le dépécherai contre le 
peuple sur lequel qe veux er 
ma fureur, afin qu Diane un grand 

utin et an grand p e, et qu'il le 
yende foulé comme la boue des rues. 

7 Mais il ne Pestimera pas ainsi, et 
son cœur ne de pensera pas ainsi; 
mais ÿ n’aura dans son cœur que le 
dessein de détruire et d'exterminer 
beaucoup de nations. 

8 Car il dira: Mes princes ne soné- 
ds pas autant de rois 2 

9 Сато n'est-elle pas comme Car- 
kémis? Hamath n'est-elle pas comme 
Et Samarie n’est-elle pas 
comme Damas? 

10 Comme ma main a vaincu les 
royaumes ayant des idoles, elle pren- 
dra aussi les images taillées de Jé- 
rusalem et de Samarie. 

11 Ne forai-je pas aussi à Jérusa- 
lem et à ses faux dieux de même 
que jai fait à Samarie et A ses 
idoles ? 

12 Mais il arrivera, lorsque le Sei- 
gneur aura achevé toute son œuvre, 

ans la montagne dé Sion et à Jéru- 


salem, que j’examineraj le fruit de | ti 


la fle du cœur du roi d’Assyrie, 
et la gloire de l'élévation de ses 


yeux. 

13 Parce qu'il aura dit: J'ai fait 
par la force de ma main, et par 
ma sagesse, car je suis intelligent : 

ai 616 les bornes des peuples, et j'ai 

illé ce qu'ils avaient de plus pré- 
Cieux, et comme puissant, j'ai fait 
dre ceux qui étaient assis ;] 


14 Et ma main a trouvé, comme 
un nid, les richesses des peuples ; et 
comme l’on rassemble les œufs qui 
sont laissés, ainsi al-je rassemblé 
toute la terre, et il n’y a eu personne 
qui ait remué Vaile, ou qui ait ouvert 
le bee, ou qui ait grommelé. 

15 La hache ве glorifiera-t-elle 
contre celui quí en coupe? Ou la 
scie s'élèvera-t-elle contre celui qui 
la remue? Comme af la verge se 
remuait contre ceux qui 1858 
en haut, ef que le baton s'élevát 
comme s'il n’était pas du bois. 

16 C’est pourquoi le Seigneur, PE- 
ternel des armées, enverra la mai- 
greur sur les hommes gras, et il 
allumera sous sa gloire un em 
ment tel que 1'embrasement d'un feu. 

17 Car la lumière d’israël sera un 
feu, et son Saint sera une flamme 

ui embrasera et consumera ses 

pines et ses ronces tout en un jour; 

18 Et mettra fin & la glotre de sa 
forêt et de son Carmel, depuis l’âme 
jusqu’au corps; et il en sera comme 
quand le guidon est défait. 

19 Bt io reste des arbres de sa forêt 
seront si aisés & compter, qu'un en- 
fant les mettrait bien en écrit. 

20 Et Ц arrivera en ce jour-là, que 
le reste d’Israël, et ceux qui seront 
réchappés de la maison de Jacob, ne 
о plus sur celui ui les 
aura frappés: appuleron 
on vérité sur YEternel, le Saint 0:19 
raël. 

21 Le reste se conv le reste 
de Jacob se convertira au Dieu fort 
et puissant. 

22 Car, 6 Israël ! quand ton peuple 
serait comme le sable de la mer, il 
n'y en aura qu’un reste qui se con- 
vertisse! mats la destruction qui 8 
été résolue fera déborder la justice. 

23 Car le Seigneur, PEternel des 
armées, va faire venir la destruction 
qu'il a résolue au milieu de toute la 


terre. 

urquoi, ainsi a dit le 
Seigneur, PEternel des armées : Mon 
peuple, qui habites en Sion, ne craint 
point Assur; il te frappera de la 
verge, et vera son bâtons ur tal, 
comme l'Egypte a fait в; 
35 Mais dans fort peu de temps 
mon indignation sera finie, et ma 
colère viendra pour leur des 


on. ‘ 
36 Et l’Eternel des armées lèvers 
sur PA un fouet, comme lors 
de la plaice de Madian au rocher de 
Horeb, et comme il éleva son bâton 
sur la mer contre les Egyptiens. 

27 Et 1 arrivera en ce jour-là, que 
le fardeau de J Assyricn sera 616 de 
dessus ton épaule, et son joug de 
dessus ton cou, et le joug sera rompa 
à cause de l'onction. 
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28 T1 est venu à Hajath, il est passé 
à Migron, & a an son bagage & 
Micmas. 

29 Els ont passé le gué, ils ont pris 


10 Car en ce jour-là 1] arrivera q'€ 
les nations rechercheront la racine 
d'Isal, dressée pour enseigne des 
peuples, et son séjour ne sera que 

1 


leur gite & Guébah, Rama s'est ef- | gloire 


frayée, Guibhath-Satil s’est enfuie. 
30 Fille de Gallim, 61856 ta voix; 
auvre Anathoth, fais-tol oulr vers 


Is. 

$1 Madména s'est écartée, les ha- 
bitants de Guébim se sont enfuis 
par troupes. - 
32 Encore un jour il s'arrétera à 
Nob; il lèvera sa main contre la 
montagne de la fille de Sion, ef 
contre le coteau de Jérusalem. 

83 Voici, le Selgneur, l’Eternel des 
armées, ébranchera les rameaux 
avec force, et ceux qui sont les plus 
élevés seront coupés, et les plus 
hauts seront abaissés. 

34 Et il taillera les lieux les plus 


épais de la forêt avec le fer, et le Li- | pl 


tombera avec impétuosité. 


CHAPITRE XL , 


MAS il sortira un rejeton du 
NA tronc d’isal, et un surgeon 
croitra de ses racines ; 

2 Et "Esprit de l’Eternel reposera 
sur lui, l’esprit de sagesse et d'intel- 
ligence, Pesprit de conseil et de 
force. Pesprit descience et de crainte 
de l’Eternel. 

8 Et 11 lui fera sentir la crainte de 
l'Eternel, tellement qu'il ne jugera 
point par ce qui frappe les yeux, et 
ae ne condamnera pas sur un oul- 

e. 
4 Mais il jugera avec justice les 
ts, et il condamnera avec droi- 
ure, pour maintenir les débonnaires 
de la terre. Et il frappera la terre 
de la verge de sa bouche, et fera 
mourir le méchant par l'esprit de 


ses lèvres, 

5 Et la justice sera la ceinture de 
ses reins, et la fidélité la ceinture de 
ses flancs, 

6 Le loup habitera avec l'agneau, 
et le léopard Мега avec le che- 
vreau; le veau, le lionceau, et le 
bétail qu’on engraisse, seront en- 
semble, et un enfant les conduira. 

7 La jeune vache pattra avecl'ours, 
leurs petits gfteront ensemble, et le 
lion jnangera du fourrage comme le 


uf. 

8 L'enfant qui tette s'ébattra sur 
le trou de Paspic, et Perfant qu’on 
sèvre mettra main au trou du 
basilic ; 

9 On ne nuira point, et on ne fera 
aucun dommage à sonne dans 
toute 19 montagne de ma sainteté; 
car ia terre sera remplie de la con- 
naissance de l’Eternel, comme ie 

la mer des eaux qui le 
couvrent. 


11 Et fl arrivera en ce jour-là, que 
le Seigneur mettra encore sa main 
une seconde fois pour der les 
restes de son peu e, qui seront de» 
meurés de reste d'Assur, d'Egypte 
de Pathros, et de Cus, et de Hélam, 
et de Scinhar, et de Hamath, et des 
îles de la mer. 

12 Il élèvera l’enseigne parmi les 
nations, et il assemblera les Israél-- 
ites qui auront été chassés, et re- 
cueillera, des quatre coins de la 
terre, ceux de Juda qui auront été 
dispersés. 

18 Et la jalousie d’Ephraïm sers 
dtée, et les oppresseurs de Juda se- 
ront retranchés. Ephralm ne sera 
us jaloux de Juda, et Juda п’ор- 
primera plus Ephralm. 

14 Mais ils voleront sur les épaules 
des Philistins vers la mer; ils pille- 
ront ensemble les enfants d'Orlent ; 
Edom et Moab seront ceux sur les- 
quels 118 jetteront leurs mains, et les 
enfants de Hammon leur obéiront. 

16 L’Eternel exterminera aussl & 
la façon de l’interdit la langue de 
la mer d’Egypte, et il lèvera sa main 
contre le Fleuve, et par la force de 
son vent il frappera sur les sept 
rivières, tellement qu'il fera qu’on y 
marchera avec des souliers. 

16 Et il y aura un chemin pour le 
reste de son peuple, quí sera échap- 
pé des Assyriens, comme il y en 
eut un pour Israël, au temps qu'il 
remonta du pays d'Egypte. 


CHAPITRE XII. 


E en ce jour-là tu diras: Eter- 
nel! je te célébrerai, parce que 
t’étant courroucé contre moi, ta co 
№ге s’est détournée, et que tu m'as 
consolé. 

3 Voici, le Dieu fort est ma déli- 
vrance, j’aurai confiance, et je ne 
serai nt effrayé; car l'Eternel, 
l'Eternel est ma force et та lou- 
ange; et il a été mon Sauveur. 

8 Et vous puiserez des eaux avec 
joie des sources de cette déli- 
vrance. 

4 Et vous direz en ce jour-là: Cé- 
lébrez 'Eternel, réclamez son nom, 
faites connaître parmi les peuples 
ses exploits, faites souvenir que son 
nom est une haute retraite. 

5 Psalmodiez à )’Eternel, car 11 a 
fait des choses magnifiques; cela 
est connu dans toute la terre. 

6 Habitante de Sion, égaie-toi et 
réjouis-toi avec chant de triomphe; 
car le Saint d'Isra8l est grand au 
milieu de tol. 
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CHAPITRE XIII. 


fransperes. et quiconque s'y sera 
Rete Weare petite enfants seront 





tre révé- 
reg go pr, О dd lc Judy at 
EEE Mica au ne : 
ل‎ ours 
dias, a 


nx; faltos leu, signe de la main, et | ou 


qu'on entre dans les portes 


ques, 
Fest" mot qui al donné charge 
à me авы Fal appeld: mes 
hommes forts pour ma 00- 
Moron ef ceux qui os поно à 
jo de ma grandeur. 
tii y a aux montagnes le bratt 
done بعلن لس‎ tel que celu! d'un 
rand "peuple tun bruit d'un ‘son 
а و‎ armes 
اتام‎ y 
fait la revue de l'armée pour la 


guerre. 
 L'Biernel et les Instruments de 
son indignation viennent d'un pe 
folgné, du bout des cieux, pour 
О tout le pays. 

 Huriez, car la journée de l'Eter. 
nel est peta; elle viendra comme un 
— par le Tout-Pulssant. 

7 Creat pourquoi. toutes les mains 
deviendront ches, et tout omar 
A'bemime se fondre. 

' Ha seront épardus les détresses 
ties douletrs es aaisiront; lla se: 
Font en travail comme celle qui en 
Gant vera “som prochala y Чао ví 

Vers son I; Jours vi 

don Visages en 

Journée de l'Eternel que 

vient esi cruelle ele n'est que lue 

Tour of ardour do core, pour née 

ire ce pays en désolation, et il en 
xterminers les méchants. 














Е 


Sai at unto le où * 


30 Elle rétablie, elle 
ne sera habitée en aucun temps ; 
Arabes n'y dresseront plus leurs 


regar | tongés. 


CHAPITRE XIV. 


CAF LEternel aura plié de 
et choisira encore Israël 


$ 


Ee 
ade: 


10 Même les étolles des cieux et | Jacob, 





leurs astres пе feront point luire et 
Jour slarté., Le soleil gobecurcira [les rambneront en, lours pays, € la 
quand 1 se leyera, et la lune ne lera | maison d'larakl les era en 
A ear mira droit d'héritage sur la terre de РЕ. 


22 72 227388 





chacun sera comme un che- 

‘Yreull qui est chassé, et comme une 
que personne ‘ne retire; cha- 

In tournera visage vers 800 peu- 
‘et chacun fulra vers son pays. 

Quiconque “sera trouve sera 











I cra ot arg 
Iternei te donners du rellche de 
5 






rompu le bâton des 
méchants, et la verge des domina- 





tours, 
Сб qu frappalt avec fureur let 
apiee, de coupe qu'on ne pora 
г ا‎ ser ee 
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tions avec colère, ей poursuivi sans 
qu'il puisse s’en garantir. 
7 Toute la terre a été mise en repos 


et en tranquillité, ils ont éclaté en 


chants de triomphe. 
8 Même les sapins se sont réjouis 
de ce vest arrivé, et les cèdres 


du Liban, et ont dit: Depuis que tu 


‚ Yont, eg te considéreront, 
’ N'est-ce pas ici cet homme 


es endormi, personne n'est monté 
pour nous couper. 

9 Le sépuicre profond s'eat ému à 
cause de toi, pour aller au-devant 
de toi à ta venue: il a réveillé à 
cause de toi les trépassés ; il a fait 
lever de leurs siéges tous les princi- 
paux de la terre, tous les rois des 
nations. 

10 Lis prendront tous la parole et 
te diront: Tu as été aussi affaibl 
comme nous! tu as été rendu sem- 
blable à nous ! 

11 On a fait descendre ta magnifi- 
cence dans le sépuicre, avec le bruit 
de tes instruments ; tu es couché sur 
une couche de vers, et la vermine te 
couvre. 


19 Comment es-tu tombée des | ti 


cleux;étoile du matin, fille de l’aube 
du jour? То! qui foulais les nations, 
tu es abattue jusqu’en terre. 

13 Tu disais en ton cœur: Je mon- 
terai «ux cieux, j'élèverai mon 
trône par-dessus les étoiles du Dieu 
fort 3 serai assis sur la montagne 
de l'assemblée, aux côtés d’Aqui- 


lon ; 

14 Je monterai par-dessus les plus 
hauts lieux des nuées, je serai sem- 
blable au Souverain. 

15 Et toutefois, on Ра falt de- 
scendre au sépulcre, au fond de 14 


osse. 
16 Ceux qui te verront te regarde- 
38474 : 
ui fai- 
sait trembler la terfe, ef qui ébran- 
lait les royaumes, 

17 Qui a réduit le monde en désert, 
et qui a détruit ses villes, et n’a 


int relâché ses prisonniers pour | ti 


renvoyer en leur maison ? 

18 Tous ies rois des nations, tous 
tant qu'ils sont, sont morts avec 
gloire, chacun dans sa maison. 

19 Mais tu as été jeté loin de ton 
sépulcre, comme un tronc pourri, 
comme un habit de gens tués, trans- 

rcés avec l'épée, qui sont descen- 

us parmi les pierres dans une fosse, 

et comme un corps mort foulé aux 
pieds. 

20 Tu ne seras pas mis avec eux 
dans le sépulcre, саг tu as ravagé ta 
terre; tu as tué ton peunle ; on ne 

arlera pas longtemps de la race 

es méchants. 

91 Préparez la tuerie pour ses en- 


‚ fants, à cause de l'iniquité de leurs 
: pares; afin qu'ils ne se relèvent 


i | terre le 


plus, et quits ne possident pas de 
pays, е 8 пе remplissent o 
villes le dessus de la terre. pas 

23 Je m'éleverai contre eux, dit 
lEternel des armées, et j’abolirai le 
nom de Babylone, et ce qui y reste, 
le fils et le petit-fils, dit l'Eternel. 

23 Et je la rendrai la demeure du 
butor, et fe la réduirat en marais 
d'eaux, et je la balaterai d’un balai 
de destruction, dit l'Eternel des ar- 


mées. 

24 L'Eternel des armées a juré, 
disant: 81 cela n'arrive comme je 
Vai pensé, et st cela n'est pas ferme 
comme je Pai arrêté dans mon con- 


sell: 
25 C’est que je détruiral dans ma 
+ 0 Assyrie, et je le foule- 
ral aux pieds sur mes montagnes, 
et son joug sera 016 de dessus mon 
peuple, et son fardeau sera Ôté de 
essus 


rs épaules. 
26 C'est lá le dessein qui a été ar 
rété contre tonte la terre, et c'est № 
la main étendue sur toutes les na- 


ons. 

27 Car l'Eternel des armées Pa ar- 
rété en son conseil, et qui Penfrein- 
drait? Ss main est étendue, et qui 
la détournerait ? 

28 L'an auquel mourut le rol Achas 
cette prophétie fut prononcée : 

29 Tor, toute ja terre des PHILI- 
STINS, ne te réjouis point de ce que 
la verge de celui qui te frappalt a été 
brisée ; car de la racine du serpent 
sortira un basilic, et son fruit sera 
un serpent brûlant qui vole. 

30 Les ainés des plus petits seront 
repus, et les misérables re ront 
en assurance; mais je feral mourir 


‘de faim ta postérité, et on tuera ce 


qui est resté de toi. 

$1 Toi, porte, hurle; tot, ville, 
crie; toi, toute la terre des Phi- 
listins, écoule-toi ; car une fumée 
viendra d’Aquilon, et personne ne 
demeurera seul dans ses habita- 


ons. 

82 Et que répondra-t-on aux en- 
voyés de cette nation? Que PE- 
ternet a fondé Sion, et que les а 
fligés de son peuple se retireront 
vers elle. 


CHAPITRE XV. 
Prophétie contre MoAB. 


РАЕСЕ que Har de Moab a été 
ravagée de nuit, il a été défait; 
parce que Kir de Moab a été sac- 
cagée de nuit, Па été défait. 

2 Il est monté à Bajith et à Dibon, 
aux hauts lieux. pour pleurer. 
Moab hurlera sur Nébo, et sur Me- 
déba; toutes ses têtes seront 
chauves, ef ils raseront tous ¿eura 
barbes. 1 


— — — 
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$ Па se coindront de sacs dans ses 
rues; chacun hurlera, fondant en 
larmes sur ses toits et dans ses 


places. 

. 4 Hesçbon et Elhalé se sont écri- 
вез; leur voix à été oule jusqu’à 
Jahats; A cause de cela ceux de 
Moab, dui seront équipés pour aller 
à la guerre, jetteront des cris la- 
mentables; l'Ame de chacun se 
tourmentera an dedans de lui, 

5 Mon cœur crie à cause de Moab. 
Res fugitifs se sont enfuis jusqu’à 
Taohar, comme une génisse de trois 
ans ; car on montera par la mon- 
tée de Luhith avec des pleurs; on 
fera retentir le cri de l’affliction au 
chemin de Horonajim, 

6 Car les eaux de Nimrim seront 
désolées ; le foin est séché, l’herbe a 
manqué, et il n’y a point de уег- 

ure. 

7 C'est pourquoi, ce qui sera resté 
à chacun, et ce qu’ils auront mis en 
réserve, sera porté à la vallée des 

abes. 

8 Car le cri a environné la con- 
trée de Moab; son hurlement ira 
tusqu'a Egiajim, et son cri jusqu’à 
Réer-Elim. 

9 Même les eaux de Dimon seront 
remplies de sang; car j’ajouterai un 
surcroît demaux sur Dimon, savoir, 
les lions, contre ceux qui sont ré- 
chappés de Moab, et contre les 
restes du pays. 


CHAPITRE XVI. 


ENVOYEZ l'agneau au domina- 
teur du pays; -й du 
rocher qué est vers le désert à la 
montagne de la fille de Sion. 

3 Car il arrivera que les filles de 
Moab seront au passage d'Arnon, 
comme un oiseau qui vole cá et lA, 
comme une nichée chassée de son 


8 Prends conseil, forme une ordon- 
nance, sers d'ombre comme une 
nuit en plein midi; cache ceux qui 
ont été chassés, et ne décèle point 
ceux qui sont errants. 

4 Que ceux de mon peuple qui ont 


té chassés, séjournent chez-toi, 6 | de brebis 


é 
Moab! Sois-leur une retraite 
contre celui gai fait le dégát; car 
celui qui opprime cessera, le dégât 
finira: ceux qui foulaient seront 
sonsumés de dessus la terre. 
5 Et un trône sera établi par la mi- 
ricorde, et sur ce tréne sera assis 
dans la vérité, ef dans la maison de 
David, un juge qui recherchera le 
droits et qui sera prompt à faire 
, C6. 


6 Nous avons entenda l'orgueil de 
Moab le très orguellleux, sa fierté, 
et son crgueil et son arrogance; ses 
mensonges n’ont rien de ferme. 
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7 C'est pourquoi Moab hurlera ват 
Moab, chacun hurlera; vous 
mirez sur les fondements de Kir- 
aréseth; i n’y aura que gens 
blessés à mort ; 
8 Car les guérets de Hescbon, ef le 
oble de Sibma languissent; les 
princes des nations ont foulé ses 
meilleurs ceps, geé atteignaient 
jusquà Jahzer; ils couraient çà et 
à le désert, ef ses provins qui 
s'étendajent passaient an delà de la 


mer. 

9 C'est pourquoi je pleureral le 
vignoble de Sibma ef de Jahzer; je 
t’arroserai de mes larmes, 6 Hesc- 
bon et Elhalé! car l'ennemi est 
tombé & grands cris sur tes fruits 
d'été et sur ta moisson. 

10 Et la joie et l’allégresse s’est re- 
tirée du champ fertile; on ne se ré- 
Jouira plus, on n'entendra plus des 
cris de joie dans les es: celui 

ui foulait le vin ne le fonlera plus 

ans les cuves; J'ai fait cesser la 
chanson de la vendange. 

li C'est rquoi mes entrailles 
font du bruit sur Moab, comme une 
harpe, 6t mon ventre sur Kirhé- 


rès. 

13 Et 11 arrivera qu’on verra que 
Moab se lassera pour aller au haat : 
lieu, et qu'il entrera dans son sanc- 
tuaire pour prier; mais il ne pourra 
rien obtentr. 

13 C'est la la parole que l’Eternel a 
prononcée dès lors sur Moab. 

14 Et maintenant l'Eternel a 
disant: Dans trois ans, tels que 
les ans d'un mercenaire, la gloire de 
Moab sera détruite, avec toute cette 
grande multitude, et le reste en 
sera petit, peu de chose et рев 
nombreux. 


CHAPITRE XVII. 


Prophétie contre DAMAS. 


VOICI, Damas est réduite à n'être 
plus une ville, et elle ne sera 
qu'un monceau de ruines. 

3 Les villes de Haroher seront aban- 
données; elles deviendront des parcs 

‚ Qui y reposeront sans que 
personne Jes épouvante. 

8 La forteresse sera Stée à Ephraim, 
et le royaume & Damas et au reste de 
la Syrie; ils seront comme la gloire 
des enfants d'Israël, dit Eternel 
des armées. 

4 Et il arrivera en ce jour-là que la 

loire de Jacob sera diminuée, et que 

a graisse de son corps sera amaigrie. 

5 Et fl еп sera comme quand le 
moissonneur cueille les biés et mois. 
sonne les épis avec son bras; méme 
il en arrivera comme quand on ra- 
masse les épis dans la vallée des Ré- 
phaïns. 
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6 Mais Й у demeurera quelques 
grappillages, comme quand on se- 
coue l’olivier, ef qu'il reste deux ou 
trois olives au bout des plus hautes 
branches, ef quatre ou cing au haut 
des branches fertiles, dit l'Eternel, 
le Dieu a’ Israél. 

7 En ce jour-là, l’homme jettera sa 
vue vers celui qui l’a formé, et ses 
yeux regarderont vers le Saint d’Is- 


raél. 

8 Et il ne jettera plas ва vue vers 
les autels sont Pou e de 8 
mains, et 11 ne regardera plus ce que 
ses mains auront fait, ni les bocages 
ni les tabernacles. 

9 En ce jour-lá, ses villes les plus 
fortes, quí auront été abandonnées 
à cause des enfants d'Isra8l, seront 
comme un bois taillis et des rameaux 
abandonnés, et il y aura une entière 
désolation. 

10 Parce que tu as oublié le Dieu 
de ton salut, et que tu ne t’es point 
souvenue du rocher de ta force; à 
cause de cela tu planteras des plantes 
excellentes, et des provins étran- 


gers. 
11 Le jour tu feras croftre ce que 
tu auras planté, et le matin tu feras 
ermer ta semence; mais au jour 
e la jouissance, la moisson sera en- 
levée, et  y aura une douleur dés- 


es . 

13 Malbeur surla multitude de plu- 

Hears peuples, qui bruient comme 
mers bruient, et sur le bruit re- 

tentissant des nations, gui est sem- 


| Маше au bruit des eaux impétu- 


‘uses 

13 Les nations font du bruit comme 
tne tempête éclatante de grosses 
aux ; mais il la menacera, et elle 
fenfuira loin, et sera dissipée comme 
la poussière des montagnes chassée 
par le vent, et comme un amas de 
poudre chassé par un tourbillon. 

14 Au soir tout sera dans le trou- 
ble; mads avant le matin 11 ne pa- 
тайга plus rien. C'est la la portion 
de ceux qui nous auront dépoulllés 
et le lot de ceux gui nous auront 


| pillés. 


CHAPITRE XVIII. 


MALHEUR au pays QUI FAIT 
OMBRE avec ses alles, qui est AU 
DELA DES FLEUVES DE CUS 
2 Qui envoie par mer des ambassa- 
deurs dans des vaisseaux de jonc 
bur les eaux, en disant: Allez, messa- 
gers légers, vers la nation de grand 
attirail et briliante; vers le peuple 
est terrible depuis son com- 
Mmencement et dans la suite, vers la 
hation qui mesure au cordeau, et 
qui foule tout, et dont les fleuves in- 
éndent le pays. 


3 Vous tous, les habitants du 
monde, et vous qui demeurez duna 
le pays, sitôt que l’enseigne sera 
élevée sur les montagnes, regardez ; 
et sitôt que la trompette aura sonné, 
écoutez. 

4 Car ainsi m'a dit l'Eternel: Je 
me tiendrai en героя, et je regarderat 
mon domicile arrêté, comme une 
chaleur brillante de lumitre, et 
comme une nuée gui donne de la 
rosée dans la chaleur de la moisson, 

5 Car avant la moisson, lorsque le 
bouton sera venu en sa perfection, 
et que la fleur sera devenue une 
grappe prête à márir, il coupera les 

ranches avec des serpes, et il Stera 
les sarments et les retranchera. 

6 Ils seront tous ensemble aban- 
donnés aux oiseaux de profe des 
montagnes, et aux bétes du pays; 
les oiseaux de prole y passeront l'été, 
et toutes les bêtes dit pays y passe- 
ront l’hiver. 

7 En ce temps-là on apportera un 

résent à l’Eternel des armées, au 

eu où le nom de l'Eternel des ar- 
mées habite, à la montagne de Sion, 
de la part da peuple de xrand atti- 
rail et brillant; de la part du peuple 
qui est terrible, depuis son com- 
mencement et dans la suite, ef de la 
part de la nation qui mesure au cor- 
deau, et qui foule tou, et dont les 
fleuves jnondent le pays. 


CHAPITRE XIX. 
Prophétie contre L'EGYPTE. 


OICI, l'Eternel va monter sur 

une nuée légére,et il entrera dans. 
l'Egypte: et les idoles d'Egypte 
seront ébraniées devant sa face, « 
le cœur de l'Egypte se fondra aa 
milieu d'elle. 

3 Et je ferai venir pêle-mêle l’E- 

yptien contre l’Egyptien, et chacun 
era la guerre contre son frère, et 
chacun contre son ami, ville contre 
ville, royaume contre royaume. 

3 L'esprit de l'Egypte s'évanoulra 
au milieu d'elle, et je dissiperai son 
conseil; et ils interrogeront les 
100168, et les enchanteurs, ot les 
esprits de Python, et lea diseurs de 
bonne aventure. 

4 Et je livrerai l"Egypte à la тат 
d'un seigneur rude, et un rol cruel 
dominera sur eux. dit le Seigneur, 
l'Eternel des armées. 

& Et les eaux de la mer manque- 
ront, et le fleuve séchera et tarira. 

6 Et on fera détourner les flenves, 
les ruisseaux des digues s’abaisse- 
ront et se sécheront, les roseaux et 
les jones seront coupés. 

7 Les prairies qui sont auprès des 
ruisseaux, ef sur l'embouchure du 
fleuve, et tout 3 qui aura été semé 
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vers les ruisseaux, séchera, ef sera 
jeté loin, et ne sera plus. 

8 Et les pêcheurs gémiront, et tous 
ceux qui jettent le hameçon dans le 
fleuve seront dans le deuil, et ceux 
qui étendent les filets sur les eaux 
languiront. 

9 Ceux qui travaillent en lin ef en 
fin crêpe, et ceux qui tlssent des 
filets, seront honteux. 

10 Et ses chauysées seront rom- 
pues; ef tous ceux qui font des vi- 
viers seront dans l’abattement. 

11 Certainement, les principaux de 
Tsohan sont fous, les sages d’entre 
les conseillers de Pharaon sonf un 
conseil abruti. Comment dites-vous 
à Pharaon: Je suis fils des sages, le 
fils des anctens rois ? 

12 Où sont-ils? Où sont tes sages? 
Qu'ils t’annoncent maintenant, s’ils 
le savent, ce que l’Eternel des ar- 
mées a arrêté contre l'Egypte. 

13 Les principaux de Tsohan ont 

erdu le sens: les principaux de 
Noph se sont trompés, les cantons 
des tribus d'Egypte l’ont fait égarer. 

14 L'Eternel a versé au milieu d'elle 
un esprit d’étourdissement, et ona 
fait errer l’Egypte dans toutes ses 
œuvres, comme un homme ivre se 
vautre dans ce qu'il a vomi. 

15 Et il n’y aura rien qui serve à 
l'Égypte, de tout ce que Гога la tête 
ou la queue, le rameau ou leSonc. 

16 En ce jour-là, l'Egypte sera 
comme les femmes, et elle sera éper- 
due et épouvantée, à cause de la 
main levee de l’Eteruel des armées, 
laquelle il va lever contre elle. 

17 Et la terre de Juda sera l’effroi 
de Egypte; quiconque fera men- 
tion d’elle en sera épouvanté en sot- 
même, à cause du dessein que l’E- 
ternel des armées a formé contre 
elle. 

18 En cejour-Ià il y aura cinq villes 
dans le pays d'Egypte qui parleront 
le langage de Canaan, et qui jure- 
ront à l’Eternel des armées, ef l’une 
d’entre elles sera appelée la ville de 
destruction. 


19 En ce jour-là П y aura un autel 


à l'Eternel au milieu du pays d’E- 
gypte, et un monument dressé à РЕ 
ternel sur sa frontière. 

30 Et cela sera pour signe et pour 
témoignage à l’Eternel des armées 
dans le pays d'Egypte; car ils crie- 
ront à l'Eternel, à cause de ceux 
qui les opprimeront, et il leur en- 
verra un libérateur et un grand 
protecteur qui les délivrera. 

21 Et l'Eternel se fera connaître à 
l'Egypte ; et en ce jour-là l'Egypte 
connaîtra l’Eternel, et le servira en 

rant des sacrifices et des gâteaux ; 
et elle vouera des vœux à l'Eternel, 
accomplira, 


22 L'Eternel frappera donc les В- 
gyptiens, Й les guérira après les 
avoir frappés, et 1ls retourneront 
jusqu’à l’Eternel, lequel sera fléchi 
par leurs prières, et les guérira. 

23 En ce jour-]à, il y aura un che 
min battu de l'Egypte en Assur, © 
Assur viendra en Egypte, et PE 
gypte en Assur, et l’Egypte sera as 
sujettie & Assur. à 

24 En ce jour-là, Israël sera jorat 

ur troisième partie à Egypte et 
Assur, ef la bénédiction sera a3 
milieu de la terre; 


25 Ce que l'Eternel des armées bé- 
nira, disant: Bénie soil l'Egypte, 


que est mon peuple, et Assur 
ouvrage de mes mains, et 
qui est mon héritage. 


CHAPITRE XX. 


| ANNÉE que Tartan, envoyé par 

Sargon, roi d’Assyrie, vint contre 
Asedod et combattit contre Ascdod, 
et la prit; 

2 En ce temps-là, l’Eternel paria 
par le ministère d'Esale, fils d'A- 
mots, et ded dit: Va, et délie le sac 
de dessus tes reins, et déchausse tes 
souliers de tes pieds ; ce qu'il fit, ale 
lant nu et déchaussé. 

3 Et l’Eternel dit: Comme Esale 
mon serviteur a marché nu et dé- 
chaussé, ce qui est un signe et un 
prodige contre l'Egypte et contre 

us pour trois années ; 

4 Ainsi le roi d’Assur 1 
d'Eyypte et de Cus, prisonniers et 
captifs, les jeunes et les vieux, nuset 
déchaussés, ayant des habits courts, 
ce qui est l’opprobre de l’Egypte. 

5 115 seront effrayés, et ils seront 
honteux à cause de Cas, qui Gail 
celui auquel ils regardalent, & cause 
de l’Egypte qui était leur gloire. 

6 Et celui qui habite en cette fle-d. 
dira en ce jour-là: Voilà en quel état 
est celui auquel nous حو‎ ons, et 
où nous nous sommes réfugiés pour 
avoir du secours, afin que nous fus- 
sions délivrés de la rencontre du roi 
d’ Assur; et comment pourrons-nous 
échapper ? 


CHAPITRE XXI, 


Prophétie contre LE DESKRT DE LA 
MER. 


TE vient du désert et de la terre . 
formidable comme des tourbile | 
lons qui م‎ de pays du mid, | 
pour traverser, 


2 Une vision terrible m'a été révé | 
lée. Le perfide est perde celu! gut 
saccage, saccage . H 
mites, montez; М ٠ ges ; 
j'ai fait cesser tous ses soupirs. у 

3 C'est pourquoi mes reins ont été, 
remplis de douleur, 66 des angolssed 
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m'ont saisi, telles que sont les an- 
golsses de celle qui enfante; je me 

s tourmenté à cause de ce que j’ai 
oul, et j'ai été perdu à cause de се 
que j’ai vu. 

4 Mon cœur a été agité çà et la, et 

al trembié de frayeur ; on m'a ren- 

в horrible la nuit de mes plaisirs. 

5 Qu’on dresse la table, qu'on fasse 
le guet ; qu'on mange, qu'on boive; 
levez-vous, capitaines, oignez le 
bouclier. 

6 Car ainsi medit le Seigneur: Va, 


. pose la sentinelle, ef qu’elle rap- 


porte ce qu’elle verra. 

7 Et elle vit un chariot, une couple 
de gens de cheval, un chariot ¿iré 
par des fines, et un charlot ¿iré par 
des chameaux, et elle des considéra 
fort attentivement. 

8 Et elle cria: C'est un lion. Ве!- 


| gent 36 me tiens en sentinelle con- 
0 


| 





\ 


] 





ellement de jonr, et je me tiens 
dans ma garde toutes les nuits. 
9 Et voici venir le chariot d'un 
homme. une couple de gens de che- 
val. Alors elle parla et dit: Elleest 
tombée, elle est tombée, Babyione ; 
et toutes les images taillées de ses 
fieux ont été brisées ef fetées par 


terre. 

10 C’est ce que J'ai foulé, et le grain 
Que J'ai battu dans mon aire : je vous 
ai annoncé ce que j'ai oul de l’Eter- 
hel des armées, du Dieu d’israël. 

11 Prophétie contre Duma. On crie 
à moi de Séhir: Sentinelle, qu'est-t 
errivé depuis le soir? Sentinelle, 
Qu'est-il arrivé depuis la nuit? 

12 La sentinelle a dit: Le matin 
est venu, et la nuit aussi; si vous de 
demandez avec empressement, re- 
tournez et venez. 

13 Prophétie contre L'ARABIE. Vous 

asserez péle-méle la nuit dans la 

Prêt, dans les sentiers de Dédanim. 

14 Venez avec des eaux au-devant 
de celui qui a soif, habitants du pays 
de Téma; venez avec du pain au- 
devant de celui qui a pris la fuite, 
‘18 Car ils ont pris la fuite de devant 
les épées, de devant l’épée dégainée, 
tt de devant l'arc tendu, et de de- 
vant le fort de la bataille; 

16 Car ainsi m’a dit le Seigneur: 
Dans une année, telle que sont les 
années d’un mercenaire. toute la 
gloire de Kédar prendra fin. 

17 Et le reste du nombre des puis- 
sants archers des enfants de Kédar 
sera diminué; car l’Eternel, le Dieu 
d'Israël, a parlé. 

CHAPITRE XXII. 


Prophétie contre LA VALLÉE DE LA 
| VISION. 
U’AS-TU maintenant, que tu es 
Q toute montée sur les toits 2 
g Ville pleine de troubles, ville 


u 1 ne demandais 
qu'à te réjouir ? eux des tiens qui 
ont été tués, n'ont pas été tués par 
Vépée et ne sont pas morts par la 
guerre. 

8 Tous tes conducteurs ont pris la 
fuite ensemble, ils ont été 1168 par 
les archers; tous ceux qui ont été 
trouvés des tiens ont été 168 ensem- 
ble, s'étant enfuis bien loin. 

4 C'est pourquoi j'ai dit: Retirez- 
vous de moi, je pleureral атеёте» 
ment; ne vous empressez point de 
me consoler sur la désolation de la 
fille de mon peuple. 

5 Car c’est un jour de trouble, 4’ор- 
pression et de perplexité envoyé par 
e Seigneur, l'Eternel des arm €8, 
dans la vallée de la vision ; il va dé- 
molir la muraille, et le cri en tra 
jusquà la montagne. 

6 Même Hélam a pris le carquois ; 
él y a des hommes de cheval! montés 
sur des chariots, et Kir a détaché le 
bouclier. 

7 Et il est arrivé que tes plus belles 
vallées ont été remplies de chariots, 
et les cavaliers se sont tous rangés 
en bataille contre la porte. 

8 Et on a découvert се qui couvrait 
Juda, et tu as regardé en ce jour-là 
vers les armes de la maison du parc. 

9 Et vous avez vu que les brèches 
de la cité de David étaient grandes; 
et vous avez assemblé les eaux du 
bas étang. 

10 Et vous avez fait le dénombre- 
ment des maisons de Jérusalem, et 
vous avez démoli les maisons pour 
fortifier la muraille. 

11 Vous avez aussi fait un réser- 
voir d’eaux entre les deux murailles, 
pour les eaux du vieux étang ; mais 
vous n'avez point regardé a celui 
qui Va faite et formée dds long- 

emps. 

12 Et le Seigneur, l’Eternel des ar- 
mées, vous à appelés ce jour-là aux 

leurs et au deuil, et & vous arracher 
es cheveux, et à ceindre le sac; 

18 Et voici, Я n’y a que joie et 
qu allégresse 5 on tue des bœufs, on 

orge des moutons, on mange de la 
chair, et on boit du vin; ef on dit: 
Mangeuns et buvons, car nous mour- 
rons demain. 

14 Or, l'Eternel des armées m'a 
déclaré, et m'a dit: Si jamais cette 
iniquité vous est pardonnée, que 
vous n’en mouriez, a dit le Seigneur, 
l’Eternel des armées. 

15 Ainsi a dit le Seigneur, l'Eternel 
des armées: Va,entre chez le tré- 
sorier, vers ce maître d'hótel, Sceb- 
na, et dis-lui ; 

18 Qu'as-tu à faire ici? Et qui as- 
tu ic qui tappartienne, que tu te 
sois taillé ici un sépulcre? 1) taille 
un lieu éminent pour son sépulcre, 

2 


bruyante, ville 
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ef 11 se creuse une demeure dans le 


roc. 

17 Voict, 6 homme! l'Eternel te 
transportera bien loin, et t’envelop- 
pera entièrement. 

18 Il te fera rouler fort vite, comme 


ane boule dans un pays large etspa- | pa 


cieux ; tu mourras lA, et c'est là que 
‘on char magnifique sera la houte 
de la maison de ton seigneur. 


19 Et je te chasseral de ton poste, р 


et je te déposerai de ton emplo 

-20 Et il arrivera en ce jour-là 1 que 

a serviteur Eliakim, 
s de a; 

31 Et je le vêtirai de ton habit, et 
le fortifierai de ta ceinture; et je 
mettrai ton autorité entre ses mains, 
et il sera pour père à ceux qui habi- 
tent dans Jérusalem, et à la maison 


e Juda. 

93 Et je mettrai la clef de la mai- 
son de David sur son épaule; et il 
ouvrira, et il n’y aura personne qui 
ferme; et 11 fermera, et il n’y aura 
personne gui ouvre, 

93 Et je l’attacherai comme un clou 
dans un lieu ferme, et il sera un 
tróne de gloire á la maison de son 


re. 

Et teute la gloire de la maison 
de son père, de ses parents, et de ses 
parentes, reposera sur lul; toutes 
sortes d’ustensiles, depuis les tasses 
jusqu'à tous les instruments de mu- 
sique. 

3b En ce jeur-la, dit l’Eternel des 
armées, le clou qui avait été attaché 
dans un lieu ferme sera Ôté, et étant 
retranché, il tombera, et tout ce qui 
y était attaché sera retranché ; car 

"Eternel a parlé. 


CHAPITRE XXIII. 
Prophétie contre TyR. 


URLEZ, 6 navires de Tarscis, car 

elle est détruite, tellement qu'il 

n’y a plus de son, et qu’on n’y 

viendra plus; cecil leur a été an- 
noncé du pays, de Kittim. 

2 Vous qui habitez dans l’île, talsez- 
vous. ef toi qui étais remplie par les 
marchands de Sidon, par ceux qui 
traversaient la mer. 

$ Les grains de Scihor, qué crois- 
sent parmi les grandes exux, la 
moisson du fleuve, c’étai son reve- 
nu, et elle était la foire des nations. 

4 Sois honteuse, 5 Sidon, car la 
mer, la force de la mer a park, di- 
sant: Je n’ai point été en travail 
d'enfant, et je n’ai point enfanté, et 
je n’ai point nourri de jeunes gens, 
ni élevé aucunes vierges. 

5 Lorsque le bruit en aura été en- 
tendu en Egypte. on nn saisi de 

ouleur. d’apprendre ee sera ar- 
rivé A Tyr. 


6 Passez en Tarsels, hurles, vote 
qui habitez dans Jes tles, 
N'est-ce pas ici votre 


ville qui 
faisait votre joie? Celle dont l'anti- - 


quité est depuis si longtemps, ira sur 
ses pieds bien loin, habiter dans ия 
ys étranger. 

8 Qui a pris ce conseil contre Tyr, 
laquelle couronne ses habitants, de 
laquelle les marchands som des 
nces, ef dont les facteurs sont les 
plus honorables de la terre 2 

9 L’Eternel des es a pris © 
conseil ici, pour fiétrir l’orgueil des 
superbes, ef pour avilir tous les plas 
honorables de la terre. 

10 Traverse ton pays comme uns 


rivière, 6 fille de Tarscis! is nas | 


plus de ceinture. 


11 Il a étendu sa main sur la mer, : 


et il a fait trembler les royaumes; 


l'Eternel a donné ordre à un шаг : 


спала de détruire ses forteresses; 

12 Et il a dit: Tu ne continueras 
plus à te glorifler, quand tu seras 
opprimée, vierge fille de Sidon ; lave- 
tol, traverse en Kittim ; encore BBY 
aura-t-il poin e repos pour toi. 

18 Voici le pays des Са без; ee 
peuple-là n'était point аще; 
Assur l’a fondé pour les gens de 
marine; on a dressé ses forteresses, 
on a élevé ses palais, © il Pa mis en 
ruine. 

14 Hurlez, navires de Tarscis, cat 
votre force est détruite. 

15 Et il arrivera en ce jour-là que 
Tyr sera mise en oubli durant sol- 
xante et dix années, selon les jours 
d'un roi. Au bout de .soixante 61 
dix années, Tyr chantera comme 
une chanson de prostituée. 

16 Prends la harpe, fais le tour de 
la ville, prostituée qui avais été 
mise en oubli, chante avec foree, 
multiplie tes chants, afin qu'on se 
souvienne de toi. 

17 Et il arrivera au bout de soixante 
et dix années que l'Eternel visitera 
Tyr, mais elle retournera au 
de sa prostitution, et elle se prosti- 
tuera avec tous les royaumes 
pays que sont sur la face de la terre 

18 Enfin son trafic et son 
sera consacré à PEternel; il n'en 
sera rien , ni serré; car son 
trafic sera pour ceux qui habitent 
en la présence de PEternel, pour 
manger jusqu'à être rassasiés, el 
pour avotr des habits durables. 


CHAPITRE XXIV. 


yolct, J'Eternel s’en va rendre № 
pays vide et l’épuiser, 11 de tera 
changer de face, et il dispersera ses 
habitants. 

2 Et tel sera le sacrificateur 6 


peuple, tel le maitre que son servi- 
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four, telle la dame que sa servante, 
tel le vendeur que l’acheteur. tel ce- 
lui qui préte que celui quí emprunte, 
tel le créancier que celui duquel on 


$ pays sera entidrement vidé et 
entièrement pillé; car l’Eternel a 
pro cet مهاه‎ 

4 La terre est dans le deuil, elle est 
déchue, le monde est languissant, il 
est déchu; les plus considérables 
du peuple de ce pays sont languis- 


sants. 
5 Le pays a été profané par ses ha- 
bi qu ils ont tran 


les foie ils ont © 6 les ога 

0 on- 
hanoes, ef ont ИС éter- 
nelle. ., 

6 C'est pourquoi l'imprécation du 
serment a dévoré le pays, et ses ha- 
bitants ont 616 mis en lation; & 
cause de cela les habitants du pays 
sont consumés, et peu de gens y sont 
demeurés de reste. 

7 Le vin excellent pleure, la vigne 
languit, tous ceux qui avaient le 
cœur joyeux soupirent. 

8 La joie des tambours a cessé, le 
bruit de ceux qui se réjouissent est 
fini, la joie de la h a cessé. 

9 én ne Бога plus de vin avec des 


porra Mardi sera amère à 


vent. 

19 La ville de confusion a été rui- 
née ; toute son est fi e, telle 
ment que nul n’y entre. 

11 27 y aura des cris dans les places, 


que le vin a; toute 
Fe joie est tournée en Obacurité, Val- 
légresse du pays s'en est aliée. 

13 П se reste dans la ville qu'une 
solitude, et la porte est frappée d'une 
rutne éclatante. 

18 Car il arrivera au milieu du pays 


el parmi les Pauples, comme quan 


on secoue l'olivier, ef quand on grap- 
pille, après avoir achevé de ven- 


14 eux-lA élèveront leurs voix, 4# 
se réjouiront avec un chant de tri- 
ont des cris de 


omphe, 6 ils 
: jote de devers la mer, á cause de la 


majesté de l’Eternél. 

15 C'est pourquol glorifiez J'Eter- 
nel dans vallées. et le nom de 
'Kternel, le Dieu d’Israël, dans les 
les de la mer. 

16 Nous avions entendu du bout de 


la terre des cantiques 0% annon- 
catené la gloire du juste; mais J'ai 


‚ dit: Je suis exténad, je suis exté- 


nué ; malheur à moi! les prévarica- 
teurs ont prévariqué ; 18 ont préva- 
riqué, comme les prévaricateurs ont 
accoutumé de faire. 

17 La frayeur, la , et le piége 
sons sur toi, habitant du pays. 
* 18 Et il arrivera que celui qui s’en- 
fuira, à cause du bruit de la frayeur, 


tombera dans la fosse, et celui qui 
sera remonté hors de la fosse sera 
pris dans le piége: car les bondes 

"en haut sont ouvertes, et les fonde- 
ments de la terre tremblent. 

19 Le pays est entièrement froissé, 
le pays est entitrement écrasé, le 
pays est entièrement remué de sa 

20 Le pays chancellera entidre- 
ment comme un homme ivre, et 
sera transporté comme une loge, 
et son péché s’appesantira sur lui, 
tellement qu'il tombera et qu’il ne 
s'en reldvera pas. 

21 Et il arrivera en ce jour-là que 
VEternel visitera dans un lien élevé 
l’armée superbe, et les rois de la 
terre, sur la terre. | 

22 Et ils seront assemblés en troupe, 
comme des orisonniers dans une 
fosse, et ils seront enfermés étroite- 
ment dans une prison, et après plu- 
sieurs jours ils seront visités. 

23 La lune rougir et le soleil sera 
honteux, quand l'Éternel des ar- 
mées régnera en la montagne de 
Sion et à Jérusalem, et qu'il sera 
glorieux en la présence de ses an- 

ens. 


CHAPITRE XXV. 


TERNEL, tu es mon Dieu; Je 
t’exalteral, célébrerai ton 
nom y саг tu as fait des choses mer- 
veilleuses, tes desseins 
lon ps se sont trouvés ttre is 
fermeté même. 

2 Car tu as fait de la ville un mon- 
ocean de pierres, el de la forte cité 
une ruine; le palais des étrangers 
qui dans la ville, ne sera jamais 
rebáti. 

3 Bt à cause de cela, un ¿pen le 
puissant te glorificra, la ville es 
nations redoutables te révérera. 

4 Car tu as été la force du pauvre, 
la force du misérable en sa détresse, 
le refuge contre le débordement, 
Pombrage contre le hále, parce que 
le souffie de ces hommes terribles 4 
comme un tourbillon qué abattraiz 
une muraille. 

5 Tu rabaisseras la tempête écla- 
tante des étrangers, comme le hâle 
dans un lien aride est rabaissé par 
l'ombre d'une nuée. abattra les 
branches des hommes terribles. 

6 Et l'Eternel des armées fera à 
tous les peuples sur cette montagne 
un banquet de choses grasses, un 
banquet de vins purifiés, de chores 
grasses, moellenses, de vins bren 

urifids. 

7 Et llenlevera en cetto montagne- 
ci l'enveloppe redoublée qu’on voit 
sur tous les peuples, е а couverture 
qui est étendue sur toutes les nations, 
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8 Et il engloutira la mort pour ja 
mais; et le Seigneur l'Eternel es- 
suiera les larmes de dessus tous les 
visages, et 11 Otera l’opprobre de son 

suple de dessus toute la terre; саг 

'Eternel a parlé. 

9 En ce jour-là on dira: Voici 
notre Dieu; 20115 8 attendu, 
et ii nous sauvera; c'est ici 1 Eternel, 
nous l'avons attendu; nous nous 
égaierons et nous réjouirons de son 
salut. 

10 Car la main de l'Eternel repo- 
pera sur cette montagne; mais Moab 
sera foulé sous lui, comme on foule 
la paille pour en faire du fumier. 

11 Et il étendra ses mains au mi- 
Heu de lui, comme celui qui nage les 
étend pour nager; et il rabalssera 
sa fierté, se faisant ouverture avec 
ges mains. 

12 Et И abatssera la force de tes 
plus hautes murailles; 1: «es avattr 
et les lettera pur terre, les 0 
en poussiére. 


CHAPITRE XXVI. 


EX ce jour-la ce cantique sera 
chanté au pays de Juda: Nous 
avons une ville forte; la délivrance 
y sera mise pour muraille et pour 
avant-mur. 

2 Quvrez les portes, et la nation 
juste et qui garde la vérité y en- 


trera. 

3 C'est une délibération arrétée que 
tu conserveras la vraie paix, car on 
se confie en tol. 

4 Contiez-vous en l'Eternel à per- 
pétuité; car le rocher des siècles 
est en Lkternel notre Dieu. 

5 Car il abaissera ceux qui habitent 
dans les lieux élevés; il humiliera 
la ville superbe; 11 l’humiliera jus- 
qu'en terre, il la fera descendre jus- 
qu’a la poussière. 

6 Le pied, méme les pieds des af 
fiigés, et les plantes des petits la 
fouleront. 

7 Le sentier du juste est uni, tu 
aplanis le chemin du juste. 

$ Aussi nous tavons attendu, 0 
Eternel ! dans le sentier de tes juge- 
ments; et c'est vers ton nom et vers 
ton souvenir gue tend le désir de 
notre âme. 

9 Mon ume t'a désiré pendant la 
nuit, et mon esprit qui est en moi te 
cherchera le matin, car lorsque tes 

ugements sont sur la terre, les ha- 

itants de la terre apprennent la 
justice. 

10 Fait-on gráce an méchant? il 
n’en apprendra point à être juste, 
mais il agira avec mé ceté dans 
la terre de la droiture, et il ne re- 
gardera point à la majesté de ГЕ- 


11 Eternel! ta main est-elle ¿le 
vée? lis ne le voient point; mais 
ils le verront, et ils seront honteux 
á cause de la jalousie que tu montres 
en faveur de ton peuple; méme le 
feu dont tu punis tes ennemis les 
devorera. 

12 Eternel! tu nous donneras la 
paix; car c'est tol qui nous as fait 
tout ce quí nous est arrivé. 

13 Eternel, notre Dieu! d'autres 
seigneurs que toi nous ont 
sés; mats C'est par tol seul que nous 
nous souvenons de ton nom. 

14 Jig sont morts, ils ne vivront 
plus ; les trépassés ne se releveront 
point, parce que tu les as visités, 
que tu les as exterminés, et que a 
en as fait périr toute la memo 

16 Eternel! tn avais accru la ns 
tion. tu aves accru la nation; tu as 
eve glorifié, tu les as jetés loin por 
tous les bouts de la terre. 

16 Eterne! ! nd ils ont été dans 
la détresse, ils t'ont recherché; ils 
ont répandu leur humble uête 
quand ton châtiment 0 sur 
eux. ‘ 

17 Comme celle qui est ence 
lorsqu’elle est prête d'enfanter, 
en travail et crie dans ses doul 
c'est ainst que nous avons été 
cause de ton courroux, 0 Eternel! 

18 Nousavons congu, € nous avons 
été en travail, nous n'avons enfanté 
que du vent; nous ne saurions en 
aucune maniere délivrer le pays, et 
les habitants de la terre n'ont pas 
été exterminés. 

19 Mais ceux que tu avais fait 
mourtr vivront; mon corps mort se 
relévera, Réveillez- vous et vous 
réjouissez avec chant de triomphe, 
vous, habitants de la poussiere; car 
ta rosée est comme la rosée qui 
tombe sur les herbes, et la terre jet 
tera dehors les trépassés. 

20 Va, mon peuple, entre dans tes 
cabinets, et ferme ta porte sur tol; 
cache-tol pour un petit moment 
jusqu’à ce que Vindignati 


on 
passée. . 

21 Car, voici, l'Eternel va sortir 
de son Heu, pour visiter l'iniquité 
que les habitants de la terre ont 
commise contre lui; alors la terre 
découvrira le sang qu’elle aura терм, 
et elle ne cachera plus ceux qu'on 4 
mis á mort. 


CHAPITRE XXVII. 


М ce jour-là l'Eternel punirs de 

sa dure, grande et forte pe 
LÉVIATHAN le grand serpent, et 
viathan le serpent tortueux, et fl 
tuera la baleine qui esé dans № 


mer. 
2 En ce jour-là vous chanteres, en 





“ 
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vous répondant l’un à l’autre, sur la 

vigne qué porte le meilleur vin. 

3 C'est moi, l’Eternel, qui la garde; 

Je l’arroserai de moment en mo- 
ment, je la garderai nuit et jour, de 
peur qu'on ne lui fasse du mal. 

4 11 n’y a point de fureur en moi. 
ui m'opposera des ronces et des 
ines pour des combattre ? Je mar- 
eral sur elles ef je les brúlerai 

toutes ensemble. 

5 Ou plutót, qu'il retienne ma 
force; qu'il fasse la paix avec mol, 
qu'il fasse la paix avec moi. 

6 11 fera ci-après que Jacob pren- 
dra racine ef fleurira; Israël ger- 
mera, et ils rempliront de fruit le 
dessus de la terre. 

7 Aurait-il frappé son peuple de la 
même plaie doné له‎ a frappé celui 
qui le frappait, et aurait-ii été tué 
comme ceux qu'il a tués l’ont été ? 

8 Tu la jugeras avec modération, 
quand tu la rejetteras. Il Га em- 
portée par le vent impétueux de sa 
colére, comme un jour que le vent 
d'orient souffle. 

9 Ainsi l’expiation de l'iniquité de 
Jacob sera faite par ce moyen, et 
ceci en sera tout le fruit, c'est que 
son péché sera 616; quand il aura 
mis toutes les pierres de l'autel, 
comme des pierres de plâtre menui- 
sées, quan 
tues ne seront plus debout. 

10 Car la ville forte sera désolée ; 
la maison de plaisance sera aban- 
donnée et quittée comme un désert, 
le veau y paitra, et y gitera, et 
broutera les branches qui y seront. 

11 Quand son branchage sera sec, 
Ц sera brisé, ef les femmes y venant 
en allumerunt du feu, саг ce peuple 
n’a point d’intelligence ; c'est pour- 
quoi celui qui Га fait n’aura point 
pue de lui, et celui qui Га formé пе 
ui fera point de gráce. 

13 Li arrivera donc, en ce jour-la, 
que l’Eternel frappera, depuis le 
cours du fleuve jusqu'au torrent 
d'Egypte ; mais vous serez rassein- 
blés un à un, 6 enfants d'israél ! 

13 Et il arrivera, en ce jour-là, 
qu’on sonnera de la trompette avec 
an grand bruit, et ceux qui s'é- 
talent perdus au pays d’Assyrie, et 
ceux qui avaient été chassés au 

ays d'Egypte,reviendront et se pro- 
sierneront devant l'Eternel, dans 
la sainte montagne, & Jérusalem. 


CHAPITRE XXVIII. 


ALHEUR á la couronne d'or- 

gueil, aux ivrognes d' EPHRAIM | 
Pornement du sa gloire n'est qu'une 
fleur qui tombe; ceux qui sont au 
haut de la vallée grasse soni étour- 
qis de vin, 


les bocages et les sta» |} 


3 Voici, le Seigneur a en main un 
homme fort et puissant, qui гезвенл» 
ble & une tempéte de gréle, & un 
tourbillon qui brise tout, à une tem- 

te de grosses eaux débordées ; Н 
ettera {ouf par terre avec la main. 

3 La couronne de fierté ef les iv 0= 
gnes d'Ephraïm seront foulés aux 
pieds. 

4 Et l’ornenrent de sa gloire, qui 
est an haut de la vallée grasse, 4 
sera gw’une fleur qui tombe; éls se- 
ront comme ies fruits bâtifs avant 
l'été, lesquels quelqu'un prend avec 
la mair, les dévore, et les mange, 
dès qui les a vus. 

5 En ce jour-là, l’Eternel des are 
mées sera une couronne de noblessc, 
et un diadème de gloire au reste de 
son peuple, 

6 Et il sera un esprit de jugement 
pour celui qui sera assis sur le fri- 

unal de la justice; et la force de 
ceux qui retourneront du combat 4 
la porte. . 

7 Mais ceux-ci aussi se sont oubhes 

dans le vin, et se sont égarés dans 
la cervolse; le sacrificateur et le 
prophète se sont oubliés daus la 
cervoise; tis ont été absorbés dans 
le vin, ils se sont fourvoyés dans 
la cervoise, ils se sont égarés dans 
la vision, ils ont chancelé dans le 
ugement. 
8 Car toutes leurs tables ont éte 
remplies de vomissement et d'or- 
dure, de sorte qu'il ne reste plus de 
place. 

9 A qui enseignerait-on la science, 
et à qui ferait-on entendre l'ensei- 
gnement ? is sont comme ceux 

u’on vient de sevrer el d'arracher 

e la mamelle. 

10 Car il faut leur donner com- 
mandement après commandement ; 
commandement après commande- 
ment; ligne après ligne; ligne aprèa 
ligne; un peu ici, un peu là. 

11 C’est pourquoi il parlera à ce 
peuple avec des lèvres qui bégale-» 
rout et avec un langage étranger. 
13 Ц lui avait dit: C'est ici le moyen 
d’avoir du repos, que vous donniez 
du repos & celui qui est accablé ; 
c'est ici le soulagement; mais ils 
n’ont point voulu écouter. 

18 Ainsi la parole de ؛‎ Eternel leur 
sera commaudement après com- 
mandement ; commandement après 
commandement ; ligne anrès ligne $ 
ligne après ligne; un peu ici, un peu 
là, afin qu’ils aient et qu'ils tom- 
bent à la renverse, et qu'ils soient 
brisés; et qu’ils tombent dans le 
piége, et qu'ils soient pris. 

14 C’est pourquoi écoutez la parole 
de lEteruel, vous hommes mo- 
queurs, qui dominez sur ce peuple- 
Ci, qui es¢ à Jérusalem. 
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15 Car vous avez dit: Nous avons 


fait accord avec la mort, et nous | 8 


avons intelligence avec le sépulcre. 
Guand Je fléau débordé traversera, 
il ne viendra point sur nous; car 
nous avons mis le mensonge pour 
notre conflance, et la fausseté nous 
mettra á couvert. 

16 C'est Rourauol ainsi a dit le Sel- 
gneur, l'Éternel: Voici, je mettrai 
pour fondement une pierre en sion, 
une pierre éprouvée, une pierre an- 

laire et précieuse, pour étre un 
dement solide; celui qui croira 
ne sera t confus. 

17 Et je mettrai le jugement à l’é- 
querre, et la justice au niveau; la 
grêle enlevera la confiance du men- 
songe, et les eaux inonderont ce qui 
mettait & couvert. 

18 Et votre accord avec la mort 


sera aboli, et votre intelligence avec la 


te sépulere ne tiendra point; quand 
a figau débordé traversera, vous en 
تعرس‎ 
19 Dès qu'il traversera, il vous em- 
portera, car il traversera tous les 
matins, e¢ de jour et de nuit; et dès 
qu'on entendra le bruit, il n’y aura 
que trouble. 
20 Car le lit sera trop court, telle- 
ent qu'on ne s'y pourra pas 
tendre, et la couverture trop 


étroite, quand on se voudra enve- | par 


r. 
Car J'Eternel se lévera comme 
di № dans la montagne de Pératsim, 
et il sera ómu comme il le dans 
la vallés de Gabaon, pour faire son 
œuvre, son œuvre étrangère, et 
ur falre son travail, son travail 
п accoutumé. 

2 Maintenant donc, ne vons mo- 
quez plus, de peur que vos liens ne 
se resserrent ; car j'ai entendu, de 
la part du Seigneur, l'Eternel des 
armées, qu’il y a une destraction dé- 
terminée sur tout le pays. 

33 Prêtez l'oreille, et écoutez ma 
voix: soyez attentifs, et écoutez 
mes discours 0 

24 Celui qu laboure semer, 
taboure-t-il toujours? Ne cessera- 
t-il pas, et ne rompra-t-il pas les 
mottes de sa terre ? 

25 Quand il en aura aplani le des- 
s, De semera-t-il pas vesce? ne 
pandra-t-11 pas le cumin, et ne 

mettra-t-il pas le froment au meil- 
leur endroit, et l’orge en son deu 
assigné, et l’épeautre en son quar- 


* Car son Dieu l'instruit ef 
н quseigne touchant os qu'il faut 
37 Рагое qu'on ne foule point la 
vesce avec la herse, et on ne fait pas 
tourner la roue du chariot sur le 
cumin; mais on Dat la vesce avec 


ane verge, et le cumin avec ul 


au. 
28 Le blé dont on fait le pain se 
foule ; mais le laboureur ne le foule 
pas toujours, et quoiqu'il Pécrase 
avec la roue de son chariot, néan- 
molns il ne le menuisera pas tont 
à fait avec les chevaux gus le /os- 


29 Ceci aussi procède de l’Eter- 
nel des armées, lequel est admira» 
ble en conseil, ef magnifique en 
moyens. 


CHAPITRE XXIX. 


ALHEUR à ARIEL, à Ariel, & la 

ville ой David a 268106. Ajou- 

tez année sur année; qu’on égorge 
des victimes pour les fêtes ; 

2 Et je mettrai Ariel à l'étroit, et 

ne sera que tristesse et deuil, 
et elle me sera comme 

8 Car je camperai tout autour 
contre toi, et je t’assiégerai avec 
des tours, es dresserai contre toi des 
Orts. 

4 Et tu seras abalssés ; ef tn parle- 
ras comme de dedans la terre; et ta 
parole sera basse comme si sor- 
fail de la poussière; et ta voix sor- 
tant de la terre sera semblable à 
celle @un esprit de Python, et ta 
leras comme si ta parole sortait 
de la poussière. 

5 Et la multitude de tes ennemis 
sera comme la dre menue, et la 
multitude des hommes formidables 
sera comme la balle qui passe, et 
cela arrivera subitement 6 en un 
moment. 

6 Elle sera visitée par PEternel 
des armées avec des tonnerres, et 
avec tremblement de we” et avec 
un grand br mpéte, de tour 
billon, et avec la flamme d'un fu 
dévorant. 

7 Et la multitade de toutes les ne 
tions qui combattront contre Ariel, 
et tous ceux qui attaqueront cette 
ville et sa forteresse, et ceux qui la 
serreront de près, seront comme un 
songe et une vision de nuit. 

8 Tellement qu'il arrivera 
comme celui qui a faim songe 
mange, mais quand Ц est réve 
son e est vide; et comme 
quí a soif songe qu'il boit, mais 
quand il est réveillé, dl est tas, et son 

e est altérée; il en sera de même 
de la multitude de toutes les na- 
tions qui combattront contre la 
montagne de Sion, 

9 Arrétez-vous, et soyes étonnés! 
is ont élevé leur voix, et ils ont 
6716 ; ils sont ivres, mais non pas de 
vin; ils chancellent, mais non pas 
à cause de la cervaise. 

10 Car l'Eternel a répandu sur rues 





E 
| 
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an esprit a’ ent; Иа 
fermé vos yeux, Па bandé les yeu 
de vos prophètes et de vos princl- 
peux voyants. 
LE toutes les visions vous se 
rent comme, les ‘un livre 
gacheté, qu'on donnerait A un 
— qui saurait lire, en lat dí 
‘Nous te lis ceci 
qu au répond à Je notant car it 


“Hs Puis sl on le donnait à quel- 
run qu ne et, pas dre, en CE 
“Nous 0 
repondialt: Jone eas pi 
13 Crest pourquol le 
ue co peuple-ci s’approcht 
mai de es bouche, et qu'il mono 
Font de leurs levrés, mais quills ont 
éloigné lear cœur de mol, et que la 
ie qu'ils ont de mol gy un 
commandement qui Leur à $16 en 
telené par des hommes 
14 cause de cela, volol Je contl- 
— A fire des пог dana 
peuple-ci, même à faire des pro- 
Seed ranges; c'est que la sageste 
sages périra, et РИМЕ. 
fence ce de sea hommes entondus 86 
"Ya Mallicar à ceux qui veulent tonte 
burs desselns profondément cachés 
les ténèbres, et qui disent: 
‘ous той. et qui nous aperçoit À 
Ce que vous 
tó, ne borat | pas réputé om 
Тото d'un Trou 
part — — 
fa point а chose formée 
x qui le formée: 
“entendait rien? 
2 Liban no seractll pas ene 
peu de temps con 
fern en un Canal, в, arme no 


sert pas répuié comme une 
forêt? us 





























38 Et les sourds ententront, en ce | et 


jour-là, les paroles da Live at ies 

feux des aveugien, dant Чт 
ев of des бов vere 
Pont. 

19 Et les débonnaires auront до 
sur joto. en l'Eternel, el les plus 
pauvres d'entre et horimes ségale- 
Font dans le Saint d'Israël, 

30 Car l'homme formidable ne sera 
plus, te moqueur sera consume, 

1 tous coux qui velllent pour come 
maire Finiquité, seront retrau 


SE Ceux quae qu font pécher leg 

dommes par fears paroles, 6 ui 

fondent des plogen Keel qui ds 
—— 

— in cont Bon: 
+33 С est pourquoi l'Eternel, qui a 
yacnets abraham, a dit ainal tous 
Hunt da manon "de Jucob Saco} 











а À 
A 


font | dés 


ne sera plus honteux, et sa face ne 
Pálira plus. 
33 Car, quand fl verra ses fils étre. 
un ouvrage de mes mains an mi- 
len de Jul, fi sanctiferont, mon 
fle Sanctifieront, dis-je, le 
Saint de Jacob, et redouterout le 
Dieu d'Israël. 
44 Et ceux dont l'esprit étalt égare 
deviendront entendus, et ceux qui 
murmuralent apprendront la doc- 





cuariue xxx. 
SED ag ent ean 
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non pas de moi, et quí for- 
ek des eireprisen, et nol point 
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Fombrage de 'Étypte, À confusion, 
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cea at 
— ae oar 
oe aa 
Е ый 
D a Etat 
ne 








bouc 
de 
br 





largées pour al. 
— Ils porteront Toure اك‎ 
{tresses sur fe dos Ото, leurs 
trésors sur la bosse des chameaux, 
vers un peuple qui ne leur servira. 
de rien, de détresse et d'af> 
fiction, d'où sk Je vieux on, 
et le lioncean, la vipère et le serpent 
brûlant qui vole. 


— 





7 Car lo socours que 
jonneront no 





ant; c'est ole dera 
crió cect: Leur force est dí 

en repos. 

'8 Entre done maint 








ijvus to veneno mercmoles, VOYEZ 
trompenses ; 

1 Wetirez-vous du chemin, détour. 

dy sentier, о que le‏ ميت 

Saint d'Israël cesse de paraitre 





vant nous. 
DDa 
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29 C'est pourquol, alnsi a dit lo 
Saint d'isra8l: Parce que vous avez 
rebuté cette parole, et que vous vous 
êtes confiés dans ’oppression et dans 
vos moyens obliques, et que vous 
vous êtes appuyés là-dessus ; 

13 A cause de cela, cette iniquité- 
ci sera pour vous comme la fente 
d’une muraille qui s’en va tomber, 
faisant ventre jusqu’au haut, de la- 
quelle la ruine vient soudain, ef en 
un moment. 

14 Il la brisera done, comme on 
brise une bouteille d'un potier de 
terre, qui est cassée, laquelle on n'é- 
pargne point, et des pièces de la- 
quelle on ne trouverait pas un têt 
pour prendre du feu du foyer, ou 
pour puiser de l’eau d'une fosse. 

15 Car ainsi avait dit le Seigneur 
l'Eternel, le Saint d'Israël: En vous 
tenant en paix et en repos, vous se- 
rez délivrés; votre force sera de 
vous tenir en repos et en assurance ; 
mais vous ne Pavez point eu à gré. 

16 Et vous avez dit: Non, mais 
nous nous enfuirons sur des chee 
vaux ; à cause de cela vous vous en- 
fuirez. Et, Nous monterons sur des 
chevauz légers ; c'est pourquoi ceux 
qui vous poursuivront seront encore 
plus légers. . 

17 Mille d’entre vous s’enfuiront à 
la menace d'un seul; á la menace 
de cing, vous vous enfuirez jusqu’à 
ce que vous soyes abandonnés, 
comme un arbre ébranché au som- 
met d'une montagne, et comme un 
étendard sur un coteau. 

18 Et, cependant, l'Eternel attend 
pour vous faire grace; et ainst il 
sera exalté en ayant pitló de vous; 
car l'Eternel est un Dieu juste. Heu- 
reux tous ceux qui s’attendent à lui! 

19 Car 8 peuple habitera dans Si 
on et dans Jérusalem: tu ne pleure- 
ras plus. Certainement, il te fera 
grâce, sitôt qu'il aura oul ton cri; 
sitôt qu'il f'aura oul, il 'exaucera. 

30 Le Seigneur vous donnera bien 
du pain de détresse, et de l’eau d'an- 
goisse; mais ceux qui t'enseignent, 
ne disparattront plus, et tes yeux 
verront ceux qui t’ensei ent; 

21 Et tes oreílles entendront la pa- 
role de сейм qui sera derrière tai, et 
qui te dira: C'est ici le chemin ; 
marchez-y sans vous détourner ni à 
droite ni à gauche. 

22 Et vous tiendrez pour souillés 
les chapiteaux des images taillées, 
faites de votre argent, et les orne- 
ments /aits de votre or ; tu les jet- 
teras loin, comme un sang impar; 
et tu leur diras: Sortez d'iei. 

:23 Et il enverra la pluie sur tes 
semailles, quand tu auras semé la 
terre; et le grain du revenu de la 
terre sera abondant et bien nourri ; 


; | même elle est appré 


en ce jour-t& ton bétall paîtra dane 
une campagne spacieuse ; 

34 Et les bœufs et les Anons qui مها‎ 
bourent la terre, mangeront le par 
fourrage de ee qui aura été vanné 
avec la pelle et le van; 

25 Et il y aura des ruisseaux d’eanx 
courantes sur toutes les hautes mon- 
tagnes, et sur tous les coteaux, an 
jour de la grande tuerie, lorsque les 
tours tomberont. 

26 Bt la lumière de la lune sers 
comme la lumidre da soleil; et la 
lamière du soleil sera sept fois aussi 
grande, comme si c'était la lumitre 
de sept jours, au jour que J'kternel 
aura bandé la plaie de son peuple, 
et qu'il aura guéri la blessure de sa 


plaie. 

27 Voict, le nom de l'Eternel vient 
de loin, sa coière est ardente et une 
pesante charge; ses lèvres sont 
remplies d'indiguation, et sa langue 
est comme un dévorant. 

23 Et son esprit esf comme un tor 
rent 0610506, qui atteint jusqu'au 
milieu du cou disperser les na- 
tions, d’une telle ersion qu'elles 
seront réduites à néant ; et comme 
une bride aux máchoires des pen- 
ples, qui es fera aller à travers 
champs. 

29 Vous aurez un cantique, tel que 
celui de la nuit dans laquelle on ве 
pré à célébrer une fête solen- 
nelle, et une allegresse de emar, 
telle qu'a celui qui marche avec la 
flûte, pour venir en la montagne 
de l'Eternel, vers le rocher d'ls- 


raël. 
30 Et l’Eternel fera entendre sa 


l’indignation de sa colère, avec ها‎ | 


flamme d'un dévorant, avec 
éclat, tempête, et une de 
PL Car Assur qui frappait à 

ar 9 
de báton, sera reve par La VOX 
de l'Eternel. 

33 Et partout où passera la verge 
que Dieu aura fait reposer sur Ш, 
on entendra des tambours et des 
harpes, et il combattra avec elle 
dans les batailles, A bras élevé. 

88 Car Tophet est déjà pré 
e pour le ral; 
il Га faite profonde ef large; 8 
bûcher c’est du feu; il y a beancoup 
de bois; le soufie de l’Eternel ef 
comme un torrent de soufre quí 
Yembrase. 


CHAPITRE XXXL 


MALBECE > ceux qui de . 

en Egypte pour avoir du 
cours, et qui s’appuient sur les cho» 
vaux, et mettent leur conflance 


Ч. 


— 


terease. 
‘yont leur éte 


ÉSATE, XXXI. XXXI." 


. teurs charits, quand # sont en 


grand nombre, et dans leurs gens de 
cheval, quand ils sont bien forts; 
ui n’ont point regardé au Saint 
Israël, et qui n’ont point recher- 
ché l’Ete 


rn 

8 Et. cependant, c'est lui qui est 
sage; c'est lui qui fait venir les 
maux, et ne révoque point sa 
parole; il s’élévera contre la mal- 
son des méchants, et contre ceux 
qui aident aux ouvriers d’iniquité. 
8 Or, les Egyptiens ne sont que des 
hommes, et ne sont pas le Dieu fort, 
et leurs chevaux ne sont que chair, 
st non pas esprit; l'Eternel donc 
é sa main; et celui qui donne 


ne seront plus retenus, et les oreilles 
de ceux qui écoutent seront atten- 


tives. 

4 Et le cœur des insensés entendra 
la science, et la langue de ceux qui 
bégayaient parlera promptement ct 
nettement. 

5 L’inseneé ne sera plus appelé li. 
béral; et Ратаге ne sera рим nom- 
mé magnifique. 

8 Car l’insensé ne prononce que des 
folies, et son cœur ne s'adonne qu'à 
Finiquité, pour exécuter ce qu’il dis- 
simulait, et pour prononcer des 
faussetés contre l'Éternel, pour épui- 
ser Páme de celui qui a faim, et pour 
Ster le breuvage À celul qui est al- 


secours trébuchera, et celui à qui le | téré 


secours est donné tombera, et eux 
tons ensemble seront consumés. 

4 Mais ainsi m'a dit l'Eternel: 
Comme le lion et le lionceau rugit 
sur sa prole, et quolqu'on appelle 
contre lui un grand nombre de ber- 
gers, il n'est Joint effrayé pour leur 
cri, et ne s'étonne point pour leur 
bruit; ainsi l’Eternel des armées 
descendra pour combattre en faveur 
de la montagne de Sion et de son 
coteau. 

5 Comme les oiseaux volent sur 
leurs petits, ainsi l'Eternel des ar- 
mées garantira Jérusalem ; 1 la pro- 
tégera et la délivrera; il passera et 

la sauvera. 

6 Retournez á celui contre qui les 
enfants d'Israél ont commis une 
très profonde révolte. 

7 Car en ce jour-là chacun fettera 
les idoles faites de son argent, et les 
idoles faites de son or, lesquelles 
vos mains ont faites pour vous faire 
pécher. . 

8 Et Assur tombera par l’épér, qus 
ne sera point Pépes d'un vai 
homme ; une épée, dis-je, qui ne 
sera point une dpée d'nomme, le dé- 
vorera ; il s’en 
pée, et ses jeunes gens d'élite seront 
rendus tributaires. 

9 Kt 1 s'en ira de frayeur à sa for- 

taines quitte- 
, dit l'Eternel, 
qui a son feu dans Sion, et son four- 
neau dans Jérusalem. 


CHAPITRE XXXIL 


OICI, un roi régnera avec jus- 
tice, et les princes présideront 
avec équité. 
2 Et cet homme sera comme un 
Meu où l'on se met à couvert du 
vent, vt comme une retraite contre 
la tempête ; comme soné les ruis- 
seaux d’eau dans un lieu sec, et 
Pombre d'un gros rocher dans un 
pays altéré. 
3 Alors les yeux de ceux qui voient 


de devant l’é- | joi 


7 Les moyens dont Гатаге se sert 
sont pernicieux. 1l trouve des in- 
ventions pour perdre les aMigés par 
des paroles fausses, lors méme que 
le pauyre parle selon la justice. 

8 Mais le libéral prend des conseils 
de libéralité, et il se lave pour exer- 
cer la libéralité, 

9 Femmes, qui êtes à votre аще, 
levez-vous, écoutez ma voix; filles, 
qui vous tenez sssurées, prétez Го- 
reille 4 ma parole, 

10 Dans un an et quelques jours, 
voas quí vons tenez assurées, vous 
serez troublées, car la vendange 
man quera, © on ne fera point de 


co 

11 Vous qui êtes à votre aise, trem- 
blez; vous qui vous tenez assurées, 
soyez troublées; dépouillez - vous, 
quittez vos habits pour vous ceindre 
les reins. 

13 Frappes-vous la poitrine à cause 
de vos belles campagnes, ef de vos 
vignes fertiles. 

13 Les épines ef les ronces monte- 
ront sur la terre de mon peuple, 
méme sur toutes les maisons de piai- 
sir, ef sur la ville qui est dans la 


joie. 
14 Car le palais va 8tre renversé, la 
multitude de la ville va étre aban- 
donnée ; les lieux élevés du pays et 
les forteresses seront autant de ca- 
vernes, à jamais; ce sera la que se 
Joneront lea Anes sauvages, el que 
ont les troupeaux ; 
ит Jusqu'à ce que l'Esprit soit ré- 
andu d’en haut sur nous, et que 16 
rt devienne un Carmel, et que 
Carmel soit réputé comme une forêt. 
16 — habitera dans le lieu gus 
avait été rt, et la justice repo- 
sera en Carmel, 


17 La paix sera l’effet de la justice, 
et le labourage de la justice produéra 
le repos et la sûreté, à toujours. 

18 E mon peuple habitera dans 
une habitation paisiblo, dans des 
pavillons de sûreté, et dans un repos 
fort tranquille, 
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19 Mais la gréle tombera sur la fo- 
rét, et la ville sera extrémement 
abaissée. 

20 Oh ! que vous éfes heureux, vous 
qui semez auprès de toutes les eaux, 
et qui y faites aller le pied du bœuf 
et de ’ane! 


CHAPITRE XXXIII. 


ALHEURR toi qui pilles! Et |} 


ne seras-tu pas ausst pillé? Et 
toi qui agis perfidement, n’usera-t- 
on pas de perfidie envers tof? Si- 
tôt que tu auras achevé de piller, tu 
seras QUE: et sitôt que tu auras 
achevé d'agir perfidement, on te 
traitera avec perfidie. 

2 Eternel, ale pitié de nous! nous 
nous sommes attendus & toi. 8 
le bras de ceux-ci des le matin; sois 
aussi notre délivrance au temps de 
la détresse. 

$ Les peuples ont pris la fuite, & 
cause du bruit éclatant; les nations 
so sont dispersées, parce que tu t'es 

evé. 

4 Et votre butin sera ramassé, 
comme Pon ramasse les vermis- 
seaux ; on courra sur lui comme les 
sauterelles sautent. 

5 L'Eternel va étre exalté, car il 
habite dans un lieu élevé; il rem- 
plira Sion d'équité et de justice. 

6 Et la sagesse et la connaissance 
seront la fermeté de ton temps, © 
la force de tes délivrances ; la crainte 
de l'Eternel sera son trésor. 

7 Voici, leurs hérauts crient dehors, 
et les députés pour la paix pleurent 
amèrement. 

8 Les chemins ont été réduits en 
désolation ; les passants ne passent 
plus par les sentlers; il a rompu 

’alliance, 11 a rejeté les villes, il ne 
fait aucun cas des hommes. 

9 Le ays est dans les pleurs ef lan- 
guit; le Liban est confus et coupé ; 
Saron estdevenu comme une lande, 
et Bascan et Carmel ont été se- 


coués. 

10 Maintenant je me lèverai, dira 
PEternel; maintenant je serai ex- 
alté ; maintenant je serai élevé. 

11 Vous concevrez de la balle, ef 
vous enfanterez du chaume; votre 
souflie vous dévorera comme le feu. 

13 Et les peuples seront comme des 
fourneaux de chaux ; ils seront brfi- 
68 an feu comme des épines соц- 


tes. 

13 Vous qui êtes éloignés, écoutez 
ce que j'ai fait; et vous qui êtes 
près, connaissez ma force. 

14 Les pécheurs seront effrayés 
dans Sion ; ef le tremblement saisira 
les hypocrites. Qui est-ce d’entre 
nous, diront-íls, qui pourra séjour- 
лег avec le feu dévorant? Qui est- 


ce d’entre nous qui pourra séjour 
ner avec les flammes éternelles 1 

15 Celui qui marche dans la jus 
tice, et qui parle avec droiture ; qu} 
rejette le gain acquis par extor 

sion, ef qui secoue ses mains pour 
ne prendre point de présents; qui 
bouche ses oreilles, pour ne point 
oulr des paroles de sang, et qui 
ferme ses yeux pour ne point voir 


e mal; 

16 Celui-la habitera dans des lieux. 
élevés; des forteresses assises sur 
des rochers seront sa retraite; son 
pain lui sera donné, ef ses eaux ne 
ut manqueront point. 

17 Tes yeux verront le roi dans 
son éclat, e ils verront la terre 
éloignée. 

18 Ton cœur s’occupera de la - 
eur qu'il avatt cue, et tu diras: 
est le secrétaire? Où est celui qu 
pèse? Où est celui qui compte les 
tours ? 

19 Tu ne verras pus le peuple fier, 
le peuple d’un langage inconnu, 
et qu’on n'entend point, et d'une 
langue qui bégaie, ef qu’on ne com- 
prend point. 

90 Regarde Sion, la ville de nos 
fêtes solennelles; que tes yeux 
voient Jérusalem, est une habi- 
tation tranquille, un tabernacle qui 
ne sera point transporté, duquel 
les pieux ne seront jamais 0165, es 
dont pas un des cordeanx ne sera 
rompu. 

31 Car c'est là véritablement gue 
l'Eternel est magnifique pour nous; 
c'est lá le Heu des fleuves, des ri- 
vières très larges, par lequel des 
vaisseaux à rames n'iront point, et 
aucun gros navire n’y passera. 

23 Car l'Eternel est notre Sao, 
l'Eternel est notre Légistateur, 1 
ternel est notre Roi; c'est tual Q 
nous sauvera. 

23 Tes cordages quí sont relñchés 
ne tiendront point ferme leur m&t, 
et on n'étendra point la voile; alors 
les dépoutiles d'un gran@ putin se- 
ront partagées; les bolteux méme 
auront leur part du pillage. 

M Et celui qui y habitera ne dira 
point: Je suis malade ; Piniquité du 
peuple qui habitera dans Jérusalem 

ui sera pardonnée. 


CHAPITRE XXXIV. 


APPROCHEZ-VOUS, 5 nations! 
pour écouter, vous, 

soyez attentifs; que la terre et tout 
ce qui y est, écoute 3 le monde et 
tout ce qu'il Produit. 

$ Car l'indignation de l'Eternel 
est sur toutes les nations : et sa co- 
lere sur toute leur armée; il les 
a mises à l’interdit, U los a livrées 
pour être tuees. 
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8 Leurs blessés A mort seront jetés 
à la voirie, et infection de leurs 
corps morts montera, et leur sung 
découlera des montagnes. 

4 Et toute l’armée des cieux se 
fondra, et les cieux seront mis en 
an roulean comme un livre; et 
toute leur armée tombera comme 
tombe la feuille de la vigne, et 
comme tombe celle du figuier. 

5 Parce que mon 6066 est enivrée 
dans les cienx, voict, elle descendra 
en jugement sur EpoM et sur le 
peuplé ue j’ai mis à l’interdit. 

6 L'épée de l’Eternel est pleine de 
sang, elle est engraissée de la 
gr e du sang des agneaux et des 

ucs, её de la graisse des reins des 
moutons; car # ya un sacrifice à 
JEternel à Botsra, et une grande 
tuerie au pays d’Edom. 

7 Et les chevreuils tomberont avec 
eux, et les veaux avec les taureaux ; 
Jeur terre sera enivrée de sang, et 
lear poussière sera engraissée de 
leur graisse. 

8 Car ce sera le jour de la venge- 
ance de PEternel, ef une année de 
rétribution pour soutenir le droit 
de Sion. 

9 Et ses torrents seront changés 
en poix, et sa poussière en воште, 
et sa terre deviendra de la poix brû- 


nte. 

10 Elle ne sera point éteinte ni 
nuit ni jour; sa fumée montera à 
jamais; elle sera désolée de géné- 
ration en génération, 11 n’y aura 
personne qui y passe à l’avenir. 

11 Et le cormoran et le butor la 
posséderon:, le hibou et le corbeau 
Y, habiteront, et on étendra sur elle 
ecordeau de confusion, et le niveau 
de désordre. 

12 Ses princes crieront qu'il n’y a 
plus 15 de royaume, et tous ses gou- 
verneurs seront réduits à rien. 

13 Les épines croitront dans ses 
paiais, les chardons et les buissons 
dans ses forteresses, et elle sera le 
repaire des dragons, её le pâturage 
des autruches. 

14 Za les bêtes sauvages des dé- 
serts rencontreront les bêtes sau- 
vages des Îles, et le chevreuil criera 
& son compagnon; là même se re- 
posera l’orfraie, et elle y trouvera 


ua repos. 

15 La le martinet fera son nid, et 
y couvera et éclóra, et recueillera 
ses petits sous son ombre, et là aussi 
seront assemblés les vautours l’un 
avec l’autre. 

16 Recherchez dans le livre de 1’Е- 
ternel, et lisez; il ne s’en est man- 
qué quoi que ce soit; ni l’une ni 
l’autre de ces bêtes n’y ont manqué ; 
car c’est ma bouche qui Га com- 

. a dit le Seigneur, et son 


Leprit est celui qui les aura assom- 
biées. 


e 
17 Car 11 leur a jeté le sort, et sa 
main leur a distribué ce pays au 
cordeau; ils le posséderont á tou- 
jours, ils у habiteront d’âge en âge. 


CHAPITRE XXXV. 


E désert et le lieu aride se re» 

ouiront, et la solitude sera dans 

Vallégres»se, et fleurira comme une 
rose. 

2 Elle fleurira et sera dans l’allé- 
gresse, elle poussera des cris de joie 
et des chants de triomphe; la gloire 
du Liban ef la magnificence de Car- 
mel et de Saron lui seront données: 
ils verront la gloire de l’Eternel ef 


‘la magnificence de notre Dieu. 


$ Fortifiez les mains languissantes 
et affermissez les genoux trem- 
blants. 

4 Dites A ceux qui'ont le cœur 
troublé: Prenez courage ef ne crai- 
gnez plus; voici votre Dieu; la 
vengeance viendra, la rétribution de 
Dieu ; il viendra lui-même et il vous 
délivrera. 

5 Alors les yeux Ges aveugles se- 
ront ouverts, et les oreilles des 
sourds seront débouchées. 

A Aiors le boiteux sautera comme 
an cerf, et la langue du muet chan- 
tera avec triomphe ; car des eaux 
sortiront da désert, et des torrents 
de la solitude. , 

7 Et les lieux qué éfaient secs de- 
viendront des étangs, et la terre 
altérée deviendra des sources d'paux, 
et dans le lieu où était la demeure 
et le gîte des dragons, on verra la 
verdure des roseaux et des joncs, 

8 Et 11 y aura lá un sentier et un 
chemin qui sera appelé le chemin 
da la sainteté ; celui qui est soui 
n’y passera point, mais il sera pour 
ceux-là; celui qui marchera dans 
ce chemin et les insensés пе s'y four» 
voteront point. 

9 Il n’y aura point là de lion, et au- 
cune bête farouche n’y montera, ns 
ne s’y trouvera, mais les rachetés 1 
marcheront. 

10 Et ceux dont l’Eternel aura 
payé la rangon retourneront et 
viendront en sion avec un chant de 
triomphe, et une allégresse éternelle 
sera sur leur téte; ils seront dans 
la joie et dans l’allégresse : la dou- 
leur et le gémissement s'enfuiront. 


CHAPITRE XXXVI. 


ОЕ fl arriva, la quatorzième an- 
née du roi Ezéchias, que San- 
chérib, roi des Assyriens, monta 
contre toutes les villes fortes de 
Juda et les prit, 
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3 Puis le roi des Assyriens envoya 
Rabsçaké, avec de grandes forces 
de Lakis à Jérusalem, contre le ro 
kzéchias, et il se résenta auprès 
de l’aqueduc du haut étang, au 
grand chemin da champ du foulon. 
8 Alors Eliakim fils de Bilkija, 
maftre d'hótei, et Scebna le secré- 
taire, et Joah, fils d’Asaph, commis 
sar les registres. sortirent vers lui. 


4 Et leur dit: Dites 
maintenant Eséchtas: Ainsi a 
dit le grand roi, le rol des Assy- 


riens: uelle est cette confiance que 


tu as 
5 J'ai dit: Oe ne sont que des 
paroles; le consell et la force 
sasres pour la guerre; ef main- 
tenant sur qui t'es-tu 86, que tu te 
sols rebellé contre moi ? , 
6 Voici, tut'es 86 sur ce bâton qué 
n'est qu'un rosean , savoir, sur 
l'Egypte, roseau sur lequel si quel- 
qu'un s’appuie, il lui entrera dans 
la main et la percera; tel est Pha- 
raon, roi d'Egypte, pour tous ceux 
qui se confient en lai. 
Y Que si ta me dis: Nous nous 
confions en l’Eternel notre Dieu; 
n'est-ce pas celui-là dont Ezéchias 
a 016 les hauts lieux et les autels, 
ayant dit à Juda et à Jérusalem ; 
ous vous prosterneres devant cet 
autel-ci ? 
8 Maintenant donc, donne des 
9 au roi des Assyriens mon 


tre, et je en deux mille | dé 


chevaux, donner autant 
d'hommes pour monter dessus. 


9 Et comment ferais-tu tourner | pon 


visage au moindre gouverneur d'en- 
tre les serviteurs de mon maitre? 
Mais tu te confies en l'Egypte, à 


cause des chariots et des gens de | kija, maitre 


cheval. 

10 Et maintenant, suis-je monté 
sans l'ordre de l'Eternel contre се 
payo pour le détruire? L'Eter- 
nel m'a dit: Monte contre ce pays- 
№, et le détruis. 

1h Alors Eliakim, et Scebna, et 
Joah dirent à Rabscaké: Nous te 

ns de parier en langue aque 

tes serviteurs, car nous /enten- 
dons, et ne parle point à nous en 
e judalque, ant que le 
euple qui est sur la muraille nous 


12 Et Rabscaké répondit: Mon 
maître m’a-Cil envoyé seslement 
vers ton maître, ou vers toi, pour 
dire ces paroles-Ià ? Ne m’a-i-il pas 
aussi envoyé vers les hommes qui se 
tiennent sur la muraille, 
dire qu’ils mangeront leurs propres 
excréments, et qu'ils bolront leur 
ne avec vous? 
15 Rabsçaké donc se tint debout et 
s'écria à haute voit en inuyue ju- 


angere 
sont | et chacun de son Aguler, 


daïque.et dit: 15000316125 tes paroles du 
grand roi, du roi des Assyriens. 

14 Ainsi a dit le roi: Qu'Ezéchias 
ne vous trompe point; car il ne 
pourra point vous délivrer. 

15 Et qu'Ezéchias ne vous fasse 

int confier en l'Eternel, en vous 
isant: L'Eternel nous délivrera 
certainement, ef cette ville ne sera 
int Нугбе entre les mains du rol 
es ens. 
16 N'écoutes point Exéchias; car 
ainsi a dit je rol des Assyriens: 
Faites composition avec moi 
votre bien, et sortez vers moi, et 
vous m z chacun de sa vigne, 


boirez chacun de l’eau 
terne, 

17 Jusqu'h ce que je vienne et que 
je vous emmène dans un pays gu 
est comme votre pays; un pays de 
froment et de bon vin, an pays de 
pain et de vignes. 

18 QUE as ne vous séduise 
point, disant : L’Eternel nous déil- 
vrera. Les dieux des nations ont- 
ils délivré chacun leur pays de la 
main du roi des Assyriens ? 

19 Où sont les dieux de Hamath et 
d'Arpad? Où sont les dieux de Sé- 
pharvajim ? Et même, a-t-on 

vré Samarie de ma main ? 

20 Qui song ceux d’entre tous les 
dieux de ces pays-l& qui afent dé- 
livré leur pays de ma main, pour 

re que lEternel délivrat Jérusa- 


e sa ci- 


re, et Joa d’Asaph, 
commis sur Îles tres, s’en ге 
vinrent avec leurs vé 0 


tements 
chtrés vers Ezéchias, et lui rappot 
térent les paroles de Rabsgaké, 


CHAPITRE XXXVH. 


TU arriva que sit0t que № TH 
Ezéchias eut entendu cela, 

déchira ses vétements et se couvrit 
d'un sac, et il entra dans la maison 


de l'Eternel. 

2 Et il envo Eltakt maitre 
d'hôtel et Scebna le secrbtaire, et 
les anciens d'entre les sacrifice 
en aa — 

rophe ? ots: 

3 Ec Us Jul dirent: Ainsi a dit Esé- 
chias: Ce jour est un م‎ d'ax 


goisse et de reproche, et de bias 
héme; car les enfants sont venus 
|: wau terme de leur naissance; 
mais 11 n’y a point de force pont 
enfanter. 

4 Peurétre que PKEternel ton Disa 
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aura entendu les paroles de Rabs- 
cake, lequel le roi des Assyriens 
son maître a envoyé pour blasphé- 
mer le Dieu vivant, et pour Pin- 
suiter par des paroles que l’Eternel 
ton Dieu a entendues. Fais done 
requéte pour ce qui se trouve en- 
core de reste. 

5 Les serviteurs du roi Ezéchias 
vinrent donc vers Esale; 

6 Et Esale leur dit: Vous direz 
ainsi & votre maitre: Ainsi a dit 
l'Eternel: Ne crains point pour les 

aroles que tu as entendues, par 

Jesquelles les serviteurs du roi des 
Assyriens m’ont blasphémé. 

7 Voici, je vais mettre en lui un 
tel espri » Qu'ayant entendu une 
certaine nouvelle, il retournera en 
son pays, et je le ferai tomber par 
l’épée dans son pays. 

8 Or, quand Rabscaké s'en fut re- 


" tourné, il alla trouver le roi des 


Assyriens qui assiégeait Libna ; car 
il avait entendu qu'il était parti de 


akis. 

9 Et le roi des Assyriens eut des 
nouvelies touchant Tirhaka, roi 
d'Ethiopie, et on Jus dit: 11 est sorti 

ur te combattre; et Payant en- 
ndu, il envoya des députés vers 
Ezéchias, et leur dit: 

10 Vous parlerez ainsi & Ezéchias, 
roi de Juda, et vous lui direz: Que 
ton Dieu, auquel tu te confies, ne te 
trompe point, disant : Jérusalem ne 
sera point livrée entre les mains du 
roi des Assyriens. 

11 Voilà, tu as entendu ce que les 
rois des Assyriens ont tait & tous les 
pays, en les détrnisant entière- 
ment ; et toi, tu échapperais ? 

12 Les dieux des nations que mes 
ancêtres ont détrnites, savoir, de 
Gozan, de Caran, de Retseph et 
des enfants d'Héden qui sont en Té- 
lasar, les ont-ils délivrées 2 

18 Où est le rol de Hamath, et le 
roi d’A ‚ et le roi de ia ville 
de Sé ajim, de Hénah et 
d'Hivah ? 

14 Et quand Ezéchias eut reçu la 

e la main des députés et 
11 l’eut lue, 11 monta à la maison 

e l’Eternel, et il la déploya devant 
l'Eternel. 

15 Puis Ezéchias fit sa requête à 
l'Eternel, et dit: 

16 O Eternel des armées! Dieu 
d'Isratl, qui es assis entre les ché- 
rabins ! toi seul es le Dieu de tous 
les royaumes de la terre; tu as fait 
les cieux et la terre. 

17 O Eternel! incline ton oreille, 
et te; 0 Eternel! ouvre tes 
yeux et regarde ; écoute tontes les 

tes de Sanchérib, qu'il m'a en- 


paro 
voyé dire pour blasphémer le Dieu 
vivant. | 





18 Il est vrai, 8 Eternel! que les 
rois des Assyriens ont détruit tous 
les pays et leurs contrées ; 

19 Et qu'ils ont jeté au feu leurs 
dieux ; car ils n’éfaient point dieux, 
mais c’étaif un ouvrage de main 
d’homme, du bois et de la pierre; 
c’est pourquoi ils les ont détruits. 

20 Maintenant donc! 6 Eternel, 
notre Dieu! délivre-nous de la 
main de Sanchérid, afin que tous 
les royaumes de la terre sachent 
que tol seul es l’Eternel. 

21 Alors Esale, fils d’Amots, en- 
voya vers Ezéchias, pour les dire: 
Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu d’Is- 
raél : ant à ce que tu m’as de- 
mandé toachant Sanchérib, roi des 
Assyriens, 

22 C'est ici la parole que l'Eternel 
a prononcée contre lui: La vierge 
fille de Sion t’a méprisé ef s’est mo- 
quée de toi; la fille de Jérusalem a 
hoché la tête après toi. 

23 Qui as-tu outragé et blasphémé ? 
Contre qui as-tu haussé la voix, et 
levé les yeux en haut? C'est contre 
le Saint d'Israël. 

24 Tu as outragé le Sefgneur par le 
moyen de tes serviteurs, et tu as dit: 
Je monterai avec la multitude de 
mes chariots sur le haut des mon- 
tagnes, aux côtés du Liban; je cou- 

eral les plus hauts cèdres ef les plus 

aux sapins qui y solent, et je mon- 
teral jusqu’à son sommet ef dans la 
forét de son Carmel. 

25 J'ai creusé des sources, et j'en at 
bu les eaux; et J'ai tari de la plante 
de mes pieds tous les ruisseaux des 


forteresses. 

26 N'as-tu pas oul dire que déjà des 
lon em ps J ai fait cette ville, et que 
je Vai ainsi formée anciennement? 
Et maintenant, l'aurais-je conservée 

039061, pour être réduite en déso- 

tion, el les villes munies pour être 
réduites en monceaux de ruine ? 

27 Or, dí est vrai que ses habitants, 
étant dénués de force, ont été épou- 
vantés et confus, ef sont devenus 
comme l'herbe des champs, et l’herbe 
verte, et le foin des toits, est sec 
avant gun soit monté en tuyau. 

28 Mais je sais ta demeure, ta sortie 
et ton entrée. et comment tu es for» 
cené contre mol. 

29 Puisque tu es aínsi furienx 
contre mol, et que ton insolence est 
montée à mes orellles, je te mettra 
une boucle aux narines et mon mors 
à ta bouche, et je te feral retourner 
par le chemin par lequel tn es venu. 

80 Et ceci te sera pour signe, 6 Ezd- 
chias ! c'est qu'on mangera cette an- 
née ce qui viendra de soi-même, et 
dans la seconde annee ce qui croftra 
encore sanssemer, mais la troisième 
année vous sèmerez et vous mois- 


ESAIE, XXXVII. XXXVIII. 


sonnerez, vous planterez des vignes 
et vous en mangerez le fruit. 

81 Et ce qui est échappé et de- 
meuré de reste dans la maison de 
Juda, étendra par-dessous sa ra- 
gine, qui produira son fruit par- 


us. 

88 Car il sortira de Jérusalem 
quelque reste, et quelques échappés 

e la montagne de sion; la jalousie 
de PEternel des armées fera cela. 

83 C'est pourquoi ainsi a dit ГЕ- 
ternel, touchant le roi des Assyriens: 
Iin’entrera point en cette ville-ci 
et il n’y jettera aucune fleche, et il 
ne se présentera point contre elle 
avec le bouclier, et ne dressera point 
de terrasse contre elle. 

84 11 s’en retournera par le chemin 
par lequel il est venu, et il n’entrera 
point dans cette ville, dit l'Eternel. 

85 Car je garantiral cette ville, et 
je la délivrerai à cause de moi, et à 
cause de David mon serviteur. 

38 Et un ange de l'Eternel sortit, 
et tua cent quatre-vingt-cinq mille 
hommes au camp des Assyricns ; et 
quand on fut levé de bon matin, 
voila, c'étaient tous des corps morts. 

37 Et Sanchérib, roi des Assyriens, 

rtit de lá, et s’en alla, et s’en re- 
urna, et demeura à Ninive. 

88 Et il arriva, comme 11 était pro- 
sterné dans la maison de Nisroc son 
dieu, qu'Adrammélec et Scaréetser, 
ses fils, le tuèrent avec l'épée ; puis 
lis se sauvèrent au pays d’Ararat ; 
et Essarhaddon son fils régna en ва 
place. 


CHAPITRE XXXVIIEI. 


EX ces jours-l& Ezéchiss fut ma- 
4 lade à la mort, et Esale le pro- 
phate, fils d’Amots, vint vers lui et 
ui dit: Ainsi a dit l’Eternel: Dis- 
pose de ta maison, car tu vas mou- 
rir, et tu ne vivras plus, 

2 Alors Ezéchias tourna sa face 
contre la parol, et fit sa requête à 
l'Eternel. 

3 Et 11 dit: Souviens-tol mainte- 
nant, Jo te prie, д Eternel! com- 
ment J'ai marché devant tol en vé- 
rité et en intégrité de cœur, et com- 
ment j'ai fait ce qui t'était agréable. 
Et Ezéchias répardit beaucoup de 


es. 
4 Alors la parole de l’Eternel fut 
adressée à Esale, et le Seigneur lui 


5 Retourne, et dis à Ezéchias: 

Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu de 
David ton père: J'ai exaucé ta re- 
quête, j’al vu tes larmes: voici, je 
vais Ajouter quinze es à tes 
6 Et je te délivrerai de la main da 
roi des Assyriens, toi et cette ville, 
et je garantiral cette ville. 


7 Et ce signe t'est donné par YE- 
ternel, pour t'assurer que l'Eternel 
accomplira cette parole qu'il a pro- 
noncée: 

‚8 Volct, Je ans, faire ret ader 

"ombre des degrés par lesquels elle 
est descendue au cadran d’Achaz, 
de dix degrés en arrière avec le so- 
leil; et le soleil rétrograda de dix 
degrés par les degrés par lesquels il 
était descendu. 

9 C'est ici l'écrit d’Ezéchias, roi de 
J uda, sur се qu'il avait été malade, 
et qu'il fut guéri de sa maladie: 

10 J'avais dit, lorsque mes jours 
allaient (tre retranchés: Je m'en 
iraí aux portes du sépulcre, je suís 
privé de ce qui restalt de mes an- 


nées. 

11 J’avais dit: Je ne verrai ping 
l'Eternel, même, l'Eternel dans la 
terre des vivants; je ne verrai plus 
aucun homme parini les habitants 
du monde. 

12 Ma durée est finie, elle a éte 
transportée d’avec moi comme une 
cabane de berger; j'ai coupé ma 
vie comme un tisserand coupe le 
fil de sa toile; du matin au soir 
tu m’auras enlevé. 

18 Je pensais en moi-méme, jas. 
qu’au matin: Il brisera tous mes 
os comme un lion; du matin au sotr 
tu m'auras enlevé. 

14 Je criais comme la grue ef comme 
l'hirondelle ; je gémissais comme la 
colombe ; mes yeux se lassaient de 
regarder en haut: Seigneur! on 
me fait violence, sols mon garant! 

15 Que dirai-je? 11 m'a parlé, et 
c'est lui-méme qui Pa fait. Je pas- 
serai toutes les années de ma vie 
dans l'amertume de mon âme. 

16 Seigneur! c'est par № qu'on a la 
vie, et c'est dans toutes ces choses 
que consiste la vie de mon âme. Tu 
п as guéri, et tu m'as rendu la 
vie. 

17 Voici, une grande amertume 
m'était survenue dans ma prospé- 
rité; mais tu as embrassé ma per» 
sonne, afin qu'elle ne tombát pas 
dans la fosse de pourriture, parot 
que tu as jeté tous mes péchés der- 
rière ton dos, 

18 Car le sépulcre ne te célébrera 
point; la mort ne te louera point; 
ceux qui descendent dans le tom» 
beau ne s'attendent plus à ta fidé- 


lité. 

19 Mais le vivant, le vivant te cé- 
lébrera, comme je fate aujourd’hui, 
le père fera connaître ta vérité à ses 
enfants. 

20 L'Eternel est vens me délivrer, 
et à cause de cela nous chanterons 
des cantiques tous lea jours de notre 
vie dans la maison de l'Eternel. : 

31 Or, Esale avait dit: Qu'en 
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renne une masse de figues, et qu'on 
pd fasse un emplátre sur l’ulcère, et 
n guérir 
Et Ezéchias avait dit: Quel 
signe aura de que je monteral & la 
maison de I’ ? 


CHAPITRE XXXIX, 


EX ce temps-là, Mérodac-Baladan, 
fils de Baladan, roi de Babylone, 
envoya des lettres avec un présent 
à Ezechias; parce qu’il avait appris 
qu'il avait été malade, et qu'il était 


guéri. 
3 Et Ezéchias en eut de la jole, et 


. 1 leur montra les cabinets de ses 


parfums, l'argent, Рог, et les choses 
aromatiques et les baumes précieux, 
tout son arsenal, et tout ce qui 86 
trouvait dans ses trésors ; il n’y eut 
rien qu'Ezéchias ne leur montrát 
dans sa maison, et dans toute sa 


cour. 

8 Puis le prophète Esale vint vers 
le roi Ezéchias, et lui dit: qu'ont 
dit ces gens-là, et d’où sont-ils ve- 
ntis vers toiP Et Ezéchias répon- 
dit: 118 sont venus vers moi d'un 
pays éloigné, savoir, de Babylone, 

4 Et Æsaïe dit: Qu’ont-ils vu dans 
ta malson? Et Ezéchias répondit : 
115 ont va tout ce qui est dans ma 
maison ; il n’y a rien eu dans mes 
trésors que je ne leur aie montré. 

5 Alors e dit A Ezéchias: 
Ecoute la parole de l'Eternel des 


armées, 

‘8 Voici, les jours viendront, que 
tout ce qui est dans ta maison, et ce 
que tes pères ont amassé dans leurs 
trésors jusqu’à aujourd’hui, sera 
emporté à Babylone; il ше» de- 
meurera rien de reste, a dit PK- 


ternel. 

7 Méme, on prendra de tes fils, qui 
sortiront de tol, ef que tu auras en- 
gendrés, afin qu'ils sojent eunuques 
au du roi de Babylone. 

8 Et Exéchias répondit à Esale: 
La parole de l'Eternel, que tu as 
prononcée, esf bonne; et il ajouta : 
Au moins que la paix et la sûreté 
durent pendant ma vie! 


CHAPITRE XL, 


CONSOLEZ, consolez mon peuple, 
dira votre Dieu. 


3 Parlez à Jérusalem selon son | ait 


cœur, et oriez-lui que son temps 

margué est acco 1 Que son ini- 

est acquittée, qu'elle a reçu au 

uble, de la main de l'Eternel, ia 
peine de tous ses péthés. 

8 La voix de celui qui crie au dé- 
sert, est: Préparez le chemin de 
l'Eternel, dressez dans la solitude 
les sentiers & notre Dieu. 


4 Toute vallée sera compi¢e, e 
toute montagne et tout coteau se- 
Tont abaissés, et les Meuæ tortus se- 
ront redressés, et les lieux rabo- 
teux seroné aplanis. 

5 Alors la gloire de l'Eternel se 
manifestera, et toute chair la verra 
en méme temps; car la bouche de 
l'Eternel a parlé. 

6 Une voix dit: Crie. Et on a ré- 
pondu : Que crierai-je? Crie: Toute 
chair est comme l'herbe. et toute 
sa grâce est comme la fleur d'ua 
champ. 

7 L'herbe est séchée, et la fleur est 
tombée, parce que le vent de 1'Eter- 
nel a sonffié dessus; ce peuple est 
véritablement comme l’herbe. 

8 L'herbe est séchée, et la fleur est 
tombée; mais 18 parole de notre 
Dieu demeure éternellement. 

9 Sion, qui annonces de bonnes 
nouvelles, monte sur une haute топ + 
tagne. Jérusalem, qui annonces de 
bonnes nouvelles, élève ta voix avec 
force; élève la, ne crains point ; dis 
aux villes de Juda: Voici votre 


Dieu; 

10 Voici,le Seigneur l'Eternel vien- 
dra contre l’homme puissant, et son 
bras dominera sur lui; voicl, sou 
salaire est avec lui, et sa récomo 
pense marche devant lui. 

a Il paftra son troupeau comme 
un berger, il rassemblera les a- 

neaux entre ses bras, et les portera 

ans son sein; 11 conduira celles qui 
allaitent. 

1% Qui est celui qui a mesuré les 
eaux avec le crenx de sa main, et 
qui a compassé les cieux avec la 
paume de la main? Et qui est celui 
qué a renfermé, dans le tiers d'une 
mesure, la poussitre de la terre? 
Et gui a au crochet les mon- 
tagnes, et les coteaux & la balance 2 

13 Qui a dirigé l'Esprit del'Eternel 
ou gui a été son conseiller, pour luf 
montrer quelque chose ? 

14 Avec qui a-t-il pris conseil, et 
qui l’a instruit et lui a ensei né le 
sentier de ja justice? Qui lui a en- 
soigné la science, et lui a montré je 
chemin de l'intelligence ? 

15 Voila, les nations son? comme 
une goutte qui tombe d'un seau, et 
elles sont réputées comme la me- 
nue poussière d'une balance; voilà, 
il dissipe les Îles comme de la pous- 


re. 

16 Et le bois du Liban ne suffirait 
pas pour le feu, et les bêtes qui y 
sont ne seraient pas suffisantes pour 
l’holocauste. 

17 Toutes les nations sont devant 
lui comme un rien, et il les tient 
pour moins que rien, et une chose 
de néant. 

18 A qui donc ferez-vous resseme 


ESAIE, XL. XLL 


bier le Dien fort, et quelle ressem- 
blance lui approprierez-vous ? 

19 L'ouvrier fond une image, et 
Yorfévre étend lor par-dessus, et 
dus fond des chafnettes d'argent. 

30 Celui qui est si pauvre qu'il n’a 
pas de quoi offrir, choisit Un bois 
qué ne pourrit point, ef cherche un 
ouvrier expert, pour faire une image 

lée qui ne se remue point. 

31 N’aurez-vous jamais de con- 
naissance? N’écouterez- vous ja- 
mais? Ne vous a-t-il pas été an- 
noncé dès le commencement? N’a- 


vez-vous pas compris comment la 
terre a été fondée ? 
92 C'est lui qui est assis au-dessus 


du globe de la terre, et ses habi- 
tants song devant lus comme des 
sauterelles; c'est lui qui étend les 
cieux comme un pavilion, méme, ii 
les a étendus comme une tente pour 


y habiter. 

33 C’est lui qui réduit les princes à 
rien, es qui tit les gouverneurs 
de la terre. 


YM Même, ils ne seront point plan- 
méme, ils ne seront point se- 
més, et méme, leur tronc ne jettera 
point de racine en terre, et même, il 
souffiera sur eux, et ils sécheront, 
et le tourbillon les emportera comme 
de la paille. 

25 А qui done que rain jee ale? 
sembler, et serais-je 6 
dit le Saint. 

26 Elevez vos yeux en haut, et re- 
gardez; qui a créé ces choses? C'est 
celui qui conduit leur armée par 
ordre, © qui les appelle toutes par 

nom; il n’y en a pas une qui 
manque à lui obétr, à cause de #3 
grande force, et parce qu'il excelle 
en puissance, 

37 Pourquoi donc dirais-ta, 5 Ja- 
cob! et pourquoi parlerais-tu ©, 
6 Israëi: Mon état est caché à 1'E- 
ternel, et Dieu ne soutient plus mon 
droit? 

23 Ne sais-tu pas, © n’as-tu pas 
entendu que le Dieu d’éternité est 
l'Eternel, qui a créé les bornes de la 
terre; il ne se lasse point, et ne 
se travallle Pont. et il n’y a point 
de moyen de sonder son intelli- 
gence, 

29 C'est lui qui donne de la force 
& celui qui est lassé, et qui multiplie 
la vigueur de celui qui est affai 

30 Les jeunes gens se lassent et se 
travaillent, méme, les jeunes gens 
choisis tombent lourdement. 

31 Mais ceux qui s’attendent a 
l'Eternel reprennent de nouvelles 
forces; ies ailes reviennent, 
comme aux algles; ils courront, et 
he ne fatigueront point; ils mar- 
sheront, et ne se lasseront point. 


CHAPITRE XLL. 


LES faites silence pour m'écou- 
ter, et que les peuples reprennent 
de nouvelles forces; qu’ils ap- 
procheut, ef qu’alors ils parlent; 
allons ensemble en jugement. 
2 Qui a fait venir de l'Orient la 
just се? Qui l’a appelée, afin qu’elie 
e suivit раз à раз > Qus a soumis à 
son commandement les nations, et 
lus a fait avoir la domination sur 
les rois. ef les a livrés à son 84 
comme de la poussière, e¢ à son arc, 
comme de la paille poussée par le 


vent 

3 11 les a poursuivis, ef il est passé 
en paix par un chemin où il n'avait 
jamais mis les pieds. 

4 Qui est celui qui a opéré et fait 
cela? C'est celui quia appelé des le 
commencement ceux qui devaient 
naître. Mol, l'Eternel, je suis le 
premier, et Je suis avec les der- 


niers. 

5 78 îles ont vu, et ont été saisies 
de crainte ; les bouts de la terre ont 
été effrayés, ils se sont approchés, 
et sont venus. 

6 Chacun a aidé A son prochain, eb 
a dit & son frere: Fortifie-tol. 

7 L’ouvrier a encour. le fone 
deur; celui qui frappe doucement 
du marteau encourage celui qui 
frappe sur Penclume, et dit: Cela 

n pour souder; puis il fait 
tenir cela avec des clous afn qu'il 
ne branle point. 

8 Mais toi, Israël, iu es mon ser- 
viteur, et lot, Jacob, tu es celui que 
j'ai du, la race d'Abraham, qui 
m'a . 

9 Car je t’ai pris des extrémités de 
la terre, et je Гм appelé d'entre 
ceux qui y étalent les principaux, 
et je tai dit: C'est tol qui es mon 
serviteur; je гм élu et ne t’ai point 


e - 
10 Ne crains 


nt, Car je suis avec 
toi; ne sois point éperdu, car je suis 
ton Dieu. Je tai fortifié, je t'ai 


même aidé, et je Га! maintenu par 
la main droite de ma justice. 

11 Voici, tous ceux qui s'irriteront 
contre toi seront honteux et confon- 
das; ils seront réduits à néant, et 
les hommes qui s'opposent à toi pé- 


nt. 

12 Tu chercheras les hommes quí 
avaient des différends avec toi, et 
tu ne les trouveras plus; ils seront 
réduits à néant, et ceux qui te font 
la guerre comme s'ils n’a- 
vaient jamais été. 

13 Car je suis I’Eternel ton Die 
qui soutiens ta main droite, ef quí 
te dis: Ne crains point, c'est moi 
qui t'ai aidé. 

14 Ne crains point, 8 vermisecey 


, 
| 
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de Jacob, hommes d’Israëi qui êtes 
comme morts! Je taiderai, dit 
l'Eternel, et le Saint d'Israël, ton 
Rédempteur. 

15 Voici, je ferai que tu seras 
comme une herse toute neuve, 
garnie de dents pointues; ta foule- 
ras les montagnes et tu les briseras, 
et tu rendras les coteaux sembla- 
bles à de la balle. 

16 Tu les vanneras, et le vent les 
emportera, et le tourbillon les din- 

ersera; mais tu te réjouiras 8 
"Eternel, ef tu te glorifieras dans le 
Saint d’Israël. 

17 Pour ce qui est des aMigés et 
aes misérables qui cherchent des 
eaux, et qui n’en ont point, et dont 
la langue périt de soif, moi, l’Eter- 
nel, je les exaucerai; mot, qué suis 
le Dieu d'Israël, je ne les abandon- 
neral point. 

18 Je ferai sortir des flenves des 
lieux élevés, et des fontaines du 
milieu des vallées; je changerai le 
désert en étangs d'eaux, et la terre 
sèche en sources d’eanx. 

19 Je ferai croitre au désert le 
cèdre, le sapin, le myrte et l'olivier ; 
je mettrai ensemble dans la soli- 
tude le sapin, Гогте et }е buis ; 

30 Afin qu’on voie, et qu'on sache, 
et que l’on considére, et que Гоп 
comprenne en méme temps, que 
c'est la main de l'Eternel qui a fait 
cela. et que le Saint d’Israël en est 
l'auteur. 

31 Approchez-vous pour plaider 
votre proces, dit l'Eternel ; ef pro- 
duisez les fondements de votre 
cause, dit le Roi de Jacob. 

22 Qu'on les amène, et qu’ils nous 
déclarent les choses qui arriveront ; 
déclarez-nous ce qui arrivera le 
premier, et nous у ferons atten- 
tion, et nous en saurons l'issue; 
ou, faites-nous entendre ce qui est 
prêt à arriver. 

23 Annoncez les choses qui doivent 
arriver à l'avenir, et nous saurons 

ue vous êtes des dieux ; faites aussi 

u bien ou du mal, et nous le publie- 
tons, et nous le verrons tous en- 
semble. 

24 Voici, vous ¿tes moins que rien ; 
et ce gue vous faites est le néant 
même; celui qui vous choisit n'est 
gu’abomination. 

25 Je lai suscité de l’Aquilon, et 
fl viendra: il réciamera mon nom 
depuis le soleil levant, et marchera 
sur les princes comme sur la boue, 
et « les а comme le potier 


| foule Vargile. 


26 Qui est celui qui a déclaré cela 


faire sortir de la 


n'y a personne quí P'att déclaré. П 
n’y a personne qui l'ait fait en- 
tendre, il n’y a personne qui ait 
entendu vos paroles. 

27 C’est moi le premier qué as dif à 
Sion: Les voici, les voici, et qui en- 
verrai à Jérusalem un messager ae 
bonnes nouvelles, 

28 لوال‎ regardé, et fl n’y avait 
parmi eux «ucun homme considé- 
rable, et qu'on 04م‎ consulter. Je les 
га aussi interrogés, et ils n’ont pu 
répondre quoi que ce soit. 

29 Voilà, ils sont tous menteurs: 
ce qu’ils font n'est que le néant, et 
leurs idoles de fonte ne sont que du 
vent et une chose vaine. 


CHAPITRE XLII. 


VOICI mon serviteur, je le sou- 
tiendral; c'est mon élu, mon 
âme y a mis son affection; j'ai mis 
mon esprit sur lui; il exercera la 
justice parmi les nations. 

3 Il ne criera point, il n’élèvera 
point sa voix, et ne la fera point en- 
tendre dans les rues. 

3 Il ne brisera point le roseau 
frotssé, et il n’éteindra point le lu- 
mignon qui fume encore; il jugera 
dans la vérité. 

4 Ц ne se retirera point, ni ne se 
précipitera point, jusqu’à ce qu'il ait 
établi la justice sur la terre; et les 
îles s'arréteront à sa loi. 

5 Ainsi a dit je Dieu fort, l'Eternel, 
qui a crée les cieux et les a étendus ; 
qui a aplani la terre avec ce qu’elle 
produit; qui donne la respiration 
au peuple qui est sur elle, et l'esprit 
à ceux qui y marchent. 

6 Moi, qui suis l'Eternel, je t’ai ap- 
pelé dans la justice, je te prendrai 
par la main, et je te garderai; je te 

erai être l'alliance du peuple ef la 
lumière des nations ; 

7 Afin d'ouvrir les yeux des aveu- 
gles, et de retirer les prisonniers du 

feu où on les tient enfermés, el de 
rison ceux gui 
habitent dans les ténébres. 

8 Je suis l'Eternel, c'est № mon 
nom; et je ne donnerai point ma 
gloire 5 tn autre, ni ma lonange 
aux images taillées. 

9 Voici, les premidres choses sont 
arrivées ; et je vous en annonce de 
nouvelles, ef je vous les fais en- 
tendre avant qu'elles arrivent. 

10 Chantes à l’Eternel un cantique 
nouveau; que sa louange 04 en- 
tendue du bout de la terre; que ceux 
qui voguent sur la mer, et tout ce 
qui y est, les Îles, et leurs habi- 


longtemps auparavant, afin que | tants 


nous de connaissions; et quí Pa 
prédit des le temps qui a précédé, et 
nous dirons qu'il es juste? Mais il 


11 Que le désert et ses villes éiè- 
vent la voir ; que les tentes ой habi- 
tent ceux de Kédar, que ceux qui 
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habitent dans le rocher, éclatent en 
chants de triomphe; qu'ils s'écrient 
00 sommet des montaynes ; 

12 Qu'ils donnent „ое À PEter- 
nel, et qu'ils publient sa louange 
dans les îles, 

18 L'Eternel sortira comme un 
homme vaillant ; il révelllera sa ja- 
lousie comme un ‘homme de guerre ; 
il poussera des cris d'allégresse; il 
criera même de toute sa force, ef il 
se fortifiera contre ses ennernis. 

14 Je me suis tu pendant tong: 
temps; j’ai été dans Pie silence; je 
me suis retenu; mais je crierai 
comme celle qui enfante; je détrui- 
rai et j’engloutirai tout. 

15 Je réduiral les montagnes et les 
coteaux en désert, et e dessécherai 
toute leur herbe; réduirai les 
Bouves en îles, et sécherai les 


16 16 Je conduiral les aveu les par le 
chemin qu’ils ne connaissaient point, 
et je les ferai marcher par les sen- 
tiers qui leur étaient inconnus ; iss Je | et 
changerai en leur tén 
bres en lumiére, et los ch osos tor- 
tues en choses droites; je leur 
feral cela, et je ne les abandonnerai 


17 “Que ceux-lA donc retournent en 
ère, el soient couverts de con- 
fusion, qui se fient aux es tail- 
lées, ef yu ul disent sax images de 
fonte : : Vous êtes nos dieux. 
18 Sourds, écoutes ; et vous, aveu- 
gles, regardez et voyes. 

19 Qui est aveugle, sinon mon ser- 
viteur ? et qui es sourd comme 
mon ministre que j'ai envoyé? 
ds est aveugle Due celui aile a 

16 combié de bienfaits? Et qui sf 
le comme le serviteur de 1'E- 
terne ? 

20 Vous voyez beaucoup de choses, 
et vous ne ргепех garde & rien; 
vous aves des oreilles ouvertes, et 
vous n'entendez rien. 


91 L'Eternel avait mis son affeo- 


tion en lui, à cause de sa justice; il 
avait rendu sa loi magnifique et 
illustre. 
22 Mais ce peuple sera pillé et dé- 
uillé ; ils serost tous pris au lacet 
ans les cavernes, et seront cachés 
dans les prisons; ils seront ех- 
poses au pillage, el et il n’y aura 
personne qui délivre: 
ront dépou teens et il n’y aura рег- 
sonne qui dise: Rends ce que its as 


pris. 

33 Qui est celui d’entre vous qui 
écoute ceci, qui y prenne garde, et 
qui y fasse attention à l’avonir ? 

24 Qui a livré Jacob en proie, et 
Israël à ceux qui Pont pillé ? N’est- 
ce pas l’Eternel, celui eontre qui 
nous avons péché ? саг on n'a point 


ds 06- | а8 


voulu marcher dans ses voies, el 
l’on n’a point écouté sa loi. 

25 C’est pourquoi, ila & répanda sar 
lui Vardeur de sa cb et une 
forte guerre,et ill mone tout ar 
tour; mais ce peuple ne ne Pa point ге 
connu ; et tu lé, mais Ц n’y 
a point fait d'attention, * 


CHAPITRE XLIIL 


MS maintenant, ainsi a dit re 
ternel qui ta créé, 0 Jacob! 
qui Га formé, 6 Israëll ne craton 
point, car je t’ai racheté, ef je ГЫ 
pre par ton nem; tu es à moi, 
uand tu passeras par les eaux, 
je es avec toi, et quand tu pas- 
seras par les fleuves, ils ne te noye- 
ront ront po int; quand tu marcherss 
feu, tu ne seras point brik, 
et ot la flamme ne t’embrasera point. 
8 Car je suis l'Eternel ton Dies, 
le Saint d'Israël, ton Sauveur ; ds 
donné l'Egypte pour ta rançon, 


toi. 

4 if Farce xine tu as été précieux à 

mes yeux, tu as été rendu hono- 
rable, et e tai aimé, et je donnersi 
les hommes pour tol, et les peuples 
pour racheter to п âme. 
5 Ne crains point, car je suds 
toi; je ramènerai ta postérité “e 
POrient, et je te rassemblerai de 
l'Occident. 


e Je dirai à l’Aquiion : 
u Midi: Ne mets point d ad 


ment; amène mes fils des lieux 
éloignés, et mes filles du bout de la 


le "Savoir, tous ceux qui sont ap 
pelés de mon noire. * Я 
créés pour ma glo eat moi 
les al formés et qui les al faits. 
nia des yeux, et les’ sourda, 
qui a eux, es so 

ont des les. 

9 Que toutes les nations soient ra 

ensemble. et que les рев- 

ples soient assemblés. wu d’entre 
eux a déclaré cela? Et Qui sont 
ceux qui nous ont fait entendre ce 
qui est arrivé autrefois 2 Quills 
produisent leurs témoins, et qu'ils 
se justifient, afin qu’on des entends 
et qu'on dise: Cela est vrai. 

Vous êtes mes témoins, dit l'E 
ternel, et mon serviteur que j'aiéu; 
n que vous connajssiex, et que 
vous me croyiez, et que vous come 
preniez que c'est moi. 

ea oe quí 


point ew de Dieu fort — 
ait rien formé; et il n'y en aura 
point aprés moi, 

11 C'est moi, c'est mol гы VE. 
ternel, et il n'y a point "autre San- 
veur que moi. 

12 C'est moi qui al annoncé ie 
choses à venér, qui vous al sauvés, ot. 
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qué les ai fait entendre: et il n'y a 


point eu parmi vous de dieu étran- } te j 


ger ait fait ces choses-lá ; et vous 
fn aes | — dit l'Eternel, que je 
suis le Dieu fort. . 

13 J'étais même avant que le jour 
fu $ il n’y a personne qui puisse dé- 
ivrer de ma main; je travaillerai, 
et qui l’empêchera ? 

14 Ainsi a dit l'Eternel, votre Ré- 
dempteur, le Saint d'Israël: J'en- 
verrai pour l’amour de vous vers 
Babylone, et je ferai qu'ils descen- 
dront tous ef qu'ils s'enfuiront, et 
le cri des Caldéens sera dans les 
navires. 


15 C'est moi qué suis l'Eternel, 
votre ant le Créateur d'israël, 


votre . 

16 Ainsi a dit 1 Eternel, qui a dressé 
un chemin dans la mer, et un sen- 
tier au travers des eaux impétu- 
euses : 

17 Pour ce qui est de celni qui 
amenait des chariots et des che- 
vaux, ef une armée puissante, ils 
furent tous ensevelis ensemble, et 
ils ne se reléveront point; ils furent 
étouffés, ila furent éteints comme 
un lumignon. 

18 Mate vous ne vous souvenez 
plas dea choses passées, et vous ne 
considérez plus ce qui est arrivé au- 
trefois. 

19 Voici, je vais faire une chose 
nonvelle éciôra maintenant; ne 
la connaîtrez-vons pas? C'est que 
je mettral un chemin au désert, ef 
des fleuves au lieu désolé. 

20 Les bêtes des champs, les dra- 
gons et les chats-huañts me glorifie- 
ront, parce que j’aurai mis des eaux 
dans le désert, 6 des fleuves dans 
la solitude, r abreuver mon 
peuple, mon élu. 

21 Je me suis formé ce peuple-ci, 
disant : lls raconteront ma lon- 


ange. 

22 Mais foi, Jacob, tu ne m'as 
point invoqué, lorsque tu t'es tra- 
vaillé pour mot, д Israël! 

38 Та ne m’as point offert les me- 
nues bêtes de tes holocaustes, et tu 
ne m’as point honoré tes sacri- 
fices ; je ne t’ai point assujetti pour 
me faire des oblations, et je ne га! 
pont travaillé pour me pr de 

’encens. 

% Та ne m’as point acheté, à prix 
d'argent. du roseau aromatique, et 

ne m’as point rassasié de la 
graisse de tes sacrifices; mais tu 
m'as fatigué par tes péchés, el tn 
m'as travaillé par tes iniquités. 

25 C'est moi, c'est moi qui efface 
tes iniquités pour l'amour de moi, 
et je ne me souviendrai plus de tes 


péchés. 
36 Fais-moi souvenir, ef plaidons 


ensemble ; déduis fes raisons pour 
ustifier. 

37 Ton père a péché le premier, et 
tes docteurs ont prévariqué contre 
moi. 

28 C’est pourquoi je traiterai comme 
souillés les principaux du lieu saint, 
et livrerai Jacob à l’interdit, et Is- 
raël à l’opprobre. 
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MAISTENANT donc, 5 Jacob, 
mon serviteur, écoute, et tof, 
Israël, que "al élu ! 

2 Ainsi a dit l'Eternel, qa Va fait 
et formé dès ta conception, el gus 
t'aide: Ne crains point, 6 Jacob 
Fais serviteur, et fof, Jesqurun, que 

u 

8 Car je répandral des eaux sur co. 
lui qui est aitéré, et des rivières sur 
la terre sèche; je répandrai mon 
esprit sur ta postérité, et ma béné- 
diction sur ceux qui sortiront de toi. 

4 Et ils germeront comme parmi 
les herbages, ef comme croissent les 
saules auprès des eaux courantes. 

5 L'un dira: Je suis à l'Eternel; et 
l’autre se réclamera du nom de Ja- 
cob; et l’autre écrira de sa main: 
Je suis à 1'Eternel, et il prendra le 
nom d’Israël. 

6 Ainsi a dit l’Eternel, le Roi d’Is- 
raël, et son Rédempteur, l'Eternel 
des armées: Je suis le premier, et . 
je suis le dernier, et il n’y a point de 

jeu que mol. 

7 Et qui est semblableá mot? © 
me déclare, qu'il mette par ordre се 
que j'ai fait depuis que j'ai établi le 
peuple ancien. Qu'ils déclarent les 
choses & venir, et celles qui arrive- 
ron 

8 Ne soyez point effrayés et ne 
soyez 7 nt troublés, Ne te Pai-Je 
pas fait entendre et déclaré dès ce 
temps-là? Vous m'en êtes témoins. 
Y a-t-il quelque autre Dieu que moi? 
11 n’y a point d’aufre Rocher ; je n'ex 
connais point. 

9 Tous ceux qui font des images 
taillées ne sont que le néant ; leurs 
ouvrages les plus estimés ne servent 
de rien, et leurs idoles leur sont té. 
moins qu’elles ne voient point, et 
qu’elles ne connaissent point; c’est 
pourquoi ils seront honteux. 

10 Mais qui est celui qui forme un 
dieu, et qui fond une image taillée, 

ur n’en avoir aucun profit? 

11 Voici, tous ses compagnons se- 
ront confondus ; car ces ouvriers-là 
sont d’entre les hommes ; ils seront 
tous ensemble effrayés et couverts 
de honte. 

12 Le forgeron le ciseau. il 
travaille avec le charbon, et le forme 
avec le marteau ; il le fait & force de 


A 
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pras, méme ayant faim, en sorte 
qu’il n’a plus de force, ef qu'il ne 
poit point d'eau, et il en est tout 


18 menuisier étend за règle. et 
le trace avec de la craie; il le fait 
avec des équerres et le forme au 
compas: il lui donne la ressem- 
biance d’an homme, ef il le pare 
pour le loger dans une maison. 

14 11 se coupe des cèdres, il prend 
un cyprès ou un chêne, il emploie les 
arbres de la forêt. il plante un frêne, 
et la pluie de fait croître. 

15 Après cela il servira à cet homme 
pour brûler ; car il en prend, et s’en 
chauffe ; même, il en fait du feu, et 
В en cuit du pain ; il en fait aussi un 
dieu; et il se prosterne devant lui; 
il en fait une image taillée, et il Pa- 


ore. 

16 Il en brále la moitié au teu ; el 
avec l’autre moitié il mange за 
viande ; il la rôtit et s’en rassasie, il 
s'en chauffe aussi, et ildit: Ah! ah! 
je me suis réchauffé, j'ai vu la lueur 


u feu. 

17 Puis, du reste de ce bois 11 en 
fait un dieu, pour être son image 
taillée ; 11 l'adore, fl se prosterne 
devant lui, il lui fait sa prière, et il 
lui dit: Délivre-moi, car tu es mon 

eu. 

18 Ils ne connaissent et ne com- 

rennent rien; car on leur a plâtré 
es yeux, en sorte qu’ils ne voient 
rien, et leurs cœurs, en sorte qu’ils 
pe comprennent rien. 

19 Nul ne rentre en soi-même et 
n’a ni connaissance ni intelligence, 
pour dire: J'ai brûlé la moitié de 
ceci au feu, et méme, j’en ai cuit du 

ain sur les charbons; j'en ai rôti 

e la viande, et j'en ai mangé: et 
du reste en ferais-je une idole? 
Adorerais-je ane branche de bois ? 

20 Il se repaît de cendres, et son 
cœur abusé le fait égarer; il ne dé- 
livrera point son áme, et ne dira 
point : Ce qui est dans ma main 

roite, n'est-ce pas un mensonge ? 

21 Jacob et Israël, souviens-toi de 
cecil; саг tu es mon serviteur; je 
tal formé, tu es mon serviteur; 
Israël, ne m’oublie pas. 

22 J'ai effacé tes forfaits comme 
une nuée épaisse, et tes chés 
comme un nuage; retourne à moi, 
car je t'al racheté. 

23 O cieux! réjoulssez-vons avec 
un chant de triomphe, car l’Eternel 
a travaillé; vous, les lieux bas de la 
terre, jetez des cria de réjoulssance ; 
montagnes, éclatez de jole avec un 
chant de triomphe, ef vous, forèts, 
et tous les arbres qui y sont, parce 

ue l’Fternel a racheté Jacob, et 
s'est rendu glorieux en Israël. 

24 a dit l'Éternel ton Ré- 





dempteur, et celui qui t'a formé dis 
ta conception: Je suis l'Eternel qui 
ai fait toutes choses, quí seul ai 
étendu les cienx, et qui al étendu 
la terre par moi-même ; у 

35 Qai dissipe les signes des men- 
teurs, et gui rends insensés les de- 
vins; qui renverse les sages, et qui 
fais que leur science devient une 

olle. . 

2% C'est lui qui affermit la parole 
de son serviteur, et qui accomplit ls 
conseil de ses envoyés: qui dita Jé- 
rusalem : Tu seras habitée ; et aux 
villes de Juda: Vous serez rebâties, 
et je redresseral ses lieux déserts; 

27 Qui dit à l’abîme: Sois dessé- 
ché, et je tariral tes fleuves $ 

23 Qui dit de Cyrus: C'est mon 

asteur ; il accomplira toute ma vo- 

onté, en disant & Jérusalem: Tu 
seras rebâtie, et au temple: Tu se 
ras fondé. 
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AMS! a dit "Eternel à son oint, 
à Cyrus, que j'ai pris par la 
main droite, afin que je renverse les 
nations devant lui, et que j’6te la 
force aux rois, afin qu'on ouvre de 
vant lui les portes, et qu'elles ne 
solent point fermées : 

3 J'irai devant toi, et je dresseral 

les chemins tortus ; je romprai les 
rtes d’airain, et mettrai en pièces 

es barres de fer; 

8 Et je te donnerai les trésors ca 

chés, et les richesses les plus se 

crétement gardées afin que tu saches 
que je suis l'Eternel, le Dieu d'is 
raél, qui {’appelle par ton nom. 

4 Pour l'amour de Jacob, mon set 
viteur, et d’Israël mon élu, je tai 
а pelé ar ton nom, ef je t’al dé 
gnés bien que tune me connusses 

nt. 

Je suis l’Eternel, et il n’y en a 
int d’autre. Ii n’y a point d'autre 
ieu que moi. Je t'ai revêtu de 

force, quoique tu ne me connusses 

n a 

5 Afin qu'on connaisse, depuis le 

soleil levant jusqu’au sole cou- 

chant, qu'il n’y en a point d’autre 
que moi. Je suis l'Eternel, et il гу 
en a point d’autre; 

7 Qui forme la lumière et qui crée 

les ténèbres gui fais la pajx et quí 

crée l’adversité; c’est mot, l'Eternel, 
qui fais toutes ces choses-là. 

8 O cieux! envoyez la rosée d’en 
haut, et que les nuées fassent plea- 
voir la justice; que la terre s’ouvre, 
et qu'ils produisent le salut, et que 
la Justies germe en méme temps; 
mol, 1'Eternel, al créé cela. 

9 Malheur & celui qui dispute contre 
celui qui Га formé. Qu'un pot dis- 





| 
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pute contre d'autres de terre; 
mais Var dira-t-elle № celui qui 
Ра formée: Que fais-tu? et tu п’аз 
point d'adresse pour ton ouvrage 2 

10 Matheur à celui qui dit à son 
pere: Qu’engendres-tu? Et 2 sa 
mère: Qu’enfantes-tu 2 

11 Ainsi a dit l’Eternel, le Saint 
d'Israël, qui l’a formé: Interrogez- 
moi sur les choses à venir, el sur 6 
qui regarde mes fils, et marquez- 
moi ce que je dois faire de l’ouvrage 
de mes mains. 

12 C'est moi qui ai fait la terre, et 
qui ai créé l’homme sur elle; c'est 
moi qui ai étendu les cieux de mes 
mains, et qui ai donné la loi à toute 
leur armée. 

18 C'est mot qui al suscité celui-ci 
pour la justice, et je conduirai tous 
ses desseins ; il rebátira ma ville, et 


renverra sans rançon et sans pré- | 1 


sents mon peuple qui avait été 
transporté, a dit l'Eternel des ar- 


es. 

14 Ainsi a dit l'Eternel: Le tra- 
vail de l'Égypte, et le trafic de Cus, 
et les Sabéens, hommes de grande 
taille, passeront vers toi, et seront 
à tol; ils marcheront après toi, ils 
viendront enchatnés, et ils se pro- 
sterneront devant toi, ef ils te ren- 
dront hommage, en disant: Le Dieu 
fort est véritablement en toi. et il 
n’y a point d'autre Dieu que Jui. 

15 Certainement, tu es le Dieu fort 

ui te caches, le Dieu d’Israël, le 

auveur. 

16 Lis ont tous été honteux et con- 
fus: les ouvriers d’images se sont 
retirés tous ensemble avec honte. 

17 Mais Lsraël a été sauvé par 1'E- 
ternel d’un salut éternel; vous ne 
serez point honteux, et vous ne se- 
rez jamais confus. 

18 Car ainsi a dit PEternel, qui a 
créé les cieux, le Dieu qui a form 
la terre et qui l’a faite, celui qui l’a 
affermie, ef qui ne Ра point créée 


entendre cela longtem au . 
vant? Qué Га déclaré dès lors? 
N'est-ce pas mot l'Eternel? Il n° 
a point d’autre Dieu que moi. 
n’y a point de Dieu fort, Juste et san- 
veur que moi. 

22 Vous tous les bouts de la terre, 
regardez vers mol et soyez sauvés ; 
car je suis le Dieu fort, il n’y en a 
point d’autre. 

23 Je Pai juré par moi-même, el 
une parole de justice est sortie de 
ma bouche, et elle ne sera point ré- 
voquée: c'est que tout genou se 
pers devant moi, et toute langue 

arera par mot. 

24 Certainement, on dira alors: La 
justice et la force viennent de ГЕ- 
ternel; mats quiconque s’opposera 
à lui sera honteux, de même 
tous ceux qui s'irriteront contre 


ui. 
25 Toute la postérité d'Israël sera 
Justifiée par le Seigneur, et elle se 
glorifiera en lui. 
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BEL est tombé sur ses genoux, 
Nébo a été renversé ; leurs faux 
dieux ont été mis sur des bétes 
et sur des chevaux: les ¢ ue 
vous portiez les ont chargés, elles 
ont été un fardeau aux bétes lassées 

2 Elles ont été renversées; elles 
sont tombées ensemble sur leurg 
genoux; elles n’ont pu éviter d’être 
chargées, et elles-mêmes sont allées 
en captivité. 

8 Maison de Jacob, écoutez-moi, 
et vous tous qui restez de la maison 
d’Israël, dont je me suis chargé dès 
votre conception, ef que j’ai portés 
dès la naissance : 

4 Je serai le même jusqu’à votre 
vieillesse, je me chargerai de 


vous 
6 | jusqu’à votre blanche vieillesse ; je 
et Je 


Pai fait, et je vous porteral ; 
me chargerai de vous, et je vous dé- 


ui | livreral. 


our être une chose vaine, mais q 

’a formée afin qu'elle fût habitée: 
Je suis l'Eternel, et il n’y en a point 
d’autre. 

19 Je n’al pas parlé en secret, nf 
dans quelque lieu ténébreux de la 
terre; je n’ai pas dit en vain à ia 

ostérité de Jacob: Cherchez-mol. 

e suis l'Eternel, qui dgrononce ce 
qui est juste, ef qui déclare ce qui 
est droit. 

20 Assemblez-vous et venez, ap- 

rochez-vous tous ensemble, vous 
es réchappés d’entre les nations. 
Ceux qui vent une image taillée 
de bois ne savent rien, ni ceux qui 
adressent leur prière à un dieu qui 
ne délivre point. 

21 Déclarez-le, faites-les approcher 
et consultez ensembie. Qui a fait 


5 Aqui me rendriez-vous semblable, 
et à gut m’égaleriez-vous 2 et à qué 
me feriez-vous ressembler, pour 
dire que nous fussions вета ез? 

6 118 tirent l'or de la bourse, et 

sent l’argent à la balance, et 
ouent un orfévre pour en faire un 
dieu; ils Padorent, et se prosternent 
devant lus. 

7 Оп le porte sur les épaules, on 
s’en charge, on le pose en sa place, 
où il se tient debout, sans branler de 
son lieu; même on criera à lui, 
mais 11 ne répondra point, et il ne 
délivrera point de leur détresse 
ceux qui erieroné à lus 

8 Souvenez vous de cela, encon- 
ragez-vous, ef revenez à voire sens, 
vous prévaricateurs. 
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9 Souvenez -voua des premiéres 
choses qui ont été autrefois; car 
c'est mol qui suis le Dieu fort; et il 
n’y a point d'autre Dieu. et il ny 
on a point qué soit semblable à mol; 

10 Qui annonce 088 le commence- 
ment ce qui arrivera á la fin, et 
longtemps auparavant ce qui n’a 
point encore été fait; qui dis: Mon 
conseil tiendra, et j’exécuterai toute 
ma volonté. 

11 C’est moi qui appelle de l'Orient 
un oiseau de profe, et d'une terre 
éloignée un homme qui accomplira 
се que j'ai résolu. Je Pai dit, et je 
ferai que la chose arrive; jen ai 
formé le dessein, et je 1'exécuteral. 

12 Ecoutez-mol, vous qui avez le 
cœur dur, ef qué êtes élolgnés de 
Justice : 

13 J'al fait approcher ma justice, 
elle ne s'éloignera point, et ma déli- 
vrance ne tardera point; j’établirai 
la délivrance en Sion, ef ma gloire 
en Israël. 


CHAPITRE XLVII. 
ESCENDS, sieds-toi sur la pous- 


sière, vierge, fille de Babylone, 
sieds-toi à terre; il n’y a plus de 


tróne pour la fille des Caldéens ; car 
on ne pariera plus de ta mollesse et 
de ta catesse. 

3 Mets la main aux meules, ot 
fais moudre la farine; découvre tes 
tresses, déchausse-tol, trousse-tol, 
passe les fleuves. 

8 Ta honte sera découverte, même 
ton opprobre sera vu; Je me ven- 
geral tot, et aucun homme n’in- 
tercédera pour tot. 

4 Le nom de notre Rédempteur 
est: L’Eternel des armées, le Saint 
d’Israël. 

5 Sleds-tol dans le silence, et entre 
dans les ténèbres, fille des Caldéens ; 
car tu ne te feras plus appeler la 
souveraine des royaumes. 

6 Гы été dans une grande colère 
contre mon peuple: j'ai profané 
mon héritage, et Je les al livrés entre 
tes mains; maísta n'as point usé de 
miséricorde envers eux tu as eras 
ellement appesan n joug sur 
vieillard 


7 Et tu as dit: Je serai reine à 
toujours; tellement que tu п’ав 
point mis ces choses-l& dans ton 
Cœur ; tu n'as point pensé & ce qui 
t’arriverait un jour. 

8 Maintenant done, écoute ceci, 
tol, voluptueuse, qui habites en as- 


surance, ef 8 en ton cœur : 


ai 
C'est moi, et Ч n’y en а point d’autre | vé 


que moi; je ne demeurerai point 
veuve, et Je ne saurat pas ce que 
c'est que d'être privée d’enfants. 

9 C'est que ces deux choses t’arri- 


veront en un moment, en an méme 
jour, la privation d’enfants et le 
veuvage; elles viendront str tol 
dans tout leur entier, à cause 8 
grand nombre de tes enchante- 
ments, et de la multitude de tes en- 
chanteurs. 1 

10 Tu t'es confiée dans ta malice 
et tu as dit: 11 n’y a personne quí 
me voie. Ta sagesse et ta science, 
c'est ce qui t'a séduite, et tu as dit 
en ton cœur : C'est moi, et il n'y en 
a point d'autre que mol. 

11 C'est pourquoi le mal viendra 
sur toi, ef ta ne sauras pas quand il 
arrivera; et une affliction tombera 
sur toi, que ta ne pourras point dé- 
tourner, et une désolation que tu 


la | n’auras pas prévue viendra subite- 


ment sur tol. 

12 Viens maintenant avec tes en- 
chanteurs, et avec Je grand nombre 
de tes enchantements, auxquels ta 
tes appliquée dès ta Jeunesse ; peut- 
être que tu en pourras tirer quelque 
profit, peut-être que tu es seras 

e 


18 Tu t'es lassée de la multitude 
des conseils que tu as demandés. 
Que ceux qui étudient le ciel, qui 
contemplent les étoiles ef qui font 
leurs prédictions selon les lunes, 
paraissent maintenant, et qu'ils te 
élivrent de ce qui va t’arriver. 
14 Voici, ils sont devenus comme 
1116 : le feu les a brûlés; № 


dela 
ne délivreront point leur Ame de la 
violence de la flamme : 11 ne restera 


point de charbons pour se chauffer 
ni de feu pour s’asseoir devant. 

15 Tels deviendront ceux avec les- 
quels tu t'es fatiguée, et avec les- | 
quels tu as trafiqué dès ta jeunesse: 
chacun s’est enfui de son côté, es 1 | 
n’y en a point qui te délivre. 
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COUTEZ cect, maison de Jacob 

qui êtes appelés du nom d’israël, 
et qui êtes sortis des eaux de Juda, 
qui jurez par le nom de l'Eternel. et . 
qui faites mention du Dieu d'Israël, | 
mais non pas dans la vérité, ni daus 

ld justice. 

2 Car ils prennent le nom de №. 
ville sainte, et 118 s’a 
Dieu d’israël, duq 
l'Eternel des armées. 

"al annoncé longtew ri 
vant les choses qu ont prévedé, 
elles sont sorties de ma bouche, et 

les ai publiées; des ai su 
itement faites, et elles sont arri- 









es. 
4 Parce que je savais.que tu dais! 
revéche, et que ton cou était 
une barre de fer, et que ta asaje 
front d’airain ; 
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$ Je Га! annoncé dès lors ces choses- 
lá, ef je te Les ai fait entendre avant 
qu'elles arrivassent, de peur que tu 
ne disses: Mes faux dieux ont fait 
ces choses, et mon image taillée, 
et mon image de fonte les ont or- 
données. . 

6 Та les as oules; vois-les toutes 
accomplies, et vous, ne le publierez- 
vous pas 8 Je te fais entendre 
maintenant des choses nouvelles, 
qui étaient cachées et que tu ne 
savais pas. 


7 Elles ont été faites maintenant, | te 


et non pas longtemps auparavant, 
et avant ce jour tu n'en avais rien 
entendu; aún que tn ne disses pas: 
Voici, je les savais bien. 

8 Tu ne Yes as pas méme enten- 


dues, même, tu ne les as pas con- | 6 


nues ; même, dès lors, ton oreille 
n’a point été ouverte; car j'ai su 


que tu agirais très perfidement, et 
tu as été appelé prévaricateur, dès 
{a naissance. 


9 A cause de mon nom je différerai 
ma colère, et.d cause de ma louange 
je me retiendrai pour ne pas te re- 


trancher. 

10 Voici, je t’al purifié, mais non 
pas ur de Pargent; je Гм élu 

ns le creuset de Vaffiiction. 

11 C'est pour l'amour de mol, pour 
l'amour de moi, que 46 feral ; car 
comment mon nom serait-il pro- 
ané? Et je ne donnerai point ma 
goire à un autre. 

3 Ecoute-mol, Jacob, et tof, Israël, 
que j'ai appelé: C'est moi qui suis 
le premier, et je suis aussi le der- 
n er. 


° 18 Ma main a aussi fondé la terre, 


et ma droite a mesuré les cieux à 
Pempan; quand je les appelle, ils 
paralssent ensemble. 
14 Assemblez - vous tous et écou- 
tez: Qui d'entre eux a déclaré ces 
choses? L'Eternel Ра aimé; 11 exé- 
cutera sa volonté contre Baby- 
tone, et son bras sera contre les Cal- 
ens. 
15 C'est moi, c'est mo! qui ai parlé ; 
le Га! aussi appelé; je lamétneral, 
ét ses desseins lui réussiront. 
16 Approches. vous de moi, et écou- 
tez ceci: Dès le commencement je 
n’al point parlé en cachette; au 
temps que la chose a été résolue, 
j'étais là, et maintenant c'est le 
Seigneur Eternel et son Esprit qui 
m’a епуоуб. 
17 Ainsi a dit l’Eternel, ton Ré- 
dempteur, le Saint d'Israé!: Je suis 
PEternel ton Dieu, qui t’enseigne 
ee qui ¿est utile, ef qui te guide par 
emin par lequel tu 0018 mar- 


cher. 
18 Oh! si tu eusses été attentif à 
mcs commandements]! ta paix eût 


été comme un fleuve, et ta Justice 
comme les flots de la тег; 

19 Et ta postérité efit été com7.e 
le sable, et ceux qui sortent de tes 
entrailles comme son gravier; ton 
nom n'aurait point été effacé, ni dé- 
truit de devant ma face. 

20 Sortez de Babylone, fuyez de la 
Caldée; publiez ceci, avec une voix 
de chant de triomphe; ar noncez, 
publiez ceci ef envoyez-le dire jus- 
qu’au bout de la terre; dites: L’E 
ternel a racheté Jacob son servi- 


ur. 

21 Et quand il les a fait marcher 
par les déserts, ils n’ont point eu 
soif; il leur a fait couler l’eau du 
rocher; même il leur a fendu le 
rocher, et les eaux en sont décou- 


es. 
22 Пп’у a point de paix pour les 
méchanis, avait l'Eternel. 


CHAPITRE XLILX. 


LES, écoutez-moi, et vous, pcu- 
ples élolgnéa, soyez attentifs. 
L'Eternel m'a ap dès ma uais- 
sance; Ца fait mention de mon 
nom dès les entrailles de ma mère; 
2 Et 11 a rendu ma bouche sem- 
blable à une épée aiguë ; il m'a ргс- 
tégé sous l'ombre de sa main, et il 
m'a rendu semblable à une Весне 
bien polie; Ц m’a serré dans son 
carquols. 

8 Et il m'a dit: Tu es mon servi- 
teur: Israël est celui en qui je me 
glorifieral par tol. 

4 Et moi j’al dit: J’ai travaillé en 
vain ; j'al consumé ma force inutiie- 
ment et sans fruit; toutefois, mon 
droit est auprès de l’Eternel, et mon 
ceuvre est auprés de mon Dieu. 

5 Maintenant donc, l'Eternel qui 
m'a formé dès ma naissance pour 
être son serviteur, m'a dit que je 
ramène Jacob à lui; mais Israël ne 
se rassemble point; toutefois *^ 
serai glorifié aux yeux de l’Eternei, 
et mon Dieu sera ma force. 

6 Et il m’a dit: C’est рец de chose 
que tu 8018 mon serviteur, pour ré- 
tablir les tribus de Jacob, et pour 
ramener les restes d’Israél; mais je 
га! donné pour étre la lumière des 
nations, e¢ pour être mon salut jus- 
qu'au bout de la terre. : 

7 Ainsi a dit l’Eternel, le Rédemp- 
teur, ef le Saint d'Israël, à celui qui 
est méprisé, à la nation détestée, à 
celui qui est esclave de ceux qui 
dominent: Les rois fe verront et se 
lèveront, et les principaux se pro- 
sterneront devant lui, pour l'amour 
de l'Eternel, qui esf fidele, её du 
Saint d’lsratl, qui t'a élu. 

8 Ainsi a dit l'Eternel: Je гы 
exaucé dans le temps favorable, et 


ÉSATE, 
% Pal aldé dans le jour de salut; et 
e te garderal, et je tedonneral pour 
e lalitance du veuple. pour réta- 
bur la terre, et afin qu’on possède 
Les héritages désolés ; 
9 Pour dire à ceux qui sont gar- 
rottés: Sortez; et à ceux qui sont 
dans les ténèbres: Montrez-vous. 
115 pattront sur les chemins, et leurs 
turages seront sur tous les Цесх 


8. 

10 Ils n'auront plus falm, П8 n’au- 
ront plus soif, et la chaleur ne les 
frappera plus, ni le soleil; car celui 
qui a pitié d'eux les conduira, et les 
mènera aux sources d'eaux. 

11 Et je réduirai toutes mes mon- 
tagnes en chemins, et mes sentiers 
seront relevés, 

12 Voici, 118 viendront de loin; 
voici, ceux-ci viendront d’Aquilon, 
et de la mer, et ceux-là du pays des 
Siniens. 

13 O cieux, réjoulssez-vons avec un 
chant de triomphe, et tol, terre, 
sols dans l’allégresse, et vous, mon- 
tagnes, éclatez de joie avec un 
chant de triomphe; car l’Eternel a 
consolé son peuple, et il aura com- 
passion de ceux quit avait affligés. 

14 Mais Sion a dit: L'Eternel 
me délaissée, le Seigneur m’a ou- 

e. 


15 La femme peut-elle oublier son 
enfant qu’elle allaite, et n’avoir pas 
pitié du fils de ses entrailles? Mais 
quand les mes les auraient ou- 
bliés, encore пе t'oublierai-je pas, 


mol. 

18 Voici, je tal gravée sur la paume 
de mes mains; tes murs con- 
tinuellement devant moi. 

17 Ceux qui te rebátiront se hâte- 
ront de venir, el ceux qui ttauront 
- détruite et réduite en désert sorti- 
ront du milieu de tof. 

18 Elève tes yeux tont autour et 
regarde; tous ceux-ci se sont ras- 
semblés; 18 sont venus A toi. Je 
suis vivant, dit l’Eternel, que tu 
t'en revétiras comme d'un orne- 
ment, et tu t'en pareras comme une 


épouse. 

9 Certainement, tes déserts, et 
tes lieux désolés, et ton pays détruit 
seront maintenant tro Yétrott 
pour le nombre des habitants; et 
ceux qui te dévoralent s’éloigne- 
ront. 

30 Les enfants que tu auras, apres 
avolr perdu les autres, te diront en- 
core: Ce lieu est trop étroit pour 
moi; donne-moi une place, afin que 
jy puisse demeurer. 

1 Et tu diras en ton cœur: Qui 
m'a donné ceux-cl, vu que j'avais 
perdu mes enfants, et que j'étais 
seule ? emmenée en cap- 
tivitó et agitée; et qui m'a nourri 
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ceux-ci? Voicl, j’étais demeurée 
toute seule, el ceux-ci, oh éfatent- 


s 
22 Ainsi a dit le Seigneur Y Eter- 
nel: Voici, je lèvemi ma main vers 
les nations, et je hausseral mon 
étendard vers les peuples, et 115 ap- 
porteront tes fils entre lewrs bras, 
et on se chargera de tes filles sur 


les épaules. 
28 Et les rots seront tes nour- 
riciers, et les princesses leurs 


femmes, tes nourrices; ils se pro- 
sterneront devant toi, la face batssde 
en terre, et lécheront la poudre de 
tes pieds, et tu sanras que je suis 
l'Eternel, et que ceux qui s’at- 
tendent & mol ne seront point hon- 


teux. 

24 Le butin sera-t-il 6t6 à un 
homme puissant ? Et les captifs 
dun homme juste lud seront-1ls en- 
evés ? 

35 Mais ainsi a dit "Eternel: Les 
captifs pris par un homme puissant 

seront Otés, et le butin de 
l’homme fort lui sera enlevé, car je 
plaiderai moi-même avec ceux qui 
laident contre toi, et je délivrerai 
es enfants. 

% Et je feral que ceux qui t’au- 
ront opprimée mangeront leur pro- 
pre chair, et s’enivreront de leur 
sang, comme de la Hqueur qui sort 
de la vendange. et toute chair con- 
naftra que je seis l'Eternel qui te 
sauve, et ton Rédempteur, le 
sant de Jacob. 


CHAPITRE I. 


NSI a dit l'Eternel: Où est la 
lettre de divorce de votre mère 


A 


Voilà, vous avez été 
vendus & cause de vos iniquités, et 
votre mère a été renvoyée A canso 
de vos crimes. 

2 Pourquoi suis-je venu, et П ne 
s'est trouvé personne ? J'ai crié, et 
il n'y a personne qui alt u. 
Ma main est-elle absolument rac 
courcie, tellement que je ne 
pas racheter? Ou, a 2-t-11 plus de 
force en moi pour délivrer? Voie, 
Je fais tarir la mer, quand je la me- 
nace, je réduis les fleuves en à 
en sorte gue leur polsson devient 
puant, et meurt de soif, parce qu'il 
n’y a point d’eau. 

8 Je revéts les cieux de noirceur, 
et je mets un sac pour leur couver- 


ture. 

4 Le Seigneur l'Eternel m'a donné 
une langue savante, pour savoir 
parler à propos à celul qui est 
abattu: il m'excite à l'aftention 
tous les matins, П me touche Ре- 


A 
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501116, afin que Péconte, comme on 
écoute les ae Fe , 


5 Le Seigneur l’Eternel m'a on- | br 


vert РогеШе, et je n'ai point été 
rebelle, ef ne me suis point retiré en 
arrière. 


6 J'ai exposé mon dos à ceux qui 
me frappa ent et mes jones à ceux 
qui m’arrachatent la barbe; je n’ai 
point caché mon visage pour éviter 
Agnominie et les crachats. 

Mais le Seigneur l'Eternel m'a 
aidé ; c'est pourquoi je n’ai point 
été confus: c’est pourquoi j’ai rendu 
ma face semblable à un caillou: car 
Je sais que je ne serai point rendu 

nteux. 

8 Celui qui 


e justifie est près de 
moi; qui se 


‘clarera contre moi? 
paraissons ensemble; qui es ma 
partie ? qu’il approche de moi. 

9 Voilà, le Seigneur l'Eternel m'al- 
dera ; qui me condamnera? Voilà, 
ils s’useront tous comme un vête- 
ment, la teigne les rongera. 

10 Qui est celui d'entre vous qui 
craint YEternel, et qui écoute la 
voix de son serviteur? Que celul 
qui marche dans les ténèbres, et 

ui n’a point de lumière, ait за con- 

ance ап nom de l'Eternel, et qu'il 
s’appuie sur son Dieu. 

11 Voilà, vous tous qui avez allumé 
le feu, @ qui vous êtes environnés 
d’étincelles, vous marcherez à la 
lueur de votre feu et dans les étin- 
celles que vous avez allumées ; c'est 
de ma main que fout ceci vous est 
arrivé; vous mourrez dans les 
tourments. 


CHAPLITRE LL 


Bere MOL vous qui suivez 

la justice, ef qui cherchez РК- 

ternel; regardez au rocher duquel 

vous avez été taillés, et aux creux 

de Ja tre dont vous avez été 
rés. 

2 Regardez à Abraham votre père, 
et & Sara qui vous a enfantés ; com- 
ment je Lal appelé, lorsqu'il était 
seul, et com: Je Га! béni et mul- 


pue, 
3 Car l'Eternel consolera Sion; 11 
la consolera de toutes ses ruines, et 
il rendra son désert semblable à 
Héden, et sa solitude au jardin de 
l'Eternel ; la joie et l’allégresse se 
trouveront au milieu d'elle, la lou- 
ange et la voix de cantique. 
4 Ecoutez-moi, vous qui éfes mon 
peuple. et prêtez-moi loreille, vous 
us êtes ma nation; car la loi sor- 
ira de mol, et je ferai reposer ma 


atice sur les peuples, pour étre leur | } 


5 Ma justice est pres, mon salut a 


paru, 


ples; les flies se conferont en mor. 
et leur espérance sera en mon 


as. 
6 Elevez vos yeux vers les cieux, 
et regardez en Das vers la terre; car 
les cieux s'évarouiront comme la 
fumée, et la terre vieillera comme 
un habit, et ses habitants mourront 
pareillement; mais mon salut de- 
meurera & toujours, et ma justice 
ne sera point anéantie, 

Ecoutez-moi, vous qui connaissez 

la justice, peuple dans le cœur du- 

uel est ma loi; ne craignez point 

1 opprobre des hommes, et ne soyez 
point effrayés de leurs injures. 

8 Car la teigne les rongera comme 
un habit, et la gerce les dévorera 
comme la laine; mais ma justice 
subsistera toujours, et mon salut 
sera dans tous les âges. 

9 Réveille-toi, réveiile-toi, revéts- 
toi de force, bras de l'Eternel; ré- 
veille-toi, comme aux jours an clens, 
comme aux siècles passés. N'est-ce 
pas toi qui as taillé en pièces Ra- 
hab, e qui as blessé & mort 1е dra- 
gon 

10 N’est-ce pas toi qui as fait tarir 
la mer ef les eaux du grand abime? 
qui as fait un chemin dans les lieux 
les plus profonds de Ja mer,afin que 
les rachetés y passassent P 

11 Et les rachetés de 1'Eternel re- 
tourneront, et viendront à Sion avec 
un chant de triomphe, et une allé- 
gresse éternelle sera sur leurs têtes : 
ils auront pour leur partage la joie 
et l’allégresse ; la douieur et le gé- 
missement s'enfuiront, 

12 C'est mol, c'est moi qui vo: 
console. Qui es-tu pour avoir peur 
de l’homme mortel mourra, et 
du fils de l’homme qué deviendra 
comme du foin ? 

13 Et ta as oublié l'Eternel qui га 
formée, qui a étendu les cieux. qui 
a fondé la terre, et tu t’es continu- 
ellement effrayée & cause de la fu- 
reur de celui qui ¿e pressait, lors- 
qu'il s’apprétait à fe détruire! Et 
où est maintenant la fureur de celui 

ui te pressait 
on ll LA hâtera de mettre en liberté 
celui qui aura été transporté d’un 
Heu & un autre; il ne mourra pas 
dans la fosse e son pain ne lui 
manquera point. 

15 Car > suda l'Eternel ton Dieu, 
qui fend la mer, et ses flots bruient ; 
l'Eternel des armées est son nom. 
16 Or, j’ai mis mes paroles dans ta 
bouche, et je t'ai couvert de l’ombre 
de ma main, afin que j'établisse les 
cieux, et que je fonde la terre, et que 
e dise à Sion: Tu es mon peuple. 

17 Révellle-toi, réveille-tol, léve- 
tol, Jérusalem, qui as bu de la main 


mes bras jugeront les peu- | de l’Eternel la coupe de sa colère - 
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as bu, tu as sucé la lie de la coupe 

"étourdissement. 

18 Il n'y a pas un de tous les en- 
fants qu'elle a enfantés qui la con- 
duise ; et de tous les enfants qu’elle 
a nourris, il n’y en a pas un qui la 
prenne par la main. 

19 Ces deux choses te sont arri- 
vées ; el qui est-ce qui te plaindra ? 
Le ravage et la desolation; la fa- 
mine et Pépée: Par qui te conso- 
lerais-je ? 

90 Tes enfants sont tombés en dé- 
faillance, ils ont été couchés dans 
les carrefours par toutes les rues, 
comme un bœuf sauvage pris dans 
les rets; ils ont été remplis de Pin- 
dignation de 
vengeance de ton Dieu. 

21 C'est pourquoi, écoute mainte- 
nant ceci, tol qui es amigée, et qui 
es enivrée, mais non pas de vin: 

22 Ainsi a dit l'Eternel ton Sel- 
gneur et ton Dieu, gui défend la 
cause de son peuple: 011, Pai pris 
de ta main la coupe d'étourdisse- 
ment, la lie de la coupe de ma oo- 
lere; tu n’en boiras plus désormais. 

23 Mais.je la mettrai dans la main 
de ceux qui t'affiigent, qui ont dit à 
ton âme: Prosterne-toi, et nous 
passerons , et tu as mis ton corps 
comme une terre sur laquelle on 
marche, et comme un chemin pour 
les passants. 


CHAPITRE LIL 


EVEILLE-TOI, réveille - toi ; 

Sion, revêts-toi de ta force; 
Jérusalem, ville sainte, revêts-tol 
de tes vêtements magnifiques ; саг 
désormais l’incirconcis et le souillé 
ne passeront plus au milieu de toi. 

2 Jérusalem, secoue la poudre de 
dessus toi, lève-toi, et t'assieds ; dé- 
lle les liens de ton cou, fille de Sion, 
qué étais captive. 

8 Car ainsi a dit l'Eternel: Vous 
avez été vendus pour rien; vous 
serez aussi rachetés sans argent. 

4 Car ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel; Mon peuple descendit autre- 
fois en Egypte ur y habiter; mais 
les Assyriens l'ont opprimé sans 


et. 

5 Qu’ai-je donc à faire maintenant 
dit l'Eternel, que mon peuple ait été 
enlevé pour néant? Ceux qui do- 
minent sur lui de font hurler, dit 
l'Eternel ; et mon nom est blasphé- 
mé continuellement et chaque jour. 

6 C'est pourquoi mon peuple con- 
naîtra mon nom; c'est pourquoi # 
connatira, en се jour-!à gue c'est 
moi qui aurai dit: Me voici. 

7 Combien sont beaux surles mon- 
tagnes les pieds de celui qui apports 
de bonnes nouvelles, ef qui publie la 


l'Eternel, © de ia | Di 


paix, de celui qui rte de bounes 
nouvelles, qui publie le salut, ef qui 
dit à Sion: Ton Dieu règne. 

8 Tes sentinelles élèveront leurs 
voix, 6 se réjouiront ensemble avec 
un chant de triomphe; car elles 
verront de leurs yeux que l'Eternel 
aura ramené Sion. 

9 Déserts de Jérusalem, éclate, 
réjoulssez-vous tous ensemble avec 
un chant de triomphe: car PEter- 
nel a consolé son peuple, il a rache- 
té Jérusalem. 

10 L’Eternel a découvert le bras 

de sa sainteté devant les yeux de 
toutes les nations; et tous Jes bou 
de la terre verront 1e salut de notre 
eu. 
11 Retirez-vous, retirez-vous, sor- 
tez de là, ne touchez & aucune chose 
soulllée, sortez du milieu d’elle ; net- 
toyez - vous, vous, qui portez les 
vases de l’E‘ernel. 

13 Car vous ne sortirez point à la 
hâte, et vous ne marcherez point en 
fuyant, parce que l'Eternel ira de- 
vant vous, et le Dieu d’Lsraël sera 
votre arrière-garde. 

18 Voici, mon serviteur prospérera, 
il sera fort exalté et élevé, et il ва- 
grandira extrêmement. 

14 Comme plusieurs ont été étou- 
rés & cause de toi, de ce que tu étais 
ainsi défait de visage plus qu'aucun 
autre, et sans apparence, plus que 
pas un des enfants des hommes ; 

15 Ainsi il fera rejaillir le sang de 
plusieurs nations; e¢ les rois ferme- 
root la bouche devant toi; car ceux 
auxquels on n’en avait rien annoncé 
le verront, et ceux qui n’en avaient 
point oul parler, /entendront. 


CHAPITRE LITI, 


©“ a cru à notre prédication 7 Et 
à qui le bras de l'Eternel a-1-11 
été révélé ? 

3 Or, il est monté comme un reje- 
ton devant lui,et comme une 
quí sort d'une terre sèche. Дтусв 
en lui ni forme, ni éclat, quand nous 
le regardons 3; dn’yea rien en lui, à 
le voir, qui nous le fasse désirer. 

8 Il est le méprisé et le dernier des 
hommes, un homme de douleurs, et 
qui sait ce que c'est que la langueur, 
et nous avons comme c notre 
face de lui; il était méprisé, et nous 
n'en avons fait aucun cas. 

4 Il s’est chargé véritablement de 
nos langueurs, et il a porté nos dou- 
leurs, et pour nous, nous avons cru 
qu'il était frappé, batta de Dien, et 


affitgé. 

5 Mals il a été 6 r nos for- 
faits, es frappé pour ros iniquités ¢ 
le châtiment qué nous apporte la 
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x est tombé sur lui, et nous avons 

a ки вой par ва meurtrissure, 

6 Nous avons tous été errants 
comme des brebis; nous nous 
sommes détournés pour suivre cha- 
can son propre chemin, et l’Eternel 
a fait venir sur lui l'iniquité de 
nous tous. 

7 On le presse et on l’accable, et il 
n'a point ouvert sa bouche; il a été 
mené à la tuerie comme un agneau, 
et comme une brebis muette devant 
celui qui la юпа; même Ц n’a point 
ouvert sa bouche. 

8 Па été enlevé par la force de 
l’angoisse et de la: condamnation ; 
mais qui racontera sa durée? Car 
il a été retranché de la terre des 
vivants, et la Pale lui a été faite 
pour le péché de mon peuple. 

9 Or, on avait ordonné son sé- 
pulcre avec les méchants, mais dans 
sa mort $ a été avec le riche; car il 
n’avait point fait d’outrage, et i ne 
s’est point trouvé de fraude dans sa 
bouche. 

10 Toutefois l'Eternel Га voulu 
frapper, et il Га mis dans la lan- 
gueur, mais après qu’il aura mis son 
ame en oblation pour le péché, il se 
verra de la postérité, il prolongera 
ses jours, et la volonté de l'Eternel 
prospérera dans sa inain. 

11 Il jouira du travail de son âme, 
et il en sera rassasié ; el mon servi- 
teur justeen justifiera plusieurs par 
la connaissance qu'ils auront de 
lui, gt lui-même portera leurs ini- 
quités. 

12 C’est pourquoi je lui donnerai 
son partage parmi les grands, et il 
partagera le butin avec les puis- 
sants, parce qu'il aura livré son 
áme à la mort, qu'il aura été mis au 
rang des méchants, et qu'il aura 
porté les péchés de plusieurs, et in- 
tercédé pour les pécheurs. 


CHAPITRE LIV. 


Rr U1S-TOI avec des chants de 
triomphe, stérile qui n’enfan- 
tais point; ¿oi qui ne sentais pas les 
douleurs de l'enfantement, éclate 
de joie avec des chants de triomphe ; 
car les enfants de celle qui était 
abandonnée seront en plus grand 
nombre que les enfants de celle qui 
était mariée, a dit l’Eternel. 

2 Elargis le lieu de ta tente, et 
qu’on étende les rideaux de tes pa- 
villons ; ne néglige rien, allonge tes 
cordages, et fais tenir ferme tes 
pieux. 

8 Car tu te répandras à droite et à 
gauche, et ta postérité possédera les 
nations, et fera habiter les villes 
désertes. 

4 Ne crains point, car tu n’en au- 
газ point de honte, et tu ne rougiras 


point et ne seras point confondue, 
arce que tu oublieras la confusion 

e ta jeunesse, et que tu n'auras 
plus de souvenir de l'opprobre de 
ton veuvage. 

5 Car celui qui t'a formée sera ton 
époux ; l'Éternel des armées est son 
nom, et ton Kédempteur, le Saint 
d’1sraël ; il sera appelé le Dieu de 
toute la terre. 

6 Car l’Eternel t'a appelée comme 
une femme abandonnée et affligée 
en son esprit, et comme une jeune 
femme qui aurait été répudiée, a 
dit ton Dieu. 

7 Je t’ai abandonnée pour un реа 
de temps, mais je te rassemblerai 
par mes grandes Compassions. 

8 J'al caché ma face pour un mo- 
ment dans le temps de la coléra, 
mais j'ai eu compassion de toi par 
une miséricorde éternelle, a dit ГЕ. 
ternel ton Rédempteur. 

9 Car ceci me sera comme les eaux 
de Noé, c'est que comme j'ai juré 
que les eaux de Noé ne se répan- 

ront plus sur la terre, ainsi j'ai juré 
que je ne serai plus fndigné contre 
toi, et que je ne te détruirai plus. 

10 Car, quand les montagnes se го- 
muerajent, et que les coteaux s’é- 
branleraient, ma bonté ne se reti- 
rera point de toi, et l'alliance de ma 
paix ne sera jamais ébraniée, a dit 
l'Eternel gui a compassion de toi. 

11 Affligée,’ battue de la tempête, 
destituée de consoiation, voici, je 
vais mettre des escarboucles pour 
tes plorres, et je te fonderai sur dex 
saphirs. 1 

12 Et je ferai tes fenêtres d'agates, 
et tes portes seront de pierres de ru- 
bis, et toute ton enceinte de pierres 
précieuses. 

18 Aussi tous tes enfants seront 
enseignés de l'Eternel], et la paix da 
tes 218 sera abondante. 

14 Tu seras affermie dans la jus- 
tice; tu seras loin de Poppression ; 
tu ne craindras rien et tu seras sans 
frayeur ; car elle n’approchera point 

е toi. 

15 Voici, on ne manquera point de 
comploter, mais се ne sera pas par 
moi; quiconque complotera contre 
toi, tombera. 

18 Voteci, c'est moi qui ai créé le 
forgeron qui 800816 le charbon au 
feu, et qui forme les instruments 
pour son ouvrage; et c'est moi qui 
ai créé le destructeur pour dé- 
truire, 

17 Aucunes armes forgées contre 
toi ne réussiront; et tu condamne- 
ras toute langue gui se sera élevée 
contre toi en jugement; c'est la 
l'héritage des serviteurs de ]'Eter- 
nel, et leur justice qu'ils érouveront 
auprés de moi, 
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CHAPITRE LV. 


VOUS tous qui êtes altérés, ve- 

nez aux eaux, et vous qui n’a- 
vez point d’argent, venez, achetez, 
et mangez; venez, dis-je, achetez 
sans argent, et sang aucun prix, du 
vin et du lait. 

2 Pourquoi employez-vous l'ar- 
gent pour ce qui ne nourrit point; 
et votre travail pour ce qui ne ras- 
sasie point? Ecoutez-moi atten- 
tivement, et vous mangerez ce qui 
est bon, et votre âme jouira avec 
plaisir de ce qu’il y a de meilleur, 

‘8 Prêtez l’oreille, et venez à moi; 
écoutez, et votre âme vivra, et je 
traiterai avec vous une alliance 


éternelle, pour rendre stable la mi- 
séricorde promise à David. 


4 Voici, je Pai donné pour être té- 
moin aux peuples, pour être con- 
ducteur, et afin qu’il commande aux 


peuples 
5 Voici, ta appelleras la nation que 
tu ne connaissais point, et les na- 
tions qui ne te connaissaient point 
accourront à tof, à cause de l'Eter- 
nel ton Dieu, et du Saint d'Israël, 
qui t'aura glorifié. 

6 Cherchez l'Eternel pendant qu'il 
se trouve; invoquez-le tandis qu'il 


est près. 
7 Que le méchant délaisse sa voie 
et l’homme inique ses pensées ; © 

qu'il retourne à l'Eternel, et il aura 
pitié de lui, et à notre Dieu, car il 
pardonne abondamment. 

8 Car mes pensées ne sont pas vos 
pensées, et mes voies ne sont pas 
vos voies, dit l'Eternel. 

9 Car autant que les cieux sont 
élevés par-dessus la terre, autant 
mes voies sont élevées par-dessus 
vos voies, et mos pensées par-dessus 
vos pensées. 

10 Car, comme la pluie et la neige 
descendent des cieux, et n'y re- 
tournent plus, mais qu’elles arrosent 
la terre, et la font produire, et la 
font germer, tellement qu’elle donne 
semence au semeur, et le pain à 
celui qui mange ; 

11 11 en sera de même de ma pa- 
role qui sera sortie de ma bouche; 
elle ne retournera point à moi sans 
effet; mais elle fera tout ‘ce que 
j'aurai ordonné, et aura son effet 
dans les choses pour lesqueiles je 
l’aurai envoyée. 

19 Car vous sortirez avec allé- 
gresse, et vous serez conduits en 
paix ; los montagnes et les coteaux 
éclateront dé joie avec un chant de 
triomphe devant vous, et tous les 
arbres des champs y applaudiront. 

13 Au lieu du buisson croîtra le 
sapin, et au lieu de l’épine croîtra 
æ myrte; et cela rendra glorieux le 


nom de l'Eternel, et sera nn signe 
perpétuel, qui ne sera jamais re- 
trauché. 


CHAPITRE LVL. 


AW SI a dit PEternel: Gardez ce 
qui est droit, et faites ce qui est 
juste; car mon salut est prêt à ve- 
mir, ob ma justice est prête à Etre ré- 
vi . 


2 Heureux est l’homme qui fera 
cela, et le fils de l’homme qui s'y 
attachera, observant le saboat, de 
peur de ie profaner, et gardant ses 
"ST que le fis de l'étranger, qi 

¿t que le e l'étranger 

se sera attaché à l'Eternel, Ro dise 
point: L'Kternel me sépare de son 
peuple; et que l'eunuque ne dise 
point: Voici, je suis un arbre sec. 

4 Car, voici ce que l’Eternel a dit 
touchant les eunuques: Ceux qui 
garderont mes sabbats, et choisi 
ront ce qui m'est agréable, et qui 
seront fermes dans mon alliance; 

5 Je leur donnerai dans ma maison 
et dans mes murailles une glace: et 
un meilleur nom que celui fils et 

nnerai à chacun 
un renom perpétuel, qui ne sers 
point retrunché. 


6 Et pour ce qui est des enfants de 
l'étranger, qui se seront joints à l'E 
ternel, pour le servir et pour aimer 
le nom de l’Eternel, afin d’être ses 
serviteurs, savoir, tous conx qui ob- 
servent le sabbat, de peur de le pro- 
faner, et qui seront fermes dans 
mon alliance ; 

7 Je les amènerai à la montagne de 
та sainteté, et les réjonirai dans la 
maison où l'on m’invoque; lears 
holocaustes et leurs sacrifices seroni 
agréables sur mon autel; car ma 
maison sera appelée une maison de 
pridres pour tous les peuples. 

8 J'y en assembleral encore d’aw- 
tres, outre ceux quí y sont assem- 
blés, dit le Seigneur l'Eternel, qui 
rassemble ceux d'israg8l qui ont été 
chassés. 

9 Bétes des champs, ef bites des 
foréts, venez toutes pour manger. 

10 Toutes ses sentinelles son! aven- 

les; ils ne savent rien; ce soni 

us des chiens muets,qui ne peuvent 
aboyer, qui ronflent, qui se tiennent 
couchés, et qui aiment à dormir. 

11 Ce sont 
ne savent ce 


de filles ; je leur 


es chiens gloutons, qus 

ue c'est d'être rassa- 
siés, et ce sons des pasteurs sans in- 
teliigence. Ils se sont tous détour- 
nés pour ae chacun ва oles cha- 
eun jusqu'at rs son ava- 
rice, @ ds disent : 

13 Venez, je prendrai du vin, et 
nous nous enivrerons de cervoise, et 
nous ferons demain comme aujour- 
d'hul, el même beaucoup au dela. 
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CHAPITRE LVI. 
TE Justo meurt ot n'y a per. 
je gens de bien sont. На de 





More sane que Vos 7 
1e juste а Тов avant quelo mal 
are 

مه éntrers dans la paix y lle‏ لذ ف 
reposent, daña Tours s€pulcres, sa-‏ 


coque aura” Marché dos 
3 Mais vous, enfants de la devine- 
—— nes it. D ou 
0 > . 
4 Do quí vous êtes-vous moqués? 
— qui avez vous ouvert la 
ré dn langue? Neer: 
‘dex enfants prevaricateurs, 





vous 
eL né race bátarde; 






tion est dans les plerres 
les Lorrents ; ce sont elles, ce | 
ао tu 


faspersion, th y as 
'ofrandes y sont-oe la des 
toess que Je Pois greet? 

a, aa ra on li eur los mon 
tagnes hnutes ot Cleves; mmo ta 
poet montés pour ire des wer 


8 Bt tu as mis derrière la porte et 
lo potoal 


et tu es montée; tu as agrandi ton 
Tite tu te Fes tai ‘plus grand 
qu'eux; tu as almé leur lit, el cela 
— 

9 Tu es allée vers le rol avec des 

ba 

sur parfums ; tu as envoyé tes am- 
basées blen olny et ta Ves авы 
060 jusqu'au sépulcre. 

10 Mu Ves fatiguéndans a longueur 
de ton chemin, el tu n'as point dit: 
1 ny a point d'espérance 
trouvé a Mio par La ain, à cause 
de cela tu n'as point été languls- 


11 Et de qui as-ta eu peur, et quí 
as-tu craint, que ta m'ales menti, 
fet que tu ne'te sols point souvenué 











do mol, el que La no Yen sols point 
tals tu depute pe ua th 





‘Vers mol héritera la terre et posé. 


Peg Jal cacns 
‘verdo- | et a sulci 


tu as i 


14 Et on dira: Releves, releves, 
épars les chemins, Sten ‘ous lod 
Smbarras du chemin de mon peo 


Pls. 
1S Сатаны a dt сени qu ost hant 
et loves qui habito dane Pternite, 
St duquele nom ex Le Saint: 4 be" 
Sicerd date lo eu haut et sain 
avec celu! qui de cœur brad ot a 
fc humble d'esprit, afin do vivi 
fier esprit des tumbles, et afin de 
PRE qu qu ut femur ore. 
Par Jo no dlaputeral pas tou 
FREE ое 
раз car l'esprit GTI accabid 
ar ma présence, et st mol quí 
ыы fines 


17 A canse de l'Iniquité de 
été indigné et Jal 
ma Jace, et J'ai 








son 
avarice J'ai 


‘mals le rebel 


al va ses voles, et, 
Jo Vai guérl; Je ai ramené ot 
nda "mer comofasions ot à 





au ny à pou oe pes pour les 
méchands, a dit mon Dieu. 7 
CHAPITRE LVII. 
ТЕ à plein goster, no Pépargne 
point, love ia volx conime un 
cornet, el declare à mon peuple eur 
forfait, et À la maison’ de Jacob 
1 Eu? 1 cherchent chaque four, 
Caf lis me cherchent : 
ct ‘is veulent avoir mel, voies: 
Somme ‘ne ation qui auralt Я 
Je Justice et qui n'aurait point aban- 
donné de Jugement de son Dieu; 
ime demandent des jugements 
ens Ma yeuent eapprocer de 


3 Póarquol avons-nous Jedng, et 
eya pom eu degards aro 
«пои affine nos Ames, 
'es point soucle? Volt 
Si, dans le jour de votre jeûne vous 
trouvez sofre volouté, el vous exi- 
gez co qui vous est dû en tourmen. 
ا‎ autres, 
4" Voici, vous jeûnes pour faire deg 
Proeta, $e das querelles, el pout 
rapper du poing avec miéchanooté à 
‘Yous ne jetinez point comme ce Jour 
de requerratt, pour, faire que votre 
Volx solt exaucée d'en haut, 
6 Est-c0 Ik le jeûne que j'ai choisi, 
ue l'homme affige son Ame un 

















dera la montagne de ma salntets. 


jour? Est-ce en courbant sa tete 
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comme un jonc, et en étendant le 
cendre 


sac et la Appelieras-tu 
cela un ¿sane et un jour agréable à 
l'Eternel ? 


6 N'est-ce pas plutôt Ici le jefine 

ue j'ai choisi, que tu dénoues les 
llens de la méchanceté, que tu dé- 
lies les liens du joug, que tu laisses 
aller libres ceux qui sont foulés, et 
que vous brisiez tout joug ? 

7 N'est-ce pas que tu rompes de 
ton pain Acelui quí a faim, et que tu 
fasses venir dans ta maison les affli- 
gés qui vont errant; que quand tu 
vois celubqui est nu, tu le couvres, 
et que tu ne te caches point de 
ta propre chair? 

8 Alors ta lumitre éclóra comme 
Vaube du jour, et ta guérison ger- 
mera incontinent; ta justice ira de- 
vant toi, e¢ la gloire de l’Eternel 
sera ton arrière-garde. 

9 Alors tu Invoqueras, et 1"Eternel 
f'exaucera; tu crieras et il dira: 
Me voici; sí tu Stes le Jong du mi- 
lieu de toi, et que tu cesses d'étendre 
le doigt et de dire des outrages; 

10 Si tu ouvres ton âme à celui qu) 
a faim, et que tu rassasies ’Ате af- 
815 6е, ta lumière se lèvera dans les 
ténèbres, et tes ténèbres seront 
comme le midi. 

Ц Et l’Eternel te conduira conti- 
nuellement, et il rassasiera ton âme 
dans les grandes sécheresses, et en- 
graissera tes 08, et tu seras comme 
un jardin arrosé, et comme une 
source d'eaux dont les eaux ne dé- 
faillent point; 

12 Et des gens sortiront de tot, quí 
rebátiront ce qui aura été désert de- 

uis longtemps; tu rétabliras les 
ondements abandonnés d'âge en 
Age, et on t'appellera le réparateur 
des brèches ef celui quí redresse les 
chemins, afin qu'on puisse habiter 
au pays. 

18 Si tu retires ton pied du sabbat 
et que tu ne fasses pas ta volon 
au Jour qui m’est consacré, et si tu 
appelles le sabbat tes délices, et ho- 
norable ce qui est consacré À Etero 
nel, et que tu l’honores en ne sul- 
vant point tes voies, et en ne trou- 
vant pas ta volonté, et en ne disant 
pas des paroles vatnes ; 

14 Alors tu jouiras des délices en 
l’Eternel, et je te ferai passer à ehe- 
val par-dessus les lieux haut-éle- 
vés de la terre, et te donnerai pour 
te nourrir l'héritage de Jacob ton 
pore 5 ear la bouche de l'Eternel a 


CHAPITRE LIX, 
Voici, la main de l’Eternel n'est 


pas raccourcie, pour ne pouvoir 
plus délivrer, et son огеШе n'est 


pas devenue pesante, pour ne pou 
Volr plus entendre. 

2 Mais ce sont vos iniquités qui 
ont fait séparation entre vous et 
votre Dieu, et ce sont vos péchés 
qui ont fait qu'il a caché sa face de 
vous, pour ne vous plus écouter. 

3 Car vos mains se sont souillées 
de sang, et vos doigts d'imiquité; 
vos lèvres ont proféré le mensongs, 
eb votre langue a dit des choses per: 
verses. 

4 Il n’y a personne qui crie pour ls 
justice, et i ny а personne qui juge 
pour la vérité; on se fle en des 
choses de néant, et on dit des choses 
vaines; on concoit le travail et on 
enfante le tourment, 

5 lis ont fait éclore des œufs d'as- 
pic, et ils ont tissé des tolles d’arai- 
gnées; celui qui mangera de ces œufs 
mouzrra, ot si on des écrase, il en sor- 
tira un aspic. 

6 Leurs toiles ne serviront point à 
J'aire des vêtements, et on ne = 
couvrira point de leur travail, Leurs 
ouvrages sont des ouvrages d'ini- 
quité, et leurs mains font des ac- 
tions de violence. 

7 Leurs pieds courent au mal, et se 


hâtent pour répandre le sang inno- 
cent: leurs pponsées soné des - 
sées d'iniqui ; la ruine et la 


lation sont dans leurs voies. 

8 lls ne connaissent point le che- 
min de la paix, et il n’y a point de 
justice dans leurs voies, leurs sen- 
tiers sont des sentiers détournés; 
tous ceux qui y marchent ne cor 
naissent point la paix. 

9 C’est pourquoi le jugement s’est 
éloigné de nous, et la justice ne 
vient point jusqu’a nous; nous at- 
tendions la lumitre, et voici les té- 
nebres; la splendeur et nous mar- 
chons dans l'obscurité. 

10 Nous allons à tâtons comme des 
aveugles le long de la muraille; 
nous allons à tátons comme ceux 
qui 207$ sans yeux; nous avons 

ronché en plein midi comme sur 
la brune, es nous avons ¿ió dans des 
lieux désolés, comme des morts. 

11 Nous crions tous comme des 
ours, et nous ne cessons de gémir 
comme des colombes; nous atten- 
dions le ement, et il n’y ena 
point; la délivranee, ef elle s'est 
éloignée de nous. 

12 Car nos prévarications se sont 
multipliées devant toi, et chacun 
de nos péchés & témoigné contre 
nous; car nos rébellions sont avec 
nous, et nous connaissons nos ini- 


q 3 

18 Qué sont de pécher et de mentir 
contre 1'Eternel, et de se détourner 
de notre Dieu, de parler d'oppres- 
sion et de révolte; de concevoir et 


| 


ь 
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de méditer dans le cœur des paroles 
de mensonge. 

14 C'est pourquoi le Jugement s'est 
Gloigné, et la justice s’est tenue 
loin ; car la vérité est tombée dans 
tes rues, et la droiture n’y a pu en- 


trer. 

15 Même, la vérité a manqué; et 
quiconque se retire du mal est ex- 
posé au pillage; l'Eternel Pa vu, et 
cela lui а déplu, parce qu'il n’y a 
plus de droiture. 

16 11 a vu aussi qu’il n’y avait an- 
con homme, et il s'est étonné que 
personne ne se présentát pour ín- 
tercéder ; mais son bras Га délivré, 
et sa a propre justice Ра soutenu. 

17 Car Я s’est revêtu de la justice 
comme d'une cuirasse, et tf a mis le 
casque de salut sur sa tête; il s’est 
vêtu de vengeance comme d’un 
vêtement, et s’est couvert de ja- 
lousie comme d’un manteau ; 

18 Comme pour faire la rétribu- 
tion 6 pour rendre la pareille, sa- 
voir. la fureur & ses ennemis, ef la 
rétribution à ceux qui le haïssent ; 
il rendra la rétribution aux ties. 

19 Et on craindra le nom de 1E- 
ternel depuis l'Occident, et sa gloire 
depuis le soleil levant; саг l’ennemi 
viendra comme un fleuve, mais PE- 
éprit de l’Eternel lèvera Pétendard 
contre lui. _ 

20 Kt le Rédempteur viendra en 
Sion, et vers ceux de Jacob, qui se 
convertiront de leur péché, dit l'E- 

rnel. 

21 Et pour то, a dit l’Eternel, 
voici mon alllance, que fe ferai avec 
eux: Mon Esprit qui est sur toi, et 
mes paroles que j'al mises dans ta 
bouche, ne sortiront point de ta 
bouche, ni de la bouche de ta posté- 
rité, ni de la bouche de la postérité 
de ta postérité, a dit l’Eternel, dès 
maintenant et jusqu’à jamais. 


CHAPITRE LX. 


LEVE-TO1; sois illuminée; car 
ta lumière est venue, et la gloire 
de ''Eternel est levée sur toi. 

Car, voici, les ténèbres couvri- 
font la terre, et l’obscurité couvrira 
les peuples ; mais l’Eternel se lévera 
sur toi, et sa gloire parditra sur 


tol. 

8 Et les nations marcheront & ta 
lumière, et les rois à la splendeur 
qui se lèvera sur toi. 

4 Elève tes yeux et regarde tout 
autour, tous ceux que tu vois se sont 
assemblés, 118 sont venus pour toi; 
tes fils viendront de loin, et tes filles 
seront nourries & tes cótés. 

6 Alors tu verras, et tu seras 
éclairée, et ton cœur s'étonnera et 
gépanouira de Jote, lorsque l’abon- 
dance de la mer se tournera vers 


tol, ef que la puissance des nations 
viendra 4 toi. 

6 Une foule de chameaux te cou- 
vrira ; lesdromadaires de Madian et 
de Hépha, ef tous ceux de Scéba 
viendront; ils apporteront de lor 
et de l'encens, et publieront les lou- 
anges de l'Eternel. 

7 Toutes les brebis de Kédar seront 
assemblées vers tui; les moutons de 
Nébajoth seront employés à ton 
service; lis seront agréables, étant 
offerts sur mon autel: et je rendrai 
magnifique la maison de ma gloire. 

8 Quelles sont ces volées épaisses 
comme des nuées, qui volent 
comme des pigeons & leurs colom- 
blers? . 

9 Car les îles s'attendront à mol, 
et les navires de Tarscis les рге- 
miers, pour amener tes fils des pays 
éloignés, avec leur argent et leur 
ог. pour le nom de l’Eternel ton 
Dieu: et du Saint d’Israël qui t’aura 
glorifié. 

10 Et les flis des étrangers rebáti- 
ront tes murailles, et leurs rois se- 
ront employés à ton service: car je 
tal frappée dans ma colère, mais 
J'ai eu pitié de toi dans ma bonne 
volonté. 

11 Tes portes seront continuelle- 
ment ouvertes, elles ne seront fer- 
mées ni nuit ni jour, afin qu'on t’ap- 
porte les richesses des nations, et 
que leurs rois y soient conduits. 

13 Car la nation et le royaume qui 
ne te serviront point, périrort ; 
méme ces nations-la seront réduites 
en une entière désolation. 

13 La gloire du Liban viendra & 
tol; le sapin, l’orme et le buis servi- 
ront ensemble à parer le lieu de 
mon sanctuaire; et je rendrai glo- 
rieux le lieu de mes pieds. 

14 Même. les enfants de ceux qui 
tauront aflligée viendront vers toi 
en se baissant; et tous ceux qui te 
méprisaient se prosterneront à la 
plante de tes pieds, et Pappelleront : 

a ville de }Eternel, Sion du 
Saint d'Israël. 

15 Au'lleu que tu as été abandon- 
née et hate, tellement qu'il n’y 
avait personne qui passát vers toi, je 
te mettrai dans une élévation éter- 
nelle, ef dans une Jcie qué durera de 
génération en génération. 

16 Et tu suceras le lait des na- 
tions, et tu suceras la mamelle des 
rois, et tu sauras que je suis ?Е- 
ternel, ton Sauveur et ton Rédemp- 
teur, le Pulssant de Jacob. 

17 Je ferai venir de Гог au lieu 
d’airain, et je ferai venir de l’argent 
au lieu de fer, et de l’airain au lieu 
de bois, et du fer au lieu de pierres; 
et je ferai que la paix régnera sur 
toi, et la justice 1  Fouvernera. 
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$8 On n’entendra plus parler de 
violence dans ton pays, sí de dégat, 
ni d’oppression dans tes contrées; 
mais tu appelleras tes murailies, ва- 
lut, et tes portes, louange. 

19 Tu n'auras plus ie soleil pour la 
lumitre du jour, et la lueur de la 
june ne t'éclairera plus; mais 1'E- 

el sera pour tol une lumière 
ternelle, et ton Din sera ta 
gloire. 

20 Ton soleil ne se couchera plus, 

t ta lune ne se retirera plus; car 

Eternel sera pour toi une lumière 
perpétuelle, et les jours de ton deull 
seront finis. | 
21 Et ceux de ton peuplo seront 
tous justes: ils posséderont éter- 
nellement la terre; is seront.la 
rejeton que j’ai Pants, el Vouvrage 
de mes mains dans lequel je serai 
glorifié. 1 

22 La petite famille croîtra jusqu’à 
mille personnes, et la moindre de- 
viendra une nation puissante. Je 
suis l’Eternel, je háterai ceci en son 
temps. 


CHAPITRE LXI. 


"ESPRIT du Seigneur l'Eternel 

4 est sur mol; c'est pourquoi i’K- 
ternel m'a oint pour évangéliser 
aux débonnaires; il m'a envoyé pour 
guérir ceux qui ont le cœur brisé, 
pour publier aux captifs la liberté, 
el aux prisonniers l'ouverture de la 
prison ; 

2 Pour publier l’année de la bien- 
velllance de l'Eternel, et le jour de 
la vengeance de notre Dieu; pour 
consoler tous ceux qui sont dans le 

euil ; 

3 Pour proposer à ceux de Sion qui 
pleurent, que la magnificence leur 
sera donnée au lieu de la cendre, 
Yhuile de joie au lieu du deuil, un 
manteau de louange au lleu d'un 
esprit affligé; tellement qu'on les 
appellera les chênes de justice, © 
le plant de l'Eternel pour le gtori- 


er. 

4 Et ils rebâtiront ce qui aura été 
désert longtemps, ils rétabliront les 
lieux qui auront été auparavant dé- 
solés, et ils renouvelleront les villes 
abandonnées, 6 ce qui était désolé 
depuis longtemps. 

5 Et les étrangers s'y tiendront, et 
18 paftront vos brebis; et les en- 
fants de l'étranger seront vos labou- 
reurs et vos vignerons. 

6 Mais vous, vous serez appelés les 
sacrificateurs de l'Eternel, et on 
vous nommera les ministres de 
notre Dieu; vous mangerez les 


richesses des nations, et yous vous | r 


vauterez de leur gloire. 
7 Au lieu de la honte que vous 


avez eue, les nations en auront le 
double, et elles publieront que la 
confusion est leur portion, Ainsi 
vous posséderez le double en leur 
pays, el vous y aurez une joie 
éternelle. | 

8 Car je suis l'Eternel, qui aime la 
justice, et quí hais la rapine pour 
'holocauste. J'établirai leurs œuvres 
dans la vérité, et je traiterai avec 
eux une alliance éternelle. 

9 Et leur race sera connue 
les nations, et ceux qui seront sortis 
deux seront connus parmi les peu- 
ples; tous ceux quiles verront con» 
naltront qu’ils sont la race que E- 
ternel aura bénie. 

10 Je me réjouirai en l'Eternel, el 
mon fime s’égaiera en mon Dieu; 
car il m'a revétu des vétements de 
salut, ef m'a couvert du manteau de 
la justice, comme un époux qui se 
pare avec magnificence, et comme 
une épouse qui s'orne de ses joyaux. 

11 Car, comme la terre pousse son 
germe, et comme un j n fait ger 
mer les choses qui y sont semées, 
ainsi le Seigneur l’Eternel fera ger- 
mer la Jus et la louange, en pré 
sence de toutes les nations. 


CHAPITRE LXII. 


pour l'amour de Sion je ne me 
tairai point, et pour l’amour de 
Jérusalem je ne serai point en re- 
pos, jusqu’à ce que sa Justice sorte 
comme une splendeur, et que sa 
délivrance s’allume comme une 
lampe. 

2 Alors les nations verront ta jus- 
tice, et tous les roís ta gloire, et on 
t'appellera d'un nouveau nom, que 
la bouche de l'Eternel aura ex- 
pressément déclaré. 

8 Tu seras une couronne d'orne- 
ment en la main de l'Eternel, et une 
tare royale dans la paume de ton 

eu. 

4 On ве te nommera plus la répu- 
diée, et on ne nommera plus ta terre 
la désolation; mais on t'appellera : 
Ma bonne volonté en elle; et ta 
terre, La mariée; car l'Eternel 
mettra son affection en toi, et ta 
terre aura un mari. 

5 Car, comme un jeune homme se 
marie à une vierge, ef comme tes 
enfants se marient chez toi, ainsi 
ton Dieu se réjouira de toi, de la joie 
qu’an époux a de son épouse. 

6 Jérusalem, j’ai ordonné des 
gardes sur tes murailles ; ils ne se 
tairont point, ni le jour ni la nuit. 
Vous qui faites souvenir de l'E- 
ternel, ne vous donnez point de 


6005 ; 
7 Et ne lai donnez point de re 
jusqu'à co quill rétablisse et я 
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remotte Jérusalem en un état re- 
n sur la terre. 

8 L'Eternel a juré par sa drolte et 
par le bras de sa force: Je ne don- 
nerai plus ton froment en viande 
& tes ennemis, et les étrangers ne 
boiront plus ton vin ex , pour 
lequel tu auras travaillé. 

9 Car ceux qui auront amassé le 
froment le mangeront et loueront 
VEternel, et ceux qui auront recue- 
ПИ le vin, le boiront dans les parvis 
de ma salnteté. 

10 Passez, passez par les portes, ef 
dites: Préparez le chemin du peu- 
ple, rétablisses, rétablissez le sen- 
tier, ef Stez-en les pierres, ef élevez 
l’étendard vers les peuples. 

11 Voici, l'Eternel a publié jus- 
quan bout de la terre: Dites à la 

lle de sion: Voici, ton Sauveur 
vient; volci, son salalre est avec lui, 
et sa récompense marche devant lui. 

13 Et on les appellera le peuple 
saint, les rachetés de l'Eternel ; 
et on t’appellera la recherchée, la 
ville qui n'est plus abandonnée. 


CHAPITRE EXIII. 


UL est celui qui vient d'Edom, 
savoir, de Botsra, ayant les 
vétements teints en rouge; cet 
homme magnifiquement vêtu, et 
qui marche avec tant de force ? 
C'est moi qui parle avec justice, её 
qui aí tout pouvoir de sauver. 

2 Pourquoi y a-t-id du rouge dans 
ton vétement? et pour quot tes 
habits sont-ils comme les its de 
ceux qui foulent au pressoir ? 

8 J'ai été tout seul à fouler au pres- 
soir, et aucun homme d’entre les 
peuples n’a été avec mol; et j'ai 
marché sur eux dans ma colère, et 
je les ai toulés dans mon indigna- 
tion; leur sang a rejailli sur mes 
vétements, et J'ai souillé tous mes 


jour de la vengeance est 
dans mon cœur. et l’année en la- 
quelle je dois racheter les miens est 
venue. 

5 J'ai donc regardé, et il n’ya eu 
ersonne qui m’ald&t ; j'ai été 
tonné, et iI n’y a eu personne qui 
те soutint; mais mon bras m’a 
sauvé, et mon courroux m’a sou- 


tenu, 

6 Ainsi je foulerai les peuples dans 
ma colère, et je les enivrerai dans 
mon indignation, et je renverserai 
leur force par terre. 

7 Je publieral les miséricordes et 


les louanges de l’Eternel, № cause | 


de tous les biens qu’il nous a faits: 
car c'est un grand bien que celui 
que Dieu a fait à la malson d'Israël 

ans ses grandes compassions et 


dans la grandeur de ses bontés. 


8 11 a dit: Quol qu'il en soit, 8 
sont mon peuple, ef des enfants qui 
ne dégénéreront plus ; il a été leur 
Sauveur, 

9 А dans toute leur détresse il a 
été en détresse, et l’ange de sa face 
les a délivrés ; lui-même les а ra- 
chetés par son amour et par sa 
pitié ; et il les a portés, et il les a 
élevés en tout temps. 

10 Mais ils ont été rebelles, et ils 
ont contristé l'Esprit de sa sainteté, 
et il est devenu leur ennemi, ef lui- 
même a combattu contre eux. 

11 Etils’est souvenu des jours an- 
ciens de Molse ef de son peuple: Où 
est celui qui les a fait remonter de 
la mer, avec les pasteurs de son 
troupeau? Od est celui qui met- 
tait au milieu d’eux son Esprit 
saint ; 

12 Qui les a conduits бат à la 
main droite de Molse, par son bras 
glorieux ; qui a fendu ies eaux de- 
vant eux, afin qu’! s'acquit un re- 
nom éternel ; 

13 Qui les a merés par les ablmes 
sans y broncher, comme un cheval 
quí marche dans une campagne ? 

14 L’Esprit de l’Eternel les a con- 
duits tout doucement, comme on 
conduit une bête qui descend dans 
une plaine; c'est alnsi que tu as 
conduit ton penple, afin de t’ac- 
quérir un renom glorleux. 

15 Regarde des cieux, et vois de la 
demeure de ta sainteté et de ta 

loire. Où est ta ‘alousie, et ta 

orce, el l'émotion de tes entrailles 
et de tes “ompassions ? Klles se 
sont retenues envers mol. 

16 Car tu es notre père, quand 
même Abraham ne nous connal- 
trait pas, et qu’Israël ne nous avoue- 
rait pas. Eternel, c'est toi quí es 
notre père, ef ton nom её: Notre 
Rédempteur de tout temps: 

17 Pourquoi nous as-tu fait égarer, 
6 Eternel, hors de tes voies? el 
pourquoi as-tu endurci notre cœur 
pour ne te pas craindre? Reviens 
en faveur de tes serviteurs, ef dos 
tribus de ton héritage. 

18 Le peuple de ta sainteté a été 
en possession bien peu de temps; 
nos ennemis ont foulé aux pleds tun 
sanctuaire. 

19 Nous avons été comme ceux sur 
lesquels tu n’as jamais dominé, 6 
sur lesquels ton nom n’est point ré- 
clamé. 


CHAPITRE LXIV. 


O SI tu ouvrais les cieux, ef si tu 
descendais! les montagnes s'é- 
couleraient de devant tol, 

2 Comme sl elles se fondalent au 


¡feu, es comme le feu fait bouilliz 
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sona, fllement que ton nom M | vers ceux qui marchent dans le مصعم‎ 
— о me тета AS 
üo bleralent à cause de te 

présence, . 
8 Quand tu fs des choses terribles 

que nous n'attendions point, ta de i 
Soendie, et les montagnes ‘s'écou 

Iérent de devant tol. ١ 








5 Ta es venu au-devant de celu i 
qui tae dans i Joe, et qui ый | 
مو‎ quí eat juste ; fis sé souviendron: 
de “tol dans tes voles. Volei, à 





ine chose soulliée, et toute: 

‘Ros justices sont comme le linge И 
lus soulllé ; nous sommes tou 
chas commie la feuille, et nos int 
uités nous ont transportés comm 


‘vent, 

7 Et Î n'y а personne qui réclame 

ton nom, quí ве réveille pour м 

tenir ferme à tol; c'est pourquoi tt 

as caché ta face de nous, et ta nou! 

4 fait fondre par la force de not 
ultés. 

8 Mais maintenant, 6 Eternel, tr 
es notre père, nous sommes l'argl 
et tu es celui quí nous as formés 
{ous sommes Vous ouvrage de ei 

ins. 

Xternel! ne sols pas excessive, 
ment ému à indignation, et ne te 
souviens pas toujours de notre ini: 
quite; volci, regarde, nous te prions 








doventies un désert: Sion est der 
Xone un dénert, ef Jérusalem une 
jon, 

11 La maison de notre sanctifca- 
sion. de nôtre Bale, oh Dos paren 
Font loué. a été consumes par le 
fou, et Il n'y a rien eu de toutes let 
chotes qui hous étaient ehbres qui 
n'ait été désolé, 

12 Etérnel® ne te retiendras-ta pas 
So Ames ee june Pee 

Nous aiigerassta to 
tre? 


CHAPITRE LXV. 


"A 616 recherché par cœur 
atnformatent pen demote Jat 
46 rouvé par cour quí ne me chere 
‘Shatent pofne; J'ai dit A la nation 
Hie voter th това mon nom; 
3 ТЫ étendu mes pendant 
sat e Jour vera Le peuple rabat. 
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aurez dans le cœur, et vous hurlerez 
à cause de l’amertume de votre 
esprit ; 

15 Et vous laisserez votre nom à 
mes élus, pour s’en servir dans les 
imprécations, et le Seigneur l’Eter- 
nel te fera mourir; mais il appellera 
ses serviteurs d’un autre nom. 

16 Celui qui souhaitera d’être béni 
sur la terre, se bénira par le Dieu 
de vérité ; et celui qui jurera sur la 
terre, jurera par le Dieu de vérité ; 
car les afflictions précédentes seront 
oubliées, et méme ©1168 seront ca- 
chees de mes yeux. 

17 Car voici, je vais créer de nou- 
veaux cieux et une nouvelle terre, et 
on ne se souviendra plus des choses 

assées, et elles ne reviendront plus 

ans l'esprit. 

18 Mais plutôt vous vous réjouirez 
et vous serez toujours dans l’allé- 
gresse, à cause ce que je vais 
créer ; саг voici, je vais créer Jéru- 
salem, pour n'être que joie, et son 
peuple pour n'être qu'allégresse. 

19 Je serai transporté de joie sur 
Jérusalem, et je me réjoulral sur 
mon peuple, et on n’y entendra plus 
aucune voix de pleurs, ni aucune 
de смете. 

20 11 n’y aura plus désormais aucun 
enfant qui ne vive que peu de jours, 
ni aucun vieillard qui n’accomplisse 


le temps de sa vie; car celui qui 


mourra âgé de cent ans sera encore 
jeune; mais le pécheur âgé de cent 
ans sera maudit. 

21 Méme ils bátiront des maisons, 
et ils y habiteront ; ils planteront des 
vignes, et ils en mangeront le fruit. 

22 Ils ne b&tiront pas de maisons 
pour qu'un autre y habite; ils пе 
planteront pas des vignes pour qu'un 
autre en mange le fruit; саг les Jours 
de mon peuple égaleront ies jours 
des arbres, et mes 6103 verront vieil- 
lir l'ouvrage de leurs mains. 

3 Ils ne travailleront plus en vain, 
et ne mettront plus au monde des en- 
fants pour être exposés à lafrayeur ; 
car ils seront la postérité des bénis 
de l’Eternel, et ceux qui sortiront 
d'eux le seront avec eux. 

24 Et il arrivera, qu'avant qu'ils 
crient je les exaucerai, ef lorsqu'ils 
parleront encore je les aural 
entendus. 

25 Le loup et l’agneau paîtront en- 
semble, le lion mangera du fourrage 
comme le bœuf, et la poudre sera la 
nourritúre du serpent ; ils ne nuiront 
point et ne feront point de mal dans 
toute la montagne de ma sainteté, 
dit l'Eternel. 


CHAPITRE LXVI. 


AS! a dit l'Eternel: Les cieux 
sont mou trône, et la terre est le 


déjà | ton 


marchepied de mes pieds. Quelle se- 
rait la maison que vous me bátiriez, 
et quel serait le lieu de mon repos ? 

2 Car ma main a fait toutes ces 
choses ; C'est par moi que toutes ces 
choses-lá ont eu leur être, dit ’Eter- 
nel. Mais à qui regarderai-je? A 
celut qui est humble, qui a Pesprit 
brisé, et qui trembie à ma parole, 

8 Celui qui égorge un uf est 
comme celui qui tuerait un homme ; 
celai qui sacrifie une brebis est 
comme celui quí couperait le cou à 
un chien; celui qui offre un gáteau 
est comme celui qui offrirait le sang 
d'un pourceau; celui qui fait un 

arfum d'encens est comme celul qui 

niralt une idole. Пз ont même 
choisi leurs voies, et leur âme a pris 
plaisir dans leurs abominations. . 

4 Et mol aussi je choisirai la peine 
de leurs outrages, et je ferai veni: 
sur eux ce qu'ils craignent; parce 
que j’ai crié, et il n’y a eu personne 
qui répondit; J'ai parlé, et ils n’ont 
point écouté ; mais ils ont fait ce 
qui me déplatt, et ils ont choisi les 
choses auxquelles je ne prends 
point de plaisir. 

$ Ecoutez la parole de l’Eternel, 
vous qui tremblez & sa parole: Vos 
frères qui vous haïssent, ef qui vous 
rejettent comme une chose abomi- 
nable, à cause de mon nom, ont dit: 
Que 1'Eternel montre sa gloire! Il 
sera donc vu à votre joie ; mais eux 
seront honteux. . 

6 Un bruit éclatant vient de la 
ville, un bruit vient du temple, sa- 
voir, le bruit de l’Eternel, qui rend 
la pareille & ses ennemis. 

7 Elle a enfanté avant que de sen- 
tir les douleurs de l'enfantement ; 
elle a été délivrée d’un enfant mâle 
avant que les tranchées lui vinssent. 

8 Qui entendit jamais une telle 
chose, et qui en a jamais vu de sem- 
blables? Un pays serait-il enfanté 
dans un jour, ou une nation naîtrait- 
elle tout d’un coup, que Sion ait en- 
fanté ses fils aussit6t qu’elle a été 
en travail d'enfant ? 

9 Moi, qui fais enfanter les autres, 
ne ferais-je point enfanter Sion? a 
dit l'Eternel. Moi, qui fais naître, 
Fempécherals-Je d'enfanter? a dit 
ieu. 

10 Réjouissez-vous avec Jérusalem, 
et soyez dans Vallégresse & cause 
d'elle, vous tous qui l’aimez; vous 
tous qui pleuriez sur elle, réjoulssez- 
vous avec elle d'une grande joie ; 

11 Afin que vous suciez le lait de 
ses consolations, et que vous en 
soyez rassasiés ; afin que vous soyez 
allaités et que vous trouviez vos 
délices dans la splendeur de su 
gloire. 

13 Car ainsi a dit ’Eternel: Voici, 
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je vais faire couler sur elle la рых 
comme un fleuve, et la gloire des 
nations comme un torrent débordé, 
et vous serez allaités, el vous serez 
portés sur le côté, et on vous cares- 
sera sur les genoux. 

13 Je vous consolerai comme une 
mére console son fils, et vous serez 
consolés dans Jérusalem. 

14 Et vous le verrez, et votre cœur 
se réjoulra, et vos os reprendront 
vigueur comme l'herbe, et la main 
de l'Eternel se fera connaître en 
faveur de ses serviteurs, mais ilsera 
ému à indignation contre ses en- 
nemis. 

15 Car voici, l'Eternel viendra avec 
le feu, et ses chariots seroné comme 
une tempête, pour tourner sa coière 
en fureur, et sa menace en flamme 
de feu. 

16 Car l’Eternel exercera son juge- 
ment contre toute chair par le teu et 
avec son épée, et le nombre de ceux 
qui seront tués par l'Eternel sera 
grand. 

17 Ceux qui se sanctifient et qui se 
purifient au milieu des jardins l’un 
après l’autre, qui mangent de la 
chair de pourceau, et des choses 
abominables, et des souris, seront 
ensemble consumés, a dit 1'Eter- 
nel. 

13 Mais pour moi, voyané leurs 
ceuvres et leurs pensées, je viens 
pour rassembler toutes les nations 
et foules les langues ; elles viendront 
et verront ma gloire. 

19 Car je mettrai une marque en 


eux; et ceux d'entre eux quí sont 
réchappés, je les enverrai vere les 
nations en Tarscis, en Pul, en Lud, 
vers les peuples qui tirent de Parc, 
en Tubal, et en Javan, et vers les iles 
éloignées, qui n'ont point entendu 
parler de mon nom, et qui n'ont 
point vu ma gloire; et ils annonce- 
ront ma gloire parmi les nations. 

20 Et tls améneront tous vos freres, 
d'entre toutes les nations, sur des 
chevaux et des chariots, et dans 
des 1118263, et sur des mulets et des 
dromadaires, pour faire offrande & 
l'Eternel à la montagne de ina sain 
teté, à Jérusalem, a dit l'Eternel ; 
comme lorsque les enfants d'Israël 
apportent l'ofrande dans un vase 
net, à la maison de l’Eternel. 

21 Et même, j'en prendrai d’entre 
eux pour sacrificateurs ef pour Lé- 
vites, a dit 1'Eternel. 

23 Car comme les cieux nouveaux 
et la terre nouvelle que je vais creer, 
subsisteront toujours devant mol, 
dit PEternel, ainsi subsistera votre 
postérité et votre nom. 

23 Et il arrivera que depuis ane 
nouvelle lune jusqu'à l’autre, et de- 
puis un sabbat jusqu'à L'autre, toute 
chair viendra se prosterner devant 
ma face, a dit l'Éternel, 

M Et Из sortiront, et verront les 
corps morts des hommes qui auront 
prévariqué contre moi ; car leur ver 
ne mourra point, et leur feu ne sera 
point éteint, et is seront en auond- 
nation à toute chair. 





— t* 
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LIVRE DE JEREMIE LE PROPHÈTE. 


CHAPITRE I. 


1 Les paroles de Jérémie 218 de 
Hilkija, d'entre les sacrificateurs 
qui à Hanathoth, dans le 
pays de Benjamin. 

2 La parole de l'Eternel lui fut 
adressée du temps de Josias fils d'A- 
mon, rol de Juda, l’an treizième de 
son règne. 

8 Elle lui fut aussi adressée du 
temps de Jéhojakim fils de Josias, 
roi de Juda, jusqu'à la fin de la 
onziemne aunée de Nédécias fils de 


Josias, rol de Jada, savoér, jusqu'à 
ce que Jérusalem fut transportés, 
ce qui arriva au cinquième mois. 


ТА parole de l’Eternel me fut done 
adressée, et il me dit: 

3 Avant que je te formasse dans le 
sein de ta mère, jet’ai connu ; avant 
que tu fusses surti de son sein, je 
Гы sanctifié, je t’ai établi prophète 
pour les nations. 

6 Et fe répondis: Ah! Seigneur 
Eternel | voici, je ne sais pas parier, 
car je ne suis qu’un enfant. 

7 Et l’Rternel me dit: Ne dis pont: 
Je ne suis gu'un enfant; car tu наз 
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partout où Je t'enrerral e ta rar 
ce que je te Commander 
8 Ne les crains points car Je aut 
avec rl pour to délivrer, dit PE: 
3 Et l'Eternel étendit sa main, el 
fre dit: Voie dal a mes paroles 
me yal male mes 
dans te bouche, 
10 Regarée je Val établl anjoura’hu! 
sur les natións et sur les royaumes 
fin que ta arrache et que ta démo. 
ases: que tu ruines el que tu dé. 
drid que 4 es 82 que e 
antes: 
لل‎ La" parole de l'Eternel me fu! 
encore Are. et UL me alt: Que 
Voisin. Jérémie # et Je répond 
Je vois une branche d'amandier. 
13 Bt l'Eternel me dit: ‘Tu as ет 
va; car jomo hâte @exécuter mt 


me 
su carrie 04 
тат 
РО 
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AE a 
eed ea 
— 
Sica aaa FEET vs 
— 
ser bce lett 
——— 
о 
ea En da 
НЫЕ 
de Juda. 


16 Et je leur prononcera! mes Ju 
ments, À causo de toute leur malle 
par laquelle lla m'ont abandonné e 
nt fait des parfums d'autres dieux 
et se sont prosternés devant You 

fede leurs mains, 

ol done, ceins tes reins, et t 
Reve, et dis-leur toutes tes chose 
que fe to commanderal ne erain 
polnt de paratire devant eux, de 
ear que Jo ne to mette en pisos 
































—— tesprincionas du pay 
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‘Contre sos sacrifeateurs, et contr 
Ie peuple‘ pa 

mato la ne seront pas pion fort gu 
Tory car Je sui aves tol, att Е 
Hal, pour te délivrer, 


CHAPITRE И, 
parole de l'Eternel me fut 
1 dtr 
+ Va, sf crie aux orellles de Jéru 
eaiem, et dist Alnal à AR l'Eternel 
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quol done at-il été mis au pil- 


lage 

1% Les lionceaux ont rugi ef ont 
16106 leur cri sur lui, et on a mis leur 
pa 8 en désolation, ses villes ont 
rá brálées, tellement qu'il n’y a 
personne qui y habite. 

16 Méme les enfants de Noph et de 
Faphnés te casseront le sommet de 


te. 

17 Ne t'es-tu pas attiré cela, parce 

que tu as abandonné l’Eternel ton 
leu, dans le temps qu'il te condui- 
sait par le chemin? 1 

18 Et maintenant qu’as-tu 4 faire 
d'aller en Fay pte pour у boire de 
l’eau de Scihor? Et qu’as-tu à faire 
4’аПег en Assyrie pour y boire de 
l'eau du fleuve 

19 Ta malice te châtiera, et tes in- 
fidélités te reprendront, afin que tu 
saches et que tu voies, que c'est une 
chose mauvaise et amère que tu aies 
abandonné l’Eternel ton Dieu, et 

ue ma crainte ne sotf pas en tol, 

it le Seigneur, l’Eternel des ar- 
mées. 

20 Parce que dès longtemps jal 
brisé ton joug ef rompu tes liens, tu 
as dit: Je ne servirai point; tu es 
méme allée ef tu t'es prostituée sur 
toutes les collines élevées, et sous 
tous les arbres feuillus. 

21 Or, je t’avals moi-même plantée 
comme une vigne exquise, de la- 
quelle tout le plant était franc; 
comment donc as-tu été changée 
pour moi en sarments d'une vigne 
sauvage 

22 Quand tu te laverais avec du 
nitre, et que tu emploierais à cela 
beaucoup de savon, ton iniquité 
demeurerait encore marquée devant 
moi, dit le Seigneur l'Eternel. 

23 Comment dis-tu : Je ne me suis 
point souillée ; je ne suis point allée 
après les Bahalims ? Regarde ton 
train dans la vallée, reconnais ce 
que tu as fait, dromadaire légère, 
qui ne tiens point de route cer- 

ne. 

34 Anesse sauvage, accontumée au 
désert, qui hume le vent à son plai- 
sir; ef qui pourrait la détourner de 
sa course? Nul de ceux qui la 
cherchent ne se lassera après elle; 
on la trouvera même dans sa souil- 


lure. 

25 Retiens ton pied, et ne sois pas 
déchaussce ; et ton gosler, et ne sois 
pas altérée. Mais tu as dit: C'en 
est fait; Non ; car j'aime les étran- 
gers, et j'irai après eux. 

28 Comme un larron est confus, 
quand il est surpris; ainsi ceux de 
la maison d'Israël seront confus, 
eux, leurs rois, les principaux 
d'entre eux, leurs sacrificateurs, et 
+urs prophètes; 


$7 Qui disent au bois: Tu es mon 
père ; et à la pierre: Tu m'as donné 
a vie; car ils m’ont tourné le dos 
et non le visage: et ils diront au 
temps de leur affliction: Léve-tol, 
et nous délivre. 

28 Et ot sont tes dieux que tu t'es 
faits? Qu'ils se lavent. Te délivre- 
ront-ils au temps de ton affliction? 
Car, 5 Juda, tu as eu autant de 
dieux que de villes. 

29 Pourquoi plaideriez-vous avec 
moi? Vous avez tous pé contre 
mot, dit l’Eternel. 

80 J'al frappé en vain vos enfants: 
ils n’ont point requ d’instraction; 
votre épée a dévoré vos prophètes, 
comme un lion qui ravage tout. 

81 O peuple, considérez la parole 
de l'Eternel: Ai-je été un désert à 
Israël? Ai-je &é une terre téné- 
breuse? Pourquoi mon peuple a-t-f 
dit: Nous sommes nos maîtres, 
nous ne viendrons plus à toi P 

82 La vierge oubliera-t-elle son 
ornement, et l'épouse ses atours? 
Et, cependant, mon peuple m'a 
oublié durant des jours sans nom- 

ге. 

$3 Pourquoi rends-tu ainsi ta con- 
tenance affectée, pour chercher des 
personnes qui t’aiment, de sorte 
que tu as mémas enseigné tes ma- 
nières de faire aux femmes de mau- 
vaise vie P 

34 Méme on a trouvé dans les pans 
de ta robe le sang des âmes des 
pauvres innocents, 16501618 4+ 


tu n'avais point surpris en frac- 
ture, mais га été pour toutes ces 
choses-la. 

35 Et ni tu dis: Je suis in- 


nocente, quoi qu’il en soit, sa colère 
s’est détournée de mol. Voici, je 
vais plaider contre tol, parce que ta 
as dit: Je n’ai point hé. 

36 Pourquoi fais-tu t de courses 
en changeantde chemin? Tu auras 
de la confusion de l'Égypte, comms 
tu en as eu de l’Assyrie. 

37 Tu sortiras même d'ici, ayant 
les mains sur ta tête, parce que l'E- 
ternel a rejeté ce qui était le fonde- 
ment de ta confance, et tu n’en 
tireras aucun avantago. 


CHAPITRE ПТ. 


Où dit: Si quelqu'un renvoie sa 
femme, et qu'étant séparée de 
luf, elle se joigne à un autre mari, 
le premier mari retournera-t-11 de 
nouveau vers elle? Le pays méme 
n’en serait-il pas entièrement sou- 
illé? Or, tol, tu t'es prostituée à 
plusieurs qui ¢’aimaient; toutefois, 
retourne-toi vers mol, dit l'Eternel. 
2 Lève tes yeux vers les lieux 
élevés, et regarde s’il y a un lieu où 


e 


point & to 
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tu ne te sols pas prostituée; tu te 
tenais par ies chemins comme un 
Arabe au désert, et ta as souillé le 
pays par tes impudicités et par ta 


malice. 
8 Et les plnies ont été retenues, et 
{n’y a point eu de plule de l’arrière- 


saison; mais tu as un front d'une 
ferame débauchée; tu n’as point 
voulu avoir de honte. 

4 Ne crieras- tu point désormais 
vers moi: Mon pére, tu es le con- 
ducteur de ma jeunesse ? 

5 Tiendra-t-il sa софте & toujours, 
et me la gardera-t-il & jamais? 
Voila es gue tu as dit, et tu as fait 
ces maux-la, et autant que tu as pu. 

8 L’Eternel me dit aussi, dans les 
jours du roi Josias : N'as-tu point vu 
ce qu’Israél la rebelle a fait? Eile 
s'en est allée sur toutes les hautes 
montagnes, et sous tous les arbres 
feuillus, et elle-s'x est prostituée. 

7 Et après qu’elle a fait toutes ces 
choses, je Jus al dit: Retourne-toi 
vers moi, mais elle n’est point re- 
tournée; ce que sa sœur Juda la 
perfide a vu. 

8 Et j’ai vu que quoique j'eusse 
renvoyé 185881 la rebelle, pour tous 
les cas où elle s'était rendue cou- 

able d’adultére, et que je lui eusse 

onné ses lettres de divorce, néan- 
moins Juda sa sœur la perfide n’en 

a point eu de crainte, mais elle 
ven est allée, et s'est aussi prosti- 

uée. 

.9 Et 11 est aurivé que par sa légè- 
reté á se prostituer, elle a souillé le 
pays, et à commis adultère avec la 
pierre et avec le bois. 

10 Et, toutefois, pour tout cela, 
Juda ва sœur, la perfide, n'est point 
retournée à moi de tout son cœur, 


mais elle Га fait avec mensonge, dit | Di 


l'Eternel. 
11 L’Eternel donc mia dit: Is- 


raël la rebelle s'est montrée plus | des 


juste que Juda la perfide. 
12 Va dons, et crie ces paroles-ci 
vers l’Aquilon, et dis: Retourne- 


toi, Israël la rebelle, dit l'Eternel, 
je ne ferai point tomber ma colère 
sur vous, car je suis. miséricordieux, 
dit PEterne), je ne vous la garderal 
ours. 

13 Toutefois, reconnais ton ini- 
quité, car tu as péché contre l’Eter- 
nel ton Dieu,et tut’es prostituée aux 
étrangers sous tout arbre feuillu, et 
tu n’as point écouté ma volx, dit 
l'Eternel. 

14 Enfants rebelles, convertissez- 
vous, dit l’Eternel, car j’ai sur vous 
le droit d'un mari, et je vous pren- 
Яга! l’un d'une ville, et deux d'une 
famille, et je vous ferai entrer en 

10: 


teurs selon mon cœur, qui vous 
paîtront avec science et avec inteili- 


gence. 

16 Et il arrivera que, quand vous 
serez multipliés et accrus sur la 
terre, en ces jours-la, dit l'Eternel, 
on ne dira plus: L’arche de l’aili- 
ance de l’Eternel ; et elle ne deur 
reviendra plus dans l'esprit, ils 
n'en feront plus mention, et ils ne 
da visiteront plus, et cela ne se fera 
plus. 

17 En ce temps-l& on appellera Jé- 
rusalem, le trône de l'Éternel, et 
toutes les nations s'assembleront 
vers elle, aa nom de l'Eternel qui 
est à Jérusalem, et elles ne marche- 
ront plus dans la dureté de leur 
mauvais cœur. 

18 En ces jours-là, la maison de 
Juda marchera avec la maison d’[s- 
raël, et ils viendront ensemble du 

aye d’Aquilon, au pays que j'ai 

nné en héritage à vos pères. 

19 Mais j'ai dit: Comment te met- 
trai-je au nombre de mes fils, et te 
donnerai-je la terre désirable, 1'hé- 
ritage excellent des armées des na- 
tions? Et j'ai dit: Tu me crieras: 
Mon рёге; et tu ne te détourneras 
plus de mol, 

20 Certainement,comme une femme 
pèche contre son mari, ainsi avez- 
vous péché contre moi, 6 maison 
d'Israél, dit l'Eternel. 

Я On a entendu sur les Heux élevés 
une voix, des cris lamentables, des 
enfants d'Israël; car ils ont per- 
verti leur voie, ef ils ont oublié l’E- 
ternel leur Dieu. 

22 Enfants rebelles, convertissea- 
vous: je remédieral à vos rébel- 
lions. Dies: Voici, nous venous 
vers toi, car tu es l’Eternel notre 
eu, 

23 Certainement on s'attend en 
vain aux collines ef à la multitude 
montagnes; mais c'est en РЕ- 
ternel notre Dieu qu'est la déli- 
vrance d'Israél, 

24 Car la honte a consumé le tra- 
vail de nos pères, dès notre jeunesse, 
leurs brebis et leurs bœufs, leurs fils 
et leurs filles. 

25 Nous serons couchés dans notre 
honte, et notre ignominie nous cou- 
vrira; parce que nots avons péché 
contre l’Eternel notre Dieu; nous et 
nos pères, dès notre jeunesse, même 
jusqu’à aujourd’hui, et nous n’avons 
point obél à la voix de l'Eternel 
notre Dieu. 


CHAPITRE IV. 


ISRAEL; si tu te retournes, dit 
l'Eternel, retourne-toi à mot; 
si tu Ótes tes abominations de de- 
vante moi, tu ne seras plus errant vA 


D, 
15 Et je vous donnerai des pas-, et №. 


s 
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3 Et ta jureras: L’Eternel est vi- 
vant dans la vérité, dans l’équité, et 
dans la justice. Alors les nations 
s‘estimeront heureuses en lul, et se 
giorifierout en lui. 

8 Car, ainsi a dit l’Eternel à ceux 
de Juda et de Jérusalem: Defri- 
chez-vous des terres nouvelles, et 
26 semez plus parmi les épines. 

4 Hommes de Juda, et vous habi- 
tants de Jérusalem, 80765 circoncis 
à l’Eternel, et Ótez les prépuces de 
vos cœurs; de peur que ma colère 
ne sorte comme un feu, qu’elle ne 
s'embrase, et qu'il n’y att personne 
qui Péteigne, à cause de la méchan- 
ceté de vos actions. 

5 Annoncez ceci en Juda, et pu- 
bliez-le à Jérusalem, et dites: Son- 
nez du cornet par le pays; criez, © 
vous amassez, et dites: Assembiez- 
ous et retirons-nous dans les villes 


ées. 

6 Dressez l'étendard vers Sion; re- 
tirez-vous en troupes, el ne vous 
arrêtez point ; car je vais faire venir 
le mal et une grande calamité de 


l'aquilon. 

1 lion est monté hors de son 
hallier, et le destructeur des nations 
est parti; il est sorti de son lieu 
pour réduire ton зеп désolation; 
tes villes seront ruinées, tellement 
qu'il n’y aura personne qui y ha- 


8 C'est pourquoi, ceignez-vous de 
sacs, lamentez et hurlez ; car l'ar- 
deur de la colère de l'Eternel n'est 
polnt détournée de nous. 

9 Et il arrivera en ce jour-lá, dit 
l'Eternel, que le cœur du rol et le 
cœur des principaux sera éperdu ; 
les sacrificateurs seront étonnés, et 
les prophétes seront surpris. 

10 C'est pourquoi j'ai dit: Hélas! 
Seigneur Eternel, ta as véritable- 
ment abusé ce peuple-ci et Jérusa- 
lem, en disant: Vous aurez la 
paix, et l'épée est venue jusqu’à 
"ame. 


11 En ce temps-là, on dira à ce 
penple-cl et à Jérusalem: Un vent 

ant des lieux élevés sousie du 
désert, dans le chemin de 15 fille de 
mon peuple, non pour vanner ni 
pour nettoyer ; 

13 Mais un vent plus véhément que 
cela viendra de ma part, el mainte- 
nant je leur prononceral mes juge- 
ments. 

18 Voici, il montera comme des 
nuées ; ses chariots seront sombia- 
bles & un tourbillon; ses chevaux 
seront plus légers que les aigles. 
Malheur á nous, car nous sommes 
détruits | 

14 Jérusalem, nettole ton cour de 
ia malice, afin que tu sols délivrée. 
J usques 5 quand entretiendras-tu 


des «pensées mauvaises au dedans 
de toi ? 


15 Car le cri apporte des nouvelles 
de Dan, et annonce l’affliction des 
côté du mont d'Ephralm,. 

16 Faites-le entendre aux nations; 
voici, publiex-le contre Jérusalem : 
les asslégeants viennent d'un pays 
élolgné, et ils ont jeté leur cri contre 
les villes de Juda. 

17 Ils se sont mis tout autour d'elle, 
comme ceux qui gardent les с 9 
parce qu’elle m'a été rebelle, dit 
l'Eternel. 

13 Ta conduite et tes actions t'ont 
attiré tout ceci; e'est le fruit de ta 
malice ; parce qu'elle est amère; 
certainement elle te pénétrera jus- 
qu'au cœur. 

19 Mes entrailies | mes entrailles! 
je sens de la douleur; 16 dedans de 
mon cœur, le cœur me bat, je ne 
puis me taire; car, 6 mon Аше | tu 
as oul le son la trompette et le 
crt de l'alarme. pelée , 

ne ruine est ap par i’autre; 
car toute la terre est détruite; mes 
tentes ont été renversées tout d'ua 
coup, её mes pavilions en un mo- 
rer à d verral-je [6 
usques & quand ve -je Pé» 
tendard, её entendral-je le bruit de 
la trompette 2 

22 Car mon peuple est insensé ; ils 
ne m'ont point connu ; ce sort des 
enfants fous, et qui n’ont point d'en- 
tendement; ils sont habiles à faire 
le mal, mais ils ne savent pas faire 

e bien. 

28 J'ai regardé la terre, et voici, 
elle est sans forme et vide, et ie 
cieux, et 11 n’y a point de clarté. 

24 J'ai regardé les montagnes, et 
voici, elles branient, et toutes les 
collines sont renver . 

25 J'ai regardé, et voici, il n’y a 
pas un seu homme, et tous les ol- 
seaux des cleux se sont enfuis. 

26 J'ai regardé, et voici, Carmel est 
un désert, et toutes ses villes ont 
été ruinées, à cause de la présence 
de l’Eternel, ef à cause de l'ardeur 
de sa соге. 

37 Car, ainsi a dit PEternel: Toute 
la terre ne sera désolation ; 
toutetois, je ne la détruirai pas en- 
tièrement. 

28 C'est pourquol la terre sera dans 
le deuit, et les cieux seront noirs 
au-dessus, parce que je Fai pronon- 
cé; je Pal pe , et Je ne m'en re 
pentirai point. 

29 Toutes les villes prendront la 
fuite, au bruit de la cavaleris et de 
ceux qui t de Рагс; ils sont en- 
trés dans les lieux épais, et ils sont 
montés sur les rochers ; toutes lea 
villes sont abandonnées, et personne 
n’y habite 


 chacan 
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30 Et quand tu auras été détruits, 
que feras-tu? Quoique tu te re- 
vêtes de pourpre, que tu te pares 
d'ornements d'or,et que tu te peignes 
les yeux avec du fard, tu t’embellis 
en vain; ceux qui f’aimaient t'ont 

risée ; iis chercheront ta vie. 
‚ $1 Car j'ai ош un cri comme celui 
une femme qui est en travail, el 
une angoisse comme celle d’une 
femme qui est en travail de son 
remier-né. C’est le cri de la fille 

e Sion; elle soupire, étend ses 
mains, et elle dit: Malheur mainte- 
nant & moi; car mon áme est dé- 
faillie à cause des meurtriers | 


-CHAPITRE Y, 


ROMENEZ-VOUS par les rues 

de Jérusalem, et regardez main- 
tenant, et considérez, et informez- 
vous par ses places, si vous y trou- 
verez un homme, s'il y en a un quí 
fasse ce qui est droit, éf qui cherche 
la, erie et je pardonnerai à la 


в. 

3 Lors même qu’ils diront: L’E- 
ternel est vivant, ils jureront fausse- 
ment. 

3 Eternel! tes yeux ne regardent- 
$8 pas à la fidélité? Tu les a fra 

8, mais ils n’en ont point senti de 
ouleur; tu les as cousumés, mais 
ils ont refusé de recevoir l’instruc- 
tion; ils ont endurci leurs faces 
plus qu’un rocher ; ils ont refusé de 
ae convertir. 

4 Et J'ai dit: Peut-être que ce ne 
sont que les petits qui ont agi folle- 
ment, paros qu'ils ne connaissent 
point la voie de l’Eternel, я$ le droit 
de leur Dieu. 

$ Ja m'en irai donc aux plus grands, 
et je leur parlerai; car ceux-là con- 
naissent la voie de l’Eternel, et le 
droit de leur Dieu; mais ceux-là 


même ont pareillement brisé le joug,- 


et rompu les liens. 

$ C'est pourquoi le lion de la forêt 
les a tués, le loup du désert les a ra- 
vagés, et le léopard est au guet 
eontre leurs villes; quiconque en 


sórtira sera dévoré; car leurs crimes 


sont multipliés, es leurs rébellions 
sont augmentées. 

7 Comment te pardonnerai-je cela ? 
Tes fils m'ont abandonné, et ils 
jarent par ceux qui ne sont point 
dieux ; je les al rassasiés, et ils ont 
commis adultare, et sont allés en 
foule dans la maison de la prosti- 


tuée. 

8 Ils sont comme des chevaux bien 
repus; quand ils sc lèvent le matin, 
١ mit après la femme de 
gon prochain. 

$ Ne punirais-je point ces choses- 
la, dit l'Eteruel, et mon âme ne ве 


érait-elle pas d'hne telle na- 
tion? P 


19 Montez sur les murailles, et 
renversez-les; mais ne les achevez 
pas entièrement ; Stez ses créneaux, 
car 118 ne soni point à l'Eternel. 

Ц Car la maison d’lsradi et lamai- 
son de Juda ont agi très pertide- 
ment envers moi, dit l'Eternel. 

12 Lis ont démenti l’Eternel, et ils 
ont dit: Cela n’arrivera pas, et le 
mal ne viendra pas sur nous; nous 
ne verrons ni l'épée ni la famine. 

18 Et les prophètes s’en iront au 
vent, car la parole du Seigneur n'é- 
tait point en eux; cela leur arri- 


vera. 

14 C'est pourquoi, ainsi a dit l’E- 
ternel, le Dieu des armées: Parce 
que vous avez prononcé cette pa 
role-là, voici, je vais mettre mes 
paroles en ta bouche pour y être 
comme un feu; ce peuple sera 
comme le bois, et ce Jeu les consu- 


mera. 

15 Maison d’Israél, voici, je vais 
falre venir contre vous une nation 
d'un pays éloigné, dit l’Eternel ; 
c’est une nation puissante, une na- 
tion ancienne, uno' nation de la- 
quelle tu ne sauras point la langue, 
et tu n’entendras point ce qu'elle 

ra. 

16 Son carquois es¢ comme un sé- 
pulcre ouvert; ils sont tous forts ef 
vatlanis. 

17 Et elle mangera ta moisson et 
ton pain, que tes fils et tes filles de- 
valent manger; elle mangera tes 
brebis et tes bœufs; elle mangera 
les 8 de tes vignes et de tes 
figuicrs, ef elle réduira à la pauvre- 
té, par l’épée, tes villes fortes, sur 
lesquelles tu t’assurais. 

18 Toutefois, en ces jonrs-là, dit 
l'Eternel, je ne vous achèverai pas 
entièrement. 

19 Et il arrivera que vous direz: 
Pourquoi Eternel notre Dieu nous 
a-t-il fait toutes ces choses? et tu 
leur diras ainsi: Comme vous m'a- 
vez abandonné, et comme vous ayez 
servi les dieux de lPétranger, dang 
votre pays, ainsi servirez-vous les 
étrangers en un pays gui ne sera 
pas à vous. 

20 Faites savoir ceci dans la mat- 
son de Jacob, et publiez-le en Juda 
et dites : 

21 Ecoutez maintenant ceci, peu- 
ple insensé et qui n'avez point d’in- 

elligence, qui avez des yeux et ne 
voyez point, ef qui avez des oreilles 
et n’entendez point. 

22 Ne me craindrez-vous point, dit 
l'Eternel, et ne serez-vous point 
épouvantés devant ma face? Moi 
quí: ai mis te sable pour borne à la 
mer, par une ordonnance perpétu: 


“a 
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elle, et qu’elle ne passera point; ses | 6 Car, ainsi a dis P'Etesnal des are 


vagues s'émeuvent, mais elles ne se- 

ront pas les plus fortes; et elles 

bruient, mais elles ne la passeront 
nt. 

Pas Mais ce peuple-ci a un cœur 

rétif et rebelle; ils se sont retirés 

en arrière et s’en sont allés; 

34 Et ils n’ont point dit dans leur 
cœur: Craignons maintenant ГЕ- 
ternel notre Dieu, qui nous donne 
la pluie de la première et de la der- 
nière saison ; qui nous conserve les 
semaines ordonnées pour la mois- 


son. 

35 Vos iniquités ont détourné tout 
cela, et vos péchés ont éloigne de 
vous fout bien. 

26 Car il s’est trouvé dans mon peu- 
ple des méchants, qui sont comme 
celui qui tend des lacets ; ils dressent 
des pléges pour perdre, ils prennent 
les hommes. | 

27 Comme une cage est remplie 
d'oiseaux, ainsi leurs maisons soné 
remplies de fraude, ef ils se sont 
agrandis et enrichis par ce moyen. 

28 Lis sont pleins ef engraissés; ils 
ont surpassé les actions des mé- 
chants; ils ne font justice à per- 
sonue, pas même à l’orphelin, et ils 
prospèrent ; ils ne font point droit 
aux misérables. 

29 Ne punirais-je point ces choses- 
№, dit l'Eternel, et mon âme ne se 
vengerait-elle pas d’une telle na- 
tion: 

80 Il est arrivé dans le pays une 
chose étonnante et qui fait hor- 
reur: 

$1 Les prophétes prophétisent le 
mensonge, et les sacrificateurs do- 
minent par leur moyen, et mon 
peuple a pris plaisir à cela, Que 
eres-vous donc quand la fin vien- 

a 


CHAPITRE VI. 
NFANTS de Benjamin, fuyez par 
troupes du milieu de Jérusalom, 
sonnez de la trompette & Tékoah, et 
élevez un signal de feu vers Beth- 
kérem ; car le mal et une grande 
ruine a рига du cd de l’Aquilon. 

2 J’avais rendu la fille de Sion 
semblable & une femme qui ne sort 
point de la maison, et qui est dé- 

cate. 

8 Les pasteurs avec leurs troupeaux 
viendront contre elle: ils plante- 
ront leurs tentes autour d'elle; cha- 
cun paîtra dans son quartier. 

4 Préparez le combat contre elle; 
levez-vous, et montons en plein mi- 
di. Malheur à nous! car le jour 
décline, et les ombres du soir s’aug- 
mentent. 


5 Levez- vous, montons йе nuit, et 
ruinous ses palais. 


mées: Coupes des arbres, et dres- 
sez des terrasses contre Jérusalem. 
C'est ici la ville qui doit être visitée 3 
elle est toute remplie de violence. 

7 Comme un puits fait sourdre ses 
eaux, ainsi fait-elie sortir sa malice; 
on n'entend continuellement en elle 
devant moi que violence et que dé- 
solation; d n’y a que maladies et 
gue plaies. 

8 Jérusalem, reçois l’instruction, 
de peur que mon affection ne se re- 
tire de toi; de peur que ne fasse 
de toi une désolation une terre 
inhabitable. 

9 Ainsi a dit l'Eternel des armées: 
On grappillera entièrement, comme 
une vigne, les restes d'Israël. Re 
mets ta main aux paniers comme 
un vendangeur. 

10 A qui parlerai-je, et qui som- 
merai.je, afin qu'ils écoutent ? Vol 
ci, leur oreille её incirconcise, et 
ils пе peuvent pas entendre ; volci, 
ils méprisent la parole de l'Eternel, 
ils n'y prennent point de plaisir. 

11 C’est pourquoi, Je sais rempli de 
la colère de l’Éternel, ef je suis las 
de la retenir; de sorte que je la ré- 
pandrai sur les enfants par les rues, 
aussi bien que sur l'assemblée des 
jeunes gens, même, le mari sera 
pris avec la femme, её l’homme âgé 
avec celui qui est déerépit. 

13 Et leurs maisons passeront à 
des étrangers; leurs champs et {ours 
femmes aussi; car j'étendrai ms 
main surles habitants de ce pays, 
dit "Eternel. 

13 Car, depuis le plus petit d'entre 
eux jusqu'au plus grand, chacus 
s'adonne au gain déshonnéte; tant 
le prophète que 16 sacrificateur, tous 
se conduisent faussement. 

14 Et ils ont pansé la plaie dela 
île de mon eup.e à la légère, di 
sant: La pa a paix; et il 7 
avait point de palx, 

16 Ont-ils été confus de ce qu'ils | 
ont commis des abominations® IM ' 
n’en ont même eu aucune honte, et 
ils ne savent ce que c'est que de rou- 
gir; c'est pourquoi iis tomberont 
sur ceux qui seront tombés morts; 
ils tomberont, au temps que je les 
visiterai, a dit l’Eternel. 

16 Ainsi a dit l'Eternel: Tenez- 
vous sur les chemins, et regardes, 
et enguérez-vous touchant les sen- 
tiers des siècles passés, quel est Je 
bon chemin, et marches-y ; et vous 
trouverez le repos de vus âmes. Et 
ils ont répondu: Nous n’y marche- 
rons point. 

17 J'avais aussi établi sur vous des 
sentinelles qui vous disent: soyes 
attentits au son de ia trompette 


JÉSÉMIE, 
Et ile oat 


: Mousn'y 
En don a 
iblée de peuples, connais 


Ce part 

55* ce 

Ecouter verre: Voie, Je vais 

faire ven un sual wor р 

toros le Huit de leurs polacos! 
— atten? 

eus ont rejeté 


‘qu’ils n'ont 











deux se rangera comme un homme 
‘contre tol,6 file de Sion! 


de guerre 
$4 Dès 






— 
Rehearsing 
25 Ne sortez point aux champs, et 
ин 

ie de l'ennemi ef la frayeur est tout 


toa 
‘Fille de mon peuple, csinectot 
dansac, et roule-tl dana la cendres 
pleure comme on pleure sur un 

о a air ane ismentation 
amère; car le destructeur viendra 
— sur nous 

#7 Je tai établlo pour &re une 
place тише ef une forteresse au 
| Halen de mon пер an que ta 





connalsses et que tu'sondes leur 
et plas que 
ent fraubalense- 


méchants 


VE VIE. 

3 Tiens-tol debout A la porte de ها‎ 
maison de l'Éternel, et y crio сена 
parole, ot dis: Vous tous, hommes 
de Juda, qui entrez par Ses partes, 
poar vous prosterner devant PEter: 
Rel écouter la parole de l'Eternel. 

3 Ainsi a dit l'Eterne! dee armées, 
16 Dieu d'taradi: Amendez vos vole: 
et vos actions, et Je vous feral babi: 
ter'en ce leu. 











me 7 
De whe sont point agréables. A rendre la Justice à ceus gud 
ا‎ ol 
يي‎ Jo vas mettre conre ار‎ las polds ort h'tran- 
aur | вет, ЯР Torphel => Via veuve, а 
0 ل‎ 
voisin et son compagnon tomberont | Innocent, et hem api 
amsemble et ils poriront, les dieux étrange 04 
11 Volt, un | 7 Alora, Jo Vo acces a 
peuple vient da pays de YAquilon, | puis un siécle jusqu'à Tau 
Er ‘se réveillera | en co lieu, au Paya que jal 
Se ds pr erre De Voict flex sur des 
cl, Vous vous бер sur 
eae es pt ent, ute 
pl de companion; leur rolz era | 9 No dergbez-voun pas?” Ne tues 
bruit comme lamer, et is seront | vous pas? Ne commettez-vous pas 
montés sur des Chevaux; charun | adultére? Ne jurez-vous pas ве 





ment? Ne faftes-vous pas des en 
censements à Напа, N'allez-vous 
pas après les dieux étrangers que 
Vous he connaissez point? 

10 Tontefols, vous телек, et vous 
vous présentez devant mol dans 
cette Inalson-cl, sur laquelle mon 
nom est réclamé, et vous iter: 
Nous avons été тва pour faire 
tontes ces abominations” 

1 Cotte maison-cl, sur laquello 
mon nom est réclané devant vos 
yeux, n'est-elle pas devenue unc 
Zaverns de voleurs? El voici, mol- 
même je Га vu, dit l'Eternel. 

53 Mats allez maintenant à mon 
lien, qui дай & Sello, où javais 
tab on nom dès Je commence, 
ment, et regardez co que je Jul a 
fil, à causé de la malice de mor 
Deuble Tradl 
is Malntenant donc, parcs ue vous 
faites tontos ceschosteia, ЧАТЕ 
nel, et que je vous al parlé, me Lee 
‘vant matin, et à pt дв, а 


ree je vous al aj 
leu ae ques 
Re me 
quelle mon nom est réclamé, ef sur 
alte red 
— 




















CHAPITRE Уп. 
| 
Теа qui fut adressée à ers. 





Pères, comme J'al traité Sello ; 

15 Et je vous chasserai de devant 
ma face, comme Jal chassé tous 
‘vos frères, aveo toute la postérité 
CEpleralos, 


JÉRÉMIE, 
me prie point pour се 
р 90 
requbte pour et, el 
Tiaceretde “point 





te 
point auprès de mol; 
Sar Jens texanceral point. 
17 Ne vols-ta pas ce qu'ils font 
dans los villes de Juda, et dans les 
Files de Jérusalem ? 
19 Les fils amassent lo bots, les 
pères allument le feu, et les femmes 
pétrissent la pâte, pour faire les 
iteaux à 1a relne des cieux, et pour 
ire des aspersions à d'a 


tres dieux, 
agin d ter. 

19 Cequ'ils m'irritent, est-11 contre 
, dit l'Eternel? N'est-ce pas 
— contre eux-mêmes, à a con 

ion de leurs faces ? 
Jo Crest pourquoi, ainsl a dit Je 
ignear l'Eternel! Voie, ma co- 
et ma fureur va fondre contre 
cs lien, sur les hommes, et sur les 

















brase, et elle ne 

11° Ainal a dit PEternel des armées, 
19 Dieu disratl: Ajoutez vos Role, 
caustes à vos sacridces, et mangez 
dela chal 














touchant les holocanates et Les И 


fies, 
35 Mats че ce que Jeteur al come 
mand et dts Sesuted me voix elle 
fetal votre Dies vous soar más 

ple. el matches dans toutes les 
Voies que je vous ordonneral, ада 
Sie ous па 

Mala fis wont potnt conte, et 
wont point prota Vorello, mais iis 
ont Eure conte № 
dureté do lear méchant cro, a le 
se ont tournés en arrisre, 68 nom 





Rae en events 
35 Depuis 1 jour que vos pèrersont 
péri a Paye E 


ИЕ 
ра vous ая 
те prophetes’ me levant 
Matin, et les envoyant chague four 
2 Mais Us mo ا‎ 
ete m'ont poire rete Гота mais 
ds ont pola leur cons is out fat 


on 





VI VE, 
lieux élevés; car l'Eternel a rejete 
et abandonné la race contre laquelle 
est fort courroncé. 

50 Parce que les enfants de Juda 


ont fait ce qui m'est désagréable, dit 
l'Eternel; fis ont mis leurs abomt- 
nations dans cette maison, sar ia 


quelle mon nom est irrvoqué, afin de 
РЯ 

91 Et is Ont АН les hanta Men de 
Tophet, 'qulest dans a vallée de 
ls de ‘itnnom, pour Urêller Jeurs 
Acteurs Alea am en. esque 
mal pa cop mañdés et qual 

in? pensé 

1 Clest Pourquoi voici, les 
ин 
sera plat a phet da 

du ahs de Hinnom, mala la vale 
de la tuerto: "et on entevelira le 











lande aux oiseaux 


cieux, et aux bêtes de la terre, sans 
git «Е personne quí Zee époa- 


34 Je feral aussi cesser des villes 
de Juda, et des rues de Jérasalem, 
la voix de Joie, et la voix dalle: 
grense, la voix de l'époux et la voix 
[de l'épouse ; car le pays sera en dé- 
solation. 

CHAPITRE VIIL 
'N co temps-Ih, dit l'Eternel, on 
هنا‎ 1e os des rola do Jade 
st les os de sos princes, los 08 
sacriñcateurs, el les os des 
heces, ot es on des habitants 


21 






terre 
3 Eile mort sera ptasaéetrable que 
18 vie, à tout ie restado Seu gales 
Tone estés de cette méchants race 
— restés parm 
ures eux OÙ je Ven anal chasse, 
т еее 

ata leur dires ое Ainsi a a 
— St Fon tombe. nse 
АЯ 
—— 
— vestel agers Wun Space 
opiniatrement بول سا‎ 

à 
eso convert 


ont refusé a 
0 
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te de son mal, disant: © 

it? Tis sont tous retournés à leur 
eoarse, comme le cheval qui se jette 
à bride abattue dans . 








Thirondelte et la grue observent 
— au eis doivent venir] mal 
mon peuple n'a point connu 1 Jage= 
ment de l'Eternel. 
3° Comment dites- vous: Nous 
sommes tes sages, et in lol de VEter 
est avec nus? VOIR, on & Vrai. 
ment agi avec mensonge. а la 
Bune den scribes et ane Dante de 
—— 


ЕЕ 
rejeté ln parole. do VEternel, et 





















juelle sagesse auralent-1 

10 C'est pourquo Je donneral leurs 
femmes à d'autres, ef leurs champs à 
ceux qui les ont en héritage. 
Car, depuis le plus peut Jusqu'au 
plus grand, chacun s’adonne à lave 
Fice ; tant le prophète que le sacri- 








ficateur, tous se conduisent 


“ment, 
AI Et fi ont pamsé la plate do Ja 


fille de mon peuple Ala re, dle 


point 
13 Ontells 616 confus de ce qu'ils 





douteur; там mon cœur est tan 
— au dedans de mol, 


m 





CHAPITRE Ix. 


‘PEL a Dien que ma tête se fone 
dit en ean et que mes yeux Jus 
seni une vive fontaine de larmes! et 
je Pleurerais Jour et nuit os blessés 
‘mort de la Alle de mon peuple, 

3 PIt à Dieu que j'eusse au désert 
une cabane de voyageurs | et j'aban- 
donnerais mon peuple, et Je me reri- 
rerals d'avec eux ; car 118 sont tous 
des aduitères, ef c'est une troupe de 














ent commis Pabomination ?_J1s n'en | perf 


ont même en aucune honte, et lleno 
— ce que сен do rougir 5 
Porras tomberont les a 

autres; fis tomberont au temps 
que je les visiteral, в dit VEter- 


Bel. 
13 En les ramassant, J 
ا‎ 


1 
т 
1 











ides 
3 lis ont tenda leur langue comme 
un are, pour lancer des fraits 

mensonge, et, non de vérité: lla se 
sont fortifiés dans la terre; Йа sont 
allés de malice en malice, et 18 ne 
m'ont 
4 Gai 








ante, fout aml agit adieu. 
nent 

"8 Et chacun se moque de son pro» 
chain, et om pe alt point la verte, 
fis ont formó feur langue A dire 16 
ensonge fis se fatiguent pont 
faire lo mal. 

6 Ta demeure est an millen de la 
‘fande et de la tromperie; Пв refus 
sent de me connaître, dit l'Eternel. 

7 C'est pourguol, ans a dit ег. 
vel des arméca: * Volel, Jo vals los 
fondre, et Je des Sprouveral car 
comment agirale-jo envers la dile de 


'8 Leur langue es un trait lancé; 
elle prononcé des fraudes; chacun & 
la Paix dans ia bouche avec son pro- 
chain, mais dans son intérieur لا‎ Int 
— des emblches. 

9 Ме pumirais-Jo point ces choses-Ié 
eneux? dit/Eternel. Mon Ame ne se 
‘Yengeralt-elle pas d'une telle nation? 

10 Péleveral ma roi avec larmes, 
et je feraí une lamentation sur les 
montagnes, et une complainte sur 


té | mon peuple ? 


del 


JERE MIE, IX. X. 


las cabanes du désert, parce qu'elles 
ont été brúlées, de sorte qu'il n’y a 
personne qui y passe, et on n’y en- 
tend plus le cri des troupeaux ; tant 
les oiseaux des cieux que le bétail se 


sont enfuis, ef ont disparu. 
11 Et je réduirai 
monceaux de ruines, en repai 


n’y aura personne qui y habite. 
Y Qui ex l'homme y 


nel ait parlé 

port 

perdi 

sans 
18 Е 


ue personne y passe. 


leur avais proposée, et 
pas suivie; 


14 Mais qu'ils ont suivi la dureté 
de leur cœur, et les Bahakms, ce 


que leurs pères leur ont enseigné. 


15 C'est pourquoi, ainsi a dit РЕ- 
ternel des armées, le Dieu d'Israël : 
Voici, je vais donner à manger à ce 
peuple de l'absinthe, et je leur don- 


neral A boire de l'eau de fiel. 
16 Et je les disperseral 
nations qu'eux ni leurs 


consumés. 

17 Ainsi a dit }’Eternel des armées : 
Cherchez et appelez des pleureuses, 
afin qu’elles viennent; et envoyez 
vers celles qui sont sages, et qu’elles 
viennent, 

18 Qu'elles se hátent, et 

rononcent á haute voix une lamen- 

ation sur nous; que nos yeux se 
fondent en larmes, et que nos pau- 
pières dégouttent en eau. 

19 Car une voix de lamentation a 
été оше de Sion, disant: Comment 
870115 - nous été détruits? Nous 
sommes extrémement confus, parce 
que nous avons abandonné le pays, 
parce que nos tentes ont été jetées 
par terre. 

20 C'est pourquoi, vous, femmes, 
écoutez la parole de l'Éternel, et 
que votre oreille regoive la parole 

e sa bouche; etenselgnez vos filles 
à lamenter,et chacune sa compagne 
à faire des complaintes. 

21 Car la mort est montée par nos 
fenétres; elle est entrée dans nos 
palais, pour exterminer les enfants 

u milieu des rues, ef les jeunes 
gens du milieu des places. 

22 Dis: Alnsi a dit l'Eternel: 
Môme les corps morts des hommes 
seront étendus comme du fumier sur 


le dessus des champs, et comme une | so 


poignée d'épis aprés le moissonneur, 
que personne ne ramasse, 


érusalem en 
: res de 
dragons; et je mettrai les villes de 
Juda en désolation, tellement qu'il 


. sas ui enten- 

fe ceci, et à qui la bouche de l’Eter- 
Qu’il en fasse le rap- 
savoir, pourquoi le pays est 
u et brûlé comme un désert, 


l'Eternel a dit: C'est parce 
qu'ils ont abandonné ma loi que je 
wils n’ont 
pas écouté ma voix, et qu'ils ne 1'ont 


arrai des 
res n’ont 
point connues ; et j'cnverral après 
eux l'épée, jusqu’à ce que je les aie 


u’elles | po 


28 Ainsi a dit l'Eternel: Que le 
sage ne se glorMe point dans sa sa- 

esse; quele fort nese glorifie point 

ans sa force, ef que le riche ne se 
glorifie point dans ses richesses. 

24 Mais que celui qui se glorifie, ye 
8102196 en oe qu'il a de Pintelligence 
et qu'il me connaît, et qu'i зай que 
je suis l’Eternel, qui exerce la mi 
ricorde, le jugement et la justice sur 
la terre; car je prende plaisir en ces 
choses-lh, dit l'Eternel. 

25 Voici, les jours viennent, dit PE- 


ternel, que je unirai tout homme 
circoncts quí a le prépuce ; 
Juda, om, les en 


26 Egypte 

fants de Hammon, Moab et tous 
ceux qui sont au bout et aux extré- 
mités du désert; car toutes les na- 
tions ont le prepuce, et toute la 
maison d’lsraël a le prépuce da 
cœur, 


CHAPITRE X. 


AISON d'Israël, écoutez la pa- 
role que l’Eternel a prononcée 
contre vous. 

2 Ainsi a dit l'Eternel: N’appre- 
nez point les façons de faire des 
nations, et ne craignez point les 
signes des cieux, parce que les na- 
tions les craignent. 

8 Car les statuts des peuples se 
sont que vanité. On coupe du bois 
de la forêt le mettre en œuvre 
avec la hache ; 

4 Puis on l’embellit avec de P'ar- 
gent et de Гог, 44 on les fait tenir 
avec des clous et avec des mar- 
teaux, afin qu’on ne les remve 
nt. 

$ Tis sont faconnés droit comme 
un palmier, et ils ne parlent point - 
on les porte par nécessité, parce 
qu’ils ne peuvent pas marcher. Xe 
les craignez point, car ils ne fons 
point de mal, comme aussi Ш n'est 

olnt en leur pouveir de faire du 

en. 

6 Il n’y en a point de sembiablea 
tei, 6 Eternei! Tu es grand, et ton 
nom est grand en puissance. 

7 Qui ne te craindrait, à roi des 
nations? Car cela t'appartient; 
parce que parmi les plus sages dea 
nations et dans tous leurs royaumes 
il nyen a point de semblable à toi. 
8 Ils sont tous ensemble abrutis et 
devenus fous; le bois me eur ap- 
prend que des vanités. 

9 L'argent qui est étendu en line 
gots est apporté de Tarscis, et Гог 

*"Uphaz, pour être mis en œuvre 
par un ouvrier, et par.les mains d'un 


ens habiles. 
est le Dieu de 


vérité ; c'est le Dieu vivant et de ros 


JÉRÉMIE, X. XL 


éternel; ia terre sera ébranlée 
par sa colère, et les nations ne pour- 
font soutenir son indignation. 

11 Vous leur direz ainsi: Les dieux 
qui n’ont point fait les cieux et la 
terre, périront de dessus la terre et 
de dessous les cieux. 

12 Mats P'Eternel est celui qui a fait 
la terre par sa vertu, qui a établi le 
monde par sa sagesse, ot qui a 
étendu les cieux par son intelli- 
gence. 

13 81166) qu'il a fait entendre ва 
voix, les eaux tombent des cieux 
avec un grand bruit, il fait monter 
du bout de la terre des vapeurs, il 
tourne les éclairs en pluie, et tire le 
vent hors de ses trésors. 

14 Tout homme est abruti par ce 
qu’il sait faire; tout fondeur est 
rendu honteux par les images tail- 
lées; саг son image de fonte n’est 
que fansseté, © ti n’y a point de re- 
spiration en elles ; 

45 Elles ne sont que vanité, et un 
ouvrage trompeur; elles périront 
an temps que es visitera. 

16 Celui qui a pris Jacob pour sa 

rtion п’е pas comme ces choses- 
; car c'est celui qui a tout formé, 
et Israél est la tribu de son héri- 
tage; son nom est l’Eternel des ar- 


es. 

17 Toi qui habites en un lieu fort, 
ramasse du pays des marchandises. 

18 Car ainsi a dit l’Eternel: Voici, 
je vais cette fois jeter bien ¿oin, 
somme avec une fronde, les habi- 
tants du pays; je les réduirai à l’ex- 
wémité, tellement qu'ils Péprouve- 

nt. 

19 Malheur à mot,dirons-ils, 4 cause 
de ma froissure ; ma plale est dou- 
loureuse. Et moi j'ai dit: Quot 
qu’il en soit, c'est ici la peine de 
Wun iniquité, et je la porteral. 
لاد‎ Ma tente est gátée; tous mes 


_° cordages sont rompus; mes enfants 


sont sortis d’avec mol, et {ls ne sont 
us. Ivy a plus personne qui re- 
resse ma tente, et qui reldve mes 
pavillons. 
ti Car les pasteurs sont abrutis, et 
n'ont point recherché l'Eternel. 2 
parce qu’ils n’ont point eu d’intelli- 
nce, tous leurs troupeaux ont été 
spersés. 
82 Voici, un grand bruit s'entend 
doin, et un grand tumulte de de- 
vers le pays d'Aquilon, pour mettre 
les villes de Juda en dé:olation es 
en retraite de dragons. 
23 Eternel! je connais que la vote 
de Yhomme ne pas de lui, 
e qu'il n'est pas au pouvoir de 
Phomme qui marche de bien diriger 


ses pas. 
234 5 Eternel! chátie-moi, toute- 
fais par mesure ; non pas en ta 00- 


lere, do peur que tu ne me réduises 
& néant. 

25 Répands ta coltre sur les na- 
tions qui ne te connaissent point, et 
sur les familles qui n'invoquent 
point ton nom; car eiles ont dévoré 

acob; elles l'ont dévoré, et Pont 
consumé, et elles ont mis sa de- 
meure en désolation. 


CHAPITRE ХТ. 


A parole qui fut adressée à Jé. 
rémie par l’Eternel, disant: 

2 Ecoutez les paroles de cette alli- 
ance, et prononcez-les aux hommes 
de Juda et aux habitants de Jéru- 
salem. 

3 Tu leur diras donc: Ainsi a dit 
l'Eternel, le Dieu d@’lsra#l: Maudit 
est l’homme qui n'écoutera pas les 
paroles de cette alliance, 

4 Que je commandai à vos pères 
de garder, au jour que je les retirai 
du pays d'Egypte, du fourneau de 
fer, en leur disant: Ecoutez ma 
voix, et faites toutes les choses que 
je vous ai commandées,et vous serez 
mon peuple et je serai votre Dieu. 

5 Afin que je ratifie le serment que 
j'ai fait & vos pères, de leur donner 
un pays où coulent le laitet le miel, 


‘comme # parait aujourd’hui. Et 


je répondis, et dis: Amen! 6 Eter- 
nel | 


6 Puisl’Eternel me dit: Crie toutes 
ces paroles par les vilies de Juda, et 
par les rues de Jérusalem, en di- 
sant: Ecoutez les paroles de cette 
alliance et observez-les. 

7 Car ум sommé expressément vos 
pares, depuis le jour que je les fis 
monter hors du pays d'Egypte, jus- 
qu’à aujourd’bui, me levant matin, 
et les sommant et leur disant: L- 
coutez ma voix. 

8 Mais ils ne Pont pas écoutée, et 
ils n’y ont point été attentifs; mais 
ile ont marché chacun suivant la 
dureté de leur mauvais cœur. C'est 
pourquoi J'ai fait venir sar eux 
toutes les paroles de cette alliance 
que je leur avais commandé de gar- 
der, et gwils n’ont point gardée. 

9 Et I’Eternel me dit: li y a une 
conjuratton entre les hommes de 
Juda, et entre les habltants de Jé- 
rusalem. 

10 115 gont retournés aux iniquités 
de leurs ancétres, qui ont refusé d'é- 
couter mes paroles, et qui sont allés 
apres d'autres dieux pour les servir. 
La maison d'Israël et la maison de 
Juda ont enfreint mon alliance, que 
j'avais traitée avec leurs pères. 

11 C’est pourquoi ainsi a dit ГЕ- 
ternel: Voici, je vais faire venir 
sur eux un mal duquel ils ne pour. 
ront sortir; ils crieront vers moi 
mais je ne les exauceral point. 


JEREMIE, 

12 Et les villes de Jada, et les ha- 
oltants de Jérusalem s’en iront et 
crieront vers les dieux auxquels ils 
font leurs parfums; mais ils ne les 
délivreront point au temps de leur 
malheur. 

18 Car, 6 Juda! tu as eu autant de 
dieux que de villes, et tol, Jérusa- 
lem, tu as dressé autant d’autels aux 
choses infâmes que tu as de rues, 
des autels pour faire des parfums à 
Lahal, 

14 Tot donc, ne fais point de re- 
quête pour се peuple- ci, et ne jette 
point de cri, et ne fais point de 
prière pour eux, car je ne des exau- 
ceral point au temps qu'ils crie- 
ront vers mol & cause de leur mal- 

eur. 

15 Qu’est-ce que celui que j’almais 
fait dans ma maison, en y commet- 
tant plusieurs crimes? Га chair 
sainte te sera enlevée, et encore, 
quand tu fais le mal, c’est alors que 
tu téléves. 


16 L'Eternel t'avait appelé: Un | fl 


olivier verdoyant, beau, et d'un 

beau fruit; mais, au bruit de sa 
arole, il y a allumé le feu, et ses 
ranches ont été gâtées. 

17 Car l'Eternel des armées, qui 
Cavait planté, a prononcé le mal 
contre toi, à cause du mal que ceux 
de la maison d'Israél et de la mai- 
gon de Juda ont commis contre eux- 
mêmes, jusqu’à m’irriter, en faisant 
des parfums à Bahal. 

18 Et l’Eternel me га donné à con- 
naître, et je Pai connu; alors tu 
m'as fait voir leurs entreprises. 

19 Mais J'ai été comme un agneau, 
où comme un bœuf, qu’on mène pour 
être égorgé, et je n’ai point su qu'ils 
eussent fait contre moi quelque ma- 
chination, en disant: DéCtruisons 
l'arbre avec son frult, et l’extermi- 
nons de la terre des vivants, et 
qu’il ne soit plus fait mention de 
gon nom. 

20 Mais toi, Eternel des armées, 
qui juges justement, ef qui sondes 
les reins et les cœurs, tu me feras 
voir la vengeance que tu feras d'eux; 
car je Га! découvert ma cause. 

21 C'est pourquoi, ainsi a dit PE- 
ternel, touchant les gens de Hana- 
thoth, qui cherchent ta vie, et qui 
disent: Ne prophétise plus au nom 
de l'Eternel, et tu ne mourras pas 
par nos maíns. 

22 Ainsi a dit l’Eternel des ar- 
mées: Voici, je vais les punir; leurs 

eunes gens mourront par l'épee; 

eurs fils et leurs filles mourront 
par la famine. 

23 Et il ne restera rien d'eux; саг 
je ferai venir le mal sur les gens 


tianathoth, l’année de leur vi- 
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CHAPITRE XII, 


ЕТЕВМЕГ! quand je contesterai 
avec toi, tu seras trouvé juste: 
cependant, j'entrerai dans une sorte 
de contestation avec toi. Pourquoi 
la voie des méchants a-t-elle pro». 
spéré, el pourgeot ceux qui agissent 
très perfidement sont-ils en وأ‎ 

3 Tu les as plantés, et ils ont pris 
racine ; ils s'avancent,méme ils fruc- 
tiflent. Tues pres de leur bouche, et 
loin de leurs pensées. 

3 Mais toi, Eternel! tu m'as con- 
nu, tu m'as vu, et tu as sondé quel 
est mon cœur envers toi. Tu les 
traîneras comme des brebis pour 
étre égorgées, et tu les prépareras 
pour le jour de la tuerie. 

4 Jusqu'à quand la terre sera-t-elle 
dans le deut!, et l'herbe de tous les 
champs séchera-t-elle & cause de la 
malice de ses habitants? Les bétes 
et les oiseaux sont défaillis,quoiqu'ils 
eussent dit: On ne verra point notre 

п. 


5 Si tu as сопга avec les gens de 
pied, et qu’ils t’aient lassé, comment 
te méleras-tu parmi les chevaux? 
Et si tu n'es раз en assurance dans 
une terre de paix, que feras-tu 
lorsque le Jourdain sera enflé ? 

6 Certainement tes frères même et 
la maison de ton père, ceux-là même 
agiront perfidement contre tol; eux- 
mêmes crieront après toi à plein 
gosier. Ne les crois point, quand 
même ils te parleront amiablement. 

7 J'ai abandonné ma maison; j'ai 
quitté mon héritage; j'ai livré ce 
que mon Ame almait le plus dans la 
main de ses ennemis. 

8 Mon héritage m’a été comme un 
lion dans la forét; Па jeté son cri 
contre moi, c'est pourquoi je Pai 
pris en aversion. 

9 Mon héritage me sera-¢-@ comme 
un oiseau de diverses couleurs? Les 
oiseaux ne sont-sIs pas tout autour 
de lui? Venez, assemblez-vous, vous 
toutes les bétes des champs, venea 
pour le dévorer. 

10 Piusieurs bergers ont gâté ma 


vigne; ils ont foulé mon $ 
ils ont réduit mon partage Загар 
en une solitude déserte. 

11 On Га reduit en désolation; Ц 
est tout 068016 el en deuil devant 
moi. Toute la terre a 6té réduite 
en désolation, parce qu'il n’y a per- 
sonne qui pense d elle, 

12 Les destructeurs sont venus sar 
tous les lieux élevés du désert; car 
l'épée de l’Eternei dévore depuis un 
bout du 48 8 jusqu'à l’autre: il n’y 
a point de paix pour qui que ce soit 

13 Ils ont semé du froment, et tls 
moissouneront des épines; îls © 
sont donné de la ne, ef ils ay 
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Prgfteront ren: vous seres ти 
Fardeur de 


voisins, quí mettent 
l'héritage que J'ai fait 
ral 





Eel arivers après les avoir 
arrachés, je me retourneral vers 
eux; J'aurai compassion d'eux, et 
es feral efoutner chactn Ÿ bot 
—— а 
—— ques “a 
рей ies vols ag ion peu 
Ez re par mon nom en int? 
ES a "want Somme, la 
valent ве В thon peuple à 
Jurer par Be fs seront établis 
Фо peuple. 
17 Mais s'ils n'écoatent point, J'ar- 
— entibrement une tlle pue 
о jo la feral poss, Gi РЕ: 


CHAPITRE XII. 
ASE m'a dit l'Eternel: Va ot 

‘achete-tol uno ceinture de lin, 
et mets-le sur tes Таша, et no М 
‘Save pas dans Vea, 

3 3 achetal done une ceinture, во. 
ton la parole de l'Éternel, et je da 
mis sur mes reins. 

5 Et la parole de l'Eternel me fut 
reise pour la seconde fol, ef ll 


me 

“4 Prendslacelnture que tn as ache- 

te, Qui eat sur Los reins, et Че уе, 

ten va vers l'Euphrate, et 'y ca” 
‘rou d'un rocker. 

en allal donc et Je Ia cachat 












m'avait commandé. 


6 Ek arrive, plasleurs jours après. | à 





que l'Éternel me dit: 
Len va vers l'Euphrate, et reprends 
de la la ceinture que je Vavals com- 
mandé d'y cacher. 


7 Et Je in’en аа vers l'Euphrate, 
gt je ereusal ete pris Ia cointure, de 
Su où Je Vavalo cachée, et voici 
la celntare était” pourrie 
qu'elle était plus bonne à ri 
'8 Alors la parole de l'Eternel me 
Ait adresede, et ll me di 
9 Ainsi a dit l'Eternel : C'est alnsl 
queje ferai pourrir lorguell de Juda, 
Sie grand orguell de Jérusalem 
méchant, qui 
paroles. et quí 
Tuvehent suivant la dureté de leur 
gar, el vont après d'autres dieux 
ur les servir®t pour se prosterner 
nt eux, tellement que ce 
sera comme cette celnture qui nest 
Bonne à rien. 
1 Car comme une ceinture est 





















'Enphrate, comme l'Eternel | "عونا‎ 





8 


Paré. 
16 Donnez glolre à l'Eternel votre 
Dieu. avant qu'il faase venir lew te 
nèbrès, et avant que vos pleds bron 
Chent sur les montagnes obscures: 
* reza ть male ia 

‘eh une ombre de mort, et 
Fa rédaira en obscurité. 

17 Que ai vous m'écouiez pas cect, 
mon ime pleurera en secret à causó 
do voire orguell, mon all versera 
beaucoup de lermes, même 1 88 
fondra eh larmes, parce que le trous 
pen de l'Éternel aura été emmend 


Priconnler, 
8 Dis au rol et à la reine: Humi- 

vous ef abalssez-vous ; car la 
couronne de votre gloire est tombée 















— 
ST tu on mé 
et il n'y в personne qui des ouvre 
gi fia Better al 
let Boe 

ее wre axe 
paro qui ta été doué, on magal- 

— 

21 Que diras-tu quand iI te punira ? 
dimer eas 
Ps nn 

— 

22 Que sl tu dis en ton cœur: Pour= 

CO 
Aa 

de tes hubits ont 64 

que tes pieds ont été 


3 Un more changeralt 1 sa pean, 
ot un léopard ses taches? Pourriez! 
‘Yous auf faite quelque bien, vous 
au n'êtes appris qu mal faire? 
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‘80 souviendra de leurs iniqaités, et 


port | PTE lon péchés. 








Malheur rusalem! Ne 
seras-tu point nettoyé? Jusques à 
quand 7 


CHAPITRE XIV. 


A le de l'Eternel, qui fat 
L'abus à serene, » полн 
d'une sécheresse 

3 La Judée a cif dans le deuil, et 
ges Poe sont, dans an Sable 
tat; ils sont tous noircis sur la 
terre, et le cri de Jérusalem est 
monté aw ciel. 
8 Et les grands d’entre eux ont en- 
votes pits chere de Feats 
one alls aux, clics, et ny ont 
point trouvé d'eau ; я en sont reve~ 
nus leurs vases vides, lis ont été ren- 
dus honteux, et confus, et ils ont 
avere eur iets, 

4 Parce que la terre est crevassed, à 
canse qui n'y a point eu de plaie au 

ays; Les Inboureurs ont di rendas 

Rigas e ont couvert leur te, 

3 Meme ен aon os 
la campagne, et Га abandonné, 
parce qu'il n’y a point d'herbe. 

Et ‘lee Anos Sauvages 20 sont 
ен 
attiré le vent comme les dragons ; 
leurs yeux sont affaiblis, parce qu’il 
— Joint dherbet 

Eternel! si nos iniquités rendent 
témoignage contre nous, 
de ton nom ; car nos rébellions sont 
В eat contro ol 
POP qul el alice Tara et 

re Fattento son 

О au temps de la deter, 
Pourquol sante dans le" pay 
Somme un etranger, af comms un 
Voyageur qui 88" détourne pour 
Daher andi? 

Я Pourguol  seral-ta comme on 
homme étonné, et comme un homme 
fort quí ne peut délivrer? Or, tu es 
Br ее de nous, D Eternal} ct 
{oa nom eat réclamé sor ous; ae 
Bio Alma аа à ce peu 

na aa Hearne à ce 

Parece qu'ils ont aimé à aller ainsi 
fo pede teeta fe pone ge 

rool fa, point prt 

Г en eux; mate mnalnitenade И 






































à | femmes, leurs Ais etieurs 








"Éternel me dit: Ne fais 
equéte en faveur de ce 


1 
1 Nis Jofineront, Je neran- 
« leur orig ct quand ils 
‘ ts holocaustes et des obla- 
: y prendrai point de palstes 
: — par 1 

Jing et par — 

abl Seigneur 


Los 8 
les prophètes leur 


заря 
лет Volet, 





| disent: Vous ne verrez point lé 





et vous n'aurez point de fam! 
mais Je vous donnerai une paix as 
— dans ce Nea-cl. 

14 Et l'Eternel me dit: Ce que ces 
prophètes prophétisent on mon nom, 
Wait que Mensonge: Je me es 
point envoyés, et ne fear ‘at point 

onné de charge, et ne leur al point 
parió; fle vous prophétisent des 
visions de mensonge, de divination 
de néant, et la tromperie de lent 


18 Crest , Alas! a dit VE- 
ternelstouchant le горба qui 
prophétisent en mon nor, 1 
Tontetols, Je m'a! point епусу et 
qui disent L'épés ni la famine ne 
Seront paint dans ce pays-el: Ces 
ПЫЛ seront‘consames par 
Fépée et parla famine, 
16 Et Peuple auquel ts ont 
phétiné era Jeté parles rues de Jere 
Salem d cause de la famine at de 
épée, et ny aura personne qui 
Jen nteveloo, dan ez que ears 
y 
Tépandral sar eux leur méchanosté. 
FAS 
ue ma 
ai 
int, ea 
Plea été accabiée d 
Faing; la plaie en est fort 
T8 81 Jo sors aux champs, vote! à 
tora vote! des 
blessés à mort par l'épées et af Jens 
tre dans la vilo, volel des gens qui 
meurent de faim: même le pro- 
phito et le sucrifcatear ont court 
Par le pays, et no savent où ds en 


39 ‘Aurais-tn entidrement rejeté 
‘Juda, et ton Ame aurait-elle Sion en 
horreur? Pourquoi nous as-ta fr 
pés en sorte qu’ll n'y a point de 
rison ? On attend la paix, et Il ny a 
rien de bon: et le temps de la gué- 
rison, et volel le trouble. 

20 Bternel! nous reconnalssons لوم‎ 
tre méchanceté, el Tintguitede nos 
pares; car nous avons péché contre 
tot. 
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viens-toi de ton alliance avec nous, 
et ne la romps point. 

33 Y en a-t-il parmi les divinités 
des nations qui fassent pleuvoir et 
qui fassent que les cieux donnent la 
menue pluie? N'est-ce pas toi, Eter- 
nel notre Dieu, qui le feras? C'est 
pourquoi nous espérerons en tol; car 
c'est toi qui as fait toutes ces choses- 


CHAPITRE ХУ. 


T PEternel me dit: Quand Moïse 


et Samuel se tiendraient devant 
moi, je n’aurais pourtant point d’af- 
fection pour ce 
de devant ma 


ent. 
2 Que s'ils te disent : Où sortirons- 


ace, et qu'ils sor- 


nous? tn leur répondras: Ainsi a | am 


dit l’Eternel : Ceux qui sont des- 
tinés à la mort, à la mort; ceux qui 
sont destinés à l'épée, à l'épée; ceux 

ui sont destinés à la famine, A la 
amine; et ceux qui sont desfinés 
la captivité, à la captivité. 

8 J’enverrai aussi sur eux quatre 
sortes de fléaux, dit l'Eternel, savoir, 
l’épeé pour tuer, et les chiens pour 
traîner, et les oiseaux des cieux et 
les bétes de la terre pour dévorer et 
pour détruire. 

4 Et je les livreral à être agités par 
tous les royaumes de la terre, à cause 
de Manassé, fils d'Ezéchias, roi de 
Juda, et des choses qu'il a faites à 
Jérusalem. 

5 Car qui serait ému de compassion 
envers toi, d Jérusalem ! ou qui vien- 
drait в’ er avec tol; ou qui se 
détournerait pour s’informer de ta 
prospérité ? 

6 Tu m'as abandonné. dit l’Eterne] 
et tu t'en es 21166 en arrière; c'est 
pourquoi j’étendrai ma main sur tol, 
et je te détruiral ; Jo suis las de me 
repentir. 

7 Je les vanneral avec un van jus- 
qu'aux extrémités du pays. J’aldé- 
solé et j'ai fait périr mon peuple, ef 
fig ne se sont point détournés de 


leur voie. 

8 J'ai multiplié ses veuves plus que 
le sable de la mer; j'ai fait venir 
contre eux, es sur les méres, celui que 
J'ai choisi pour les détruire en plein 
midi; J'ai fait tomber subitement 
sur elles l'ennemi et la frayeur. 

9 Celie qui en avait enfanté sept est 
devenue languissante, elle a rendu 
l'esprit, son soleil lui est couché pen- 
dant qu'il était encore jour; elle a 
été rendue honteuse et confuse, et je 
livrerai ceux qui lui resteront à 
Le e, à la vue de leurs ennemis, dit 


ternel. 
10 Malhear à mol, 6 ma mère! de 


ce que ta m'as mis au monde, pour: 


átre un homme exposé à la contre- 


euple ; chasse-les | tré 


diction et & la dispute dans tout ce 
pays! де n’al rien prêté, et je n'ai 
rien emprunté à usure, ef cependané 
chacun me maudit, 

11 Alors l'Eternel me dit: Ce quite 
reste ne sera-{-ii pas heureux 7 Et ne 
ferai-je pas que l'ennemi viendra au- 
devant de toi, au temps de la cala- 
mité, et au temps de la détresse P 

12 Le fer brisera-t-il ie fer de l’A- 
quilon et l'acier ? 

18 Je livrerai au pillage, sans en 
faire prix, tes richesses et tes tré- 
sors; et cela & cause de tous tes pé- 
chés ; et e par toutes tes con- 


es. 
14 Et je ferait passer tes ennemis 
par un pays que tu ne 00122315 раз; 
car le feu de ma colère jette des 
mes ; il sera embrasé sur vous. 
15 Eternel ! tu le connais, souviens- 
toi de moi, visite-moi, et me défends 
contre ceux qui me persécutent; ne 
m’enlève pas, en différant ta colère; 


à | prends connaissance des opprobres 


que je souffre pour l’amour de tol. 

16 Dès que j'ai trouvé tes paroles, 
Je les ai ausstiôt mangées : et ta pa- 
role a été la joie et l’allégresse de 
mon cœur: car ton nom est réclam 
sur moi, 6 Eternel, Dieu des armées ! 

17 Je ne me suis point assis dans 
les conseils secrets des moqueurs, et 
ne m'y suis point réjoul ; mais jeme 
suis tenu assis tout seul, à cause de 
ta main, parce que tu m'as rempli 
d'indignation. 

18 Four uol a douleur est-elle 
continuelie, et pourquoi та р 
est-elle sans espérance? Elle a re- 
fusé d’être guérie. Serais-tu A mon 
égard comme des eaux qui trompent 
et qui ne durent pas ? 

19 C'est pourquoi, ainsi m'a dit 
PEternel: Si tu te retournes vers 
mot, je te ramènerai, ef tu subsiste- 
ras devant moi; et ai tu sépares ce 
qui est précieux de ce qui est mépri- 
sable, ta seras ma bouche; ils se 
tourneront vers toi, et tu ne te tour- 
neras pas vers eux. 

20 Et je te ferai être à ce peuple 
une muraílle d’acier bien forte, ils 
combattront contre toi; mais ils 
n’auront peint le dessus sur toi; 
car je sude avec toi pour te garantir 
et pour te délivrer, dit l’Eternel. 

91 it je te délivrerai de la main des 
méchants, et te rachèterai de la 
main des hommes violents. 


CHAPITRE XVI. 


pus la parole de l’Eternel me fut 
adr , et il me dit: 

2 Tu ne prendras point de femme, 
et tu n’auras point de fils ni de filles 
en ce lieu. 

8 Car ainsia dit l’Eternel, touchant 


JÉRÉMIE, 


Yes fils et .es filles qui naftront en ce 
lieu, et touchant leurs méres qui les 
auront enfantés, et touchant les 
pères qui les auront engendrés en 


ce pays : 

4 118 mourfont de maladies lan- 
goureuses, ils ne seront point pleu- 
-Tés, et 118 ne seront point ensevelis, 
mats ils seront sur 1е dessus de la 
terre comme du fumier; ils seront 
consumés par l'épée et par la fa- 
mine, et leurs corps morts serviront 
de viande aux oiseaux des cieux et 
aux bétes de la terre. 

5 Мате. ainsi a dit l'Eternel: 
N’entre point dans aucune maison 
de deuil, et ne va point pour pleurer 
ni pour t’affliger pour eux ; Car j'ai 
retiré de ce penple-ci, dit l'Eternel, 
ma paix, ma 
‘sions. 

6 Et les grands et les petits mour- 
ont en ce pays; ils ne seront point 
ensevelis,et on ne les pleurera point, 
et personne ne se fera aucune in- 
cision, ni ne se rasera pour eux. 
*7 On ne leur fera point de repas 
pour le deuil, pour consoler quel- 
Ju'un à cause. d'un mort; et on ne 
ieur donnera point à boire de la 
coupe de consolation pour leur père 
ou pour leur mère. 

8 Tu n’entreras non plus en aucune 
maison de festin, pour t’asseoir avec 
eux, pour manger ou pour boire. 

9 Car ainsi а dit l’Eternel des ar- 
mées, le Dieu d’Israël: Voici, je 
vais faire cesser de ce lieu-ci devant 
vos yeux, et еп vos jours, la voix 
de joie et la voix d'allégresse, la 
voix de l'époux et la voix de l'é- 


use. 
Po Et il arrivera que, quand tu au- 
Tas prononcé à ce peuple-el toutes 
ces paroles-là, ils te diront: Pour- 
quoi l’Eternel a-t-il prononcé tout 
ce grand mal contre nous? Et 
quelle est notre iniquité, et quel est 
notre péché que nous avons commis 
contre l'Eternel notre Dieu ? 

11 Et tu leur diras: Parce que vos 
pères m'ont abandonné, dit l’Eter- 
nel, et sont allés après d’autres 
dieux, et les ont servis, et se sont 
prosternés devant eux, et qu’ils 
m'ont abandonné, et n'ont point 
gardé ma loi ; 

13 Et vous avez encore fait pis 
que vos pères ; car, voici, chacun de 
vous marche après la dureté de son 
cœur méchant, afin de ne me point 
écouter ; 

13 C'est pourquoi je vous transpor- 

ai de ce pays en un pays que 
vous n'avez point connu, ni vous ni 
vos pères; et lá vous servirez jour 
et nuit & d'autres dieux, parce que 
пе vous aural point fait de grace. 
14 Car, voici, les jours viennent, 


bonté et mes compas- 


XVI. XVII. 


dit l’Eternel, qu'on ne dira plus 
L'Eternel est vivant, qui a fait re- 
monter les enfants d’israël hors du 
pays d'Egypte; 

16 Mais on dira: L’Eternel est vi- 
vant, qui a fait remonter les enfants 
d'Israél du pays de l’Aquilon, et de 
tous les pays auxquels il les avait 
chassés; car je les ramènerai dans 
leur pays que j’avais donné & leurs 


res. 

16 Voici, je vais mander à plusieurs 
pêcheurs, dit l’Eternel, et Из les pé- 
cheront, et apres cela je manderai 
& plusieurs chasseurs qui les chas- 
seront par toutes les montagnes, et 

at tous les coteaux, et par tous les 

rous des rochers. 

17 Car mes yeux sont sur toute 
leur conduite, quí n'est point ca- 
chée devant moi, et leur iniquité 
n'est point couverte devant mes 


yeux. 

18 Маз je leur rendrai première- 
ment au double la ne de leur ini- 
quité et de leur péché, parce qu'ils : 
ont souillé mon pays par les ca- 
davres nis de leurs infamies, et 

ce qu'ils ont rempli mon héri- 
lago de leurs abominations. 

19 Eternel! qui es ma force et ma 

uissance, et mon refuge au jour de 

a détresse ! les nations viendront à 
toi des bouts de la terre, et elles di- 
ront: Quoi gail en soit, nos pères 
n'ont dé que le mensonge 4 la 
vanité, et des choses auxquelles il 
n’y a point d'utilité. 

20 L'homme ве fera-t-11 lui-même 
des dieux, lesquels ne sont pas 


dieux ? 

21 C'est pourquoi, voici, je leur fe- 
ral connaître cette fois, je leur ferai 
connaitre ma force et та puissance, 


et ils sauront que mon nom est РЕ- 
ternel. 


CHAPITRE XVIL 


E péché de Juda est écrit avecun 

burin de fer, e avec une pointe 

de diamant; é/ est gravé sur la table 

de leur cœur, et sur les cornes de 
leurs autels. 

8 De sorte que leurs fils se souvien- 
dront de lenrs autel et de Tears bo 
cages, auprès des arbres oyan 
sur les hautes collines, 

3 y exposeral au pillage ma mon- 
tagne, campagne, tes richesses, 
tous tes trésors, tes haunts lieux, à 
cause du péché que tu as commis 
dans toutes tes contrées. 

4 Et toi, tu laisseras reposer l'hé- 
ritage que je t'avais donné, et je fe- 
rai que tu serviras tes enuemis dans 
un pays que tu ne connais Point. 
parce que vous avez allumé le fea 

e ma Colère. ef 11 brûlera toujours 
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6 Ainsi a dit l'Eternel : Maudit est 

l'homme qu se confie en l’hommo, 
et qu de la chair fait son bras, et 
duque, le cœur se retire de ГЕ- 
ternel. 

Car il sera comme la bruyère 
dans une lande, et il ne verra point 
venir le bien; mais 11 demeurera au 
désert dans les lieux secs, dans une 
terre salée et inhabitahle. 

7 Béni 204 l’homme qui se confie 
en 1'Eternei, duquel l'Eternel est la 
confiance. 

8 Car il sera comme un arbre planté 


.prés des eaux, et qui étend ses ra- 


cines le long d'une eau courante, 
lequel, lorsque la chaleur viendra, 
ne la sentira point, et sa feuille sera 
verte; et il ne sera point en peíne 
dans l’année de la cheresse, et li 
ne cessera point de porter du fruit. 

9 Le cœur est trompeur et déses- 
pérément malin par-d: ssus toutes 
choses; qui le connaîtra ? 

10 Je suis l’Eternel qui sonde le 
cœur, ef qui éprouve les reins, même 
pour rendre à chaoun selon son 
train, ef selon le fruit de ses ac- 


tions. 

11 Celui qui acquiert des richesses, 
et non it avec droit, est comme 
une perdrix qui couve ve qu'elle n’a 

int pondu; 11 les laissera au mi- 
feu de ses jours, et à la fin il se 
trouvera que c'est un insensé. 

12 Le lieu de notre sanctuaire est 
un trône de gloire, un lieu élevé 
dès le commencement. 

13 Eternel! gui es l'attente d’Is- 
raël, tous ceux qui t’abandonnent 
deviendront honteux ; et ceux qui 
se détournent de toi seront écrits 
sur la terre, parce qu’ils ont aban- 
donné la source des eaux vives, sa- 
voir, l'Eternel. 

14 Eternel, guéris-mol et je serai 
guéri; sauve-mol, et je sauvé; 
car tu es ma louange. 

15 Voici, ceux-ci me disent: Od 
est la parole de l’Eternel? Qu'elle 
vienne présentement, 

16 Mais je ne me suis point em- 
pressé, pour n'être pas pasteur après 
tol; et je n’ai point désiré le jour 
de l'extrême à iction ; tu le sais, 
et ce qui est sorti de mes lèvres est 
droit devant toi. 

17 Ne sois point un sujet d'effroi 

ar moi; tu es ma retraite au jour 

e Pafiliction. 

18 Ceux quí me persécutent de- 
viendront honteux, et je ne seral 

t confus; ils seront épouvan- 

et je ne serai point effrayé; 
amène sur eux le jour dn mal, et 
frappe-les d'une double plaie. 

19 Ainsi m'a dit l'Eternel: Va, et 
tiens-toi debout à la porte des en- 
fants du peuple, par laquelle leg rots 


en reat de nouveau un autre 


de Juda entrent et par laquelle fis 
sortent, et & toutes les portes de 
Jérusalem ; 

20 Et dis-leur: Ecoutez la parole 
de l'Eternel, rois de Juda, et vous 
tons les hommes de Juda, её vous 
tous les habitants de Jérusalem, 
qui entrez par ces portes. 

31 Ainsi a dit l’Eternel: Prenez 
garde à vos Ames, et ne portez au- 
cuns fardeaux au jour du sabbat, 
et ne les faites point passer par les 
portes de Jérusalem ie 

22 Et ne tirez hors de vos maisons 
aucun fardeau au jour du sabbat, et 
ne faites aucune œuvre; mais sanc- 
tifiez le jour du sabbat, conme j'ai 
commandé à vos pères, 

23 Mais lis n’ont раз écouté, et 
n'ont point incliné l'oreille; mais 
ils ont roidi leur cou, pour ne point 
écouter, 6t pour ne point recevoir 
d'instruction. 

94 Il arrivera done, si vous m'é- 
coutez attentivement, dit l'Eternel, 
pour ne faire passer aucun fardeau 
par les portes de cette ville au jour 
du sabbat, si vous sanctifiez le jour 
du sabbat, tellement que vous ne 
fassiez aucune œuvre en ce jour-là, 

25 Que les rois et les principaux, 
ceux qui sont assis sur le tróne de 
David, entreront dans cette ville, 
montés sur des chariots et sur des 
chevaux, eux et les principaux d’en- 
tre eux, les hommes de Juda et les 
habitants de Jérusalem; et cette 
ville sera habitée & toujours. 

26 On viendra aussi des villes de 
Juda et des environs de Jérusalem, 
da pays de Benjamin, de la cam- 
pagne et des montagnes, et de de- 
vers le Midi; on apportera des ho- 
locaustes, des sacrífices, des obla- 
Чопа Bia de Fencens j on apportera 
8 sacrifices d'actions de gráces 
dans la maison de l’KEternel, 

27 Mats si vous ne m'écoutes paz 
pour sanctifier le jour du sabbat, et 
pour ne porter plus aucun fardeau, 
et n’en faire entrer aucun par les 

rtes de Jérusalem au jour du sabe 

t, je mettrai le fen & ses portes, et 
Ц consumera les palais de Jérusa- 
lem, et ne sera point éteint, 


CHAPITRE XVIII. 


A parole qui fut adressée par l'E- 
ternel, à Jérémie, à qui 11 dit: 

3 Lève-toi, et descends dans la 
maison d’un potier, et ها‎ je te ferai 
entendre mes paroles. 

3 Je descendis donc dans la maison 
d’un potier, et voici, il faisait son 
ouvrage dané assis sur sa selle. 

4 Et le vase qu'il faisait avec l’ar- 

le qui Дай en sa main fut gAté, et 
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yates comme il lui sembla bon de Je 
ге. 

5 Alors la parole de l'Eternel me 
fut adressée, et 11 me dit: 

6 Maison d'Israél, ne pourrals-je 
pas faire de vous comme ce potier 
afait? dit l'Eternel. Voici, comme 
l’argile est dans la main d'un potier, 

insi êtes-vous dans ma main, mal- 
son d’Israéi. 

7 Au moment que j'aurai parlé 
contre une natlon, et contre un 
royaume, pour Parracher, pour de 
démolir, et pour le détruire ; 

8 Si cette nation-lá, contre laquelle 
J'aurai parlé, se détourne du m 
qu’elle avait fait, je me repentiral 
aussi du mal que j'avais pensé de 
lui faire. 

9 Et au moment aussi que j'aurai 
parlé d'une nation et d’un royaume, 
pour Pétablir et pour le planter; 

10 ВП fait ce qui est mal à mes 
yeux, de sorte qu'il n’écoute point 
ma voix, je me repentirai aussi du 
bien que j’avais dit que je lui ferais. 

11 Parle donc maintenant aux 
hommes de Juda, et aux habitants 
de Jérusalem, et dis-Jeur: Ainsi a 
dit PEternel: Voici, je vous pré- 
pare du mal, et je forme un dessein 
contre vous. Détournez-vous donc 
maintenant chacun de son mau- 
vais train, et amendez votre voie et 
vos actions. 

12 Et ils ont répondu: Il n'y a 
plus d'espérance; c’est pourquoi 
nous suivrons nos pensées, et 
cun de nous Гога selon la dureté de 
son mauvais cœur. 

18 C’est pourquoi ainsi a dit РЕ- 
ternel : Demandez maintenant aux 
nations, qui a famaés entendu rien 
de pareil? La vierge d'Israël a fait 
une chose très énorme. 

14 La neige du Liban, cessera-t- 
elle de couvrir les rochers de la 
campagne ? Abandonnera-t-on les 
eaux qui viennent de loin, qui sont 
fraiches, ef qui eoulent ? 

15 Cependant mon peuple m'a ou- 
blié, ef il a fait des parfums à ce gui 
n'est que vanité; on les a fait bron- 
cher dans leurs voies pour les faire 
retirer des sentiers anciens, de 
marcher dans les sentiers d’un che- 
min qui n'est point battu; 

16 Pour mettre leur pays en déso- 
lation, ef en un opprobre perpétuel: 
. tellement que quiconque passera par 
Bo sera étonné, et braniera la 


17 Je les disperserai devant l’en- 

nemi, comme par le vent d'orient; 

leur tournerai le dos, et non pas 
face, au jour de leur calamité. 


18 Et ils ont dit: Venez et faisons | à 


des machinations contre Jérémie ; 
ar la 101 ne se perdra point ches le 


al | fants ala 


sacrificateur, nl le consefl chez le 
sage, ni la parole chez le prophète. 
Venez et pergons-le de la langue, et 
ne do:.nons point d’attention à au- 
спи de ses discours. 

19 Eternel! entends-moi et écoute 
la voix de ceux qui contestent avec 


moi, 
20 Le mal sera-t-il rendu pour te 
bien? Car ils ont creusé une fosse 
our mon &me, Souviens-toi que 
je me suis présenté devant toi, afin 
de prier pour leur bien ef de dé 
tourner d'eux ta fureur. 
21 C'est pourquoi livre leurs en- 
ine, et fais couler leur 
sang & coups d'épée; que leurs 
femmes sofent privées d'enfants et 
veuves; et que leurs maris soient 
mis à mort, ef que leurs jeunes gens 
soient tués avec l'épée dans le como 
t 


at. 

22 Que le cri soit oul de leurs mat- 
sons, quand tu auras fait venir su- 
bitement des troupes contre eux, 
parce qu’ils ont creusé une fosse 
pour me prendre, et qu'ils ont ca- 
ché des filets sous mes pieds. 

23 Or tu sais, Eternel! que tout 
leur dessein contre mot est de me 
maitre à mort; ne sois point арашб 
sur leur iniquité, et n’efface point 
leur péché de devant ta face; qu'its 
solent renversés en ta présen.*; 
agis contre eux au temps de ta 
colère. 


CHAPITRE XIX. 


A INSI a dit l’Eternel: Va, et 
achète un vase de terre d'un 
potler, et prends des anciens du 
пре, ef des anciens des sacrifica- 
urs; 

3 Et sors à la vailée du file de 
Hinnom, qui est auprès 06 0 
de la porte orientale, et erie là les 
paroles que je te dirai. 

8 Dis donc: Rois de Juda, et vous 
habitants de Jérusalem, écoutes la 
parole de l’Eternel : ainsi a dit l'E- 
ternel des armées, le Dieu а’1 ага : 
Voici, je vais faire venir un mal sar 
ee lieu-ci, tel que quiconque Pen- 
tendra, les oreilles lui en corne- 


ront. 

4 Parce qu'ils m’ont abandonné, et 
qu’ils ont rendu ce lieu-et profane, 
et gu'tis y ont fait des encensements 
à d’autres dieux, lesquels ni eux, ni 
leurs pères, ni les rois de Juda n’a- 
valent point connus, et qu’ils ont 
remplt ce Неи du sang inno- 





sl ne sers plus af * 
Vallée du His de Hinnom; mais dl 
sera 


la vailée de tuerie. 






{ea feral comber par l'épée en la pres 
fence de leurs enema, el dany la 
male de ceux qui cherchent leur 
‘io, et Je donnerai leurs corps morta 
Titer ax bete des Seu, ot 
— dela terre. 

PER cate vilo on бот 
pement eten — 
— ‘pres delle sera боры 
Иов” à cause de toutes sel 


PORE Je leur feral manger la chair 
de leurs fi, et la chair de leurs 
Alen et chacun mengors Je chal 
doson voisin pendant le sige, et A 
Gauss de l'extrémité où lea пеш 
Font learaennemis @ ceux Qui 
Ebarchent lear vie. 

10 Puls après Li cassoras 10 vase. 
en présence de ceux qui peront allés 


Avec oi, 
Si Et tu leur diras: Anal a dit 
V’Eternel des armées! Jo briseralce 
peuple-el et oatte viie-cl, de meme 
Quon brise un vase de potter, quí 
Tobie So parce QU пу 
* wn 

fra pias dire’ et pour les an. 


sore 
'13 C'est ainsi que وز‎ feral à ce lien 

el, dit l'Eternel, et à ses habitants, 

tellement que je réduiral cette vi 

ef gana lo mé tal que Fophet. 
هل‎ Et les maisons de Jérusalem et 








Jes maisons des rois de Juda seront 
Ampures, comme lo lieu de Tophet.à 
gause ds toutes les maisons sur les 






* 
phet. où l'Éternel laval envoyé 
Pour prophétiser, € fl ve int det 

Au parvis de la maison de l'Eternel, 

it à tout le peuple: 

15 Ainsi a dit l'Éternel des armées, 
lo Dieu d'Israñl: Volel, Je vale faire 
venir sur Cette villo-el et sur toutes 
ses villes tout le mal que j'ai pro- 
— contre elle, parce qu'ils ont 
rola leur cou, pour ne point écouter 
mes paroles. 








CHAPITRE XX. 


LORS Paschar, fils d’Immer, sa- 
crificateur, qui 404 prevOt el 
conducteur de la inaison de V'Etar= 

walt Jérémie qui prophétie 


3 Et Paschur frappa le prophète 
Jérémie, ov lo mit dans la prison gut 











LS 
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13 Chantez à l'Eternel, louez }’Е- | a dit l'Eternel: Voici, je mets de- 


ternel; car il a délivré РАте du 
pauvre de la main des méchants. 

14 Maudit зой le jour auquel je na- 
quis! Que le jour auquel ma mére 
m’enfanta ne soit point béni! 

15 Maudit soit l’homme qui en ap- 
porta les nouvelles à mon père, et 
qui jai dit: Un enfant mâle t'est né, 
et qui crut le bien réjouir ! 

16 Que cet homme-là soit comme 
les villes que l'Eternel a détruites 
sans s’en repentir; qu'il entende 
le cri le pe n, et des hurlements 
au temps du midi. 

17 Que ne m'a-t-on fait mourlr 
dans le sein de ma mère? Que n'a- 
ce été № mon sépulcre? Que jamais 
ma mère n’efit-elle conçu 1 

18 Pourquoi suis-je né pour ne voir 
que travail et qgu'ennui, et pour 
passer mes jours dans la honte 


CHAPITRE XXI, 


I A parole qui fut adressée à Jéré- 

4 mie de la part de l’Eternel, 

lorsque le rol Sédécias envoya vers 

lui Paschur fils de Malkija, et So- 

phonie fils de Mahaséja, sacrifica- 
г, pour de dire: 

3 Consulte maintenant l'Eternel 
pour nous, car Nébucadnetsar, rol 

e Babylone, combat contre nous; 
peut-être que l’Eternel fera pour 
nous quelqu’une de ses merveilles, 
et qu’il de fera retirer de nous. 

3 Et Jérémie leur dit: Vous direz 
ainsi à Sédécias : 

4 Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu 
d'Israël: Voici, je vais détourner 
les armes qui sont dans vos mains, 
avec Jesquelles vous combattes 
contre le roi de Babylone et contre 
les Caldéens qui assiégent vos mu- 
railles, et je les rassemblerai au mi- 
lieu de cette ville. 

& Et je combattrai contre vous 
avec une main étendue, et avec un 
bras fort, avec colère, avec fureur, 
et avec une grande indignation. 

6 Et je frapperai les habitants de 
cette ville, les hommes et les bétes ; 
is mourront d’une grande mor- 


7 Et après cela, dit l’Eternel, je 
livrerai Sédécias, roi de Juda, et 
ses serviteurs, et le peuple, et ceux 
qui auront échappé ans cette ville, 
à la mortalité, à l'épée et à ls fa- 

ne j je les livrerai entre les mains 
de Nébucadnetsar, rol de Babylone, 
et entre les mains de leurs ennemis 
et entrelcs mains de ceux qui cher- 
chent leur vie, et 11 les frappera au 
tranchant de l'épée: 11 ne les épar- 
gnera point, il n’en aura point com- 
passion, il n’en anra point pitié. 
`8 Tu diras aussi à ce peuple: Ainsi 


vant vous le chemin de la vie, et ie 
cheminde la mort. 

9 Quiconque se tiendra dans cette 
ville mourra par l'épée, ou par la 
famine, on par la mortalité; mais 
celui qui en sortira et qui se rendra 
aux Caldéens qui vous assiégent, 
vivre et sauvera sa vie comme un 

п. ' 

10 Car j'ai dressé ma face en mal 
et non 6n bien contre cette ville, dit 
l'Eternel ; elle sera livrée dans la 
main du roi de Babylone; et il la 
brûlera le feu. 

11 Et tu diras à la matson du roi 
de J оба: Ecoutez la parole de l’E- 

ernel. 

13 Maison de David, ainsi a dit PB- 
ternel: Faites justice dès le matin 
et délivrez celui qui est opprimé 
d’entre les mains de celui 003 ¿di 
fait tort ; de peur ma colère ae 
sorte comme un ‚ et qu'elle ne 
s’embrase, et qu'il n’y att personne 
qui l'éteigne, & cause de la malice 

e vos actions. 

18 Voici, je viens à tol, ville située 
dans la ée, qu es le rocher du 
plat pays, dit l'Eternel, & vous qui 

ites: Gai descendra contre nous, 
et qui entrera dans поз demeures ? 

14 Et je vous punirai selon le fruft 
de vos actions, dit l'Eternel: et 
J'allumerai dans sa forêt un feu qui 
consumera tout ce qui est autour 

‘elle. 


CHAPITRE XXII. 


INSI a dit l’Eternel: Descends 
dans la maison du roi de Juda, 
et 7 prononce cette parole : 

2 Tu diras donc: Ecoute la parole 
de l'Eternel, roi de Juda, qui es assis 
sur le trône de David, toi et tes 
serviteurs, et ton peuple, qui entren 
par ces portes. 

3 Ainsi a dit l'Eternel: Faiten 
droit et justice; et délivrez celui 
qui est opprimé des mains de l'op- 
presseur qui led fait tort; ne foules 
point l’orphelin, ni l'étranger, ni la 
veuve: ef n'uses d'aucune violence, 
et ne répandez point le sang inno- 
cent dans ce lieu. 

4 Car, si vous mettez sérieusement 
en effet vette parole, alors ies rois 
qui sont assis en la place de David 
sur son tróne, entreront par les 

rtes de cette maison, montés sur 
es chariots et sur des chevaux. 
eux et leurs serviteura et 
peuple. 

5 due si vous n’écoutez раз ces pa- 
roles, j’ai juré par moi-même, dit 
l'Eternel, que cette maison sera ré- 
duíte en désolation. 

6 Car ainsi a dit l'Eternel, touchant 
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| —* es cédres? 
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la maison da го! de Juda: Tu me 
Са] et comme le 


seras comme 

sommet du Liban, fe jure que je to 
réduirai en désert, её tes villes ne 
seront point habitées. 

7 Je préparerai contre toi des de- 
structeurs, chacun avec ses armes, 
qui couperont tes cédres exquis, et 
qui Jes jetteront au feu. 

8 Et plusieurs nations nt 
auprès de cette ville, et chacun dira 


à son compaynon: Pourquoi l’E- 
teruel a-t-il 1 fait à cette grande 
ville 


9 Et on dira: Parce qu'ils ont 
abandonné Valliance de 1Eternel 
leur Dieu, et qu’ils se sont proster- 
nés devant d'autres dieux, et les ont 


ве. 

10 Ne plenrez point celui qui est 
mort, et n’en faites point de condo- 
Jéance; mais pleurez amèrement 
celui qui s’en va en ezil; car il ne 
retourne:a plus, et ne verra plus le 
pays de sa nalasance. 

11 Car ainsi a dit ’Eternel, tou- 
chant Scallum fils de Josias, rol de 
Juda, qui a régné au lieu de Josias 
son père, © quí est sorti de ce lieu: 
11 n'y reviendra plus. 

12 Mais il mourra au lieu auquel 
on Ра transporté, et il ne verra plus 


ce 8. 

18’ Malheur à celui qui bâtit sa 
maison par injustice, et ses étages 
sans droiture; qui se sert son 
prochain sans le payer, et quí ne 
ui rend point le re de son tra- 


vail; 
14 Qui dit: Je me bâtirai une 
grande maison et des étages bien 
aérés ; et gui se perce des fenêtres, 
qui la lambrisse de cédres, et qui la 
peint de vermillon. 

eras-tu, que tu te mêles 
Ton père n’a- 
t-il pas mangé et bu, quand il a 
fait droit et Justice? alors il a pro- 


spéré. 

1 Ji a jugé la cause de l’affiigé et 
du pauvre, 6 alors il a prospéré. 
N'était-ce pas lá me connaître P dit 
l'Eternel 


17 Mais tes yeux et ton cœur ne 
sont nnés qua ton avarice, et 
qu'à répandre le sang innocent, et 
qu’à faire tort et qu'à opprimer, 

18 C'est pourquoi, ainsi a dit ГЕ- 
ternel, touchant Jéhojakim, fils de 
Josias, rol de Juda: On ne le plain- 
dra point, disant : Hélas mon frère! 
et hélas ma sœur! On ne le plaine 
ára po ES : Hélas siro ! Hélas 
sa majesté ! 

19 Ц sera ensevell de la sépulture 
d’un Ane, il sera traîné et jeté hors 
des portes de Jérusalem. 

20 Monte au Liban et crie; jette 
ta voix vers Basçau, et crie par les 


passages, parce que tous ceux 1 
t'aimalent ont été détruits. qu 

21 Je vai parlé durant ta grande 
prospérité ; mais tu as dit: Je n’& 
couterai point. Tel est ton train dès 
ta jeunesse, que tu n’as point écouté 
ma voix, 

22 Le vent se repaîtra de tous tes 
pasteurs, et ceux qui t’aimaient iront 
en captivité. Alors certainement 
tu seras honteuse et confuse, à 
cause de toute ta malice. 

23 Tu as ta demeure au Liban, ef 
tu fais ton nid dans les cèdres. 
Comment trouveras-tu grâce, 
lorsque les tranchées © la douleur, 
comme d’une femme qui est en tra- 
vail d'enfant, te surprendront ? 

24 Je suis vivant, dit l'Eternel, que 
quand Conja, fils de Jéhojakim, rol 

e Juda, serait un cachet dans ma 
main droite, je t’arracheral de № ; 

35 Et je te livrerai entre les mains 
de ceux qui chercent ta vie, et entre 
les mains de ceux dont la présence 
te fait peur, et entre les mains 
de Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, et entre les mains des Cal- 

ens. 

26 Et je jetterai toi et ta mère qui 
t’a enfanté, dans un autre pays, ой 
vous n'êtes point nés, et vous y 
mourrez. 

27 Et quant au pays vers lequel 
leur âme tend pour y retourner, ils 
ny retourneront point. 

Ce perso e, Conja, n'est-il 

comme une idole méprisée et 
risée? N’est-t pas comme un vase 
qui ne fait plus de plaisir? Pour 
quoi ont-ils été jetés là, lui et sa 
postérité, même jetés en un pays 
qu'ils ne connaissent point? 

29 O terre, terre, terre! écoute la 
parole de l'Eternel. 

80 Ainsi a dit l'Eternel: Ecrivez 
ue cet homme-lá sera sans en- 
ants; ee sera un homme qui ne 
prospérera point pendant ses jours; 
même il n’y aura aucun homme de 
sa postérité qui prospère, sé qui 
soit assis sur le trône de David, ni 
qui domine en Juda. 
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MALHEUR aux pasteurs qui de- 
truisent et dissipent le troupeau 
de mon pâturage, dit l'Eternel. 

2 C’est ourquol, ainsi a dit l’Eter- 
nel, le Dieu d’Israël, touchant les 
pasteurs qui paissent mon peuple : 

ous avez dispersé mes brebis et 
vous les avez chassées, et ne les avez 


Int visitées: voici, je vais punir 
Fur vous la malice de vos actions, dit 
lVEternel. 


3 Et je rassembleral le reste de mes 
brebis de tous les pays auxquels je 
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lee aurai chassees, et jo les feral 
retourner à leurs parcs, et elles 
fructiferont et во maltiplieront. 

62 tabla amen vu ten des pane 


ra около, dt 
Veis Jon lem lero 
ue Je ouneterar à Dai un 
germe Junie, et À re 
Fol, I prospérera, el fh exercora le 
— eb la Justice sur in terre, 
6 Eten ses jours Juds 
Seat ie nom dona on appa 
amor duquel ou l'appeler 
ا‎ eo 
Josi ро vol, les fours 
viennent ate ет qu'on y 
ЕН 
Ее Иа 
PÉBiemel est vie 
— M remonters et gal e 
ramené la postérité de la maison 
fulton, ode love iS payo моча 
ا‎ els habtcont 


CUA Gates des prophètes mon cœur 
est brisé au dedans de mol, tous mes 
osen tremblent, je suis comme un 
Romie o comme un homme 
que le vin a surmonté, pour la pré- 
sence de l'Eternel, el à cause des 

do sa sainteté. 
est rempli hommes 

















ra “comme | I 








x de absinthe, et lear faire boire 

О Car implete veros 
pandue par tout le pays, par le 
‘moyen dea prophttee 

18 Aina a PP Eternel des aretes: 





N'écontes point les paroles des pro- 
phètes quí vous prophétisent : ls 
devenir vain + is pronon 


‘cont la vision de leur Gia, laguells 
it de la bouche de 
11 Île 06 cessent de dire & ceux qu 


D ne 
— ies 
EE 








tous 
jent dans la dureté de 
eur eur: Hine vous arrivera point 


i Cal qui rest trouvé au conseil 
secret de l'Éternel? Qui est-oe 
Fa va, et quí a entendu sa parole? 
Que qui a dé, atientil à sa 


Viet fe compete’ de l'Eternel, 

sc colste eft sortie et Lou 

jul va fondre tombera sur la مانا‎ 
les méchants. 

30 La colère de l'Eternel ne sera 

polnt détourné qu'il walt exenta 

2 mis en ede de son 


Stour Yousanres tal claire Me 

once ae gel dan ta derniers jours, 
"ar Je n'ai point envoyé. cee rs 
pheiee ls ont couru Jone eur 


z 
— etalon town fe dans mon 
i'scoret la analont аа ait 


Relat 


malice de‏ هل 





de près. dit 
A A 
‘an se ll cacher 
jue je nele 
Eternal: Ne remplies 

Je pas, mol, les ‘ot la torre! 





25 Pal sul Ge que les prophètes ont 
ait, en —— mensonge en 
fh np een den 
‘Fai en an songs. 

ques аа sora-$-1 an 
И 
— eat cours 
hd penton oxen 1 امم‎ 
ou 


= jer mon E a 
Subhié mon tom pos 


+ J'ai eu un 


‘tromy 


—— 
SU 


DR CS 


29 Ma parole a'et-olle pas comme 
aft fo, et one ва 








mmartoës qui brise la pierre P 
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20 C'est ponrquol, voicl, dit PEter- 
nel, j'en veuz aux prophètes qui dé- 
fobent mes paroles ehacun à son 


AE en res curt 
Rare ИА 


3 Vole, fen veux ens Gat 
ее songes de Faust ate 
Peter, of quí le récitent, et quí 
mon peuple parleurs 
Hour — ae отв | 
Jone lee ale point envoyés, 

ine fale point donne de charge, 





DES 
A eae 
0 
00 ae 
'estla menace de VEter- 
— 






4 Et pour oe qui est аа 
— — 
suredit: La mensoedo 
Duniral cet hommezla, ва malscn 
758 Vous dire ل‎ pon 
et, chacan à son fière: 
ES qu répondu FE l'Éternel, et qu'a pro- 


* 
ее 


ТЕ: vont ho parterez plas de la 
menace de l'Eternel, car la parole 
dechncun serasa mebace; parce que 
ни le roi de 
Bien vivant de Eternal des armé 


—— ato an pega: que 

tia répondu l'Éternel el que Pa pro 

‘подо l'Eternel ? 

‘83 Que sl vous dites: La menace 

de l'Éternel ; à canso de cela, a dit 
ternel, ef parce que vous avez dit 

cette parole: La menace de ГЕлег- 











Le mettral sur vous un op 
‘éternel, et une confusion 
elle qui ne'sers jamais oubliée. 
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a pe 





Donnes Aigues, comme sont d'onde 

naire les Ages qui sont les pros 

mières mires; et Vautre panier 

avait de fort mauvaises figues, dont 

SA as, pouvait manger, fant’ elles 
Manvaises. 





те me dit: Que vols 
Fates Je répondi Sat 
de vonnes وود‎ fort Dore, et 
da manvaless, rémauvalses, qu'on 
fe sure manger, tant e sont 


WAlore is parole de l'Eternel me 
fat adressée, et il me dit: 

8 Ainsi a dit l'Éternel, lo Dieu 

d'Israël + Sone ces figues-cl sont 


bonnes, ‘inal Je prendrai connais. 
— gris transportés 
de Juda, que hors de се 
lea au pays ns, et Je eur 
Я E ue rderal d'un call fae 

— ferai retourner en 


Le pays: ot Je les y rebdtiral st ne 
я les plaateral, 
ot ne es arrasherdl plas. 


7 Et Je leur donn 
que je se 








Seront mod pauplt enr lent 
Dies carre ith mol de 





tout leur cœur. 
8 Et comme ces figues sont si man- 
ев qu'on n'en peat manger, tant 
elles sont mauvaises, РЕ 0 
dit: Je mettrai dans un même état 
Sédécins rol de Juda, et les 
¡nx de sa cour, et 16 reste 
‘rusalem qui sont demeuré: 
“front habite: 


qu 











‘our être agités 

Pyar tons les 

‘ef pour tireen 
oF is du rio, où 
# fas les eux ob 
if “eux l'épée, la 
Je| © ран co 
НЕ donnée, hea 
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LA parole qul fut adressée à zene 
touchant tout le peuple de 
ième année du 
im fils de Jonas, rol ds 
Sea qui était la première anes 
¡cadnetsar, rol de Bi 


one: 
Jérémie le Prone ro 

по НН оао 
Ба de drum, 


epuls la treizième année de 
Sonia Amon, rol de Jada, us. 
qu'à co Jour, UY & vingt-trole’ ane 
quo la parole de l'Eternel m'a 618 
ES 
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levant matin, et vous pariunt à vous- 
, Mais vous n’avez point 


uté. 

4 Et l'Eternel vous a envoyé tous 
ses serviteurs prophètes, se levant 
matin, et vous les envoyant; mais 
vous ne les avez point écoutés, et 
vous n'avez point prêté l'oreille 
pour écouter, 

5 Lorsqu'ils disaient: Détournez- 
vous maintenant chacun de son mau- 
vais train, et de la malice de vos ac- 
tions, et vous habiterez de siécle en 
siècle sur la terre que l’Eternel vous 
a donnée, à vous et à vos pères, de- 
puis un siècle jusqu’à l’autre ; 

6 Et n'allez plus après d'autres 
dieux, pour les servir et pour vous 
prosterner devant eux, et пе m’ir- 
ritez plus par les œuvres de vos 
mains, et je ne vous ferai aucun 


7 Mais vous m'avez 0680561, dit l’E- 
ternel, pour m'irriter par les œuvres 
de vos mains, & votre dommage. 

8 C'est pourquoi, ainsi a dit PEter- 
nel des armées: Parce que vous n'a- 
vez point écouté mes paroles, 

9 Voici, jenverrai, et j’assembleral 
tous les peuples de l'Aquilon, dit 
l'Eternel, vers Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, mon serviteur, et je 
les ferai venir contre ce pays-cl, et 
contreses habitants, et contre toutes 
ces nations des environs, et 
détruirai à Ja fagon de l’interdit, et 
je les mettrai en désolation et en 
sifflement, et en déserts éternels ; 

10 Et je ferai cesser parmi eux la 
voix de joie et la voix d’allégresse, la 
voix de l'époux et la voix de l'épouse, 
le bruit des meules et la inmitre des 


u Et tout ce pays sera un désert 
jusqu’à s’en étonner, et ces nations 
seront assujetties au roí de Babylone 
pendant soixante et dix années. 

12 Et il arrivera que quand les 
soixante et dix ans auront été ac- 
complis, PR feral, dit l’Eternel, la 
punition e Piniquité du roi de Baby- 

one et de cette nation, et du pays 
des Caldéens, que je réduirai en des 
désolations éternelles. 

18 Et j’exécuterai sur ce pays toutes 
mes paroles que j’ai prononcées соп- 
tre lui; toutes les choses qui sont 
fcrites dans ce livre, lesquelles Jéré- 
mie a prophétisées contre toutes ces 
nations. 

14 Car de grands rols aussi, et de 
grandes nations se les assujettiront 
et де leur rendrai selon leurs actes, © 
selon l’œuvre de leurs mains. 

15 Car ainsi m'a dit l'Eternel, le 
Dieu d’Isra#l: Prends de ma main 
la coupe de ce vin de cette colère, et 
en fais boire & toutes les nations 
euxquelles je t’envoie, 


les | tous les rois de Hélam, et & tous 


16 Ils en boiront et es seront trou- 
blés, et ils deviendront comme in- 
sensés, à cause de l'épée que j'en- 
verrai entre eux, 

17 Je pris donc la coupe de la main 
de l’Eternel, et en fis e à toutes 
les nations auxq PEternel 
m’envoyait ; 

18 Savoir, & Jérusalem, et aux 
villes de Juda, et à ses rois, ef A ses 

rincipaux, pour les mettre en déso- 

ation, en étonnement, en siffiement 
et en malédiction, comme ÿ рагай 
aujourd’hui; 

19 A Pharaon, го! d'Egypte, et à 
ses serviteurs, et aux principaux de 
sa cour, et à tout son peuple; 

20 Et à tout le mélange des les 
d'Arabie, et à tous les rois du pays 
de Huts; à tous les rois qu pays es 
Philistins, à Asgkélon, à Gaza, et 
Hékron, et au reste d’Ascdod ; 

21 A Edom, et á Moab, et aux en- 
fants de Hammon ; 

32 A tous les rois de Tyr, et à tous 
les rois de Sidon, et aux rois des tles 
qui sont au dela de la mer; 

23 A Dédan, à Téma, её à Вох, et à 
tous ceux quí sont aux bouts ef aux 
extrémités ; 

34 A tous les rois d’Arabie, et À tous 
les тов du mélange qui habitent au 


25 Eta tous les rois de Zimri 


à 
los 
rois de Médie; 

26 Et à tous les rois de l’Aquilon, 

tant proches qu'éloignés l’un de 
l’autre, et À tous les royaumes qui 
sont sur la face de la terre; et le roi 
de Зсезсас es Бога apres eux. 
27 Et tu leur diras: Ainsi a dit ’E- 
ternel des armées, le Dieu d'Israël: 
Buvez et soyez enivrés, et vo- 
missez,et tom sans vous relever 
à cause de l'épée que j'enverral 
entre vous. 

28 Or, il arrivera qu'ils refuseront 
de prendre la coupe de ta main pour 
en boire; mais tu leur diras: 

a dit l'Eternel des armées: Vous es 
e Gar’ ici, je а sur 1 point 
ar voi e sur le 
d'envoyer du mal sur la ville, sur 
laquelle mon nem est réclamé, et 
vous, en series - vous entièrement 
exempts? vous n'en serez t ex- 
empts; car je vais ap l'épée 

sur tous les itants 


pour venir 
de la terre, dit l'Eternel des ar- 


m 
80 Tu prophétiseras donc contre 
eux toutes ces paroles- et tu leur 
diras: L'Eternel rugira d'en haut: 
et il fera entendre sa voix la 
demeure de sa sainteté; il rugira 
d'une facon épouvantable contre 
son habitation; il oublera vars 
tous les habitants de la terre un cri 
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encouragement, comme quand on 
foule la vendange. 

$1 Le son éclatant en est venu jus- 
qu'au bout de la terre, car l’Eternel 
plaide avec les nations, ef il entrera 
en Jugement contre toute chair. 
Il Hvrera les méchants à lépés; 
РЕбегпе! Га dit. 

82 Ainsi a dit ''Eternel des armées : 
Voici, ie mal va passer d’une nation 
À l’autre, et un grand tourbiilon se 
levera de l'extrémité de la terre. 

38 Et en ce jour-là ceux que l’E- 
ternel aura tués seront dtendus de- 

uis un bout de la terre jusqu’à 

"autre bout: ils ne seront point 

leurés, et ils ne seront point recue- 
hits, ni ensevelis ; mais ils seront 
somme du fumier sur le dessus de la 


уте. 

34 Vous, pasteurs, hurlez et criez, 
et vous, les plus considérables du 
troupean, roulez-vous dans la 
sidre; car les jours où vous devez 
ttre égorgés et dispersés sont ac- 
complis, et vous tomberez comme 
un vase de prix ; 

35 Et les pasteurs n’auront aucún 
moyen de s’enfuir, ni les plus con- 
sidérables du troupean d'échap- 

er. 

Ps It y aura une voix du cri des 
pasteurs, et un hurlement des plus 
considérables du troupeau, parce 
que l'Eternel va détruire leurs pá- 


rages. 
37 Bt les cabanes paisibles seront 
renversées, & cause de l'ardeur de 
la colère de 'Eternel. 
88 П a abandonné son tabernacle, 


- comme un lion ; leur pays est mis en 


EO 
1 


désolation, & cause de la fureur du 
destructeur, à cause de l’ardeur de 
sa colère. 


CHAPITRE XXVI. 


AU commencement du règne de 

Jéhojakim, fils de Josias, roi de 
Juda, cette parole fut adressée à 
Jérémie par l’Eternel, qui {ui dit: 

3 Ainsi a dit l'Eternel: Tiens- 
tol debout au parvis de la maison 
de l'Eternel. et prononce à toutes 
les villes de Juda, qui viennent pour 
se prosterner dans la maison de 
l'Eternel, toutes les paroles que je 
t'ai eommandé de leur prononcer ; 
n'en retranche pas un mot. 

8 Peut-être qu’ils écouteront, et 
qu’ils se détourneront chacun de за 
mauvaise voie; et je me repentirai 
du mal que j'ai résolu de leur faire 
à cause de malice de leurs ac- 


tions. 

4 Tu leur diras donc: Ainsi a dit 
PEternel: Si vous ne m'écoutez pas, 
pour marcher dans ma loi que je 
vous ai proposés, 


5 Pour obéir aux paroles des pro. 
phètes mes serviteurs que je vous 
envoie, me, levant matin, et les 
envoyant, et que vous n'aves point 
écoutés 7 * pr $, pe 

6 Je traiterai cette maison de 
même que fat traité Scilo, et je 
Hvreral cette ville pour être en 
exécration a toutes les nations ae 
la terre. 

7 Or, les sacrificateurs, et les pro- 
phètes, et tout le peuple ouïrent 
Jérémie, qui prononçait ces pa- 
roles-i& dans la maison de PEter- 
nel, 

8 Et il arriva qu'aussit0t que Jé- 
rémie eut achevé de prononcer tout 
ce que l'Eternel lui avait com- 
mandé de prononcer à tout le peu- 
ple, les sacrificateurs, et les pro- 
phètes, et tout le peuple le saisi- 
rent, et lui dirent: Tu mourras de 
mort. 

9 Pourquoi as-tu prophétisé au 
nom de l’Eternel, disant: Cette 
maison sera comme Scilo, et cette 
ville sera désolée, tellement que 
personne n’y habitera? Et tout le 
peuple s'assembla contre Jérémie 
dans la maison de l’Eternel. 

10 Mais les principaux de Juda 
ayant ou! toutes ces choses-1á, mon- 

rent de la maison du roi à la mai- 
son de l’Eternel, et s'assirent à l'en- 
trée de la porte neuve de la maison 
de l’Eternel. 

11 Alors les sacrificateurs et les 
prophites parlérent aux principaux 
et & tout le peu le, et dirent: Cet 
homme a mérité d'étre condamné 
& mort; car il a prophétisé contre 
cette ville, comme vous Pavez en- 
tendu de vos oréilles. 

12 Et Jérémie paria à tous les 
principaux et à tout le peuple, di- 
sant: L’Eternel m'a envoyé pour 
prophétiser contre cette maison, et 
contre cette ville, toutes les paroles 
que vous avez entendues. 

13 Maintenant donc, amendez votre 
conduite et vos actions, et écoutez 
la voix de l'Eternel votre Dieu 
et PEternel se repentira du mal 
qu’il a prononcé 0011116 vous. 

14 Pour moi, me voicl entre vos 
mains; faites de mol comme il vous 
semblera bon et juste. 

15 Quoi qu'il en soit, sachez cer- 
taimement que, si vous me faites 
mourir, vous mettrez du sang inno- 
cent sur vous, sur cette ville, et sur 
ses habitants; car en vérité, ГЕ- 
ternel m'a envoyé vers vous, afin 
de prononcer toutes ces paroles-1á à 
vos oreilles. 

16 Alors les principaux et tout le 
peuple dirent aux sacrificateurs et 
aux prophètes: Cet homme n’a pas 
mérité d’être condamné à mort: 
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ear 11 nous a parlé au nom de l’Eter- 
nel notre Dieu. 

17 Et quelques-uns des anciens du 
pays se levèrent, et parlèrent à 
toute l’assembiée du peuple, et di- 


rent: 

18 Michee Morasctite a prophétisé 
aux jours d’Ezéchias, rof de Juda, 
et a parlé à tout le peuple de Juda, 
en disant: Ainsi a dit l'Éternel des 
armées: Sion sera labourée comme 
un champ, et Jérusalem sera ré- 
duite en monceaux, et la mon- 
fagne du temple en une haute 
“orat. 

19 Ezéchias, roi de Juda, et tous 
ceux de Juda le firent-ils mourir? 
Ne craignit-il pas l'Eternel, et ne 
supplia-t-il pas l’Eternel ? Et PE- 
ternel se repentit du mal qu'il avait 
prononcé contre eux. ous fai- 
sons donc un grand mal contre nos 
âmes. 

2 11 y eut aussi un homme qui 
prophétisa au nom de l'Eternel, 
savoir, Urie fils de Scémahia de 
Kirjath-jéharim, lequel prophétisa 
contre cette même ville, et contre 
ce même pays, de la même manière 
que Jérémie. 

21 Et le roi Jéhojakim et tous les 
plus puissants de sa cour, et les prin- 
cipaux de Juda entendirent ses pa- 
roles, et le roi voulut le faire mou- 
rir; mais Urie Payant appris, et 
ayant eu peur, s'enfuit et s’en alla 


en Egypte. 

23 Et le roi Jéhojakim envoya des 
gens en Egynte, savotr, Elnathan, 

ls de Hacbor, et quelques autres 
avec lui, en Egypte. 

23 Et ils tirerent Urie de ГЕ- 
E te, et l’amenèrent au roi Jé- 

акта, qui le fit mourir par l'épée, 
et jeta son corps mort dans les sé- 
pulcres du commun peuple. 

24 Toutefois la main d’Ahikam fils 
de Scaphan, soutint Jérémie, et 
empécha qu’on ne le livrát entre les. 
ma ns du peuple, pour 16 faire mou- 
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AG commencement du régne de 
Jéhojakim fils de 308138. roi de 
Juda, la parole fut adressé par 
l'Eternel à Jérémie, pour dire: 
$ Ainsi m'a dit ’Eternel: Fats- tol 
des liens, et des jougs, et les mets 
sur ton cou; 
8 Et les envoie au го! d’Edom, et 
au rol de Moab, et ап roi des en- 
fants de Hammon, et au roi de Tyr, 
et au roi de Sidon. par les mains 
des ambassadeurs qui doivent venir 
E Jérusalem vers Sédécias, roi de 
$ 
4 Et leur commande de dire & 
maitres: Ainai a dit l'Eternel 


des armées, le Dieu d'Israël: Vous 
direz ainsi & vos maîtres : 

5 J'ai fait la terre, les hommes, et 
les bêtes qui soni sur la terre, par 
ma grande force, et par mon bras 
puissant ; et je l’al donnée à quí bon 
m'a semblé. 

6 Et maintenant, j'ai livré tous ces 
pays dans la main de Nébucadnet- 
sar, rol de Babylone, mon servi- 
teur ; et même, je lui ai donné les 
bêtes de la campagne, afin qu'elles 
lui soient assujetties. 

7 Et toutes les nations lui seront 
assujetties, et à sou fils, et au fils de 
son fils, jusqu’à ce que le temps de 
son pays méme vienne aussi, et que 

lusieurs nations et de grands rois 
’assujettissent, 

8 Et il arrivera que la nation et le 
royaume qui ne se soumettra pas à 
lui, savoir, à Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, et quiconque ne sou 
mettra pas son cou au jong du roi 
de Babyivne, je punirai cette na- 
tion-l&, dit l'Eternel, par l'épée, et 

ar la famine, et a mo té, 
usqu’a ce que je les aie 
par sa main. 

9 Vous donc, n'écoutez nt vos 
prophétes, ni vos devins, ni ceux qui 
songent, ni vos augures, ni vos ma- 
gicieus, qui vous parlent, disant : 

ous ne serez point assujettis an 
roi de Babylone. 

10 Car vous prophétisent le 
mensonge, pour vous faire aller 
bien loin de votre pays, afin que 
je vous en chasse, et que vous pé- 
rissiez. 

11 Mais la nation 94 soumettra 
son cou au joug du roi de Babylone, 
et qui s’assujettira à lui, je la lais- 
serai dans son pays, dit l'Éternel, et 
elle le cultivera et y demeurera. 

12 Ensuite je parlai & Sédécias, го! 
de Juda, selon toutes ces paroles-ia, 
disant: Soumettez-vous au joug du 
roi de Babylone, et vous rendes 
sujets & lui etá son peuple, et vous 
vivrez. 

18 Pourquoi mourriez-vous, tol et 
ton peuple, par l'épée par la famine, 
et par la mortali selon que l’Etere, 
nel a parlé, touchant la nation qui 
ne se sera point soumise au roi de 
Babylone ? 

14 N’écoutez done point les pa- 
roles des prophetes, qui vous par- 
lent et qui vous disent: Vous ne 
serez point assujettis au roi de Ba- 
bylone; car ils vous prophétisent le 
mensonge. 

15 Même je ne les ai point envoyés, 
dit l'Eternel, et ils prophétisent 
faussement en mon nom, afin que 
je vous chasse, et que vous pé- 
rissiez, tant vous que les prophètes 
qui vous prophétisent. 
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:16 Je partial aussi avx sacrifica- 
teurs, et à tout le peuple, et je leur 
dis: Ainsi a dit l'Eternel: N'écou- 


tez point les paroles de vos pro- 


phates, qu vous prophétisent, di- | à 
oici, 


sant: У. les vases de la maison 
de l’Eternel reviendront bientôt de 
Babylone; car ils vous prophétisent 
le mensonge. 

17 Ne les écoutez donc point ; sou- 
mettez-vous au roi de Babylone, et 
vous vivrez; pourquoi cette ville 
serait-elle réduite en un désert ? 

18 Et s’ils sont prophètes et si la 
parole de l'Eternel est en eux, qu’ils 

ntercèdent maintenant auprès de 
l'Eternel des armées, afin que les 
vases qui sont demeurés de reste 
dans la maison de l'Eternel, et 
dans la maison du roi de Juda, et à 
Jérusalem, ne soieut pas trans- 
portés à Babylone. 

19 Car ainsi a dit l'Eternel des 
armées, touchant les colonnes et la 
mer, et les soubassemente et les 
autres vases qui sont demeurés de 
reste en cette ville ; 

20 Lesquels Nébucadnetsar, roi de 
Rabylone, n'a point emportés, quand 
На transporté de Jérusalem á Ba- 
bylone Jéchonias fils de Jéhojakim, 
roi de Juda, et tous les magistrats 
de Juda et de Jérusalem ; 

21 Voici, dis-je, ce que l'Eternel 
des armées, le Dieu d'Israël, a dit 
touchant les vases qui sont de- 
meurés de reste dans la maison de 

, et dans la maison du roi 
de Juda, et & Jérusalem : 

22 115 seront emportés & Babylone, 
et ils у demeureront dasquau jour 
que je les visiterai, dit l'Eternel ; 

is je les ferai rapporter, et 
rai revenir en ce lieu. 


CHAPITRE XXVIII. 


arriva aussi cette même an- 
née-lá, au commencement du 
règne de Sédécias, roi de Juda, 
voir, la quatrième année de son 
nquitme mois,que Ha- 
nanja fils de ur, pr hète, qui 
de Gabaon, me parla dans la 
maison de l’Eternel, en la présence 
des sacrificateurs et de tout le peu- 
ple, et me dit: 

2 Ainsi a dit l'Eternel des armées, 
le Dieu d'Israël: J'ai rompu le joug 
da roi de Babyiona. 

$ Dans deux ans acoomplis je 
ferai FAPPOT ter en ce lieu tous les 
vases de la maison de l’Eternel, que 

6 ‚ roi de Babylone, a 
emportés de ce lieu, et a transporiés 
à Babyione. 

4 Et de ferai revenir, dit Eternel, 
Jéchonias fils de Jéhojakim, rot de 
Juda, et tous ceux qui ont été trans- 


‘mais au 1 


portés de Juda, qui sont allés & Ва- 
ylone; car je romprai le joug du 
roi de Babylune. 

5 Alors Jérémie le prophète parla 
Hananja ie prophète, en la 
résence des sacrificateurs, et en 
a présence de tout le peuple qui 
uss staient dans la maison de ’Е- 


rnel, 

6 Et Jérémie le prophète dit: 
Amen! que l’Eternel le fasse! Que 
l'Eternel accomplisse tes paroles 
que tu as prophétisées, e¢ qu'il fasse 
revenir de Babylone en ce lieu les 
vases de la maison de l'Eternel, et 
tous ceux qui ont été transpo 


7 Toutefois, écoute maintenant 
cette parole que je prononce, tol et 
tout le peuple l’écoutant : 

8 Les prophètes qui ont été avant 
moi, et avant toi dès jorigtemps, 
ont prophétisé contre plusieurs pays, 
et contre de grands royaumes, la 
guerre, et l’afñiction et la mor- 
talité. 

9 Si un prophète prophétise la 
paix, lorsque ja parole de ce pro- 
pète sera accomplie, ce prophète- 

sera connu avoir été véritable. 
ment envoyé par l'Eternel. 

10 Alors Hananja le prophète prit 
le joug de dessus le cou de Jérémie 
le prophète et le rompit. 

11 Puis Hananja parla en la pré- 
sence de tout le peuple, disant : 
Ainsi a dit l'Eternel: C'est ainsi 
que ‘Je romprai, entre cl et deux 
ans accomplis, le joug de Nébucad- 
netsar, roi de Babyione, de des- 
sus le cou de toutes les nations. Et 
Jérémie le prophète s’en alla son 


les | chemi 


min. 
12 Mais la ste de l'Eternel fut 
adressée à Jérémie, après que Ha- 
a le prophète eut rompu le joug 
de dessus le cou de Jérémie le pro- 

PIs Va ot parie à H ja, et di 
a, et parle ananja, s- 
lui: Alnsi a dit l'Eternel: Tu as 
rompu les jou 8 qui étaient de bois; 
eu de Ceux-là fais-en 8 

soient de fi 


e fer. 
14 Car ainsi a dit 1 des are 
mées, le Dieu d'Israél: J’al mis un 
joug de fer sur le cou de toutes ces 
nations; afin qu'elles soient assu- 
jetties à Nébucadnetsar, roi de Ba» 
¿iones et elles lui seront assujet- 
es, et méme, je lui ai donné les 

bétes des champs. 
15 Puis Jérémie le prophète dit à 
Hananja le prophète: Ecoute main- 
tenant, 6 Hananja: L’Eternel ne 
Ра point envoyé, mais tu as fait 
que ce peuple-ci a mis sa conflance 

ans le mensonge, 
16 C'est pourquoi. ainsi a dit PE. 
terminerai de 


ternel: Voici, je t’ex 
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dessus la terre; tu mourras cette 
année; car tu as parlé de révolte 
contre l’Eternel. 

: 17 Et Hananja le prophète mou- 
rut cette année-là, au septième 


CHAPITRE XXIX. 


OICI les paroles de la lettre que 
Jérémie le prophète envoya de 


Jérusalem au reste des anciens de | po 


ceux qui avaient été transportés, et 
Aux sacrificateurs, et aux prophètes 

et à tout le peuple que Nébucad- 
netsar avait transporté de Jérusa- 
lem à Babylone: 

2 Après que le roi Jéchonias fut 
fortl de Jérusalem aveo la reine, et 
es eunuques, ef les principaux de 

Juda et de Jérusalem, et les char- 
- pentiers et les serruriers ; 

8 Et Jérémie envoya par El- 
hasa fils de Scaphan, et Guémarja 
fils de Hilkija, lesquels Sédécias, 
roi de Juda, envoyait & Babylone 
vers Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone; voici, dis-je, la teneur de sa 


4 Ainsi a dit l'Eternel des armées, 
le Dieu d'Israël, à tous ceux qui ont 
été transportés, que }’ai fait trans- 
porter de Jérusalem à Babylone : 

5 Bâtissez des maisons et demeu- 
rez-y ; plantez des jardins 3 man- 
gez-en les fruits. 

6 Prenez des femmes, et ayez des 
fils et des filles; prenez aussi des 
femmes pour vos fils, et donnez vos 
filles à des hommes, et qu'elles en- 
fantent des fils et des filles; et mul- 
tiplies dans ce lieu-la, et n’y dimi- 
nuez pas. 

7 Et cherchez la paix de la ville 


dans laquelle je vous ai fait trans- | trans 


porter, et priez l’Eternel pour elle; 
саг dans sa paix vous aurez la paix. 

8 Car ainsi a dit ’Eternel des ar 
mées, le Dieu d'Isra8l: Que vos 
prophètes qui sont parmi vous et 
vos devins ne vous séduisent point, 
et ne croyez point & vos songes que 
vous songez. 

9 Car ils vous prophétisent fauese- 
ment en mon nom; je ne les ai 
point envoyés, dit l’Eternel. 

10 Car ainsi a dit l’Eternel : Lors- 
que les soixante-dix ans seront ac- 
complis à Babylone, je vous visite- 
rai, et j’exécuterai ma bonne parole 
sur vous, pour vous faire retourner 
en ce lieu. 

11 Car je sais que 
j'ai de vous, dit l'Eternel, sont 
pensées de paix, et non d'adversité, 
pour vous donner une fin telle que 
vous attendez, 

12 Alors vous m’invoquercz,et vous 
. Yous en irez; vous me prierez,et je 
-WOUS exaucerai, 


les pensées que A 
es 


les 
ES leur avais 


18 Vous me chercherez, 66 4 
trouverez, après que vous m'aurez 
recherché de tout votre cœur. 

14 Car je me ferai trouver A vous, 
dit l’Eternel, et je ramènerai vos 
captifs, et Je vous rassemblerai de 
toutes les nations, et de tous les 
lieux ой je vous aurai chassés, dit 
l'Eternel, et je vous ferai revenir 
au lieu dont je vous ai fait trans- 


rter. 

15 Cependant vous avez dit: L’E- 
ternel nous a suscité des prophètes 
à Babylone. 

16 Car ainsi a dit l'Eternel, tou- 
chant le roi qui est assis sur letróne 
de David, et touchant tout le peuple 
qui habite dans cette ville, savoir. 
touchant vos frères, qui ne sont 
point allés aveo vous en capti- 


vi | 
17 Ainsi a dit l'Eternel des armées: 


Voici, je vais envoyer sur eux lé- 

la famine et la mortalité, et je 
es ferai devenir comme les figues 
qui sont mauvaises, 
qu’on ne peut manger, tant elles 
sont mauvaises. 

18 Et je les poursuivral avec l'épée, 
la famine et la mortalité, et je les 
abandonneral pour être agités par 
tous les royaumes de la terre, 4 
pour tire en exécration, en étonne- 
ment, en sifflement et en opprobre 
à toutes les nations parmi lesquelles 
je les aurai chassés. 

19 Parce que, dit J'Eternel, fs 
n’ont point écouté mes paroles que 
je leur ai fait annoncer par mes ser- 
vitears les prophètes, en me levant 
matin. et es envoyant : et vous n’a- 
vez point écouté, dit l'Eternel, 

20 ous | tous done, ui aves, été 
po que j'ai envo 
Jérusalem à Babylone, écoutes la 
parole de l'Éternel. 

21 Ainsi a dit l'Eternel des armées, 


le Dieu &’Israël, touchant Achab ' 


fils de Kolaja, et touchant Sédécias 
fils de M ja, qui vous prophé- 
tisent faussement en mon nom: 
Voici, je vais les livrer dans la main 


de Nébucadnetsar roi de Babylone, — 


et il les fera mourir devant vos 


eux. 
22 Et on prendra d’eux un formu 
laire de malédiction, parmi tous 
ceux qui ont été transportés de 


Juda, qui 207$ à Babylone, et on | 


dira; Que I’Eternel te mette 
e 


dans 


a fait brûler au feu; 

23 Parce quils ont commis des hr 
fumies en Israël, et qu'tis ont com- 
mis aduitère avec les femmes de 
leurs prochains, et qu'ils ont dit des 
en mon nom, que je 
point commandées 
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à Sophonie, fils de Manaséja ea 
crificateur, ef à tous lea sacrifica- 
teurs, leur disant 

36 L'Eternel Га établi pour sacri- 
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. 38 АШИ a dit l'Eternel: Voici, je 
vais ramener les captifs des tentes 
de Jacob, et j'aural compassion de 
ses pavillons ; la ville sera rétablie 
sur son lieu élevé, et le temple sera 
assis en sa place. | 

19 Et une Voix d’actions de grâces 
et de gens qui se rejouissent en sor- 
tira; et je les multiplierai, et ils ne 
seront plus diminués ; et je les met- 
tral en honneur, et ils ne seront 
plus rendus petits. 

20 Et ses enfants seront comme 

auparavant, et son assemblée sera 
affermie devant moi, et je punirai 
tous ceux qui l’oppriment. 

21 Et celui qui aura autorité sur 
lui sera de sa race, et son domina- 
teur sortira du milieu de lui, je le 
ferai approcher, et il viendra vers 
mot. Qui est celui qui ait disposé 
son cœur pour venir vers moif dit 
l'Eternel ; 

2 Et vous serez mon peuple, et je 
serai votre Dieu. 

23 Voici, la tempête de l'Eternel, 
la fureur est sortie, un tourbillon 
grossit; il tombera sur la tête des 
méchants. 

34 L’ardeur de la colère de l’Eter- 
nel ne se détournera point, jusqu'à 
ce qu'il ait exécuté et mis en effet 
les desseins de son cœur: vous en- 

tendres ceci dans les derniers jours. 


CHAPITRE XXXI. 


EX ce ара, dit l’Eternel, je 
seral le Dieu de toutes les fa- 
milles d’Isratl, et ils seront mon 


peuple. 

2 Ainsi a dit l'Eternel: Le peuple 
réchappé de l'épée a trouvé grâce 
dans le désert; Isratl va être mis 


en re 
$ L'Éternel m'est apparu depuis 
ongtemps, © m'a dit: Je t'ai ai- 
mée d’un amour éternel, c'est poure 


quoi Je tai attirée par ma m - 


corde. 

4 Je te rétablirai encore, et tu se- 
ras rebátie, 0 vierge d’Israél! tu 
parattras encore avec tes tambours, 
ét tu marcheras dans la troupe des 
Joueurs d’instranments. 

5 Tu planteras encore des vignes 
sur les montagnes de Samarie ; ceux 
qui jplantent planteront, et en re- 
cueill 

6 Car il y a un jour 

ardes crieront sur la montagne 

Ephraim : Levez-vous,et montons 
en Sion vers l’Eternel notre Dieu. 

7 Car ainsi a dit l'Eternel: Réjou- 


eront les frutts pour leur usage. | ti 


dites: Eternel! délivre ton peuple, 
savoir, le reste d’lsraéi. 

8 Voici, je vais les faire venir du 
pays d’Aquilon, et je les assemble- 
rai du bout de la terre; l’aveugle, 
et le boiteux, la femme enceinte, es 
celle qui enfante seront ensem 
parmi enx; une grande assemblés 
retournera ici. 

9 Us y seront allés en plearants 
mais je les ferai revenir par ma mie 
séricorde, ef je les conduirai aux 
torrents des eaux, ef par un droit 
chemin, auquel ils пе broncheront 
point. Car j'ai été père à Israël, et 

phraim est mon premier-né. 

10 Vous, nations, écoutez la parole 
de l'Eternel, et Pannoncez aux 8 
éloignées, et dites: Celui qui a dis- 
persé Israél, le rassemblera, et le 
gardera comme un berger garde 


son troupeau. 

11 Car l'Éternel a racheté Jacob, 
et l’a retiré de la main d’un esnem 
plus fort que lui, 

18 Из viendront donc, et se réjoul- 
ront avec un chant de triomphe, au 
lieu le plus élevé de Sion; et ils ас 
courront aux biens de l'Eternel, au 
потерь au vin, et à l'huile, et an 
fruit du gros et du menu bétail ; et 
leur &me sera comme un jardin 
plein de sources, et ils ne seront 
plus dans la langueur. 0. 

13 Alors la vierge se réjouira dans 
la danse, et les jeunes gens et les 
vieillards ensemble; et je changera 
leur deuilen joie, et je les consolersi, 
et je les réjouirai en les déjivrant de 
leur douleur. 

14 Jo rassasieral aussi 0 
l’âme des sacrificateurs, et mon peu- 

le sera rassasié de mes biens, dit 

’Eternel, 

15 Ainsi a dit l'Eternel: Une volx 
très amère de lamentation ef de 
pleurs a été oule à Rama, Rachel 
pleurant ses enfants; elle a refusé 

‘être consolée touchant ses enfants, 
parce qu’ils пе sont plus. 

16 Ainsi a dit l’Eternel : Retiens ta 
voix de pleurer, et tes yeux de verser 
des larmes: car ce que tu as fait 
aura sa récom , dit l'Eternel, et 
on reviendra du pays de l'ennemi. 

17 П y a de l'espérance pour tes 
derniers jours, dit l'Eternel, et {esen- 
fants retourneront en leurs quare 


ers. 
18 J'ai entendu Ephraim quí ap 
plaint, el qe 94: Tu m'as châtie, 
et j’ai été châtié comme un veau in» 
dompté ; convertis mol, et je seral 
converti; car tu es 1'Eternel moa 


issez-vous aveo un chant de tri- | Die 


omphe, ef avec allégresse, à cause 
des acob, et faites éclater votre joie 
à la tête des nations: faites-vous 


entendre, chantez des louanges, et 


ц. 
19 Certes, après que j'aurai 6 
convertí, je me repented not après 
ue je me ser nou, je frapperad 
sur ma cuisse; J'ai 616 honteuz es 





ظ 
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confns, parce que j'al porté Горрго- 
bre de ma jeunesse. 

90 Ephraim n’a-t-@ pas été pour 
moi un enfant chéri? Nem'a-t-4l pas 
été un enfant agréable? Car depuis 
que je lui ai parlé, je n'al point man- 

ué de m'en souvenir; c'est pour- 
quoi mes entrailles se sont émues à 
cause de jui, ef {aural certainement 
pitié de lui, dit PEternel. 

21 Dresse-toi des signaux ; mets-tol 
des monceaux de pierres; prends 
garde aux chemins, ef par quelle voie 

as marché. Reviens. 5 vierge d’Is- 
raël, retourne à tes villes. 

2 J usques à quand iras-tu çà et là, 
fille rebelle? L'Eternel a créé une 
chose nouvelle sur la terre: 
femme environnera l’homme. 

23 Ainsi a dit l'Eternel des armées, 
le Dieu d’israël: On dira encore 
cette parole dans le pays de Juda 
et dans ses villes, quand Jaura 
ramené leurs captifs : Que l’Éternel 
te bénisse, д demeure agréable de la 
justice! 6 montagne de sainteté! 

24 Et Juda et toutes ses villes en- 
semble, les laboureurs, et ceux qui 
conduisent les troupeaux, habiteront 
en elle. 

25 Car j'ai enivré l'âme altérée, et 
J'ai rassasié toute Ame qui languis- 


26 C'est pourquoi je me suis réveil- 

16, et j’ai regardé, et mon sommeil 
3 
m'a été doux. 

27 Voici, les jours viennent, dit РЕ- 
ternel, que je peupleral la maison 
d'Israël, et la maison de Juda, 
d'hommes et de bêtes. 

23 Et comme j'ai velllé sur eux 
pour arracher, et pour démolir, pour 
détruire, et pour perdre, et pour 
faire du mal, de même je veillerai 
sur eux pour bâtir et pour planter, 
dit }’Eternel. 

29 En ces iours-là on ne dira plus : 
Les pères ont mangé des raisins 
verts, et les dents des enfants en sont 

acées. 
Mais chacun mourra pour son 
iniquité ; tout homme qui mangera 
des raisins verts, ses dents en seront 


agacées- . 
1 Voici, les jours viennent, dit 
l'Eternel, que je traiterai une nou- 


| velle alliance avec la maison d’Js- 


raël, et avec la maison de Juda ; 

$2 Non pas selon l'alliance que je 
traitai avec leurs pères, au Jour que 
je les pris par la main pour les faire 
sortir da pays d'Egypte; alliance 
qu’ils ont enfreinte, et toutefois je 
leur avais été pour époux, dit PE- 


el. 
33 Mais c'est ici l'alliance que je 
traiterai avec la maison d'Israël, 
res ces jours-là, dit l’Eternel : Je 
ttrai ma loi au dedans d’eux, et 


je l’écrirai dans leur cœur: et je 
serai leur Dieu, et ils seront mon 
uple. . 

34 Chacun d'enx n’enseignera plus 
son prochain, ni chacan son frère, 
en disant: Connaissez l'Eternel ; 
car ils me connaftront tous, depuis 
le plus petit d'entre eux jusqu’au 

lus grand, dit l’Eternel; parce que 
Jo pardonneral leur iniquité, et que 

e, ne. me souviendrai plus de leur 
péché. 

85 Ainsi a dit "Eternel, qui donne 
le soleil pour étre la lumière du jour, 
et qui règle la lune et les étoiles pour 
être la lumière de la nuit ; qui agite 
la mer, et les flotsen bruient ; duquel 
le nom est l'Eternel des armées. 

86 Si jamais ces lois-là cessent de- 
vant moi, dit l'Eternel, aussi la race 
d'Israél cessera d’être une nation de- 
vant moi pour tonjours. 

87 Ainsta dit l’Eternel : Siles cieux 
se peuvent mesurer par-dessus, et si 
les fondements de la terre se peuvent 
sonder par-dessous, alors je rejette- 
rai toute la race d’Israël, à cause de 
tout ce qui ont fait, dit 1 

$8 Voici, les jours viennent, dit 
l'Eternel, que cette ville sera rebâtie 
à l’Eternel, depuis la tour de Ha- 
nanéel jusqu’à la porte du coin. 

89 Et encore le cordeau à mesurer 
sera tiré vis-à-vis d'elle sur la colline 
de Gareb, et fera le tour vers Goha, 

40 Et toute 18 vallée de la voirie et 
des cendres et tout le quartier jus- 
qu’au torrent de Cédron, ef jusqu’au 
coin de la porte des chevaux, vers 
Yorient, sera un lieu saint & l’Eter- 
nel,et ne sera plus démoli, ni ne sera 
jamais détruit. 


CHAPITRE XXXII. 


LA parole qui fut adressée par ГЕ- 

ternel à Jérémie, la dixième 
année de Sédéctas, roi de Juda, et 
Van dix-huitième de Nébucadnetsar. 

2 L’armée du го! de Babylone as- 
siégeait alors Jérusalem, et Jérémie 
le prophète était enfermé dans la 
cour de la prison qui était dans la 
maison du roi de Juda. 

8 Car Sédéctas, roi de Juda, l'avait 
fait enfermer, et lui avait dit: Pour- 
quoi prophétises-tu, en disant: Ainsi 
a dit l'Eternel: Voici, je m’en vais 
livrer cette ville entre les mains du 
roi de Babylone, et il la prendra; 

4 Et Sédécias, roi de Juda, n'échap- 
pera point de la main des Caldéens; 
mais il sera certainement livré dans 
la main du roi de Babylone, et il lui 
parlera bouche à bouche, et ses yeux 
verront les yeux de ce rot; 

5 Et il emmenera Sédécias à Baby- 
lone; il y demeurera jusqu’’ ce que 
Je le visita, dit l'Eternel ; si vous 
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JEREMIE, XXXII. 


combattes contre les Caldéens, vous 
ne pros rerez point ? 

6 Et Jérémie dit : La parole del’E- 
ternel m'a été adressée, et 11 m'a dit: 

7 Voici Hanaméel, Als de Sçallum, 
ton oncle, qui vient vers toi pour te 
dire: Achéte pour toi mon champ, 

ui est & Hanathoth; car tu as droit 

e retrait lignager pour le racheter. 

8 Hanaméel donc, fils de mon on- 
cle, vint vers moi, selon la parole de 
.’Eternel, dans la cour de la prison, 
et il me dit: Achète, je te prie, mon 
champ qui её À Hanathoth, dans le 
“erritoire de Benjamin; car tu as le 
droit d'héritage et de retrait ligna- 

er; achdte-le donc pour toi; alors 

connus que c’éfaté la parole de 

"Eternel. 

9 Ainsi j’achetai le champ de Hana- 
méel, 218 de mon oncle, lequel champ 
est À Hanathoth ; et je lui реза! Par- 
gent, savoir, sept sicles, et dix 
pièces d'argent. 

10 Puis J'en écrivis le contrat, que 
je cachetal, et je pris des témoins, 
après avoir pesé l’argent dans la 
balance ; 

11 Et je pris le contrat de l’acquisi- 
tion, tant celui qui était cacheté se- 
lon l'ordonnance et les statuts, que 
celui qui était ouvert. 

12 Et je donnai le contrat de l’ac- 
quisition à Baruc, fils de Nérija, fils 

е Mahaséja, en présence de Liana- 
méel mon cousin germain, et des té- 
moins qui s'étalent souscrits dans le 
contrat de acquisition, et en pré- 
sence de tous les Juifs qui étalent 
assis dans la cour de la prison. 

13 Puis je fis ce commandement & 
Baruc, en leur présence, et je ¿ei dis : 

14 Ainsi a dit l’Eternel des armées, 
le Dieu d’Israël: Prends ces con- 
trats-ci, savoir.ce contrat d’acquisi- 
tion qui est cacheté, et ce contrat qui 
est ouvert, et mets-les dans un pot 
de terre. afin qu'ils puissent se con- 
server louyteinps. 

15 Car ainsi a dit l’Eternel des ar- 
mées, le Dieu d’israël: On achètera 
encore Ces maisons, des champs et 
des vignes en ce pays. 

16 Et aprés que j'eus donné A Ba- 
ruc,-fils de Nérija, le contrat de l’ac- 
quisition, je fis ша requête à l’Eter- 
uel, en disant: 

17 Ah! ah! Seigneur Eternel! voi- 
ci, tu as fait le ciel et la terre, par ta 
grande prissance, et par ton bras 
étendu; aucune chose ne te sera 
difficile ; 

18 C'est tot qui fais miséricorde en 
mille générations, et qui rends l’ini- 
quité des pères dans le sein de leurs 
enfants après eux: (# es le Dieu 
fort, lo Grand, le Pulssant, duquel 
le nom est: L’Eternel des armées 3 

19 Grand en conseil, et puissant en 


exploits; car tes yeux sont ouverts 
sur toutes 168 voies des enfante des 
hommes, pour rendre à chacun selon 
за conduite et selon le fruit de ses 


œuvres. 

20 Tu as fait des prodiges et des 
miracles dans le > te, 
la mémoire dure jusqu’à ce jour, et 
en Israël et les hommes, et tn 
t'es acquis un renom tel qu'il parais 
aujourd’hui ; 

21 Et tu as retiré Israël ton peuple 
da pays d'Egypte avec des р 
et des miracles, et avec une main 
forte et un bras étendu, et avec une 
grande frayeur ; 

32 Et tu leur as donné ce pays, que 
tu avais juré à leurs pères de leur 
donner, un pays où coulent le lait et 

e miel. 

23 Et ils y sont entrés, et l'ont po 
sédé; maïs ils n’ont point obéi à ta 
voix, et n’ont point marché dans ta 
loi, e¢ n'ont rien fait de tout ce que 
ta leur avais commandé de faire; 
c'est pourquoi tu as fait que tout ce 
mal leur est arrivé, 

24 Voici, les terrasses sont élevées 
contre la ville pour la prendre; et la 
ville va être livrée entre les mains 
des Caldéens qui combattent contre 
elle, ef abandonnée à l'épée, à la fa- 
mine et & la mortalité ; et ce que ta 
as dit est arrivé, et voici, tu de vois. 

25 Et, cependant, Seigneur Eter- 
nel! tu m'as dit: Achète-toi ce 
champ à prix d'argent, et prends-en 
des témoins, quoique la ville aille 
etre livrée entre les mains des Cal- 

ens. 

26 Mais la parole de l’Eternel me fut 
adressée, à moi Jérémie, et il me dit: 

27 Voici, je suds l'Eternel, le Dieu 
de toute chair; y aura-t-il quelque 
chose qui me soit difficile ? 

28 C'est pourquoi ainsi a dit РЕ- 
ternel: Voici, je vais livrer cette 
ville entre les mains des Caldéens, et 
entre les mains de Nébucadnetsar, 
roi de Babylone, qui la prendra. 

29 Et les Caldéens, qui combattent 
contre cette ville, y entreront, ef ils 
mettront le feu A cette ville, ot ils la 
brûleront, avec les maisons sur les 
plates-formes desquelles on a fait des 

arfums à Bahal, et des as 

d'autres dieux pour m’irriter. 

80 Car les enfants d'laraél et les en- 
fants de Juda n'ont fait des leur jen- 
nesse que du malA mes yeux, el © 
qu m'est ble; et les enfants 

’Lsraël ne font que m'irriter par les 
œuvres de leurs mains, dit l'Eternel . 

81 Car cette ville a toujours été por- | 
tée à provoquer ma culère et mon 
indignation, depuis le jour .qu'ils 
rent bátie jusqu’a ce jour, afin que 
je l’abolisse de devant ma face. 

82 A cause de toute la malice que 





JÈRÉMIE, хххи. ххх. 
Les enfants d'Israël et les enfants de 
Jada ont commise pour m'irriter, 
‘eux, leurs rois. les principaux entré 
‘eux; leurs saceifcateurs et leurs pro" 
es hommes de Juda, et Les 
bitabts de Jérusalem. 

#9 Et lls m'ont tourné fe dos, et non 
مر‎ visages et quand J'ai voulu les 
Inatrulte, me levant matin, et sen 
а nin 
Sante pour recevoir l'instruction. 

24 Mais fis ont mis leurs abomina- 
tions dansia maison euriaguelle mon 
‘Bom est réclamé, pour la souiller. 

"85 Bt is ont 58:1 es haute 1002ل‎ 
Babal, qui sont dans la vallée du file 
de Hinsom, pour faire passer leurs 
ails et leurs'alies par Le Jeu Мое: 
— — 
man n'avais Jamais реш 
Qu'ils Ames cette abominatton-in 
Dour faire pécher Juda. 

86 Et, cependant, vole! ce que 1 
ternel; le Dieu d'israë, + ale tou- 
chant сена ville, de laquelle vous 
{Bains de rol de Babylone: à Tepe, 
mains du y épée, 
Bin famine et à la mortalité; 

87 Voici, Jo vais Les rassembler de 
tous les pays Où Je les aural chassés, 
Gane Pate e ا‎ et dani 
ma grande indigoation, et je les 
ага revenir en ce lieu, et les y feral 
Habiter en sûreté 

Et lla seront mon peuple, et Je‏ ف 
serai leur Dieu.‏ 

"20 Et Jo leur donnerai un même 
cœur, e'un même chemin, aña qu'ils 
me craignent à toujours,’ pour leur 
Bien et pour le bien de бага enfants 
GA 

“Et Jo tralteral aveo eux une al- 
ance éternelle; que je ne me retire 
Fal point d'eux, ‘hn que je leur fase 
du Мел; mais je mettrai ma crainte 
Sans four cœur, ana quills ne se re- 
rent point de mol. 

AL Et je me réjouirai sur eux pour 
leur faire du bien, et Je les planteral 
véritablement dans ce pays. de tout 
Ton eqar et de toute mon Ame. 

42 Car anal a ditl'Éternel; Comme 
fal fait venir tout ce grand mal aur 
ce peuple, je feral aussl venir 
eux toutle bien que je eur promets; 

49 Bt Von acibtera des, champs 
Jano ce pays duquel vous dites que 
ce mest que désolation, n'y étant de: 
meuré di homme, ni Beto, el qu'il 
est livré entre les mains des Cal: 
‘ens; 

“44 On achttera des champs à prix 
d'argent, et on en écrira les contrat, 
eu on les cachétera, et on prendra 
Gee temoins, au paja de Benjamin 
fet aux environs de Jérusalem. dant 
fes viles de Juda, tant dans let 
villes des montagnes, que dans let 
illes de la plaine, et Gans les villes 
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19 Alnel a dit l'Eternel des ar- 
: Dans ce lieu qui est désert. 
لل‎ n'y e ni homine, ni bête, et 
toutes ses villes, ال‎ y aura en- 
des cabanes de bergers qui y 
٠ ranas» leurs LrOUpeauz y 
filles des montagnes, 
les de la рае, ef 
du Midi, et dans le 
un, et dans les envie 
gray dans ies illes 
Iroupeaux passeront 
‘encore sous les mains de celul quí 


REL 








soars ous ie mage 
Е nent, alt 
HAC — 
ра dera 
a Fonds 
312 En ces Joura-1 et en os 
ces Jours: et en ce temps. 
Ih jo ferai germer à David un germe 
de justice qui fora droit et Justios 
dante 


re. 
18 En ces jours-Ia Juda sera dl 
тв, et Jérusalem habitera en assu- 





Fanbe, ot elle sera appelée l'Eternel | pri 





18 Et il ne mang 
mais, d'entre les sacrificatenrs 16 
‘ites, d'homme qui offre des holo- 
cansles et qui fasse tous les jours 
devant mol des parfums de gâteau 
et des sacrifices. 

19 La parole de l'Eternel fat en- 
core adresade à Jéréme, en disant: 
20 -Alnsl a dit l'Eternel: Si vous 
pouvez rompre mon alliance tou- 
chant le jour et mon alliance tou- 
‘chant la nuit, tellement que le 

et la nuit ne soient plus en leur 


31 Mon alliance avec David mon 
serviteur, sera suse) rompue, tele. 
ment qu'il walt plus de ls qui 
Togne sur son trône, et mon alliance 
avec los Lévites sacrifcateurs qui 
font mon service. 

33 Comme on ne pent compter ar. 
mée des cieux, nf mesurer le sable 

la mer, alísi Je multiplleral 1 
postérité de David mon serviteur, 
Stes Lévites qui font mon service. 

8 De plus, ia par "Eternal 

adress J reine, en disen 

34 N'as-tu pas vu ce que ce peu 
a prononcé, en dant: Ри à 
refeué les deux families qu'il avait 
élues? 
peuple 
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“Alnsl” tia, meprisent mon 

6 sorte qu, teu comple it 

plus une ао 

25 Ainsi a dit l'Eternel : Si je п’аё 
‘nom alliance touchant le 

DE Lu و‎ cat 

(eux et de la terre 
‘38 Je rejetteral aussi la postérité 





‘de Jacob et de David mon serviter, 
pour ne preudre plus de sa poster 
les gens qui doutinent aut la 
Hé d'Abraham, lanas» ot de Jae 
00; car Jo ferai revenir leurs cape 
Ui, ety atral compassion dou 
CHAPITRE XXXIV. 
LA, parole qui tut adresse de la 
part de V'Etemel. à Jéréme, 
loreque Nébucadnetsar. rol de 
Dyiohe et toute son armée, tous les 
Payaumes de Ja terre, et tons 1e 
ples qu Étulent а 
esa mala. combattaient dontre de 
rasaiem, el contre toutes sea vile 
“tains! 8 dit VEternel, 18 Di 
Res di Je реа 
ть: Va, et parle à Sédécin, 
RES dade 
wile atts in moe Sa rol de ae 
mai du pol de 
Baby 











mains, et tes yeux verront lea yeux 
du го de Babylone, et 1! to parlera 
bouche à bouche, et tu emtreras dans 
Babylone. 

4 Toutefois, 6 Sédécias, rol de Ju 
de, écoute la parole e Eternals 








te res, les ola précédents quí 
Ont dig avant to et'on fora Ie 





Tol de Juda, à Jérusalem. 
7 Et l'armée du rol de Babylone 
combattalt contre Jerusalem et 
contre toutes les villes de Juda quí 


Saleh Seater ae anatase 
ote ta tection 
e villes 5 Jaga 

rer rade 
— Saree 
rol Sédécias cut tral alllance aver 
и. 
—— fae Mes 
НЕ 
5 : 
Е: 
i 


— done, а 
- 

Le re Stet nt 

renvoyer libres chacun son serv 





teur el chacun sa servante, sans let 
plus tenir dans 14 de 


Sbetrent, et is es ВЫ 
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11 Mais ensnite Ms changèrent d'a 
vis, et ils rent revenir leurs ser- 
viteurs et leurs servantes, qu'ils 
avaient renvoyés libres, et ls 168 a8- 
sajettirent de nouveau à Pesclarage, 
pour ére leurs serviteurs et leurs 


Servantes. 
12 La parole de l'Eternel fut done 
adressée à par l'Eternel, et 


4 dit l'Eternel, le Dieu 
— Jo traltal allanoo avec 
‘vos pères, au jour que Je les t 
Nora paa dpt dela talon 
de servitude, et je eur dis: 

14 Au bout de sept ans vous ren 
verrez chacun votre frère hébreu, 
qui vous aura été venda; И te ser: 
Vira six ans; puis tu le renverras 
libre d'avec tol; mats vos pères ne 
m'ont point écouté, et ne mont 
Point prêté Porellle. 

15 Et vous vous étiez convertis au- 
Jourd'hul, et vous aviez fait ce qui 
‘était droft devant mol, en publiant 
la liberté chacun à son prochain 
et yous aviez traité alliance en mi 
présence, dans la maison sur laquelle 
Mon nom est réclamé. 

16 Mais vous avez changé d'avis, 
et vous avez profané mon nom; car 
vous avez fait revenir chacun son 
serviteur, et chacun sa servante, 

¡ne vous aviez renvoyés libres pour 

ire à eux-mêmes ; et vous les avez 
de nouveau rendus esclaves pour 
être vos serviteurs et vos ser- 


























reat sina à ait VE. 
Fest pourquol, y 
tamel: Vous ne m'avez polntécontá 

publier la 1:derté chacun à son 





rePet chacun E son prochaine 
Sa: Рей Jo vals publier 
Je iberné contre vous à épi a ta 
Я et Re famine; ebje vous 
Hivreral pour tro erranta par tous 
Пот de la terre. 
{EL Je Mvreral len hommes аш 
ul moet pus exéoits les pares de 
n'ont pls ex paroles de 
ان‎ ont caldo devant 
Fpl en Page entre les deux mole 
His du Veau quis avalent coupe en 


19 Les principaux de Juda et les 
principaux de Jéras 
nuques et 165 
le peuple du pays, lesquels ont passé 
entre les deux moiti¢s du veau ; 

27 Méme je les livreral entre les 
mains de leurs ennemis, etentre les 
mains de ceux qui cherchent leur 
‘vie; et leurs corps morts seront la 

ture des oiseaux des cieux et des 

tes de la terre. 

21 Je livreral aussl Sédécias, rol 
de Juda, et les principaux dé sa 
— entre les mains de leurs enne- 
о. et entre les mains de ceux qui 














CHAPITRE XXXV. 
A parole qui fut adressée par PE 
tarnel à Jérémie, aux fours de 
Jéholakira fils de Joslaa, rol de وك‎ 
da, dlsant: 

‘Va à la maison des Récabites, et 
leur parle, ot fais-les venir dans la 
maison 06 l'Eternel, dans uno des 
ghambres, et leur présente du vin & 

re. 


Je pris donc Jaazanja fis de Jé- 
rémio, Als de Habatsinja, et ses 
Fetes, et tous ses ls, toute la 
maison des Recabites 

4 Et Jo tes menai dans la maison 
de l'Éternel, dans la chambre des Als 
de Hanan fils de Jigdalja, homme 
de Dieu, laquelle дай auprès de la 
hambre, de Maascje ils de Seal: 

ambre de Maaséja E 
Jam, garde des vases. 

Bt jo mis devant les enfants de 
la maison des Récabltes des gobelete 
plein de vin, et des tasca, et Je 
fear die: Buvez du vin, 

"Et ile répondirent: Nous ne bot- 
rons point de vin; car Jéhonadab, 
As de Récab notre père, nous а don” 
пб un commandement, disant . Vous 
ne boirez de vin, ni Yous, pi vos еп" 
fants, à Jamal 

1 Et vous ne bêtirez aucune male 
son, vous ne sèmeréz aucune ве 
melice, vous ne planterez aucune 
Vigne, et vous n'en aurez points 
máis ¥ous habiterez sous des Голов, 
fous les Jours de votre vic, fin qué 
Yous vivler longtemps sur la terre 
Gans laquelle vous sejournes comme 
étrangers. 

8 Nous avons donc obé! à la votx 
de Jchonadab, fils de Hécab notre 
père, dans toutes les choses qu'il 
Rous a commandées. de sorte que 
nous n'avons point bu de vin, (ous 
les jours de notre ete, mé nous, ni 
— femmes, ni nos Ale, ni nos Alles. 

9 Et nous n'avons БАН aucunes 
كمه لمر‎ pour notre demeure, et n'a 
vons eu ‘i vigne, D champ, ni se 
mence. 

10 Mais nous avons nabité sous des 
tentes: et nous avons obél, et avons 
fale tout ce que Jéhonadab, notre 
Pere, nons a commandé. 

11 Mais ll est arrivé Pe quand Ne, 
































bucaduetsar, roi de Batylone, est 
06 


JÉRÉMIS, ххху. кххут. 


monté en ce pays, nous avons dit: 
Venez et entrons à Jérusalem, de 
devant Tarméo des Ci et de 
devant Varmés de Syrie, el nous 

Jérusa- 











[or 


cerda par l'Eternel à Jérémie, et 
2 Prends un rouleau de Livre, et y 
cria toutes les paroles que Jo tal 


sommes demeurés tre Israël, et contre Juda, 
lem. A 3 toutes les nations, depals 
33 Alors la parole de l'Eternel fut |1 ue je t'ai parlé, savoir, de- 
adrede Sem, ot lu e |] de Josias Jusqu'à co 
18 Ainsl a dit l'Eternel des armées, | Ju. 
Jo Dieu d'Israël: Va, et dis auz |  Peut-ttre que la maison de Juda 
Hommes de Juda, et aux habltants | rt cad “pre 
de Sérusalem: “No recevrez.voua [| vane 
5 ruction pour obéir à mes |: In, es 
Paroles? dit l'Eternel. iquité 
14 Toutes les paroles de Jéhona-| : 
dab, fils de Récab, qu'il a comman- jo, fla 


des à tes enfants, de ne bolre point 
So vin, ont été exécutées, et lla wen 
‘ont polnt bu jusqu'à ce jour; mais 
— ent bel au commas mint de 

ur pare; et mol, Je vous al par! 
me levant matin, et vous parlant, 
‘Yous ne m'avez point ol 





18 Car Je vous al envoyé tous les 


prophètes mes serviteurs, me levant 
malin, et les envoyant pour vous 
dire: "Détournez-v0us maintenant 
chacun de son mauvals train, et 
amendez vos actions, et ne suivez. 
point d'autres dieux pour les servir, 
Aôn que vous demeuriez dans la. 
Serre que je vous al donnée et à vos 
Pire nas vous n'avez point pi 
Foret ‘vous ne m'avez point 
écouté. 

de Puisque tes enfants do Séhons- 
dab, fils de Récab, ont obél an come 
'mandement que leur père leur ата. 
fait, ef que ce peuple ne m'a point 


17 C'est pourquol, ainsl a ait VE- 
ternel, le Dieu des armées, le Dieu 
d'Israël: Voici, je vals faire venir 
‘bar Juda et sur tous les habitants 
de Jérusalem tout le mal que J'ai 

al pangs et QU rons point 
ai parlé, et quills mont polí 
écouté ; et que Je des al appelés, et 


‘quis n'ont ро répondu 
Ta maison des 
'Eternel de 














Ex Jérémie die 
Eécabites: Anal a dit 
armées, le Dien d'Israël: Parce qu 
——— 

ab votre pere, et que vous 
avez gardé tous des commande 
ente et que vous aves fal tout ce 

iil vous a commande, 

D. cause de cela, а a dit ТЕ 
ternel des armées, le Dieu d'sradl: 
Jamais il ne menquers dy ато 
Quelquian des descendants de Seno" 
Radnb, Made Récah, quí aselato de” 
‘vant mol, tous les Jours, 


CHAPITRE XXXVL. 


OS, 1 arriva, quien 8 quatrième 
fénojakim, di 
vias, Tol de Juda, OU parole fet 











leche 
entreras done, et ta 1 
ones que tu as dont 


8 ma bouche, les paroles de 
, en sorte que le peuple 
dans la maison de 





се peuple est grant 


3 Be Baro. Ml de Nerja, a: wont 
ce que Séreme fe prophete ut avait 
Sorimandé, sant, dana Le livre les 
paroles de l'Eternel, dans la парой 
Be кота, 

‘Gar il arriva, la cinquième année 
de Séhojakim, ls do Josias, rol de 
Suda, aa neuvième mots, qu'on 
lan fede; enla presence de RE 
feral, À to le 

mm, et à tout le peu 
veni des Wiles do Jada 


0 








tout le peuple de Это”. 
qui att 
Jérae. 








prononcée contre | 
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| Seapnan,ot Séaéclas lado Hananja, 
‘et tous les principaux. 

13 Et Michée leur Tapporta toutes 
les parotes qu'il avait cafes, quand 
‘Barge а dans le livre, 16 peuple 
Pécoutant. 

34 C'est pourquol, tous les princt- 
ва О 

de Nethanja, fis de Sesicinja, lo 
de Cusel. pour fui dire: Prends dans 
ta main ie rouleau dans lequel tu as 
Je, le peuple Vécoutant,et den viens. 
ЗЕЕ Baruc, fis de Nérja, prit lo Four 
— st vint vers вах. 

18 ti lai dirent: Blede-tol maine 
tenant, et y lis. que nous Гомо: 
dione: "et Baruc lut.eux ecoutant. 

rent out Rute ols paroles fe 
eurent out toutes ces 2 
Tenteffrayés entre eux, et ils dirent à 
¿ Paruo: Nous ne manduerons point 
| derapporter au rot toutes cen pa: 


roles 
17 Et ils interrogbrent Barac, en 
disant: Déclare-nous maintenant, 

* comment tu as écrit toutos ces ра" 

| roles de la bouche de Jérémie 

| 18 Et Baruc leur dit: [i me dictatt 

| do sa bouche toutes ces, paroles, et 

Les écrivais avec de l'encre, dans 


58 
Sa Alora les, principanz dient A! 
Barto’ Vas e Le cache, toler Jere. 
mie, et que personne sache où 
voué sera 


‘20 Puis lis allèrent vers le rot, au 
parvis $ mais us mirent en Te 
Foulean dans la chambre d'El 
mah le secrétaire, et rapporterent 
toutes ces paroles aux orefilea du rol. 
21 Et le rol envoya Jébudi pour a 
porter le roulean et quand Jéhudi 
‘eut pris de la chambre d'Ellscamah 
Je crétaire ie Tat le ol et tous 
es principaux lent Autour 
deal Ventendant. 

23 Or, le rol, ай assis dans l'ap- 
partement d'hiver, 
mola, et él y avai 
Brasler ardent. 

33 БУШ arriva qu'aussitt que Jé- 
Rudi en eut in trols ou quatre pages, 
de roi leconpa avec le canif du secré: 

| taire, et le Jeta au feu dans le brasier, 
| Jusqu'à ce que tout le rouleau ft 
bras 





























consumé par le feu, qui dade dans le 


ler. 
‘4 Et lo rol et tous ses serviteurs 

— ontendirent toutes ces paroles 

IR n'en furent point effrayés, et ne 

déchirèrent point leurs vêtements. 
25 Toutefois, Elnathan, et Délajah, 

et Guémarja avalent pri ie rol 96 

Be pas brûler le това, mais ne 

ta point 


fe rol commande à Jérah | 





t 
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rail: Vous direz,amsi au roi de 
Juda, qui vous a envoyés pour m'in- 
terroger: Voici. l’armée de Pharaon, 
qui est sortie à votre secours, va 
retourner en Egypte. 

8 Et les Caldéens reviendront et 
combattront contre cette ville, et 
la prendront, et la brûleront. 

9 Ainsi a dit l'Eternel: Ne vous 
trompez point vous-mêmes, en di- 
sant: Les Caldéens se retireront 
certainement de nous; car ils ne 
s’en iront point. 

10 Eussiez-vous même défait toute 
l’armée des Caldéens qui combattent 
contre vous, et n’y eût-il de reste en- 
tre eux que des hommes transpercés, 
ils se relèveraient pourtant chacun 
dans sa tente, et ils brûleraient cette 
ville au feu. 

11 Or, il arriva que quand l’armée 
des Caldéens se fut retirée de devant 
Jérusalem, à cause de l’armée de 
Pharaon, 

12 Jérémie sortit de Jérusalem, 
pour s’en aller au pays de Benjamin, 
se glissant hors de lá parmi le peuple. 

18 Mais quand il fut à la porte de 
Benjamin, le capitaine de la garde, 
nommé Jireija fils de emja, fils 
de Hananja, saisit Jérémie le pro- 
phète, et dit: Tu vas te rendre 
aux Caldéens. 

14 Et Jérémie répondit: Cela est 
faux; jene vais point me rendre aux 
Caldéens. Mais il ne Pécouta pas, 
et Jireija saisit Jérémie, et amena 
vers les principaux. 

15 Et les principaux se mirent en 
colère contre Jérémie, et le battirent, 
et le mirent en prison dans la maison 
de Jéhonathan le secrétaire ; car ils 
en avaient fait le lieu de la prison. 
16 Et ainsi Jérémie entra dans la 
basse fosse, et dans les cachots ; et 
il y demeura plusieurs jours. 

17 Mais le roi Sédécias y envoya et 
Ven tira, et Pinterrogea en secret 
dans sa maison, et iu¢ dit: Y a-t-il 
quelque parole de la part de l’Eter- 
nel? et Jérémie répondit: П y en 
:ع‎ Tu seras livré, ¿us dit-il, entre les 
mains du roi de Babylone. 

18 Jérémie dit encore au roi Sédé- 
clas: Quelle faute ai-je commise 
contre toi, et envers tes serviteurs, 
et envers ce peuple, que vous m’ayez 
mis en prison ? 

19 Mais où sont vos prophètes, аш 
vous prophétisalent, et qui disaient : 

roi de Babylone ne reviendra 
point contre vous, ni contre ce pays ? 

20 Or, écoute maintenant, je te 
prie, Ô roi mon seigneur! ef que ma 
supplication soit maintenant reque 
devant toi: Ne me renvoie pas dans 
la maison de Jéhonathan 16 secré- 
ae de peur que je n’y meure. 

21 C'est pourquoi le roi Sédécias 


commanda qu'on gardat Jérémie 
dans la cour de la prison, et qu'on 
dui donnát tous les ours une miche 
e pain, de la piace des angers, 
jusqu’à ce que fout le pain de la à ville 
fût consommé. Ainsi Jérémie de- 
meura dans la cour de la prison. 


CHAPITRE XXXVIII. 


AIS Scéphatja fils de Mattan, et 
Guédalja fils de Paschur, et 
Jucal fils de Scélemja, et Paschur 
fils de Malkija, entendirent les pa- 
roles que Jérémie pronongait à tout 
le peuple, en disant: 
2 Ainsi a dit l'Eternel: Celui qui 
demeurera dans cette ville mourra 


par l'épée, par la famine, ou la 
—— P rai sortira | 


$ mais celui qui sortira 


vers les Caldéens vivra, ti sauverasa . 


vie comme un butin, et il vivra. 


$ Ainsi a dit l'Eternel: Cette ville : 


sera livrée certainement à l’armée 
du roi de Babylone. et il la prendra. 
Et les principaux dirent au roi: 
u’on fasse mourir cet homme ; car 

il fait perdr 
de guerre, qui sont demeurés de 
reste dans cette ville, et à tout № 
peuple, en leur disant de telles pa 
roles; car cet homme ne cherche 
point la prospérité, mais le mai de 


ce le. 1 
5 Et le roi Sédécias dit: Voici, id - 
ne . 


est entre vos mains; car le rol 
peut rien par-dessus vous. 

6 118 prirent donc Jérémie, et le je- 
tèrent la fosse de Malkija fis 
de Hammélec, laquelle était dans la 
cour de la prison, et ils dévalèrent 
Jérémie, avec des cordes, dans cette 
fosse, où il n’y avait point d'eau, 
mais de la boue: et ainsi Jérémie 
fut enfoncé dans la boue 


7 Mais Hébed-Mélec Cuscien, ea | 


nuque qui était de la maison du rol, 
entendit qu'ils avaient mis Jérémie 
dans cette fosse-1A, et le roi était 
assis & la porte de Benjamin. 

8 Et Hébed-Mélec sortit de la mab 
son du roi, et parla au roi, disant: 

9 O roi mon seigneur ! ces hommes 
ci ont agi injustement “ans tout as 
qu'ils ont fait contre yérsmie de pre- 
phate, en le jetant dans ia ¿osse; q 
serait déjà mort de faim dans le lien 


où il état puisqu'il n’y a plus de 


pain dans la ville. 

10 C'est pourquol le roi donna с 
ordre à Hébed-Mélec Cusciene 
Prends d’ioi trente hommes sous 8 
conduite, et fais remonter hors de № 
fosse Jérémie le prophète, avant 
qu'il meure. 

11 Hébed- Mélec donc prit os 
hommes sous sa conduite, et entra 
dans la maison du rol, au-dessous de 
la trésorerie d’où В prit de vieux а 


e courage aux hommes 
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peaux, et as vieux hatllons, et les 
descendit, avec des cordes, à Jéré- 
mie dans la fosse. 


13 Et Hébed-Méleo Cuscion dit à 
Jeremie; Meta cos vieux lambeaux 
et ces 

tes bras au-dessous des Cordes; et 
Jérémie At ainsi, 

18 Ainsi lls thrérent dehors Jéré- 
mle, avec les cordes; et lo rent 
remonter de la fosse, et Jérémie 
demeura dans la cour de la prison. 
14 Étle rol Sédécias envoya cher- 
cher Jérémie le prophète. et le At 
amener à Ja troisième entrée, qui 
ait dans la melson de l'Eternel. 
Alors le roi dit à Jérémie: Je val 
te demander une chose, ne me cache 


ren. 

16 Et Jérémie répondit à Sédécias : 
Quand jo so Faural déclarée, nent 
pas vral que tu me feras mourir? et 
quand Je l'aurai donné consell, tu 
He m'ééouteras point. 














16 Alors le rol Sedécias Jara à Jé- | fal 


rémie, en secret, disant: L'Éternel 
at vivant, quí hous а donné cette 
ie, que Je a Le feral point mourir, 
seque Jone te livreral point entré 
fes mains de ces gens-cl qui eher= 
cent ta vie, a 
17 alors Jérémie dit à Sédécias : 
— a dit l'Eternel, le Dien des ar. 
inées, le Dieu d'Israël: SI tu sors 
volontairement. pour aller vers les 
rInGIpAUX du 1 

fvra ; cette ville ne sera point 
— ot ta vivras, tol et tamaison, 
i Mala al vu no sors pas vers ls 
principanx du rol de Babylone, cette 
Ville sera livrée entre les maine des 

















Caldéens, qui la brúleront au fea, ot 
ta n’échapperas eure mains. 


de 
19 Et le rol Sédécias dit à Jérémie : 


Je nula cn peine cau ces Jai ai | Neta 


30 sont rendus aux Caldéens 
Grains qu'on ne me livre entre leurs 
mains, et qu'lls ne se moquent de 


mol, 
30 Et Jérémie lui répondit: On ne 
ta livrera point à eur. Je te prie, 
écoute la voix de l'Eternel dans cs 
‘gue je to dis, anque ta ven trouves 
‘Bien; et que ton Ame vive. 

За Que situ de sortir, volet 
ce que l'Eternel m'a fait voir? 


2 C'est que voici, toutes les feram 
sont demeurdes de reste dans 
la maison du rol de Juda, seront 





pane du 
al no’ Vannoneatont aps 
que ceux qui ne P'annonçalent 
— Cont séduit, el toat FREE à 
тете que tes’ pede. ont oid 
plongés dats la bone; et eux 6ه‎ 
Bont reuires en arrière: 
25 Tis s'en vont done mener dehors 
toutes tes femmeset tes enfants auz 
5 et tu n'échapperas point 


ions sous les aisselles de | Que 


Babylone, ton | Jé 


de leurs mains «nata ta seras pris 
Pour lire Hord entre Les laa de 
Fol Babylone, et y eras enue 
Que cette vile vera brdige ay fen 
bt lors sedgeiaa dit à Jérémie : 
Personne ne anche rien de ces 
Paroles et tune mourrss point 
35 Qué les principaux spprefnent 
quede Pal parlé, al quis viennent 
Verá tol ot Lo disent: “Declare : nous 
— co que i as dit au Tol 
sticoque le rol ta dit, ne nous en 
cache Hen, et noni ne te ferons point 








ire-la, 
38 Alnsl Jérémie demeura dans la 
gu dela prison jusqu'au Jour, que 
‘Jérusalem fut prise, et 1 y était 
lorsque Jérusalem fut prise. 
CHAPITRE XXXIX. 
LA neuvième année de Sédécias, 
rol de Juda, au dixième mois, 
Nébucad: rol de Babylon 





2 Bt la onzième année de Sédéctas, 
au quatrième mols, le nenvièmé 
our du mols ها‎ brèche fut falto Ala 


8 El tous les principaux capitaines 
du roi de Babylone y entrèrent et se 
posterent à la porte du milieu; sa~ 
voir, Nergal-Sçaréetser, Sam; 

. Sarsékim, Hab-saris, Ner- 

= , Rab-mag, et tout lo 
este des principaux capitaines du 
roi de Babylone. 


4 Et il arriva qu'aussitot 
Sédéclas, rol de Juda et tous 

hommes de guerre les eurent vas, 
Ms s’enfairent ot sortirent de nult 
hors de la ville, par le chemin du 
Jardin, du rol. par la porte qui dot 
‘entre les deux murailles; ot ils s'en 
alisient par le chemin de la cam- 


Sais l'armée des Caldéens 1 
т den Catena det 
—— 
sta dane lee cranes een: 
Я 
— ne egorger 
a°Ribla les fs de Sédécias “en ea 
а ва E 















aussi égorger tons les magistrats da 
aussi gore agistrat 
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7 Puisil fit creveries yeux de Sédé- 
cias, et le fit lier de doubles chaînes 
7 alrain, pour ’emmener à Baby- 
one. 

5 Les Caldéens brûlèrent aussi les 
maisons royales et les maisons du 
peuple, et démolirent les murailles 
de Jérusalem. 

9 Et Nébuzar-Adan. prévôt de 
l'hôtel, transporta à Babylone le 
reste du peuple, qui était demeuré 
dans la ville, et ceux qui étaient 
allés se rendre à lui, et le reste du 
peuple qui était échappé. 

10 Mais Nébuzar-Adan, prévôt de 
l'hôtel, laissa dans le pays de Juda 
les plus pauvres d’entre le peuple, 

ui n’avaient rien ; et en ce jour-là 

leur donna des vignes et des 
champs. 

11 Or Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, avait donné commission à 
Nébuzar-Adan, prévôt de l’hôtel, 
touchant Jérémie, disant : 

12 Prends-le, eu aie soin de lui, et 
ne lui fais aucun mal, mais fais-lui 
tout ce qu'il te dira, 

13 Nébuzar-Adan, prévôt de 1'h0- 
tel, envoya & Nebuscazban, Rab- 
saris, et Nergal - Scaréetser, Rab- 
mag, et tous les principaux capi- 
taines du roi de Babylone; 

14 Et ils envoyèrent retirer Jéré- 
mie de la cour de la prison et le ге- 
mirent à Guédalja fils d’Ahikam, tils 
de Scaphan, pour le mener dans une 
maison; ainsi ildemeura parmi le 


peuple. 
15 Or, la parole de l'Eternel avait 
été adressée à Jérémie, di temps 


qu'il était enfermé dans la cour de 
la prison, et il {ui avait dit: 

16 Va, et parle & Hébed-Mélec, 
Cuscien, et dis-Jué: Ainsi a dit PE- 
ternel des armées, le Dieu d’Israél: 
Voici, je vais faire venir mes pa- 
roles sur cette ville-ci, en mal et 
non pas en bien, et elles seront ac- 
complies en ce jour-là, en ta pré- 
sence, 

17 Mais je te délivrerai en ce jour- 
la, dit l'Eternel, et tu ne seras point 
livré entre les mains des hommes 
que tu crains, 

18 Car certainement je te déli- 
vrérai, tellement que tu ne tom- 
beras point par l'épée; mais ta vie 
te sera comme un batin, parce que 
tu a eu confiance en moi, dit l'E- 

ernel. 


CHAPITRE ХЕ. 


A parole qui fut adressée par ’Е- 
ternel à Jérémie, après que Né- 
buzar-Adan, prévôt de l’hôtel, l'eut 
—— Rama, l’ayant pris lora- 
qu’ il att lié de chaînes parmi tous 
ceux qu'on transportait de Jérusa- 


lem et de Juca, ef qu'on menaït cap- 
tifs A Babylone. 

2 Quaud donc le prévôt de l’hôtel 
eut fait venir Jérémie, il lui dit: 
L’Eternel ton Dieu a prononcé ce 
mal contre ce lieu. 

8 Et l'Eternel Pa fait venir, et il a 
fait comme il Pavait dit, parce que 
vous avez péché contre l’Éternel, et 
que vous n’avez point écouté sa 
voix, c'est pourquoi ceci vous est 
arrivé. 

4 Maintenant donc, voici, je га 
aujourd’hui délié des chaines que tu 
avals aux mains. S'il te plaît de 
venir avec moi & Babylone, viens, 
et j'aurai soin de toi; mais s’il ne 
te plaît pas de venir avec mol à 
Babylone, ne le fais pas; arde, 
tout le pays est à ta disposition: 
va où il te semblera bon et droit 
d'aller. 

5 On ne reviendra plus «ci, re- 
tourne-t'en donc vers Guédaija fils 
d’Ahikam, fils de Scaphan, que le 
roi de Babylone a établi sur les 
villes de Juda; et demeure avec lui 
parmi le peuple. ou va-t'en partout 
où il te plaira d'aller. Et le prévôt 
de l'hôtel lui donna des vivres et 
quelques présents, et le renvoya. 
6 Jérémie vint donc vers Guédalja 
fils d”'Ahikam, à Mitspa, et demeura 
avec lui parmi le peuple qui avait 
été laissé de reste dans le pays. 

7 Et tous les capitaines des gens 
de guerre qui étaient a la campagne, 
eux et leurs gens, apprirent que le 
roi de Babylone avait établi Gué- 
dalja fils d'Ahikam, sur le pays, et 
qu'il lui avait commis le soin des 
hommes, des femmes, et des enfants, 
d’entre les plus pauvres du pays, sa- 
voir, de ceux qui n’avaient pas été 
transportés & Babylone. 

8 Alors ils vinrent vers Guédalja 2 
Mitspa, savoir, Ismaël fils de Né 
thanja, et Johanan, et Jonathan, en- 
fants de Karéah, et Séraja fils de 
Tanhumet, et les enfants de Hé- 
phal Nétophathite, et Jézanja fils 
d'un Mahacathite, eux et leurs gens. 

9 Et Guédalfa, fils d'Ahikam, fils 
de Scaphan, leur jura, à eux et à 
leurs gens, et leur dit: Ne cra 
point d’être soumis aux Caldéens; 
demeurez dans le pays, et soumettes= 
vous au roi de Babylone, et vous 
vous en trouverez bien. 

10 Et pour moi, voici, je demeure- 
rai à Mitspa, exécuter les 
ordres des Caldéens qui viendront 
vers nous; mais pour vous, recueil. 
lez le vin, les fruits d'été, et l'huile, 
et mettez-les dans vos vases, et 
demeurez dans les villes que vous 
оссирех. 

11 Tous les Juifs aussi qui 606 
au pays de Moab, et parmi les en- 
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fants de Hammon, et dans l’idumée, 

et dans tous ces pays la. ayant ap- 
ris que le roi de Babylone avait 
aissé quelque reste en Juda, et 
wil avait établi sur eux Guédalja, 
is d'Ahikam, fils de Scaphan, 

13 Tous ces Juifs-là revinrent de 
tous les lieux où ils avaient été 
chassés, et ils se rendirent au pays 
de Juda vers Guédalja à Mitspa, et 
{ls recueillirent du vin, et des fruits 
d'été, en grande abondance. 

18 Mais Johanan fils de Karéah, et 
tous les capitaines des gens de 
guerre qui éatient à la campagne, 
vinrent vers Guédalja, à Mitspa; 

14 Et Int dirent: Ne sais-tu pas 
hien que Bahulis, roi des enfants de 
Hammon, a envoyé Ismaël fils de 
Néthanja, pour t'Óter la vie? Mais 
Guédal a, fils d’Ahikam, ne les crut 
point. 


15 Et Johanan fis de Karéah, | 


parla en secret à Guédalja, à Mit- 
spa, et Jui dit: Je m’en irai main- 
tenant, et je tuerai Ismaël fils de 
Néthanja, sans que personne le 
sache; pourquoi t’dterait-il la vie, 
et pourquoi tous les Juifs qui se sont 
rassemblés vers toi seratent-ils dis- 
sipés, et les restes de Juda péri- 
raient-ils 2 

16 Mais Guédalja, fils d'Ahikam, 
dit A Johanan fils de Karéah: Ne 
fais point cela; car tu parles fausse- 
ment d'Ismaél. 


CHAPITRE XLI. 


R, fl arriva au septième mois 
u’Ismaël fils de Néthanja, fils 
VE! sçamah, de la race royale, et 
des principaux de chez le roi, et dix 
bommes avec lui, vinrent vers Gué- 
dalja fils d’Ahikam, & Mitspa, et ils 
mangèrent ensemble à Mitspa. 

2 Mais Ismaël fils de Néthanja, se 
feva, et les dix hommes qui étaient 
avec lui, et ils frappèrent avec l'é- 

e Guédalja fils d’Ahikam, fils de 
çaphan, et il 116 mourir celui que 
le roi de Babylone avait établi sur 

е pays. 

8 Ismaël tua aussi tous les Juifs 

ui étaient aves lui, savoir, avec 

uédalja à Mitspa, et les Caldéens 
et les gens de guerre qui se trou- 
vèrent lá. 

4 Et il arriva, le jour après qu’on 
eut fait mourir Guédalja, avant que 
personne le sút, 

5 que uelques hommes de Sichem, 
de Scilo, et de Samarie vinrent, aw 

de quatre-vingts hommes, 
ayant la barbe rasée et les véte- 
ments déchirés, et se faisant des in- 
cisions, lesquels avaient des of- 
frandes et de l’encens dans leurs 
mains, pour des apporter à la maison 
de 1'Eternel. 


6 Alors Ismaël, 818 de Nétnanja 
sortit de Mitspa au-devaut d'eux, e 
marchait en pleurant, et quand il 
les eut rencontrés, 11 leur dit: Venez 
vers Guédalja fils d’Ahikam. 

7 Mais sitdt qu'ils furent venus au 
milieu de la ville, 1smaël fils de Né- 
thanja, accompagné des hommes 

ui éfatent avec lui, les égorgea, ef 

jeta dans une fosse. 

8 Or, 11 se trouva dix hommes 
entre eux qui dirent à Ismaël: Ne 
nous fais point mourir; car nous 
avons dans les champs des réser- 
voirs de froment, d'orge, d’huile et 
de miel. Et il s'arrêta, et ne les fit 
point mourir avec leurs frères. 

9 Et la fosse dans laquelle Ismaël 
jeta les corps morts des hommes 
qu'il tua à l’occasion de Quedalja, est 
celle que le roi Asa avait tait taire, 

orsqu'il craignait Bahasç roi d'Is- 
raël ; ef Ismaël, fils de Néthanja, la 
remplit de ceux qui avaient été 

ués. 

10 Et Ismaël emmena prisonniers 
tous ceux du peuple qui étaient de- 
meurés de reste À Mitspa, savoir, les 
filles du rot, et tout le peuple, qui 
étaient demeurés de reste à Mitspa, 
dont Nébuzar- Adan, prévôt de J'hd- 
tel, avait commis le soin à Guédalja 
fila d'Abikam. Mais, comme Is 
mall fils de Néthanja, les emmenait 
prisonniers, et s’en allait pour passer 
vers les enfants de Hammon, 

11 Johanan fils de Karéah, et tous 
les capitaines des gens de guerre qui 
étaient avec lui, ayant entendu tout 
le mal qu’ismaël, fils de Néthanja, 
avait fait, 

13 Et ayant pris tous leurs gens, 
ils vinrent pour combattre contre 
Ismaël fils de Néthanja, lequel ils 
trouvèrent auprès des grosses eaux 
qui sont & Gabaon. 

13 Et il arriva qu’aussit6t que tout 
le peuple qui (ай avec Ismaël eut 
vu Johanan fils de Karéah, et tous 
les capitaines des opens de guerre 

étaient avec lui, ils s’en ré-‏ من 

ou:rent. 

14 Kt tout le peuple, qu’Isma#l em- 
menait prisonnier de Mitspa, tourna 
visage, et se retournant ils pas- 
sèrent vers Johanan fils de Karéah. 

15 Mais Ismaël fils de Néthanja, se 
sanva avec huit hommes de devant 
Johanan, et s’en alla vers les еп- 
fants de Hammon. 

16 Et Johanan fils de Karéah, et 
tous les capitaines des gens de 
guerre qui éaient avec lui, prirent 
tout le reste du peuple qu'ils avaient 
retiré des mains d’lsmaël fils de 
Néthanja, lorsqu'il l'emmenait pri- 
sonnier de Mitspa, après qu'il eut 
tué Guédalja fils d’Ahikam, savoir, 
les vaillants hommes de guerre, et 
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les femmes, et les enfants, et les 
eunuques ; et ils les ramenèrent de- 
puis Gabaon. 

17 Et ils s’en allèrent, et s’arrêtè- 
rent à Guéruthé-Kimham, auprès 
de Beth-léhem, pour se retirer en 
Egypte, 

A cause des Caldéens; car ils 
les craignaient, parce qu’Ismaé] fils 
de Néthanja, avait tué Guédalja fils 
d'Ahikam, lequel avait été établi 
sur le pays par le roi de Babylone. 


CHAPITRE XLII. 


LORS tous les capitaines des 

ens de guerre, et Johanan fils 

de Karéah, et Jézanja fils de Но- 

scahja, et tout le peuple, depuis le 

plus petit jusqu’au plus grand, s'ap- 
prochérent ; . 

2 Et dirent à Jérémie le prophète: 
Recois favorablement notre prière, 
et fais requête à l’Eternel ton Dieu 
pour nous, savoir, pour tout ce 
reste; car nous sommes restés pen, 
de beaucoup que nous étions, comme 
tu le vois de tes yeux. 

8 Et que l'Eternel ton Dieu nous 
déclare le chemin que nous devons 
suivre, et ce que nous avons à faire, 

4 Et Jérémie le prophète leur ré- 

ndit: Je vous ai entendus. Voici 

e vais faire requite à l'Eternel 
votre Dieu, comme vous l’avez dit ; 
et le vous déclarerai tout ce que 
PEternel vous répondra, её je ne 
vous en cacherai pas un mot. 

5 Et ils dirent & Jérémie: L'Eter- 
nel soit témoin véritable et fidèle 
entre nous, si nous ne faisons tout 
ce que l'Eternel ton Dieu nous aura 
Sait dire en t’envoyant vers nous. 

6 Soit bien, soit mal, nous obdirons 
à la voix de l'Eternel notre Diea, 
vers lequel nous t’envoyons; afin 
qu’il nous arrive du bien, quand 
nous aurons 061 à la voix de l’E- 
ternel notre Dieu. 

7 Et il arriva au bout de dix jours, 
que la parole de l'Eternel fut adres- 
sde à Jérémie. 

8 Alors il appela Johanan fils de 
Karéah, et tous les capitaines des 
gens de guerre qui aient avec lui, 
et tout le peuple, depuis le plus petit 
jusqu’au lus grand; 

9 Et il leur dit: Ainsi a dit ’Eter- 
nel, le Dieu d’Israël, vers lequel 
vous m’avezenvoyé, pour présenter 
votre supplication en sa présence : 

10 Si vous continuez à demeurer 
dans ce pays, je vous y rétablirai, et 
je ne vous détruirai point; je vous 
ÿ planterai, et je ne vous arrachérat 
point; car je me suis repenti du 
mal que je vous ai fait. 

11 N'ayez point peur du roi de Ba- 
bylone, que vous craignez; n’en 


ayez point peur, dit l'Eternel; ear 
je suis avec Vous, pour vous sauver 
et pour vous délivrer de sa main. 

13 Même je vous ferai obtenir mi- 
séricorde, tellement qu’il aura pitié 
de vous, et qu’il vous fera retourner 
en votre pays. 

18 Que si vous dites: Nous ne de- 
meurerons pas dans ce pays, et nous 
n’écouterons pas la voix de ГЕ- 
ternel notre Dieu; 

14 En disant: Non; mais nous 
irons au pays d'Egypte, afin que 
0003 ne voylons ро nt de guerre, et 
que nous n’entendions pas 16 son de 
Ja trompette, et que nous ne man- 
quions pas de pain; et nous y de- 
meurerons ; 

15 En ce cas, écoutez maintenant 
la parole de l’Eternel, vous les 
restes de Juda: Ainsi a dit ГЕ- 
ternel des armées, le Dieu d'Israël : 
Si vous êtes fermement résolus 
d’aller en Egypte, et que vous y en- 
triez pour y demeurer, 

16 Ц arrivera que l’épée, dont 
vous avez peur, vous surprendra là 
au pays d'Egypte; et la famine qui 
vous met en inquiétude s’attachera 
à vous en Egypte, tellement que 
vous y mourrez. 

17 Et il arrivera que tous les 
hommes qui se seront obstinés à 
vouloir entrer en Egypte, afin d'y 
demeurer, mourront par l'é 
la famine, et par la mortalité ; nul 
d'eux ne restera, ni n'échappera de 
devant le mal que je vais faire venir 
sur eux. 

18 Car ainsi a dit l'Eternel des 
armées, le Dieu d’Isratl: Comme 
ma colère et mon indignation ont 
fondu sur les habitants de Jérusa- 
lem, ainsi ma colère fondra sur 
vous, quand vous serez entrés en 
Egypte; et vous serez en exécra- 
tion, et en étonnement, et en malé- 
dictfon, et en opprobre, et vous ne 
verrez plus ce lieu-ci. 

19 Vous, les restes de Juda, ГЕ- 
ternel a parlé contre vous. N’en- 
trez pcint en Egypte: vous sen- 
tirez certainement que je vous en af 
sommés adjourd'hul. 

20 Car vous avez usé de fraude 
contre vous-mêmes. quand vous 
m'avez envoyé vers l'Eternel votre 
Dieu, en me disant: Fais requête 
envers l’Eternel notre Dien pour 
nous, et nous déclare tout ce que 
l’Ete ‘nel notre Dieu te dira, et nous 
le ferons. 

21 Et je vous Pal déclaré aujoar- 
d'hui; mais vous n’avez point 
écouté la voix de lEternel votre 
Dieu, ni aucune des choses pour 
lesquelles il m’a envoyé vers vous. 

22 Maintenant donc, sachez cer- 
tainement que vous mourrez par 
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Pépée, par la famine, et par la mor- 
talité, au lieu où vous avez désiré 
d'entrer, pour y demeurer. 


CHAPITRE XLIII. 


R, il arriva qu'aussitôt que Jé- 
rémie eut achevé de prononcer 
& tout le peuple toutes les paroles 
de l’Eternel leur Dieu, pour les- 
quelles leur Dieu l’avait envoyé 
vers eux, savoir, toutes ces choses- 


№, 
2 Hazarja fils de Hoscahja, et Jo- 
hanan fils de Karéah, et tous ces or- 
gueilleux, dirent à Jérémie: Та 
prononces des mensonges; l’Eter- 
nel notre Dieu ne t’a pas envoyé 
pour dire: N'entrez point en E- 
te pour y demenrer. 
Mais c’est Baruc fils de Nérija, 
qui t'incite contre nous, afin de 


nous livrer entre les mains des Cal- | à 


déens, pour nous faire mourir, et 
pour nous faire transporter & Baby- 
one, 

4 Ainsi Johanan fils de Karéah, et 
tous les capitaines des gens de 
guerre, et tout le peuple n’écou- 

rent point la voix de l’Eternel, 
pour demeurer au pays de Juda. 

5 Car Johanan fils de Karéah, et 
tous les capitaines des gens de 
guerre prirent tout le reste de 
ceux de Juda, qui étaient revenus 
de toutes les nations où ils avaient 
été dispersés, pour demeurer dans 
le pays de Juda; 

6 Les hommes et les femmes, et 
ies enfants, et les filles du roi, et 
toutes les personnes que Nébuzar- 
Adan, prévôt de l'hôtel, avait lais- 
sées avec Guédalja fils d’Ahikam, 
fils de Scaphan; ds prirent aussi 
Jérémie le prophète, et Baruc fils 
de Nérija ; 

7 Et ls entrèrent au pays d'E- 

te; car ils n’obéirent point à la 
voix de l’Eternel, et vinrent jusqu’à 
Taphnès. 

8 Alors la parole de l’Eternel fut 
adressée à Jérémie, à Taphnès, et il 
ee dit: 


9 Prends de grosses pierres dans ta | d'h 


main, et les cache en la présence 

des Juifs dans l’argile, en la tuilerie 
ni est à l’entrée de la maison de 
haraon, à Taphnès; 

10 Et dis-leur: Ainsi a dit l’Eter- 
nel des armées, le Dieu d'Israël: 
Voici, je vais envoyer et je ferai 
venir Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, mon serviteur, et je mettrai 
son trône sur ces pierres que j'ai 
cachées, et il étendra sa tente sur 
elles. 

11 Et il viendra et frappera le 
pays d'Egypte; ceux qui sont des- 
tines à la mort, iront à la mort; 
ceux qui sont destinés à la captivité, 


front en captivité ; et ceux qui sons 
destinés à l'épée, seront livres à 
pée. 

12 Et je mettrai le feu aux mai. 
sons des dieux d’Egypte, et М 
bucadnetsar les brûlera, et emme- 
nera captifs ceux d'Egypte, et se 
revétira des dépouilles du pays d’E- 
By pte, comme un berger s’enve- 
oppe de son vétement; il en sor- 
tira en paix. 

13 11 brisera aussi les statues de la 
maison du soleil, qui est au pays 


d'Egypte, et il brúlera au feu les 


maisons des dieux d'Egypte. 


CHAPITRE XLIV. 


LA parole qui fut adressée à Jéré- 
mie, touchant tous les Juifs qui 
habitaient dans le pays d’Egynte, 
qui habitaient à Migdol, à Taphnes, 
Noph, et au pays de Patros, di- 
sant: 

2 Ainsi a dit l'Eternel des armées, 
le Dieu d'Israél : Vous avez vu tout 
le mal que j'ai fait venir sur Jé- 
rusalem, et sur toutes les villes de 
Juda; et voici, elles sont aujour- 
@hut un désert, et personne n’y 
demeure ; 

8 A cause des maux qu'ils ont faits 
pour m'irriter, en allant faire des 
encensements, ef servir à d'autres 
dieux qu’ils n’ont point connus, ni 
eux, ni vous, ni vospères. 

4 Et je vous ai envoyé tous mes 
serviteurs les prophétes, me levant 
matin, et les envoyant pour vous 
dire: Ne commettez point main- 
tenant cette chose abominable, et 
que je déteste. 

5 Mais ils n’ont point écouté, et ils 
n'ont point prêté l'oreille, pour se 
détourner de leur malice, e¢ pour ne 
faire plus d’encensements à d’autres 
dieux. 

6 C’est pourquoi mon indignation 
et ma colère ont fondu sur eux, et 
ont embrasé les villes de Juda et 
les rues de Jérusalem, qui sont ré- 
duites еп un désert et en une dé- 
solation, comme él paraît aujóur- 


ua e 
7 Maintenant donc, ainst a dit 1E- 
ternel, Je Dieu des armées, le Dieu 
d'Isra8l: Pourquoi faites-vous ce 
grand mal contre vous-mémes, pour 
vous faire retrancher du milieu de 
Juda, les hommes et les femmes, 
tes petits enfants, et ceux qui tet- 
tent, ef pour n'en laisser aucun de 
rests parmi vous? 

8 En m irritant par les œuvres de 
vos mains, en faisant des encense- 
ments A d'autres dieux au pays 
d'Egypte, où vous venez d'entrer 
pour y demeurer; afin que vous 
soyez retranchés, et que vous soyes 
en matediction E en opprobre 


« 


a 
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parmi toutes es nations de la 
terre, 

9 Avez-vous oublié les crimes de 
vos pères, et les crimes des rois de 
Juda, et les crimes des femmes de 
chacun d'eux, et vos propres crimes, 
et les crimes que vos femmes ont 
commis dans le pays de Juda, et 
dans les rues de Jérusalem ? 

10 118 n'ont point été domptés jus- 

wa ce jour, et ils n’ont point eu 

e crainte, et ils n’ont pas marché 
dans ma lol, ni dans mes ordon- 
nances, que je vous ai proposées, et 
à vos pères. 

11 C'est pourquoi ainsi a dit РЕ- 
ternel des armées, le Dieu @’Israél : 
Voici, je vais tourner ma face con- 
tre vous en mal, et pour retrancher 
tout Juda. 

13 Et je prendrai le reste de ceux 
de Juda qui se sont obstinéa á vou- 
loir venir au pays d'Egypte, pour y 
demeurer, et ils seront tous con- 
sumés, ils tomberont dans le pays 
d'Egypte, ils seront consumés par 
l'épée et par la famine, depuis le 
plus petit jusqu’au plus grand; ils 
mourront par l’épée et par la fa- 
mine; et ils seront en exécration, 
en désolation, en malédiction, et en 
opprobre. 

Et je punirai ceux qui demeu- 

rent au pays d'Egypte, comme j'ai 

uni Jérusalem par l'épée, par la 
ine, et par la mortalité. 

14 Et il пу aura personne des 
restes de Juda, savoir, de ceux qui 
sont venus pour demeurer au pays 
d'Egypte, qui se sauve et qui 
échappe pour retourner au pays de 
Juda, auquel ils se promettent de 
retourner pour y car 
pas un n'y retournera, sinon ceux 
qui fuiront de 7 Egypte. 

15 Mais tous ceux qui savaient 
bien que leurs femmes faisaient des 
encensements à d'autres dieux, et 
toutes les femmes qui étaient là en 
grand nombre, et tout le peuple qui 

emeurait dans le pays d'Egypte, à 
Patros, répondirent à Jé e, et 
Jus dirent : 

16 Pour ce qui est de la parole que 
tu nous as dite au nom de l'Eternel, 
nous ne t’écouterons point ; 

17 Mais nous ferons certainement 
tout ce que nous avons dit, en fai- 
sant des encensements & la reine 
des cieux, et en lui faisant des as- 
persjons, comme nous et nos pères, 


emeurer ; 


nos rois et les principaux d'entre | po 


nons, avons fait dans les villes de 

A, et dans les rues de Jérusa- 
lem, et nous avons alors été rassa- 
xiés de pain, nous avons été à notre 
aise, et nous n’avons point vu le 


18 Mais depuis le temps que nous 


avons cessé de faire des encense- 
ments A la reine dea cieux, et ue 
lui faire des aspersions, nous avons 
manqué de tout, et nous avons été 
consumés par l'épée et par la fa- 
mine. 

19 Et quand nous faisions des en- 
censements & la reine des cieux, et 
que nous lui faisions des aspersions, 
lui avons-nous fait des gâteaux où 
elle était représentée, et lui avons 
nous répandu des aspersions à l'insu 
de nos maris? 

20 Alors Jérémie parla à tout le 
peuple, contre les hommes, contre 

es femmes et contre tout le peu- 

те, qui avait ainsi répondu, et il 


21 L'Kternel ne s'est-il pas sou 
venu des encensements que vous 
avez faits dans les villes de Juda et 
dans les rues de Jérusalem, vous et 
vos pères, vos rois et les principaux 
d’entre vous, et le peuple du pays, 
et cela ne lui est-il pas revenu en 
mémoire ? 

22 Tellement que l’Eternel ne Fa 

u supporter davantage, à cause de 

a malice de vos actions, et à cause 
des abominations que vous aves 
commises ; en sorte que votre pays 
a été réduit en désert, en désolation 
et en malédiction, sans que per- 
sonne y habite, comme & рагай au- 
jourd’hui. 

23 Parce que vons avez fait ces en- 
censements, et que vous avez 
contre l'Eternel, que vous n’aves 
point écouté la voix de l’Eternel, 
et n’avez point marché dans sa loi, 
ni dans ses ordonnances, ni dans 
ses témoignages; à cause do cela co 
mal vous est arrivé, comme 14 pa- 
ratt aujourd hul. 

24 Puis Jérémie dit à tout le peu- 
ple et & toutes les femmes: Vous 
page deny, а la parois de 

gypte, écou arole 
PEternel, 1 

25 Ainsi a dit JEternel des ar- 
mées, le Dieu d'Israël, disant: 
Vous et vos femmes, qui ont раб 
par votre bouche, touchant ce que 
vous avez exécuté de vos 
et qui avez dit: Certainement nous 
accomplirons nos vœux que nous 
avons voués, en faisant des encense» 
ments à la reine des cieux, et lui 
faisant des aspersions : vous aves 
pleinement accompli vos veux, et 
vous 168 avez exécutés de point en 


int. 

26 C’est pourquoi écoutes la parole 
de l'Éternel, vous tous ceux de Juda, . 
qui demeurez dans le pays d'E- 
gypte: Voici, j'ai juré par mon 
grand nom, a dit l’Eternel, que 
mon nom ne sera gis réclandó 
dans tout le pays d'Egypte, par la 
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bouche daucun de Juda, 
Le Seigneur l’Eternel est 


ui dise : 
vant. 


27 Voici, je veilie contre eux pour |.) 


Jaire du mal, et non раз du 
bien, et tous les hommes de Juda 
qui sont dans le pare d'Egypte se- 
ront consumés par "épée et par la 
famine, jusqu'à ce qu'il n’y en ait 
plus aucun. 

28 Et ceux qui seront réchappés 
de l’épée retourneront dx pays d’s- 
gypte au pays de Juda en fort petit 
nombre, et tout le reste de ceux de 
Juda qui seront entrés dans le pays 
d'Egypte, ur y demeurer, saura 
quelle parole tiendra, la mienne, ou 
la leur. 

29 Et ceci vous sera pour signe, dit 
l'Eternel, que je vous punirai en ce 
lieu-ci, afin que vous sachiez que 
mes paroles seront infailliblement 
eccomplies contre vous en mal. 

80 Ainsi a dit l’Eternel: Voici, je 
vais livrer Pharaon Hophrah, roi 
d'Egypte, entre les mains de ses 
ennemis, et de ceux qui cherchent 
sa vie; comme j'ai livré Sédécias, 
roi de J uda, entre les mains de Né- 
bucadnetsar, roi de Babylone, son 
ennemi, et qui cherchait sa vie. 


CHAPITRE XLV. 


: À parole que Jérémie le pro- 
phète dit a Baruc fils de Nérija, 
quand il écrivit dans un livre les 
paroles que Jui dicta Jérémie, la 
quatrième année de Jéhojakim fils 
de Josias, roi de Juda. Jérémie lus 


2 Ainsi a dit l'Eternel, le Dieu 


‘d'Israël, touchant toi, Baruc : 


8 Tu as dit: Malheur à moi! car 
l'Eternel a ajouté la tristesse à ma 
douleur ; je me suis 18556 dans mon 

missement, et je n’ai polnt trouvé 


e repos. 
4 Tu lui diras donc: Ainsi a dit 
l'Eternel: Voici, je vais détruire 
ce que j'avais bâti et arracher ce 
que j'avais planté, savoir, tout ce 
pays-ci. 
& Et toi, tu te chercherais des 
andeurs? Ne les cherche point; 
car voici, je vais faire venir du mal 
gar toute chair, dit l'Eternel ; mais 
je te donnerai ton Ame comme 
pour butin, dans tous les lieux où 
ta iras. 


CHAPITRE XLVI. 


A parole de l’Eternel qui fut 
L adressée à Jérémie le prophète 
contre Les NATIONS, 

$ Touchant L'EeYPTR, ¢ contre 
l’armée de Pharaon-Néco, rol 
d'Egypte, qui était au du flenve 
d'Eup ‚ à Carkémis, laquelle 


Nébucadnetsar, rol de Babylone, 
défit, la quatrième année de Jého- 
akim fils de Josias, roi de Juda. 
3 Préparez l’écu et le bouclier, et 
approchez-vous pour le combat, 

4 Attelez les chevaux, et vous са- 
valiers, montez; présentez - vous 
avec les casques, fourbissez les 
lances, revétez les cuirasses. 

5 Que vois-je? Ils sont effrayés 
ils tournent le dos; leurs hommet 
forts ont été mis en pièces, et Па 
s’enfuient sans regarder derrière 
eux; la frayeur est de toutes parts, 
dit l’Eternel. 

6 Que celui qui est léger à la course 
ne s'enfuie point; et que celui qui 
est fort ne se sauve point. Ils sont 
trébuchés et tombés vers 1'A quilon, 
sur les bords du fleuve d’Euphrate. 

7 Qui est celui-ci qi s'élève comme 
une rivière, e¢ duquel les eaux sont 
émues comme les fleuves ? 

8 C’est l'Egypte ; elle s'élève comme 
une rivière, et ses eaux s’émeuvent 
comme les fleuves و‎ et elle dit: Je 
m'éloveral, je couvrirai la terre, je 
détruirai les villes et ceux qui y 


9 Montez, chevaux; chariots, 
faites un grand bruit, et que les 
hommes vaillants sortent; ceux de 
Cus et de Put qui manient le bou- 
clier, et les Ludiens qui manient ef 
bandent l'arc. 

10 Car c'est le jour du Seigneur, 
l'Eternel des armées, jour de venge- 
ance, pour se venger de ses en- 
nemis. L'épée dévorera, et sera 
assouvie et enivrée de leur sang; 
car dd y a un sacrifice au Seigneur, 
l'Eternel des armées, au pays de 
l Aquilon, auprès du fleuve d’Eu- 

rate. 
55 Monte en Galaad, et prends da 
baume, vierge fille d’ pte ; c'est 
en vain que tu multiplies 168 re- 
mèdes, car il n’ya point de guérison 


pour toi. 
13 Les nations ont appris ta honte, 
et ton cri a rempli la terre; car le 
fort est tombé sur Je fort, ef ils sont 
tombé tous deux ensemble. 
18 La parole que l’Eternel pronon- 
ta à Jérémie le prophète, touchant 
a venue de Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, pour frapper le pays d'E- 


gypte: 

14 Faites-le savoir en Egypte pu- 
bliez-de à Migdol, publiez- N oph, 
et à Taphnds, ef dites: Présente-toi 
et te tiens prát; car 1'6рбе a dévoré 
ce qui est autour de toi. 

15 Pourquoi chacun de tes hommes 
vaillants a-t-il été emporté ? Il n’a 
pa tenir ferme, parce que l’Eterneli 

’a renversé. 

16 Il en a terrassé un grand 
nombre, es méme chacun est tombé 


habitent. 
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sur son compagnon, et ils ont dit: | пе te consumerai pas tout a mit: 
T&ve-toi, retournons à notre peuple, | mais À te châtierai par mesure: 
et au pays de notre naissance, de | toutefois je ne te tiendrai pas tout à 
devant l’epée qui désole fout. fait pour innocent, 


17 Jis ont crié №: Pharaon, roi 
CHAPITRE XLVIL 


d Egypte, mest que bruit; il a iaissé 

apper Poccasion. » 

18 Je suis vivant, dit le roi, duquel LA parole, de lPEternel qui fut 

le nom est l’Bternel des armées, que | contre Les PHILISTINS —XR que 
Pharaon frappát Gaza : 


comme Tabor est entre les mon- 
tagnes, et comme Carmel s’avance | و‎ Ainsi a dit l'Eternel: Voici des 
eaux qui montent de l’Aquilon, qui 


Jasque dans la mer, aínsi cect arri- 
seront comme un torrent débordé, 


vera. 
19 O fille habitante de PEgypte, 
prépare-toi pour partir; car Noph at ar tout د‎ qui est en der 
sera désolée et rendue déserte, sans |}, ville et sur ses habitants: les 
aL io plus Ghabitants. très- | Hommes crieront et tous les habi- 
belle én gue La destruction vient, tants du pays harleront : 
3 t,/ ЗА cause du bruit éciatant de la 

elle vient de "A quilon. , corne des pieds de ses puissants che- 
21 Méme les gens de guerre, qu'elle | oax à cause du fracas de ses cha- 
entretient chez elle & ses gages, riots, et à cause du bruit de ses 
prats Garis ооо l | rotes 18 Peres ont pas même fe 

. * ardé leurs enfants, tant ils ont eu 
os, ils se sont enfuis ensemble, ils i courage abattu ; * 
n’ont point tenu ferme, parce que |‘, д cause du jour qui vient pour 
le jour de leur calamité est vent sur ravager tous les Philistins, et 
eux, le temps de leur punition. retrancher à Tyr et A Sidon qui- 


22 sa volx se fera entendre comme conque restera pour les secourir; 


celle d'un serpent; car ils mar- , у 
cheront avec une puissante armée, | САГ l’Eternel va livrer au pillage les 
et ils viendront contre elle avec des Na oo sont les restes de 


haches, comme ceux qui coupent le E Gaza est devenue chauve ; ax 
, , on est dans le silence, avec 
23 Ils couperont, dit l’Eternel, sa reste de leur vallée. Jusques A 


forêt, dont on ne pouvait compter quand feras-tu des incisions sar 


des arbres, parce qu'ils seront en 
plus grand nombre que les saute- 6 Ah! épée de l'Eternel, ja sques à 
quand ne cesseras-tu point ? Kentre 


relles, de sorte qu’on ne les saurait 
en ton fourreau, apaise-toi, et te 


La Al WE d 
24 a e У te est rendue tlens en repos. 


honteuse, elle est livrée entre les 
0 7 Comment cesserais-tu? L'Eter- 
mains du peuple de l’Aquilon. nel lui a commandé ; il l’a assignée 


25 L’Eternel des armées, le Dieu 
d'Israël, a dit: Voici,je vais punir contr e ASÇKÉION, et contre le rivage 


le grand peuple de No, et Pharaon, 
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et l'Egypte, et ses dieux, et ses rois ; 
tant Pharaon que ceux qui se con- 
pour ce quí est de Moa, l’Eter- 
nel des armées, le Dieu d'Israël, 


fient en lui. 

26 Et je les livreral entre les mains 
adit: Malheur & Nébo; car elle a 
été saccagée; Kirjath-hajim a été 


de ceux qui cherchent leur vie, entre 
rendue honteuse, ef a été prise; la 


les mains de Nébucadnetsar, roi de 
Babylone, et entre les mains de ses 

ville forte a été rendue honteuse et 
e e. 


serviteurs; mais après cela elle sera 
2 Moab ne se glorifiera plus de 


nabitée comme anciennement, dit 
¿ternel. 

27 Et toi, Jacob mon serviteur, пе | Hesgbon; car on a machiné du mal 
crains point, et ne tépouvante | contre elle, ef on a dit: Venez, et 
point, д Israél; car voici, je vals te | exterminons-la, qu'elle ne soit plus 
délivrer du pays éloigné, et ta po une nation. Toi aussi, Madmen, 
vtérité du pays de ta captivité; Ja- | tu seras détruite, ef l'épée te pour- 
cob reviendra et sera eu repos et & | suivra. 
son aise, et il n’y aura personne quí | 3 71 ya un grand cri да côté de 
dul donne de la crainte. Horonajim, le bruit d'un pillage et 

Toi done, Jacob mon serviteur, | d’une grande défaite. 
4 Moab est brisé; on y a entenda 
le cri de ses petits enfants. 


ne crains point, dit 1'Eternel, car je 
$ On montera par la wontée de 


t 
suis avec tol; je détruirai entière- 
Luhith ayec de grands pleura; les 



































ment toutes les nations parmi les 
quelles je t’aurai dis $ mais je 


A s— 
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ennemis entendront dans la descente 
de Horonajim les cris de ceux qui 
auront été défaits. 

6 Fuyez, dira-t-on, sauvez vos 
vies, et elles seront comme des bru- 
yeres dans un désert. 

7 Car, parce que tu as eu con- 
fiance en tes ouvrages, et en tes tré- 
sors, tu seras aussi prise; et Kémos 
sortira pour étre transporté, avec 
ses sacrificateurs et ses principaux. 

8 Et celui qui fait le dégát entrera 
dans toutes 168 villes, et pas une 
ville n’échappera ; la 721166 périra, 
et le plat pays sera détrult, suivant 
ce que l’Eternel a dit. 

9 Donnez des ailes à Moab ; car il 
s'envolera certainement, et ses villes 
seront réduites en désolation, sans 
qu'il y ait personne qui y habite. 

10 Maudit 5044 cel qui fera 
l'œuvre de l'Eternel frauduleuze- 
ment; et maudit 5044 celui qui gar- 
dera son épée de répandre le sang ! 

11 Moab a 046 à son aise depuis sa 
jeunesse, et a reposé sur sa lie; il 
n’a point été vidé d’un vase dans un 
autre, et il n’a point été transporté ; 
aussi son goût lui est toujours de- 
meuré, et son odeur ne s'est point 


changée. 

12 C'est pourquoi, voici, les jcurs 
viennent, dit l'Eternel, que je lui 
enverrai des gens qui Venleveront, 
et qui videront ses vases, et met- 
tront ses barils en piéces. 

18 Et Moab sera honteux & cause 
de Kémos, comme la maison d’Is- 
raél est devenue honteuse & cause. 
de Bethel, qué вай sa conflance. 

14 Comment dites-vous: Nous 
sommes forts et vaillants dans le 
combat? 

15 Moab est saccagé, et chacune 
de ses villes s’en est allée en fumée, 
et élite de ses jeunes gens est de- 
acendue pour être égorgée, dit le 
rol, duquel le nom est )’Eternel des 
armées. 

16 La calamité de Moab est pro- 
chaine, et son mal s'avance & grands 


pas. 

17 Vous tous qui êtes autour de lui, 
soyez émus de compassion ; et vous 
tous qui connaissez son nom, dites: 
Comment cesceptre si fort, ce bâton 
de gloire, a-t-il 615 rompu > 

18 Toi, qui demeures chez la fille 
de Dibon, descends de ta gloire, et 
t’assieds dans un lieu de sécheresse : 
celui qui a ravagé Moab est monté 
contre toi, el a détruit tes forte- 


resses. . 

19 Habitante de Haroher, tiens- 
toi sur le chemin, et regarde; in- 
terroge celui qui s’enfuit, et celle 

ui s'est échappée ; et dis - lui: 

west-il arrivé ? 

30 Moab est rendu honteux; car il 


et sur toutes les у 
Moab, éloignées et prochaines. 


contre l'Eternel. 
dans son vomissement, et on ве то- 
quera aussi de iui. 





a été mis en pièces ; hurley et смех; 
publiez sur 1 té 
saccagé, 


Arnon, que Moab aé 


21 Et que la punition est venue sur 


le plat pays, sur Holon, et sur 
Jathsa, et sur Méphahat, 


23 Et sur Dibon, et sur Nébo, et 


sur Beth-diblathajim 


23 Et sur Kirjath - ha im, et sur 


Beth-gamal, et sur Beth-méhon, 


24 Et sur Kérijoth, et sur Botsra, 
Îlles du pays de 


25 La corns de Moab a été retran- 


chée, et son bras a été brisé, dit 
l'Eternel. : 


ear il s’est élevé 


% Enivrez-le 
21. Moab se roulera 


27 Car ne t'es-tu pas moqué d'Is- 


raël® A-t-il été surpris parmi les 


larrons? qu’à chaque fois que tu 
as parlé de lui, tu en as tressailli de 


joie. 


28 Habitants de Moab, quittez les 
villes, et demeurez dans les rochers 
et soyez comme une colombe qui 
fait son nid aux côtés de l'ouverture 
d’une caverne. 

29 Nous avons aporis l’orgueil de 
Moab le très orgueilleux, sun arro- 
gance, son orguell, sa fierté, et son 
cœur ег, 

80 J'ai connu, dit l’Eternel, sa fu- 
reur; mais il n’en sera pas ainsi! 
ai connu ses mensonges, mais ils 
n'ont rien de ferme. 

81 Je hurlerai donc à cause de 
Moab, je crierai à cause de Moab 
tout entier ; on gémira sur ceux de 
Kirhérès. 

32 O vignoble de Slbmah, je pleu- 
rerai sur toi, comme j'ai pleuré Jah- 
zer ; tes provins ont passé au delà 
de la mer, ils ont atteint jusqu'à la 
mer de J'ahzer ; celui qui ravage 
s’est jeté sur tes fruits d'été et sur ta 
vendange. 

38 L’allégresse aussi et la joie se 
retireront du champ fertile et du 
pays de Moab; et jo ferai cesser le 
vin des cuves. On n’y foulera plus 
en chantant, ef le chant de la ven- 


dange n’y retentira plus. 
84 А cause du cri de Hescbon qus 
est parvenu jusqu'à Elhalé, ils ont 


je leurs cris, 

comme une génisse de trois ans; 
même depuis Tsohar jusqu’à Horo- 
najim; car aussi les eaux de Nim- 
rim seront désolées. 

85 Et je ferai, dit l’Eternel, qu’il 
ny. aura plus personne en Moab qui 
offre sur les hauts lieux, ni per- 
sonne qui fasse des encensements & 
ses dieux. 

86 C'est pourquoi mon cœur fera 
du bruit pour Moab. comme des. 


jusqu'a Jahats, 
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flûtes: mon cœur fera du bruit 
comme des tifites sur ceux de Kir- 
hérds; parce que toute l’abondance 
de ce qu’il avait acquis est périe. 

37 Car toute tête sera ребе, et 
toute barbe sera rasée ; el ÿ y aura | sa 
des incisions sur toutes les mains, et 
des sacs sur les reins. 

ss Zi n'y cura que deuil sur tous 
les toits de Moab, et dans ses 
parce que j'aurai brisé Moab 
comme un vase qui ne plaît pas, dit 
l'Eternel. 

39 Hurlez, её 4468: Comment a-t-il 
été brisé? Comment Moab a-t-il 
tourné le dos fouf honteux P Car 
Moab sera en moquerie et en effroi 
à tous ceux qui sont autour de lui. 

40 Car ainsi a dit l’Eternel : Voici, 
fennemé volera comme un aigle, et 
С étendra ses alles sur Moab. 

41 Kérijoth au prise, et les for- 
teresses ont 6 oe et le cœur 
des hommes eu de b sera en 

ce jour-là comme le cœur d'une 
femme qui est en travail. 

43 Et Moab sera Chine tello- 
ment qu’il ne sera plas peup 

1 s’est élevé contre Pera * 

43 Habitant de Moab, la frayeur, la 

fosse et le plége sont sur toi, dit 1E- 


ternel. 

44 Celui qui s’enfuira dans ia fra- 
yeur tombera dans la fosse; et се 
qui remontera de la fosse sera pris 
an piggo; e car je ferai venir sar lui, 
savoir, oab, l’année de leur 
punition, ‘dit 1 *Eternel. 

45 lis se sont arrêtés à l'ombre de 
flescbon, voulant éviter la force ; 
mais le feu est sorti de Hescbon, et 
la flamme du milieu de Sihon, qui 
dévorera un canton de Moab, et le 
sommet de la téte des gens qui font 
du bruit. 

4 Malheur à toi, Moab; le 
de Kémos est perdu; $ car tos i tes 


été enlevés ur être 
tifs, et es pour être menés cape 


captives 
4? Топ Toutefols, je raméneral ef 
mettrai en repos les captifs de Mo 
dans les derniers jours, dit PEter- 


e aquiict est le jugement de Moab. 
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OUR ce qui est des enfants de 
HAMMON, ainsi a dit l’Eternel : 
Israël n’a-t-il nt d'enfants, ou 
n’a-t-il point d enter Four noi 
donc Malcam a-t-li hérité 7 ad. 
pourquoi son peuple ге 
dans ses villes? pep 
2 C'est po pourquo . les jours 
viennent. dit 1 —E ое, e feral 
entendre l'alarme dans E 
des sutante ve дациноп, ee were 


réduite en un moncean de ruines, et 
les villes de son ressort seront جديا‎ 
lées au feu, et Israël possédera 
qui Pauront , 2 dit l'Eternel, 
a Hurie, 6 escbon! car Hal a été 
$ vous, les villes du ressort 
de Rabba, criez, cel ez le sac sur 
vous, lamentes le long des 
murailles ; car Malcam ira en capti- 
vité, avec ses sacrificateurs et ses 
principaux. 

A Pourquoi te glorifles-ta de tes 

allées? Ta valiée s’est écoulée, 
fille rebelle. Ее se conflait en ses 
trésors, et elle disait: Qui viendra 
contre moi ? 

5 Voici, je vais faire venir de tous 
tes environs la frayeur sur tel, dit 
le Seigneur, l’Eternel d es armées, et 
vous serez ch schaeun ÇA et те 
ii n” ui 
les tits. 

e Mais apres cela je feral revenir 
les captifs de des enfants de Hammon, 


a Pource ui est de L'IDUMEE, ainsi 
a dit l'Eternel des armées: N'est-il 


pas vral u’il n’y a plus de sagesse 
fans Théman P Le chnsali [= ios; leur re 
aux hommes entendus ; leur 


est évanouie. 
8 Fuyez; les habitants de Dédan 
ont tourné le ils ont fait des 
creux pour у habiter. Car j'ai fait 
venir sur Esati sa calamité, le temps 
a a veux le visiter. 

tait entré chez toi des ven- 


dangeurs, пе “م‎ 

laissé de lalo de grappiilag ? Si —æe— — 
uit, ils s’auraient pris 
que oo ui leur aurait soffi. 

10 Mais jai fouillé Esaú, j'a se x. 
couvert ce qu'il avait de plas caché 
tellement qu'il ui ne во pourra cacher 
8a postéri ‚ ot ses —* 
et ses —— et il n’est plus. 

11 Laisse tes orphelins, ef je leur 
donnerai de quoi vivre, et que tes 
veuves s’assurent sur mol. 

12 Car ainsi a dit l'Eternel: Voici, 
œux qui ne dovalent pas boire de In 
coupe en boiront certainement : et 
toi, es serais-tu exempt en 
manidre? Tu n'en seras nt ex- 
empt; $ mais tu en boiras 


18 Car J'ai juré par moi-même. dit 
JEternel, que Botsra sera 
désolation, en opprobre, en mn advert, 
et en malédiction ; et que, toutes ses 
villes seront réduites on des déserts 


14 J’ai oul une publication de в 
part de PEternel, et уз un ат- 
eur envoyé pan parmi les nations, 

leur dire: Assemblez-vous ef 
venez contre ele; et levez-vous 
pour combattre. 
15 Car voici, je te rendrai petit 
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entre les nations et méprisable entre 
les hommes. 

16 Ta présomption et la fierté de 
ton cœur t’ont séduit, toi qui habites 
dans les creux des rochers, её qui oc- 
cupes lesommet des coteaux. Quand 
tu aurais élevé ton nidcomme?!'aigle, 
ye te jetterai bas de là, dit l'Eternel. 

17 Et l’Idumée sera réduite en déso- 
lation ; tellement que quiconque pas- 
sera près d'elle en sera étonné, et 
siffera à cause de toutes ses plaies. 

18 Il n’y demeurera personne, a 
dit )'Eternel, et aucun fils d'homme 
n’y séjournera; comme cela arriva 
dans la subversion de Sodome et 
Gomorrhe, et de leurs lieux circon- 
volsins. 

19 Voici, 11 montera comme un lion 
monte & cause du débordement du 
Jourdain, vers la demeure forte, et 
еп un moment je le ferai courir sur 
elle, et je donnerai commission con- 
tre elle & celui que j'ai choisi. Car 
qua est semblable à moi? Qui me 
prescrira le temps, et qui est le pas- 
teur gui me résistera ? 

20 C'est pourquoi écoutez la réso- 
lution que PEternel a prise contre 
Edom, et les sées qu'il a ецез 
contre les habitants de Théman : Si 
les plus petits du-troupeau ne les 
traînent par terre, et si Гоп ne dé- 
truit leurs cabanes sur eux ! 

21 La terre a été ébranlée du bruit 
de leur ruine; @ y a ew un cri, la 
voix en a été oule vers la mer Rouge. 

23 Voici, il montera comme un ai- 
gle, et il volera et étendra ses ailes 
sur Botsra ; et en ce (011-15 le cœur 
des plus vaillants d'Edom sera 
comme le cœur d'une femme qui est 
en travail. 

23 Pour ce qui est de Damas: Ha- 
math et Arphad ont été rendues 
honteuses, parce qu’elles ont appris 
des nouvelles très fácheuses; ils 
sont fondus, Пу a une tourmente 
dans la mer, elle ne se peut apaiser. 

24 Damas n’a plus de force, on l’a 
mise en fuite ; la peur l’a surprise, 
l'angoisse et les douleurs Pont saisie 
comme celle qui enfante. 

25 Comment n’a-t-on pas épargné 
la ville fameuse, la ville agréable ! 

26 Certainement ses gens d'élite 
tomberont par les rues, et tous ses 
hommes de guerre seront dans le 
silence en ce jour-là, dit l'Eternel 
des armées. 


27 Et je mettrai le feu à la muraille. 


de Dainas, qui dévorera les palais 
de Benhadad. 1 

28 Pour ce qui est de KEDAR, et des 
royaumes de Hatsor, lesquels Nébu- 
cadnetsar, roi 046421525510116, frap- 
pera, ainsi a diet Eternel : Levez- 
vous, montez “Vers Kédar, et dé- 
truisez les enfants d'Orient, 


2 Us enléveront leurs tentes et 
leurs troupeaux, ef ils prendront 
pour eux leurs tentes et tout leur 
équipage, et leurs chameaux, et on 
criera: Frayeur de tous côtés! 

80 Fuyez, éloignez-vous tant que 
vous pourrez; vous habitants de 
Hatsor, qui avez fait des creux pour 

demeurer, dit l’Eternel; car Né- 

ucadnetsar, rol de Babylone, a 
formé un dessein contre vous, fl a 
pris une résolution contre vous. 

31 Levez-vous, montez vers la na- 
tion qui est en repos, её qui habite 
en assurance, dit )’Eternel; 118 n’ont 
ni Portes, ni barres, её ils habitent 
seuls. 

82 Et leurs chameaux seront an 
pillage, et la multitude de leur bétail 
sera en proie ; et je les disperserai à 
tout vent vers ceux qui sont aux ex- 
trémités du pays; et je ferai venir 
leur calamité de tous les cótés qu'elle 
peut venir, dit l’Eternel. 

33 Et Hatsor deviendra un repaire 
de dragons, её un désert pour tou- 
jours; il n’y demeurera ersonne, et 
aucun fils d'homme n'y habitera. 

84 La parole de l'Eternel qui fut 
adressée à Jérémie le prophète, con- 
tre HELAM, au commencement du 
règne de Sédécias, roi de Juda, 
disant : 

35 Ains! a dit l'Eternel des armées : 
Voici, je vais rompre l’arc de Hélam, 
qui est leur principale force. 

36 Et je ferai venir contre Hélam 
les quatre vents, des quatre bouts 
des cieux ; et je les disperserat par 
tous ces vents-là, et il n’y aura point 
de nation ой ne viennent ceux de 
Hélam qui seront chassés. 

87 Et je ferai que ceux de Hélam 
seront éperdus devant leurs enne- 
mis, et devant ceux qui cherchent 
leur vie; et je ferai venir du mal sur 
eux, savotr, l’ardeur de ma coltre, 
dit l’Eternel; et j'enverrai l’épée 
sur eux, jusqu’à ce que je les aie 
consumés, 

88 Et je mettrai mon tróne dans 
Hélam, et j’en détruirai les rois et 
les principaux, dit l'Eternel. 

39 Mais il arrivera qu’aux derniers 
jours je ferai retourner les captifs 
de Hélam, dit l’Eternel. 


CHAPITRE L. 


I A parole que l'Eternel prononea 
4 contre BABYLONE, её contre le 
pays des Caldéens, par Jérémie le 
prophète 1 

2 Faites savoir сес parmi les na- 
tions, et publiez-le, et levez l’éten- 
dard ; publiez-de ef ne le cachez point. 
Dites: Babylone a été prise; Bel est 
confondu; Mérodac est brisé; ses 
idoles sont rendues honteuses, ef ses 
dieux infames sont mis en pieces. 
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8 Car une nation est montée contre 
elle de l’Aquilon; elle mettra son 
pays en désolation, et il n’y aura 
rsonne quí y habite; tant les 
ommes que les bétes se sont enfuis 
et s’en sont allés. 


4 En ces jours-la, et en ce temps-1A, | fai 


dit l'Eternel, les enfants d'Israël et 
les enfants de Juda reviendront en- 
semble; ils marcheront en pleurant, 
et chercheront l’Eternel leur Dieu. 

5 Ils s’informeront du chemin de 
Sion, vers lequel is tourneroné leur 
visage, et ils diront: Venez et jol- 
gnez-vous à 1'Eternel, par une allí- 
ance éternelle, qui ne s'oubliera ja- 
mais. 

8 Mon peuple a été comme des bre- 
bis perdues; leurs bergers les ont 
fait égarer, el les ont falt errer par 

.les montagnes: elles sont 811665 de 
montagne en colline, ef elles ont 
oublié leur gîte. ° 

7 Tous ceux qui les ont trouvéesles 
ont dévorées ; et leurs ennemis ont 
dit: Nous ne serons coupables d’au- 
cun mal, parce qu’ils ont péché 
contre l'Eternel, qui est la demeure 
de la justice; contre l'Eternel qui a 
été l'attente de leurs pères. 

8 Fuyez hors de Babylone, et sortez 
du pays des Caldéens, et soyez 
comme les boucs gus 907$ devant le 
troupeau. 

9 Car voici, je vais susciter et faire 
venir contre Babylone une multi- 
tude de grandes nations du pays de 
l'Aquilon, qui se rangeront en ba- 
4 contre elle, de sorte qu'elle 
sera prise. Leurs flèches seronf 
comme cede d'un homme puissant 
qui ne fait que détruire, ef qui ne 
retourne point à vide. 

10 Et la Caldée sera abandonnée au 
pillage, ef tous ceux qui la pilleront 
seront rassasiés, dit l'Eternel 

11 Parce que vous vous£res réjouis, 
parce que vous avez sauté de jole, 
en ravageant mon héritage, parce 
que vous êtes devenus épais etiarges 
comme une génisse qui est à l’herbe, 
et que vous avez henni comme de 
puissants chevaux: 

12 Votre mère est devenue fort 
honteuse, ef celle qui vous a enfantés 
а rougi; voici, elle sera la dernière 
entre les nations, elle deviendra un 
désert, un pays sec, une lande. 

18 Elle ne sera plus habitée, à cause 
de l’indignation de l’Eternel, et tout 
entière elle ne sera que désolation ; 
quiconque passera pros de Babylone 
sera étonné, et sifflera à cause de 
toutes ses plaies. 

Rangez-vous en batatlle contre 
Babylone, tout à l’entour; vous 
tous qui maniez l'arc, tirez contre 
elle ef n'épargnez point les traits; 
car elle a péché contre l'Eternel. 


в -. 


15 Jetez de grands cris contre elle 
tout autour; elle tend les mains, ses 
fondements sont tombés, ses mu- 
railles sont renversées; car c'est la 
vengeance de PEternel; vengez- 
vous d'elle; faites-lui comme elle a 


t. 

16 Retranchez de Babylone celut 
qui sème, et celui qui tient la faucille 
au temps de la moisson ; que chacun 
s’en retourne vers son peuple, et que 
chacun s’enfuie vers son pays, A 
cause de l'épée qui désole fout. 

17 Israël est comme une brebdis 
égarée que les lions ont chassée, Le 
roi d’Assyrie l’a dévorée le premier; 
mais ce dernier-ci, savoir, Nébu- 
cadnetsar, roi de Babylone, lui a 
brisé les os. 

18 C'est pourquoi ainsi a dit 1" Eter- 
nel des armées, le Dieu d’Israël: 
Voici, je vais visiter le roi de Baby- 
lone et son pays, comme J'ai visité 
le roi @’A: е. 

19 Et je ferai retourner Israël à 
ses demeures ; 11 paîtra en Carmel 
et en Basçan, et son âme sera газ- 
sasiée sur la montagne d’Ephraïm et 
de Galaad. 

20 En ces jours-Jà, et en ce temps- 
la, dit l’Eternel, on cherchera l'ini- 
quité d'Israël, mais elle ne sera plus, 
et les péchés de Juda, mais ils ne 
seront point trouvés ; car de par 
donnerai & ceux que j'aurai de- 
meurer de reste. 

21 Monte sur la terre des rebelles : 
monte contre lui, et visite les habi- 
tants; désole et détruis À la façon 
de Jl'interdit ceux qui sont après eux, 
dit l'Eternel, et fais toutes leschoses . 
que je t’ai commandées. 

22 L'alarme est au pays, et une 
grande plale. |, 

23 Comment le marteau de toute 
terre a-t-il été brisé et rompu 
Comment Babylone est-elle en 
étonnement parmi les nations ? 

34 Je га! tendu des pléges, et même 
tu as été prise, Ô Babylone! et tu 
n’en savais rien; tu as été trouvée 
et surprise, parce que tu t’en es 
prise à )’Eternel. 

25 L'Eternel a ouvert son arsenal, 
et en a tiré les armes de son indiquer, 
tion; parce que le Seigneur, l'Eter- 
nel des armées, a une entreprise à 
exécuter dans le pays des Caldéens, 

26 Venez contre elle des bouts de la 
terre; ouvrez ses granges, foulez-la 
comme des javelles; détruisez-la à 
la facon de l'interdit, ef qu'elle n'ait 
rien de reste. 

27 Coupez la gorge À tous ses veaux; 
qu’ils descendent à la tuerie, Mal 
heur à eux; car le jour est venu, № 
temps de leur visitation. , 

28 Оп entend la voix de ceux qui 
senfutent, et qui sont échappés du 
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de Babylone, pour annoncer 
EERE dion la vengeiee de l'Eternel 
quiso Dies ل‎ do on 


eS Asiemblez à crt publie 108 ат. 
chers contre Babylone, vous tous 
qui tirez de Pare; campez-vous 
contre elle tout antour; que per- 
sonne n'échappe; rendez-lui selon 


Fait; car ello s'est élevée 








avec ferté contre l'Eternel, contre 
м 
30 C'est pourquol ses gens d'élite 


tomberont par les places, et on fera 
perure la parole à tous tes gens 
Guerre en eg Jour-ia, dit l'Éternel. 
51 Voici, it à tol que J'en sex, 

ox quí es "là ferté même, dit le Sel 
ا‎ carton 
Jour eit venu, lo temps auquel jo te 


KE ES superbe bronchera et tom- 

Bera, et озу aura personne qui le 
relève; Je mettrai aussi le feu ses 
villes, et Ш dévorera tout autour 
d'elles. 


83 Ainsl a dit l'Eternel des armées : 
Les enfants d'Israël et les enfants de 
Juda ont 44 ensemble opprimés 
tous ceux quí les ont pris les геи! 








ent, ef ont refusé de lesialsser aller. 
ur Rédempleur eat fort, son 


Е 
nom est l'Eternel des armées. 
— certainement leur ca 
‘afin pu'il donne le repos 
Tvl mette dane le tronble les 
ints de Babylone. 


— et sur les habitants de Ba- 
bylone, el sur ses principaux et eur 

39 L'épée est ur ae Im 
seront reconnus insens 
sur ses rallants hommes, 


Font 
‘Verses sortes de gens q 
87 — et te — ‘comme 
fe est sur ses tré- 
Pa ot Us asront piles. 
8 ah sécheresse sera Sur вез eaux, 
et elles tariront; car c'est le pays 
des images talliées; lis sont fous 
après leurs idoles monstrueuses. 
C'est poarquol les betes sen. 
juges des déserts aveo celles des 
les y hablteront, et les chata-hu- 
hablteront aussi; et elle ne 
jamais plus habitée, et on n'y 
demeurer plas, en quelque temps 


que 
40 {I my demearera personne, 
die l'Eternel, et aucun fis domin 
n'y habitera, comme cela est arrivé 
dans la subversion que Dieu a falte 
‘Sodome et Gomorrhe, et des eux 





— 

















41 Vole un peuple et une grande 
nation lent de PAquilon, SE plac 
sieurs rois se révellleront du fond 
de la terre. 
«2 Js prendront Varo et Véteno 
sont cruels, et 18 n'auront 
ES de compassion; leur volx 
ira comme la mer. et قلا‎ seront 
montés sur des chevaux j chacun 








d'eux est rangé en homme de guerre 
contre tol Allo de Babylone 
48 Le rol de Babylone en a cul le 


railed ses mang en out devents 
ches, l'angolsse l'a salsl, même un 
travail comme de celle qui enfante. 
44 Voici, fl montera comme un ion 
‘monte à cause du débordement du 
Jourdain, vers la demeure forte ; 

‘et en un moment Je le ferai cour 
elle, et Je donueral commission 
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ATES! a alt l'Eternel: Vote, Jo 
"ral fire lever an vent ede 
atmuction contre Dabylones ef contre 
‘ex qui yabitent, et don le cour 
Sieg contro mote 

3 BY jenverra contre Babylone 
des vanneurs qui а vannerent et 

Е 

front vor elie de tous 066,80 Jour 
— 

1 Quon bando Yaro contre celal 
E | qui vane son “aro, et contre Colal 
ul at er dasa era owe 

ея point 08 gen d 
CES 
toute on armée. 

2° ls Need mort tomberont 

lagen, cet qui 
ео dans sen places 

Sar ioral Suge went point 
privé de son Dieu, dit Verne des 
— mals leur pays р 
dica de eme, parle Saint de 


à Fuyez hors de Babylone, ot san- 
vez chacun où vie d peur que vous 
Me péri ФО oat 
o ean 
ep Pia rend ‘es quale’ à 
7 Babylone a été comme une co 
dor dane a main de PEtarnely el 























elrconvolsins, 


enivrait toute la terre ; les natioas 


г LA 
JEREMIE, LI. 
ont bu de son vin; c'est pourquoi | tait; c'est par tol que j'al mis en 
Jos nations sont devenugs folles pièces le chariot et celui qui était 

8 Babylone est tombée eu un În- | monté dessus. 
stant. et elle a été brisée; huriez | 22 C'est par toi que J'ai mis en 
sur elle ; prenez du baume pour sa | pièces l’homme et la femme; c’est 
godleur; peut-être qu’elle guérira. par tol que j'ai mis en pièces le vieil- 

y Nous avons traité Babyione, et | lard et le peune garçon; c’est par 
elle n'est point guérie. Laissez-la, |101 que j’ai mis en pièces le jeune 
et nous en allons chacun dans son | homme et la vierge. 
pays: car sa condamnation est раг- | 23 C'est par toi que j’ai mis en 
venue jusqu'aux cieux, et s’est éle- | pièces le pasteur et son troupeau ; 
vée jusqu'aux nues. c'est par toi que j'ai mis en pièces 

10 L'Eternel a mis en évidence |le laboureur et ses bœufs accouplés; 
notre justice. Venez, et que nous et c'est par toi que j'ai mis en pièces 
racontions en Sion l’œuvre de PE- |les gnnverneurs et lex magistrats. 
ternel notre Dieu. 24 Mais je rendrai à Banylone, et 

11 Aiguisez les flèches, ef assemblez | à tous les habitants de la Caldée, à 
les boucliers; l'Éternel a réveillé | vos yeux, tous les maux qu'ils ont 
l'esprit des rois de Médie ; car il a | faits dans Sion, dit l'Eternel. 
résolu de détruire Babylone, parce | 25 Volci, je viens à toi, dit PEter- 
que c'est la vengeance de l'Eternel, | nel, montagne qui détruis, qui dé 
ét la vengeance de son temple. truis toute la terre; j’étendrai aussi 

19 Elevez l’enseigne sur les mu- | ma main sur toi; je te roulerai en 
railles de Babylone, renforcez la | bas des rochers, et te réduirai en 

arnison, posez les gardes, préparez | une montagne embrasée. 
dos embuscades; car l'Éternel a| 26 Et on ne pourra prendre de tol 
formé un dessein; méme il exécute | aucune pierre pour servir d’angie, 
ce gi a dit contre les habitants | ni aucune pierre pour servir de 
de Babylone. fondement ; car tu seras réduite en 

19 Su étais assise sur plusieurs | ruines perpétuelles, dit l'Eternel. 
eaux, abondante en trésors; ta fin 27 Levez l'étendard sur la terre; 
est venue, & le comble de ton ava- | sonnez de la trompette parmi les 

nations; préparez les nations contre 
elle; appelez contre elle les roy- 
aumes d'Ararat, do Minni, et d’Asc- 
kénaz. Ordonnez des capitaines 
contre elle; faites monter ses che- 
vaux comme des suuterelles effra- 
yantes. 

28 Préparez contre elle les nations, 
les rois de Médie, ses gouverneurs, 
cieux par son intelligence. et tous ses magistrats, et tout le 

16 Sitôt qu'il fait ошг за voix, les | pays de ва domination. 
eaux tombent des cieux avec un| 29 Et la terre en sera ébranlée, et 
grand bruit; il fait monter du bout 

e la terre les vapeurs; il tourne 
les éclairs en pluie, et 11 tlre le vent 
de ses trésors. 

17 Tout homme est abruti par ce 
qu'il sait faire; tout fondeur est 
rendu honteux par ses images tail- 
lées; car се qu'ils fondent n'est que 
fausseté, et il n'y a point de respi- 



















































Tice. ا‎ 
14 L'Eternel des armées a juré par 
goi-méme, disart: Si je ne te rem- 
d'hommes comme de saute- 
relles, et s’ils ne jettent pas des cris 
pour s’encourager contre toi! 
15 C’est lui qui a fait la terre par 
sa vertu, её qui a agencé le monde 
par sa sagesse, et qui a étendu les 


elle en sera en travail, parce que 
tout ce que )’Eternel a résolu sera 
exécuté contre Babylone, pour ré- 
ment qu’il u'y ait personne qui y 

30 Les hommes vaillants de Baby- 
lone ont cessé de combattre; lis se 
sont tenus dans les forteresses ; leur 
force a manqué, et ils sont devenus 
comme des femmes ; on a brûlé ses 
dempgures, ef les barres de ses portes 
ont été rompues. 

81 Il viendra courrier sur courrier, 
et messager sur messager, pour Ane 
noncer au roi de Babylone que га 
ville est prise paf une de ses extré- 
mités ; 

$2 Et que ses gués sont surpris, et 
que ses marals sont brûlés au 
et que les hommes de guerre sont 
éperdus. 

33 Car ainsi a dit l'Eternel des ar 
mées, le Dieu d'israël: La fille de 
Babylone est comme l'aire; úl es 


ouvrage trompeur ; elles p 
au temps que Dieu les visitera. 

19 Celui qui а pris Jacob pour sa 

ortion n'est pas comme ces choses- 

3 car c’est lui qui a tout formé, et 

Israël est la tribu de son héritage; 
son nom est l'Eternel des armées. 
20 Tu m'as été un marteau ef des 
nstruments de guerre $ c'est par toi 
que j'ai mis en pièces les nations, et 
c’est par toi que j'ai détruit les roy- 
aumes, 

21 C'est par tol que j’ai mis en 

ièces le cheval et celui qui le mon- 


duire le pays en désolation, telle- | 
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jul ne sert de rien; fl m'a en- 
‘comme un dragon ; il а rem- 
tse de mes délices; 11 


miner, 

seats 

т | 

chez les habitants de la Caldéc 

—— aaa re 

0 urquol, ainsi a р 
Voici, 





BEE 
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fol Je deaadoheral sa mers e 
ава source. ° 
а та dragons, 
moneeaux, on 
en désolation, et en siffiement, sans 


tty habito. 
es Ps rugiront ensemble comme 
dan lions, él erieront comme des علا‎ 


55 
Е feral chanter dans ears 
— 
— arar idormeniu 
а Ou no 98 
Feveillent plus, dit "Еле 

ao Je les frat doscondrs comme 
Е 
Ge ánima по “vos les 


Bouts. 
42 Comment Scescac a-t-elle 616 
prise? EL comment celle 


saisie? Comment Babylones-teelle 
¿le réduite en désolation para Les 
аш 

“42 La mer est montée sur Dabs 
tone; aoa dá conver do Le mul- 

tude de ses fo 

48 Hea villes ont été réduites on 
— en uno terre sèche et de 
landes, en'un pays Où personne ne 
demeure, et ob aucun dis d'homme 


me passe: 
44 Je punirai aussi Bel à Babylone, 
SE Era de ua bout cb gui 
St Seront et tee nations Par 
SN plug vere uly même la 
mural ob Babylon eat rare 


145 Mon peuple, sortez du milien 
elle, et délivre chacun sa vie de 
Varádur de la coière de l'Eternel 

46 De peur que votre cœur no 
molllsse,et que vous ne soyez épou- 
vantés des nouvelles qu'on entendra. 
dans de payo; car des nouvelles 
iengront une année, et après cela 
ата nouvelles une aire anne 
Gein violence sera dana lo pays, el 
tn prince à ui autre 


prince. 
Mat pouranol, vole, ل‎ 
А 











talllées de Babylone, et tout son 
pays sera’ rendu honteus, et tous 
воен 
dele, 

' Les cleux, et la torre, at tout ce 
ul y esc reJoulront avéctn chant 
5 9 sur Babyiono, parce 
awit’ viepdra de РА ack de 
Bracco contre alo, dt Ве 
40 Et comme Babylone a falt tome 
ber ав Aimort d'Art 
las а A mort de tout разв 
Lomberout в Babylons. 

0 Vous qui Etes réclianpés de V6- 
pá, marchar, ne yous titer plots 
на cous —— 
Sous de FÉternel et que Jérusalem 
‘Yous revlenne dats Le os. 

31 Mats, dires-sous® Nous sommes 





honteux" des opprobres que nous 
vons ent Ia confusion a cou 
rt nos faces, de ce que les étran- 





gers sont venus contre les sencta- 
‘tires de la maison de l'Eternel, 
42 C'est pourguol, voici, les jours 
viennent, dit l'Éternel, que Je ferai 
justice dé ses images taillées, et Les 
side à tort gemiront par tout 
son pays. 
‘88 Quand Babylone serait montée 
jusqu'aux cleux, et qu'elle se serait 
— dans les lieux les plus éle- 
vés, toutefols “les. destructeurs 
entieront de ma part, dit rte 
‘Un grand ert s'entend de Baby- 





i | ata rase 
«SEE peice Race | bert Eric 


deen: 
$5 Parce que l'Eternel va détrutre 
Baby cesser le grand 
brut leurs dota 
Brulront comme do grosses eaux + 
l'éclat de leur bruit reten 

36 Car le destructeur est venu 

contre Babylone! se 

‘Ont été pris, ef 
— ont 64s bree; car loDicu fort des 
rétributions, l'Éternel, ne manque 
jamais à rendre а parcile. 

57 J'enivrerai donc ses principaux 
et ses sages, ses gouverneurs et ses 
magistrats et ses hommes forts ; ils 
dorinlront d'un sommell perpétuel, 
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née de son règne. Or, Scéraja était 
principal chambellan. 

60 Car Jérémie avait écrit, dans un 
livre, tout le mal qui devait venir 
sur Babylone; savoir, toutes ces 

roles qui sont écrites contre Ba- 
ylone. 

61 Jérémie donc dit & Scéraja: 81- 
t6t que tu seras arrivé & Babylone, 
et que tu гацгаз vue, tu liras toutes 


ces paroles-là. 

63 Ettu diras: Eternel! tu as parlé 
contre ce lieu pour l’exterminer, 
tellement qu'il n’y ait plus d’habi- 
tant, ni homme, ni bête; mais qu'il 
soit réduit en des désolations perpé- 
tuelles. 

63 Et dès que tu auras achevé de 
lire ce livre, tu le lieras à une pierre, 
et tu le jetteras dans l’Euphrate ; 

64 Et tudiras: Babylone sera ainsi 
plongée; et elle ne se relévera point 
du mal que je vais faire venir sur 
elle, et ils en seront accablés. 7 

Jusqu ici sont les paroles de Jéré- 
mie. 


‚ CHAPITRE LIL. 


L 
GEDECIAS était Agé de vingt et 
un ans quand il conimenga ré- 

yner, et il régna onze ans & Jérusa- 
em ; sa mère s'appelait Hamutal, ef 
dtait fille de Jérémie de Libna. 

3 11 fit ce qui est mauvais devant 
y Eternel, comme Jéhojakim avait 
8 Car ti arriva, à cause dela colère 
de l'Eternel, qui était allumée contre 
Jérusalem et Juda, jusqu’à les reje- 
ter de devant sa face que Sédécias 
se rebella contre le rol de Babylone. 
4 ll arriva donc, Рап neuvitme de 
son règne, le dixième jour du dixi- 
ème mois, que Nébucadnetsar, roi 
de Babylone, vint contre Jérusa- 
lem, lui et toute son armée, et ils 
campèrent contre elle et bâtirent 
des forts tout autour. 

5 Et la ville fut assiégée, jusqu’à 
Pan onzième du го! Sédécias, 

6 Et le neuvième du quatri- 
ème mois, la famine se renforca 
dans la ville, tellement qu'il 2 
avait plus de pain pour le peuple 


du pays. 

7 Alors la brèche fut faite à la 
ville, et tous les gens de guerre 
s’enfuirent, et sortirent de nuit 
hors de la ville, par le chemin de la 
porte quí est entre les deux mu- 
railles, qui mène au jardin du roi; et 
is s’en allèrent par le chemin de la 
eampagne. Or, les Caidéens éfatent 
at Parme Yea Cuas 

8 l’armée des ens pour- 
suivit le roi Sédécias, et quand ils 
Veurent attelnt dans les campagnes 


de Jérico, toute son 
persa Waves De armée se dis- 


9 Ils prirent donc le roi, et le firent 
monter vers le го! de Bab lone, & 
Ribla qui est au pays de ath, 
où on lui fit son procès. 

10 Et le roi de Babylone fit égor- 
ger les fils de Sédécias en sa pré- 
sence; il fit égor er aussi tous les 
principaux de Juda & Ribla. 

11 Puis il fit crever les yeux à Sé- 
décias, et le fit lier de doubles 
chaînes d’airain ; et le roi de Baby- 
lone le mena & Babylone, et le mit 
en prison, pour y être jusqu’à sa 
mort. 

12 Et au dixième jour du cin 
quième mois de Pan dix-neuvième 

e Nébucadnetsar, roi de Babylones 
Nébuzar-Adan, prévôt de l’hôtel, 
officier ordinaire du roi de Baby- 
lone, entra dans Jérusalem. 

18 Et fl brûla la maison de ГЕ. 
ternel, et la maison royale, et 
toutes les maisons de Jérusalem, et 
mit le feu dans toutes les maisons 
des grands. 

14 Et toute l’armée des Caldéens, 

ui était avec le prévôt de l'hôtel, 

émolit toutes les murailles 8 
étaient autour de Jérusalem. 

15 Et Nébuzar- Adan, prévôt de 
l'hôtel, transporta à ylone des 
plus pauvres du peuple, le reste du 
peuple, savoir, ceux qui étaient 
demeurés de reste dans la ville, et 
ceux qui étaient 21165 se rendre au 
roi de Babylone, et le reste de la 
multitude. 

16 Toutefois, Nébuzar-Adan, pré- 
vôt de l’hôtel, en laissa quelques- 
uns des plus pauvres du pays, pour 
être vignerons et laboureurs. 

17 Et les Caldéens mirent en pièces 
les colonnes d'airain qui étaient dans 
la maison de )’Eternel, avec les sou- 
bassements et la mer d’airain qui 
était dans la maison de l’Eternel, et 
ils en emportèrent tout l’airain à 
Babylone. 

18 Из emportèrent aussi les chau- 
dières, les pelles, les serpes, les bas- 
sins, les tasses, et tous les usten- 
siles d’airain, dont on faisait le ser- 

ce, 

19 Le prévôt de l’hôtel emporta 
aussi les coupes, et les encensoirs, © 
les bassins, et les chaudrons, et les 
chandeliers, et les tasses, et les go- 
belets, ce qui était d’or, et ce qui 
était d'argent. 

20 Pour ce quí est des deux co- 
lonnes, de la mer, et des douze bœufs 
d'airain, qui lus servaient de sou- 
bassements, lesquels le rol Salomon 
avait faits pour la maison de J'E- 
ternel, on ne pesa point l’airain de 
toutes ces pièces. 

21 Et pour ce qui est des colonnes, 
chaque colonne avait dix-huit cote 
dées de haut, et un cordon de douse 
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coudées l'environnaht ; elle ¿fait 
épaisse de quatre doigts, ef elle était 
creuse. 

22 Et él y avait par-dessus un cha- 
piteau d’airain; et la hauteur d’un 
des chapiteaux était de cing cou- 
dées ; & y avait aussi un rets et des 

renades tout autour du chapiteau, 

e tout d’airain; la seconde colonne 
était de même façon, et Я y avait 
aussi des grenades. 

23 Пу avait aussi Gastre vingt- 
seize grenades à un côté; de sorte 
qu'il y avait en tout cent gre- 
nades, qui élaient environnées d'un 


rets. 

24 Le prévôt de l’hôtel emmena 
aussi Séraja, qui бай le premier 
sacrificateur, et Sophonie, qui était 
le second sacrificateur, et les trois 
gardes des vases. 

25 П emmena aussi de ja ville un 
officier qui avait la charge des gens 
de guerre, et sept hommes, de ceux 

ui étaient pres de la personne 

u roi, lesquels furent trouvés dans 
la ville; et de plus le secrétaire 
du capitaine de J’armée, qui te- 
naît les rôles du peuple du pays, et 
soixante hommes d’entre le peuple 
du pays, qui farent trouvés dans la 


е. 

26 Nébuzar-Adan, prévôt de l’hôtel, 
les prit et les mena vers le roi de 
Babylone, à Ribla. 

27 Et le roi de Babylone les frappa 
et les fit mourir à Ribla, au pays de 


Hamath. Ains: Juda fot trans 
porté hors de sa terre. 

28 C'est ici le peuple que Nébu- 
cadnetsar transporta: La septitms 
année, él transporta trois mille 
vingt-trois Juifs. 

29 La dix-huitième année de Né- 
bucadnetsar, on transporta de Jé- 
rusalem huit cent trente-deux per- 
sonnes, 

80 La vingt-troisième année de 
Nébucadnetsar, Nébuzar-Adan, pré- 
vôt de l’hôtel, transporta sept cent 
quarante-cing personnes des Juifs. 

outes ces personnes done furent 
quatre mille six cents. 

31 Or, il arriva, Van trente-sep- 
tième de la captivité de Jéhojakim, 
roi de Juda, au vingt-cinquitme 
jour da douzième mois, qu’Evil- 
mérodac, roi de Babylone, Гао qu’il 
commenca A régner, tira de la pri- 
son Jéhojakim, roi de Juda. 

82 Et il lui parla avec doucenr. et 
11 mit son tróne au-dessus du tróne 
des autres rois qui étaient avec lui 
á Babylone. 

83 Et après qu'il lui eut changé 
ses habits de prison, il mangea da 
pain ordinairement, tous les jours 
de sa vie, en sa présence. 

84 Et pour son entretien, un ordi- 
naire continue) lui fut établi, par le 
roi de Babylone, pour chaque jour, 
jasqu’à ва mort, tous les jours de 
sa vie. 
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CHAPITRE I. 


LEPH. Comment est-il arrivé 
que la ville sí peuplée soit assise 
solitaire? que celle qui était grande 
entre les nations soit devenue 
comme veuve? que celle qui était 
princesse dans les provinces ait été 
rendue tributatre ? 

2 Beth. Elie ne cesse de pleurer 
pendant la nuit, et ses larmes sont 
sur ses joues; 11 пу а раз un de 
tous ses amis qui la console; ses 
voisins ont agi perfidement contre 
elle, ef sont devenus ses ennemís. 

3 Quimel. La Judée a été emme- 
née captive, tant elle est affligée, et 
tant sa 


demeure maintenant parmi les na- 
tions, ef elle ne trouve point de 
repos ; tous ses persécuteurs 1'ont 
881816 entre ses détroits. 

4 Daleth. Les chemins de Sion sont 
dans le deull, parce qu’il n’y a plus 
ersonne qui vienne aux fétes so- 
ennelles; toutes ses portes sont 
désolées, ses sacrificateurs sanglo- 
tent, ses vierges sont affligées, et 
elle est dans l'amertume, 

5 Hé. Вез adversaires ont été éta- 
blis pour chefs; ses ennemis ont 
prospéré ; car l’Eternel l’a rendue 
toute désolée, à cause de la multi- 
tude de ses forfaits; ses petits en- 
fants s’en sont allés captifs devant 
l'ennemi. 


ude est grande; elle | 6 Yau. Et tout l’ornement de la 
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fille de Sion s’est retiré d'elle; ses 
principanx sont devenus semblables 
des cerfs qui ne trouvent point de 
ture, et ils s'en sont allés, desti- 
és de force, devant celui qui des 
poursuivait. 

7 Zajin, Jérusalem, dans les jours 
de son affliction et de son exil, s’est 
souvenue de tout ce qu'elle avait de 

lus désirable depuis si longtemps, 
orsque son peuple est tombé par 
la main de l’ennemi, sans que per- 
sonne la se t; ses adversaires 
l’ont vue, ef se sont moqués de ses 
sabbats. 

8 Heth. Jérusalem a grièvement 
ché; c'est pourquoi elle a été 
ansportée ; tous ceux qui Vhono- 

raient l’ont méprisée, parce qu'ils 
ont vu son ignominie, elle en a 
aussi sangloté, et s’est tournée en 
arrière. 

9 Teth. Sa souillure Gast dans les 
pans de sa robe. ef elle ne s’est point 
souvenue de sa fin; elle a été prodi- 

eusement abaissée ; elle n’a point 

e consolateur. Regardé, 0 Eter- 


nel i on affliction, car l'ennemi 
s'est élevé avec orgueil. 
10 Zod. L’adversaire a étendu sa 


main sur teut ce qu’elle avait de 
lus désirable ; car elle a vu entrer 
ans son sanctuaire les nations dont 
tu avais donné cet ordre: Elles 
n'entreront point dang ton assem- 


e. 
11 Caph. Tout son peuple san- 
glote; cherchent du pain; ils 
ont donné ce qu’ils avaient de plus 

eux pour de la nourriture, afin 


se faire revenir le cœur. Vois. 6 
Eterne!, et regarde ! car je suis de- 
venue méprisée. 


13 Lamed. Cela ne vous touche-t-i 
point? vous tous, passants, are 
e, et voyez s’il y a une douleur 
comme ma douleur, qui m'est arri- 
vée. à mot que l'Eternel a affi- 
e, au jour de l’ardeur de sa co- 


re. 

18 Mem. П a envoyé d'en haut un 
feu dans mes os, qui les a con- 
sumés; il a tendu un rete à mes 
pleds, ef m'a fait tomber en ar- 
rière ; il m'a rendue désolée et 
Jangulssante, pendant tout le 
our, 

14 Nun. Le joug de mes forfaits est 
Hé par sa main; ils ont été entre- 
lacés et mis sur mon cou; il a fait 
déchoir ma force ; le peur m'a 
livrée entre des mains d’où je ne 
pourrai me dégager. 

15 Samech. Le Seigneur а renversé 
tous les hommes vaillants que j’a- 
vais au milieu de moi; il a fait 
venir sur moi le temps qu'il avait 
marqué ur mettre en pièces mes 
Sens d'élite. Le Seigneur a tiré le 


pressolr sur la v'erge, sar la fille de 
uda. 


16 Hajin. A cause de cela je 
pleure, ef mon œil, mon 0 se fond 
en eau; car le consolateur, qui me 
fait revenir le coeur, s'est élo 

de mol ; mes enfants ontété désolés, 
parce que l'ennemi a été le plus 


ort.. 

17 Pé. Sion étend ses mains, et per- 
sonne ne la console; l'Eternel a or- 
donné aux ennemis de Jacob de 
venir tout autour delui; Jérusalem 
est devenue entre eux comme une 
femme souillée. 

18 Tsadé. L'Eternel est juste: саг 
Je me suis rebellée contre son com- 
mandement. Peuples, écoutez tous, 
je vous prie, et regardez ma dou 

eur ; mes vierges et meq gens d'é- 
lite sont allés en captivité. 

opà. appelé mes ama, 
mais 118 m’ont trom $ Mes sacri- 
ficateurs et mes anciens sont morts 
dans la ville, lorsqu’ils ont cherché à 
manger pour eux, afin de se faire 
revenir le cœur. 

20 Resch. Regarde, Eternel ! car je 
suis dans la détresse ; mes en- 
trailles sont émues; mon cœur est 

té dans moi, parce que j’ai ajouté 

bellion à rébellion ; au dehors 

Pénée m'a privée d'enfants; au de- 
dans c’est comme la mort. 

21 Scin. On m'a оше sangloter, et 
toutefois je n'ai personne qui se 
console: tous mes ennemis ont ap- 
pris mon mal, ef s’en sont réjouis, 

ce que tu Pas fait ; tu feras venir 

e jour que tu as marqué, et ils se- 
ront semblables à moi. 

Thau. Que toute leur malice 
vienne en ta présence; et fais-lear 
comme tu m’as fait, & cause de tous 
mes crimes; саг mes sanglots sori 
en grand nombre, et mon совиг est 
languissant. 


CHAPITRE IL 


LEPH. Comment le 

a-t-11 couvert de sa colère а 
fille de Sion, comme d'une nude! 
Comment a-t-il jeté des cieux en 
terre Pornement d'Israël, et ne 
s’est-il point souvena, au jour de 
sa CARTE du marchepied de ses 
3 ¡Beth Le Seigneur a ablmé et n'a 
oint épargn us les lieux agré- 
Doles de Jacob; il a ruiné, par sa 
fureur, les forteresses de la fille 
de Juda, et Pa jetée par terre: Па 
profané le royaume et ses princi- 


paux. 
3 Guimel. Il a retranché toute la 
force d'Israél, par l’ardeur de sa 
colères: il a re за droite en 
arrière de devant |’ ¡llas 


LAMENTATIONS, IL 111. 


humé dans Jacob comme un feu 
dévorant qué Pa consumé de toutes 
A Daleth. I1a tendu son arc comme 
un ennemi: il a affermi sa droite 
comme un homme qui attaque, et il 
a tué tout ce qui était 
l'œil, dans le tabernacle de la fille 
de Sion; il a répandu sa colère 
comme un feu. 

5 Hé. Le Seigneur a été comme un 
ennemi; il а abimé Israël: fl a 
abfmé tous ses palais; il a dissipé 
toutes ses forteresses, et lia multiplie, 
dans la fille de Juda, le deuil et la 
lamentation. 

6 Vau. Il a renversé violemment 
sa demeure, comme un jardin: La 
détruit le dieu de son asse molée : 
l'Eternel a fait oublier dans Sion les 
fêtes solennelles et le sabbat, et il a 
rejeté, dans l'indignation de sa co- 
lère, le roi et le sacrificateur. 

7 fin. Le Seigneur a rejeté son 
autel ; il a détruit son sanctuaire : il 
a livré dans ia main de l’ennemi les 
murailles de ses palais; ils ont jeté 
leurs cris dans la maison de 1'Eter- 
nel, comme eaux jours des fétes 
solennelles. 

8 Heth. L'Eternel a résolu de dé- 
truire la muraille de la fille de Sion ; 
il a étendu le cordeau, ef 11 n'a point 
retiré sa main qu'il ne Fait 8512266 ; 
et Па désolé l'avant-mur et la mu- 
raille ; ils ont été ruinés ensemble. 

9 2617. Ses portes sont enfoncées 
en terre; il en a détruit et brisé les 
barres; son rol et ses principaux 
sont parmi les nations; la loi n'est 
plus, et ses prophètes n’ont regu 
aucune vision de l’Eternel. 

10 104. Les anciens de la fille de 
Sion sont assis à terre, ef se taisent ; 
ts ont mis de la poudre sur leur 
tête ; ils se sont ceints de sacs; les 
vierges de Jérusalem baissent leurs 
tétes vers la terre. 

11 Caph. Mes yeux défalllent & 
force de larmes; mes entrailles sont 
émues. mon foie s’est répandu en 
terre, À cause de la destruction de 
la fille de mon peuple, parce que les 
petits enfants et ceux qui tétaient 
sont défaillis dans les places de la 
ville. 

12 Lamed. Tisont dit à leurs mères: 
Où est le froment et le vin? lors- 
qu’ils défaillaient dans les places de 
la ville, comme celui qui est blessé 
a mort, ef qu'ils rendaient l'esprit 
sur le sein de leurs mères. 

13 Мет. Qui prendrai-je à témoin 
contretol? Quicomparerai-je avec 
toi, fille de Jérusalem, ef qui t'égale- 
rai-je, pour te consoler, vierge, fille 
de Sion? car ta plaie est grande 
comme une mer. Qui est-ce qui te 

a 


guérira? 


réable à | dt 


14 Nun. Tes prophètes ont vu pour 
tol des mensonges et des extrava- 
gances; {ls ne (“ont point découvert 
ton Iniquité, pour détourner ta cap- 
tivité; mais ils ont vu pour tol des 
prédictions fausses, et expulsion 
es ennemis. 

15 Samech. Tous les passants ont 
frappé des mains sur tol; ils ont 
81216, et branlé la tête contre la fille 
de Jérusalem, disant: Est-ce ici la 
ville de laquelle on disait: La par- 
faite en beauté, la joie de toute la 
terre ? 

16 Pé. Tous tes ennemis ort cu- 
vert leur bouche sur tol; 118 ont 
3186 et grincé les dents, © ils ont 
dit: Nous les avons abimes; cer- 
tainement, voici le jour que nous 
attendions; nous Pavons trouvée, 
nous Pavons vue. 

17 Hajin. L'Eternel a fait ce qu'il 
avait résolu ; il a accompli 14 parnle 
quu avait arrétéedepuis longtemps; 

a ruiné et il n’a rien épargné ; Ц 
Ра fait être un sujet de joie à ¿om 
ennemi, et il a relevé la force de tes 
adversaires. 

18 Tsadé. Leur cœur a crié au Sei- 
gueur: Muraille de la fille de Sion, 
verse des larmes jour et nuit, comme 
un torrent; ne' te donne point de 
repos, ef que la 211122116 de tes yeux 
ne cesse point. 

19 Koph. Lève-toief t'écrie de nuit, 
dès ie commencement des veilles 
de la nuit ; répands ton cœur comme 
de l’eaa, en la présence du Seigneur ; 
lève tes mains vers lui, pour la vie 
de tes petits enfants, qui meurent 
de faim aux coins de toutes les rues. 

20 Resch. Regarde, 6 Eternel! et 
considére qui tu as ainsi traité. Les 
femmes n'ont-elles pas mangé leur 
fruit, ef les petits enfants qu’elles 
emmaillotaient? Le sacrificateur et 
le prophète n'ont-ils pas été tués 
dans le sanctuaire du Seigneur ? 

21 Scin. Le jeune enfant et le vieil- 
lard ont été couchés par terre dans 
les rues; mes vierges et mes gens 
d'élite sont tombés par l'épée; tu 
as tué au jour de ta colère; tu as 
massacré ; tu n'as point épargné. 

22 Thau. Tu аз appelé, comme А 
un jour solennel, les frayeurs qui 
m'environnent; et personne n'est 
échappé ni demeuré de reste, au 
jour de la colère de l'Eternel ; mon 
ennemi a consumé ceux que j’avais 

0168 et élevés. 


CHAPITRE III, 


ALEPH. Je suts homme gui al 
vu laffliction par la verge de 
sa Гагецг. 

2 11 m'a conduit et fait marcher 
dans les ténèbres, et non dans 15 
lumière. 
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8 Certainement il s’est tourné con- 
tre mol; et il a tourné tous les jours 
3a main sur mot. 

4 Beth. Ia fait vieillir ma chair et 
ma peau, il a brisé mes os. 

5 Ii a bâti contre mol, et m'a envi- 
ronné de fiel et de travail, 

$ Il m'a fait demeurer dans des 
lieux ténébreux, comme ceux qui 
sont morts dès lo mps. 

7 Quimel. П a fait une cloison au- 
tour de moi, afin que je ne sorte 
point; il a appesanti mes fers. 

8 Méme quand je crie et que Je fré- 
mis, il rejette ma requéte. 

9 11 a fait une cloison des pierres 
de taille à mes chemins, 11 a ren- 
versé mes sentiers. 

10 Daleth. Yi est pour mot comme 
un ours qui est aux embúches, ef un 
Поп qui se tient dans ses cavernes. 

11 Па détourné mes chemins, et 
fl m'a mis en pièces, ef il m'a rendu 
désolé. 

13 П a tendu son arc, et m’a mis 
comme un but pour la fléche. 

18 Hé. П a fait entrer dans mes 
reins les flèches de son carquois. 

14 J'ai été en risée & tous les peu- 
ples, & le sujet de leur chanson 
pendant tout le jour. 

15 Ц m'a rassaslé d'amertume, el 
m'a enivré d'absinthe. 

16 Vaw. [Il m'a brisé les dents avec 
du raver, il m'a couvert de cendre ; 

7 


gnée de mon âme; j'ai oublié ce gue 
c'est ue le bonheur ; 

18 Et J'ai dit: Ma force est perdue, 
et Vespérance que j’avais en РЕ- 
ternel. 

19 Zajin. Souviens-toi de mon af- 
fliction, et de mon triste état, qué 
est de l’absinthe et du Ве. 

20 Mon áme s'en souvient sans 
cesse,ét en est tout abattue dans moi, 

21 Je me rappelle ceci en mon 
cœur, c'est pourquoi j’aurai de Pe- 
врёгапсе. 

22 Heth. Ce sont, те dis-je, les 
bontés de l'Eternel qui font que 
nous n’avons pas été consuinés ; ses 
compassion§ me sont point défail- 

es. 

23 Elles se renouvellent chaque 
matin ; ta fidélité est grande. . 

24 L'Eternel est ma portion, a dit 
mon Ame, c'est pourquoi j'espéreral 
en lui. . 

25 Teth. L'Eternel est bon & ceux 
qui s'attendent à lui, ef à Ame qui 
le recherche. 

26 Д est bon d'attendre en repos la 

délivrance de l’Eternel. 

’ 27 ft est bon à l’homme de porter 
le joug dès sa jeunesse. 

28 . 1 sera assis seul, et il sera 
dans le silence, parce qu'on a mis le 
jog sur lui. 


ellement que la paix s'est éloi- | diso 


29 Il mettra sa bouche dans ta pous- 
sière, tl attendra 8'1l y aura quelque 
espérance. 

80 Il tendra la joue à celui qui № 
frappe ; il sera rassasié d’opprobres, 

81 Caph. Car le Seigneur ne rejette 
pas pour toujours. 

82 Mais s’il afflige quelqu'en, 11 en 
a aussi compassion, selon la gran- 
deur de ses bontés. 

83 Car ce n’est pas volontiers qu'il 
afige et qu'il contriste les fils des 
hommes. 

84 Lamed. Lorsqu’on foule sous les 
pieds tous les prisonnfers du pays; 

85 Lorsqu’on pervertit le droit de 

uelqu’an en la présence du Très 

aut; 

36 Lorsqu’on fait tort & quelqu'un 
dans sa cause, le Seigneur ne le voit- 


pas 
37 Mem. Qui est-ce qui dit que cela 
a été fait, e que le Seigneur ne Pa 
point commandé ? 

88 Les maux et les biens ne pro- 
cédent-ils pas du commandement da 
Très-Haut ? 

39 Pourquoi l’homme vivant mur- 
murerait-il, l’homme, dis-je, que 
souffre pour ses péchés ? 

40 Nun. Recherchons nos voies, et 
les sondons, et retournons jusqu'à 
l'Eternel. 

41 Elevons nos cœurs et nos mains 
au Dieu fort gus est aux cieux, © 
ns : 

43 Nous avons prévariqué, nous 
avons été rebelles, ef tu n’as point 
pardonné. 

43 Samech. Tu nous as couverts de 
ta colére, et tu nous as poursulvis; 
tu as tué, ef tu n’as point épargné. 

44 Tu t'es couvert d'une nuée, 
me notre, requête ne passat point 

qu” . 

45 Tu nous as fait êfre la raciure et 
le rebut au milieu des peuples. 

46 Pé. Tous nos ennemis ont ouvert 
leur bouche sur nous. 

47 La frayeur et la fosse, la déso- 
lation et destruction nous sont 
arrivées, 

48 Mon œil s’est fondu en ruis 
seaux d’eaux, & cause de la ruine 
de la fille de mon peuple. 

49 Найт. Mon œil pleure et ne 
cesse point, parce qu'il n’y a aucun 
relâche ; 

50 Jusqu'à ce que l’Eternel regarde 
et voie des cieux. - 

51 Mon œil afflige mon Ame à cause 
de toutes les filles de ma ville. 

52 Tsadé. Ceux qui sont mes enne- 
mis sans cause m’ont poursuivi & 
outrance, comme on poursutt U. 
oiseau. 

58 Lis ont enfermé mon Ame dans 
une fosse, 18 ont roulé une pierre 
sur moi. 
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54 Les eaux ont monté par-dessus 
tna 18616. Je disais: Je suis retran- 


ché. 

55 Кор». J'ai invoqué ton nom, 6 

Etern 1 du plus profond de Га- 
me. 


56 Tu as oul ma voix; ne cache 
point ton oreille à mes soupirs ef à 
mon cri. 

57 Tu t'es approché au jour que je 
val invoqué, ef tu as dit: Ne crains 

en. 

68 Resch. О Seigneur! tu as plaidé 
la cause de mon Âme, ef tu as ga- 
ranti ma vie. 

59 Tu as vu, Eternel! le tort qu'on 
me faits fais-mof justice. 

60 Tu as vu toutes leurs venge- 
ances, её tous leurs desseins contre 


mol; . 

61 Дет. Та as entendu, 6 Eternel | 
leurs opprobres, её toutes leurs ma- 
chinations contre moi ; 

62 Les discours de ceux qui s'é- 
lèvent contre moi, et les desseins 
qu’ils forment contre moi tout le 


our. 

IS Considere que je suis le sujet de 
leurs chansons, quand ils s’asseyent, 
et quand ils se levent. 

64 Thau. Ta leur rendras la pa- 
reille, Eternel ! selon l’ouvrage de 
leurs mains. 

65 Tu leur donneras ta malédiction 
qui leur couvrira le cour. 

66 Tu les poursuivras dans ta co- 
lère, et tu les-effaceras, 0 Eternel | 
de dessous les cieux. 


CHAPITRE IV. 


LEPH. Comment Vor est-il de- 
venu obscur, её Гог fin a-t-il 
changé de couleur? Comment les 
pierres du sanctuaire sont-elles se- 
mées aux coins de toutes les rues? 
2 Beth. Comment les chers enfants 
de Sion, qui étaient estimés comme le 


' meilleur or, sont-ils réputés comme 


des vases de terre, qui ne sont 
Ропутгасе de la main d'un potier 

3 Guimel. Les monstres marins 
tendent les mamelles ef allaitent 
leurs petits; mais la fille de mon 
peuple a affaire à des gens cruels 
comme les chouettes du désert. 

4 th. La langue de celui qui 
tétait s’est attachée à son palais 
dans sa soif; les petits enfants ont 
demandé du pain, e¢ personne ne 
leur en a rompu. 

5 Hé. Ceux qui mangealent des 
viandes délicates sont demeurés dé- 
solés par les rues, ef ceux qui étaient 
nourris sur l'écarlate, sont entourés 
d'ordure 5 1 

6 Vau, Et la peine de l’iniquité de 
la fille de mon peuple est plus grande 
que la peine du péché de Sodome, 


E 


qui fut renversée, comme en un 
moment, sans que les mains des 
hommes y contribuassent. 

7 Zajin. Ses hommes honorables 
étaient plus éclatants que la neige, 
plus blancs que le lait; leur teint 

tait plus vermeil que des pierres 
précieuses, её ils étaient polis comme 
an saphir. 

8 Heth. Leur visage est plus obscur 
que la noirceur ; on ne les reconnait 

lus par les rues; leur peau tient á 
eurs os, elle est devenue sèche 
comme du bois. 

9 Teth. Ceux qui ont été tués par 
Vépée, ont été plus heureux que 
ceux quí sont morts par la famine; 
parce que ceux-ci ont été consumés 
peu à peu, étant péris par le défaut 


‘du revenu des champs. 


10 Jod. Les mains des femmes, na 
turellement pitoyables, ont fait cuire 
leurs enfants, qui leur ont servi da 
viande, dans la ruine de la fille de 
mon peuple. 

11 Caph. L’Eternel a satisfait son 
courroux, il a répandu l’ardeur de 
sa colère ; il a allumé dans Sion le 
feu qui a dévoré ses fondements. 

13 Lamed. Les rols de la terre et 
tous les habitants du monde n’au- 
raient jamais cru que Padversaire 
et l’ennemi fat entré par les portes 
de Jérusalem. 

13 Mem. Cela est arrivé & cause 
des péchés de ses prophètes, ef des 
intquités de ses sacrificateurs, qui 
répandalent le sang des justes au 
milieu dele, | 

14 Nun. Ils allaient çà et lá par los 
rues, comme des aveugles, ils se 
souillaient dans le sang, en sorte 
qu’ils ne pouvaient s’empécher de le 
toucher de leurs habits. 

15 Samech. On leur criait: Reti- 
rez-vous, cela ess souillé, retirez- 
vous, retirez-vous,n y touchez point, 
lls se sont envolés, méme ils ont 
couru çà et lk. On a dit parmi 
les nations: Ils n’y demeureront 


lus. . 
16 Pé. La force de l’Eternel les a 
écartés, 11 ne les regardera plus, 
118 n’ont point eu de respect pour la 
face des sacrificateurs, ni de pitié 
des vielllards. 

17 Hajin. Et pour nous, nos yeux 
se sont consumés jusqu'ici après un 
vain secours ; nous avons regardé 
attentivement vers une nation qui 
ne pouvait pas nous délivrer. 

18 Fsadé. 118 ont épié nos pas, afin 
que nous ne marchassions point par 
nos places; notre fin est arrivée, 
nos jours sont accomplis, même 
notre fin est venue 

19 Koph, Nos persécutears ont été 
plus légers que les aigles des cieux; 
ils nous ont pouraufvis sur les mone 
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tegnes; fls ont mis des embúches 
contre nous dans le désert. 
30 Resch. Celui qui nous faisait 
respirer, Point de l'Eternel, a été 
ris urs fosses ; celui duquel 
nous disions: Nous vivrons parmi 
les nations sous son ombre. 
31 Scin. Réjouis-tol et sois dans la 
joie. fille d’Edom, qui demeures dans 
e pays de Huts; la coupe passera 
aussf vers toi; tu en seras enivrée, 
et tu seras découverte. 
29 Thau. Fille de Sion, la peine de 
toz iniquité est accomplie; le Sei- 
r ne te transportera plus, mais 

1 visitera ton iniquité ; д fille d’E- 
dom ! il découvrira tes péchés. 


CHAPITRE V. 


SOUVIENSTOL, 6 Eterne! de 
ce qui nous est arrivé; regarde 
et vois hotre opprobre. 

2 Notre héritage a été trans 
& des 6trangers; nos maisons 
gens de dehors. 

3 Nous sommes devenus comme des 
orphelins qui sont sans pères; et 
nos mères sont comme des veuves. 

4 Nous avons bu notre eau pour de 
Pargent, ef notre bois nous a été mis 


a prix. 

1 Nous avons souffert la persécu- 
tion sur notre cou; nous avons tra- 
valllé, et nous n’avons point eu de 
repos, 


rté 
des 


6 Nous avons tendu la main aux |} 


Egyptiens 6 aux Aasyriens, pour 
nous rassasier de pain, 

7 Nos рёгев ont péché, et ne sont 
plus; et nous avons porté la peine 
de leurs iniquités. . 

8 Des esclaves ont dominé sur nous, 
e personne ne nous a délivrés de 
leurs mains. 


9 Nous allions chercher notre pam 
au péril de notre vie, à cause de l'é- 
pée qui était au désert. 

10 Notre peau a été погее comme 
un four, par l'ardeur véhémente de 


alm. 

11 Ils ont déshonoré les femmes 
dans Sion, et les vierges dans les 
villes de Juda. 

13 Les principaux ont été as 
par leur main, ef on n’a porté aucun 
respect à la face des anciens. 

8 ont pris les jeunes gens pour 
moudre, et les enfants sont tombés 
sous le bois. 

14 Les anciens ont cessé de se trou- 
ver aux portes, ef les jeunes gens de 
chanter. 

15 La Joie de notre cœur a ces- 
sé, а notre danse est changée en 

euil. - 

16 La couronne de notre téte est 
tombée ; maintenant malheur à nous, 
parce que nous avons péché. 

17 C'est pourquoi notre coeur est 
dans la tristesse, ef c'est à cause de 
ces choses que nos yeux sont ob- 
scurcis $ 

18 A cause de la montagne de fi- 
on, qui est désolée, tellement que les 
renards s'y promènent. 

19 Mais toi, Eternel! tu demeures 
éternellement, ef ton trône est d'âge 
en Âge. 

30 Pourquoi nous oublierais-tu à 
amais, ef nous abandon- 
nerais-tu si lo 


ngtemps ? 
31 Convertis-nous À toi, Eternel! 
et nous serons convertis; renote 
velle nog jours comme ils 
autrefois. 
23 Mais tu nous as entièrement re- 
jetés, её tu t’es co contra 
nous à toute extrémité. 





LE 


LIVRE D'ÉZÉCHIEL LE PROPHÈTE, 


PIPE 


CHAPITRE Г. 


ОЕ il arriva, la trentième année, 
au cinquième four du quatrième 
mols, comme j'étais parmi ceux qui 
avaient été transportés sur le fleuve 
de Kébar, que les cieux furent ou- 
verts, et je vis des visions de Dieu. 
Au cinquième jour du mois de 
Cette année, qui fué la cinquième 


après que le rol Jéhojakim eut été 
transporté 

3 La parole de l’Eternel fut adres- 
866 expressément à Ezéchiel sacrifie 
cateur, fils de Buzi, au 8 des Cal- 
déens, sur 16 fleuve de Kébar; et la 
main de l’Eternel fut là sur lui. 

4 Je vis donc, et voilà un tourbile 
lon de vent qui venait de l’Aquion, 
une grosse nuée, et un feu qui fen- 


5320 
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yironnatt, et tout au- 
‘Sour, au milloa de laquelle on 07 
gif comme un mél qui sort du 
0 de 

се 





Pieds 
te du pled d'un 
18 comme de 





8 Et des mains d'hommes sortatent 
de dessous leurs alles aux quatre 

les quatre avaient leurs (ces 
‘et leurs alles. 

'9 Leurs alles aient jointes l'une à 
autre; quand fis marchalent tls ne 
so tournaient point; mais chacan 
Marehait droit devant lui. 

10 Et la ressembianes deieurs faces 
фай une face d'homme, et tous 

juatre avaient une face de lion A 


E 
1 





НЫЕ 
سين‎ ИВ 
dE RES 
ae 
= НЕ 
Has 
+ 





maux, vole! une roue paruf a 
erre auprès des animaux, devant 
108 quatre faces. 

16 £t la ressemblance et la façon 
des Tones dad comme sl on voyait 
‘ane chrysolithe | et toutes les quatre 

ent une mème ressemblance ; 
Tour ressemblance et leur façon cai, 
Comme ai une roue eût 606 dans une 


дате roue. 

7 Et marchant ellos allatent sar 
leurs quatre côtés, ef elles ne м 
retournalent point quand elles al: 


задев. 

18 Elles avaient des Jantes, et ellet 

étaient sl hantes qu'elles бывает! 

sur, et les jantes des quatre rouer 
ines d'yenx tout autour. 

19 Et quand los animaux mar. 
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entra en mol et m’affermit sur mes 

ods, et j’entendis celui qui me par- 

$ Et il me dit: Fils de l’homme, je 
t'envoie vers les enfants d’Israël, 
vers des nations rebelles qui se sont 
rebellées contre moi; eux et leurs 
pères ont péché contre moi jusqu’à 
ce propre jour. 

4 E: ce sont des enfants effroutés, 

+ d’un cœur obstiné, vers lesquels 
fe t'envoie; c’est pourquoi tu leur 
diras, qu’ainsi a parlé le Seigneur 
l'Eternel, 

5 Et soit qu’ils écoutent, soit qu'ils 
n’en fassent rien, parce qu’ils sont 
une maison rebelle, ils sauront au 
moins qu’il y aura eu un prophète 
au milieu d'eux. 

6 Mais toi, fils de l’homme, ne les 
crains point, et ne crains point leurs 

aroles; quoique fu aies avec tol 

es gens revêches et semblables aux 
épines, et que tu demeures parmi 
des églantiers, ne crains point leurs 
aroles, et ne t'effraie point à cause 

"eux, саг ils sont une maison re- 
belle, 

7 Tu leur 


rononceras donc mes 
paroles, soit qu’ils écoutent, soit 
qu'ils n’en fassent rien, car ils ne 


sont que rébellion. 

8 Mais toi, fils de l’homme, écoute 
ce que je te dis, © ne sois point re- 
belle, comme cette maison rebelle ; 
ouvre ta bouche et mange ce que je 
vais te donner. 

9 Alors je regardal, et voici une 
main envoyée vers moi, et elle te- 
nait un livre roulé, 

10 Et elle Pouvrit devant mol, et 
ocici, il était écrit dedans et dehors ; 
ot # y avait écrites des lamenta- 
tons. des gémissements et des ma- 

ons. 


CHAPITRE ПТ, 


pus fl me dit: Fils de l’homme, 
mange ce que tu trouveras; 
mange ce rouleau, et va, parle & 
la maison d'Israël. 

3 J'ouvris donc ma bouche, et il 
me fit manger ce rouleau. 

8 Et il me dit: Fils de l’homme, 
repais ton ventre, et remplis tes 
entrailles de ce rouleau que je te 
donne: ainsi je № mangeal, et il 
fat dans ma bouche doux comme du 


miel, 

4 Et fl me dit: Fils de l’homme, 
sus, va vers la maison d'Israël, et 
tu leur rapporteras mes paroles. 

Car tu n'es point envoyé vers un 
euple d'un langage inconnu, ou 
une langue barbare ; c'est vers la 

maison d'Israël. 

6 Ni vers plusieurs 


през d'un 
langage inconnu, ou я 


‘une langue 


barpare, dont tu ne puisses pas en- 
tendre les paroles; si je t’eusse en- 
voyé vers eux, ne t’écouteraient-ils 


pas? 

7 Mais Ja maison d'Israël ne vou- 
dra pas t’écouter, parce qu'ils ne me 
veulent pas écouter; car toute la 
maison d'Israël est effrontée et d'un 
cœur obstiné. 

8 Voici, j'ai rendu ta face plus 
ferme que leurs faces, et ton front 
plus dur que leurs fronts. 

9 Et j'ai rendu ton front semblable 
& un diamant, ef plus дог qu'un 
caillou ; ne les crains done point, et 
ne t’effraie point à cause d'eux ; car 
ils sont une maison rebelle. 

10 Puis il me dit: Fils de l’homme, 
reçois dans ton cœur et éconte de 
tes oreilles toutes les paroles que je 
te dirai. 

11 Sus donc, va vers ceux qui ont 
été transportés, vers les enfants de 
ton peuple, et parle-leur, et dis-leur : 
Voici oe qu’a dit le Seigneur l’Eter- 
nel; soit qu’ils écoutent, soit qu'ils 
n'en fassent rien. 

12 Puis esprit m'éleva, et j’enten- 
dis derrière moi une voix avec un 
grand bruit qui disaif: Bénie 304 
ja loire de l'Eternel, du lieu où il 

13 Et Pentendis le bruit des alles 
des animaux, lesquelles se fra 

aient l’une contre l’autre, et le 

ruit des roues vis-à-vis d'eux; 
même une voix accompagnée d'un 
grand bruit. 

14 L'esprit m’éleva donc et m’em- 
porta, et je m’en aliai dans l’amer- 
tume ef dans le chagrin de mon 
esprit, et la main de l'Eternel était 
sur mol pour me fortifier. 

15 Et je vina vers ceux qui avaient 
été transportés à Télabib, vers ceux 
qui demeuraient auprès du fleuve 

e Kébar, et je me tins où ils se te- 
paient ; je me tins là parmi eux sept 
jours, tout étonné. 

16 Et au bout des se jours, la pa- 
role de l’Eternel me fut adressée, el 


11 me dit : 

17 Fils de l’homme, je t’ai établi 
pour sentinelle à la maison d’Israë; 
tu écouteras donc la parole de ma 
bouche, et tu les avertiras de ma 


18 Quand j’aurai dit au méchant: 
Tu mourras de mort, et 
l’auras pas averti, et ne 
pas parlé pour l’avertir de se 
de son mauvais train, afin de lui 
sauver la vie, ce méchant-là mourra 
dans son iniquité, mais je rede 
manderai son sang de ta main. 

19 Que si tu as averti le 
et qu'il ne se solt point dé 
de sa méchanceté, ni de son mat 
vais train, Ц mourra dans son ink 


E 
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nité, mals tol ta auras délivré ton 
ime, 
30 De même si le juste se dé. 
tourne de sa. Justice, ‘et commet 
— lorsque J'aurai mis quelque 
‘schoppement devant lu, ll mourra, 
‘que ta no auras pas aver; 
Tice Fra dans son péché, et on ns 
‘plus mention de ses justices 
ja aura faltes; male Jo redeman- 
lara! son sang de ta main, 
31 Que af tu avertis le juste, afin 
— ne peche point, ét qué Jul 
be pas daus 16 péché 
Al vivra certainement, parce qu'il 
aura 4 
тб ton Ame, 
23 Et la main de l'Eternel fut ها‎ 
‘et il mo dit: Lave-tol, ef 
16 campagne, et 1à Jo te par- 


me leval donc, et je sortis à 
‘campagne, st volt, is 
Teternel paraissait 1a, telfe que Je 
Pavals vue auprès du fieuve de К: 
Dar,et Je tombal sur ma face. 

4 Alors PEspritantra dane mol, et 
— sur mes pieds; et it me 

a, el me dit: Va, ef renferme» 

ака 


maison, 

35 Car pour tol, fils de l'homme, 
vole, on mettra des cordes sur tol, 
vt on en Hera, et ta ne sortiras 
Point pour aller parm! eux. 

2 Et je foral que ta langue s'atta- 
chera à ton palais; tu seras muet, 
‘et tu ne leur seras point comme un 
homme ‘qui les. reprenne, parce 
qu'ils cond une malson rebelle. 

37 Bais quand je te parleral, fou 
‘viral ta bouche, et tu leur diras: 
Anal a alt le Seigneur l'Eternel : 
Que celui qui écoute, éconte ; et que 
— quí n'écoute pas, n'écoute paa ; 
‘ear lls soné une maison rebelle. 


CHAPITRE Iv. 


'T toy, fils de l'homme, prends 
‘une brique et la mets devant 
fol, ot traces-y la vio de Jérusa- 


2 Puls ta mettras le siége contre 
elle, et tu bátiras contre elle des 
bastions, et tu lèveras contre elle 
des terrasses, et tu” poseras @ 
camps contre elle; et tu mettra 
autour d'elle des machines pour la 


battre. 
¿3 Ta prendras aussi une plaque de 
‘fer, et tu 

raille de fer, entre tol et la ville; 
Ku dresseras ta face contre elle, et 
elle sera assiégée, tu Vasslégeras. 
C'est un signe pour la maison d'1s- 


Cd, Après cela to dormiras sor, ton 
gauche, 


, et tu mettras l'ile 
كالم‎ de la maison d'Israël sur ce 














loire de | de 


Ta mettras comme une mu | cutre 


cul; selon Je nombre des Jours 
Que ta dormiras sur се cóte, por 
Yeras leur iniguité, в 

‘6 Car Jo val amsigné les annéea de 
eur Iniquité, selon Je nombre des 
Jours, savoir, de trols cent st 
‘quatre-vingt-dix jours. АН tu 
Portsras l'hiquité de هل‎ malsond'is- 


6 Et tu auras accompli ces 
|oursid, ta dormiras "une seconde 
fois sur ton côté droit; et ta porte- 
ras Viníquité de la maison de Juda 
pendant quarante jours; Je val 
aussigné chaque Jour pou? chaque 





averti; ot tof tu auras dé- | ann 


7 Et tu dresseras ta face vers lo 
siége de Jérusalem; et ton bras 
¡sera retroussé, et tu prophétiseras 


contre elle, 
8 Or, volel, J'ai mis des cordes sur 
tol, of tu ne ie tourneras point d'un 

‘tea cOtés sur l'autre, Jusqu'à се 
que ta ales accompli les. jours de 


ton siege, 

9 Prende aussi du froment, de 
Yorgo, des fèves, des lentilles, du 
milfet et de l'épesutre, et tu les thet 
tras dans un Vaso, el tu Pen feras 
du pain selon le nombre des jours 
que ta dormiras eur fon cote; tu en 
Mangeras pendant trols cant el 
squatfe-ving dix Joars, 

10 Et la Viande que tu mangeras 
sera du polds de Vingt sicies par 
Jour: e tu en mangeras de temps 
en tó 
11 Tu Bolrns aussi de Vean par 
mesure, savoir, la sixième partie 
Sanna" bolas de Че اه‎ 
LPS. 

32 Et tu mangeras des gâteaux 
—— 
exciémenta @orames, eux le 0“ 
an 








ton 
16 Pula! 
‘vole, Je vals rompre le bâton du 
pain dans Jérusalem et lla m 

Font le paln au poids et avec 

grin; lis bolront l'ean par mesure 
et avec étonnement. 

17 Parce que le pain et l'eau leur 
manqueront, et هلا‎ seront étonnés, 
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se dant l’un l’autre, et ils fon- 
dront à cause de leur iniquité. 


CHAPITRE V. 


Pus de l’homme, prends-toi en- 
core une épée tranchante, ef un 
rasoir de barbier; prends-le et fais- 
de passer sur ta tête, et sur ta barbe; 
puis tu prendras une balance à 
peser, et tu partageras ce gue ft 
“auras rasé. 

2 Tu en brûleras un tiers au feu au 
miljeu de la ville, lorsque Jes jours 
du siége s'accompliront; et tu en 
prendras un autre tiers, el tu frap- 
peras avec l’épée tout autour; et tu 

isperseras au vent l’autre tiers; 
car je tireral l'épée après eux. 


en prendras aussi un petit} р 


nombre, et tu le serreras dans les 
pans de ton mantean. 

4 Et de ceux-ci tu en prendras en- 
core, et tu les jetteras au milieu du 
feu, et tu les brûieras au feu; d’où 
Dortira un feu contre la maison 


57 
5 Ainsi a dit Je Seigneur 1'Eternel : 
C'est ici cette Jérusalem que j'avais 
mise au milien des nations, et tl y 
avait divers pays autour d’elle. 

6 Elle a changé mes ordonnances 
en une méchanceté pire que celle 
des nations, et mes statuts en une 

neeté pire que celle des pays 
qui sont autour d'elle ; car ils ont 
rejeté mes ordonnances, et n’ont 
point marché dans mes statuts. 

7 C’est pour uoi le Seigneur РЕ- 
ternel a dit: A cause que vous avez 
fait plas de méchancetés que les па- 
tions qui sont autour de vous, ef que 
vous n’avez pas mar dans mes 
statuts, que vous n’avez point ac- 
compli mes ordonnances, et que 
vous n'avez pas méme agi selon les 
coutumes des nations qui gous au- 
tour de vous ; 

8 A cause de cela le Seigneur РЕ- 
ternel a dit: Voici, je à tol, 
oui, mol, j’exécuteraf au milien de 
sol mes jugements aux yeux des na- 

ons. . 

9 Et je ferai au milien de tol des 
choses que je ne fis jamais, et telles 
que js n’en ferai jamais de sem- 
blables, à cause de toutes tes abomi- 
nations. 

10 Les pères mangeront leurs en- 
fants au milieu de tol, et les enfants 
mangeront leurs pères; et J'exécu- 

rai mes jugements sur toi, et je 
disperserai à tous vents tout ce qui 
restera de toi. 

11 Et je suis vivant, dit le Seigneur 
YEternel, que parce que tu as sou- 
Mé mon sanctuaire par toutes tes 
actions infames, et par toutes tes 
abominations, que moi-même je te 


raseral, et mon œil ne f'épargnera 
point, et même fe n’ex aurai point 


com on. 
12 Un tiers d'entre vous mourra 
de mortalité, et sera consumé per | 
la famine au milieu de toi, et un 
tiers tombera par l'épée autour de 
tol; et je disperseral l’autre tiers à 
tous vents, et je tireral l’épée après 


eux. 

18 Car ma colère s'accomplira, et 
je ferai arrêter ma fureur sur eux, 
et je me satisferai, et ils sauront 

ue moi l'Eternel j’ai parlé dans ma 
jalousie, lorsqne j'aurai accompli 
ma fureur sur eux. 

14 Je te mettrai en désert et en 
opprobre parmi les nations qui som 
autour de toi, aux yeux de tous les 
assants. 

15 Et tu seras en opprobre, et en 
ignominie, et en instruction, et en 
tonnement aux nations qui sont 
autour de toi, quand j'aurai exécuté 
mes jugements sur tol, avec colère, 
avec fureur, et par des chAtiments 
ns de fureur; mol gti suis ГЕ- 
rnel, j’ai parlé. 

16 Quand j’aurai tiré sur eux les 
mauvaises fléchus de la famine, q 
seront mortelles, lesquelles je ti- 
rerai pour vous détruire, j’augmen- | 
terai encore la famine sur vous, 
et Je vous romprai le bátom da 


п. 
п: Je vous enverrai la famine, et 
de mauvaises bétes qui te priveront 
d'enfants; et la mo té et le 
passeront an milieu de tol, et 
erai venir l'épée sur tol; mol ges 
suis l'Eternel, J'ai parlé. 
CHAPITRE УТ. 
A parole de l’Eternel me fut es- 

L core adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, tourne ta face 
contre les mon es [3 
prophétise contre elles 

8 Et dis: Vous, mon 
raël, écoutez la parole du Seigneur 
l'Eternel. Ainsi a dit le Seignesr 
YEternel aux montagnes et aux co- 
teaux, aux cours des rivières et aux 
vallées: Me voici, mol, je vais faire 
venir l’épée sur vous, et je détrulrai 
‘vos hauts lieux ; 

4 Et vos autels seront désolés, et 
les tabernacles de vos idoles seront 
brisés, et Je ferai tomber ceux qui 
seront blessés à mort parmi vous 
devant vos dieux infâmes. | 

5 Et je mettral les cadavres dem 
enfants d'Israël devant leurs dieax | 
infAmes, et je disperserai vos 06 an | 
tour de vos autels. 

et les 
бара 


6 Les villes seront désert 
haunts lieux seront 
toutes vos demeures ; en sorte que 





— falta dans toutes 

leurs abominations. 

a TE nurop! gue Je ute ter. 
us ce wrest 0 
000066 dé lear tlre tout 


a tna! a dit lo Betguenr l'Eter- 
ede ta asin gi hearts 

ot dis: Hélas! à cat 
‘Ide méchancetés або: 
‘ables de la malson d'Israël, fis tome 
Deront par l'épée, par la famine, et 


Pia Celui qui sera loin mourra par 
ja moralité, of celul qui sera pres 
— par l'épée, et celal qui Sera 

dle de reste se qu sara te 








dante — 
— tout chêne branch, gue 

de Mea on is ont tut des parame 
de bonne odeur à tous leurs deux 
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montagnes comme les pigeons des 
vallées, gémissant tous, Chacun pour 
son iniquité. 

17 Toutes les mains deviendront 
Jáches, et tous les genoux s’en iront 
en eaux. 

18 lis se ceindront de sacs, et le 
tremblement les couvrira ; la con- 
fusion sera sur tous les visages, et 
toutes leurs têtes seront rasées. 

19 Ils jetteront leur argent par les 
rues, et leur or sera comme une 
chose souillée; ni leur argent ni 
leur or ne les pourront délivrer au 
Jour de la grande colère de ГЕдег- 
nel ; ils n'en rassasieront point leurs 
Ames, et n’en rempliront point leurs 
entrailles, parce que leur iniquité a 
été leur ruine. 

20 11 avait mis parmé eux la beauté 
de son ornement magnifique; mais 
ils en ont fait des images de leurs 
abominations ef de leurs infamies; 
c'est pourquoi je ferai qu’elles leur 
seront une chose souillée. 

21 Et je la livrerai au pillage dans 
la main des étrangers, et en proie 
aux méchants de la terre qui la pro- 
faneront. 

22 Je détournerai aussi ma face 
d'eux, et on profanera mon lieu 
secret, et des voleurs y entreront et 
le profaneront. 

23 Fais une chatne ; car le pays est 
plein de crimes de meurtre, et la 
ville est pleine de violence. 

24 Et de ferai venir les plus mé- 
chants des nations, quí deront 
leurs maisons, et je ferai cesser l’or- 
fuel des puissants. et leurs saints 

eux seront profanés. 

25 La destruction vient 3 118 cher- 
cheront la paix, mais 11 n’y en aura 


point. 

26 11 viendra malheur sur mal- 
heur, et il y aura mauvaise nouvelle 
sur mauvaise nouvelle ; ils demande- 
ront la vision aux prophétes; la loi 
périra chez le sacrificateur, et le 
consell chez les anciens. 

37 Le roi sera dans le deuil, et les 
principaux se vêtiront de désola- 
tion, et les mains du peuple du pays 
seront troublées; je les traiterai 
selon leur train, et les jugerai se- 
lon qu'ils l’auront mérité, et ils sau- 
ront que je suis l'Eternel. у 


CHAPITRE VIII. 


pus il arriva la sixième année, 
au cinquième du sixiéme 
mois, comme j'étais assis dans ma 
maison, et que les anciens de Juda 

aient assis devant mol, la main 
du Seigneur l'Eternel y tomba sur 


2 Alors je regardai ; et voici une 
se presentation d'homme, qui parais- 
t comme du feu; dop aes 


| reine en bas, бай du feu, et de 
uis ses relns en haut, c’éfaif comme 

'éclat d'un métal embrasé. 

3 Et il avanga une forme de 
et il me prit par la chevelure de 
ma téte, et l'esprit m'éleva entre la 
terre et les cleux, et m'amena A Jé- 
rusalem, dans des visions de Dien, 
à l’entrée de la porte du parvis de 
dedans, laquelle arde vers l’A- 
quilon, ой était posée l'idole de fa 
lousie, qui excite la jalousie. 

4 Et voici, la gloire du Dieu d'Is- 
rad] était la, semblable à la vision 
que j'avais vue dans la cam e. 

5 Et il me dit: Fils de l’homme, 
leve maintenant tes yeux vers № 
chemin gui tend vers l’Aquilon; et 
j'élevai mes yeux vers le ch 
qui tend vers ’Aquilon, et je vis de 
côté de l’Aquilon, à porte de 
l'autel Vidole de jalousie, qui était à 
"entrée. 

6 Alors il me dit: Fils de l’homme, 
ne vois-tn pas ce que ces gens font, 
et les grandes abominations que is 
maison d’israël commet ici, 
que je me retire de mon sancts- 
aire? Mais tourne-toi encore, © 
tu verras de grandes abominations. 

7 I) me mena donc à l'entrés de 
parvis; et je regardal, et voici, ÿ y 
avait un trou dans la paroi. 

8 Et il me dit; Fils de ¡homme 
perce maintenant la parol 3 etq 
J'eus percé la paroi, il se trouva ld 


une porte. 

9 Puis il me dit: Entre, et regards 
les horribles abominations quis 
commettent ici. diet 

? 


10 J’entrai donc, et je 
voici, toutes sortes de de 
reptiles, et de bétes, ef de choses 
abominables; et tous les dieux in- 
fimes de la maison 5 étaient 
peints sur la parol, tout autour. 

11 Et soixante-dix hommes d’entre 
les anciens de la maison d'Israël 
sssistalent я eet 
elles, avec Jaazanja e Sca- 
phan, qui était debout au milica 
d'eux, et chacun avaÿ un encer- 
soir à la main, d’où montait en hast 
une épaisse nuée de parfum. 

12 Alors il me dit: Fils de "homme, 
n’as-tu pas vu ce que les anciens de 
la maison d'Israël font dans les ténè- 
bres, chacun dans son cabinet peint? 
Car ils disent: L’Eternel ne nous 
voit point; l'Eternel a abandonné 


SP Pat 

uis fl me dit: Tourne-toi ea- 
core, el tu verras de grandes abomi- 
nations que ceux-ci commettent, 

14 П m’amena donc à l'entrée de 
la porte de la maison de l’Eternel, 
quí est vers l’Aquilon ; et vole, i 
avait lá des femmes, assises, 
pleuraient Thammus. 





se tenaient devant | 


| 
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45 Et il me dit: Fils de l'homme, 
n'as-tu pas vu? Tourne-toi encore, 
et tu verras de plus grandes abomi- 
nations que celles-ci. 

16 Ii me fit donc entrer ап parvis 
du dedans de la maison de l’Eter- 
nel, et voici, à l’entrée du temple 
de l'Eternel, entre le vestibule et 
l'autel, environ vigt-cing hommes 
qui le dos tournd contre le 
temple de l’Eternel, et leurs faces 
vers l’orient, qui se prosternaient 
vers l’orient devant le soleil. 

17 Alors il me dit: Fils de l’homme, 
pes tu as vu? Æst-ce une chose 

égère à la maison de Juda, de com- 
mettre ces abominations qu’ils com- 
mettent ici? Car ile ont rempli le 
pays de violence, et sont revenus & 
m'irriter; mais voici, ils mettent 
une écharde à leurs nez. 

18 C'est pourquoi лага: aussi 
dans le plus grand courronx ; mon 
œît ne les épargnera point, et je n’en 
aural point compassion; et quand 
fis criéront & haute voix & mes 
oreilles, je ne les exauceral point. 


CHAPITRE IX, 


pus il cria & haute voix & mes 
X oreilles, et il dit: Faites ap- 
procher ceux qui ont commission 
contre la vil.e, et chacun avec son 
instrument de destruction dans sa 


main. 

2 Et voici, six hommes venaient 
de vers le chemin de la haute porte 
qui est tournée vers 1'Aquilon, et 
chacun avait dans sa main son In- 
strument de destruction; tl y avait 
aussi un homme au milieu d'eux, 
vêtu de lin, ayant un cornet d'écri- 
vain sur ses reins; et ils entrèrent, 
et ils se tinrent auprès de l’autel 


d’airain. 
3 Alors la gloire du Dieu d’Israël 
s'éleva de dessus le chérubin sur 


.equel elle était, pour aller vers le 
seuil de la maison; et il cria à 
Fhomme qui était vêtu de lin, el 
qui avait le cornet d'écrivain sur ses 


reins; 

4 Et )’Eternel lui dit: Passe par le 
milieu de la ville, par le milieu de 
Jérusalem, et fais une marque sur 
tes fronts des hommes qui gémis- 
sent et qui soupirent, & cause de 
toutes les abominations qui se com- 
mettent au dedans delle, 

5 Et j'entendis qu'il dit aux au- 
tres : Passez par la ville apres lai, 
et frappez ; que votre œil n’épargne 

sonne, et n'ayez point de com- 
passion. 

6 Tuez entitrement les vieillards, 
les jeunes gens, les vierges, les petits 
enfants et les femmes; mais n’ap- 
prochez d’aucan de ceux sur qui 


sera cette marque, et commences 
par mon sanctuaire. Ils commen- 
cèrent donc par les vieillards qui 
étatent devant la maison. 

7 Et fl lear dit: Profanez la mal» 
son et remplissez les parvis de gens 
blessés À mort, sortez; et 118 sortie 
rent, et frappèrent par la ville. 

8 Or, il va que comme ils frape 
paient, Je demeurai ia; et je tome 

sar ma face, et je criai, et dis: 
Ah! ah! Sefgneur Eternel, vas-tu 
done détruire tous les restes d’Is- 
raël, en répandant ta coltre sur Jé- 
rusalem ? 

9 Et ii me répondit: L'iniquité de 
la maison d’Israél et de Juda est 
extrêmement grande, et le pays est 
rempli de sang, et la ville remplie 
de perversité ; car ils ont dit: L 
ternel a abandonné le pays, РЕ- 
ternel ne voit rien. 

10 Et pour moi aussi mon œil ne 
les épargnera point, et je n’en aural 

int compassion, de rendrai 
eur train sur leur tête. 

11 Et voici, l’homme qui était vêtu 
de lin, qui avait le cornet sur les 
reins, rapporte ce qu’il avait fait, et 
il dit 7 J’ai fait comme tu m'as come 
mandé. 


CHAPITRE Х. 


puis Je regardai, et voici, @ y 
avait sur l'étendue qui était sur 
la tête des chérubins, comme une 
pierre de saphir, e¢ la ressemblance 
q,un trône, qui paraissait au-dessus 

"eux. 

2 Et on parla à l’homme qui était 

vêtu de lin, et on lui dit: Entre 
dans l’entre-deux des roues, ef au- 
dessous du chérubin, et remplis tes 
paumes de charbons de feu de 
‘entre-deux des chérubins, et les 
répands sur la ville. 11 yentra donc, 
et je le vis. 
8 Et les chérubins se tenaient à 
main droite de la maison, quand 
l’homme y entra; et une nuée rem- 
plit le parvis intérieur. 

4 Puis la gloire de l'Eternel s'éleva 
de dessus les chérubins, pour venir 
sur le seuil de la maison, et la mai- 
son fut remplie d'une nuée; le par- 
vis fut aussi rempli de la splendeur 
de la gloire de |’Eternel. 

5 Et on entendit le bruit des ailes 
des chérabins jusqu’au parvis de de- 
hors, comme ja voix du Dieu fort 
tout- puissant, quand il parle. 

6 Et il arriva que quand il eut com- 
mandé à l’homme qui était vêtu de 
lin, et qu'il Jui eut dit: Prends du 
feu de Pentre-deux ‘des roues, et de 
Pentre-deux des chérubins, il entra, 
et se tint auprès des Joues. 
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7 Et Van des chérubins étendit sa 

main vers l’entre-deux des chéru- 
bins, au feu qui étatt dans l’entre- 
deux des chérubins, et il en prit, et 
le mit entre les mains de celui qui 
stalt vetu de lin, et lui, ?ayant reçu, 
50 

8 Car il paraissait dans les chéru- 
bins la figure d'une main d'homme 
sous leurs ailes. 

9 Puis je regardai, et voici quatre 
roues auprès des chérubins, une 
roue auprès de l'un des chérubins, 
et l’autre roue auprès de l’autre 
chérubin, et l’aspect des roues était 
comme qui verrait une pierre de 
Chrysolithe. 

10 Et pour ce qui est de leur figure, 
toutes quatre avaient une même 
forme, comme si une roue efit été 
au milieu d’une autre rone. 

11 Quand elles marchaient, elles 
allaient sur leurs quatre côtés, et 
en marchant elles ne se tournaient 
point, mais elles a:iaient après la 
première, au lieu vers lequel elle 
se tournait; elles ne se tournalent 
point, quand elles marchaient ; 

12 Non plus que tout le corps des 

bins, ni lenr dos, ni leurs mains, 

ni ieurs ailes; et les roues étaient 

leines 4’уеих tout autour, savoir, 
eurs quatre roues. 

13 Ponr les roues, j’entendis qn’on 
les appela : Chariot. 

14 Et chaque animal avait quatre 
faces: La première face était la face 
d’au chérubin ; la seconde était la 
face d'un homme; la troisième était 
la face d’un lion; et la quatrièmela 
face d’un aigle, 

15 Puis les chérubiræ s’élevèrent. 
Ce sont 15 les animaux que j'avais 
vus auprès du fleuve de Kébar. 

16 Et lorsque les chérubins mar- 
chaient, les roues aussi marchaient 
auprès d'eux ; et quand les chéru- 
bins élevaient leurs ailes, pour s’é- 
lever de dessus la terre, les roues 
mêmes ne se détournaient point 
d'aupres d’eux. 

17 Lorsqu'ils s’arr6tatent, elles s'ar- 
rétaient; et lorsqu'ils s'élevalent, 
viles s'élevalent; car l'esprit des 
animaux était dans les roues. 

18 Puis la gloire de l’Eternel se re- 
tira de dessus le senil de la maison, 
et se tint sur les chérubins. 

19 Et les chérubins, élevant leurs 
alles, s'éleverent de terre en ma 
présence, папа 118 partirent, et Jes 
foues s'élevèrent aussi vis-à-vis 
deux, et chacun deux s'arréta à 
entrée de la porte orientale de la 
maison de l’Eternel, et la gloire du 
Dieu d'Israél était sur eux par-des- 


us. 
20 Ce sont 15 les animaux que j’a- 
ais vus sous le Dieu d'Israël, an- 


près du fleuve de Kébar ; et pe con» 
nus que c’étaiené des chérubins, 

21 Chacun avait quatre faces, et 
chacun quatre ailes, etil y avait une 
ressembiance de main d'homme 
sous leurs ailes. .. 

22 Et pour la ressemblance de 
leurs faces, c'étaient les faces que 
'avals vues auprès du fleuve de 

ébar, et leur méme regard, et elles- 
memes; et chacun marchait devant 
80 


CHAPITRE XL 


UIS l’esprit m'éleva, et me mena 
á la porte orientale de la maison 
de l'Eternel, qui regarde vers Го- 
rient; et voici, Й y avad vingt-cinq 
hommes á l'entrée de la porte; et 
vis au milieu d'eux Jaazanja e 
Hazur, et Pélatja fils de Bénaja, les 
principaux du peuple. 

3 Et fl me dit: Fils de l’homme, 
ceux-ci sont les hommes quí ont des 
pensées d'iniquité, et qui donnent de 
mauvais conseils dans cette ville ; 

8 Et qui disent: Ce n'est une 
chose prête ; qu'on bâtisse des mal- 
sons; elle es¢ la chaudière, et nous 
sommes la chair. 

4 C'est pourquoi pro hétise contre 

eux; prophét ls de l’homme. 
5 sprit de l'Éternel tomba done 
sur moi, et me dit: Parle: Ainsia 
dit l'Eternel: Vous parlez ainsi, 6 
maison d'Isragl! mais je connais 
toutes les pensées de votre esprit. 

6 Vous avez multiplié vos blessés 
à mort dans cette ville, et vous ares 
rempli ses rues de blessés à mort. 

7 C'est pourquoi ainsi a dit le Set- 
gneur l'Eternel: Vos blessés à mort 
que vous avez mis au milieu d'elle 
sont la chair, et elle es¢ la свап ге; 
mais je vous tirerai du milieu d'elle. 

8 Vous avez eu peur de l'épée; 
mais je ferai venir l'épée sur vous, a 
dit le Seigneur l'Eternel. 

9 Et je vous tirerai hors de cette 
ville, et vous livreraientre les mains 
des étrangers, et j’exerceral mes 
jugements contre vous. 

10 Vous tomberez par l'épée: e 
vous jugerai dans la frontière 
raël, et vous saurez que je suis l’E- 
ternel. 

11 Elle ne sera pas pour vous une 
chaudière, et vous ne serez point 
dans elle comme la chair, je vous 
jugerai dans la frontière d’Israël. 

13 Et vous saurez que je suis ГЕ- 
ternel; car vous n'avez point mar- 
ché dans mes statuts, et vous n'avez 
point saivi mes ordonnances; mais 
vous aves fait selon les ordonnances 
des nations ui sont autour de ус. 

18 Or il arriva, comme je 
tisais, que Pélaÿa fils de Вана, 
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mournt; alors je tombal sur ma 
face, et Je criai à haute voix, et fe 
dis: АБ! ah! Seigneur E£ternel ! 
t’en vas-tu consumer entièrement le 
reste d’Israël. 

14 Et la parole de PEternel me 
fut adressée, et il me dit: 

15 Fils de l’homme, ce sont tes 
frères, tes frères, les hommes de ton 
parentage, et généralement tous 
ceux de la maison d'Israël, aux- 
quels les habitants de Jérusalem 
ont dit: Eloignez-vous del’Eternel ; 
la terre nous a été donnée en héri- 


tage. 
16 Dis donc: Ainsi a dit le Sei- 
eur l’Eternel: Quoique je les aie 
oignés parmi les nations, et que Je 
les 316 dispersés par les pays, je leur 
serai comme un petit sanctuaire 
dans les pays où ils sont allés. 

17 C'est pourauol Gis-leur: Ainsi 
a dit le Se gneur l'Eternel : Je vous 
recueillerai aussi d'entre les peuples, 
et je vous rassembleral des pays où 
vous avez été dispersés, et je vous 
donnerai la terre d'Israël. 

18 Et 118 y entreront, et ils Steront 
hors d’elie toutes ses infamies et 
toutes ses abominations. 

19 Et je ferai qu’ils n’auront qu'un 
cœur, et je mettrai en eux un esprit 
nouveau; j'ôterai de leur chair le 
cœur de pierre, et leur donnerai un 
cœur de chair; 

20 Afin qu'ils marchent dans mes 
statuts, et qu'ils gardent mes or- 
donnances, et qu'ils les observent, 
et ils seront mon peuple, et je serai 
leur Dieu. 

21 Mais pour ceux dont le cœur va 
après le désir de leurs infamies et de 
Jeurs abominations, pour ceux-là, je 
deur rendrai leur train sur leur tête, 
dit le Seigneur l'Eternel. 

22 Puis les chérubins élevèrent 
leurs ailes, et les roues qui étaient 
vis-à-vis d'eux s'élevèrent aussi, et 
la gloire du Dieu d'Israël qui 1 
au-dessus d’eux. 

23 Et la gloire de l’Eternel s'éleva 
da milieu de la ville, et elle s’arréta 
sur la montagne qui est vers l’orient 
de la ville. 

34 Puis l'Esprit m'éleva, et me ra- 
mena en Caidée, vers ceux qui 
avaient été transportés, el cela en 
vision, par Esprit de Dien ; et la 
vision, que j'avais vue disparut de 
devant moi. 

25 Alors je dis à ceux qui avaient 
été transportés, toutes les choses 
que l’Eternel m'avait fait voir. 


CHAPITRE XII, 


ТА parole de l’Eternel me fut en- 
core adressée, et 11 me dit : 
¿$8 Fils de l'homme, tu demeures au 


milieu d’une maison rebelle, qui ont 
des yeux pour voir, mais qui ne 
voient point, ef des oreilles pour 
oulr, mais qui n’entendent point, 
parce qu’ils 30% une maison rebelle. 

3 Toi do~.c, fils de l’homme, fais-toi 
l'équipage d’un homme qui va partir, 
et pars de jour, à leurs yeux; pars 
de ton lieu pour aller en un autre, à 
leurs yeux; peut-être qu'ils y pren- 
dront garde, quoiqu'ils soient une 
maison rebelle. 

4 Tu porteras de jour, à leurs yeux, 
ton équipage, sem lablea l'équipage 
d’un homme qui part; et tu sortiras 
sur le soir en leur présence, comme 
on fa quand on sort poar partir. 

5 Perce la paroi devant leurs yeux, 
et tire dehors ton équipage par Pou- 
verture que tu y auras faite. 

6 Tu ¿e porteras sur l'épaule à leur 
vue, ef tu Pemporteras quand 1 fait 
obscur; tu couvriras aussi ta face, 
afin que tu ne voies point la terre; 
car je t'ai mis pour étre un signe à 
la maison d'Israël. 

7 Je fis donc comme il m'avait éte 
ordonné ; je рога! dehors de jour, 
mon éguipage, semblable à l’équi- 

age d’un homme qui part; et sur 

e soir je perçai La paroi avec la 
main, je le tiral dehors, comme il 
faisait obscur, et je le portal sur 
l'épaule, devaut leurs yeux. 

8 Et le matin, la parole del'Eternel 
me fut adressée, et il me dit: 

9 Fils de l’homme, la maison d’Is 
raël, la maison rebelle, ne t’a-t-elle 
pas dit: Qu'est-ce que tu fais? 

10 Dis-leur: Ainsi a dit le Sei- 
gneur l'Eternel: Cette prédiction 
s'adresse.au prince qut est à Jérusa- 
lem, et à toute la maison d'isragl 
qui est parm! eux. 

11 Dis leur : Je vous suis un signe y 
il leur sera fait comme j'ai fait: 8 
partiront pour s’en aller en captivité. 

12 Et le prince qui est parmi eux 
portera sur la brune son équipage 
sur l’épaule, et sortira; on ¿ui per- 
cera la paroi pour le faire sortir par- 
№; il couvrira sa face, en sorte qu'il 
ne verra pas la terre de ses yeux. 

13 J’étendrai mon rets sur lui, et il 
sera pris dans mes filets; et je le 
ferai entrer dans Babyione au pays 
des Caldéens, laquelle il ne verra 
point, et toutefois il y mourra. 

14 Et je disperserai à tout vent tout 
ce qui es¢ autour de lui pour son ве- 
cours, et toutes ses troupes, et je 
tirerai l’épée après eux. 

15 Et ils sauront que je suis l’Eter- 
nel, quand je les aurai répandus 
parmi les nations, et que je les aurai 
dispersés par les pays. 

16 Mais je laisserai de reste d’entre 
eux quelque peu de gens qui seront 
préservés de l'épée, de la ne, 2$ 
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4e la mortalité, afin qu'ils racontent 
toutes leurs abominations, parmiles 
nations vers lesquelles lls seront 
prrivés y et ils sauront que je suis 
l'Eternel. 

17 Puis la parole de l’Eternel me 
fat adressée, et il me dit: 

18 Fils de l’homme, mange ton pain 
avec émotion, et bois ton eau avec 
tourment et avec chagrin. 

* 19 Et tu diras au peuple du pays: 
Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel, 
touchant les habitants de Jérusalem 
quí sont au pays d'Israël: Ils man- 
eront leur pain avec chagrin, et 
iront leur eau avec étonnement, 
parce que le pays sera désolé, dant 
privé de son ndance, à cause de 
siniquité de tous ceux qui y habi- 


n 
90 Et les villes penplées seront dé- 
sertes, et le pays ne sera que désola- 
tion $; et vous saurez que je suis l’E- 
rn 


31 La parole de )’Eternel me fut 
encore adressée, et 11 me dit: 

22 Fils de l’homme, quel est ce pro- 
verbe dont yous vous servez tou- 
chant le pays d'Israél, en disant: 
Les jours seront prolongés, et toute 
vision périra ? 

28 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi a 
dit le Selgneur l'Eternel: Je ferai 
cesser ce proverbe, et on ne s’en 
servira plus pour proverbe en Israël ; 
mais dis-leur : Les jours et la parole 
de toutes les visions s’approchent. 

34 Car il n’y aura point désormais 
de vision vaine, de prédiction 
flatteuse, au milieu de la maison 
@’Isratl. | 

25 Car je suis l’Eternel, je parlerai, 
et la parole que j’aural prononcée 
sera mise en exécution, elle ne sera 

lus différée ; mals, $ maison re- 


elle, je prononceral dans vos jours 


la parole, et je l’exécuterai, dit le 
Seigneur l’Eternel. 

26 La parole de PEternel me fut 
encore adressée, et il me dit: 


27 Fils de l’homme: Voici, ceux de 
la maison d’Isra#l disent : La vision 
que cet homme voit ne s'eccomplira 
gu’aprés un grand nombre de jours, 
et il prophétise pour des temps 4 
sont encore éloignés. 

28 C'est pourquoi dis-leur: Ainsi 
a dit le Seigneur l'Eternel: Aucune 
de mes paroles ne sera plus différée, 
mais la parole que j’aurai prononcée 
sera mise en exécution, dit le Sel- 
gneur l'Eternel, 


CHAPITRE XIII. 


ТА \ parole de —— me fut en- 
e me dit : 
9 Fils de l’homme, prophétise con- 


tre les prophètes d'Israël, qui pre» 
tre les prophe dis & ceux qui sont 
prophètes de leur propre mouve- 
ment: Ecoutez la parole de ГЕ? 


rnel : 

3 Ainai a dit le 8 eur l'Eternel: 
Malheur aux prophètes insensés, qui 
suivent leur propre esprit, quoiqu 
n’aient rien vu. 

4 Israël, tes prophètes ont été 
comme les renards les déserts, 

5 Vous n'êtes point montés aux 
brèches, et vous n’avez point refait 
les cloisons pour la maison d’Israël, 

ur être fermes dans le combat à 

a journée de l'Eternel. 

6 Ils ont eu des visions de vanité, 
et des prédictions de mensonge, en 
disant: L’Eternel adit; et 4 
l'Eternel ne les avait point envoyés; 
et ils ont fait espérer que leur parole 
serait accomplie. 

N’avez-vous pas vu des visions 
de vanité, et prononcé des prédic- 
tions de mensonge ? Toutefois vous 
dites: L’Eternel a dit; quoique je 
ne vous aie point parlé. 

8 C'est pourquoi, ainsi a dit le Sel 
gneur J'Eternel: Parce que vous 
avez prononcé la vanité, et que vous 
avez vu le mensonge, c’est pour cels 
que je vous en veux, dit le Seigneur 
l'Eternel 


9 Et ma main sera sur les prophètes 
qui voient la vanité, et qui pro- 
phétisent le mensonge ; ils neseront 
plus dans le conseil de mon peuple, 
et ils ne seront plas écrits dans les 
registres de la maison d'Israël, et ils 
n’entreront plus dans la terre d'Is- 
raël, et vous saurez que je suis le 
Seigneur )’Eternel. 

10 C'est parce que, et c'est parce 
qu'ils ont abusé mon peuple, en di- 
sant: La paix, et fl n'y avait point 
de paix; Pun bâtissait la muraille, 
et les autres Venduisaient de mortier 
m 9 

11 Dis à ceux qui J'enduisent de 
mortier mal lié, qu'elle tombera; il 
y aura une pluie débordée, et vous, 
pierres de grêle, vous tomberes 
dessus, et un vent de tempête ia 
fendra. 

13 Et voici, la muraiile est tom 
Ne vous dira-t-on donc pas: Od 
le plâtre dont vous l'aviez plâtrée ? 

18 C'est pourquoi, ainsi a dit le 
Seigneur l’Eternel : Je ferai éclater 
un vent impétueux dans mon cour 
roux, et il y aura une pluie débor- 

dans ma colère, et des pierres de 
gr le ares fureur, pour détruire en- 


remen 
14 Et je démolirai la muraille que 
vous A enduite de mortier mal 
lié, et la jetterai par terre, telles 
ment que son fo $ sera dés 
couvert, et elle tombera, et vom 
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rement détruits au milieu 


es ent 

Pelle; et vous saurez que Jo suis | 4 
FEtornol. 

15 Alnsi J'accompliral ma сорте | d 


contre le mur, et contre, ceux qui 
Pendulsent de mortier mal fies ete 
vous dirai: Le mar n'est plis, al 
Оо Les — 
* 
Ре Tee. 
ot qui volent pout elle dea vi- 
sions de pay о ARTS 
point de ala, edo Sal "ل‎ 


‘17 Tol, finde l'homme, dresse ausal 





ta face contre les Alles de ton peuple, | 1 


jui prophécisent de 
Shouvement, ot prophéine ое 
ae, 

18 Et فلك‎ : Alnel a dit lo 


YEternel:' Malheur à celles quí! 
‘cousent des coussins pour 4“ 
Je long du bras jusqu'aux mains, et 
jul font des volles pour metire sur 
‘tBte de personnes de toute talllo, 
afin de chasser aux Ames. Chasso- 
Tiez-vous aux Amos de mon peuple, 
et vous, garantiriez-vous vou pro 
Pres Amos? 
19 Vous m'avez profané auprès de 
spon peuple pour dos polgnées Forge. 





3 Fils de l'homme, ces gens-ci ont 

vé leurs dieux inflmes dans 
‘cœurs, et fla ont mis le scan» 
le de leur iniquité devant lenr 
face, Berait-ce sérieusement qu'ils 
me Fecherchent ? 


4 C'est pourquol, 
dis: ‘Ainal-« “aie. Selgiour 
‘maison 











Son omar, etm 
Iniquité devant ва face, 
‘verb un prophète, mol 
Lemel, je Tul répondraf selon qu'il 
vient avecla mallitude de ees 
infames. 


3 An que ceux de la maison d'Ie- 
sail sole pris “pat leur propre 
Sanur ¿car lla se sont tous éloignés de 
‘iol par leurs eus По 
Cent pourquol dls à ia maison 
Чата dit te Selgnear 
Петь Convertieez - vous ef 
Ina, el détournes то ace de 
‘ot détourmes vos faces 

toutes vos abomination 

7 Car, quiconque de la malsond'Ta- 
rath ou den étrangers qui sdlournent 
en Jara se sora éloigné 40 mol, ot 
Stra élevé sea ох mes dans 
fon comnryetaara mis lo scandalede 











St pour dos pièces de palo, falsant | ton iniquiió devant an Taco, it 

mourir les qui ne ‘devaient | vient vers un prophète pour ain 

int mourir, et faisant vivre Jos | terroger par tul, je sue -Eternel, on 
pondra pour mol. 


mes, qui ne devalent point vivre | ll 


en mentant à mon peuple, q 
éoouts le mensonge. 
30 C'est pourquol, inal à lt Le Sel 
gneur l'Éternel: 
Vos coussins par lesquels vous chas: 
pez lh aux Ames, afin qu'elles sen: 
volent; et Je les arracherai de dessus 
vos bras, et Je lalssera aller les 
âmes auxquelles vous chasses, 

¡w ellos s'envolent. 





oleh Sen seus à trancheral du 


aña | ra Gui مه‎ горы شح‎ ot 








et vous saurez que 
D El vil arrive que lo prophets 
soit sédult, ot at pronoñe quelque 
Paro: mal aul eu eternal ane 


dral ma mi ‘et Jo lex 


1 J'arracheral aussi vos volles, et | termineral du milleu de mou peuple 
Je délivreral mon peuple d'entro vos | d'Israël, 
Mains, et ils no seront plus entre vos | 36 7: *- porteront la peine de Jour 
mains pour en fire 6 
vous saurez que Je uds l'Eternel, | pre erácommecelle de celal 
0 ‘que vous avez amigé Je | Ча 
ориг da juste en mentant, 140 Jo | 11 ne 
Paffigeals point ; et que Yous avaz | 8 سي‎ we pins de mol, et quills ne 


renforcé les mains du méchant, af 
чае sedélournét pas deson imau 
Sais train, efque Jo lul saurasse la 





En 
8 Crest pourquoi, vous гала 
plus send vision de 1ب‎ ane 


De sens ги 

Bian panel Cee ETS 
CHAPITRE XIV. 

Or, -uns des anciens d'Is- 
—— de pi 

AE 

3 Et la parole de l'Eternel me fut 

1, ot il eme dits 
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ralent leurs Ames par leur justice, 
dit le Seigneur l'Eternel. 

15 Si je faisais passer les mauvaises 
bêtes par ce pays-là et qu’elles le 
rendissent désolé, tellement que ce 
ne fût que désolation, sans qu'il y 
eût personne qui y passát, à cause 
des bêtes ; 

16 Её que ces trois hommes-la гу 
trouvassent, e suis vivant, dit le 
Seigneur l'Eternel, qu'ils ne dé- 
livreraient ni fils ni filles; maís eux 
seuls seraient délivrés, et le pays 
ne sera que désolation. 

17 Ou sti je faisais venir l’épée sur 
ce pays-là, et que je disse: Que 
106066 passe par le pays et en re- 
tranche tant les hommes que les 


es; 

18 Et que ces trols hommes-là sy 
trouvassent, Je suis vivant, dit 
Seigneur l’Eternel, qu'ils ne délivre- 
raient ni fils nt filles; mais eux 
seuls seraient délivrés. 

19 Ou sí j’envoyais la mortalité sur 
ce aye 1a, et que je répandisse ma 
colére contre lui, avec le sang, pour 
en retrancher tant les hommes que 


es bêtes: 

90 Et que Noé, Daniel et Job s’y 
trouvassent, jo suis vivant, dit le 
Seigneur l'Eternel, qu'ils ne dé- 
livreraient ni fils ni filles; mats eux 
délivreraient leurs âmes par leur 


ustice. 

21 Mais voici ce qu'a dit le $61- 
gneur l'Eternel: Combien plus 
quand j'aurai envoyé mes quatre 
mauvaises punitions, savoir, l'épée, 
et la famine, et les mauvaises bêtes, 
et la mortalité, contre Jérusalem, 
pour en retrancher tant les hommes 
que les bêtes ? 

22 Et cependant, voici, quelques 
réchappés y demeureront de reste, 
savoir, ceux qu'on va faire sortir, 
et fils et filles, voici, ils vont venir 
vers vous, et vous verrez leur train 
et leurs actions, et vous serez ren- 
dus contents da mal que j'aurai fait 
venir contre Jérusalem, savoir, tout 
ce que j’aurat fait venir sur elle. 


dra-t-on une cheville pour y pendre 
quelque chose ? 

4 Voici, on le met au feu pour être 
consumé ; le feu en consume anssi- 
tôt les deux bouts; le milieu de 
même est réduit en cendres; sera- 
t-il bon à queique chose P 

5 Voici, quand il est entier, on n’en 
fait aucun ouvrage ; combien moins 
quand le feu l'aura consumé et qu'il 
sera brûlé, sera-t-il propre pour 
quelque ouvrage ? 

6 C'est pourquoi, ainsi a dit le Sel- 

gneur 1'Eternel: Comme le bois de 
ta vigne est tel entre les arbres des 
forêts, que je l’ai destiné au feu 
être consumé, ainsi je livreral les 
habitants de Jérusalem ; 
7 Et de dresserai ma face contre 
eux. ront-ils sortis du feu? Le 
feu les consumera encore, et vous 
saurez que je suis Eternel, quand 
j'aurai dressé ma face contre eux. 

8 Et je ferai que le p ne sera 
que désolation, parce qu’ils ont per- 
sévéré dans leur prévarication, dit 
le Seigneur )’Kternel. 


CHAPITRE XVI. 


LA parole de l'Eternel me fut 
aussi adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, fais connaître à 
Jérusalem ses abominations : 

8 Et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel à Jérusalem: Гы as tire 
ton extraction et ta naissance du 
pays des Cananéens; ton père ¿alí 
Amorrhéen, et ta mère était Hé 
thienne. 

4 Et pour cequi est de ta naissance, 
ton nombril ne fut point coupé aa 
jour que tu naquís, et tu ne fas 
point lavée d'eau pour être purifiée, 
ni nettoyée avec du sel, ni aucane- 
ment emmaillottée. 

5 11 n'y a eu aucun ail qui ait eu 
pitié de toi, pour te faire aucune de 
ces choses-ià, en ayant compaseion 
de tol; mais tu fus jetée sur le des 
sus d'un champ, parce qu’on avait 
horreur de toi au jour auquel tu na- 


33 Même vous en serez rendus соп- | qui 


tents, lorsque vous aurez vu leur 
train et leurs actions; et vous re- 
connattrez que je n’aurai point fait 
sans cause tout ce que j’aurai fait 
en elle, dit le Seigneur 1'Eternel. 


CHAPITRE XV. 


A parole de l’Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit : 

2 Fils de l’homme, que vaut le 

de la vigne plus que les autres 

bois, ef les sarments plus que ce qui 

est — arbres d'une | oret | | 
rendra-t-on du bois ren 
faire quelque ouvrage, ou oh pren- 


8. 
6 Et passant près de toi, je te vis 
étendue par terre dans ton ; 
je te dis: Vis dans ton sang; et je 
te redis: Vis dans ton sang. 

7 Je te fis croître par millions, 
comme le germe des champs. Tu 
crûs, et tu devins grande et tu par- 
vins & une parfaite beauté, ton 


corps se forma et tu devins nubile ; 
mals tu Gate nue, et toute décou- 


verte. 

8 Et ¢ passal auprès de tol et je te 
reg {, et voici, ta dais cat 
d'être aimée, et j'étendis le pan 
ma robe sur tol, et je couvris ta na- 
dité ; puis je te jural, et j'entrai en 








ны eters 





alllance avec tol, alt le £ 
— ef tu devine mien 

9 Et je telaval avec de Ve 
Fy plongeant Fotal ton sang 
— th, St Je Volguln avec de 

10 Et Je te vetls de broder 
de chadssal de péaur de 
Fhyacintne, et Jo te cel 
Mn, et Je te couvris de зоб. 

11 Et fe te paral d'ornemer 
mis des bracelets sur tes 1 
‘an coller à ton con. 

13 Je te mis anal une bag 
front, et des pendants aux 
gfe couronne éclatanta 

* 

15 Tu fusone parée d'or 
gent rom wetement dai de 

le sole, et de broderie; tu г 
Ja fleur de froment, et le 
Folio; ‘ta deviny extre: 
belle, et tu parvins jusqu'à y 

14 Et ta renommée 80.1 

arm, les ations, В caus! 

aulé, parce qu'elle date pa 
sar tot ait fe Seigneur Ete 
aur A a 

15 Mais tu tes contiée 
beauté, ot tn tes prostitués 
de ta rénommés, et tu as po 
prostitutions jusqu'a to ivr 


Pig Et la as pris do es vet 
st Ven es Tail des ornemen, 
— pow eran: 
7 n'y en a pol 
Sard point de ера e 
ss prostituée 

17 Et tu as pris les bagues 
‘fiques, faites de mon oF et 
ата donné, 
images "hon 
{ates prostltnés aves elles. 
18 Et tu as pris tes vêten 
broderie, et ta les en as cot 
êt ta as nis mon hulle de es 
mon, elles. 























Fall ot du miel, 
— à manger, ti aa 
van? elles pout dre anc 

Voilà ce qui a 1 





‘20 ‘Ta as au pris tes fi 
filles, que tu m'avais enfant 
Jen leur. ae sacriñós pour 8 
Зотова, Est-ce peu de chose, 
د‎ — 
31 Que tu ales immolé me 
que tu lepate teres pour À 
Sasser par 
92 EX apres toutes, tes al 
3 
int. Tessouvent 3 
Jeunesse. quand ta dials fot 
Ei toute ddcouverte, el éteut 
ferre dans ton 
28 Вер arrive après t 
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aimés, et tous ceux que tu as hals ; 
oul, je les assembleral de toutes 
parts contre toi, et je découvrirai ta 
nudité devant eux, tellement qu'ils 
verront toute ta honte. 

88 Et je te jugeral comme on juge 
les femmes adultères, et celles qui 
répandent le sang; et je te livrerai 

ur être mise A mort, dans ma co- 
ère et dans ma jalousie. 

80 Et Je te livrerai entre leurs 
mains, et ils détruiront tes lieux 
éminents, et démoliront tes hauts 
lieux ; ile te dépouilleront de tes 
vêtements, et emporteront tes 
bagues dont tu te parais, et te lais- 
seront toute nue et toute découverte. 

40 Et on fera monter contre toi 
une assemblée de gens qui t'assom- 
meront de pierres, et te transper- 
ceront avec leurs épées ; 

1 ils mettront le feu à tes 
maisons, et feront des exécutions 
sur toi en la présence de plusieurs 
femmes; et je t’empécherai de te 
prostituer, et même tu ne donneras 
plus de salaires. 

42 Et je contenterai ma colère sur 
tol, tellement que ma jalousie se dé- 
tournera de toi; et je serai en re- 
pos, et ne me courrouceral plus. 

43 Parce que tu ne t'es point sou- 
venue du temps de ta jeunesse, et 

ue tu m’as provoqué par toutes ces 

oses-la; c'est pourqnoi aussi, voici, 

"ai fait retomber ta conduite sur ta 

te, dit le Seigneur l'Eternel. N’as- 
tu pas commis ce crime énorme, 
outre toutes tes aires abomina- 
tions ? 

44 Voici, tous ceux qui se servent 
de proverbes feront un proverbe de 
toi, et diront : Telle qu'est la mère, 

est sa fille. 

45 Tu es la fille de ta mère, quia 
abandonné son mari et ses enfants ; 
et tues la sœur de chacune de tes 
sœurs, qui ont abandonné leurs ma- 
ris et leurs enfants; votre mère 
était Héthienne, et votre père était 
Amorrhéen. 

46 Et ta sœur aînée, c'est Samarie 
et les villes de son ressort, laquelle 
est située à ta gauche; et ta jeune 
sœur quí est située à ta droite, c'est 
Sodome et les villes de son ressort. 

47 Encore n’as-tu Ar 
suivi leur train, et fait selon leurs 
abominations; mais, comme sic’ 
été peu de chose, ta t'es plus cor- 
norapue qu'elles, dans toute ta con- 


48 Je suis vivant, dit le Seigneur 

: YEternel, que Sodome ta sœur n'a 

point fait, ni elle ni les villes de son 

reasort, comme tu as fait, tol et les 

villes de ton ressort. 

49 Voici quelle a été l’iniquité de 
ome ta sœur, l’orguell, l’abon- 


dance du pain; et elle a &é dana 
l'aise et dans Volsiveté ; elle a eu de 
quoi, elle et les villes de son ressort 
mais elle n'a point soutenu la main 
de Pafiigé, ni du nécessiteux. 

50 Elles se sont élevées, et elles ont 
commis des abominations devant 
moi; et je les al détruites, apres 


l'avoir vu. 

51 Et pour ce qui est de Samarie, 

elle n’a pas fait la moitié autant de 

chés que toi; car tu as muitiplid 

abominations plus qu’elle, et ta 

as justifé tes sœurs par toutes tes 
abominations que tu as commises. 

52 Porte donc aussi ta confusion, 
toi qui as condamné chacune de tes 
sœurs, à cause de tes péchés, Ried 
lesquels tu as été rendue plus 
minable qu’elles; elles sont plus 
justes que toi, sois donc ausai hon- 
teuse, et porte ta confusion, puisque 
tu as justifié tes sœurs. 

53 Quand je raménerai leurs cap- 
tifs, savoir, les captifs de Sodome, 
et des villes de son ressort, les сар- 
tifs de Samarie, et des villes de son 
ressort. je ramènerai aussi les cap- 
tifs de ta captivité parmi elles; 

54 Afin que tu portes ta confusion, 
et que tu sols confuse À cause ds 
tout ce que tu as fait, en sorte 
ta leur sois un sujet de consolation. 

55 Quand ta sœur Sodome, et les 
villes de son ressort retourneront & 
leur état précédent ; et quand Sama 
rie, et les villes de son ressort re 
tourneront à leur état précédent. 
toi aussi et les villes de ton ressort 
vous retourneres à votre état pré- 

ent. 


56 Or, ta bouche n’a point fait men- 


tion de Sodome ta sœur, dans le 
temps de ton orgueil : 
57 Avant que ta matice Mt décou- 
verte, comme elle Pa été lorsque № 
as été exposée aux outrages des files 
de Syrie et de toutes celles d'alen- 
tour, savoir les filles des Philistins, 
qui Pont pillée de tous côtés. 

58 Tu portes sur toi ton énormiW 
et tes abominations, dit l’Eternel. 
59 Car ainsi a dit le Seigneur l'&- 
ternel: Je te ferai ainsi comme ta 
as fait, quand tu as méprisé lexé- 
cration du serment, en violant Га 


Hance. 
60 Mais toutefois Je me souvien- 


eût | ага! de l'alliance que j’avais traitée . 


avec tol dans les jours de ta jen- 
nesse, et j'établiral avec tol une ak 
lance éternelle. 

61 Alors tu te souviendras de ta 
conduite, et tu en seras confuse 
quand tu recevras tes sœurs, tant 
celles qui sont plus grandes que 
celles quí sont plus petites que toi, 
et je te les donnerai pour filles, 
mais non pas selon ton се. 





” вез rameaux tournés vers Paig 
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$3 Car j’établiral mon alltance 
avec tol, et tu sauras que je sués 1’E- 
ternel; 

63 Afin que tn t’en souviennes, et 
que tu sois honteuse, et que tun’ales 

lus la hardiesse d’ouvrir la bouche, 
В cause de ta confusion, après que 
j'aurai été apaisé envers toi, pour 
tout ce que tu auras fait, dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 


CHAPITRE XVII. 


LA parole de l’Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit : 

2 Fils de l’homme, propose une 
énigme, et mets en avant nne si- 
militude à Ia maison d'Israël ; 

8 Et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel: Un grand aigle à grandes 
ailes, et d'un long plumage, plein de 
plumes de diverses couleurs, comme 
en façon de broderie, est venu au 
Liban, et en a enlevé la cime d’un 


cèdre. 

4 Et il a rompu le bout de ses jets, 
et Га transporté en nn pays таг- 
chand, ef l’a mis dans une ville de 
négociants. 

5 Рив ila pris de la semence de се 
рауз-№, et Pa mise dans un champ 

ropre à semer, et la portant près 

es grosses eaux, Га e la comme 
un saule. 

6 Et cette semence poussa, et devint 
un cep plantureux, mais bas, ant 
, e 
ses racines sous lui; elledevint donc 
un cep, et produisit des branches, et 
jeta des provins. 

7 Mais Пу avait un autre grand 
aigle & grandes ailes, et de beaucoup 
de plumes, et voici, се cep poussa 
vers 101 ses racines, et étendit vers 
lui ses branches, afin qu'il l'arrosát 
des eaux de son parterre. 

8 П était donc planté dans une 
bonne terre, pres es grosses eaux, 
de sorte qu'il jeta des branches et 
porta du fruit, es qu’il devint un cep 


excellent. 
9 Dis: Ainsi a dit le Seigneur l’E- 
ternel: Réussira-t-il ? premier 


aigle n'arrachera-t-11 pas ses ra- | а! 


cines, et ne coupera-t-il pas ses 
fruits, en sorte qu'ils deviennent 
secs? Toutes les branches qu'il a 
jetées sécheront, sans qu’il faille un 
grand effort, ni un grand peuple 
pour Гешеуег de ses racines. 

10 Mais pourtant il était planté. 
Nim e; réussira-t-ii? and le 
vent d’orient l'aura touché, пе sé- 
chera-t-il pas entièrement? Il sé- 
chera sur les carreaux de ses jets. 

11 Ensuite la parole de l'Eternel 
me fut adressée, et il me dit : 

13 Dis maintenant A la maison re- 
belle: Ne Savez-vous pas ce que 
cela veut dire? Voici, le rol de Bac 
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bylone est venu à Jérusalem, et 11 4 
pris son roi et ses princes, et les a 
emmenés avec soi à Babylone. ‘ 
13 Et il en a pris un de la race 
royale. et il a traité alliance aves 
lui, et lui a fait prêter serment, et a 
retenu les puissants du pays. 

14 Afin que le royaume fit tenu 
bas, её qu'il ne s'élevát point, mats 
qu'il subaistât en observant son 


traité. ' 

15 Mais celui-ci s’est rebellé contra 
lui, en envoyant ses ambassadeurs 
en Egypte, afin qu'on lui donnát des 
chevaux et un grand peuple. Celu. 
qui fait de telles choses, prospérera- 
t-il? Echappera-t-il? Ayant en- 
freint alliance, échappera-t-il 2 

16 هل‎ suis vivant, dit lo Seigneur 
l'Eternel, si celui-ci ne meurt au 
pays du го! qui l’a établi pour roi, 
dont 11 a méprisé le serment d'exé- 
cration, et dont il a enfreint l'alli- 
ance, st, dis-je, il ne meurt dant 
avec lui aa mliieu de Babylone! 

17 Et Pharaon, avec une grande 
armée et de grosses troupes, né 
fera rien pour lui dans la guerre, 
lorsque Pennemi aura dressé des 
terrasses, et aura bâti des bastions 
pour exterminer un grand nombre 
d’hommes. 

18 Car il a méprisé le serment en 
violant l'alliance: et quoiqu'il eft 
donné sa main, il n’a pas laissé de 
faire tout cela; il n'échappera point. 

19 C'est pourquoi, ainsi a dit le 
Scigneur l'Eternel: Je suis vivant, 
si je ne fais tomber sur sa tête mon 
serment d'exécration qu'il a mépri- 
sé, et mon alliance qu’il a violée 

20 Et j'étendrai mon rets sur lut, 
et 11 sera pris dans mes filets, et je 
le ferai entrer dans Babylone, et 
j'entrerai en jugement contre lui, 
pour le crime qu'il a commis contre 


moi, 

31 Et tous 568 fugitifs, avec toutes 
ses troupes, tomberont par l'épée, et 
ceux qui demeureront de reste se- 
ront dispersés á tout vent, et vous 
saurez que c'est moi, 1"Eternel, qui 


parlé. 
22 Ainsi a dit le Seigneur J'Eter- 
nel: Je prendrai aussi un гатеан 
de la cime de ce haut cèdre, et le 
mettrai en terre; je couperal, dés-je, 
du bout de ses jeunes branches un 
tendre rameau, et je le planterat 
sur une montagne hante et élevée. 


23 Je le planteral sur la haute 
montagne d'Israël, et la fl produira 
des branches, et fera du t, et de- 


viendra un excellent cèdre, et des 
oiseaux de tout plumage demeure- 
ront sous lui, ef habiteront sous 
l'ombre de ses branches, 

24 Et tous les arbres des champs 
connaftront que c'est moi, l'Eternol, 
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aurai abaissé le grand arbr 
aris antes ant 


— Fort, de Hat revertir 
bol tee Mol, Мга, Jo Pai 
dit, ot Joe feral 


CHAPITRE XVIII. 
Трио de l'Eternel me fut en 
2. Ge voue Vous diras vous quí 
‘vous servez ordi 





"Eternel, que vous, n'aurez plus oc 


‘easion de'voua servir de ce proverbe | © 


‘en Israël. 
4 Voici, toutes les £mos sont шой 
ame de l'enfant est à mol comme 


sera celle qui mourra. 
5 Mais l'homme qui sera Juste, et 
qui fera ce qui est juste ot droit, 








6 Qui n'aura point sur les 
— lovó ses 
yeux vers les dieux Ínfámes de la 
рат а quí ara 
‘soulllé la femme de son 
и approché a 
‘cause de ва sonil- | a 


forme séparée 


Y Et qui n'aura foalé personne, 
alta ¡nda lo gage ОИ | 9 
‘qui m'aura point exeros de rapine, 
qui aura donné de son pain à ов] 

i faim, et qui aura couv 


dun tement cl quí cultas 
8 Qui wraure point prêté A usa 
“et qui n’aura point не 
qui aura détourné sa main de Vini- 


El 





— e gat aura rendu un ще. 
ment drolt entre un homme 
Тао 


9 Qui aura marché dans mes sta- 
tuts, et aura gardé mes ordonnances 
tE rinda aci — 
и juste; cortainement ll vivra, dit 
——— 
— 
dun enfant qui solt un voleur, qui 
répande le sang, ou qui commetta 
quelque chose de semblable; 
jul no, fase aucune de ces 

















chou. que atom 2 
al mange sûr les montagnian, 
$e, 0 le la femme de son pro- 


ST Gui ou rangs tte misérable, 
— len Samira el qui 
endo point de pages el, ql love 
nes veux vere les ledx In 
opinas dee abominations 
(Qe pete usara, ql prenne 
'surerolt; vivra-t-Í1 De vivra 
pls quand hauts — alo" 
ао: И mourra tres. care 
falnement, «son aang sera sar ink 











‘vivant, dit le Selgnenr |qui ne 





14 Malo لاله‎ est 
'voyant tous les. 


Ни 


aaa comms, y prenne garde, el ne 
sa rien de —— 


eux vers 





Te Et qui ne {ule personn i qd 
de “Es | ne Fetionne point 46 gage; Qu 
ne Favisee point le Бей И 


gut donne 46 son pain à celui 
im, et qui couvre celui quí 
17 Qui Bopprime, pas 16 pauvre 





croit; q 
march 


"zado mes 0 
Fans mes — 
и polit par 
Finiguité de soa pare, mace il ers 
— Equant son pero, parce 
ca 
soppriing lr andres, er ail A ie 
ES * était 2 son fore, et 


Bary vol Fate ura 


E tale vous dires: a 


alae peti pan al 
Ex * ee al due Е 








CEN we 18 pare ne 
iquité du fila; 
sto seta mas Ju, a 

—— — 
le méchant se détoarme 





Prendrals-je en aucune 
аа еее pas pdt 
Ns ga e détourne do son ть 

* 


sa Juslco, et ا‎ Fin 

lon toutes les abominations 
due lé néant a aesoutume decome 
mettre, vivra-tll? 11 ne sera fall 
aucune mention de toutes les œuvres 
de justice qu'il aura faites, à canse de 





imes, et | вой crime, et à cause de son 


qui aura commis; Ш mourra pour 


— oros dites: La vole Qu Bet 


EE pa Dan ré EE 


Ési-co ma vole qui n'est pas bien 


réglée? Ne sont-ce 
voiles qui ne sont pas bien réglées ? 
$6 Quand le juste se sera détourné 
de sa justice, et qu’il aura commis 
l’iniquité, et mourra à cause de cela 
11 mourra à cause de son iniquité 
qu'il aura commise. 

27 Et quand le méchant se détour- 
nera de la méchanceté qu’il aura 
commise, et qui fera ce qui est 
juste et droit, 1 fera vivre son âme. 

38 S’U revient à lui-même, et qu'il 
se détourne de tous les péchés wil 
aura commis, certainement il vivra 
et ne mourra point. 

29 Et ceux de la maison d'Israël 
ont dit: La vole du Seigneur PE- 
ternel n’est pas bjen réglée. О mai- 
son d'Isra8l! sont-ce mes voies qui 
ne sont pas bien réglées? Ne sont- 
ce pas plutót vos voies qui ne sont 
pas bien réglées ? 

C'est pourquoi, Ô maison d'Is- 
raëll je vaus jugerai chacun de 
vous selon ses voies, di 
l'Eternel. Convertissez- vous, et dé- 
tournez-vous de tous vos , Ot 
l’iniquité ne vous sera pas une осса- 


ne. О 

81 Jetez loin de vous tous vos pé- 
chés par lesquels vous avez pé 
et fal es-vous un nouveau cœur et 
un es nouveau; et pourquo 
mourriez-vous, 5 maison d'Israël ? 
82 Car je ne prends point de plaisir 
& la mort de celui qui meurt, dit le 
Seigneur l’Eternel. Convertisses- 
vous donc et vivez. 


CHAPITRE XIX. 


T tol, prononce à haute voix une 
complainte touchant les prin- 
cipaux d'Israël: 

2 Et dis: Qu'élait-ce que ta mère? 
Une lionne qui a gtté 1 les li- 
ons, ef a élevé ses petits parmi les 
llonceaux. 

$ Elle a fait croftre un de ses pe- 
tits, qui est devenu un lionceau, qui 
a appris à déchirer la prole; Па dé- 
voré les hommes, 

4 Les nations en ont ouf parler, il 
a été attrapé en leur fosse, et elles 
pont emmené enchaîné au pays 


5 De lionne ayant attendu quelque 
compa et voyant que son attente 
étalt vaine, elle a pris un autre de 
ses petits, ef en a fait un lionceau ; 

6 Peque marchant parmi les lions 
est devenu lionceau, et il a appris à 
déchirer la prole; il a dévoré les 


orames. 
7 11 a désolé leurs palais et a dé- 
truit leurs villes, tellement que le 
pays a été rendu désolé, et tout ce 
Que y 95% Par le eri de son rugisse- 


putes vos | 


8 Et les nations se sont rangées 
contre lui de tous les côtés des pro» 
vinces, et ont étendu leurs rets 
contre luis il a été attrapé dans 
leurs fosses. 

9 Puis 115 Pont enfermé ef enchaîné 
pour Pamener au roi de Babylone 
et № mettre dans une forteresse ; 
afin que sa voix ne fait plus 0036© sur 
les montagnes d'Israël. 

10 Ta mère 4ай comme une vigne 
de ton sang, plantée auprès des 
eaux; el elle est devenue реше de 
fruit et de rameaux, à cause des 
grandes eaux. 

11 Et elle a eu des branches fortes 
pour les sceptres des nces ; set 
son trône s’est élevé entre ses 
branches entrelacées, et a paru dans 
sa hauteur avec la multitude de ses 
rameaux. 

13 Mais elle a été arrachée avec 

y % jetée par terre; et le 
vent d'orient a séché son fruit ; ses 
branches fortes ont été rompues et 
séchées ; le feu les a consumées. 

18 Et maintenant elle est plantée 
dans un désert, dans une terre e 


et aride. 

14 Et le feu est sorti d'une verge 
de ses branches, ef a consumé son 
fruit, et il n’y a en elie aucune 
branche forte pour servir de sceptre 
à dominer. C'est ici la complainte, 
et elle servira de complainte. 


CHAPITRE XX. 


or il arriva la septième année, 
au dixième jour du cinquième 
mois, que quelques-uns des anciens 
d’Israël vinrent pour consulter l’E- 
ternel, et ils s’assirent devant moi. 

2 Et la parole de l’Eternel me fut 
adressée, et il me dit : 

3 Fils de l’homme, parle aux an- 
clens d'Israél, et dis-leur: Ainsi & 
dit le Seigneur l'Eternel: Est-ce 

ur me consulter que vous venez ? 

e suis vivant, dit le Sefgneur РЕ- 
ternel, si vous me consultez { 

4 Ne les jugeras-tu pas, пе les ju- 
perastu pas, toi, fila de l’homme ? 

onne-leur à connaître les abomi- 
nations de leurs pères; - 

5 Et dis-leur: Ainsi a dit le Sei- 

eur l'Eternel: Au jour que j’élus 
sraël, et que je levai ma main à la 
postérité 6 la maison de Jacob, et 
que je me donnai à connaître à eux 
au pays d'Egypte, et que je leur 
leval ma main, en disant: Je suis 
l'Eternel votre Dieu $ 

6 En ce jour-là même je leur levai 
ma main, que je les tirerais du pays 
d'Egypte, r les amener au pays 
que j'avais découvert pour eux: 
pays où coulent le lait et le miel, et 


qui est le meilleur de tous les pays... 
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7 Alors je leur dis: Que chacun de 
vous rejette les choses abominables 
de devant ses yeux, et 26 vous sou- 
iliez point par les dieux inf&mes d’E- 
By te: je suis l'Eternel votre Dieu. 

ais ils se rebetièrent contre moi, 
et ils n’eurent point à gré de m'écou- 
ter; aucun d’eux пе rejeta les choses 
abominables de devant ses yeux, ni 
ne quitta les dieux infames d’ Egypte; 
et je dis que je répandrais mon indi- 
gnation sur eux, ef que j’accompli- 
rais ma colére sur eux dans le pays 


d'Egypte. 
9 5 quand e les ai tirés du pays 
d'Egypte, je Pal fait pour l'amour de 
mon nom, de peur qu'il ne fût pro- 
fané en la présence des nations 
parmi lesquelles tis étaient, el en la 
présence desquelles je m'étais donné 
connaître à eux. 

10 Je les tirai donc du pays d'E- 
gypte, et je les amenai au desert. 

11 Et je leur donnai mes statuts, 
et leur fis connaître mes ordon- 
nances, par lesquelles l’homme vi- 
vra, s'il les accomplit. 

13 Et même je leur donnai aussi 
mes sabbats, pour leur être un signe 
entre moi et eux, afin qu'ils con- 
nussent que je 345 l'Eternel qui les 
sanctific. 

13 Mais ceux de la maison d'Israël 
se rebelièrent contre mol dans le dé- 
sert, ils ne marchèrent pas dans 
mes statuts, mais ils rejetèrent mes 
ordonnances, par lesquelles l’homme 
vivra, s’il les accomplit ; et ils pro- 
fanè rent يلد ردي لنت‎ sabbats $ 

est pourquoi je dis que je répan- 
drais sur eux ma colère dans le dé- 
sert pour les consumer, 

14 que je fis pour l'amour de 
mor nom, de peur qu'il ne fût pro- 
fané en présence des nations, aux 
yeux desquelles je les avais tirés 

3 du pays d’ te. 
1s Et méme je leur leval ma main 


dans le désert, que je ne les améne- | tel cri 


rais pas au pays que je leur avais 
donné ; pays où couient je lait et le 
miel, ef quí est le plus excellent de 
tous les pays. 

16 Parce qu’ils avaient rejeté mes 
ordonnances, et qu'ils n'avaient pas 
marché dans mes statuts, et qu'ils 
avaient profané mes sabbats; car 
leur cœur niarchait après leurs 
dieux infâmes. 

17 Toutefois mon œil les épargna 
pour ne les pas détruire, et je ne 

es cousumal pas entièrement dans 
le désert. 

18 Mais je dis à leurs enfants dans 
le désert: Ne marchez point dans 
les statuts de vos pères, et ne gardez 
-Point leurs ordonnances, et ne vous 
ez point par leurs dieux in- 


19 C'est moi que 20014 l'Eternel votre 
Dieu ; marchez dans mes statuts, et 
gardez mes ordonnances, et faites- 


es 

20 Sanctiflez mes sabbats, et {ls se- 
ront un signe entre mol et vous, afin 
que vous connaissiez que je suis 1'E- 
ternel votre Dieu. 

21 Mats leurs enfants se rebellbrent 
aussi contre mol, ef ne marchèrent 
point dans mes statuts: ils ne gar- 
dèrent et ne firent point mes ordon- 
nances par lesquelles l'homme vivra, 
s’il les accomplit, её ils profanèrent 
mes sabbats ; et je dis que je répan- 
drais mon indignation sur eux, 4 
que j’accomplirais ma colère sur eux 

ans le désert. 

32 Toutefois je retins ma main, et 
je le fis pour l'amour de mon nom, 
de peur qu'il ne fat profané en pré- 
sence dea nations, aux yeux дез. 
quelles je 168 avais reti 

23 Et cependant je leur 16781 ms 
main dans le désert, que je les ré- 

andrals parmi les nations, et que 
le les disperserais dans les pays. 

94 Parce qu'ils n'avaient pas ac- 
compli mes ordonnances, et qu'ils 
avaient rejeté mes statuts, et pro- 
fané mes sabbats, et que leurs yeux 
étaient après les dieux infames de 
leurs pères 


25 C'est pourquoi je leur ai aussi 
donné des statuts qui n’éfaient 
bons, et des ordonnances par lee 
quelles ils ne vivralent point. 

96 Et je les ai lai se souiler 
dang leurs or par def en ce u Us 
ont fait passer ‘eu tous leurs 
premiers-nés ain qué je les misse en 
désolation, © qu’on connût que je 
suis l'Eternel. 

27 C'est pourquoi toi, fils de 
l’homme, parle à la maison d’Israël, 
et dis-leur: Ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel: Vos pères m'ont encore 
outragé, en ce qu'ils ont commis us 
me contre moi; 

28 C’est que, les ayant introduits 
au pays que j'avais levé ma main de 
lear donner, ils ont ardé touts 
haute colline, et tout arbre feullla, 
ils y ont fait leurs sacrifices, iis y 
ont mis leurs oblations pour ne 
ter, ils 57 ont mis leurs 
y ont répandu leurs aspersions, 

29 Et 16 leur ai dit: Que veulent 
Sica" Et copendant fis ont du a 
aliez on 
pelésdes hauts lieux jusqu’à ce jour. 

30 C'est pourquot à la maison 
d'Israël: Ainsi a dit le Seigneur 1'E- 
ternel: Ne vous souillez-vous pas 
dans le train de vos pères, et ne vous 
prostituez-vous pas après leurs abo 
minations ? 

81 En offrant vos dons, quand vous 
faites passer vos enfants par le fet, 
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vous vous souillez par tous vos dieux 
infames jusqu’à ce jour; et vous me 
consultez ainsi, 6 maison d’lsraél ! 
Je suis vivant, dit le Seigneur l’Eter- 
nel, si vous me consultez | 

32 Et ce que vous pensez n'arrivera 
point, lorsque vous dites: Nous se- 
rons comme les nations ef les familles 
des pays, en servant 1е bois et la 
pierre. | 

83 Je suis vivant, dit le Seigneur 
l'Eternel, si je ne règne sur vous 
avec une main forte, un bras étendu, 
et une colère répandue; 

84 Et si je ne vous tire d’entre les 

uples, et sí je ne vous rassemble 

es pays dans lesquels vous aurez 

été dispersés avec une main forte, et 


‚ Un bras étendu, et une colère répan- 


due; 
35 Et sí je ne vous fais venir au 
désert des peuples, et sé je n’entre 
lá en jugement contre vous face à 


88 Comme je suis entré en juge- 
ment contre vos pères au désert du 
pays d'Égypte. je vous jugeral de 
même, dit le Seigneur l'Eternel, 

87 Et je vous ferai passer sous la 
verge, et je vous 22126116281 dans les 
liens de l'alliance: 

38 Et je mettrai à part les rebelles 
d’entre vous, et ceux qui se révol- 
tent contre moi, et je les ferai sortir 
du pays où ils demeurent, et ils ne 
reviendront point au pays d'Israël, 
et vous saurez que je suis l'Eternel, 

39 Vous donc, $ maison d'Israël ! 
ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Alo 
lez, servez chacun vos dieux in- 
fámes, puisque vous ne me voulez 
pas écouter; aussi ne profanerez- 
‘vous plus le nom de ma sainteté par 
‘vos dons, et par vos dieux infámes, 

40 Mais ce sera dans ma sainte 
montagne, sur la haute montagne 
d'Laraél, dit le Seigneur l’Eternel, 
que toute la maison d’Israël me ser- 
vira ; elle sera toute dans cette terre; 
je prendrai plaisir en eux, et c'est 

à que Je demanderal vos offrandes 
élevées, et les prémices de vos dons, 
avec toutes vos choses сопзасгбев. 

41 Je prendrai plaisir en vous 

en une odeur agréable, quand 

je vous aurai tirés d'entre les peu- 

les, et que je vous aurai rassemblés 

Bos pays dans lesquels vous aurez 

été dispersés; et je seral sanctifié 
en vous à la vue des nations. | 

42 Et vous saurez que je suis ГЕ- 
ternel, quand je vous aurai fait re- 
venir dans la terre d'Israël, qui est 
le pays que j'ai levé ma main de 
donner à vos pères. 

43 Et là vous vous souviendrez de 
vos voiles et de toutes vos actions, 

yar lesquelles vous vous êtes sou- 

1168, et vous vous déplairez en vous- 


mémes de tous les maux que vous 
aurez faits. 

44 Et vous saurez que je suis 1” B- 
ternel, par ce que j’aurai fait à votre 
égard à cause de mon nom, é non 
selon votre méchant train et vos 
actions corrompues, 6 maison d’ls- 
raél, dit le Seigneur |’Eternel. 


CHAPITRE XXI. 


LA parole de l’Eternel me fut ene 
core adressée, et il me dit: 

3 Fils de l’homme, dresse ta face 
vers le chemin de THEMAN, et fais 
découler ta parole vers le midi; рго- 

hétise contre la forét champétre 

a midi; 

8 Et dis à la forêt du midi: Ecoute 
la parole de l’Eternel: Ainsi a ditle 
Seigneur l’Eternel: Voici, je vais 
allumer un feu au dedans de toi, qui 
consumera en tol tout le bois vert 
et tout le bois sec; la flamme de 
lembrasement ne s'éteindra point, 
et tout le dessus en sera brûlé de- 
puis le midi jusgu'au septentrion. 

4 Et toute chalr verra que c'est 
moi, l’Eternel, qui y ai allumé le 
Jeu, et il ne s'éteindra point. 

5 Et je dis: Ah! ah! Setgneur 
Eternel, ils disent de moi: Cet 
homme ne parie-t-il pas toujours 
par similitudes ? 

6 Et la parole de l’Eternel me fut 
adressée, et il me dit: 

7 Fils de l’homme, dresse ta face 
vers JERUSALEM, et fais découler ta 
parole vers les saints lieux ; et pro- 
phétise contre la terre d’Israël, 

8 Et dis à la terre d'Israël: Ainsi 
a dit l'Eternel: Voici, c’est à tol que 
j'en veux ; je tirerai mon épée de son 
fourreau, et je retrancherai du mi- 
lieu de toi le juste et le méchant. 

9 Et parce que je veux retrancher 
du milieu de tol le juste et le mé- 
chant, à cause de cela mon épée sor- 


‘tira de son fourreau contre toute 


chair, depuis le midi jusqu’au sep- 
tentrion ; 

10 Et toute chair saura que c'est 
mol, l’Eternel, qui aurai tiré mon 
épée de son fourreau, el elle n'y re- 
tournera plus, 

11 Aussi toi, fils de l’homme, gé- 
mis, gémis en leur présence, te rom- 
pant les reins, et avec amertume. 

12 Et quand ils te diront: Pour- 
quoi .gémis-tu 2 alors tu répondras: 
A cause du bruit, car il vient; tous 
les cœurs se fondront, toutes les 
mains deviendront láches, tous les 
esprits seront abattus, et tous les 
genoux s'en iront en eau. Voíci, il 
vient, et cela se fera, dit le Seigneur 
l'Eternel. 

13 Et la parole de l'Eternel me fut 
encore adressée, et il me dit: 
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"14 Fils de l’homme, prophétise, et 
Ainsi a dit l'Eternel : Dis: 
été aiguisée, et 


15 Elle a été aiguisée pour faire un 
grand carnage, elle a été fourbie 
afin qu'elle brilie. Nous réjouirons- 
nous? C'est la verge de mon fils; 
elle méprise tout bois. 

16 Et l'Eternel l’a donnée à fourbir 
pour la saisir avec la main; l'épée a 

té aiguisée, et elle a été fourbie 
pour la mettre dans la main de celui 


ui tue. 
bn Crie et hurte, o fils de l’homme! 
car elle est contre mon peuple, elle 
est contre tous les principaux d'ís- 
raël ; les frayeurs de cette épée ont 
été sur mon peuple; c'est pourquoi 
frappe ta cuisse. 

18 Quand ce serait une épreuve ; 
et que serait-ce? Si même cette épée, 

dédaigne tout bois, était une 
verge, il n’en serait rien, dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

19 Toi donc, fils de l’homme, pro- 

hétise, et frappe d’une main contre 

"autre, et que l’épée redouble une 
seconde ef une troisième fois; l’épée 
des blessés à mort, c'est l'épée des 
grands qui sont blessés à mort, qui 
pénétrera jusqu'à leurs cabinets. 

20 J'ai mis l’épée brillante sur toutes 
leurs portes, afin que le cœur se 
fonde, et que les ruines soient mul- 
tipliées. Ah! elle est faite pour bril- 
ler, ef aiguisée pour tuer. 

21 Joins-tol, 6 épée, frappe à droite ; 
avance- toi, frappe à gauche, de 
quelque côté que tu rencontres. 

22 Je frapperai aussi d’une main 
contre l’autre, et je contenteral ma 
fureur ; moi, l'Eternel, j'ai parlé. 

33 Et la parole de l’Eternel me fut 
encore adressée, et il me dit: 

24 Et tol, fils de "homme, propose- 
toi deux chemins par ой Pépée du 
rol de Babylone doit venir, ef que 
les deux chemins sortent d'un méme 

ays, et des choisis; choisis-les A 

*endrolt où commence le chemin de 
la ville de ylone. 

25 Tu te ргоровегаз 16 chemin par 
lequel l’épée doit venir, ou contre 
Rabba des Harimonites, ou contre 
Juda à Jérusalem, ville fortifiée. 

26 Car le roi de Babylone s'est ar- 

dans un chemin hu, au 
commencement de deux chemins 
ur consulter les devins; il a pol 
es flèches, il a interrogé les ido es, 
il a regardé au foie. 

27 La divination est & sa main 
droite contre Jérusalem, pour y 
mettre des béliers, pour mer la 
tuerie, pour crier l’alarme à haute 
voix, pour ranger les béliers contre 
les portes, pour dresser des terrasses 
et batir des bastions. 


28 Et cela sera à leurs yeux comme 
une divination de mensonge: ils ont 
fait de grands serments; mais il se 
souviendra de cefte perfidie, en 
sorte qu'ils seront pris. 

29 C'est pourquoi ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel: Parce que vous 
avez rappelé le souvenir votre 
iniquité, ef que vos crimes se sont dé- 
couverts, tellement que vos 
se volent dans toutes vos actions, 
parce que, dis-je, vous en avez rap- 
pelé le souvenir, vous serez pris 
avec la main. 

30 Et tol, profane ef méchant prince 
d’Israël, duquel le jour est vena, 
dans le temps que ton iniquité es 
prendre fin; 

81 Ainsi a dit le Seigneur !l’Eter- 
nei: Qu'on ote cette tiare, et qu'on 
enlève cette couronne; elle ne sae 

lus elle-même ; j’élèverai се qui est 

as, et J'abaisseral ce qui est 3 

83 Je la mettrai à la renverse, 8 
renverse, & la renverse, et elle ne 
sera plus, jusqu’à ce que celui à qui 
le gouvernement appartient vienne, 
et je le lui donnerai. 

$3 Et toi, fils de l’homme, prophé- 
tise et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel, touchant les enfants de 
HAMMON, et touchant leur o 
bre: Dis donc: Epée, épée rat 
née, fourbie pour falre la tuerie, 
pour consumer avec son éclat; 

34 Pendant qu'on voit pour toi des 
visions | fe vanité, es — devine 

ur e mensonge ; e, 3073, 
pour tomber sur le cou des méchants, 
qui seront blessés A mort; desquels 
le jour est venu dans le temps qué 
l’iniquité va prendre fin. 

85 La remettrait-on dans son four. 
reau ? Jete jugerai dans le lieu où 


ta as été créé, dans le-pays de ton 
extraction. 

86 Et je гбрапаг mon indigna- 
tion sur toi, fallumerai sur to! le fea 


de ma colère, et je te livrerai entre 
les mains d'hommes barbares, ef 
ont conspiré ¿a destruction. 

87 Tu seras livré au feu pour étre 
dévoré, ton sang sera au milieu de 
la terre; il ne sera plus fait mémoire 
de tol, parce que moi, qué suis l'Eter- 
nel, J'ai parlé. 


CHAPITRE XXII. 


LA parole de PEternel me fut ene 

core adressée, et il me dit: 
2 Et toi, fils de l’homme, ne j 

tu pas, ne jugeras-tu pas La 

SANGUINAIRE, et ne lui donneras-t 

pas à gonnaltre toutes ses abomina 
tions 

8 Tu diras donc: Alnsi a dit le Sel + 

eur ’Eternel: Ville, quí répand : 

e sang au mijien de tol, afin que to: , 
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“4 Tu tes rendue coupable par le 
0 tu as répandu, et ta Ver 
des feux боев que 

va as falt approcher 
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11 mes choses saintes 
gens trompenrs ont 
epandre Je aang) et ont 
sur les montagnes chez tol; 
Soin des actions 6oories ai 
“Chez tol Penfant a découvert 1 
Ne da. pere, el ons Pumillé 
tol la femme soulliée de sor 


Jareté. 
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ola! 
BE, 
ЕЕ 


235 





E 






od 
E 


ЕН 





forme, 
ars al con 
Sole Me, l'Eternel Je fat teat 


Ig Et tu seras profanée chez tol, 
en la présence des nations, el 






encore adressée, et 11 me dit: 
Fils de l'homme, la maison 
m'est devenue comme de 


>. 
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se tint & la breche devant moi poar 
le pays, afin que je ne le détruisisse 
point ; mais [6 n’en ai point trouvé. 

81 C'est pourquoi je répandrai sur 
eux mon indignation ; ef je les con- 
sumerai par le feu de ma colère: je 
lear rendrai leur train sur leur tête, 
dit le Seigneur l'Eternel. 


CHAPITRE XXIII. 


A parole de l’Eternel me fut en- 
core , et il me dit: 

2 Fils de l’homme, il y a eu deux 
femmes, filles d'une même mère ; 

$ Lesquelles se sont prostituées en 
Egypte, elles se sont prostituées dès 
leur jennesse; № leur sein fut dés- 
honoré et leur virginité fiétrie. 

4 Le noin de la plus grande éfait 
Ahola, et celui de sa sœur était Aho- 
líba. Elles ont été à moi, et 8 
ont enfanté des fils et des filles. Le 
nom de ceux d'Ahola, c'est Samarie ; 
et le nom de ceux d’Aholiba, сей 
Jérusalem. 

5 Or, Ahola a commis adultère, 
étant ma femme, et elle a almé ses 
amants, savoir, les Assyriens ses 
voisins; 

6 Vêtus de pourpre, gouverneurs 
et magistrats, tous jeunes et alma- 
bles, cavaliers montés sur des che- 
vaux. 

7 Et elle a commis ses adultères 
avec eux, qui tous étaient l'élite 
des enfants d'Assur, et avec tous 
ceux qu'elle a aimés, et elle s’est 
souillée avec tous leurs dieux in- 


es. 

8 Et elle n’a point quitté ses pro- 
stitutions, qu'elle avast а tées 
d'Egypte, où elle avait été cor- 
rompue dans sa jeunesse, où Гоп 
avait déshonoré за virginité, et où 
ils avaient répandu sur elle leur 

pureté. 

9 C’est pourquoi je l’allivrée entre 
les mains de ceux qu'elle avait 
&imés, entre les mains des enfants 
1'Assur, qu’elle avait aimés. 

10 lis ont découvert sa nudité, ils 
ont enlevé ses tils et ses filles, et 
Font tuée elle-même 2960160665 et 
elle a été fameuse entre les femmes, 
après qu'ils ont exercé des juge- 
ments sur elle. 

11 Et quand sa sœur Aholiba a vu 
cela, elle a pis fait qu'elle dans sa 
passion ; même elle a pis fait dans 
ses prostitutions 0116 58 sour n'avait 
fait dans les siennes. 

18 Elie a aimé les enfants d’Assur, 
les gouverneurs et les magistrats 
gs voisins, qui étaient parfaitement 
bien vêtus, ef des cavaliers montés 
sur Chevaux, tous jeunes et bien 


18 Et j'ai vu qu'elle s'était souillée, 


et que toutes deux suivaient un 
même train. 

14 Et encore a-t-elle augmenté ses 

rostitutions ; car ayant vu des 

ommes portraits sur la paroi, sa- 
voir, les images de Caldéens peints 
de vermillon ; 

15 Ceints de baudriers sur leurs 
reins, el ayant sur leurs tétes des 

illements de ¡bie Roltants et teins, 
des tiares de diverses couleurs, © 
Vapparence de grands seigneurs, ef 
la ressemblance des enfants de 
bylone en Caldée, qui est le pays de 
leur naissance ; 

36 Elle s’en est rendue amoureuse, 
par le regard de ses yeux, et elle a 
envoyé des ambassadeurs vers eux 
au pays des Caldéens ; 

17 Et les enfants de Babylone sont 
venus vers elle au lit de ses prostitu- 
tions, et ils l’ont souillée par leurs 
adulteres ; etelles’est aussi souillée 
avec eux, et puis son cœur s’est dé- 
taché d’eux. 

18 Elle a donc découvert ses adul- 
teres ; elle a découvert son ignomt- 
nie; et mon coeur s’est détaché 
d’avec elle, comme mon cœur s'était 
détaché d’avec sa sceur. 

19 Car elle a multiplié ses adul- 
tères, jusqu'à rappeler le souvenir 
des jours de sa jeunesse, pendant 
lesquels elle s'était prostituée an 
pays d'Egypte. - 

20 Et elle s’est attachée à ces dé- 
bauchés, la chair desquels est comme 
la chair des ânes, et dont la force 
est comme celle des chevaux. 

21 Tu as donc repris les actions de 
ta jeunesse, lorsque tu as été des 
honorée dès le pays d'Egypte, à 
cause da sein de ta jeunesse. 5 

23 C'est pourquoi, 9 Aholiba, ainsi 
a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, 
je vais réveiller contre toi tow 
ceux qui t'ont aimée, 3’ауес les 
quels ton cœur s'est détaché, et je 
les ameneral contre toi de toutes 
parts; | 

23 Savoir, les enfants de Babyiom 
et tous les Caldéens, Pékod, Sçoab, 
Koah, ef tous les Assyriens aveo 
eux, tous jeunes gens d'élite, gou- 
verneurs et magistrats, grands sd- 


gneurs et renommés, tous montant | 


a cheval. 

94 Lis viendront contre toi avet 
des chars, des chariots et des char 
rettes, et avec un grand amas de 
peuples ; ils mettront contre tol, de 
toutes parts, des écus, des boucliers . 
et des casques; et je leur mettral le 
jugement en main, et ils te jugo ' 
ront selon leurs jugements. 

25 Et je mettrai ma jalousie sur 
toi, et ils agiront contre toi avec 
fureur : ils te couperont le nes 
les oreilles ; et ce qui sera dem 
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ds Teste am milieu de toi tombera 

par l'épée. Из enlèveront tes fils et 

tes filles; et ce qui sera demeuré de 
reste au milieu de toi sera consumé 
par le feu. — : 

26 lis te dé lieront de tes véte- 
ments, et enléveront tes ornements 
dont tu te pares. 

27 Et je ferai que tu cesseras de 
commettre tes crimes et la prostitu- 
tion que tu as apporiée du pays d'E- 
gypte; et tu ne lèveras plus tes 
yeux vers eux, et ne te souviendras 
plus de l’Egypte. 

28 Car ainsi а dit le Seigneur 1E- 
ternel : Voici, je vais te livrer dans 
la main de ceux que tu hais, dans la 
main de ceux d'avec lesquels ton 
receur s'est détaché. 

29 118 te traiteront avec haine, et 
ils enléveront tout ton travail, et ils 
te laisseront toute nue et toute dé- 
couverte, et la turpitude de tes 
adulteres, et de ton énormité et de 
tes prostitutions sera mise en évi- 

ce. 

80 On te fera ces choses-là, parce 

ue tu t'es prostituée après les na- 
tions, parce que tu t’es souillée par 
leurs dieux infâmes. 

81 Tu as marché par le chemin de 
ta sœur; c'est pourquoi je mettrai 
ga coupe dans ta main. 

32 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel: 
Tu boiras la coupe profonde et large 
de ta sœur, ef qui sera d’une grande 
«mesure ; #4 seras en dérision et en 
anoquerie. 

33 seras remplie d'ivresse et de 
douleur, par la coupe de désolation 
et de dégât, qué est la coupe de ta 
sœur Samarie. 

34 Tu la boiras et tu la videras et 
en briseras les pièces, et tu te dé- 
chireras le sein; car j’ai parlé, dit le 
Seigneur l'Eternel. 

85 C'est 
gneur l’Eternel :-Parce que tu m’as 
oublié et que tu m'as jeté der- 
rière ton dos, aussi tu porteras la 


peine de tes crimes et de tes prosti- 
nations. 


38 Puis l’Eternel me dit: Fils de 
l’homme, ne jugeras-tu pas Ahola et 
Aholiba? Déclare-leur donc leurs 
abominations. 

87 Car elles ont commis adultére, 
et tl y a du sang en leurs mains; 
elles ont commis adultère avec 
leurs dieux infámes, et méme elles 
ont fait passer leurs enfants, qu'elles 
m/’avaient enfantés, par le feu, pour 
les consumer. 

38 Et voici encore ce qu'elles m'ont 
fait; elles ont souillé mon saint lien 
dans ce méme jour-1a, et elles ont 
profané mes sabbats. 

39 Car après avoir égor 


4 leurs en- 
fants à leurs dieux 


mes, elles 


urquoi, ainsi a dit le Sei-. 


sont entrées ce même jour-là dans 
mon saint lieu, pour le profaner ; et 
voilà comment elles ont fait au mi. 
lieu de ma maison. 

40 Et qui plus est, elles ont en- 
voyé vers hommes venant de 
loin, lesquels sont venus sitôt que 
leurs ambassadeurs leur ont été en. 
voyés; pour lesquels tu t'es lavée, 
et as fardé ton visage, et t'es parée 
de tes ornements. 

41 Et tu t’es assise sur un lit hone- 
rable, devant lequel 97 y avait une 
table dressée, sur laquelle tu as mis 
mon encens et mon parfum. 

42 Et on y entendait la voix d'une 
troupe de gens qui étaient dans la 
joie, et outre ces hommes-la, tant il 
avait de gens, on a fait venir des 

abéens du désert, qui leur ont mis 
des bracelets. aux mains, et des cous 
ronnes magnifiques sur la tête. 

43 Et j'ai dit de ceile qui avait 
vieilli dans Padultdre: Maintenant 
ses prostitutions prendront fin, es 
elle aussi. 

44 Et cependast on est venu vers 
elle comme on vient vers une femme 
prostituée ; ainsi ils sont venus vers 
Ahola et vers Aholiba, femmes 
pieines d'¿normité. 

45 Les hommes justes les jugeront 
done comme on juge les femmes 
adultéres, et comme on juge celles 
qui répandent ie sang; car elles 
sont adultéres, et le sang est dans 
leurs maíns. 

46 C'est pourquoi, ainsi a dit le 
Seigneur J'Eternel: Qu'on fasse 
monter contre elles l’assemblée, et 
qu’on les livre au tumuite et au 


pillage ; 

47 Et que Passemblée les assomme 
de pierres, et les taille en pièces 
avec leurs épées; qu’ils tuent leurs 
fils et leurs filles, et qu’ils brûlent 
au feu leurs maisons. 

48 Et ainsi Paboliral du pays l'é- 
normité, et toutes les femmes ap. 
prendront à ne pas imiter votre 
énormité. 

49 On meftra votre énormité sur 
vous, et vous porterez les péchés de 
vos dieux infames, et vous saurez 
que je suis le Seigneur l'Eternel. 


CHAPITRE XXIV. 


R, la neuvième année, au dixi- 
ème jour du dixième mois, 
la parole de l'Eternel me fut adres- 
sée, et il me dit: 
2 Fils de l’homme, 6718-01 le nom 
de ce jour, de ce méme jour-ci; car 
le roi de Babylone s'est approche 
Frs Jérusalem dans ce mén:e 
our. 
8 Et propose une similitude à Ja 
maison rebelle, et ديد‎ A'nsi a 





or 
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att lo Seigneur l'Eternel : Mets une 
chaudière sur le feu, et verse de 
l’eau dedans. 

4 Assembles-y ses pièces, toutes les 
bonnes pièces la cuisse et Гбраще, 
et remplis-la des meilleurs 08. 

5 Prends la plus belle bête du trou- 
peau et arrange ses 08 au bas, © 

ais-ia boulilir a gros bouillons, ex 
sorte ses os même soient cuits 
au dedans d’elle. 

6 Car ainsi a dit le Seigneur 1E- 
ternel: Malheur à la ville sangui- 
naire, à la chaudière dans laquelle 
est son écume, et de laquelle l’écume 
n'est point sortie! Vide-la, pièce 
après pièce, ef que le sort ne soit 
point jeté sur elle. 

7 Car son sang est au milieu d’elle ; 
elle l’a mis sur la pierre sèche, elle 
ne Pa point répandu sur la terre 
pour le couvrir de poussière. 

8 J’ai mis son sang sur une pierre 
sèche, afin qu’il ne soit point cou- 
vert, pour faire monter la fureur, 
afin qu’on en prenne vengeance. 

9 C'est pourquoi, ainsi a dit le Sei- 
gucur 1'Eternel : Malheur à la ville 
sanguinaire! Aussi en ferai-je un 
grand tas de bois à brûler. 

10 Amasse force bois, allume le 
feu, fais bien cuire la chair, et la 
fai consumer, et que les os soient 
brûlés. 

11 Puis mets la chaudière vide sur 
les charbons, afin qu’elle s’échauffe, 

ue son airain se brûle que son or- 

ure soit fondue au dedans d'elle, © 
que sa rouille soit consumée. 

12 Elle m’a travaillé par des men- 
songes, mais sa grosse rouille n'est 
point sortie 4’ейе; sa rouille sen 
tra au feu. 

13 Il y a de l'énormité dans ta son- 
llure, parce que je t'avais voulu 
nettoyer, et tu n'as point été nette ; 
tu ne seras point encore netto- 

бе dé‘ta souillure, jusqu’à ce que 
8 satisfait mon indignation sur 


4 Mol, l'Eternel, j'al parlé; cela 
arrivera, et je le ferai; Je пе me re- 
tirerai point en arriére, et je n'é- 
pargneral point, et je ne serai point 
apaisé. On га jugée selon ton train 
et selon tes actions, dit le Seigneur 
l'Eternel. 

15 La parole de l’Eternel me fut 
encore adressée, et 11 me dit: 

16 Fils de ’homme, voici, je vais 
t'0ter le désir de tes yeux par une 
plaie; mais n’en fais point le deuil, 
et ne pleure point, et que tes larmes 
nen coulent point. 

17 Soupire en secret, 6 ne fais 
point le deuil qu’on a accoutumé 

e faire sar les morts; attache ton 
bonnet sur toi, mets tes souliers à 
tes pieds, et ne cache poiut la lèvre 


de dessus, et ne mange point le pain 
des autres. 

18 Je parlai donc au peuple le ma- 
tin,et ma femme mourut le soir; et 
le lendemain matin de fis comme il 
m'avalt été commandé. 

19 Et le peuple me dit: Ne nous 
déclareras-tu point ce que nous #i- 
gnifient ces choses que tu fais ? 

20 Et je leur répondis: La parole 
de l'Éternel m’a été adressée, et il 
m'a dit: 

21 Dis à la maison d'Israël: Ainsi 
a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, 
je vais profaner mon sanctuaire, 
votre force magnifique, le désir de 
vos yeux, ce que vous voudriez 
qu’on épargnât sur toutes choses: 
et vos fils et vos filles, que vom 
avez abandonnés, tomberont par 

’épée. 

22 Alors vous ferez comme J'ai fait: 
vous ne couvrirez point vos lèvres, 
et no mangerez point le pain des 
autres, 


28 Et vos bonnets seront sur vos | 


têtes, et vos souliers à vos pieds: 
vous ne ferez point le deuil, ni ne 
pleurerez point; mais vous fondrez 
à cause de vos iniquités, et vous 
mirez les uns avec les autres. 

24 Et Ezéchiel vous sera pour un 
signe; vous ferez toutes les mémes 
choses qu'il a faites. Quand cela 
sera arrivé, vous connaitrez que je 
suis le Seigneur )’Eternel. 

25 Et pour toi, fils de l’homme, a8 
jour ue je leur Sterai leur force, la 

ole de leur ornement, ce gti est le 
désir de leurs yeux, et où leurs Ames 
tendent, leurs fils et leurs filles; 

26 En ce même jour-là, quelqu’m 
qui sera échappé ne viendra-t-il pas 
vers toi pour te le raconter ? 

27 Et en ce jour-là ta bouche sera 
ouverte pour parler avec celui qui 
sera échappé; et tu parieras et ne 
seras plus muet, et tu leur seres 
pour un signe, et ils sauront que je 
suis l'Eternel. 


CHAPITRE XXV. 


LA parole de l’Eternel me futeæ : 


core adressée, et il me dit: 

3 Fils de Phomme, dresse ta face 
contre les enfants de Hammon, et 
prophétise contre eux. 

3 Et dis aux enfants de Hammoa: 
Écoutez la parole du Seigneur ГЕ- 
ternel: Ainsi a dit le Seigneur I’E- 
ternel: Parce que vous avez dit: 
Ah! ah! contre mon sanctuvire, 
lorsqu'il était profané, et contre la 
terre d'Israél, lorsqu'elle était dé- 
80166 ;. et contre la maison de Juda, 
lorsqu’ils ailuient en captivité; 

4 A cause de cela, voici, je vais te 
donner ea héritage aux pouples 0ك‎ 


— بخ =" 


ti р — —— 


| ÉZÉCME£L, 
tient, et lis établiront leurs palais 
au milieu de toi, et ils y dresseront 
teurs tentes, ils mangeront tes fruits, 
et ils boiront ton lait. 


5 Et je livrerai Rabba pour être le | d 


repaire des chameaux, et le pays des 
enfants de Hammon pour étre le 

fte des brebis; et vous saurez que 
je suis )’Eternel. 

6 Car ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel: Parce que tu as frappe des 
mains, et que tu as sauté des pieds, 
et que tu tes réjouie dans fon âme 
avec toute sorte de mépris, & cause 
du pays d'Israël ; 

7 А cause de cela, voici, j'étendrai 
ma main sur toi, et je te livrerai 
pour étre pillée parmi les nations, 
et je te retrancherai d’entre les 
peuples, et je te ferai périr d’entre 

es pays; je te détruirai, et tu sau- 
ras que je suis l’Eternel. 

8 Ainsi a dit le Seigneur V'Eternel: 
Farce que Модв et SEHIR ont dit: 
Voici, la maison de Juda est comme 
toutes les autres nations ; 

9 A cause dé cela, voici, je vais 
ouvrir le quartier de Moab du cóté 
des villes, du côté de ses villes qui 
sont sur ses frontières, la beauté du 

ays de Beth-Jescimoth, de Bahal- 
М ёпоп, et de Kirjath-Hajim, 

10 Aux enfants d’Orient, au dela 
du pe s des enfants de Hammon; 
je le ai donné en heritage, en 
sorte qu'on ne fera plus mention des 
enfants de Hammon parmi les na- 
tions. 

11 J’exerceral aussi des jugements 
contre Moab, et ils sauront que je 
suis l'Eternel, 

12 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel : 
A cause de ce qu Edom a fait, quand 
il s’est inhumainement vengé de la 
maison de Juda, et parce qu'il s'est 
rena fort coupable en se vengeant 

"eux у 

13 А cause de cela, ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel: J’étendrai ma 
main sur Edom, et j’en retrancherai 
les hommes et les bêtes, ot le rédui- 
rai en désert; depuis ‘Théman et 
devers Dedan ils tomberont par 

ребе. 

14 J’exercerai ma vengeance sur 
Edom, par le moyen de mon peupie 
d’israéi, et ils traiteront Edom se- 
lon ma colère, et selon mon indig- 
nation, et ils sentiront ce que c'est 

ue ma vengeance, dit le Seigneur 

Eternel. 

15 Ainsi a ditle Seigneur l’Eternel : 
Parce que ies PHILISTINS ont agi 
par vengeance, et qu’iis se sont ven- 
gés inhumainement, selon leur dé- 
sir, et avec mépris, jusqu’à tout dé- 
traire par une inimitié immor- 
tele; 

16 A canse de cela, ainsi a dit le 
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Seigneur l'Eternel: Voici, je vais 
étendre la main sur les Philistins, 
et j’exterminerai les Kéréthiens, et 
je ferai périr le reste de leurs ports 


e mer; 

17 Et je déploleral sur eux de 
grandes vengeances par des cháti- 
ments de fureur ; et 115 sauront que 
je suis l'Eternel, quand j’aurai exé- 
cuté ma vengeance sur eux. 


CHAPITRE XXVI. 


E! il arriva, la onzitme année, au 
premier jour du mois, la parole 
de l’Eternel me fut adressée, et il 
me dit: 

2 Fils de l’homme: Parce que TYR 
a dit au sujet de Jérusalem: Ah! 
ah! celle qui était la porte des peu- 
ples a été rompue, elle cst réduite à 
se réfugier chez moi: je me rem- 
pliral, parce qu'elle a rendue dé- 
serte; . 

8 А cause de cela, ainsi a dit le 
Seigneur )’Eternel: Me voici contre 
toi, 6 Tyr, et je ferai monter contre 
toi plusieurs nations, comme la mer 
fait monter ses flots. 

4 Et elles détruiront les murailles 
de Tyr, et démoliront ses tours; je 
raclerai sa poussière hors d'elle, et 
Je la rendrai semblable & une pierre 

che. 

5 Elle servira à étendre les filets 
au milieu de la mer ; car j'ai parlé, 
dit le Seigneur l'Eternel, et elle sera 
en pillage aux nations. 

6 Et les villes de son ressort qui 
sont à la campagne seront passées au 
fil de l'épée, et elles sauront que je 
suis l’Eternel. 

7 Car ainsi a dit le Seigneur l’E- 
ternel: Voici, je vais faire venir de 
l’Aquilon Nébucadnetsar, roi de Ba- 
bylone, le roi des rois, contre ‘Tyr, 
avec des chevaux, et des chariots, 
et des gens de cheval, et un grand 
peuple assemblé de toutes parts. 

8 1l passera au fil de l’épée les villes 
de ton ressort qui sont à la сат- 
pagne; il élévera des forts contre 
toi, et dressera des terrasses contre 
toi, et lévera 16 bouclier contre toi. 

9 Et il posera ses machines de 
guerre contre tes murailles, et dé- 
molira tes tours avec ses marteaux. 

10 La poussière de ses chevaux te 
couvrira, à cause de leur multitude : 
tes murailles trembleront du bruit 
de la cavalerie, des charrettes et des 
chariots, quand il entrera par tes 
portes, comme on entre dans une 
ville & laquelle on a fait breche. 

11 11 foulera toutes tes rues avec 
la corne des pieds de ses chevaux; 
il tuera ton peuple avec l'épée, et 
les trophées de ta force seront ren 
versés par terre. 112 
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12 Puis ils butineront tes richesses, 
et pilleront ta marchandise, et ils 
ruineront tes murailles, et ils démo- 
liront tes maisons de plaisance, et 
jetteront tes pierres, ton bois, et ta 
poussière au milieu des eaux. 

13 Et je ferai cesser le bruit de tes 
chansons, et on n’entendra plus le 
son de tes harpes. . 

14 Je te rendral semblable à une 
pierre sèche, ef elle sera un lieu 
pour étendre les filets; el elle ne 
sera plus rebátie, parce que moi qu 
suis l’Eternel, ai parlé, dit le Sei- 
gneur l'Eternel. 

15 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel] 
A Tyr: Les 1168 ne trembleront-elles 
pas du bruit de ta ruine, lorsque 
ceux qui seront blessés à mort gé- 
miront, lorsque le carnage se fera 
au milieu de toi? 

16 ‘Tous les princes de la mer de- 
scendront de leurs siéges, ils Oteront 
leurs manteaux, et dépouilleront 
leurs vêtements de broderie, ef se 
vêtiront de frayeurs; ils s’asseye- 
ront sur la terre, et ils seront effra- 
у6 à tout moment, et ils seront dé- 
solés & cause de tol. 

17 Et ils prononceront à haute voix 
une complainte sur tot, et te diront: 
Comment es-tu périe, tol qui étais 
fréquentée par ceuz qué vont sur la 
er, ville renommée, qui étais forte 
duns la mer, tol et tes habitants, 
qui se sont fait redouter & tous ceux 
qui habitent sur la mer? 

18 Les 1165 seront maintenant ef- 
frayées au jour de ta ruine, et les 
îles qui sont dans la mer seront 
éperdues à cause de ton Issue. 

19 Car ainsi a dit le Seigneur РЕ- 
ternel : Quand je t’aural rendue une 
ville désolée, comme sont les villes 

ui ne sont point habitées, quand 

aurai fait monter sur toi l'abime, 
et que les grosses eaux t’auront cou- 
ver 

20 Alora je te ferai descendre avec 
ceux gui descendent danslesépulcre, 
vers le peuple d'autrefois, et je te 

lacerai dans les lleux les plus bas 

e la terre, dams les lieux désolés 
depuis longtemps, avec ceux qui 
sont descendus dans le sépulcre, en 
sorte que tu ne seras plus habitée, 
et je rétablirai la gloire dans la 
terre des vivants. 

21 Je ferai qu'on sera tout éperdu 
à cause de toi, de ce que tu ne seras 
plus; et quand on te cherchera on 
ne te trouvera plus & jamais, dit le 
Seigneur l’Eternel. 


CHAPITRE XXVIL 


A parole de l'Kternel me fut en- 
4 core adressée, et ii me dit: 


3 Toi donc, fils de l'homme, pro- 


nonce à haute voix une complainte 
sur Tyr, 

8 Et dis& Tyr: O tol, qui habites 
aux ауепаез de la mer, qui fais le 
commerce avec les peuples à 
plusieurs tles! Ainsi a dit le Sei- 
gneur l’Eternel: Tyr. tu as dit: Je 
suis parfaite en beauté ; 

4 Tes confins soné au coeur de la 
mer, ceux qui t'ont bâtie t’ont гец» 
due parfaite en beauté ; 

5 115 tont bâti tous les côtés des 
navires, de sapins de Soénir; ils ont 
pris les cèdres du Liban pour te 
aire des máts ; 

8 Ils ont fait tes rames de chénes 

e Bascan, a troupe des ye 
riens a fait tes bancs d'ivoire, ap- 
porté des îles de Kittim ; 

7 Le tin lin en facon de broderie, 
apporté d’Egypte, a 616 ce que ta 

tendais, pour te servir de voiles; 
tu te couvrals de pourpre et d'écar- 
late, ap, des fles dEviaca; 

8 Les habitants de Sidon et d'Ar- 
vad étaient tes matelots; 8 Tyr! 
tes sages qui étaient au milieu de 
tui, étaient tes pllotes ; 

9 Les anciens de Guébal et les pine 
habiles ont été parmi tol pour ré- 
parer tes bréches; tous les navires 
de la mer et leurs mariniers ont été 
avec toi pour irafiquer et pour faire 
ton commerce ; 

10 Ceux de Perse, de Lud et de 
Put ont été tes gens de guerre dans 
ton armée ; ils ont pendu chez tol 
le boucller et le casque; ils t’ont 
rendue magnifique ; 

11 Les entants d'Arvad avec ton 
armée ont été sur tes murailles tout 
autour, et ceux de Gammad ont été 
dans tes tours; ils ont pendu leurs 
boucliers autour de tes murailles, ils 
ont achevé de te rendre parfaite en 
beauté ; 

12 Ceux de Tarscis ont trafiqué 
avec toi de toutes sortes de richesses, 
faisant valoir tes foires en argent, 
en fer, en étain et en plomb; 

18 Javan, Tubal et Mescee ont né- 
gocié avec toi, faisant valor toa 
commerce en vendant des hommes 
et des vaisseaux d'airain. 

14 Ceux de la maison de Togarma 
ont fait valoirtes foires en chevaux, 
en cavaliers et en mulets ; 

15 Les enfants de Dédan ont négo- 
cié avec tol, tu avais dans ta main 
le commerce de plusieurs îles, et on 
t'a rendu en échange des dents 4”- 
voire et de l'ébène: 

16 La Syrie a trafiqué avec tol de 
tes ouvrages de toute sorte; on & 
fait valoir tes foires en escarboucies, 
en écarlate, en broderie, en fin lin, 
en corail et en agate; 

17 Juda et le d'Israël ont né- 
gocié avec $ valoir wa 
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ecommerce en Ыб de Minnith et de 
Pannag, et en miel, et en huile et en 
baume ; 

18 Damas a trafiqué avec toi en te 
donnant pour la multitude de tes 
ouvrages toutes sortes de richesses, 
du vin de Heibon, et de la laine 
blanche ; 

19 Et Dan, et Javan, ef Mosel ont 
fait valoir tes foires en fer luisant ; 
la casse et le roseau aromatigue ont 
été dans ton commerce. . 

20 Ceux de Dédan ont négocié 
avec toi en draps précieux pour les 
chariots. 

91 Les Arabes et tors les princi- 
paux de Kédar ont «té les mar- 
chands que tu arate dans ta main, 
trafiquant avec tol en agneaux, en 
moutons et en 20119 ; 

22 Les marchands de Scéba et de 
Rahma ont négocié avec toi, faisant 
valoir tes foires en toutes sortes de 
drogues les plus exquises, et en 
toutes sortes de pierres précieuses, 
etenor; 

23 Haran, et Canne et Héden ont 
fait trafic avec foi; Scéba, Assur ef 
Chilmad ont négoclé avec toi. 

24 Ceux-ci ont négocié avec toi en 
toutes sortes de choses, en draps de 
pourpre et de broderie, et en caisses 
pour des vêtements précienx, ser- 
rées de cordes ; même les coffres de 
. cèdre onf été dans ton trafic. 

25 Les navires de Tarscis onf été 
les principaux de ton commerce, et 
tu as été remplie et rendue fort gio- 
rieuse au milien de ia mer. 

26 Les matelots t’ont amenée sur 
les grandes eaux; le vent 
worient га brisée au milien de la 
mer. 

27 Tes richesses, et tes foires, ton 
commerce, tes mariniers et tes pi- 
Jotes, ceux qui réparaient tes 
brdches, et ceux qui avaient le soin 
de ton commerce, tous tes gens de 

uerre qui étaient dans toi, et toute 

a multitude qui est au milieu de tol, 
tomberont au milieu de la mer au 
| jour de ta ruine. 

38 Les faubourgs trembleront au 
bruit du cri de tes pilotes ; . 

29 Et tous ceux qui manient la 
rame descendront de leurs navires, 
lesmariniers ef tous les pilotes de la 
‚ mer; ils se tiendront sur la terre; 

80 Et ils feront entendre sur toi 
leur voix, et crieront amèrement ; 
ils jetteront de la poudre sur leurs 
têtes, ef se vautreront dans la 
cendre; 

81 Et ils s’arracheront les cheveux 
à cause de toi; et ils se ceindront 
de sacs, et ils te pleureront dans l’a- 
mertume de leur âme, d'une plainte 
amère; 

82 Et ils prononceront à haute voix 


sur toi une complainte, dans leur la- 
mentation, et dans leur complainte, 
ils diront: Quelle ville Je jamais 
telle que Tyr, qui a été détruite au 
milieu de la mer ? 

33 Par la traite des marchandises 
quon apportatt de tes foires, au dela 

es mers, tu as rassasié plusieurs 
peuples, ef tu as enrichi les rois dela 
terre par la grandeur de tes rl- 
chesses et de ton commerce. 

34 Mais lorsque tu as été brisée par 
la mer au profond des eaux, ton 
commerce et toute ta multitude sont 
tombés avec toi. 

85 Tous les habitants des Îles ont 
616 0680168 & cause de toi, et leurs 
rois ont été horriblement épouvan- 
tés et troublés dans leurs faces. 

86 Les marchands d’entre lez 
peuples ont 816 sur toi, tu es un 
sujet d'étonnement, et tu ne seras 
jamais rétablle. 


CHAPITRE XXVIII. 


LA parole de l'Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit: 

2 Fils de l'homme, dis au prince de 
Tyr: Ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel: Parce que ton cœur s’est élevé, 
et que tu as dit : Je suis le Dieu fort, 
et je suis assis sur le trône de Dieu, 
au cœur de la mer, quoique tu ne 
sois qu'un homme et non pas le Dieu 
fort, et tu as élevé ton 
cœur comme st c'était le cœur de 

eu ; 

8 Voici, tu es plus sage que Daniel, 
rien de caché n’est obscur pour toi: 

4 Tu t'es acquis de la puissance 
par ta sagesse et par ta prudence, 
et tu as amassé de Гог et de l’argent 
danstes trésors ; 

5 Tu as accru ta puissance par la 
grandeur de ta sagesse dans ton 
commerce; puis ton cœur s’est 
élevé à cause de ta puissance ; 

6 C’est pourquoi ainsi a dit le Set. 
gneur l'Eternel: Parce que tu as 
élevé ton cœur, comme 8’ était le 
cœur de Dieu ; 

7 À cause de cela, voici, je vais 
faire venir contre toi des étrangers, 
les plus terribles d’entre les nations 
qui tireront leurs épées contre 1’é- 
clat de t esse, et ils souilleront 
ta beauté 3 

8 lls te feront descendre dans le 
sépulcre, et tu mourras au milieu 
de la mer, de la mort de ceux qui 
sont tués. 

9 Diras-tu devant celui qui te tue- 
ra: Je suis Dieu? tu seras un 
homme et non pas le Dieu fort, 
entre les mains de celui qui te 
tnera. 

10 Та mourras de la mort des т- 
circoncis, per la main des étrangers ; 
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var j'ai parlé, dit le Seigneur 1E- 
te à pario. 


ra e 

11 La parole de l'Eternel me fut 
encore adressée, et il me dit : 

19 Fils de l’homme, prononce à 
haute voix une complainte sur le 
roi de Tyr, et dis-lui: Ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel: Toi, à qui rien 
ne manque, ques plein de sagesse, 
et parfait en uté ; 

13 Tu étais en Héden, le jardin de 
Dieu; ta couverture éfait de pierres 
pséclouses de toutes sortes, de sar- 

oine, de topaze, de jaspe, de ch ry- 
solithe, d’onyx, de béril, de saphir, 
d’escarboucle, d'émeraude et d’or; 
le bruit de tes tambours et de tes 
flûtes a été chez toi; ils ont été 
préparés pour le jour que tu fus 
6 


14 Tu dais un chérubin, oint pour 
protéger; je t’avais établi, ef tu 


étais dans la sainte montagne de |} 


Dieu; tu marchais au milieu des 
pierreries éclatantes comme le feu. 


15 Tu étais parfait dans tes voies, | Di 


depuis le jour que tu fus créé, jus- 
نالا‎ 5 ce que la perversité a été trou- 
vée en toi. 

16 Dans l'abondance de ton com- 
merce tu аз 616 rempli de violence 
au milieu de toi, et tu as péché ; je 
te jetteral comme une.chose soulllée 
hors de la mon e de Dieu, fe te 


détruirai, 6 chérubin! qui protéges, 
du milieu des pierreries antes 


comme le feu. 7 

17 Ton cœur s’est élevé à cause de 
ta beauté, ef tu as corrompu ta sa- 
gesse par ton éclat; je te jetterai 
par terre, je te mettrai en 5 
aux rois, afin qu’ils te regardent. 
18 Tu as pro ané tes sanctuaires 
par la multitude de tes iniquités. en 
usant mal de ton trafic; et je ferai 
sortir du milieu de toi un feu qui te 
consumera, et je te réduirai en 
cendre sur ia terre, en la présence de 
tous ceux qui te verront. 

19 Tous ceux qui te connaissent 
parmi les peuples seront désolés à 
cause de tol; tu seras un sujet d'é- 
tonnement, et tu ne seras jamais 
г. 


30 La parole de l'Eternel me fut 
encore adressée. et il me dit: 


21 Fils de l’homme, drusse ta face | dé 


contre SIDON, et prophétise contre 


22 Et dis: Ainsi a dit عر‎ Seignecr 
VEternel: Me voici contre toi, Ó Si- 
don ! et je serai gloritié au milieu 
de tol; et on saura que je suis 1'E- 
ternel, lorsque j’exerceral des juge- 
ments contre elle, et quand j’y aural 

sanctiflé, 
4 J'enverrai done la mortalité sur 
» 6 sang dans ses places; et 
les blessés à mort tomberont au mi» 
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Heu d’elle, par l'épée qui viendra de 
toutes parts sur elle; et ils saurunt 
que je suis l'Eternel. 

24 Et elle ne sera plus une ronce 
piquante à la maison d'Israël, ni une 
épine qui ¿ei cause plus de douleur 
qu aucun de ceux qui sont autour 

"eux et qui les pillent; et ils sau- 
ront gue je suis le Seigneur РЕ- 
ernel. 


25 Ainsi a dit le Seigneur )’Eter- 
nel: Quand j’aurai rassemblé la 
maison d'Israél d'entre les peuples 
parmi lesquels ils auront été disper- 
sés, je serai sanctifié en eux, À la 
vue des nations; et 115 habiteront | 
sur la terre que j'aí donnée à mon | 
serviteur Jacob ; | 
96 Et ils y habiteront en sûreté: 
ils y bâtiront des maisons, et y plan- | 
teront des vignes; ils y habiteront 
en sûreté, quand j'aurai exercé des 
ugements Contre ceux qui les au- 
ront pillés de toutes parts; et ils 
sauront que je suis l'Eternel leur 
eu. 


CHAPITRE XXIX. 
A dixième année, au douzième 


four du dixième mois, la parole 
de “Evernel me fut adressée, ot il 
me : 

2 Fils de l’homme, dresse ta face 
contre PHARAON, roi d'Egypte, et 
prophétise contre lui, et contre toute ؛‎ 
"EGYPTE, 

3 Parle, et dis: Ainsi a dit le Sel- 
gneur l'Eternel: Me voici contre 
toi, Ô Pharaon, rol 


d'Egy ‘grande 
baleine couchée sa ies e tes 


асе | fleuves, qui as dit: Mes Пецуез sunt 


à moi, et je me les suis faits. 

4 C'est pourquol je mettrai des 
crocs dans tes mácholres, et je feral 
attacher les poissons de tes fleuves 
à tes écailles, et je te tireral du mi- 
lieu de tes fleuves, avec tous les 
poissons de tes fleuves qui auront 
été attachés à tes écailles. 

5 Et je te jettcrai dans le désert, je 
te laisserai lá, toi et tous les pois 
sons de tes fleuves; tu seras étendu 
sur le dessus de la campagne ; tu ne 
seras point recuellli ni ramassé ; je 
te livrerai aux bêtes de la terre, et : 
aux oiseaux des cieux, pour en étre | 


voré. 

6 Et tous les habitants d’Egypte 
sauront que je suis l’Eternel, parce 
qu'ils auront été un bâton qui +" مهلل‎ 
qu’un roseau à la maison d'israël. 

7 Quand ils t'ont saisi par la main. 
tu as été rompu, et tu leur as pered 
toute l'épaule ; et quand lis se sont 
appuyés sur toi, tu as été rompüe . 
ot tu as rendu leurs reins tee | 

es 


8 C'est uot, ainsi a dit le Hels | 
gneur l'Éternel : Voici, je vais J— 
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venir l'épée sur tol, et j’extermine- 
rai du milien de toi homme et bête. 


9 Et le pays d’Egypte sera en déso- 


' lation et en désert, et ils sauront que 


حو 


je suis Eternel, parce que le roi 
d te a dit: Le fleuve est à 
moi, et je Pai fait. 

10 C'est pourquol, voici, je viens 
contre toi et contre tes fleuves, et je 
réduirai le pays d'Egypte en dé- 
serts de sécheresse ef de désolation, 
depuis la tour de Syéne, jusqu'aux 
frontières de Cus. 

11 Nul pied d' homme ne passera 
parla; et nul pied de bête n’y pas- 
sera non plus, et elle sera quarante 
ans sans être habitée. 

12 Car je réduirai le pays d'Egypte 
en désolation entre tous 


villes qui ont été réduites en désert ; 


ils seront désolés quarante ans, et je 
armi les 
daus les 


1# Tontefols, ainsi a dit le Seigneur 
bout de quarante ans 
je rassemblerai les Egyptiens d’entre 
es peuples parmi lesquels ils aurunt 


rserai les Egyptiens 
ions, et je les répandr 


di 

na 
pa 
PEternel: Au 


été dispe $ 


9 
14 Et je ramenera! les captifs d'E- 


gy Pte. et je les ramèneral au pays 


e Pathros, au pays de leur com- 
merce, mais {ls seront un royaume 


abalssé. 

15 Il sera le plus bas des royaumes, 
et il ne s’élèvera plus par-dessus les 
nations; je le diminuerai, afin qu'il 


ne domine point sur les autres na- | te 


tions. . 
16 Et il ne sera plus un sujet de 
conflauce à la maison d”Israél ; il 


des fera souvenir de l’iniquité dont 


us cou lors- 
qu'ils regardaient après eux; et ils 
sauront que fe suis le Seigneur l’E- 


17 Et il arriva la vingt-septième 
année, au premier jour du premier 
mois, la parme de l'Eternel me fut 
encore adressée, et il me dit: o 

18 Fils de l’homme, Nébucadnet- 
sar, roi de Babylone, a fait servir 


$18 se sont rend 


son armée dans un service pénible | J 


E 


contre Tyr: toute tête en est deve- 


nue chauve, et toute épaule en'a! 


été écorchée, et 11 n'a polnt eu 
salaire, lui, ni son a e à cause de 
Tyr, pour le service qu'il a fait 
contre elle, 

19 C’est pourquoi, ainsi a dit le Sel- 
gneur l'Eternel: Voici, je vais don- 
ner à Nébucadnetsar, roi de Baby- 
lone, le pays d’Egypte; et il en en- 
lèvera la multitude, et il en empor- 
tera le butin, et il en fera le pillage ; 
et ce sera là le salaire de son ar- 


mée. 
20 Pour le loyer de l'ouvrage auquel 


es pays dé- 
solés, et ses villes entre toutes les 











па servi contre Tyr je lai at бот 
né le pays d’Egypte, parce qu'ils 
ont travaillé pour moi, dit le Sei- 
gneur l’Eternel. 

21 En ce jour-lá je Гога! germer la 
force de la maison d'Israél, et je te 
donneral une bouche ouverte au 
milieu d'eux ; et ils sauront que je 
suis l'Eternel, 


CHAPITRE ХХХ, 


puis la parole de l'Eternel me fut 
adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, prophétise, et 
dis: Ainsi a dit le gneur l’Eter- 
nel: Hurlez, ef dites: Ah! malheu- 
reuse journée ! 

8 Car la journée est près, même la 
journée de l’Eternel approche; c'est 
une journée de nuage, ce sera le 
temps des nations. 

4 L'épée viendra sur l'Egypte, et il 
y aura de l'effrol en Cus; lorsque 
ceux qui seront blessés à mort tom- 
beront en Egypte, et lorsqu'on en- 
Rvera la multitude de son peuple, 
et que ses fondements seront dé- 
truits. 

5 Cus, et Put,et Lud, et tout le 
mélange des peuples d'Arabie, et 
Cub, et les enfants du pays allié, 
tomberont par l'é avec eux. 

6 Ainsi a dit )’Eternel: Ceux qui 
soutiendront l'Egypte tomberont, 
et l’orgueil de sa force sera abaissé ; 
ils y tomberont par l’épée, depuis la 
tour de Syène, dit le Seigneur l’E- 


спе]. 

7 Et ils seront désolés parmi les 
pays désolés, et ses villes seront 
parmi les villes désertes. 

8 Et ils sauront que je suís l’Eter- 
nel, lorsque j'aurai mis le feu en Е- 
gypte, et que tous ceux qui lui don- 
neront du secours seront brisés. 

9 En ce jour-là des messagers 80r- 
tiront de ma part dans des navires, 
pour effrayer Cus, qui se tient as- 
surée ; et il y aura entre eux un 
tourment pareil à celui de la journée 


d'Égypte car voici, il vient. 
10 Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: 
'asaégantirai la multitude du peuple 
te par ia puissance de Nébu- 


, roi de Babylone. 

i et son peuple avec 101, 9% 

les plus terribles d’entre les na- 

tions, seront amenés pour ruiner le 
ays; et ils tireront l’épée sur les 
gyptiens, et 118 rempliront la terre 

de gens bleasés à mort. 

12 Et je mettrai à sec les fleuves, et 
je livrerai le pays entre les mains de 
gens méchants; et je désolerai le 
pays et tout ce qui y est parla puls- 
sance des étrangers. Mol qui sate 
i’Eternel, j'ai rarlé. 

13 Aiusi a dit le Seigneur l'Eternel s 
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Fe détrutral aussi les dieux infames, 
et ’апбапИга! les idoles de Noph, et 
fl n’y aura plus de prince du pays 
d'Egypte; et je répandrai la terreur 
dans le ays "Egypte. 

14 Et Je ésolerai Pathros, je met- 
trai le feu & Tsophan, et j’exercerai 
des jusemente á №. 

15 Et je répandrai ma fureur sur 
Sin, gut est la force de "Egypte, et 
’exterminerai la multitude gus est à 


о. 

16 Lorsque je mettrai le feu en 
Egypte, Sin sera dans de grièves 
douleurs, et No sera rompue par 
diverses breches; 4 ny aura à Noph 
gue détresses en plein jour. 

17 Les gens d'élite J'Aven et de 
Pibéseth tomberont par l'épée, et ils 
iront en captivité. 

18 Et on ne verra goutte à Taphnès, 
lorsque Ру aurai brisé les barrières 
d'Egypte, et que l’orguell de sa force 
aura cessé ; une nuée la couvrira, et 
los villes de son ressort iront en cap- 


19 Et j'exercerai des jugements 
en Egypte, et ils sauront que je suis 
l'Eternel. 

20 Or il était arrivé, la onzième 
année, au septième four du premier 
mois, que la parole de l'Eternel 
m'avait été ressée, et il m'avait 


21 Fils de l’homme, j’al rompu le 
bras de Pharaon, roi d'Egypte; et 
voici, on ne l’a point pansé pour le 
guérir, en sorte qu'on ¿ti ait mis des 
linges pour le bander et pour le forti- 
fier, qu’il pat manier l'épée. 

22 C’est pourquoi, ainsi a dit le Sef- 

neur l'Eternel: Voici, je viens con- 

re Pharaon, roi d'Egypte, et je 
romprai ses bras, tant celui qui est 
encore fort, que се! qui est défà 
rompu, et je erai tomber Рёрбе de 


Ba main; 

28 Et je disperserat les Egyptiens 
parmi les nations, et les répandral 
parmi les pays; 

24 Je fortifierai les bras du го! de 
Babylone, et je lui mettrai mon 
épée dans la main; mats je romprai 
les bras de Pharaon, et ii poussera 
des cris devant lui, comme les gens 
qui sont 168868 à mort. 

25 Je fortifierai, dis-je les bras 
du roi de Babylone, mats les bras de 
Pharaon tomberont; et on saura 
que je suis l'Eternel, quand j'aurai 
mis mon épée dans la main du roi 
de Babylone, et qu'il l’aura étendue 
sur le pays d'Egypte. 

26 Et pe disperserai les Egyptiens 
parmi les nations, et les répendrai 


armi les pays, et ils sauront que 
9 suis PEtbruel, a 
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CHAPITRE XXXI, 


J A onzième année. au premier 
4 jour du troisitme mois, la parole 
de PEternel me fut encore 
et il me dit: 

2 Fils de l’homme, dis à Pharaon, 
roi d”Egypte, et à la multitude de 
son peuple: A qui ressembiles-ta 
dans ta grandeur : у 


8 Voici, Assur était comme un cèdre . 


au Liban, ayant de belles branches, 


et des rameaux qui faisaient de 
l'ombre, et qui étaient d'une grande 
hauteur; et ва cime était touffue. 


4 Les eaux l’avaient fait croître, 
l’abîme l’avait fait pousser en haut, 
ses fleuves couraient autour de ses 
plantes, et il renvoyait les ruisseaux 
de ses eaux vers tous ies arbres des 
champs. | 

5 C'est pourquoi sa hauteur s'était 
élevée par-dessus tous les arbres des 
champs, et ses branches avaient 
multiplié, et ses rameaux étaient 
devenus longs par les grandes eaux, 
lorsqu'il poussait ses branches. 

6 Tous les oiseaux des eieux nb 
chaient dans ses branches, et toutes 
les bêtes des champs faisaient leurs 

tits sous ses rameaux, et toutes 
5 grandes nations demeuraient à 
son ombre. 

7 11 était donc devenu bean dans, 
sa grandeur, el dans la longueur 067 
ses branches; car sa racine était ' 
sur les grosses eaux. 

8 Les cedres du jardin de Dieu ne 
lui Staient rien de son lustre, №8 
sapins n'ébalent pas pareils à ses 
branches, et les châtaigniers n'é- 
taient pas semblables à ses rameaux; 
tous les arbres du jardin de Dieu ne 
lui étaient pas semblables en beauté. 

9 Je l’avais rendu beau dans la 
multitude de ses rameaux. tellement 

ue tous les arbres d’Héden, qui 

tent au jardin de Dieu, lui por- 
talent envie. 

10 C'est peurquoí, ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel: Parce que tu t'es 
élevé en hauteur, comme celui-là 
qui avait sa cime teuffue a élevé son 
cœur dans sa grandeur ; 

11 Et je Val livré entre les mains 
du puissant d’entre les nations; on 
Ра traité comme ii fallait, её je l'ai 
chassé à cause de sa méchanceté. 

12 Etlesétrangers les plus terribles 
d'entre les nations Pont coupé, et 
Pont 121886 à l'abandon: et ses 
branches sont tombées sur les mos- 
tagnes et sur toutes les vallées, et 
ses rameaux se sont rompus dans 
tous les courants d'eaux de la terre, 
et tous les peuples de la terre se 
sont retirés de dessous son ombre, 

| et Pont abandonné. 
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18 Tous les olseaux des cieux se 
tiennent sur ses rules, et toutes les 
bêtes des champs se retirent dans 
ses rameaux, 





14 C'est quoi tous les arbres 
arrosda d'eaux no s'éléveront plus 
dans leur hauteur, et ne produitont 





plus de cime touffüe ; meme les plus 
forts d'entre eux, ef ceux quí nont 
arrosés d'eau, ne subslsteront pas 
ans leur élévation : mala iis seront 
tous livrés à la mort au fond de la 
terre, parmi lesenfants des hommes. 
Apec ceux quí descendent dans 16 
lore, 


puicre. 

15 Ainsi a dit le Seigneur VEter- 
nel: Au Jour qu'à descendit dans ls 
— je Aa faire Je deull sur fut, 
lo couvita l'ablme devs 

пресный ses fleuves 
"es grosses eaux Curent г 
— que le Liban fut en deull à cause 
de lui, et tous Les arbres des champs 
en défuiiirent, 

16 J'ébranlal les nations par le 
bruit de sa ruine, quand Je le 08 
descendre dans” le “sépulc?e, avec 
eux qui descendent dans Ia fosse; 
el tous les arbres d'Héden, l'élite et 

mellleur du Liban, tous arrose 
dean, furent consolés au bas de а 
terre, 


stl sont descendus avec 
ul dans le sépulere, vers ceux quí 
sont blessés à mort’ par l'épée ; et 
Ceux quí éjaient non bras, savin, 
eur qui habltaent sous son ombre 
Darm{ les nations, y 20né ai 
Sendas. , 


18 A qui as-tu ressembló en gloire 
et en grandeur parmi les arbres 
d'Héden? Tu seras aussi Jets bas 
avec les arbres d'Héden, dans lex 
lieux bas de la terre; tu seras couché 

su milleu des incireoncls, avec, ceux 
Qui sont blessés à mort par l'épée. 
fel sera Pharaon ; et toute la mul 
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CHAPITRE XXXII. 


JA, toualemo année, au premier 
4 four du douzième moe, 18 parole 
de FÉternel me fu encore ad 


me dit: 

$ Fils de l'homme, prononce à 
Haute voix ane complainte eur Pha- 
raon, Tol d'Bgypte, et dlelul: Ta 
A été semblable à un Loncean 
mi lee nations, et tel qu'une baleine 
dane les mers, tu te langals dans Les 
fieuves, et de tes pleds tu troublals 
Jos eaux, ot rempllesals de Dourbe 
Tears deuves, 

3 Ainsi a dit le Selgnenr l'Eternel : 
Готы aun mon let eur fol 
avec un amas de Plusieurs peuÿ 
ul te Greront dans mes Aleta; | 











4 Et Je te lalsseral à l'abandon aur 


eos BOER zas ace — 
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d Egypte, et 1818-18 descendre, elle 
et les niles des nations magnifiques, 
aux plus bas Неих de la terre, avec 
ceux qui descendent dans le sépui- 
cre. 

19 En quoi m’aurais-tu été plus 
agreable que les autres? Descends, 
et sois étendue avec les incirconcis. 

2 Ils tonberont au milieu de ceux 
gui sont blessés à mort par Pépée; 
l'épée a déjà été donnée; qu'elle 
soit truînée avec toute la multitude 
de son peuple. 

Les plus forts d’entre les puis- 
sants lui parleront du milieu du sé- 
guicre, avec ceux qui lui donnaient 

u secours, et lui diront: Les incir- 
concis sont descendus; ils sontéten- 
dus avec ceux qui sont blessés à mort 
par l'épée ; 

22 Là est Assur et toute son assein- 
blée; ses sépulcres sont autour de 
lui; ils sont tous blessés & mort, ils 
sont tombés par l'épée ; 

23 Ses sépulcres ont été posés au 
plus profond de la fosse, et son as- 
semblée est autour de sa sépulture ; 
eux tous, qui avaient donné de la 
terreur dans la terre des vivants, 
ont été blessés à mort et sont tombés 
par l'épée. 

24 La est Hélam, et toute sa multi- 
tude autour de sa sépulture; tous 
ont (46 blessés à mort et sont tombés 
par l’épée ; ils sont descendus incir- 
concis dans les plus bas lieux de la 
terre, eux, qui avaient donné de la 
terreur dans la terre des vivants; 
et toutefois, ils ont porté leur igno- 
minie avec ceux qui descendeut dans 
la fosse. 

25 Опа mis son lit parmi ceux qui 
sont blessés à mort, avec toute sa 
multitude ; ses sépulcres sont autour 
de luis tous ces incirconcis sont 
blessés & mort par l’épée, quoiqu’ils 
alent dunné de За terreur dans la 
terre des vivants; toutefois ils ont 
porté leur ignominte avec ceux qui 

escenuent dans За fosse; Ша été 
mis parmj oeux qui sont blessés a 


mort. , 

26 ГА est Mescec, Tubal, et toute 
la multitude de leurs gens; leurs 
sépulcres sont autour d'eux ; tous ces 
incirconcis sont blessés & mort par 
l'épée, quoiqu'ils alent 001126 de la 
terreur dans la terre des vivants. 

27 Et ils ne sont point étendus avec 
les hommes forts qui sont tombés, et 
qui étaient incirconcis, qui sont de- 
scendus au sépulcre avec leurs arnres, 
et dont on a mis les épées sous leurs 
têtes, et dont la méchanceté a été 
sur lcurs 08; parce qu'ils élaient la 
terreur des hommes forts dans la 
terre des vivants. 

23 Toi aussi, tu seras frolssé au mi- 
1 des incirco:,cis; et tu seras 


étendu avec ceux qui sont blessés à 
mort par l’épée. 

29 La est Edom, ses rois et tous ses 

rinces, quí ont été mis avec leur 

orce, parmi ceux qui sont blessés à 
mort par Vépée; ils seront étendus 
avec les incirconcis, et avec ceux qui 
sont descendus dans le sépulcre. 

80 La sont tous les princes de ГА- 
quilon, et tous les Sidoniens, qui 
sont descendus avec ceux qui sont 
blessés à mort, avec la terreur qu in- 
spiratt leur force; ts sont honteux, 
ils sont étendus incirconcis avec ceux 
qui sont blessés à mort par l'épée, 
et ils ont porté leur ignominie avec 
ceux qui sont descendus dans le 
sépulcre. 

31 Pharaon les verra, et se conso- 
lera de toute la multitude de son 
peuple; méme Pharaon, et toute sun 
armée, blessés à mort par l’épée, dit 
le Seigneur l'Eternel. 

82 Car j'ai mis ma terreur dans la 
terre des vivants; c'est pourquoi 
Pharaon, avec toute la multitude de 
son euple, seront étendus au miliea 
des incirconcis, avec ceux qui sout 
blessés à mort par l'épée, dit le sel- 
gneur l'Eternel. 


CHAPITRE XXXIII, 


ТА parole de l’Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, parle aux en- 
fants de ton peuple, et dis-leur: 
Lorsque je ferai venir l'épée sur 
quelque pays, et que le peuple de ce 
pays aura choisi quelqu'un d’entre 
eux, et aura établi pour leur sert 
de sentinelle ; 

3 Et que cet homme voyant venir 
l'épée sur le pays, aura sonné du 
cor, et aura averti le peuple; 

4 Si le peuple, ayant bien oul le 
son du cor, ne se tient pas sur ses 
gardes, et qu'ensuite l’épée vienne, 
ot le surprenne, son sang sera sur sa 

te; 

5 Car il a oul le son du cor, et il ue 
s’est point tenu sur ses gardes: sun 
sang donc sera sur lui-méme; ma:s 
s'il de tient sur ses gardes, il sauvera 
sa vie. 

6 Que si la sentinelle voit venir 
l'épée, et qu’elle ne sonne pas du 
cor, еп sorte que le peuple пе зе 
tienne pas sur ses gardes, et qu'en 
sutle l'épée vienne, et Ôte la vie à 
quelgu’un d'entre eux, celui-ci aura 

ien 616 surpris dans son iniquite; 
mais je redemanderai son sang de 
la main de la sentinelle. 

7 Et tol, 8615 de l’homme, je РМ 
établi pour sentine:le à la malson 
d'Israél; tu écouteras donc la pa- 
role de ma bouche, et tu les averti- 
ras de ma part. 

8 Lorsque j’aurai dit au méchants 
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Méchant, tu mourras de mort ; et 
que tu n'auras pas parlé pour 
avertir le méchant de se retirer de 
son train, ce méchant-là mourra 
dans son iniquité; mais je rede- 
manderai son sang de ta main. 

9 Mais si tu as averti le méchant 
de se détourner de son train, et qu'il 
ne s’en soit pas détourné, il mourra 
dans son iniquité, mais toi, tu auras 
délivré ton âme, 

10 Toi done, fils de l’homme, dis à 
la maison d'Israël: Vons avez ainsi 
parlé, et vous avez dit: Puisque 
nos forfaits et nos péchés sont sur 
nous, et que nous défaillons à 
canse d’eux, comment pourrions- 
nous vivre 2 

11 Dis-leur: Je suis vivant, dit le 
Seigneur l'Eternel, que je ne prends 
point plaisir à la mort du méchant, 
mais plutôt à ce que le méchant 
se détourne de son train, et qu’il 
vive. Détournez-vous, détournez- 
vous de votre méchant train; et 
pourquoi mourriez-vous, 6 maison 
d’Israél. 

12 Toi donc, fils de l’homme, dis 
aux enfants de ton peuple: La jus- 
tice du juste ne le délivrera point 
au jour qu’li aura péché; et le mé- 
chant ne tombera point par sa mé- 
chanceté au jour qu'il s'en sera dé- 
tourné; et le juste ne pourra pas 
vivre par sa ice au jour qu’il 
aura péché. 

13 Lorsque j'aurai dit au juste 
qu'il vivra certainement, et que lui, 
se conflant sur sa justice, aura 
commis l'iniquité, il ne sera fait 
mention d'aucune de ses justices ; 
mais il mourra dans son iniquité 
qu'il aura commise. 

14 Aussi, lorsque j'aurai dit au 
méchant: Tu mourras de mort; 
s’il se détourne de son péché, et 
qu'il fasse ce qui est juste et droit; 

15 Savoir, si le méchant rend le 
gage. el qu'il restitue ce qu'il aura 
ravi, et s'il marche dans les statuts 
de la vie, sans commettre j'’ini- 
quité, certainement il vivra et ne 
mourra point. 

16 Aucun des péchés qu’il aura 
commis ne lui sera imputé ; il a fait 
ce qui est juste et droit; certaine- 
ment il vivra. 

17 Or les enfants de ton peuple ont 
dit: La voie du Seigneur n'est pas 
bien dressée. C'est plutôt leur voie 
qui n’est pas bien dressée. 

18 Lorsque le juste se détournera 
de sa justice, et commettra l’ini- 

uité, il mourra pour ces choses- 


19 Et lorsque le méchant se dé- 
tournera de sa méchancete, et qu'il 
fera ce qui est juste et droit, il vivra 
pour ces choses-là. 


20 Et vous aves dit: La vole du 
Seigneur n’est pas bien dressée! Je 
vous jugeral, 6 maison d'Israël! 
chacun selon son train. 

21 Or il arriva, la douzième année 
de notre captivité, au cinquième 
Jour du dixième mois, qu’un homme 
qui était échappé de Jérusalem, 
vint vers moi et me dit: La ville a 
été prise. 

23 Et la main de l’Eternel avait 
été sur mot, le soir avant que celui 
qui était échappé vint ; et il m'avait 
ouvert la bouche en attendant que 
cet homme vint le matin vers moi; 
et ma bouche ayant été ouverte, je 
ne me tus plus. 

23 Car la parole de l'Eternel me fut 
adressée, et 11 me dit: 

24 Fils de l’homme, ceux qui ha- 
hitent en ces lieux déserts, sur la 
terre d'Israël. parlent et disent: 
Abraham était seul, et il a possédé 
le pays; mais nous sommes plu- 
sieurs; le pays nous a été donné en 
héritage. 

25 C'est pourquoi tu leur diras: 
Ainsi a dit le Seigneur l'Eternel : 
Vous mangez la chair avec le sang. 
et vous levez vos yeux vers vos 
dieux infâmes, et répandez le sang ; 
et vous posséderiez le pays P 
28 Vous vous contiez en votre épée, 
vous commettez l’abomination, et 
vous souillez chacan de vous la 
femme de son prochain; et vous 
posséderlez le pays 2 

27 Tu leur diras donc: Ainsi a dit 
le Seigneur l’Eternel : Je suis vi- 
vant, que ceux qui sont dans ces 
Heux déserts tomberont par l’épée ; 
et que je livrerai aux bétes celui 
qui est par les champs, afin qu'elles 
le mangent, et que ceux qui sont 
dans les forteresses et dans les 
cavernes mourront de la morta- 
itd, 

38 Ainsi Je réduirai le pays en dé- 
solation et en désert, tellement que 
Porgueil de sa force sera aboli, 
et les motitagnes d’Israël seront 
désolées, sans que personne y 
passe. ١ 

29 Et ils reconnaîtront que je suis 
l'Eternel, lorsque j’aural réduit leur 
pays en désolation et en désert, à 
cause de toutes les abominations 
qu’ils ofit commises. 

30 Et pour ce qui est de toi, fils de 
l’homme, les enfants de ton peupie 
discourent de toi auprès des nue 
railles, et aux entrées des Maisons ; 
et ils parient l’un à l’autre, ef cha- 
cun avec son prochain, et ils di- 
sent: Venez maintenant, et écoutez 
quelle est la parole qui est pro- 
cédée de l'Eternel. 

81 Et ils viennent vers tol, comme 
par un concours de peuple, ef mon 
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pecpie grassied devant toi, et lis 
écoutent tes paroles, mais ils ne les 
mettent point en pratique; mais ils 
en fout une chanson agréable dans 
leur bouche, её leur cœur marche 
après leur cupidité. 

32 Et voici, tu leur es comme une 
chanson agréable, de belle voix, et 
quí résonne bien; et ila écoutent 
tes paroles, mais ils ne les mettent 
point en pratique. 

33 Mais quand cela sera arrivé, et 
le voici qui va arriver, ils sauront 
qi y a eu un prophète au milieu 

eux. 


CHAPITRE XXXIV. 


LA parole de l'Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, prophétise 
contre les pasteurs d'Israël, pro- 
phétiso, et dis-leur, savoir, aux 
asteurs: Alnsi a dit le Seigneur 


’Eternel: Malheur aux pasteurs 
d’israël, qui se sont repus ецх- 
mêmes ! s pasteurs ne palssent- 


" {ls pas le troupeau 2 

8 Vous en mangez la graisse, et 
vous vous revêtez de la laine; vous 
tuez ce qui est gras, el vous ne pais- 
sez point le tronpeau. 

4 Vous n’avez point fortifié les 
brebis infirmes; et vous n’avez point 
donné de reméde & celle qui était 
malade ; et vous n’avez point. bandé 
celle qui était blessée; et vous 
n’avez point ramené celle qui était 
chassée, et n’avez point cherché 
celle qui était perdue; mais vous 
les avez maitrisées avec dureté et 
avec rigueur. 

5 Et elles ont été dispersées, faute 
de pasteur ; et dans leur dispersion, 
elles ont été exposées & toutes les 
bêtes des champs, pour en être dé- 
vorées. 

6 Mes brebis ont été errantes par 
toutes les montagnes, et par tous 
les coteaux élevés ; mes brebis ont 
été dispersées sur toute la terre, et 
il n’y a eu personne qui les cher- 
chat, ni personne qui s’en in- 
format. 

7 C'est pourquoi vous, pasteurs, 
écoutez la parole de l'Eternel. 

8 Je suis vivant, dit le Seigheur 
l'Eternel, si je ne fais justice de ce 
que mes brebis out été exposées en 
proie, et de ce que mes brebis ont 
66 ees pour être dévorées de 
toutes les bêtes des champs, faute 
de pasteur; et de ce que mes pas- 
¡eurs n’ont point recherché mes 
‘rebis; mais que les pasteurs se 
sont repus eux-mêmes, et n’ont 
point fait pattre mes brebis. 

Y C'est pourquui vous, pasteurs, 

utes la parole de ;’Eternel, 


10 Ainsi a dit le Selgneur PEternel: 
Voici, j'en veux à ces pasteurs, et je 
redemanderai mes brebis de leur 
main; et je les ferai cesser de 
paitre les brebis, et les pastears ne 
se repaîtront plus eux-mêmes: 
mais je délivrerai mes brebis de 
leur bouche, et elles ne leur servi- 
rout plus de páture. 

11 Car ainsi a dit te Seigneur РЕ. 
ternel: Me voici; je redemanderai 
mes brebis et je les rechercherai. 

12 Comme le pasteur recherche 
son troupeau au jour qu'il est parmi 
ses brebis dispersées, ainsi je cher- 
cherai mes brebis, et je les déli- 
vrerai de tous les lieux où elles au 
ront été dispersées au jour des nua- 
ges et de l'obscurité. 

13 Et je les retirerai d'entre les 
peuples, et je les rassemblerai des 
pays, et je les ramènerai dans leur 
terre, et les nourrirai sur les mon- 
tagnes d'Israél, auprès des cours 
des eaur et dans toutes les de- 
meures du pays. 

14 Je les trai dans de bons pa- 
turages, et leur parc sera dans ies 
hautes montagnes d'Israël; e № 
elles coucheront dans un bon parc, 
et paîtront dans les pâturages gras, 
sur les montagnes d'Israël. 

15 Car ce sera moi qui paîtral mes 
brebis, et qui les ferai reposer, dit 
le Seigneur l'Eternel. 

16 Je chercherai celle qui sera рег- 
due, je ramènerai celle qui sers 
chassée, je banderal celle qui sera 
blessée, et je fortifierai celle qui sera 
malade; mais je détruirai celle qui 
sera grasse et forte; car je les pal- 
tral avec justice, 

17 Mals pour vous, mes brebis, 
ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: 
Voici, je vais discerner les brebis 
d'avec les brebis, les béliers et les 
boucs. 

18 Est-ce peu de chose pour vous 
d'être repus d’une bonne pâture, 
que vous fouliez encore de vos 
pieds le reste de votre pâture, et de 

ire de belles eaux claires, que 
vous troubliez encore de vos 
ce qui en reste ? 

19 Et mes brebis se repaissent de 
ce que vous foulez de vos pi 
et boivent ce que vos picds ont 


troublé. 
90 C'est pourquoi, alnsi a dit № 
Seigneur l'Eternel : Me _ voici, 


discerneral moi-même la crooks 
grasse et la brebis maigre. 

21 Parce que vous avez poussé du 
côté et de l'épaule, et heurté de vos 
cornes pres celles qui sont languis: 
santes, u'A ce que vous ayes 
chassées dehors ; 

22 Je sauverai mon troupeau, telle- 
ment qu’il ne sera plus en prole, © 
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dlscerneral les brebis d'avec les 
rebis. 

23 Je susciterai sur elles un pasteur 
qui les paîtra, savoér, mon serviteur 

avid; il les paîtra et lui-même 
sera leur pasteur, 

24 Mais moi, l’Eternel, je serai 
leur Dieu, et mon serviteur David 
sera prince au milieu d’elles; moi, 
je suis l'Eternel, J'ai parlé. 

25 Et je tralteral avec elles une 
alliance de paix, et j’extermineral 
du paye les mauvaises hôtes ; et mes 
brebis habiteront au désert ей as- 
surance, et dormiront au milieu des 


8. 
26 Même je les combleral de béné- 
dictions, elles et tous les environs 


de mon coteau, et je ferai descendre | to: 


la pluie en sa saison ; ce seront des 
pluies de bénédiction. 

27 Et les arbres du champ produi- 
ront leur fruit, et la terre rappor- 
tera son revenu, et elles seront en 
sûreté dans leur terre, et elles sau- 
топе que je suis ]’Eternel, quand 
j’aurai rompu les bois de leur joug, 
et que je les aural délivrées de 
la main de ceux qui se les asservis- 
saient. 

28 Et elles ne seront plus en prote 
aux nations, et ley bétes de la terre 
ne les dévoreront plus; mais elles 


habiteront en sûreté, et il n’y aura |) 


personne qui les Gpouvante. 

29 Je leur susciterai une plante de 
тепош ; elles ne mourront plus de 
faim sur la terre, et elles ne porte- 
ront plus l’opprobre des peuples. 

80 Et ils sauront que moi, qui suis 
l'Eternel leur Dieu, suis avec eux, 
et qu'eux, savoir, la maisun d'Is- 
radi, sont mon peuple, dit le Sei- 
gneur l’Eternel. 

81 Or, vous ées mes brebis, les 
brebis de ma páture, vous hommes; 
et je suis votre Dieu, dit le Sel- 
gueur l'Kternel. 


CHAPITRE XXXV. 


LA parole de Eternel me fut en- 
core adressée, et il me dit: 

2 Fils de l’homme, dresse ta face 
contre la montagne de SÉHIR, et 
prophétise contre elle, 

$ Et lui dis: Ainsi a dit le Sei- 
gneur l'Eternel: Voici, je viens à 
toi, Ô montagne de Séhir! et j’é- 
tendrai ma main contre toi, et te 
réduirai en désolation et en dé- 


sert. 

4 Je réduirai tes villes en désert, et 
tu ne seras que désolation, et tu con- 
paítras que je suis l'Eternel. 

5 Parce que tu as eu une inimitié 
immortelle contre les enfants d'Is- 
raël, et que tu as fait couler leur 
sang, à coups d'épée, dans le temps 


de leur calamité, ef dans le tempe 
que leur iniquité бай venue à sor 
comble. 

6 C'est pourquol, je suis vivan. tit 
le Seigneur l’Eternel, que je te met- 
tral toute en sang, et Je sang te 

oursuivra ; parce que tu n'as point 

al le sang, le sang aussi te pour- 
suivra. 

7 Et je réduirai la montagne de 
Séhir en désolation et en désert, et 
je retrancherai d'elle les aliants et 
les venants. 

8 Et je remplirai ses montagnes 
de ses gens blessés & mort; les 
hommes blessés à mort par l'épée 
tomberont dans tes coteaux, et 
dans tes vallées et dans tous tes 


rrents, 

9 Je te réduirai en des solituder 
éternelles, et tes villes ne seront 
lus habitées ; et vous saurez que 

e suis l'Eternel. 

10 Parce que tu as dit: Les deux 
nations et les deux pays seront à 
moi, et nous les dero 
quoique l’Eternel у aft habité ; 

11 C’est pourquoi, je suis vivant, 
dit le Seigneur l'Eternel, que je te 
traiterai selon la colère et l’envie 
que tu as exercées, à cause do tes 
inimitiés contre eux, et je serai con- 
nu parmi eux, quaud je t’aura! 


ugé ; 44 
19 Et tu sauras que moi, qui suis 
l'Eternel, j'ai oul tous les blas- 
phèmes que tu as prononcés contre 
es montagnes d'Israël, en disant : 
Elles ont été désolées, elles nous out 
été données pour les consumer. 

18 Et vous m’avez bravé par votre 
bouche, et vous avez multiplié vos 
paroles contre moi, ef je les al en- 
tendues. 

14 Ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel: Lorsque toute la terre sera 
dans la joie, je te réduirai en déso- 

n 


on. 
15 Comme tu t'es réjoute sur l’hé- 
ritage de la maison d'Israël, parce 
qu'il a été désolé, je te traiterai de 
même: tu seras désolée, 6 mone 
tagne de Séhir! et même toute l’I- 
dumée entièrement; et on con- 
naítra que je suis l'Eternel. 


CHAPITRE XXXVI. 


T tol, fils de l’homme, prophétise 

aussi touchant les monta nes 
d’IsrAgz, et dis: Montagnes 1s- 
raël! écoutez la parole de | Eternel. 
2 Ainsi a dit le Seigneur 1'Kternel : 
Parce que l'ennemi a dit coutre 
vous: Ah! même les lieux élevés 
de toute ancienneté sont deveuus 
notre ion ; 
ЗА cause de cela, prophétirc es 
dis: Ainsi a dit le Seigneur J'Eter- 


— 
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nel: Parce que, oul, parce qu’on 
vous a réduites en désolation, et que 
ceux qui étaient autour de vous, 
vous ont englouties, afin que vous 
fussiez en possession au reste des 
nations, et, qu’on vous a fait passer 
par Ja bouche et par les railleries 
des peuples ; 

4 À cause de cela, ÔÜ montagnes 
d'Israël! écoutez la parole du Sel- 
gneur l'Eternel: Ainsi a dit le Sei- 
gneur l'Eternel aux montagnes et 
aux coteaux, aux torrents et aux 
vallées, aux lieux détruits ef désolés, 
et aux villes abandonnées, qui ont 
été au pillage et en moquerie an 
reste des nations qui soni tout au- 

our; 

5 A cause de cela, ainsi a dit le 
Seigneur l'Eternel : Si je ne parle 
dans l’ardeur de ma jalousie contre 
le reste des nations, et contre tous 
ceux d'Idumée, qui se sont mis en 
possession de mon pays avec joie, 
de tout leur cœur, ef avec un grand 
mépris, pour le mettre au pillage ! 

6 C'est pourquoi prophétise tou- 
chant la terre d'Israél, et dis aux 
montagnes et aux coteaux, aux tor- 
rents et aux vallées: Ainsi a dit le 
Seigneur 1'Eternel: Voici, j'ai parlé 
dans ma jalousie et dans ma colére, 
parce que vous avez porté l’ignomi- 
nie des nations. 

7 C’est pourquoi, ainsi a dit le Sei- 
gneur l'Éternel: J'ai levé ma main, 
si les nations qui soné autour de vous 
ne portent leur ignominie ! 

8 Mais vous, montagnes d'Israël, 
vous pousserez vos branches, et 
vous porterez votre fruit pour mon 
peuple d’Israël, car ils sont prêts à 
venir. 

9 Car me voici, je viens à vous, et 
je me retourneral vera vous, et vous 
perez labourées et semées. 

10 Et je multiplierai ies hommes 
sur vous, savoir, la maison d'Israil 
tout entiere, et les villes seront ha- 
bit tees, et les lleux déserts seront re- 


АИ; 
11 Et je moitiplieral sur vous les 
hommes et les bétes, et ils multi- 
plieront et s’accroftront; et je ferai 
que vous serez habi comme 
vous l'étiez anciennement, et je 
cous ferai du bien plus que vous 
n’avez méme eu au commencement; 
et vous saurez que je suis l'Eternel. 

12 Et je ferai venir sur vous des 
hommes, savoir, mon peuple d’ls- 
raël, lesquels vous posséderont, et 
vous serez Jeur héritage, et vous ne 
les consumerez plus. 

13 Ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel: Parce qu’on a dit de vous: Tu 
es Un pays qui dévore les hommes, 
anes consumé ta propre nation : 

*est pourquoi tu ne dévoreras 


plus les hommes, ot ne consumeras 
plus ta nation, dit le Seigneur l'E- 
rne 


15 Et je ne te ferai plus entendre 
les outrages des nations, et tu ne 
porteras plus l’opprobre des peuples, 
et tu ne feras plus déchoir ta na- 
tion, dit le Seigneur l’Eternel. 

16 La parole de l'Eternel me fut 
encore adressée, et il me dit : 

17 Fils de l’homme, ceux de la 
maison d'Israël, qui ont habité dans 
leur terre, Pont souillée par leur 
train et par leurs actions; leur 
train est devenu devant moi comme 
la souillure de la femme séparée. 

18 Et j'ai ré u sur eux Par- 
deur de ma colère, & cause du 


qu'ils ont répandu sur le et 
cause qu'ils Pont souillé par leurs 
dieux infâmes. 

19 Et je les ai d les 
nations, et ils ont été épars par les 
pays; je les ai jugés selon leur train 
et selon leurs actions. 

20 Et ils sont venas parmi les na- 
tions vers lesquelles ils étaient allés, 
et ils ont profané le nom de ma 
sainteté, lorequ’on a dit d’eux: 
Ceux-ci sont le peuple de l'Eternel, 
et ils sont sortis de son pays. 

21 Mais j'ai épargné le nom de ma 
sainteté, que la maison d’lsraéi 
avait profané parmi les nations od 
ils étaient allés. 

22 C'est pourquoi dis à la maison 
d’Israéi: Ainsi a dit le Seigneur 
l’Eternel: Je ne le fais pas à cause 
de vous, 6 maison d’Israël ! mais je 
le fais à cause du nom de ma 
teté, que vous avez p 
les nations où vous êtes allés. 

23 Et je sanctifierai mon grand 
nom, qui a été profané parmi ies 
nations, ef que vous avez profané 
au milieu d'elles; et les nations 
sauront que je sus l'Eternel, dit le 
Seigneur )’Eternel, quand je seral 
sanctifié en vous sous leurs yeux. 

24 Je vous retirerai donc d’entre 
les nations, et je vous rassembleral 
de tous les pays, et je vous ramane- 
ral dans votre terre. 

25 Et je répandrai sur vous des 
eaux pures, el vous serez nettoyés; 
je vous nettoierai de toutes vos 
souillures et de tous vos dieux in- 


mes. 

26 Et je vous donnerai un nonveau 
cœur, et je mettrai en vous un 
esprit nouveau; et f'dteral le cœur 
de pierre de votre chair, et je vous 
donnerai un cœur de chair ; 

27 Et je mettrai mon Esprit au de- 
dans de vous, et je ferai que vou 
marcherez dans mes statuts, et que 
vous garderez mes ordonnances, et 
que vous les pratiqueres. 

38 Et vous habiterez dans le pays 
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que j'al donné à vos pères, et vous 
perez mon peuple, et je serai votre 
eu. 


29 Et je vous délivrerai de toutes 
vos souillures; et j’appellerai le 
froment, et je le multiplierai, et je 
ne vous enverrai plus la famine. 

80 Mais je muitiplierai le fruit des 
arbres et le revenu des champs, 
afin que vous ne portiez plus Рор- 

obre de la famine devaut les na- 

ons. 

81 Et vous vous souviendrez de 
votre mauvais train et de vos ac- 
tions, qui n'étaient pas bonnes; ot 
vous aurez horreur de vous-mêmes 
à cause de vos iniquités et à cause 
de vos abominations. 

32 Je ne le fais pas pour "amour de 
vous, dit le Seigneur l'Eternel, je 
veur que vous le sachiez; soyez 
honteux et confus & cause de votre 
train, д maison d’lsraél 1 

83 Ainsi a dit le Seigneur l’Eter- 
nel; Au jour que je vous aurai net- 
toyés de toutes vos iniquités, je vous 
ferai habiter dans les villes, et les 
lieux déserts seront rebátis. 

34 Et la terre désolée sera culti- 
vée, au lieu qu’elle n’a été que déso- 
lation aux yeux de tous les pas- 


santa. 

85 Et ils diront: Cette terre-ci, 
qui était désolée, est devenue comme 
un jardin d’Héden; et ces villes, 
qui avaient été désertes, désolées et 
détruites, sont fortiuées et habi- 

es, 

86 Et les nations qui seront demeu- 
rées de reste autour de vous, sau- 
ront que moi, qui suis l'Eternel, 
aurai rebâti les lieux détruits, e¢ 
planté le pays désolé; mol, l'Eter- 
nel, je l'ai dit, et le ferai. 

87 Ainsi a dit le Seigneur 1'Eter- 
nel: Je serai encore recherché par 
la maison @’lsraél, pour leur faire 
ceci: c'est que je les multiplierai 
comme un troupeau d'hommes. 

38 Les villes qui sont désertes seront 
remplies de troupeaux d'hommes, 
tels que sont les troupeaux des bêtes 
consacrées, tels que sont les trou- 
peaux des bêtes qu'on amène à Jé- 
rusalem dans ses fêtes solennelles, 
et ils sauront que je suis l'Eternel. 


CHAPITRE XXXVII. 


A main de l'Eternel fut sur moi, 
et l'Eternel me fit sortir en 
esprit, et il me posa au milieu d’ane 
campagne, qui était pleine d’os. 
2 Et il me fit passer près d'eux 
tout autour; et voici, is datent en 
fort grand nombre sur le dessus de 
cite campagne, et de éfaient fort 


secs. 
8 Alors il me dit : Fils de homme, 


ces os-ci pourraient-ils bien revivre ? 
Et je répondis: Seigneur Eternel, 
tu le sais. 

4 Alors il me dit: Prophétise sur 
ces os-ci, et leur dis: Vous, os qu 
êtes secs, écoutez la parole de ГЕ- 


ternel. 

5 Ainsi a ait le Seigneur "Eternel 
à ces os: Voici, je vais faire entrer 
Vesprit en vous, et vous revivrez. 

6 Et je mettrai des nerfs sur vous, 
je ferai croître de la chair sur vous, 
ot ] érendral sur vous de la peau; 
puis je mettrai esprit en vous, et 
vous revivrez, et vous saurez que je 
suis )’Eternel. 

7 Alors je prophétisal, comme il 
m'avait été commandé ; et sitôt que 
j'eus prophétisé, il se fit un bruit, 
puis un tremblement, et ces 08 s’ap- 
prochérent l’un de l’autre. | 

8 Et je regardai, et voici, i se for- 
ma des nerfs sur eux, et il y crut 
de la chair, et la peau y fut étendue 
par-dessus; mais l'esprit n'y était 
point. 

9 Alors il me dit: Prophétise, ¢’a- 
dressant à l'esprit, toi, 418 de 
l’homme, et dis à l'esprit: Ainsi a 
dit le Seigneur l'Eternel: Esprit, 
viens des quatre vents, et souffle sur 
ces tués, et qu’ils revivent. 

10 Je prophétisai donc, comme il 
m'avait commandé, et l'esprit entra 
en eux, et ils revécurent et se tin- 
rent sur leurs pieds, et Ws fatsatent 
une fort grande armée. 

11 Alors il me dit : Fils de l’homme, 
ces os sont toute la maison d’israël. 
Voici, ils disent: Nos os sont de- 
venus secs, et notre attente est per- 
due; c’en est fait de nous. 

12 C'est pourquoi prophétise, et 
leur dis: Ainsi a dit le Seigneur 1” E- 
ternel: Mon peuple, voici, je vais 
ouvrir vos sépulcres, et je vous 
tirerai hors de vos sépulcres, et vous 
ferai rentrer dans ja terre d'Israél. 

33 Et vous, mon peuple, vous sau- 
rez que je suis l’Eternel, quand 
سيم‎ ouvert vos sépulcres, et que 

e vous aurai tirés hors de vos 86- 
pulcres. 

14 Et je mettrai mon esprit en 
vous, et vous revivrez, et je vous 
poseral sur votre terre; et vous 
saurez que moi, qui suis 1Eternel, 
aurai parlé, et que je l'aurai fait, 
dit l'Eternel. 

15 Puis la parole de l'Eternel me 
fut adressée, et il me dit: 

16 Or, toi, fils de l’homme, prends 
un bois, et écris dessus, pour Juda, 
et pour les enfants d'Israël ses com- 
pagnons ; et prends un autre bois, 
et écris dessus, le bois d’Ephraïm, 
et de toute la maison d’lsraéi, ses 
compagnons vour Joseph. 

Y tu les Joindras l’un à l’autre 
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en un bois, et 115 seront unis dans ta 


main. 


18 Et quand les enfants de ton 


uple te demanderont et te diront : 


y 


tu veux dire par ces choses ? 


19 Dis-leur: Ainsí a dit le Seigneur 


Eternel: Voici, je vais prendre ¡e 
bois de Joseph, qui est dans la main 
d Ephralm, et celué des tribus d'Is- 
radi ses compagnes, et je les met- 
trai sur celui-ci, savoir sur le bois 
de Juda, et je les ferai être un seul 
bois, et ils ne seront qu’un bods dans 
ma main. 

20 Ainsi les bois sur lesquels tu 
auras écrit. seront dans ta main en 
leur présence. 

21 Et tu leur diras: Ainsi a dit le 
Seigneur l’Eternel: Voici, je vais 

rendre les enfants d'Israël d’entre 
es nations où 118 sont allés, et je les 
rassemblerai de toutes parts, et les 
ferai rentrer dans lenr terre. 

23 Et je ferai qu'ils seront une 
seule nation dans le pays, sur les 
montagnes d’lgraël, et eux tous 
n’auront qu’un roi pour leur roi, et 
3 ne seront plus deux nations, et 
ne seront plus divisés en deux 
royaumes 


23 Et ils ne se soutlleront plus par 


leurs dieux infames, ni par leurs т- 
famies, ni par leurs péchés; et je 
les retirerai de toutes leurs de- 
meures où ils avaient péché, et je 
les nettoieral; et ils seront mon 
peuple; et je serai leur Dieu. 

24 Et David mon serviteur sera 
roi sur eux, et ils auront tous un 
seul pasteur; 18 marcheront dans 
mes ordonnances, et ils garderont 
mes statuts, et les pratiqueront. 
” 25 Et ils habiteront dans le pays 
que j'ai donné à Jacob mon servi- 
teur, où vos pères ont habité ; et ils 
y habiteront, dis-je, eux et leurs en- 
fants, et les enfants de leurs enfants 
A toujours, et David mon serviteur 
sera leur prince à toujours. 

26 Et je tralteral avec eux une al- 
liance de paix, ef ily aura une al- 
liance eternelle avec eux, et je les 
établirai, et je les multiplieral; je 
mettrai mon sanctuaire au milieu 
d’eux à toujours. 


37 Et mon pavillon sera parmi eux, | d 


et je seral leur Dieu, et ils seront 
mon peuple. 

28 Et les nations sauront que je 
suis ГЕегпе, qui sanctifie Israël, 
lorsque mon sanctuaire sera au mi- 
lieu d'eux à toujours. 


CHAPITRE XXXVIII. 


LA parole de l'Eternel me fut en- 
core adressée, et 11 me dit : 

2 Fils de l’homme, dresse ta face 
vers » vers le pays de Magog, 


e nous expliqueras-tu pas ce que 


prince et chef de Mescec et de Tubal, 
et prophétise contre lui : 

8 Et dis: Ainsi a dit le Seigneur 
l'Eternel: Voici, je viens à toi, 6 
Gog, prince ef de Mescec et de 


ubal ; 

4 Et je te feral retourner en arrière, 
et je mettrai des boucles dans tes 
máchoires, et je te ferai sortir avec 
toute ton armée, avec les chevaux, 
et des gens de cheval, tous parfaite- 
ment bien équipés, une grande mul- 
titude avec des écus et des boucliers, 
qui manient tous l’épée ; 

5 Семх de Perse, de Cus, et de Put 
seront avec eux, lesquels ont tous 
des boucliers et des casques ; 

6 Gomer et toutes ses troupes, la 
maison de Togarma, du fond de ГА- 
quilon, avec toutes ses troupes, 6 
plusieurs peuples avec 101. 

7 Sors prêt, et prépare-toi, et toute 
la mutitude quí est assemblée avec 
tot, et sois leur garde. 

8 Après plusieurs jours tu seras vi 
sité; dans les dernières années tu 
viendras au pa gui aura 616 sauvé 
de devant I’ pee, ramassé de plu- 
sieurs peuples. saroir, contre les 
montagnes d’Isruël, qui auront été 
long-temps désertes; lornque ce pays 
№ ayant été retiré d’entre les pea- 
ples, tous y habiteront en assurance. 

9 Tu monteras donc, ef 1u viendras 
comme une tempête éclatante, ef tu 
seras comme une nuée pour couvrir 
la terre, toi, et toutes tes troupes, et 
plusieurs peuples avec tol. 

10 Ainsi a dit le Seigneur 1'Eternel: 
Il arrivera en ces jours-là, que 
sieurs choses te viendront 
l'esprit, et que tu auras un méchant 
dessein ; 

11 Et tu diras: Je monterai contre 
le pays des villes sans murailles, 


j'envahiral ceux qui sont en re 


et qui habitent en assurance; 
demeurent tous dans des villes qui 
sont sans murailles, et qui n'ont al 
barres ni portes ; 

12 Pour enlever du butin et faire № 
pillage ; pour mettre ta main sar les 
feux déserts, gui auront 646 rendus 
habitables, et sur le peuple rassemblé 
d’entre les nations, lequel nourrit du 
bétail, et qui ases biens au milieu 


p 
18 Scéba, et Dédan, et les mar- 
chands de Tarscis, et tous aes Цов- 
ceaux te diront: Ne viens-tu pes 
pour faire un grand butin, et n’as-t& 
as Assemble ta multitade, pour faire 
e e, remporter "argent 
et de Por. Pour prerRire le bétail et 
les biens, el pour emporter un grand 
u n e 
14 C'est pourquoi toi, fils de l'homme. 


ох tin ee 
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ras-tu pas en ce jour-là qu’israël 
mon peuple habitera en assurance ? 

15 Et ne viendras-tu pas de ton 
lieu, du fond de l’Aquien, toi et 
plusieurs peuples avec tei, tous gens 
de cheval, une grande multitude, et 
une grosse armée ? 

16 Et ne monteras-tu pas contre 
mon peuple d'Israël, comme une 
nuée, pour couvrir la terre? Cesera 
dans les derniers jours, et je te feral 
venir sur ma terre, afin que les na- 
tions me connaiasent, lorsque je 
serai sanctifié en toi, 6 Gog! en leur 
présence. 

17 Ainsi adit le Seigneur l'Eternet: 
N'est-ce pas toi de qui j’al parlé au- 
trefois par le ministére de mes servi- 
teurs les prophètes 018:51, qui ont 
prophétisé en ces temps-là, pendant 
plusieurs années, que je te ferai ve- 
nir contre eux 2 

18 Mais il arrivera en ce jour-là, au 
jour de la venue de sur la terre 
d'Israël, dit le Seigneur 1Eternel, 
que la colére me montera au visage. 

19 J'ai parié dans ma jalousie el 
dans l’ardeur de ma colère, es j'ai 
dit: St en ce jour-là il n’y a un 
grand trouble sur la terre d’Israél ! 

20 Et les poissons de la mer, les 
oiseanx des cieux, et les bétes des 
ehamps, et tout reptile qui rampe 
sur la terre, et tous les hommes qui 
sont sur le dessus de la terre trem- 
bléront à cause de ma présence; et 
es montagnes seront renversées, et 
les tours tomberont, et toute mu- 
та в tombera par terre. 

21 Et j'appelleral contre lui l’épée 
par toutes mes montagnes, dit le 8е!- 

neur V’Eternel; l’épée de chacun 

eux sera contre son frére. 

22 Et fentreral en jugement avec 
dul a mortalité et par le sang, et 
je ferai pleuvoir sur lui, sur вез 
troupes, et sur les grands peuples 
qui seront avec lui, une pluie débor- 

ée, des pierres de grêle, du feu et 
du soufre. 

23 Et je me glorifieraí, et je me 
sanctifieral, et me ferai connaître 
aux yeux de plusieurs nations, et 
elles sauront que je 2143 l’Eternel. 


CHAPITRE XXXIX. 


TO: donc, fis de l’homme, pro- 
- hétise contre Gog, et dis: Ainsi 
a dit le Seigneur l'Eternel: Voici, 

"en veux à toi, 6 Gog prinee et chef 
de Mescec et de Tuba! 

2 Et je te ferai retourner en arrière, 
n’en laissant qu’un de six, артёз t’a- 
voir fait monter du fond de l’Aqui- 
lon. et t'avoir fait venir sur les 
montagnes d'Israël, 

8 Car j’abattrai ton arc de ta main 
gauche, et je ferai tomber tes flèches 
de ta main droite. 


4 Tu tomberas sur les montagnes 

d'Israël, toi et toutes tes bandes, et 
lez peuples qui seront avec toi; je 
t’ai livré aux oiseaux de proie, à 
tous les oiseaux, et aux bétes des 
champs pour être dévoré. 

5 Ta tomberas sur le dessus des 
champs, paroe que j'ai parlé, dit le 
Seigneur )’Eternel. 

6 Et je mettrai le feu dans Magog, 
et parmi ceux qui demeurent en as- 
stirance dans les fles, et ils sauront 
que je suis l'Eternel. 

7 Et je ferai connaître le nom de 
masainteté au milieu de mon peuple 
d'Israél, et je ne profanerai plus le 
nom de ma sainteté; les nations 
sauront que ¿e suis l'Eternel, le 
Saint en Israël. 

8 Voici, eela est arrivé, et a été fait, 
dit le Seigneur l'Eternel; c'est ici la 
journée de laquelle j'at parlé. 

9 Et les habitants des villes d'Israël 
sortiront et allumeront le feu, et 
brálleront les armes, les boucliers, les 
écus, les arcs, les 221168, les bâtons 
quen lance de la main, et les jave- 

ines, et ils y tiendront le feu allumé 
sept ans durant. 

10 Et on n’apportera point de bois 
des champs, et on n'en coupera point 
des forêts, parce qu’ils feront du feu 
de ces armes, lorsqu'ils butineront 
ceux qui les avaient butinés, et pil- 
leront ceux qui les avaient pillés, 
dit le Seigneur l'Eternel. 

11 Etilarrivera en ce jour-là que 
j'y donnerai à Gog un lieu pour sé- 
pulcre en Israël, savoir, la vallée des 
passants, qui est à l’orient de la mer, 
et cette vallée fera que les passants 
se boucheront de neg; on enterrera 
la Gog, et toute la multitude de son 
peuple, et on Pappellera la vallée 
d'Hamon-Gog. 

12 Et ceux de la maison d'Israël 
les enterreront pendant sept mois, 
afin de nettoyer le pays. 

13 Et tout le peuple du pays des en- 
terrera ; etee jour leur sera célebre, 
savoir, le jour auquel j'aurai été 
giorifié, dit le Seigneur l’Eternel. 

14 Et ils mettront à part des gens 
qui ne feront autre chose qu’aller et 
venir dans le pays, lesquels avec les 
passants enterreront ceux qui seront 
demeurés de reste sur le dessus dela 
terre, afin de la nettoyer, ef ils en 
chercheront jusqu’au bout de sept 


15 Et ces passants-là iront par le 
pays; et celui qui verra los d'un 

omme dressera aupres de lul un si- 
gral, jusqu’à ce que les enterreurs 

aient enterré dans la vallée d'Ha- 
mon-60g. 

16 Et même aussi le nom de la ville 
sera Hamona, et on nettoiera 1 


pays. 


№. 
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17 Toi dore, fils de l’homme, ainsi 
a dit le Seigneur 1'Eternel : Dis aux 
Oiseaux de toutes espèces, et à toutes 
les bêtes des champs: Assemblez- 
vous et venez, amassez-vous de 
toutes parts pour mon sacrifice, que 
je sacrifie pour vous, un grand 
sacrifice sur les montagnes d’Israéi, 
et vous mangerez de la chair, et 
boirez du sang. 

18 Vous mangerez la chair des 
hommes forts, et vous boirez le sang 
des principaux de la terre, des mou- 
tons, des agneaux, des boucs ef des 
veaux, qui sont tous des bêtes grasses 
de Вазсап. 

19 Vous mangerez de la graisse vo- 
tre sofil, et vous boirez du sang jus- 
qu'à en être ivres, savoir, de mon sa- 
crifice que j’aural sacrifié pour 
vous. 

20 Et vous serez rassasiés sur.ma 
table, de chevaux, et de bêtes d’at- 
telage, d'hommas forts, et de tout 
homme de guerre, dit le Seigneur 
J'Eternel, 

21 Et je mettrai ma gloire parmi 
les nations, et toutes les nations ver- 
ront mon Jugement, que j'aurai 
exercé, et comment j'aurai mis ma 
main sur eux. 

33 Et la maison d'Israël, dès ce 
jour-1a, ét dans la suite, connaîtra 
que © suis l’Eternel leur Dieu. 

23 Et les nations connaftront que la 


+ maison d'Israël avait été transportée 


à cause de son iniquité, parce qu'ils 
avalent péché contre moi, et que 

'avals caché ma face d'eux, et que 
e les avais livrés entre les mains 
de leurs ennemis, tellement qu'ils 
étaient tous tombés par l'épée. 

34 Je leur avais fait selon leur 
souillure, et selon leur crime, et 
J'avais caché ma face d'eux. 

25 C’est pourquoi, ainsi a dit le Sel- 
gneur l'Eternel : Maintenant je ra- 
mènerai les captifs de Jacob, et 
j'aurai pitié de toute Ja maison d’Is- 
raël, et je seral jaloux du nom de 
ma sainteté : 

36 Après qu'ils auront porté leur 
ignominie et tout leur crime, par le- 

це! ils avaient péché contre mol 

rsqu'ils demeuralent en sûreté 


dans leur terre, et sans qe у ей! | а 


personne qui les épouvan 
27 Car je les ramènerai d’entre les 


peuples, et je les rassemblerai des | d 


pays de leurs ennemis, et je serai 
sanctifié en eux, en la présence de 
plusieurs nations. 

28 Et ils sauront que je suis "Eter- 
nel leur Dieu, lorsqu'apres les avoir 
transportés parmi les nations, je lea 
aurai rassemblés dans leur terre, et 
que je n'en aura! iaissé demeurer Já 
aucun de reste. 


t je ne cacheral plus ma face 


d’eux. depuis que j’aurai re 
mon Esprit ‘sur la maison d’ 
dit le Belgneur l'Eternel. 
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LA vingt-cinquième année de no- 
tre captivité, au commencement 
de l’année, au dixième jour du mois, 
la quatorzième année après que la 
ville eut été prise, en ce même jour 
la main de l'Eternel fut sur et 
il m'amena là. 

3 Il m’amena donc. dans des visions 
de Dieu, au pays d'Israël, et П me 
posa sur une fort haute montagne, 
sur laquelle, du côté du midi, Чу 
avait comme le bâtiment d’une ville. 

8 Et après qu'il m'y eut fait entrer, 
voici un homme dont le visage ¿ted 
comme de Гагат, qué a en 83 
main un cordeau do lin, et une 
canne à mesurer, et qui se tenait 
debout à la porte. 

4 Et cet homme me parla, её me 
dit : Fils de l'homme, regarde de tes 
yeux, et écoute de tes oreilles, et 
applique ton cœur à toutes les 
choses que je vais te faire voir; car 
tu as 616 amené ici, afin que je te les 
fasse voir, esque tu fasses savoir à 
la maison d'Israël toutes les choses 
que tu vas voir. 

5 11 y avait donc une muraille au 
dehors de la maison tout autour. 
Et cet homme-là ayant à la 
une canne à mesurer de six coudées, 

coudée dant d'une coudée 
commune et d'une paume, il mesura 
la largeur de ce mur bâti, qui бей 
d’une canne, et la hauteur d'une 
autre canne. 

6 Puis il vint vers une porte qui 
regardait le chemin d'orient, et il 
monta par ses degrés, et i] mesura 
un des poteaux de la porte d’une 
canne en largeur, et l'autre poteau 
d'une autre canne en | . 

7 Puis sí mesura chaque chambre 
d'une canne en longueur, et d'une 
canne en largeur, et les entre-deax 
des chambres de cinq coudées; ot il 
mesura d'une canne chacun des po- 
teaux de la porte qui était auprès de 
Vallée gui menait à la porte de de- 


ans. 
8 Après cela il mesura d'une canbe 
Vallée qui тепай à la porte de de 


ans. : 
9 Ensuite il mesura l'allée du por 
tail, qui était de huit coudées, et ses 
auvents de deux coudées. avec Га! 
166 qui menait à la porte de dedans. 
10 Et les chambres du portail vers 
le chemin d'orient 
et trois delà; toutes trois d’une 
même measure, et les auvents gu 
eqà et delà avaient nus 
même mesure. 
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11 Puis il mesura 1519786101 de l’ou- 
verture de la première porte, qui 
était de dix coudées; ef la longueur 


. de la même porte, qui était de treize 


coudées. 

12 Puis Я mesura d'un côté un espace 
limité au-devant des chambres 
d’une coudée, et l’espace limité de 
l'autre côté aussi d'une coudée; et 
íl mesura chaque chambre de six 


coudées deçà, et de six coudées dela. 


13 Puis |] mesura le portail, depuis 
le toit d'une chambre jusqu'au toit 
de l’autre, de la largeur de vingt- 
cing coudées. Aurestelesouvertures 

étaient l’une vis-à-vis de l’autre. 

14 Puis il mit en auvents soixante 


_ coudées; et au bout des auvents le 


parvis tout autour du portail. 
15 Tellement qu'il y avait au-devant 


| de la porte des avenues, ef au-de- 
vant de Vallée qui menatt à la porte 


de dedans, cinquante coudées. 

16 Et dl y avait aux chambres des 
fenêtres rétrécies, et à leurs auvents, 
qui regardaient sur le dedans du 

ortail tout autour, et il y en avait 

e même aux allées. Et les fenêtres 
qui élaient tout autour regardaient 
en dedans, ef @ y avait des palmes 
aux auvents. 

17 Et il me mena au dedans dn 

arvis de dehors, et voici des cham- 

res et des perrons, bâtis dans ce 
parvis de tous côtés, et trente cham- 
res à chaque perron. 

18 Or les perrons, étaient vers 
les côtés des portes, à l'endroit de la 
longueur des portes, étaient les per- 
rons les plus Баз. 

19 Après cela il mesura dans la lar- 

eur du parvis, depuis le devant de 

a porte, qui тела vers le bas, au- 
devant du parvis de dedans ef en de- 
hors, cent coudées du côté de l'orient 
et du côté du septentrion. 

20 Après cela il mesura la longueur 
et la largeur du parvis de dehors de 
la porte qui regardait le chemin du 
septentrion. 

21 Et ses chambres, dont tl y en 
avait trois deçà et trois delà, et ses 
auvents et sea allées étaient selon 
les mesures du premier portail, telle- 
ment que le portail de ce second par- 
vis de dehors avait en longueur cin- 
quante coudées, eten largeur vingt- 
cing coudées. 

22 Ses fenêtres aussi, et ses autres 
allées, et ses palmes Jurent{ selon les 
mesures O s au parvis de de- 
hors de la porte qui regardait le che- 
min d’orient, tellement qu’on y mon- 
tait de méme par sept degrés, et ses 
allées se répondaien! l’une à l’autre. 

33 Et la porte du parvis de dedans 
était vis-à-vis de la première porte 
du septentrion, comme elle était au 
côté de l'orient ; et Ц mesura, depuis 


une porte jusqu’à l'autre, cent C\ü= 
dées 


24 Après cela Й me conduisit ar 
chemin du midi, et je vis le portail 
du chemin du midi, et ilen mesura 
les auvents et les allées, suivant 8 
mesures précédentes. 

25 Et il y avait des fenêtres et der 
allées tout autour, semblables aux 
fenêtres précédentes, tellement qu'il 
avai cinquante coudées de long, et 
vingt-cinq 000665 de large. 

% 1 y avail aussi sept degrés par 
lesqueis on y montait, et devant 
lesquels se rencontraient ses allées ; 
de même il y avait des palmes pour 
ses auvents,l’une deçà et l’autre delà. 

27 Pareillement ie parvis de dedans 
avait sa porte vis-a-vis du chemin 
du midi, tellement qu'il mesura, de- 
puis cette porte jusqu’à la porte du 
Chemin du midi, cent coudées. 

28 Après cela il me fit entrer au 
parvis de dedans, par la porte du 
côté du midi, et il mesura le portail 
qui y était du côté du midi, suivant 
les mesures précédentes. 

29 Tellement que les chambres qui 
y étaient, ses auvents et ses allées 
avaient les mesures précédentes, et 
ce portail et les allées qu'il avait 
tout autour avaient des fenêtres, © 
il avait cinquante coudées de lon- 
gueur et vingt-cinq coudées de lar- 
geur. 

80 Et il avait des allées tout ап- 
tour, qui avaient vingt-cinq coudées 
de longueur et cinq coudées de lar- 
geur. 

81 Д avait aussi ses allées vera Jo 
parvis de dehors, et des palmes à 
ses auvents, et huit degrés par les- 
quels on y montait. 

82 Après cela il me fit entrer an 
parvis de dedans de la porte qui re- 
gardait le chemin de l'orient, et 11 
y mesura le portail] suivant les me- 
sures précédentes. 

33 Tellement que les chambres qui 
у étaient, ses auvents, et ses allées 
avaient les mesures précédentes ; et 
ce portail et ses allées qui avait 
tout autour, avalent des fenêtres, «$ 
# avait cinquante coudées de lon- 
gueur et vingt-cinq de largeur. 

84 Jt avait aussi ses allées vers le 
parvis de dehors, et des palmes àses 
auvents deca et delà, et huit degrés 
par lesquels on y montait. 

85 Après cela 11 me mena vers la 
porte du septentrion, et la mesura 
selon les mesures précédentes, 

86 Et ses chambres, ses auvents et 
ses allées. Or il y avait des fenêtres 
tout autour, el un tail de cin- 
quante coudées de ongueur et de 
vingt-cing coudées de largeur. 

87 ll y avait aussi des auvents vers 
le parvis de dchors et des palmes & 
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ses auvents, decd et delà, et huit 
degrés par lesquels on y montait. 
38 Jl y avait ausst des chambres, 


ui avaient leurs ouvertures vers jd 


es auvents qué se rendaient aux 
portes, ой on lavait les holocaustes, 
39 Ду avait aussi dans l'allée du 
portail deux tables dega, et deux 
tables delà, pour y égorger les bétes 
qu’on sacrifierait pour l'holocauste, 
et celles qu'on sacrifierait pour le 
péché, et Cotes qu'on sacrifierait 
pour le . 

40 Et vers l'un des cOtés de la porte 
au dehors, vers le lieu où l’on mon- 
tait, à entrée de la porte qui re- 
gardait vers le septentrion, # y 
avait deux tables; et à l’autre côte 
de la même porte qui tirait vers 
Vallée de la porte, deux autres 
tables, 

41 Ji y avait done quatre tables 
deca, et quatre tables delà, vers les 
jambages de la porte; et ains il y 
avait huit tables sur Yesquelles on 
égorgealt les bêtes. 

42 Or, les quatre tables qui 114 
pour l'holocauste, étaient de pierres 
de taille, de la longueur d’une cou- 
dée et demie, et de la largeur d'une 
coudée et demie, et de la hauteur 
d'une coudée; eton mettait sur elles 
les instruments avec lesquels on 
égorgeait les bétes pour l’holocauste 
et pour les autres sacrifices. 

il y avait aussi au dedans de la 
maison, tout autour, des rateliers à 
écorcher, larges d’une paume её pré- 
parés, d’où on apportait la chair 
des oblations sur les tables. 

44 Et au dehors de la porte de de- 
dans él у avatt des chambres pour 
les chantres, аа parvis de dedans, 
lesquelles étaient au côté de la porte 
du septentrion, et regardaient le 
chemin du midi; et une rangée de 
chambres qui élaient au côté de la 

rte orientale lesquelles regardaient 
chemin du septentrion. __ 

46 Puis 11 me parla, ef me 44: Ces 
chambres-la qui regardent le che- 
“in du midi, sont pour les sacrifi- 
Sateurs qui ont la charge de la 
maison. 

46 Mais ces chambres-l& qui re- 
gardent le chemin du septentrion, 
sont pour les sacrificateurs qui ont 
la charge de l'autel, qui sont les fils 
de Tsadok, lesquels s’approchent de 
l'Eternel pour faire son service 
d’entre les descendants de Lévi. 

47 Puis il mesura un parvis de la 
longueur de cent coudées, et de la 
largeur de cent coudées, mesurés 
en carré; et l'autel дай au-devant 
flu temple. 

43 Puis il me fit entrer dans le ves- 
tibule du templa, et il mesura les 
poteaux du vestibule de cing cou- 





dées deçà, et cinq 
puis la largeur de la porte de иго 
coudées deca, et de 170158 4 


ela ; . 
43 La longueur de ce vestibule dail 
de vingt coudées, et la largeur dé 
onze coudées ; on у montait par des 
degrés, et íl y атай des colonnes 
sous les auvents, l’une deçà, et 
l’antre dela. 
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ENSUITE il me fit entrer dans 14; 
temple, et il mesura des poteaux 
de six coudées de largeur d'un côté, 
et de six coudées de largeur de 


coudées dem! 


l’autre côté, qui est la largeur de . 
tabernacle. 
3 Et la largeur de la porte dai de . 
dix coudées, et les côtés de la porte 


de cing coudées deca, et de cing 
coudées delà. Puis Ц mesura dant 
le temple une longueur de quarante 
coudées, et une largeur de vingt 
coudées. 

8 Et il entra dans le leu qui était 
plus intérteur, et il mesura un po 
teau d'une ouverture de porte de 
deux coudées, et la hauteur de cette 
porte était de six coudées, et la lar- 
geur de cette ouverture de sept cou- 


4 11 mesura ensuite, au dedans de 
cette owverture, une longueur de 
vingt coudées, et une largeur de 
vingt coudées, sur le sol du temple; 
puis il me dit: C'est ici le lieu très 
8 


aint. 

5 Риз il mesura l'épaisseur de la 
muraille du temple de six cow 
dées, et la largeur des chambres qué 
étaient tout autour du temple de 
quatre соцабез. 

0 Pour ce qui est de ces chambres, 
Я y en avaté trois l’une sur l'autre, 
tellement qu'il Y en avaíl trente, 
ainsi rangées, desquelles les soli- 
veaux entraient dans une muraille 
qui touchait à la muraille du tem- 
ple, et qui avai dé ajoutée, tout 
autour, afin que les soliveauzx de ces 
chambres y fussent appuyés, et qu’ils 
ne fussent pas appuyés sur la ma- 
raille du temple. 

7 Or sl y атай nne largeur et un 
circuit aulour du temple, beaucoup 
plus haut que les chambres; саг 
cette тигаще de moyen de 
quelle on montait tout autour de 
temple, beaucoup plus haute 
tout autour du temple, et ainsi elle 
était cause que le temple avait de 
la largeur vers le dessus, tellement 
qu'on montait, de l'étage d'en bes 
à celui d’en haut, par celui do 
milieu, 

8 Je vis aussi, tout autour dn tem- 
ple, une hauteur gui 6085 comme les 


— — 


Чай la muraille, 
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fondements des chambres, laquelle 

@vait une grande canne, c'est-4 dire 

six coudées de celles qui vont jusqu’à 

Paisselic. 

9 La largeur de la muraille qu'a- 
valent les chambres vers le dehors 
était de cing coudées, lequel espace 
éad aussi ws la muraille où on 
laissait quelque endroit qui n'était 
pas báti, ef c'était sur ces deur 
murailles qu'étaient appuyées les 
chambres d'alentour du temple. | 

10 Et entre les chambres à y avait 
un espace de vingt coudées de lar- 

: geur tout autour du temple. 

11 L'ouverture des chambres éfaif 
vers la muraille, dans laquelle on 
‚ lalssait quelque endroit qui n'était 
‚раз bâti, savoir, une ouverture du 
côté du chemin vers le septentrion, 
‚ ес une autre ouverture du vers 
‘le midi; et la largeur da lieu où 
ans laquelle on 
laissait quelque endroit qui n’était 
pas bâti, était de cing coudées tout 
autour. , 

12 Or le bâtiment qui donnait sur 
le devant de ia séparation, qui fat- 
sait le côté du chemin vers l'occi- 
dent, avait la iargeur de solxante- 
dix coudées, et la muraille du báti- 
ment cing coudées de largeur tout 
autour, tellement que sa longueur 
était de quatre-ving et dix coudées. 

13 Puis il mesura le temple, qué 4 
ex longueur cent coudées; de sorte 
que les séparations, les batiments et 


des parois qui y étaient, avaient en 


longueur cent coudées. 


14 Et la largeur du der ant du tem- 
ple et des séparations vers l'orient, 
cent coudées. 

15 Et il mesura la largeur du bâti- 
ment, quí était vis-à-vis de la sépa- 
ration, qui était au derritre du tem- 
ple et de-ses chambres, de côté et 
d'autre, ef elle était de cent coudées ; 
ensuite 11 y avait le temple du de- 
dans, et les allées du parvis. 

16 Les poteaux et les fenétres qui 


_étaient rétrécies, et les chambres 


d’autour du temple dans leurs trois 


étages depuis le long des poteaux, 


n'étaient qu’un lambris de bois tout 
autour; même le sol en ¿tail couvert 
jusqu’aux fenêtres, qui en étaient 
couvertes de même; 
17 Jusqu’au-dessus des ouvertures 
у’ y avait, et jusqu’à la maison 
fatérienre, aussi bien qu’au dehors 
et par-dessus toutes les murailles 
d'alentour, tant dans la matson in- 
térfeure que dans celle de dehors, en 
y gardant toutes les mesures. 
18 Et ce lambris Чай sculpté de 
: ehérubins et de palmes, tellement 
us avait une palme entre un 
dhéro in et l’autre, et chaque ché- 


| rabin avait deux faces. 


Jusqu'au dessus 


19 Et la face d'un homme étfail 
tournée vers la palme d’un côté, et 
la face d'un lionceau était tuurnes 
vers la même pale de l’autre côté ; 
ainsi il étais sculpté par toute la 
maison tout autour. 

20 Depuis le sol jusqu'au-dessus 
des ouvertures dl y avait des chéru- 
bins et des palmes sculptées, méme 

de la muraille du 
temple. 

21 


Les portes du temple daient 
carrées, et la facade du lieu saint 
était semblable & la précédente. 

22 L'autel (ай de bois, de la hau- 
teur de trois coudées, et de deux 
coudées de longueur ; et ses coins, 
et sa longueur et ses côtés étaient 
de bois. Puis il me dit: C'est ici la 
table qui est devant l'Eternel. 1 

23 Il y avait ausei deux battants à 
ia porte du temple, et de même à la 
porte du lieu trés saint. 

24 Et chacun de ces battants avait 
deux autres battants, et se repliait, 
de sorte que chacun de ces battants 
était brisé en deux. 

25 Ji y avait aussi des chérubins et 
des palmes figurées sur les portes du 
temple, comme il y en avait de figu- 
rées sur les parois. Ji y avait aussi 
de grosses pièces de bois sur le de- 
vant du vestibule en dehors. 

26 Ду avait pareillement des fe- 
nêtres rétrécies, et des palmes deca 
et delà, aux côtés du vestibule; #у 
avait aussi des chambres qui ¿talent 
autour du temple, et pués de grosses 
pièces de bois. 
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PRES cela, il me At sortir vers 
le parvis de dehors, par le che- 
min qu mène vers le septentrion ; 
puis il me fit entrer vers les chambres 
qui étatent devant la séparation, et 
qui éfatent le long du bâtiment vers 
le septentrion. 

3 Vis-à-vis de la longueur de cert 
coudées $ yavatt une ouverture vers 
le septentrion, et la largeur etaif de 
cing coudées, 

8 Le long des vingt coudées qui 
tiatent du parvis intérieur, et ie 
long du perron qui était du parv:s 
extérieur, il y avait des chambres 
vis-à-vis des autres chambres, à 
trois étages. . 

4 Et au devant de ces chambres il 
y avait une allée large de dix cou- 
dées en dedans, vers laquelle il y 
avait un chemin d'une coudée, et 
leurs ouvertures étatent vers le sep- 
tentrion. 

5 Or, ies chambres de dessus étaient 
rétrécies ; car les chambres basses 
etles moyennes, desquelles était com- 
posé ce bâtiment, s’avauçaient plus 
que celles-là- 
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6 Car elles daient à trois étages, ot 
les” n'avaient point de colonnes, 
{elles que son es colonnes dea par 

el ur ela havalt 4 réservé 


ИЕ 


oust, qui fat an dehors 
vis-Acvis des chambres, et qui avait 
Fons reve des ch sr 
ore vis-vis des chambres, 
cinquante coudées de longueur. 
8 Car la longueur. des chambres 
— le patria de dehors, dat 
Je cinquante coudées; et volcl, ce 
Qui dale لفالف وان‎ templo abit 
Sing conde, 














daien 
l'endroit par lequel on entralt 
сб de Vorlent, quand on était ve- 





pa la, en sortant du parvis de de- [ee 
rs. 
10 À? y avait dans la 





diyparvis vere Je chemins 
‘du cols de orient, 
bres vls-h-vie de la 86° 
aration e vie vi de binant 
‘avait des chemins devant 
elles sertie bles sux chambres quí 
Goient vers le chemin du septen- 
{tlom, el elles avaient une meme 
longueur et ane même largeur, et 
toutes Les mêmes sorties; selon leurs 
ons et selon leurs onvertures, 
‘Gar les ouvertures des chambres 
ui Saint vers o chemin du ce 
semblables aux ouvertures 
fees chambres-l, tellement que Г 
ато le chemin commen: | 
Salt, cf le chemin в rendate шв. 
Vis 4 parquet préparé, sano, Jo | vl 
in "gut “parois do 
Fae dt let era les hares, 
“Après cela it me dit: Les 


is 
chanbres du ралий du septentrion, 
See cambie du pared de ni, 

{Gal sont’ lo long des separations, 

















Sant les chambres du Пей saint, 
‘ont celles dans lesquelles len aacrit- 
cateura qui approchent de l'Eternel 


mangeront les choses très saintes. 
Tis poseront done la les choses très 
Tes gâteaux, los ob- 

, et les obla- 

ity car ce leu est 


“e guapa en sacinentenrey sore 
tré ls ne soruront pol du eu 
int pour venir au parvis de de- 
ors, duils n'aient posé la leurs ha- 
Dita avec lesquele la font le service, 
arco. quills sont. saints. 
R'alent revéra d'autres vetements, 
— lg approcberont dt Para 
iu peuple. 
قل‎ APRES qu'il eut achevé les me- 
sures de la maison Intérieure, 1l me 
Aesortir par Lo la porte 








| es quatre côtés, dans 


qu'il | raël 





хин. 
Page regarda o име Te 
Gal fot A Venga, —— 
14 Il mesura donc le côté de Vo- 
rent aveo la canne A mesurer, ld 
q evt tout autour cing conta canon 
Pate i mesura Te côté a 
mi 0 

gat eu toot autour ci‏ ا 
Cents canges, de la canno à ше.‏ 
surer.‏ 
Puis 1 mesura le cOt6 du mil,‏ 18 

eut cing conte cannes, dela cane 


‘mesur 
19 Puis il fit le tour da côté de 
Yoceldent, et le mesura, et i y est 
ing cents cannes, de In canne Amo 
rer. 
20 li mesura done cette enceinte 
lesquels 1 
y avalt une muraille tout autoer. 
cette muraile avait cinq cena 
cannes de longueur et sing cent 
de largeur, et elle servait № 
Séparer le Шей saint d'avec le la 
profane, 


CHAPITRE XLII, 


FE il me ramena vers la 
savor, vers la porte qui 

i ‘le chomin de Porlent. 

ici la gloire du Dieu d'I- 

renalt devers Je chemin d 
2 le bruit qu'il fai 

‘me le bruit de beancoap 

ta terre resplendissait de 


Lee, ¿q fiom, que Jens, alors des 
— à celo que Java vas 
forsque J'étais venu pout سي‎ 
Е 
Ia vision que J'avais vue sur de 
fleuve de bart | et Jo me mo 
sternal sur ma face. 
¿Et la glolre do l'Eternel entre 


dans la maison, par lo chemin de 
— Ho chemin de 
























le la maison, et l'homme 
i me совой était ‘debout рем 
7 Ee а me dit, qua 
l'homme + de mea 
Unes et ie len des plantes de me 
pieds, auquel feral ma demeare 
ponr jamais parm! les enfants gis 
+ la maison d'Israël ne вот бен 
plus mon sant nom, al eax nt les 
rois, par leurs prostitutiona, ui С 
Toa cadavres de fours rols,dans len 
Meux élevés. 
8 Car ils ont mls leur porte près de 
ma porte, et leur potead tout jor 
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gnant mon poteau, teliement qu'il 
n'y a et que la paroi entre moi et 
eux, et ainsi ils ont souillé mon 
saint nom par ies abominations 
qu’ils ont commises; et je les ai con- 
sumés en ma Colère. 

9 Maintenant ils élolgneront de 
mol leurs prostitutions et les cada- 
vres de leurs rois, et je ferai ma de- 
meure parmi eux à jamais. 

_ 10 Toi done, de l’homme, 
montre à la maison d'Israël ce que 
‚ c'est que ce temple, et qu'ils soient 
‚ confus à cause de leurs iniquités, et 
| qu’ils es mesurent le plan. 
| 11 Et quand ils auront été confus 
| de tout ce qu'ils ont fait, explique- 
| leur la forme de ce temple, et sa dis- 
position, et ses sorties, et ses en- 
trées, et toutes ses figures, et toutes 
ses ordonnances, et toutes ses 
| formes, et toutes вез lois; fals-en 
ane description & leurs yeux, afin 
qu’ils observent toute sa forme et 
"toutes les ordonnances quí auront 
-dté établies, et qu’ils les pratiquent. 
١ 12 C'est donc ici la loi de ce temple, 
Tout l'enclos de ce temple, qui sera 
sur le haut de la montayne, sera un 
Heu très saint tout autour. ‘Telle 
est la 101 de ce temple. 

13 Mais ce sont ici les mesures de 
Yautel, prises à la coudée, qui vaut 
une coudée commune et une paume : 
le sein de Faute? awra une coudée 
de hauteur, et une coudée de lar- 
geur ; et son enceinte, sur son bord 
tout autour, sera hauée d'une demi- 
coudée ; et ce sera l'élévation de 
l'autel, 

14 Or denuis le sein enfoncé en 
terre jusqu’à la saillie d'en bas il y 
aura deux coudées, et celie saillie 

aura une coudée de largeur; puis 
tl y aura quatre coudées depuis la 
petite saillie jusqu’à la grande sail- 
He, laquelle dura une coudée de lar- 


] eur. 

| 85 Après cela il y aura Ariel haut 
_de quatre coudées; et quatre cornes 
| sortiront de РАНЕ, et s’élèveront en 


| haut. 

16 Et l’Ariel aura douze condées de 
longueur, correspondantes à douze 
autres coudées de largeur ; el ti sera 
carré en tous sens. 

17 Mais chaque saillie awra qua- 
torze coudées de longueur, corrc- 
spondantes à quatorze autres cou- 

de largeur à ses quatre côtés, et 

elie aura tout autour une enceinte 

haute d'une demi-coudée, parce que 

chaque saillie aura un sein d'une 

coudée tout autour; et les endroits 

par où on y montera regarderont 
orient. 


16 Et il me dit: Fils de l’homme, 
ainsi a dit le Seigneur l'Eternel: Ce 
sont ici les statuis qu'on doit ob- 


server à l'égard de l'autel, dès te 
jour qu'il aura été fait, afin qu'on y 
offre l'holocauste, et qu’on у ré- 
pande le sang. 

19 C’est que tu donneras aux sa- 
crificateurs Lévites, qui sont de la 
race de Tsadok, ef qui approchent 
de moi, dit le Seigneur l'Eternel, 
pour y faire she service, 32 eune 
veau pour sacrifice pour le péché. 

20 Et tu prendras de son sang, et 
en mettras sur 168 quatre cornes de 
l'autel, et sur les quatre coins des 
saillies, et sur les enceintes tout 
autour, et 2478$ tu purifieras l'autel, 
et tu feras propitiation pour lui. 

21 .Puis tu prendras le veau диз 
est le sacrifice pour le péché; et on 
le brûlera au lieu ordonné de la 
maison, au dehors du sanctuaire. 

22 Et le second jour tu offriras un 
bouc d’entre les chévres, sans tare, 
pour sacrifice ur le péché; on 
purifiera l'autel comme on Paura 
purifié avec le vean. 

23 Аргёз que tu auras achevé Je 
purifier Pautel, tu offriras un jeune 
veau sans tare, et un bélier pris 
d'entre les brebis, gué soit sans 

re. 

24 Tu les offriras en la présence 
de PEternel, et les sacrificateurs 
jetteront dessus du sel, et les offri- 
ront en holocauste à l’Eternel. 

25 Durant sept jours tu sacrifieras 
chaque jour un bouc, tel qu’on sa- 
crifie pour le péché, et les sacrifica- 
teurs sacrifieront un jeune veau et 
un bélier pris d’entre les brebis sans 


26 Durant sept jours les sacrifica- 
teurs feront propitiation pour ¡'au- 
tel, et le purifieront, et chacun d'eux 
sera consacré. 

27 Apres qu'on aura achevé ces 
jours-ia, s’il arrive, dès le huitième 
jour et dans la suite, que les sa- 
crificateurs sacrifient sur cet autel 
vos holocaustes et vos sacrifices de 
prospérités, je serai apaisé envers 
vous, dit le Seigneur l’Éternel. 


CHAPITRE XLIV. 


UIS 11 me ramena au chemin de 

la porte du sanctuaire extérieur, 
laquelle regardait l’orient, et elle 
était fermée. ! 

2 Et l'Eternel me dit: Cette porte 
sera fermée, ef ne sera point ou- 
verte, et personne n'entrera par 
elle, parce que l’Eternei, le Dieu 
d'Israél, est entré var elle; elle sera 
donc fermée. 

3 Pour ce quí est du prince, le 
prince s’y assiera pour manger de- 
vant l'Eternel, ¢ il entrera pas 
le chemin de Vallée de cette porte- 
№, et sortira par le même chemin. 


a 
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4 Et 1 me At revenir par le chemin 

de la porte du septentrion, jusque 
sur le devant de la maison, et je 
regardai, et voici, la gloire de 1'É- 
ternel avait rempli la maison de 
2’Eternel, et je tombai sur ma face. 

5 Alors l'Éternel me dit: Fils de 
l’homme, applique ton cœur, et re- 
garde de tes yeux, et écoute de tes 
oreilles tout ce que je vais te dire, 
toutes les ordonnances et toutes les 
lois qui concernent la maison de 
lEternel; applique ton cœur à ce 
qui concerne l'entrée de la mai- 
gon, et toutes les sorties du sanctu- 
aire. 

6 Tu diras donc à ceux qui sont 
rebelles,savois, à la maison d'Israël: 
Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel: 
M d'Israël, qu'il vous suf- 
Sse qu’entre toutes vos abomina- 


ous, 
7 Vous ayes fait entrer les enfants 
de l'étranger, qué étaient incirconcis 
de cœur, et incirconcis de chair, 
pour étre dans mon sanctuaire, ef 
pour le profaner en ma propre mai- 
son, en m’offrant ma viande, sa- 
voir, la graisse et le 8 5 et 
qu’outre toutes vos autres abomi- 
nations vous ayez violé mon alli- 
ance, 

8 En ce que vous n’avez point donné 
01016 que mes choses saintes 
sent observées; mais que vous avez 
établi, comme il vous a pin, dans 
mon sanctuaire, des gens pour y 
faire observer mes ordonnances. 

9 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : 
Aucun de tous ceux qui seront 
enfants d’étranger, inoirconcis de 
cœur et incirconcis de chair, n’en- 
trera dans mon sanctuaire; méme 
aucun d'entre tous les enfants d'é- 
anger qui seront parmi les enfants 

1 


10 Mais les 8 gui se sont 
éloignés de moi, lorsqu’israël s’est 
égaré, et qui se sont égarés de moi 
pour suivre les dieux infâmes, por- 
teront la peine de leur iniquité. 

11 Toutefois ils serviront dans mon 
sanctuaire, dans les charges gui sont 
vers les portes de la maison: ils 
feront le service de la maison; 


même ils égorgeront pour le peuple 
des bêtes qu'on sacrifiera pour l'ho- 
locauste et pour les autres sacrifices, 


et 115 se tiendront devant lui pour le 

servir. 

13 Parce qu'ils les ont servis, se 
ésentant devant leurs dieux in- 
mes, et qu'ils ont été en scandale 

el une occasion de péché à la 

maison d'lsraél; à cause de cela 

J'ai levé ma main en furant contre 

eux, dit le Seigneur J’Eternel, 


wus > 
chiqui ¿ ‘orteront peine de leur 


13 Tellement "lis w"approche- 
ront plus de moi pour exercer 2 
sacerdoce, ni pour approcher d'au- 
cune de mes choses saintes dans 5 
lieux les plus saints; mais ils por- 
teront leur confusion, et leurs abo- 
minations qu'ils ont commises. 

14 Et je les établirai pour avoir la 
garde de la maison, pour تت‎ 
gout le service, et tout ce qui s'y 


t. 

15 Mais peur ce qui est des sacrifi- 
cateurs Lévites, enfants de Tsadok, 
lesquels ont soigneusement admi 
nistré ce qu'il fallait faire dans mon : 
sanctuaire, lorsque les enfants d’ls- | 
га se sont égarés de moi, ceuz- 
la s'approcheront de moi pos 
faire mon service, et lls se tier 
dront devant moi pour m'offrir de 
la graisse et du sang, dit le Se 
gneur l’Eternel. 

16 Ceux-lá entreront dans ma 
sanctuaire, ceux-l& a’approcherom 
de ma table, pour faire mon ser 
vice, et ils administreront so 
gneusement ce que j'ai ordonné 
qu’on fit. | 

17 Et il arrivera que, lorsqu'ilses- 
treront les portes du parvis is 
térieur, ils se vétiront de robes de 
lin, et 41 n'y aura point de laine иг 
eux, pendant qu’ils feront le service 


fus- | aux portes du parvis intérieur et 


au dedans. 

18 lis auront des tiares de lin sur 
la tête, et des calegons de lin sur les 
reins, ef ils ne se ceindront point es 

où Гоц sue. 

19 Mais quand ils sortiront a 
parvis extérieur, au parvis ext 
rieur vers le peuple, quitteront 
leurs habits avec lesquels ils font 
le service, et ils les poseront dans 
les chambres saintes; et ils se ree 
vétiront d'autres habits, de peat 
qu'ils ne sanctifient le peuple aves 
leurs habits. 

20 lis ne se raseront point la tête 


ni ne laisseront point croître leur 
cheveux: mats ils couperont sic . 
plement les cheveuz de leurs têtes : 


21 Aucun des sacrificateurs mM 
boira du vin lorsqu'ils entreront as 
par vis intérieur. 

22 Ils n'épouseront point de femms 
veuve ni répudiée; mais ils pre 
dront des vierges, qué seront de 
la race de la maison disraël, 8 
une veuve qui sera veuve d'un sr 
8 Et ils enseigneront à 

8 en eront & mon pete 
ple la difference qu'il y e entre 16 
chose sante et la chose profane, © 
leur feront entendre ia di 


qu’il y a entre ce qui est 6 

ll surviendra 4‏ لت لبه 
q‏ 

procès, Us présideront au jugement 





Leur pore, pour & 

fis four kr it 
—— 
mar 


26 Et après qu 
sera puritié, on 


Jours. 

27 Et le Jour qu 
lieux saints, sat 
térieur pour fait 
les lleux saints, 


pour son рбе 
5 
Foleo 
—— 
dat 
ta 
ЕЕ 
— —— 
et ce qui sc J 
ЕН 
Е 
a 


a. 
‘80 Et les prém 
est, produit le 
‘hoses, et tout с 
‘offrande élev 
dans toutes vos 
appartiendront 
‘Yous donnerez a 











Vous, 
"Les sxcrite 
ont point de 6 
аа 
Err ola 
pieds. 
cmarr 
UAND vous 
Dot Saye! 
Nain 
la lui présentant 
fongucur du 
toes 


| Fentour, pour 1 
¡nante coudées 
шв. 
8 Tu mesurera 
sure la 
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seeps pom are 
Suan 
Е 
Semel ieee, 
bath pour le core; dix baths feront 


Ba homer, car dix bathe Jon 
18 Etre ordonnée des bêtes 








Peuple da pays sra tera 
sonia odo getty pour sl 
— pris eb 
1 no prince mero toon de four. 
a 1 Pres Penn et 
les ions 
ihc BUS clement оо 
Finas al sabbath; dang ое 
а salon area 
—— — 
io peak eee 
She" ES ew on sary 
——— 
— dán de faire 
AN 
—— Solgueno Eterna 
Au premier mois, au premier дом". 
и 
e oro port our 


—— one rine 
—— st à 
pour le péché, ct en mettra sur les 
caren ae a ie 
ie eh rata fu 
So ees ee 
pop 
SA — 
—— 
hommes qui pèchent par ignorance, 
—— — 
ا‎ 
—— dar 
Rea tibet 
pi tg 


sept Jeu 
Era des poe sane ом 


3 Et en ce jour-là le pa 
un veau pour le pécbé, tant pour lat 





ERA 




















‘que pour tout le peuple du pays. 
28 Et durant lea sept Jours de cette 
fete solennelle, 1 offrira, chaque 


Jour, sept veaux ot sept Déllers sans 
our l'Holocauste qu'on 
fernel, et un bond d'entre 


pour le pour 
Péché, chacun de ces sept jours-à. 
34 Et il offrira un épha pour le 
ны 
— ل‎ 

















35 A tième mods, an quineitme 

jour eet en la fete пары, 
‘rire darme sept Sours 

ms e Sl 

fes mêmes ghteaur, et los memos 

mesures d'huile. 


CHAPITRE XLVL 
INSI a dit le Seigneur Y Eternel: 
La porte du parvis intérieur, 
le regarde lorient, sera, 
les six jours ow 
ello sera ouverte le jour ва 
‘et elle sers aussi ouverte le 
la nouvelle inne. 
3 Et le prince y entrera par le che. 





3 
Es 


} 





0 


¿En 


le peuple du pen 

evant Pecera 
de cette port, — 
‘Be holocausto que le prince of- 
ре jour da * 
sera de ааа Sans tare, 
‘an Deller sant tare. 


li le Бр are 
— et le alzan post chee 


ENT 


de | des agneaux sera selon ce qu'il pour | 
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—— — 
fan Ain d'Bulle pour 


EXE —— ore an sur | eo 
quelque holocauste 


fice vol 
ERE ites, 
и лы 
a dal caren e port al regard 
rlent, etl offrira son holes —— 
RTS jou ра puis 
a e, ot apres qu’il sera sorti on 


He porte. 
15 Ta saerifcras chaque joar en 
polocauste à l'Éternel un agneau 
d'un an, sans tare; tu lo sacrineras 
fous les matins. 
ао anse tous Jen ms 

| tins, a — 

— لا‎ an 6pl 
fing iolibme Borde dun ha 

tremper la dns 
ino; cest 14 le gltean continuel 
Eternal qui ata ofrir par une 

93 Ainsi on ofira tous les mattos, 

‘em holocauste continue), cet agneau! 
RL ‘avec cette 
tle. 

16 Ainal в dit le Seigneur l'Eter- 





Selon ce 
ye 


aa 








Es i Quand de prin ura, fe un | at 


‘ae “decom héritage 
0 don appa 
ЕС 

Sop aie fa un donde ele [la 

de an Meritage A Vande des 
——— den ial apparuendra | eaux 
Feng matt scuement rash an 
graitianchisement, et loc re- 

linge, quí брате ses dls 











is | dura 


pour ledélit ot le reste de celle qu'on 
‘pour le péché, et où 
ls culront les — an’ qu'ils 
les portent point an parvis exté- 
rieur, pour en, fanctifer ie penple. 
At sortir vers le pare 
vis exterieurs ot tr me at traverser 
ema les quatte coins da parvis, ef 
oli, dl y avait un parvis à chaque 
ein du niu Daria, 
elemen qu'aux quatre сша de 


aient Jota, a fe Rated 


О de quarante coudes 
de trente el tous 


quatre coins. 

'28 Tous ces quatre parvis avalent 
tne rangée de bâtiments élevés tout 
— et ce qui état bat! an deg 
sous de ces rangées de bâtiment 
élevés tout autour, Céaient des 
Lieux propres à cuire. 

24 EL il mo dit: Ce done lol les ente 
tines, où ceux quí font le service do 
la" maison culront les sacrifices du. 
Peuple. 


CHAPITRE XLVIL, 


INSUITE 11 me At revenir vers 
LL Fantrés de la maison, et volet 
des eaux quí sortalent de dessous 
seu dele melon, vera Fortent, car 
le devant de la inalson fais ‘vers 
orients et ces eaux-is descendalent 
de dessous, du côté droit de la mal- 
tou, dovers lo 90 meridional de 


2 à apres cela, 1 me ht sortir pay le 

chemin de № porte quí 

Vera le sepientions of me fe Your. 

per par fo chernin de debors Jusqu 
rte de dehors, fusqu'an chemin 
egardait Ferien e vall les 

— — CS 

‘ot homme commença de 
sfavancer vers Vorient, avait dans 
se main un cordeau, et Al en mer 
Stra mille coudees; pale И ше Bt 
Paster au travers dé cos арт, cf 
elles me venaient jusqu'aux cho» 

Vilca des pieds. 

4 Ensulio it mesura milo autres 
coudes, ob il me AL passer aa tras 
Vera de ces eaux, et elles me 
Jusqu'au deux genoux, et it me- 
Sura encore milo auires' coudées, et 
me ft passer au travers de, 68 
aux, es me venaient jusqu'aux 
Feng. 

'$ Pale 1 mesure mille autres cow 
des, mais ces eauz la datent age 
torrent, due Jone pourala pas 

René, car ces eats wetalent 
оба aient des eaux qu'il fale 








wuatreavalent 
‘avalent leurs 























tage, oes Pheri fae 
= chien Paci de 
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ear = 
ete ra 
ЕЕ is 
Е + 
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oe aa a 
—— Е 
—— ES 
— * 
RE Te Et ee 1e en où 
— ai Cat Jee ob 
pee de la bite qu'on aura sacrifice 


passer à ta nage, et ug torrent‏ الما 
que fon ne pouvait per à gud.‏ 
CETTE ‘ls deVhomme,‏ 


bo - 
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as-tu vu? Puis il me fit aller plus 
Outre, et il me fit revenir vers le 
bord du torrent. 

7 Quand j'y fus retourné, je vis un 
fort grand nombre d'arbres sur le 
bord du torrent deca et delà. 

8 Puis il me dit: Ces eaux vont se 
rendre dans la Galtlée orientale, et 
de lá elles descendront & la cam- 
pagne, puis elles entreront dans la 
mer. Et s’étant rendues dans la 
mer, les eanx ex seront rendues 
saines. 

9 Et il arrivera que tout animal 
vivant, qui se tralnera partout ot 
ces deux torrents viendront, vivra, 
et il y aura une fort grande quantité 
de poissons. Et lorsque ces eaux 
seront entrées là, les autres eaux en 
seront rendues saines, et tout vivra 
où ce torrent sera entré. 

10 ll arrivera aussi que les pêcheurs 
se tiendront le iong de cette mer, 
depuis Hen-Guédi jusqu'à Hen-Hé- 
giajim ce lieu sera plein de filets, 

us étendus pour prendre du pois- 
son, et le poisson qu’on у péchera 
sera en fort grand nombre, chacun 
selon son espéce, comme le poisson 

’on pêche dans la grande mer. 
“ Ses marais et ses fosses servi- 
ront pour у faire le sel, à cause 
qu'elles ne seront point rendues 
saines, 

12 Et auprès de ce torrent, ef sur 
son bord, deca et delà, il croîtra des 
arbres fruitiers de toutes sortes, dont 
le feuillage ne flétrira point, et ой 
l’on trouvera toujours du fruit; dans 
tous leurs mois ils produiront des 
fruits hátifs, parce que les eaux de 
ce torrent sortent du sanctualre; et 
à cause de cela, leur fruit sera don à 
manger, et leur feuillage servira 


pour guérir. 

18 Ainsi a dit le Seigneur l’Eternel : 
Ce sont ici les frontières du pays 
dont vous vous rendrez possesseurs 
à titre d’héritage, selon les douze 
tribus d’Israël ; Joseph en aura deux 
portions. 

14 Or vous posséderez tous égale- 
ment en héritage le pags que j’ai 
levé ma main de donner à vos pères, 
et ce pays-lA vous écherra en hé- 


е. 

15 Crest donc ici la frontière du 
pays, du côté du septentrion, de- 
vers la grande mer, savoir, ce qui 
est du chemin d'Hethlon, en con- 
tinuant par Tsédad : 

16 Hamath, Béroth ef Sibrajim, 
qui est entre la frontière de Damas 
et entre la frontière de Hamath; © 
les bourgs d'entre deux, qui sont 
vers la frontière de Havran. 

17 Ainsi la frontière devers la mer 
sora Hatsar-Hénan, frontière de Da- 
mas, ef la frontière la plus septen- 


trionale sera celle de Hamath; ce 
sera là le côté septentrional. 

18 Mais vous mesurerez le côté de 
Vorient, depuis ce qui est entre Ha- 
vran, Damas, Galaad et le pays d’Is- 
raul quí est delà le Jourdain, et de- 
puis la frontière quí est vers la mer 
orientale; et ce sera lá le quartier 
oriental. 

19 Puis vous mesurerez le côté du 
midi, qui regarde vers le midi, de- 
puis Tamar 
contestation adès, le long du 
torrent jusqu’à la grande mer; ainsi 
ce sera le quartier méridion 
le midi, 

20 Et le côté de l'occident sera la 
grande mer, depuis la frontière ds 
midi jusqu’à l'endroit de l’entrée de 
Hamath ; ce sera № le côté d'oct 

ent. 

21 Après cela vous vous partageres 
ce pays-là selon les tribus d'Israël 

22 A condition toutefois, que vom 
ferez que ce pays écherra en héri- 

e A vous et aux étr quí 
habitent parmi vous, lesquels aurost 
engendré des enfants parmi vous, el 
qui vous seront comme celui qui est 
né au pays, d'entre les enfants d'Is- 
raël, te ment qu ils يجاب ايه‎ aves 
vous en partage de I’ tage, parmi 
les tribus d’Israël. ' 

23 Et vous assignerez à l’étran, 
son héritage dans la tribu dans 
quelle il demeurera, dit le Seigneur 
l'Eternel. 
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Е sont ici les noms des triben 
Depuis le bout des côté qué re- 
arde vers le septentrion, le de 

a contrée du chemin de He 
du quartier par lequel on entredans 
Hamath,fusqu'à Hatsar-Hénan, 
est la frontière de Damas, des 

$ regarde vers le septentrion, le 
ong de la contrée de Hamath, telle- 
ment que ce 50% ait le quartier de 
lorient ef celui de la mer. Ce sera 
une tion Dan. 

3 Ensuite joignant les confins de 
Dan, depuis le quartier de l'orient 
jusqu'au quartier qué regarde vers 
‘occident, l y aura une autre por 

ion Азсег. 

3 Et joignant les confins 4’ » 
depuis le quartier qui regarde vers 
lorient jusqu’au quartier gui re 
garde vers l'occident, $ y aura une 
autre portion pour Nephthali. 

4 Et joignant les confins de Neph- 
thali, depuis le quartier qui regards 
vers lorient jusqu'au quartier qué 
regarde vers l'occident, له‎ y auré 
une autre portion pour Manaseé. 

5 Et joignaut les confins de М» 
nassé, depuis le quartier qui re 
garde vers l'occident jusqu’au quar 


usqu’aux eaux de | 
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Га portion que vous lèverez pour 
1'Eternel, la lu) présentant comme 
‘en efrante éleyde, aura vingt-cing 
millo cannes de longueur, et dis 
mille de largeur. 
30 Et cette portion sainte sera 
ur Ceux-ci, soir, pour les escri” 
jeateurs, ef elle aura vers lo вер: 
tentrion, vingt-cinq. mille. cannes 
de longueur ; et vers Foceldent dix 
‘mille et vere orient dix mille: et 
‘Torn mul vingt-cing alley et fe 
— de т sera au mie 
feu. 
31 Elle sera pour Jes sacrificatenrs, 
e pop quiconque ‘ara été conta: 
es is do Tondo, les- 
quels ont fait ce que j'avais ordonné 
on A ef que se wont, point, 
асе, les enfants ата 
8 sont ви 
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rés les autres Lévites. 
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vant des vingt-cinq mille cannes de 
Longueur, est un lieu non consacré, 
pour la ville, tant pour son assietts 
que pour ses faubourgs; et la ville 
sera au milleu, 

16 Et ce sont ici les mesures qu'aw- 
ra assiette de la ville: du obté du 
septentrion quatre mille cing cents 
cannes, et du côté du midi quatre 
mille cing cents, et du côté de l'o- 
rient quatre mille cing cent 
côté de l'occident quatre mille cing 
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DANIEL, 1. IL 


$ Or Daniel prit ta resolution dans 
son cœur de ne se pas souiller par la 
portion de la viande du roi, et du 
vin que le rot buvait; c'est pour- 
quoi 1 pria le chef des eunuques de 
ie permettre de ne se point souil- 


г. 

9 Et Dieu fit que le chef des 
eunuques eut de la bonté pour 
Daniel, et qu'il eut des égards pour 


10 Cependant, le chef des eu- 
nuques dit a 
roi mon maitre, qui aordonné votre 
manger et votre boire. Pourquei 
verrait-il vos visages plus défaits 
que ceux des autres jeunes hommes 
vos semblables, et rendriez-vens ma 
tête coupable auprès du roi 2 

11 Mais Daniel dit à Meltsar, qui 
avait été ordonné par le chef des eu- 
nuques sur Daniel, Hanania, Mis- 
çaël et Hazaria: 

12 Eprouve, je te prie, tes servi- 
teurs, pendant dix jours, et qu’on 
nous donne des légumes à manger, 
et de l’eau à boire. 

18 Après cela regarde nos visages 
et les visages des jeunes hommes 
qui mangent la portion de la viande 
royale; alors fais avec tes servi- 
teurs selon ce qne tu auras vu. 

14 Et il lear accorda cela, et il les 
6prouva pendant dix jours. 

5 Et au bout des dix jours leurs 
visages parurent en meilleur état et 
avec plus d’embonpoint, que ceux de 
tous les jeunes hommes qui man- 
geaient portion de 
royale. 

16 Ainsi Meltsar prenait la on 
de leur viaude, et le vin qu'ils de- 
vaient boire, et leur donnait des lé- 


gumes. 
17 Et Dieu donna à ces quatre 
eunes hommes de la scienee et de 
co ance dans toutes les 
lettres, et de la sagesse; et Daniel 
avait de l'intelligence en toutes 
aortes de visions, et dans les songes 
vins. 

18 Et au bout des jours que le roi 
avait dit qu’on les amenát, le chef 
des eunuques les amena en la pré- 
sence de Nébucadnetsar. 

19 Et le roi leur parla; mais entre 
tous 11 ne s’en trouva point de tels 
que Daniel, Hanania, Misçaël et 
E 9 


azaria; et ils assistèrent en la 


présence du rol. 


20 Et dans toutes les affaires de sa- 
esse et d'intelligence que le roi leur 
emandait, il en trouva en eux dix 
fois plus que dans tous les devins el 
les ogues qu'll y avait dans 


tout son royaume. 
91 Et Daniel y fut du la pre- | rir to 
yrus 


mitre année du roi 


, 


Daniel: Je crains le | le 


la viande | nais mainte: 


CHAPITRE 1. 


ОЕ. la seconde année du règne de 
Nébucadnetsar, Nébucadnetsar 
fit des songes, dont son esprit fut 
étonné, et son sommeil fut inter- 
rompu. 
2 Alors le rol commanda qu'on ap- 
14t les magiciens, les astrologues, 
es enchanteurs, et les Caldéens, 
pour lui expliquer ses songes; et ils 
vinrent, et se présentèrent devant 


roi. 

8 Et le roi leur dit: J'ai fait un 
songe, et mon esprit s’est étonné, es 
fai tdché de me rappeler ce songs. 
4 Et les Caldéens répondirent au 
roi en langue eyriaque : Rot, vis 
éternellement, dis le songe 8 tes 
serviteurs, et nous en donnerons 
Vinterprétation. 

5 Mais 16 roi répondit, et dit aux 
Caldéens: La chose m'est échappée ; 
si vous ne me dites le songe et né 
men donnes l'interprétation, vous 
serez mis en pièces, et vos maisons 
seront réduites en voierie. 

6 Mais si vous me dites le songe et 
que vous m'en donsiez l’interpréta- 
tion, vous recevrez de moi des dons, 
des Présents, et de grands honneurs. 
Quoi qu’il en soit, dites-moi le songe 
et m'en donnes l'interprétation. 

7 Ils répondirent pour la seconde 
fois, et dirent: Que le roi dise le 
songe à ses serviteurs, et nous en 
donnerons l'interprétation. : 

8 Le roi répondit, et dit: Je con» 
2 ntenant que vous cherchez 
gagner emps, parce que vous 
voyez que la chose m'est échappée. 

9 Que si vous ne me dites pas le 

e, il y a une même sentence 
contre vous: car vous vous êtes 
préparés pour dire devant moi 
quelque parole fausse ot trompeuse, 
en attendant que le temps change. 
Quoi qu'il en sait, dites-moi le 
songe, et je connaltrai раг- que 
vous m'en pouvez donner l’intet - 
prétation. 

10 Les Caldéene répondirent au roi, 
et dirent: 1 nya aucun hommesar 
la terre. qui puisse satisfaire à ce que 
demande le roi; aussi n’y a-t-il an- 
cun rol, ni seigneur, ni gouverneur 
qui ait jamais demandé une telle 
chose à quelque magicten, astro- 
logue, ou Caldéen que ce soit. 

11 Car oe que le roi demande est si 
difficile, qu'il n’y a que les dieux, qui 
n’ont aucune communication avec la 
chair, qui puissent le révéler au roi. 

12 Sur cela le roi se mit en colère 
et entra dans une grande indigna- 
tion, et tl commands qu’on fit mou- 
us les sages de Babylone. 

18 La sentence fut done publiée, et 
on tuait les seges; et en cherchait 


> 


DANIEL, II. 


Daniel et ses compagnons pour les 
faire mourir. 

14 Alors Daniel détourna Pexécu- 
tion du dessein et de l’arrêt quí avatt 
été donné à Arjoc, prévèt de l'hôtel 
du roi, lequel était sorti pour faire 
mourir les sages de Babylone. 

15 Æt il demanda, et dit à Arjoc, 
commissaire du roi: Pourquoi la 
sentence est-elle sí précipitée de la 
part du roi? Et Arjoc dit toute cette 
affaire à Daniel. 

16 Et Daniel entra, et pria le roi 
qu’il lui donnát uelque temps, et 
qu'il donnerait Vinterprétation au 


rol. 

17 Alors Daniel alla dans sa maison, 
et informa de cette affaire Hanania, 
Misçaël, et Hazaria ses compa- 


gnons. 

18 Etilsimplort rent la miséricorde 
du Dieu des cieux por la révéla- 
tion de ce secret, afin qu'on ne mit 
point à mort Daniel et ses compa- 

nons, avec le reste des sages de Ba- 

ylone. 

19 Alorsle secret fut révélé& Daniel 
dans une vision pendant la nuit; et 
Daniel bénit le Dieu des cieux, 

20 Et dit: Béni soit le nom de Dieu, 
depuis un siècle jusqu’à l’autre, car 
c'est & lui qu'est la sagesse et la 


orce. 

21 Et c’est lui qui change les temps 
et les saisons; qui Ste les rois, et qui 
établit les rois ; qui donne la sagesse 
aux sages, et la connaissance à ceux 
qui ont de l'intelligence. 

23 C’est lui qui découvre les choses 
profondes et cachées; il connatt les 
choses qui sonf dans les ténèbres, et 
la lumidre demeure avec lui. 

28 O Dieu de nos peres! je te cé- 
Pbreo et je te loue, de ce que tu m’as 
donné de las etde la force, et 
de ce que tu m’as révélé maintenant 
ce que nous t’avons demandé, en 
nous faisant connaître ce que re- 
quiert le roi. 

24 C'est pourquoi Daniel alla vers 
Arjoc, que le rol avait ordonné pour 
faire mourtr les sages de Babylone ; 
et il lui parla ainsi: Ne fais pas 
mourir les sages de Babylone ; maés 
fais-moi entrer devant le rol, et de 
donnerai au roi l'interprétation 
son songe. 

25 Alors Arjoc fit promptement en- 
trer Daniel devant le rol, et 1l lui dit 
ainsi : J'al trouvé ип homme d'entre 
ceux qui ont été emmenés captifs de 
Juda, quí donnera au roi l'interpré- 
tation de son songe. 

28 Le roi prit la parole. et dit à Da- 
miel, qui s'appelait Reltescatsar: 
Pourras-tu me dire le songe que 
jal en, et m’en donner Vinterpréta- 


$: Et Daniel répondit en la presence 


du roi, et dit: Le secret que le 01 
demande est tel, que ni les astro» 
logues, né les magiciens, я les divins 
ne sauralent absolument le réveler 
au roi. 

23 Mais fl y a un Dieu dans les 
cieux qui révèle les secrets, et qui a 
falt connaítre au rol Nébucadnetsar 
ce qui doit arriver dans les temps & 
venir. Ton songe, et les visions de ta 
tête. que tu as eues, sur ton lit, sont 
telles : 

29 O го! | il t'est monté des pensées 
sur ton Jit, touchant ce qui arrivera 
ci-après, et celui qui révèle les se- 
crets t’a déclaré ce qui doit ar 
river. 

80 Et ce secret m'a été révélé, non 
point par quelque sagesse qui soit 
en moi, plus qu’en aucun des vi- 


vants } mais afin d’en donner l'inte — 


rétation au roi,et que tu 
es pensées de ton cœur. 
81 Toi donc, 6 roi! tu regardais, el 
tu voyais une grande statue, ef cette 
nde statue dont la spl 
é¢ extraordinaire, était debout de 
vant toi, et son regard jé ter- 
e. 
82 La tête de cette statue était d'or 
tres fin; sa poitrine et ses bras, 
d’argent ; son ventre et ses hanches, 
d’airain 
83 Ses Jambes, de fer, ef ses pieds, 
en partie de fer, et en partie de terre. 
84 Tu la contemplais, lorsqu'une 
pierre fut détachée de la montagne 
sans main, qui frappa la statue dans 
ses 1608م‎ de fer et de terre, et ls 


за. 

85 Alors le fer, la terre, Гатаю, 
Vargent et l’or furent brisés ensem- 
ble, et devinrent comme la paille de 
Vaire en été, que le vent jette ca et 
la; et onn’en trouva plus rien en an- 
спо lieu ; mais cette pierre qui avait 
frappé la statue devint une grande 
montagne, et remplit toute la terre. 

86 C'est 1à lesonge. Nous diross 
maintenant son interprétation en la 
présence du roi. 

87 Toi, 6 roi! ts es le roi des rois, 

arce que le Dieu des cieux t'a donné 
a royaume, la puissance, la force et 

a gloire. 

88 Et il a misen ta main les enfants 
des hommes, les bétes des champs, 
et les oseaux des cieux, en gueldes 
lieu qu'ils habitent, et il Ya fait do- 
miner sur eux tous; c’est toi quies 
la tête d'or. 

89 Et après tol В s'élèvera un autre 
royaume moindre que tol; puis un 
autre troisième royaume d'ajrala, 
qui dominera sar toute la terre. 

40 Et le quatrième royaume sera 
comme Je fer, parce que le fer brise 
et rompt toutes choses; et comme ie 
fer met en pièces toutes choses, 
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rot! mont en aucun égard pour 
tol; lls ne servent point tes dieux, et 
As he se prosternent point devant la 
statue d'or que tu us dressée. 

38 Alorsle roi Nebucadnetsar étant 
en, colere el en fureur, commanda 
guion, amenat Sondra, Mostro et 

labed-Négo. Et ces Gens-Ià furent 
— devant o rol. 





is Bide rot Nebucadnetsar pranant 
kes ere 
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la parole leur dit: Est-il vrai, Sca- 
drac, Mescac et Habed-Négo, que 
vous ne servez pas mes dieux, et 
que vous ne vous prosternez pas de- 
vant la statue d'or que j'ai dressée 2 
15 Maintenant donc n’êtes-vous pas 
ts, au moment que vous enten- 
rez le son de la trompette, du 
clairon, de la harpe, de la sambuque, 
du psaltérion, de la symphonie, et de 
toute sorte de musique, de vous jeter 
bas et de vous prosterner devant la 
statue que j'ai faite? Que si vous ne 
vous prosternez pas, vous serez jetés 
à cette même heure au milieu de la 
fournaise embrasée. Et qui est le 
Dieu qui vous délivrera de mes 
mains 

16 Sgadrac, Mesgac et Habed-Négo 
répondirent et dirent au roi Nébu- 
cadnetsar: П n’est pas besoin que 
nous te répondions sur ce sujet-là. 

17 Voici, notre Dieu que nous ser- 
vons peut nous délivrer de la four- 
naise embrasée; il peut même nous 
délivrer de ta main, 6 rot. 

18 Que s’il ne trouve pas à propos 
de le faire, sache, Ô roi! que nous ne 
servirons point tes dieux, et que 
nous ne nous prosternerons point de- 
vant la statue d'or que tu as dressée. 

19 Alors Nébucadnetsar fut rempli 
de fureur, et l’air de son visage fut 
changé contre Sçadrac, Mesçac et 
Habed-Négo ; ef il prit la parole et 
commanda qu’on allumát la four- 
naise sept fois autant qu'elle avait 
accoutumé d’être allumée. 

20 Et il commanda aux hommes les 

lus forts ef les plus vaillants qui 
вет dans son armée, de lier Вса- 
Habed-Négo, pour 


drac, Mescac et 
feu 


les jeter dans la fournaise 
ardent. 

21 En même temps ces hommes-la 
furent liés avec leurs calegons, leurs 
chaussures, leurs tiares et leurs véte- 
ments, et ils furent jetés au milieu 
de la fournaise embrasée. 

22 Et comme l’ordre du rol était 
pressant, et que la fournaise était ex- 

aordinairement allumée,la flamme 
tua les hommes qui y avaient jeté 
Scadrac, Mesçac et Habed-Négo. 

23 Et ces trois hommes-la, savoir, 
Scadrac, Mesgac et Habed - Négo 
tombérent tout 1168 au milieu de la 
fournaise embrasée. 

% Alors le roi Nébucadnetsar fat 
étonné, et il se leva tout d’un coup, 
et il prit la parole et dit à ses con- 
seillers: N’avons-nous pas jeté trois 
hommes au milieu dy feu, tout liés P 
ls répondirent au rol: Ji est vrai, Ô 


25 Et le roi leur dit: Voici, je vois 
quatre hommes déliés, qui de rote 
au milleu du feu, et ils n'en sont 
point endommagés, et la forme du 


quatrième est semblable A un fils de 


eu. . 

26 Alors Nébucadnetsar s’ap a 
vers l’entrée de la fournaise du feu 
ardent, © il prit la parole et dit : 
Sgadrac, Mescac et Habed-Négo, 
serviteurs du Dieusouverain, sortez 
et venez. Alors Scadrac, Mescac et 
Habed-Négo sortirent du milieu du 
eu. 

27 Puis les satrapes, les magistrats, 
les gouverneurs et les conselllers du 
roi s’assemblèrent pour considérer 
ces hommes-la, sur le corps desquels 
le feu n’avait eu aucune pu 
de sorte qu’aucun cheveu de leur 
tête n’était grillé que leurs calecons 
n'étaient point changés, et que Po- 
deur du feu n’avait pas même passé 
sur eux. 

28 Alors Nébucadnetsar prit la pa- 
role et dit: Béni soi le Dieu de Sça- 
drac, de Mesgac et d’Habed-Négo, 
lequel a envoyé son ange, et a de- 
livré ses serviteurs qui ant eu es 
rance en lui, et qui ont violé l'édit 
du roi, et ont abandonné leurs corps, 
afin de ne servir aucun dieu que leur 
Dieu, et de ne se prosterner devant 
aucun autre. 

29 De ma part donc est fait un édit: 
Que tout homme, de quel nation 
et langue qu’il 30%, qui dira quelque 
chose de mai convenable contre ie 
Dieu de Scadrac, de Mesçac et 
d'Habed-Négo, soit mis en pièces, 
et que sa maison soit réduite en 
voirie, parce qu'il n’y a aucun dieu 
qui puisse délivrer comme lui. 

80 Alors le roi avanca Scadrac, 
Mescac et Habed-Négo, dans la pro- 
vince de Babylone. 


CHAPITRE IV. 


E roi Nébucadnetsar & tous les 
peuples ei aux nations de toutes 
langues qui habitent dans toute la 
terre ¿ Que votre paix soit multi- 
р 6 e 
2 11 m'a semblé bon de vows infor- 
mer des signes et des merveilles que 
le Dieu souverain a faits envers mol. 
8 Oh! que ses sigues 20104 yrands, 
et que ses merveilles sont faites avec 
force | Son règne est un régne éternel, 
et sa puissance es de génération eu 
génération. 
4 Moi Nébucadnetsar, j'étais tran- 
quille dans ma maison, et florissant 
ans mon palais. 
5 Je fis ап songe gui m'épouvanta, 
et les pensées que j'eus dans mon lit, 
et les visions de ma tête me troubl- 


rent. 

6 Et un édit fut fait de ma part, 

pour faire venir tous les sages de Ba- 
lone, afin qu'ils me donnassent 

Vinterprétation du songe. 

7 Les mages, les astrologues, les 
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Caldéens et les devins vinrent donc, 
et je récitai le songe devant eux; 
mais ils пе purent m’en donner l’in- 
terprétation. 

8 Mais à la fin Daniel, qui s’appelle 
Beltescatsar, selon le nom de mon 
dieu, et dans lequel est l'esprit des 
dieux saints, entra devant mol, et 
je récital le songe en sa présence © 
Je lui dis: 

9 Beltescatsar, chef des mages, 
comme je connais que l’esprit des 
dieux saints est en toi, et que nul 
secret ne t'est difficile, écoute les 
visions que j'ai eues en songe, et dis- 
s’en l'interprétation. 

10 Les visions donc de ma tête sur 
mon lit étaient telles : Voici, je voyais 
un arbre au milieu de la terre, dont 
la hauteur était grande. 

11 Cet arbre-la était devenu grand 
et fort, et sa cime touchait les cieux, 
et 11 se faisait voir jusqu’au bout de 
toute la terre. 1 

12 Son branchage était? beau et son 
fruit abondant, et tl y avatt de quoi 
manger pour tous; les bétes des 
champs se mettaient à ombre sous 
lui, et les olseaux des cieux se te- 
nalent dans ses branches, et toute 
chair en était nourrie. 

13 Dans ces visions de ma téte, sur 
mon Ht, je regardais, et voici, un 
veillant et un saint descendit des 


cieux 

14 Е 11 спа & Haute voix et dit: 
Coupez l’arbre etl'ébranchez ; jetez 
ga et J& ses branches et répandez son 

ruit; que les bêtes s' nt de 
dessous, et les oiseaux d’entre ses 
branches. 

15 Toutefois laissez le tronc de ses 
racines dans la terre; qu'il soit Hé 
avec des liens de fer et d'atrain, par- 
mi l’herbe des champs, et qu'il soit 
arrosé de la rosée des cieux, et gui 
ait sa portion avec les bêtes 8 
Vherbe de la terre ; 

16 Que son cœur soit changé pour 
n'être plus un cœur d'homme, et 
qu’on lui donne un cœur de bête, et 
que sept temps passent sur lui. 

17 La chose est arrêtée par le décret 
des veillants, et la sentence par la 
parole dea saínts afin que les vivants 
connaissent que ]е Souverain domine 
sur les royaumes des hommes, et 

u’il les donne à qui il lui plaît et y 
établit le plus abject des hommes. 

18 Mol Nébucadnetsar roi, j’ai eu 
се songe ; toi donc Beltescatsar, don- 
nes-en l'interprétation ; car aucun 
des sages de mon royaume ne me la 
peut donner; mais pour tol, tu le 
peux; car l’esprit des dieux saints 
est en tol. 


29 Alors Daniel, duquel le nom était 
eltesgatsar, demeura tou no 
environ nie heure, et ses pensées le 


troublalent ; el le rol prenant la pa- 
role Jui dit: Beltescatsar, que le 
songe ni son interprétation ne te 
treublent point. eltescatsar lus 
répondit: О mon seigneur! que le 
songe arrive à ceux qui te haïssent, 
et son interprétation à tesennemis ! 

30 L’arbre que tu as vu, qui était 
devenu grand et fort, dont la cime 
touchait les cieux, et qui se faisait 
voir par toute la terre; 

21 Et dont le branchage était beau, 
et le fruit abondant, et auquel dl y 
avait de quoi manger pour tous, sous 
lequel les bétes des champs demeu- 
raient, et dans les branches duquel 
les oiseaux des cieux se tenaient ; 

23 C'est tol, 6 roi! qui es devenu 
grand et puissant, de sorte que ta 
grandeur s’est accrue, et qu’elle s’est 
élevée jusqu'aux cieux, et que ta 
domination s'est étendue jusqu’au 
bout de la terre. 

23 Mais ce que le roi a vu un veil- 
lant et un saint, qui descendait des 
cieux et disait: Coupez l'arbre et 
l’ébranchez; toutefois laissez le 
tronc de ses racines dans la terre, et 
qu'il soit Hé avec des liens de fer et 

тат parmi l'herbe des champs, 
qu’il soit arrosé de la rosée des 
cieux, et qu’t ай sa portion avec les 
bêtes des champs, jusqu’à ce que 
sept temps soient passés sur lui; 

24 C'est ici l'interprétation, 6 roi! 
et c'est le décret du Souverain, de os 
qui arrivera au rol mon seigneur. 

25 C'est qu'on te chassera d'entre 
les hommes, et ton habitation sera 
avec les bétes des champs; et tu 
seras nourri d'herbe comme les 
bœufs, et tu seras arrosé de la rosée 
des cieux, et sept temps passeront 
sur toí, jusquà ce que tu connaisses 

ae le Souverain domine sur le 
regne des hommes, et qu'il le donne 
à qui 11 lui plaît. 1 

Mais ce qui a été dit, qu’on lais- 
sit le tronc des racines de cet arbre, 
cela marque que ton royaume te sera 
rendu, des que tu auras connu que 
les cieux dominent, 

27 C'est pourquoi, Sroi! agrée mon 
conseil, et rachète tes péchés par la 
justice, et tes iniquités en fateant 
miséricorde aux pauvres; voici, ce 
sora une prolongation & ta prospé- 
rité, 

23 Toutes ces choses arrivèrent au 
roi Nébucadnetsar. 

29 Au bout de douze mois 11 se рго- 
menait sur le palais royal de Raby- 

one ; 

80 Ht le roi prenant la parole dit: 
N’est-ce pas ici la grande Babylone, 
que j'ai bâtie pour éfre la demeure 
royale, par le pouvoir de ma force, et 
pour la gloire de ma magnificence ? 
81 La parole éfaif encore dans la 
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douche du rol, quand une voix vint 
des cleux, q du : Roi Nébucadnet- 
sar, on te fait savoir que {on règne 
test 046; 

82 Et on te chassera d’entre les 
hommes, et ton habitation sera avec 
les bétes des champs; tu seras nourri 
d'herbe comme les bœufs, et sept 
temps passeront sur toi, juequia ce 
que tu connaisses que le, ve- 
rain domine sur les royaumes des 
hommes, et qu'il les donne a qui il 
lui plaît. 

33 A cette même heure-lá cette pa- 
role fut accomplle sur Nébucadnet- 
sar ; 11 fat chassé d’entre les hommes, 
et i mangea l'herbe comme les 
beeufs; son corps fut arrosé de la 
rosée des cieux, en sorte que son 
poil crût comme les plumes d'un 
aigle, et ses ongles comme ceux des 
oiseaux. 

84 Mais à la fin de ces jours-la, 
moi Nébucadnetsar, je levai mes 
yeux vers les cieux, et mon sens me 
revint; et je bénis le Souverain, et 
jo louai et j’honorai celui qui vit 
éternellement, dont la puissance est 
une puissance éternelle, dont le 


règne est de génération en généra- | ta 


on: 

35 Devant qui tous les habitants de 
la terre sont estimés un néant, et 
qui fait ce qui lui plait, tant dans 
l'armée des cieux, que parmi les 
habitants do la terre; et il n’y a 
personne uiempéche sa main, et qui 

i dise: Qu’as-tu fait? 

86 En ce temps-là mon sens me 
revint, et je refournai à la gloire de 
mon royaume, её ma majesté et ma 
splendeur me furent rendues; mes 
conseillers et mes grands me rede- 
mandèrent; et je fus rétabli dans 
mon royaume, et une plus grande 
magnificence me fut ajoutée. 

87 Maintenant donc, moi Nébucad- 
netsar, je loue, j'exalte, et je glorifie 
le Roi des cieux, duquel toutes les 
œuvres sont véritables, et les voies 
Justes, et qui peut abalsser ceux qui 
marchent avec orgueil. 


CHAPITRE Y. 


LE roi Belsçatsar fitun grand festín | 


à mille de ses principaux sel- 
gneurs, et il buvait le vin devant ces 
personnes-1a. 

3 Et ayant un pea bu, fl commanda 
qu’on apportát les vases d'or et d’ar- 
gent, que Nébucadnetsar son pere 
avait tirés du temple de Jérusalem; 
afin que le roi, et ses gentilshommes, 
ses ferumes, et ses concubines y bus- 


8 Alors on rta les vases d'or 
qu'on avait tirés du temple de la 
maison de Dieu, qui était à Jérusa- 








lem ; et le roi, et ses gentushommesl, 
ses femmes, et ses concubines 7 
burent. 

4 lla y burent du vin, et fs lonè- 
rent leurs dieux d'or, d'argent, d’al- 
rain, de fer, de bois, et de pierre. 

5 A cette même Беиге-№ des doigts 
d'une main d'homme sortirent, qui 
écrivaient devant le chandelier, sur 
l'enduit ue la i اسك‎ du palais 
royal, et le roi voyait cette i 
de main qui écrivait. parte 

6 Alors le visage du roi fut ch 
et ses pensées le troublerent, et les 
jointures de ses reins se relâächèrent, 
et see genoux heurtaient l’un contre 

"autre, 

7 Et le rol criad haute voix qu'on 
fit venir les astrologues, les Cal- 
déens, et les devins; et le roi paris 
et dit aux sages de Babyione: . 
conque lira cette écriture, et m’en 
donnera l'interprétation, sera vêta 
d'écarlate, et Я aura un collier d'ur 
au cou et dominera sur la troisième 
partie du royaume. 

8 Alors tous les sages du roi entre- 
rent; mais fs ne purent lire l'écrit 
ture, ni es donner au roi Pinterpre- 


tion ; 

9 De sorte que le roi Belseatsar fat 
fort troublé, et son تلد‎ changé; 
et ses principaux seigneurs furent 
aussi éperdus. 

10 Æt la reine entra dans la mateo 
du festin, à cause de ce qui était ar- 
rivé au rol et à ses principaux set- 
gneurs; ef ia reine parla et dit: Rul, 
vis à jamais ; que tes pensées ne te 

ent point, et qne ton 8 
visage пе se change point. 

11 11 y a un homme dans ton roy- 
анте, on est l'esprit des dieux 
saints; et dame le temps de ton père 
on trouva en jai ane lumière, une 
intelligence et une sagesse sembis- 
Nebapsdlsar som pore: Lea pe 

ucadnetsar re re 
lui-même, 6 roi! ANA nel des 
mages, des astrologues, des Cal 
déens, el des devim ; 
13 Parce qu'on trouva en hat, se- 
vor, en Daniel, auquel le rol 
le nom de Beltesçstsar, un plus 
grand esprit et plus de connai 
et d'intelligence, pour interpréter 
les songes, êt expliquer les questions 
obec et résoudre les choses &iff- 
ciles. aintenant done, que Daniel 
soit : appelé, et il en donnera Finter- 
on. 
wey Dent asie cera 
$ 06 p: nt la 

dit à Daniel: Fe-tu es Daniel q 
est d’entre ceux qui ont été emmenés 
captifs de Juda, que le roi mon père 
a fait emmener de Juda? 

14 J'ai oul dire de toi, que l'esprit 
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dieux saints est en tol, et qu'on a 
Lui an toluns a Int 





В 
révation, mala la no peuvent point 






Choses 
faintenant donc, sl tu 
poux, lire cette écriture, el m'en 

nner l'interprétation, "ta seras 
‘vêtu d'écarlate, et fu. au cou. 


un collier d'or, et ta domineras sur 
sume. 
et dit de- 


ia oust à 
11 Alors Daniel répond 


donne tea 
ога sant fe ial feria 
fetaten donnerai Fintorpu 


Eadie 
3 
18.8 rot! مز‎ Dion souverain avait 
donne Y Kebucadnetsat ton parece 
Fonte cate magnitcench cee 
ет 
—— 
ul avait donnée, tous les peuples ef 
nations de toutes langues trem- 
oot devant fal et 1 réa 
Phase mount cous quit Y 
entra ia view ceux geil 
et il élevalt ceux qu'il vou- 
ان‎ ceux qu'il vou. 
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г s'étant élevé, ot 
t affermi dans ¿om 
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25,0r, ee Jl Vécrttaro quí a des 
genie: MENE MENE THEKEL 


UPHARSIN. 
28 Zt voici l'interprétation de ces 
paroles: MENE Dieu a. 

‘amis fin. 


‘til 
FSP TURES Cate die pesé dana a 
alana, И trouve toga, 

35 PÈRES, ton royaume а 81 dl. 
visé, et a dió donné aux Medes et 
Aux Persea, 

"29 Alors, par le commandement de 
Bolagatsary on УВЕ Daniel боге 
late, et on lui mit au cou un collier 

‘on publie quit dominerait 
sar la troisième parle du roya: 

30 Cotte même multa, Belagataat, 
— Ei Darics de Mate prit possoe- 

ña de Medte 
slon du royaume, étant Agé environ 
de olzante-deux ans. 


CHAPITRE УТ. 


[i plat à Darius d'établir cont vingt 
satrapes sur le royaume, pour 
être sur tout le roraume. 

3 ELU mit au-dessus d'eux trols 
gouverneurs, dont Daniel da l'un, 
auxquels ces satrapes rendissent 
compte, afin que le rol ne sonfrit 
point dé dommage, 

3 Mais Daniel était an-dessus des 


os Er 
Е: 


royaume. 
Et Lea ouvernears et Je satrapes 
thehulem de trouver * 
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9 C'est pourquoi le rol Darius écri- 
vit la lettre et l’édit. 

10 Cependant, Daniel ayant appris 
que ces lettres étaient écrites, entra 

ans sa maison, et les fenétres de sa 
chambre étant ouvertes du côté de 
Jérusalem, В se mettait trois fois 
le jour à genoux, et priait et célé- 
brait son Dieu comme il faisait ап- 
paravant. 

11 Et ces hommes s’assembièrent, 
et trouvèrent Daniel qui priait et 
qui faisait requête à son Dieu. 

12 Alors s’approchèrent, et 
dirent au roi, au sujet de l'édit 
royal : N’as-tu pas ordonné par un 
édit, que tout homme qui ferait re- 
quête à quelque Dieu où à 
homme que ce fût, pendant trente 
jours, sinon à toi, roi! serait jeté 
dans la fosse des lions? Et le roi 
répondit et dit: La chose est con- 
stante, selon la loi des Médes et des 
Perses, qui est irrévocable. 

18 Alors ils répondirent et dirent 
au roi: Daniel, qui est de ceux qui 
ont été amenés captifs de Juda, n'a 
eu aucun égard pour toi, 6 roi! ni 
pour 1édit que tu as donné; mais 
je prie © fait sa requéte trois fois le 


our. 

14 Alors 16 roi ayant entendu cela, 
en eut en lui-même un fort grand 
déplaisir, et prit à cœur de délivrer 
Daniel, et {1 travailla jusqu’au so- 
Jell couché à Je délivrer. 

15 Mais ces hommes-la s'assem- 
blerent vers le roi, et lui dirent: 
О roi! sache que la lol des 8 
et des Perses est  telle, 
tout décret et ordonnance que le 
roi aura établie, ne se doit point 
changer. 

16 Alors le roi commanda 
amenát Daniel, et qu'on le jetát 
dans la fosse des Hons. roi 

renant la parole dit à Daniei: Ton 

ieu que tu sers sans cesse est celui 
qui te délivrera. 

17 Et on apporta une pierre qui fot 
mise sur l’ouverture de la fosse, et 
le roi la scella de son anneau, et de 
l’anneau de ses principaux  sel- 

eurs, afin qu'on ne changeft rien 
l'égard de Daniel. 

18 Alors le rol s’en alla dans son 
palais, et 1] passa la nuit sans sou- 

г, et on ne lui fit point venir des 
nstraments de musique, même il ne 


u'on 


put point dormir. 
19 Et le rol se leva au point du 
our, dès qu'il commença à luire, et 


s’en alla en diligence vers la fosse 
des lions. 

20 Et comme П approchaît de la 
fosse, 1] appels Daniel d'une voix 
triste e e rol, prenant la paroie, 
me A Daniel: Daniel, serviteur da 

jeu vivant, ton Dieu que ta sers 


que: 


sans cesse, te pourrait-il avoir dé 
livré des lions ? 

21 Alors Daniel dit au rot: O roi, 
vis à amals! y6 

2 Mon Dieu a envoyé son ange, 
et il a fermé la gueule des lions, et 
lls ne m'ont fait aucun mal, parce 
que j'ai été trouvé innocent devant 
lui; et méme, 6 roi! je n’ai commis 
aucune faute & ton égard. 

23 Alors le roi fut extrêmement 
réjoui, et 11 commanda qu'on tirtt 
Daniel de la fosse. Ainsi Daniel fut 
tiré de la fosse, et on ne trouva en 
lui aucune blessure, parce qu'il avait 
cru en son Dieu. 

24 Et par le commandement da 
roi, ces hommes qui avaient accusé 
Daniel, furent amenés et jetés dans 
la fosse des lions, eux, leurs enfants, 
et lears femmes; mais avant qua 
fussent venus jusqu'au pavé de la 
fosse, les lions s’en rendirent maîtres 
et brisèrent tous leurs os. 

25 Alors le roi Darius écrivit de 
lettres de telle teneur : A tous peu 
et nations de toutes langues qui ha- 
bitent sur toute la terre: Que votre 
Pee Un edit est fait de ma part, 

n est ema que, 
dans toute J'étendue de mon roy- 
aume, on ait de la crainte et de 
frayeur pour le Dieu de Dante! ; car 
c'est le Dieu vivant, et qui demeure 
á toujours; et son royaume ne sera 
point disstpé, et sa domination sere 
jusqu'à la fin. 

27 Il sauve et fl 1 et fl Ait 
des prodiges et des merveilles dass 
les Чецх et sur la terre, tellemest 
qu'il a délivré Daniel de la puissance 

es lions. 

23 Ainsi Daniel prospera sous 1 
règne de Darius, et sous le règne de 
Cyrus, roi de Perse. 


CHAPITRE VIL 


A première année du règne да 
Beisgatsar, roi de Babylone, Dar; 
niel ¿asf sur son lit, vit un souge, 
dans ва tête; et 8. 


et eut des 5 
écrivit le songe, es il en dit le some 
maire. + 
2 Daniel done parla et dit: Je 
de nuit dans ma vision ; 
voilà les quatre vents des cieux 
donnaient sur la grande mer. 

8 Ensuite quatre grandes be 
montèrent de la 
l’une de l’autre. 

4 La première éaif comme un 
et elle avait des alles d’aigic; of 


٠ لان‎ ce que 
plumes de ses fassent 
chées, et qu'elle se fait levée 
terre, et dressée sur ses р 
comme an homme, et qu'un 
d'homme lui fit donné. 
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$ Et voici une seconde bête sem- 
blable & un oars, laquelle se tenait 
sur un côté, et avait trois crocs dans 
sa gueule parmi ses dents; et on lui 
disait: Lève-toi, mange beaucoup 
de chair. 

6 Après celle-là, je regardai, et en 
voici une autre semblable à un léo- 
pard, qui avait sur son dos quatre 
ailes d'oiseaux ; et cette bête avait 

uatre têtes, et la domination lui 

t donnée. 

7 Après celle-là je regardais dans 
mes visions de la nuit, et voici une 
quatrième bête, qui était épouvan- 
table, terrible, et très forte; elle 
avait de grandes dents de fer: elle 
dévorait et elle brisait et foulait à 
ses pieds ce qui restait; elle 2# 
différente de toutes les bêtes qui 
avaient été avant elle, et elle avait 
dix cornes. 

8 Je considérais ces cornes-lá, et 
voici une autre petite corne qui 
montait du milieu des autres, et 
trois des premitres cornes furent 
arrachées devant elle; et voici, des 
yeux semblables aux yeux d'un 

omme étaient dans cette corne, et 
une bouche qui disait de grandes 
choses. 

9 Je regardais jusqu’à ce que des 
trônes furent placés, et que l’ Ancien 
des jours s'assit; son vêtement 
était blanc comme de la neige, et les 
cheveux de ва tête é{aient comme 
de la laine 18 plus fine; son trône 
était comme des flammes de feu, el 
ses roues comme un feu ardent. 

10 Un fleuve de feu se répandait et 
sortait de devant lui ; mille milliers 
le servaient, et dix mille millions 
assistaient devant lui; le Juge- 
ment se tint, et les livres furent 
ouverts. 

11 Je regardais alors, & cause du 
bruit des grandes paroles que cette 
corne pronongait, ef je regardai, 


‚ jusqu’à ce que la bête fut tuée, et 
ge son corps fut donné pour 


être 
5016 au feu. | 
12 La - domination fut aussi Ótée 


| aux autres bêtes, quoiqu’une longue 
‚ vie leur eût 6 
| certain temps. 


donnée jusqu’à un 


18 Je regardais dans ces visions de 
la nuit, et je vis comme le Fils de 
l’homme qui venait dans les nuées 
des cieux, et il vint jusqu’à l’Ancien 
des jours, et on le fit approcher de 


loi. 
14 Et 11 lui donna la seigneurie, et 
l'honneur, et le règne; et tous les 
uples ef les nations de toutes 
[angues le serviront; sa domination 
est une domination éternelle, qui ne 
passera point, et son règne ne sera 
point détruit. 
15 Alors mot esprit fut saisi, à 


moi Daniel, ef Je frémis dans tout 
mon corps, et les visions que fa- 
vats eues dans ma téte me trou- 
blèrent. 

16 Et je m'approchai de l’un des 
assistants, et lui demandai la vérité 
de toutes ces choses. Et il me par- 
la, et m'en donna l'interprétation. 

17 Ces quatre grandes bêtes, me 
dit-il, sont quatre rois, qui s'élève- 
ront de la terre. 

18 Et les saints du Souverain re- 
cevront le royaume, et y régneront 
jusqu’au siècle et au siècle des 
siècles. 

19 Alors je voulus savoir la vérité 
touchant la quatrième bête, qui 
était différente de toutes les autres 
et fort terrible, dont les dents 
ctaient de fer, et les ongles d'airaln, 
qui dévorait, et quí brisalt et foulait 
à ses pieds ce qui restatt ; 

20 Et touchant les dix cornes qui 
étaient sur sa téte, et touchant 
l’autre corne qui montait, en pré- 
sence de laquelle trois des autres 
étalent tombées, et de ce que cette 
corne-Já avait des yeux, et une 
bouche qui pronongait de grandes 
choses, et qu’elle avait plus d’appa- 
гепсе que les autres. 

21 J’avais regardé comment cette 
corne faisait la guerre contre leg 
saints et prévalait sur eux; 

22 Jusqu’&’ ce que l'Ancien des 
jours vint, et qúe le jugement fut 
donné aux saints da Souverain, et 
que le temps vint que les saints en- 
trassent en possession du royaume. 

23 *Et il me dit ainsi: La quatrième 
béte sera un quatritme royaume 


sur la terre, lequel sera différent de 


tous les royaumes, et dévorera 
toute la terre, et la foulera et la 
brisera. 

24 Mais les dix cornes, ce sont dix 
rois qui s’éléverout de ce royaume» 
là; et un autre s'élevera après eux, 
qui sera différent des premiers et 
abattra trois rois. 

25 11 prononcera des paroles contre 
le Souverain, et détruira les saints 
du Souverain, et pensera de pou- 
voir changer le temps et la lol, et 
les saints seront livrés dans sa main 
jusqu’à un temps, et des temps, ot 
une moitié de temps. 

26 Mais le jugement se tiendra, et 
on ka Stera sa domination, en le 
détruisant et dle faisant périr, jus- 
qu’à en voir la fin. 

27 Afin que le règne et la domi- 
nation, et la grandeur des roy- 
aumes, $ sont sous tous les 
cieux, soit donnée au peuple des 
saints du Souverain. Son royauine 
est un royaume éternel, et tous les 
empires lui seront assulettis et Jus. 
obéiront. 
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38 C'est ici ‘a fin de ce qui me fut 
tit. Pour ce qui est de moi Da- 
niel, mes pensées me troublèrent 
fort, et mon visage en fut tout 


changé ; toutefois je conserval ces 
paroles-14 dans mon cœur. 
CHAPITRE VIII. 


LA troisième année du règne de 
Belscatsar, moi Daniel, j’eus 
une vision, outre celle que j'avais 
déjà eue auparavant. 

2 J’eus, dis-je, une vision, et quand 

e la vis, j'étais à Susan, ville capi- 

е, qui est dans la province de 
Hélam; et dans ma on, Й me 
semblaft que j'étais sur le fleuve 

8 Et j'élevai mes yeux, et je re- 
gardai, et je vis un bélier qui se te- 
nait auprès du fleuve ; et il avait 
deux cornes, et ces deux cornes 
étaient hautes: mais l’une бай 
plus haute que l’autre, et la plus 

ute s’avancait en ère. 

4 Je vis ce bélier heurtant des 
cornes contre l'occident, et contre 
Y'aquilon, et contre le midi: et pas 
une bête ne pouvait subsister devant 
lui; et il n’y avait personne qui lui 
pat rien Ster, mais il faisait tout ce 
qu'il voulait, et il devint fort puis- 
san 


5 Et comme je regardais attentive- 
ment, voici, un bouc d'entre les 
chèvres venait de l’occident sur le 
dessus de toute la terre, et il ne 
touchait point à terre; et cs bpuc 
атай une corne qui paraissait entre 


ses de 

6 Et il vint jusqu’au bélier, qui 
avait deux cornes, lequel j'avais vu 
se tenant auprès du fleuve: et il 
courut contre lui dans la fureur de 


sa force. 

7 Et je le vis approcher du béller, 
et s’irritant contre lui, il le heurta, 
et brisa ses deux cornes, et 1l n'y 
ent aucune force au bélier pour te- 
nir bon contre lui; et quand 11 l'eut 
jeté par terre, il le foula, et personne 
ne put délivrer le bélier de sa puis- 


вапсе. 

8 Alors le bouc d’entre les chèvres 
devint fort grand, et sitôt qu'il fat 
deveuu puissant, sa grande corne 
fat rompue, et au lieu d’elle 11 en 
crût quatre, qui paraissalent vers 
les quatre vents des cieux. 

9 Et de l’une d'elles sortit une 
autre petite corne, qui s'agrandit 
vers le midi, et vers l’orient, et vers 


le Pays de la gloire. 
10 Et elle s'agrandit jusqu’à Раг- 
mée des cieux, et elle renversa une 
artie de l'armée des étoiles, et les 
ula aur péeds 


a e 
Ц Elle s'agrandit même jusqu'au 


chef de l’armée, et le sacrifice con. 
tinuel fut 6té, et le domicile de son 
sanctuaire fut renversé par 4 


corne- 

12 Et un certain temps lui fut don- 
né contre le continuel, à 
cause des péchés ; elle jeta la vérité 
par terre, et fit de grands exploits, 
et elle pros 

18 Alors j’entendis un saint qui 
parlait ; et un saint disait & nn cer- 
tain autre qui parlait: Jusqu'à 
quand durera cette vision, 
le sacrifice continuel, et le péché qui 
cause cette désolation, pour livrer 
le sanctuaire et l’armée à être fonlás 


ax pieds ? . 

14 Et il me dit: Jusqu’à deux milk 
et trois cents soirs e matins; puis 
le sanctuaire sera puriflé. 

15 Et après que moi, Danlel, ew 
vu la vision, et que j'en eus demand 
l’intelligence, voici, je vis comm 
une figure d'homme, qui se tint de 


vant mol, 

18 Et jJj'entendis la voix du 
homme au milieu du Демос d 
qui cris, et dit: Gabriel, expliges 
la vision à cet homme-la. 

17 Et tel vint pres du Неа où 

e me tenais, et lorsqu'il fut vend, 

e fus épouvanté et je tombal sur ma 
face, et il me dit : ls de l'homme, 
écoute, car Ну а un temps marq 
pour cette vision. 

18 Et comme il me parlait je m'as- 
soupis la face contre terre: puis 1 
me toucha, et me fit tenir debout 
dans le lieu où j'étais. 

19 Et il me dit: Voici, je te feral 
savoir ce qui arrivera jusqu'à cs 
que l'indignation finisse ; card y6 
un temps éterminé pour cela. 

20 Le bélier que tu as vu, qui avait 
deux cornes, ce sont les гов des 
Mèdes et des Perses, 

A Et le, bouc vela c'est ينقد‎ re 
avan; © grande corne 
entre ses yeux, C’est le premier roi. 

23 Et ce qu'elle s’est pue, et 
que quatre cornes se sout élevées en 
sa place, св soni quatre royaumes 
qui s’élaveront de cette nation; 
"3 Kt hin fin de leur Fogne, quand 

n de leur e, 
le nombre des déloyaux sera so 
compli, il s’élévera un roi fier de 
visage, et entendu en subtilités. 


rodigieux 0 et il prospérera, 
Е il fera de ndo exploits e dé 
truira les puissants et le peuple des 


saints, 

25 Et par le moyen de ses artifices, 
il fera prospérer la fraude 
main sis erate dans son cœur 

a prospé en fera péri 
—— 11 résistera contre le Seb 
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gneur des selgneurs; mais il sera 
risé sans main. 

26 La vision du soir et du matin, 
qui a été dite, est très véritable; 
mais toi, scelle la vison, car elle 
n'arrivera de longtemps. 

27 Et mol, Daniel, je fus tout dé- 
fait et malade pendant quelques 
jours; puis je me leval, et de ds les 
affaires du roi, et j'etais tout étonné 
de la vision; mais il n’y eut рег- 
sonne qui entendit. 


CHAPITRE IX. 


A premitre année du régne de 
Darlus, fils d’Assuérus, de la 
race des Medes, Jequel avait été 
Gtabll roi sur Je royaume des Cal- 
eng; 
2 La première année, dis-je, de son 


règne, moi, Daniel, ayant entendu, | d 


par les livres, que le nombre des ans 
dont l'Eternel avait parlé par le 
prophète Jérémie, pour finir les 
désolations de”Jérusalem, était de 
goixante et dix ans; 

8 Je tournai mon visage vers le 
Seigneur Dieu, cherchant à faire 
requête et sup licatien, avec jeúne, 
‘et en prenant ie sac et la cendre. 
| 4 Et je priai РЕегпе! mon Dieu, 

‘et je Им fis confession, et je dis: 
Hélas, Seigneur ! qui es le Dieu fort, 
le Grand, le Terrible, qui gardes 
l’alliance et la miséricorde à ceux 
qui t’aiment et qui observent tes 
commandements 
5 Nous avons péché, nous avons 
commis l’iniquité, nous avons fait 
de méchantes actions, nous avons 
été rebelles, et nous nous sommes 
détournés de tes commandements 
et de tes jugements. 

6 Et nous w’avons раз obéi aux 
prophètes tes serviteurs, qui ont 
parlé en ton nom à nos rois, aux 
principaux d’entre nous, à nos 
pères, et à tout le peuple du pays. 

70 Seigneur! 8 toi est la justice, et 
à nous la confusion de face, qui 
couvre aujourd'hui les hommes de 
Juda, les habitants de Jérusalem, et 
tous ceux d’Israél, qui sont près 
et qui sont loin, dans tous les pays 
auxquels tu les as chassés, A cause 
de leur perfidie qu’ils ont commise 
contre toi. 

8 Seigneur! A nous est la confu- 
sion de face, & nos rols, aux princi- 
paux d’entre nous, et à nos pères, 
parce que nous avons péché contre 

O. > 

9 Les compassions et les par- 
dons sont du Seigneur notre Dieu; 
car nous nous sommes rebellés 
contre lui. 

10 Et nous n’avons point écouté 
la voix de 11662261 notre Dieu, 
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pour marcher dans ses lois, qu'il 
avait mises devant nous, par le 
moyen de ses serviteurs les pro- 
phètes. 7 

11 ‘lous ceux d'Israél ont trans- 
gressé ta loi, et se sont détournds, 
pour ne point écouter ta volx; of 
’imprécation et le serment écri 
dans la loi de Moise, serviteur de 
Dieu, ont fondu sur nous, parce que 
nous avons péché contre lui. 

19 Et il a accompli ses paroles 
qu’il avait prononcées contre nous, 
et contre nos chef: qui nous ont 
gouvernés, tellement qu'il a fait 
venir sur nous un grand mal, tel 
qu'il n'en est point arrivé sous tous 
les cieux de semblable à celui qui 
est arrivé à Jérusalem. 

13 Tout ce mal-là est venu sur 
nous, selon qu'il est écrit dans la lol 
e 250186 : et nous n'avons point 
supplié l'Eternel notre Dieu, pour 
nous retirer de nos iniquités, et 
nous rendre attentifs ata vérité, 

14 Et l'Eternel a veillé sur le mal, 
et l’a fait venir sur nous; car l’E- 
ternel notre Dien est juste dans 
toutes les œuvres qu'il a faites à 
notre égard; mais nous n'avons 
point obéi & sa voix. 

15 Et maintenant, Seigneur notre 
Dieu! gu as tiré ton peuple du 
pays d’ gypte par une main fort 
et gu tes acquis un renom, t 
qué parait aujourd’hui, nous avons 
péché, nous avons été méchants. 

16 Seigneur! je te prie. que selon 
toutes tes justices, ta colère et ton 
indignation soient détournées de ta 
ville de Jérusalem, qui est la mon- 
tagne de ta sainteté; car C’est à 
cause de nos péchés et des iniquités 
de nos pères, que Jérusalem et ton 
peuple sont en opprobre à tous ceux 
qui sont autour de nous. 

17 Ecoute donc maintenant, 5 
notre Dieu! 1а requéte de ton ser- 
viteur et ses supplications; et, pour 
Yamour du Seigneur, fais reluire ta 
face sur ton sanctuaire qui est 06- 
8016. 

18 Mon Dieu, préte ГогеШе et 
écoute ; ouvre tes yeux et regarde 
nos désolations, et la ville sur la- 
quelle ton nom a été invoqué; car 
ce n’est pas sur nos justices que 
nous présentons nos supplications 
devant ta face; mais c'est sur tes 
grandes compassions. 

19 Seigneur ! exauce. Seigneur! 
pardonne. Seigneur! 80159 
et opère, à cause de toi-même, 6 
mon Dieu! ne tarde point ; car ton 
nom a été invoqué sur ta ville et 
sur ton peuple. 1 

20 Or, comme je parlais encore, et 
que je faisais ma requéte, et que fe 
confessais mon péché, et le péché 


DANTEL, IX. X. 


de mon peuple d'Israël, et que je 
présentais ma supplication, en la 
présence de I’Eternel mon Dieu, 

ur ia sainte montagne de mon 


eu ; 

21 Comme, dis-je, je parlais encore 
dans ma prière, alors cet homme, 
Gabriel, que j'avais vu en vision 
auparavant, volant promptement, 
me toucha, environ le temps de 
l'oblation du soir. 

22 Et 11 m'instruisit, me parla, et 


me dit: Daniel, je suis sorti mainte- | d 


nant, afin de t'apprendre une chose 
digne d'être entendue; 

33 La parole est sortie, dès le com- 
mencement de tes prières, et je suis 
venu pour te la déclarer, parce que 
tu es agréable à Dieu. te donc 
la parole, et comprends la vision. 

Il y a soixante et dix semaines 
déterminées sur ton peuple, et sur 
ta ville sainte, pour abolir le crime, 
pour consumer le péché pour faire 
propitiation pour 1 iniquité et pour 
amener la justice des siècles, et 
pour accomplir la vision et la pro- 
phétle, et pour oindre le Saint des 


25 Tu sauras donc et tu Penten- 
dras, que, depuis que la parole sera 


80: 
bátir Jérusalem, jusqu’au CHRIST 
le conducteur, él y a sept semaines 
et soixante-deux semaines; ef les 
laces et la bréche seront rebáties 
ns un temps facheux. 

26 Et après ces soixante-deux se- 
maines, le CHRIST sera retranché, 
et non pas pour sol; puis le peuple 
d'un conducteur quí viendra, dé- 
truira la ville et le sanctuaire, et 
la fin en sera avec débordement, 
et les désolations qui ont été dé- 
terminées arriveront á la fin de la 


guerre. 

97 Et il confirmera l’allfance à plu- 
sieurs, dans une semaine; et A la 
moitié de cette semaine-la, il fera 
cesser le sacrifice et l’oblation ; puis, 
par le moyen des ailes abominables, 

ui causeront la désolation, jusqu’à 

entière ruine qui a été déter- 
née, la désolation fondra sur le 
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T A troisième année du règne de 
4’ Perse, une parole 
fut révélée à Daniel, qui était 
nommé Beltescatsar, et cette pa- 
role est véritable; mais le temps 
déterminé en est long; et fl en- 
tendit la parole, et il eut l’intelli- 
gence de cette vision. 
т 09 empata, mol Daniel, je 
e pendant trois se- 
maines entières; 


‚ pour s’en retourner et pour re- | fi 


3 Je ne m eal point de pata 
d'appétit, et n’entra point de 
chair ni de vin dans ma bouche, et 


je ne m'oignis point, jusqu’à ce 
que ces trois semaines entières fns- 
sent accomplies. 

4 Et le vin uatritme Jour dn 
premier mois, j'étals sur le du 
grand fleuve qu est Hiddékel. 

mes yeux, et 


6 Et son corps éfaif comme de 
chrysolithe, son visage 7 
comme un éclair, ses yeux daient 
comme des jampes allumées, et ses 

ras et ses pieds paratssatent comme 
de Pairain ‚ et le bruit de se 
paroles ¿tast comme le bruit d'une 
multitude de gens. 

7 Et mol, Daniel, je vis seal ls 
vision, et les hommes qui étaient 
avec mol ne la virent point; mais 
une grande frayeur tomba sur eus, 
et ils s'enfuirent se cacher. 

8 Et étant laissé tout seul, je vis 
cette grande vision, et il ns de- 
meura nt de force en mol; moa 
vi t changé jusqu'à être toat 
défait, et je ne conserval aucune 


orce. 

9 Car j’entendis la voix de ses per 
roles, et sitôt que je l’eus entendne, 
je tombai ascoupl sur mon visage, eb 
mon visage éjaif contre terre. 

10 Alors une main me toucha, et 
me fit mettre sur mes genoux et sur 
les paumes de mes mains. 

11 Puis il me dit; Daniel, Божию 

ble à Dieu. écoute les paroles 
que je te dis, et tlens-toi debout sar 
tes pieds; car pal été envoyé mais- 
tenant vers toil, Et quand В m'a 
dit cette parole, je me ting debout 
en tremblant. 

12 Et il me dit: Ne crains 
Daniel; car dès le premier joar 
tu as appliqué ton cœur à en 
ces choses, et à t’affliger en la pré- 
sence de ton Dieu, tes paroles cat 
été exaucées, et c'est à canse de tes 
paroles que je suis venu. 

28 Mais le chet du royanme de 
erse m'a résisté et un jours; 

et voici, Micaël, 

paux chefs, est venu m 

et Je suis demeuré lA es le roi de 


rse. 

14 Etje viens maintenant pour te 
faire entendre ce qui doit arriver à 
ton peuple dans les derniers jours: 
car la vision s'étend jusqu'à 2 
jours-"A. 

16 Et comme il me tenait ces dis- 
cours, mon contre 
——— A 

un 
ressemblance d'un homme toncbs 
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mes I@vres; et ouvrant ma bouche, 
je parial et dis à celui qui était au- 

s de moi: Mon Selgneur, mes 
Jointures se sont relichées en moi 
par cette vision, et je n'al conservé 
aucune force; 

17 Et comment le serviteur de 
mon Seigneur pourrait-il parler 
avec mon Seigneur, puisque des 
maintenant il n’est resté en moi 
Aucune force, et que je perds même 
la respiration 

18 Alors celui qui ressemblait à 
an homme me toucha encore et me 


а. 

19 Et il те dit: Ne crains point, 
homme agréable à Dieu; la, paix 
est avec tol; prends courage, prends 
courage; et comme il parlait 
avec que Je repris co et je 

: Que mon Seigneur parle, car 
tu m’as fortifié. 

20 Et il me dit: Ne sals-tu pas 
pourquoi je suis venu vers tol? Et 
maintenant je m'en retournerai 

ur combattre contre le chef de 
erse; après cela je sortiral, et 
voici le chef de Javan viendra. 

21 Au reste, je te déclarerai ce 
ui cat écrit dans PEeritare de vé- 
rité; cepen n’y a personne 
qui m assiste dans oes choses, sinon 

caël votre chef, 
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la, première année du règne 
О Darius le Made, j'assistais 
pour J'aider et pour le fortifier. 


pour rétablir les choses; mais elle 
ne consc. vera pas la force du bras, 
et as elle ni son bras пе subsisteront 
point, mais elle sera livrée, et ceux 
qui l’auront amenée, et celui qui 
sera né d'elle et qui la soutenait en 
ces temps-la. 

7 Mais un rejeton du r 

du Midi s'élèvera de ses racines 
pour le soutenir; 11 viendra avec 
une armée, et il entrera dans les 
forteresses du roi de l’Aquilon, et 
у fera de grands exploits et se tor- 

era. 

8 Et même il emmanera en cap- 
tivité en Egypte leurs dieux, avec 
les vases de leurs aspersions, et 
avec leurs vases précieux d’argent 
et d’or, et il subsistera quelques 
années de plus que le roi de РА- 


guilon. 
9 Et le roi du Midi entrera dans 
son royaume, et il retournera en 


son pers. 
10 Mais les fils de celui-là entre- 
ront en guerre, ayant assemblé 
une multitude de grandes armées, 
et l’un d’eux viendra avec vitesse, 
et se répandra, et passera, et re- 
viendra, et s’avancera en bataille 
Jusque la forteresse du rol du 


1) Et le roi du Midi sera irrité, 
et 11 sortira et combattra contre 
ui, savoir, contre le roi de l’Aqui- 
lon, et il assemblera une grande 
multitude de gens, et la multitude 
du peuple du roi de ? Aquilon sera 
livrée dans la main du г. 


Et maintenant aussi je te dé- | Midé. 


erai la vérité. Voici, dl y aura 
encore trois rois en Perse; puis le 
quatrième possédera de grandes 
richesses par-dessus tous les autres ; 
et s'étant fortifié par ses richesses, 
11 soulèvera tout le monde contre le 
royaume de Javan, 
$ Mais un roi puissant se lévera, et 
fl dominera avec une grande puis- 
sance, et fera tout ce qu'il vou- 


4 Et aussitôt qu’il sera affermi 
son règne sera détruit et partagé 
vers les quatre vents des cieux, et dl 
pe passera point à sa postérité, et 
‘ne conservera pas la même puis- 
sance avec laquelle il aura dominé : 
car son royaume sera extirpé, et 

dl sera donné à d'autres outre 


ceux-là. 7 

5 Et le roi da Midi se fortifiera; 
et un autre d’entre ses principaux 
gouverneurs se fortifiera par-des- 
sus lui; et 11 dominera, et sa do- 
mination sera une grande domina- 


on. 
6 Et au bout de quelques années 
fe, s'allieront, et la fille du roi du 


12 Et ayant défalt cette multitude, 
son cœur s'élevera, et il en abattra 
ar, milliers ; mais il n'en sera pas 

0 . 

13 Car le rol de l’Aqution re- 
viendra et assemblera une plus 
grande multitude que la première, 
et au bout de quelque temps ef de 
quelques années, il viendra avec 
une grande armée et un grand ap- 


pareil. 

14 En ce temps-là plusieurs s’élè- 
veront contre le roi du Midi, et 
les enfants des prévaricateurs de 
ton peuple s’éléveront, afin d'ac- 
complir la vision, mais ils tombe- 


ront. 

15 Et le rol de l’Aquilon viendra: 
П га des terrasses et prendra les 
villes — et les bras du Midi, ni 
son peuple d'élite ne pourront p 
واجبب للبت‎ car die n’auront point de 
force pour résister. 

16 Et celui qui sera venu contre 
lui, fera selon sa 101016; car 
fl v'y aura personne qui sub- 
siste devant lui, et il s'arrêtera 
dans le pays de gloire, lequel вета 


di épousera le roi de T'Aquilon, أ‎ 
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17 Puis 11 dressera sa face pour en- 
trer par force dans tout Je royaume 
de Pautre, et ses affaires iront bien, 
et ũ fera de grands exploits, et 11 lui 
donnera une fille entre les femmes, 
pour ruiner le royaume; mais cela 
ne réussira pas, et elle ne sera 
point & lui. 

18 Ensuite Й tournera sa face vers 
les files, et en prendra plusieurs; 
mais un capitaine fera cesser l’op- 
probre qu’il lui faisait; ef sans y 
avoir du déshonneur, il de fera re- 
tomber sur lui. 

19 De 1& il tournera sa face vers 
les forteresses de son pays, et il 
heurtera, et il tombera, et ne sera 
* plus trouvé. 

20 Et wn autre sera rétabli en sa 
piace, qui enverra J'exacteur pour 

loire du royaume; mais en peu 
de Sours il périre, non point par 
rencontre, ni par bataille. 

21 Après lui un autre, qui sera mé- 
prisé, sera établi en ga place, auquel 
on ne donnera pas l’honneur royal, 
mais 11 viendra en paix et il s’em- 
рагега du royaume par des flatte- 
ries. 

23 Et les bras des grandes eaux se- 
ront engioutis devant lui, comme 
par un déluge, et ils seront détruits, 
aussi bien que le prince de l’al- 


ance. 

23 Car après les accords faits avec 
lui, il usera de tromperie, et 11 mon- 
tera, et se fortifiera avec peu de 
gens. 

24 llentrera dans la province pai- 
sible, et dans ses lieux gras; il fera 
des choses que ses res, ni les 

eres de ses pères n'avaient 

aites ; 11 leur répandra le pillage, 
le butin, et les richesses, et il for- 
mera des desseins contre les forte- 
resses, et cela jusqu’à un certain 


mps. 

25 Après cela il réveillera sa force 
et son courage contre le roi du Midi 
avec une grande armée: et le ro 
du Midi s’avancera en bataille avec 
une grande et très forte armée, 
mais il ne subsistera point, parce 
qu'on formera des complots contre 


ul. 
26 Et ceux qui mangent les mets 
de sa table le ruineront, et son ar- 
mée sera accablée comme d’un dé- 
luge, et plusieurs tomberont bles- 


8 & mort. 
27 Et le cœur de ces deux rois ne 
wn s'entre-naire; et ils 
arleront dans une même table avec 
omperie, ce qui ne réussira , 
Parce que la fin sera différée à un 
autre temps. 
28 Il retourner donc en son pays 
avec de grandes richesses: son cœur 
se а Contre la sainte al- 


liance, et il fera de grands 
puis 11 retournera en son pays. 

29 11 retournera au temps marqué, 
et il viendra contre le Midi, mais 
cette dernière fois ne sera pas comme 
la précédente. 

80 Car les navires de Kittim vien- 
dront contre lui, de quoi il sera in- 
digné, et il s’en retournera, et il se 
dépitera contre la sainte alliance, 
et il fera de grands exploils, et re 
tournera, et s’entendra avec les 
apostats de la sainte alliance. 

81 Et les forces seront de son côté, 
et on souillera le sanctuaire, qui ex 
la forteresse, et on fera cesser le s- 

continuel, et on y mettra 
та mination qui causera la dése 
ation. 

83 Et 11 fera pécher par ses flatte 
ries ceux qui privartqueront dans 
l'alliance; mais le peuple de се 
qui connaftront leur Dieu prendrs 
courage et fera de grands its. 

83 Et ceux qui seront intelligent 
parmi le peuple en instruiront ple 
sieurs, et él y en aura qui tombe 
ront par Рёрёе et par la flamme ; il 
trom en captivité, et ils seront es 
"it Male dane ре qua ser 

s dans le temps qu 
ainsi abattus, ils seront un > 
courus, et plusieurs se join a 
eux avec un beau sembiant. 

85 Et qualques-uns de ces plus №- 
telligents tomberont, afin qu'il y en 
ait d'entre eux qui soient éproavés, 
purifiés et blanchis, jusqu'an temps 
marqué, car cela durera encore pa 
dant un certalu temps. 

86 Ce roi fera donc an gré de os 
désirs ; et 11 'élbvera, et il s’agras- 
dira au-dessus de tout dieu ; il pat 
lera insolemment contre le Dieu des 
dieux, et il prospérera jusqu'à © 

ue la colère de Dieu finisse: car В 

étermination en a été faite. 

87 Et il ne se souciera point de 
dieu de ses pères, ni de de 
femmes; même il ne se souciera de 
quelque dieu que ce soit, car it sé 

vera par-dessus tout. 

88 Toutefois il honorera dans soa 
Heu le diea des forces, il honorers 
avec Гог et argent, les pierreries, 
et les choses les plus № 
dieu que ses péres n’avaient 
connu. 

89 Et 11 fera des forteresses à Mao- 
sim, ce dieu étr. $ es à coux qui 
de reconnaftront il ем muitipliera 
la gloire, et les fera dominer sar 

usieurs. et {eur partagera № pays 
prix d'argent. 

40 Et au temps marqué le rol de 
Midi le heurtera de ses cornes : mais 
le roi de l’Aquilon s'’éRvera contre 
lui comme une tempête, avec des 
chariots et de la ca et avec 


— — 
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plusieurs navires: et Il entrera dans 
ses terres, et des inondera, et il pas- 
sera outre. 

41 Et il entrera au pays de la 
gloire, et plusicurs pays seront 
ruinés; mais ceux-ci échapperont de 
8a main, savoir, Edom, et Moab, et 
le principal lieu des enfants de Ham- 


mon. 

42 11 mettra donc la main sur ces 
pays-lá, et le pays d’Egypte n’é- 
chappera point. 

43 Il sera maître des trésors d'or 
et d'argent, et de toutes les choses 
précieuses de l'Egypte ; les Libyens 
et ceux de Cus seront à sa suiie. 

44 Mais des nouvelles viendront de 
l'Orient et de l'Aquiion, qui le trou- 
bleront, et il sortira avec une grande 
fureur, pour ес détruire et en exter- 
miner plusieurs. 

45 Et il dressera les tentes de sa 
maison royaie entre les mers, vers 
la montagne glorieuse ef sainte; il 
viendra jusqu’à sa fin, et i] n’y aura 
personne pour le secourir. 


CHAPITRE XII. 


Or: en ce temps-là, Micaël, се 
grand chef qui tient ferme pour 
les enfants de ton peuple, s'éilèvera 
et ce sera un temps de détresse, tel 
qu’il n’y en a point eu depuis qu'il y 
a eu des nations jusqu’à ce temps- 
la, et en ce temps-là ton peuple 
échappera, savoir, quiconque sera 

trouvé écrit dans le livre. 
* $ Et plusieurs de ceux qui dorment 
dans la poussière de la terre se ré- 
veilleront, les uns pour la vie éter- 
nelle, et les autres pour des op- 
probres ef une infamie éternelle. 

8 Et ceux qui auront été intelli- 
gents brilleront comme la splendeur 

e l'étendue; et ceux quien auront 
amené plusieurs à la justice, 4 
comme les étoiles, à toujours et à 
perpétuité. 


4 Mais tol, Daniel, ferme ces ра- 
roles, et scelle ce livre jusqu’au 
temps marqué, auquel plusieurs le 
parcourront, et auquel connais- 
sance sera augmentée. 

5 Alors moi, Daniel, je regardal, et 
volci deux autres hommes cui se to- 
nalent debout, l’un au deçà, sur le 
bord du fleuve, et l’autre au delà, 
sur le bord du même fleuve. 

6 Et on dit à l’homme vêtu de lin, 

ui était sur les eaux du fleuve : 

uand sera la fin de ces merveilles 2 

7 Et j’entendis "homme vêtu de 
lin, qui était sur les eaux du fleuve, 
lequel éleva sa droite et sa gauche 
vers les cieux, et jura par celui qui 
vit éternellement,que ce sera jusqu’à 
un temps, à des temps, et une moitié 
de temps, et que quand il aura ache- 
vé de disperser la force du peuple 
saint, toutes ces choses-là seront 
accomplies, 

8 Ce que j'entendis bien, mais je ne 
le compris point, et je dis: Mon 
Seigneur, quelle sera l'issue de ces 
choses ? 

9 Et il me dit: Va, Daniel; car ces 
paroles sont closes et scellées jus- 
qu'au temps marqué. 

10 Il y en aura plusieurs nettoyés, 
et blanchis et éprouvés; mais les 
méchants agiront avec méchanceté ; 
et aucun des méchants n'aura de 
Yintelligence ; mais les intelligents 
comprendront ces choses. . 

11 Or depuis le temps que le sacri- 
Jice continuel aura cessé, et qu'on 
aura mis ]’abomination de désola- 
tion, ld y aura mille deux cent 
quatre-vingt-dix jours. 

12 Heureux celui qui attendra et 
qui atteindra jusqu’à mille trois cent 
trente-cinq jours. 

18 Mais pour toi, va à {a fin; ce- 
pendant tu te reposeras et tu de- 
meureras dans ton état jusqu’à la 
fin de fes jours. 





LE LIVRE D'OSEE LE PROPHÈTE. 





CHAPITRE I. 


I ORSQUE l'Eternel commenca à 
4 parier par Osée, l'Eternel dit à 


La parole de l’Etornel qui fut adres- | Osée: Va, prends-toi une femme 


Osée fils de Bééri, au temps | débauchée, et ate delle 
de Hoztas, de Jotham, d'Achaz | de prostitution; car le pa 


et d’Ezéchias, rols de Juda, et au 
temps de Jéroboam fils de Joas, 
roi d’ I[sradi. 


des enfants 

ne falt 
ournant 
e l'Eternel. 


ue se prostituer, en se 
| $ Ц s’en alla donc et prit Gomer 
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fille de Diblajim, laquelle conçut et 
lai enfanta un fils. 

4 Et l'Eternel lui dit: Appeile son 
nom Jizréhel; car dans peu de tem 
jo ferai sur la maison de Jéhu 
punition du sang de Jizréhel; et je 

vrai finir le règne de la maison 
d'Israël. 

5 Et il arrivera qu’en ce jour-là Je 
romprai l’arc d’Israël dans la vallée 
de Jizréhel. 

6 Elle conçut encore, et elle en- 
fanta une fille; et PEternel lui dit: 
Appelle son nom Lo-ruhama; car 
je ne continuerai plus à faire misé- 
ricorde à la maison d'Israél, mais 
je les enléverai entièrement. 

7 Mais je ferai miséricorde à la 
maison de Juda, et je les délivrerai 
par moi-même, qui suis l'Eternel leur 

leu; je ne les délivrerai point par 
Varo, ni par l'épée, ni par les com- 
bats, ni par les chevaux, ni par les 
gens de cheval. 

8 Puis quand elle eut sevré Lo-ru- 
hama, elle conçut et enfanta un fils. 

9 Et l'Eternel dit: Appelle son nom 
Lo-hammi; car vous n’ées plus mon 

euple, et je ne serai plus votre 


10 Toutefois il arrivera que le 
nombre des enfants d'Isr. sera 
comme le sable de la mer, qui ne 
peut ni se mesurer nise compter; 
et il arrivera que dans le lieu où on 
leur aura dit: Vous n'éfes plus mon 
peuple, on leur dira: Vous êtes les 
enfants du Dieu fort ef vivant. 

11 Aussi les enfants de Juda et les 
enfants d’Israël se rassembleront, 
et s'établiront un chef, et 118 remon- 
teront du pays; car la journée de 
Jizréhel aura été grande. 


CHAPITRE II. 


A FPELEZ vos frères Hammi, et 
vos sœurs Ruhama, 

3 Plaides avec votre mère, plaidez ; 
car elle n’est plus ma femme, je ne 
suis plus aussi son mari; et qu'elle 
Ste ses prostitutions de dessus son 
visage, et ses adultères de son sein. 

8 De peur que je ne la dépouille 
toute nue, et que je ne la remette 
dans l’état où elle était au jour 
qu'elle naquit, et que je ne la réduise 
en un désert, que je ne la rende 
comme une terre sèche, et que je ne 
la fasse mourir de soif; 

4 Et que je n’use point de miséri- 
corde envers ses enfants, parce que 
<e sont des enfants de prostitution. 

5 Parce que leur mère s’est prosti- 
tuée; celle qui les a conçus s’est 
déshonorée ; car elle a dit: J'irai 
après ceux qui m’aiment, qui me 
donnent mon pain et mes eaux, ma 
laine et mon n, mon huile et mon 

uvauo. 


6 C'est pourquoi voici, je boucheral 
ton ehemin avec des épines, et je 
ferai une cloison de pierres, telle- 
ment qu’elle ne trouvera point ses 
sentiers, 

7 Elle poursuivra donc ceux qu’elle 

me, elle ne les atteindra 
point; elle les cherchera, mais elle 
ne les trouvera point. Et elle dira: 
Je m'en iral, et je retourneral à 
mon premier mari; car alors j'étais 
mieux que ne suis maintenant. 

В Oreille n’a point connu que c'était 
moi qui lui avais donné le fro 
et le vin, et l’huiïle, et qui lui avais 
multiplié l'argent et Гог dong ils ont 
fait un Bahal. 

9 C'est pourquoi je changerai et Je 
reprendrai mon froment en sa 
temps et mon vin en sa saison, et jo 
retirerai ma laine et mon lin, qui 
couvraient sa honte. 

10 Et découvrirai maintenant 
sa turpitude aux yeux de ceux © 
l’aiment, et personne ne la 
de ma main. 

11 Je ferai cesser tonte sa joie, 8 
tes, ses nouvelles lunes, ses sab» 
ta kt Jo gáteral seo viguenioe st 

e ral ses 
ses figulers, desquels elle a dit: Ce 
sont mes salaires, que ceux que 
jaime m'ont donnés ; et je les г 
duiral en forêt, et les tes des 
champs les dévoreront. 

18 Et je paniral sur elle les jours 
des Bahalims, auxquels elle leur fai, 
sait des parfums, et se parait de ses 
bagues et de ses joyaux, et s'en 
allait après ceux qu'elle aimait, et 
m'oubliait, dit l’Eternel. 

14 C'est pourquoi voici, je l’attire- 
ral, apres que my Vaural fait aller 
dans le désert, et je lud parlerai sels 
“is Et fe lui donnerai ses vigne, 
depuis ce lieu-lA, et la vallée de Ha 
cor, pour une entrée à l’espérance, 
et elle y chantera comme au 
de sa jeunesse, et comme lorsqu” 
remonts du "Egypte. 

16 Et il arrivera en ce jour-là, dit 
l'Eternel, que tu m'appelleras: Mon 
mari, et que tu ne m'appelleras 
plus: Mon Bahal. 

17 Car j'Oteral de sa bouche les 
noms des Bahalims, et on ne fers 
plus mention de leur nom. 

18 Aussi, en ce tem je tra- 
terai pour eux une alliance avec les 
bêtes des champs, et avec les oiseaux 
des cieux et avec les reptiles de la 
terre: et je briseral et Sóterai 8 

8 атс, ot 

e les ferai dormir en . 


19 Et je t'épouseral mol à ton. 
jours; et même jet pos? 
moi en justice, en jugement, 68 


bonté et en com 
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Et Je lépouserat tablement, et 
ا ل‎ PE 
——— 
al aux eux, ot in répone 


nt à la torres 
Et la terre répondra an و‎ 
‘au bon vin et à l'huile; et قلا‎ 
0 NN 
bmerai pour mol pare 
ia terre, et je feral miséricorde à 
dirai à Lo-hemmi 


8 
ney 
Gata 
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CHAPITRE Ш. 


APRÈS cela l'Eternel me dit: Va 
‘encore aimer une femme aimée 
¿an ami, et adultere, comme РЕ 
ternel alme les enfants d'Israël, 


ela toutes regardent A d'au: 
Era dieux, of about es Scone 








'2 Je m'acquis donc cette femme-1a. 


ris paces d'argent ee un 
es et dent Gorges eo 

soe tol pendant plusieurs Jours: 

ave i 

Eu ne Eabandonner plus, ot ta nó 

seras à aucun mari, et mol 

fe nora 


4 Gar ee cufants d'Israël demeure. 
ont plualeare Jours sans Tol el sans 
Princo, anne ancridce et sans statue, 
Bana éphod et sans téraphim. 

"Male après cela les enfants d'Ie- 
rail se feiotrneront ot recherche 
Font Eternal leur Dia, et David 
Jen rol et névéreront l'Eternel et, 
Votá, aax derniers Jours, 


CHAPITRE 1V. 
\NFANTS 











‘nl de bonté 
je connaissance de Dieu dans 








toi de nuit; et j'extermineral ta 
mère. 


, Mon peuple est détroit, parce 
qu'il est tang connaissance ; paros 
jue ta as rejetó la science, Jo Lo те. 
Чаты, afin que tu ne Hexerces 
Plus lo sacerdoco; parce que tu at 
Oublié la fol de ton Dieu, mol ausst 
Foublleral tes enfants. 
ida, loma peche “contre ol 
re mol 
аа leur gloire en по" 
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18 Tis eacrifient sar ie sommet des 
montagnes, et ils font du parfum 
sur les coteaux, sous les chênes, les 
peupliers ef led armes. dont Vom. 

re est agréable ; c'est pourquoi vos 
filles se prostitueront, et vos épou= 
ses commettront adultere. 

14 Jo no feral point punition de 
vos Alles, élles во seront pro= 
ústitudes, ni de vos épouses, quand 
elles auront commis adultère; car 
liste mparent avec les prostitades 
et lis sacriftent avec les femmes 
publiques; aínal le peuple qui est 
sans intelligence sera ruiné. 

15 Si tu te prostitues, O Israël! aw 


Bi] moins que Juán me as rende point 
coupable ; et n’entrez point à Gull~ 


tee — 
3 11 n'y a que parjure, men- | aven, et ne jurez point: L'Eternel 
songe, que meurtre, que larcin et | ex vivant. 

— lis se sont entitrement| 16 Parce qu’Israël a été rebelle 
BRM Sea A 
И te yh 
des ane 


la langueur, avec les bêtes des! 
— el les olseaux des clenx; 





sol les poissons de la mer pé-| 18 Leur: ЕЯ fs Bion fait 
3 — lis “ont ines 
Cependant qu'on ne atspute aves | Donnez-bous; ses principaux 208 9d 
— st aon ne roprenne per | Rene 

Sonne ear don: peuple’. comme Léo sur sea 


feux qui disputent avec lo sacrin« 
eux qu disp са" 


"Fu tombera done en ple jour, 
te prophtte tocabera kus ‘yee 





19 Le vent Va. 
alles. ct Ms auront honte de leurs 
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CRAPITRE У. 


COUTEZ ceci, sacrificateurs, et 
vous, maison d'Isra8l, soyez at- 

tentifs, et vous, maison du roi, 
prétez J'orellle, car c'est à vous à 
faire la justice; mais vous Étes 
devenus comme un piége & Mitspa, 
os comme un filet étendu sur Ta- 

г. 
3 Et on а subtilement inventé des 
moyens d'égorger les révoltés ; mais 
je les chátieral tous. 

8 Je connais Ephralm, et Israël ne 
m'est point caché; Je sats que 
maintenant toi, Ephralm, tu t'es 
prostitué, et yu'Israél est souillé. 

4 118 n’appliquent pas leurs pen- 
sées à revenir à leur Dieu, parce 
que l'esprit de fornication est au 
milieu d'eux, et ils ne connaissent 
point l’Eternel. 

5 Aussi la fierté d'Israël témoi- 
gnera contre sa face, et Israël et 

phraïm tomberont par leur ini- 
quité; Juda aussi tombera avec 
6 


ux. 

6 Ils iront avec leurs brebis et avec 
Jeurs bœufs chercher l’Eternel, mais 
ils ne de trouveront point; il s’est 
retiré d’avec eux. 

7 Ils ont péché contre l’£ternel ; 
car ils ont engendré des enfants 
étrangers ; maintenant un mois les 
dévorera avec leurs biens. 

8 Sonnez du cor à Guibha, ef de la 
trontpette à Ката; sonnez avec 
retentissement à Beth-aven, qui est 
derrière toi, 6 Benjamin! 

9 Ephralm sera mis en désolation 
au jour du châtiment; j’annonce 
parmi les tribus d’Lsraël une chose 
certaine. 

10 Les gouverneurs de Juda sont 
comme ceux qui remuent les bornes ; 
Je répandrai ma colère sur eux 
Comme de l’eau. 

11 Ephralin est opprimé, # est 


accablé justement, parce qu'il a 
voulu er après le commande- 
ment. 


12 Je serai donc comme la telgne à 
Ephraïlm, et comme la vermoulure 
à la maison de Juda. 

13 Et Ephralm a vu sa langueur, 
et Juda sa plaie, Ephraim s’en est 
allé vers Assur, et on а envoyé 
vers le roi Jareb; mais il no vous 


pourra pas guérir, et ne pansera 
point la plaie pour vous en 
er 


er. 

14 Car je seraí comme un lion & 
Ephraim, et comme un lionceau 
a la maison de Juda; c'est mol, 
cest mol qui déchireral; j'irai, 
J'emporteral, et 11 n'y aura personne 
qui m’Ste la proie. 

16 Je m'en irai, ef je reviendrai en 


mon lieu, jusqu’à ce qu'ils se recon- 
naissent coupables et qu'ils cher- 
chent ma face. lis me cherche- 
ront de grand matin dans leur an- 
goisse. 


CHAPITRE VI, 


ENEZ, et retournons à l'Eter- 

nel; car c'est lui qui a déchiré, 
mais il nous guérira ; il a frappé, 
mais it bandera nos tes. 

2 11 nous rendra la vie dans deux 
jours, её au troisième jour il nous 
rétablira, et nous vivrons en sa 
sence. 

$ Car nous connaîtrons l’Eternel, 
et nons continuerons foujours à le 
connaître; son lever se prépare 
comme celui de l’aurore, et 11 vieu 
dra à nous comme la pluie, comme 
la pluie de l’arrière-saison, qui ar 
rose la terre. 

4 Que te ferai-je, Ephraim ? que te 
ferai-je, Juda ? puisque votre piété 
est comme une nuée du matin, et 
comme une rosée du matin qui 0 

ssipe. 

5 C'est pourquoi je les al retran- 
chés par les prophètes, ef je ks 
al tués par les paroles de ma bouche, 
et mes Jugements sur eux 
rattront comme la lumière quí 8 

ve, 

6 Car je veux la miséricorde ph- 
tôt que le sacrifice, et la connais 
sance de Dieu plutôt que les holo- 
caustes. 

7 Mais ils ont. transgressé Га 
ance, comme si elle её été d 
homme; en quoi ils ont 
contre moi, 

8 Galaad est une ville d'ouvriers 
d’iniquité, et remplie de sang. : 

9 Les sacrificateurs ayant com 
ploté, font comme des bandes de 
voleurs qui tuent les gens sur № 
chemin de Sichem ; car ils exécuteng 
leurs méchants desseins. 


10 J'ai vu une chose horrible dang ' 


la maison d’Israël; c'est № qu'est La 
prostitution d'Ephralm; Israël ed. 
est souillé. 


11 Juda, tu seras aussi 0101830006] 


Jusqu'à ce que je raména mon ред» 
ple captif. . 


CHAPITRE VII. 
LOESQUE je voulais guértr Is. 


raël, l’iniquité d'Ephralm et jeg" 
méchancetés de Samarie se sont, 
manifestées; car ils ont commis 
des faussetés : c'est pourquoi le lar» 
ron est entré, et la bande des vo, 
leurs a pilló dehors. , 
2 Etils n’ont point pensé dans lea 
cœur que je me souviens de 


leur malice; les actions qu'ils cat): 
commises en ma présence les oni] 
maintenant environnés. à 


| 


| 
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réoulasent lo rol par leur 
mail, ot ea princes par lolis mene 


4 ال‎ commettent tous adulière, 
dant embrasés, 0 





و 
BAG Jour de notre rol, on a ronda‏ 
malades verneurs par‏ 
Ming a tanda la main ‘ak mo-|‏ 
que‏ 

% Car lls ont appliqué à dresser des 
о lent” cary quí cat setae 
blable à un four, quí, après que le 
boulanger a dormi toute la malt, est 
— lo, matin, comme an" fu 

ette des Пашаев. 

de son us ¿ollas comme 
un four, et tls dévorent leurs gou- 
— tous leurs rols, font 
tombés, el 11 n'y en a aucun d'entre 
nx quí erie à mol. 

'8 Ephralm meme seat كلاد‎ avec. 
Yea" peuples; Epbratim est comme 
un gkteau qui n'a point été tourné. 

9 Les étrangers ont dévorg ва 
И 

PEUR sont devenus blanca, etl 


Fa pas) 
рат دده ل‎ rendra done 

olgmago contre lat en face; lla 
Re se font pas convertis à l'Eternel 
our’ Dieu, et fis ne Pont point re 
Jeherché pour tout cela. 

"Lr Ephralm ert devenu comme 
une colombe stupide, sans entendes 
ponts car ор бра 
pe * 











—e— alles Vers ls 
“4 
—— Guand is y sent, Sten: 
deni mon et. aur ous al Je tee 
feret tomber ‘comme ies cheats 
deo cleat je en chdteral, comme 
à dans leat aa” 
eux! paros qu'il se 
lis rome exe 
ane 
foots Je for avate rachetésy mats is 
cent ee пора contre 
















de leur cœur, quand fis hurient 
leurs lta; ¡le #ingaietent pour 
e froment et o vin, Ша 80 dé- 


Bout que Jo les ale chAtiés, sit 
> lo chats, 

ue Pato forufé teurs bras, 18 ont 
HS so. revournens 
a 











‘mais non 
в sont de 





14 Пв ne crient pas vera mol du| ét 





CHAPITRE vui. 
CALE comme tu алой une trom- 


four | © pette à la bouche. L'ennems 


‘comme un aigle contre la male 
son de l'Eternel, parce qu'ils 


р 





Ba at a 
erent 

2 Mon Dieu. 
8 MP sy 
A أ‎ était bon, 
: 1 

E 333 


qu’ils auront donné 
aux nations, Je les as 


i 
ا‎ edo 
ical 

Ee a 

ii Parce qu'Éphraïm a fait plu 
sieurs autels pour pécher, ces autels 
lui tourneront en péché. 
SE Wat ste 
— a 
—— 
itrangtre, 


13 Pour ce qui est des sacrifices 
qui me sont объ, lla sacrifient de 
la chair, et ls da mangent; masa 
l'Eternel ne les agrée point; mats 
tenant il se souviendra de leur ini- 
quité, et il punira leurs péchés; هنا‎ 
Tetourneront en Egypte. 

1 nad a oublid celal qu Ye fat 
et a bâti des palais. et Juda a fal 
plusieurs villes fortes; “mais J'en= 
verrai le feu das do celut- 

les palais 








“Tis no front 
wink termal, 
lui plairont it; mats ils leur s¢- 
‘comme fe pain de deuil: tous 
их a qui en ART seront sou 
és parto que leur pain 
Tears Morts; |] prentrera point Gans 
Mk maison de l'Éternel. 
ее e au Jon dot 
has solennelle vet AU 
tes de FEternel? 
Car, volet, lis sen sont allée à 
cause dela déselution l'Egypte les 
اميم‎ fx seres 
jon ne ddsirera que eur argent: 
le chardon sera leur héritiers Te: 
pine crofira dans leurs tentes. 





7 
grappes dans le désert; j'avais vu 
EP Fetes comme te Premier frat 
d'an бе? dans ton” commence: 





ment, mais {ls sont entrés vers Ba- | © 


Бао ont séparés pour. 

aller apres une chose infime, et se 

Sout rendus abominables comino 66 
la ont aimé, 

1 La gioire d'Ephrálm s'envoler 
ausal silo qu'un Olsean, ello Servo: 
dera des la naissance, dès le ventre 
et des la conception. 





vent leurs enfants, 





e; el malbeur aussi à eux, 
Fetiré d'avec 














is amet 
—* 
ات‎ à 
لصم اا‎ les ae 
CHAPITRE x. 
[SRAEL ext une. 


— 
7 Le rol de Samarie sers 
comme l'écumno qui a в давка: 


eau, 
SES les ants, Noox d'Aven 
sont le nel, ‘sar и 


‘truite; Vépino et le 


i, seroat 
‘ctlardon. 


tront sur feurs autels, et ils dirost 
Convres-1 


aux montagne: 
Aux coteaux: 


nous, © 
sar nous 





агат, tu as péché 
des Jours de Culbha; Île sy 
Brent, pensant que la guerre quills 
“contre des Imples no le 
“envelopperalt pas à Gulbha. 

10 Je les омеги selon. та vo. 
— les peuples sassembleront 
Е 
cause de leurs doux inigutes, 

Ti Éphraim cat 








—— 


13 Semez à la Justice, ef vous mols- 
gonnerez la miséricorde; rompez 





ease Sigal ore 
sharcher cher Perna, il 
а 


2B Voor aves рат 1a méchan 
at vous avez molssonné Pint 
id $ vous eves mangé de frat 
— paros que te l'es con 
a conduite, el sur la ‘multitude, 
e Sal pourquoi im tumulto ونه‎ 
fst pourgual in С 
vera ‘peuple, et on dé- 
ra tots tos ат came 
aman detraiaht Вора 
deur de la — la mere fat 
ur len ofi 
enel von Fira la même 
À ¿nuse de ‘votre extrême 
лайв lo rot Фата sera ene 
Horemént. exterming an point du 





CHAPITRE XI, 


WAND Toral était 5 
‘pare — appela mon al 


к ——— on es appelait, Maso sont 


fie ont ancré auf Balas, ot fait 
idea encensemente aux images а]. 


liées. 
BE j'a appris à Ephratm à mer. 
leher, on l'a porté sur lea bras; mais 
A ont paie conau que St mot 
‘qui les guerissais. 
M Je les al attirés avec des cor- 
eaux d'humanité. ange de lena 
ami leur ‘comme 
¡ceux qui auratent enlews la bride de 
bouche, et lui al présenté de la 


* 
Tl ne Fetournera point an 

“Égypte 3 mala son rol sora FA. 
ie par Font point vola se 


6 L’épée s'arrêtera dans ses ville 
Pet rd 
—— 

om contre mol; et on le rap- 



















X. XL XU. 


elle au Bouverain, mats aucam 
eux, no Fexalt 








comme, Adma, ef to réds 
dans état de “Ts 

cœur est agitó dans mot, ef mes 
eee 2e sont échauffées on 


point l'ardeur de 











— ne n'en viendrai point à 
atm 5 car do, outs 10 
Dieu fort cet non pas ust 
je sus le Saint an milieu de to, e 
3 Sin dane ta olla 
Foi ont après l'Éternel, 
qui à — un ton; lore 
quit 68 enfants — 
Fonts at, avec une grande 


ss Tie 
Feral habfter dane few 
erat habfter dana lear taal dit 


CHAPITRE ХИ. 


ЕРНВАТМ me environné de men 
songe, et la maison d'Israël de 






tromperie mals, Juda domine en- 
6 les saints, 

0 im repalt de vent, et 

suit ‘Je vent d'orfent ; it multiplie 


tous les Jours ses mensonges, A ва 
ruine; et tralle allance avec As 

Yon porte des huiles de sen- 
teur. en 

$ L'Eternel entre aut en обе. 
ment avec Juda, et il visitera Jacob 
selon son train; fl lui rendra selon 
es œuvres. 

4 Dès «a naissance П supplanta son 
frore, et par sa force 11 fut le maître 
en ivltan avec Dieu. 

sn metre én lustant avec 
yal fos lo, plas forts В 
pleura, * du 


demanda” о 
Pomconira à Belle. ef es fat la 
quit paris avec nous. 

6,07 ат ot ie Dieu dos ar- 
mées ; son nom ви l'Éternel. 

7 Tol done, convertls-tol à ton 
Dion; garde la mlséricordo et la 
Jortico vet espère continuellement 
‘en ton Dieu. 

8 Ephraim est un marchand ; iy 
a dahs sa man des balances trom 
es; À aime à commettre des 








anges et 















us des 30 ne oar 
din cun de mes, evaza une 
nio qu au pene 


OSEE, XII. X11. XIV. 


10 Et moi, fe suis l’Eternel ton 
Dieu, dès le pays d'Egypte; je te 
ferai encore habiter dans tes tentes, 
comme aux jours de fête. 

11 Et je parlerai par les prophètes, 
et je multiplierai les visions, et je 
proposerai des similitudes par le 
moyen des prophètes. 

12 Certainement Galaad n'est gw’in- 
iquité; certainement ils ne sont 
gue vanité: ils ont sacrifié des 

œufs à Guilgal; même leurs autels 
sont comme des monceaux sur des 
sillons des champs. 

13 Or, Jacob s'enfuit au pays de 
Syrie, et Israël servit pour une 
femme, et pour une femme il gar- 
dait le bét 

14 Après cela, l’Eternel fit remon- 
ter Israël hors d'Egypte, par le 
prophète, et il fut gardé par le pro- 


e. 
ET Mats Ephralm a provoqué Dieu 
à une amère indignation; c'est 
poa uoi on répandra son sang sur 
Ul, el son Seigneur lui rendra Гор- 
probre qu'il a mérité, 


CHAPITRE ХИТ. 


DÉ a Ephralm parlait, on trem- 
lait ; il s'était élevé en Israël: 
mats il s'est rendu coupable par Ba- 
hal, et 11 est mort. 
2 Et maintenant ils continuent A 
pécher, et ils se sont fait une image 
e fonte de leur argent, e¢ des faux 
dieux selon leur invention, ef tout 


ce qu'ils est qu'un ouvrage 
@artisans; et ils disent : ue 
ceux qui sacrifient baisent 


veaux. 

3 C'est pourquoi 115 seront comme 
une nuée du matin, même comme 
la rosée du matin qui se dissipe; 
comme la balle qui est emportée de 
l’aire par le tourbillon, et comme la 
fumée qui sort de la cheminée. 

4 Mais je suis l'Eternel ton Dieu 
das le pays d'E et tu ne de- 
vrais reconnaftre ancun dieu que 
moi; aussi n’y a-t-il aucun sauveur 

ne mo!. 

Je tai connu dans le désert, 
ns une terre aride. 
Ils ont été rassasiés dans leurs 

Aturages; 18 ont été rassasiós, et 
leur cœur s'est + 6t ils m'ont 
oublié. 


7 Je serai donc pour eux comme un 
#rand lion, 6 je des épierai sur le 
chemin comme un léopard. 

8 Je les rencontreral comme une 

on a 616 ses e 
déchireral l'enveloppe de pets — 
et je les dévoreral lá comme un 
vieux lion; la bête sauvage les dé- 
Chirera. 


9 TY es perdu, 9 Isra8l1 mais ton 
secours est en moi. | 
10 Où est ton roiP Of «et - 6? 

ul te délivre dans toutes tes 
villes. Où sont tes gouverneurs, 
dont tu disais: Donne-moi un roiet 
des seigneurs ? 

11 Je t’ai donné un roi dans mon 
indignation, et je te POterai dans ms 


colére. 

12 L’iniquité d'Ephralm est Me, el 
son péché est réservé. 

13 Les douleurs de celle qui en 
fante le surprendront ; c’est un en- 
fant qué n'est pas sage, car il ne 
subsistera pas dans lo temps que sel 
enfante seront détruits. 

14 Je les aurais délivrés de la puis 
sance du sépulere, 6 je les aurai 
garantis de la mort. O mort! ذأ‎ 
rais été ta peste. О sépulcre ! J'ar 
rais été ta destruction. Le repentif 
est caché de mes yeux. 

15 Quoiqu'il ait fructifié entre ss 
frères, le vent oriental de l’Eternel 
montant du désert, viendra; 28 
sources sécheront, et sa fon 
tarira, et on pillera le trésor de tow 
lesJoy sux précieux. 

16 Samarie sera désolée ; саг elle 
vent : rebellée contre son jeu ; ils 

mberont par e, lenrs petits 
enfants seront écrasés, et l’on fen- 
dra le ventre de leurs femmes er 
ceintes. 


CHAPITRE XIV. 


O ISRAEL! convertis-toi à ГР 
ternel ton Dieu; car tu es tome 
bé par ton iniquité. 

3 Adressez-lui vos paroles, conve 
tissez-vous à l’Eternel, ef dites-14M 
Ote toute l’iniquité, et ل‎ 

est bon; et nous t'offriroas 1@ | 
sacrifices de noe lèvres. | 

8 Assur пе nous délivrera 
nous ne monterons plus sur les 
vaux, et nous ne dirons plas à! 
vrage de nos mains: Vous bles 
dieux; car l’orphelin trouve 
compassion devant toi. 

4 Je guérirai leur rébellion, el 
les aimerai de bon cœur : car 
colère s’est détournée d'eux. 

5 Je serai comme une rosée à 
raël; 11 fleurira comme les lis, et 
jettera ses racines comme des 











6 Ses branches s’avanceront, 
beauté sera comme celle de Гон 
et il aura une odeur comme cells 

an. 

7 Lis retourneront pour se tenir 
sis sous son ombre, ils feront 
vivre le froment, fis fleuriré 
comme une vigne, et l'odeur 


‘JOEL, 1. 


chacun d'eux sera comme сейв du 
vin da Liban. 
8 Ephralm dira: Qu'ai-je plus à 


| faire avec ies faux dieux ? Je Pexan- 


cerai, je le regarderai, je seras pour 
des comme un sapin toujours vert ; 
ton fruit se trouvera en mol. : 


9 Qui est sage ? qu'il comprenne cee: 
choses; © qui est prudent ? qu'il les 
connaisse ; car les voies de VBter- 
nel sont droites ; les justes y mar- 
cheront, mais les rebelles y tome 
beront. 








LE LIVRE DE JOEL LE PROPHÈTE. 


CHAPITRE I. 
La parole de l'Eternel qui fut 
adressée à Joël, fils de Péthuel. 


ECOUTEZ ceci, vous vielllards. et 
vous tous les habitants du pays, 
rêtez l'oreille. Une telle chose a- 

t-elle été faite de votre temps, ou 

même du temps de vos pères 2 

3 Faites-en le récit à vos enfants, 

et vos enfants à leurs enfants, et 

«cura enfants à une autre généra- 
on. 

4 La santerelle a brouté le reste du 

hanueton, ét le grillon a brouté le 


| reste de la sauterelle, et le vermis- 


веди a brouté le reste du grillon. 

4 Ivrognes, réveillez-vous et pleu- 

rez; et vous tous qui buvez le vin, 

Hurlez à cause de la liqueur qui sort 

de la vendange ; car elle est retran- 

chée de votre bouche. 

6 Car une nation puissante et in- 

nombrable est montés contre mon 
ys; ses dents sont des dents de 

fon, et elle a des dents m&chelitres 

@un vieux lion. 

7 Et elle a réduit ma vigne en dé- 

et elle a 6té l’écorce de mes 


sert 
, figuiers ; elle les a entitrement dé- 


pouillés de leurs figues, et elle a 
abattus; leurs branches sont deve- 
‚ nues toutes blanches. 
8 Lamente-toi comme une jeune 
fille qui serait сейме d'un sac, à 
eause de la mort du mari de sa jen- 


nesse. 
‘9 Le gâteau et l’aspersion sont re- 
tranchés de la maison de J'Eternel, 


gnerons, hurlez à cause du froment 
et de l'orge; car la moisson des 
champs est périe. 

12 Les vignes sont sans fruit, et les 
figuiers ont manqué ;.les grenadiers, 
et même les palmiers, les pommiers 
ef tous les arbres des champs sont 
devenus secs; c’est pourquoi la joie 
a cessé parmi les hommes. 

13 Sacrificateurs, cejgnez-vous, et 
vous lamentez ; vous qui faites le ser- 
vice de l'autel, huriez; vous qui 
faites le service de mon Dieu, entrez, 
passez la nuit vétus de sacs; car 
est détendu au gâteau et à Газрег- 
sion d'entrer en la maison de votre 

eu. 

14 Sanctifiez le jeûne, publiez l'as- 
semblée solennelle, assemblez les 
vieillards, et tous les habitants da 
pays dans la maison de l'Eternel 
votre Dieu, et criez à l'Eternel, © 

us: 

15 Hélas! quelle journée! Car la 
journée de!’ ternel ap py elie 
endra comme un t fail par 

Tout-Puissant. 8 p 

16 Les vivres ne sont-1ls pas rotran- 
chés de devant поз yeux, ef la joie 
et l’allégresse de la maison de notre 
Dieu ? 

17 Les grains sont pourcia sous 
leurs mottes; les greniers sont dé- 
solés; les granges sont détruites, 
parce que le froment a manqué. 

18 Oh! que les bêtes ont gémi, es 
dans quelle peine ont été les trou- 
peaux de bœufs, parce qu'il ny a 
point de p&turages pour eux! Les 
troupeaux de brebis sont aussi dé- 


et les sacrifieateurs qui font le ser- | sclé 


vice de l’Eternel en pleurent. 
| 10 Les champs sont ravagés, её la 
| terre en gémit, parce que le froment 
est gáté, le vin est tari, el l'huile 


manque. 
и abourears, soyez confus; vi- 
| 


8. ы 
19 Eternel! je crierai à toi, car le 
feu a consumé les cabanes du désert, 
et la flamme a brûlé tous, les arbres 
des champs. 
20 Même les bêtes sauvages ont 
bramé après toi, parce que les cous 
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rante d’eaux sont taris, et que le feu 
а consumé les cabanes du désert. 


CHAPITRE IL. 


GON NEZ de la trompette en Sion, 
19 et sonnez avec un retentisse- 
ment bruyant dans la montagne de 
ma sainteté. Que tous les habitants 
du pays tremblent; car la journée 
de l'Eternel vient; car elle ap- 
proche ; 

2 Une journée de ténèbres et d'ob- 
scurité, une journée de nuages et de 
brouillards. Comme l’aube du jour 
se répand sur les montagnes, ainsi 
seré un peuple grand et puis- 
sant, auquel il n’y en a point eu de 
semblable dans tous les temps, et an- 

uel il n'y en aura point de pareil 

ans toutes les générations. 

3 Le feu dévore devant lui; la 
flamme brûle аргёз lui; le 08384 
avant sa venue comme le jardin 

*Héden ; et après qu'il sera parti dl 

a comme un désert désolé, même 
Я n’y aura rien qui lui échappe. 

4 A le voir, 1] semble qu’on vote des 
chevaux ; et 118 2011110111 comme des 
cavaliers. 

5 Et ils sauteront sur les sommets 
des montagnes. fatsant un bruit sem- 
blable à celui des chariots, ef au bruit 
d’une flamme de feu qui dévore du 
chaume, és seront comme un peuple 
puissant rangé en batallle. 

6 Les peuples seront effrayés en le 
voyant, tous les visages en devien- 
dront noirs comme une marmite. 

7 lls courront comme des gens уаП- 
lants, ef monteront sur la muraille 
comme des gens de guerre; ils mar- 
cheront chacun en son rang, et nese 
détourneront point de leurs chemins, 

L'un ne pressera point l’autre, 
mais chacun marchera dans son che- 
min; {ls se jetteront au travers des 

pées, её ils ne seront point blessés. 

9 Ils iront çà et 18 par 18 ville, ils 
courront sur la muraille, 115 monte- 
ront sur les maisons, ils entreront 
par les fenêtres comme un voleur. 

10 La terre tremblera devant lui, 
les cieux en seront ébranlés, le soleil 
et la lune en seront obscurcis, et les 
étoiles en retireront leur lumière. 

11 L’Eternel fera aussi entendre sa 
voix devant son armée, parce que 
son Camp sera très rand ; саг l'exé- 
cuteur de sa parole sera puissant. 
Certainement la journée de!’Eternel 
ent grande et tout à fait terrible, et 
qui la pourra soutenir ? 

13 Maintenant donc aussi, dit l'E- 
ternel, convertissez-vous & mol de 
tout votre cœur, avec jefine, avec 
larmes, et avec lamentation. 

18 Et déchirez vos cours, et non 
Pi vos vétements, et retournez A 

Eternel votre Dieu ; car il est misó- 


ricordieux et pitoyable, lent A la 
colère, et abondant en grf&ce; et В 
se repent d’avoir affilgé. 

14 sait si PEternel votre Dien 
ne viendra point à se repentir, et 
s’il ne laissera point après lui la bé- 
nédiction, le gâteau et l’aspersion ? 

15 Sonnez de la trompette en &ion, 
sanctifiez le jeûne, publiez l'assem- 
blée solennelle, 

16 Convoquez le peuple, sanctifies 
Passemblée, appelez les anciens 
faites venir les enfants et ceux qui 
sont à la mamelle; que l'époux 
sorte de son cabinet, et l'épouse de 
sa chambre nuptlalo. 

17 Que .es sacrificateurs, qui font le 
service de l'Eternel, pleurent entre 
le portique et l’autel, et qu’ils disent: 
Eternel | pardonne à ton peuple, a 
n’expose point ton héritage à l'op- 

robre, en sorte que les nations © 

assent leurs railleries. Pourquoi 
dirait-on parmi les peuples: Où es 
leur Dieu ? 

18 L’Eternel a été jaloux de м 
terre, il a été ému de compassion 
envers son peuple. 

19 Et l'Eternel a répondu et a dit 
à son peuple: Voici, je vous enverral 
du froment, du bon vin, et de 1'haile, 
et vous en serez rassasiés, et je ne 
vous ex poserai plus à l’opprobre pat- 
mi les nations. 

20 J'éloigneral de vous celui qui 
vient du septentrion, et je le pousse- 
ral dans un pays sec et désolé; © 
qui sera devant, vers la mer on- 
entale, et ce qui sera derrière, vers 
la mer occidentale; sa puanteur 
montera, et son infection s'élèvera, 
quotqu'il ait fait de grandes choses. 

21 Ne crains point, terre, égaie-tol 
et te réjouis ; car l’Eternel fera de 
grandes choses. 

22 Ne craignez point, bêtes des 
champs, car les pâturages du désert 
ont poussé leur jet, ef méme les ar- 
bres ont poussé leur fruit; le figuier 
et la vigne ont poussé avec vigueur. 

28 Et vous, enfants de Sion 
vous et vous réjouissez en mel 
votre Dieu; car il vous donnera le 
pluie selon sa justice; même il ré 
pandra sur vous la pluie de ta pre 
mitre et de ta dernière saison coma 
auparavant. 

34 Et les aires seront remplles de 
froment, et les cuves regorgeront de 
vin excellent et d'huile. 

25 Ainsi je vous rendrat les fruits 
des années que la sauterelle, le grile 
lon, le vermisseau, et le hanneton, 
ma grande a » que j'avais en- 
voyée contre vous, avalent broutés, 

26 Vous aurez donc en abondancé 
de quoi manger et être rassasiés, ed 
vous louerez le nom de l’Eternei 


votre Dieu, qui vous aura fait des. 





JOEL, 
mervelllenses; ainsi mon! 
ne sera plas jamals confus, 
vous saurez que ‘an 
d'Israël, que Je sud l'Eternel 
eu, ef quill n'y en a point 
3 et mon peuple ne sera plus 


t ll arrivera après ces choses. 

je répandrai mon Esprit, sur | 

chair, et vos fils et vos dlles| 

phétiseront; vos vielllards auront. 

songes, Vos jeunes gens auront 
ns. 


Etmeme en Jo гб. 
rai mon Esprit dar mos Е 


al 


pe 





comme PEternel Pa di, ef dana los 
estes que l'Éternel aura appeles. 


CHAPITRE IL, 


JA volct, en ces jours-Ih et en ce| 
temps-là, anquel Je ferai revenir 

ceux qui auront été emmenéa cap | 

tifa de Juda et de Jérusalem, 

3 J'assembleral toutes les nations, 

ot fs, les foral descendre dans a 

y 


‘agement à À cause, de) 
—— 

— Beate e de mon étage die 
raël, quila ont dispersé pati 
ations, el parce guils se sont par 


tage món pays; 

8 Et qu'ils ont Jeté te sort sur mon | 
peuple, et qu'ils ont donné le Jeune 

ite le prostitution, et ont 

Jeune file pour du vin 
‘ont bi. 

4 Quial-Je aussi à faire avec vous, 
‘Tyr et Sidon, et tous les confins del 
ia Palestine} Youtez-vous vous ven 
ger de mol? 81 vous voulez vous 
Venger de mol, jo vous rendi 

romptement ef subitement aur la! 
Bete votre salaire, 

'$ Car vous avez pris mon argent et 
moar et vous aves ры 
vas temples mes choses les plus pré 
cieuses et les meflienres. 

6 Et vonsavez vendu les enfants de 
Juda, et les enfants de Jerusalem 
aux énfants des Grecs, afin de les 
éloigner de leur pays. 

7 Volci, Je les eral revenir du lien 
où iis ont 004 transportés, après que 








‘et 18 j'entrerai| fera outr 


les | ple, et la force des enfant 


п. IL 


vous les avez vonduas et jo feral 
learner ar votre Ulla vote te 


re. 
8 Je vendral dono vos fils et vos 
lies, les Horant entre les mains des 
о de Juda; et a lea rendront 
‘вах transporte 
ont vers une nation éloignés ; car 
l'Eternel a parlé. 
9 Publiez ceci parmi les nations; 
réparez dla guerre; veillez led 
—* 





REA] 





la destruction. 

15 Le solell et la lune ont été ob- 
коль, et les étolles ont retiré leur 

mataró. 

16 Et l'Eternel rugira de Sion, et 

‘sa voix de Jérusalem; les 
leux et la terre seront ébranién; et 
ето ie retraite de son peus 
17 Et vous saurez que Jo aus l'Etor- 
nel votre Dieu, qui habite en sion, 
montagne de mia salntetó; et Jéru: 
‘salem sera sainte, et les étrangers 
x 'passerout plus, 

18 Et il arrivera en ce jour-là, que 
le vin doux dégonttera des mon- 
tagnesy le last coulera des coteaux y 
les eaux couleront dans toutes les 
vallées de Juda, et ll sortira une 
fontaine de la malson de l'Eternel, 

lt 
det ido 
thet en so 
ence qui a. 


Fada de 
AS 
ее éter= 

AS 


sang, que 
sar كما‎ 
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LE LIVRE D'AMOS LE PROPHÈTE. 


PPP PPP IA 


CHAPITRE I, 

Les paroles d'A mos, qui était d’entre 
les bergers de Tékoah, lesquelles il 
entendit en vision touchant Israël, 
du temps de Hozias, rot de Juda, 
et de Jéroboam fils de Joas, roi 
d'Israél, deux ans avant le trem- 
blement de 9. 

8 Il dit done: 

L'ÉTERNEL rugira de SioN, et 

fera оп!” sa voix de Jérusalem ; 


les cabanes des bergers se lamentee 


ceci, parce qu'il & poursuivi son 
frère avec l’épée, et violé la com 
sion qu'il lui FAR et que sa colare 


déchire continuellement, et quí 
arde sa fareur & toujours. 


85 Je mettrai le feu à Théman, e 


ce feu dévorera les palais de Botera 
13 Ainsi a dit ’Eternel: A caused 
trois crimes des enfants de oN, 
même à cause de quatre, je ne réve 
uerai point ceci, parce qu’ils ont 
ndu le veutredes femmes enceintes 
de Galaad, afin d’étendre leurs frow 


ront,et le sommet de Carmel séchera. | tièr 


8 Ainsi a dit l'Eternel: A cause de 
trois crimes de Damas, même à 
cause de quatre, je ne revoqueral 
int ceci, parce qu'ils ont écrasé 
habitants de Galaad avec des 
herses de fer. 

4 Et je mettrai te feu à la maison 
de Hazaël, et ce jeu dévorera le 
palais de Ben-Hadad. 

5 Je briserai aussi les barres de 
Damas, et j'extermineral de Bik- 
hath-Aven les habitants, et de la 
maison d'Héden celui qui y tient le 
sceptre ; et le peuple de Syrie sera 
transporté à Kir, a dit l'Eternel. 

6 Ainsi a dit l'Eternel: À cause de 
trois crimes de Gaza, même à cause 
de quatre, je ne révoquerai point 
ceci, qu’ils ont transporté 
wut de Juda en une captivité en- 
tere, jusqu’a les Нугег aux Idu- 


ens. 
7 Et je mettrai le feu à la murallle 
de Gaza, et ce feu dévorera ses 


palais. 

8 Et j’exterminerai d” oû ceux 
qui Phabitent, et d'Asckélon celui 
qui y tient le sceptre; puis je tour 
nerai ma main sur Hékron, et le 
veste des Philistins périra, a dit le 
Seigneur l'Eternel. 

9 Ала! a dit l'Eternel: A cause de 
trols crimes de Тук, même à cause 
de quatre, je ne révoquerai point 
cecl, parce qu'ils ont livré ceux de 
Juda en une captivité entière à 
Edom, et ne se sont point souvenus 
de alliance fraternelle. 
-10 Et je mettrai le feu à la muraïîlle 
de Tyr, et ce feu dévorera ses palais. 

11 i adit l’Eternel: A cause de 
trois cri 


mes d’EDoM, méme à cause 
de quatre, je ne révoquerai point 


es. 

14 Et j’allumerai le feu avec alarme 
au jour du combat, avec le tourbillon 
au jour de la tempête, en la murallle 
de Rabba, et cé few dévorera se 


8. 

15 3 leur, rol ira en captivité, Ш 
avec les n ох de son pays, & 
dit PEteruel. pe 


CHAPITRE II. 


INSI a dit РЕегпа: A 

de trois crimes de Moan, 
à cause de quatre, je ne révoquera! 
point ceci, parce qu’il a brûlé les 9 

u roi d'Edom, jusqu'à les calciner. 

2 Et je mettrai le feu dans Moab, 
qui dévorera les palais de Kérijoth; 
et les Moabites + la 
tamulte, dans l'alarme, ef an son de 
la trompette. 

8 Et fextermineral les gouverneurs 
du milieu de son pays, et je tuerai 
avec eux tous les principaux de 
pays, a dit l’Eternel. 

4 Alnai a dit l'Eternel: A cause de 
trois crimes de JUDA, même à canse 
de quatre, je ne révoquerai point 
ceci, parce qu'ils ont rejeté la lol de 
l'Eternel, et quills n’ont point gardé 
ses statuts; les menso 
que leurs pères avaient suivis 
ont fait égarer. 

5 Et je mettrai le feu dans Juda, 
qui dévorera les palais de Jéruss- 


em. 

6 Ainsi a dit l'Eternel: A cause de 
trois crimes d’ISRAËL, même à canse 
de quatre, je ne révoqueral 5 
cect, parce qu'ils ont vendu le jaste 
pour de l’argent, et le misérable 
pour une paire de souliers. 

7 Foulant aux pieds sur la pous- 
sière de la terre la tête des pauvres 


AMOS, IL. ИЗ. IV. 


font.da tort aux afflzés dans‏ ملا 
leur cause, et un homme et aon père‏ 
‘vont vers une méma fille, pour pro-‏ 
faner le nom de ma sainteté,‏ 

8 Па se conchent près de tout au- 
tel, sur les vêtements qu'ils ont pris 
en gage; et ils boivent dans la mal- 
son de leurs dieux, le vin de ceux 
qu'ils ont condamnés énustement. 

9 J'avais pourtant détruit l'Amor- 
rhden devant eux, duquel la hau. 
teur дай comme"la hauteur de: 
cbdres, et qui ай fort comme des 
chênes; et Jfavals détruit son fruit 
par-dessus, el ses racines par-des- 
sous, 














10 Jo vous al aussi trés dn pays 
a'Egypis et Je vous al condults par 
Îe détert quarante ane durant, atn 


gue vous possédasalez le pays de 
mu 


en 

11 J'ai suscitó encore quelques-uns 
d'entre vos fils, pour être prophètes ; 
et quagucruni d'entre vos Jeune 
Sen, pour dire, mazariens. 
D'est-il pas vral, 6 enfants d'Israël? 
SET Eternel 

12 Male vous avez ан bare du vin 
aux nazariens, et vous avez fait dé- 
fense aux prophètes, en Leur disant: 
Ne ftisez plus. 

18 4, je vais fonler le lieu où 
vous habitez, comme un chariot 
Plein de gerbes foule {out où if passe 

At Tellement que, Fromme eg 
mo pourra fuir Vo fort ne trouvera 
Das sa force, ole valllant ne sauve" 
Pa paint où ve: 

set cola! quí mante Yaro ne pour- 
ra demeurer ferme; et Phomuno 18: 
fs, la course n'échanper point. 

homme de cheval ne sauvers poini 
nom plus 88 vies 

e Bt le plus touragenx entro let 

Its braves entire tout na en ce 

fh, dit Меты. 


CHAPITRE IL. 


INFANTS d'Israël, écoutez № 

parole: que l'Éternel a pronon- 

e contre vous, contra toutes, Js 

milles que j'ai tirées du pays d'E 
azote, ence guia dt. 

Je n'ai connu que vous d'entre 
toutes les familles de la terre, c'est 
pourquoi Je puniral sur vous toute 
‘Vos iniquités. 

3 Deux bommes marcheront-llt 
ensemble, s'ls n'en sont d'accord ? 
4 Le lion rugira-t-11 dans la forêt, 
— n'a quelque prole? Le llonceay 
Jettera-t-11 non cri de son gite, sl 


a pris 5 

'5 Un olveau tomberait-il dans ler 
{filets sur la terre, sans qu'on lui eût 
tengu des lacs? Lèveralt-on le file! 
de dessus la terre, sans avoir du tout 
rien pris? 




















contre la 
Seigneur 


ES 
Alta! les 
xerceral 
tele de 
intel 

ont par 


von али. 
tes pas 
3, et les 
L'an, ait 





vaches 
‘dans 





AMOS, IV. V. 


as le matin ; ef vos dimes au bout 
de trois jours ; 

5 Et faites des parfums de pain 
levé pour loblation d'actions de 
gráces; publiez les oblations volon- 
taires, ef les faites savoir j,car_vous 
de voulez ainsi, enfants d'Israël, dit 
le Seigneur l’Eternel. 

6 C'est pourquoi aussi je vous al 
rendu les dents nettes dans toutes 
vos vilies, et la disette de pain dans 
tous vos lieux ; et vous ne vous êtes 
point convertis à moi, dit l’Eter- 
nel.s 

7 Je vous af aussi retenu la pluie, 
uand tl restait encore trois mois 
usqu’A la moisson; j’ai fait pleu- 
voir sur une ville, et je n'ai point 
fait pleuvoir sur l'autre: une pièce 
de terre a été arrosée de pluie, et 
l’autre pièce, sur laquelle il n’a point 
plu. est séchée. 

8 Et deux, même trois villes, ont 
couru vers une autre ville pour 
boire de l’eau, et n'ont point été 
rassasiées; et vous ne vous êtes 
point convertis à moi, dit l'Eternel. 

9 Je vous ai frappés de brûlure et 


de nielle; le hanneton a brouté tous | ré 


les jardins. les vignes, les figuiers 
et les oliviers que vous aviez: et 
vous ne vous êtes point convertis à 
mol, dit l'Eternel. 


8 Car ainsi a dit le Seigneur FE- 
ternel À la maison d'Israël: La 
ville, de laquelle il en sortait mille, 
n’en aura de reste Que cent; et cele 
de laquelle il en sortait cent, s'en 
aura de reste que dix. 

4 Voici donc ce que l'Eternel a dit 
à la maison d’Israël: Cherchez-moi, 
et vous vivres. 

5 Et ne cherchez point Beth-el. ot 
n’entrez poin u , et ne 
sez point & Béer-scé bah ; car dar 
gal sera entièrement transportés, 
et Beth-el rara réduite à rien. 

6 Cherchez l'Eternel, et vous vie 
vrez, de peur qu'il ne saisisse is 
maison de Joseph, comme un ke 
qui la consumera, sans qu'il a“ 
personne qui Péteigne à Beth- 

7 Parce qu'ils changent le droit © 
absinthe, et qu’ils mettent la justice 
par terre. 

8 Cherchez celui qui a fait les Pid- 
ades et l’Orion; celui qui 
les plus noires ténèbres en aube 
jour, et qui fait devenir le jour ob 
acur comme la nuit, celui qui ap» 
pelle les eaux de la mer, et qui les 
sur la terre, duquel le nom 
l'Eternel. 

9 C’est celui qui fortifie l’oppresseur 
contre l’homme fort, en sorte que 
l’oppresseur entrera dans la forte» 


10 Je vous ai envoyé la mortalité, | resse 


comme je l'avais envoyée en Egypte, 
et j'ai fait mourir par l'épés vos 
gens d'élite, outre vos chevaux qui 
avaient été pris; et j’ai fait monter 
uanteur de vos camps en vos 
narines; et vous ne vous êtes point 
convertis à moi, dit l'Eternel. 

11 J'en ai renversé parm! vous 
comme je renversai Sodome et Go- 
morrhe, et vous avez été comme 
an tison tiré du feu; et vous ne 
vous êtes point convertis à moi, dit 
FEternel. 

12 C'est pourquol je te traiterai 
de la même manière, 6 Israël! © 
puisque {e veux te faire cela, pré- 
pare tol, la rencontre de ton Dieu, 


13 Car voici celui qui a formé les 
montagnes, qui a créé le vent, et 
qui déclare & l’homme quelle est sa 
pensée, qui fait l’aube ef l'obscurité, 
et qui marche sur les lieux élevés 
de la terre; l’Eternel, le Dieu des 
armées, est son nom. 


CHAPITRE V. 


ECOUTEZ cette parole, cette com- 
plaínte, que je prononce & haute 
Wix sur vous, 6 maison d’israël | 
Elle est tombée, elle ne se re- 
vera plus, la vierge d’Isra#l; elle 
t abandonnée sur la terre, il n’y a 
— 300136 qui la relève. 


10 Ils haïssent à la porte ceux qui 
les reprennent, et ils ont en abomi- 
nation celui qui parle en intégrité. 

11 C'est pourquoi, à cause que vous 
opprimez le pauvre, et que vous lui 
enlevez sa charge de froment; vous 
avez БАН des maisons de pierres de 
taille, mais vous n’y habiterez point 3 
vous avez planté des vignes bonues 
& souhait, mais vous n’en boires 
point le vin. 

19 Car j'ai connu vos crimes qui 
sont en grand nombre, et vos pé- 
chés qui se sont renforcés; sous 
êtes des oppresseurs du juste, vous 
recevez des présents, et vous per 
vertissez le $ des pauvres a la 


porte. 

18 C'est pourquoi Phomme prudent 
se tiendra en silence en ce temps- 
là, car le temps est mauvais. 

14 Cherchez te bien et non pas le 
mal, afin que vous viviez; et alors 
l'Eternel, le Dieu des armées, sera 
avec vous, comme vous Pavez dit. 

15 Haïssez le mal et aimez le bien, 
et établissez la justice à la porte: 
l'Eternel, le Dieu des mé 
peut-être р u reste de Joseph. 

16 C’ urquui, ainsi a dit РЕ- 
ternel, le Dieu des armées. le Sel- 
gneur: Lamentation par toutes les 
places; оп criera par toutes ies 
rues: Hélas! hélas! et on appel- 
lera an deuil le laboureur, et A № 





AMOS, у. VI. VIL. 


bento ox q sine Jas 
les plaintes funèbres. 
Е 
5 A 
AA 
Heu à ou qu ps 1 
Jour de l'Eternel ! quoi vous 
servira-t-11? Le jour de l'Eternel 
ÉCRIN НИЕ 
pa 


19 Comme at un homme foyalt de 
devant un Нов, et qu'un ours 
— — ow qu entré on | 
maison, st qu appuyés ва main 
sar le parol, et ЧЕ serpent lo 


729 Le jour de l'Eternel ne sera-t-0 





pas des ténèbres, et non une la- |4 


— Bt ny С ра en dul de 

— et non de la clarté 

et Je rebute vos fêtes 
‘odeur 





22 Que al vous m'offrez des holo- 
causées et des gâteaux, je ne les re- 
Sovral points St Je ne reeardersl 
Font ad colo de, Pres 
‘ue vous ores de vos De? grass. 
6 Ota de devant tnt rat de 
igus gue Jo erentande 

plus la mélodie de tes harpes. 

24 Mais le jugement гошега comme 
de l'eau, et la Justice comme un 
Serene tapes 





36 Au contraire, vous avez 
1e tabernacle de Votre Moloo et 
вы Vos Images, el Fetoile de vos 
x, que vous vous ts falta. 
eat ponranol Je vous tra 
E massa ait ТЕ. 
fornel, duquel ie nom eat le Dieu 
des armées. 


CHAPITRE VI. 


МАНЕ ceux quí sont eur 
ina cn len qu eo consent 
sn 18 montagne’ de J 
Sont les plus renommes d'entre Tos 
Principaux doa peuples, Vers les 
EE lemas arava, 
—— м 
aller-vous-en de قا‎ Hamtath 
—— pila descendes à Oth 
es Piling A detent pas plas 
cociente med fond Ce Pa 
aumerci? Leur contrée petete 
es pe баш que mes votre 


“Sa aul Goignes tes jours de la 
aignlt qu alten approcher de 














4 Qui vous couches sar des its (> 
торге, et quí vous étendez sur vos 
couches ; qui mangez les agneaux 

du troupean, et les veaux 





arpej qui laremies des in 
straments de musique, comme Dir 
4 Qui baves مذ‎ vin dans des be. 
fee plus eq et aul обе Dak 
dans a douleur à cause de ia rune 
de Josenh. 








avec des ше, ya 
shang e arte en к Can 
fruit do la Justice en absinthe 





‘Vous ‘vous réjouissez en des 
choses de néant, el vous dites: Ne 
ous sommes-nous pas rendus pulse 
santa par notre force 
a, © malaon d'Israël! vola, 
floret gontre vous, lt l'Eternel 
Dieu des armées, uno natio 
pa ——— ——— 
Jusqu'au torrent du 





CHAPITRE УП. 


Г seigneur l'Eternel me at 
‘ceci en visiom: et voici, 11 
mai des sautreles dans 16 temps 

que le regain commençait à éroitre; 

lo regala “quí crotssaid 

aprés 16 Tat a fait aus 
2 Et quand elles eurent achevé de 
manger l'herbe de la terre, alors Je 


AM0S, VI 
eur Eternel! a 
ÉTAT 
sol cat d'a bien table. 
dlrs ima Tepe 4 
cola. Geta warrivera pont ait P= 
كت‎ : 
0 
5 


0 
a 





п. VIEL, 





CHAPITRE VII. 


Е Selgneur VEternel me At en 
‘core Voir cette vision: et 


4 | de oie un panier de trults d'été. 





= 
Е 
a 


avena, 

'8 Et l'Eternel mo dit: Que vols-tu, 
Amos? et jo répondis: Je vois un 
niveau. Et le Selgneur me dit: Je 
vals mettre le niveau au milieu do 
mon peuple d'Israël, ef Je по lui en 


pis.‏ د 
Et Tes hatte lieux d'Isaac seront‏ 0 
len sanctuaires arash‏ 











Pepée, 

10 Alora Amasias, sacrifcateur de 
Beth-el, envuya dire à Jéroboam, 
roi d'Israël: Amnos.a conspire contré 
fol an milieu de ta maison d'Israël 
ie pays mo surat اانه‎ couts ed 
paroles. 


11 Car volcl ce qu'Amos a dit: Jé- 
roboam mourra par l'épée, et Lsraël 





ne manquera pas d'être transporté | par de 


hors de sa terre. 
12 Puis Amasiss 4112 Amos: Voy- 
ent, va-t’en, ef Venfuis au pays de 
Juda, et mange lA fon pain et y 

prophétise. 
18 Mais ne continue plus à pro- 
‘car c'est le sano» 


phausey à Beth 


da rol el cs la melon de 


Ё 
Mí Et Atos répondit, et dit à 
Аа Jo n'date nl Prophète, at 
— mui cu un 
A Ye recuelliais des Aigues 
seves. 
1 "El l'Eternel m'a pris d'après 
le troupean, et m'a dit: Va, prophe 
‘raat 


* 


Js contre Lara at ne 
uler La parole contre 
isaac, 


17 A cause de cela, alnal a dit V'E- 

















4 "Evil me al Que vole, Amos? 
a 5 Je goto an panier 
frlts dG “Es PEtoruel me dit 


La fin est ‘venue sur mon 
Чата je ne lu en plus. 
3 Les cantiques du temple seront 
des huriements en ce ера в. dit 
т Ty aire 
nd hombre de corps morts, 
fettera en tous eux en silence, 
4 Ecoutez ceci, vous qui engloe 
tikes les pauvres, meme Jusqu'à 
fate périr 108 nécesalteux dui pays} 
5 Qui dites: Quand co mois sera 
passé, nous débiterons le DIS; et 
quand ce sabbat sera fini, nou 
ее ie toment à 
faisant l'éphe plus petit, augrems 
tant le sicle, ct fabiäane les bes 
lances pour tromper y 
Adin que nous acquérions les mé 
ох ‘pour de argent eus 
pauvre pour une paire de adultery, 
et que nous débitions la criblure aa 
froment. 


— a juré par la magait- 
—SeS 

HET Sel 

haya no sera-tell pas Sbranió 

pour cela; et tous ses habitants ne 

30 Tamenieront-ils pa? La terre 

me sera-1-elle pas foondée comme 

«Fun fleave, et 

Ben “serart-elle pas emporte" et 

fomergée comme par le Hours 


ren 
2 E 1 arrivera en ce Jonr-l, ait 
lo Seigneur l'Eternel, que je 
le العامة‎ en plein iid, et 
que Jo feral venir les ténèbres sur la. 
torre en un Jour 55 
je changeral vos fetes solen- 
nelles en deuil, et tous vos can- 
{ques en lamentation ; Je mettral là 
sao sur tous les reins, Jo rendral 
chauves toutes les têtes, et je met- 
tral le pays dans un deull semblable 
A cell "quen fait pour un Als 
unique, el sa An sera un jour dar 


les jours viennent, dit № 
eur l'Eternel, que, обиты 


ine sur le 
pain, ni la solt Ge ваш ; mals le 

















Е 
amène а бат ls parues de 


l'Éternel. 





ternal ae 
dana la vies tes هلق‎ ok es Aloe 


12 Ta courront depale ane mer 
Jusqu'à l'autre, et ils iront de tous 


' les tous A la 


ABDIAS. 


côtés, depuis l’Aquilon jusqu’à 1'O- 
rient, pour chercher la parole de 
l'Eternel, mais ils ne la trouveront 


int. 
73 En ce jour-là, les belles vierges 
et les Jeunes hommes se pámeront 
de aoi 


14 Lesquels jurent par le péché de 
Samarie et disent: O Dan, vive ton 
Dieu! Et vive la voie de Béer- 
scébah! Mais ils tomberunt, et ne 
зе relèveront plus. 


CHAPITRE IX. 


JE vis le Seigneur qui se tenalt 
debout sur l'autel, et il disait : 
Frappe le dessus de la porte, et que 
les poteaux soient ébranlés ; blesse- 
1 tête; je tueral par 

16066 tout ce qui restera d’eux; 
celui qui voulait s'enfuir ne s'en- 
fulra point, et celui qui croyait 
échapper n’échappera point. 

$ Quand ils auraient creusé Jus- 
qu'aux lieux les plus bas de la terre, 
ma main les enlevera de №; et 

uand ils monteraient jusqu'aux 
cieux, je les en ferai descendre. 

8 Et quand ils se seraient cachés 
au sommet du mont Carmel, je les y 
chercheral, et je les enleveral de la; 
et quand ils se seralent cachés de 
devant mes yeux au fond de la mer, 
je commanderal & un serpent de les 
y mordre. 

4 Et lorsqu'ils s’en iront en са 
tivité devant leurs ennemis, 7 
commanderal à l'épée qu'elle les y 
tue; je mettrai mes yeux sur eux 
pour J'atre du mal et non pas du 


en. 
5 Car le Seigneur, l’Eternel des 
armées, est celui qui touche la 
terre, et elle se fond, et tous ceux 
ui Phabitent se lamentent, elle est 
ondée comme par un fleuve, et 
elle est submergée comme par le 
fleuve d'Exypte. 
6 C'est iui qui а bâti ses étages 
dans 168 cieux, et qui a fondé ses 
armées sur la terre; c'est lui qui 
appelle les eaux de la mer, et qui 


les répand sur la face de la terre 
son nom 64 l'Eternel. 

7 Vous, enfants d’Iera&i, ne m'éfes- 
vous pas comme les enfants des 
Cusciens ? dit l’Eternel. N’ai-je 
pas fait remonter Israël du pays 
d'Égypte, et les Philistins de Caph- 
tor, et les Syriens de Kir ? 

8 Voici, les yeux du Seigneur ГЕ- 
ternel sont sur le royaume pécheur, 
et Je l’aboliraf de dessus la terre; 
cependant Je n’abolirat pas entière- 
ment la maison de Jacob, dit ГЕ. 
ternel. 

9 Car je commanderai, et je fera 
courir la maison d’israël parini 
toutes les nations, comme le est 
remué dans le crible, sans qu'il en 
tombe un grain en terre, 

10 Tous les pécheurs de mon peu- 
ple mourront par l'épée ; tous ceux 
qui disent: Le mal n'approchera 
pas de nous, et ne viendra pas jus. 
qu’à nous. 

11 En ce temps-là je reléveral le 
tabernacle de David, qui sera 
tombé ; je réparerai ses breches, et 
e ге eral ses ruines; je le ге- 

tira comme il бай ancienne- 
ment; 

12 Afin qu'ils possèdent le reste de 
l’Idumée, et toutes les nations sur 
lesquelles mon nom sera invoqué, 
dit l’Eternel qui fera cela. 

18 Voici, les jours viennent, dit 
l'Eternel, que le laboureur suivra 
de près le moissonneur; et celui 
qui foule les raisins, celui qui jette 
la semence; et le moût dégouttera 
des montagnes, et tous les coteaux 
en découleront. . 

14 Et je ramèneral de leur capli- 
vité ceux de mon peuple d'Israël 
qui auront été emmenés captits; 
et on rebátira les villes désertes, 
et on les habitera; ils planteront 
des vignes, et 118 en bolront le vin; 
ils feront aussi des jardins, et en 
mangeront le fruit. 

15 Je les planterai sur leur terre, 
et ila ne seront plus arrachés de leur 
terre, que je leur ai donnée, dit "k- 
ternel ton Dieu. 


LE 
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La vision d’Abdlas. 


été envoyé parmi les nations, pour 
dire: Venez, levons-nous contre lui 


ASS! a dit le Seigneur, l'Eternel, | pour Ze combattre. 


touchant Epom: 


ous avons] 3 Voici, je te rendrai petit 


armi 
001 une publication faite de la part |les nations, ef tu seras fort mú- 
dey'Eternel, et un ambassadeur a | prisé. , : 


>. 


JONAS, I. 


8 L'orguell de ton cœur t'a trompé, 
toi qui habites dans les fentes des 
rochers, qut sont ta haute demeure, 
et qui dia en ton cœur: Qui me Jet- 
tera par terre? 

4 Quand tu aurats élevé ton nid 
comme un aigle, quand tu Гамга!8 
mis entre les étoiles, je te ferai de- 
scendre de la, dit l'Eternel. 


5 Sont-ce des larrons oy des vo-|1 


fears de nuit, qui sont entrés chez 
toi? Comment donc as-tu été pillé P 
Ne se fussent-ils pas contentés de 
prendre ce qui leur aurait suffi ? 
Si des vendangeurs étaient entrés 
shez tol, n’eussent-ils pas laissé 

uelque grappillage ! 

y Comment donc Esaú a-t-il été 
fouillé? Comment a-t-on cherché 
се qu'il avait de plus caché ? 

7 Tous tes alliés t'ont chassé jus- 
qu'à la frontière : ceux qui étaient 
en avec tot t'ont trompé ef ont 
eu e dessus sur toi; ceux man- 
geatent ton pain t'ont blessé par- 

essous ; il n’y a point d'intelligence 
en lui. 

8 Ме sera-ce pas еп ce temps-là. dit 
l'Eternel, que je ferai périr les sages 
de l’Idumée, et la prudence de la 
montagne d'Esati ? 

9 Tes hommes forts aussi seront 
éperdus, $ Théman! afin que les 
hommes soient retranchéa de la 
montagne 4’Езай par le car- 


nage. 
10 La honte te couvrira, et tu seras 
retranché & jamais, & cause de la 
violence que tu as faite à ton frère 


Jacoh. 
11 Lorsque tn te tenals vis-a-vis, 


13 Ef tu ne devais pas entrer dans 
la porte de mon peuple au jour de 
sa calamité; ef tu пе devais р 
toi, prendre plaisir & voir son т 
au jour de sa ruine; tes moins 
ne devaient pas s’avancer pour 

е son bien, au jour de son 
affliction. 

14 Et tu ne devais pas te tenir sur 
es passages, pour exterminer ceux 
des slong ra 
ceux qu e juar 
leur adtresse. 

15 Car le jour de l'Eternel ap- 

roche contre toutes les nations; on 

e fera comme tu as fait, ton salaire 
retournera sur ta tête, 

16 Car comme vous avez bu sur la 
mon e de ma sainteté, ains 
toutes les nativns boiront continu 
ellement; oui, elles boiront, elles 
avaleront, et elles deviendront 
comme al elles n'avaient jamais 
17 Maïs il y aura quelques ré 
chappés sur la moutagne de Sion, 
et elle sera sainte, et la maison 
de Jacob possédera ses posser 
sions. 

18 La malson de Jacob sera un feu, 
et la maison de Joseph une flamme, 
et la maison 4’Езай du chanme; elles 
s’allumeront contre eux, et elles les 
consumeront, et 11 n’y aura rien de 
reste dans la maison d'Esau; car 
l'Eternel a parié. 

19 Ils posséderont le Midi, savoir, 
la montagne d’Esaii, et Ja cam- 
pagne, savoir, les Philistins, et is 
posséderont 16 territoire @’Epbrain 
et le territoire de Samarie, et Ber 


quand les étrangers menaient son | jami 


armée en captivité, lorsque les 
étrangers entraient dans ses portes, 
et qu'ils jetaient le sort sur Jéru- 
salem, tu dais aussi comme l’un 
"eux. 
12 Mais tu ne devais pas prendre 
plajair á voir le jour de м punttion 
e ton frère, quand il a été Hvré aux 
étrangers ; et tu ne devais pas te 
réjouir sur les enfants de Juda au 
jour qu'ils ont été détruits: tu ne 
$ devais pas braver au jour de la 
détresse. 


n possédera Galaad. 
20 Et l’armée des enfants d'Israll, 
qui auront été transportés, 
ront ce qui était aux Cananéens, 
Jusqu'à Sarepta; et ceux de Jére 
salem qui auront été transportés 
Ка 
rad; ils 
ried Mi vars montero 
ar les rateurs monteront 
la montagne de Sion, juger la 


montagne d'Esail; et le асе 
sera à l'Eternel. y roy 





LE 


LIVRE DE JONAS LE PROPHÈTE 


era 


CHAPITRE I. 


2 Lève-tol, el t'en va en la grande 
ville de Ninive, et crie conto elle; 


R, la , 
O —— parole de l'Eternel fut | саг leur malice est moutée jusqu'à 


et Ц ded dit: 


à Jonas fils d’Amittal, | mol. 


3 Mais Jonas se leva pour s'enfuir à 


— — A — ö— r — о 


JONAS, 1. IT. ПТ. 


Tarscis de devant la face de l’Eter- 
nel; et il descendit á Japho, ot il 
trouva un navire qui allait à Tar- 
scis, et ayant payé son р e, il y 
entra, pour aller avec eux á Tarscis, 
de devant la face de Etornel. 

4 Mais 'Eternel éleva un grand 
vent sur la mer, qui y excita une 
grande tempéte, de sorte que le na- 
vire était en danger de se briser. 

5 Et les mariniers eurent peur, et 
critrent chacan & son dieu, et ils 
jetèrent dans la mer la charge qui 
était dans le navire, pour le déchar - 

er; mais Jonas était descendu au 

ond du navire, où il était couché, et 
dormait profondément. 

6 Alors le maître pilote s’approcha 
de lai, et lui dit: Qu’as-tu, dor- 
meur? Léve-toi, её crie à ton dieu, 
peut-être qu'il pensera à nous et 
que nous ne périrons point. 

0 


ils se dirent Гоц à l’autre : 
Venez, et jetons le sort, afin que 
nous connalssions qui est la cause 


de ce mal qui nous est arrivé. Ils 
etèrent donc le sort, et le sort tom- 

a sur Jonas. 

8 Alora ils lui dirent: Déclare- 
nous maintenant pourquoi ce mal 
nous est arrivé. Quelle est ta pro- 
fession? Et d'où viens-tu? Quel 
cet ton pays, et de quel peuple es- 


9 Et iD leur dit: Je suis Hébreu, et 
J'adore |’Eternel, le Dieu des cieux, 
quí a fait la mer et Ja terre. 

10 Alors ces hommes furent saisis 
d’une grande crainte, et ils lui 
dirent: Pourquoi as-tu fait cela? 
car ces gens-là avaient appris qu'il 
srenfuyalt de devant ja présence de 

*Eternel, parce qu eur av. 
déclaré 


11 Et ils lui dirent : Que te ferons- 
nous, afin que la mer se calme à 
notre égard? Car la mer s’agitait 
de plus en plus. 

12 Et il leur répondit : Prenez-mol, 
et jetez-moi dans la mer, et la mer 
s’apaisera à votre égard ; car je sais 
que сей à cause de то! que cette 
grande tempête est venue sur vous. 

18 Et ces hommes voguaient, pour 
relâcher à terre; mais ils ne pou- 
vaient, parce que la mer s'agitaitde 
plus en plus contre eux. . 

14 Is crièrent donc vers l'Eternel, 
et ils dirent: Eternel! nous te pri- 
ons que nous ne périssions point 
maintenant à cause de l'âme de cet 
homme, et ne mets point sur nous 
le sang innocent; car tu es l’Eter- 
nel, tu as fait en ceci comme il va 


la. 
Pis Alors ils prirent Jonas, et le je- 
tèrent dans la mer; et la tempête 
de la mer s'arrêta. 

16 Et ces gens-là craigrirent l’E- 


ternel d’une grande crainte, et fis 
offrirent des sacrifices à l'Eternel, 
et vouèrent des vœux. 


CHAPITRE II. 


МА l'Eternel avait préparé un 
grand poisson pour engloutir 
Jonas, et Jonas demeura dans le 
isson trois jours et trois 


ventre du po! 
3 Et Jonas fit sa requête à VEter- 
nel son Dieu dans le ventre du pots- 


son. 

3 Et il dit: J'ai crió à l'Eternel à 
cause de ma détresse, et il m'a ex- 
aucé; je me suis €crié da ventre du 
sépuicre, ef tu as entendu ma voix. 

4 Tn m'avais jeté au profond, au 
cœur de la mer, et le courant m'avait 
environné, tous tes flots et toutes tes 
vagues avaient passé sur moi; 

5 Et j’avals dit: Je suis rejeté de 
devant tes jeux ¿ cependant je ver- 
rai encore le temple de ta sainteté. 

6 eaux m'avaient environné 
jusqu’à l’âme ; l’abîme m'avait en- 
veloppé de toutes parts; les roseaux 
m’avaient entouré la tête. 

7 J'étais descendu jusqu'aux ra- 
cines des montagnes ; la terre avec 
ses barres éfait autour de moi pour 
jamais; mais tu as fait remonter 
ma vie hors de la fosse, 6 Eternel 
mon Dieu! 

8 Quand mon âme se pamait en 
moi, je me suis souvenu de l’Eter- 
nel, et ma requête est parvenue à 
toi jusqu’au palais de ta sainteté. 

® Ceux qui s’adonnent aux vanités 
fausses, abandonnent leur miséri- 


corde. 

10 Mais mol, je te sacrifieral avec 
une voix de louange, je rendrai ce 
que Jal voné, car le salut est de l’E- 
ternel. 

11 Alors l'Eternel fit commande- 
ment au poisson, et il vomit Jonas 
sur le вес. 


CHAPITRE III. 


a 
APRES cela la parole de l’Eternel 
fut adressée à Jonas pour la se- 
conde fois, et il 224 dit: 

3 Lève-toi, ef t'en va à Ninive la 
grande ville, et publies-y ce que je 
te commande. 

3 Jonas se leva donc, et il s'en alla 
à Ninive, suivant l’ordre de l’Eter- 
nel. Or Ninlve était une tres 
grande ville, de trois jours de che- 
min. 

4 Alors Jonas commenca d'entrer 
dans la ville le chemin d'une jour- 
née, et И cria en disant: Encore 
quarante jours, et Ninive sera ren- 
versée 


5 Et les hommes de Ninive erurent 
à Dieu, et ils publitrent un jeûne, 
et se vétirent ile sacs depuis le plug 


MICHER, I. 


“grand d'entre eux jusqu'au pias 


рец 

76 Car cela était parvenu jusqu’au 
roi de Ninive, qui se leva de son 
tróne, Sta de dessus lui son véte- 
ment magnifique, et se couvrit d’an 
sac, et s’assit sur la cendre. 

7 Et il fit crier, et l’on publia dans 
Ninive par un вай du roi et de ses 
princes: Qu'aucun homme, ni béte, 
nt bœuf, ni brebis, ne gofitent d’au- 
cune chose. qu’ils ne se repaissent 
point et ne boivent point d’eau ; 

$ Et que les hommes et les bétes 
soient couverts de sacs, et qu'ils 
crient à Dieu de toute deur force; et 
que chacun se convertisse de ва 
mauvaise vole, jet de 11019016 qui 
est en ses mains. 

9 Qui sait si Dieu ne se repentira 
point. et s’il ne reviendra point de 

*ardeur de au colère, en sorte que 
nous ne périssions point ? 

10 Et Dieu regarda à ce qu'ils 
avaient fait, el comment ils s'étaient 
détournés de leur mauvaise voie, et 
Dien se repentit du mal qu’il avait 
dit qu'il leur ferait, et ne le fit 
polnt. 


CHAPITRE IV. 


AIS cela déplut extrêmement à 
Jonas, et il en fut fort affligé. 

2 Et il fit sa requête à l’Eternel, et 
dit : Eternel! je te prie, n’est-ce pas 
ici ce que je d sats, quand j'étais en- 
core en mon pays? C’est pourquoi 
aussi je voulais m'enfuir A Tarscis ; 
car je connaissals que tu es un Dieu 
miséricordieux, pitoyable, lent à la 
colére, abondant en gráce, et qui te 
repens du mal dont tu as menacé, 

8 Maintenant donc, Eternel | retire, 

te prie, mon Ата; car la mort 
m'est mellleure que la vie. 


4 Et l’Eternel Jef dit: Fals-tu bien 
de t'aMiger ainsi? 

5 Et Jonas était sorti de la ville, et 
s'était assis du côté du levant de la 
ville, et fl s'était fait la une cabane, 
sous laquelle il se tint 8 l’omb 

qu’il vit ce qui arriverai‏ المي 

e. 


6 Et1'Eterne! Dieu prépara un ki- 
kajon, et le fit monter au. dessus de 
Jonas, afin qu'il lui fit ombre sur la 
t8te, ef qu'il le délivrât de son mal; 
et Jonas se réjouit d’une 
joie, à cause de ce kikajon. 

7 Mais Dteu prépara pour le lende- 
main, quand au da ты 
rait, un ver qui frappa le 
et if sécha. 4 P 

8 Et quand le soleil fut levé, 8 
prépara un vent oriental ef brûlant, 
et le soleil donna sur la tête de Jo 
nas, de sorte qu'il tomba en défail- 
lance, et qui pria ur son âme, 
demandant qu'il pat mourir, et 
qu'il dit: La mort m'est meilleure 
que la vie. 

9 Et Dieu dit à Jonas: Fats-tu 


bien de t’affliger а pour ce kike 
jon? Et il répondit: J’ai raison de 
m’affliger aisé, jusqu'à В 


mort. 

10 Et PEternel dit: Tu voudrals 
qu'on efit épargné le kikajon, 
lequel tu n'as point travaillé, et que 
tu n’as point fait croître; car il est 
venu eu une nuit, et en une nuit il 


7 er ‘mot, n'é erais-je pas 
mol, n'épargn 5 

Ninive, cette grande ville, dans la 
quelle i y a plus de cent vi 
mille créatures humai ne 
savent pas discerner leur mais 
droite de leur main gauche, & 
outre cela plusieurs bêtes ? 








LE 


LIVRE DE MICHÉE LE PROPHÈTE. 





CHAPITRE I. 


La parole de l'Eternel, qui fut 
adressée à Michée Moraactite, 
du temps de Jotham, d'Achaz © 
d'Eséchias, rois de Juda, dans 


une vision contre SAMARIE e 
JERUSALEM. ‘ 


yous tous, peuples, écoutez, 4 
tol, terre, sois attentive, et tout 
ce qui est en elle, et que le 
l'Eternel soit témoin contre vous, 
le Seigneur qui sort du palais de sá 
sainteté. 

3 Car voici, l'Eternel va sortir de 
son lieu. | descendra et marchers 
sur les Lieux 610768 de la terre. 


MICHÉE, I. IL 


4 Et les mon se fondront 
sous lui, et les vallées se fondront 
‘comme la cire se fond devant le feu, 
et comme les eaux qui coulent dans 

une descente. o, 

5 Tout ceci arrivera à cause du pé- 
ché de Jacob et à cause des péchés 
de la maison d'Israël. Quel est le 
péché de Jacob? N'est-ce pas Sa- 


marie? Et quels sont les lieux 
élevés de Juda? N'est-ce pas Jéru- 
salem? . 


6 C'est pourquoi je réduirai Sama- 
rie comme en un monceau de pierres, 
qu’on fait dans lea champs ой Pon 
plante des vignes, et je ferai rouler 
3es pierres dans la vallée, et je dé- 
couvrirai ses fondements. 

7 Et toutes ses images taillées se- 
ront brisées, et tous les salaires de 
sa prostitution seront brûlés au feu, 
et je mettrai tous ses faux dieux en 
désolation ; comme elle les a amas- 
sés du salaire de sa prostitution, ils 
- retourneront aussi pour le salaire 
June prostituée. 

8 C’est pourquoi je me plaindral, et 
je gémirai; j’irai dépouillé et nu, je 
gémiral comme les dragons, et je 
me lamenterai comme les hibous. 

9 Car chacune de ses plaies est in- 

rable, elles sont venues jusqu'á 

uda, elles sont parvenues Jusqu'à 

La porte de mon peuple, jusqu’à Jé- 
rnsalem. 

10 Ne Pannoncez point & Gath, ne 
pleurez point, vautre-toi dans la 
poudre dans la maison de Haphra. 

11 Habitante de Scaphir, passe, 
ayant ta nudité découverte; l’habi- 
tante de Tsaanan ne sortira point; 
@ y aura des lamentations dans la 
maison d’Etsel, elle apprendra de 
vous son état. | 

12 Car l’habitante de Maroth sera 
dans l’angoisse, à cause de son bien, 
lorsque le mal descendra de la part 
de l’Eternel jusqu’à la porte de Jé- 
rusalem. 


13 Attelle les chevaux légers au | étai 


chariot, habitante de Lakis, 201 par 
qui le péché de la fille de Sion a 
commencé ; car c'est en toi que les 
péchés d’Israël ont été trouvés. 
14 C’est pourquoi, tu donneras des 
résents à cause de Moresceth de 
3ath ; les maisons Ася trompe- 
ront les rois d'Israël. 
15 Je t’améneral encore un posses- 
seur, habitante de Maresça, ef la 
gloire d'Israël viendra jusqu'à На- 
ullam 


16 Arrache - toi les cheveux et 
coupe-les, à cause de tes fils chéris ; 
sois entièrement chauve, comme un 
21816 qui mue, car ils sont menés 
captifs loin de tol, 


3 


CHAPITRE II. 


MALEEUR & ceux qui pensent A 
l'iniquité, qui forgent le mal sur 
leurs lits, ef qui l’exécutent dès le 
point du jour, parce qu’ils en ont le 
pouvoir en main. 

2 S'ils désirent des possessions, ils 


| les ont aussitôt ravies; et s'ils dé- 


sirent des maisons, ils les ont aussi. 
tôt prises, et ils oppriment l’homme 
elsa maison, l’homme et son héri- 
8 C'est pourquol, alnsi a dit l’Eter- 
nel: Voici, je pense aussi contre 
cette famille un mal duquel vous ne 
pourrez point retirer votre cou, et 
vous ne marcherez plus avec fierté, 
car ce temps est très mauvais. 

4 En ce temps-là, on fera de vous 
un proverbe, et on gémira d'un gé- 
missement lamentable, ef on dira: 
Nous sommes entitrement détruits ; 
on a changé la portion de mon 
peuple ; comment me l’a-t-on ótée ? 

artage-t-on nos champs pour nous 
les rendre? 

5 C'est pourquoi, il n’y aura per- 
sonne pour toi qui étende le cor- 
deau, pour ton partage, dans l’as- 
semblée de l'Eternel. 

6 On dit: Ne prophétisez point. 
Ils prophétiseront; mais ils ne pro- 
phétiseront pas pour ceux-ci; la 
confusion пе s’éloignera point. 

7 Toi, qu’on appelle la maison de 
Jacob, Esprit de l’Eternel est-il 
resserré? Sont-ce lá ses pensées + 
Mes paroles ue sont-elles pas bonnes 
pour celui qui marche droitement ? 

8 Mais celui qué était ci-devant 
mon peuple s’est élevé contre moi 
comme un ennemi; vous avez dé- 
pouillé du manteau ef de l’habit 
ceux qui passaient en assurance, en 
revenant de la guerre. 

9 Vous avez chassé les femmes de 
mon peuple des maisons où elles 
ent en repos; vous avez Ôté ma 
gloire pour toujours de dessus leurs 
petits enfants. 

10 Levez-voug et marches, car ce 
pays n'est plus un lieu de repos pour 
vous, parce qu'il est 80111116 ; il vous 
détruira, méme d'une prompte de- 
struction. 

11 534 у a quelque homme qui 


‚ coure après le vent, et qui mente © 


parle faussement, en disant: Je te 
prophétiseral du vin et de la сег- 
voise, ce sera le prophète de ce 
uple-cl. 
12 Certainement je t’assemblerai 
tout entier, д Jacob! je rassemble- 
rai entièrement les restes d'Israël, 
et je les mettrai tous ensemble 
comme des brebis renfermées, el 
comme un troupeau au milicu de 
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son étable ; Пу aura un grand bruit 
d’homines. 

18 Le destructeur des obstacies 
montera devant eux, ils renverse- 
ront tout, et passeront outre, et ils 
sortiront par la porte, et leur roi 
passera devant eux, et l'Eternel 
sera & leur téte. 


CHAPITRE IM. 


C'EST pourquoi j’ai dit: Ecoutez 
maintenant, chefs de Jacob, et 
vous conducteurs de la maison d'Is- 
raël: N'est-ce point à vous de con- 
naître ce qui est droit ? 

2 Ils haïssent le bien, et ils aiment 
le mal; ils arrachent la peau de ces 
ens de dessus eux, et leur chair de 
essus leurs os. 

8 Et ce qu'ils mangent cest la 
chair de mon peuple ; ils ont arra- 
ché leurs peaux de dessus eux, et 
ils ont brisé leurs os, et des ont mis 
par pieces, comme dans un pot, et 
comme de la chair dans une chau- 


re. 

Alors ils crieront à l'Eternel, 
mais il ne les exaucera point, mais 
il cachera sa face d’eux en ce temps- 
la, comme 18 ont fait le mal dans 
toute leur conduite. 

5 Ainsi a dit l’Eternel, contre les 
prophètes qui font égarer mon рец- 
ple, qui mordent de leurs dents, et 
qui crient: Paix! et si quelqu'un ne 
Leur donne rien dans leur bouche, ils 
publient la guerre contre lui. 

6 C'est pourquoi, au lieu de la vi- 
sion, vous aurez la nuit, et les ténè- 
pres au lieu de la révélation ; le so- 
leil se conchera sur ces rophétes-la, 
et le jour deviendra noir sur eux. 

7 Et les voyants seront honteux, et 
les devins rougiront de honte; tous 
se couvriront jusque sur la lévre de 
dessus, parce qu'il n’y aura aucune 
réponse de Dieu. 

Mais moi, je suis rempli, par 1'E- 
sprit de l’Eternel, de vertu, de jus- 
tice et de force, afin que je déclare à 
Jane son crime, et à Israël son 

ché, 

9 Ecoutez maintenant ceci, chefs 
de la maison de Jacob, et vous, con- 
ducteurs de la maison d’Israél, qui 
avez la justice en abomination et 
qui pervertissez tout ce qui est droit. 


10 On bátit Sion de sang, et Jéru- | 11 


salem d'iniquité. 

11 Ses chefs jugent pour des pré- 
sents; ses sacrificateurs enseignent 
pour un salaire, et ses prophètes 
prophétisent pour de l’argent; ce- 
pendant {ls s’appuient sur l'Eternel, 
en disant: L'Eternel n'esf-ÿf pas 
parmi nous? 11 ne viendra point de 
mal ge nous. La 

est 7200101101, À cause de vous 
Sion sera Ebourée comme an champ : 


Jérusalem sera réduite en mon- 
ceaux, et la montagne du temple en 
une haute forét. 


CHAPITRE ТУ. 


M43 Il arrivera, dans les derniers 
Jours, que la montagne de la 
maison de l'Eternel sera affermie an 
sommet des montagnes, et elle sera 
élevée par-dessus les coteaux, et les 
peuples y aborderont. 

3 Et plusieurs nations front, et di- 
ront: Venez, et montons & la mom 
tagne de l'Éternel, et à la mal 
son du Dieu de Jacob, et il nous en- 
seignera ses voies,et nous marche 
rons dans ses sentiers; car la lol 
sortira de Sion, et la parole de PE- 
ternel de Jérusalem. 

8 Il exercera le jugement parmi 
plusieurs peuples, et il chátiera les 
nations puissantes jusqu'aux рам 
les plus éloignés ; et elles forgeront 
leurs épées en hoyaux, et leurs 
hallebardes en serpes; une nation 
ne lèvera plus l'épée contre l'autre, 
st elles ne s'adonneront plus à fairt 
A guerre. 

4 Mais chacun se reposera sous sa 
vigne et sous son figuler; et il ny 
aura personne qui les épouvante ; car 
la boliche de lEternel des ar a 
parlé. 

6 Certainement tous les astres pes- 
ples marcheront, chacun an nom de 
son dieu; mais nous marcherons su 
nom de l'Eternel notre Dien, pour 
toujours et à perpétulté. 

6 En се temps-là, dit l'Eternel, Jo 
rassembierai celle qui était boiteuse, 
et Je recueillerai celle qui avait été 
chassée, et celle que j’avais 

7 Et jo réserveral les restes de celle 
gui était boiteuse ; et celle qui était 

loignée, je la ferai devenir une па- 
tion puissante, et ’Eternel régnera 
sur eux dans la montagne de sion, 
depuis ce temps jusqu’à touj 

8 Et toi, tour du troupeau, Hophel, 
la fille de Sion viendra jusqu’à toi; et 
la première domination ef le roy- 
anme reviendra à la fille de Jéra- 
salem. 

9 Ponrquol t'écries-tu si fort main- 
tenant? N’y a-t-il point de rol as 
milieu de toi? Ou, ton conseiller est- 
péri, que la douleur t’ait saisie 
comme celle qui enfante P 

10 Sois en travail et crie, fille de 
Sion, comme celle qui enfante; car 
tu sortiras bient6t de la ville, et ta 
demeureras aux champs, et tu viene 
drags jusqu’à Babylune; mais tu y 
seras délivrée; c'est № que PEternel 
te rachètera des mains de tes en- 
nemis, 

11 kt maintenant, plusieurs nations 


se sont assemb contre toi, ler 


e MICHER, IV. У. VI. 


ro- 


uelles disent: Qu'elle soit 
ion 


née, et que notre œil voie en 
ce que nous ons. 

12 Mais elles ne connaissent pas 
les pensées de l'Eternel, et elles ne 
comprennent pas que son dessein est 
de les assembler, commeon assemble 
des gerbes dans l'aire. 

18 Léve-toi et foule, fille de Sion, 
car je ferai que ta corne sera de fer, 
et que tes ongles seront d'airain, et 
tu Driseras plusieurs peuples, et je 
consacrerai comme un interdit leur 
gain à PEternel, et leurs biens au 

igneur de toute la terre. 


CHAPITRE V. 


SSEMBLE-TOI maintenant par 
troupes, fille de troupes; on a 
mis le 81656 contre nous; on frap- 
pera le prince d’Israël avec la verge 
sur la joue. 

2 Mais tol, Beth-léhem vers E- 

rath, quoique tu sols petite entre 
es milliers de Juda, c’est de toi que 
me sortira Celni qui doit être domi- 
nateur zn Israël, et ses issues sont 
d'ancienneté, dès les jours éternels. 

8 C'est pourquoi 11 les Нутега jus 
qu’au temps que celle qui est en tra- 
vail d'enfant aura enfanté, et le reste 
de ses frères retournera avec les en- 
fants d'Israël. 

4 Et 11 se maintiendra, et il gouver- 
nera par la force de l'Eternel, © 
avec la magnificence du nom de l'E- 
ternel son Dieu. Et ils reviendront ; 
et maintenant il sera glorifié jus- 
qu’aux bouts de la terre, et c'est lui 
quí fera la paix. 

5 Après que l’Assyrien sera entré 
dans notre pays, et qu'il aura mis la 
pied dans nos palais, nous établirons 
contre lui sept pasteurs et huit 
princes, du commun. 

6 Lis ravageront le pays d'Assyrie 
avec l’épée. et la contrée de Nimrod 
dans ses portes; et il nous délivrera 
des Assyriens, après qu’ils seront en- 
trés dans notre pays, et qu’ils auront 
mis le pied dans nos quartiers. 

7 Et le reste de Jacob sera parmi 
plusieurs peuples, comme une rosée 

$ vient de l’Eternel, e¢ comme 
une pluie menue sur l'herbe, qu’on 
n’attend point de l’homme, et qu’on 
nespère t 


mmes. 

8 Pareillement, le reste de Jacob 
sera entre les nations, ef parmi plu- 
sieurs peuples, comme un lion parmi 
les bêtos des forêts, ef comme unlion- 
ceau parmi des troupeaux de brebis, 
qui en passant foule et déchire, sans 
que personne en puisse rien garantir. 

9 Ta main sera élevée sur tes ad- 
versaires, et tous tes ennemis seront 
retranchés. 


10 Et il arrivera en ce temps-IA, dit 
l'Eternel, que je retrancherai tes 
chevaux du milieu de toi, et se feral 
périr tes chariots. 

11 Et je retrancherai les villes de 
ton pays, et ruinerai toutes tes for- 


esses, 

13 Je retrancherai aussi de ta main 
les enchantements, et tu n’auras 
plus aucun devin. 

18 Je retrancheral aussi du milieu 
de tol tes images taillées et tes sta- 
tues, et tu ne te prosterneras plus 
devant l'ouvrage de tes mains. 

14 J’arracherai aussi tes bocages 
do milieu de toi, et je détruirai tes 


villes. 

15 Et je ferai vengeance, avec со- 
lere et sévérité, de foutes les nations 
qui ne m'auront point écouté. 


CHAPITRE VI. 


| rE maintenant ce gue dit 
l'Eternel: Lève-toi, plaide de- 
vant les montagnes,etque les collines 
entendent ta voix. 

3 Ecoutez, montagnes, le procès de 
l'Eternel: Ecoutes-le, même vous, 
les plus fermes fondements de la 
terre; car ?Eternel a un procès avec 
son peuple, et il veut plaider avec 


8 Mon peuple, que t’ai-je fait, on 
en quoi t’ai-je causé de la peine ? 

ponds-mo!. 

4 Car je t’ai fait remonter du pays 
d'Egypte, et je t’al délivré de la mat- 
son de servitude, et j’ai envoyé de- 
vant toi Moïse, Aaron et Marie. 

5 Mon peuple, souviens-toi, je te 
prie. du dessein que Balak, roi de 

oab, avait formé contre toi, et 
quelle réponse Balaam filsde Béhor, 
tai fit; ef de ce que fat fait, depuis 
Sciltim jasqu’a Gailgal, afin que tu 
conna:sses que l’Eternel est juste. 

6 Avec quoi préviendrai-je l’Eter- 
nel, её me prosterneral-je devant le 
Dieu souverain? Le préviendrai-je 
avec les holocaustes, avec des veaux 
d’un an? 

7 L'Eternel prendra-t-il plaisir A 
des milliers de moutons, ow à dix 
mille torrents d’huile? Donneral-je 
mon premier-né pour mon forfait, ef 
mes enfants pour le péché de mon 

m 


des enfants des | âme 


8 O homme! 11 Ра déclaré ce qu 
est bon; et qu’est-ce que 1'Eterne. 
demande de tol, sinon de faire ce qui 
est droit, d’aimer la miséricorde, et 
de marcher dans l’humilité avec ton 
Dieu? 

9 La voix de l'Eternel crie à la 
ville, et ceux qui sont sages crain- 
dront ton nom. Ecoutez la verge, 
et celui qui Га ordonnée. 

10 Les trésors de méchanceté ne 


cues, ут. vu. 


sont-ils pas encore dans 

a Ant, et fa top et 

fat abominable? 

“hf Micndrai-je pour Innocent celui 
ln de fala alacant 69 

ss pierres à peser dans [о sac 

a ‘Gar ses riches sont remplis de 


alls Out ravi par violence, et ses 
— parlent faasooment, et a 
‘à une langue trompeuse dans leur 
18 C'est pourquol, je t'ai fait devenir 
saute en ts frappant el Je Fal 

fe A cause de Les 
14 Ta mangeras, et tu ne seras 





sonneras point ; tu presseras Volive, 
foals ne Vokiras pola hula, ot 
des, ct dam, Balto olas 


9 Ona garas les ordonnances de 
Homri, et tout ce que la malson d'A- 
gab i fall, ot vous aves 






CHAPITRE VIL 


ALHEUR à moll car Je suis 
‘comme quand on a cuelll les 


lta PE es grappes do là 

vendange ; Ц ре 
manger, ef mon 

tuts.‏ ل 


3 L'homme de bien est péri de des. 
su la terre, et n'y a personne qai 
Es air Sie fod Botes; tous 
dent des pléges pour répañdre le 
hacuu chasse après son 

fre avec des Mota. 
8 Pour faire le mal aveo les deux 
mains, le gouverneur exige, et le 
juge court ‘apres la récompense, et 
grands ne parlent que des Ио. 
Tendes qu'ils souhaitent de faire, et 
quis ont préparées. 
4 Le plus homme de bien d'entre 
en a à 
pire qu'une haie d'é= 
pires à fe Jour de tes Sentinelles ct de 
La padition est vena, e'ost mainte 
an qu'isseront dans ia perplexité, 
ARE рей, point à votre ántimé 
‘ane Vous ez polnt en vor 
fonducteurs y d'ouvrir ta 
Bouche ‘devanf celle quí dort dans 


"Se au atra gon pr 
eae 
domettiaucad3 chacta sont ats on: 























ЕВ 


autrefois, 

18 Jo feral voir à mon peuple des 

to merrelieuss, "core et 
в que tu sortis da pays 


Les nations le verront, 
seront honteusea avec 
; elles mettront la, 
@ leurs 











Ternel notre Dieu, et: 
dront. 
‘i Git es le Dion fort sea bia à 


tol, qui Ota رار لقا‎ et quí pase 


riage ite tet 
О parce qui se PAT A OS 
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LIVRE DE NAHUM ГЕ PROPHÈTE. 


CHAPITRE L 
jpétis contre NINIVE.. Livre di 
Prophésion de Naha Elkostios. 
E Dieu fort est Jaloux, et PEter 
nel eat vengeur, l'Éternel es 
‘Vengoar ot lia erreur à son com 
Tiandement; l'Éternel se venge de 
308 adversaires, ot la garde à cont 


Qui lo haïssent. 
'3 L'Eternel est ¡ent à la coïère, e 
grand en force. et il ne tient nulle 
ment Je coupable pour innocent l'E 
Kernel marche parm! les tourbillon: 
‘et les tempêtes, et les nudes sont | 








Ft mo ES tremblent à 

ues montagnes cane 
do kat ex us dotó tecontents à 
terre monte en feu à cause de sa pré 
Sey ot le mode of tous ceux gu 
sihabicent. 

e Gal Беги devant son tnd 
00 demora fre dan 
Frac dea cola? ¡Baca 
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dons. 
WO Gar étant embarrassés comme 
des épines, et, enivrés comme des 
— ال‎ 
3 comme la pailie seche. | raies, sora préparée. 
"Tl C'est de tol qu'est sorti celal quí | "6 Les leaves sont Où 
Pints da ma pire Firma | verte. 6 pla en ctrl 
)rme un dessein de méchanceté. 7 Cello qui était debout. la reine, a 
23 Ainal à dit VEternel: Encore |été emmenée. prisomniéro; on Pa 
Qui roles en pale et an fait montar et sos suivantes Font 
Sombre, capendaht ha ttond ل‎ 67 рам 
Per cmine Weg tn ا‎ ot du o frappent la 
Fora on ао, mais | poltrino. 
fone Vadigeral nine, "e Ninive a بلك‎ depuis lo tempe 
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u'olle a dé bátre, comme un vivier 
‘eaux; mais ils prennent la fuite; 
el nd on dit: Arrétez-vous, 
arrétez-vous, personne ne tourne 


6. 

9 Pillez l’argent, pillez Рог; car il 
n'ya point de fin à ce qu'elle e pré- 
paré, ef h la magnificence de ses 
Meubles précieux. 

10 Qu'elle soit toute vidée et revi- 
dée, même toute épuisée; que leur 
cœur se fonde : que leurs genoux se 
heurtent l’un contre l’autre; que le 
tourment soi dans leurs reins, et 
que leurs visages deviennent noirs 
comme une marmite. 

11 Où est maintenant le repaire des 
lions, et le pâturage des lionceaux, 
où les lions se retiraient, ef les vieux 
lions, ef les faons des lions, sans que 
personne les effarouchAt 2 

13 Les lions y ravissaient tout ce 
qu'il fallait à leurs faons, et Pétran- 
glaient pour leurs lionnes; ils rem- 
Ё ssalent leurs tanières de prote, et 
eurs repaires de ce qu'ils avaient 


ravi. 

13 Voici, c'est à toi que j'en veux, 
dit l'Eternel des armées; je brûle- 
ral ср’ réduirai en fumée tes cha- 
riots, et l’épée consumera tes lion- 
ceaux; je retrancherai de la terre 
ta prole, et la voix de tes ambassa- 
deurs ne sera plus oule. 


CHAPITRE ITI, 


MALHEUR à la ville sangul- 
naire, qui est toute ne de 
mensonge, toute remplie de profe ; 
la rapine ne s'en retire point. 

2 On entend le bruit du fouet, le 
bruit impétueux des roues, les che- 
vaux qui battent des pieds, les cha- 
riots qui roulent. 

8 Les cavaliers font bondir leurs 
chevaux, l'épée brille, la hallebarde 
étincelle; 4 y a une multitude de 

ns blessés à mort,un grand nombre 

e corps morts; il n’y a aucune fin 
à ces corps morts, en sorte qu'on 
tombe par dessus; 

4 A cause de la multitude des pro- 
stitutions de cette agréable débau- 
chée, de cette maîtresse enchante- 
resse qui vendait les nations par 
ses prostitutions, et les familles par 
ses enchantements. 

5 Voici, c'est à tol que j'en veux, dit 
l'Eternel des armées; je retrousse- 
rai tes habits sur ton visage, et je 
montrerai ta nudité aux nations, et 
ta honte aux royaumes. 

6 Et je jetteral sur tol tes abomi- 
nations, je te déshonoreral et je te 

rai être comme de l'ordare. 

7 Et 11 arrivera que quiconque te 


située au milieu 
était environnée d'eaux, dont la mer 
était le remp 

servait de murallies 2 


seras cachée; tu che 


verra s’élolgners, de tol, et dira: 
Ninive a été 

compassion d'elle? Où te cherche- 
rai-je des consolateurs ? 


détruite. Qui aura 


8 Je des a mieux que No-A 
des fleuves, qui 


à qui la mer 
9 Cus était sa force, aussi bien que 
l'Egypte, et une infinité d'autres 

3. Put et les Libyens 


а ent allés à ton secours. 


10 Elle-même aussi a été transpor" 
tée; elle s’en est allée en captivité; 


même ses enfants ont été 


aux carrefours de toútes les rues! 
et on a jeté le sort sur ses gens de 


qualité, et tous ses plus grands ont 


té 1165 de chaînes. 
11 Toi aussi, tu seras enivrée; ta 
rcheras 


ана 
quelque force contre l’ennemi. 
12 Toutes tes forteresses serent 


manger. 

18 Voici, ton peuple sera comme 
autant de femmes au milieu de tol; 
les portes de ton pays seront toutes 
ouvertes & tes ennemis ; le feu com 
> Puise-tol de Y pour le siége 

tol de l’eau rile . 
fortifie tes forteresses, enfonce le 
mortier, et foule l’argile, ef rebâtis 
le fourneau à faire des briques. 

15 Là le feu te consumera, l'épés 
te retranchera, elle te consumers 
comme les grillons; qu'on s’amasse 
comme les grillons, amasse - tol 
comme les sauterelles. 


en plus grand nombre que les étoiles 
des cieux; les lons s'étant re 
pandus ont tous ravagé, et ils os 


dans 
cheur, et qui, lorsque le soleil est 
levé, sn ócartene de sorte qu'on ne 
connaît plus le lieu où elles ont 44. 

18 Tes pasteurs se sont endormis, 
6 roi d'Assyriel tes hommes П- 
lustres se sont tenus d 
tentes; ton peuple est dispersé 
les montagnes, et il n’y a personne 
qui rassemble. 

19 I —ã de remède à ta 
blessure, ta plale (46 morteile: tous 
ceux qui entendrout parler de tol 
battront des mairs sur toi; car sur 
qui est-ce que les effets de ta malice 
ne sont point passés continzelle- 
men 
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CHAPITRE I. 
Prophétie révélée au prophète Ha- 


cuc. 
| TERNEL! jusqu’à quand crie- 
rai-je, sans que tu écoutes ? Jus- 
qu'à quand crieral-je vers toi, à 
cause de la violence, sans que 
délivres ? 
3 Pourquoi me fais-tu votr }’ini- 
quité et la perversité? Pou 
me fais-tu voir la désolation et la 
violence devant mol, et des gens qui 
élèvent des débats et des querelles ? 
4 C’est pourquoi la loi est affai- 
blie, et le droit n’est jamais soutenu ; 
car le méchant environne le juste; 
& cause de cela on prononce un juge- 


ment rs. 

5 Regardez parmi les nations, et 
voyez, et soyez extrêmement éton- 
nen 3 car je vais faire une œuvre de 
votre temps, vous ne croirez 
point quand on vous la récitera. 

6 Car voici, je vals susciter les 
Caldéens, qui sont une nation cru- 
elle et impétueuse, qui marche tout 
au travers du pays, pour posséder 
des tentes gui ne lui appartiennent 


pas. 
7 Elle est affreuse et terrible; son 
ouvernement et son autorité vieu- 
a d'elle-même. 
8 Ses chevaux sont plus légers que 


. les léopards, et ils ont la vue plus 


aiguë que les loups du soir; et sa 
cavalerie se répandra de toutes 
parts, et ses cavaliers viendront de 
ош; ils voleront comme un aigie 
qui se hâte pour 56 

9 Elle viendra tout entière pour 
ravir; ce qu'ils еп юц гоп: de leurs 
regards sera porté vers l’Orlent, et 
elle amassera les prisonniers comme 
du sable, 

10 Elle se moque des rois, et elle 
se rit des princes; elle se rit de 
toutes les forteresses; elle fera des 
terrasses, et elles les prendra, 

11 Alors elle renfoncera son cou- 
rage, elle passera outre, et elle se 
rendra coupable, en disant, que cette 

ulssance qu'elle a went de son 


en. 
13 N'es-tu pas de toute éternité ? 
0 Eternel, mon Dieu, mon Saint! 


tu | verrais-tu les perfid 


Nous ne mourrons point, 8 Eternel { 
Tu Газ mis pour. exercer tes jugo» 
ments, et toi, 6 mon rocher! tu Гав 
établi pour chátier. 

13 Tu as les yeux trop purs pout 
voir le mal; et tu ne saurals prendre 
plaisir à voir la violence. 
es, et te 
tu quand le méchant dévore celui 
qui est plus juste que lui ? 

14 Aurais-tu fait les hommes 
comme les polssons de la mer, et 
comme le reptile qui n’a point de 
dominateur ? 

15 ll a tout enlevé avec son hame- 

п; Ц Га amassé dans son filet et 

a assemblé dans ses rets; c'est 

pourquol il se réjouira et triom- 


phera. 

16 П sacrifiera & son filet, et еп-. 
censera À ses rets, parce que sa 
portion sera devenue grasse par leur 
moyen, et que sa viande sera succu- 


ente. 

17 Videra-t-11 pour cela son filet, 
et ne cessera-t-il jamais de détruire 
les nations ? 


CHAPITRE II. 


Е me tenais en sentinelle, je me 
tenais debout dans Ja forteresse, 
et-je regardais pour voir ce qui me 
serait dit, et ce que je répondrals à 
celui qui me reprend, 

2 Et l'Eternel me répondit et me 
dit: Ecris la vision, et marque-la 
disiblement sur des tablettes, afin 
qu’on la lise couramment. 

8 Car la vision est encore différée 
jusqu’à un temps déterminé ; elle 
se manifestera à la fin, et elle ne 
trompera point. S'il diffère, at- 
tends-le, car il viendra assurément, 
et il ne tardera pas. 

4 Voici, l’âme de celui gu s’élove 
n’est point droite en lui; mais le 
juste vivra de sa foi. 

5 Et comme l'homme adonné au vin 
est prévaricateur, Porgueilleux ne 
demeurera pas dans son état, parce 
qu'il élargit son Ame comme le sé- 
pulcre, qu'il est insatiable comme la 
mort, qu'il rassemble vers lui toutes 
les nations, et qu’il s’assujettit tous 
les peuples, 


WM 
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6 Tous ceux-1A ne feront-ils pas un 
proverbe de lul, et des railleries т- 
génieuses ? Et ne dira-t-on pas: 

alheur à celui qui assemble ce qui 
ne lui appartient pas? Jusqu'à 
quand ama&ssera-t-il contre lui- 
mame des monceaux de boueépaisse? 

1 Ny en aura-t-11 pas qui s’éléve- 
sont tout d'un coup pour té mordre ; 
ét ne s’en réveillera-t-il point qui te 
fassent courir çà et №, et dont tu 
deviennes la proie ? 

8 Parce que tu as dépouillé plu- 
sieurs nations, tout le reste des peu- 
ples te dépouillera, à cause des 
meurtres des hommes, et de la 
violence que fu auras faite au 
pays, & la ville et & tous ses habi- 

8. 


9 Malheur à celui qui est convoi- 
feux pour sa maison d’un mauvais 
gun afin de mettre son nid dans 

Hen élevé, pour être délivré de 
la main du méchant! 

10 Tu as formé un dessefn qui con- 
fondra ta maison; qué est de consu- 
mer beaucoup de peuples, en pé- 
Chant contre ton Ame. 

11 Car la pierre de la muraille 
criera, et la charpente Ini répondra 
d'entre le bois. 

19 Malheur à oelut qui bâtit la 
ville avec le sang mes, et 
qi la fonde sur l’iniquité. 

8 Voici, сес! ne vient-¿l pas de l’E- 
ternel des armées, que les peuples 
travaillent pour assouvir le feu, et 
que les nations se lassent pour le 
néant P 
&4 Mals la terre sera remplie de 
la connaissance de la gloire de РЕ- 
ternel, comme les eaux combient la 
mer. 

15 Malheur & celui qui fait boire 
son compagnon, ¿us approchant la 
bouteille et Penivrant, atin qu'on 
vole leur nudité, 

16 Tu auras encore plas de déshon- 
neur, que tu n'as eu d'honneur; bois 
aussi tol, et découvre-toi ; la coupe 
de la droite de l'Eternel fera le tour 
chez toi, et un vomissement infame 
sera répandu sur ta glaire. 

17 Car la violence que tu as exercée 

u Liban te couvrira, et le dégât 
‘ait par les grosses bétes les rendra 
éperdus, à cause des meurtres des 


hommes, et de la violence faite au | bh 


pays. & la ville et & tous ses habi- 


nts, 
18 De quoi sert image tafliée, que 
son: ouvrier l'ait taillée, ow Vidole 


t-elle ue chose? Voicl, elle ent 
couverte d’or et d’argent ; 

il nye aucun esprit dedans. 

20 Mais l'Eternel est dans le tem 
ple de sa sainteté. Toute 18 terre, 
tais-toi, ef redoute sa présence. 


CHAPITRE ITT, 


Prière d’Habacuc le prophète sur 
Sigionoth. 
ERNEL! J'al entendu ce que ta 
m'as fait entendre, et j'ai été 
saisi de crainte. О Eternel! ez 
tretiens ton ouvrage parmi le cours 
des années ; fais-le connaître paral 
le cours des années; souviens - tol, 
lorsque tu es en colère, d’avoir com 


passion. 

3 Dieu vint de Théman; et le 
Saint ving du mont de Paran. Sé 
lah. Sa majesté couvrait les cieux, 


et la terre fut remplie de sa low 


ange. 
4 Sa splendeur était comme la le 
mitre même, et des rayons ser- 
taient de ses matns; c'est 1A que 58 
force était cachée. 

5 La mortalité marchait devant 
tubo, et les charbons sortalent à ses 


pieds. 
6 Il s'arrêta et 1l mesura le pays; 
il regarda et fit tressaillir les na- 
tions ; les montagnes anciennes fu- 
rent brisées, et les coteaux des sit- 
cles s’abatsstrent. chemins de 
l'univers sont à lui. 

7 Je vis les tentes de Cusçan ac- 
cablées de tourment; les pavilions 
dp pays de Madian furent ébran- 


8. 

8 L'Eternel était-il courroucdé 
contre les fleuves? Ta coltre etai- 
elle contre les fleuves? Ta fureur 
était-elle contre la mer, lorsque ta 
montas sur tes chevaux ef sur tes 
charts pour la délivrance de fon 


MESA pa 
ses , SE e serment 

tu avais fait aux tribus таб à 
selon ta parole. Sélah. Tu fendis 
la terre en fleuves. 

10 Les montagnes te virent, © en 
furent en travail; l’impétnosité des 
eaux passa, l’abîme fit retentir 
sa voix, ef il éleva ses mains en 


ant. 

11 Le soleil ef la lune s’arrêtèrent 
dans leur demeure : 118 т erent 
A la lueur de tes tièches, © à la 
splendeur de Yeclair de ta halle 


de fonte? C'est un docteur de теп- | bard 


songe, quoique l’ouvrier qui fait des 
idoles muettes se confie en son ou- 


do 'alheur A ceux quí disent au 
bois: Réveille-to!; el & la pierre 


muette: Révetlle-toi. Enseignera- 


e. 
12 Tu marchas sur la terre aves 
indignation; ef tu foulas les na- 
tions avec coltre. 

13 Tu sortis pour la délivrance de 
ton peuple, pour la délivrance avec 
ton oint; tu transpergas le 


| 
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afin qu'il n’y en efit plus dans 
la maison du méchant, en décou- 
vrant le fondement jusqu’au cou. 


ah. 
14 Tu percas avec ses bâtons le 
chef des ants de ses bourgs, 
quand ils venaient comme une tem- 
éte pour me détruire; ils se ré- 
ouissaient comme pour dévorer 
’affiigé en secret. 

15 Tu marchas aveé tes chevaux 


| par la mer, par la fange des grandes 


1 








| 
| 


eaux. 1 

16 J'al entendu, et mon ventre 
en a été ému; mes lèvres ont 
tremblé & ta voix. La pourriture 
est entrée dans mes os, et pal trem- 
blé en moi-même ; je seral en repos 
au jour de la détresse, auquel, en 


montant en faveur de son peuple, Ц 
le mettra en pièces. 

17 Car le figuier ne poussera point, 
et il n’y aura point de fruit dans les 
vignes, ce que l'olivier produit 
manquera, et pas un champ ne pro- 
duira rien à manger, les brebis 
seront retranchées du parc, et il 
n’y aura point de bœufs dans les 
étables, 

18 Mais moi, je me réjouirai en 
l'Eternel, et Je tressaiilirai de joie 
au Dieu de ma délivrance. 

19 L’Eternel le Selgneur est ma 
force; il rendra mes pieds sembla- 
bles & ceux des biches, et me fera 
marcher sur mes lieux élevés. 

au maître chantre, sur Négui- 
nota. 





LE LIVRE 


DE SOPHONIE 


LE PROPHETE. 


PREPPED 


CHAPITRE I. 


La parole de YEternel qui fut 
adressée à Sophonie fils de Cusci, 
fils de Guédalja, fils 0” Amaria, fils 
d'Exéchias, du temps de Josias fils 
d”Amon, roi de J 


Е ferai entièrement périr toutes 
choses de dessus cette terre, dit 
l'Eternel. 

8 Je ferai périr l’homme et le bé- 
tail; je consumerai les oiseaux des 
cieux et les poissons de la mer, et 
les scandales avec les méchants; 
et je retrancherai les hommes de 
dessus cette terre, dit l'Eternel. 

4 J’étendral ma main sur Juda, 
et sur tous les habitants de Jérusa- 
lem; ot je retrancheral de ce lieu 
le reste des Bahalims, e les noms 
des faux prétres, avec les sacrifica- 
-teurs; 

5 Et ceux qui se prosternent sur 
les terrasses des matsons devant 
l’armée des cieux. et ceux qui se 
prosternent devant l’Eternel ef jn- 
rent par lui, et qui jurent aussi par 
Malcam ; 

$ Et ceux qui se détournent de 
l'Eternel, et ceux qui n’ont point 
cherché РЕлегое, et quí ne l'ont 
point recherché. 

y Tais-tol, à cause de la présence 
du Seigneur l’Eternel, car la jour- 
née de l’Eternel approche; l’Éter- 


nel a préparé le sacrifice, il a invite 
ses conviés. 

8 Et il arrivera au jour du sacri- 
fice de 1'Eternel, que je punirai les 
seigneurs et les enfants du roi, et 
tous ceux qui s’habillent de vête- 
ments étrangers. 

9 Et Je punirai en ce jour-là tous 
ceux qui sautent par-dessus le 
seuil, qui remplissent la muison de 
leurs maîtres de violence et de 


de. 

10 En ce jour-là, dit l'Eternel, on 
entendra un grand cri, depuis la 
porte des poissons, et des hurle- 
ments vers la seconde ville, et une 
grande désolation vers les coteaux. 

11 Vous qui habitez à Мас, 
hurlez; car tous ceux qui trafi- 
quaient ont été défaits, ef tous ceux 
qui apportaient de l’argent ont été 
exterminés. 

12 Et il arrivera en ce temps-la, 

ue je fouillerai Jérusalem avec 

es Jampes, et que je punirat les 
hommes quí sont figés sur leurs 
lies, ef qui disent dans leurs cœurs : 
L'Eternel ne nous fera ni bien ni 


13 Et leurs biens seront au pillage 
et leurs maisons en désolation: e 
ils auront bâti des maisons, mais 
ils n’y habiteront point; ils auront 

lanté des vignes, mais ils n’en 

iront pas le vin. 

14 La grande journée de l'Eternel 
approche, elle approche, et elle se 
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hâte fort; le cri de la journée de 
l'Eternel est amer: c'est ها‎ que les 
hommes forts crieront. 

15 Cette journée-lá est une journée 
de fureur, une journée de détresse 
et d'angoisse, une journée dun 
brnit éclatant et e ant, une 
tournée de ténèbres et d'obscurité, 
une journée de nuées et de brouil- 


8 

16 Une journde de cor et d'alarme 
contre les villes munies et contre les 
hautes tours. 

17 Je mettrai les hommes dans la 
détresse, et ils marcheront comme 
des aveugles, parce qu’ils ont péché 
contre l'Eternel ; leur sa sera 
répandu comme de la poussière, et 
leur chair comme de l’ordure. 

18 Ni leur argent ni leur or ne les 
pourront délivrer dans la journée 

e 


la colère de l'Éternel; et tout | € 


ce pays sera dévoré par le feu 
de за jalousie : car il se hûtera de 
consumer tous les habitants de ce 
pays. 


CHAPITRE IL 


HXAMINEZ- VOUS, examines- 
-4 vous, nation peu aimable ; 

2 Avant que le décret enfante, ef 
que le jour passe comme la balle $; 
avant que l'ardeur de la colère de 
1Eternel vienne sur vous, avant que 
le jour de la colère de l’Eternel 
vienne sur vous, 

$ Vous, tous les gens de bien du 
pays, qui faites ce qu'il ordonne, 
cherchez l'Eternel, recherchez la 
justice, recherchez la débonnaireté ; 
peut-être serez-vous cachés au jour 
de la colère de l’Eternel. 

4 Car Gaza sera abandonnée, et 
Asçkélon sera dans la désolation ; 
on chassera Ascdod en plein midi, 
et Hékron sera renversée. 

6 Malheur aux habitants de la con- 
trée maritime, & la nation des Ké- 
réthiens! La parole de l’Eternel 
est contre vous. Canaan, terre des 
Philistins, je te détruiral tellement 
que personne n’y habitera. 

6 Et la contrée maritime ne sera 

lus gue des cabanes, gue des loges 

bergers, et gue des parcs de 
brebis. 

7 Et cette contrée sera pour les 
restes de la maison de Juda; ils 
pattront dans ces lieux-là, ef le soir 
iis feront leur gite dans les maisons 


dé kélon, car l'Eternel leur Dieu 


itera, et ramènera leurs cap- 


8 Га entendu les insultes de Moab 
et les reproches des enfants de 
rage won par iesqnels us ont out 

eu et Pont brav 
leur frontière” eur 


9 C'est pourquol je swss vivant, dit 
l'Eternel des armées, le Dieu dls- 
ral, que Moab sera comme Sodome, 
et les enfants de Hammon comme 
Gomorrhe, un lien embarrassé d'or- 
ties, et une carrière de sel et de 
désolation à jamais ; les restes de 
mon peuple les pilleront, et les 
restes de me nation les posséde- 
ron 

10 Cect leur arrivera en échange 
de leur orgueil, parce qu’ils ont out- 
ragé et bravé le peuple de Il’Eternd 
des armées. 

11 L'Eternel sera terrible contre 
eux ; car il anéantira tous les dieux 
de la terre, et chacun se proster- 
nera devant lui dans son pays; 
même toutes les Îles des nations. 

12 Vous aussi, habitants de Cus, 
vous sereg blessés à mort par mon 


18 Il étendra aussi sa main sur 
YAquilon, et il détruira P Assyrie; 
il mettra Ninive en désolation, a 
un lieu aride comme un désert. 
14 Et les troupeaux se re 
au milieu d'elle, e toutes bêtes 
des nations, même le cormoran, 
même le butor, habiteront dans ses 
rtiques ; cri retentira aux 
enétres; ia désolation sera sur le 
seuil, car les cèdres seront décou- 


verts. 

15 C'est là cette ville orgueilleuse 
qui se tenait si assurée, qui disait 
en son cœur: C”est moi, et 11 n'y en 
a point d’autre que moi. Comment 
a-t-elle été réduite en désert, pow 
être le gîte des bêtes? Quiconque 

assera près d’elle sifflera ef bra» 
era sa main. 


CHAPITRE ПЕ. 


ALHEUR à la ville pile, 
; qui est souillée, et qui ne ВК 
qu opprimer. 

2 Elle n’a point écouté la voix. elle 
n’a point reçu d'instruction ; elle ne 
s’est point confiée en l’Eternel ; elle 
ne s'est point approchée de som 

eu. 

3 Ses seigneurs sent au milieu 6 
comme des lions rugissants, © 
gouverneurs comme des loups 
soir, qui ne laissent point les os 
pour les ronger le matin. 

4 Ses prophètes sont des témé- 
raires elf des hommes prévarica- 
teurs ; ses sacrificateurs ont souillé 
les choses saintes ; ils ont fait vio- 
lence à la loi. 
d'est ne AE point dns 

elle, ne n ; 
chaque matin il produit son juge- 
ment & la lumidre, ef 18 n'y manque 
pas; mais Vinjuste ne $ © que 
c'est que d'avoir honte. 


- des 
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. 6 J'ai exterminé les nations, ef 
leurs principaux lieux ont été dé- 
solés, j'ai rendu leurs places dé- 
sertes, sans que personne y passe 

lus; leurs villes ont été détraites, 

e sorte qu'il n’y a plus aucun 
homme, ni personne qui у habite. 

7 Je disais: Au moins tu me crain- 
dras, tu recevras l'instruction: et 
son habitation n’aurait pas été dé- 
truite par toutes les punitions que 
j'ai envoyées sur elle; mais ils se 
sont hâtés de corrompre toute leur 
conduite. 

8 C'est يوا‎ attendez-mol, dit 
l'Eternel, au jour que je me 221 
pour le pillage; car ma résolution 
est d'amasser les nations, et d'as- 
sembler les royaumes, afin que je 
répande sur eux mon indi on, et 
toute l’ardeur de ma colère, après 
que tout le pays aura été dévoré par 
le feu de ma jalonsie. 

9 Et alors je changerai les lèvres 
uples en des lèvres pures, afin 
qu’ils invoquent tous le nom de 
l'Eternel, pour ie servir d’un même 
cap 
10 Mes adorateurs gui sont an delà 


des fleuves de Cus, savoir, la fille de | ef c'était 


mes dispersés, m’apporteront mes 
offrandes. 
11 En ce jour-là tu ne seras plus 
confuse, à cause de toutes les ac- 
tions par lesquelles tu as 
contre moi; car alors j’extermi- 
nerai ceux qui se réjouissaient de 
ton orgueil, et désormais tu ne 
t'enorgueilliras plus de la mon- 
tagne de та sainteté. . 

Et je laisserai de reste ап milieu 
de toi un peuple affligé et chétif, et 
ls auront leur confiance au nom de 


18 Les restes @’Тага ne feront 
plus l’iniquité, 1ls ne proféreront 


hé | illerai celle gui 


plus de mensonge, et fl n’y aura plus 
ans leur bouche de langue trom- 
peuse ; mais ils paîtront, et ils se 
reposeront, et il n’y aura personne 
qui les épouvante. 

14 Réjouis-toi avec un chant de 
triomphe, fille de Sion; jette des 
cris de réjouissance, 5 Israëli ré- 
Jouis-to!, égale-toi de tout ton cœur, 
fille de Jérusalem. 

16 L’Eternel a 016 tes jugements, 
il a fait retirer ton ennemi; le 
Roi d’Israël, l'Eternel, esf au mi- 
lieu de toi, tu ne sentiras plus de 


mal. 

16 En ce temps-là on dira à Jé- 
газет: Ne crains point, Sion; 
que tes mains ne se ent 


point. 

17 L'Eternel ton Dien est au mi- 
lieu de toi, le Dieu puissant te dé- 
livrera ; il se réjouira à cause de toi 
d’une grande joie; il se taira à 
cause de son amour, et il se réjouira 
à cause de toi avec un chant de tri- 
omphe. 

18 Je rassemblerai ceux qui étaient 
8811268, à Cause des fêtes solen- 
nelles ; ils étaient sortis de toi, 

pour toi un pesant ор- 


probre. 

19 Voici, je détruirai en ce temps- 
là tous ceux qui t'auront 29211866, et 
je délivrerai la boiteuse, et recue- 
avait été chassée; 
je ferai qu'ils seront loués et re- 
nommés dans tous les pays où ils 
avaient reçu de la honte. 

20 En ce temps-là je vous ferai re- 
venir, et en ce temps-là je vous ras- 
sembleral; car je vous mettrai en 
réputation et en louange parmi tous 
les peuples de la terre, quand je - 
ramenerai vos captifs devant vos 
yeux, a dit )’Eternel. 
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CHAPITRE L 


ТА seconde année du re de 
Darius, 1е premier jour du sixi- 
ème mois, la parole de 1'Eternel fut 
adressée, par Aggée le prophète, à 
Zorobabel, fils de Salathiel. gouver- 
neur de Juda, et à Jéhoscuah, fils 
de Jéhotsadak, grand sacrificateur, 
en ces termes : 


2 Ainsi a parlé l'Eternel des ar- 
mées, disant: Ce peuple-ci a dit, 
que le temps n'est pas encore venu, 
le temps de rebátir la maison de 
l'Eternel. . 
8 C'est pourquoi la parole de PE- 
ternel fut adressée par Aggée le pro- 
phéte, et il dit: 

4 Et vous, est-il temps pour vous 
d’habiter dans ves Inaisons lambris- 


AGGEE, I. п. 
ses, pendant que catte mation de 


meurs. 

3 Maintenant donc, alnal a dit РЕ 

ternel des armées + Appliques vo! 
‘considérer vos voies, 
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ot, l'esprit de tout le 
ls vinren 





reste du peuple, et 
Sallfiregt à Le maison de l'Eternel 





CHAPITRE IL 


Evin 
И 





ZACHARIE, Г. 


dit l’Eternel ; telle est toute l’œuvre 
de leurs mains, et toué ce qu’ils of- 
frent ici est souillé. 

15 Maintenant donc, rappelez dans 
votre esprit ce qui est arrivé depuis 
ce jour, et auparavant, avant qu’on 
remit pierre sur pierre au temple de 
l'Eternel. 

16 Depuis ces jours-là quand on est 
venu à un monceau de bié de vingt 
mesures, il ne s’en est trouvé que 
dix; © quand on est venu à la cuve 
pour en puiser cinquante mesures de 
ge qui est coulé du pressoir, il ne s’en 
est trouvé que vingt. 

17 Je vous ai frappés de la brûlure, 
de la nielle et de la grêle, dans tout 
le travail de vos mains; et vous 
n’étes point retournés à moi, dit 
FEternel. 

18 Considérez maintenant dans vos 
cœurs ce qui est arrivé depuis ce 
jour, et auparavant, depuis le vingt- 
quatrième jour du neuvième mots 

epuis le jour que les fondements 
du temple de l'Eternel ont 616 jetés ; 


considérez-le, dis-je, dans vos cœurs. 


+ 


19 Ce que vous avez semé 68-Й en- 
core au grenier? Même jusqu'à la 
vigne et au figuier, et au grenadier, 
et à olivier, rien n’a rapporté ; mass 
depuis ce jour-ci je béniral. 

20 Et la parole de l’Eternel fut 
adressée pour la seconde fois à Ag- 
gée, le même jour, vingt-quatrième 
Jour du mois. et il Zuf dit : 

21 Parle à Zorobabel, gouverneur 
de Juda, et dis- lus: J '¿ébranlerai les 
cieux et la terre ; 

22 Et je renverserai le trône des 
royaumes, et je détruiral la force 
des royaumes des nations, et je 
renverseral les chariots et ceux qui 
les montent, et les chevaux et ceux 
qui sont montés dessus seront 
abattus, chacun par l'épée de son 


frère. 

23 En ce temps-là, dit l'Eternel des 
armées. je te prendrai, 5 Zorobabel 
fils de Salathiel, mon serviteur | dit 
l'Eternel, et je te mettrai comme un 
anneau de cachet; car je t'ai élu, 
dit l'Eternel des armées. 
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U huitième mois de la seconde 
année du règne de Darius, la 
ole de l'Eternel fut adressée à 
e fils de Barachie, fils de 
Hiddo, le prophéte, en ces termes: 
2 L'Éternel a été fort indignó 
contre vos pères. 

‚8 C'est pour uoi tu leur diras: 
Ainsi a dit l'Eternel des armées: 
Retournez-vous vers moi, dit l’Eter- 


nel des armées ; et je me retournerai | Zachari 


vers vous, dit l’Eternel des armées. 
4 Ne soyez point comme vos 
pères, auxquels les prophètes, qui 
ont été ci-devant, criaient et di- 
saient : Ainsi a dit l'Eternel des 
armées: Détournez-vous mainte- 
nant de votre mauvaise voie, et de 
vos mauvaises actions; mais ils 
n'ont pas écouté, et ils n’ont point 
fait attention & ce que je leur disais, 
dit "Eternel. | 

5 Vos pères, où sont-ils? Et ces 
prophètes devaient - ils toujours 
i 


6 Cependant mes paroles et mes 
ordres, que j’avais donnés aux pro- 
phétes mes serviteurs, n’ont-ils раз 
été accomplis sur vos pères ? 
sorte qu'étant revenus демт-7т тез, 
ils ont dit: Tout ce que l'Eternel 
des armées avait résolu de nous 
faire, selon notre train et selon nos 
actions, il Ра exécuté sur nous. 

7 Le vingt-quatritme jour du on- 
zième mois, qui est le mois de Scé- 
bat, la seconde année de Darius, 
la parole de Eternel fut adressée à 
e fils de Barachie, fils de 
Hiddo, le prophete, en cette ma- 
21826 : 

8 J’eus une vision pendant la nuit ; 
et voici, un homme était monté sur 
un cheval roux, et qui se tenait 

armi des myrtes, qui étaient en un 

ieu profond, et après lui Ну 204 
des chevaux roux, bais et blancs. 

9 Et je dis: Mon Seigneur, que si- 
gnifient ces choses? Et l'ange qui 
me parlait me dit: Je te montrerai 
ce qu'elles signifient. 

10 Et Phomine qui se tenait 


armi 
les myrtes répondit, et dit : 


e sort 
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4 Etll Jui dit: Cours, ef 


fol céux que l'Eternel a envoyés 
Pour aller qh et ها‎ par la terre. 

11 Et llo ré nt à l'ange de 
YEternel, quí go tenais parmi les 
myries, {is diront: Nous avons 
Sté gh ‘ot 16 par la terre; et volel, 
toute la terre est habltdo; et elló 


a 
“Ai de l'Eternel répon 
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18 Et l'Eternel répondit à l'ange 
qui me parlait, par de bonnes pa- 
Foles, par des paroles de consolation. 

34 Ensuite l'ange qui mo pariait 
dits Crie, et dis: a dit 

ternel des armées: Jo suis ému 
Jérass- 





urquol, ainsi a dit l'E- 
¿me sus retourné vers 





‘compasalons, ef 
ma maison y sera rebate, dit РЕ 
Lernal des armées, ot lo niveau sera 


étendu sur Jérusalem. 
17 Crie encore, disant : Ainsi a dit 
l'Eternel des armées: Mes villes re- 


E 
— 
18 Puls j'élevai mes yeux et Je re- 
— Magia 

lors Je 1 qui me par- 
lait: Que Ces _choses-ci ? 
— cere 
quí ont disslpé Juda, Lsraël, et Jéru- 





ae 
ead EN nr 
——— 
EA 
See Ge he 
Sens comer le pigs de Jada pour 
le dissiper. > 
— 
E leval encore mes yeux et Jo re- 


al, ot Je vis uit homme qui 
Зоо la mail un cordeaa В e 








gue. 
alt sortit, et. 
‘au-devant de 


une homme-la, et dis” 
lem sera habit 


muraille de fou tout autour; et je 
lorifié au milieu d'elle. 


da 


da 
En 


erat 





pores 


5 


300 


‘gorgeront encore de biens, et I’Eter- | comes 
‘consolera encore Sion, et élira 


és vers 


3 








ea hors du pays de l'A 
l'Éternel $ car Je vous al 
Tes quatre vents des 


ace | 
1 
sans rurales, à 
cause de la multitude d'hommes et 
à serons au rien Vela; 
seral, dit l'Éternel, one 
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6 Alors ,’ange de l’Eternel fit cette 
déclaration à Jéhoscuah, et ¿ut dit: 
7 Ainsi a dit l’Eternel des armées: 

_ Si tu marches dans mes voies, et si 
tu gardes ce que je veux que l'on 
garde, ta auras aussi le verne- 
ment de ma muison, et méme tu 
8 mes parvis, et je ferai que 
tu marcheras parmi ceux qui assis- 

nt ici. 

8 Ecoute maintenant, Jéhoscuah, 
grand sacrificateur, toi, et tes com- 
pagnons qui sont assis devant tol ; 
car ce sont des gens qu’on tient pour 
des monstres; certainement voici, 
je m’en vais faire venir mon servi- 
teur, dont le nom est Germe. 

9 Car voici, pour ce qui est de la 
pierre que Pai mise devant Jého- 

ah, Чу a sept yeux sur cette 
Pierre, qué est seule. Voici, je vais 
graver ва gravure, dit l'Eternel des 
armées, et j ôterai en un jour l’ini- 
quité de ce pays. 

10 En ce jour-là, dit l'Eternel des 

es, chacun de vous appellera 
it ce sous la vigne et sous le 
г. 


CHAPITRE ТУ. 


T lange qui me parlait revint, et 
fl me réveilla, comme un homme 
qu’on réveille de son sommeil. 

2 Et il me dit: Que vois-tu ? Et je 
répondis : J'ai regardé, et voici un 
chandelier tout d'or, au haut duquel 
sl y a un bassin et ses sept lampes 
au-deseus, el sept canaux our les 
sept lampes qui 20% au haut du 
chande, 


8 Et dl y a deux oliviers au-dessus, 
l’un à la droite du bassin, et l’autre 
à la ore je’ pri 1 Jo, et je dis à 

rs je pris la parole e 
l'ange qui me parlait: y Mon Sel- 
gneur, que signé, ces choses 2 

5 Alors l’ange qui me parlait, ré- 
pondit, et me dit: Ne sais-tu pas ce 

ue ces choses signifient 2 Et je dis: 

on, mon Seigneur. 
6 Alors il me dit: C’est ici la parole 
de l'Eternel adressée à Zorobabel ; ce 
n'est point par armée, ni par force, 
mais c'est par mon Esprit, a dit ГЕ- 
ternel des armées, que ceci se fera. 

7 Qui es-tu, 6 grande montagne, 
devant Zorobabel? Tus seras apla- 
nie. Il tirera la pierre la pius éle- 
vée avec ces acciamations: Gráce, 
grâce pour elle! 

8 Et la parole de l’Eternel me fat 
adressée, et il me dit : 


9 
9 Les mains de Zorobabel ont fondé 
cette maison, et ses mains Pachéve- 
ront, et tu sauras que l’Eternel des 
armdes m'a envoyé vers vous. 
10 Car qui est-ce qui méprise le 
temps de ces petits commencements? 


signs 


fent? 





ils se rejouiront, et fis verront la 
terre du niveau dans .a main de 
robabel; се sont les sept yeux de 


l'Eternel, qui vont par toute la terre. 


11 Et je répondis et je lui dis: Que 
igns ces deux oliviers à ladroite 
4 aja gauche du —— 

e lui dis encore: Que signifient 
ces deux branches d: olivier at ut song 
auprès des deux becs d'or, desqueis 


18 Et 11 me parla, et me dit: Ne 
sais-tu pas ce que ces chuses signt- 
t je dis: Non, mon Sei- 


gneur. 

14 Alors il dit: Ce son! les deux 
eints, qui assistent devant le Sei- 
gneur de toute la terre. 


CHAPITRE У. 


UIS je me retournal, et je levai 
mes yeux pour regarder; et je 
vis un rouleau qui volait. 

2 Alors il me dit: Que vois-tu? Et 
je répondis: Je vois un rouleau qui 
vole, dont la longueur est de vingt 
coudées, et la largeur de dix condées. 

8 Et 11 me dit: C’est ها‎ la malédie- 
tion du serment qui sort sur la face 
de toute la terre; car quiconque dé- 
robe sera puni comme elle, et qui- 
conque jure fa sera puni 


comme elle, 

4 де la déploieral, dit l’Eternel dos 
armées, et elle entrera dans la mai- 
son du larron, et dans la maison de 
celui qui jure faussement par mon 
nom; et elle demeurera au milieu 
de leur maison, et elle la consumera 
avec son bois et ses pierres. 

5 Puis l’ange qui me parlait sortit, 
et me dit: Lève maintenant tes 
yeux, et regarde ce qui sort. 

6 Et je dia: Qu'est-ce? Et il ré- 
pondit : C’est un épha qui sort. Puis 

1 dit: С’6% l'œil que fai sur eux 
dans toute la terre. 

7 Et voici une masse de plomb 
qu'on portait, et une femme était 
assise au milieu de рерва. 

8 Et il dit: C’est la Vimpieté. Puis 
ik la jeta au milieu de l'épha, et mit 
la masse de plomb sur son ouverture. 

9 Et levant mes yeux, je regardai, 
et voici deux femmes qui surtalent, 
et le vent зои Дай dans leurs ailes; 
or elles avaient des ailes de cigogne, 
et elles enldverent l’épha entre la 
terre et les cieux. 

10 Et je dis à © qui me parlait : 
Où emportent-elles l’épha 2 

11 Et il me répundit : C’est pour lui 
bâtir une maison au pays de Scinhar 3 
et quand elle sera établie, il sera lA 
posé sur sa base. 


CHAPITRE VL 


EX je levai encore mes yeux, et 
je regardai, et voici quatre cha 


Vor découle 2 


| 
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riots qui sortalent d’entre deux 
montagnes; ot ces montagnes-là 
étaient des montagnes d'airain. 

3 Au premier chariot él y avait des 
chevaux roux; au second chariot 
des chevaux noirs: 5 

8 Au troisième chariot des chevaux 
blancs; au quatrième chariot des 
chevaux tachetés cendrés. 

4 Alors je pris la parole, et je dis à 
l’ange qui me parlait: Mon Sel- 
gneur, que t dire ces choses 2 

5 Et l'ange me répondit; Ce sont 
les quatre vents des cieux, qui sor- 
tent du lieu où 115 se tenaient devant 
le Seigneur de toute 18 terre. 

6 Pour ce qui est du chariot où sont 
les chevaux noirs, ils sortent vers le 
pays de 1'Aquilon, et les blancs sor- 

nt après eux, mais les tachetés 
sortent vers le pays du Midi. 

7 Et lescendrés sortirent et deman- 
dèrent d'aller courir par la terre. 
Et il leur dit: Allez ef courez par la 
terre ; et ils coururent par la terre. 

8 Puis il m'appela, et me dit: 
Vofct, ceux qui sortent versie pays 
de l’Aquilon ont fait reposer mon 
Esprit au pays de l'Aquilon. 

9 Et ia parole de l’Eternel me fut 
adressée, et il me dit: 

10 Prends d’entre coux qui ont été 
transportés, quelques-uns de chez 
1161081, de chez Tobija, et de chez 
Jédahja, et viens, ce même jour-là, 
et entre dans la maison de Josias 
fils de Sophonie, qui sont venus de 

one; ; 

11 Et prends de l’argent et de Гог, 
et en fais des couronnes, et mete-les 
sur la tête de Jéhosquah fils de Jého- 
tsadak, grand sacrificateur. 

12 Et parle-lui en disant: Ainsi a 
dit l'Eternel des armées: Voici un 
homme duquel le nom est Germe, 
qui germera sous jui, et rebâtira le 
temple de 1'Eternel. 

13 Ce sera lui-même qui rebátira le 
temple de l’Eternel ; et oe sera lui- 
méme qui sera rem li de la majesté, 
et qui sera assis et dominera sur son 
trône, et il sera sacrificateur 
sur son trône, et il y aura un con- 
seil de paix entre les deux. 

14 Et les couronnes demeureront à 
Hélem, et à Tobija, et à Jédahja, et 
à Hen fils de Sophonie, en mémorial 
dans le temple de l'Eternel. 

15 Et ceux qui sont de loin vien- 
dront et bâtiront dans le temple de 

"Eternel; et vous saurez que 1'Eter- 
nel des armées m'a envoyé vers vous; 
et ceci arrivera, si vous écoutes at- 
tentivement la voix de l'Eternel 
votre Dieu. 


CHAPITRE VII 
puis il arriva, la quatrième année 
du règne de Darius, que la parole 


étant | ternel des 


de l’Eternel fut adressée à Zacharie, 
au quatrième jour du neuvième 
a Ltequon ent envoye Searetse 

rsqu'on eut envoy г, 
et Réguem-Mélec, et ses ala 
maison du Dieu fort, pour supplier 
l'Eternel, 

8 Ef pour parler aux sacrificateurs 
de la maison de l’Eternel des armées, 
et aux prophètes, en leur disant: 
Pleurerai-je au cinquième mois, me 
tenant séparé, comme j'ai déjà fait 


pendant plusieurs années 2 

4 Et la parole de l’Eternel me fut 
adr. , et il me alt: . 

5 Parle à tout le peuple du et . 
aux sacrificateurs, et dis- LE 


Quand vous avez jeûné et pleuré 2 
cinquième et au septième mois, Ву 
a soixante et dix années, avez-vous 
célébré ce jefine pour moi? oué, حك‎ 
Je, l'avez-vous fait pour moi ? 
$ Et quand vous buvez et que vous 
mangez, n'est-ce pas pour vous que 
vous mangez et que vous buves ? 
aroles 
e 


7 Ne sont-ce pas les q 
l'Eternel a t enten par 
prophètes qui ont été ci-devant, 
orsque Jérusalem était habitée et 
paisible, elle et ses villes qui étaient 
autour d'elle, et lorsqu’on habitait 
vers le Midi et dans la plaine? 

8 Puis la parole de ternel fut 
adressée à harie, et il Ze dit: 

9 Voici ce qu’avait dit )’Eterne! des 
armées: Faltes ce qui est véritable- 
ment droit, et exerces la miséricorde 
st la compassion chacun envers sou 


re ; 

10 Et ne faltes int qe tort à в 
veuve, orphelin, sia l'étranger, 
ni à Paffligé, et que personne de vous 
ne pense aucun son cow 
contre son frère. 

11 Mais ils n’y ont t voula er 
tendre, mais ils ont l'épaule © 
arritre, et ils ont ti leas 

ne point ter; 

ont rendu leur cour der 
comme le diamant, pour ne point 
écouter la loi, et les paroles que l'E- 
armées adressait par 
son Esprit, par les prophètes qui ont 
été ci-devant i ot الى‎ y a yA une 
grando indignation de la part de!’ 
ternel des armées. 

13 Et il est arrivé que comme, 
Ginal quand 113 ont crié, je n'ai pas! 
nai quan ont e 62 
écouté, a dit l’Eternel des armen; 

14 Et jo les ai dispersés, comme par 
toutes les na- 


oreilles 
13 Et i 


et le pays 

tellement at n . eu personnes 
allAt, п z eton a 

Days désirable an désolation: 


2. «el 


e ——————— — ا‎ 
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CHAPITRE VIII. 


A parole de l’Eternel des armées 
ait me fut encore adressée, ot il me 
2 Ainsi a dit l’Eternel des armées: 
J'ai été jaloux pour Sion d’une 
grande jalousie, et j'ai été jaloux 
pour elle avec une grande ardeur. 

8 Ainsi 
retourné vers Sion, et j'habiteral au 
milieu de Jérusalem ; et Jérusalem 
sera appelée la ville de vérité; et 
la montagne de l'Eternel des ar- 
mées, la montagne de la sainteté. 

4 Ainsi a dit l'Eternel des armées : 
11 demeurera encore des vieillards 
et des vieilles femmes dans les places 
de Jé Ta; et chacun deux aura 
son bâton à la main à cause de deur 
grand âge. 

& Et les places de la ville seront 
remplies de fils et de filles, qui se 
joueront dans ses places. 

6 Ainsi a dit l'Eternel des armées : 
Sí cela semble difficile aux yeux du 
reste de ce peuple, qui sera 
de reste en ccs jours-Jà, sera-t-il 

ourtant difficile à mes yeux? dit 
PEternel des armées. 

7 Ainsi a dit l'Éternel des armées: 
Voici, je vais délivrer mon peuple 


a dit l'Eternel: Je me suis | 1 


gnez point, et que vos mains se for- 
ent. 

14 Car ainsi a dit l'Eternel des ar- 
mées: Comme j'ai pensé de vous 
afiger, quand vos pères ont pro- 
voqué mon indignation, dit Eter- 
nel des armées, et que je ne m’en 
suis point repent ; 

15 Ainsi j'al pensé au contraire en 
ces jours de faire du bien & Jérusa- 
em et à la maison de Juda; ne 
cralgnez polnt. 

16 Mais voici les choses que vous 
ferez: Parlez en vérité, chacun avec 
son prochain; prononcez la vérité 
et mn jugement de paix dans vos 
portes. ` 

17 Et que personne пе médite du 
mal contre son prochain dans son 
cœur; et n’aimez point le faux ser- 
ment, car ce sont 1a toutes choses 
que jal en Ваше, dit l’Eternel. 

18 Et la parole de РЕдегпе] des ar- 
mées me fut adressée, et il me dit: 

19 Ainsi a dit 1Eternel des armées : 
Le jeûne du quatrième, et le © 
du cinquième, et le jeûne du sep- 
tième, et le jeûne du dixième mots 
seront pour la maison de 
Juda en joie et en allégresse, et en 
des fêtes solennelles de réjouissance. 
Aimez donc la paix et la vérité. 

20 Ainsiadit l'Eternel des armées : 


du pays de l'Orient, et du pays du | Il arrivera encore que les peuples et 
soleil couchant ; les habitants de plusieurs villes vien- 
8 Et je les ferai venir, et ils ha- | dr 


biteront au milieu de Jérusalem, et 
8 seront mon peuple, et je serai 
leur Dieu dans la vérité et dans la 


justice. 
9 Ainsi a dit l'Eternel des armées : 
Vous qui entendez aujourd’hui ces 


' paroles de la bouche des prophètes, 
e PE- 


maintenant que la maison 

ternel des armées a été fondée, © 
que sor temple se rebátit, que vos 
mains se fortifient. 

10 Car avant ce temps, il n’y avait 
point de salalre pour "homme, ni de 
salaire pour la bête; et il n’y avait 
point de paix pour les allants vi 
pour les venants, & cause de la dé- 
tresse, et j'envoyais tous les hommes 
Pun contre l'autre. 

11 Mais maintenant je ne 267% pas 
pour ceux qui seront restés de ce 

—7 tel que j'ai été le temps passé, 


Eternel des armées. 


12 Mais on sèmera en paix; la | les 


vigne rendra son fruit, et la terre 
donnera son rapport; les cieux don- 
neront leur rosée, et je ferai hériter 
toutes ces choses-la à ceux qui se- 
ront restés de ce peuple. 

38 Et il arrivera, 6 maison de Juda 
et maison d'Israél! que comme vous 
avez été en malédiction parmi les 
nations, Je vous en délivrerai, et 
vous serez en bénédiction; ne crai- 


ont. 

21 Et les habitants de l’une iront 
à l’autre, et diront: Allons, allons, 
supplier l'Eternel, etrecher Cher l'E- 
ternel des armées ; j’y irai aussi. 

22 Aussi plusieurs peuples et de 
puissantes nations viendront à Jé- 
rusalem rechercher l'Eternel des 
armées, et supplier l'Eternel. 

23 Ainsi a dit l'Eternel des ar- 
mées : Ц arrivera, en ces jours-la, 
que dix hommes de toutes les langues 
des nations salsiront le pan de la 
robe d'un Juif, et diront: Nous 
irons avec vous, car nous avons 
entendu que Dieu esf avec vous. 


CHAPITRE IX, 


ROPHETIE de la part de "Eter- 
nel contre le pays de HADRAC et 
contre DAMAS, sur laquelle ce Pave 
se confie, car l'Eternel a l'œil sur 
hommes, et sur toutes les tribus 
d’Israël ; 

2 Même aussi contre HAMATH, qui 
est sur ses frontières, es contre TYR 
et SIDON, quoique chacune d’elles 
crote être fort sage. 

8 Car Tyr s’est bâti une forteresse, 
et a des monceaux d’argent comme 
de la poussière, et de fin or comme 
de la boue des rues. 

4 Voici, le Seigneur l’appauvrira, 
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et en la fra t, dl jettera sa puis- 
sance dans la mer, et elle sera con- 
sumée par le feu. 

$ 450161013 le verra, et craindra ; 
Gaza aussi le verra, et en sera 
comme en travail d'enfant, aussi 
bien qu'Hékron, parce que son espé- 
rance Гаига rendue honteuse; il n’y 
aura plus de roi à Gaza, et Asgkélen 
ne sera plus habitée. 

6 Et le bâtard habitera à Ascdod; 
et je retrancherai l’orgueil des Phi- 


listina, 

7 Mais j'ôteral leur sang de la 
bouche de chacun d'eux, et leurs 
abominations d’entre leurs dents, 
et Ц sera réservé ponr notre Dieu ; 
il sera comme chef dans Juda, et 

n sera comme le Jébusien. 

8 Et jo camperai autour de ma 
maison à cause de l’armée, © à 
cause des allants et des venants, 
afin que l’oppresseur ne passe plus 
parmi eux ; car je la regarde mainte- 
nant de mes yeux. 

9 Réjouis-toi extrêmement, fille de 
Slon ; jette des cris de réjoulssance, 
fille de Jérusalem; voici, ton Roi 
viendra A toi, juste, et sauveur, 
humble, et monté sur un 4ne, et sur 
le poulain d'une &nesse. 
ae Et je refrancheral les Chariots 

guerre d’ ralm, et les che- 
vaux de Térussiem, et arc du com- 
bat sera aussi retranché, et le roi 
parlora de paix aux nations; et sa 
omination s’étendra depuis une mer 
jusqu’a l'autre mer, © depats le 
fleuve jusqu’aux bouts de la terre. 

11 Et pour toi, je tireral tes cap- 
tifs de la fosse où il n’y a point d’eau, 
& cause du sang de l'alliance que fas 
traitée avec tol. 

12 Retournez à vos places fortes, 
vous, captifs, qui avez de Pespé- 
rance; je f’annonce aujourd’hui que 
je t’en rendrai deux fois autant. 

13 Car je banderai Juda comme 
un aro; et je remplirai Ephraim 
comme un carquois; et je réveille- 
ral tes enfants, 6 Sion! contre tes 
enfants, 6 Javan! et je te mettrai 
comme l'épée d'un puissant homme. 
14 Alors l’Eternel se montrera 
contre eux, et ses flèches partiront 
comme un éclair; le Seigneur 1E- 
ternel sonnera du cor, et marchera 
avec les tourbillons du midi. 


pierres couronnées seront élevées 
sur la terre. 

17 Car combien sera grande sa 
bonté, et combien sera grande ва. 
beauté! Le froment fera eroitre 
les jeunes hommes, et le vin ex- 
cellent les vierges. 


CHAPITRE X. 


DEMANDEZ de la pluie à PEter- 
nel, au temps de la pluie de l'ar- 
rière-saison, l'Eternel fera des 
éclairs, et 11 vous donnera une plais 
abondantes, à chacan de Рае 
dans son champ. 

2 Car les idoles ont parió Гале | 
ment, et 105 devins ont pa le mar — 
songe; ils ont pro songes 
vains, ef ont donné des consolations 
de néant; aussi s’en est-on 2 
comme des brebis, ef on a été abatta, 
parce qu’il n’y avait point de pat 


ur. 

8 Ma colère s’est embrasée contre 
ces pastours-là, et j'ai puni ess 
boucs; mais "Eternel des armées a 
fait la revue de son trou s- 
voir, de la maison de Juda, et les a 
rangés en bataille, comme son che- 
val d'honneur. 

4 C'est de Juda que viendra Yai 
gle, c'est de lui que viendra le clon, 
c'est de lui que viendra arc de la 
bataille, c'est aussi de lui que sorti- 
ront tous les exacteurs. 

5 Et ils seront comme de valllants 
hommes qui foulent la boue des che- 
mins dans la bataille, et ils combat 
tront, parce que PEternel seva avec 
eux, et ceux qui montent sar des 
chevaux seront confus. 

6 Car je fortifierat la maison de 
Juda, et jo préserverai la maison de 
Joseph; et je les ramènerai, et e 
les feral habiter en parce que 
j'aurai compassion d'eux ; et ils æ- 
ront comme tls étatent lorsque je Be 
les avais pas rejetés; car je suis 
PEternel leur Dieu, et Jo les exauce 


7 Et ceux d'Ephralm seront comms 
un vaillant homme, et leur cœur e 
réjouira comme par le vin; et ses 
fils le verront, et ils se 


réjouiroat; 
lenr cœur 8’ era en l’XÉternel. 
8 Je 31 et je les rassem 


arce que je les aurai rachetés, 
ls seront multipliés comme ils 17085 


15 L'Eternel des armées sera leur | été 


protecteur ; ils mangeront, et ils des 
assujettiront avec les pierres de 
frondes ; ils boiront, ef iis fe- 

ront du bruit comme dans le vin; 
et ils se rempliront comme un 
n, 6 comme les coins de l’au- 


16 Es l'Eternel leur Dieu les déit- 
vrera en ce jour-Já, comme le trou- 
peau de son peuple; même des 


9 Et après que je les aurai semés 
parml les ples, lis se souvien- 
ront de moi dans les pays éloignés, 
et ils vivront avec leurs fils, et ils 
retourneront dans leur pays. 

10 Ainsi je les ramènerai 4 
d'Egypte, et ic les rassemblerai 
l’Assyrie, et les ferai venir an pays 
de Galaad, et au Liban, etiln'y aura 
pas assez de piace pour eux. 


1 


y de la mer: 


_ = 


- A шо 






| 
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11 Zeraël passera par les détroits 
et il en frappera les flots, 
et toutes les profondeurs du fleuve 
seront taries, et Porgueil des Assy- 
riens sera abattu, et le sceptre 
l'Egypte sera 616. 

12 Et je le fortifierai en l’Eternel, 
et ilg marcheront en son nom, dit 
l'Éternel. . 


CHAPITRE XI. 


IBAN, ouvre tes portes, et le feu 
consumera tes cédres. 

2 Sapin, hurle, car le cèdre est 
tom parce que les magnifiques 
ont été détruits; chénes de Basçan 
hurlez, car la forêt fermée a é 
coupée. 

3 Ду а un cri de hurlement des 
pasteurs, parce que leur magnifi- 
cence a été ravagée; il y a un eri 
de rugissement des lionceaux, parce 
que l'orgueil du Jourdain a été ra- 


vagé. 
e ainsi a dit l'Eternel mon Dieu: 
Pais les brebis destinées & la bouche- 


rie; 

5 Lesquelles leurs possesseurs tuent, 
sans se croire coupables, et dont 
chacun qui les vend, dit: Béni soit 
l'Eternel, je suis enrichi; et раз un 
de leurs pasteurs ne les épargne. 

6 Je n'aurai aussi plus de pitié de 
ceux qui habitent dans le pays, dit 
l'Eternel; car voici, je livrerai cha- 
cun entre les mains de son prochain, 
et entre les mains de son roi, et ils 
fouleront le pays, et je ne le délivre- 
rai point de leur main. 

7 J'ai donc fait paître les brebis 
destinées à la boucherie, qui sont vé- 
ritablement les plus pauvres du trou- 

eau. Puis je pris deux verges, dont 
Fappelal Pune, Belle, et Pautre, 

ien; et je me mis á paítre les 
brebis. 

8 Et je retranchai trois pasteurs 
dans un mois; car mon áme s’est 


„ ennuyée d’eux; parce que leur âme 


s’est aussi dégoûtée de moi. 

9 Et je dis: Je ne vous paftrai 
plus. Que ce qui doit mourir, meure; 
et que ce qui doit être retranché, 
soit retranché; et que celles qui 
sont de reste, dévorent chacune la 
chair l’une de l’autre. 

10 Je pris ensuite ma verge, ap- 


* pelée la Belle, et je la rompis pour 


rompre mon alliance que j'avaia 
traitée avec tous ces peuples ; 

11 Et elle fut rompue en ce jour-là ; 
et ainsi les plus pauvres du trou- 
peau, quí prenaient garde A moi, 
connurent que с’4ай la parole de 
l'Eternel. 

12 Et je leur dis: S'il vous semble 
bon, donnez-moi mon salaire; si- 
non, ne me le donnez pas, Alors 


ZX. XL XIT. 


ils pestrent mon 838126, savoir, 
trente d'argent. 

13 Et l'Eternel me dit: Jette-les 
pour un potier, c'est le prix hono- 
rable auquel je suis:taxé par eux. 
Alors je pris les trente piéces d'ar- 
gent et je les jetai dans la maison 

e l'Éternel pour un potier. 

14 Après се Je: rompis ma и 
verge, savoir, celle qué ap; 
Lien, pour rompre la fraternité 
entre Juda et Israël. 

15 Et l’Eternel me dit: Prends l’é- 
quipage d’un pasteur insensé. 

16 Car voici, je vais susciter un 
pasteur dans le pays, qui ne visitera 
point les brebis qui vont périr, il 
ne cherchera point celles qui sont 
tendres, il ne guérira point celles 
qui ont quelque fracture, ef il ne 
nourrira point celles qui sont saines; 
mais il mangera la chair des plus 
grasses, et 1] rompra leurs ongles. 

17 Malheur au pasteur de néant qui 
abandonne le troupeau ; l’épée tom- 
бега sur son bras,et sur son œil droit; 
son bras séchera certainement, et - 
son œil droit sera entièrement ob- 
scurci. 


CHAPITRE XII. 


PROPHETIE de la part de l'Eter- 
nel, touchant ISRAEL, L'Eter- 
nel, gui a étendu les cieux, et qui a 
fondé la terre, et qui forme l’esprit 
de "homme au dedans ui, dit 


cect: 

2 Voici, je ferai que Jérusalem sera 
une coupe d'étourdissement à tous 
les peuples des environs ; et même 
elle sera Poccasion du siége contre 
Juda et contre Jérusalem. 

8 Et il arrivera en ce temps-la, que 
je ferai que Jérusalem sera une 
pierre pesante à tous les peaples; 
tous ceux qui s’en chargeront es 
seront entitrement écrasés, et toutes 
les nations de la terre s'assemblé- 
ront contre elle. 

4 En ce temps-là, dit l'Eternel, je 
frapperai d'étourdissement tous les 
chevaux, et de folie les hommes qui 
seront montés dessus; et j’ouvrirai 
mes yeux sur la maison de Juda, et 
je frapperai d'aveuglement tous les 
chevaux des peuples. 

5 Et les chefs de Juda diront dans 
leur cœur: Les habitants de Jéru- 
salem sont ma force par l'Eternel 
des armées, qué est leur Dieu. 

6 En ce temps-là, je ferai que les 
conducteurs de Juda seront comme 
le feu d’un foyer parmi du bois, et 
comme un flambeau de feu parmi 
des gerbes, et ils dévoreront à droite 
et & gauche, tous les peuples des en- 
virons, et Jérusalem sera encore 
habitée dans ва place, savoir, à Jé- 
rusalem, 
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7 Et l'Eternel garantira les taber- 
naoles de Juda avant toutes choses, 
atin que la gloire de la maison de 
David, et la gloire des habitants de 
Jérusalem ne s'éleve point par-des- 
sus Juda. 

8 En ce temps-là. l’Eternel sera le 

rotecteur des habitants de Jérusa- 
em ; le plus faible d’entre eux sera, 
en ce temps-là, comme David, et la 
maison de David sera comme des 
anges, comme l’ange de l'Eternel 
devant leur face. 
$ Et 1l arrivera 
nations qui 


u'en ce temps-là 
travaillerai à détruire toutes les 
viendront contre Jéru- 


salem. 

10 Et je répandral sur la maison 
de David, et sur les habitants de Jé- 
rusalem, l'Esprit de grâces et de sup- 
plications; et ils regarderont vers 
moi, qu'ils auront percé ; ils en fe- 
ront © deuil comme quand on fait le 
deuil d’un fils unique, et Ив en seront 
en amertume comme quand on est 
en amertume pour la mort dun 
premier-né. 

11 En ce jour”, it y aura un grand 
deuil à Jérusalem, tel que fuf le 
deuil d’Hadadrimmon dans la plaine 
de Méguiddon. 

19 Et la terre sera dans le deuil, ef 
chaque famille à part; la famille de 
la maison de David à part, et les 
femmes de cette maison-la à art; 
la 6 de la maison de Nathan & 

et les femmes de cette maison- 


à ; 

13 La famille de la maison de Lévi 
à part, et les femmes de cette mai- 
son-là à part; la famille de Scimhi 
à part, et ses femmes à part. 

14 Toutes les familles qui seront de 


reste, chaque famille á part, et leurs | vill 
femmes á part. 


CHAPITRE ХПГ, 


EX° temps-Ilà il y aura une source | ba 


ouverte à la maison de David 
et aux habitants de Jérusalem, pour 
le péché et pour la souillure. 

2 ll arrivera aussi en ce temps-la, 
dit l’Eternel des armées, que je re- 
trancherai les noms des faux dieux 
du pays, et on n’en fera plas men- 
tion; et j’Sterai aussi du les 
faux prophètes, et l'esprit d’im- 
pureté. 

$ Et il arrivera que 54 
prophétise encore, son pére et sa 
mère, qui lui auront donné la vie, 
lui diront: Tu mourras, car tu as 

roféré des mensonges au nom de 
- Eternel ; et son père et ва mère 
qui lui auront donné la vie, le trans- 
perceront quand 11 prophétisera. 

4 Et il arrivera en ce temps-là que 
los prophètes seront confus, chacun 


© за vision, quand il aura prophé- 


tisé; et 115 ne seront plus vêtus de : 
manteau velu pour mentir. 

5 Et chacun d'eux dira: Je ne suis 
int prophète, mais je suis un la 
ureur, Car On m’a appris à 

rer Le ma ares o, 

ton lui dira : ne аби ет ces 
plaies dans tes mains? Et il ré- 
pondre: Ce sont celles qui m'ont été 
aites dans la maison de ceux qui 
m'aimaient. 

7 Epée, réveille-toi contre mon 
pasteur, et contre l’homme qui «sé 
de mon pays, dit l’Eternel des 
armées; frappe le pasteur, et №8 
brebis seront dispersées ; et je tour 
nerai ma main sur les petits. 

8 Et il arrivera dans tout le pays, 
dit J'Eternel, que deux parties en 
seront retranchées ef périront ; mais 
la troisième у demeurera de reste. 

9 Et je ferai passer cette troisième 
partis au feu, et je les affiner 
comme on affine l’argent, et je les 
éprouverai comme on éprouve Гог; 
chacun d’eux invoquera mon nom, 
et je lexaucerai, ef je dirai: C'est 
mon peuple, et {i dira: L’Eternel 
est mon Dieu. 


CHAPITRE XIV. 


OICI, un jour vient pour l'Etsr 
nel, et tes dépouilles seront par 
tagées au milieu de toi, 6 Jéruss- 


2 J'assembleral donc toutes les ne 
tions pour combattre contre Jére- 
salem, et la ville sera prise, les mak 
sons seront pillées, et les femme 
violées, et la moitié de la ville sor 
tira en captivité; mais le reste de 
peuple ne sera point retranché de М 


€. 
8 Car l’Eternel sortira et com» 
battra contre ces nations-là, comme 
lorsqu'il combattit au jour de la 


e. 
4 Et 11 se tiendra debout sur ses 
leds, en ce jour-là, sur la шов- 
e des oliviers, gu est vis-à-vis 
de Jérusalem, du côté d'orient; et 
la mon e des oliviers sera 
due par le milieu. vers Porient et 
vers l’occident, de sorte qu'il y aurs 
une très grande vallée, et la moitié 
de la montagne so retirera vers 
l'aquilon, et l’autre moitié vers le 


5 Et vous fuirez dans ceffe vallée 
des montagnes; car il fera Joindre 
cette vallée des montagnes at 
Atsal,et vous fulrez comme vou 
vous enfuttes de devant le tremble 
ment de terre, aux jours de Hozian 
roi de Juda. Alors l'Eternel mor 
Dieu viendra, et tous les saints ss 


ront avec tol. 
6 Et Ц arrivera qu’en ce joar-l2 1 


| 
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n’y aura point de lumière précieuse, 
mais il y aura de l’obscurité. 

Et il y aura un seul jour connu 
Eterne!; Я ne sera ni jour, ni 
mais sur le soir il y aura de la 


8 Et il arrivera qu'en ce 
des eaux vives sortiront de Jérusa- 
Jem, dont la moitié se répandront 
vers la mer d’Orient, et l’autre 


7 
de 


en aura en été eten hiver. 

® Et l'Eternel sera roi sur toute la 
terre; еп ce jour-là il n’y aura 
qu'un seul Eternel, et que son nom 


‘seul, 
‚ 10 Ef toute la terre deviendra 


¡comme la campagne qui est depuis 
immon, vers le 
midi de Jérusalem, laquelle sera 
élevée et habitée en sa place, de- 
pas la porte de Benjamin jusqu'au 
eu ot était la première po e, et 
jusqu’à la porte des angles, et de- 
puts la tour de Hananéel jusqu'aux 
pressoirs du roi. 

31 On y demeurera, et 11 n’y aura 
plus d'interdit; mais Jérusalem 
sera habitée en sûreté. 

12 Or ce sera ici la plaie dont I’E- 
ternel frappera tous les peuples qui 
auront combattu contre Jérusalem; 
il .fera que la chair de chacun se 
fondra, eux étant sur leurs pieds, et 
leurs yeux se fondront dans leur 
place, et leurs langues se fondront 
dans leur bouche. 

13 Et il arrivera en ce jour-là, 


qu'il y aura un grand trouble par 
1 


Eternel entre eux; chacun saisira 
la main de son prochain, et sa main 
» élevera contre la main de son pro- 
chain. 

14 Juda combattra aussi & Jérusa- 

“lem, et les richesses de toutes les na- 
tions des environs у seront rassem- 
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CHAPITRE I. 


EPROCHES /atis de la part de 

mi l'Eternel à Israël, par Mala- 
chie. 

2 Je vous ai aimés. a dit l’Eternel. 
Et vous avez dit: En quoi nous as- 
tu aimés? Esaú n’éat/-di pas frère 
de Jacob? dit l'Eternel. Or, j'ai 
aimé Jacob, 


our-là | م‎ 


moitié vers la mer d'Occident; Пу. 


blées ; Гог et l'argent, et des véte- 
ments en très grand nombre. 

15 Aussi la plaie des chevaux, des 
muleta, des chameaux, des ânes, et 
de toutes les bêtes qui seront en ces 
camps-là, sera la méme que la plaie 


r ente. 

16 Et il arrivera que tous ceux qui 
seront demeurés de reste, de tou 
les nations qui seront venues contre 
Jérusalem, monteront chaque an- 
née pour se prosterner devant le 
Roi, l’Eternel des armées, et pour 
célébrer la fête des tabernacles. 

17 Et il arrivera que si quelqu’une 
des familles de la terre ne monte 
point à Jérusalem pour se proster- 
ner devant le Roi, l'Eternel des ar- 
mées, il n’y aura point de pluie sur 


eux. 

18 Que si la famille d'Egypte n’y 
monte point, et si elle n’y vient 
point, la pluie ne viendra point sur 
eux; ils seront frappés de la plaie 
dont l'Eternel frappera les nations 
qui ne seront point montées pour 
célébrer la fête des tabernacles. 

19 Tel sera le d'Egypte, et le 
péché de toutes les nations qui ne 
seront point montées pour célébrer 
la fête des tabernacles. 

20 En ce temps-là, il y aura écrit 
sur les sonnettes des chevaux: LA 
SAINTETE’ A VETERNEL; et il 
y aura des chaudières dans la mai- 
son de ''Eternel, autant que de bas- 
sins devant l’autel. 

21 Et toute chaudière qué sera dans 
Jérusalem et dans Juda sera consa- 
crée à l’Eternel des armées; tous 
ceux qui sacrifieront viendront, ils 
en prendront, et ils y cuiront, et fl 
n’y aura plus de Cananéen dans la 
maison de l'Eternel des armées, en 
ce jour-là. 





LE LIVRE 


LE PROPHÈTE. 


8 Mais J'ai hal Езай, et j’ai misses 
mon es en désolation, et exposé 
son héritage aux dragons du dé- 
se 

4 Que si Edom dit: Nous avons été 
appauvris, mais nous retournerons. 
et nous rebátirons les lieux qui on 
été détruits; ainsi a dit 1 
des armées : Ils rebátiront, mais pe 
les ruinerai, et on les appellera : 


Y 


~ 





~~ 
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pays de méchanceté, et le peuple 
contre lequel l'Eternel est indigné 
pour toujours. 

5 Vos yeux le verront, et vous di- 
rez: L'Eternel est magnifié dans 
les frontières d'Israël. 

6 Le fils honore le père 
teur son seigneur ; si done 
Père, où est Phonneur qui m appar 
tient? et si je sués Seigneur, ой est 
la crainte qu’on a de moi? a dit PE~ 
ternel des armées, A vous, 6 sacrifi- 
çateurs ! qui méprisez mon nom. Et 
vous avez dit: En quoi avons-nous 
méprisé ton nom 2 

7 Vous offres sur mon autel ап 
pain souillé, et vous dites: En quoi 
t’avons-nous profané? En ce que 


et le servi- 
je suis 


vous dites: La table de )’Etern 
est méprisable. 

8 Même quand vous атепех une 
bête aveugle pour la sacrifier, n’y 
a-t-il point de mal? et quand vous 
Pamenez boiteuse ou malade, п’ 
a-t-il point de mal? Présente-la 
ton gouverneur ; t'en saura-t-il gré, 
ou te recevra-t-il favorablement ? 
a dit l’Eternel des armées. 

9 Suppliez donc maintenant le 
Dieu fort, afin qu'il ait pitié de nous. 
Cela venant de votre main, vous 
recevra-t-il favorablement? a dit 
l'Eternel des armées. 

10 Qui est aussi celui d'entre 5 
qui ferme les portes, et allume Je jeu 
sur mon autel gratuitement ? Je ne 
prends point de plaisir en vous, a 
dit l’KXternel des armées, et je n’au- 
rai point pour agréable loblation 
qui ra de vos mains. 

11 Mais depuis le soleil levant jus- 


qu’au soleil couchant, mon nom sera | p 


grand parmi les nations, et on 
offrira en tout lieu du parfum à mon 
nom, et une oblation pure ; car mon 
nom sera grand parmi les nations, 
a dit l’Eternel des armées. 

18 Mais vous l’avez profané, en di- 
sant: La table de l'Eternel est 
souiliée, et ce qu’elle produit est © 
viande méprisable. 

18 Vous dites aussi: Voici notre 
travail, et vous 501121162 dessus, a dit 
l'Eternel des armées Vous amenez 
ce qui a été déchiré, ce qui est bol- 
teux et malade, et vous Гатепех 
pour ойгапае. Aurai-je cela pour 

réable venant de vos mains? a 
dit l’Eternel. 

14 Ге trompeur est maudit, qui 
ayant un mâle dans son troupean, 
et ayant fait un vœu, sacrifle ce- 
pendant à l'Eternel ce qui est gâté ; 
Car je suis le grand Roi, a dit l’Eter- 
nel des armées, et mon nom est 
révéré parmi les nations. 


CHAPITRE IL 


ОЕ, sacrificateurs, c'est mainte: 
nant à vous que s'adresse ce 
commandement. 

3 Si vous n’écoutes pas, et ne pre- 
пех pas à cœur de donner gloire à 
mon nom, a dit l’Eternel des ar- 
mées, j’enverrai sur vous la malé- 
diction, et je maudirai vos béné- 
dictions, et je les ai déjà maudites; 
car vous ne prenez point cela à 


cœur. 
8 Voici, je vais maudire votre pos- 
térité, et je répandrai sur vos vi- 
sages la Пете de vos victimes, ia 
flente de vos sacrifices, et elle 3 


4 Alors vous saurez que de vous 
avais ce commandement, 
afin que mon alliance 


el | emportera avec elle. 


t avec 6% . 
a dit l'Eternel des armées. 

Mon alliance de vie et de 
était avec lui, et je la lui avais 
née, afin qu'il me révérât : etilma 
révéré et il a été effrayé de la pré- 
sence de mon nom. 

6 Га loi de vérité a été dans ва 
bonche, et il ne s’est point trouvé de 
perversité dans ses lèvres; il a 
marché avec moi dans la et 
dans la droiture, et iles a détourné 
plusieurs de Piniquité. 

7 Car les Lèvres du sacrificateur 
gardaient la science, et on recher- 
chait la loi de sa bouche, parce qui 
était Vange de VEternel des af 

8 Mais vous vous &tes retirés de es 

ronchet 


a loi, e£ vous ave 
violé l'alliance de Lévi,dit l’Eternd 
des armées. 

9 Et moi aussi, je vous ai rendus 
méprisables et abjects à tout le 
peuple, parce que vous ne gardes 
as mes, voles, et que vous aves 
ga apparence des personnes, 

nd & s'agit de juger selon 12 


10 N’avons-nous tous un méms 
père? Un seul Dieu fort ne now 
— ——— 

por contre son 
en violant l'alliance de nos péres? 

11 Juda a agi fidement et 8 
commis abomination dans Israël et 
dans Jérusalem; car Juda 
fané la sainteté de l'Eternel, qui 
Palmait, et s'est marié à la fille d'un 


en étranger. 

12 L’Eternel retranchera des ta- 
bernacies de Jacob l’homme quí 
aura fait cela, méme celui qui veil 
qui répond, et qui présente Pohias 
tion à VEternel des armées. 

13 Et voici une seconde chose que 
vous faites; vous couvres l’autei de 


7 
1 


: MALACHITE, IX. III. 


¡YZternel de larmes, de pleurs, et de | 
gémissements, tellement que je ne 
regarde plus à Poblation, et que je 
ne prends rien & gré de ce qui vient 
de vos mains. 

14 Et vous dites: Pourquoi? Parce 
que PEternel est intervenu comme 
témoin entre tol et la femme de ta 
jeunesse, contre laquelle tu agis 
perfidement, quolqu'elle aout ta come 
pagne, et la femme avec laquelle tu 
as contracté alliance. “a 

15 Et il ne fit pas ¿homme seul; et 

| & y avait abondance d’esprit en lui. 

' Et qu'est-ce que cherchait ce seul 

Dieu? Une posterité de Dieu. 
Consideres cela dans votre esprit, 
et que personne n'agisse perfide- 
ment avec la femme de sa jeunesse, 

| 16 Car l'Eternel, le Dieu d’Israël, 

١ هر‎ Git, qu’il hait qu’on renvoie; et 

¿cet outrage couvrira son habit, a 

dit lEternel des armées. Con- 

_Bidérez donc ceci dans votre esprit, 

‚ 8t n’agissez point avec perfidie. 

17 Vous avez 19886 l'Eternel par 

vos paroles. Et vous avez dit: En 
oi Pavons-nous 14386 ? C'est en 
sant: Tous ceux qui font le mal 

sont bons aux yeux du Seigneur, et 

fis lui sont agréables; ou si cela 

mes pas, où est le Dieu de la jus- 
зе 


a 
4 
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yorct, je vais envoyer mon ange, 

et il préparera la voie devant 

‚ moi, et aussitôt le Seigneur que 

- vous cherchez, et l’ange de l’alliance 

' que vous désirez, entrera dans son 

‚ temple; voici il vient, a dit l’Eter- 

| nel des armées. 

: 3 Et qui pourra soutenir le jour de 
за venue? Et qui pourra subsister, 
quand il paraitra? Car il sera 

"comme un feu qui raffine, et comme 

"le savon des foulons. 

3 Et il sera assis comme celui qui 
affine et qui purifie l’argent ; il net- 
tolera les fils de Lévi, 11 les puri- 
flera, comme on purifie Рог et Раг- 
‘gent ; et ils apporteront à l’Eternel 

es oblations dans la justice. 

| 4 L’oblation de Juda et de Jérusa- 
lem sera agréable à l'Eternel, 

‘comme aux jours anciens, et comme 

¡AUX premiéres années. 

5 Je m’approcherai de vous pour 
juger, et je me háterni d'être té- 
moin contre les enchanteurs, et 
contre les adultères, et contre ceux 
qui jurent faussement, et contre 
ceux qui retiennent le salaire du 
mercenaire, de la veuve et de l’or- 
phelin, et qui font tort à l'étranger, 
et qui ne me craignent point, a dit 
l'Eternel des a es. 

6 Parce que je s&s l'Eternel, ef 









que je n’al point changé, vous 
aussi, enfants de Jacob, vous n’avez 
pas été consumés. 

7 Depuis le temps de vos pères 
vous vous êtes détournés de mes 
statuts, et ne les aves point gardés. 
Retournez-vous vers mot, et je me 
retournerai vers vous, a dit l'Eter- 
nel des armées, et vous dites: En 
quoi nous retournerons-nous 2 
8 L'homme pillera-t-il Dieu, que 
vous osiez le faire? Et vous dites: 
En quoi t'avons-nous pillé? Dans 
les dimes et dans les offrandes. 

9 Vous tes maudits de malédic- 
tion, et vous mp pillez, vous, toute 
la nation. 

10 Apportez toutes les dímes aux 
lieux ordonnés pour les garder, et 
qu'il y ait de la provision dans ma 
maison ; et éprouvez-moi en cela, a 
dit PEternel des armées, si je ne 
vous ouvre pas les canaux, des 
cleux, et si je n’épuise pas sur vous 
la bénédiction, en sorte que vous n'y 

ez раз зи ге. 

11 Je réprimeral pour l’amour de 
vons celui qui dévore, et il ne vous 
gâtera point les fruits de la terre, et 
vos vignes ne seront point stériles 
dans la campagne, a dit l'Eternel 
des armées. . 

12 Toutes les nations vous diront 
heurcux, parce que vous serez un 
pays désirable, a dit l’Eternel des 
armées. 

13 Vous avez redoublé vos paroles 
contre moi, a dit ’Eternel. Et vous 
dites : Qu’avons-nous dit contre 


14 Vous avez dit: C’est en vain 
qu’on sert Dieu; et qu'avons-nous 
gagné d’avoir gardé ce qu’il a com- 
mandé de garder, et d’avoir marché 
dans l’affiction devant l’Eternel 
des armées ? . 

15 Et maintenant nous tenons pour 
heureux les orgueilleux, ef même 
ceux qui commettent la méchan- 
ceté prospèrent رت‎ et s'ils ont tenté 
Dieu, ils ont été délivrés. 

16 Alors ceux qui craignent l’Eter- 
nel ont parlé l’un à l’autre, et РЕ- 
ternel a été attentif et Pa entendu 
et un livre de mémoire a été 
écrit devant lui pour ceux qui crai- 
gnent l'Eternel, et qui pensent à 
son nom. 

17 118 seront miens, a dit l’Eternel 
des armées, lorsque je mettrai à 

art ce que fai do plus précieux, et 
fe les épargnerai comme un homme 
épargne son fils qui le sert. 

18 Convertissez-vous donc, et vous 


verrez la différence qu’il y a entre 
le > Juste et le méchant, entre семи 
qui sert Dien, et celui qui ne le sert 
р 


as. 


MALACITIE, IV. 


CHAPITRE IV. 


AR voici, un jour vient, embrasé 

comme une fournaise; et tous 
les orgueilleux, et tous ceux qui 
commettent la méchanceté, seront 
comme du chaume; etce jour-i2 
qui vient les embrasera, a dit ГЕ- 
ternel des armées, et ne leur lais- 
sera ni racine ni rameau. 

2 Mais sur vous qui craignez mon 
nom, se lèvera le soleil de la jus- 
tice, et la santé sera dans ses гау- 
ona; et vous sortires, et vous crof- 
tres comme de jeunes taureaux en- 


graissés. 
8 Et vous foulerez les méchants, 


car ils seront comme de la cendre 
sous les plantes de vos 


jour que j’agirai, a dit Eterm des | 


armées. 

4 Souvenez-vous de la loi ds 
Moise mon serviteur, auquel je dom 
nai à Horeb des statuts et ore 
donnauces pour tout Israël 

5 Voici, je vais vous envoyer Elle 
le prophéte, avant que jouw 
grand et redoutable de l'Eternel 

enne. * 

6 11 convertira le cœur des pères 
envers les enfants, et le cœur des 
enfants envers leurs pères, de 


peur 
ue je ne vienne, et que je ne fr : 
quedo de Tinterdi 


la terre à la façon 
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ÉVANGILE DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 
SELON SAINT MATTHIEU. 





CHAPITRE L. 


Arts de Jem. 
¡Tr de us 
ая 


gui père de Jacob, Jacob fut père 
Av Jade et de ses 


Pharez et 


3 БР ВР 33 ER 587 888 F E ar AS BF 


EGS FESSR 0255588 
| 


ЕЕ est du Saint Вар 
elle enfantera un na et tu 
ul donneras le nom de J 

[est lal qui sanvera son Peuple de 


32 Or, tout cela arriva afin que 
saccomplit co quelo Selgnenr avait 


35 Weil une verge sera enceinte, 
ot ello ehfanters Un fis, et on 18 











nommera EMMANUEL. ce qui 
signife: DIEU AVEC NOUS. 
‘Joseph done étant réveillé de 
son sommet, Bt comme l'ange du 
Seigneur lu!’ avait commandé, et 
A prit sa femme 
35 Male “il ne la connut point 
jusquà ce qu'elle eft enfant 
‘Premler-né, et il lui donna lo 
nom de Jésus. 
CHAPITRE IL. 


SUS étant, nó В Bethlehem, 
vile de Judée, au temps du rol rol 
des Mage 
— Jérusalem, 
'3 Et dirent : Où est Le roi des Juifs 
EC ‘est né? car nous avons vu son 
ol en, Orient, ot nous sommes 








“ELA ral Hérode Fayant appris, 


8. MATTHIEU, п. 111. 


en fut troublé, et tout Jérusalem 
avec lul. 

4 Et ayant assemblé tous les prin- 
cipaux sacrificateurs et les Scribes 
du peuple, il s'informa d'eux où le 
Christ devait naître, 

5 Etiisiui dirent: C’est A Bethlé- 
hem, ville de Judée; car c'est ainsi 
que l’a écrit un prophète 3 

6 Et toi, Bethiéhem, terre de Juda, 

‘tu n’es pas la moindre entre les 
principales villes de Juda; саг c'est 
de toi que sortira le Conducteur 
qui paîtra Israël mon peuple. 

7 Alors Hérode ayant appelé en 
secret les Mages, i! s'informa d'eux 
exactement du temps auquel ils 
avaient vu 1610116 ; 

8 Et les envoyant À Bethléhem, 
il leur dit: Allez, et informez-vous 
exactement de ce petit enfant, et 

uand vous l'aurez ‘trouvé, faites- 

-moi savoir, afin que j’y aille aussi, 
et que Je Padore. 

9 Eux donc, ayant oul le rol, 2 
alltrent; et voici, l'étoile qu’ils 
avaient vue en Orient allait devant 
eux, jusqu’à ce qu’étant arrivée sur 
le leu où était le petit enfant, elle 
s’y arrêta. 

uand 118 virent l'étoile s’ar- 

réter, ils eurent une fort grande 


ole. 

11 Et étant entrés dans la maison, 
ils trouvérent le petit enfant, a 
Marie sa mère, lequel {ls adorèr 
en se prosternant; et après avoir 
ouvert leurs trésors, ils lui en- 
terent des dons, de l'or, de lencens 
et de la myrrhe. 

12 Et ayant été divinement aver- 
tis par un songe de ne pas retourner 
vers Hérode, ils se retirèrent en 
leur pays par uu autre chemin. 

13 Après qu'ils furent partis, un 
ange du Seigneur apparut en e 
A Joseph, et lus dit: Lève-tol ; 
prends le petit enfant et sa mère, 
et t’enfuis en Egypte, et te tiens ia 
jusqu’à ce que je te le dise; car Hé- 
rode cherchera le petit enfant pour 
de faire mourir. 

14 Joseph donc étant réveillé, prit 
de nuit le petit enfant et sa mère, 
et se retira en Egypte. 

15 Et Пу demeura jusqu’à la mort 
d'Hérode. C'est ainsi que s’accom- 
plit ce que le Seigneur avait dit par 
un prophètes: J'ai appelé mon fils 
hors d'Ésypts. 

16 Alors Hérode voyant que les 
Mages s'étaient moqués de lui, fat 
ort en colère ; et ayant envoyé ses 
gens, il mit à mort tous les enfants 
qui éatent dans Bethléhem et dans 
tout son territoire, depuis ceux de 
temps dont orage stous, selon lo 

y - 
formé des Mayos exactement in 


vec 
ent | Judé 


17 Alors s’accomplit ce avan 
été dit par Jérémie le prophète : 
18 On a oul dans Rama des cris, 
des lamentations, des pleurs et de 
grands gémissements, pleu- 
rant ses enfants; et elle n’a 
voulu être consolée, parce 
ne sont . 

après qu Hérode fat mort, 
l'ange du ar apparut à Jo- 
seph en songe en Egypte, 

20 Et il Hé dit: Léve-tol, prends 
le petit enfant et sa mère, et re 
tourne au pays d'Israël; саг ceux 
qui en voulaient à la vie du petit 
“TL Joseph done s'étant levé prit № 

onc $ 

petit enfant et sa mare, et s'en vint 
au pays d'Isra8L 
22 Mais ayant appris qu’ Arché- 
SPA ат 

’Hérode son père 
aller, et ayant été averti divine 
ment en songe, il se retira dass 
les quartiers de 
23 Et alla demeurer dans une ville 
appelée Nazareth; de sorte que 
fut accompli ce qui avait été dit 
par les prophètes: Il sera appelé 
asarien. 


CHAPITRE Ш. 


М ce temps-là Jean-Baptiste 
vint, pré t dans le désert de 


udée 
3 Et disant: Amendez-vous, car 
le royaume des cieux est proche; 

8 Car c'est celui dont Ksale № 


disant: La 
ui qui crie dans le dé 
de 


polls de chameau, et une ceinture 
e cuir autour de ses r et = 
nourriture était des sau “ 
du miel sauvage. 

5 Alors ceux de Jérusalem, et & 
toute la Judée, et de tout le pays 
des environs du Jourdain venajent 


à lai; 

6 Et ils étaient baptisés par ini 
dens Je Jourdain, confessant leurs 

chés. 

7 Lai donc voyant plusieurs des 
Pharisiens et des Sadducéens venir 
A son baptéme, leur dit: Race de 
vipdres, quí vous а appris à futr la 
colère à venir P 

8 Faites donc des fruits conve- 


nables à la repeatan 
9 Et n'allez pas dre en vous- 
mêmes E Nous 10 vous du ques 
pour pere; car je vo que, 

de ces plérres, Dien peut 
faire naître des patente à Abralemn. 


10 Et la coguée est mise à 
la racine des ee es arbre 


pal 
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donc quí ne produit 
fruit va être coupé et Jeté au fou. 

11 Pour mol, je vous baptise d'eau, 
pour vous porter à la repentance; 
mais celui qui vient après moi est 
plus puissant que moi, et je ne suis 
pas digne de 1 rter les souliers; 
c'est lui qui vous baptisera du Saint- 


Esprit et de fen. 


TI а son van dans ses mains, 
et il nettoiera parfaitement son 
aire, et amassera son froment dans 
le grenier; mais ii brûlera la balle 
au feu qui ne s’éteint point. 

18 Alors Jésas vint de Galilée au 
Jourdain vers Jean, pour être bap- 


tisé lui. 
14 Mais Jean disant: 


opposait 
C’est moi qui al besoin d’être bap- | 


1186 toi, et tu viens à moi ! 
15 Et Jésus répondant, lui dit: Ne 


t’y oppose pas pour le présent; car 
cest ainsi qu'if nous convient тес | à 


complir tout ce qui est juste. Alors 
il ne s’y opposa pus. 

16 Et quand Jésus eut été baptisé, 
11 sortit incontinent de l’eau, et 
l'instant les cieux s’ouvrirent sur 
hui, et Jean vit l'Esprit de Dieu de- 
scendant comme une colombe et 
venant sur lui. 

17 En même temps uno voix 4 
des cieux, qui dit: C’est ici mon 
Fils bien-aimé, en qui J'ai mis toute 
mon affection. 


CHAPITRE IV. 


LORS Jésus fut emmené par l’E- 
sprit dans un désert pour être 
tenté par le diable. 
2 Et après qu'il eut jefiné qua- 
rante jours et quarante nuits, il eut 


т. 

8 Et le tentateur s'étant approché 
de lui, luí dit: Si tu es ie Fils de 
Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains. 

4 Mais Jésus répondit, et dit: 11 est 
écrit : L’homme ne vivra pas seule- 
ment de pain, mais Я viera de toute 
parole qui sort de la bouche de 

eu. 


5 Alors le diable le mena dans la 
ville sainte, et le mit sur le haut du 


temple ; 

6 Et il lui dit: Si tu os le Fils de 
Dieu, jette-tol en bas; car 11 est 
écrit qu'il ordonnera à ses anges 
d’avoir soin de toi; et ils te porte- 
ront dans leurs mains, de peur que 
ton pied ne heurte contre quelque 
pierre. 

7 Jésus lui dit: Il est aussi écrit: 
Tu ne tenteras point le Seigneur 
ton Dieu. 

8 Le diable le mena encore sur 
une montagne fort haute, et lui 
montra tous les royaumes du monde 
et leur gloire; 


à | mitre; et la 


joint de bon, 9 Et lui dit: Je te donneral toutes 


ces choses, si, en te prosternant, tu 
m'adores. , 

10 Alors Jésus lui dit: Retire-toi, 
Satan; car il est écrit: Tu adoreras 
le Seigneur ton Dieu, et tu le ser- 
viras lui seul 


11 Alors le diable le laissa; et aus- 
sitôt des anges vinrent et le ser- 
virent. 

12 Or, Jésus ayant appris que Jean 
avait été mis en prison, se retira 
dans la Galilée. 

18 Et ayant quitté Nazareth, il 
vint demeurer & Capernatim, ville 

roche de la mer, sur les confins de 

bulon et de Nephthali. 

14 En sorte que ce qui avait 616 
dit par Esale le prophète fut ac- 


compli: 

15 Le pays de Zabulon et de Neph- 
thali, le pays qui est sur le chemin 
e la mer, au delà du Jourdain, la 
Galilée des Gentils, 

16 Le peuple qui était assis dans 

les ténèbres, а vu une grande iu- 

lumière s’est levée sur 
ceux qui étaient assis dans la région 
et dans l'ombre de la mort. 

17 Dès lors Jésus commença à 
prêcher et à dire: Amendez-vous; 
car le royaume des cieux est proche. 

18 Et Jésus, marchant le long de 
la mer de Galilée, vit deux frères, 
Simon, qui fut appelé Pierre. et 
André son frère, qui jetaient /ewr 
filet dans la mer; car ils étaient 


Surg. 

19 Et il leur dit: Suivez-moi, et je 
vous ferai pêcheurs d'hommes. 

20 Et eux, laissant incontinent 
leurs filets, le suivirent. 

31 De la, étant passé plus avant, 
il vit deux autres freres, Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean son frère, 
dans une barque, avec Zébédée leur 
père, qui raccommodaient leurs 
filets, et il les appela. 

23 Et eux, ssant incontinent 
leur barque et leur père, le suivi- 


rent. 

23 Et Jésus allait par toute la Ga- 
lilée, enseignant dans leurs syna- 
gogues, préchant lévangile du 
règne de Dieu, et guérissant toutes 
sortes de maladies et toutes sortes 
de langueurs parmi le peuple. 

24 Et se renommée se répandit par 
toute la Syrie; et on lui présentait 
tous ceux gal étaient malades ef 
détenus de divers maux et de divers 
tourments, les démoniaques, les 
lunatiques, les paralytiques ; et il 
les guérissait. 

25 Et une grande multitude le 
saivit de Galilée, de la Décapole, Je 
Jérusalem, de Judée, et de dela le 
Jourdain. 


e 


CHAPITRE У. 
JE pen 
аа 
fees ses disciples s'approchèrent de 
D gent — 
en 
A oa et 
م‎ e 
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ве 
‚5 Heureux les débonnaires ; car ils 
ры ot te 
golf dela Ji y car ils seront ras- 
7 Heureux les miséricordieux ; car 
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Рек 
ns 
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Di 
10 Heareux ceux qui sont persé. 
‘catés pour la justice ; car le royaume 
des cieux est à eux. 

11 Vous “seres heureux, lorequ'a 
anse de mol on vous dira des in 





de maly 
12 Réjoaissez-vous alors, et tres 
saíllez de joie, parce que votre ré- 


gompanse sera grande dans les cieux; | es 


od, perséenté les pro 
‘avant vous. 


Jo se perd sa saveur: aves Quoi la 
aon? il he vaut plas 

rien qu'à être jeté dehors, ot à être 

foulg aux pleds par les hommes. 

14 Vous dtes la lumière du monde; 
une ville située 
peut être cachée ; 

15 Et on mallume point une chan- 
delle pour fa mettre sous un bole- 
Beau, mais on la met sur un chande- 
Her, "et elle éclaire tous ceux qui 
soni dans la maison. 

16 Que votre lumière Tulse ainsi de- 
vant, les hommes, ata quis volent 
vos bonnes œuvres, et qu'ils glo- 
ident votre Père golem dana les 





tagne ne 





17 Ne int que Je sola ve- 
mu atoll la tof où ion propias: 





Je sais vena non des ais 
НЯ 
18 Car je vous dis en vérité que, 


Jusqu'à ce que le ciel et la terre | pose 


Pessent, it n'y aora Hen Sans la dol 
sl me #accoinplsee Jusqu'bun seul 
dolar <img seal trait de loire. 
9 Csiat done qui aura vile un de 
РЕ 
ura Rial enseigné es homes, 
dera estime Je plot petit dans 18 
Foyname des Cieux inde call quí 








¿Car ls seront appelés enfants | 


ous êtes Le sel dela terre; mass | pol 








are 


'antol, et que В tu to souviennes 
que ton Hèréa quelque chose, 






— 
38 Mate mol Je roue dls que qu 
conque regard une Terme Put 
convoltersil a dé, commis Fada 
— aveo elle dana son Cœur, 





83 Yous aves encore entenda ча 
| a été dit aux anciens: Ta ne tepar- | 
Jureras point, mais tu t'acquitterss 


envers le Selgnenr de се que 18 


| auras promis avec serment, 
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: 96 Mais moi je vous dis: Ne jurez 


du tout point; ni par ie clel, car 
c'est le trône de Dieu; 
85 Ni la terre, car c'est son 


marchepied ; ni par Jérusalem, car 
c'est la ville du grand Roi. 

36 Ne jure pas non plus par ta téte 
ear tu ne peux faire devenir un seul 


` cheveu blanc ou noir. 


37 Mais que votre parole soit, oul, 
oui, non, non; ce qu'on dif de plus, 
vient du malin. 

88 Vous avez entendu qui a été 
git Œil pour œil, et dent pour 


en 

39 Mais moi je vous dis de ne pas 
résister à celui qué vous fait du mal; 
mais si quelqu’un te frappe à la joue 
droite, présente-lui aussi l’autre ; 

40 Et si quelqu'un veut plaider 
contre tol et t’Oter ta robe, laisse- 
lui encore Phabit ; 

41 Et si quelqu'un te vent con- 
traindre d'aller une 116116 avec lui, 
vas-en deux. 

43 Donne à celui quí te demande 
et ne te détourne point de celui qui 
veut emprunter de toi. 

43 Vous avez entendu qu'il a été 
dit: Tu aimeras ton prochain, et tu 
haïras ton ennemi. 

44 Mais moi je vous dis: Aimez 
vos ennemis, bénissez ceux qui vous 
maudissent, faites du bien à ceux 
qui vous halssent, et priez pour ceux 
qui vous outragent et qui vous per- 
sécutent ; 

45 Afin que vous soyez enfants de 
votre Père qui 65 dans les cieux ; 
car 11 fait lever son soleil sur les 
méchants et sur les bons, et il fait 
pleavoir sur les justes et sur les 

njustes. 


46 Car si vous n'aimez que ceux 
qui vous aiment, quelle récompense 
en aurez-vous ? péagers même 
n’en font-ils pas autant + 

47 Et si vous ne faites accueil qu’à 
vos frères, que faites-vous d'extra- 
ordinaire ? péagers même n’en 
font-ils pas autant ? 

48 Soyes donc parfaits 
vôtre Père, 

parfait. 


comme 
qui dans 
est 


les cieux, 


CHAPITRE VI. 


RENEZ garde de ne pas faire 

votre aumóne devant les hommes, 
afin d'en être vus : autrement vous 
n’en aurez point de récompense de 
votre Père qui est aux cieux. 

3 d donc tu feras l'aumóne, 
ne pas sonner la trompette de- 
vant toi, comme font les hy pocrites 
dans les ogues et dans les rues, 
afin qu'ils es solent honorés des 
hommes. Je vous dis en vérité 
qu’ils reçoivent leur récompense. 

8 Mais quand tu fais 'aumóne, que 


ta main gauche ne sache pas ce que 
fait ta droite ; 

4 Afin que ton aumóne se fasse en 
secret; et ton Père qui te voit dans 
le secret, te le rendra publique- 


ment. 

5 Et quand tu prieras, ne sois pas 
comme les hypocrites ; car ila aiment 
à prier en 86 tenant debout dans les 
synagogues et aux coins des rues, 
afin d’être vus deshommes. Je vous 
dis en vérité qu'ils reçoivent leur 
récompense. 

6 Mais toi, quand tu pries, entre 
dans ton cabinet, et ayant fermé ta 
porte, prie ton Père qui est dans ce 
dieu secret; et ton Pere qui fe voit 
dans le secret, te le rendra publique- 
ment, 

7 Or, quand vous priez, n’usez 
de vaines redites, comme les palens ; 
car lis croient qu'ils seront exaucés 
en parlant beaucoup. 

8 Ne leur ressemblez donc pas; car 
votre Père sait de quoi vous aves 
besoin, avant que vous le lui de- 
mandiez. 

9 Vous donc priez ainsi: Notre 
Père qui es aux cieux, ton nom soit 
sanctifié ; 

10 Ton régne vienne; ta volonté 
soit faite sur la terre comme au 
clel; 

11 Donne-nous aujourd’hui notre 
pain grotidien; 

12 Pardonne - nous nos péchés, 
comme aussi nous pardonnons & 
ceux qui nous ont offensés ; 

13 Ef ne nous induis point dans la 
tentation ; délivre - nous du 
malin; car à toi appartient le règne, 
la puissance, et la gloire à jamais. 
Amen. 

14 Car si vous pardonnez aux 
hommes leurs offenses, votre Père 
céleste vous pardonnera les 

Y 


es. 

16 Mais si vous це pardonnez pas 
aux hommes leurs offenses, votre 
Père ne vous pardonnera pas non 
plus les vótres. 

16 Et quand vous jefinez, ne pre- 
nez pas un air triste, comme les 
hypocrites; car ils se rendent le vi- 
sage tout défait, afin qu'il paraisse 
aux hommes qu’lisjeinent. Je vous 
dis en vérité qu'ils reçoivent leur 


compense. 
17 Mais toi, quand tu jefines, oins 
ta tête et lave ton visages 
18 Afin qu'il ne paraisse aux 
hommes que tu jeûnes, mais 
ment à ton Père qui est en secret; 
et ton Père qui fe voit dans le se- 
cret, te récompensera publiquement. 
19 Ne vous amassez pas des tré- 
sors sur la terre, où les vers et la 
rouille gátent toul, et où les larrons 
percent et dérobent; 
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nt rien, et où les larrons ne 
21 Car ot est votre trésor, № 

Si donc ton œil est sain, tout ton 
ton corps sera ténébreux. Si donc 
ténèbres, combien seront grandes 
car ou il hafra l’un, et almera l’autre: 
Dieu et Mammon. 
de ce que vous mangerez, ou de ce 
n’est-elle pas plus que la nourri- 


[20 Mais amasser-vous des trésors 
dans le ciel, où les vers ni la rouille 
ne gâte y 

percent ni ne dérobent point. 

sera 

aussi votre cœur. 

33 L’œil est la lumière du corps. 
corps sera éclairé ; 

23 Mais si ton œil est mauvais, tout 
la lumière qui est en toi n'est 
oes ténèbres ! 

24 Nul ne peut servir deux maîtres ; 
ou il s’attachera à l’un, et mépri- 
sera l’autre. Vous ne pouvez 

35 C’est pourquoi, je vous dis: Ne 
soyez point en souci pour votre vie, 
ue vous boirez; ni pour votre corps, 
e quoi vous serez vêtus. La vie 
ture, et le corps рим que le vête- 
ment ? 


26 Regardez les oiseaux de l'air; 
car ils ne sèment ni ne moissonnent, 
ni n’amassent rien dans des gre- 
niers, et votre Père céleste les nour- 
rit. N'êtes-vous pas beaucoup plus 
excellents qu'eux 

27 Et qui est-ce d'entre vous quí 
par son souci puisse ajouter une 
coudée à sa taille? 

28 Et pour ce qui est du vêtement, 
pourquoi en êtes-vous en souci ? Ap- 
prenez comment les lis des champs 
croissent ; ils ne travaillent ni ne 


filent. 

29 Cependant de vous dis que Sa- 
lomon méme, dans toute sa gioire, 
n’a point été vêtu cemme l’un d'eux. 

80 Si donc Dieu revêt ainsi l'herbe 
des champs, qui est aujourd’hui, et 
qui de sera jetée dans le four, 
ne vous revéiira-i-i pas D 
plutôt, 6 gens de petite foi? 

$1 Ne soyez donc puint en souci, 
disant: Que mangerons-nous? que 
boirons-nous? ou de quoi serons- 
nous vétus ? 

32 Car ce sont les patens qui re- 
cherchent toutes ces ses, el votre 
Père céleste sait que vous avez be- 
soin de toutes ces Choses-Ilà. 

88 Mais cherchez premièrement le 
royaume de Dieu et 88 justice, et 
toutes ces choses vous seront don- 

dessus. 

84 Ne soyez donc point en souci 
pour le lendemain; car le lende- 
main aura soin de ce qui le regarde. 
A Chaque jour suffit sa peine. 


CHAPITRE VII. 


NE juges point, afin que vous ne 
soyez point jugés ; 


2 Car оп vous jugera da mee 
jugement que vous aurez jugé; et 
on vous mesurera de la même me 
des 


8 Et pourquoi es-tu une 
Це qui est dans l'œil de ton frère, 
dis que tu ne vois pas une poutre 

qui est dans ton œil P 
4 Ou, comment dis-tu à ton frère: 
Permets que j'Ote cette paille de ton 
call, po gus as une poutre dans le 
en 


5 rite! Ste premitrement de 


ton œil la poutre, et alors tu 
ras à Oter la paille hors de lil de 
ton frère. 


6 Ne donnez point les choses saintes 
aux chiens, et ne jetez point vos 
perles devant les pourceanx, de peer 
qu'ils ne les foulent à leurs pieds, et 
que se tournant ils ne vous déchiremt. 

Demandes, et on vous donnera; 
cherches, et vous trouverez; heur- 
tez, et on vous ouvrira. 

8 bar quiconque demande, reçoit; 
et qui cherche, trouve; et l’on ouvre 
à celui qui heurte. 

9 Et qui sera même l’homme d'entre 
vous qui donne une pierre à son fils, 
s’il lui demande da pain P 

10 Et s’il té demande du poisoa, 
lui donnera-t-il un serpent ? 

11 Si donc vous, qui êtes mauvais, 
saves bien donner à vos enfants de 
bonnes choses, combien plus votre 
Pere qui est dans les cieux donners- 
t-il des biens à ceux qui des lui de- 
mandent 2 

12 Toutes les choses que vous vou- 
lez que les hommes vous fasseat, 
faites-les-leur aussi de même; caf 
c'est ها‎ la loi et les prophètes. 

13 Entrez par la ports étroite; car 


la porte 1 e et Вии spacieux 
mènent à la perdition, et il ya a 
beaucoup qui y entrent: 


9 

14 Mais la porte étroite et le che 
min étroit mènent à la vie, et ily 
ena a qui le trouvent. 

ardez-vous des faux pro 
qui viennent & vous en bebe de 
brebis, mais qui eu dedans sont des 
loups ravissants. 

16 Vous les reconnaltrez A leurs 
fruits; cueflle-t-on des raisins sur 
des épines, ou des figues sur des 
chardona ? 

17 Ainsi tout arbre qui est bon 
porte de bons fruits; mais un man- 
vais arbre porte de mauvais fruits. 

18 Un bon arbre ne peut porter de 
mauvais fruits, ni un mauvais arbre 
porter de bons fruits. 

19 Tout arbre qui ne porte point 
de bon fruit est conpé et jeté аа’ 


feu. 
20 Vous les connaîtrez donc à leurs 
fruits. 


7 Et Jésus lui dit: J’iral, et je le 
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21 Tous ceux qui me disent: Sei- 
| gneur, Seigneur, n'entreront pas tous 
au royaume des cieux ; mais celui-là 
ui fait la volonté de men 
ui es? dans les cieux, 
usieurs me diront en ce jour- 
la: Seigneur, Seigneur, n’avons- 
nous pas prophétisé en ton пот? 
Et n'avons-nous pas chassé les dé» 
mons en ton nom? Et n'avons- 
nous pas fait plusieurs miracles en 
ton nom ? 
| 35 Alors je leur dirai ouvertement : 
Je ne vous ai jamais connus ; reti- 
rez-vous de mol, vous qui faites mé- 
tier d'iniquité. 

34 Quiconque donc entend ces pa- 
roles que je dis, et les met en pra- 
tique, Je le comparerai à un homme 
prudent qui a bâti sa maison sur le 


гос; 

25 Et la pluie est tombée, et les 
torrents se sont débordés, et les 
vents ont 50111116, et sont venus 
fondre sur cette maison-l&; elle 
n'est point tombée, car elle était 
fondée sur le roc. 

26 Mais quiconque entend ces pa- 
roles que je dis, et ne les met pas en 
pratique. sera comparé à un homme 

neensé qui a báti sa maison sur le 
sable ; 

27 Et la pluie est tombée, et les 
torrents se sont débordés, et les 


| Père 
‚ 2 P 


vents ont souftlé, et sont venus | fie 


fondre sur cette maisonela; elle 
est tombée, et sa ruine a été 
grande. 

28 Et il arriva que quand Jésus ent 
achevé ces discours, le peuple fut 
‘étonné de sa doctrine. 

29 Car il les enseignait comme 
ayant autorité, et non pas comme 
les Scribes. 


CHAPITRE VIII. 


i AMYUAND Jésus fut descendu de la 
montagne, une grande multi- 
ude de peuple le suivit. 
2 Et voici, un lépreux vint se pro- 
terner devant lui et les dit: Sel- 
eur, si tu le veux, tu peux me 


ttoyer. 
8 Et Jésus étendant la main, le 
ucha et fui dit: Je le veux, sois 
ettoré; et incontinent il fut net- 
yé de ва ldpr 


e. 

4 Puis Jésus lui dit: Garde-tol de 
dire à personne; mais va-t’en, 
ontre-toi an sacrificateur, et offre 

don que Moïse a ordonné, afin 
ue cela leur serve de témoignage. 

5 Et Jésus étant entré dans Caper- 

Brant un centenier*vint à lui, le 

an 


6 Et Jui disant : Seigneur, mon 
rviteur est au lit dans la maison, 
alado de paralysie, et fort tour- 
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guériral. 

8 Et le centenier répondit et des 
dit: Seigneur, je ne suis pas digne 
que tu entres chez mot; mais dis 
seulement une parole, et mon ser- 
vitenr sera guéri. 

9 Car quolque je ne sols qu'un 
homme soumis à la pulssance фам 
trué, pal sous moi des soldats, et je 
dis à l’un: Va, et il va; et à l'autres 
Viens, et tl vient; et & mon servi- 
teur: Fais cela, et il le fait. 

10 Ce que Jésus ayant oul, il en 
fut étonné, et dit à ceux qui de sui- 
vaient : Je vons dis en vérité que 
je n'ai point trouvé une si grande 
foi, pas même en Israël. 

11 Aussi je vous dis que plusieurs 
viendront d’Orient et d’Occident, et 
seront à table au royaume des 
cieux, avec Abraham, isaac et Ja- 


cob; 

12 Et 168 enfants du royaume ве- 
ront jetés dans les ténèbres de de- 
hors; Пу aura lá des pleurs et des 
grincements de dents. 

13 Alors Jésus dit au centenier « 
Va, et qu'il te soit fait selon que tu 
as cru; et à l’heure même son ser- 


viteur fut guéri. 
Sésus étant venu A la 


14 Puis 
maison de Pierre, vit sa belle- 
lit et ayant la 


mere couchée au 
vre. 

15 Et fl lui toucha la main, et la 
fièvre la quitta ; puis elle se leva et 
les servit. 

16 Sur le soir on lui présenta plue 
sieurs démoniaques, dont il chassa 
les mauvais esprits par sa parole; il 
guérit aussi tous ceux qui étaient 


m es; 

17 Afin que s’accomplit ce qui avait 
été dit par Esale le prophéte: Il a 
pris nos langueurs, et s'est chargé 

e nos maladies. 

8 Or, Jésus, voyant une grande 
foule de peuple autour de lui, or- 
donna qu'on passát à l’autre b 

u lac 


19 Alors un Scribe s'étant approche 
lui dit: Maître, Je te suivrai par- 
tout où tu iras. 

20 Et Jésus lui dit: Les renards 
ont des tanières, et les oiseaux de 
l’air ont des nids; mais le Fils de 
homme n'a pas ой reposer sa 


8. 

21 Et un autre de ses disciples hi 
dit: Seigneur, permets que j’aille 
auparavant ensevelir mon père. 

22 Mais Jésus lui dit: Suis-moi, et 
laisse les morts ensevelir leurs 


morts. 

23 Ensuite 11 entra dans la barque, 
et ses disciples le suivirent. 

24 Et 11 s'éteva tout à coup un? 
grande tourmente sur la mer, en 


ord 
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worte que la barque était couverte 
des flots; mais 1 dormait. 

25 Et ses disciples, s’approchant 
de lui, le réveillèrent et fest dirent: 
Seigneur, sauve-nous; nous péris- 


sons. 

2 Et il leur dit: Pourquoi avez- 
vous peur, gens de peu de foi? Et 
g'étant levé, il parla avec autorité 
aux vents et à la mer; et il se fit 
un grand calme. 

37 Et ces gens-là furent dans l'ad- 
miration, et ils disaient: Quel est 
cet homme à quiles vents même 
et la mer obéissent ? 

28 Quand il fut arrivé à l’autre 
bord, dans le pays des Gergéséniens, 
deux démoniaques, étant sortis des 
sépulcres, vinrent à lui; its étaient 
si furieux que personne n’osait pas- 
ser par се chemin-lá, 

29 Et ils se mirent à crier: Qu’y 
a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils 
de Dieu? Es-tu venu ici pour nous 
tourmenter avant le temps ? 

80 Or, il у avait assez loin d'enx 
un grand troupeau de pourceaux 
qui paisaait. 

81 Et les démons le prièrent et luf 
dirent: Si tu nous chasses, permets- 
nous d’entrer dans ce troupeau de 


pourceaux. 

32 Et il leur dit: Allez. Et étant 
sortis, ils alièrent dans ce troupeau 
de ponrceaux ; et aussitôt tout ce 
troupeau de pourceaux se précipita 
avec impétuosité dans la mer, et ils 
moururent dans les eaux. 

83 Alors ceux qui les paissaient 
s’enfuirent, et étant venus dans la 
ville, ils y racontérent tout ce qui 
s'était passé, et ce qui était arrivé 
aux démonixques. 

34 Aussitôt toute la ville sortit au- 
devant de Jésus, et dès qu'ils le 
virent, ils le prièrent de se retirer 
de leurs quartiers. 


CHAPITRE IX. 


ÉSUS étant entré dans une 
barque, repassa le lac, et vint en 
sa ville. . 

2 Et on lui présenta un paraly- 
tique couché sur un Ш; et Jésus 
voyant la fol de ces gens-là, dit au 
paraly tlaue : Prends courage, mon 
His, tes péchés te sont pardonnés. 

8 La-dessus quelques Scribes di- 
saient en eux-mémes: Cet homme 
blasphème. 

4 Mais Jésus connaissant leurs 
pensées, leur dit: Pourquoi avez- 
vous de mauvaises es dans 
vos cœurs ? 

5 Car lequel est le plus aisé de 
dire : es péchés te sont pardonnés ; 
où de tre : Lève-toi, et marche 4 

+ afin que vous sachiez que le 
Mis do l’homme a l'autorité sur la 


terre de pardonner los 
Léve-toi, dit-il alors au paralytique, 
charge-tol de ton lit, et t'en va dans 
ta maison. 

7 Et li se leva, et s’en alla dans sa 
"8 Ce quel 1 t va, fl fa 

е peuple ayant vu, t 
rempif d’admiration- et il glorifla 
Dieu d’avoir donné un tel pouvoir 
aux hommes, 

9 Et Jésus étant parti de la, vit 
un homme assis au bureau des im- 
pots, nommé Matthieu; et il lui 
dit: Suis-moi; et lui se levant, № 
suivit. 

10 Et un jour Jésus étant à table 
dans la maison de cet homme, 

coup de péagers et de gens de mas 
vaise vie y vinrent et se mirent & 
table avec Jésus et ses disciples. 

11 Les Pharisiens, voyant cea, 
dirent A ses disciples: Pourqua 
votre maitre mauge-t-1l avec des 
péagers et des gens de mauvaiss 


e 

12 Et Jésus ayant entendu 

leur dit: Ce ne sont pas ceux q 
sont en santé qui ont besoin de 
decin, ee sont ceux qui se portent 


mal. 

13 Mais allez et apprenez се que 
signifie cette parole: Je veux la 
séricorde, et non pas le sacrifice; 
car се ne sont pas les justes que je 
suis venu appeler à la repentance, 
mais ce sont les récheurs. 

14 Alors les disciples de Jean 
vinrent à Jésus, et Jui dirent: D'où 
vient que les P i 
360201358 souvent, et 
clples ne jefinent point 

15 Et Jésus leur répondit: Les 
amis de l'époux peuvent-ils в’а@>- 
ger, pendant que l'époux est ave 
eux ? mais le temps viendra que 
l'époux leur sera Ôté, et alors ils 
jefineront. 

16 Personne ne met une pièces de 
drap neuf à un vieil habit; parce 998 
la pièce emporterait une partie de 
l'habit,etla déchirure en serait pire. 

17: On ne met pas non plus le vis 
nouveau dans de vieux v 
autrement les valsseaux se rom» 
pent, le vin se répand, et les vais 
seaux sont perdus ; mais on met № 


vin Ponen dans des 

neufs, et l’un et l’autre se consel> 

vent. | 
18 Comme 11 leur disait ces ch 

un des chefs de la sy via 

qu se prosterna devant Qui et | 
t: Ma fille vient de mourir; | 

viens lui imposer les mains, et | 

| 


vivra. 
19 Et Jésus, s'étant levé, le saivik: 
ples. 





avec ses disc 


30 Et une femme, qui était malad 
d'une perte de sang depuis doux 
À 
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ans, s’approcha par derrière, et ton- 
clia le bord de son habit. 

21 Car elle disait en elle-même: 
Bi je puis seulement toucher son 
habit, je serai guérie. 

92 Jésus s'étant retourné et la re- 
gardant, ия dit: Prends courage, 
ma fille, ta foi га guérie : et cette 
femme fut guérie dès cette heure- 

23 Quand Jésus fut arrivé à la mal- 
son du chef de la synagogue, et qu'il 
eut vu les joueurs de flûte et une 
troupe de gens qui faisait grand 


r 

34 Ii leur dit: Retirez-vous; car 
eette jeune fille n'est pas morte, 
mass elle dort. Et ils se moquaient 

e lui. 

25 Et après qu'on eut fait sortir 
tout le monde, il entra, et la prit par 
la main, et cette jeune fille se leva. 

36 Et le bruit s'en répandit par 
tout ce quartier-là. 

_ 27 Comme Jésus partait de la, 
| deux aveugies le suivirent, criant 
et disant: Fils de David, aie pitié 


e nous. 

28 Et quand il fut arrivé à la mal- 
son, ces aveugles vinrent a lui, et 
Jésus leur dit: Croyez-vons que je 

uissefaire cela ? Lis lui répondirent : 

ui, Seigneur. 

29 Alors il leur toucha les yeux, 
en leur disant: Qu'il vous soit fait 
selon votre fol. 

| $0 Et leurs yeux furent ouverts; 
et Jésus leur défendit fortement 
Ten ler, en disant : Prenez 
garde que personne ne le sache. 

81 M étant sortis, ils répan- 
dirent sa réputation dans tout ce 
quartier-là. 

82 Et comme ils sortaient, on lui 

résenta un homme muet, démo- 


aque. 

33 Et le démon ayant été chassé, 
muet parla. Et le peuple, étant 
ans l’admiration, disait: Rien de 
mblable n’a jamais été vu en 


34 Mais les Pharisiens disaient : 1 
fase les démons par le prince des 
mo 


ns. 
Et Jésus allait par toutes les 
illes et par foutes les bourgades, 
‘qmseignant dans leurs synagogues, 
iréchant 165828116 du règne de 
¡ , et guérissant toutes sortes de 
'fhaladies et toutes sortes d’infir- 
ités parmi le peuple. 
Et voyant la multitude du 
feuple, 11 fut ému de compassion 
vers eux, de ce qu’ils étaient dis- 
rsés et errants, comme des bre- 
в qui n’ont point de berger. 
Alors il dit à ses disciples: La 
isson est grande, mais 4 y а peu 
uvriers. 


88 Priez donc le Maître de la mon- 
son d’envoyer des ouvriers dans sa 
moisson. 


CHAPITRE X. 


JESUS ayant appelé ses douze 
disciples, il leur donna le pou- 
voir de chasser les esprits immondes 
et de guérir toutes sortes de mala- 
dies et toutes sortes d'infirmités. 

2 Or, voici les noms des douze 
apótres: Le premier est Simon, 
nommé Pierre, et André son frère ; 
Jacques, fils de Zébédée, et Jean 
son frdre; 

8 Ehilip e et Barthélemi, Thomas, 
et Matthieu le ре er, Jacques. fils 
d Alphée, et Lebbée 

Thaddée; 

4 Simon le Cananite, et Judas 
Iscariot, qui méme trahit Jésus. 

5 Jésus envoya ces douze- la, et fi 
leur donna ses ordres, en disant: 
N’allez point vers les Gentils, et 
n'entrez dans aucune ville des Sa- 
maritains, 

6 Mais allez plutôt aux brebis de 
la maison d'Israël qui sont perdues. 

7 Et quand vous serez partis, pré- 
chez et dites: Que le royaume des 
cieux approche. 

8 Guérissez les malades, nettoyez 
les lépreux, ressuscitez les morts, 
chassez les démons: vous Paves 
recu gratuitement, donnez-le gra- 

tement. 

9 Ne prenez ni or, ni argent, ni 
monnaie dans vos ceintures ; 

10 Ni sac pour le voyage, ni deux 
habits, ni souliers, ni baton; car 
VYouvrier est digne de sa nourri- 


ture. 

11 Et dans quelque ville ou dans 
que bourgade que vous entriez, 
nformez-vous qui y est digne de 
vous recevoir ; et demeurez-y jus- 
u’à ce que vous partiez de ce Keu- 


surnommé 


12 Et quand vous entrerez dans 
quelque maison, saluez-la. 

13 Et si la maison en est digne, que 
votre paix vienne sur elle; mais sf 
elle n’en est pas digne, que votre 
paix retourne & vous. 

14 Et partout où l’on ne vous re- 
cevra pas, et où l’on n'écoutera pas 
vos paroles, en sortant de cette 
maison ou de cette*ville, secouez la 
poussière de vos pieds. - 

15 Je vous dis en vérité que Sodome 
et Gomorrhe seront traitées moins 
rigoureusement au jour du jugement 
que cette ville-ia. 

16 Voici, je vous envole comme des 
brebis au milieu des loups: soyez 
donc prudents comme des serpents, 
et simples comme des colombes. 

17 Mais donnez-vous de garde des 
hommos; car 3 Ie Fous livreront aux 
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tribunaux. et ils vous feront fouetter 
dans les synagogues ; 

18 Et vous serez menés devant les 
gouverneurs, et devant lea 
cause de moi, pour me rendre 
moignage devant eux et devant les 
nations. | 

19 Mais quand on vous livrera à 
eur, пе soyez point en реше, ni de 
ce que vous direz, ni comment vous 

lerez; car ce que vous aurez à dire 
vous sera inspiré à l'heure même. 

30 Car ce n'est pas vous qui parle- 
rez, mais c'est "Esprit de votre Père 
qui parlera ar vous. 

21 Or, le frère livrera son frère à la 
mort, et le père son enfant, et les 
enfants se souldveront contre leurs 
pères et leurs mères, et les feront 
mourir. 

92 Et vous serez hals de tous, A 
cause de mon nom; mais celui qui 
persévérera jusqu'a la fin, c'est ce- 
ui-l& qui sera sauvé. 

23 Or, quand ils vous persécuteront 
dans une ville, fuyez dans une.autre; 
je vous dis en vérité vous n'au- 
rez pas achevé d@ailer toutes 
les villes d'Israél, que Fils de 
l’homme ne soit venu. 

24 Le disciple n’est pas plus que 
son maître, ni le serviteur plus que 
son seigneur. 
$5 11 suffit au disciple d’être comme 
son maître, et au serviteur d'être 
comme son seigneur. S'ils ont ap- 
pelé le père de famille Béelzébul 
combien plus ils ainsi 
ses domestiques 

26 Ne les craignez donc point; car 
il n'y a rien de caché qu ne doive 
être découvert, ni rien 
ne doive être connu. 

27 Ce que je vous dis dans les té- 
nèbres, dites-le dans la lumière; et 
ce que vous entendez gw'os vous dit 
à ГогеШе, préchez-le sur le haut des 
maisons. 

23 Et ne craignes point ceux qui 
Otent la vie du corps, et qui ne 
denvent faire Roux 7 âme $ mais 

ez plutôt celui q a re 
et l'âme et le corps dans a gébenne. 

29 Deux passereaux ne 66 vendent- 
115 pas une pite? Et ms il 
n'en tombera pas un seul h terre 
sans la de votre Pore. 

90 Les cheveut même de votre 
téte sont éous comptés. 

81 Ne craignez donc rien; 
valez mieux que beaucoup de раз- 


vous 


sereaux. 

82 Quiconque donc me confessera 
devant les hommes, je le confesserai 
aussi devant mon Pere qui est aux 


Mais quiconque me reniera de- 
vant les hommes, je le renierai aussi 
devant mon Père qui es aux cieux. 


34 Ne pensez pas que je sols vent 
apporter la paix sur la terre ; je suis 
venu apporter, non la paix, mais 
'Epés. 


rois, A | 6 


85 Car je suis venu mettre la divi» 
sion entre le fils et le рёге, entre la 
fille et la mère, entre La belle- fille es 


la belle-mère. 
ennemis ses 


36 Et on aura 
propres domestiques. 

87 Celui qui aime son père ou a 
mère plus que moi, n'est pas digne 
de moi; et qui aime son fils ou aa 
fille plus que moi, n’est pas digue de 


moi 

38 Et celui qui ne prend pas ва 
croix et ne me suit pas, n'est pas 
digne de moi. 

$9 Се! qui aura conservé sa vie 
la perdra; mais celui qui aura perda 
sa vie à cause de moi, la retroe 


vera, 
40 Celui qui vous recoit me regolt; 
et celui qui me reçoit regoit celsl 


qui m'a envoyé. 

41 Celui qui it un prophète, en 
qualité de prop , recevra une ré- 
compense de prophète : et qui 4 
un juste, en qualité de Juste, гесетта 
une récompense de juste. 

43 Et quiconque aura donné à boire 
seulement un verre d’eas a 
un de ces petits, parce qu'il est men 
disciple, je vous dis en vérité gui 
ne perdra point sa récompense. 


CHAPITRE XI. 


APBES que Jésus cut achevé de 
disciples, 1 partit de te fem une 
enselgner et prêcher dans leat 


es. 
3 Or, Jean ayant oul parier ss 


e secret qui | vill 


la prison de ce que Jésus-Christ f#- 
sait, ilenvoya deux de ses 
pour lui dire : 


3 Es-tu celui qui doit venir, са de- 
vons-nous en attendre un autre? 

4 Et Jésus répondant leur dit: Ak 
les et rapportez à Jean les chosts 
que vous entendez et que vous 
voyes: 

5 avougles recouvrent la vee, 
les boiteux marchent, les Mpreax 
sont nettoyés, les sourds entender, 
jes morts ressuscitent, et 6 
est annoncé aux L pauvres. 

6 Heureux celui qui ne se soanda- 
Цвета раз de moi allai 

omme sen ent, Jésus 
se mit & parler de Jean ل‎ 


at: Qu vous allés vole ae dee 


sert? 








Etait-ce un rosean agité да. 
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* 9 Qu'êtes-vous donc allés voir? Un 
prophète? Ош, vous dis-je, et plus 
qu'un prophète. 

10 Car c'est celui-ci de qui il est 
écrit: Voici, j’'envoie mon ange de- 
vant ta face, qui préparera ton che- 
min devant toi. 

11 Je vous dis en vérité gu'entre 
ceux qui sont nés de femme il n’en 
a été suscité aucun plus grand que 
Jean-Baptiste; toutefois, celui qui 
est le plus petit dans le royaume 
des cioux est plus grand que lui. 

13 Mais depuis le temps de Jean- 
Baptiste jusqu'à maintenant le roy- 
aume des cleux est forcé, et les vio- 
lents le ravissent. 

13 Car tous les prophètes et la loi 

.ont prophétisé jusqu’à Jean. 

14 Et al vous voulez recevoir ce 

que Je dis, il est cet Elie qui devait 


venir. 

15 Que eelui qui a des oreilles pour 
oulr, entende. 

18 Mais à qui comparerai-Je cette 
génération? Elle ressemble aux 
petits enfants qui sont assis dans les 
places publiques, et qui crient à leurs 


compagnons 
17 Et eur disent : Nous vous avons | à 


joué de la fifite, et vous n’avez 
point dansé; nous avons chanté des 

plaintes devant vous, et vous n’a- 
vez point pleuré. 

18 Car Jean est venu ne mangeant 
ni ne buvant; et ils disent: li a un 
démon. 

19 Le Fils de l’homme est venu 
mangeant et buvant; et ils disent: 
Voilà un mangeur et un buveur, un 
ami des péagers et des gens de mau- 
vaise vie; mais la sagesse a été jus- 
tifiée par ses enfants. 

20 rs il se mit à faire des re- 
proches aux villes ой il avait fait 
plusieurs de ses miracles, de ce 
qu'elles ne s'étaient point amen- 

es 


31 Malheur à toi, Corazin! mal- 
\heur à toi, Bethsalde! car si les 
‘miracles qui ont été faits au milieu 
de vous, eussent été faits & eta 
_+ Bidon, il y a longtemps qu’elles se 
seralent repenties en prenant le sac 
‘et la cendre. 
} 33 C'est pourquoi je vous dis 
) Tyr et Sidon seront traitées moins 
‘rigoureusement au jour du juge- 
ment que vous. 
١ 38 Et toi, Capernatim, qui as été 
! dievée jusqu'au ciel, tu seras abais- 
‚ 266 jusqu'en enfer; car si les mi- 
racles qui ont été faits au milieu de 
toi eussent été faits à Sodome, eile 
1 gubststerait encore aujourd'hui. 
' 24 C'est pourquoi je te dis que ceux 
de Sodome seront traités moins ri- 
goureusement au jour du jugement 
que tui. 


25 En ce temps-là, Jésus, prenant 
la parole, dit: Je te loue, O Père 
Seigneur du ciel et de la terre, de ce 
que tu as caché ces choses aux sages 
et aux intelligents, et que tu les as 
révélées aux enfants. 

28 Oui, mon Père, cela est ainm, 
parce que tu l’as trouvé bon. 

27 Toutes choses m'ont été données 

ar mon Père: et nul ne connaît le 

ils que le Père, et nul ne connaît 
le Père que le Fils, et celui à qui 
le Fils aura voulu le faire con- 
naître. 

28 Venez à mol, vons tous qui êtes 
travaillés et chargés, et je vous sou- 
lagerai. 

29 Chargez-vous de mon joug, et 
apprenez de moi, que je suis doux 
et humble de cœur, et vous tronve- 
rez le repos de vos Ames. 

80 Car mon joug est atsé, et mon 
fardeau léger. 


CHAPITRE ХИ. 


EX ce temps-ià, Jésus passait par 
des blés un jour de sabbat; et 
ses disciples ayant faim se mirent 
arracher des épis et à en manger. 
2 Les Pharisiens voyant cela lui 
dirent: Voilà tes disciples qui font 
ce qu'il n'est pas permis de faire le 
jour du sabba 
8 Mais il leur dit: N’avez-vous pas 
lu ce que fit David, ayant faim, 
tant lui que ceux qui éfatent avec 
9 
4 Comment il entra dans la maison 
de Dieu, et mangea les pains de pro» 
tion, dont il n’était pas permis 
e manger, ni & lui, ni & ceux qui 
étaient avec lui, mais aux seuls sa- 
crificateurs P 
5 Ou n’aves-vous pas la dans la 
loi, que les sacrificateurs, au jour 
du sabbat, violent le sabbat dans 
le temple, sans être coupables pow" 


6 Or, je vous dis qu'il y a ici quel- 
qu un qué est plus grand que le tem- 
р 


е. 

7 Que si vous saviez ce que signifie 
cect; Je veux la miséricorde et non 
pas le sacrifice, vous n’auriez 
condamné ceux qui ne sont point 
coupables; 

8 Car le Fils de l’homme est maître 
méme du sabbat. 

2 Etant parti de la, il vint dans 
eur synagogue ; 

10 Et il s’y trouva un homme qui 
avait une main sèche: et ils lui 
demandèrent, pour avoir lieu de l’ac- 
cuser : Est-il permis de guérir dans 
les jours de sabbat 

11 Et il leur dit: Qui sera celal 
d’entre vous, qui ayant une brebis, 
si elle tombe au jour du sabbat dang 
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uno fosse, ne la prenne et ne Pen 
retire ? 

12 Et combien un homme ne vaut- 
ll pas mieux qu'une brebis? Il est 
donc permis de faire du bien dans 
les jours de sabbat. 

13 Alorsildita cethomme: Etends 
ta main. Et il Fétendit; et elle de- 
vint saine comme l’autre. 

14 Là-dessus les Pharisions, étant 
sortis, délibérèrent entre eux, com- 
ment ils le feraient périr. 

Mais Jésus, connaissant cela, 
partit de №; et une grande multi- 
tude le suivit, et il les guérit tous. 

16 Et 1) leur défendit fortement de 
le faire connaître. 

17 De sorte que oe qui avait été 
dit par Esale le prophète, fut ac- 


compli : 

18 Voici mon serviteur que j'ai élu, 
mon bien-aimé en qui mon âme a 
mis toute son affection; je mettrai 
mon Esprit sur lui, et il annoncera 
la justice aux nations ; 

19 Н ne contestera point, et пе 
criera point, et on n'entendra point 
sa voix dans les places; р 

20 11 пе rompra раз fout à Sait le 
roseau froissé, et il n’éteindra pas le 
lumignon qui fume encore, jusqu’à 
ce qu'il ait rendu la justice victo- 


euse, 

21 Et les nations espéreront en son 
nom. 

22 Alors on présenta & Jésus un 
démoniaque aveugle et muet, lequel 
il guérit, de sorte que celui qui 
avais, été aveugle et muet parlait et 
voyait. 

23 De tont le peuple fut éton- 
né, et ils disaient: Cet homme ne 
serait-il point le Fils de David ? 

2t Mais les Pharisiens entendant 
cela, disaient : Cet homme ne chasse 
les démons que par Béelzébul, le 
prince des déinons. 

25 Mais Jésus, connaissant leurs 
pensées, leur dit: Tout royaume di- 
visé contre lui-même sera réduit en 
désert ; et toute ville ou 60846 mai- 
son divisée contre elle-même ne sub- 
gistera point. 

26 Si donc Satan chasse Satan, il 
est divisé contre lui-même; com- 
ment donc son royaume subsistera- 


27 Que si je chasse les démons par 
Béelzébui, vos fils par qui des 
chassent-ils? C'est pourquoi ils se- 
ront eux-mêmes vos {uses 

38 Mais si je chasee les démons par 
l'Esprit de Dieu, ÿ est donc vrai 
que le règne de Dieu est venu à 

© 29 Et comment quelqu'un pour- 
rait-il entrer dans la Maison d’un 
homme fort, et piller son bien, s'il 
Qavalt auparavant lié cet homme 


fort? Après quoi fl pourraît piller 
sa maison, 

80 Celui qui n’est pas avec moi est 
contre mol, et celui qui n’assembie 
pas avec moi disperse. 

81 C’est pourquoi je vous dis que 
tout péché et fout blasphème sera 
pardonné aux hommes; mais le 

lasphème contre l’Esprit ne leur 
sera point pardonné. . 

33 Et si quelqu'un a parié contre 
le Fils de l’homme, [1 pourra lai 
être pardonné; mais celui qui aura 
parlé contre le Saint-Esprit n'en 
obtiendra le pardon, ni dans ce 
siècle, ni dans celui qui est à venir. 

83 Ou dites que l'arbre est et 
son fruit bon; ou dites que l'arbre 
est mauvais, et que son fruit est 
mauvais aussi; car on connaît Parbre 


par le fruit. 

84 Race de vipères, comment pour 
riez-vous dire de bonnes choses, 
étant méchants? Car c'est de l'a. 
bondance du cœur que la bouche 
parle. 

85 L'homme de bien tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cœur; 
mais le méchant tire de mauvaises 
choses du mauvais trésor de son 
cœur. . 

86 Or, je vous dis que les hommes 
rendront compte au jour du juge- 
ment de toutes les paroles vaines 
qu’ils auront dites ; 

87 Car tu seras justifié par tes ра- 
roles, et eu tes paroles tu seras 
condamné. 

88 Alors quelques-uns des Scribes 
etdes Pharisiens 48 dirent: Maître, 
nous voudrions te voir faire queiges 


miracle. 

89 Mais lui, répondant, leur dit: 
La race méchante et ultère de- 
mande un miracle: mais ji ne la 
en sera accordé aucun autre que 
celui du prophète Jonas. 

40 Car comme Jonas fut dans le 
ventre d'un grand poisson trois 
jours et trois nuits; ainsi le Fils 
de l’homme sera dans le sein dela 
terre trois jours et trois nuits. 

41 Les Ninivites s'élèveront 28 

du jugement contre cette na- 
tion, et la condamneront, Dire 
u’ils s’amendérent A la prédica 
tion de Jonas; et ily a ici plas que 

Jonas. 

43 La reine du Midi s'élèvera an 


jour du jugement contre cette na 


tion, et la con nera; car elle 
vint d'un pays 6loi pour en- 
tendre la sagesse de 3 11 


n. 

48 Lorsqu'un esprit immonde est 

sorti d'un homme, il va par des 

lieux arides, cherchant du repos, et 
il n'es trouve puint. 

44 Alors il dit: Jo retourneral dans 
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ma maison, d’où je suis sorti: et 
étant revenu, il la trouve vide, 
balayée et ornée. 

45 Alors il s’en va et prend avec 
sol sept autres esprits plus mé- 
chants que lui, lesquels, étant 
entrés. habitent là ; et Ja dernière 
condition de cet homme-lá est pire 
que la première. 11 en arrivera 
ainsi à cette méchante race. 

48 Et comme Jésus parlait encore 
au peuple, sa mère et ses frères, qui 
étaient dehors, demandèrent à lui 
parler. 

47 Et quelqu'un lui dit: Voilà, ta 
mère et tes frères sont ia dehors qui 
demandent à te parler. 

48 Mais il répondit à celui qui lui 
avait dit cela: Qui est ma mère, 
et qui sont mes frères ? 

49 Et étendant sa main sur ses 
disciples, Ц dit: Voici ma mère et 
mes frères. 

50 Car quiconque fera la volonté 
de mon Père qui 654 aux cieux, c’est 
celui-là qui est mon frère et ma 
sœur et ma mère. 


CHAPITRE XIII. 


CE même jour, Jésus étant sorti 
de la maison, s'assit au bord de 
la mer. 

2 Et une grande foule de peuple 
s’assembla vers lui, en sorte qu’il 
monta dans une barque, П s’y 
assit, et toute la multitude se te- 
nait sur le rivage, 

8 Et ti leur dit plusieurs choses 
par des similitudes ; et il leur parla 
ainsi : Un semeur sortit pour se- 
mer; 


4 Et comme il semait, une partie 
de la зетепое tomba le long du 


chemin, et les oiseaux Ÿinrent, et la 
mangèrent toute. 

5 L'autre partie tomba sur des en- 
droits pierreux ой elle n’avait que 
peu de terre, et elle leva aussitót, 
parce qu'elle n'entrait pas profondé- 
ment dans la terre, 

6 Mais le soleil étant levé, elle fut 
brûlée ; et parce qu’elle n'avait point 
de racine, elle sécha. 

7 L'autre partie tomba parmi des 
épines, et les épines crúrent et l’é- 
touffèrent. 

8 Et l’autre partie tomba dans une 
bonne terre, et rapporta du fruit; 
un gratin en ra a cent, un autre 
soixante, et un autre trente. 

9 Que celui qui a des oreilles pour 
oulr, entende. 

10 Alors les disciples s'étant ap- 
prochés, lui dirent: Pourquoi leur 
parles-tu par des similitudes ? 

11 11 répondit et leur dit: Parce 
qu’il vons est donné de connaître 
les mystères du royaume des cieux, 
mais cela ne leur est point donné. 


12 Car оп donnera à eelul quí a 
déjà, et il aura encore davantage ; 
mais pour celui qui n’a pas, on lu 
Stera même ce qu’il a. 

18 C'est à cause de cela que je leur 
parle en similitudes, parce qu'en 
voyant ils ne voient point, et qu’en 
entendant ils n’entendent et ne 
comprennent point. 

14 Ainsi s’accomplit сп eux la pro- 
phétie d’Esale qui dit: Vous en- 
tendrez de vos oreilles, et vous ne 
comprendrez point; vous verrez 
de vos yeux, et vous n'apercevrez 
point. 

15 Car le cœur de ce peuple est 
appesanti ; ils ont oul dur de leurs 
oreilies, ils ont fermé les yeux, afin 
qu’iis napersolvent pas de leurs 

eux, et qu’ils n'entendent pas de 
eurs oreilles, et qu’ils пе compren- 
nent pas du cœur, et qu’ils пе se 
convertissent pas, et que je ne les 
guérisse pas. 

16 Mais pour vous, vous êtes heu- 
reux d’avoir des yeux qui voient et 
des oreilles qui entendent. 

17 Car je vous dis en vérité que 

lusieurs prophètes et plusieurs 

ustes ont désiré de voir ce que vous 

voyez, et ne Pont pas vu; et d’en- 
tendre ce que vous entendez, et ne 
Pont pas entendu. 

18 Vous donc, écoutez ce que si- 
gnifie la similitude du semeur. 

19 Lorsqu'un homme entend la 
parole du royaume de Dieu, et qu’ll 
ne is comprend point, le malin 
vient et ravit ce qu est semé dans 
le cœur; c'est celui qui a reçu la 
semence le long du chemin. 

20 Et celui qui a reçu la semence 
dans des endroits pierreux, c'est 
celui qui entend la parole, et qui la 
reçoit d’abord avec joie ; 

21 Mais il n’a point de racine en 
lui-même ; c'est pourquoiil n'est que 
pour un temps; et lorsque l’affilc- 
tion ou la persécution survient à 
cause de la parole, il se scandalise 
aussitdt. 

22 Et celui qui а reçu la semence 
parmi les épines, c’est celui qui en- 
tend la parole ; mais les soucis de 
ce monde et la séduction des riches» 
ses étouffent la parole, et elle de- 
vient infructueuse. 

23 Mais celui qui a regu la semence 
dans une bonne terre, c'est celul 
qui entend la parole et qui la come 
prend, et qui rte du fruit, en 
sorte qu'un grain en produit cent, 
un autre solxante, et un autre 
trente. 

34 Jésus leur proposa une autre 
similitude, en disant: Le royaume 
des cieux est semblable 4:.n homme 
qui avait semé de bonne semence en 
son champ. 
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35 Mais pendant que les hommes 


dormaient, son ennemi vint, qui 
sema de l'ivraie parmi le blé, et 
s’en alla. 


26 Et après que la semence eut 
poussé, et qu’elle eut produit du 

uit, l'ivraie parut aussi. 

37 Alors les serviteurs du père de 
familie lui vinrent dire: Seigneur, 
n'as-tu раз semé de bonne semence 
dans ton champ? D'où vient donc 
quil Ly. a de l’ivraie ? 


il leur dit: C’est un ennemi | d 


qui a fait cela. Et les serviteurs lui 
répondirent : Veux-tu donc que 
nous allions la cueillir ? 1 
39 Etil leur dit: Non. do peur qu'il 
n'arrive qu’en cueillant livraie, 
vous n’arrachiez le froment en 
méme temps. 

80 Laissez-les croître tous deux 
ensemble jusqu'à la moisson ; et au 
temps de la moisson ie dirai aux 
moissonneurs: Cueillez première- 
ment Vivraie, et liez-la en fais- 
ceaux pour la bráler; mais as- 
seniblez le froment dans mon gre- 


ег. 

81 11 leur proposa une autre simili- 
tude, et il dit: Le royaume des 
cieux est semblable à un grain de 
moutarde que quelqu'un prená et 
sème dans son champ ; 

82 Ce grain est la plus petite de 
toutes les semences; mais quand 
il est cra, il est plus grand que Jes 
autres légumes, et devient un 
arbre, tellement que les oiseaux du 
ciel у viennent et font leurs nids 
dans ses branches. 

83 11 leur dit une autre similitude: 
Le royaume des cieux est sem- 
blable & du levain qu’une femme 
prend et 9126116 met parmi tiois 
mesures de farine, jusqu'à ce que la 

e soit toute levée. 

34 Jésus dit toutes ces choses au 
peuple en similitudes, et 11 ne leur 
parlait point sans similitudes. 

85 De sorte que ce qui avait été 
, lt par le prophète fut accompli : 
J'ouvrirai ma bouche en simili- 
tudes, J'annoncoral les choses qui 
ont été cachées depuis la création 
du monde. 

“86 Alors Jésus, ayant renvoyé le 
peuple, s’en alla & la maison; et ses 

pies, étant venus vers lui, lué 
dirent : lique-nous la similitude 


de Pivrale du m 
187 


D leur répondit et leur dit: |d 


Celui ui sème la bonne semence, 
est le Fils de l’homme; 
champ, c'est ¡e monde; la 
bonne semence, ce sont les enfants 
du royaume; l'ivraie, ce sont les 
enfants du m ; 
39 L'ennemi quí Га semée, c'est 
16; 2a moisson, c'est ia fin du 


monde; et les moissonneurs sont 
les anges. 

40 Comme donc on amasse l'ivraie, 
et qu’on la brfile dans le feu, il en 
sera de méme & la fin du monde. 

41 Le Fils de homme enverra ses 
anges, qui 6teront de son royaume 
tous les scandales et ceux qui font 
l’iniquité ; 

42 Et ils les jetteront dans la four- 
naise ardente; c'est lA qu'il y aura 
des pleurs et des grincements de 


ents. 
43 Alors les justes luiront comme 
le soleil dans le royaume de leur 

Pere. Que celui quí a des oreilles 
pour oulr, entende. 

Le royaume des cienx est en- 
core semblabie & un trésor caché 
dans un champ, qu'un homme а 
trouvé, et qu’il cache; et de la 
joie qu'i en a, il s'en va, et 
vend tout ce qu'il a, et achète © 
champ-là. 

45 Le royaume des cieux est en- 
core semblable à un marchand qui 
cherche de belles perles 

4 Et qui ayant trouvé une perle de 
grand prix, s’en va et vend tout ce 
qu'il a, et ’achdte. 

47 Le royaume des cieux est en- 
core semblable à un filet qui, étast 
jeté dans la mer, ramasse toutes 


sortes . 

48 Quand il est rempli, les pécheurs 
le tirent sur le rivage; et s'étant 
assis, ils mettent ce qu'il y a de bon 
à part dans leurs vaisseaux, et ils 
jettent ce qui ne vaut rien. 

49 11 en sera de même à la fin du 
monde; les anges viendront, et sé- 
pareront les méchants du milieu des 

es 


Justes; 

50 Et ils jetteront Les méchants 
dans la fournaise ardente; c'est à 
qu’il y aura des pleurs et des grince- 
D deu ait à 

6. sus ses disciples: 
Aves-vous compris toutes ces 
choses? lis lui répondirent : Oui, 


eur. 
62 Et il leur dit: C'est pour cela 
que tout docteur qui est bien in- 
struit dans ce gui regarde le roy- 
aume des cieux, est semblable à 
père de famille qui tire de son tré 
sor des choses nouvelles et des 
“MS etd arrives 4 Jésus 
t va uan ent 
achevé ces similitudes, il se retira 
oe Et grant 8 
venu en sa 
les enselgnait dana leur a Loi 
de sorte qu'ils étaient étonnés, et 
qu'ils disaient: D'où otennent à 
cet homme cette sagesse et ces га 


racles ? 
55 N'est-ce pas le fils da charpen- 
tier? Sa ne s appelie-t-elle 
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‚ Simon et Jade ? 

Et ses sœurs ne sont-elles pas 
toutes parmi nous? D'où lui vien- 
nent donc toutes ces choses ? 

57 De sorte qu'ils se scandalisaient 
de lui. Mais Jésus leur dit: Un 


pas Marie, et ses frères, Jacques, 
ones 


prophète n'est méprisé que dans son | so: 


pays et dans sa maison. 
Et il ne fit la que peu de mira- 
cles, & cause de leur incrédulité. 


CHAPITRE XIV. 


EX co temps-là, Hérode le Té- 
trarque entendit ce qu'on pub- 
liait de Jésus; 

2 Et il dit à ses serviteurs: C'est 
Jean-Baptiste; il est ressuscité des 
morts, et c'est pour cela qu’ll se fait 
des miracles par lui. 

3 Car Hérode avait fait prendre 
Jean, et l'avait fait lier et mettre 
en prison, au sujet d’Hérodias, 
femme de Philippe son frère. 

4 Parce que Jean disait à He ': 
11 ne t'est pas permis de l'avoir 


our femme. 

5 Et il aurait bien voulu le faire 
mourir ; mais il craignait le peuple, 

qu'on regardait Jean comme 
un prophète. 

6 Or, commeon célébrait le jour de 
la naissance d'Hérode, la fille d'Hé- 
rodias dansa au milieu de Passem- 
dlée, et plat à Hérode. 

7 De sorte qu'il lui promit avec 
serment de éué donner tout ce 
qu'elle demanderait. 

8 Elle donc, étant poussée par sa 
mère, dit: Donne-moi ici dans 
un plat la tête de Jean-Baptiste. 

9 Et le roi es fut faché; mais à 
cause du serment 4 aval fait, et 
de ceux qui étaient à table avec lui, 
il commanda qu'on la ИИ don- 


t. 

10 Et il envoya couper la tête à 
Jean dans la prison. 

11 Et on apporta sa tête dans un 
plat, et on la donna à la fille, et elle 

présenta à sa mère. 

13 Puis ses disciples vinrent, et 
emportèrent son corps et l'enseve- 
lirent, et ils vinrent Pannoncer & 

sus. 

13 Et Jésus ayant appris ce qu'Hé- 
rode bla de lui, se retira de la 
dans une barque, en un lieu écarté, 
à part. Et quand le peuple le sut, 
@ sortit des villes et le suivit & pied. 

14 Et Jésus étant sorti la 
barque, vit une grande multitude, 
et il fut ému de compassion envers 
eux, et guérit leurs malades. 

15 Et comme 11 se faisait tard, ses 
disciples vinrent à lui et lué dirent : 
Ce lieu est désert, et l’heure est déjà 

$ renvoie ce peuple, afin 


qu’ils aillent dans les bourgades, et 
quiley achètent des vivres. 

16 Mais Jésus leur dit: Il n'est 
pas nécessaire qu’ils y ailient; don- 
nez- leur vous-mêmes à manger. 

17 Et ils lui dirent: Nous n’avons 
ici que cing pains et deux pois- 


ns. 
18 Et 11 ии dit: Apportez-les- 
moi ici 


19 Et après avoir commandé que, 
le peuple s’assit sur l’herbe, il prit 
les cinq pains et les deux poisso 
et levant les yeux au ciel, il rendi 
prices: et ayant rompu les pains, 

les donna aux disciples, et les 
disciples les donnèrent au peuple. 

20 Tous em mangèrent et furent 
rassasiós; et on emporta douze 
paniers pleins des morceaux qui 
restèrent. 

21 Et ceux qui avaient mangé 
étaient environ cinq mille hommes, 
sans compter les femmes et les pe 
tits enfants. 

22 Aussitôt après, Jésus obligea 
ses disciples d'entrer dans la barque 
et de passer avant lui de l’autre 
côté, pendant qu’il renverrait le 


. امسوم 

23 Et après qu'il l’eut renvoyé, 1. 
monta sur une montagne, pour 
être à part, afin de prier; et la nuit 
étant venue, il était 1a seul. 

24 Cependant la barque était déjà 
au milieu de la mer, battue des flots ; 
car le vent était contraire ; 

25 Et, à la quatrième vellle de la 
nuit, Jésus alla vers eux, marchant 
sur la mer. 

26 Et ses disciples, le voyant mar- 
cher sur la mer, furent troublés 
et ils dirent : C'est un fantôme ; et 
de la frayeur qu'ils eurent ils 8”6- 
crièrent. 

27 Mais aussitôt Jésus leur paria 
et leur dit: Kassurez-vous; c’est 
mol, n'ayez point de peur. 

Et Pierre, répondant, lui dit: 
Seigneur, si c’est toi, ordonne que 
j'aille vers tol en marchant sur les 


eaux. 

29 Jésus lui dit: Viens. Et Pierre 
étant descendu de la barque, mar- 
cha sur les eaux pour aller à 
Jésus. 

80 Mais voyant que le vent était 
fort, il eut peur, et comme 11 com- 
mencait à enfoncer, il s’écria et dit: 
Seigneur, sauve-moi. 

81 Et incontinent Jésus étendit la 
main et le prit, lui disant: Homme 
de peu de fol, pourquoi as-tu douté ® 

82 Et quand ils farent entrés dans 
la barque, le vent сезза. 

83 Alors ceux qui éaienf dans la 
barque vinrent et l’adorèrent, di- 
sant: Tu es véritablement le Fils 
de Dieu. 

ММЗ 
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84 Et ayant passé le lac, ils vinrent 

dans le pays de Génézareth. 

35 Et quand les gens de ce lieu-là 

Veurent reconnu, ils envoyèrent 
ar toute la contrée d’alentour, et 
ls lui présentèrent tous les ma- 


lades. 

36 Et us le priaient qu'ils pussent 
seulement toucher le bord de son 
habit; et tous ceux qui le tou- 
chérent furent guéris. 


CHAPITRE ХУ. 


AT988 des Scribes et des Phari- 
siens vinrent de Jérusalem à 
Jésus, et ИМ dirent : 

2 Pourquoi tes disciples trans- 
gressent-ils la tradition des an- 
ciens ? саг 115 nese lavent point les 
mains lorsqu'ils prennent leurs re- 


pas. 

8 Mais il leur répondit: Et vous, 
pourquoi transgressez-vous le com- 
mandement de Dieu par votre tra- 
dition ? 

4 Car Dieu a donné ce commande- 
ment: Honore ton père et ta mère; 
et : Que celui qui maudira son père 
са за mère soit puni de mort. 

5 Mais vous, vous dites: Celui qui 
aura dit à son père ou à sa mère: 
Tout ce dont Jo pourrals t'assister, 
est un don consacré à Dieu, n'est pas 
soupable, quoiqu’il n'honore pas son 
père ou sa mère. 

6 Et ainsi vous avez anéanti le 
commandement de Dieu par votre 
tradition. 

7 Hypocrites! Esafe a bien pro- 
phétisé de vous, lorsqu'il a dit: 

8 Ce peuple s’approche de moi de 
sa bouche et m’honore de ses lèvres ; 
mais leur cœur est bien éloigné de 


mol. 

9 Mais ils m'honorent en vain, en 
enseignant des doctrines qui ne sont 
que des commandements d’hommes. 

10 Et ayant appelé le peuple, il 
leur dit: Ecoutez, et comprenez 


ceci : 

11 Ce n’est pas ee qui entre dans 
la bouche, qui воде l’homme; 
mais се qui sort de la 0011626, c’est 
ce qui souille l’homme. 

12 Alors ses disciples s’approchant 
lui dirent: N’as-tu pas remarqué 

ue les Pharisiens ont été scanda- 

5 quand ils ont 001 ce discours ? 

13 Mais il Zeur répondit: Toute 
plante que mon Père céleste n’a 
point plantée sera déracinée. 

14 Latasez-les; ce sont des aveu- 
gles qui conduisent des aveugles; 
Que sí un aveugle conduit un autre 
aveug'e, its tomberont tous deux 
dans ‚а fosse. 
ne Alors Pierre, prenant la parole, 
byt Explique-nous cette para- 


16 Et Jésus dit : Vous aussi, êtes- 
vous encore sans intelligence ? 

17 Ne comprenezs-vous pas que 
tout ce qui entre dans la bouehe 
s’en va dans le ventre et est jeté aux 
lienx secrets ? 

18 Mais ce qui sort de la bouche 
vient du 005073; c'est се quisouille 
l’homme. 

19 Car c’est du cœur que viennent 
les mauvaises pensées, les meurtres, 
les adultéres, les fornications, les 
larcins, les faux témoignages, les 
blasphèmes. 

20 Ce sont ces choses-Ià qui sonil- 
lent l’homme ; mais de manger sans 
s'8tre lavé les mains, cela ne souille 
point l’homme. 

2) Et Jésus, partant de là, se re 
tira aux quartiers de Tyret de Sidon. 

33 Et une femme Cananéenne, qui 
venait de ces quartiers-là, s'écris 
et lui dit: Seigneur, Fils de David, 
aie pitié de moi; ma fille est misé- 
rablement tourmentée par le dé- 


mon. 

23 Mais il ne lui répondit rien. Sur 
quel ses disciples, s'étant appro- 
chés, le prièrent, disant: Renvoie- 
la; car elle crie après nous. 

94 Et il répondit: Je ne suis en- 
voyé qu'aux brebis perdues de M 
maison d'Israël. 

25 Et elle vint et se prosterna, en 
disant: Seigneur, alde-mai. 

8 Et il ré ondit : 1ل‎ n'est pas juste 

e prendre le pain des enfants, poar 
le jeter aux petits chiens. 

27 Mais elle dit: Il est vrai, Ве 
gneur ; cependant les petits chiens 
mangent des miettes qui tombent 
de la table de leurs maîtres. 

28 Alors Jésus, répondant, lui dit: 
O femme, ta fol est grande; qu'A te 
soit fait comme tu le désires. Et 2 
cette heure même sa fille fut 
29 Jésus, partant de la, vint pres 
de la mer de Galilée, et étant monté 
sur une montagne, il s'y assit. 
80 Alors une grande multitude de 
peuple vint à 191, ayant avec eux 

es boiteux, des aveugles, des 
muets, des estropiés, et plustears 
autres qu'ils mirent aux pieds de 
Jésus; et il les guérit. 

81 De sorte que le peuple était 
dans admiration, voyant que les 
muets parlaient, que les 2 
étaient guéris, que les boiteux mar 
chaient, que les aveugles voyaient, 
et dis lo: latent le Dieu d'Israël. 

ors Jésus, ayant appelé ses 
disciples, leur dit: J'ai IUÉ de 
cette multitude scarilya trois 
jours qu’ils ne me quittent point, et 

Is n'ont rien à manger; et je ne 
veux pas les renvoyer A jefin, 
peur que les forces ne leur man- 
quent en min, 
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55 Et ses disciples lui dirent: 
D'où pourrions-nous avoir, dans ce 
lien désert, assez de pain pour ras- 
sasier une telle muititade 

& Et Jésus leur dit: Combien 
avez-vous de pains? lis dé dirent : 
Nous en avons sept et quelque peu 
de petits polssons. 

85 Alors il commanda aux troupes 
de s’asseoir á terre, 

$6 Et ayant pris les sept pains et 
les poissons,et ayant rendu grâces, 
11 les rompit et les donna à ses dis- 
ciples, et les disciples les donnérent 
au peuple. 

$7 Et tous св mangèrent et furent 
rassasiés: et on emporta sept сог- 
beilles pleines des morceaux qui 


-88 Or, ceux qui en avalent mangé 
étaient uatre mille hommes, sans 
compter es femmes et les petits en- 


fants. 

39 Alors Jésus, ayant renvoyé le 
pu le, entra dans une barques et 

t au territoire de Mag 
CHAPITRE XVI. 
LORS des Pharisiens et des Sad- 
ducéens vinrent à lus, et ils lai 
demandèrent en dle tentant, qu'il 
leur fit voir quelque miracle du ciel. 

2 Mais il leur répondit: Quand le 
soir est venu, vous dites: Д fera 
beau temps, car le ciel est rouge. 

3 Et le matin vous dites : Пу aura 

ourd’hui de l'orage, саг le ciel 
est sombre et rouge. Hy tes ! 
vous savez bien discerner l’appa- 
rence du ciel, et vous ne pouvez pas 
discerner les signes des temps. 

4 Cette race méchante et adultère 
demande un miracle: mais on ne 
lui en accordera aucun autre que 
celui du prophète Jonas. Et, 
laissant, 11 s’en alla. 

5 Et ses disciples, ui étaient assis 

‚ avaient oublié de 
prendre des 


ns. 
6 Et Jésus leur dit: Gardez-vons 
avec soin du levain des Pharisiens 
et des Sadducéens. 

7 Sur quoi ils pensaient en eux- 


& Pautre bo 


mêmes, et disaient: C’est parce que 
nous n’avons point pris de pains. 
8 Et Jésus, connaissant , leur 


dit: Gens de de foi, pourquoi 
pensez-vous ains en vous memes, 
pur < се que vous n’avez point pris de 
pains 

9 N'avez-vous point encore d’in- 
telligence, её ne vous souvenez- 
vous des cing pains des cing 
mille hommes, et combien vous en 
remportátes de paniers ? 

10 Ni des sept pains des quatre 
mille hommes, et combien vous en 
remportátes de corbeílles ? 

11 Comment ne comprenez-vous 


pas que je ne vous parlais pas du 

pain, lorsque je vous ai dit de vous 
arder du levain des Pharisiens et 
es Sadducéens ? 

13 Alors tis comprirent que ce 
n’était pas du levain du pain, mais 

c'était du levain de la doctrine 
es Pharisiens et des Sadducéens 
qu'il leur avait dit de se garder. 

13 Et Jésus, étant arrivé dans le 
territoire de Césarée de Philippe, 
demanda & ses disciples: Qui di- 
sent les hommes que je suis, mol, le 
Fils de l’homme? 

14 Et ils lué répondirent : Les uns 
disent que tu es Jean-Baptiste ; les 
autres, Elie, et les autres, Jérémie, 
ou l’un des proph tes. 

15 11 leur dit: Et vous, qui dites- 
vous que je ? 

16 Simon Pierre, prenantla parole, 
dit: Tu es le Christ, le Fils du Dieu 


vivant. 

17 Et Jésus lui répondit: Tu es 
heureux, Simon, fils de Jona; car 
ce n'est pas la chair et le sang qui 
t'ont révélé cela, mais c'est mon 
Père qui est dans les cieux. 

18 Et mol, je te dis aussi, que tu 
es Pierre, et gue sur cette pierre je 
bátiral mon Eglise, et les portes de 
enfer ne prévaudront point contre 


elle. 

19 Et je te donnerai les clefs du 
royaume des cieux ; et tout ce que 
tu lieras sur la terre sera lié dans 
les cieux : et tout се que tu délieras 
sur la terre sera délié dans les cieux, 

90 Alors il défendit à ses disciples 
de dire & personne que lui Jésus fat 
le Christ. 

21 Dès lors Jésus commença à dé- 
clarer à ses disciples qu'il fallait 
qu'il allât à Jérusalem, et у 
souffrit beaucoup de la part des sé- 
nateurs, et des principaux sacrifi- 
cateurs, et des Scribes, et qu'il y 
fat mis à mo et qu’il ressuscitAt 
le troisième jour. 

23 Alors Pierre, l'ayant pris à part, 
se mit à le reprendre et à ies dire : 
A Dieu ne plaise, ur, cela n6 
t'arrivera point. 

28 Mais Jésus, se tournant, dit à 
Pierre: Retire-tol de moi, Satan, 
tu m’es en scandale ; car tu ne com- 
prends point les choses gts sont de 

leu, mais seulement celles qué sont 
des hommes. 

24 Alors Jésus dit A ses disciples : 
Si quelqu'an veut venir après moi 
qu’il renonce à soi-même, et qu'il 
se charge de sa croix, et qu'il me 
suive. 

25 Car quiconque voudra sauver 
sa vie la perdra, et quiconque per- 
dra sa vie pour l'amour de moi la 
trouvera ; 

26 Car que servirait-1lá un homme 
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de gagner tout le monde, 1 perdait 
son ârhe ? Oa que donnerait l’homme 
en échange de son Аше? 

27 Car le Fila de l’homme doit ve- 
nir dans la gloire de son Père, avec 
ses anges; et alors il rendra & cha- 
cun selon ses œuvres. 

38 Je vous dis en vérité qu’il y 
ena quelques-uns de ceux qui sont 
ici présents, qui ne mourront point 
qu'ils n’aient vu le Fils de l’homme 
venir en son règne. 


CHAPITRE XVII. 


IX jours après, Jésus prit Pierre, 
Jacques et Jean son frère, et 
les mena sur une haute montagne, 


à part. 
3 Et il fut transfiguré en leur pré 
sence; son visage devint resplen- 
dissant comme le soleil, et ses ha- 
bits devinrent éclatants comme la 
lumière. 

3 En même temps, Moïse et Elie 
apparurent, qui s'entretenaient 
avec lui, 

4 Alors Pierre, prenant la parole, 
dit à Jésus: Seigneur, il est bon 
gue nous demeurions ici ; situ veux, 

aisons-y trois tentes, une pour toi, 
une pour Moïse, et une pour Elie. 

5 Comme il parlait encore, une 
nuée resplendissante les couvrit ; et 
tout d'un coup une voix sortif de la 
nuée, qui dit: C’est ici mon Fils 
bien-aimé, en qui j’ai mis toute mon 
affection ; écoutez-le. 

6 Ce que les disciples ayant enten- 
du, ils tombèrent le e contre 
terre, et furent saisis d'une très 
grande crainte. 

7 Mais Jésus, s’a) 
toucha, et leur dit: 
n’ayez point de peur. 

8 Alors élevant leurs yeux, ils ne 
virent plus que Jésus seul. 

Et comme ils descendaient de 
la montagne, Jésus leur fit cette 
défense: Ne dites à personne ce que 
vous avez vu, jusqu'à ce que le 
Fils de l’homme soit ressuscité des 


morts. 

10 Et ses disciples l'interrogèrent, 
disant : Pourquoi donc les Scribes 
disent-ils qu’il faut qu'Elie vienne 
premièrement ? 

11 Et Jésus leur répondit: Il est 
vrai qu’Elie devait venir première- 
ment, et rétablir toutes choses. 

12 Mais je vous dis qu’Elie est dé- 
Já venu, et ils no l'ont point recon- 
nu, mais ils lui ont fait tout ce qu’lis 
ont voulu: c'est 21131 aussi qu'ils 
feront souffrir le Fils de l’homme, 

18 Alors les disciples comprirent 
que c'était de Jean-Baptiste qu'il 
s0ur avait parlé. 

14 Et lorsqu'ils furent venus vers 


rochant, les 
vez-vous, et 


le peuple, un homme vint à lui, qui 
se Jeta & genoux devant lui, 

15 Et lus dit: Seigneur, ale pitié 
de mon fils, car il est lunatique, et 
fort tourmenté, et il tombe souvent 
dans le feu, et souvent dans l’eau. 

16 Et je Pai présenté à tes dis- 
ciples, mais ils n'ont pa le guérir. 

Y Ed ésus, répondant, dit: O 
race incrédule et perverse, jusqu'à 
quand serai-je avec vous? jusqu'à 
quand vous suppo -je? Ame- 
nez-le-moi ici 

18 Et Jésus reprit sévérement le 
démon, qui sortit de cet enfant; 
et des cette heure-là l’enfant fut 
guéri. 

19 Alors les disciples vinrent en 
particulier à Jésus, et dud dirent : 

ourquoi n’avons-nous pu chasser 
ce démon? 

20 Et Jésus leur répondit : C’est à 
cause de votre incrédulité; car je 
vous dis en vérité que si vous aviez 
de la fol, aussi gros qu’un grain de 
moutarde, vous diriez à cette mon- 


fore ane par la prière et par le 
efine. 

33 Et comme ils étaient dans la 
Galilée, Jésus leur dit: Le Fils de 
l’homme doit être livré entre les 
mains des hommes $ 

23 Et ils le feront mourir; mais il 


les disciples en fort a 
34 Et quand furent arrivés à 
Ca , ceux qui recevaient 


es 8 t à 
Pierre, et ди dirent: Votre Maître 
ne paie-t-il pas les didrachmes 2 
25 11 dit: Sul. Et quand il fut en- 
tré dans la maison, Jésus le pré- 
vint et lui dit: Que t'en semble, Si 
mon? Les rois de la terre, dequi 
tirent-ils des tributs ou des impôts? 
Est-ce de leurs enfants,ou des étran- 


oe Pierre dit: C'est des étrangers. 
Jésus lui répondit: Les enfants en 


sont donc exempts. 

27 Mais afin que nous ne les scan 
dalisions point, va-t’en à la mer, 
jetto le hamegon, et tire le premier 
poisson qui se prendra ; et quand ta 

ai auras ouvert la buuche, tu trou- 
veras un statdre; prends-le, et ie 
leur donne pour mol et pour tol, 


CHAPITRE XVIIL 


EX cette même heure-lh, les dis- 
ciples vinrent à Jésus ot dal 
dirent : pl 

le royaume des clenx ? 

3 Et Jésus ayant fait venir un en- 
fant, № mit au milion d'eux, 
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ce que vous aurez Hé sur la terre 
sera 116 dans le ciel; et tout ce que 
vous aurez 4616 sur la terre sora 
déllé dans le ciel. 


3 Et dit: Jo vous le dis en vérité, 
ai vous ne changez et # vous né 
venez comme des enfants, vous 
n'entrerez point dans le royaume. 
‘cieux. 


de 
4 C'est Pourquol, quiconque s'hu- 
millers: gokmbme, Tomme cet enc 
fant, celula eat 10 
оао des clea. 

Et quiconque reçoit un tel en- 
fant ف‎ canso de mon nom, il me 
Е 


5 Mais sl quelqu'un seandalise un 

de oe petite qu croient on moti 

vaudrait mieux pour lui qu'on Jui 

ESF dela mers 
etat an ‘mer. 

7 Malnour an monde À canse des 
scandales; car ¡lost nécessaire qu'il 
Arrive des scandales; mals malieur 
à orme par qui le ar 

8 Que sf ta main on ton pled te falt 
— dans de peck, coupes et 
Jetie-tes“tomn de tol} ear il vant 
Imleax que tu entres Doltenz où 
manchot, dans la vie, que d'avoir 








le péché, arrache-le, et Jette-le loin 
de lol; car ll vaut mfoux que tu 
entres dans la vie n'ayant qu'un ll 
que d'avoir deux yeux. et tre jetd 
ins la géhenne du feu, 
10 Prenez garde de ‘ne mépriser 
aucun de ces petits; car Je vous dis 
que leurs, anges volent sans cesse 
lans les cleux la face de mon Père 
Qui بيع‎ aux cieux. 
1 Car le Fils de l'homme est vena 
pour sauver ce quí était perdu. 
13 Que vous en semble? Si un 
homme a cent brebis ct qu'il y en 


т — 
ioe dere lee ae 

Se ea 7 
qui s'est égarée? 

О con trouve 
едет tom 
И na 

: 
2% nal la volonté de votre Pore 
— a eae 
pee 
И 


15 8 
Eure eons, du auras gagné 


‘ton frère. 
36 Mais s'il ne fécoute pas, prends 
avec tol encore ane oa deux per- 














Sonnet, aña qu tout solt congemé 

sur la parole de deux ou trols tó- 

moins. 

st, dle 

ter, diss à Еее ne 
écouter l'Eglise, regarde 

ban paper. 
55 Je vous 


Y] no Galeno pan Jos ot 
Yo come un 
$ Jo vous dis en vérité que tout 


plus grand dans | مه‎ 





2 Bterrey 
1e süppifalt en dul Alsat? Belgneur, 
aïe patience envers mol, et Je ها‎ 
Paleral tout, 

21 Alors 16 mattro de ce serviteur, 
ému do compassion, le Jalesa aller, 
— lu quitta la dette, 

38 Mais co serviteur étant sorti, 
rencontra un de ses compagnons 46 
аш fetrangilt on a 

‘ayant sala, en 
‘isant: Pale-niol ce que Ya me dois, 

29 Et son compagnon de service а 
jetant à ses pleds, le suppllalt en fk 
[sant Ale paisco envers mol, ob 

30 ‘Mais 1 n'en vonlut rien faire, ot 
s'en étant allé, 1 lo St metre en 





во, dire Jusqu'à co qu'il 
ESA 

‘31 Bes autres Compagnons de ser- 
vice, voyant on qui tale passé, em 
arent fort indignss, et lo vinrent 
rap; à leur maitre tout ce qui 
Salt arrive. 


‘83 Alors son maître le ft venir ot 
ut dits Méchant serviteur, Jo Par 
vals quitté toute cette dette, parce 
que gu men avala pri 

‘28 Ne to fallalt-ll pas aussi avote 


itd de ton compagion a 
E fig de tol? 
tant trié, 


Somme j'avais eu pf 
Fa ce qu'il 
de des 














livre aux sergenta, 
lui eût payé tout وه‎ 





84 Et son maitre, 
85 C'est ainsi que vous fera mon 


5. MATTHIEU, XVIIT. XIX. 


Père céleste, si vous ne pardonnez 
pas chacun de vous, de tout son 
cœur, à son frère ses fautes. 


CHAPITRE XIX, 


UAND Jésus eut achevé ces dis- 
cours, il partit de Galilée, et s’en 
a dans les quartiers de la Judée, 
au den du J ourdaln. o Pe suivit 
+ beaucoup de peuple Py 8 8 
et il guérit la leurs malades. 

8 Des Pharisiens y vinrent aussi 
ur le tenter, et lis luldirent: Est- 
permis á un homme de répudier 

sa femme, pour quelque sujet que ce 


80 

4 Et il leur répondit: N’avez-vous 
pas lu que celui qui créa PRomme, 
au commencement du monde, fit un 
homme et une femme; 

5 Et qwil est dit: C'est à cause de 
cela que l’homme quittera son père 
et sa mère, et qu'il s’attachera à sa 
femme, et les deux ne seront qu’une 
seule chair ? 

6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais 
éls sont une seule chair. Que l’homme 
ne sépare donc point ce que Dieu a 


uni. 

7 Ils lui dirent: Pourquoi donc 
Moïse a-t-il commandé de donner 
la lettre de divorce, et de répudier 


sa femme ? 

8 11 leur dit: C'est à cause de la 
dureté de votre cœur que Moïse 
vous a permis de répudier vos 
femmes; mais il n’en était pas ainsi 

u commencement. 

Mais je vous dis, mot, que qui- 
conque répudiera sa femme, si ce 
n’est pour cause d’adultère, et en 
épousera une autre, commet un adul- 

re; et celui qui épousera celle qui 
37 été répudiée, commet виз un 


re. 

10 Ses disciples lui dirent: Si telle 
est la condition de l’homme avec la 
femme, il ne convient pas de se 


marier, 

11 Mais 11 leur dit: Tous ne sont 
pas capables de cela, mais ceux-là 
seulement à qui il a été donné. 

12 Car il y a des eunugues qui sont 
nés tels, dès le ventre de leur mère; 
il y en a qui ont été faits eunuques 
par les hommes, et il y en a qui se 
sont faits eunuques eux-mêmes pour 
le royaume des cieux. Que celui 


qui peut comprendre ceci, le com- 
prenne. 
13 Alors on lui présenta de petits 


enfants, afin qu'il leur imposát les 
malos, et qu’il priât pour eux ; mais 
Jos disciples reprenaient ceux qui 


14 Mais Jésus leur dit: Laissez ces 
petits enfants, et ne les em ez 
lola de venir à mois car lo roy- 


aume des cieux est pour ceux qui 
leur ressembient. 


15 Et leur ayant imposé les mains, 
i) parti 


t de la. 
18 Et voici, quelqu'un s'approchant 
lui dit: Mon bon maître, que dois-je 


faire pour avoir la vie éternelle? 

17 Il lui répondit: Pourquoi m’ap- 

elles-tu bon? «d n’y а qu’un seul 

on; c'est Dieu. Que si tu veux 
entrer dans la vie, garde les com- 
mandements. 

18 11 lui dit: Quels commande 
ments? Et Jésus lué répondit: Ts 
ne tueras point; tu ne commetiras 
point d'adultere; tu ne déroberas 
point; tu ne diras point de faux té- 
mo e; 

19 Honore ton père et ta mare; et 
* aimeras ton prochain comme tol- 


me. 
20 Le jeune homme lui dit: J'ai 
observé toutes ces choses-lá des ms 
jeunesse ; que me manque-t-il en- 


core 

31 Jésus lui dit: Si tu veux être 
parfait, va, vends ce que tu as, et le 
donne aux pauvres; et tu auras un 
trésor dans le ciel; après cela viens 
et suis-moi. 

22 Mais quand le jeune homme eut 
entendu cette parole, il s’en alla 
tout tristes car il possédait 
grands biens. 

23 Alors Jésus dit à ses disciples: 
Je vous dis en vérité, qu'un riche 
entrera difficilement dans le roy- 
aume des cieux. 

24 Et je vous dis encore: П est 


lus aisé qu’un chameau 

fo trou d'une alguille, qu'il ne vest 
o'un riche entre dans le royaume 
e Dieu. 


25 Ses disciples, ayant entendu ce- 
la, furent fort étonnés, et ils de 
salent : ui peut donc être sauvé? 

26 Et sous. les regardant, leur dit: 
Quant aux hommes, cela est 

ble; mais quant á Dien, toutes 
choses sont possibles. 

27 Alors Pierre, prenant la 
lui dit: Voicd, nous avons toat quit- 

‚ et nous t'avons suivis que nous 
en arrivera-t-il donc 2 

28 Et Jésus leur dit: Je vous dis 
en vérité, à vous qui m'avez suivi, 
que lorsque le Fils de l’homme sera 
assis sur le trône de sa gloire, dans 
le renouvellement gui doit arriver, 
vous aussi serez essais sur douze 
trônes, jugeant les douze tribus d’'Is- 
r 


$9 Et quiconque aura quitté des 
maisons, ou dent frères, Ou des sœurs, 
ou som père, оц га móre, ou 28 
femme,ou ses enfants,ou des champe, 
& cause de mon 2 il en recevra 
cent fois autant, et héritera la vie 
éternelle. 





8. MATTHIEU, XIX. XX. 


20 Mais plusieurs de ceux qui 
étaient les premiers seront les der- 
— et ceuz qui élaienf les der- 
niers seront les premiers. 

CHAPITRE XX. 
CAR le rosanme des ceux est sem 
lable à un père de famille, qui 
sortit des la pointe du Jour, afín de 
Touer des ouvriers pour fravailler à 


sa vigne. 
3 Ef ayant accordé avec les on- 
here Wun denle par Jour, des 
Savoye han vigne. 

"2 Tl sortit encore environ la trot. 


shme’heure we fours el en wit 
D'autres gat Stateat dans la pisos 
5* 

ее ан: Alles-vous-en 
aussi à ma vigne, et je vous donne- 


Tal ce qui sera raisonnable 
'5 Etils y allerent. 11 sortit encore 








environ {a sixième et la neuvième | 


heure, et il ft la même chose. 

6 Et vers la onzième heure, il вот. 
tt, et ll en trouva d'autres quí 
étaient sans rien faire, auxquels il 
dit: Pourquoi vous tenez.vous tcl 
Aout le jour sans rien faire ? 

7 Et ils lui répondirent: Parce que 
sreonne nenous a loués, Евг 
itr Allez-vous-en ausel à ma vigne, 

ot ous recevres ce quí sera raison 
ie. 








‘riers, el leur pato teu asiaire, en 
Sommengant depuis es derniers Jue: | fr 


qu'aux premiers. 


‘Et ceux qui avaient été loués sur | di 


la onsième hero étant venus, lla 
urent chacun un denier. 

1 Or, quand les, premiere furent 
venas, fis sattendalent В recevoir 
davantage; mais lls reçurent aussi 
‘shacun un denier. 

11 Et Fayant tego, fe marmo 
ralent contre le pore de famille, 

12 Disant: Ces derniers wont tra 
— qu'une Heure, et tu les a5 
galón à nous qui avons supporté 
ls fatigue de fout le Jour et le cha- 


leur, 

18 Mais 1 répondit à l'an d'eux et 
Jal dit: Mon ami, Je ne te fais point 
de tort; n'as-ta' pas accordé avec 
mol à un denier par jour? 

14 Prenda ce qui est A tol, et t'en 
va; mais Je veux donner В 06 der- 
nier autant qu'à tol. 

15 No m'est-il pas permis de fatre 
مو‎ que je veux de ce qui est à mot? 
Ton coll est-il malin de ce que 
suis bon? 

18 Ainsi les derniers seront les pre- 
mlers, et les premiers seront les ег. 
— саг y en a beaucoup 
pelés, mals pen d'élus. 




















17 Et Jésus montant A Jérusalem, 
rit à part sur le chemin ses douré 
isciples, et leur dit: 

18 Noué montons à Jérusalem, et 
Je Fila de l'homme sera livre aux 
principaux sacrificateurs et aux 
Seribes, et fs le condamneront à ia 


mort, 

19 Et ils le livreront aux Gentile, 
pour être exposé A, la moquerie, ef 

ur être fouetté et eracifé; mals 

F'ressuscitera le troisième jour. 

20 Alors la mère des fils de Zéhé- 
ge s'approcba de lui avec ses fis, 
et se prosterna pour lui demander 
quelque chose. 

1 Bt 11 lui dit: Que ve 
Elle fui dit: Ordonne que me 
fils, qui sont 161, solent assis l'un à 
ta droite et autre à ta gauche, dans 
ton royaume. 

32 Mais Jésus, répondant, Jeur ditt 
ous ne savez ce que vous deman- 
dez. Pouvez-vous boire la coupe 
que Je dois boire, et être, bapilsés 

lu baptème dont Je dois être bap~ 
tisé? “ls lul dirent: Nous de pou 
vons. 

28 Et fl عوط‎ dit: IL est vrai quo 
vous bolrez ma coupe, et que vous 
serez baptisés du apteme 
dont je Seral baptisé; mals d'être 
assis à ma droite ou Á ma gaucho, 
ce n'est pas à mol de Vaccorder 
sl ce n'est à ceux à qui mon Père Pa 
destiné. 

‘24 Les dix autres ayant oul cela, 
furent indignés contre ces deux 


















гея, 
25 Ht Jésus les ayant appelés, leur 

ous savez que les princes des 
nations les dominent, et que les 
grands leur commaudent avec ai 





пои, 
38 Mais fl n'en doit pas être ая 
parmi vous ; an contraire, quiconque 


— être le plus grand parmi 
Foun ا‎ meute 

27 Et quiconque voudra être le 
premier entre Yous, qu'il solt votre 
enclave; 

28 Comme le Fils de l'homme est 
‘Yenu, non pour étreservi, mais pour 
servir et donner sa vie pour la ran- 
gon de inalenrs. 





8. MATTHIEU, XX. XXL. 
35 lle lui dirent: Selgneur, que 

‘nos yeux soient ouverts. 

‘84 Et Jésus, étant ému de compas. 

sion, toucha leurs yeux, et aussltót 

ds virent, et ils le suivirent. 


CHAPITRE XXL 


)MME tls approchalent de Jérn- 
talom, el quis étaient dg à 

Bethphagé, près du mont des Ou 

viera, Jésus envoye deux discipl 

"2 Lour disant: Allez à la bourgade 











‘et son finon avec elle; détachez-les 
‘etamenez-ies-mol. 

'3 Et si quelqu'un vous dit quelque 
chose, vous direz que le Selgneur en 
‘A desdin, et aussitdt 11 les enverra, 

4 Or, tout cela se fit afin que ces 
paroles du prophète fussent accom 

ice 


6 Dites à la fille de Slon: Volel ton 

Fol qui vient à tol, débounaire et 

jonté sur un Ane, sur le poulain de 
‘elle qui porte le Jong. 

fciples s'en allèrent done, 

firent comme Jésus leur avait or- 


ne 

Et is amentrent l'anesse et га. 
‘et ayant mis leurs vêtements 

У Arent asseolr. 


61. 
et 
dor 

0 








tat 
10 Et quand fl fut entró dans Jéra- 
salem, toute la ville fut émue, et on 
disalt: Qui est celui-ci? 
11 Et le peuple disalt : C'est Jésus 
1e propnèle, de Nazareth de Gall, 
Et Jésus entra dans le temple 
de Dieu, et 11 chassa tous ceux qui 
‘Yendalent et qui achetalent dans le 
‘Temple; et il rénversa les tables des 
changeurs, et les sléges de ceux quí 
vendalent des pigeons. 
18 Et A 1 
maison sera appelée une maison de 
mais vous en avez fait une 


14 Alors des aveugles et des bol. 
— vinren à Jul dans lo temple, 


рвы sc 
teurs et les Scribes, voyant les mer: 
vellles qu'il avait faites, et que let 
e 
0 
Sa a 























$1 Lequel des deux fit la volonté 

de son pere? Из luidirent: C’est 
le premier. Jésus leur dit: Je vous 
dis en vérité, que les péagers et les 
femmes de mauvaise vie vous de- 
vancent au royaume de Dieu. 
. 88 Car Jean est venu à vous dans 
la voie de la justice, et vous ne l’a- 
vez point cru; mais les péagers et 
les femmes de mauvaise vie l'ont 
eru ; et vous, ayant vu cela, vous ne 
vous étes point repentis ensuite pour 
le crolre. 

88 Ecoutez une autre similitude: 
ll y avait un père de famille qui 

lanta une vigne; il Penvironna 
d'une haie, il y creusa un pressoir et 
il y bátit une tour, puis il la loua á 
des vignerons, et s’en alla faire un 
voyage. 

84 La saison des fruits étant proche, 
il envoya ses serviteurs vers les 
vignerons pour recevoir les fruits de 
sa vigne. 

35 Mais les vignerons s'étant saisis 
des serviteurs, battirent l’un, tuè- 


: rent l’autre, et en lapidérent un 


autre. 
86 Il envoya encore d'autres servi- 
us 


teurs,enp rand nombre que les 
premiers, et ils les traitèrent de 
même. 


87 Enfin il envoya vers eux son 
opre fis, disant: 115 auront du 
respect pour mon fils. 

88 Mais quand les vignerons virent 
le fils, ils dirent entre eux: C’est ici 
l'héritier ; venez, tuons-le, et nous 
5215138008 de son héritage. 

39 Et, l’ayant pris, ils le jetérent 
hors de la vigne, et le tuérent. 

40 Quand donc le maitredela vigne 
sera venu, que fera-t-il à ces vigne- 


rons? 

41 lis lui répondirent: Il fera périr 
misérablement ces méchants, et il 
louera sa vigne & d’autres vignerons 
qui lui en rendront les fruits en leur 
saison. 

42 Et Jésus leur dit: N’avez-vous 
jamais lu dans les Ecritures ces pa- 
roles: La pierre que ceux qui bátis- 
saient ont rejetée est devenue la 

rincipale pierre de l’angie; ceci a 

té falt par le Seigneur, et c'est 
une chose merveilleuse devant пов 
yeux? 

43 C’est pourquoi je vous dis que le 


| royaume de Dieu vous sera até, et 
en 


| 
| 


qu'il sera donné à une nation qu 
rendra les fruits. 

44 Celui qui tombera sur cette 
pierre sera brisé: et celui sur qui 
elle tombera sera étrasé. 

45 Et quand les principaux sacrifi- 
cateurs et les Pharisiens eurent en- 
tendu ses similitudes, ils reconnu- 
rent qu’ii parlait d'eux. 

46 Et Us cherchaient à se saisir de 


8. MATTHIEU, XXI. XXII. 


lui; mais ils craignirent le peup! 
parce qu'il regardait Jésus comme 
un prophète. 


CHAPITRE XXII. 


ESUS, prenant la parole, continva 
eee leur parler en paraboles et leur 
2 Le royaume des cieux est sen- 
blable à un roi qui fit les noces dé 
son fils ; 

$ Et il envoya ses serviteurs pour 
appeler ceux qui avaient été invités 
aux noces; mais ils n’y voulurent 
point venir. 

4 L envoya encore d'autres servi- 
teurs avec cet ordre: Dites à ceux 
qui ont été invités: J'ai fait pré- 
parer mon diner; mes taureaux et 
mes bêtes grasses sont tués, et tout 
est prêt; venez aux посев. 

5 Mais enx, n’en tenant compte 
s’en allèrent, l’un à sa métairie, et 
l’autre à son trafic. 

6 Et les autres prirent ses servi- 
teurs, et des outragèrent, et les tuè- 
ren 

7 Le roi, Payant appris, se mit en 
colère, ety ayantenvoyé ses troupes, 
il fit périr ces meurtriers et brûla 
leur ville. 

8 Alors il dit & ses serviteurs: Le 
festin des noces est prét, mais.ceux 
qui étaient invités n’en étaient pas 

gnes. 

9 Allez done dans les carrefours 
des chemins, et invitez aux noces 
tous ceux que vous trouverez. 

10 Et ces serviteurs étant allés 
dans les chemins, ussemblérent tous 
ceux qu’ils trouvérent, tant mauvais 
que bons, en sorte que la salle de 
neces fut remplie de gens qui étaient 

able. 

11 Et le roi, étant entré pour voir 

ceux qui étaient & table, apercut un 
homme qui n’avait pas un habit de 
noces, 
12 Et il lui dit: Mon ami, com- 
ment es-tu entré ici sans avoir un 
habit de noces? Et il eut la bouche 
fermée. 

13 Alors le roi dit aux serviteurs : 
Liez-le pieds et mains, emportez-le, 
et Ze jetez dans les ténèbres de 06- 
hors ; c'est lá qu'il y aura des pleurs 
et des grincements de dents. 

14 Car il y en a beaucoup d'appelés, 
mais peu a’élus. 

15 Alors les Pharisiens, s’étant 
retirés, consultérent pour le sur- 
prendre dans 365 discours. 

16 Et ils lui envoyèrent de leurs 
diaciples, avec des Hérodiens, qui 
lui dirent: Maître, nous savons que 
tu es sincère, et que tu enseignes la 
voie de Dieu,selon la vérité, sans 


avoir égard à qui que ce soit; саг. 


8. MATTHIEU, XXII. XXIII. 


tu ne regardes point l’apparence des 
hommes. 

.17 Dis-nous donc ce qui te semble 
de ceci: Fst-il permis de payer le 
tribut & César, ou non ? 

18 Mais Jésus, connaissant leur 
malice, leur dit : Hypocrites, pour- 
quoi me tentez-vous 

19 Montrez-moi la monnaie dont 
on рай 16 tribut. Et ils lui présen- 

t un denier, 

30 Et il leur dit: De qui est cette 
image et cette inscription ? 

21 lui dirent: De César. Alors 
fl leur dit: Rendes donc à César ce 
qui appartient à César, et à Dieu ce 
qui rtient à Dieu. 

22 Et ayant entendu cette réponse 
lis Padmirèrent ; et le laissant, ils 
s’en allèrent. 

23 Ce jour-là les Sadducéens, qui 
disent qu'il n'ya point de résurréc- 
tion, vinrent à , et lui firent 
cette question : 

34 Maitre, Moïse а dit: ВЕ quel- 

u’un meurt sans enfants, son frère 

pousera sa veuve, et suscitera li- 
gnée à son frère. . 

25 Or, il y avait parmi nous sept 
frères, dont le premier, s'étant ma- 
rié, mourut; et n'ayant point eu 
d'enfants, il laissa sa femme & son 


re. 

28 De méme aussi le second, puis 
le troisième, jusqu’au septième. 

37 Or, après eux tous la femme 
mourut aussi. 

28 Duquel donc des sept sera-t-elle 
femme dans la résurrection? car 
tous les sept l’ont eue. 

29 Mais Jésus, répondant, leur dit : 
Vous êtes dans l'erreur, parce que 
vous n’entendez pas les Ecri 
ni quelle est la puissance de Dieu. + 

30 Car après la résurrection les 

mes ne prendront point de 
femmes, ni Semmes de maris ; 
mais ils seront comme les anges de 
Dieu, gui sont dans le ciel. 

81 Et quant & la résurrection des 
morts, n’avez-vous point lu ce que 
Dieu vous a dit: 

83 Je suis le Dieu d’Abraham, le 
Dieu d’Isaac et le Dieu de Jacob P 
Dieu n’est pas le Dieu des morts ; 
mats il est le Dieu des vivants. 

83 Et le peuple, entendant cela, 
Se e ayan apor 

| arisiens appris 

u’il avait fermé la bouche aux dade 

ucéens, ils s'assembitrent. 

‚ 85 Et l’un d'entre eux, 
docteur de la loi, Piuterrogea pour 
Г éprouver, et lui dit : 

Maître, quel est le aus grand 
Commandement de la lof 2 

37 Jésus lui dit: Tu aimeras le 
Selgneur ton Dieu de tout ton cœur, 
de tonte ton Ameet de toute ta pensée. 


33 C'est lá le premier et le grand 
commandement. 

89 Et voici le second quí lui caf sem- 
blable: Tu aimeras ton prochain 
comme toi-même. 

40 Toute la loi et les prophètes se 
rapportent à ces deux commande- 
ments. 

41 Et les Pharisiens étant assem- 
blés, Jésus les interrogea, 

43 Et leur dit: Que vous semble- 
t-il du Christ? De qui doit-ÿ être 
fils? Iis lui répondirent : De David. 

48 Et il leur dit: Comment donc 
David l’appelie-t-il par l'Esprit son 
Seigneur, en disant : 

44 Le Seigneur а dit & mon Sel- 

eur: Assieds-toi à ma droite, 
usqu'à ce que j’aie mis tes ennemis 
r te servir de marchepied ? 

45 Si donc David l’a le son Set 
gneur, comment est-il son fits ? 

46 Et personne ne put lui répondre 
un seus mot; et depuis се Jour-is 
personne n’osa plus l'Interroger. 


CHAPITRE XXIII. 


LORS Jésus parla au peuple et 
à ses disciples, 

3 Et leur dit: Les Scribes et les 
Pharisiens sont assis sur la chaire 
de Molse. 

3 Observez donc et faites tout ce 
qu’ils vous diront d'observer ; mais 
ne faites pas comme ils font, parce 
qu'ils disent et ne font pas. 

4 Car ils lient des fardeaux pesants 
et insupportables, et des mettent sur 


les épaules des hommes; mais ils 
ne voudraient pas les remaer da 
oigt. 

5 Et Us font toutes leurs actions, 
afin que les hommes les voient; car 
ils portent de larges phy: 6 
ils ont de plus longues franges & 
leurs habits. 

6 113 aiment à avow les premières 
places dans les festins, et les pre» 
miers siéges dans les synagogues, 

7 Et à être saiués dans les places 

ubliques, et à être appelés par les 

ommes, maître, maître, 

8 Mais vous, ne vous faites point 
appeler maître; car vous n'avez 
qu'un Maître, qué est le Christ; et 
pour vous, vous êtes tous frères. 

9 Et n’appeles personne sur la terre 
votre père; саг vous n'avez qu'un 
seul Pere, savoir, celui qui est dans 
les cieux. 


10 Et ne vous faites point appeler 
docteurs; car vous n'avez qu'an 
seul Docteur, qe est le Christ. 

11 Mais que le plus grand d'entre 
vous soit votre serviteur. 

19 Car quiconque s'élèvera sera 
abaissé; et quiconque s’abaissera 
sera élevé. 


8. MATTHIEU, 


18 Mais malheur à vous, Scribes et 
Pharisiens hypocrites, parce que 
vous fermez aux hommes le roy- 
aume des cieux ; vous n’y entrez 

int, et vous n’y laissez point en- 
Fer ceux qui voudraient у entrer. 

14 Malheur à vous, Scribes et Pha- 
risiens hypocrites ; саг vous dévo- 
rez les maisons des veuves, en affec- 
tant de faire de longues prières ; à 
cause de cela vous serez p d’au- 
tant plus sévèrement. 

15 Malheur à vous, Scribes et Pha- 
risiens hypocrites ; car vous courez 
la mer et la terre pour faire un pro» 
sélyte ; et quand il Fest devenu, 
vous le rendez digne de la génenne 
deux fois plus que vous. 

16 Malheur à vous, conducteurs 
aveugles, qui dites: Si quelqu'un 
jure par le temple, cela n'est rien ; 
mais celui qui aura juré par l'or du 
temple, est obligé tentr son ser- 


17 Insensés et aveugles! car le- 
quel est le plus considérable, оц 
Гог, ou le temple qui rend cet or 


вас 
18 Et si quel wun, dites-voue, jure 
par l’autel, a n'est rien; mais 


celui qui aura juré par Je don qui 
est sur Pautel, est obligé de tenir son 
serment 


19 Insensés et aveugles car lequel 
est le plus grand, le don, ou l'autel 
qui rend ce don sacré ? 
20 Celui donc qui jare par l’autel, 
Jure par Pautel et par tout ce qui est 
essus ; 
21 Et celui qui jure par le temple, 
jure par le temple et par celul qui y 
abite 


9 
22 Et celui qui jure par le ciel, jure 
par le trône de Dieu et par celui qui 
est assis dessus. - 

28 Malheur à vous, Scribes et 
Pharisiens hypocrites; car vous 
payes la dime de ia menthe, de 

’anet et du cumin, et vous négliges 
les choses les plus importantes de la 
loi, та justice, la miséricorde et la 
fidétité. Ce sont ذا‎ les choses qu'il 
fallait faire, sans néanmoins omettre 
les autres. 

24 Conducteurs aveugles, qui cou- 
lez un moucheron et qui avalez un 
chameau. 

25 Maiheur à vous, Scribeset Pha- 
risiens hypocrites ; Car vous net- 
toyez le dehors de la coupe et du 

lat, pendant qu'au dedans vous 

tes pleins de rapines et d'intempé- 
France. 

36 Pharisien aveugle, nettoie pre- 
mièrement le dedans de la coupe et 
du plat, afin que ce qui est dehors 
devienne ausel net. 

27 Malheur à vous, Scribes et Pha- 
risiens hypocrites ; car vous ressem- 


хх. XXIV. 


blez à des sépulcres blanchis, qui 
paraissent beaux par dehors, mais 
qui au dedans sont pleins d'osse- 
ments de morts et de toute sorte de 
pourriture. 

28 De même aussi, au dehors vous 
paraissez justes aux hommes, mais 
au dedans vous êtes remplis d'hypo- 
crisie et d’injustice. 

29 Malheur à vous, Scribes et Pha- 
risiens hypocrites ; car vous bâtissez 
les tombeaux des prophétes, et vous 
ornez les sépulcres des justes ; 

30 Et vous dites: Si nous eussions 
été du temps de nos pères, nous пе 
nous serions pas joints & enx pour 
répandre le sa es prophètes. 

Ainsi vous Êtes témoins contre 
vous-mêmes que vous êtes les en- 
fants de ceux qui ont tué les pro- 
phates, 

82 Vous done aussi, vous acheves 
de combler la mesure de vos pères. 

88 Serpents, races de vipères, com- 
ment éviterez-vous le jugement de 
la géhenne ? 

84 C'est pourquoi, voici, je vous 
envoie des prophètes, des sages et 
des scribes; vous ferez mourir et 
vous crucifierez les uns; vous feres 
fouetter les autres dans vos syna- 
gogues, et vous les persécuterez de 
ville en ville; 

85 Afin que tout le sang innocent 
qui a été répandu sur la terre re- 
tombe sur vous, depuis le sang d’A- 
bel le juste jusqu'au sang de ha- 
rie, fils de Barachie, que vous avez 
tué entre le temple et l’autel. 

86 Je vous dis en vérité, que toutes 
ces, choses viendront sur cette géné- 
ration. 

87 Jérusalem, Jérusalem, qui tues 
les prophètes, et qui la ides ceux 
qui te sont envoyés, combien de fois 
ai-je voulu rassembler tes enfants 
comme une poule rassemble ses 

oussins sous ses ailes; et vous ne 

avez pas voulu! 

88 Voici, votre demeure va deventr 
déserte, 

89 Car je vous dis que désormais 
vous ne me verrez plus. jusqu’à ce 
que vous disiez: Béni celui qui 
vient au nom da Seigneur. 


CHAPITRE XXIV. 


OMME Jésus sortait du temple 

et qu'il s’en allait, ses disciples 

vinrent pour lui faire considérer les 
bâtiments du temple. 

2 Et Jésus leur dit: Ne voyez 
vous pas tout cela? Je vous dis en 
vérité, qu'il ne restera ici pierre sur 
pierre qui ne soit renversée. 

8 Et s'étant assis sur la mon 9 
des 01191628, ses disciples vinrent à 
lui en particulier et Ин dirent: Dis. 
nous quand ces choses arriveront eb 
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“quel sera le signe de ton avénement 
et de la fin du monde. 

4 Et Jésus, répondant, leur dit: 
Prenez garde que personne ne vous 
séduise. 

$ Car plusieurs viendront en mon 
nom, disant: Je suis le Christ; et 
ils séduiront beaucoup de gens. 

6 Vous entendrez parler de guerres 
et de bruits de guerres; prenez 
farce de ne vous pas troubler; car 

faut que toutes ces es arri- 
pont mais се 116 sera pas encore la 

2 


5 Car une nation s’élévera contre 
une autre nation, et un royaume 
contre un autre royaume; et il y 
aura des f: 9 et des 
tremblements de terre en divers 


eux. 

8 Mais tout cela ne sera qu’un com- 
mencement de douleurs. 

9 Alors ils vous livreront pour être 
tourmentés, et ils vous feront mou- 
ИГ; ot vous serez haïs de toutes les 
nations à cause de mon nom. 

10 Alors aussi plusieurs se scan- 
daliseront, et se trahiront les uns 
les autres, et se haïront les uns les 


autres. 

11 Et plusieurs faux prophètes 

s'élèveront, et séduiront beaucoup 
е 


gens. 
13 Et parce que l'iniquité sera mul- 
tipliée, la charité de plusieurs se re- 
froidira. 

18 Mats celui qui aura persóvéré 
jusqu’à la fin sera sauvé. 

14 Et cet évangile du royaume de 
Dieu sera préché par toute la terre, 
pour servir de témoignage à toutes 

es nations; et alors la fin arri- 
vera. 

15 Quand donc vous verrez dans le 
Heu saint l’abomination qué cause la 
désolation, et dont le prophète Da- 
niel a parlé ; (que celui qui le lt y 
fasse attention 3) 

16 Alors que ceux qui seront dans 
la Judée s'enfuient aux mon- 


nes ; 

1 Que celui qui sera au haut de la 
maison ne descende point s'ar- 
réter à emporter quoi que ce soit de 


sa maison ; 

18 Et que celui qui 64 aux champs 
ne retourne point en arrière pour 
emporter ses habits. 

19 Maiheur aux femmes 
enceintes, et à celles qui 
en oes jours-la ! 

Priez que votre fuite n’arrive 
en hiver, ni en un jour de sab- 


81 Car il y aura une grande affllo- 
tion ; telle que depuis le commence- 
ment du monde jusqu’à présent il 


n’yen a point eu, её quill n'y en 
sire jamais de scmblabla. y 


ui seront 
teront 


22 Que si ces 100178-12 n’avaient pas 
été abrégés, personne n’échapperait; 
mais ils seront abrégés & cause des 

Ds. 

23 Alors si quelqu'un vous dit: 
Le Christ estici, ou: {est lA; ne le 
croyez point. 

24 Car de faux Christs et de faux 
prophètes s’éleveront ct feront de 
grandes signes et des prodiges, pour 
saduire les élus même, s'il дай pos- 
sible. 

25 Voilà, je vous fai prédit. . 

26 Si done on vous dit: Le void 
dans le désert; n'y allez point: 
Le voici dans des lieux ret. 3 ne 
de croyez point. 

27 Car, comme un éclair sort de 
l'Orient et se fait voir jusqu’à l’Oc- 
cident, il en sera aussi de même de 
l’avénement du Fils de l’homme. 

28 Car où sera le corps mort, les 
aigles s’y assembleront. 

29 Et aussitôt après l’aflliction de 
ces jours-là le soleil s’obscurcira, la 
lune ne donnera point sa lumière, 
les étoiles tomberont du ciel, et les 
puissances des cieux seront ébran- 


es. 

30 Alors lesigne du Fils de l'homme 
paraîtra dans le ciel; alors aussi 
toutes les tribus de la terre se la- 
menteront, en se frappant la pole 
trine, et ©1165 verront le Fils de 
l’homme venir sur les nuées da ciel, 
avec une grande puissance et une 
grande gloire. 

8l 0 enverra ses anges avec un 
grand son de trompette, et ils ras- 
sembleront ses élus des quatre vents, 
depuis un bout des cieux jusqu'à 
l’autre bout. 

33 Apprenez ceci par la similitade 
du figuier: uand ses branches 
commencent à être tendres, et qu'à 
pousse des fouilles, vous connaissss 
que l'été est proche. 

88 Vous aussi de même, quand 
vous verres toutes ces choses, sa 
chez que le Fils de Thomme at 
proche et à La porte. 

es Je yous dis en vérité, mae cette 
génération ne passera poin 
toutes ces choses n'arrivent. 

35 Le ciel et la terre passeront, 
mals mes paroles ne passeross 


point. 
86 Pour ce qui est de ce et de 
cette heure, personne ne de sait, non 
pas même les anges du mais 
mon Pére seul. 

87 Mais comme @ en бай dans les 


jours de Noé, il en sera de même 
‘Avénement du Fils de "homme; 

ат, 
le 461 les hommes mengonient a 
buvalent, ве и et unes 
en asqu'an jour que 
entra dans l'arche $ 
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89 Et qu’ils ne pensèrent au déluge 
que lorsqu'il vint et qu'il les empor- 
ta tous; il en sera aussi de même à 
Vavénement du Fils de l’homme. 

40 Alors, de deux hommes qué se- 
ront dans un champ, l’un sera pris 
et l’autre laissé ; 

41 De deux femmes qui moudront 
au moulin, l’une sera prise et l’autre 


е. 
42 Veillez donc ; car vous пе savez 

pas à quelle heure votre Seigneur 
oit venir. 

43 Vous savez que si un père de 
famille était averti à quelle veille 
de la nuit un larron doit venir, il 
veillerait et ne laisserait pas percer 
sa maison. 

44 C'est pourquoi vous aussi tenez- 
vous prêts: car le Fils de l’homme 
viendra à ’heure que vous ne pen- 


ses pas. 

45 Qui est donc le serviteur fiddle 
et prudent que son maître a établi 
sur ses domestiques, pour leur don- 
ner la nourriture dans le temps 
qu'il faut? 

46 Heureux ce sérviteur que 0 
maître trouvera faisant ainsi quand 
il arrivera. 

47 Je vous dis en vérité, qu'il l’éta- 
blira sur tous ses biens. 

Mais si c'est un méchant вег- 
eur, qui dise en lui-même: Mon 
maitre tarde à venir; 

49 Et qu'il se mette A battre ses 
com agnons de service, et & manger 
et à buire avec des ivrognies ; 

50 Le maitre de се serviteur-1A 
viendra le jour qu'il ne Pattend pas, 
et à l'heure qu'il ne sait pass 

51 Et il le séparera, et il им don- 
nera sa portion avec les hypocrites ; 
c'est lá qu'il y aura des pleurs et des 
grincements de dents, 


CHAPITRE XXV. 


A LORS le royaume des cieux sera 
semblable à dix vierges qui, 
ayant pris leurs lampes, allèrent au- 
devant de l'époux. 

2 Or, il y en avait cinq d’entre 
elles qui élatent sages, ot cing qué 
étaient folles. 

8 Celles qui datent folles, en pre- 
nant leurs lampes, n'avalent point 
pris d'huile avec elles. 

4 Mais les sages avaient pris de 
l'huile dans leurs vaisseaux, avec 
leurs lampes. 

5 Et comme l'époux tardalt à ve- 
nir, elles s'assoupirent toutes et 
s'endormirent. 

6 Et sur le minuit on entendit 
crier: Voiei Рбропх qui vient, sor- 
tez au-devant de lui. 

7 Alors ces vierges 56 
toutes et préparèrent leurs lampes. 


8 Et les folles тет aux sages: 
Donnez-nous de votre huile, car 
nos lampes s’éteignent. 

9 Mais les sages répondirent: 
Nous ne le pouvons, de peur que 
nous n’en ayons pas assez pour 
nous et pour vous; allez plutôt vers 
ceux qui en vendent, et en aehatea 
pour vous, 

10 Mais pendant qu'elles en al- 
laient acheter, l'époux vint; ef 
celles qui étaient prêtes entrèrent 
avec lui aux noces, et la porte fut 
fermée. 

11 Après cela, les autres vierges 
vinrent aussi et dirent : Seigneur, 
Seigneur, ouvre-nous ! 

13 Mais il leur répondit: Je vous 
dis en vérité, que je ne vous connais 


point. 

13 Veillez donc, car vous ne savez 
ni le jour ni l'heure à laquelle le Fils 
de l'homme viendra. 

14 Car dl en est comme d'un homme 
qui, s’en allant en voyage appela 
ses serviteurs et leur remit ses 


biens. 

15 Et 11 donna cing talents à l’un, 
à l’autre deux, et à l’autre un; 4 
chacun selon ses forces; et il partit 
aussitôt. 

16 Or, celni qui avait reçu cin 
talents s'en alla et en trafiqua; et i 
gagna cing autres talents. 

17 De même, celui quien avait regu 
deux en gagna aussi deux autres. 

18 Mais celui qni n’en avait recu 
qu'un s'en alla et creusa dans la 
terre, et y cacha l’argent de son 
mattre. 

19 Longtemps apres, le maître de 
ces serviteurs revint, et il leur fit 
rendre compte. 

20 Alors celui qui avait regu cing 
talents, vint et présenta cing autres 
talents, et dit: Sefgneur, tu m’avais 
remis cing talents; en voici cing 
autres que j'ai gagnés de plus. 

21 Et son maître lui dit: Cela va 
bien, bon et fidèle serviteur, tu as 
été fiddle en peu de chose, je t'éta- 
bliral sur beaucoup; entre dans la 
joie de ton seigneur. 

32 Et celui qui avait recu deux ta- 
lents, vint et dit: Seigneur,tu m’a- 
vais remis deux talents; en volci 
deux autres que j'ai gagnés de 


plus. 

23 Et son mattre lui dit: Cela va 
bien, bon et fiddle serviteur; ta as 
été fidele en peu de chose, je t’éta- 
blirai sur beaucoup ; entre dans la 
joie de ton seigneur. 

24 Mais celu qui n’avait reçu qu'un 
talent, vint et dit: Seigneur, je sa- 
vais que tu étais un homme dur, 
qui molssonnes où tu n’as pas semé, 
et qui recueilles où tu n'as pas гб- 
pandu ; 


aa 
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98 C’est pourquol, te craignant, je 
suis allé et j'ai caché ton talent dans 
la terre; volci, tu as ce qui est & 


tol. 

26 Et son maître lui répondit: Mé- 
chant et paresseux serviteur, tu sa- 
vais que je moissonnais ой je n’ai 
pas semé, et que je recuelllais ot je 
»ai pa répandu ; 

27 11 te fallait done donner mon 
argent aux banquiers, et à mon re- 
tour j'aurais retiré ce qui est à moi 
avec l’intérét. 

23 Otez-lui donc le talent, et le don- 
nez à celui qui a dix talents. 

29 Car on donnera à celui qui a, 
et 11 aura encore davantage ; mais à 
celui qui n’a pas, on lui Stera même 
ce qu’il a. 

80 Jetez donc le serviteur inutile 
dans les ténèbres de dehors ; c'est ها‎ 


qu’il y aura des pleurs et des grince- | pi: 


ments de dents, 

$1 Or, quand le Fils de l’homme 
viendra dans sa gloire avec tous les 
saints anges, alors il s’assiéra sur le 
trône de sa gloire. 

82 Et toutes les nations seront as- 
sembiées devant lui, et il séparera 
les uns d’avec les autres, comme un 
berger sépare les brebis d’avec les 


ucs. 

83 Et fl mettra les brebis à sa 
droite, et les boucs & sa gauche. 

34 Alors le rol dira á ceux qui se- 
ront à sa droite: Venez, vous qui 
êtes bénis de mon Père, possédez 


en héritage le royaume qui vous a 
été préparé dès Ja ation du 
monde ; 


9 

35 Car j'ai eu faim, et vous m’avez 
donné А manger; j’al eu soif, et 
vous m’avez donné & boire; j'étais 
étranger et vous m'avez recueilli ; 

86 J'étais nu, et vous m'avez vêtu: 
J'étais malade, et vous m’avez vi- 
sité ; j'étais en prison, et vous m’étes 
venus voir. 

87 Alors les justes lui répondront : 
Seigneur, quand est-ce que nous 
t’avons vu avoir faim, et que nous 
avons donné à manger; ou avoir 
soif, et que nous ¿'avous donné a 
boire ? 

88 Et quand est-ce que nous t’avons 
vu étranger, et que nous ('avons re- 
euellit; ou nu, et que nous 8 

u 

89 Ou quand est-ce que nous t’avons 
vu malade ou en prison, et que nous 
sommes venus te voir ? 

40 Et le Roi, répondant, leur dira : 
Je vous dis en vérité, qu'en tant 

ue vous avez fait ces choses à l'un 

e ces plus petits de mes frères, vous 
me les avez faites, 

41 Ensuite il dira à ceux qui seront 
à sa gauche: Retirez-vous de moi, 
maudits, el allez dans le teu éternel, 


qui est préparé au Diable et A ses 
an 9 


ges 
42 Car j'ai eu faim, et vous ne 
m'avez pas donné à manger; j'ai 
ea soif, et vous ne m'avez pas do: 


ге; 

43 J'étais étranger, et vous ne 
m'avez pas recuellii; J'éfais nu, et 
vous ne m'avez pas vêtu: 76а 
malade et en prison, et vous ne 
m’avez pas visité. 

44 Etceux-là lui répondront aussi : 
Seigneur, quand est-ce que nous 
t'avons vu avoir faim, ou soif, ou 
être étranger, ou nu, ou malade, oa 
en prison, et que nous ne t’avons 
point assisté ? 

45 Et il leur répondra: Je vous dis 
en vérité, quen tant que vous ne 
Pavez pas fait à Гал de ces plus pe- 
tits, vous ne me Pavez pas fait non 
US. 

46 Et ceux-ci s’en iront aux peines 
éternelles; mais les justes s'en iront 
à la vie éternelle. 


CHAPITRE XXVI. 


UAND Jésus eut achevé tous 
ces discours, il dit à ses disci- 
ples : 

2 Vous savez que la Pâque se fera 
dans deux jours, et que le Fils pl 
L'homme sera livré pour être 
cifié. 

8 Alors les principaux sacrifica- 
teurs, les Scribes et les sénateurs du 
peuple s’assemblérent dans la salle 
du souverain sacrificateur nommé 


Caïphe 

4 Et délibérèrent ensemble de ee 
saisir de Jésus par adresse et de ie 
faire mourir. 

5 Matsils disaient: Д ne faut pas 
que ce sott pendant la fête, de peur 
qu'il ne se fasse quelque tumulte 
parmi le peuple. 

6 Et Jésus étant à Béthanie, dans 
la maison de simon sernomat lo 
lépreux 

7 Une femme était venue vers lui, 
ayant un vase d'albátre plein d'un 
parfum de grand prix, et elle Je lui 
avait répandu sur la téte lorsqu'il 
était & table. 

8 Et ses disciples, voyant cela, en 
furent indignés et dirent: A quoi 
sert cette perte ? 

9 Car on pouvait vendre blen cher 
ce parfum, et es donner l'argent aux 
pauvres. 

10 Mais Jésus, connaissant cela, 
leur dit: Pourquoi faites-vous de la 
peine à cette femme? car elle a 
fait une bonne action à mon egard ; 

11 Car vous aurez toujours des 
pauvres avec vous; mais vous ne 
m’aurez pas tonjours ; 

13 Et si elle a répandu ce parfum 


8. MATTHIEU, XXVL. 
sar mon corps, ell Га fait pour ma | с 
sépulture. 1 
18 Je vous ls en vérité, que dans 
fous les endroite du + monde où cet 
Evangile sera préché, ce qu'elle a 
fait sera ааа ЕЯ 





douze, appelé 
Judas оао wen alla vere. los 
— sacrificateura, 

16 Et leur dit Que voulez-vous 
‘me donner, et je vous le livrerat? 
21 œvinrent Gé lat donner 
gente pièces d'argent. 

‘Et depuis مه‎ temps-là il cher- 
chat ane cotasion propre pour ie 


Uvrer. 

Е 10 premier Jour de in о 
den pains sure lovait Tes те 
Sinn Sethe ce а 

—— 












Maïtre dit: Mon iemps est proche; 
Jo fer ia Paque chez tol avec mes 
scl 








ше. 
juand le soir fut venn, 11 se mit 
A table avec es douze apotres 

at El comme lismangealeht alt: 
Je vous dis en vérité que Pun de 
‘Yous ine trahir 

"22 Et lls furent fort amigés, 
oun deux se mip لد‎ dire? Bele 
Bnear, est-ce mol? 

"28 Mals Ii répondit: Celui qui met 
12 main dans de plat avec mol, c'est 
celui qui me trahira. 

24 Pour co qui est du Fils de |1 
homme, qui a |] 


à cet homme par quí I 
l'homme est tabl; 1 
yalu pour cet homt 


né. 

Le Et Judas, qui le trahissait, ré- |4 
mit MA Le el dés 
grit du ply ee ayant fend lo, 
ОИС donna de a dc | 
ples et dit: Prenez, mangez, сес! |1 


est mon corps. 
71 Ayant aus pris la coupe, et | 
rendu 4 da leur donna, die | ١ 
sant: Buvezén tous; 

23 Car ce est mol, sang, Le sang | « 
e dy nouvelle lance Tegel es 
ae our plusieurs, en remission 


* “vous dis que désormais. 
Bia at's ou ch À 
м 
—— — 
30 Et après qu'ils eurent chanté le 
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Et comme il pariait encore,‏ جو 
voici Judas, l’un des douze, qui vint,‏ 
et avec lui une grande troupe 6‏ 

ens armés d'épées et de bâtons, de 

part des principaux sacrificateurs 
et des sénateurs du penple. 

48 Et celui qui le trahissait leur 
avait donné ce signal: Celui que je 
baiseral, c'est lui, saisissez-le, 

49 Et aussitôt, s’approchant de 
Jésus, 11 lus dit: Maitre, je te salue ; 
et il le Бава. 

50 Et Jésus lui dit : Mon ami, pour 
quel sujet es-tu ici? Alors ils s'ap- 
prochèrent et jetèrent les mains sur 

ésus, et le saisirent, 

51 En même temps un de ceux qui 
étaient avec Jésus, portant la main 
à l'épée, la tira et en frappa un ser- 
viteur da souverain sacrificateur, et 
lui emporta une oreille. 

52 Alors Jésus lui dit: Remets ton 
epée dans le fourreau; car tous 
ceux ni prendront l'épée périront 
par l’épée. 

53 Penses-tu que je ne pusse раз 
maintenant prier mon Pére, qui me 
donnerait aussitôt plus de douze 
légions d’anges ? | 

54 Comment donc s'accompliralent 


les Ecritures qui disent qu'il faut que | lé 


arrive ainsi ? 

55 En méme temps. Jésus dit a 
cette troupe: Vous étes sortis avec 
des épées et des bátons, comme 
après un brigand, pour me prendre ; 
j'étais tous les jours assis armi 
vous, enseignant dans le temple, et 
vous ne m'avez point saisi. 

56 Mais tout ceci est arrivé, afin 
que ce qui est écrit dans les pro- 

bètes fit accompli. Alors tous 


es disciples l’abandonntrent et s’en- | à 


fuirent. 

57 Mais ceux qui avaient saisi 
Jésus Pemmentrent chez Caïphe, 
le souverain sacrificateur, où les 
scribes et les sénateurs étalent as- 
semblés. 

58 Et Pierre le suivit de loin jus- 
qu’à la cour du souverain sacrifi- 
cateur, et, y étant entré, Ц s’assit 
avec les officiers pour voir quelle en 
serait la fin. 

59 Or, les principaux sacrifica- 
teurs, et les sénateurs, et tout le 
conseil cherchalent quelque faux 
témoignage contre Jésus, pour le 
faire mourir. 

60 Maisils n’en trouvalent point, 
et bien que plusieurs faux témoins 
se nt présentés, jis n’en trou- 
vaient point de sufisant. Enfin 
deux faux témoins s'approchtrent, 
61 Qui dirent : Cet homme a dit: 
36 puis détruire le temple de Dieu, 
et le rebátir dans trois jours. 

Alors le souverain sacrificateur 
se leva et ini dit: Ne réponds-tu 


rien? Qu'est-ce que ces gens dé- 
posent contre toi ? 

63 Mais Jésus se tut. Alors le 
souverain sacrificateur, prenant la 
parole, lui dit: Je радуге, раг № 

jeu vivant, de nous dire si tu es le 
Christ, le Fils de Dieu. 

64 Jésus lui répondit : Tu Pas dit: 
et méme is vous dis vous verren 
ci-après le Fils de l'homme assis à 
la droite de la puissance de Dien, et 
venant sur les nuées du ciel. 

65 Alors le souverain sacrificateur 
déchira ses habits, disant: Па 
blasphémé; qu’avons-nous plus be- 
soin de témoins? Vous venes d’en- 
tendre son blasphème. Que vous 8 
semble ? 

66 lis répondirent: ll а mérité la 


mort. 

67 Alors 115 lui crachtrent au vi- 
sage, et ils lui donnèrent des coups 
de poing, et les autres de frappaient 
avec leurs bâtons, 

68 Disant: Christ, devine qui est 
celui qui t’a frappé ? 

69 Cependant, Pierre était assis 
dehors dans la cour; et une ser- 
vante s’approcha de lui, et des dit: 
Tu étais aussi avec Jésus le Gali- 


en. 
70 Et fl le nia devant tous, disant: 
Je ne sais ce que tu dis. 

71 Et comme 1 sortit au vestibule, 
une autre servante le vit, et dit à 
cenx qui éfatent la: Celui-ci était 
aussi avec Jésus de Nazareth. 

72 Et il le nia encore avec sef- 
ment, disant : Je пе connais point 
cet homme- Id. qu 

un peu après, ceux 
étaient lá s'approchérent et dirent 
a Pierre: Assurément ta es aus 

e ces gens-là; Car ton lang te 
fait connaître. nee 

74 Alors il se mit & faire des im- 

récations contre soi-même et à 
urer, disant : Je ne connais point 
cet homme-/à; et incontinent № 
coq chanta. 

75 Alors Pierre se souvint de M 
parole de Jésus qui lul avait dit: 
Avant que le coq ait chanté, ta me 
renieras trois fois. Et étant sort, 
il pleura amèrement. 


CHAPITRE XXVIL. 


Е que le matin fut venu. toas 
j جاه‎ princl aux encrificateurs et 
es sénateurs du peuple tinrent con 
seil pour faire mourir Jésus. 

2 Et l'ayant fait Mer, ils Femme 

trent et le livrèrent à Ponce- 

late, gouverneur. 

8 Alors Judas, qui l'avait trahi, 
voyant qu’il était condamné, se re- 
pentit et reporta les trente pieces 

"argent aux principaux sacrifica» 
teurs ot aux sénateurs, 
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4 Disant: J'ai péché en trahissant 
Je sang innocent. Mais ils dirent: 
Que nous importe ? tu у pourvoi- 
ras. 1 

5 Alors, après avoir jeté les pièces 
d’argent dans le temple, il se re- 
tira, et s’en alla, et s'étrangla. 

6 Et les principaux sacrificateurs, 
ayant pris les pièces d'argent, di- 
rent: Ij n'est pas permis de les 
mettre dans le trésor sacré; car 
c'est le prix du sang. 

7 Et ayant délibéré, ils en ache- 
terent le champ d*un potier, pour la 
sepulture des étrangers. 

8 C'est pourquoi ce champ-là a 
été appelé jusqu’à aujourd’hui le 
champ du sang. 

‚9 Alors s’accomplit ce qui avait 
été dit par Jérémie le pronhéte: 
Jls ont pris trente pièces d'argent 
qui étaient le prix de celui qui a été 
apprécié, el que les enfants d'Israël 
ont mis à prix ; 

'10 Et Из les ont données pour 
acheter le champ d’un potier, comme 
te Seigneur me “avait ordonné. 

11 Or, Jésus parut devant le gou- 
'verneur, et le gouverneur l’inter- 
rogea. disant: Es-tu le roi des 
ив? Et Jésus lui dit: Та le 

8 


12 Et comme il était accusé par 
les principaux sacrificateurs et les 
sénateurs, il ne répondait rien. 

- 13 Alors Pilate Jui dit: N’entends- 
tu pas combien de choses ils dépo- 
sent contre toj? 

14 Mais il ne luf répondit quoi que 
ce soit; de sorte que le gouverneur 
en était fort surpris. 

15 Or, le gouverneur avait accon- 
tumé, à chaque fête de Paque, de 
relácher au peuple celui des prison- 
niers qu’ils voulaient. 

16 Et il y avait alors un prisonnier 
insigne, nommé Barabbas. 

17 Comme ¿ls étaient donc assem- 
blés, Pilate leur dit: Lequel voulez- 
vous que je vous reláche, Barab- 
bas, ou Jésus qu’on appelle Christ ? 

18 Caril savait bien que c'était par 
envie qu'ils l’avaient livré. 

"19 Et pendant qu'il était assis sur 
le tribunal, sa femme lui envoya 
dire: N’aie rien & faire avec cet 
homme de bien; car j'ai beaucoup 
souffert aujourd’hui en songe à son 
sujet. 


20 Alors les principaux sacrifica- | le 


teurs et les sénateurs persuadèrent 
au peuple de demander Barabbas, 
et de faire périr Jésus. 

21 Et le gouverneur, prenant la 
parole, leur dit: Lequel des deux 
voulez-vous que je vous relâche ? 
Et Пя dirent: Barabbas. 

22 Pilate leur dit: 
lonc de Jésus qu’on appelle Christ? 


Tous lui dirent: Qu’il soit crus 
ciflé. 

23 Et le gouverneur leur dit: Mais 
quel mal a-t-il fait? Alors ils critrent 
encore plus fort : Qu’il soit crucifié 1 

24 Pilate donc, voyant qu'il пе 
gagnait rien, mais que le tumulte 
s’augmentait de plus en plus, prit 
de l’eau et se lava les mains devant 
le peuple, disant : Je suis innocent 
du sang de ce juste; c’est & vous 
d’y penser. 

25 Et tout le peuple répondit: Que 
son sang 508 sur nous et sur поз en- 


‘ants, 

26 Alors il leur relacha Barabbas ; 
et apres avoir fait fouetter Jésus, 
il le leur livra pour étre crucifié. 

27 Et les soldats du gouverneur 
amenèrent Jésus au prétoire, et ils 
assemblérent autour de lui toute la 
compagnie des soldats. 

28 Et l’ayant dépouillé, ils le revé- 
tirent d’un manteau d’écarlate. 

29 Puis ayant fait tne couronne 
d’épines. ila {а Jui mirent sur la 
tête. et tis lui mirent un roseau à 
la main droite, et s’agenouillant 
devant lui, ils se moquaient de lui, 
en dué disant: Je te salue, roi des 
Juifs. 

30 Et crachant contre lui, Из pre- 
naient le roseau, et {ls lui en don- 
naient des coups sur la tête. 

81 Après s'être ainsi moqués de 
Jul, ils lui Otèrent le manteau et lui 
remirent ses habits. et ils l’emme- 
nèrent pour Ze crucifier. 

32 Et comme ils sortalent, ils 
trouvèrent un homme de Cyrène, 
nommé Simon, qu'ils contraignirent 
de porter la croix de Jésus. 

83 Et étant arrivés au lieu appelé 
Golgotha, c'est-à-dire, la place du 
crâne, 

34 115 lui présentèrent à boire 8 
vinaigre mêlé avec du Ве]; mais 
quand il en eut goûté, il n’en voulut 
pas boire. 

35 Et après l’avoir crucifié, 115 par- 
tagèrent ses habits, en jetant le 
sort: afin que ce qui a été dit par le 
prophète s’accomplit: Ils se sont 
partagé mes habits, et ils ont jeté le 
sort sur ma robe. 

36 Et s'étant assis, ils le gar: 
datent la. 

37 Us mirent aussi au - desans de 
sa téte cet écritean, pour marquer 

sujet de sa condamnation : СЕ. 
LUI-CI EST JESUS, LE ROI DES 
JUIFS. 

88 On crucifla en même temps avec 
lui deux brigands, l’un ,& sa droite 
et l’autre à sa gauche. 

89 Et ceux qui passaient par lá 
lui disaient des outrages, branlant 8 


Que ferai-je| té 


te, 
40 Et disant: Tol, qui détruis le 
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temple, et qui le rebátis en trois 


jours gauve-toi toi-même ; si tu es 
e F de Dieu, descends de la 
eroix. 


41 De même aussi, les principaux 
sacrificateurs, avec les Scribes et 
les sénateurs, disaient en se mo- 
quant: 

43 Il a sauvé les autres, ef il ne 
se peut sauver lui-même. S'il est 
le roi d’Israël, qu'il descende main- 
tenant de la croix, et nous croirons 


en lui. . 
48 Il ‘se confie en Dieu; que Dien 


d'Arimathée, et qui avait ausel @6 
disciple de Jésus, 
58 Vint vers Pilate et demanda le 
corps de Jésus; et Pilate commands 
a alba DE pre 1 core 
nsi Joseph prit et 

l'enveloppa dans un linceal blanc: 
60 Et le mit dans son sépulcre, 
qui élaif neuf ef qu'il avait fait 
tailler pour lui-même le roc ; et 
ayant roulé une grande pierre à l'en- 
trée du sépulcre, il s’en alla. 

61 Et Marie Magdelaine et l’autre 
Marie étaient № assises vis-à-vis da 


le délivre maintenant, s’il lui est | sépul 


agréable: car il a dit: Je suis le 
Fils de Dieu. 

44 Les brigands qui étaient cruci- 
flés avec lui, lui fi ent les mêmes 
reproches. 

45 Or, depuis la sixième houre il y 
eut des ténèbres sur tout le pays, 
jusqu’à la neuvième heure. 

46 Et environ la neuvième heure, 
Jésus s’écria à haute voix, disant : 

li, Eli, lamma sabachthani? c’est- 
a-dire : Mon Dieu, mon Dieu, pour- 
quoi m’as-ta abandonné ? 

47 Et quelques-uns de ceux qui 
étaient présents, ant ou! cela, di- 
saient : Il appelle Elle. 

48 Et aussitôt quelqu'un d’entre 
eux courut, et р + une éponge, et 
l'ayant remplie e vinaigre, il init 
au bout d’une canne, et lui en donna 

re. 

49 Et les autres disaient: At- 
tendez, voyons si Elie viendra le dé- 


vrer. 
50 Et Jésus ayant encore crié à 
haute voix. rendit l’esprit. 

51 En même temps le voile du 
temple ‘se déchira en deux, dep 
le haut jusqu'en bas, la terre trem- 
bla, des rochers se fendirent ; 
52 Des sépulcres s'ouvriren 
plusieurs corps des saints qui é 
morts, ressuscitèrent ; 

58 Et étant sortis de leurs sépul- 
cres après sa résurrection, ils en- 
trèrent dans la sainte cité, et ils 
furent vus de plusieurs  per- 


sonnes. 
54 Et le centenier et ceux qui gar- 
daient Jésus avec lui, ayant vu le 
tremblement de terre et ce qui était 
arrivé, turent fort effrayés, et di- 
rent: Véritablement, cet homme 
était le Fils de Dieu. 
55 П y avait aussi lA plusieurs 
femmes qui regardalent de loin, et 
qui avalent sulvi Jésus depuis la 
alilée, en le servant; 

56 Entre lesquelies étaient Marie 
Magdelaine, et Marie, mère de 
Jacques et de Joses, et la mère des 
fils de Zé bédée. 

57 Et le soir étant venu, un homme 
riche, nommé Joseph, qui était 


et 
ent 


pulcre. 
62 Le jour suivant, qui était le 
lendemain de la préparation de 
sabbat, les principaux sacrificateurs 
et les Ph ens alidrent ensemble 
vers Pilate, 

63 Et №4 dirent: Seigneur, nous 
nous souvenons que, quand ce 
ducteur vivait, il disait: Je res 
susciterai dans trois jours. 

64 Commande donc que le sépulere 
soit gardé sûrement jusqu'au troi- 
sième jour, de peur que ses disciples 
ne viennent de nuit, et n’enlèvent 
son corps, et qu'ils ne disent au 

uple : 11 est ressuscité des morts. 
tte dernière séduction serait pire 
que la première. 

65 Pilate leur dit: Vous avez is 
garde; allez, et faites-le garde 
comme vous l'entendrez. 

66 Ils s’en alièrent donc, et ils s’as- 
surèrent du sépulcre, en scellant № 
pierre, et en y meltant des gardes. 


CHAPITRE XXVIII. 


APRES que le sabbat fut passée 
comme le premier jour de la se- 


uis | maine commençait à luire, Marie 
vinress 


Magdelaine et l’autre Marie 
pour voir le sépulcre. 

2 Et il se fit un grand tremblement 
de terre, car un ange du Belenes 
descendit du ciel, et vint ras la 
pierre de devant l’entrée spui 
cre, et s’assit dessus. 


3 Son visage était comme un éclair, 
et son vêtement éai blanc comme 
la neige. 

4 Et de la frayeur les es en 


eurent, ils furent tout émus, et is 
devinrent comme прога. la 

s lange, prenan parole, 
dit aux femmes: : Pour vous, 
craignez point, car je sais que vous 
cherchez Jésus qui a été crucifié. 

6 Il n'est 
voyez le lieu © 
ques allez-vous-en tement 
rom 

dire À ses disciples ul en reg» 
suscité des morts ; et voilà qu'il s’en 
va devant vous en Galilée ; vous lo 
verrez №; je vous Pal dit. 


1 
t 
{ 


ci, Car 11 est 
suscité, comme il Pavait dit. Venues, | 
Seigneur était 
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8 Alors elles sortirent prompte- 
ment du sépulcre, avec crainte et 
avec une grande joie, et elles couru- 
rent l'annoncer à ses disciples. 

9 Mais comme elles allaient pour 
l’annoncer à ses disciples, voilà Jé- 
sus qui vint au-devant d’elles.et qui 
deur dit: Je vous salue. Et elles 
s’approchèrent, et lui embrassèrent 
les pieds et l’adorèrent. 8 
10 Alors Jésus leur dit: Ne crai- 
ques point; allez et dites à mes 

tres de se rendre en Galilée, et que 
c'est 1% qu'ils me verront. 

11 Quand elles furent parties, 
quelques-uns de ceux de la garde 
vinrent A la ville et rapportérent 
aux principaux sacrificateurs tout 
ce qui était arrivé. 

13 Alors ils s’assemblèrent avec 
les sénateurs, et après qu'ils eurent 
délibéré, ils donnèrent une bonne 
somme d'argent aux soldats, 

13 Et Us r dirent: Dites: Ses 
disciples sont venus de nait, et ont 
dérobé son corps pendant que nous 
dormions ; 


14 Et si ceci vient À la connats- 
sance du gouverneur. nous l’apai- 
serons, et nous vous tirerons de 


peine. 

15 Et les soldats ayant pris l’ar- 
ent, firent comme ils avaient été 
netrúits ; et ce bruit a été divulgué 
parmi les Juifs, jusqu'à aujourd’hui, 
16 Mais les onze disciples sen 
allèrent en Galilée, sur la mon- 
tagne, où Jésus leur avait ordonn$ 


‘17 Et quand 118 le virent, 118 Pa- 
dorèrent, même ceux qui avaient 
douté. | 

18 Et Jésus s’approchant, leut 
parla et leur dit: Гоше puissance 
m'est donnée dans le ciel et sur la 

erre; 

19 Allez donc et instruisez toutes 
les nations, les baptisant au nom du 
Père. du Fils et du Saint-Esprit ;. 

20 Ef leur apprenant à garder tout 
ce que je vous ai commandé; et 
voici, je suis toujours avec vous jus- 
qu’à la fin du monde. Amen. 





EVANGILE DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 


SELON SAINT MARC. 





CHAPITRE I. 


LE commencement de l'évangile 
de Jésus-Christ, Fils de Dieu, 

2 Conformément à ce qui est écrit 
dans les prophètes: Voici, j'envoie 
mon messager devant ta face, qui 
préparera le chemin devant toi; 

3 La voix de celui qui crie dans le 
fésert est: Préparez le chemin du 
Beigneur; aplanissez ses sentiers. 

4 5 ean baptisait dans le désert, et 
préchait le baptéme de repentance, 
pour la rémission des péchés. 

5 Et toute la Judée et ceux de Jé- 
rusalem allaient & lui, et ils étaient 
tous baptisés par lui dans le fleuve 
da Jourdain, en confessant leurs 


péchés. 

6 Jean était vêtu de poils de cha- 
peau, ÿ avait une ceinture de cuir 
watour de ses reins, et il se nour- 
Hassaît de sauterelles et de miel sau- 


rage. 
7 Et il préchait en disant: 11 en |! 


vient un apres moi, quí est plus 
puissant que moi, et dont je ne suis 

as digne, еп me baissant, de délie~ 
a courrole des souliers, 


8 l est vrai que je vous ai baptisés 
d'eau; mais vous baptisera du 
Saint-Esprit. 


9 Il arriva, en ce temps-là, 
Jésus vint de Nazareth, ville de Ga- 
litée, et il fut baptisé par Jean dans 
le Jourdain. 

10 Et comme Jésus sortait de l'eau, 
Jean vit tout d'un coup les cieux se 
fendre, et le Saint-Esprit descendre 
sur lui comme une colombe. 

11 Et on entendit une voix qui ve- 
nait des cieux et qui dit : Tu es mon 
fils blen-almé, en qui j'ai mis toute 
mon affection. 

12 Et incontinent l'Esprit le poussa 
au désert. 

18 Et il fut la au désert quarante 
jours, étant tenté par Satan; et il 
était purmi les bêtes sauvages, et 
es anges le servaient. , 
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14 Or, apres que Jean ent été mis 
en prison, Jésus s’en alla en Gali- 
lée, préchant l'évangile du règne de 


Dieu 

15 Et disant: Le temps est accom- 
pli, et le règne de Dieu approche. 
Amendez-vous, et croyez à "évan- 


e. 
16 Et comme il marchait le long 
de la mer de Galilée, 11 vit Simon et 
André son frère qui jetalent leurs 
filets dans la mer; car ils étaient 
pécheurs. 

17 Alors Jésus leur dit: Sulvez- 
moi, et je vous ferai pêcheurs 
d'hommes. 

18 Et aussitôt, laissant leurs filets, 
115 le suivirent. 

19 Et de lá passant un peu plus 
loin, il vit dans une barque Jacques, 
fils de Zébédée, et Jean son frère, 
qui raccommodaient leurs filets, 

20 Au même instant il les appela; 
et eux, laissant Zébédée leur père 
dans la barque avec les ouvriers, ils 
le suivirent. 

21 Ensuite ils entrèrent à Caper- 
nalim ; et Jésus étant d’abord entré 
dans la synagogue le jour du sab- 
bat, il y enseignait. 

22 Et ils étaient étonnés de sa doc- 
trine ; car il les enseignait comme 
ayant autorité, et non pas comme 
les Scribes. 

23 Or, il se trouva dans leur syna- 
gogue un homme possédé d’un esprit 
inmonde, qui s’écria, 

24 Et dit: Ah! quy a-t-il entre toi 
et nous, Jésus Nazarien? Es-tu 
venu pour nous perdre? Je sais qui 
tu es; tu es le Saint de Dieu. 

25 Mais Jésus, le menaçant, fui dit : 
T'ais-toi, et sors de lui. 

26 Alors l'esprit immonde, l’agi- 
tant avec violence et jetant un grand 
cri, sortit de Jui. 

27 Et ils en furent tous étonnés, de 
sorte qu'ils se demandaient entre 
eux: Qu'est-ce que ceci? Quelle est 
cette nouvelle doctrine, au'il com- 
mande avec autorité méme aux 
esprite, immondes, et qu’ils lui obé- 

n 


t 

28 Et sa réputation se répandit in- 
continent par toute la contrée des 
environs de la Galilée. 

29 Aussitôt après, étant sortis de la 
synagogue, ils vinrent avec Jacques 
et Jean la maison de Simon et 
d'André. 

30 Or, la belle-mère de Simon était 
su lit, malade de la fièvre; et d’a- 
bord ils lui parlerent d'elle, 

81 Alors s’approchant, il la fit lever 
en la prenant par la main; et au 
méme instant la fièvre la quitta, et 
elle les servit. 

32 Et le soir étant venu, après le 
Cuucher du soleil, lis lui amenèrent 


tous ceux qui étaient malades, et les 
démoniaques. 

33 Et toute la ville était assemblée 
а la porte de la matson. 

34 Et il guérit plusieurs malades 
de diverses maladies, et chassa pla- 
sieurs démons, пе permettant pas 
aux démons de dire qu’ils le com 
naissaient. 

85 Le lendemain matin. comme fl 
faisait encore fort obscur, s'étant 
levé, il sortit et s’en alla dans un 
lieu écarté, et il y priait. 

86 Et Simon, et ceux qui éfaienf 
avec lui le suivirent. 

87 Et l'ayant trouvé, ils Ini dirent: 
Tous te cherchent. 

88 Et il leur dit: Allons-nous-en 
aux bourgs des environs, afin que 
j'y préche aussi, car c'est pour cela 
que ie suis venu. 
$9 Et il préchait dans leurs syna- 
gogues, par toute la Galilée, et Ц 
chassait jes démons, 

40 Et un lépreux vint à Ml, 
s'étant jeté à genoux, le pria et 
dit: Si tu veux, tu peux me net- 


to er. 
4 Et Jésus, ému de compassi 
étendit Ja main, et le toucha, ot tul 
dit: Je le veux, sois nettoyé. 

42 Et dès qu'il eut dit cela, la lèpre 
quitta aussitôt cet homme, et il fut 
nettoyé. 

43 Et Jésus lui ayant défenda sé- 
vèrement d'en parler, le renvoys 
incontinent ; 

44 Et il lui dit: Garde-toi d'en rien 
dire à personne; mais va-t’en @ 
montre-toi au sacrificateur, et offre 
pour ta purification ce que Moïse a 
commandé, afin que leur sers 
de témoignage. 

45 Mais cet homme, étant sorti. se 
mit à publier hautement la chose 
et à la divulguer, en sorte que Jems 
ne pouvait plus entrer ouvertement 
dans la ville; mais il se tenait de 
hors dans des lieux écartés, et ds 
toutes parts on venait à lui. 


CHAPITRE II. 
UELQUES jours après, Jésus re 
vint à Capernaïüin, et on out 


dire qu’il était dans la maison. 

2 Et aussitôt tant de gens s’y + 
semblèrent, que l’espace qui dal 
devant la porte ne des pouvait cons 
tenir; et il leur annoncait la parole 


8 Alors il vint à Jui des gens quí 
lui présentèrent un paralytique, ' 
porté par quatre hommes. ; 
4 Mais пе pouvant approcher de 
lui À cause de la foule, ils déco 
vrirent le toit de la maison où fl 
était; et l'ayant percé, ils descem | 
dirent, le lit od le paralytique état 
cou 
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5 Alors Jésus, voyant leur foi, dit 
au paralytique: Моя fils, tes péchés 
te sont pardonnés. 
6 Et quelques Scribes, qni étaient 
assis, raisonnaient ainsi en eux- 
mêmes: 
7 Pourquoi cet homme prononce- 
t-il ainsi des blasphèmes? Qui 
peut pardonner les péchés que Dieu 


seul 

8 Et Jésus, ayant connu d’abord, 
par son esprit, qu'ils raisonnaient 
ainsi en eux-mêmes, leur dit: Pour- 
quoi avez-vous ces pensées dans vos 
cœurs ? 

9 Lequel est le plus alsé, de dire 
à ce paralytique: Tes péchés te 
sont pardonnés, ou de им dire: 
Lève-tol, et emporte ton lit, et 
marche? 

10 Or, afin que vous sachlez que 
le Fils de l’homme a sur la terre 
Pautorité de pardonner les péchés, 
fi dit au paralytique: 

21 Je te dis: Léve-tol, et emporte 
ton lit, et t'en va en ta maison. 

12 Et aussitôt il se leva, et s’étant 
chargé de son lit, il sortit, en la 
présence de tout le monde, de sorte 
qu’ils furent tous dans l’étonne- 
ment, et qu'ils glorifièrent Dieu, 
lisant: Nous ne vimes jamais rien 
le pareil. 

13 Alors Jésus retourna du côté de 
A mer; et tout le ¿peuple venait à 
ui, et il les enseignait. 

14 Et en passant, il vit Lévi, fils 
l’Alphée. assis au bureau des im- 
Mts, et il lui dit: Suis-moi. Et lui, 
’étant levé, le suivit. 

15 Jésus étant à table dans la mal- 
où de cet homme, plusieurs péagers 
№ gens de mauvaise vie se mirent 
4388! à table avec Jésus et ses dis- 
âples ; car il yen avait beaucoup 
ui l'avaient suivi. 

16 Et les Scribes et les Pharisiens, 
'oy ant qu'il mangealt avec des péa- 
‘ers et des gens de mauvaise vie 
isalent & ses disciples: Pourquol 
otre Maitre e-t-il et boit-il 
vec les péagers et les gens de mau- 
aise vie? 

17 Et Jésus, ayant oul cela, leur 
it: Ce ne sont pas ceux qui sont 
n santé qui ont besoin de médecin, 
13198 ce sont ceux qui se portent 
ial; je suis venu appeler à la ге- 
entance non les justes, mais les 
échears. 

18 Or, les disciples de Jean et des 
'harisiens jefinaient souvent ; et ils 
inrent à Jésus, et lui dirent: D’où 
lent que les disciples de Jean et 
es Pharisiens jefinent, et que tes 
isciples ne jeûnent point? 

9 Et Jésus leur dit: Les amis de 
Spoux peuvent-ils jeûner pendant 
де Гброшх est avec eux? Tout le 


temps qu’ils ont I’époux avec eux, 
ils ne peuvent jefiner. 

Mais les jours viendront que 
l'époux lour sera 616, et aiors is 
jefineront. 


21 Personne ne coud nne pièce de 
drap neuf & un vieux habit; autre- 
ment la free de drap neuf, qui 
aurait été mise, emporterait une 
pièce du vieux drap, et la déchirure 
en serait pire. 

23 De même, personne ne met le 
vin nouveau dans de vieux vais- 
seaux ; autrement le vin nouveatt 
rompt les vaisseaux, et le vin su 
répand, et les vaisseaux se perdent; 


mais le vin nouveau doit être mis 
dans des vaisseaux neufs. 
23 Et il arriva, comme il paseait 


par les blés un jour de sabbat, que 

ses disciples, en marchant, se mirent 

à arracher des épis. 

e Et les Fharisiens ja dirent: 
garde, pourquoi fon ce qu 

n'est pas permis daus les jours de 

sabbat? 

25 Mais 11 leur dit:. N'avez-vona 

amais lu ce que fit Duvid, quand 
fut dans la néceasité et qu'il eut 

faim, lui et ceux qui éfaient avec 


36 Comment il entra dans la mai- 
son de Dieu, du temps d'Abiathar, 
souverain sacrificateur, et mangea 
les pains de proposition, qu'il n’était 
permis de manger qu'aux sacrifica- 
teurs, et e» donna même à ceux 
qui étaient avec ЦИ? 

27 Puis Ц leur dit: Le sabbat a 
été fait pour l'homme, ef non pas 
l’homme pour le sabbat. 

23 Ainsi le Fils de l’homme est 
maitre même du sabbat. 


CHAPITRE ITI. 


JESUS entra une autre fois dans 
la synagogue, et il y avait ها‎ 
an homme qui avait une main sèche. 

3 Et ils l’observaient pour voir s’il 
le guérirait au jour du sabbat, afin 
de pouvoir l'accuser. 

8 Alors il dit à l’homme qui avait 
la main sèche: Léve-toi-et tiens-tos 
lá au milieu. 

4 Puis il leur dit: Est-il permis de 
faire du bien dans les jours de sab- 
bat, ou de faire du mal? de sanver 
une personne, ou de la laisser рб» 
rir? Et ils se turent. 

5 Alors les regardant tous avec Ine 
diguation, et etant affligé de Геп- 
durcissement de leur coeur, 11 dit a 
cet homme: Etends ta main. Et il 
Pétendit, et sa main devint saine 
comme l’autre. 

6 Alors les Pharisiens, étart sor- 
tis, tinrent d’abord consel! a‘.ec les 
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Biérodiens contre la, pour le fire 
7 Alors Jésus se retira avec ses. 


гр Ai Satan save contre 
kine ef eet Airis 


subslster; mals il est = 

disciples vers In mer, et ane grande | An. 

moultitudo de le sutvait de la 37 Personne ne peut entrer Gane la 
: 


Gaile, dea Judée, 
8 De Jérusalem, dg l'Idamée et de 
delà lo Jourdain. Et ceux des one 
wrong de “tyr ef de Sidon, ayant 
emtenán parler dos grandes choses 
Qu'il falsalt, vinrent $ lui en grand 
Sombre, 
ا‎ 7 
‘une petite. barque toute prête 
fuprès de inl, à casse Go la multi 
, de peur qu'elle ne Lo press 


10 Car 11 em avait guéri plusieurs. 
de sorte que tous ceux qui Gialent 
SAGE de quelque mat, مذ‎ jtalent 
sor fat pour le toucher, 

"IL Et quand les esprits tmmondes 
1e voyalent, la se prosternalent de- 
yant lul, et s'écrinient: Tu es lo 
Flo de Dieu! 

13 Mais fleur défendalt avec mo- 
nace. de le faire connaltre. 

a 11 monta Ensulte sur ime mon, 
et appela ceux qu'il Jugos 
ВЧ de 

A Et il en établis douze pour être 

aveo ul, pour lea envoyer pre 


15, Et pour avoir la puissance de 
rit 168 maladies ot de chasser Les 
mons. 

Le premier fut Simon, à qui 1‏ قل 
donna fo nom a3 Pierre:‏ 

17 Pula Jacques fs de Zébédée, et 
Jean боге de Jacques, auxquels И 
‘Gonna lo nom de Boanerges, овса 
Sire, enfants du tonnerre: 

18 lt André, Philippe, 











i 





jul le trahit. 

Pals ils retournèrent à la mal- 
son; et une multitude s'y assembla 
‘encore, de sorte qu'ils ne pouvalent 

Pas même prendre leur repas. 

3 Et quand ses parents eurent 
appris cela, Па sortirent pour le 
prendre; car on disalt qu'il tombalt 
‘on défaillance. 

29 Et les Scribes, qui étaient de- 
scendus de Jérusalem, dísalent: Ii 
‘est possédé de Béelzébuil, et il chasse 
les démons par le prince des dé- 


mons. 
38 Mais Jésus, les ayant appelés, 
leur dit par des similitudes: Com 
ment Satan peut-il chasser Satan ? 
4 Car al un royaume est divisé 
contre lul-même, ce royaume-ld ne 
saurait subsister: 

35 El sl ane matson en étre 

elle-même, cette malson- 

‘De saurait subulstar y 








Forme lor y et alors para ea 
maison. 

35 Jo vous dis en vérité, que toutes 
"péchés seront pardonnés 


sortes de 





33 Mais 1 lour ré 
ET 

yeux war ceux 
— sucpur de luis dt 
Vols? me more et mes Peres. 
8 Par gulconque fern la volonts da 
—— ext mon Pares els 
mur ei ma mate. 


CHAPITRE IV. 


{US se mit encore à enseigner 
pres de la mer, el une grease 
multitado s'étant asambice Sapte 
de lai, monta dans une barque o& 
11 s’aasit, et tout le peuple était à 
—— 
— 
Soe sinilitades, ot Vos 


= 
sues roses 
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qui monta et crit, en sorte qu'un 

grain en rapporta trente, un autre 

soixante, et un autre cent. 

9 Et il leur dit : Que celai qui a des 
oreilles pour oulr, entende. 

10 Et quand 1l fut en particulier, 
ceux qui étaient autour de lui, avec 
les douze apôtres, l’interrogèrent 
touchant le sens de cette parabole. 

11 Et il leur dit: Ц vous est donné 
de connaître lemystère du royaume 
de Dieu; mais pour ceux qui sont de 
dehors, tout se traite par des para- 

es; 

12 Desorte qu’en voyant, lis voient 
et n’apercoivent point; et qu'en 
entendant, 113 entendent et ne com- 
prennent point; de peur qu’ils ne se 
convertissent et que leurs péchés ne 
leur soient pardonnés. 

13 Et il leur dit: N’entendez-vous 

as cette similitude? Et comment 

ntendrez-vous les autres ? 

14 Le semeur, c'est celui qui sème 
la Parole ; 

15 Ceux qui sont le long du chemin, 
ce sont ceux en qui la Parole est se- 
mée; mais aussitôt qu’ils 'ont oule 
Satan vient et enlève la Parole, qui 
avait été semée dans leurs cœurs: 

16 De même, ceux qui reçoivent 
la semence dans des endr pier- 
reux, sont ceux qui, ayant oul la 
Parole, la reçoivent d’abord avec 


joie ; 

17 Mais ils n’ont point de racine 
en eux-mémes, et ils ne sont que 
pour un temps, de sorte que l’afiic- 
tion ou la persécution survenant 

our la Parole, ils sont aussitét scan- 

alisés. 

18 Et ceux qui recoivent la se- 
mence parmi les épines, ce sont 
ceux qui écoutent la Parole; 

19 Mais les soucis de ce monde, la 
séduction des richesses et les pas. 
sions pour les autres choses surve- 
aant, étouffent la Parole, et elle de- 
vient infructueuse ; 

20 Mais ceux qui ont reçu la se- 
mence dais une bonne terre, Cu 
sont ceux qui écoutent la Parole, 
ui la reçoivent, et qui portent du 
Lait, un grain trente, un autre 
oixante, et un autre cent. 

21 П leur disait encore: Apporte- 
„оп une chandelle pour la mettre 
ous un boisseau, ou sous un litP 
N*est-ce pas pour la mettre sur un 
:handelier ? 

22 Car il n’y arien de secret qui ne 
loive être manifesté, et il n’y a rien 
le caché qui ne doive venir en évi- 
lence. 

23 Si quelqu'un a des oreilles pour 
ntendre, qu’il entende. 

94 Il leur dit encore: Prenez 
arde à ce que vous entendez. On 
‘ous mesurera de ia méme mesure 


dont vous aurez mesuré. et on у 
ajoutera encore davantage pour 
vous qui беощех. 

25 Car on donnera à celui qui a 
mais pour celui qui n'a pas, on 1 
Stera même ce qu'il a. 

36 1 dit encore: 11 en est du roy- 
aume de Dieu comme si un homme 
avait jeté de la semence en terre : 

27 Soit qu’il dorme ou qu'il se lève, 
la nuit ou le jour, la semence germe 
et croît sans qu’il sache comment. 

28 Car la terre produit d'elle-même 
premièrement l’herbe, ensuite 1'épi, 
e puis le grain tout formé dans 

pi. 

29 Et quand le fruit est dans sa ma- 
turite, on y met aussitôt la faucille, 
parce que la moisson est prête. 

80 11 disait encore: À quoi com- 
parerons-nous le royaume de Dieu, 
ou par quelle similitude le représen- 
terons-nous 2 

81 Jt en est comme du grain de 
moutarde, lequel, lorsqu'on le sème 
dans la terre, est la plus petite de 
toutes les semences que Pon jette en 
terre; 

32 Mais après qu’on Га semé, il 
monte et devient plus grand que 
tons les autres légumes, et pousse de 
grandes branches, en sorte que les 
Oiseaux du ciel peuvent demeurer 
sous son ombre. 

33 Il leur annoncait ainsi la Ра- 
role par plusieurs similitudes de cette 
sorte, selon qu'ils étaient capables 
de Pentendre. 

84 Et il ne leur parlait point sans 
similitude; mais lorsqu'il était en 
particulier, il expliquait tout à ses 

isciples. 

85 Ce jour-là, quand le soir fut ve- 
pu, 11 leur dit: Passons de l’autre 
côté de l'eau. 

86 Et après avoir renvoyé le peuple, 
113 emmenèrent Jésus avec eux dans 
la barque où il était, et Пу avait 
aussi d'autres petites barques qui 
l’accompagnaient. 

37 Alors un grand tourbillon de 
vent s'éleva, et les vagues entralent 
dans la barque en sorte qu'elle 
commençait & s’emplir. 

38 Mais 1 était A la poupe dor- 
mant sur un огеШег; et ils le ré- 
veillèrent et lui dirent: Maître, 
ne te soucies-tu point que nous pé- 
rissions ? 

39 Mais lui, étant réveillé, parla 
avec autorité aux vents, et h dit à 
lamer: T'ais-toi, sots tranquilie. Et 
le vent cessa, et il se fit un grand 


calme. 

40 Puis 11 leur dit: Pourquoi avez- 
vous peur? Comment n'avez-vous 
point de fot? 

41 Et ils furent saisis d'une fort 
grande crainte, et ils se disaient l’un 
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& l'autre: Mais qui est celui-ci, que | 17 Alors ils se mirent à Je prier de 


Je vent méme et la mer lui obéis- 
sent ? 


CHAPITRE Y. 


LS arrivèrent de l’autre côté de la 

5 mer, dans la contrée des Gadaré- 
ens. 

2 Et aussitôt que Jésus fut descen- 

du de la barque, un homme qui étast 

sédé d'un esprit 1122205206, 


des eépulcres, et vint au-devant de | toi 


ul, 

5 11 faisait sa demeure dans les 
sépulcres. et personne ne le pouvait 
tenir lié, pas méme avec des 
chaînes; 

4 Car souvent, ayant eu les fers 
aux pieds, et ayant été lié de 
chaînes, ll avait rompu les chaînes 
et brisé les ters; et personne ne le 
pouvait dompter. 

5 Et il demeurait continuellement, 
nuit et jour, sur les montagnes et 
dans les sépulcres, criant etse meur- 
trissant avec des pierres. 

6 Quand il eut vu Jésus de loin, 
ll accourut et se prosterna devant 


7 Et 11 dit, criant à haute voix: 

u’y a-t-Ù entre toi et moi, Jésus, 

ils du Dieu très-haut? Je te con- 
jure par Le nom de Dieu de ne me 
point tourmenter. 

8 Car Jésus lui disait: Esprit im- 
monde, sors de cet homme. 

9 Et Jésus lui demanda: Comment 
t’appelles-tu ? Et il répondit : Je 
m'appelle Légion ; car nous sommes 


eurs. 

Po Et il le priait fort de ne le pas 
envoyer hors de cette contrée, 

11 Or, il y avait la, vers les mon- 
tagnes, un grand troupeau de pour- 
ceaux qui paissait. 

12 Et tous ces démons le prialent 
en disant: Envole-nous dans ces 

urceaux, afin que nous y entrions, 
t aussitôt Jésus le leur permit. 

13 Alors ces esprits immondes, 
étant sortis, entrèrent dans les 
pourceaux, et le troupeau se pré- 
cipita avec impétuosité dans la mer, 
et ils se noyèrent dans la mer; or, 
il y en avait environ deux mille. 

14 Et ceux quí paissaient les pour- 
ceaux s'enfuirent, et en portérent 
les nouvelles dans la ville et par la 


campagne. 

15 ‘Alors le peuple sortit pour voir 
ce qui était arrivé; et ils vinrent 
vers Jésus, et virent celui qui avait 
été possédé de la Légion, assis, ha- 
b et dans son bon sens; et ils 
furent remplis de crainte. 

16 Et ceux qui avaient vu cela, 
leur racontérent ce qui était ar- 
Some démoniaque et aux pour- 


se retirer de leurs quartiers. 

18 Et guand il fut entré dans la 
barque, сели qui avait été 6 
le pria de lui permettre d'être avec 


Ц. . 

19 Mais Jésus ne le lui permit pas, 
et il lui dit: Va-t’eu dans ta m 
vers tes parents, et raconte-leur les 
grandes choses que le Seigneur t’a 
faites, et comment il a eu pitié de 


20 Et il s’en alla, et se mit à pub- 
lier dans le pays de Déca les 
grandes choses que Jésus lui avait 
aites ; et ils étaient tous dans J'ad- 
miration. 

21 Jésus étant repassé dans ia 
barque à l’autre bord, une grande 
foule de peuple s'assembla auprès de 
lui, et 11 était près de la mer. 

22 Et un des chefs de la synagogue, 
nommé Jalrus, vint, et l'ayant vu, 
il se jeta à ses pieds. 

23 Et il le pria instamment, di 
sant: Ma petite fille est à l’extré- 
mité ; je te prie de venir lu im- 
poser los mains, et elle sera guérie, 
et elle vivra, 

24 Et Jésus s'en alla avec lui: et 
il fut suivi d’uue grande foule qui le 
pressait. 

25 Alors une femme, malade d’une 
perte de sang depuis douze ans, 

26 Qui avait beaucoup souffert 
entre les mains de plusieurs méde- 
cins, et qui avait dépensé tout son 
bien sans en avoir recu aucun sou 
lagement, et qui était plutôt allée 
en empirant, 

27 Ayant oul parler de Jésus, vint 
dans la foule par derrière, et toucha 
son habit. 

28 Car elle disait: Si je touche 
seulement ses habits, je serai gué- 
rie. 

29 Et au même instant sa perte ds 
sang s'arrêta; et elle sentit en 8 
corps qu'elle était guérie de „ов 


30 Aussitôt Jésus, connaissant en 
soi-même la vertu qui était sortis 
de lui, se tourna vers la foule, di 
sant: Qui a touché mon habit ? 

81 Et ses disciples lui dirent : Ta 
vois que la foule te presse.et tu dis: 
qui est-ce qui m'a touché ? 

2 Et il regardait tout sor. pour 
découvrir celle qui avait fait 

88 Alors la femme effrayée et trem- 
blante, sachant ce qui avait été fait 
en sa personne, vint et ме jeta à ses 
pieds. et lui dit toute la vérité. 

34 Et Jésus lui dit: Ма fille, ta М 
Ра sauvée : va-t'en en paix, et sols 
guérie de ta maladie. 

85 Comme il parlait encore, des 
gens du chef de la synagogue via- 
rent jui dire: Ta fille est morte; ne 
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donne pas davantage de реше au | 


Maltre. 
29 НОЕ que Jésus eut out cel, 
aft au chet de la synagogue : N 
crains point, crols seulement. 

il mé permit à personne de 








si Joan br de Dante, 
SSE alan da 
o la ‘synagogue, il vit qu'on 
bat eae eee 
ЗЕ et qui Jolene de 
nda cra 

"fo Etétant entré, تمعز‎ dit: Pour- 
Quo! faltessvous ce_Drulty el pour. 
— 
ite west pas morte, mais elle dort. 
40 Ei Ш ва moqualeat de Jui 
mais des ayant tous fale sorur. il | ri 
rele pere et la mère de le jeune 
fee gu tent aves hot 

dra dans de Hew où ele 6 


El 
ait ayant prise par 1a malo, |r 

i it? Telleha cam veta: 
o: Petite Allo, yori, Jo to de 


dis. 
42 Incontinent la petite fille se leva 
et pe mit à marcher, car elle était 
Agée de douze ans. Et ils en furent 
dans un grand étonnement. 
48 Et il lear commanda fortement 
que personne ne le sft: et il dit 
Aion سن‎ manger hia fine. 
CHAPITRE VI. 
‘SUS étant parti de №, vint en 
sa patrio, et nea disciples le sale 


vu on ye, 
Е 
00 




















D'où 
cet homme? 


elle ext cette sa 
esse ul Lu а Ste até donnée, ot d'où 
rent que de sí grands 


Sont par ses mains? 
8 N'est-ce pas lo charpentier, le 
fils de Marley le frère de Jacques, 
de Joses, de Jude et de Simon? Ses 

ne sont-elles pas ici parmi 
our? it lis so scandalisalent à 


‘jeans tear ait: Un prophète 
m'est méprng que dant мт pa 
Parral soe parent ceux de da 








ite; et ll 
des environs, 
7 Alors À appela ice douze, et 1 
gommenca à Les envoyer deux à 
deux, st ieur donna pouvoir sur tes 
esprit 02 








г le chemin, sinon un 
ment ; de wavoir nleac nt 

dans leur celnture ;‏ لم 
Po Mais do no prendre que ей‏ 
sombra, et de ne porter pas deux‏ 





sinon A Pierre, à Jacques | habi 


TA 
YO Il leur alt auset : En quelque 
maison que vous entriez, demeures-y 
Пе es que Vous sorties de ce 
feu 
Ai бот a trouvera des gens 
qui ne vous Tecevrout Pas, et а 
ИН parant do 
bre de Vos pieds 
ee —— ее Je nous 
que ceux de Bodome et 
de Gomorrhe seront traitée. moins 
Hgoureusement an jour du jagement 
fis Sta dong paras preci 
ia Étant rent 
—— 


а ehasbrent plusleurs dé- 


Gre some oe 


phètes. 
18 Mais Hérode en ayant ont par- 
ler, dit: C'est co Jean que J'ai fait 
[décapiter; 11 est ressuscité 


ls 
— fatter Gane La pr 
ton, A causo d'Hérodins, femme de 
ро res pario quil Fae 


Car Jean disait à Hérode: Il ne‏ قر 
st pes Permis d'avoir La femme de‏ 


‘pourquoi Hérodlas tu! er 
roulé e ais бала do 1e ‘faire 
ais “ello ne pouvait es 


7 Faros qu'Hérode ага Jean, 
‘ane GE am homme Jané 
Elaine Te considérait À float 
— baauavop de chow selon ss 
fn sel cota ares pe 
quel Hérode faisait le festin amour 
Conti aux ое de Say troupes et 
— princi de ВОН 
а 






it envoys pres 














Manse’ ot ayant pink He 
‘ayant dansé, et ayant pla à Hé- 
fede eta cun qu dile table 
vec fut 10 rl dita fa Jeane filet 
Bomande moles que tt Youdea, et 
Je te de donnera 

3948 IV de lol jura, düant: Tout 
co que tu me demandera, je to le 
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donnerai, jusqu'A la moitié de mon 
royaume. 

24 Et étant sortie, elle dit & sa 
mere: Que demanderai-Je? Et sa 
mère lus dit: nde la tête de 
Jean-Baptiste. 

25 Et étant incontinent rentrée 
avec empressement vera le roi, elle 
lui fit sa demande, et lui dit: Je 
voudrais que tout à l'heure tu me 
donnasses, dans un bassin, la téte de 
Jean-Baptiste. 

26 Et le roi en fut fort triste; ce- 
pendant, & cause du serment qu'il 
avait fail, et de ceux qui étalent à 
table avec lui, il ne voulut pas la re- 
user. 

27 Et il envoya incontinent un de 
ses gardes, et Ай commanda d’ap- 
porter la téte de Jean. 

28 Le garde y alla et lui conpa la 
tête dans, la prison; et l'ayant ap- 

rtée dans un bassin, il la donna à 

а jeune fille, et la Jeune fille la pré- 
senta à sa mère. 

29 Et les disciples de Jean l'ayant 
appris, vinrent et emportèrent son 
corps, et le mirent dans uu sépulcre. 
30 Et les apôtres se rassemblèrent 
auprès de Jésus, et lui racontèrent 
tout се qu'ils avalent fait, et tout ce 
qu’ils avalent enseigné. 

31 Et il Jeur dit: Venez-vous-en à 
l'écart, dans un lieu retiré, et prenez 
un peu de repos. Car il allait et ve- 
nait tant de monde qu’ils n’avaient 
pas même le temps de manger. 

32 [ls s’en alltrent donc dans une 
barque, à l’écart ef dans un lieu re- 

r e 
33 Mais le penple les ayant vus par- 
tir, plusieurs le reconnurent; et ils 
у accoururent par terre, de toutes 
es villes, et ils arrivèrent avant 
eux, et s’assemblèrent auprès de lui. 

34 Alors Jésus étant sorti, vit la 
une grande multitude; et il fut 
touché de compassion envers eux, 
parce qu’ils étalent comme des bre- 

is qui n’ont point de berger; et il 
se mit à leur enseigner plusieurs 

oses. 

85 Et comme il était déjà tard, ses 
disciples s’approchèrent de lui et lui 
dirent: Ce lien est désert, et tl est 
déjà tard ; 

36 Renvoie-les, afin qu'ils alllent 
dans les villages et dans les bour 
des environs, et qu'ils s’achètent du 
pain: car {ls n'ont rien à manger. 

87 Etilleur dit: Donnez-leur vons- 
mêmes à manger. Ils lui repondi- 
rent: Irions-nous acheter pour deux 
cent deniers de pain, afin de leur 
donner & manger 
$8 Et il leur dit: Combien avez- 
vous de pains? Allez et regardez. 

Payar.t vu, ils dirent: Nous en 
Gross cing et deux poissons. 


39 Alors il leur commanda de les 
faire tous asseoir,en diverses troupes, 
sur l’herbe verte. 

40 Et ils s’assirent par rangées, par 
centaines et par cinquantaines. 

41 Et Jésus prit les cing pains et 
les deux poissons, et levant les yeux 
au ciel, il rendit grâces, et rompit 
les pains, et 11 les donna à ses disci- 
ples, afin qu'ils des missent devant 
eux; 11 leur distribua aussi à tous les 
deux poissons. 

42 Et tous en mangèrent et furent 
rassasiés ; 

43 Et on emporta douze paniers 
pleins des morceaux de pain, et 
quelque reste des poissons. 

44 Or, ceux qui avaient mangé de 
ces pains étaient environ cinq mille 
hommes. 

45 Aussitôt après il obligea ses disci- 
ples d’entrer dans la barque, et da 
passer avant {ui de l’autre côté de la 
mer, vers Bethsaïde, pendant 1 
congédierait le peuple. 

46 Et quand il l’eut congédié, fl yen 
alla sur la montagne pour prier. 

47 Le soir étant venu, barques 
était au milieu de la mer, et il dais 
seul à terre. 

48 Et il vit qu’ils avaient beaucoup 
de peine à ramer, parce que le vent 
leur était contraire; et environ la 
quatrième veille de la nuit il vintà 
eux, marchant sur la mer; et 2 
voulait les devancer. 

49 Mais quand 18 le virent mare 
chant sur la mer, 115 crurent qua 
c'était un fantôme, et 115 s’écritrent. 

50 Car ils le voyalent tous, et ils fae 
rent troublés; mais aussitôt 11 Jeur 
parla et leur dit: Rassurez-vous, 
c'est mol; n'ayez point de peur. 

51 Alors il monta dans ia 
vers eux, et le vent cessa; et ils fe 
rent encore plus dans l'étonnement 
et dans l’admiration. 

52 Car ils n'avaient pas fait asset 
d'attention au miracie des pains, 
parce que leur esprit était appesanti 

53 Et quand ils eurent traversé le 
mer, ils vinrent en la contrée de Gé- 
nézareth ; et ils abordèrent. 

54 Et dès qu'ils furent sortis de is 
barque, ceux du lieu le reconnurent, 

55 Et lis coururent dans toute cetts 
contrée, et commencèrent à appor- 
ter de tous côtés sur de petits lits 
ceux qui étaient malades, partoat 
où 115 entendaient dire qu'il était, 

58 Eten quelque lieu qu'il entrát, 
dans les bourgs, on dans les villes, 
ou dans les villages,.on mettait les 
malades dans les р:асез publiques, 
et on le. priait qu’au moins its pus» 
sent toucher te bord de son habit; 
et tous ceux qui le touchajent étaient 
guéris. 


8. MARC, VII. 


CHAPITRE VIL 


des Pharisiens et quelques‏ كر 
Seribes, qui étaient venus de Jé-‏ 
rusalem, s’assemblérent vera Jésus ;‏ 

3 Et voyant que quelayes uns de 
ses disciples prenalent leur repas 
avec des mains 800111668, c’est-à-dire, 
qui n'avaient pas été lavées, ils les 

‘en blâmaient. 

8 Car les Pharisiens et tous les 
Juifs ne mangent point sans se laver 
les mains jusqu’au coude, gardant en 
cela la tradition des anciens ; 

4 Et lorsqu'ils reviennent des places 
publiques, ils ne mangent point non 

lus sans s'être lavés. Il y a aussi 

aucoup d’autres choses qu’ils ont 
reçues pour les observer, comme de 
laver les coupes, les pots, les vais- 
seaux d’airain et les lits. 

& Là-dessus les Pharislens et les 
Scribes luidemandérent: D'où vient 

tes disciples ne suivent pas la 

tradition des anciens, et qu’ils pren- 

‚ nent leur repas sans se laver les 
mains ? 

6 1111 répondit: Hypocrites, c'est 
de vous qu’Esaie a prophétisé, quand 


Ц a dit: Ce peuple m’honore des 
lèvres: mais leur cœur est bien 
éloigné de moi. 


7 Mais c’est en vain qu’ils m'hono- 
rent, enselgnant des doctrines qui 
ne sont que des commandements 
d'hommes. 

8 Car en abandonnant le com- 
mandement de Dieu, vous observez 
la tradition des hommes, lavant les 
pots et les coupes, et faisant beau- 
coup d'autres choses semblables. 

9 11 leur dit aussi: Vous annulez 
fort bien le commandement de Dieu, 
pour garder votre tradition. 

10 Car Mofse a dit: Honore ton 
père et ta mère; et: Que celui qui 
maudira son père ou 204 mère soit 
puni de mort. 

11 Mais vous, vous dites: 81 quel- 

u’un dit à son père ou à ва mère: 

out ce dont je pourrais t'assister 
est corban, c'est-à-dire, un don con- 
sacré à Dieu, 

12 Vous ne lui permettez plus de 
sien faire pour son père ou pour sa 
meres 4 

13 Et vous anéantissez ainsi la 
parole de Dieu par votre tradition, 

ue vous avez établie; et vous faites 

ucoup d'autres choses sembla- 


bles. 
14 Alors ayant appelé toute la mul- 
titude, 11 leur dit: Ecoutez-moi tous, 


et comprenez ceci : 

15 Rien de ce qui est hors de 
l’homme et qui entre dans lui, ne le 
peut souiller ; mais ce qui sort de lui, 
voilà ce qui souille l’homme. 


16 Si quelqu'un a des oreilles pour 
entendre, qu’il e1itende. 

17 Quand il fut entré dans la mai- 
son, après s'être retiré d'avec la 
multitude, ses disciples Vinterro- 
gèrent sur cette parabole. 

18 Et ii leur dit: Etes-vous aussi 
sans intelligence? Ne comprenez- 
vous pas que rien ae ce qui entre de 
dehors dans l’homme, ne le peut 
souiller ? 

19 Parce que cela n’entre pas dans 
son cœur, mais qu'il va au ventre, 
et qu’il sort aux lieux secrets avec 
tout ce que les aliments ont d'im- 


pur. 

20 Tl leur disait donc: Ce qui sort 
de l’homme, c’est ce quí souille . 
l’homme, 

21 Car du dedans, c’est-à-dire, du 
cœur des hommes, sortent les mau- 
vaises pensées, les adultéres, les for- 
nications, les meurtres, : 

22 Les larcins, les mauvais moyens 
pour avoir le bien d’autrui, les mé- 
Chancetés, la fraude, l’impudicité, 
l’œilenvieux, la médisance, la fierté, 
la folle. 

23 Tous ces vices sortent du dedans 
et souillent l’homme. 

24 Puis étant parti de la, il s’en alla 
aux frontitres de Tyr et de Sidon; 
et étant entré dans une maison, il 
ne voulait pas que,personne le sit ; 
mais il ne put étre caché. 

25 Car une femme, dont la fille 
était possédée d'un esprit immonde, 
ayant ou! parler de lui, viut et se 
jeta & ses pieds. 

2 Cette femme était grecque, 8у- 
rophénicienne de nation; et elle le 
pria de chasser le démon hors de sa 

e. 

27 Et Jésus lui dit: Laisse pre- 
miérement rassasier les enfants; 
car il n'est pas juste de prendre lo 
paín des enfants, et de le jeter aux 
petits chiens. 

38 Mais elle répondit et lui dit: 1| 
est vrai, Seigneur; cependant les 
petits chiens mangent, sous 18 table, 
des miettes du pain des enfants. 

29 Alors il lui dit: A cause de cette 

role, va-t'en; le démon est sorti 

e ta fille. 

30 Et étant de retour dans sa mai- 
son, elle trouva que le démon était 
sorti de sa fille, et qu'elle était cou- 
chée sur le lit, , 

81 Et Jésus, étant parti des quar- 
tiers de Tyr et de Sidon, vint pres de 
la mer de Galilée, traversant le pays 
de Décapolis. : 

82 Et on lui amena un homme 
sourd, qui avait la parole empêchée . 
et on le pria de lui imposer les 
mains. 

83 Et l’ayant tiré de la foule à part, 
Ц lui mit les doigts dans les oreilles ; 
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et ayant pris de ва salive, п lui en 
toucha la langue. 

84 Puis levant les yeux au ciel, il 
soupira et dit: Ephphatah, c’est-a- 
dire, ouvre-toi. 

35 Aussitôt ses oreílles furent ou- 
vertes, et sa langue fut déliée, et il 
parlait sans peine. 

86 Et Jésus leur défendit de le dire 
à qui ue се fût; mais plus il de leur 
défendait, plus ils le pubiiaient. 

87 Et frappés d’étonnement ils di- 
saient: lla bien fait toutes choses ; 
fl fait oulr les sourds et parler les 
muets. 


CHAPITRE VIII. 


EX ces jours-là, il y avait avec 
Jésus une grande multitude de 
gens, et comme ils n'avalent rien & 
mango", il appela ses disciples et 
leur dit: 


2 J'ai compassion de ce peuple; car 
ll y a déjà trois jours qu’ils ne me 
quittent point, et ils n'ont rien à 
manger. 

8 Et si je les renvoie & jeun en 
leurs maisons, les forces leur man- 
queront en chemin; car quelques- 
uns sont venus de loin. 

4 Et ses disciples lui répondirent : 
D'où pourrait-on avoir des pains 
pour les r er dans ce lieu dé- 
ser 


+5 Et 11 leur demanda: Combien 
avez-vous de pains. Et ils dirent: 
Nous en avons sept. 

6 Alors il commanda aux troupes 
de s’asseoir & terre; et ayant pris 
les sept pains, et rendu g 8, il les 
rompit et des donna à ses disciples 

our les distribuer ; et ils des distri- 

utrent au peuple. 

7 Us avaient aussi quelques petits 
poissons; et Jésus ayant rendu 
8 ‚ Ц ordonna qu'on les 
présent&t ausai. 

8 Ils en mangèrent donc et furent 
Tassasiés : et on remporta sept cor 
beilles pleines des morceaux qui 
étaient restés. 

9 Or, coux qui mangèrent étaient 
environ quatre mille ; après quoi il 
les renvoya. 

10 Aussitôt ilentra dans une barque 
avec ses disciples, et alla aux quar- 
tiers de Dalmanutha. 

11 Et il vint la des Pharisiens qui 
se mirent à disputer avec lui, lui 
demandant, en le tentant, qu'il leur 
#t voir quelque miracle du ciel. 

13 Et Jésus, soupirant rofondé- 
ment en son esprit, dit: Pourquoi 
cette race demande-t-elle un mi- 
tacle? Je vous dis en vérité, gu’il 
ne jai en sera donné aucun. 

18 Et les ayant laissés, il rentra 
dans la barque. et passa à l’autre 
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14 Or, ils avaient oublié de prendre 
des pains, et n’en avaient qu'un 
avec eux dans la barque. 

15 Et il leur fit cette défense: Gar- 
dez-vous avec soin du levain des 
Pharisiens, et du levain d’Hérode. 

16 Sur quoi tls se disaient entre 
eux: C'est parce que nous n'avons 
point de pains. 

17 Et Jésus, connaissant cela, leur 
dit: Pourquoi raisonnez-vous sur 
ce que vous n’avez point de pains? 
N’entendez-vous et ne comprenez. 
vous pointencore? Avez-vous tou. 
jours un cœur stupide ? 

18 Ayant des yeux, ne vo vous 
point? Ayant des oreilles, n’enten- 
065-7018 point? Et n’avez-vous 
point de oire P 

19 Lorsque je distribuai les cing 
pains aux cing mille hommes, com 

ien remportátes-vous de paniers 
pleins des morceaux pe étaient res 
tés? Ils lui dirent: Douze. 

20 Et lorsque № distribuai les sept 
pains aux quatre mille hommes, 
combien remportátes-vous de cor- 
beilles pleines des morceaux ques 
étaient restés? Ils Jui dirent: Sept. 

21 Et il leur dit: Comment done 
ne comprenez- vous point. 

aide, on lui — ta ur rouge 
saïde, on présenta un a 
qu on le pria de toucher. 

38 Alors il prit l’aveugle per la 
main, et l’ayant mené hors du bourg, 
it lui mit de la salive sur les y 
et lui ayant imposé les mains, il 
demanda s’il voyait quelque chose. 

34 Et l’homme, ayant regardé, dit. 
Je vois marcher des hommes 
me paraissent comme -des arbres. 

25 Jésus lui mit encore les mains 
sur les yeux, et lu e regarder; 
et il fut guéri, et il les voyait tous 


leur | distinctement. 


26 Et il le renvoya dans sa maison, 
et lei dit: Ne rentre pas dans le 
bourg, et ne le dis & personne да 


7 Et Jésus étant parti de ia avec 
ses disciples, ds rent dans №3 
bourgs de Césarée de Philippe; et 
sur le chemin il demanda à ses die 
ciples: Qu dit-on que je suis ? 

28 Из répondirent : uns disent 
que tu es Jean-Baptiste; et les, 
autres, Elle; etles autres, quelqu'un 
EPA dear dit Et qui 

eur 3 
dites-vous que je suis? Pierre ré- 
pondant, lui dit: Tu es le Christ. 

80 Et fi leur défendit très-sévère- 
ment de dire cela de lui á per 
sonne. 

81 Alors 11 commenca & leur > 
prendre qu'il fallait que le Fils 
"homme souffrit beaucoup, et qu'il 
fût rejeté par les sénateurs, par les 
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puns aseristenra ot pat los 
oat et Que (Oe mis à mort, 
‘et qu'il ressuscltAt crois Jours après 
Et {leur tenait ces dlscoui 
tout, ouvertement. Alora Pierro 
Fembrassant, во mit à lo reprendre. 
53 Mais Jeria, во tournant et те: 
gardant ses disciples, censura Pierre 
St iut dit: Ketire-tol de mol, Satan; 
{ar tan comprenda point es choses 
qui sont de Dieu, mais 
Folies qui sont des hommes. 








34 Et ayant appelé le peuple avec 
ses dicipies, s eur ait Quiconque 
‘veut Venir après mol, qu'il renonce 
Tsormeme, quill se do sa 
‘етой et qu'il me suive. 

3 saver 


55 
— 
о 
AN me 
de gagner tout le monde, s'il perdait 


son 
‘87 Ou que donnerait Phomme en 
échange de son Ame? 

quiconque aura eu honte 
Fr et de mes , parmi 
cette race adultère el pécheresse, le 
Fils de l'homme aura aussi honte de 





Jul, loraquil viendra dans la gloire 
de son Pere avec lea saints anges. 
CHAPITRE IX. 
Tides, Qui yes سي‎ 
de eux à ет qui ne 
mourront alert va e 
règne de rec puissance | 


$ Six Jours apres, Jésus prit aves 
lui Pierre, Jacques et Jean, et les 
ds A part sur une haute 

fut ea 


3 Ses vêtements devinrent resplen- 
dissants ef blancs comme la 
tals quit ny e paint, de eal 
Sur la terre quí pút ав blanchir. 

'4 Etils virent paraître Elle et Moïse, 
qu! stentretenalent avec Jésus, 

‘5 Alors Pierre. prenant la parole, 
ait à Jésus: Maitre, 11 est bon que | 
nous demeurions icl; falsons-y done 
trois tentes, une pour tol, une pour 
Moïse, et une pour Elle. 

Car It ne savait pas ben co qu'il 
disait, parce qu'ils alent eftayes, 


7 Et À vint une nuée qui les con- 
rity et une voix sortit de la née, 
fait: C'est lol mon Fils bien- 


jui 

Fe cps, ayant 
— i a, erent 
personne que Jésus, qui дай seul 
5* 

BE Stine —— 
montagne, 1 leur défendit de dire à 
personne ce qu'ils avaient vu, Jus- 





qu'à ce que le Fils de l’homme fit 
1 des mori: 

TO His resinrent dono cette parole 
en exicombmes, no demandante los 
a Ex autres que ватой: 
de acier des morta, 

11 Et ils l'interrogèrent, en disant: 
Fourquol les Serer discncia qui 
Faut du Eo vienne auparavant) 

13 1 eur repondit Mt owt vrai 
qu'Ëlle deal venir premièrement 
St rua pate chose ot Qu es 
devais Sere de tut comme paa Г 
Pomme duquel A es 
Jeu au mue beast, ot Ga 
a 


pris 

13 Mals je vous dis qu'Elle ent dé- 
à venu, comme 11 est écrit de Jul, et 
qu'ils dal ont alt tout ce qu'ils Out 
Fou! 


la. 

14 Et étant venu vers les autres 
disciples, il vit une grande foule ane 
tour d'eux, et des Soribes quí disgu- 
talent avec eux. 

16 Et dès que toute cette foule le 
vit, elle fut saisie d'étonnement, et 
tous, étant le salubrent. 

16 Alors il demanda aux Scribes: 
De quol disputez-vous avec eux? 

17 Ex un homme de la troupe, 











* 
ment la paroles 
al edt poeta dan 


а 
— 








33 Et Pesprit l'a souvent jeté dans 
le feu et dans l'eau, pour 16 faire pé- 
Tir; mais sí tu y peux quelque chose, 
alde-nous et ale compassion de 


ous, 
28 Зета tol it: Si to de peux 
croire, toutes choses sont posibles 
Pour dell quí crol 
at dle aves insmess de rol 
— avee IR de 
Зоо امال‎ dane ión 186 
“23 Bi quand Jéms vit que le pos. 
quand Jéeus le pen 
le y accoura en foule, ll reprit me 
ет Pesprit immonde” et ul 
dit: Esprit must et sourd, Jo 18 
commande, mol, sors de lal; de ше 


rentre plus en lui. 
26 Alors l'espri sortit en jetant un 
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ind cri et en l'agitant avec vio~ 
ae chap veses 
ا‎ 

ds pe pra 

——— 

ыы 
vera LA dome 
0 dante 
Soar ana a 


mon? 

29 Et il leur répondit: Cotteespèce 

de démons ne peat sorir que parla. 
Jeûne. 

tant partis de بها‎ ils tra 

ersèrent la Galiée et Jena ne vou 

Jut pas que personne le sût. 

31 Cependant 1 instrulsait ses dis 
es, et 11 leur disale: Le Fils 
l'homme va être livré entre les 
maine des hommes, et lls le feront 
mourirs ‘apres avoir été mis 
À mort, Ш resausclers o troltème 

jour. 

32 Mais ils ne comprenalent point 
ge discours; et lls cralgnalent de 
Finterroger. 

35 11 vint ensuite A Capernatim, ot 

leur de- 








GA a nt 
SERRE Er er 
ss 
35 Et s'étant assis, fl la les 
douze et lear dit: Si quelqu'un veut 
нЕ м 
0 
88 Et ayant pris un petit enfant, 11 
Bar aah ea tt 
— — 
я 
م‎ ee 
#l reçoit celui quí in'a em 
00 er 
ta 
Е 
seine ea ae a 
pt 
— ve rr 
И ean 
sara is rly Abend 
et qui puisse en même temps parler 
EE 
с av pu contre no 
CET 
Re vou donner an 
Sr te rom den 
Е: 
Е 
ты 
49 Mais. quiconque 
Не 
Йа pour qu'on tal 
— mou au cou, et qu'on le 














143 Que al ta main te fait tomber 
dans le ‘coupe-la; Ш vaut 
mieux pour tof que tu entres dans 
la wie, Marat Auune main, que 















‘avoir deux mains et d'aller 
la géheune, dans le feu qui ne vé: 
e 

44 Ob leur ver ne meurt point, et 
où la feu ne s'éteint point. 

45 Et si ton pled te fait tomber 
de coupe-le; Il vant 
la 
yo 
la 
te 

4 
a 
e 
Bo tr yan 

nt qu'un œil, que d'es 
yo 1, el d'être Jets dans 
la ia 









CHAPITRE Х. 


ESUS étant parti do la, vint 
Tis te ease че 
Jourdain, et le peuple 
encore vers lat, 





— 
Th continua: à Les 
ть, comino "avait accom 
3 Alors les Pharisiens vinrent et 
jai demandèrent pour” l'éprogrert 

Bora de quie 


Estat permis à un ‘de que 
ter aa еше * 

3 répondit et lour dit: Qu'est-ce 
que Molse vous a commandé ? 
‘itis dul dirent: Moïse à permis 
l'écrire la lettre de divorce, et de 


Jésus, répondant A 

à li domo lol par ceri, 
‘do la dureté do votre cœur. 
fon, Blea ae Bt quien ыыы 
femme, м 


2 


2-5 2ه 
а‏ 
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ARE 
ae 
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те, commet adult@ére a l’égard 
"elle; 

12 Et sila femme quitte son mari, 
tt en épouse un autre, elle commet 
idultére. 

13 Alors on 101 présenta de petits 
infants, afin qu'il les touchát; mais 
es disciples reprenalent ceux qui 
es présentalent. 

14 Et Jésus voyant cela. il en fut 
ndigné, et il leur dit: Laissez venir 
+ moi ces petits enfants, et ne les en 
»mpéchez point ; car le royaume de 
Dieu est pour ceux qui leur res- 
'emblent. * 

15 Je vous dis en vérité, gue qui- 
:onque ne recevra pas le royaume 
le Dieu comme un petit enfant, n’y 
ntrera point. 

16 Et les ayant pris entre ses bras, 
1 leur imposa les mains et les bénit. 
17 Et comme 11 sortait pour se 
nettre en chemin, un homme ac- 
sourut, et s'étant mis à genoux de- 
vant lui, il lui demanda: Afon bon 
naître, que dois-je faire pour obte- 
air la vie éternelle 2 

13 Mais Jésus lul répondit: Pour- 
quoi m'appelles-tu bon? Ji n’y a 
qu’un seul bon, c’est Dieu. 

19 Tu sais les commandements: 
Ke commets point adultère ; ne tue 
int; ne dérobe point; ne dis 
»oint de faux témoignage ; ne fais 
ort à personne; honore ton père et 
a mère. 

20 11 répondit: Maître, j'al ob- 
tervé toutes ces choses dès ma jeu- 
esse. 

21 Et Jésus, ayant jeté les yeux 
ur lui, l'aima et lui dit: це 
nanque une chose; va, vends tout 
se que tu as, et Ze donne aux pauvres, 
>t tu auras un trésor dans le ciel; 
iprès cela viens, ef suis-moi, t'ótant 
:hargé dela croix. 

22 Mais cet homme fut affligé de 
rette parole, et il s’en alla tout 
-riste, car il avait de grands biens. 
28 Alors Jésus, regarcant autour 
le lui, dit à ses disciples : Qu'il est 
lifficile que ceux qui ont des riches- 
ses entrent dans le royaume de 
Dieu ! 

24 Et ses disciples furent étonnés 
le ce discours. Mais Jésus, repre- 
rant la parole leur dit: Mes en- 
'ants, qu'il est difficile A ceux qui se 
sonfient aux richesses d'entrer dans 
le royaume de Dieu! 

25 11 est plus aisé qu’un chameau 
»asse par le trou d'une aiguille, qu’? 
ne Pest qu’un riche entre dans le 
royaume de Dieu. 

26 Et ils furent encore plus étonnés, 
st ils se disaient l’un à l'autre: Et 
qui peut donc être sauvé ? 

27 Mais Jésus, les regardant, leur 
МЕ: Quant aux hommes, cela est 


impossible, mats non pas quant à 
Dieu; car toutes choses sont pos- 
sibles à Dieu. 

28 Alors Pierre, prenant la parole, 
lui dit: Voici, nous avons tout 
quitté. et nous t'avons suivi. 

29 Et Jésus répondit: Je vons dis 
en vérité qu’il n’y а personne qua 
ait quitté maison, ou frères, ou 
sœurs, ou père, ou mère, ou femme, 
ouenfants, ou des terres, pour l’a- 
mour de moi et de l’évangile, 

80 Qui n’en recoive dès à présent, 
en ce siècle, cent fois autant, des 
maisons, des frères, des sœurs, des 
mères, des enfants, et des terres, 
avec des pérsecutions; et dans le 
siècle A venir la vie éternelle, 

81 Mais plusieurs qui étaient les 
premiers seront les derniers: et 
ceux qui étaient les derniers seroné 
les premiers. 

32 Comme ils étaient en chemin, 
en montant à Jérusalem, Jésus 
marchait devant eux; et ils étaient 
effrayés et craignaient en le sui- 
vant. Et Jésus, prenant encore à 
part les douze, commença à leur 

ire ce qui lui devait arriver: 

88 Voici, leur dit-il, nous montons 
à Jérusalem, et le Fils de l’homme 
sera livré aux principaux sacrifica- 
teurs et aux Scribes, et ils le con- 
damneront à la mort, et le livre- 
ront aux Gentils. | 

34 Ils se mogueront de lul, ils le 
fouetteront, ils lui cracheront au 
visage, et le feront mourir; mais il 
ressuscitera le troisième jour. 

85 Alors Jacques et Jean, fils de 
Zébédée, vinrent & lui et lus dirent: 
Maître, nous voudrions que tu nous 
fisses ce que nous fe demanderons. 

88 Et il leur dit: Que voulez-vous 
que je vous fasse ? 

37 Ils lui dirent: Accorde-nous 
que nous soyons assis dans ta gloire, 
Yun à ta droite et l’autre à ta 
gauche. 

88 Et Jésus leur dit: Vous ne 
savez ce que vous demandez. Pou- 
vez-vous boire la coupe que je dois 
boire, et être baptisés du baptéme 
dont je dois tre baptisé ? 

39 Ils lui dirent: Nous le pouvons. 
Et Jésus leur dit: 11 est vrai que 
vous boirez la coupe que je dois 
boire, et que vous serez baptisés du 
baptême dont je dois être baptisé ; 

40 Mais d’être assis & ma droite ou 
à ma gauche, ce n’est pas à moi de 
Yaccorder; si ce n'est ceux à qui 
il est destiné. 

41 Ce que les dix autres ayant ene 
tendu. ils en furent indignés contre 
Jacques et Jean. 

42 Mais Jésus, les ayant appelés 
leur dit: Vous savez que ceux qui 
veulent commander aux nations 
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6 Mis leur répondirent comme e- 
sta ler avait لسلس‎ et On ls 
— 


Jes maftrisent; et que les grands 
d'entre leur coomandent avec 
Autorité. 

5 Blais 11 n'en sera pas de même 
parmi vous; au contre quiconque 








— être grand parmi vous, вета | 74n0s 


"AE casque d'entre vous voudra | vé 
dira 8 premier, sera Peaclave de 


*8* 5 Gar le Fils ‚де l'homme hei-máme 
est vena. non pour Btre servi, mals 
fr rançon Es pora 
Mig Ensuite is arriverent à Jérico; 
За et une ge fro oupe, Un 
Greasle, nommé Bartimés, cert 
а eat saa ot 

pres, du chemin, demandant | 


F1 Ex ayant entendu que cétale 
do Nazareth quí pas 


Seek fier et hates Vus a de 


ines 
‘a Mas و‎ encore 


fre ta 
Jus fort? Pla de David, وله‎ plod 
“M Ex Jésus, étant arrêté, dit 
ра а 

vé-tol, appelle. 
"af ie jetant gon لا رما هد‎ se leva 
SH Alors Jésus, prenant la parole 
a dt: ‘Que veux-tu que je te fasse À | 
има Malte que ет 


* "Et seen ui dit: Va-ten, ta fot 

















CHAPITRE XI. 
COMME la, approchajent de 36. 
Bethpage et Se Bethune qero le 

fe Béthaniesvers 1e 
mont des. Oliviers, Jésus euvoya 
ez a sn ciel 
3 Et il leur dit: Âllez-voas-en à 
La bourgade qui ext devant vous; et 
— quo vous y seres ent 
Yous. trouverez. “an Anon attac 
fur lequel personne n'a encore 
montés détacher le, et بع‎ 


3 Ets معو‎ vous dit: Pe 
ل‎ — 
Be coats 

4 liss’en allérent donc; et fs trou- 
Е 
Sr o ee 

re 
— 
tuches-vous cet ge Pose De 








eet’ plusieurs, clendalont en 
vêtements dans le chemin, et ies 
autres cospalent des branches таре 
Eres, et les étendalent par le che- 
min: 

9 Et ceux qui marchalent devant, 
gi ceux qui eulvaient, criaient: Ho 
Sanna! béni aoû ell quí vient en 


ja Seigneur! 
Ben sol le rème de Davia 
gotre père, gal и 
Selgneur! dans les deur 
Баша! 

11 Ainsl Jésus entra dans Jéruss- 
Jem, et ala an temple; et ayant 
tout considéré, comme tt 


ón 
tard, sort pour aller Bethsate 
avec les dons 


12 Le lendemain, comme fis sor- 
talent de Bétbanis, ll eut faim. 
gules gat 


15 Bt voyant de 
— 1 y alle fon 
ily trtaveal sudo 
sen étant approché, Ш 

quo des fel linear co alt pas 





‘disant: Prends cou- | Ia saison 


14 Alot EE th 
ait au quier sree Ia par 





temple, 

TREN les tstruisait, en leur de 
sant: N'est il pan écrit: Ma Saison 
sera appelée, par toutes les nations, 
une maison de pribre? mais 
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miconque dira à cette montagne: 
te-toi de la et te jette dans la mer, 
$ quí ne doutera point dans son 
eur, mais qui croira fermement que 
№ quiil dit arrivera, tout ce qu'il 
vura dit lui sera accordé. 

24 C'est pourquoi je vous dis: Tout 
'e que vous demanderez en priant, 
:royez que vous le recevrez ; et il 
rous sera accordé. 

25 Mais quand vous vous présen- 
erez pour faire votre prière, par- 
lonnez, si vous avez quelque chose 
‘ontre quelqu’un, afin que votre 
"ere quí est dans les cieux vous par- 
tonne aussi vos fautes, 

26 Que si vous ne pardonnez pas, 
rotre Père qui est dans les cieux 
16 vous pardonnera pas non plus vos 
‘autes. 

27 Puis ils revinrent à Jérusalem ; 
st comme il allait par le temple, les 
>rincipaux sacrificateurs, les Scribes 
st les sénateurs s’approchèrent de 


ui; 

28 Et ils lui dirent: Par quelle au- 
orité fais-tu ces choses, et qui t’a 
lonné l'autorité de les faire 2 

29 Jésus, répondant, leur dit: Je 
rous demanderai aussi une chose, 
3t répondez-moi; et alors je vous 
lirai par quelle autorité je fais ces 
shoses. 

80 Le baptéme de Jean venait-il 
iu ciel, ou des hommes? Répondez- 


noi. 

31 Or, 118 raisonnaient entre eux, 
lisant : Si nous disons: Du ciel; il 
lira: Pourquoi donc n’y avez-vous 
das cru? 

32 Et si nous disons : Des hommes; 
1003 craignons le peuple; car.tous 
sroyaient que Jean avait été un 
yrai prophéte. | 

83 Alors ils répondirent à Jésus: 
Nous n’en savons rien. Et Jésus 
eur répondit: Et moi, je ne vous 
lirai pas non plus par quelle auto- 
rité je fais ces choses. 


CHAPITRE XII. 


jes US se mit ensuite & leur parler 
en paraboles : Un homme, dit-il, 
даша une vigne, il Fenvironna 
горе haie, et y fit un creux pour 
an pressoir; Пу bátit une tour, et il 
A loua à des vignerons, et s’en alla. 
2 Et dans la saison il envoya un 
le ses serviteurs vers les vignerons, 
afin de recevoir d’eux du fruit de ia 
vigne. 

8 Mais l’ayant pris, ils le batti- 
rent, et le renvoyérent & vide. 

4 ILleur envoya encore un autre 
serviteur ; mais, ils lui jetèrent des 
pierres, et {ui nieurtrirent toute la 
tête, et le renvoyèrent, après l’avoir 
traité outrageusement. 


5 Et il en envoya encore un autre, 

wils tuerent; et plusieurs autres, 

ont ils battirent les uns et tuèrent 
les autres. 

6 Enfin, ayant un fils qu’il chéris- 
sait, il le leur envoya encore le der- 
nier, disant : Ils auront du respect 
pour mon fils. 

7 Mais ces vignerons divent entre 
eux: C'est ici Vhéritier; venez, 
tuons-le, et l'héritage sera à nous. 

8 Et le prenant, ils le tuerent, et le 
jetèrent hors de la vigne. 

9 Que fera donc le maître de ja 
vigne? Il viendra et fera périr ces 
vignerons, et il donnera la vigne a 
d’autres. 

10 Et n’avez-vous point lu cette 
parole de ?Ecriture: La pierre que 
ceux qui b&tissaient ont rejetée, est 
devenue la principale pierre de 

’angle ; 

11 Cela a été fait par le Seigneur, 
et c'est une chose merveilieuse de- 
vant nos yeux ? 

12 Alors ils tâchèrent de le saisir; 
car ils connurent bíen qu’il avait 
dit cette similitude contre eux; 
mais ils craignirent le peuple; c'est 
pourquoi le laissant, ils s’en al- 

rent. 

13 Ensuite ils lui envoyèrent quel- 
ques-uns des Pharisiens et des Hé- 
rodiens, pour le surprendre dans 
ses discours. 

14 Etant donc venus vers lui, ils 
lui dirent: Maitre, nous savons que 
tu es sincère, et que tu n’as égard 
à qui que ce soit; Car tu ne regardes 
point à l'apparence des hommes, 
mais tu enseignes la voie de Dieu 
selon la vérité: Est-il permis de 
payer le tribut à César, ou non ? 
payerons-nous, оц ne le payerons- 
nous pas ? 

15 Mais lui, connaissant leur hypo- 
crisie, leur dit: Pourquoi me ten- 
tez-vous? Apportez-moi un denier, 
que je le voie. 

16 Et ils lui en apportèrent un. 
Alors 11 leur dit: De qui est cette 
image et cette inscription? 118 di- 
rent: De César. 

17 Et Jésus leur répondit : Rendez 
donc à César ce qui est à César, et à 
Dieu ce qui est à Dieu. Et ils furent 
remplis d'admiration pour lui. 

18 Ensuite les Sadducéens, qui di- 
sent qu’il n’y a point de résurrec- 
tion, le vinrent trouver, et lui firent 
cette question : 

19 Maître, Moïse nous a laissé par 
écrit, que si le frère de quelqu'un 
meurt, et laisse sa femme sans en- 
fants, son frère épousera sa veuve, 
pour susciter lignée à son frère. 

20 Or, il y avait sept frères, dont 
le premier ayant épousé une femme, 
mourut et ne laissa point d’enfants. 


a 
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21 Lo second Véponsa aussi 
‘mourat, et ne lalss point non plus 

1e trolalème de même. 
sept l'ont épousée, sans 
usé d'ontants. La femme 


0 e 
mme quand ils ressusciteront ? 
See Se 
AE otto penton le ts 

Sate es Bert 









les Scribes disent-Us que le Christ 
eat Fils de David 

88 Car David lui-même a dit par le 
Saint-Esprit: Le Sel a dit à 
mon Selgneur toi à ma 
droite, jusqu'à ce que j'aie mis tes 
— pour to servir de marehe- 
37 Puls donc que David lui-même 
l'appelle son, Seigneur, comment 
est-itson Sls? Et une grande mal 
tude qué вай ها‎ prenait plaisir à 
écouter. 








le bulæon, en disant: Je 
Dieu d'Abraham, le Dieu ممعملا‎ ot 

Dieu de Jacob? 
#7 Dien n'est point le Dieu des 
morts; mais if est lo Dion des vi- 
Vous êtes dono dans une 


'33 Alors un ‘des Seribes qui les 
avait ouls disputer ensemble, voy- 
ant qu'il leur avale blen répondu] 
Wapprocha et lui demanda: Que 
est le premier de tous les com-| 
mandements ? 
29 Jésus lui répondit: Le premier 
de tous les commandements est 
celui-cs: Ecoute Israël, le Selgueur 
notre Dieu est le seul т 
30 Tu almeras le Seigneur’ ton 
eu de tout ton cœur, de toute ton. 
‘ame, de toute ta penado, et de toute 








ta force. C'est Ш lo premier com- 
Mandement, 
‘SL Et voici, le second qui tut 


es 
semblable: Tu aimeras ton pro- 


chain comme tol-méme. Шоу a | quel 


point, d'autre commandement plus 
rand que ceux-cl. 

32 Et le Scribe lui répondit: 
Matire, tu as bien dit, et selon la. 
‘vérité, qu'il n'y a qu'un seul Dieu, 
e ‘quil ‘n'y en's point d'autre que 


| 
35 Et que, Valmer de tout son 
cœur, 48 touts son Intelligence, de 
— dine, et de toute ва force, 
etaimer son prochain comme sol: 
inéme,cest plus que tous les holo- 
‘Caustes et que cous les sacrifices. 
M Jésus Voyant qui 

ndo en homme intelli 






tl at: 


a n'es pas éloigné du Forme de 
‘Dieu. “Et personne n'osail plus l'in 
في جام‎ 


comme Jésus enselgnait 
ans lo temple, dur dt: Comment 





42 El plusieurs personnes riches 
mettalent beaucoup y et une рад 
veuve vint, quí y mit deux petites 
pièces, qui font un quadrain. 

45 As, ayant appelé “bes ais 
ciples, leur dit: Je vous dis en 
VE, que coito pauvre veuve à 
lus il an tronc que tous Ceux gel 

‘ont mis. 

0 Car tans а autres wont mls de 
eur superdu; mais celle-ci y a mis 
de son Indigence tout” ce чаем 
— tout ce quí Tal estat pour 


CHAPITRE XUL. 
MME Jésus sortalt du ta 





Mati, Peur auelles pierres 

els met o e 

3 Et Jésus, répondant, lui dit: 
Tu vois ces grands iments; fl 


Dre plete ا‎ eal ‘ae 
tole renversée. a 

3 Et comme il était assis sur le 
— 
temple, Pierre, Jacques, Jean et 
RP iat Tres ceda quasi À 
part, et lui dérent : 

Pubs — 






5 Alors Jésus, leur répondant, se 
mit a leur dire: Prenes garde que 
Persouno ne vous seduises 

re Car” plusieurs viendront, 
prendront mon mom, diam s Cet 
mol qui suis le Christ ; et ile on of 
dulront plusieurs. 





JE eux ay} 


ous goes four 
inet vous вата présentés Govan 
es gouverneurs et devant les rois, à 


— — 
— к 

$ 
— adj د‎ 


* 
1 re quand tls vous mèneront 
pour So Herer, ne soyes polnt en 
ine’ par avance de ce que vous 
— dre, ot ne le medites point 
‘Sale dices tout ce qui vous aura In 
ire a colle Бат ca be 
Brat pas ous ا ع‎ nals et 
tera Re Saint Expril. 
Sa" Alors un fibre livrera son ère 
vie mort et Ip pore son enfant e 
ta enfants he iaveron contre leurs 
ва durs mires, of les feront 
Е 
За ЕТ vous serea hats de tous à 
Au go mon Nom male co qui 
ета Jungafa ia da, est 
RS qu ver fauve. 
4 Or quand vous Verres atom 
ia désolation, et 








tation’ qui cause 
Топ le te Daniel a parió, 
Stabile of elle ne dott pas five; (que 





delat quí de Ut y fasse attention) 
Alors, que ceux qui seront dans la. 
Fadee venfulen: sur les montagnes 
15 Et que celui qui sera sur jamal: 
Jon, ne descende point dans la mal. 
Jon, et n'y entre point pour s'arré 
‘er hen emporter quoi que 09 soit; 
16 Et que celui qui sera aux champs, 
1e retourne point en arrière, pour 
importer son habit. 

17 Mais malbeur aux femmes qui 





‘ana en ces jours-1à une 
zallo ection, que, depuis Jo com. 
‘pencement, de la création de douses| 
hoses Jusqu'à maintenant, 11 n'y en 
À point لاسو عه ده‎ n'y on aura jamais 
semblable. 

30 Et له‎ leSelgneur n'avait abrégé 
sos, Joure Ik, Personne n'échappe 
alt; mais لل‎ a abrégé ces jours à 
sause des élus qu'il a choisis. 

22 Alors, st quelqu'un vous dit: 


rendre 16- | glob 





le Christ est ici; ou: Ji est th, 
ng le croyes point. 

ре nee 
р a rtd 
regs inl a Fw, 
—— evi vl 


E 

к ap ene 

ede Soar st 
eae 

Solos du ciel omberontt 

* 










ni le 
——— 


enverra ses anges poor 
‘sea élus des quatre venta, 
extrémités de la terre 
Juaqu’anx extrémités du ciel. 

ceci par la compas 
figuier: Quand ses 
commencent "à être 
tendres, et qu'il pousse des feutlles, 
‘Yous connaissez que l'été est proche, 
39 Vous aussi de même, quand 
vous verrez que ces choses’ arrive 
ont, sachez Qu'est proche ef à la 


ро 
80 Je vous dls en vérité, que cette 
génération ne Boint, que 
toutes ces choses n'arrivent. 
81 Le ciel et la terre passeront; 
mais mes paroles ne passeront point. 
82 Pour ce qui est de ce Jour et de 
Yheure, personne ne le salt, non 
même les anges qui sont daña lo: 
mais seulement 16 






i 


mie 
ие, 


аа 
EX, ga gue Je vous is, je 


— — 


— 
A qu os dpi ea 
1 ane 
Bare ae ae ee 
Ieee tant 
о 
НЫ 
т 


tne 
que oo vont Garant la (Gey pon, 








8. MARC, XIV. 


qu'il ne se fasse quelque émotion 
Parmi le peuple. 

‘8 Et Jésus, étant à Béthanle, dam: 
la maison de Simon, s le 
Iépreux, une femme vint В Jul, lor 














Sur la tête, ayant rompu le vase. 

4 Et quelques-uns en furent Indl- 

en eux-mêmes, et dirent 

гово! perdre alnsl’ce parfum ? 

6 Car on pouvalt le vendre plus de 

rois cents deniers, et les donner aux 
"Аша Us murmur 


$ Mais Jésus dit: Laissez laz 
| dul faltos vous do la peine $ 
lle a fait une bonne action à mon 


‘Car vous aurez toujours des 
toutes les 








mm'aurer pas toujours. 
@ Elle a fait ce qui était en son 
pouvoir; elle “a embaumé par 
‘avance mon corps pour ma sépul- 


ee 
Fron io été, gs de 
Е 
falt sera ausal raconté en mémoire 
10 Alors Judas Iscariot, Рип des 
douze, s'en alla vers les principaux 
рН 


* 
11 Is Pécoutbrent avec Jole, et ils 
ui promirent de dui donner de l'ar- 
gent; après quoi il chercha une 00= 
éasion propre pour le leur livrer. 

23 Le premier Jour des pains sans 
Jevain, auquel on immolatt la Радио, 
‘ses disciples lui dirent : Où 
ue nous allions te pré; 

uf pour manger L 
18 Alors Il envoy 
















4 Et en quelque Heu 
dites au maitre de هل‎ maison 
otre maître demande: OÙ est le 
lieu où Je mangeral la Pâque avec 
‘mes disciples ? 

18 Et il vous montrera une grande 
chambre "Выше, meublée ¢ toute 
prête; préparez-nous là da Péque. 

18 Ses disciples donc partirent, ot 
Yinrent à la ville, et trouvèrent Les 
choses comme ll leur avale dit ; et 
Ma préparèrent la Pque. 

37 Quand le solr fut vena, il vint 

poc les douze apôtres. 

Et comme [ls étalent à table ot 
qu'ils, mangealent, Jévns dit: 
Yous dis en veri Tun de vor 
qu imag 




















оо ори haat, 
iger € lls ol dirent, Tun а 
Pautré “Est-ce moi? 

20 41 leur répondit: C'est Yan de 
sous douze, qui niet da mata au plat 
avec mot. 

21 Pour ce qu'est du Fllsde "bomme, 
¡en vay selon ce qui a été cenit de 
tal ; mats malheur В cet homme par 
qui lo Fils de l'homme est rahi’ لل‎ 

it mieux valu pour cet homme de 
n'être jamais né, 

dEl comme iis mangeatent, Je 
sus Pain, et ayant reads 

rota, de romplt, et it le leur den 
Se eta Frencz, manger, cnc ot 
rant ausal pris La coupe et مهمد‎ 

Ja leur donna, et is ea 
fl leur alt: Cocl est moa 
le allance, 
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ra endormis; et il dit à Pierre: 
3imon, tu dors! n’as-tu pu veiller 
ne heure ? 

88 Veillez et priez, de peur que 
rous ne tomblez dans ja tentation; 
‘ar l'esprit est prompt, mais la chair 
‘st faible. 

39 Et il s’en alla encore, et il pria, 
lisant les mémes paroles. 

40 Et étant revenu. il les trouva 
ncore endormis, car leurs yeux 
itaient appesantis; et ils ne sa- 
raient que lui répondre. 

41 Et il revint pour la troisième 
bis, et il leur dit: Vous dormez en- 
‘ore et vous vous reposez! C'est as- 
ez; l'heure est venue : voici, le Fils 
le homme s'en va être livré entre 
es mains des méchants. 

42 Levez-vous, allons; voici, celui 
¡ui me trahit s’approche. 

43 Et aussitôt, comme Jésus par- 
ait encore, Judas qui était l’un des 
louze, vint, et avec lui une grande 
ronpe de gens armés d'épées et de 
510115, de la part des principaux sa- 
rificateurs, des Scribes et des séna- 


eurs. 
44 Et celui qui le trahissait avait 
onné ce signal: Celui que je baise- 
ai, c'est lui; saisissez-le, et Pem- 
nenez sûrement. 

45 Aussitót donc qu'il fat arrivé, il 
’approcha de 111 et lui dit: Maitre, 
naitre; et il le baisa. 

46 Alors 18 mirent les mains sur 
'ésus, et le saisirent. 

7 Et un de ceux qui étaient la pré- 
ents tira son épée, et en frappa un 
erviteur du souverain sacrificateur, 
+ Ini emporta une oreille. 

48 Alors Jésus prit la parole et leur 
it: Vous étes sortis comme apres 
in brigand, avec des épées et des 
tons pour me prendre. 

49 J’étais tons les jours au milieu 
e vous, enseignant dans le temple, 
t vous ne m’avez point saisi; mais 
gut ceci est arrivé, afin que les Ecri- 
ares fussent accomplies. 

50 Alors tous ses disciples l'ayant 
handonné, s'enfuirent. 

5\ Et il у avait un jeune homme 
ui le suivait, ayant le corps couvert 
eulement d'un linceul; et quelques 
eunes gens l'ayant pris, 
52 Il leur laissa le linceul, et s'en- 
at nu de leurs mains. 

58 lis menèrent ensuite Jésus chez 
> souverain sacrificateur, où в’аз- 
embiérent tous les principaux sa- 
rificateurs, les sénateurs et les 


eribes. 

54 Pierre le suivit de loin jusque 
ans la cour du souverain sacrifica- 
eur; et étant asais auprès du feu 
vec les domestiques, il se chauf- 


aft. 
55 Or, les principaux sacrificateurs 


et tout le сопзеЙ cherchaient quelgue 
témoignage contre Jésus, pour le 
faire mourir; et ils n’en trouvaient 
point. . 

56 Car plusieurs rendaient de faux 
témoignages contre lui; mais leurs 
dépositions ne s’accordaient pas. 

57 Alors quelques-uns se levèrent, 
qui portérent un faux témoignage 
contre lui, disant : 

58 Nous lui avons ou! dire: Je dé- 
truirai ce temple, qui a été bâti par 
la main des mes, et dans trois 
jours j'en rebâtirai un antre, qui ne 
sera point fait de main d'homme. 

59 Mais leur déposition ne s'aceor- 
dait pas non plus. . 

60 Alors le souverain sacrificateur 
se levant au milien du conseil, inter- 
rogea Jésus, et lui dit: Ne réponde 
tu rien? Qu'est-ce que ces gens d 
posent contre toi? 

61 Mais Jésus se tut et ne répondit 
rien. Le souverain sacrificateur l’in- 
terrogea encore, et lui dit: Es-tu le 
Christ, le Fils du Dieu béni ? 

62 Et Jésus lui dit: Je le suis; et 
vous verrez le Fils de l"homme assis 
à la droite de la puissance de Dieu, 
et venir sur les nuées du ciel. 

63 Alors 16 souverain sacrificateur 
déchira ses vêtements, et dit: Qu'a- 
vons-nous plus & faire de témoins ? 

64 Vous avez entendu le blasphème; 
que vous en sembie? Alors tous le 
condamnérent comme étant digne 
de mort. 

65 Et quelques-uns se mirent A 
cracher contre Ini, à lui couvrir le 
visage, et & lui donner des coups de 
poing; et ils lui disaient: Devine 
quí Pa fr . Et les sergents lui 

onnaient des coups de leurs bâtons 

66 Or, comme Pierre était en bas 
dans la cour, une des servantes du 
souverain sacrificateur y vint ; 

67 Et voyant Pierre qui se chauf- 
fait, elle le regarda en face, et été 
dit: Et toi, tu étais avec Jésus de 
Nazareth. 

68 Mais il le nia, et dit: Je ne le 
connais point. et je ne sais ce que tu 
dis; et il passa au vestibule; et le 
coq Chanta. 

69 Et cette servante l’ayant encore 
vu, elle se mit à dire à ceux qui 
étaient présents: Cet homme est de 
ces gens-là. 

70 Mais i] Le nia encore. Et un 
peu ap ceux qui étaient présents 
dirent à Pierre: Tu es assurémen 
de ces gens-là, car tu es Galiléen, et 
ten langage est semblable au leur. 

71 Alors il commenga à faire des 
imprécations et à jurer, disant: Je 
ne connais point cet homme dont tu 
parles. 

72 Ft Je coq chanta pont la seconde 
fois; et Pierre se ressouvint de Ш 
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parole que Jésus lui avait dite: 
Avant que le ait chanté deux 
fois, tu me renieras trois fois. Et 
étant sorti promptement, il pleura. 


1 CHAPITRE ХУ. 
DÉS qu’il fut jour, les principaux 
sacrificateurs, avec les sénateurs 
et les Scribes, et tout 16 conseil, 
ayant délibéré ensemble, emmenè- 
rent, Jésus lé, et de lvrèrent à 


ate. 

2 Et Pilate l’inte ea et lui dit: 
Es-tu le roi des Juifs ? Jésus lui ré- 
pondit: Tu de dis. 

8 Et les principaux sacrificateurs 
l'accusalent de plusieurs choses ; 


mais il ne rien. . 

4 Et Pilate l'interrogea encore et 
lui dit: Ne réponds-tu rien? Vois 
combien de choses ils avancent 
contre toi. 

5 Mais Jésus ne répondit plus rien, 
de sorte que Pilate en était tout sur- 
pris. 

6 Or, Il avait accoutamé de re- 
Macher, à la fête de Pdque, celui des 
prisonniers que le peuple demandait. 

7 Et il y en avait un, nommé Ba- 
rabbas, qui était en prison avec 
d'autres séditieux qui avaient com- 
mis un méurtre dans une sédition. 

8 Et le peuple se mit à demander 
avec de grands cris, qu'il leur 
comme il leur avait toujours fait. 

9 Pliateleur répondit: Voulez-vous 
que je vous relâche le roi des Juifs ? 

10 Car il savait bien que c'était par 
envie que les principaux sacrifica- 
teurs l’avaient livré. 

11 Mais les principaux sacrifica- 
teurs incitérent le peuple à deman- 
der qu'il leur reláchát plutôt Barab- 


12 Et Pilate, reprenant la parole, 
leur dit: Que voulez-vous donc que 
je fasse de celui que vous appelez le 
roi des Juifs 2 

13 Et ils critrentde nouveau: Cru- 


cifie-le. 

14 Et Pilate leur dit: Mals quel 
mal a-t-il fait? Et ils crièrent en- 
core plus fort: Crucifie-le. 

15 Pilate donc, voulant contenter 
le peuple, leur relácha Barabbas ; et 
après avoir fait fouetter Jésus, il le 
livra pour être cruoifié. 

16 Alors les soldats l’emmendrent 
dans la cour du prétoire, et ils y as- 
semblèrent toute la compagnie des 


soldats ; 

17 Et ils le revêtirent d’un man- 
teau de pourpre, et lui mirent sur la 
têle une couronne d’épines qu'ils 
avaient entrelacées. 

18 Et ils se mirent à le saluer, en 

74: Je te salue, roi des Juifs. 

19 Et ils lui frappatent la tête avec 

une canne, et ils crachaient contre 


lui, et se mettant à genoux, fis y 
prosternalent devant lui. 

30 Après s'être ainsi moqués de lui, 
ils lui ôtèrent le manteau de 
et lui ayant remis ses habits, ils l’em- 
menèrent pour le crucifier. 

21 Et un certain homme de Cyrène, 
nommé Simon, père d'Alexandre et 
de Rufus, passant par lA en revenant 
des champs, ils le contraignirent de 
porter la croix de Jésus. 

22 Et ils le conduisirent au lieu ap- 

Golgotha, c’est-à-dire, la place 


u crane, 

23 Etils lui présentèrent à boire da 
vin mêlé avec de la myrrhe; mais il 
n’en but point. 

34 Et après avoir crucifié, ils par- 
tagtrent ses habits, en les jetant at 
sort, savoir ce que a 


aurai 

25 11 était la troisième heure quand 
ils le crucifièrent. 

26 Et le sujet de sa condamnation 
était marqué par cet écriteau: LE 
ROI DES JUIFS. 

27 Ils crucifièrent aussi avec lui 
denx brigands, l’un à sa droite, et 
l’autre à sa gauche. 

28 Ainsi cette parole de F'Ecriture 
fut accomplie: Ца été mis an rang 
des malfaiteurs. 

29 Et ceux qui passaient par là ий 
disaient des outrages, hochant la 
tête et disant: Hé! tol, qui détruis 
le temple, et qui ie rebátis en trois 


jours, 

30 Sauve-tol tol-méme, et descends 
de la croix. 

31 De même aussi les principaux 
sacrificateurs et les Scribes disaient 
entre eux, ensemoquant: lla sauw 
les autres, el il ne peut se sauver И 
méme. 

82 Que le Christ, le roi d'Israël, 
descende maintenant de la croix, 
afin que nous le voyions, et que вов 
croyions. Et ceux qui étaient cre 
cifiés avec lui, lui disaient aussi des 


outrages. 

38 Mais depuis la sixième heure Пу 
eut des ténèbres sur toute la terre, 
jusqu’à la neuvième heure. 

Y Et à la neuvième heure Jésus 
cría à haute voix, disant : Eloï, Elol, 
lamma sabachthani? C'est-à-dire: 
Mon Dieu, mon Diea, pourquoi 
m'as-tu abandonné ? 

85 Et quelques-uns de ceux 
étalent présents, Payant en CA 
disaient: هلاه‎ ди’! appelle Elie. 

86 Et l’un d'eux courut, emplit ane 
3 onge de yina re. la malt au bout 

une canne, e senta pour 
boire, en disant : Lalsses ; voyons 
si Elie viendra l'ôter de la croéz. 

87 Alors Jésus ayant jeté un grand 
cri, rendit l’esprit. 

38 Et le voile du temple se déchire 
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en deux, depuis le haut jusqu'en 
as. 


39 Et lo centenier qui était vid. 
‘vis de lul, voyant qu'il étalt expiré| 
en criant ainsi, dit: Cet homme | 
était véritablement Fils de Dieu. 

40 11 y avalt ausel des femmes qui 
rogardalent de loin, entre lesquell 
étaient Marie Magdelalne. et Mario, 
mère de Jacques le petit et de Joses, 
et Salomé 


42 Lesquélles le sulvalent et lo ser-| 
‘valent lorsqu'il était en Galilée; et 
plusieurs autres qui étalent montées | 
Avec lui à Jérusalem. 

42 Comme il était déjà tard, et que 
c'était Le jour de la —8 

8 

43 Joseph d'Arimathée, qui était 
— de constacraich, el quí 
attendait aussi le règne de Dieu, 





Vint avec hardiesse vers Pilate, el tat 


Tut demanda lo corps à 
4 Pilato sétonna 
mort; et ayant appelé le cententer, 
¡ul demanda ily avaitlong-temps 
qu'il était mort, 

ig EtFayant порча du centenler, 


1 donne le corps à Joseph, 
45 Bt Joseph ayant achelé un ملا‎ 
seul, 16 descendit de la erois, Pen 
jeloppa dans ce linceal, et lo mit 
ina dn spare qui calf at gana 
€ yoo; til roula une plerre À l'en 
xé0 da sépulere, 

47 Ex Marie Magdelaine et Mario, 
nère da doses, regardalent où ou 16 
mettait. 


Jésus. 
qu'il MO déjà 






CHAPITRE XVI. 
PRÈS que lo sabbat fut passé, 
tarte Mi 

le Jacques, 


les drogues aromatiques pour venir 
‘bauer Le corps de ан 





SE elles vinrent cre de 
rand matin, le prem de la! 
emaine, comme le soleif venait de | 


e lever. 
8 Et elles disaient entro elles: Qui 
‘ous Stera la pierre qui ferme Ven 
Ef ayant ие les virent 
0 ant С 

te la plerre avait été 6166; or, ello 
tait fort grande. 

5 Puls, étant entrées dans le sé 
Fe, elles virent un jeune homme 
ssls du côté droit, vétu d'une robe 
Tanche ; et elles en furentépouvan- 
fea. 





Hrd 
Aine Are met 
—— —— 


6 Mais il leur dit: Ne vou 
point; vous cherchez Jésus de Ка 
Zareth qui n été erucifé ; И est res- 
suscité, I nest plus tel; voice Hew 
où on l'avait ml 
als allez, diles à ses disciples 
va devant vous en 












8 Elles sortirent ausslt0t du sépul- 


ere, et elles senfulrent; car elles 
¿talent saules de crainte: et d'éons 
— Bt els sven dient rien à 

ron, Lan elles ¿talent effrayées, 
8 , étant ressuscité 18 mar 








9 Or, Jésus, 
tin, 16 premier four de la semaine, 
apparut premièrement Mario Mag. 
laine, de laquelle لا‎ avait chassé 
démons, 
Et elle s'en alla, et Pe a 


ceux quí avalent 618 avec lui, et qui 
lent dans le deuil ot dans les, 


HS cag, la arent o die 
ca, de aa 
e ot te 
—“ 

—— en sun 
Amer Learn se 
étaient en chemin pour aller à la 


рвать, 
Ts Вано, sen alltrent e dire 
sity autres dé pers as lla ne les 
rarent pea on plas, 

Te Enda 4 so montra aux onze 
apôtres, comme ls étaient 8, able 
of 1 dede reprocha leur incrédulité 
Sila Gare de for cœur, parse 

Wels n'avaient, pas eri cca 

valent yu reanunctts. № 

18 ES Year dit: Âllez-vonsen 


же, 
6 Celui qui croira et qui sera hap- 
sera вади Male Celui qu De 
erolte point, sora condamné. 
17 Et volel les miracles quí accom- 
pagneront ceux qui auront cru: Ha 











Easseront let ‘nom? 

Е Mu: 
En rentas 
quand is au © brea 
0 mortels! joint de 
ts aux 
be leur 
i daly, 

ES 

ceo rent 
partout opérant aves 





jeux, et confrmant la parole par le 





miracles qui faccompaynaient, 


EVANGILE DE NOTRE SEIGNEUR JESUS-CHRIST 


SELON SAINT LUC. 





CHAPITRE I. 


PLUSIEURS ayant entrepris d'é- 
crire l'histotre des choses dont 
la vérité a été connue parmi nous 
avec une entière certitude ; 

2 Selon que nous tes ont apprises 
ceux qui Jes ont vues eux-mémes 
dés le commencement, et qui ont 
été les ministres de la Parole ; 

3 J'ai cru aussi, trés- excellent 
Théophile, que je devais te les écrire 
par ordre, après m'en être exacte- 
ment informé dès leur origine; 

4 Afin que tu reconnaisses la certi- 
tude des choses dont tu as été in- 
struit. 

5 Au temps d’Hérode, rai de Judée, 
fl y avait un sacrificateur nommé 
Zacharie, du rang d’Abia; ва femme 
était de la race d’Aaron, et elle s'ap- 
pelait Eiisabeth. 

6 Ils étaieut tous deux justes de- 
vant Dieu, et ils suivaient tous les 
commandements et toutes les ordon- 
nances du Seigneur, d’une manière 
irrépréhensible. 

7 lis n'avaient point d’enfants, 
parce qu’Elisabeth était stérile, et 

«lls étaient tous deux avancés en 


е. 
8 Or, il arriva que Zacharie fai- 
sant les fonctions de sacrificateur 
devant Dieu, dans le rang de sa fa- 


mille 

9 1 fui échut par sort, selon la cou- 
tume établie parmi les sacrifice- 
teurs, d’entrer dans le temple du 
Seigneur, pour y offrir les parfums, 

10 Et toute la multitude du peuple 
était dehors en pnères, à l'heure 
qu'on offrait les parfums. 

11 Alors un ange du Seigneur lui 
appartt, se tenant debout au côté 
droit de l’autel des parfums. 

12 Et Zacharie le voyant, en fut 
troublé, et la frayeur le saisit. 

13 Mais l’ange lui dit: Zacharie, 
ne crains point, car ta prière est 
exaucée, et Elisabeth ta femme 
t'enfantera un fils, et tu lui donne- 
Fas le nom de Jean. 

14 Il sera pour tol un sujet de joie 
et de ravissement, et plusieurs se 

uiront de sa naissance. 


15 Car fl sera grand devant le Sefe 
gneur; it ne boira ni vin ni cer 
voise, et il sera rempli du Saint- 
Esprit dès le ventre de sa mère: 

16 11 convertira plusieurs des en 
fants d'Israël au Seigneur leur 

eu; 

17 Et fl marchera devant lui dans 


l'esprit et dans la vertu d’Elie, pour 


tourner les cœurs des pères vers les 
enfants, et les rebeiles & la sagesse 
des justes, afin de préparer au Sek 
gneur un peuple bien disposé. 

18 Et Zacharie dit à l'ange: А quol 
connaîtrai-je cela? Car je suis 
vieux, et ma femme est avancée en 


19 Et ange lui répondit: Je sui 
Gabriel qui assiste devant Dieu; © 
J'ai été envoyé pour te parier @ 
t’annoncer ces tonnes nouvelles. 

20 Et voici, tu vas devenir mue, 
et tu ne pourras parler jusqu'ss 
jour que ces choses arriveront, parc 
qué tu n’as pas cru & mes paroles, 
qui s'accompliront en leur temps. 

21 Cependant. le peuple attendait 
Zacharie, et s'étonnait de се дай 
tardait si longtemps flans le temple. 

22 Et quand il fut sorti, tl ne pow 
vait leur parler, et ils connurent 
qu'il avait eu quelque vision dans № 
temple, parce qu'il de leur faisait en- 
tendre par des signes; et il demeura 
muet. 

23 Et lorsque les jours de son mi- 
nistère furent acheves, Ц s’en alla 
en sa maison. 

24 Quelque temps apres, Elisabeth 
sa femme’ conçut; et elle se cacha 
durant cinq mois, et disait : 

25 C'est là ce que le Seigneur a fait 
en ma faveur, lorsqu'il a jeté les 
yeux sur mot, r Oter l'opprobre 
où j’étais parmi les hommes. 

26 Or, au sixième mois, Dieu en 
voya l’ange Gabriel dans une ville 
de Galilée, appelée Nazareth, 

27 А une vierge flancée à un homme 
nommé Joseph, de la maison de 
David; et cette vierge s’appelait 

a е. 

23 Et lange. étant entré dans № 
lieu où elle était, lui dit: Je te ва- 
lue, tol ges es reçue en grace; lo 





‘ensalt en elle-même ce que pouvalt 
tre cette salutation, 

30 Alors l'ange lal dit: Marie, ne 
ralns point, car ta as trouvé grâce 
evant Dien. 


‘ora, grand, et, sera appelé 
‘ils du Très-Haut, et le и eur. 
en Jas donnera de 


re. 
Primera sternetiement sur la 
raison do Jacob, ot i my aura 
ging de e à on, og 
34 Alora Marie dit à l'ange : Com: 
vent cola so fora-t-ll, puisque je 
опр point d'homme? 
33 Et l'angelul répondit: Le Salnt- 
— surviendra on tol et la vertu 
a? Tres Han te couvrirs de son 
— fet pour quel о aint 
fant qui ага fof sera appelé 
“Fils de Dien, 
8 Et vola, Elisabeth ta coasine 
‘aussi Conçu un filsen ва vieillesse à 
creat tel le sixième mols de Ja 
‘pupae do Gale qui stat appelée 


53 саг rien ne sera impossible & 
38 Et Marie dit: Volcl la servante 
— Seigneurs. qu'il m'arrive selon 
ue tu m'as dit. Alors l'ange se re- 
ga d'avec elle. 
nera 
—— 
ем 
ео 
11 Et aussitôt qu'Elisabeth eût en- 
Kang nr 
a attain 
Elisabeth fut remplie du saint- 


prit. 
Et élevant sa voix, elle s’écria: 

u es bénie entre les femmes, et le 

uit que tu portes est béni, 

8 Et d'où me vient cecl, que la 
Are de mon Seigneur vienne me 


iter? 
À Carla voix de ta salatation n'a 
a plus t0t frappé mes oreilles, que 

petit enfant a tressailli de joie 


‘mon seta. 
5 Ee heureuse est colle quí a cra; 
Fra part da Gogneur auront leur 
; 

Scompllssement. 
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touche de ses saints prophètes, qui 
ont été depuis longtemps ; 

71 Que nous serions délivrés de nos 
ennemis, et de la main de tous ceux 
qui nous halssent ; $ 

Pour exercer sa miséricorde en- 
vers nos pères, et se souvenir de sa 
sainte alliance ; 

76 Selon le serment Equ avait fait 
à Abraham notre 

74 De nous accor er. qu après avoir 
لبد‎ délivrés de Ja main de nos enne- 

nous le servirions sans crainte, 

o Dane la sainteté et dans la jus- 

tice, en за ce, tous les jours 
de notre vie. 

76 Et tol, petit enfant, tu seras 
sppelé le pro hète du Souverain; 
car tu marcheras devant la face 
ва Seigneur, pour Jui préparer ses 


a E pour donner la connaissance 
da salut & son ‚ par la rémis- 
sion de leurs péchés 

78 Par les entrailles de la miséri. 
corde de notre Dieu, par! 
te soleil levant nous a visi 

aut; 

79 Pour éclairer ceux qui de- 
meurent dans les ténèbres et dane 
l'ombre de la mort, ef pour conduire 
nos as dans le chemin de la palx. 

$ le petit enfant crofasalt et se 
fortifalt en esprit; et il demeura 
dans Jes déserts rts Jusqu'au jour qu'il 
devait être manifesté à 


CHAPITRE II. 


N oe temps IA on ايك‎ wre. 
ae la part de César 
г faire un лия. Me des 
de toute la terre. 

2 Се dénombrement se fit avant 
— Quirinus 14 gouverneur de 
3 Ainst tous allatent pour être en- 

registrés, chacun dans sa ville. 
4 Joseph aussi monta de Galilée en 
Judée, savoir, de la ville de Nazareth 
à la ville de David, nommée Beth- 


léhem, parce qu'il était de 15 maison | de sa 


et de la famille de David ; 

5 Pour être enregistré avec Marie 
son épouse, qui était enceinte. 

Е dant qu'ils étaient la, № 
temps auquel elle devait accoucher 
ar 
7 Et elle mit au monde son fits 


premier-né, e et elle l’emmaillota, et 
couch a dans une one, parce 
qui n’y avait 


joint de place pour 
eux dana l'h btellerie. р po 


8 Or, il نيا‎ ia meme con deux 


bergers qui couchaient anx 
champs, et qui у — leurs 
‘тоиревих pendant les veilles de la 


© Ef tont à coup un ange du Sei- 








dae se présenta à eux, et la gore 
a Seigneur resplendit autear d'eux, 

ils furent saisis d'uno grande 
peur Alors range leur dit: 5 


point de car je vous annones 
—— e jole, q seva pour tout 


u’a rd’hut, dans №‏ مسوك 
ville de avid, le Sauveur,‏ 


‘est le Christ, le’ Seigneur, vous 


né. 

19 Et vous le reconnaftres à eeoci, 
C'est que vous trouverez le le et en 
fant emmaillotté 

crèche. 

13 Et an même instant fl y eat 
aveo l'ange une mulditade de Par 
més céleste, louant Dieu et disant : 

14 Gloire soit à Dieu, au plus haut 
des cieux; paix sur la terre, bonne 
volonté envers les hommes! 

Et apres < que les anges se furent 
retires eux dans le ciel, les 
bergers se dirent les uns aux autres: 
Allons jusquà Bethléhem, et voy- 
qui y est arrivé, et que le Bet 
gheur nous a fait connaître. 

16 118 2 dose en diligenes, 
et ils trouvèrent Mari >; et ot Toners 
et le petit enfant, qui 6 
dans la c 

17 Et Payant vu, ils publitrent co 
qui leur avait été 018 touchant oe 
petit enfant. 

1 tons ceux 


leo entæ- 


dirent, étatent dans аа de 
disaiten 


ce que lea bergers leur à. 
19 Et Marie conservait toutes cel 
choses, ot des repassait dans 8 


cœur. 

20 Et les bergers s’en reteurnerest, 

gloriñant et louant Dieu de tout es 

a avalent entendu et vn, com 
سنا‎ à ce qui leur avait 6 


or Quand les huit jours furent ac 
eomplis pour circoncire l'enfant, Й 
fut appelé JESUS, qui est le nom 

ha avait été donné par l'ange, 
avant qui fût conçu dans le sein 


92 Et les jours qu'elle devak se 

я 

accomplis, ils ront Pen 
Serusalen, pour Pa de présenter au Sei- 


gneur. 

39 Selon qui est écrit dane la lel 
de Seigneur: Que tout male pre- 
mler-nd Sera 


a5 iy avait avait & Jérusalem an homme 
$ cet homme 


ТУ ¿fait juste et craigeans, جاسم‎ HA па = 


Saint-Beprit était sur lui. 





> — 


‚ sen 
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on Et fl avait été avertidivinement 
par he Saint-Esprit qu'il ne mourrait 
point, qu'auparavant il n’eût vu le 
Christ du Seigneur. 

27 11 vint au temple par un mouve- 
ment de "Esprit; et comme le père 
et la mère apportalent le petit en- 


compagnie de ceux qui faisaient le: 
voyage avec eux,ils marchérent une 
journée, et ils le cherchèrent parmi 
eurs parents, et ceux de leur con- . 
naissance ; 

45 Et ne le trouvant point, ils re- 
tournèrent A Jérusalem pour Гу . 


fant Jésus, pour faire & son égard се | cherch 


qui était en us 
28 11 le prit en 
Dieu, et dit: 
29 Seigneur, tu laisses maintenant 
aller ton serviteur en paix, selon ta 
parole ; 
80 Car mes yeux ont vu ton salut, 


6 selon la loi, 
ses bras, et bénit 


Que tu as préparé pour être pré- 
à tous les peuples 
Pour 


81 
32 être la lumière qui doit 


* éclairer les nations, et la gloire de 


‚ rie sa mère: Voici, cét 
| mis 


ton peuple d'Israël. 

83 Et Joseph et sa mère étaient 
dans l’admiration des choses qu’on 
disait de lui. | . 

84 Et Siméon les bénit, et dit à Ma- 
enfant eat 
pour étre une occasion de chute 
et de relavement & plusieurs en Is- 
raël, et pour être en butte à la con- 
tradiction ; 

35 En sorte que les pensées da coeur 
de plusieurs seront découvertes ; et 
même une épée te transpereera 

9 me, + 

36 Ty avait aussi Anne la prophé- 
tesse, fille de Phanuel, de la tribu 
d’Ascer: elle était fort avancée en 
âge, et elle avait vécu avec son mari 


sept ans, depuis qu’elle l'avait épousé: 


étant vierge. 

37 Elle фай veuve, figée d'environ 
quatre-vingt-quatre ans, et elle ne 
sortait nt du tem le, servant 
Dieu nuit et jour en jefines et en 
prières. 

88 Etant donc survenue en ce même 
instant, elle douait aussi le Seigneur, 
et elle parlait de Jésus à tous ceux 
de Jérusalem qui attendaient la dé- 
Hivrance d'Israël. 

Se Et après qu'ils eurent accompli 
tout ce qui est ordomné par la 101 du 
Seigneur, ils retournèrent en Gali- 
Be, à Nazareth, qui était leur ville, 
40 Cependaut l'enfant croissait et. 
ge fortifiait en esprit, étant rempli 
de sagesse: et la grâce de Dieu était 


ri Or, son pere et sa mère allaient 

jous les ans à Jérusalem, à la fête de 

pâque. 

48 Et quand il ent atteint Páge de 
ouze ans, ils montèrent à Jérusa- 
mm, selon la coutume de la fête. 

43 
schevés, comme ils s’en retour- 
saient, l'enfant Jésus demeura dans 
Jérusalem ; et Joseph et sa mère ne 

n aperçurent point. 
2 Maia pensant qu'il était en la 


Lorsque les jours de la féte furent | Di 


cher. 

46 Et an bout de trots jonrs, ils le 
trouvérent dans le temple, assis au 
mäleu des docteurs, jen écoutant et 
leur faisant des questions. ١ 

47 Et tous ceux qui l’entendaient, 
étaient ravis de sa sagesse et de ses 
réponses. 

48 Quand J et Marte le virent 
ils farent étonnés, et sa mére lal 
dit: Mon enfant, pourquoi as-tu 
ainsi agi avec nous? Voilà ton père 
et moi qui te cherchions, étant fort 


en peine. 

49 Et il leur dit: Pourquoi me 
cherchiez.vous? Ne saviez-vous 
pas qu’il me faut être occupéaux af-. 

aires de mon Père ? 

50 Mais ils ne comprirent point ce 
qu’il leur disait. 

51 Il s'en alla ensuite avec eux, et 
vint à Nazareth, et il leur était sou- 
mis. Et sa mère conservait toutes 
ces choses dans son cœur. : 

53 Et Jésus croiasait en sagesse, 9 
stature et en grâce, devant Dieu ot: 
devant les hommes. 


CHAPITRE 111 


LA quinzième année de l'empire de 
Tibère César, Ponce Pilate étant 
gouverneur de la Judée érode 

tant tétrarque de la Galilée, Phi 
lippe son frère, tétrarque de l’Iturée 
et de la province de la Trachonite, 


et. Lysanias, tétrarque d’Abyléne 


2 Anne et Caïphe étant souverains 


.sacrificateurs, La parole de Dieu fut 
adressée à Jean, fils de Zacharie, 
dans le désert. 


8 Et 1) vint dans tout le pays quí 
est aux environs du Jourdain, pré- 
chant le baptême de repentance, 
pour la rémission des péchés ; 

4 Selon qu’il est écrit au livre des 

roles du pro hète Esale: La voix 

e celui qui crie dans le désert, est : 
Préparez le chemin du Seigneur, 
aplanissez ses sentiers. 

5 Toute vallée sera comblée, et 
toute montagne et foute colline sera 
abaissée, les chemins tortus seront 
redressés, et les chemins raboteux 
seront aplanis ; 

6 Et toute chair verra le salut de 


en. 
7 1) disait donc au peuple quí venait 
pour être baptisé par lui: Race de 
vipères. qui vous. a appris à fuir la 
colère à venir ? 

8 Faites donc je fruits convens- 


LUCILE 


bles К la repentance: et ne dites 
point en vous-mêmes: Nous avons 
Abraham pour père; car Je vous dis | 
que Dieu peut faire nalire de, ces 
flsrres mámes dos займ h Abra» 


9 Or, la cognós est déjà mise à la 
racine des arbres, Tout arbre donc 
a me prodalt pas de bon fruit va 


i game tte 
ple fat demanda: 

eee eur ee Que cel 

deux hables en donned os quiet 

о аа 


waa if vine En roy 
CARS 











re mat ees pola de [2 
folence ni de tromperie envers per- 
Sonne, mal contantas-vous do votre 


Fis it comme le poeple, Sets dana 
ente, et que sant € 
‘eux-ménies si Jean ne serait point 


Christ; 
ева prit la parole et Leur alt à 
je vous baptise 
tals i'en‘vignt on outre qué 
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33 Et Jésus était alors 408 d'envi- 
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le croyait, fis de J Ms 01141 
BE Pils do Matthat fis de bay 
ichi, Als de Janns, Als de Jo- 
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Comme Jésus était dans ant‏ فل 
ville de ta бое, un Domme tout‏ 
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Deux mue nettoyer,‏ 
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80 Et coux d’entre eux qui étaient 
Beribes et Pharisiens murmuraient 
et disaient à ses disciples: Pour- 
quoi mangez-vous et buves-vous 
avec des péagers et des gens de 
mauvaise vie 

81 Et Jésus, prenant la parole 
leur dit: Ce ne sont pas ceux q 
sont en santé qui ont besoin de mé- 
@ecin, mais ce sont ceux qui ae por- 
"$2 Je sul ler á la 

e suis venu r appeler 
بيد‎ non bs justas, mais les 
urs 


88 ils lui dirent aussi: Pourquoi 
les disciples de Jean jeûnent-ils 
souvent et font-ils des prières, de 
même que ceux des Pharisiens, au 
lieu que les tiens mangent et boi- 


84 11 lear dit: Pouvez-vous faire 
Jeúner les amis de l’époux, pendant 
que l'époux est avec eux ? 

35 Mais les jours viendront que 
l'époux leur sera Ôté ; ils jeûneront 
en ces jours-la. 

96 Il leur dit aussi une stmilitude: 
Personne ne met une pièce d’an ha- 
bit neuf à un vieux habit; autre- 
ment, ce qui est neuf déchirerait, et 
la pièce du drap neuf ne convient 
point au vieux. 

$7 Personne aussi ne met le vin 
nouveau dans de vieux vaisseaux ; 
autrement, le vin nouveau romprail 
les v ux, et se répandrait, et 
les vaisseaux seralent perdus. 

38 Mais le vin nouveau doit être 
mis dans des valsseaux neufs, et 
ainsi tous les deux se conservent. 

89 Et il n’y a personne.qui, buvant 
du vis vieux, veuille aussitôt du 
nouveau; caf, dit-11, le vieux est 
meilleur, 


CHAPITRE VI. 


ye arriva, au jour da sabbat ap- 
pelé second-premier, que Jésus 
passant par des blés, ses disciples 
arrachaient des épis, et, les frois- 
sant entre leufs mains, ils en man- 
geaient. 

2 Et quelques-uns des Pharisiens 
lear dirent : Pourquoi faites-vous ce 
qu'il n'est pas mis de faire les 
jours de sabbat? * 

$ Alors Jésus, prenant la parole, 
leur dit: N'avez-vous donc pas lu 
ce que fit David, lorsque lui et ceux 

ui étaient avec lui furent pressés 

e la faim ? 

4 Comment i] entra dans la maison 
de Dieu, et prit ies pains de propo- 
, et en donna 
même à ceux qui étatent avec lui, 
bien qu ne fût permis qu'aux seuls 


cateurs d’en manger ? 
: § Et il leur dit: Le Fils de l’homme | 
sabbat, 


est maftze, même du 


nant, parce que vous serez 
j № 


6 ll arriva aussi, un autre jour de 
sabbat, qu'il entra dans la 
gogue, et qu'il у enseignait ; et ti y 
avait № un homme duquel la main 
droite était sèche. 

7 Or, les Scribes et les Pharisiens 
l’observaient, pour voir s’1l le gué- 
rirait le juur du sabbat, afin de 
trouver un sujet de l’accuser. 

Mais comme 11 connaissait leurs 
ensées, il dit à l’homme qui avait 
a main sèche: Lève-toi, et tiens- 

toi lá au milieu. Et lui, s'étant 
levé, se tint debout. 

9 Jésus leur dit ensuite: Je vous 
demanderaj une chose: Est-il per- 
mis, dans les jours de sabbat, de 
faire du bien, ou de faire du mal, de 
RE une personne, ou de la laisse 

r 

10 Et ayant regardé tous ceux 

ul étaient autour de lui, il dit à ce? 
Romane: Etends ta main. Et {Ile fit,et 
sa main devint saine comme l’autre. 

1 ils on furent remplis de 
fureur, et ils s’entretenaient en- 
semble de ce qu'ils pourraiént faire 


sus. 

12 En ce temps-là, Jésus alla sur 
tine montagne ur prier; et if 
passa toute la nuit à prier Dieu. 

13 Et dès que le jour fut venu, Й 
appela ses disciples; et il en choisit 
douze d'entre eux, qu'il nomma 

poires, 

14 Savoir, Simon, qu’il nomma 
aussi Pierre, et André son frère, 
Jacques et Jean, Philippe et Bar- 


thélemi, 
15 Matthieu et Thomas, Jacques, fils 
d'Alphée, et Simon, appe!é le 2616 

16 Jude, frére de Jacques, et Judas 
Iscarjot, qui fat celui qui Je trahit. 

17 Etant ensuite descendu avec 
eax, И s’arréta dans une plaine avec 
la troupe de ses disciples, et une 

rande multitude de peuple 

ute la Judée et de Jérusalem, et. 
de la contrée maritime de Tyr et de 
Sidon, qui étaient venus pour l’en- 
tendre et pour être guéris de leurs 
maladies, 

18 Ceux qui étaient tourmentés 
des esprits immondes étaient aussi 


guéris. 
| 19 Et toate la multitude tAchait de 


le toucher, parce qu'il sortait de lui 
une vertu qui {63 guérissait tous. 

20 Alors Jésus, levant les yeux 
vers ses disciples, leur dit: Vous 
êtes bienheureux, ous pauvres, 
parce que le royaume de Dieu est à 


vous. 
21 Vous êtes bienheurèux, vous qui 
avez faim maintenant, parce que 
vous serez rassasiés. Vous êtes bien 
heureux, vows qui pleurez mainte 
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#2 Vous serez bienheureux, lorsque 

les hommes vous haïront, qu'ils 
vous retrancheront de leurs syna- 
gogues, qu'ils vous diront des out- 
rages et rejetteront votre nom 
comme mauvais, & cause du Fils de 
l’homme. 

23 Réjouissez-vous en ce temps-Ià, 
et tressaillez de joie; car voilà que 
votre mpense sera grande dans 
le ciel, et c'est ainsi que leurs pères 
tratalent les rophètes. 

24 Mais malheur à vous, riches, 
parce que vous avez déjà reçu votre 
consolation. 

25 Malheur à vous qui êtes rassa- 
siés, parce que vous aurez faim. 
Malheur à vous qui rtez malnte- 
Nant; car vous vous lamenterez, et 
vous pleurerez. 

alheur A vous, lorsque tous les 
hommes diront du bien de vous; car 
leurs pères en faisaient de même des 
faux prophètes. 

27 Mais je vous dis, & vous qui m'é- 
coutez: Aimez vos ennemis; faites 
du bien à ceux qui vous h 6; 

28 Bénissez ceux qui vous mau- 
dissent, et priez pour ceux qui vous 
outragent ; 

29 Etá celui qui te frappe à une 
joue, présente-lui aussi l'autre; et 
si quelqu'un ¿'0te ton manteau, ne 
Fempêche point de prendre aussi 
l'habit de dessous. 

30 Donne à tout homme qui te de- 
mande, et si quelqu'un ¿"te ce qui 
est à toi, ne le redemande pas. 

81 Et ce que vous voulez que les 
hommes vous fassent, faites-le-leur 
aussi de même. 

82 Car si vous n'aimez œux 
qui vous aiment, quel gré vous en 
saura-t-on ? pulsque es gens de 
mauvaise vie aiment aussi ceux qui 
les aiment. 

83 Et si vous ne faites du bien qu’à 
ceux qui vous font du bien, quel gré 
vous en saura-t-on P puisque es 
geus de mauvaise vie font la même 
chose. 

34 Et sl vous ne prêtes gu'4 ceux 
de qui vous espérez de recevoir, 

uel gré vous ея saura-t-on ? puisque 

es gens de mauvaise vie prétent 
aussi aux gens de mauva 
afin d'en recevoir la parelile. 

85 C'est pourquoi aimez vos enne- 
mis, faites du bien, et prêtez sans 
en rien espérer, et votre récompense 
sera grande, et vous serez les en- 
fants du Très-Haut, parce qu'il est 
bon — envers les ingrats et les mé- 


36 Soyez donc miséricordieux, 
comme aussi votre Père est misé- 
ee 

из, ne ez point, et vous 
ne serez point jugés ; Les condamnez 


vie, | posé 


point, et vous ne serez point con. 
amnés; pardonnez, et on vous 
pardonnera; 

Donnez, et on vous donnera ; on 
vous domnera dans le sein une 


et 
et qui se répandre par-dessus ; car 
on vous mesurera de la mesure 
dont vous vous servez envers les 


autres. 

$9 Li leur disait aussi une para- 
bole: Un aveugle peut-il conduire 
un autre aveugie? Ne tomberont- 
ils pas tous deux dans la fosse ? 

40 Le disciple n'est t au-dessus 
de son тайге; mais tout disciple 
accompli sera comme son maître, 
41 De plus, pourquoi regardes-tu 
une e qui est dans l'œil de ton 
frère, et tu ne t’aperçois pas d’une 
poutre qui es¢ dans ton propre œil ? 
43 Ou, comment peux-tu dire à ton 
frère: Mon frère. souffre que j'0te 
la paille qui es dans ton «il; toi 
ul ne vois pas une poutre qu ext 
ans le tien? Hypocrite, Ste pre 
mitrement la poutre de ton et 
alors, tu verras comment tu Steras 
la paille qui est dans l’œil de ton 


re. 

48 L’arbre qui produit de mauvais 
fruit n'est pas ¿et Parbre qui 
produit de bon fruit n'est pas mai 


vais. 

44 Car chaque arbre se connatt par 
son propre fruit, On ne cueille pas 
des figues sur les épines, et om ne 
cuellle pas des raisinssur un buis- 


son, 

45 L'homme de bien tire de bonnes 
choses du bon trésor de son cœur, el 
le méchant tire de mauvaises choses 
du mauvais trésor de son cœur ; ca? 
c'est de l'abondance du cœur que ja 

pourquoi m’appeles- vous: 
Seigneur, Seigneur ; tandis que vous 
ne faites pas ce que je dis ? 

47 Je vous montrerai à qui re 
semble tout homme qui vient à mel, 
et qui écoute mes paroles, et qui ds 
met en pratique: — 

48 Il est semblable à un homme 
ui bátit une maison, ef qui ayant 
oui et creusé profondément, en 4 
le fondement sur le roc; et 
quand il est survenu un déborde- 
ment d'eaux, le torrent a donné aves 
violence contre cette maison, mais 
il ne Ра pu ébranler, parce qu'elle 
était fondée sur le roc. 

49 Mais celui qu écoute mes pa 
roles, et qui ne met pas en pra- 
tique, est sembiable & un homme 
qui a bâti sa maison sur la terre 
sans fondement, contre laquelle le 
torrent а donné aveo violence, et 
aussitôt elle est tombée, et la ruine 
de cette maison-là a été grande. 
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CHAPITRE VII, 
APRES gue Jésus eut achevé tous 
ces 


scours devant le peuple 
qui l’écoutait, il entra dans Caper- 


nalim. 

3 Et Пу avait № un centenier dont 
le serviteur, quí lui était fort cher, 
était malade, et s'en allait mourir. 

8 Et le cententer t entendu 

arler de Jésus, il envoya vers lut 

es anciens des Juifs, pour le prier 
de venir guérir son serviteur. 

4 Etant donc venus vers Jésus, 118 
le prièrent instamment, disant, qu'il 
était digne qu'on lui accordát cela. 

5 Car, disatent-tis, il aime notre 
nation, et c'est luí qui nous a fait 
bátir la synagogue. | 
6 Jésus donc s’en alla avec eux. 
Et comme déjà fl n’était plus guère 
loin dé la maison, le centenier en- 
уоуа vers lui de ses amis, iui dire: 
Seigneur, ne t'incommode point; 
car je ne mérite pas qué tu entres 
dans ma maison. 

7 C'est pourquoi aussi je ne ше 
suis pas jugé digne d’alier vers toi; 
mais dis seulement une parole, et 
mon serviteur sera guéri. 

8 Car, quoique je ne sois qu’un 
homme soumis à la puissance d'au- 
tr'ui, j'ai sous moi des soldats ; et je 
dis à l’un: Va, et il va; et à l’autre: 
Viens, et il vient ; et À mon servi- 
teur: Fats ceci, et il le fait. 

9 Се que Jésus ayant entendu, 1 
l’admira, et se tournant, il dit à la 
troupe qui le suivait : Je vous dis 
q ее n’ai pas trouvé une sí grande 

oi, non pas même en Israël. 

10 Et quand ceux qui avaient été 
envoyés furent de retour A la mai- 
son, ils trouvérent le serviteur qui 
avait été malade, se portant bien. 

11 Le jour suivant. Jésus allait à 
une ville appelée Мат, et plusieurs 
de ses disciples et une grande troupe 
allaient avec lui. 

13 Et comme il approchait de la 
porte de la ville, 11 arriva qu’on por- 
tait en terre un mort, fils unique de 
sa mère, qui 64 veuve, et il y 
avait avec elle un grand nombre de 
gens de la ville. 

13 Et le Seigneur l'ayant vue, il 
fut touché de compassion pour elle, 
et il lui dit: Ne pleare point. 

14 Et s'étant approché, il toucha la 
bière, et ceux quí la portaient s'ar- 
róterent; et il dit: 
“e te le dis: Lève-toi. 

15 Et celni qui était mort s’asait et 
commenga.á parler. Et il le rendit 
В за mère. 

16 Et la crainte les saisit tous, et 
ils glorifièrent Dieu, en disant: Un 
grand prophète s'est élevé parmi 
nous, et Dieu a visité son peuple. 


eune homme, | J 


17 Et le bruit de ce miracle se гб. 
pandit par toute la Judée, et dans 
tout le pays d’alentour. _ 

18 Or, toutes ces choses furent rap- 
portées à Jean par ses disciples. 

19 Et Jean appela deux de ses dis- 
ciples, et les envoya vers Jésus, pour 
dui dire: Es-tu celui qui devait 
venir, ou devons-nous en attendre 
un autre? 

20 Ces hommes donc, étant venus 
vers Jésus, lui dirent : J ean-Baptiste 
nous a envoyés vers toi, pour te 
dire : Es-tu celui qui devait venir, 
ou devons-nous en attendre un 


autre ? 

31 Or, & cette même heure, Jésus 
guérit plusieurs personnes de leurs 
maladies, de leurs infirmités et des 
malins esprits, et il rendit la vue à 
plusieurs aveugles. _ 

22 Puis il répondit aux disci de 
Jean: Allez et rapportez à Jean ce 
que vous avez vu et entendu; que 
les aveugles recouvrent la vue, que 
les boiteux marchent, que les le- 
preux sont nettoyés, que les sounds 
entendent, gue lea morts ressusci- 
tent, gue Vévangile est annoncé aux 
pauvres. 

23 Et heureux est сейи qui ne se 
scandalisera pas de mol. 

24 Quand ceux que Jean avait en- 
voyés furent partis, Jésus se mit A 
parler de Jean au peuple, ef leur 
dit: Qu’étes-vous allés voir dans je 
désert? Etait-ce un roseau agité 
du vent? 

25 Mais encore, qu’étes-vons allés 
voir? Etait-ce un homme vêtu 
d’habits précieux? Voila, ceux qui 
sont magnifiquement vêtus, et 
vivent dans les délices, sont dans les 
maisons des rois. 

26 Qu’étes-vous done allés voir? 
Un prophète ? Oui, vous dis-je, et 
plus qu'un prophète. 

27 C'est celui de qui fl est écrit: 
Voici, J’envoie mon messager de- 
vant ta face, qui préparera le chemin 
devant toi. 

28 Car je vous. dis qu’entre cous 
qui sont nés de femme, il n’y a point 

e prophète plus grand que Jean- 
Baptiste ; et cependant, celui gui est 
le plus petit dans le royaume de. 
Dleu est plus grand que lui. 

29 Et tout le peuple qui Га entendu 
et même les péagers, ont justitid 
Dieu, ayant reçu le baptême de 


ean, 

30 Mais les Pharisiens et les dov- 
teurs de la loi, ne s'étant pas fait 
baptiser par lui, ont rejeté le dessein 
de Dieu & leur égard. 

31 Alors le Seigneur dit: A quí 
donc comparerai-je les hommes de 
cette génération, et à qui ressom- 
blent-ils ? Pa . 
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39 Ns ressemblent aux enfants quí 
sont amis dans une place, et quí 
crient les uns aux autres, ef disent 
Nous vous avons joué dela flûte, et 
vous n'avez point dansé ; nous 
sommes lamentés, et vous п’ 
point pleuré. 

‘83 Car Jean-Baptiste est vena, ne 
mangeant point ‘do pain et ne pue 
‘vant point de vin; et vous aves dit: 
Haun démon. 

'84 Le Fils de l'homme est venn, 
mangeant et buvant, et vous avez. 
dit: Voilà mn mangeur et un bos 

‘on aml de: et des 
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tendant d’Hérode, et Susanne et 
plusieurs autres, qui Y'asststajent de 


LE comme me, grande ula de 
enalenth tal de tes Ted viles, 
eur aft en parabole: 

5 Un semen sortie pour semer ла 





— 


* 


ce 
tenge. 
$ Ses. 


int donné d’eau pour me | parlé 





—— 
0 
12 Ceux quí а le 
— mime 
a Ses 
Be ete aa 
Eroyant, is ne soient sauver 


8. LUC, УП 


13 Ceu qui la reçoivent dans des 
| endroits À erreux, ce soné ceux qui 
ayant oul la parole, la reçoivent 
avec joie ; mais ils n’ont point de 
racine, et ils ne crolent que pour un 
temps; et quand la tentation sur- 
vient, ls se retirent ; 
‚ 14 Et ce qui est tombé 
- épines, ce sont ceux q 
tendu la 
, lant, a] 
quiétudes, r les richesses et pur 
les voluptés de cette vie, de sorte 
qu'ils ne portent point de fruit qui 
vienne & maturité; 
15 Mais ce qui est tombé dans une 
‚ bonne terre, ce sont ceux qui, 
ayant ouf la parule avec un cœur 
* honnéte et bon, la retiennent et 
portent du fruit avec регабуб- 
' France. 
16 Personne, après avoir allumé 
‚ une chandelle, ne ia couvre d’un 
vaisseau, ni пе da met sous le ht; 
mais il la met sur un chandelier, 
afin que ceux qui entrent, voient la 
lumière. 
17 Car il n’y a rien de secret qui ne 
doive être manifesté, ni rien de 


armi les 
ont en- 
role, mais qui, s’en al- 





venir en évidence. 

18. Prenez donc garde de quelle 
maniére vous utez ; car on don- 
nera à celui qui a déjá, mais pour 
celui qui n’a pas, on lui бега même 
ce qu’il croit avoir. 

19 Alors sa mère et ses frères vin- 
rent le trouver; mais ils ne pou- 
vaient l’aburder à cause de la 


e, 8 

20 Et on vint lui dire: Ta mère et 
tes freres sont lá dehors, qui désirent 
de te voir. 

21 Mais il répondit: Ma mére et 
mes frères sont ceux qui écoutent la 
parole de Dieu, et quí la mettent en 
pratique. 

22 El arriva un jour qu'il entra dans 
une barque avec ses disciples, et 1! 
leur dit: Passons de l’autre côté du 
фас; et ils partirent. 

28 ft comme iis voguaient, il s’en- 
dormit; et un vent impétueux 
s'éleva sur le lac, la dargue s'em- 
plissait d'eau, et ils étaient en 
danger. 

34 Alors ils vinrent vers dui, et 
ils le réveillerent en luj disant: 
Mattre, maitre, nous périssons. 
Mais lui, étant réveillé, parla avec 
autorité au vent et à la tempête. qui 
s'apaisdrent, et il se fit un grand 


me. 
25 Alors il leur dit: Où est votre 
foi? Et eux, saisis de crainte et 
d’admiration, disaient entre eux: 
Mais qui est celui-ci, qu'il com- 
mande même aux vents et à l'eau, 
at ils lui obéissent ? 

















à terre, 
homme de cette ville-la, 
possédé des démons depuis long- 

mps. 
et ii ne demeurait point à la mai- 
son; mais à 
ssent étouffer par les in-| p 


mol et tui, Jésus, Nils 
haut? Je te prie, ne me tour- 
mente point. 


dec 

pieds, il rom 

emporté par le démon dans les dé- 
r 


serts. 
30 Et Jésus lui demanda: Com- 


peau 
sur une montagne; et ils le 
qu'il leur permit d'entrer 

pourceauz, et il de leur permit. 


98 [is abordèrent ensuite au pays 


des Gadaréniens, qui est vis-a-vis 
de la Galilée. | 


27 Et quand Jésus fut descendu 


vint au-devaut de lui un 
ul était 


hi ne portait point d'habits, 
se tenaté dans les a6- 


uicres. 
28 Dès qu'il vit Jésus, il fit un 


grand cri, et se jetant à ses pieds, il 


t à haute voix: Qu'y 0-1-1 entre 
u Dieu tres- 


29 Car Jésus commandait à l'esprit 


immonde de sortir de cet homme, 
dont il s'était salsi depuis lon 


; et bien qu'il far gardé, lis 
nes, et qu'il е 4 les fers aux 
t ses liens, et il était 


tem 


pelles-tu? Et il répon- 


dit: Je m'appelle Légion; car plu- 
sieurs démous étaient entrés en 
caché qui ne doive être connu et | lui. 


u 
81 Et {ls le priaient de ne leur pas 


commander d'aller dans l’abime. 


82 Or, il y avait lA un graud trou- 
© pourceaux qui paissaient 
riaient 
ans ces 


38 Les démons, étant done sortis 
de cet homme, entrerent dans les 
pourceaux, et le troupeau se pré- 
cipita avec impétuoslté dans le iac, 
et y fut noyé. 

34 Et ceux qui des passaient voye 
ant ce qui était arrivé, s'entuirent, 
et le racontèrent dans la ville et à 
la campagne. 

85 Alors les sortirent pour 
voir ce qui s’etuit passé; et etant 
venus vers Jésus, ils trouvèrent 
l’homme duquel les démons étaient 
sortis, assis aux pieds de Jésus, ha- 
billé et dans son bon seus; et ils 
furent saisis de frayeur. 

86 Et ceux qui avaient vu la chose 
leur racontèrent comment le dé- 
moniaque avait été délivré. 

37 Alors tous ceux du pays des Са- 
daréniens le prièrent de se retirer 
de chez eux; car ils étaient saisis 
d'une grande crainte. Ц entra donc 
dans barque pour s’en retoup- 


рег. 

88 Et l’homme duquel les démons 
étaient sortis le priait de jui 
mettre d'être avec lui; mais Jésus 
le renvoya, en disant: 

89 Ketourne en ta maison, et ra- 
conte lea grandes choses que Dieu 
va faites. Ц s’en alla donc, puta 
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t par toute la ville tout ce que 
Jésus avait fuit en sa faveur. 

40 Quand Jésus fut de retour, il 
fut reçu par une grande multitude: 
ear tous Pattendalent. 

41 Et il vint à dé un homme qui 
s'appelait Jaïrus, lequel était chef 
de la ede DE et se jetant aux 

ib le pria de venir 
ane ва maison ; 


43 Parce qu'il avait une fille unique, 
d'environ douze ans, quí se 
mourait. Et comme Jésus y allait, 
В était pressé par la foule. 
48 Alors une femme qui avait une 
perte de sang depuis douse ans, et 
qui avait dépensé tout son bien en 
médecins, sans avoir pu être guérie 
par aucun Фемх 
44 S'approchant de ui 
— os parie de 
stant sa ports de sang s'arr 
45 Alors Jésus dit: Qui est-ce qui | 5 
m'a touché ? Et comme tous le nie 
aient, Plerre et ceux qui éaient 
avec lui, és dirent : Mattre, la foule 
t'environne et te presse ; et tu dis: 
Qui ext-ce y ul m "a touché ? 
us dit : Quelqu” un m'a 
touché ; a j'ai senti qu’une vertu 
eat sortie de moi. 
47 Cette femme donc voyant 
оба ne lui avait point 6 16 cache, 
vint toute trembiante, et о jetant 
& ses pieds, elle déclara, devant tout 
le le peuple, pour quel sujet elle l’avait 
et comment eile avait été 
ris à, l'instant. 
48 Et il lui dit: Ма file, rassure- 
tol, ta foi Ра guérie; va-t’en en 


paix. 

49 Comme il parlait encore, quel- 
qu'un vint 0 de chez le chef de ia sy- 
nagogue, qui lui dit: Ta fille est 
morte, ne fatigue pas davantage le 


al 
50 Mais Jésus Payant entendu, dit 
an e de la Alle: Ne crains potut; 
» seulement et elle sera rie. 
5 Et quand il fut arrivé la 
maison, li ne laissa entrer personne 
que Pierre, Jacques et Jean, et le 
père et la mère de la fille. 
63 Et gous pleuraient et se lamen- 
| لي‎ cause d'elle; mais И dit: 
pleures points elle n'est pas 
morte, mais elle dort. 
58 Kt lis se moquaient de lui, sa- 
chant u’elle était morte. 
‚ les ayant tous fait sortir, 
la pet par la main, ct il cria: Ma 
quie bve-tol, 
t son âme revints elle se lova 
a à instant et il commands qu’on 


donnât à mange 


derrière, 
tement ; et 


у Et son père et et. sa mère furent | mille 


tout étonnés : mais 11 leur défendit 


de dire а persoune ce qui était ar- | rangs 


dea, La Nu en 


CHAPITRE IX. 


puis Jésus ayant assemblé ses 
dcuse disciples, il leur donna 
puissance ot antorité E tons los. 
mons, e pouvoir uérir les : 
malades. 5 


8 11 los envoya dons annoncer le 
règne de Dieu, et guérir les ma- 


8 Et 11 leur dit: Ne portes rien 
pour le chemin, ni bâtons, ni sac, 

ni pain, ni argent, et nayes point 
deux habits. 

4 Et en quelque maiaon que vous 
entries, demeures-y jusqu’à ce que 
vous parties. 

5 Et partout où l'on ne vous re- 
cevra point, en partant de cette 
ville-là, secouez la poussière de vos 

témoignage contre ces 


u Étant done Ltd allaient de 
bourgade en bourgade, annonpant 
l'év Це et guérisaant partont ics 


E Cependant, Nérode le tétrarque 
entendit parler de tout ce qua Jésus 
faisait; et il était fort en peine, 
parce que les uns disalent que Jean 
était ressuscité des m 

8 Etd'autres, qu'Elle s'était apparu; 
et clons prophètes était fessuecise. un 

ens peo 

$ Et Hérode disait : J'ai Tale rapes 

la tte à Jean $ qui est donc celui-ci. 

dequi j'entends de telles choses? 
$ il souhaitait de le voir. 

0 Les apôtres étant de retour, ra- 

contèrent à jus tout ce ча’ 

avaisnt fait. ayant pris avec 

lui, il se retira À r'écart date un Неа 

solitatre, : près d’une ville appelée 
1k Le peuple, Payant appris, le sai- 


— — 
par u u, е 
risaait ceux qui avaient besoin de 


guérison. 

13 Comme le jour commengait à 
baisser, les douze s’ap t de 
lus lui dirent: envote cette 
multitude, afin qu'ils s’en ailleur 
aux bourgs et aux villages quí zon 
aux environs, pour s'y retirer et 
pour trouver & manger; car nous 
sotames ici dans un idea désert. 

13 Mais il leur dits: Vous-mémes, 
donnez-leurámanger. Et ile diren:: 
Nous n’avons que Ging pains et deux 
puiseons; À muinsque nous n’allions 
— des vivres pour tout ce 
pea 

14 Cas fis étaient environ cin 

hommes. 
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15 Et ils firent alnsi, et les Brent 
tous asseoir. 

16 Alors Jésus prit les cing 
et les deux poissons, et levant les 
yeux au ciel, il les bénit, et les rom- 
pit, et les donna aux disciples, afin 
qu’ils les missent devant le peuple. 

17 Tis en mangèrent tous, et furent 
rassassiés, et on emporta douze pa» 

pieins des morceaux qui res- 
ren ١. 


18 ll arriva, comme il priait en par- 
tieulier, et que les disciples étaient 
avec lui, qu leur ojo. al 

it-on, parmi le peuple, que je suis 

19 Eux, répondant, ent: es 
uns disent tu es Jean-Baptiste; 
les autres, Elie; et les autres, que 


pains 


‚ Qquelqu'un des anciens prophètes est 


ressuscité. 

90 Et vous, leur dit-il, qui dites- 
vous que je suis? Et Pierre ré- 
pondit: Tu es le Christ de Dieu. 

31 Et il leur défendit avec menaces 
de le dire à personne. 

#3 Puis il dit: 11 faut que le 


Fils de l’homme souffre beaucoup, | 


et qu’il soit rejeté par les sénateurs, 
par les principaux 3acriócateurs et 

les Scribes, et qu'il soit mis à 
mort, et qu'il ressuscite le troisième 


our. 

3 Et Jl disait à tous: Si quelqu'un 
veut venir après moi, qu'il renonce 
à soi-même, qu'il se charge chaque 
jour de sa croix, et qu'il me suive. 

94 Car quiconque voudra sauver sa 
vie,la perdra; maisquieonque perdra 
sa vie pour l'amour de mol, celui-là 
la зацуега. 

25 Et que servirait-il à un homme 
de agner tout le monde, s'il se dé- 
truisalt lui-même et s’il se perdait 
dui-même? 

96 Car si quelqu'un a honte de moi 
et de mes paroles, ie Fils de l’homme 
aura honte de jui, quand il viendra 
dans sa gloire, et dans du Père 
et des saints anges. 

27 Et je vous dis en vérité, qu'il 

en a quelques-uns de ceux qui sont 
ci préseuts, qui ne mourront point, 
ды’ n’aient vu le règne de Dieu. 

28 Environ huit jours apres ces 
cours, Jésus prit avec lui Pierre, 
Jean et Jacques, et monta sur une 
montagne pour prier. 

$9 Et pendant qu'il priait, son vi- 
sage parut tout autre, et ses habits 
devinrent blancs ef reaplendissants 
comme un éclair. 

En même temps on vis deux 
hommes qui s'entretenalent avec 
lui; c'était Moïse et Elie, 

81 Qui apparurent avec gloire, et 
parlalent de sa mort qu'il devait ac- 
complir à Jérusalem. 

82 Et Pierre et ceux qui éaient 
sy es lui clalent accablés de som- 


Jus ani 
Un, 


ей, et quand lis furent réveilién 
ils virent sa gloire, et les deux 
hommes qui étaient avec lui. 

33 Et comme ces se sé-. 

araient de Jésus, Pierre lui dit: 

4516, il est bon que nous demeu- 
rions ici; faisons-y trois tentes, 8 
pour toi, une pour Mofse, et une 
pour Elie; ear il ne savait pas bien 
ce qu'il disait. 

84 Прага encore, lorsqu'une nuée. 
les couvrit ; et comme elle les enve- 
loppait, ils furent saisis de frayeur. 

85 Et une voix sortit de la nuée, 
qui dit: C'est ici mon Fils bien- 
almé, écoutez-le. 

36 Kt dans le tempe que la voix se 
faisait entendre, Jésus se trouva 
seul : et ils garderent le silence sur 

‚ ه١‎ ne dirent rien alors À por- 
sonne de ce qu’iis avaient vu. 

$7 Le jour suivant, comme ils de- 
scendaient de la montagne, une 
grande troupe vint au-devant de 


38 Et un homme de la troupe в’6- 
cría et dit: Maitre, je te prie, jette 
les yeux sur mon fils; car c'est mon 


ue. . 

$9 Un esprit se saisit de lui, et aus- 
81105 il jette de grands cris, il l’agite 
violemment,le faitécumer,et à peine 
le quitte-t-il, apres l'avoir tout brisé. 

Et j'ai prié tes disciples de le 
chasser ; mais ils n'ont pu. 

41 Et Jésus, répondant, dit: О race 
incrédule et perverse, jusqu’à quan: 
serai-je avec vous et vous supporte 
rai-je ? ne ici ton fils. 

43 Et comme il approchait, le dé. 
mon le jeta contre terre, et Pamta 
violemment ; mais Jésus reprit for te» 
ment esprit immonde, et guéxit 
l'enfant, et le rendit à son père. 

43 Et tous furent étonnés de la 
puissance magnifique de Dieu. Et 
Comme ils étaient tous dans l’admi- 
ration de tout ce que Jésus faisait, 
il dit A ses disciples: 

44 Peur vous, écoutez bien ces pa- 
roles: Le Fils de l’homme doit être 
livré entre les mains des honimes. 

45 Maisils n'entendalent point cette 


dis» | parole; elle était al obscure pour 


, Qu'ils n'y comprenaient rien; 
et ils — de l'interroger sur. 
ce sujet. 

46 ue il survint une dispute parmi 
eux, lequel d’entre eux serait le 
plus grand. 

47 Mais Jésus, voyant les pensées 
de leur cœur, prit un enfant et le 
mit auprès de lui ; 

48 Et il leur dit: Quiconqne regoit 
cet, enfant en mon nom, ine те 

; et quiconque me rego: O18 
аш qui m'a envoyé. Car elud 
d’entre vous tous est le plus 
petit, c'est celui-là qui sera grand, 


* 
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49 Et Joan, prenant la parole, dit + 
Maitre, nous avons va un homme 
qui chassalt les demons en ton nom $ 
it nous tes avons edi 


‘ery ue Ba uae 
ae 9 


se mit en chemin, d'aller 
Jérusalem. 
‘63 Et | envoya des gens devant 


val, quí, étant Partis, aa 

E Sov des ama ain, pour ll 
‘on 

SS ins tes سدم‎ щи ne lo 19- 


arent pas, paros Qui paraissait 
ат 
54 Et Jacques et Jean, ses disciples, 
voyant tala, fut direct: Selgnent 
УЕ que nous disiona que ie fod 
du cial descende sur eu ct qui los 
— somme Eile de Gt 
о core cus, 
“ensure, st leur dit: Vous ne 
fren de qiel apr vous es ane 


1 
36 Car le Fils de l'homme n'est 
jot venn faire périr les 
8; male tb est ven pour les 
mover. “Et lla en ailerent à un 
Antro bourg. 
87 Et comme lis étaient eu chemin, 
an homme lu dit: Je te suivral, 


SE ar a an 
= 





tête. 

— 
— 

que Palle auparavant ensevelr mon 


Pe dans jai dit: Laisse les morts 
emovelr leurs morts, mals tol, va 
Annoncer le règne de Dieu. 





CHAPITRE Х. 


deux devant lui, dans toutes 
o 
НИ Le motos م‎ 
— is ta neuen, 
ЕЕ 
‘envoyer des ouvriers Чаша sa mols 
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de la terre, de ce que tu as caché ces 
choten aux sages ot aux intelligents, | Jésus 
et que tu les مه‎ révélées aux en! 
|, mon Père, cela est ainsi, parce 
que tu l'as trouvé bon. 
'23 Toutes choses m'ont, été mises 
entre les mains par mon Père; etnul 
pe RE quí est lo Fila, que Je 
re, ni qui est le Père. que 
* سام‎ Fils fe voudra ré. 
‘véler. 
33 Puls, — — 
ciples, | leur dit en particulier: 
Heuréux lea yeux qui volent ce que 
‘Yous vores! 











ae car jo yous die que pasteurs 

drole ont dé: 
Bid de voir — ne 
Font polat vu: et d'entendre ce que 


Yous entendes, et ve Font point em- 


33 Aiors un docteur de A ol se leva 
ео REA 1 


7 





7 
Eissant à demi-mort, 
31 Or, l'as rencontra qu'un sacri 

eur descendal? par e chaines 
Se ans Va eet aaa 


tre 
953 Un lévite étant anse venn dans 
so mémeendrolt, t le voyant, passa 


* — un gamaritam. passant son 
Ene ا‎ paso 
Soul Rire 

—— — 
JE a ains 

pe free e Thé a 

et ene à une hôtellerie, et prit 
ghee 
35 Le لسريس سا‎ en partant, i! tira | don: 

















deux deniors d'aryens, et les donna 
Ао, et hal diy Ale soin de ls 
вы de plus, 
Je Le derendral à mon retour. 


fo ‘Leqnel done de ces trola te sem: 
we avoir dté lo prochain de celui 
dE tomb es on mains des 
"долее dits Ces ouai qui a 





Soros Ja, miséricorde, envers tet, 
Jésus lui dit: Va, el fais la même 


ЗВ Comme i étaient en chemin, 1 
[entra dans un bourg, et une fem 
nommée Marthe, 

maison. 


e cae ne 

mine a 

de Jésus, dcontait sa parole, 

tay Sat ER eae 
ЕН 















I Et ésas пи répondit: Marthe, 
Marthe, tu te meta en peine et 13. 
embarrasses de plusieurs choses 
'42 Mais tine senle chose est néces- 
satre; or, Marte a спо la bonne 
part, quí he Ini sera point Gtée 


CHAPITRE XL. 


jour que Jéeus était on prière 

es un certain Hea, a] 
ent Shen — 
ples al dle: Seigneur, enselgne-nous 
er, comme Jean a staal e 


HUE tg Quand vous * 
tes: 


altea: Notre Pere qui es aux 
ton nom soit аа ton тете 








Vienne ta volonte sot faite aur la 
Terre comme au ом 

in quotidien. a 

3 1 
Me Pardonne"nons nos péchés; car 
nods pardonnona suse! À tous ceux 


qui nous ont offensés; et ne nous 
abandonne point A Ja | tentation 
mais délivre-nous du malin. 
6 Fais i lear dit: St queiqu'an de 
vous avait an ami qui vint le 
ver à minuit, et qui lui dit: Mom 
Aral, préte-mot 

6 Car un de mes axis est venn me 
voir en passant, et Je n'ai rien à int 


PER pt mm Se 
po sua port ext ferme st 
— 
— 
На 
Е 
ОН 
——6 
donnerait autant qu'il aurait 
Felis yen ан perants 
do eg 
يت‎ 
еще amante et 
6 
eames erate re 
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11 Qui eat le Fère d'entre vous, que 
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oune à son fils une pierre, lorsqu'il 
ui demande du pain? On, s'úl lui 
demande du poisson. lui donnera-t-il 
an serpent au Heu d'un 0015808 ? 

12 Ou, s'il lui demande un œuf, lui 
donnera-t-il an scorpion ? 

13 Si donc vous, qui êtes mauvais, 
saves donner de bonnes choses à vos 
enfants; combien plus votre Fère 
céleste donnera-t-il le Saint-Esprit 
à ceux qui de lui demandent ? 

14 Jésus chassa aussi un démon 
sur qe — 
sorti, le mue а; © репр 
était dans admiration. 

15 Et quelques-uns d'entre eux 
dirent: C'est par Béelzebul, 
prinee des démens, qu'il chasse les 
démons. | ‘ 

16 Mais d'autres, pour féprouver, 
lw demandaient quelque miracle 

vías du ciel. . 

17 Mais Jésus, connaissant leurs 
pensées, leur dit: Tout royaume 
divisé contre lul-méme sera réduit 
en désert; et toute maison divisde 
contre elle-même tombera en ruine. 

18 Si donc Satan est aussi divisé 
contre lui-même, comment son 
règne subsistera-t-ii? puisque vous 
dites que c'est par Réelzébul que je 
chasse les démons 


19 Que si je chasse les démons par 
Béelzébul, vos fils, par qui des chas- 
sent-tis? C'est pourquoi ils seront 
vos juges. 

90 Mais si 1 chasse les démons par 
Je doigt de Dieu, 11 est donc vrai que 
le règne de Dieu est venu à vous. 

21 Gand un homme fort ef bien 
armé garde l'entrée de sa maison, 
tout ce qu’il a est en sûreté. 

33 Mais s’il en vient un plus fort 
que iui, qui le vainque, ote 
toutes ses armes auxquelles il se 
confait, et Пр ses dépouilies. 

23 Celui q Nest pas avec moi, est 
contre moi; et celui qui n’assembie 
pas avec mol, dissipe. 

24 Lorsqu'un esprit immonde est 
sortt d'un homme, il va par des 
lieux arides, cherchant du re 
fi n’en trouve point; et fl dit: Je 
retournerai dans ma maison, d’où 
suis sorti. 

25 Et quand Ву vient, il lu trouve 

ayée et ornée. 


bal 

26 Alors ti s’en va et prend avec 
lui sept autres esprits pires que lui: 
etils y entrent et y demeurent; et 
le dernier 60 de cet homme de- 
vient pireque lo premier. 

27 Comme Jésus disait ces choses, 
une femme de la troupe éleva sa 
voix et lai dit: Heureux les flancs 
qui vont et les mamelles qui 


23 Mais plutôt, reprit Jésus, heu- 


feux عنصم‎ qui écoutent la parole | ai 


le | éloi 


de Dieu, et qui la mettent en pra- 


tique 

| Comme le peuple s'amassalt en 
fuale, Jésus se mit à dire: Cette 
race est méchante; elle demande 
un miracle, et 11 ne Jul en sera point 
donné d'autre que celui du prophète 

nas. 

30 Car, comme Jonas fat un mi 
racie pour ceux de Ninive, le Fils 
de l'homme en sera un pour cette 
génération. 

#1 La reine du Midi s'élèvera au 

du jugement contre les hommes 
de cette génération, et les condam- 
nera, parce qu’elie vint d'un 
gné pour entendre la sagesse de 

Salomon; et voici, 14 y a ici plus 
que Salomon. | 
32 Les Ninivites s’él@veront au 

du jugement contre cette gé- 
hération, et la condamneront, parce 
u'ls s’amendèrent à la prédication 
e Jonas ; et voici, dl y a ici plus que 


Jonas. 

Personne n'allume une chat 
delle pour la mettre dans nn Ben 
caché, ou sous ua botsseau ; mals on 
dla met sur un chandelier, afin que 
ceux qui entrent voient la lumière. 

84 L’coll est Ja chandelle du corps: 
si donc ton ail est sain, tout to 
corps sera éclairé; mais s'il et 
mauvais, ton corps sera dam № 
téntbres. 

35 Prends donc garde que la № 
mitre qui est en toi ne soit que 14 
nèbres. 

38 M donc tout ton corps est éci 
et s’il п’а aucune partie qui soit 
les ténèbres, Й sera tout éclai 
comme quand une chandelle 
claire par ва vive lumière. 

387 Comme il parlait, un Pharisies 
le pria à diner chez lui; et Лу 
entra et se mit à table. 

39 Мам le Phartsien s’étonna dec 
qu'il vit qu'il ne s'était pas 14% 
avant le @fner. 

39 Et le Seigneur luf dit: Vous av 
tres Pharisiens, vous nettoyes № 
dehors de la coupe et du plat ; mal 
au dedans vous êtes pleins de rapins 


je | et de méchanc 


40 Insensés ! celui qui a fait le de 
hors n'’a-t-f pas aussi fait le de 


ans? 

41 Mais plutôt, donnez en aambnes 
ce que vous aves, et toutes choses 
vous Seront pures. 

42 Mats malheur à vous, Phart- 
siens, qui payez la dime de la 
menthe, de la rue et de toutes sortes 
d'herbes, tandis que vous négliges 
la justices et l'amour de Dieu. Се 
sont 1à les choses qu'il fallait faire, 
sans néanmoins négiiger les autres. | 
48 Maiheur & vous, Y siens, qui 

mes à occuper les premiers rangs 


nie 
A gd 
Fessamblet aux agpuicres qu 


| Genus guile no peuvent portar, e 
ote alin ay aches pa Saute 


со ‘vous n'y êtes poll 
entrés vous-intmes, el vous ave 
snore emplehé d'y entrer eaux qu 
0 

55 Et comme ii leur @isalt cela 









it lusieurs choses, 
a do 


dant de tirer quelque chose de 2 
Souche, pour aval? de quel 
فت‎ 





CHAPITRE XH, 


роста. 
5 Car ll n'y a rien de caché qui 8 
doive être découvert, ml ión à 
atl ne delve dur connu, 
— Los choses dene que vous sure 
“dans les ténbbres seront en 
fuse dans 18 lumibre; et ce qu 
yous aurez GIF à ГогеШа dans 
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mandée; ot ce 
puur qui sera-t-il 

21 Д en est ainsi de celui qui amasse 
des biens pour sui-même, et qui 
m'est point riche en Dieu. 

22 Alors il dit à ses disciples: C'est 
pourquoi, je vous dia, ne soyez point 
en souci votre vie, de oe que 
vous mangeres, ni pour votre corps, 
de quoi vous seres vêtus. 

23 vie est plus que la nourri- 
ture, et le corps piles que le véte- 
en 


24 Considérez les corbeaux; ils me 
sment ni ne moissonnent, et ils 
n’ont point de cellier ni de greuier, 
gt loutefois Dieu les nourrit; com- 
bien ne vaiez-vous pas plus que des 
Ciseaux | 

35 Et qui de vous pout, par ses in- 
quiét , Ajouter une coudés à за 

e 


28 Si donc veus ne pouvez pas 
méme faire les plus petites choses, 
pourquol yous inqaiétes-vous u 


27 Considérez oomment les lis 

croisseut; ils ne travaillent ni ne 
ent ; cependant, je vous dis 
omon même, daus toute sa gloire, 

na point été vêtu comme lun 
eux. 


28 Que si Dieu revêt ainsi une 
herbe qui est aujourd’hui dans les 
champs, et qui sera demain jetée 
dans le four, combien pl 
vétira.- t-41, gens de petite foi! 

e vous mettez donc polnt en 
eine de ce que vous mangeres, ou 
e ce que vous boirez, et n’ayez point 

Vesprit inquiet. 

30 Car ce sont les nations du monde 
qui recherchent toutes ces choses; 
mais votre Pere sait que vous eh 
avez besoin. . 

81 Mais cherches plusól le royaume 
de Dieu, et toutes ces choses vous 
PAPA ra pol po 

e crains point, petit troupeau ; 

car il a plu * votre Pére de vous 
donner le royaume. 

Vendez ce que vous aves, et Je 

donnez en aumónes; faites vous des 

es qui ne s'usent point, un tré- 

sor dans les cieux qui ne manque 

jamais, d’où ies voleurs n’approchent 
point, et ow la teigne ne gate rien. 

84 Car ой est votre trésor, № aussi 
sera votre cœur. 

85 Que vos reins solent celnts, et 
vos chandeiles allumées. 

36 Et soyes comme ceux qui ato 
tendent que leur maître revienne 
des noces : afin nque, quand il vien- 
dra et qu’il heurtera à ia porte, ils 

i ouvrent incontinent, { 

Heureux ces serviteurs que le 


maître tro 
——— Vera veillants quand il 


que tu as amased, qu'il 


Je vous dis en vérité, | la belle- 


"il les fera mettre 
a les servir. 
38 à la seconde ou A 
la troisième veille, et qu'il les trouve 
dans cet état, heureux ces servi- 
teurs-la [ 


39 Vous saves que si un père de 
famille était averti à quelle heure 
un larron doit venir, Ц veillerait es 
ae laisserait pas porcer sa maison. 

40 Vous donc aussi, soyez préts, 
car le Fils de © viendra à 
*heure que vous ne penserez point. 

41 Alors Pierre lui dit: Seigneur, 
est-ce L pour nous que tu 
dis cette parabole, où est-ce aussi 
pour tous 

43 Et le Seigneur ИМ dit: Mais qui 


est le dispensateur fidèle et prudent, . 


que 16 maître a établi sur ses do- 
mestigues, pour lewr donner dass 
te temps la mesure ordinaire de 


43 Heureux est ce serviteur. A qee 
son maître trouvera faisant 
son ir, quand il vera | 

44 Je vous dis en vérité, qu'il l'é 
tablira sur tout ce qu'il a. 

45 Mals si ce serviteur dit en Ш 
mémet Mon tre ne viendra 

si tdt; et qu’il se mette A battre 
serviteurs et les servantes, à map 
ger, à boire, et à s'enivrer; 

Le maître de ce serviteur vier 
dra au jour qu'il ne s’y attend pas 
et à l’heure qu il ne sait pas; et ils 
et lui donnera sa portion 
fidèles. 

tear 


séparer 
avec les 

47 Le a conan № 
volonté de son tre, et qui ne 9 
sera pas teau prêt et n’aura раз fait 
cette volonté, sera battu de plus de 


“SS Mais celui ui ne Ра point cos- 
fait des choses 


pue, et qui a digues 
de cha ment sera battu de moias 
de coups. Kt il sera beaucoup rede- 
mandé à quiconque Ц aura été beat 
coup donné; et on plus de 
celui à qui on aura beaucoup confé. 
49 Je suis venu mettre le feu 

la terre; et qu'ai-je A désirer sli 
déjà allumé 

50 Je dois Etre baptisé d'un bep- 
téme; ét comblen ne suis-je pas 
р À Jusqu'à ce qu'il s’accts- 
ot are la paix url Jarret Nom, 

ria aur la 
vous dis-je; mais plutôt la divie 


n e 
52 Car désormais ils seront 
ل كما‎ 


AVEC BA 


1 
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+54 Puis il disait an peuple: Quand 


| courbée, en sorte qu'elle ne pouvait 


vous voyez une nuée qui se lève da | du tout point se redresser. 


côté d’occident, vous dites d’abord : 
Il va pleuvoir; et cela arrive ainsi. 
‚ 55 Et quand ie vent du midi souftie, 
vous dites qu'il fera chaud, et cela 


ve. 

66 Hypocrites! vous savez bien dis- 
cerner ce qui paraît au ciel et sur la 
terre; et comment ne discernez- 
vous pas ce temps-ci ? 

57 Et pourquoi ne discernez-voas 
pas aussi vous-mêmes ce qui eut 

uste 

58 Or, quand tu vas devant le ma- 
gistrat avec ton adverse partie, 
tâche en chemin de sortir d’affaire 
avec elle, de peur qu'elle ne te tire 
devant le juge, que le juge ne te 
livre au sergent, et que le sergent 
ne te mette en prison. 

. 59 Je te dis que tu ne sortiras point 
de la, que tu n’aies payé jusqu'à la 
dernière obole. 


CHAPITRE XIII. 


EX ce méme temps, quelques per- 
sennes qui se trouvaient la, ra- 
contèrent à Jésus ce qui était arrivé 
à des Galiléens, dont Pilate avait 
mêlé le sang avec celui de leurs ва- 


oT Te répondant, leur dit 
sus, : 
Pensez-vous que ces Galiléens, fus- 
pert plus grands pécheurs que cous 

es autres ens, parco-qu'iis on 
souffer ces choses ? 

8 Non, vous 018-161 mais si vous 
ne vous amendez, vous périrez tous 
aussi bien qu'eux. 

4 Ou pensez-vous que ces dix-hait 
personnes sur qui за tour de Siloé 
est tombée, et qu'elle a tuées, fus- 
sent plus coupables que tous les ba- 
bitants de Jérusalem ? 

5 Non, vous dis-je; mais si vous 
ne vous amendez, vous périrez tous 
aussi bien guess 
6 Il leur dit aussi cette similitude : 
Un homme avait un figuier plamé 
dans sa vigne, et il y vint chercher 
du fruit, et n'y en trouva point. 


a déjà trois ans que 
den er, et jo n'y en 
trouve point; coupe-Je ; noi 
occape-t-1l la terre inutilement 
.8 Le lui répondit: Sei- 
eur, laisse-le encore cette année, 
usqu'a ce que je Lalo déchaussé, et 
que y ale mis du fumier. 
9 YU porte du fruit, 4 la bonne 
heure; sinon,ta le couperas ci-après. 
10 Comme Jésus enseignait dans 
une synagogue un jour de sabbat, 
11 1136 trouva la ane femme pos- 
sédée d'un esprit qui la rendait ma- 
lade depais dix-huit ans, esqui était 


12 Jésus la voyant, Pappela et tei 


| dit: Femme, ta es délivrée de ta 
mal 


_12 Et il lui imposa les mains; et à 
Vinstant elle fut redressée, et elle en 
Se Melo lo chet de 1 

s le chef de la syn. 8 
indigné de ce que Jésus A AA 
cette guérison un jour desabbat, prit 
la parole et dit aupeuple: Il y a six 
jours pour travailler; venez donc 
ces jours-l& pour être guéris, et non 
pas le jour du sabbat. 

1% Mais le Seigneur lui répondit : 
Hypocrite, chacun de vous ne dé- 
tache-t-il pas son bœuf ou son ane 
de la creche, le jour du sabbat, et ne 
de mène-t-il pas abreuver 2 

16 Et ne fullait-il point, quoique en 
un jour de sabbat, délier de ce lien 
cette fille d’Abraham, que Satan 
tenait lige 4 dix-buit ans? 

17 Comme i rlait ainsi, tous ses 
adversaires étaient confus, et tout le 
peuple se réjouissait de toutes les 
chuses glorieuses qu’il faisait. 

is Alors il dit: A quoi est sembla- 
ble le royaume de Dieu, et à quoi ie 


com pererai-Je 

39 Li est semblable A un grain de 
semence de moutarde, qu’un homius 
prit et mit dans son jardin; et il 
crit et devint un grand arbre, de 
sorte que les oiseaux du ciel fai- 
saient leurs nids sur ses branches. 

20 Il dit encore: A quoi compare- 
rai-fe le royaume de Dieu? 

21 Liest semblable aa levain qu’une 
femme prend, et quel met parmi 
trois mesures de farine, u’à ce 
que «a pâte soit toute levée. ‹ 

$3 Et Jésus aliait par les villes et 
par les bourgs, ensetgnant et tenant 

chemin dé Jérusaiem. 

23 Et quelqu'un lui dit: Seigneur. 
qué peu de gens qui soten 


34 Et il leur dit: Efforces-vous 
d'entrer par la porte étroite: car je 
vous dis que plusteurs chercheront 
à у entrer, et gu’iis ne de pourront. 

35 Bt quand te père de famille sera 
levé, et qu'il aura fermé la porte, et 
que vous, étant dehors, vous vous 
mettrez & heurter et à dire: Бе 
gaeur, Seigneur, ouvre-nous, 11 vous 
répondra: Je ne sais d'où vous êtes. 

Alors vous dires: Nous avons 
et bu en ta présence, et tu 48 
e hé dans nos places publiques. 

37 Et il vous répondra: Je vous 
dis que je ne sais d'où vous êtes: 
retires-vous de moi, vous tous qui: 
faites métier de Piniquité. 

28 C'est № qu'il y aura des pleurs 
et des grincements de dents. quand 
vous verres Abraham, lauao eb 


1 
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Jacob et tous les prophètes dans le 
royaume de Dien, et que vous serez 


# Et il es viendra d’orient et d’oc- 
cident, du septentrion et du midi, 
qu seront á table dans le royaume 


30 Et il y en a des derniers qui se- 

ront les premiers, et des premiers 

Ч тов Joue “quelq Phari- 
: ues 

siens vinrent lui : Retire-tol 

d'ici, et t'en va, car Hérode te vent 


mourir. 
32 Et il leur dit: Allez et dites à 
ce renard: Voici, je chasse les dé- 
mons et j'achève de faire des guéri- 
‘hui et demain, et le 
troisième jour je finis ma vie. 
33 Cependant, il me faut marcher 
20 
van qu'il n’arrive u'an 
prophete meure hors de érusalem. 


» Jérusalem, qui tues 
ceux 


jusqu 
celui qui vient au nom du Seigneur. 


CHAPITRE XIV. 


М jour de sabbat, Jésus étant 
entré dans la maison d'un des 
mano 


vités, et tol et lui, ne vienne et ne 
te dise : Cade la place à celui-ci, et 
qu’alors tu n'ales la honte d'être mis 


de rant ceux qui seront à table avec 


11 Car quiconque s'élève sera 

apalzeó, es quiconque s abaisse sera 
vé. 

12 Li disait aussi à celui qui Pavait 

invité : Quand tu fais un diner oa 

un souper, n'invite pas tes amis, ni 


ce 
: 


couples de boufs, et je m'en vais 
les éprouver ; je te prie de m'ex- 
20, Un autre dit: Jal épousé une 
femme, ainsi je n’y puis aller. 
SI Le rar cant done de re- 
tour, rapporta cela à son maître. 
Alors le père de famille en core 
dit & son servitear: Уа-Реп prompte- 
ment par les places et les rucs 
de la ville, et améne ici pauvres, 
les impotents, les boiteux el les 
a 
не le serviteur dit: Se 
gneur, on a fait ce que tu as con 
mandé, et il y a encore de la place. 
33 Et lo maître dit au serviteur: 
Va dans les chemins et Je lung des 
haies, et presse d'entrer cour que 
tu trouveras, afin que ma maison 
soit rem 
34 Car je vous dis qu'aacun de ceux 
qui a été conviés me goûtera 
mon souper. 


bie 9 
3 Ez que сыш qui vous aura in-| 25 Et comme une grande maith 
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sœurs, ot 
Peut être mon disci 

37 Et quiconque ne por 
croix, et ne me suit pas, 


ne peut 
être mon disciple. * 








DR qu mena, que ur 
quatre-vingt et ее Ju istes quí 
n’ont pas besoin de repentance. 
an Rabe a tant 
a — 
ude wath Oa 
ие 
35 Es 


ce au’ 
3 
qui, Payant trou 















25 Ca Gal e pelle sou amy et sen vola 

gat, voulant bith Fe Leur dise: Идо vous 
De et ie dalcolo a | mol, sx Jul trouve la dracimo que 

pe nie 
Eta 10 de Year dla qu y de même de 
ape gum qu en sara [1 fle devant en cigar ge Dies 
os fondements, SE qu nase | pout sett péckeur get waren 

Paru لس‎ 


Yorront ne Viennent à ve moquer de 
"30 Et ne teen 
‘81 Ou, qui est 1 





pour iver bataille à an’ autre rois 


he same) 
guile sil 


iat a ‘vient contre lui avec vingt 


233 Autrement, pendant que cel 
ol est encore loin, 11 144 envois un 
ambassade, pour fut demander la 


733 inst, quiconque d'entre vous ne 

renonce pan hut oe qu'il, пе peut 

être mon disciple, 

84, Gest une bonne chore que lo sel; 

mais si le sel perd sa saveur, avec 

‘uo! парового P 

Sab Het proper pour Ja tre 

fon To Jette 

Bakers. Que otal quí a dee orden 

pour antendro, entende, 
CHAPITRE ХУ. 


ent et necon: 

















de 
ее de 
anus, pour entendre: 





3 Et les Pharisiens et les Scribes 
en murmuralent et disaient: Cet 
homme * les gens de mauvaise 
vio et avec eux. 


ur proposa cette para- 





‘ayant trouvée, ne la 


ses épaules avec «Jol | 
@ Et tant arrivé dans le malson. 
Brappellg see amis et ses vola 





avait deux fils, 

12 Dont le Plus jeune dit à son 

a pere Mon père, donne-mol la part 

du bien qui me dit échoir. An, 
leur partages son bien. 


STE DURE me 








Hi tenors * 
— dia son ble en vivant 
dans fa ébauche 





14 Après qu'il ent tout dépensé, 

survint tne grande famine en co 
à; evil Gommença à Etre dans 

Piadigenoe, 

18 Alors ll s'en alla, et se mit an 

service d'un des habitants de ce 

PRE. qu envers dana, un bor 


— Re 
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ages de mon pote, Е: 
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fat 
18 Je me Mveral et m'en tral vere 
mon 

Pat 
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A 

E 

5 

ry 

3 

pa ‘itso jeta à 
5 

El Mon père. 
ye deu centré 
to ligne d'être 
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ze 
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' Paros que mon ЯВ, que volets. 
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94 Et's'écriant, it dit: Père Abra- 
ham, ale pitié de moi, et envoie La- 
gare, afin qu'il trempe dans l'eau le 
bout de son doigt, pour me refratchir 


_ la langue; car je suis extrêmement 


tourmenté dans cette flamme. 

25 Mais Abraham ИИ répondit : 
Mon fils, souviens-tol que tu as eu 
tes biens pendant ta vie, et Lazare 
y a eu des maux 61 maintenant i} 


| est consolé, et tu es dans les tour- 


ments. 
28 Outre cela, Н y a un grand 
abîme entre vous et nous. de sorte 


| que ceux qui voudraient passer 


“ici vers vous, ne de 


plus ue ceux qui voudraient passer 


ela Ki. 
27 Et le riche dit: Jo te prie donc, | 


re Abraham, d'envoyer Lazare 
ans la maison de mon père; 
28 Car j'ai cing frères, afin qu'il 


|208 avertisse, de peur qu'ils ne 


viennent aussi eux-mêmes dans ce 
lieu de tourments. ` 
39 Abraham lui répondit: ls ont 


| Moïse et les prophètes; qu'ils les 


écoutent. 

30 Le riche dit: Non, père Abra- 
ham; mais si quelqu'un des morts 
va vers eux. ils s'amenderont. 

31 Et Abraham lui dit: ils n'é- 
eoutent pas Moïse et les prophètes, 
115 me seraient pas non plus per- 
suadés, quand même queiqu'un des 
murts ressusciterait. 


CHAPITRE XVIL 
JESUS dit aussi à ses disciples: 


П ne se peut faire qu'il n*arrive |. 20 


des scandales ; toutefois, malheur à 
сев par qui ils arrivent. 


2 Il vaudrait mieux pour lai qu'on 
lui mit au cou une meule de mon- | 


lin, et qu'on le jetát dans la mer, 
que de scandaliser un de ces petits. 
18 Prenez donc garde há vous. Ai 
ton frère Га offensé, reprende-le; 
et s'1l se repent, pardonne-lui. 
4 Et s'iit'a offensé sept fois le jour, 
et que sept fois le jour il revienne 
wers tol et fe dise: Je me repens; 
pardonne-lui. 
5 Alors les apôtres dirent au Sei- 
eur: Augmente-nons la fot. 

Et le Seigneur leur dit: Si vous 
aviez de la foi ansai gros qu'un grain 
de semence de moutarde, vous pour- 
Иез dire à ce márler : Déracine-toi, 
et va te planter dans la mer; et 
11 vous 05612834 

7 Qui de vous, ayant un serviteur 
qui laboure, on qui paisse ¿es {srou- 
peaux, et le vayant revenir des 
champs, dui dise aus:it0t: Avauce- 

i et te mets à table ? 

Ne lui dira-t-1} pas plutôt : Pré. 
pare-moi à souper, et ceins-toi, et 
ma sers- usqs'’h os que j'aie mangé 


euvent, non | 


19 
fol t'a sauvé. 


règne de Dien ne viendra point avee 
éclat ; 


est: ici, ow, le voilà 
‚ point 





et bu; et après cola tu mangeras ex 
ta bolras ? 

9 Sera-t-il redevable A ce serviteur 
parce qu'il aura fait ce qui lut 
avait été commandé? Je ne № 
pense pas. 

10 Vous aussi de méme, quand vous 
aurez fait tout ce qui vous est com- 
mandé, dites: Nous sommes des 


serviteurs inutiles, parce que nous 


n’avons fait que ee que nous étions 

obligés de faire. 

pasea! par do milieu de la Dama” 
t par u de la Sama- 

rie et de 14 Galilée. 

32 Et, entrant dans un bourg, 1! 


‘rencontra dix hommes Jépreux, qui 


se tenaient éloignés ; 

13 Et fils s’écrièrent: Jésus, notre 
Maître, ale pitié de nous, 

34 Et dès qu'il les ent vus, il leur 
dit: Allez, montrez-vous aux sacri- 
ficateurs. Et il arriva qu’en s'en 
allant, ils furent nettoyés. 

15 Et l'un d'entre eux, voyant 
qu’ était guéri, retourna sur ses 
pas, fiorifiant Dieu à haute voix. 

№ Et il se jeta aux pieds de Jésus, 
le visage contre terre, lui rendant 

es. Or, il était Samaritain. 

17 Alors Jésus, prepant la parole 
dit: Tous les dix n’ont-ils été 
gueris? et les nenf autres, où sont- 


18 Fine s'est trouvé que cet étran- 
ger qui soit revenu pour es donner 
gloire à Dieu. 

Alors 1h la} dit: Lève-tol, va, ta 


Les Pharisiens lai ayant de- 
règne de Diem 


mandé quand le 
répondit: Le 


viendrait, il leur 


a 

21 Et on ne dira point: Le voler 
qué est ici, ou, le voilà qui est lá ; ear. 
voici, le ne de Dieu est an mi- 
leu de vous. 

38. 11 dit aussi à ses disciples: Le 
temps viendra que vous désirerez 
de voir l’un des jours du Fils de 
l’homme, et vous ne le verrez point. 

33 Alors on vous dira : Le voici qui. 
ui est la; mais 
n'y allez point, ne des suivez 

94 Car comme l'éclair brille et ae 
fait voir depuis un côté du ciel jus- 

wa l’autre, 11 en sera ainsi du Fils 

© l'homme dans son jour. 

25 Mais il faut auparavant qu'il 
souffre beaucoup, et qu’il soit rejeté 
par cette génération. 

28 Et ce qui arriva do temps de 
Noé, arrivera de même au temps du 
Fils de l’hamme ; 

27 On mangeait, on buvait. on pre- 
nait et on donnait en mariage, 
jasqu'au jour que Noé entra daw 
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Parce: ete déluge vint qui Jes fit 


tous perir. 
8 he méme aussi, comme de 
ps de Lot, on mangeait, on bu- 
Sates on achetait, on vendait, on 
plantel et on bâtissait ; 
Mats le EN que Lot sortit de 
Sodome, it plut da ciel du feu et du 
des fit tous périr 
30 f1 en sera de même au jour que 
te Fils de l’homme paraîtra. 
81 En ce jour-là, que celui qui sera 
au haut de la maison, et qui aura 
ses meubles dans la maison, ne de- 
rcende pas JA les emporter; et 
que celui q aux champs ne 
revienne point sur ses pas. 
$3 152, Souvenez-vous de la femme de 


$3 "3 Quicenque ue cherchera à sauver 
perdra s 6 et t quiconque 
Paura } perdue, la retrou 
$4 Je vous dis gw'en cette te nuit-la, 
de deux hommes qui serent dans 
an oe lit, Pan sera pris et l’autre 
8 
85 De deux femmes qut moudront 
ею, Vane sera prise et l’autre 
6 


36 De deux hommes qui seront aux | que les 


champs, Гоп sera pris et l’autre 


laissé. 

37 Et ees disciples ial dirent: Où 
sera-ce, Seigneur 7 Et il leur dit: 
Kn quelque lteu que soit le corps 
mort, tes aigies s’y assembicront. 


CHAPITRE XVIII. 


„72808 Jeur dit aussi себе ра- 
rabole, pour mentrer qu'il faut 
tonjours Her, et ne se er 
poin 

2 Il y avait dans une ville un juge 
qui ne craignait point Dien, et qui 
n'avait aucun égard personne. 

8 П y avait aussi cette ville- 
№ une veuve, qui venait souvent 
à Jui, et qui ‘lai disait: Fais-moi 
justice de ma e adverse. 

4 Pendant longtemps il n’en voulut 
rien re Cependant, il dit enfin 
en lu mime: С oique je ne craigne | m 
point Dieu, et que je male nul 

ard pour aucun roe "cae 

5 Néanmoins, parce cette 
veuve m'importune, je iat ferai 


Tonjout afin qu'elle ne vienne pas | chose 


ours me rompre la tête. 

t le ar dit: Ecoutez ce 
que dit ce juge injuste. 

Et Dieu ne vengera-t-11 point 
oe élus, qui crient & lui jour et nuit, 
Lie ve С diffère sa vengeance ? 

Je vous dis qu'il les vengera bien- 
a Маз quand le Fils de "homme 
dra, pensez-vous qu'il trouve de 

la fo fol sur la terre 


1 dit ausel cette parabole, au| 25 Li est plus aisé 


sujet de guelques-uns — pres 
malemt d'eux-mêmes mie 
étalent justes, et méprisatent les 
au 
30 Deux hommes monttrent an 
temple pour prier; l'un фей Pha- 
risien. et l’autre péager. 

1 Le Pharisien, se tenant debout, 
t ainsi en lui-même: O Dies, 


re grâces de ce que je ne 
pas comme lke reste à Fan 
sont ravisseurs, injustes, ada) 
ni Comme 0 


PERS Jeane deux fois da semaine, 
—— de tout ce que je 


13 Mais péager, se tenant 
éloigné, к bas as même lever les 
jeux au ciel; mais il se frappelt 
poitrine, en disant : © Dien, sois 
envers moi qui suis péchear. 
déclare que celui-ei s’en 

retourna sa malon 


86 dans 
préférablement à l'antres car qui- 
conque s'él ve sera et qui 


"ie Male Jésus, led ayant apreció 
es t 

dit: Laissez venir à moi ces рее 
enfants, et ne les en empêchez point; 
car le ume de Dieu est pa 


ceux qui ressemblent. 

17 Je vous dis en Vérité que qu 

de Bie ne recevra pas le ro —— 
eu oon un enfant, wy eo 


18 Te alors ti an des principaux du dies 
demanda à Jésus: Mon bon Maître, 
gue dois-je faire pour obtenir la vb 

19 Jésus lui dit: 2 uni 

3 3 are m'ap- 
Bon, ce bon? Д n’y « qu'un sel 
gen Dieu. 


dements : 

ve mo commettras point adoitère: 
tu ne а res ta пе derobéras 
аа point de faux м 


21 Cet homes tad dit: J'ai рим 
toutes ces choses dès 


et de distribue 
auras un trésor 


cat homme, ayant entendu 
cela, devint tout triste; car il était 
fort riche, 
te triste, Qu'il Cat diffictie 
que ceux qui ont deaucup 


entrent dans lo royaume de Dieu! 
quan chamess 


| 


‘ce qu 


| 
y 


E 
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entre par le trou d'une aiguille, qu'il 
ne Pest & un riche d'entrer dana le 
royaume de Dien. 
Et ceux qui Pentendatent, di- 
rent: Et qui peut donc être sauvé 2 
27 Et Jésus leur dit: Ce quí est im- 


ssible aux hommes est possible à | № 


en. 

28 Et Plerre dit: Voici, nous avons 
tout quitté, et nous t’avons suivi. 

29 Et illeur dits Je vous dis en 
vérité, qu’il n’y a personne qui ait 
quitté maison, ou père, mère, frères, 

emme ou enfants, pour le royaume 
“50 Qui! ive b 1 

ni ne recoive beaucoup plus en 
ce siècle-ci, et, dans le sidele à venir, 
la vie éternelle. 

81 Jésus prit ensaite à part les 
douze, et leur dit: Voici, nous mon- 
tons à Jérusalem, et toutes les 
choses qui ont été écrites par les 
prophètes, touchant le de 

"homme, vont être accomplies. 

82 Car Й sera livré aux nations, 
on se moquera de lui, il sera out- 
ragé, et on lui crachera au visage ; 

Et après qu’ils Pauront fouetté, 
tls le feront mourir ; et le troisième 
jour il ressuscitera. 

84 Mais ils n’entendirent rien & 
tout cela: ce discours leur était 
caché, et ils ne comprenaient point 
%1 leur disait. 

35 Comme il approchait de Jérico, 
un aveugle, qui était assis pres du 
chemin, et qui demandait l’au- 


ntendant la foule du peuple 
qui passait, demanda ce que c'était. 

87 Eton lui répondit que c'était 

Jésus de Nazareth qui passait. 

il se mit à crier: 
Fils de David, aie pitié de moi! 
39 Et ceux qui allaient devant le 

Yeprenaient pour le faire taire; 
mais il criait encore plus fort: Fils 
de David, ate pitié de moi! 

40 Et Jésus, s'étant com- 
manda qu'on le lui amenát; et 

and il se fat approché de les, 11 lui 
manda: 

41 Que veux-tu que je te fasse ? Et 
iE répondit: Seigneur, que je re- 
couvre la vue. 

42 Et Jésus lui dit: Recouvre la 
vue; ta foi Ра 

Etá l'instant il recouvra la vue, 

На il le. falvait, donnant gloire & 

en. ou peuple, voyant 
cela, loua Dieu. > y 


CHAPITRE XIX. 


«72808 étant entré dans Jérico, 
assait par la ville, 

4 Et un homme appelé Zachée, 
chef des péagers, qui tait riche, 

3 Cherchait à voir qui était Jésus : 


, Commande a 


mais fl ne le pouvait pas A enuse 
de la foule, parce qu'il était de pe- 
tite taille. 

4 C'est pourquoi 11 courut devant 
et monta sur un sycomore pour le 
voir, parce qu'il devait passer par 


5 Jésus étant venu en cet endrolt 
et regardent en haut, le vit et lui 
dit: hée, háte-toi de descendre ; 
car il faut que je loge aujourd’hui 
dans ta maison. 

6 Et il descendit promptement, et 
le reçut avec joie. 

7 Et tous ceux qui virent cela mur- 
muralent, disant qui était entré 
chez un homme 6 mauvaise vie 


pour y loger, 

8 Et Zachée, se présentant devant 
le Seigneur, lui dit: Ве! neur, je 
donne la moitié de mes biens aux 
pauvres; et si j'ai fait tort à quel- 
qu'un en quelque chose, je lui es 
rends quatre fois autant. 

9 Sur quoi Jésus lui dit: Le salut 
est entré aujourd’hui dans cette 
maison parce que celui-ci est aussi 
enfant d'Abraham. 

10 Car le Fils de l’homme est venu 
chercher et sauver ce qui était 


perdu. 

11 Comme ils écoutaient ce dis- 
cours, Jésus, continuant, proposa 
une parabole sur ce qu'il était près 
de Jérusalem, et qu’ils croyaient 
que le règne de Dieu allait paraître 
bientôt. 

13 M dit donc: Un homme de 
grande naissance s’en alla dans un 
ays élolgné pour prendre possession 
dun royaume, et s'en revenir en- 


e. 
13 Et ayant appelé dix de ses ser- 


' viteurs, il lear donna dix marcs 


d'argent, et leur dit: Faites-les va- 
loir jusqu’à ce que je revienne. 

14 Mais les gens de son pays le 
haïssaient ; et ils envoyèrent une 
am 6 lui, pour dire: 
Nous пе voulons point que celai-ci 
règne sur nous. 

35 Il arriva donc, 107501111 fut de 
retour, après avoir pris possession 
du royaume, qu'il commanda qu'on 
fit venir ces serviteurs auxquels il 
avait donné l'argent, pour savoir 
combien chacun /avait fait valoir. 

16 Et le premier se présenta et dit : 
Seigneur, ton marc a produit dix 
autres marcs. 

17 Et il lat dit: Cela est bien, bon 
serviteur ; parce que tu as été fidèle 
dans peu de chose, tu auras le gou- 
vernement de dix villes. 

18 Et le second vint et dit: Ве 
gneur, ton marc a produit cing ave 


tres marcs. 
19 Et il dit aussi à celut-ci: Et tol, 


8 
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30 Et un autre vint et dit: Sei- 
gneur,vcici ton marc que J'ai gardé, 


enveloppé dans un linge; 


21 Car je te craignais, parce que tu 
es un homme sévère ; tu prends où 
tu n'as rien mis, et tu moissonnes 


où tu n’as point semé. 


29 Et son maître lui dit: Méchant 
serviteur, je te jugerai par tes pro- 
pres paroles; tu savais que je suis 
un homme sévère, qui prends où Je 

е 


n’ai rien mis, et qui moissonne ой 
n’ai point semé; 

33 
mon a 
retour, e Veusse reti 

t 


8: 
34 Et fl dit A ceux qui étaient 
résents: Otez-Jui le marc, et de 


onnez à celul qui a les dix marcas. 

25 Et iis tai 
déjà dix marcs. 

36 Aussi vous dis-je 


r celui qui n’a pas 
qu'il а lui sera Ot. рав, 


en ma présence. 


$38 Et après avoir dit cela, لا‎ шаг. 


chait devant eux, montant a J 
rusalem. 
29 Jésus étant arrivé près de Beth 


phagé et de Béthanie. vers la mon- 
tagne qu'on appelle des Oliviers, il 


envoya deux de ses discipl 


es, 
$ lewr dit: Allez à la bourgade 
qui est devant vous ; et quand vous 
serez entrés, vous tronverez un 


non attaché, que personne n’a qe 
mais monté ; détachez-le, et me Pa- 
menes. 

31 Et si quelqu'un vous demande 
pourquoi vous de détachez, vous lui 
direz: Parce que le Seigneur en a 
besoin. 

33 Et ceux qui étaient envoyés 
s'en allérent, et trouvèrent comme 
il leur avalt dit; 

38 Et comme ils détachaient 14- 
non, ceux à qui il appartenait leur 
dirent : Pourquoi détachez-vous cet 


non 

YU Et ils répondirent: Le Seigneur 
en a besoin. 

85 Ts l’amenèrent donc à Jésus ; 
et ayant mis leurs vêtements sur 
l’Anon, ils firent monterJésus dessus. 

88 Et comme il p t, plusieurs 
étenaz.ent leurs vêtements par ie 
ehemin. 

37 Et lorsqu'il approchait de la 
descente de la montagne des Oll- 
viers, toute la multitade des dis- 
ciples, transportée de joie, se mit à 
Jouer Dieu à haute voix pour tous 

miracles qu’ils avaient vus. 

8 Et ils disaient: Béni soéf le 
















t pourquoi n'as-tu pas mis 
ent à la banque; et à mon 
avec les in- 


rent: Seigneur, fla 


es топа бо Чи et cue 
nera uicongue a 3 
Mt qui cela meme 


Quant à mes ennemis, qui n'ont 
pas voulu que je régnasse sur eux, 
amenez-les ici, et faites-les mourir 


Rol qui vient au nom du Seigneur! 
Paix soté dans le ciel, et gioire dans 
les lieux tres-hauts ! 

Alors quelques-uns des Phari- 
siens qui éfaient dans la troupe, lui 
dirent : Maître, reprends tes dis- 

p es. 

40 Et Jésus, répondant leur ait: 
Je vous dis ques ceux-ci se taisent, 
les pierres même crieront. 

41 Et lorsqu'il fut proche de la 
ville, en da voyant, il pleura sur elle, 


t: 
43 Oh! sí tu avais reconnu, se 
moins en ce jour qui fest les 
choses qui regardent ta paix! mais 
maintenant elles sont cachées à tes 
yeux. 

43 Car les jours viendront sur tol, 
que tes ennemis t'en vironneront de 
tranchées, t'enfermeront et te sere 
reront de toutes parts ; 

44 Et ils te détruiront entitrement, 
toi et tes enfants gui sont au milles 
de toi, et ils ne 16 laisseront pierre 
sur pierre, parce que tu n'as point 
conan le temps auquel tu as 6 
visitée. 

45 Ensuite, étant entré dans № 
temple, il se mit à chasser ceux qui 
y vendaient et qui у achetaient, 

46 Leur disant : Il est écrit: Ma 
maison est une maison de prières; 
mais vousenavez fait une © 
de voleurs. 

47 Et il enseignait tous les 
dans le temple. Et les principaux 
sacrificateurs, et les bea, et ke 
principaux du peuple cherchaient à 

e faire périr. 

48 Mals ils ne trouvalent asam 
moyen de rien faire contre ВИ, parte 
que tout le peuple l’écoutait aves 
grande attention. 


CHAPITRE ХХ. 
UX jour que Jésus enseignait le 
pe et qee 


uple le tempi 
annonçait l’évangile, les peux 
sacriticateurs et les Scribes, avec led 
sénateurs, étant survenus, 

2 Lui parièrent et {wi dirent: Die- 
nous par quelle autorité tu fais ces 
choses, et qui est celui qui Га donné 
cette autorité ? 

8 Jésus leur répondit: Je veus 
demauderai aussi une chose; dites 


moi : 
4 Le baptême de Jean venait-11 de 
ciel, ou des hommes ? 


5 Or, ils raisonnaient entre 
disant : Si nous disons: Du ciel, 
nous dira: Pourquoi donc n’y aves 
vous pas cru 
e Et sl nous disons : Des boum 

out le peuple nous lapidera ; 

il est persuadé que Jean était w 


prophète. 
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Fone, o fat long 
10 а alson Giant venue, 1 еп. 
Yigmerona, adi atts ti donnent 
E * — 
Au fruit do de vignes mala ls ve 
ant Bath, Le envoyé 





11 Et il envoya encore un autre 
serviteur; mals l'ayant aussi battu 
rene 


ot traité outrageusement, ils de 
vopsrent ni 










altre de la vigne di 
?_ J'y enverral mon fis 


peûtrêtre, quand tis le 

respectéront, 

and les rignerons Jo vt- 
+ Cel 











PUP ‘Alors ites regards, et leur dl 
“Que vaut done dire ce qui est écrit 
La plerro que ceux qui bátissalent 
‘ont rejetée, est devenue la princl- 
— 
we tombera 

plerre-ib sera brisé, ot el 
Eejul sur qui elle tomber. 





19 Alors les principaux sacrifica: | naître, 
teurs et les Scribes cherchèrent à | lutarriea 


HRS ar aber 
car fis avalent blen reconna qu'il 
— cea al 
mais 18 craignirent le peuple. 
resis obvayNrank den gent ape: 
5 т 
ны, 
bien, pour le surprendre dans ses 
اليا‎ ana de veer su Magie 
ий 
иены, 
— 
pee mat 
— 


mes, du la vole de 
en salon la eres 


#5 Nous est-il de payer le 
tHibat à César, da non? 7 

















33 Mais Jérus, voyant Jour artice, 
sear dit; Bourgudl roula-eous mé 





24 Montres-mol un denter. De: 
actl l'image et l'inscription ? 
répondirent : De César. 

'35 Et il leur dit: Rendes donc à 
Cérar ce qui appartient à César, et 
à Den ce quí appartient à Dieu. 

36 Ainsi ent rien "roe 








# d'entre les 
la résurroo» 
et lui firent 





PTS:‏ 8م 28 قير 3597م 


аня 
аа fre 
arir sans en: 
Leave, pour 
‘eres, dont le 
‘une femme, 
сора a, ob 





‘mourut aussi бане — 

'81 Puis le troisième Péponea ; et de 
même fous les sept; et le monra- 
rent sans lalsser d'enfants. 

82 Après eux tous, la femme mou 
rut ausal, 

33 Duquel done sera.t-elle femme 
dans la résurrection ? car tous les 
sept l'ont épousé. 

‘Jésus leur répondit : Les enfants 
de ceslècle épousent des femmes, et 
les femmes des maris 

35 Mais ceux qui serent jugée 
dignes d'avoir part au siècie à venir 
er 2 ia résurrestlon des morts, пе 
marieront point. 

6 Car lls ne pourront plas mourir, 
parce qu'ils seront semblables aux 
anges. et qu'ils seront enfants de 
lea, étant enfants de la renurreo- 


57 Or, que les morts doivent res 
cer) foie mème Ya a cono 
lorsque rapportant ce 

риа du buisson, il nomme 

le Seigneur, le Dieu d'Abraham, le 

Dieu d'Isasc et le Dieu de Jacob. 

38 Or, Dieu n'est point le Dieu des 
ts, mals (est le Dieu des vie 

ta; car tous vivent à ul, 

‘39 Et quelques-uns d'entre les 

Scribes prenant la parole. lui dirent à 

Maître, tu as bien répondu. 

40 Et lla n'osbrent plus ot faire 

aucune question. 

41 Mais lui leur dit: Comment dit. 

gg que le Christ doit dre Fila de 

ET 


42 Pulsque David même dit dans le 
livre des praumes : Le Selgneur а 
ith mon Éelgneur : Bleds-tol à ma 

rolte, 

45 Jusqu'à ee que J'ale mis tes en 
nemis pour ton marchepled 

44 David done l'appelant, son Bel 
sueur, comment est son Fs 
3 
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45 Et comme tout le peuple écou- 
tait, il dit à ses disciples : 

46 Gardez-vous des Scribes qni se 
plaisent à se promener en longues 
robes, ot qui aiment à être ués 
dans les places, à être assis aux pre- 
miers rangs dans les synagogues, et 
à tenér les premières piaces dans les 


festins ; 

47 Qui dévorent les maisons des 
veuves, en affectant de faire de 
longues prières; lis en recevront 
ane plus grande condamnation. 


CHAPITRE XXI. 


COMME Jésus regardait ce qu'on 
mettait dans le tronc, il vit des 
riches qui y mettaient leurs of- 
frandes. 

4 11 vit aussi une pauvre veuve qui 
у mettait deux pites ; 

8 Et il dit: Je vous dis en vérité, 
que cette pauvre veuve a plus 
que tous les autres. 

4 Car tous сепх-\№ ont mis, dans 
les offrandes de Dieu, de lenr super- 
flu; mais celle-ci £ a mis de sa di- 
satte tout ce qu'elle avait pour vivre. 

5 Et comme quelques-uns lui di- 
salent que le temple était orné de 
belies pierres et de beaux dons, il dit: 

6 Est-ce là ce que vous regardez ? 
Les jours viendront qu'il n'y sera 
lai pierre sur pierre, qui ne soit 
renversée. 

7 Alorsils lui demandèrent: Maître, 
quand est-ce donc que ces choses 
arriveront, et par quel signe con- 
nattra-t-on qu’elles sont sur le point 
d'arriver? 

8 Et il dit: Prenez garde que vous 
ne soyez séduits: car plusieurs 
viendront en prenant mon nom, 
- disant : C'est moi qui suis le Christ ; 
et ce temps approche; mais ne les 
suivez pas. 

9 Et quand vous entendrez parler 
de guerres et de séditions, ne vous 
épouvantez раз; саг il faut que ces 

oses arrivent auparavant: mais 
ce ne sera pas si tôt la fin. 

10 11 leur dit aussi: Une nation 
e’éldvera contre une autre nation, et 
un royaume contre un autre roy- 


aume ; 

11 Et ily aura de ds tremble- 
ments de terre en divers lleux et 
des famines et des pestes, et i] pa- 
raîtra des choses épouvantables, et 
de grands signes dans le ciel. 

12 Mais, avant tout cela, ils met- 
tront les mains sur vous, et ils vous 
persécuteront, vows livrant aux sy- 
et eee: et vous mettant en prison ; 
et ils vous tireront devant les 2015 et 
devant les gouverneurs, à cause de 
mon nom 


18 Et cel a 
ange @ vous servira de témoi 


14 Mettez-vous donc dans l'osprit 
de ne nt préméditer comment 
vous гбропагех. . 

15 Car je vous donnerai une boacte 
et une sagesse à laquelle tous vos 
adversaires ne pourront contredire, 
ni résister. 

16 Vous serez même livrés par voe 
pères et mères, par vos frères, per 
vos parents et par vos amis; et iis 
en ieront mourir d’entre vous. 

17 Et vous serez hale de tout le 
monde, à cause de mon nom. 


- 18 Mais il ne se perdra pas un che- 


veu de votre tête. 

19 Possédez vos Ames par votre ра- 
tionce. у 
2 Et mand, vous verres Jérusa- 
em environnée os armées, за» 
chez que sa désolation approche. 

21 Alors, que ceux qui seront dans 
la Judée s’ehfuient aux montagnes) 


mis | que ceux qui seront au milieu d'elle 


se retirent; et que ceux qui 
campagne ne rentrent point 
dans la ode 

23 Car ce seront alors les jours de la 
vengeance, afin que toutes les choses 
qui sont écrites s’accomplissent. 

23 Malheur aux femmes qui зегоаё 
enceintes, et à celles qui allaiteront 
en cea jours-là ; саг y aura uns 
grande calamité sur ce et une 
grande colére sur ce peuple. 

24 Ils tomberont sous le tranchant 
, et ils seront menés captif 

arm toutes les nations, et Jéruse 

em sera foulée par les nations, 
qu’à ce que les temps des nations 
soient accomplis. у 

35 Et Пу aura des signes dans M 
soleil, la lune et dans ies 
étoiles; et sur la terre les peupias 
seront dans la consternation et ne 
sachant que devenir, la mer et les 
flots faisant un grand bruit. 

26 Les hommes seront comme re 
dant ame de г, dans l'at- 
tente des choses q arriveront par 

ut le monde; car les puissances 
des cieux seront ébranlées. 

27 Et alors on verra venir le Fils 
de l’homme sur une nue, avec une 


grande puissance et une 
gloire. 


28 Lors donc que ces choses cour 
menceront d'arriver, regardes en 
haut, et levez la tête, parce que 
votre délivrance approche. 

39 Et il leur dit une similitude: 
voyez le figuier et tous les autres 


arbres; 

30 Quand ils commencent & pous- 
ser, vous juges de vous-mêmes, en 
les voyant, que lété est proche. 

81 De même, lorsqne vous verres 
arriver ces sachez que le 
rbgne de Dieu est proche. 

83 Je vous dis en vérité, que cette 
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ne pamera polut, que 
‘cea choses n'arrivent. 

35 La sleet Чате pasteront, mais 
mes ‘ne passeront point. 

34 Prones done garde à vous. 
mêmes, de peur que vos cœurs ne 
Solent ie par ia gourman- 
ise; par hes excès du vio et par 
les Inquigtudes de cette vie, et que 
en jour-là me vous surprenne su- 
Bitemont, 














35 Car il surprendra comme an 
filet tous ceux quí habitent sur la 
face do la terre, 

36 Veillez done, et priez en tout 
temps, aña que vous soyez trouvés 
dignes deviter toutes 88 choses gat 
Golvent arriver, et de subsister 
vant le Fils de Pomme. 

87 Or, ll enselgnait dans le temple 
pendant le jour, et sortant de soir, 11 
Dasealt les nuits sur la montagne 
appelée des Oliviers. 

Et, dès le point du Jour, tout 
Je peuple venait à lui dans le temple, 
pour l'écouter. 


CHAPITRE XXII. 
3 
ore 
ant 
CH 


Зы el 


pre one 

inront de ini donner‘de Fargent. 

‘Ai promit done de le leur سمح‎ 

11 cherchait une occasion propre 
le faire sans tumulto. 

, le jour des pains sans levain 

étant venu, auquel 1lfallalt sacrifier 


С, 
avoya Pierre et Jean, et 
‘Ailes ‘nous, préparer la 
que noun fa aon, 
Atento OÙ еше que 
a préparions? 
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10 Et if leur ditt Lorsque vous en- 
— dans la ville, vous rencontre- 
тез un homme portant une cruche 
eau; sulvez-le dans la maison où 
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mander les uns aux autres, qui était 
celui d'entre eux qui ferait cela. 

24 ll arriva 
entre eux, pour savoir! 


Plus grand, 

'25 Mais li leur dit: Les rola des 
nations les mattrisent, et conx quí 
usent d'autorité sur elles sont nome 
més bienfaiteurs. 

26 13 n'en doit pas tire de même 
entre vous; mais que celui qui est 
le plas grand parmi vous, soit 
comme le moindre; 


Toyaume, ot que yous СН 
tul dente ou Jager Yas douse 


tribus агат. 

31 Le dit вов: Simon, 
Satan a demande À 
‘prié pour tol, que ta 

fol ne dófaille polnt. Tol “done, 

quand tu seras converti, affermis 

tes Mères. 

38 Et Perra lui dit: Seigneur, Je 
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sais tout prêt d'aller avec toi, et en 
prison et à la mort. 

84 Mais Jésus lui dit: Pierre, je te 
dis que le coq ne chantera point au- 

ourd'hui, que tu n'aies nié trois 

is de me connattre.: ‘ 

85 Puis il ieur dits Lorsque je vous 
ai envoyés sans bourse, sans sac, et 
sans souliers, avez-vous manqué de 
quel ue chose? Et ils répondirent : 

6 en. 1 

36 Mais maintenant, lear dit-il, que 
oelul quia une bourse, la prenne; 
et de même celui quí a un sac; et 
que celui qui n'a point d'épée, vende 
sa robe, et en achète une. 

87 Car je vous dis qu'il faut que 
cette parole qui est écrite soit ac- 
complie en moi, savoir: П a été mis 
au rang des malfaiteurs. 
choses gus ont été prédites de moi 
vont arriver. 

38 Et ile dirent: Seigneur, voici 
deux épées. Kt illeur dit: Cela 80011 

89 Puis Jésus partit et s’en alla, 
selon sa coutume, & la montagne 
des Oliviers ; et ses disciples le sui- 


rent. 

40 Et quand 11 fut arrivé & ce lieu, 
3l leur dit: Priez, atin que vous ne 
tombiez pas dans la tentation. 

41 Alors il s'éloigna d’eux environ 
d’un jet de pierre; et s'étant mis à 
genoux, il priait, 

42 En disant: Mon Pore, si tu 
voulais éloigner cette coupe de moi! 
Toutefois, que ma volonté ne se fasse 
pas, mais la tienne. 

48 Et un ange lui spparut du ciel 
pour le fortifier. 

44 Et étant en agonie, 11 priait plus 
instamment ; et il lui vint unesueur 
comme des grumeaux de sang, qui 
coulaient jusqu’à terre. : 

45 Et s'étant levé après sa prière, 
il vint vers ses disciples, qu'il trouva 
endormis de tristesse. 

4 Et il leur dit: Pourquoi dor- 
mez-vous? Levez-vous, et priez, 
afin que vous ne tombiez point dans 
la tentation. 

47 Comme il parlait encore, voici 
une troupe de gens, et celul qui s'ap- 
pelait Judas, l’un des douze, mar- 
chalt devant eux: et il s'approcha 
de Jésus pour le baiser, 

48 Mais Jésus lui dit: Judas, tra- 
bis-tu ainsi le Fiis de l’homme par 
un baiser? 

49 Alors ceux qui éfaienf avec lui, 
voyant ce qui ailait arriver, lui di- 
ponts ꝓeicheur, frapperons-nous de 

6 

Et l’un d’eux frappa un des ser- 
viteurs du souverain sacrificateur, 
et lui emporta ГогеШе droite. 

51 Mais Jésus, prenant la parole 
dit: Arréte-tol. Et ayant touché 
Voretile de cet homme, ¡flo guérit. 


53 Puis Jésus dit aux principane 
sacrificateurs, aux capitaines du 


temple, et aux sénateurs quí étalent 
venus pour le saisir : Vous 6١م5‎ sor- 
tis avec des épées et des bâtons, 
comme après un brigand. 

53 J'étais tous les jours dansle tem- 
ple avec vous, et vous n'uvez point 
mis les mains sur moi. Mais c'est 
ici votre heure et la puissance des 
ténèbres. 

54 Aussitôt ils le saisirent et Pem- 
mentrent, et le firent entrer dans la 
maison du souverain sacrificateur. 
Kt Pierre suivait de loin. 

55 Et ayan allumé du fou m 
milieu de la cour, et s'étant assis en- 
sembla, Pierre s'assit asssí parmi 


eux. 

58 Et une servante, le voyant assis 
auprès da feu, et le regardant atten- 
tivement, dit: Celui-ci était aussi . 
avec cet me. 

57 Mais il renta Jésus, disant: 
Femme, je ne le connais point. 

58 Et un peu après, пп: autre, le 
voyant, dit: Tues aussi de ces gens 
№. Malas Pierre dit: O homme, je 
n’en suis point. 

50 Environ une heure ap un 
autre assurait la méme chose, et di 
sait: Certainement, celui-ci était 
aussi avec lui; car il est aussi Gall- 


еп. 

60 Et Pierre dit: О homme, je ne 
sais ce que tu dis. Et ап méme 18- 
stant, comme il parlait encore, le 


coq chanta. 

61 Le Seigneur s'étant retourné, 
regarda Pierre; et Pierre se ressou- 
vint de la parole du Seigneur, ef com- 
ment il lui avait dit: Avant que le 
coq chante, ta me renieras trois fois. 

62 Alors Pierre étant sorti, pleara 
amèrement. 

63 Or, ceux qui tenafent Jésus, за 
moquaient de lui et le frappaient; 

64 Et lui ayant bandé les yeux, fs 
lui donnaient des coups sur le 
sage, et lui disaient: Devine, qui est 
celui qut t'a frappé? 

65 Et ils disaient beaucoup d'autres 
choses contre lui, en l’outrageant de 
paroles. 

68 Et des que le jour fut venu, les 
sénateurs du peuple, les principaux 
sacrificateurs et les Scribes s’assem- 
blerent et le firent venir dans le 
conseil, 

67 Et its lui dirent: St tu es Je 
Christ, dis-de nous. Et il lear ré- 
pondit: В! je vous de dis, vous ne is 
crolres point ; 

68 Et st je vous int aussi, 
vous ne me répondrez point, ni ne 
me laisserez point aller. 


63 Désormals le Fils de l'homme 
sera assis à la droite de la puis- 


sance de 
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YO Alors ils dirent tous: Es-tu 

done le Fils de Dieu? Et il leur 

dit: Yous le dites vous-mémes; je 
suis. 

71 Alors ils dirent: Qu’avons-nous 
plus besoin de témoignage, puisque 
nous Pavons oul nous-mêmes de sa 
bouche ? 


CHAPITRE XXIII. 


UIS toute l’assemblée, s'étant le- 
vée, le mena à Pilate. 

2 Et ils commencèrent à l’accuser, 
en disant: Nous avons trouvé cet 
homme séduisant la nation et dé- 
fendant de donner le tribut & César, 
et se disant le Christ, le rol, 

3 Alors Pilate l'interrogea et lui 
dit: Es-tu Je roi des Juifs? Et 
Jésus lui répondit: Tu de dis. 

4 Et Pilate dit aux principaux sa- 
crificateurs et au peuple: Je ne 
trouve aucun crime en cet homme. 

5 Mais ils insistaient encore plus 
fortement, en disant: 11 soulève le 
peuple, enseignant par toute la Ju- 
dée, ayant commencé depuis la Ga- 
lilée, Jusqu'ici. 

6 Quand Pilate entendit parler de 
la Galilée, il demanda si ل‎ était 
Qaliléen. 

7 Ayant appris qu'il était de la ju- 
ridiction d’Hérode, il le renvoya à 
Hérode, qui était aussi alors & Jéru- 
salem. 

8 Quand Hérode vit Jésus, il en 
eut une grande pole; car ily avait 
longtemps qu'il souhaitait de le 
voir, parce qu'il avait oul dire beau- 
coup de choses de lui; et il espérait 
qu'il lui verrait faire quelque mi- 


racle. 

9 Li lui fit donc plusieurs questions; 
mais Jesus пе lul répondit rien. 

10 Et les principaux sacrificateurs 
et les Scribes étaient Ja, qui l’accu- 
gaient avec grande véhémence, 

11 Mais Hérode, avec les gens de 
sa garde, le traita avec mépris; © 
pour se moguer de lui, 11 le fit vétir 
d'an habit éclatant, et le renvoya á 
Pitate. 

12 Ка се méme jour, Pilate et Hé- 
rode devinrent amis; car aupara- 
vant ils étaient ennemis. 

18 Alors Pilate ayant assemblé les 
principaux sacrificateurs, et les ma- 
gistrats, et le peuple, leur dit: 

14 Vous m'avez présenté cet homme 
comme soulevant le peuple; et ce- 

ndant, Payant interrogé en votre 
présence, je ne l’ai trouvé coupable 
d'aucun des crimes dont vous l’ac- 


cusez ; 

15 Ni Hérode non plus; carje vous 
ai renvoyés à lui, et un rie lu, a rien 
fait qui marque qu'il soit digne de 
mort =. 


+ 


16 Ainsi, après l'avoir fait chatier, 
je le relácherai. 

17 Or, il était obligé de lear relâcher 
un prisonnier à la fête. 

18 De sorte qu'ils s’écrièrent tons 
ensemble: Fais mourir celul-ci, et 
nous relâche Barabbas. 

19 Or, Barabbas avait 646 mis en 
prison pour une sédition 011 
faite dans la ville, et pour un 
meurtre. 

20 Pilate leur parla de nouveau, 
ayant envie de délivrer Jésus. 

21 Maia ils s’écrièrent: Crucifie-le, 
crucifie-le. 

22 Kt il leur dit pour la troisième 
fois: Mais quel mal a-t-fl fait? je 
n’ai rien trouvé en lui qui soit digne 
de mort. Ainsi, après l'avoir fait 
châtier, je le relächerai. 

23 Mais ils faisaient de nouvelles 
instances, en demandant avec de 
grands cris qu'il fût crucifié; et 
eurs cris et ceux des principaux sa- 
crificateurs redoublaient. 

24 Alors Pilate prononça que ce 
qu’ils demandaient fût fait. 

25 Et il ieur relácha celui qui avait 
été mis en prison pour sédition et 
pour meurtre, et qu'ils deman- 
daient; et il abandonna Jésus à leur 
volonté. 

26 Et comme ils le menaient au 
supplice, ils prirent un homme de 
Cyrène, nommé Simon, qui revenait 
des champs, et le chargerent de la 
croix, pour la porter apres Jésus. 

Et une grande multitude de 
peuple et de femmes le suivaient, 
qui se frappalent la poitrine et se 
lamentalent. 

28 Mais Jésus, se tournant vers 
elles, leur dit: Filles de Jérusalem, 
ne pleurez point sur moi, mais 
pleurez sur vous-mêmes et sur vos 
enfants; | 

29 Car les jours viendront aux- 

uels on dira: Heureuses les sté- 

les, les femmes qui n’ont point en- 


t|fanté, et les mamelles qui n’ont 


point allaité ! 

80 Alors ils se mettront à dire aux 
montagnes: Tombez sur nous, et 
aux coteaux: Couvrez-nous. 

81 Car si l’on fait ces choses au 
bois vert, que fera-t-on au bois sec ? 

82 On menait aussi deux autres 
hommes, qui étaient des malfaiteurs, 
pour les faire mourir avec lui. 

83 Et quand ils furent au lieu ap- 
pelé Calvaire, ils le crucifièrent la, 
et les malfaiteurs, l'un à sa droite, 
et l’autre à sa gauche. 

84 Mais Jésus disait: Mon Père, 
pardonne-leur, Car ils ne. savent ce 

wils font. Puis faisant le partage 

e ses vêtements, ils les jetèrent au 


ort. 
35 Le peuple se tenait lá et regar. 


£ 
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dalt. Et les principaux se mo- 
qualent de lui avec le peuple, en di. 
Sante i'n sauvé los air; до 80 
sauve lul-memo, vil est lo Christ, 


Vein de Diet 
Yinsultalent aussi, 
ان‎ approchés, ls lol presen: 


src Ly la datent: Sita es 
18 roi des كله ل‎ sauve-tol tol-meéme. 
58 Et il y avait cette inscription 
——— enlatin 

I EST LE 


* 
Pan des malfaiteurs qui étaient 
— Toutragealt sus, en die 
sant: Si tu es fe Chiat, aluvo-tol 
Tol-meme, et nous | 
dez Se a es, 
L: Ne crains int Dieu, 
puisque tn es condamhé au même 


SEE pour nous, nous Le sommes 

aves justice, car hous souftrons ce 

que, os crimes méritent; mais 
Рид fait aucun mal. 

“ft ais dia! à Убе Selgnenr, 
‘sonvient-tol de mol quand tu seras 
ent dans ton ее, 

e te dis en 


vérité, que ba seras aujourd'hui ave 
ma ea le seca 

1 état environ la ше 
nenre, of fl set des tenures sur 
jouta 1e tarro jusqu'à la neuvième 


45 Le soleil s’obscurcit, et le volle 
du temple PE sentra ehira paro. milieu. 
AR 
Se, DR aurai 
—— 

— TR Set 
Geen DR 


Juste 

48 Et tout Le peuple qui s'était as- 
semblé À ce spectacle. voyant les 
choses Е airivdes son 
a en 60 frappant ها‎ 
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‚15 Comme ils s’entretenaient, et 
qu’ils raisonnaient ensemble, Jésus 
lui-méme, s’étant approché, se mit 
à marcher avec eux. 

16 Malis leurs yeux étalent rete- 
nus, en sorte qu'ils ne le reconnais- 
saient point. 

17 Et il leur dit: De quoi vous en- 


tretenez-vous dans le chemin, et | blé 


rquoi êtes-vous si tristes 2 
18 L'un d'eux, nommé Cléopas, 


lui répondit: Es-tu seul si étranger | à 


à Jérusalem, que tu ne saches pas 
les choses qui s’y sont passées ces 
jours-ci ? 

19 Et il leur dit: Et quoi? 115 lui 
répondirent: Ce qui est arrivé à 
Jésus de Nazareth, qui était un 
prophète, puissant en œuvres et en 
et devané tout 


e peuple ; 

Et comment les principaux 84» 
crificateurs et nos magistrats l'ont 
livré pour être condamné à mort, et 
Pont crucifié. 

21 Or, nous espérions que ce serait 
lui qui délivrerait Тата; et cepen- 
dant, voici déjà le troisième jour 
que ces choses sont arrivées. 

22 Il est vrai que quelques femmes, 
de celles qué étaient avec nous, nous 
ont fort étonnés; car, ayant été de 
grand matin au sépulcre, 

23 Et п’у ayant pas trouvé son 
corps, elles sont venues dire que 
des anges leur ont apparu et leur 
ont dit qu’il est vivant. 

24 Et quelques-uns des nôtres sont 
allés au sépuicre, et ont trouvé les 
choses eomme les femmes avaient 
dit; mais Из ne l'ont point vu. 

25 Alors il leur dit: O gens sans 
intelligence, et d’un cœur tardif à 
groire tout ce que les prophètes out 


26 Ne fallait-il pas que le Christ 
souffrit ces choses, et qu'il entrát 


aroles devant Dien 


_ainsi dans sa gloire? 


27 Puis, commençant par © 
et continuant par tous les prophètes, 
il leur expliquait dans toutes les 
Ecritures ce qui le regardait. 


‚ 28 Ainsi ils approchérent du bourg 


où ils allaient; mais Jésus faisait 

29 Et ils le contraignirent de sar- 
réter, en lui disant: Demeure avec 
nous, car le soir commence à venir 
et le jour est sur son déclin. Ii 
entra donc pour demeurer avec 


-semblant d’aller plus loin. 


eux. 


30 Et comme il était A table 
avec eux, jl prit du pain et rendit 
grâces ; puis l'ayant rompu, il Je leur 
donna, 

81 En même temps leurs yeux 
s’ouvrirent, et ils le reconnurent; 
mais il disparut de devant eux. 

82 Et ils se dirent l’un à l’autre: 


Notre cœur пе brálait-M pas en 
nous, lorsqu'il nous parlait en che- 
min, et qu'il nous expliquait les 
Ecritures 

88 Et se levant à l’heure même, 
ils retournèrent à Jérusalem; et 
ils trouvèrent les onze apôtres, et 
ceux qui étaient avec eux, assem- 


lés, 

84 Qui disaient : Le Seigneur est 

vraiment ressuscité, et 11 est apparu 
Simon. 

85 Et ceux-ci racontèrent ce quí 
leur était aussi arrivé en chemin, et 
comment ils l’avaient reconnu lors- 
qu'il avait rompu le pain. 

86 Comme ils tenaient ces discours, 
Jésus lui-même se présenta au mi- 
lieu d'eux, et leur dit: La paix soit 
avec vous. 

$7 Mais enx, tout troublés et 
tout, épouvantés, croyaient voir un 
esprit. 

Et 11 leur dit. Pourquoi êtes- 
vous troublés, et pourquoi s’éldve- 
t-il des pensées dans vos cœurs ? 

89 Voyez mes mains et mes pieds 
car c'est moi-même. Touchez-mo 
et regardez-moi; car un esprit n’a 
ni chair nios, comme vous voyes 
que j'ai... 

40 En leur disant cela, il lear 
montra ses mains et ses pieds. 

41 Mais comme ils ne le croyaient 
point encore, tant tls étaient trans- 

ortés de joie et d’admiration, il 

eur dit: Avez-vous ici quelque 
chose & manger P 

42 Et ils lui présentèrent un mor- 
ceau de poisson rôti et d’un rayon 
de miel. 

43 Et l'ayant pris, il en mangea en 
leur présence. 

44 3 il leur dit: C'est JA ce 
que je vous disais lorsque j'étais 
encore avec vous, qu'il fallait que 
tout ce quí a été écrit de moi dans 
la lol de Moïse et dans les pro- 
phetes, et dans les psaumes, fût ac- 
compli. 

45 Alors il leur ouvrit l'esprit, pour 
leur faire entendre les Ecritures. 

46 Et il leur dit: C’est ainsi qu’il 
est écrit, et qu'il fallait que le Christ 
souffrit, et qu'il ressuscitát des 
morts le troisieme jour, 

47 Et qu'on préchát en son nom la 
repentance et la rémisssion des pé- 
chés, parmi toutes les nations, en : 
commençant par Jérusalem. 

48 Or, vous êtes témoins de ces 
choses; et voicl, je vais vous en- 
voyer ce que mon Père vous a 

romis. 

49 En attendant, demeurez dans la 
ville de Jérusalem, jusqu’A ce que 
vous soyez revétus de la vertu d’en 

aut. 

50 11 les mena ensuite hors de ia 

QQ? 
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vifs, jusqu'à Béthante; pris. éle- |tourntrent à Jérusalem avec une 
vant ses mains, 11 les bénit. | grande joie. 
51 Et il arrtva, comme il les bénis- | 58 Et étaient toujours dans :e 
sait, qu'il se sépara d'avec eux, et temple, louant et bénissant Dieu. 
fat 01676 au ciel. | Amen. 
52 Et eux, l'ayant adoré, s’en re- : 


ÉVANGILE DE NOTRE SEIGNEUR JÉSUS-CHRIST 


SELON SAINT JEAN. 





CHAPITRE I. 


A Parole était au commencement, 
la Parole était avec Dien, et 
cette Parole était Dieu. 
à Elleétait au commencement avec 
eu. 

8 Toutes choses ont été faites par 
elle, et rlen de ce qui a été fait, 8 
été fait sans elle. 

4 C’est en elle qu'était la vie, et la 
vie était la lumière des hommes. 

5 Et la lumière luit dans les ténè- 
bres, et les ténèbres ne l'ont point 


reque. 
6 ll y eut un homme, appelé Jean, 
ui fut envoyé de Dieu. 

Il vint pour être témoin et pour 
rendre témoignage de la lumière, 
afin que tous crussent par lui. 

8 Il n'était pas Iui-méme la lu- 

re, mais Ч était envoyé pour 
rendre temoignage à la lumière. 

9 C'était la véritable lumière qui 
éclaire tous les hommes, en venant 
au monde. 

10 Elle était dans le monde, et le 
monde a été fait par elle; mais le 
monde пе l’a pas connue. 

11 11 est venu chez soi; et les siens 
ne l'ont point recu. 

13 Mais à tous ceux qui l’ont reçu, 
fl leur a donné le droit d’être faits 
enfants de Dieu, savoir, à ceux qui 
croient en son пот; 

13 Qui ne sont Pont nés du sang, 
ni de la volonté de la chair, ni de la 
volonté de l’homme, mais qui sont 
nés de Dieu. 

14 Et la Parole a été faite chair, et 
A habité parmi nous, pleine de grâce 
et de vérité, et nous avons vu sa 
gloire. une gloire telle qu'est celle du 

ls unique ven du Père. 

15 C'est de lui que Jean rendait 
témoignage, lorsqu'il criait : C'est 
ici celui dont pe disais: Celui qui 
vient après moi m'est préféré, parce 
qu ‘lest plus grand que mol. a 

nous avons tous ude sa 
plénitude, et grâce sur grâce. 


17 Car la loi a été donnée per 
Moïse, mais la ce et la vérité 
sont venues par Jésus-Christ. 

18 Personne ne vit jamais Dieu ; le 
Fils unique. qui est dans le sein de 
Père, est celui qui nous Га fait con- 
PR Crest ici le témot 

"es e témolgnage que Jean 
rendit, lorsque les J uits envoybrent 
de Jérusalem des sacrificatears et 
des Lévites, pour lui demander: 
Qui es-tu? 

20 11 le confessa, et ne le désavosa 
point; 11 le confessa en disant: Je 
ne suis point le Christ. 

31 Qu'es-te donc ? lui demandèrent- 
ils. Es-tu Elie? Et il dit: Jene 
le suis point. Es-tu le prophéte? 
Et il répondit: Non. 

22 Ils lui dirent: Qui es-tu donc? 
afin que nous rendions ré à 
ceux qui nous ont envoyés. dis 
tu de toi-même ? 

23 11 dit: Je suis la voix de celui 
qui crie dans le désurt: Aplanisses 
le chemin du Seigneur, comme a dit 
le prophète Esale. 

34 Or,ceux qui avaient été envoyés 
vers lui, étaient d’entre les Phari- 
siens. 

25 lis lui demandèrent encore: 
Pourquot donc baptises-tu, st tu n'es 
point re Christ, ni Elie, ni le pro- 
р 

26 Jean.leur répondit et leur dit: 
Pour mci, je baptise d’eau, mais il 
y a un au milieu de vous, 
que vous ne connaissez point. 

27 C'est celui qui vient après mol, 

ui m'est préféré. et je ne sais pas 

igne de délier la courroie de ses 
souliers. 

28 Ces choses se 
bara, au dela du 


rent a Bétha- 
ourdain, ой Jean 


ap t, 

29 Le lendemain, Jean vit Jésus 
ul venait à lui, et fl dit: Vorel 
l'agneau de Dieu, quí Ste le péché 
du monde. 

$0 C'est celui dont je disais: 11 
vient après mol un homme qui m'est 
préféré, car il est plus grand que сло. 
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ne leconnaissals | 50 Jésus لهل‎ ré 
pas, male jo suis Venu baptiser d'eau," 
‘an gol slt manifesté à erat 

congo es ite Sl va РИ de. 
gnage, et dit Sal vu e 
Scene du ciel comme une colombe, 
til s'est arrêté sur ll. 

3 Four mol, Je ne le connaissais 
pas; mais се qui n'a envoyé bap- 
iter eau m'avait alt: Coll sur 

itu verras l'Esprit descendre et 
arrêter, c'est celui quí baptiso du 

Saint-Esprit, 

#4 Et je Pal va, et Jal rendu té. 
— que est If qu este Fis 

lo Dieu, 

55 Le iendemain, Jean étant en- 
core aveo deus be ss deciles. 

voyant Jésus quí marchait 
За: Vol l'agneau de Dieu. 

‘87 Et ses deux disciples, l'ayant out 
suns Giant revourné et voyant 
14 ‘voyant 
ао if leur dit: Que 

jerchez- vous ?, Tis lui répondirent: 
Rabbi, (c'est-à-dire, maitre,) ob de- 
meures-tu? 

29 leur dit: Venez et voyez. 
215 y allerent et virent ob il ogealt, 
evils demeurgrent avec lui ce Jour: 
fh, car ll était environ la dixieme 
eure du four, 

40 André, fíéro de Simon Pierre, 
était Pan des deux quí avaient en: 
fonda ce que Jean Gale, et qui 
valent sulvi Jérus, 

'41 Celui-ci trouva ie premier Simor 
‘son frère, et 11 Jui dit: Nous avont 
prouvé 18 Messie (cest-avdire, le 












— regardé, Jul dit: Tu es St 
mon, fils de Jona; tu seras appelí 
Espias (Ceat-á-dito, Pierre). 

‘Le lendemain, Jésus voulut s'er 
aller en Galli et il trouva Fat 
Tippe, et Jal dit: Bais-mot. 

PE ne Bt du Hetnsatde 
gi ic aus ها‎ vie andré et 
irre, 


45 Philippe rencontra Nathanaë 
et lui dit: Nous avena trouvé cela 
Se qui Moto cert dana is to, 0 






pi 
dit de dal: Voici on veritable lo 


en qu'il 
— en quí لا‎ n'y a point 4 


а 
quand ta 

49 Nathanadl lui ré 
tues le Fils de Dieu 
Sara. 
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Alors sea ада де go souvinrent. 

ЕК ВАН 

‘alson m'a dévors. 

ans "Par Such ane ious one 
ene? Par que al y 

fres-tu que lu a le powvotr de faire 

do telles Choses? 





19 Jésus répondit et leur dit: Abat- 
tez ce temple, et je le relèveral dans 
rois jours. 


‘20 Les Juifs Juf dirent: On a été 
quarante-six ans В DAUIF co temple, 
et tulo releveras dans trols Jours? 

1 Mais parlait du temple de son | 


core. 

E Après done qu'il fut ressuscitó 
des norte es aleciples sn sowing 
rent qu'il leur avait dit cela; et 15 
¿Sure à fietitare et eto par 
Sole que Jéras avait dite. 

D Fonden au а à Jérualer, 
à In fete de Páque, plusieurs crurent 
EUR vont ten minis gel 

* 


et 
34 Mais Jésus ne se Malt point à 
eux pares qu dr сор tous, 

26 Et qu'il n'avait pas besoin qué 
personne ul rendit témolgnage d'au 
¿un homme, ear Hl connalgsalt par 
Sa-méme ce qui était dans l'homme. 

CHAPITRE UL 
Taz grail homme, d'entre Len 
Pharistens, nommé” Nicodemo, 
Tan des prinelpaux Juifs. 

3 Cet homme vint, de nuit trouver 
Jésus et lui dit: Майто, nous sa= 
Yons que tu es un docteur venu de 
la part de Dieu; car personne 
saurait faire ces miracies que tu 
fala, sl Dieu West avec lol. 

8 Jésus lui répondit: En vérité,en 
vérité, Jo to dis, que sl un homme ne 
Raft de nouveau, 11 ne peut voir le 
royaume de Diet, 

4 Nicodemo lai dit: Comment un 
Homme реш. naltre quand 1 est 
vieux? Peuteil rentrer dans le ventre 
desa mero, et malo une seconde 
и 

5 Jésus répondit: En vérité, en 
— Jo te dl, qué el un homme ne 
alt d'eau et d'Esprit tine peut en 
rer dans le royaume de Dieu. 

'$ Ce qui est né de [а chair eat chair, 
ef ce qui est né del’ Esprit eatesprit: 

Y Ne L'élonne point de ce que Je 
Fal dits И faut que vous naissies 

fe nou 


an. 

8 Le vent soufle ob fl vent, et tu 
en entends lo brut; mats tu he sais 
d'où iI vient, nf obil va. “11 en est 
de même de tout homme qui est né 
de l'Esprit. 
































penventciies 
20 ésta bal réponde: a es on 
سن‎ гай, 66 tu ne sai pas 





11 En vérite, en vérité, Je te dis, 
que nous disohs ce que nous savons, 
‘et que nous rendons témoignage de. 
ce que nos avons vu; mais vous ne 
Teceyez point notre témo! 

12 St je vous al parlé des Choses 
terrestres, et que vous ne Les croylez 


ing, coniment crolrez: vous: quand 
je vous parlerai des choses célestes ? 
is ual rest monté an 
cle, que celui qui est descendu de 
lel savoir, le Fils de l'homme, qui 
est dans le ciel. 

0 eva le г. 
pe e meme iia 
$ soit él 

— en lat 
ne all alt ave 
it ment almé le 
mu Su Elo une 
a role en Tal né 
pe WE aft da vie 
1 в won 
Pi — 
Ie que le monde 
E 

0 à Yat ne sera 
po à celui quí ne 
en “parce 
qu ‘tom du Fis 
Saque ao pre. 

19 Dr, vojol, la cause de la condam 
nation, c'est que la lumière est 


pater noc ape E 
ا‎ ena gate 
سم‎ sig te 
re tee ee are 
аа 
аи 
mière, de peur que ‘ses œuvres ne 
aoe 

31 Mais celul qui agtt selon la vé- 
rité vient à la lumière, afin que ses 
eerste Hee een oes 
ADS tela, deus don al 

а 
ав aves ses ‘disciples; et Пу de- 
meurs avec eux, ct y baptisalt. 

RE rs asf et 

КАНЕ 
pour être baptisé. 

— Sats pu encore 68 
ase 

35 Or, 11 y eut une dispute des dis- 
ciples de Jean avec les Juifs, 
touchant le baptème. 

26 Et ils vinrent à Jean, et lai di- 
D An ns op de 
Sian AAP Ss Sag 
Е 
Sane, 

Jean leur répondit: Personne 

:, # ne Ша 
vous-mémes té- 

FAR ae FS ES р р | 
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5 





of le Christ, mals que Jal 


‘devant lui 


58 


ul a épouse est l'époux ; 
mnt de l'époux, Qui est prés 
sent et qui Pécoute, est tari de Jole 
de la voix de Pépoux j et 
c'est 1A ma joie qui est parfaite. 

iI tut Qu' croisse, et que Jo 


diminue. 
31 Celni qui est venu d'en haut est 
au-dessus de tous; celui qui est 
senu de la terre est de la terre, et 
parle comme étant de la terre ; celul 
‘est venu du ciel est au-dessus de 


us 
33 Ët fl rend témolgnage de ce 
qu'il a vu et entendu; mals per- 
Sonne ne reçoit son témoigne 
'83 Celui quí a regu son tés 
a scellé que Dien est véritable 
'34 Car colul que Dieu a envoyé an- 
ones les paroles de Dieu, parte que 
jeu ne 10 pas Par 
mesuré, 


Es 
eS 








CHAPITRE IV. 
Lara ardent dre 
plus de dis- 


Jésus 
долей 


рев que Jean, 

4 (Toutefols 08 n'était 

Jut-même qui bapuisalt, 
disciples. 

oil quitta 

4 Or, fi fallait 

Samarie, 

lL arriva done à un 

















mme 191 dit: Selgnenr, ta 








ta as eu cinq marte 
Jul que tu as maintenant n'est 
ton marl; tu as dit vral en cela, 

19 La femme lui dit: Seigneur, je 
‘gla que tu es un prophètes. 

30 Nos rères ont, adoré mur cette 
montagne, et vous dites, vous autres, 
que le lea où لا‎ faut adorer est 8 

Jérusalem. 

21 Jésus lui dit: Femme, crols-mot, 
1e temps vient que vous w'adorerez 
plus le Père nl sur cette montagne, 
— Jérusalem. 

32 Vous adorez ce que vous ne 
connaissez point ; pour nous, nous 
adorons ce que nous. connaissons ; 
car le salut vient des Juifs. 

45 Mais le temps vient et Al est 06- 
ЗА venu, que les vrais adorateurs 
adoreront le Père en esprit, el en 
‘vérité, car le Père demande de tels 
adorateurs. 

34 Dieu est esprit, et 11 faut que 
ceux qui l'adorent, Fadorent en 
esprit et en vérité. 

Cette femme lu répondit: Je 
sais que lo Messle, (c'est-à-dire, le 
Christ) dott venir ; quand l sera ve- 
au il nous annoncera toutes choses. 

Jésus lul dit: Je lesuls, mol, qui 




















do sn pe 
See oh má € 
tr tt nt 
Bolan aes, se ga de, 
: 1 

parles-tu avec elle? dunes 
ane 
Bie este enr, 


du tien: 
39 Venez voir an kemme qui a 
ait tout que fal alt; meseros 
point le Chi 


50 
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30 Tis sortirent done de la ville, et 
vinrent vers ll. 

‘al Cependant, les _ disciples Jui 
disalent, en Fes priant: Maître, 


mange. 
id Josue Your ан: Jal à m 
d'une Viande que vous ne con 


ter 

3 Les disciples donc se disaient: 
Tun À l'autre: Quelqu'un Jul au- 
— apporté à mi 

‘se Jéaue tour dit: Ma nourriture 
est de faire la volonté de celui qui 
na envoyé, et d'accomplir son 
œuvre. 

35 Ne dites-vous pas qu'il y a en- 
core qnatre mois Jusqu'à 18 mols 

ais mot, Je VOUS dis: Levez 
Vos youx, et regardez los carps 

ut sont déJa blanches et 

re molssonnées. 

'38 Celui qui molasonne en reçoit ا‎ 
récompense, et amasse 16 fruit pour 
la vie éternelle, en sorte que celui 
ul seme et celui qui molmonne en 
Snt ensemble de La Joie. 








81 Car en Cel, co qu'on alt est 
vrai, que l'un sème et que l'autre 
—— 


m 
‘28 Je vous al envoyés motssonner ob, 
‘Yous n'avez pas travalllé; d'autres 
nt travaillé, et vous êtes entrés 
Gans lour travail. 

‘89 Or, plusieurs des Samaritains de 
‘cette ville-1a crurent en lui, à cause 
de cette de la femme qui 
avait rendu ce témol Day 
‘it tout ce que J'al 

40 Les Samaritains étant done ve- 
le prièrent de demeurer 
chez eux; ‘et il demeura la deux 


ERA 
SES 1 y en eut beaucoup plas 
i aie ape Favolrentenda. 














Е: 
43 Et ils disaient à 198 
fest plus à causo de co que tu nous 
edie que nous croyonb; car nous 
Pers aurons que eat lal aul ett 

‘avons fl quí en 
Yéritablemenc lo Christ, lo Sauveur 
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12 Et 115 lul demanddrent: Qui est 
cet homme qui Га dit: Emporte ton 
Mt, et marche? 

13 Mais celui qui avait été gnérl 
ne savait qui c'était; car Jésus s'é- 
tait échappé au travers de la foule 

était en ce lieu-lá, 

14 Depuis, Jésus le trouva dans 
le temple, et lui dit: Voila, tu as 
été guéri; ne pèche plus désormais, 
de peur qu'il ne t'arrive quelque 
chose de pire. 

15 Cet homme s’en alla et rapporta 
aux Juifs que c'était Jésus qui l’a- 
vait guéri. 

16 À cauce de cela, les Juifs pour- 
suivaient Jésus, et cherchaient à le 
faire mourir, parce qu'il avait fait 
cela le jour du sabbat. 


17 M 
it jusqu’à présent, et j'ayis aussi. 
"Ts cause de cela, les Juifs cher- 
chalent encore plus à le faire mou- 
rir, non-seulement parce qu’il avait 
violé le sabbat, mais encore parce 
1 disait que Dieu était son propre 
re, se faisant égal & Dieu. 

19 Jésus prenant la parole, leur 
dit: En vérité, en vérité je vous 
dis, gue le Fils ne peut rien faire 
de lui-méme, & moins qu'il ne le 
voie faire au Père; car tout ce que 
le Père fait, le Fils aussi le fait pa- 
reillement. ` 

20 Car le Pére aime le Fils, et il lui 


montre tout ce qu'il fait, et il lui | а 


montrera des œuvres plus grandes 
que celles-cl, en sorte que vous en 
serez remplis d'admiration. 

21 Car, comme le Рёге ressuscite 
les morts et donne la vie, de 
méme aussi le Fils donne la vie a 
ceux qu’il veut. 

22 Le Père ne juge personne, mais 
il a donné au tout pouvoir de 

er; 

Afin que tous honorent le Fils, 
comme ils honorent le Père. Celui 
qui n’honore pas le Fils n’honore 
pas le Père qui l’a envoyé. 

YM En vérité, en vérité je vous dis, 
que celui qui écoute ma parole, et 
qui croit à celui qui m’a envoyé, a 
la vie éternelle, et il ne sera point 
sujet à la condamnation, mais il est 
passé de la mort à la vie. 

25 En vérité, en vérité je vous dis, 
que le temps vient, et qu'il est déjà 
venu, que les morts entendront la 
voix .du Fils de Dieu, et que ceux 
qui Pauront entendue vivront. 

96 Car, comme le Père a la vie en 
lui-même, il a aussi donné au Fils 
d’avoir la vie en lui-même. 

27 Et il lui a aussi donné l’autorité 
d'exercer le Jugement, parce qu'il 
est le Fils 16 

28 Ne soyez pas surpris de cela; 
car le temps viendra que tous ceux 


qui sont dans les sépuleres enten- 
ront sa voix ; 

29 Et ceux qui auront fait de bonnes 
couvres en sortiront ef 5 
pour la vie; et ceux qui en auront 
fait de mauvaises ressusciteront poar 
la condamnation. 

30 Je ne puis rien faire de mol- 
même ; je juge selon que j'entends, 
et mon jugement est juste. car je ne 
cherche point ma volonté, mais se 
cherche la volonté du Père qui m'a 
envoyé. 

81 Si je me rends témoignage à 
moi-même, mon témoignage n’est 
pas digne de foi. 

83 Il yen a un autre qui me rend 
témoignage, et je sais que le té- 
molgnage qu'il me rend est digne 


s Jésus leur dit: Mon Père | de fot 


e fol. 

33 Vous avez envoyé vers Jean, 
et fla rendu témcignage à la vérité. 
84 Pour moi, je ne cherche point le 
témoignage des hommes, mais je 
dis ceci, afin que vous soyez sau- 


vés, 

35 Jean était une chandelle allumée 

et brillante, et vous avez voulu, 
ur un peu de temps, vous réjouir 
sa lumiére, 

28 Mais moi, j'al un témoignage 

lus grand que celui de Jean; car 
es œuvres que mon Père m'a donné 
le pouvoir d'accomplir, ces œuvres- 
là que je fais rendent ce témoignage 
e moi, que mon Père m’a envoyé. 

87 Et le Père qui m’a envoyé a 
lui-même rendu témoignage de moi. 
Vous n'avez jamais entendu sa voix, 
ni vu sa face. 

88 Et sa parole ne demeure pas en 
vous, uisque vous ne croyez point 
à celui qu’il a envoyé. 

39 Sondez les Ecritures; car c'ost 
par elles que vous croyez avoir ja 
vie éternelle, et ce sont elles qui 
rendent témoignage de moi. 

40 Mais vous ne voulez point venir 
& moi, pour avoir la vie. 

41 Je ne cherche point mae gloire 
de la part des hommes ; 

43 Mais je sais que vous n'avez 
point en vous l'amour de Dieu. 

48 Je suis venu au nom de mon 
Père, et vous ne me recevez pas; si 
un autre vient en son propre nom, 
vous le recevrez. 

44 Comment pouvez-vous croire, 
vu que vous aimez à recevoir de la 
gloire les uns des autres, et que vous 
ne recherchez point la gloire qui 
vrent de Dieu seul 2 

45 Ne pensez point que ce soit moi 

ui doive vous accuser devant mon 

ère; Moïse, en qui vous espéres, 
est celui qui vous accusera. 

46 Car si vous croyiez à Moise, 
vous croiries aussi en moi; car Ца 
écrit de moi. | 
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i bets st out ne ори pas nen 
لود بقاع‎ UL — 
paralsa? ne 


CHAPITRE VI. 


PRES cela, Jésus del 
Aldo lemas de alió, quí e 
‘aussi appelés la mer de Tibériade. 

13 Et due grande foule de peuple le 


suivait, parco qu'ils voyaient les 
miracles qu'il alsait sar ceux qui 
‘étaient malades, 


‘8 Mais Jésus monta sur une mon- 
tagne, où il sass avec ses discl- 


ples. 
4 Or, le Jour de Pi ext Ia. 
АН 
5 Jédus done ayant levé les yeux, 
et voyant une grande foule de peu: 
ple gal venalt à lu, dit à Philippe: 
achèterons nous des pains, afin 

‘que ces gens-cl alent à manger > 
6 Or, il disait cela pour 'éproaver, | 
car i savait bien се qu'il devait 


fire. 
7 Philippe tal répondit: Pour deux 
cents deniers de pain ne йа 
Das poor en doongr un ped à cha 
fan, 


8 Un autre de ses disciples, savoir, | 
rta 
5 


та um Jeune gargon 
cing Bains orga ct deux Фоты 
imal ما‎ quo cela pou tan as 
ES 

"lors Sgt at; Pates ascote 

y 

checa: Con gens 
Famirent donc, au nombre davis 
fon ging mie. 

TT Jesus prt es patos, et ayant 
— gris les igre Les 
ея Gaciplen, à. cen 
Qui étaient assis, et ры donne de 
htm des polasontr auto ule en 
‘oulerent. 

"E Après qui furent rassasié 
ait Aros о hamasses tes 
‘moreesux quí cout resido, aña que 
lon ese pardas 

18 the les ramestrent done, et Па 
— prole dea tore 
eaux des cing: pains Gorge, qu 
talent Testes oda qui en raión 


"it Et cen gens, ayant vu In miracle 
и 
— 
ÉTÉ 
RSS re, te 


mer. 
1 Etétantentrés dans une barque, 































Tetira encore seul 














‘lg, voutatent 
aller à Capernatimn 
obscur, et Jésus n° 






we 
on 
19 Male quand ls entent ramé سدم‎ 


PR 
— RE 
mer, et qui était près de la baraue: 


venir pour l'enlever, afin | ciel 





mon Père vous donne le 
duel 


* 
PLU —— 
83 Car le pain de Dieu est cetal que 
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est descendu au ciel, et qui donne la 
vie au monde. 

84 lis lui dirent: Seigneur, donne- 
nous toujours de ce pain-la. 

85 Et Jésus leur dit: Jesuis le 
pain de vie; celui qui vient à moi 
n’aura point de faim, et celui qui 
croit en moi n’aura jamais soif. 

36 Mais je vous Pai déja dit, que 
vous m'avez vu, et 26 vous 
ne croyez point. 

87 Tout ce que le Père me donne 
viendra à moi, et je ne mettrai 
point dehors celui qui viendra à 


moi. 

38 Car je suis descendu du ciel, 
pour faire, non ma volonté, mais la 
volonté de celui qui m’a envoyé. 

39 Et c’est ici la volonté du Père, 
qui m’a envoyé, que je ne perde 
aucun de ceux qu'il m'a donnés, 
mais que je les ressuscite au dernier 


jour. 

40 C'est ici la volonté de celui qui 
m’a envoyé, que quiconque con- 
temple le Fils et croit en lui, ait la 
vie éternelle ; et je le ressusciterai 
au dernier jour. 

41 M les Juifs murmuraient 
contre lui de ce qu'il avait dit: Je 
suis le pain descendu du ciel. 

49 Et ils disaient: N'est-ce pas là 
Jésus, le fils de Joseph, dont nous 
connaissons le père et la mere? 
Comment donc dit-il: Je suis de- 
seendu du ciel? 

48 Jésus leur répondit: Ne mur- 
murez point entre vous. 

44 Personne ne peut venir & moi, 
si le Père qui m’aenvoyé ne Ра ге ; 
et je le ressusciterai au dernier 


jour. 

45 Il est écrit dans les prophètes: 
lis seront tous enséignés de Dieu. 
Quiconque donc a écouté le Pere 
el а été instrult par lus, vient & 
moi. 

46 Ce n’est pas que personne ait vu 
le Pere, si ce n’est celui qui vient de 
Dieu; c'est lui qui a vu le Père. 

47 En vérité, en vérité je vous le 
dis: Celui qui croit en moi a la vie 
éternelle, 

48 Je suia le pain de vie. 

49 Vos pères ont mangé la manne 
dans le désert, et ils sont morts. 

50 C'est ici le pain qui est de- 
scendu du ciel, afin que celui qui 
en mange ne meure point. 

51 Je suis le pain vivant, qui est 
descendu du ciel; si quelqu'un 
mange de ce pain, il vivra éternelle- 
ment; et le pain que je donnerai, 
c'est ma chair que Je donnerai pour 
la vie du monde. 

52 Les Juifs donc dispntaient entre 
eux, disant: Comment cet homme 
peur il nous donner sa chair & man- 
ger 


53 Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité je vous le dis: Si vous ne 
mangez la chair du Fils de l’homme, 
et sí vous ne buvez son sang, vous 
n'aurez point la vie en vous-mémes. 

54 Celui qui mange ma chair et 
qui boit mon sang, a la vie éter- 
nelle; et je le ressusciterai au der- 
nier jour. 

55 Car ma chair est véritablement 
une nourriture, et mon sang est 
véritablement un breuvage. | 

56 Celui qui mange ma chair et qui 
boit mon sang, demeure en moi, et 
moi en lui. 

57 Comme le père, qui est vivant, 
m’a envoyé, et que je vis par le 
Père, ainsi celui qui me mangera 
vivra par moi, 

58 C'est ici le pain qui est descendu 
du ciel. Д шея est pas comme de la 
manne que vos pères ont mangée, et 
ils sont morts ; celui qui mangera ce 
pain vivra éternellement. 

59 Jésus dit ces choses, enseignant 
dans la synagogue à Capernaiim. 

60 Plusieurs de ses disciples Payant 
oul, dirent entre eux: Cette parole 
est dure; qui peut l’écouter ?. 

61 Mais Jésus, connaissant en lui- 
même que ses disciples murmu- 
ralent de cela, leur dit: Ceci vous 
scandalise-t-il ? 

62 Que sera-ce donc sl vous voyez 
le Fils de l’homme monter où Ц 
était auparavant ? 

63 C'est l’esprit qui vivifie ; la chair 
ne sert de rien. Les paroles que je 
vous dis sont esprit et vie. | 

64 Mais il у еп а quelques-uns 
d'entre vous qui ne croient point. 
Car Jésus savait des le commence- 
ment qui seraient ceux qui ne croi- 
raient pas, et qui serait celui qui le 
trahirait. 

65 Et il dit: C’est & cause de cela 
que je vous 81 dit que personne пе 
peut venir à moi, s’il ne lui a été 
donné par mon Рёге. 

66 Dès cette heure-là plusieurs de 
ses disciples se retirèrent, et n’al- 
lalent plus avec lui. 

67 Jésus dit donc aux douze: Et 
vous, ne voulez-vous point aussi 
vous en aller? 

68 Simon Pierre lui répondit: Ве 
gnear, à qui irions-nous ? To as lea 
paroles de la vie éternelle; 

69 Et nous avons cru, et nous 
avons connu que tu es le Christ, le 
Fils da Dieu vivant. 

70 Jésus leur répondit: Ne vous 
ai-je pas choisis, vous douze? et 
l’un de vous est un démon. 

71 Or, il disait cela de Judas Is- 
carlot, Als de Simon; car c'était 
celui qui devait le trabir, quoiqu'il 
fût un des douze. 





8. JEAN, VIL 


CHAPITRE VII. 


APRES ces choses, Jésus se tenait 
en Galilée, car il ne voulait pas 
demeurer dans la Judée, parce que 
les Juifs cherchaient à le faire mou- 
ri 


re 
2 Or, la fête des Juifs, appelée des | 6 


tabernacies, approchait. 

3 Et ses frères lui dirent: Pars 
d'ici et Реп va en Judée, afin que 
tes disciples voient aussi les œuvres 
que tu fais. 

4 Car personne ne fait rien en ca- 
chette, quand il veut agir franche- 
ment. Puisque tu fais ces choses, 
montre-toi toi-méme au monde. 

5 Car ses fráres méme ne croy- 
alent pas 35. tut. 

6 Jésus leu dit: Mon temps n'est 
pas encore venu; mais le temps est 
toujours propre pour vous. 

7 Le monde ne vous peut hair; 
mais il me hait, parce que je rends 
ce témoignage contre lui, que ses 
œuvres sont mauvaises. 

8 Pour vous, montez à cette fête; 
pour mol, je n’y monte pas encore, 
parce que mon temps n'est pas en- 
core venu. 

9 Et leur ayant dit cela, il de- 
meura en Galiiée. 

10 Mats, lorsque ses frères furent 


partis, il monta aussi à la fête, non | est 


pas publiquement, mais comme en 

cachette. 

11 Les Juifs donc le cherchaient 
dag la fête, et disaient: Où 

est- 


12 Et on tenait plusieurs discours 
de lui parmi le peuple. Les uns 
disaient : C’est un homme de bien; 
et les autres disaient: Non, mais il 
séduit le peuple. 

18 Toutefois personne ne parlait 
librement de lui, à cause de la 
crainte qu'on avai des Juifs. 

14 Comme on était déjà au milien 
de la fête, Jésus monta au temple, 
et il y enseignait. 

15 Et les Juifs étaient étonnés, et 
disaient: Comment cet homme 
sait-il les Ecritures, ne des ayant 
point apprises ? 

16 Jésus leur répondit: Ma doc- 
trine n'est pas de moi, mais elle est 
de celui qui m'a envoyé. 

17 Si queiqu’un veut faire la vo- 

onté de Dieu, il reconnaltra si ma 
doctrine est de Dieu, ou al je parle 
de mon chef. 

18 Celui qui parle de son chef 
cherche sa propre gloire; mais 

quí cherche la gloire de 
Celui qui l’a envoyé, est digne de 
fol, et Ц n’y a point d'injustice en 


19 Molse ne vous a-t-il pas donné 


la loi ? et яваятобы aucun de vous 
n’observe la loi. Pourquoi cher- 
chez- vous à me faire mouarirP 

20 Le peuple lui répondit: Tu es 
possédé du démon; qui est-ce qui 
cherche à te faire mourir 2 

21 Jésus répondit et leur dit: J'ai 
fait une œuvre, et vous en êtes tous 
101068. 

22 Molse vous a ordonné la cir- 
concision (non pas qu'elle vienne de 
Moïse, mais otent des pères), et 
vous circoncisez un homme au jour 
du sabbat. 

23 si donc un homme reçoit la cir- 
concision au jour du sabbat, afin 
que la loi de Moïse ne soit pas 
violée, pourguoi vous irritez-vous 
contre шо!, parce que j’ai guéri un 
homme dans tout son corps le jour 
du sabbat P . 

34 Nejugez point selon l’apparence, 
mais jugez selon la justice. 

25 Et quelques-uns de ceux de Jé- 
rusalem disaient: N'est-ce pas 
celui qu’ils cherchent à faire mou- 


rir? 

26 Et le voilà qui parle librement, 
et ils ne lui disent rien. Les chefs 
auraient-ils en effet reconnu qui 
est véritablement le Christ? . 

27 Mais nous savons d'où est celul- 
cis; au lieu que, quand le Christ 
viendra, personne ne saura d'où il 


28 Et Jésus criait A hante voix 
dans le temple, en enseignant, et Y 
disait: Vous me connaissez, et vous 
savez d’où je suis. Je пе. suis pas 
venu de moi-même, mais celui qui 
m'a envoyé est véritable, et том 
ne le connaissez point, 

29 Mais moi, je le connais: car 
viens de sa part, et c'est lat qui ma 
envoyé. 

30 Ils cherchaient done à se saisir 
de Jul; mais personne ne mit la 
main sur lui, parce que son heure 
n'était pas encore venue. 

31 Cependant plusieurs du 
crurent en lui, et disaient : 
le Christ viendra, fera-t-il 
miracles que n'en fait celui-ci ? 

83 Les Pharisiens ayant appris ce 
que le peuple disait sourdement de 
lui, ils envoyèrent, de concert avec 
les principaux sacrificateurs, des 
sergents pour se saisir de hai, 

83 Jésus, continuant à ler eu 
peuple, leur dit: Je suis encore 
avec vous pour un pen de temps; 
puis je m'en vals & celui qui m'a en- 
voyé. 

84 Vous me chercherez, et vous ne 
me trouverez point, et vous ne pour 
rez venir où je serai. 

35 Sur quoi les Juif dirent entre 
eux: Od ira-t-il donc, que nous пе 
le troúverons point? it-il aer 


nd 
de 
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29 (Or, isa cela de L'Esprit que 

devaient recevoir ceux qui 

fatent en ‘alt ear le Salle арий 

Biavait pas encore été donne, parce 

que, Jésus n'était pas encore glo 


40 Plusieurs de la troupe, ayan: 

entendu ces paroles, disaient: 

el est véritablement 

41 D'antres 

lo Chris, E quelques autres dí 
aient: Mais le Christ viendra-t-1 

Gein Gallige? 

£2 L'Écriiure ne dit-elle pas gue 1 

Ghrit sortira de la race de 
gt. bourg de Bathienem, "Tot 

était David! 


48 Le peuple était done partagt 
sur son sujet. 
"td Zt quelques-uns d'entre eur 
م‎ de Air mal рабо 
Be mit ia mah 
5 Les sergenta — dont 
vers lee” Principaux sacrifenteur: 
St Tes Pharisions, qui leur dirent 
ет 
sorgents répondirent: Ja 
mais “homme n'a ‘pang comme 66 


homme. 
47 Les Pharisiens leur dirent 
— aussi été séduits ? 
оо des cha ot 
des a al cra en i 
49 Male cette ial 
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‘aussi ce que vous aves va chez votre 


0 ils li répondirent : Notre} 
— Jésus our alte BL 
‘vous éties enfanta d'Abraham, vous 
ere les œuvres d'Abraham. 

40 Sais maintenant vous cherches 
№ ше faire mourir, mos qui suis ва 
homme qui vous al dit la vérité, que 
لعل‎ appriss de Dieu; abraham Wa 
Point fait cela, 

Vous faites les œuvres de votre 
re. Et ils tal diront: Nous ве 
а des enfants biter; 
nous mavons qu'un seul Père, 
FT 
42 Jésus leur dit: Sl Dion الماك‎ 





suis pas vena. 
‘Gest lui qui m' 
‘48 Pourquoi ne Comprenes-voes 
point mon langage? C'est parce 
que vous ne pouvez écouter ma pee 


dolo 
Le père dont vous êtes ús, 
dette Host your, voutes ost 


envoyé. 


Ur les désirs de votre père. It 
eae ora a caer 
ment 

gilts, parce que ia werils west 

on los fous gu 
lt le mensonge, i parle de ‘som 
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mol-méme, ma gloire n'est rien: 
c'est mon 


dont vous dites qu’il est votre 


je serai: 


parole. 

56 Abraham votre père s’est réjout 
de voir mon jour; il a vu, et i 
a eu de la jolie. 


67 Les Juifs lui dirent: Tu n’as pas 


encore cinquante ans, et tu as vu 
Abraham! 

68 Jésus leur dit: En vérité, en 
vérité, je vous dis: Avant qu’Abra- 
ham fat, j'étais. | 

59 Alors ils prirent des pierres pour 
des jeter centre lui; mais Jésus se 
cacha et sortit du temple, passant 
au milieu d'eux, et ainsi il s’en alla. 


CHAPITRE IX. 


OMME Jésus passait, il vit un 
homme aveugle dès sa nais- 
sance. 
2 Etses disciples lui demandèrent : 
Maitre, qui est-ce qui a péché 2 est- 
ce cet homme, ou son père, ou sa 
mère, qu'il soit ainsi né aveugle ? 

8 Jésus répondit: Ce n’est point 
qu’il ait péché, ni son père, ni sa 
mère; mais cest afin que: les 
œuvres de Dieu soient manifestées 
en lui. 

4 Pendant qu’il est jour, 11 me faut 
faire les œuvres de celui qui m'a 
envoyé; la nait vient, dans laquelle 
personne ne peut travailier. 

$ Pendant que je suis au monde, je 
suis la lumière du monde. 

6 Ayant dit cela, il cracha à terre 
et de sa salive 11 fit de la boue, et fl 
oignit de cette boue les yeux de 
Vaveugle 5 

7 Et il lui dit: Va, её te lave au ré- 
servoir de Siloé, (ce qui signifie En- 
voyé). 11 y alla donc et se lava, et 
fi en revint voyant clair. 

8 Or, les voisins et ceux qui avaient 
vu auparavant qu'il était aveugle, 
disaient : N'est-ce pas lá celui qui se 
te ait assis, et qui demandait Pau- 
mone 

9 Les uns disaient: C’est lui; 
d’autres disaient: 11 lui ressemble; 
lui disait: C’est moi-même. 

10 Ils lui dirent: Comment tes 
yeux ont-ils été ouverts ? 

11 Il répondit: Cet homme qu’on 
appelle Jésus a fait de la boue, ot 
en a oint mes yeux, et m'a dit: Va 
an réservoir de Siloé, et t’y lave. 
J’y suis donc allé, et m’y suis lavé, 
et je vois. 

12 Ils lui dirent: Ot est cet 
homme? Ii dit: Je ne sais, . 


ère qui me glorifie, Jut, 

Dien. 
55 Cependant, vous ne l’avez point 
connu; mais moi, je le connais; et 
si je disais que je ne le connais pas, 
8 un menteur comme Vous; 
mais je le connais, et je garde sa 





en 


18 Tis amentrent aux Pharisiens 
celui qui avait été aveugle. 

14 Or c'était le jour du sabbat que 
Jésus avait fait de la boue, et qu’il 
lui avait ouvert les yeux. 

15 Les Pharisiens lui demandèrent 
aussi eux-mêmes, comment il avait 
reçu la vue? Et il leur dit: Il m'a 
mis de (а Бойе sur les yeux, et je me 
suis lavé, et je vois. 

16 C’est pourquoi quelques - uns- 
d’entre les Pharisiens disaient : Cet 
homme n’est point de Dieu, puis- 

u’il ne garde pas le sabbat. Mais 

’autres disaient: Comment un 
méchant bomme pourrait-il faire de 
tels miracles? Et ils étaient di- 
visés entre eux. 

17 Ils dirent encore à l’aveugle:s 
E? toi, que dis-tu de Ini, de ce qu’il 
га ouvert les yeux? 11 répondit : 
C’est un prophète. 

18 Mais les Juifs ne crurent point 
que cet homme eût été aveugle, et 
qu'il eût reçu la vue, jusqu'à ce 
qu’ils eussent fait venir son père et 
sa mère. 

19 Et ils les Interrogèrent et leur 
dirent: Est-ce ici votre fils, que 
vous dites être né aveugle? Com- 
ment donc voit-il maintenant ? 

20 Son pére et sa mère répondirent : 
Nous savons que c’est ici notre fils, 
et qu'il est né aveugle; 

21 Mais nous ne savons comment 
fl voit maintenant. Nous ne savons 
point aon plus qui lui a ouvert les 

eux. Па de lage, interrogez-le ; 

1 parlera pour lui-même. 

22 Son père et sa mère dirent cela, 
parce qu'ils craignaient les Juifs; 
car les Juifs avaient déjà arrêté que, 
si quelqu'un reconnaissait Jésus 


pour être le Christ, il serait chassé 


de la synagogue. . 

23 C’est pour cela que son père et 
ga mère répondirent : Il a de l’âge, 
interrogez-le. 

34 118 appelérent donc pour la se- 
conde fois l’homme qui avait été 
aveugle, et ils lni dirent: Donne 
gloire à Dieu, nous savons que cet 

omme est un méchant. 

25 Il-répondit: Je ne sais si c'est 
an méchant ; je sais bien une chose, 
c'est que  étais aveugle, et que 
maintenant je vois. 

28 Ils lui dirent encore: Que t’a-t- 
il fait? comment t’a-t-il ouvert les 
yeux? 

27 11 leur répondit: Je vous Pai 
déjà dit, et ne Pavez-vous pas en- 
tendu? Pourquoi voulez-vous Pen- 
tendre encore une fois ? Voulea-vous 
aussi être de ses disciples ? 

28 Alorsils se mirent à l’injurier, et 
ils lui dirent : Toi, sois son disciple ; 
pour nous, nous sommes disciples de 

0 





lo. 
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- 29 Nous savons que Dieu a parlé à 

Mofse ; mais pour celui-ci, nous ne 
savons d'où il est. 

80 Cet homme répondit: C’est une 
chose étrange, que vous ne sachiez 
pas d’où il est, et né i) m'a 
ouvert les yeux. 

31 Or, nous savons que Dieu 
n’exauce point les méchants; mais 


si quel wan honore Dieu et fait sa | pat 
~ VO 


onté, il ’exauce. 
33 On n'a jamais on! dire que per- 
sonne ait ouvert les yeux & un 
aveugle-né, | 
33 Si celui-ci n'était pas de Dieu, 
il ne pourrait rien faire de sem- 


84 Ils lui répondirent: Tu es en- 
tièrement dans le péché, et tu 
yeux. nous يك‎ | Et ils № 
с ren synagogue. 

35 Jésus apprit quis Vavalent 
chassé, et l’ayant rencontré, il lui 
dit: Crois-tu au Fils de Dieu ? 

86 Il répondit : Qui est-il, Seigneur. 
afin que se crole en lui? 

37 Et Jésus lui dit: Tu Раз vu, et 
c’est lui-même qui te parle. 

88 Et il dit: Je crois, Seigneur ; 
et il se prosterna devant lui. 

89 Et Jésus dit: Je suis venu dans 
le monde pour exercer ce jugement ; 
que eeux qui ne voient point, voient; 
et que ceux qui voient, deviennent 
aveugies. 

40 Et quelques-uns des Pharisiens 
qui étaient avec lui, entendirent 


cela, et lui dirent: Et nous, sommes- | be 


nous aussi des aveugles 2 
41 Jésus leur dit: Si vous étiez 
ayeugles, vous n'auriez point de 
‚ mais maintenant vous dites: 
ous voyons: c'est à cause de cela 
Que votre péché subsiste. 


CHAPITRE X. 


EX vérité, en vérité je vous dis, 
que celui qui n’entre pas par la 
dans la bergerie des brebis, 
mais qui y monte par un autre en- 
droit, est un larron et un voleur. 

3 Mais celui qui entre par la porte 
est le berger des brebis. 

3 Le portier lui ouvre, les brebis 
entendent sa voix, et il appelle ses 
propres brebia par leur nom, et les 
mène dehors. 

4 Et quand il a mit dehors ses 
propres brebis, il marche devant 
elles, et les brebis le suivent, parce 
qu'elles connaissent sa voix. 

5 Mais elles 
étranger; au contraire, elles le fui- 
Front, parce qu’elles ne connaissent 
point la voix des étrangers. 
mals ne compris tres a 

8 пе com n 
leur vouiait dire. point ce qu 
7 Jésus donc leur dit encoras mn 


Séte de la ава 


ne suivront point un | mon 


vérité, en vérité je vous dis, que 

suis la porte des brebis. que jo 
8 Tous ceux qui sont venus avant 
moi ont été des larrons et des vo- 
leurs, et les brebis ne les ont point 


écou 
9 Je suis la po $ si quelqu'un 
entre par moi. il sera sauvé; Ц en- 


trera et sortira, et trouvera de la 


ure. 

10 Le larron ne vient que pour dé- 
rober, pour tuer et pour détruire; 
mais moi, je suis venu, afin que 
mes brebis aient la vie, et qu’eties 
Paient méme avec abondance. 

11 Je suis 16 bon berger; le bon 
berger donne sa vie pour ses brebis. 

12 Mais le mercenaire, celui 
n'est point le berger, ef à qui 
brebis n’appartiennent pas, voit ve- 
nir le loup, et il abandonne les bre- 
bis et s'enfuit; et le loup ravit les 
brebis et les disperse. 

13 Le mercenaire s'enfuit, parce 
qu'il est mercenaire, et qu'il ne se 
soucie point des brebis. 

14 Je suis le bon berger, et je coa- 
nais mes brebis, et mes is ms 
connaissent ; 

15 Comme mon Père me connait, 
et comme je connais mon Père; & 
je donne ma vie pour mes brebis. 

16 J'ai encore d'autres brebis qui 
ne sont pas de cette bergerie: il fant 
aussi que je les amdue; et elles ex 
tendront ma voix, et il n’y aura 
qu'an seul troupeau ef qu’un seal 


rger. 

17 C'est pour cela que mon Pere 
m’aime, parce que je donne ma vie, 
pour la reprendre. 

18 Personne пе me l’ôte, mais js 
la donne de moi-même; j'ai te pos- 
voir de la quitter, et j'ai le pon volr 
de la reprendre; fai reçu cet ordre 
de mon Pere. 

19 Alors il y eut encore de la divi- 
sion entre les Juifs, à cause de ce 
discours. . 

2 Et plusieurs d'entre eux d- 
salent: 11 eat possédé du démos, et 
il est hors de sens; pourquoi I’écoe- 
tez-vous ? 

21 Les autres disaient: Ce ne sont 

as là les discours d'un démoniaque. 

e démon peut-il ouvrir les yeux des 
aveugles ? 

23 Or, on célébrait à Jérusalem is 
Icace, et c'était l'hiver. 

33 Comme Jésus se promenait an 
temple, dans Je portique de Sale- 


34 Les Juifs s'assembièrent autour 
de lui, et lui dirent: Jusqu'à quand 
pous -ta l'esprit en suspens P 
Si tu es Je Christ, dis-/e-nous 
franchement. 

25 Jésas leur répondit: Те тосе Газ 


dit, et vous ne ie croyes pas; Ма 
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— que je tals au nom de mon 
Pore rendent témolgnage de mol. 

26 Male vous ne croyez pas, parce 
que vous n'êtes point de mes brebis, 











elles ne périront jamala, et nul ne 


les ravira de ma main. 
¿2 Mon Père quí me lesa données. 
anes jue tous; et personne 
des peut ravir do la main de mon 

e dot 


et mon Père, nous ne 
sommes qu’ 


an. 
81 Alora les Jaife prirent encore 
den pour le lapider. 

nan lear répondit J'ai fait 
devant vous plusieurs poninea œuvres 











de la part de mon Père; pour la» 
‘quello me lapldez-vous? 
‘83 Les Juils lui répondirent: Ce 


n'est point pour une bonne œuvre 
que nous de lapidone, mals cleat à 
‘cause de ton ek parce | 
Sant nommer ta te hla Bid: 
-34 Jésus leur répondit : N’est-ll pas 
éerit dans votre fol: dal die: Vous 


êtes des deux? 
‘85 Bi elle a appelé dieux ceux à qui 
la de Dieu était adressée, of ot 
l'Ecritare ne peut dire rejetées 

86 Dites-vous que je blasphtme, 
moi que le Pe rictifle et qu'il a 
envoyé dans le monde, parce que 

it: Je suis le Fils de Dieu? 
— BL je ne fus pas les œuvres de 
re, ne me croyez point. 

"ae Mais à Je los fal el que vous ne 
vouilez pas me croire, croyez À me: 
œuvres, afin que vous connalssier. | 
et que vous croylez que le Père eat 
‘en mol, et que fe suis en lul. 

‘89 Ils'cherchäient done encore à 
ge saisir de als mais ll échappa de 


Jura mat 
de, poavean ва 








ng. 
40 Et 11 ven all 
dela du Jourdain, 
‘avait d'abord baplisé ; etildemeura 


Mil Rei vinta 101 besgconp de gens 








qui dlsalers: Jean n'a fait can 

Miracle; mais tout co que Jean a | mu 
it de oct Bomme-ci état vral, 

ah sl yn one À pala gal 
crarent ей Mal 

CHAPITRE XT. 

Lg ara! un homme saad 

Tdi tasare. ‘ae st | 3 


mie Eis pure do ari ot do Marine | ci 


93 Cite Marte était ce от 
10 Seigneur d'une huile 





À Jésus : Belgneur, celu que tu aimes 
‘est malade, 


4 Jésus, ayant, entenda ets, alts 
ай nant pint Vi ‘nore, 
Tale ele ia gloire 





аш “do Disa en soit gio? 

'5 OF, Jésus aimait Marthe, et sa 

some, ot Lazare, 

6 El quoiqu'il eft appris qu'il était 

malade, 1 demeura бер ane 
org deux Jours au lieu ob il était, 

si Pals 1 di 2 ses dsciples: Hae 


Maître, 
у que les 
ler, et ta 


za a 


than 


che pen 
tree gui 


cola п 
mi dort, 
ate Sue 
da do 1e 
l'érarent 

Lors on 

veriementi Lazaro eat mort 

i Bt je me о cage de vous, 
de ce que je n'étais pas la, af 

—— nas hos "Bray 

ait aux autres disciples: Allons- 

Ansa), aan de mourir avec lal. 

7 Jésus atan arrivé, trouva qu'il 
avale dejà ai quatre jours qu'il était 


19 Or, Ваще était environ à 

clogs tados de sana. 

19 Et plusieurs, des Juifs —— 
— ee Marie 
ie ane de 

rune out dico que 

а venait elle alia au-derant de 

Tei male Mie demeura asso à la 


"Hl Et Marthe ait Jésus: Selgneur, 
sl tu éusses 16 cl, mon frère ne ве! 


raie 
TE Mise dau, que, maintenant 
éme out oo que fa demanderaa à 


Sans lu lé: Fon bre resus- 
"Marthe lol répondit: 
a eouncleerh en Ia resurtocs 
on, an dernier jour. 
35 Jésus lul dit: Jo sats Ia résur- 
rectior et la vie; celul qui erolt en 
































mol vivra, quand même ll serait 
mort 


5. JEAN, XI. XII. 


35 Et quiconque vit et croit en 
oi, ne mourra point pour toujours. 
Crofs-tu cela ? 

87 Elle lui dit: Ош, Seigneur, de 
crois que tu es le Christ, le Fils de 
Dieu, qui devait venir au monde. 

28 Quand elle eut dit cela, elle s’en 
alla et appela Marie, sá sour, en 
secret, et Jui dit: Le Maître est ici, 
et il t’appelle. 

39 Ce que Marie ayant entendu, 
elle se leva promptement, et vint 
vers lui. 

20 Or, Jésus n’était nas encore en- 
tré dans le bourg, mais il était au 
même endroit où Marthe était venue 
au-devant de lui. 

81 Alors les Juifs qui étaient avec 
Marie dans la maison, et gui la con- 
solaient, voyant qu’elle s'était levée 
si promptement, et gw’elle était sor- 
tie, la suivirent, disant: Elle s’en 
va au sépulcre, pour y pleurer. 

33 Mais Marie étant arrivée au 
eu où était Jésus, dès qu'elle le vit, 
elle se jeta à ses pieds et lui dit: 
Seigneur, si tu eusses été ici, mon 
frère ne serait pas mort. 

88 Quand Jésus vit quelle pleurait, 
et que les Juifs qui étaient venus 
avec elle pleuraient aussi, il frémit 
en lui-même, et fut ému; 

Y Et il dit: Où l’avez-vous mis? 
115 lui répondirent : Seigneur, viens 
et vois. 

85 Et Jésus pleura. 

$6 Sur quoi les Juifs dirent: Voyez 
comme il l’aimait. 

87 Et quelques-uns d’eux dirent: 
Lai qui a ouvert les yeux de l’aveu- 
gie, ne pouvait-il pas faire aussi quo 
cet homme ne mourût раз? 

88 Alors Jésus, frémissant de nou- 
veau en lui-méme, vint ao sépulcre ; 
c'était une grotte, et on avait mis 
une pierre dessus. 

39 Jésus dit: Otez 18 pierre. 
Marthe, sœur du mort, lui dit: Sei- 
gneur, il sent déjà mauvais, car il 
est № depuis quatre jours. 

40 Jésus lui répoudit: Ne t'al-Jo 
pas dit que, sí tu crois, tu verras la 
gloire de Dieu ? 

41 Ils dtdrent donc la pierre du 
Hew ой le mort était couché. Et 
Jésus élevant les yeux an ciel, dit: 
Mon Père, je te rends grâces de ce 
que tu m'as exaucé. 

42 Je savais bien que tu m’exauces 
toujours, mais je ceci à cause de 
ce peuple, qui est autour de mos, afin 
qu'il croie que tu m'as'envoyé. 

Quand 11 eut dit cela, il cria & 


48 
haute voix: Lazare, sors de la. 
44 Et le mort sortit, ayant les 


mains et les pieds 1165 de bandes, et 
le visage envelop d'un linge. Jé- 
om leur dit: le, et le laissez 


45 Plusieurs “done des Juifs qui 
étuient venus voir Marie, et qui 
avaient vu ce que Jésus avait fait, 
crurent en lui. 

48 Mais quelques-uns d’entre eux 
s’en allérent trouver les Pharisiens, 
et leur rapportèrent ce que Jésus 
avait fait. 

47 Alors 168 principaux sacrifica- 
teurs et les Pharisiens assembitrent 
le conseii, et dirent: Que ferons 
nous? car cet homme fait beaw 
coup de miracies. 

48 Si nous le laissons faire, tout № 
monde croira en lai; et les Romains 
viendront, qui détruiront et ce lien 
et notre nation. 

49 Mais Caïphe, l’un d’entre eux, 
qui était souverain sacrificateur de 
cette année-là, leur dit: Vous n'y 
entendez rien ; 

50 Et vous ne considérez pas qu'il 
está propos qu’un homme seul meure 
pour le peuple, et que toute la ration 
ne périsse pas. 

51 Or, il ne dit pas cela de son pro- 
pre mouvement, mais, étant le soc- 
verain sacrificateur de cette année- 
№, il prophétisa que Jésus devait 
mourir pour la nation ; 

62 Et non-seulement pour la na- 
tion, mais aussi pour rassembler 
en un sex! corps les enfants de 
Dieu qui sont dispersés. 

53 Depuis ce jour-là donc ils con- 
suitèrent ensemble, pour fai 
mourir Jésus. 

54 C'est pourquoi Jésus ne parais- 
sait plus ouvertement parmi les 
Juifs; mais il sen alla dans une 
contrée voisine du désert, à une 
ville appelée Ephraim; et il se 
tint là avec ses disciples. 
rc Or, qa, Eñque des Juifs était 

8 aucoup 06 gens du pays 
étalent montés á Férusalen avant 
la Pâque, pour se purifier. 

56 Us cherchaient done Jésus, et 
ils se disaient les uns aux autres 
étant dans le temple: Que vous es 
semble ? Croyes-vous qu'il ne vienne 
point à la fête ? ' 

57 Or, les principaux sacrificateuts 
et les Pharisiens avaient donné 
ordre que, si quelqu'un savait où à 
était. il le dé t, afin de se saisir 

6 lui. 


CHAPITRE XII. 


IX jours avant la P& ‚ Jéses 
ع‎ Béthanie, Où était Lasere 
qui avait été mort, ef qu'il avait 


‘| ressuscité. 


3 On lui fit № un souper, et Marthe 
servait, et Lazare était un de ceux 
qui étaient à table avec lui. 

8 Alors Marie ayant pris une livre 


d'une huile de senteur de nard pur, 





В. JEAN, ХИ. 


l'était de grand prix, en olgnit les 
ees ei Pes snag ares 
beaux el a mation Kit remo 
ее partum 
4 Alors Judas Iscariot, fils de Si- 
l'an de ses disciples, celui qui 
E Fourasol ПЕРОВ pas vend 
ison pas venda ce 
parfum trois cents deniers d'argent, 
ies douver aux parres? 
PR nat cla, non aul 88 gouelat 
des pauvres, mals parce qu'il était 
MD ogo arate Sous et 
ee avon y ett 
م‎ Maia ón ds te 
OL ваний ce Paré pour 
jour de ma sépaiture. 
8 Car vous aurez toujours des 
Web PUS mais VOUS 08 


‘toujours 
de ayant oo que Jero Galt Rey 
‘a que Jem cial hy 
а non-seulement base de 
Jésus, mala aus pour volr Lazare, 
يان‎ avait ité des morts. 

io Ei Te И а 
libérerent de faire aussl mourir 


те, 

11 Parce que plusteura des Juifs se 
retiralent d'avec eur à cause de lui, 
et croyalent en Jésus. 

12 Le lendemain, une grande 
troupe, qui était venue Ala fete, 

tout dire que Jésus venalt à 
jerusalem, 


18 Prit des branches de palmes, 
sortit au-dovant de ol, Ga, ета 


1 














Hosanna béni soû lo rol d'Israël, | 8 


jul vient au nom du Seigneur | 
14 Et Jésus ayant trouvé un ênon, 
— dessus, Selon ce qui est écrit 
int, Alle de Sion; 





18 Ne crains 
volel ton rol, qui vient monté sur le 
poulain d'une Anesse.. 

16 Ses disciples n’entendirent pas 
cola d'abord; mais quand Jésus fut 











entre cox: Vous vayer que 
vous ne gagnes rien; لان‎ que 
Imonde va sort tal. à 


que lea Pharisiens d1- | midi 


et André et Philippe le dirent 2 


Seva, 

23 El Jésus leur répondit: L'heu 
est venue que le Fils de l'homme 
doit Sire gore, 

34 En verte, en vérité Jo vous Le 
dls: Нева de romentnemeurt. 
après qu’on Ра jeté dans la terre, li 
demeure seul; “mais 11م‎ meurt, 
Ports beauconp de fruit. 

28 Celui qui aime ва vie la perdra: 
etcclal qu halt na vie en co monde 
ja “conserrera pour la vie баг" 














fae 
D qu me ser, pe 
م ما ا‎ me 
: ae 
Е 

z * 
E E 
dé mais 
E at 
E 

À ai 
i ie 
0 

et 
A cars pat 


était fait un tonnerre : d'autres dl- 


— Un ange tal a paré. 
30 Jésus prit [a parole et dit: Cette 
volx n'est pas pour mol, mais ele 


est pour vous. 
81 C'est maintenant que, se fait le 


+ | jugement de ce monde; c'est main- 


— que le prince de ce monde va 
82 Et mol, quand ога! été éleve de 
a terre, لدم ا‎ tous fer hommes 


nok 
33 Or, {1 disait cela 

еп‏ ا 
И répondits Nous‏ 
avons apora par in io que ie Christ‏ 
oie demoureréiemmcioment о‏ 
tent done dle qu nt que de‏ 
Fils de l'homme soit élevé? Qui‏ 

de thems? 





ayez lá lumière, de peur que les té- 
— ne vous surprennent ; car 
gelul quí, marcho dans les ténèbres 
De salt ofl va. 
38 Pendant que vous avez la 10- 
те, eroyez en la lumière, afin 
que vous soyez des enfants de lue 
iplbro. Jésus dit ces choses, Puis 1 


d'eux. 





20 Or, Grecs, de 37 Et bie vil eût fait tant de 
SE re ee SPE GR SSL es 
31 Vinrent vers Philippe, qui était ie parole d” 


abe. aor te 
sai le propia fur se 


od 
Say 











8. JEAN, XII. XIII. 


30 Aussi ne pouvaient-ils eroire, 
paroe qu'Esale a dit encore: 

40 11 a aveuglé leurs yeux, et a 
endurci leur cœur, de sorte qu'ils 
ne voient point des yeux, qu’ils ne 
comprennent point du cœur, qu'ils 
ne se convertissent point, et que je 
ne les guérisse point. , 

41 Esale dit ces choses, loraqu'il 
vit sa gloire, et qu'il parla de lui. 

42 Cependant il y en eut plusieurs, 
des principaux même, qui crurent 
en lui; mais ils ne le confessaient 
point, à cause des Pharisiens, de 
peur d'être chassés de la syna- 
gogue. 

43 Car 18 almaient plus la gloire 
qui vient des hommes, que la gloire 

e Dieu. 

44 Or, Jésus cría & haute voix et 
dit: Celui qui croit en mol, пе croit 
pas en moi, mais il стой en celui 
qui m’a envoyé 3 

45 Et celui qui me voit, volt celui 
qui m'a envoyé. 

46 Je suis venu au monde, moi qué 
suis la lumière, afin que quiconque 
croit en moi ne demeure point dans 
les ténèbres. 

47 Et sí quelqu'un entend mes pa- 
roles, et ne croit pas, je ne le juge 

oint, car je ne suis pas venu pour 

uger le monde, mais pour le sau- 
ver. 

43 Celui qui me rejette et ne reçoit 

oint mes paroles, il a déjà qui le 


la parole que j'ai annoncée, | 46‏ ب عون 


four. elle qui le jugera au dernier 
our. 

49 Car je n’ai point parlé par mol- 
même; mais le Père qui m'a en- 
voyé, m'a prescrit ce que J'ai à dire, 
et de quoi je dois parler. 

50 Et Je sais que son commande- 
ment est la vieéternelle. Les choses 
donc que je dis, je les dis comme 
mou Père me les a dites, 


CHAPITRE XIII. 


VANT la fête de PAque, Jésus 
sachant que son heure était ve- 
nue pour passer de ce monde à son 
Père, comme il avait aimé les siens 
qui étaient dans le monde, il les 
aima jusqu’à la fin. 

2 Et après le souper, (le Diable 
ayant déjà mis au cœur de Judas 
1scarlot fils de Simon, de le trahir,) 

8 Jésus sachant que le Pere lui 
avait remis toutes choses entre les 
mains, et qu'il était venu de Dieu, 
et qu'il s’en allait à Dieu, 

4 Ke leva du souper et 6ta sa robe, 
ot ayant pris un linge, ils’en celgnit. 
5 Ensuite, il mit de l’eau dans un 
bassin, et se mit à javer les pieds 

ciples, e 8 essuy CT avec 
le linge dont il était cent, > 


e- ok 


6 11 vint donc à Simon Pierre, qui 

tul alts Tol, Seigneur, tu me laverais 
ez pieds 

7 Jésus répondit et lui dit: Tu ne 
sais pas maintenant oe que je fais; 
mais tu le sauras dans la suite. 

8 Pierre lui dit: Tu ne me laveras 
jamais les pieds. Jésus lui répon- 
dit: Si je ne te lave, ta n’auras 
point de part avec mol. 


9 Simon Pierre lui dit: Seigneur, ' 


non-seulement les 21608, mais a 
al est lavé 


les mains et la tête. 

10 Jésus lui dit: Сени 
n’a besoin, sinon qu’on lui lave les 

teds ; puis il est entièrement net. 
Or, vous êtes nets, mais non pas 

us. 

11 Car fl savait qui était celai 
le trahirait ; c'est pour cela qu 
dit: Vous n'êtes pas tous nets. 

12 Après donc qu'il leur eut lavé 
les pieds, et qu'il eut répris sa robe, 
s'étant remis à table, il leur dit: 
Savez-vous ce que je vous ai fait? 

13 Vous m’appelez Maftre et Sel- 
gneur, et vous dites vrai; car je la 


suis. 

14 Si donc je vous ai lavé les pieds, 
moi qui suis le Seigneur et le Maître, 
vous devez aussi vous laver les pieds 
les uns aux autres. 

15 Car je vous ai donné un exem- 
ple, afin que vous fassiez comme je 
vous ai fait. 


16 En vérité, en vérité, je vous dis, ‘ 


le serviteur n’est pas plus que 
son maître, ni l'envoyé plus que ce 
lui qui l’a envoyé. 

17 Si vous savez ces choses, vous 
êtes bienbeureux, pourvu que vous 
les pratiquiez. 

18 Je ne parle point de vous tons, 
je sals qui sont ceux que j'ai choisis; 
mais # faut que cette parole de ГЕ- 
criture soit accomplie: Celui qui 
mange du pain avec mol, a levé ls 
pied contre moi. 

19 Je vous le dis dès à présent, 
avant que la chose arrive ; afin que, 


quand elle sera arrivée, vous se To» - 


connaissiez pour ce que e suis. 

20 En vérité, en vérité je vous le 
dis: Quiconque reçoit celui que fan 
ral envoyé, me reçoit, et qui me re 
goit, regolt celui qui m'a envoyé. 

21 Quand Jésus eut dit cela, 11 fut 
ému en son esprit, et il dit ouverte- 
ment: En vérité, ep vérité. pe vous 
dis que l’un de vous me trahira. 

22 Et les disciples se regardalent 
les uns les autres, étant en peine de 
qui il parlait. 

23 Or, il y avait un des disciples 
de Jésus, celui que Jésus aimait, qui 
était couché vers son sein. 

24 Simon Pierre lui fit signe de de 
mander qui était celui de qui il par- 

а 


4 


-nant? 


8. JEAN, XIU. XIV. 


45 Lui done, s'étant penché sur le 
sein de Jésus, lui dit: Seigneur, qui 
est-ce ? 

26 Jésus répondit: C’est celui à qui 
je donnerai un morceau trempé. Et 
ayant trempé un morceau, il le don- 
na à Judas Iscariot. fils de Simon. 

27 Et après que Judas eut pris le 
morceau, Satan entra dans lui; Jé- 
sus donc lui dit: Fais au plus tôt ce 
que tu as à faire. 

28 Mais aucun de ceux qui étaient 
à table ne comprit pourquoi il lui 
disait cela. 

29 Car quelques-uns pensaient que, 
comme Judas avait la bourse, Jésus 
lui avait voulu dire: Achète ce qu'il 
nous faut pour la fête; ou, qu'il don- 
nat quelque chose aux pauvres. 

80 Après donc que Judas eut pris 
le morceau, il sortit tout aussitôt. 
Or, il était nuit. 

81 Quand il fut sorti, Jésus dit: 
Maintenant le Fils de l’homme est 
glorifié, et Dien est glorifié par lui. 

32 Et si Dieu est glorifié par lui, 
Dieu lui-même aussi le glorifiera, et 
il le glorifiera bientôt. 

33 Mes petits enfants, je suis en- 
core avec vous pour un peu de 
temps; vous me chercherez, et, 
comme je Га! dit aux Juif3, je vous 
de dis aussl maintenant: Vous ne 
pouvez venir où je vais. 

34 Je vous 0011116 un commande- 
ment nouveau, que vous vous ai- 
miez les uns les autres; que, comme 
je vous ai aimés, vous vous aimiez 
aussi les uns les autres. 

35 C'est & cela que tous connattront 
que vous êtes mes disciples, si vous 
avez de l’amour les uns pour les 
autres. 

36 Simon Pierre lui dit: Seigneur, 
où vas-tu? Jésus lui répondit: Tu 
ne saurais maintenant me suivre 
où je vais; mais tu me suivras ci- 


après. 

87 Pierre lui dit: Seigneur, pour- 
quoi ne puis-je pas te suivre mainte- 
e mettrai ma vie pour toi. 

38 Jésus lui répondit: Tu mettras 
ta vie pour moil En vérité, en vé- 
rité, je te dis qu'avant que le coq 
ait chanté, tu me renieras trois fois. 


CHAPITRE XIV. 


UE votre cœur ne se trouble 
point; vous croyez en Dieu, 
eroyez aussi en moi. 

2 a plusieurs demeures dans 
Ja maison de mon Père; si cela n'é- 
tait pas, je vous J'aurais dit. Je 
m'en vais vous préparer le lieu. 

8 Et quand je m'en serail allé, et 
que je vous aurai préparé le lieu, je 
reviendrai, et vous 
mpi, afin qu’ot je seral, vous y s0yez 
aussi, | 


4 Et vous saves où je vais, et vous 
en savez le chemin. 

5 Thomas lui dit: Seigneur, nous 
ne savons oh tu vas, et comment 
pourrions-nous en savoir le che- 
ий 

8 Jésus lui dit: Je suis le chemin, 
la vérité et la vie; personne ne 
vient au Père que par moi. 

7 Si vous me connaissiez, vous con- 
naîtriez aussi mon Père; et dès à 
présent vous le connaissez, et vous 
‘avez vu. 

8 Philippe lui dit: Seigneur, montre» 
nous le Pere, et cela nous suffit. 

9 Jésus lui répondit: 11 y a si long- 
temps que je suis avec vous, et tu ne 
m'as pas connu! Philippe, celui qui 
m'a vu, a vu mon Pere. Comment 
donc dis-tu: Montre-nous le Père ? 

10 Ne crois-tu pas que je suis en 
mon Pere, et que mon Père est en 
moi? Les paroles que je vous dis, 
je ne les dis pas de moi-méme, mais 
e Père qui demeure en mol, est ce- 
lui qui fait les œuvres que je Sats. 

11 Croyez-moi que Je suis en mon 
Pare, et gue mon Рёге est en moi; 
sinon, croyez-moi & cause de ces 
œuvres. 

13 En vérité, en vérité, Je vous Ze 
dis: Celui qui croit en mot fera aussi 
les œuvres que je fais, et 11 en fera 
même de plus grandes que celles-ci, 
parce que je m’en vais & mon Père. 

18 Et quoi que vous demandiez en 
mon nom, je le ferai, afin que le 
Père soit glorifié par le Fils. 

14 Si vous demandez quelque chose 
en mon nom, je le ferai. 

15 Si vous m'aimez, gardez mes 
commandements. 1 

16 Et je prierai mon Père, qui vous 
donnera un autre Consolateur, afin 
qu'il demeure éternellement avec . 
vous 5 

17 Savoir, l'Esprit de vérité, que. 
le monde ne peut recevoir, parce 
qu'il ne le volt point et ne le con. 
naît point: mais vous le connaissez, 
parce qu'il demeure avec vous, et 
qu'il sera en vous. 

13 Je ne vous laisseral point orphe- 
lins; je viendrai & vous. 

19 Encore un peu de temps, et le 
monde ne me verra plus, mais vous 
me verrez: parce que je vis, vuus 
vivrez aussi. 

20 En ce jour-là vous connaîtrez 
que je suis en mon Père, et que vous 

es en moi, et que je suis en vous. 

21 Celui qui a mes commande- 
ments, et qui les garde, c'est celui- 
là qui m'aime; et celui qui m’aime 
sera aimé de mon Père, et je l’ai- 
merai, et je me ferai connaître a 


rendrai avec | lui 


ui, 
22 Jude, non pas l’Iscariot, lui dit: 
Seigneur, d'où vient, que tu te feras ~ 





A 
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connaître À nous, et non pas au 


monde 

23 Jésus lui répondit: 81 quelqu'un 
m'aime, il gardera ma parole, et 
mon Père l'aimera, et nous vien- 
drons à lui, et nous ferons noire de- 
meure chez lui. 

34 Celni qui пе m'alms pas ne garde 
point mes paroles ; et la parole que 
vous entendez n'est pas de moi, 
mats elle est du Père qui m'a en- 


voyé. 

35 Je vous ai dit ces choses, tandis 
que i? suis avec vous, 

96 Mais le Consolateur, gus est le 
Saint-Esprit, que mon Père enverra 
en mon nom, vous enseignera toutes 
choses, et vous remettra en mémoire 
tontes celles que je vous ai dites. 

97 Je vous laisse la paix; je vous 
donne ma paix ; je ne vous la donne 
pas comme le monde la donne. Que 
votre cœur ne se trouble point, et 
ne craignez point. 

28 Vous avez entendu que je vous 
ai dit: Je m’en vais, et Je reviens & 
vous. Si vous m’aimiez, vous vous 
réjouiriez de ce que j'ai dit: Je m'en 
vals à mon Père; car mon Pere est 
plus grand que mol. 

29 Et je vous le dis maintenant, 
avant que la chose arrive, afin que, 
quand elle sera arrivée, vous cro- 


yiez. 

80 Je ne vous parlerai plus guère, 
car le prince de ce monde vient; 
mais 11 n’a rien en moi; 

81 Mais c’est afin que le monde con- 
naisse que j’aime mon Père, et que 
je fais ce que mon Pere m'a com- 
mandé. Levez-vous, partons d'ici. 


CHAPITRE ХУ. 


у suis le vral cep, et mon Père 
est le vigneron. 

2 П retranche tout sarment qui ne 
porte point de fruit en moi; et il 

monde tout celui qui porte du fruit, 
afin qu’il porte encore plus de fruit. 

8 Vous êtes déjà nets, à cause de 
га parole que je vous ai annoncée. 

4 Demeurez en moi, et moi Je de- 
meurerai en vous. Comme le sar- 
ment ne saurait de lui-méme porter 
du fruit, s’il ne demeure attaché au 
cep, vous n'en pouves porter aussi, 
si vous ne demeurez en moi, 

5 Je suis le cep, et vous en ties les 
sarments. Celui qui demeure en 
moi, et en qui je po 
beaucoup de fruit; car hors de moi, 
vous ne pouvez rien faire. 

6 Si quelqu'an ne demeure pas en 
moi, il sera jeté dehors comme le 
sarment; il sèche, puis on le га- 
masse et on le jette au feu, et il 


* Bi vous demeurez en mol, et que 


rte | connaissent point 


mes paroles demenrent en vous, de 
mandez tout ce que vous voudrez, 
et il vous sera accordé. 

8 C’est en ceci que mon Père sera 
gloniñé. si vous portez beaucoup de 
te it, et alors vous serez mes dis- 

ples. 

9 Comme mon Pere m'a aims, je 
vous ai aussi aimés ; demenrez dans 
mon amour. 

10 Si vous gardez mes commande- 
ments, vous demeurerez dans mon 
amour, comme j'ai gardé les com- 
mandements de mon Père, et je de 
meure dans son amour. 

11 Je vous ai dit ces choses, afin 
que ma joie demeure en vous, et 
que votre joie soit accomplie. 

12 C'est ici mon commandement; 
que vous vous aimiez les uns les 
autres, comme je vous ai aimés. 

13 Personne n’a un plus grand 
amour que celui de donner sa vie 
pour ses amis. 

14 Vous serez mes amis, si vous 
faites. tout ce que je vous commande. 

15 Je ne vous appelle plus servi- 
teurs, parce que le serviteur ne sait 
ce que son maître fait; mais je vous 
ai appelés mes amis, parce que 
vous al fait connaître tout ce que va 
entendu de mon Pere. 

16 Ce n’est pas vous quí m'avez 
choisi, mais c'est moi qui vous al 
choisis, et qui vous ai établis, afin 
que vous ez et que vous portiez 

u fruit, et que votre fruit solt per- 
manent; afin, aussi, que tout ce 
que vous demanderez à mon Père 
en mon non, il vous de donne. 

17 Ce que je vous comm 
c'est de vous aimer les uns les 


autres. 

18 Si le monde vous halt, saches 
qu'il m'a hal avant vous. 

19 Si vous étiez du monde, le 
monde aimerait ce qui serait à lui; 
mais parce que vous n’étes pas da 
monde, mais que je vous ai choisis 
dans 16 monde, c’est pour cela que 
le monde ‘vous hat. | | 1 

ouvenez-vous de la parole 
je vous ai dite, gue le perviteur 
n'est pas plus grand que son maître. 
8’18 m'ont persécuté, 115 vous persé- 
cnteront aussi; s'ils ont observé 
ma parole, ils observeront aussi la 


vôtre. 
91 Mais lis vous feront tout cela à 
cause de mon nom, qu'ils ne 
ui qui m’a en- 


voyé. 

24 Si je n’étais pas Venu, et que je 
ось tna 
raien ; 
nant ils n’ont point d’exouse de leur : 


hé. 
ree Celui qui me hait, hait anses 
mon Pare. 





8. JEAN, XV. XVI. 


94 Bi 36 2'uasse pas fait parmi eux 
les œuvres qu'aucun autre n'a 
faites, ils n’auraient t de péché : 
mais maintenant ils ont vues, et 
lls ont hal et moi et mon Père. 

25 Mais c'est ainsi que la parole 
qui est écrite dans leur loi a été ac- 
complie : ls m'ont hal sans cause. 

26 rsque le Consolateur sera 
venu, lequel je vous enverrai de la 
part de mon Père, savoir, 1 
de vérité, qui procède de пло’: Père, 
creat lui qui rendra témeignage de 


moi. 
27 Et vous aussi, vous en rendrez 
gnage, parce que vous êtes 


. des le commencement avec mol, 


CHAPITRE XVI. 


E vous ai dit ces choses, afin que 
vous ne vous scandalisies point. 


` 3 Ils vous chasseront des syna- 
- gogues ; même le temps vient 


. di 


` choses, 


ue 
quiconque vous fera mourir crolra 
rendre service & Dieu. 
8 Et ils vous feront tout cola, parce 
qu’ils n’ont connu ni mon Pere, ni 


mol. 
4 Mais je vous ai dit ces choses, 
afin que quand ce temps sera vena, 


vous Vous sonvenies que je vous les | joi 


ai dites; toutefois, je ne vous al pas 
t ces choses dés le commence- 
ment, parce que j’étais avec vous. 

5 Mais maintenant je m'en vais à 
celui qui m'a envoyé, et aucun de 
vous ne me demande: Ou vas-tu ? 

6 Mais, parce que je vous al dit, ces 

la tristesse a rempli votre 


. cœur. 
7 Toutefois, je vous dis la vérité, 
. 11 vous est avantageux que je m’en 


‚ ® vous dire; mais 61168 sont 


¢ 


aille; car si je пе m’en vais, le 
Consolateur ne viendra point & 
vous ; et el je m’en vais, je vous l’en- 
ve 


11 . 

8 Et quand il sera venu, il con- 
vaincra le monde de péché, de jus- 
tice et de jugement : 

9 De péché, parce qu'ils n’ont pas 
cru en moi: 

10 De justice, parce que je m'en 
vais à mon Père, et que vous ne me 
verres plus ; 

11 De jugement, parce que le prince 


de ce monde est déja jugé. 
12 J'aurais encore plusieurs choses 


eqpore 


au-dessus de votre ро . 
13 Mais guand ui-là sera venu, 
savoir, Y KLeprit 


de vérité, 11 vous 
conduira dans toute la vérité car 
il ne pujera point par soi-méme, 
mais il dira tout ce qu'il aura en- 
tendu, et vous annoncera les choses 


& venir. 

14 C'est lui qui me 710218618, parce 
qu’il prendra de ce qui est à mol, et 
qu'il. vous fannoncera. 


15 Tout ee que mon Pére a, est & 
mol; c'est pourquoi je vous ai dit 
qu'il prendra de ce gu: est A mol, et 
gu’il vous Fannoncera. 

16 Dans peu de temps vous ne me 
verrez plus, et un peu de temps 
après, vons me reverrez, parce que 
je mu vais à mon Père. 

1” Et -uns de ses dis- 
ciples se dirent les ans aux autres: 
Qu’est-ce qu'il nous veut dire : Dans 
peu de t vous ne me verres 
Was; et: Un peu de temps après 
vous me reverrez; et: Parce que 
je m'en vais & mon Pére ? 

18 lis disaient donc: 

u’il veut dire: Dans pen temps? 

ous ne savons ce qu'il veut dire, 

19 Jéaus donc connaissant qu'ils 
voulaient l'interroger, leur dit: 
Vons vous demandes les uns aux 
autres ce que signifie ce que j'ai dit: 
Dans peu de femps vous ne me 
verrez plus, et un peu de temps 
après vous me reverrez. 

20 En vérité, en vérité je vous dis, 
que vous pleurerez, et vous vous 
lamenteres, et le monde se ré- 
jouira ; vous serez dans la tristesse, 
mais votre tristesse sera changée en 


e. 

21 Quand une femme accouche, 
elle a des douleurs, parce que son 
terme est venu ; mails dès qu'elle est 
accouchée d'un enfant, elle ne se 
souvient plus de son travail, dans la 
Joie qu’elle a de ce qu’un homme est 
né dans je monde. 

33 De méme, vous étes maintenant 
dans la tristesse: mais je vous 
verrai de nouveau, et votre cœur 
se réjouira, et personne ne vous ra- 
vira votre joie. 

23 Et en ce Jour-lá vous ne m'in- 
terrogeres plus de rien. En vérité, 
en vérité je vous dis, que tout ce 
que vous demanderez au Père en 
mon nom, il vous le donnera. 

24 Jusqu'á présent vous n'avez 
rien demandé en mon nom; de- 
mandez, et vous recevrez, afin que 
votre joie soit accomplie. 

25 Je vous ai dit ces choses par deus 
similitudes; mais le temps vient 
que je ne vous parlerai plus par des 

militades. je vous parierai 
ouvertement de mon Pere. 

En ce .temps-là vous deman- 
deres en mon nom, et je ne vous 
dis point que je prierai le Pere pour 
vous. 

97 Car mon Père lui-même vous 
aime, parce que vous m'avez: aimé, 
et que vous avez cru que je suis 
venu de Dieu. 

58 Je suis issu du Père, et je suis 
venu dans le monde; maintenant 
je laisse de nouveau le made, et 
m'en vais au Père, 


u’est- се 








8. JEAN, XVI. XVII. XVIII. 


2 Ses disciples lui dirent: C'est 
maintenant que tu parles ouverte- 
ment, et tu ne dis point de simili- 
tude. 

20 Nous voyons présentement que 
tu sais toutes choses, et que tu 
n'as pas besoin que personne t'in- 

e; c'est pour cela que nous 
eroyons que tu es issu de Dieu. 

81 Jésus lenr répondit: Croyes- 
vous maintenant? 

82 Voici, ’heure vient, et elle est 
déjà venue, que vous serez dispersés 
chacun de son côté, et que vous 
me laisserez seul; mais je ne suis 
pas seul, parce que mon Pere est 
avec mol. 


12 Pendant que j'ai été avec eux 
dans le monde, je les ai gardés en 
ton nom. J'ai gardé ceux que ta 
m'as donnés, et aucun d'eux ne 
s’est perdu, sinon le fils de perdi- 
tion, afin que l’Ecriture fût accom- 


ie, 
13 Et maintenant je vais à tol, et fe 
dis ces choses, étant encore dans 
monde, afin qu’ils aient ma joie ac- 
complie en eux. 

14 Je leur ai donné ta Parole, es 8 
monde les a hals, parce qu'is ne 
sont pas du monde, comme je ne 
suis pas du monde. 

15 Je ne te prie de les Ster du 
monde, mais de préserver de 


88 Je vous al dit ces choses, afin | mal 


que vons ayez la paix en moi; vous 
gares des afflictions dans le monde ; 
mais prenes courage, j’ai vaincu le 
monde, 


CHAPITRE XVII. 


6 
ESUS dit ces choses: puis levant 
les yeux au ciel, hi dit: Mos 
Père, l’heure est venue, glorifie ton 
Fils, afin que ton Fils te glorifie; 

2 Comme tu lut as donné puissance 
sur toute chair, afin qu'il donne la 
vie éternelle à tous ceux que tu lui 
as donnés. 

8 (Et c’esticl la vie éternelle, qu’ils 
te connaissent, toi es le seul vrai 
Dieu, et Jésus-Christ que tu as еп. 


voyé.) ‘ , 

4 Je t'ai glorifié sur la terre; j'ai 
achevé l'ouvrage que tn m'avais 
donné à faire. 

5 Et maintenant, glorifie-moi, tol 
mon Père, auprès de toi-même, de 
la gloire que j'ai eue vers toi, avant 
que le monde fat fait. 

6 J'ai manifesté ton nom aux 
hommes que tu m'as donnés du 
monde; ils étaient A toi, et tu me 
les as donnés, et ils ont gardé ta 
parole. 

7 Us ont connu maintenant que 
tout ce que tu m’as donné vient de 

ol, 

8 Car je leur ai donné les paroles 
que tu m’as données, et ils des ont 
rogues; et ils ont reconnu véri- 
tablement que je suis venu de toi, 
et ils ont cru que tu m'as en- 
voyé. 

9 Je prie pour eux; je ne prie 
point pour le monde, mala je prie 
pour ceux que ta m'as donnés, parce 


Et tout ce qui est A moi est à toi, 
et ce qui est & toi est à moi, et je 
suis glorifié en eux. 

11 Et maintenant je ne suis plas au 
monde, mais eux sont au monde, et 
vais à toi. Père saint, garde en 
on nom ceux que tu m’as donnés, 
afin qu'ils soient un, comme nous. 


a oe 
16 118 ne sont pas du monde, comme 
je ne suis u monde. 

17 Sanctifie-les par ta vérité ; ta 
Parole est la vérité. 

18 Comme tu m'as envoyé dans le 
monde, je les ai aussi envoyés dans 
le monde. 

19 Et je me sanctiñle moi-même 
pour eux, afin qu'eux aussi soient 
sanctifiéa par la vérité. 

2 Or, je пе, oe pas seulement 
pour eux; mais je prie aussi 
ceux qui croiront en moi par leur 
parole ; 

21 Aín que tons ne soient qu'un, 
comme toi, 6 mon Pere! tu es ea 
moi, et je suis en tol: qu’eux 
aussi soient un en nous, ef que le 
monde croie que c'est toi qui m'as 


envoyé, 

22 Je leur al fait part de la мого 
que tu m'as donnée, afin qu'ils soient 
an, comme nous sommes un. 

23 Je suis en eux, et tu es en mal, 
afin qu'ils soient perfectionnés dans 
l’unité, et que le monde connaisse 
que c'est tol qui m’as envoyé, et 
que tu les almes, comme tu m'as 


m . 

24 Père, mon désir est que lá où je 
suis, ceux que tu m'as d ÿ 
soient aussi avec moi, afin qui 
contemplent la gloire que tu m'as 
donnée, parce que tu m'as 
avant la création du monde. 

25 Père juste, le monde пе t'a point 
connu: mais moi, je t'ai connu, et 
ceux-ci ont reconnu que c’est tol 
M Ee Je leur ai fait connat 

e leur connaître ton 
no Et e le leur feral conn 
aña que l'amour dont tu m'as ai 
soit en eux, et gue je sois 2 
en eux. 


CHAPITRE XVIII. 


PRES que Jésus eut dit ces 
choses, il s'en alla avec ses 
disciples au dela du torrent de 

Cédron, où Ц т avait un 
1١ 





8. JEAN, ХУПТ. 


dans 160061 il entra avec ses dis- 
ciples. 

a5 udas, qui le trahissait, con- 
naissalt aussi ce lieu-là, parce que 
Jésus s’y était souvent assemblé 
avec ses disciples. 

8 Judas ayant donc pris une com- 
paenie de soldats et des sergents, de 
a part des principaux sacrifica- 


‚ teurs et des Pharisiens, vint là avec 


des lanternes, des flambeaux et des 
armes. 

4 Et Jésus, qui savait tout ce qui 
lui devait arriver, s’avança et leur 


dit: Qui cherchez-vous? 


5 119 lui répondirent : Jésus de Na- 
gareth. Jésus leur dit: C'est mol. 
Et Judas, qui le trahissait, était 
aussi avec eux, 

6 Et dès qu'il leur eut dit: C'est 
moi, ils reculérent et tombérent par 


terre. 

7 П leur demanda encore une fois : 
Qui cherchez-vous? Et ile ré- 
pondirent : Jésus de Nazareth. 

8 Jésus répondit: Je vous ai dit 
que c'est moi; sl donc c'est moi 
que vous cherchez, lalssez aller 
ceux-ci. 

9 C'était afin que cette parole 
qu'il avait dite fût accomplie: Je 
n'al perdu aucun de ceux que tu 
m'as donnés. 

10 Alors Simon Pierre ayant une 
épée, la tira et frappa un serviteur 
du souverain sacrificateur, et lui 
coupa l'oreille droite; et ce ser- 
viteur s’appelait Malchus. 

11 Mais Jésus dit à Pierre: Remets 
ton 6056© dans le fourreau; ne 
boirai-Jje pas la coupe que le Рёге 
m'a donnée à boire ? 

12 Alors les soldats, le capitaine et 
les sergents des Juifs prirent Jésus 
et le liérent. 

18 Et ils l’emmenèrent première- 
ment à Anne, parce qu'il était beau- 
père de Calphe, qui étalt le souve- 
rain sacrificateur cette année-là. 

14 Et Calphe était celui qui avait 
donné ce conseil aux Juifs, qu'il 
était á propos qu'un seul homme 
mourût pour le peuple. 

15 Or, Simon Plerre, avec un autre 
disciple, avait suivi Jésus; et ce 
disciple était connu du souverain 
sacrificateur; et il entra avec Jé- 
sus dans la cour de la maison du 
souverain sacrificateur. 

16 Mais Pierre était demeuré hors 
de la porte. Et cet autre disciple, 

ui était connu du souverain sacri- 

cateur, sortit et parla à la portière, 
qui tit entrer Pierre. . 

17 Et cette servante, qué éfaif la 
portière, dit à Pierre; N'es-tu pas 
aussi des disciples de cet homme ? 
Пак: Je n’en suis point. 

18 Et les serviteurs et les sergents 


étaient 74. et ayant fait du feu, 
parce qu'il faisait froid, ils se chu 

ient. Pierre était aussi aveo eux, 
et se chauffait. 

19 Et le souverain sacrificateur in- 
terrogea Jésus touchant ses dis. 
ciples, et touchant sa doctrine. 

20 Jésus lui répondit: J’ai parlé 
ouvertement A fouf le monde, j'ai 
toujours enseigné dans la syna- 
gogue et dans le temple, ой les 
Juifs y assembient de toutes parts, et 
je n’ai rien dit en cachette. 

21 Pourquoi m'interroges-tu? In- 
terroge ceux qui ont entendu ce que 
je leur ai dit; ces gens-là savent co 
que j'ai dit. 

22 Lorsqu'il ent dit cela, un des 
sergents qui était présent donna un 
soufflet A Jésus, en lui disant: Est- 
ce ainsi que tu réponds au souve- 
rain sacrificateur ? 

23 Jésus lui répondit: Si j'al mal 
parlé, fais voir ce que fai dit de mal; 
et si fai bien parlé, pourquoi me 
frappes-tu? 

24 Or, Anne lavalt envoyé lié à 
Caïphe, le souverain sacrificateur, 

25 Et Simon Pierre était ld, et se 
chaufía:t; et ils lui dirent: N’es-tu 
pas aussi de ses disciples? 11 de nia 
et dit: Je n'en suis point. 

26 Et l’un des serviteurs du sou- 
verain sacrificateur, parent de celui 
à qui Pierre avait coupé l'oreille, 
lui dit: Ne t’at-Je pas vu dans le 
jardin avec lul ? 

27 Pierre le nia encore une fois ; et 
aussitôt le coq chanta. 

28 lis menèrent ensuite Jésus de 
Calphe au prétotre ; c'étaitle matin ; 
et ils n’entrérent point dans le pré- 
toire, de peur de se souiller, et afin 
de pouvoir manger la Pâque. 

29 Pilate donc sortit vers eux, et 
leur dit: Quelle accusation portez- 
vous contre cet homme ? 

80 Ils lui répondirent: Si cet 
homme n'étalt pas un malfaiteur, 
nous ne te l’aurions pas livré. 

81 Sur quoi Pilate leur dit: Pre- 
nez-le vous-mémes, et le jugez selon 
votre loi. Les Juifs Jui dirent: Il 
ne nous est pas permis de faire 
mourir personne. 

83 Et ce fut ainsi que s'accomplit 
ce que Jésus avait dit, en marquant 
de quelle mort il devait mourir, 

83 Pllate rentra dans le prétoire, 
et ayant fait venir Jésus, il lui dit: 
Es-ta le roi des Juifs ? 

84 Jésus lui répondit: Dis-tu ceci 
de ton propre mouvement, ou ai 
d'autres te Font dit de moi ? 

85 Pilate répondit: Suis-je 2 
Ta nation et les principaux sacri- 
gcateurs t'ont livré à moi; qu'as-tu 


36 Jésus répondit: Mon règne 
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CHAPITRE XIX. 

ALORS Pilate tt prendre Jésus, et 
8 Bt fouetter. 

‘4 Et les soldais plièrent une cou. 


ronne d'épinea, et la lul mirent sur 
Ja této, et le vêtirent d'un manteau 
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9 Quand done Pilate eat 
certo parole. ll mena Jésus “debera 
SE asa dans son tribunal an Bet 
16 le Pavé, et en hébreu Gal 


tre rol. 
15 Mais ils crialent: Ote-te, 


erucifle-le! Pilate leur dit + Croce 


$ 


us n'avons point d'autre roi que 
César. 

16 Alors 1 le leur livra pour être 
crucis. Ils prirent done Jésus et 
Femmentrent. 


AT Et Jere, portant an معاد‎ int 
au ilew appele le Calvaire, qul se 
nomme en bébreu Golgotha 

18 06 fis le crucióbrent, st deux 
tres avec lui, Fun d'un CO, 
ire de Pentre, el Jésus 
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Set coupable d'un plus grand péché. 
14 Depuis co moment Pilate ober 


ES 
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8. JEAN, XIX. XX. 


27 Pais il dit au disciple : Voilà ta 
mère. Et dès cette heure-là ce dis- 
ciple la prit chez lui. 

98 Apres cela Jésus, voyant que 
tout était accompli, dit. afin que 
YEcriture fût accomplie: J'ai 


soif. 

29 Et ily avait 72 un vaisseau 
plein de vinaigre. Ils emplirent 

once de vinaigre une éponge, et 
ls mirent de l’hysope autour, et la 
lui présentérent & la bouche. 

30 Et quand Jésus eat pris le vi- 
naigre, il dit: Tout est accompli. 
Et baissant la tête, 11 rendit l'esprit. 

31 Or, les Juifs, de peur que les 
corps ne demeurassent sur la croix 
le > Jour du sabbat (car c’en était la 

paration, et ce sabbat était un 
Jour fort solennel) prièrent Pilate de 


CHAPITRE XX. 


LE premier jour de la semaine, . 
Marie Magdelaine vint le matin 
au sépalcre, comme il faisait encore 
obscur ; et elle vit que la plerre 
était бе de l'entrée du sépulcre. 

2 Elle courut donc trouver Simon 
Pierre, et l’autre disciple que Jésus 
aimait ; et elle leur dit: Onaen- 
levé du sépulcre le Seigneur, et 
nous ne savons où on l’a mis. 

8 Alors Pierre sortit avec l’autre 
disciple, et lis allèrent au sépulcre. 

4 Et ils couraient tous deux en- : 
semble; mais cet autre disciple 
courut plus vite que Pierre, et ar- 
riva le premier au sépulcre. 

5 Et s'étant baissé, il vit les linges 
qui étaient & terre; mais 11 n’y entra 


eur faire rompre les jambes, et | point 


qu’on les Stat. 

32 Les soldats vinrent donc, et 
rompirent les jambes au premier, et 
ensuite à l’autre qui était crucifié 
avec lui, 

83 Mais lorsqu'ils vinrent à Jésns, 
voyant qu'il était déjà mort, ils ne 
lui rompirent point les jambes. 

34 Mais un des soldats lui perca le 


‚ côté avec une lance, et aussitôt il en 


| 





, sortit du sang et de l’eau. 


35 Et celui qui Pa vu en a rendu 
témoignage, (et son témoignage est 
véritable, et il sait qu'il dit vrai,) 
afin que vous le croyiez. 

$6 Or, cela arriva ainsi, afin que 
cette parole de l’Ecriture fût ac- 
complie : Aucun de ses os ne sera 
rompu. 

37 Et ailleurs l’Ecriture dit encore : 
Ils verront celui qu’ils ont percé. 

38 Après cela. Joseph d’Arima- 
thée, quiétait disciple de Jésus, mais 
en secret, parce qu'il craignait les 
Juifs, pria Pilate qu'il pit Ster le 
corps de Jésus; et Pilate le lui per- 
mit. П vint donc et emporta le 
corps de Jésus. 

39 Nicodème, qui au commence- 
ment était venu de nuit vers Jésus, 

vint aussi, apportant environ cent 
ivres d'une composition de myrrhe 
et d'alots. 

40 Ils prirent donc le corps de 
Jésus, et l’enveloppèrent de linges, 
avec des drogues aromatiques, 
comme les Juifs ont accoutumé 
d’ensevelir. 

41 Or, il y avait un Jardin au lieu 
où Л avait été crucifié ; et dans ce 


jardin un sépulcre neuf, où per- 


sonne n’avait été mis. 
42 116 mirent donc là Jésus, à cause 
ue c'était le four de la préparation 
de sabbat des Juifs, parce que le sé- 
pulcre était proche. 


nt. 

6 Mais Simon Pierre, qui le suivait, 
étant arrivé, entra dans le sépulcre 
et vit les linges gui étaient A terre. 

7 Et le linge qu’on lui avait mis sur 
la tête n'était pas avec les autres 
linges ; mais @ était plié en un lieuà 
part. | 

8 Alors cet autre disciple, qui était 
arrivé le premier au sépulcre, y en- 
tra aussi: et il vit, et il crut. 

9 Car ils n’avaient pas encore bien 
entendu ce que VEcriture dit, qu'il 
fallait que Jésus ressuscitat des 
morts. 

10 Après cela, les disciples retour- 
nèrent chez eux. 

11 Mais Marie se tenait dehors, 
près du sépulcre, en pleurant : et 
comme elle pleurait, elle se baissa 

r regarder dans le sépulcre. 

12 Et elle vit deux anges véfus de 
blanc, assis l’un A la tête et l’autre 
aux pieds, au lieu où le corps de 
Jésus avait été couché. 

18 Et ils lui dirent: Femme, pour- 
quoi pleures-tu? Elle leur dit: 
Parce qu’on a enlevé mon Seigneur, 
et je ne sais où on l’a mis. 

14 Et ayant dit cela, elle seretour- 
na, et vit Jésus qui était la , mais 
elle ne savait point que ce fiit 
Jésus, 

15 Jésus Ini dit: Femme, pourquoi 
pleures-tu ? Qui cherches-tu? Elle 
croyant que c'était le jardinier, 11 
dit: Seigneur, si tu l'as emporté 
dis-moi où tu Раз mis, et je Viral 
prendre. 

16 Jésus lui dit: Marie! Ef elle 
s'étant retournée, lui dit: Rabboni! 
c’est-à-dire, mon Maître! 

17 Jésus lui dit: Ne me touche 
point, car je ne suis pas encore mon- 
té versmon Père; mais va vers mes 
frères. et dis-leur je monte vers 
mon Père et votre Père, et vers mon 
Dien £t votre Dieu 

18 Marie Magdelaine vint annone 


8. JEAN, XX. XXI. 


cer aux disciples qu’elle avait vu, 3 Simon 
le Seigneur, et qu’il ini avait dit | Didyme, : 


cela. 
19 Le soir de ce même Jour, qui 
était le premier de la semaine, les 
portes du lieu où les disciples étaient 


assemblés étant fermées, parco 
qu'ils craignaient les Juifs, Jésus 
vint, et il fut lá au milieu 


eux, et 
leur dit: La paix 304 avec vous! 

2 Et quand il leur eut dit cela, fl 
leur montra ses mains et son côté. 
Les disciples donc voyant le Sei- 
gneur, eurent une grande joie. 

21 11 leur dit encore: La paix sott 
avec vous! Comme mon Père m'a 
envoyé, je vous envoie aussi de 


me. 
22 Et quand П eut dit cela, fl 
souffia sur eux et leur dit: Recevez 
le Saint-Esprit. 

38 Ceux à qui vous pardonnerez 
les péchés, ils leur seront pardounés ; 
et ceux à qui vous les retiendrez, ils 
leur seront retenus. | 

94 Or, Thomas, l’un des douze, ap- 
pei Didyme, n’était pas avec eux 

orsque Jésus y était venn, 

25 autres disciples lui dirent 
donc: Nous avons vu le Seigneur. 
Mais il leur dit: Si je ne vois la 
marque des clous dans ses mains, et 
sí je ne mets mon doigt dans la 
marque des clous, et sí je ne mets 
та main dans son côté, je ne crolral 


poin 

96 Huit jours après, comme ses 
disciples étaient encore dans la mai- 
son, et que Thomas était avec eux, 
Jésus vint, les portes étant fermées, 
et 11 fut 18 au milieu d'eux et leur 
dit: La paix soif avec vous! - 

97 Puis 11 dit à Thomas: Mets tel 
ton doigt, et regarde mes mains; 
avance aussi ta main, et la mets 
dans mon côté, et na sois pius incré- 
dule, mais crois. 

28 Thomas répondit etluidit: Mon 
Seigneur, et mon Dieu! р 

29 Jésus lui dit: Parce que tu m'as 
vu, Thomas, tu as cru. Heureux 
ceux qui n'ont pas vu, et qui ont 


cru 

30 Jésus fit encore en présence de 
ses disciples plusieurs autres mira- 
cles, qui ne sont pas écrits dans ce 


vre. 

31 Mais ces choses ont été écrites, 
afin que vous oroyiez que Jésus est 
le Christ, le Fils de Dieu, et qu’en 
croyant vous ayez la vie par son 


CHAPITRE XXI, 


APRÈS cela Jésus se fit encore 
yor aux disciples près de la mer 


de Tibéri 
nanièce ado, et il se fit voir de cette 


г 18 Jésus donc s’approcha, 


terre, et Thomas, appelé 
athanaël, qui dat de 
Cana en Galilée, leg fils de Zébédée 
et deux autres de ses disciples étaient 
ensemble. 

$ Simon Pierre leur dit: Je m'en 
vais pêcher. Ils 103 dirent: Nous y 
allons aussi avec toi. Ils y allèrent 
donc aussitôt; et ils entrèrent dans 
une barque : maisils ne prirent rien 
cette nuit-la. 

4 Le matin étant venu, 76608 se 
trouva sur le rivage; mais les disci- 
les ne sayalent pas que c'était 


as. 

5 Jésus leur dit: Enfants, n’aves- 
vous rien à manger? Lis Jul répon- 
dirent: Non. 

6 Et 11 leur dit: Jetez le filet du 
côté droit de la barque, et vous es 
trouveres. Ils de jetèrent done; 
mais ils ne pouvaient plus te tirer, & 
cause de la grande quantité de pois 


sons. 

7 Alors le disciple que Jésus aimait, 
dit A Pierre: C'est e Seigneur. Et 
quand Simon Pierre eut entendu 
que c'était le Seigneur, il se ceignit 

e за robe de dessus, car 11 était nu, 
et 11 se jeta dans la mer. 

8 Mais les autres discipies vinrent 
avec la barque, tirant le filet 56 
de poissons, car ils n'étalentél 
de terre que d'environ deux cents 


coudées. 

9 Quand ils furent descendus à 
terre, ils virent de la braise qui 
était là, et du poisson mis dessus, et 


u pain. 
10 Jésus leur dit: Apportez de ces 
poissons que vous venez de prendre. 

11 Simon Pierre remonta dans ia 
barque, et tira le filet à terre, plein 
de cent cinquante-trois grands 
sons, et quoiqu'il y en efit tant, le 
filet ne se rompit point. 

12 Jésus leur dit: Venez ef dineaz. 
Et aucun des disciples n’osait lui de- 
mander: Qui es-tu? sachant que 
c'était te Seigneur. 

et pre- 


nant du pain, 1l leur ex donna, et da 


poisson aussi. 
14 Ce fut déjà la trolsteme fois que 
Jésus se fit voir à ses disciples, après 


être 6 té. 

15 Après qu'ils eurent dîné, Jésus 
dit à Simon Pierre: Simon, fis de 
Jona, m'aimes-tu plus que se Хы 
ceax-ci? 11101 répondit: Oui, Sei- 

eur, tu sais que je t’aime. Вы 
t: Pais mes agneaux. 

16 11 Jui demanda encore une se- 
conde fois: Simon, de Jona, 
m'aimes-tu? I) lui répondit: Oui, 
seigneur tu sais que je t'aime. Ц 
lui dit: Pais mes bre 

17 Ii lui demanda pour la troisième 
fois : Simon, Ли de Jona, m’almes- 





LES ACTES, 1. 


tu? Pierre fut uttristé de ce qu'il 
lui avait dit pour la troisième fois: 
M'aimes-tÚú ? Et illuidit; Seigneur, 
tu connais toutes choses, tu sais que 

e t'aime. Jésus lui dit: Pais mes 

rebis. 

18 En vérité, en vérité je te le dis, 
lorsque tu étais jeune, tu te ceignais 
toi-même, et tu allais où ta voulais ; 
mais lorsque tu seras vieux, tu éten- 
dras tes mains, et un autre te cein- 
dra, et le mènera où tu ne voudrais 


AS, 
Ро Jésus dit cela pour marquer de 
quelle mort Pierre devait giorifer 

ieu. Et après avoir ainsi parlé, il 
lui dit: Suis-moi. 

2 Et Pierre s'étant tourné, vit 
venir après lui le disciple que Jésus 
aimait, celui qui, pendant 16 souper, 
était penché sur le sein de Jésus, et 
Jui avait dit: Seigneur, qui est celui 
qui te trahira? 


21 Pierre donc l’ayant vu, dit à Jé- 
sus: Seigneur, et celui-ci, que bus 
arrtvera-t-tl? 

22 Jésus lui dit: Si je veux qu’il 
demeure jusqu'á ce que je vienne, 
que t'importe? Tol, suis-moi. 

23 Ce qui fit courir le bruit parmi 
les frères que ce disciple ne mour- 
rait point. Cependant Jésus n’avait 
pas dit: П ne mourra point; mais 
$ gmail $ 0 dit St je Mi 

uv’ emeure wa ce que je 
tiene, que timporte? 

34 C'est ce disciple qui rend té- 
moignage de ces choses, et qui les a 
écrites ; et nous savons que son té- 
moignage est véritable. 

25 11 y a aussi beaucoup d'autres 
choses que Jésus a faites, et si elles 
étaient écrites en détail, je ne pense 

as que le monde pût contenir les 

vres qu'on en écrirait. Amen. 





LES ACTES DES SAINTS APOTRES, 





CHAPITRE I. 


Jin dans mon premier livre, 
6 Théophile, de toutes les choses 
que Jésus a faites et a enseignées, 

2 Jusqu’au jour qu’il fut élevé dans 
le ciel, après avoir donné ses ordres, 
par le Saint-Esprit, aux apôtres 
qu'il avait choisis: 

8 Auxquels aussi, après qu'il eut 
souffert, il se montra lui-même vi- 
vant, leur en donna plusieurs 
preuves, se faisant voir à eux pen- 
dant quarante jours, et leur parlant 
as ce qui regarde le royaume de 

eu. 

4 Et les ayant assemblés, il leur 
commanda de ne point partir de 
Jérusalem, mais d'y attendre la 
promesse du Père, laquelle, dif-ti, 
vous avez oule de moi. 

5 Car Jean a baptisé d’eau, mais 
vous serez baptisés du Saint-Esprit 


dans peu de jours. 
t assemblés, Ini 


6 Eux donc, 6 
demandèrent: Seigneur, sera-ce en 
ce temps que tu rétabliras le roy- 
aume d'Israél? 

7 Mais il Jeur dit: Ce n'est pas A 
vous de savoir les temps ou les mo- 
ments dont le Père a réservé la dis- 


position á sa propre puissance, 


8 Mais vous recevrez la vertu du 
Saint-Esprit, qui descendra sur vous; 
et vous me servirez de témoins, tant 
à Jérusalem que dans toute la Ju- 
dée, et la Samarie, et jusqu'aux ex- 
trémités de la terre. 

9 Et après qu’il eut dit ces paroles, 
il fat élevé pendant qu'ils le regar- 
daient, et une nuée l’emporta de de- 
vant leurs yeux. 

10 Et comme ils avaient les yeux 
attachés au ciel pendant qu'il y mon- 
tait, deux hommes se présentèrent 
devant eux en vêtements blanos 

11 Et leur dirent: Hommes Ga- 
liléens, pourquoi vous arrétez-vovs 
à regarder au ciel? Ce Jésus, qui a 
été enlevé d'avec vous dans le ciel, 
en reviendra de la même manière 
que vous Lg avez vu monter. 

12 Alors 115 s’en retournèrent à Jé- 
rusalem, de la montagne qu'on e 

eat © 


pelle des Oliviers, 
u chemin d'un 


érusalem, l'espace 
sabbat. 

13 Et quand ils furent arrivés, ils 
montèrent dans une chambre haute, 
où demeuraient Pierre, Jacques, 
Jean, André, Philippe, Thomas, 
Barthélemi, Matthieu, Jacques, Us, 
4’ Alphée, Simon Zélote, et Jude, 

jJrère de Jacques. 


LES ACTES, I. II. 
14 Tous ceux-là persévéraient d'un | 4 Et ils furent tous remplis du 


commun accord dans la prière et 


dans l'oraison, avec les femmes, et 
Marie, mere de Jésus, et avec 8 
res, 


15 En ces jours-là Pierre se leva 
au milieu des disciples, qui étaient 
assemblés au nombre d'euviron cent 
vingt personnes, et il lewr dit : 

16 Mes frères, il fallait que ce que 
le Saint-Esprit a prédit dans l’Ecri- 
. ture, par la bouche de David, tou- 

chant Judas, qui a été le conducteur 
. de ceux qui ont pris Jésus, fat ac- 


compli. 

17 Car il était de notre nombre, et 
il avait en sa part à се ministère. 

18 Mais, apres avoir acquis un 
champ, du salalre de son crime, il 
s'est précipité, il a crevé par le mi- 
lieu, et toutes ses entrailles ont été 
répandues, 

19 Ce qui a été si connu de tous 
les habitants de Jérusalem, que ce 
champ-lá a été appelé en leur propre 
langue, Haceldama, c’est-à-dire, le 
champ du sang. 

20 Aussi est-11 écrit dans le livre 
des psaumes: Que sa demeure de- 
vienne déserte, et qu'il n’y ait per- 
‚ sonne qui l'habite; et: Qu'un autre 
prenne sa charge. 

21 11 faut donc que de ceux qui ont 
été avec nous pendant tout le temps 
que le Seigneur Jésus a vécu parmi 


nous, 

22 Depuis le baptéme de Jean, jus- 

qu’au jour que le Seigneur a été en- 

levé d'avec nous, ii y en ait un qui 
soit témoin avec nous de sa résur- 
rection. 

28 Alors ils en présentèrent deux ; 
Joséph, appelé Barsabas, surnomm 
Juste, et Matthias. 

24 Et priant, ils dirent: Toi, Sei- 


gneur, quí connais les cours de tous, | j 


montre-nous lequel de ces deux tu 


as choisi ; . 

25 Afin qu'il ait part au ministére 
et à l’apostolat que Judas a aban- 
donné pour s’en aller en son Ней. 

% Et ils jetèrent le sort sur eux; 
et le sort tomba sur Matthias, qui, 
d'un commun accord, fat mis au 
rang des onze apótres. 


CHAPITRE II. 


LE jour de la Pentecôte étant ar- 
rivé, ils étaient tous d’un accord 
dans un méme lieu. 
2 Alors 11 se fit tout à coup un bruit 
us venait du ciel, comme le bruit 
osltó; et il remplit toute la maison 
$ & maison 
— еды tango 
rent par es es 
épars les seats, des autres qui 
étaient e 
serent sur chacun d'eux. gas po- 


Saint-Esprit, et ils commencèrent 
à parler des ues étrangères, se- 
lon que l’Esprit les faisait parler. 

5 Or, Пу avait alors à Jérusalem 
des Juifs craignant Dieu, de toutes 
ies nations qui soné sous le ciel. 

6 Aprés donc que ie bruit s’en tut 
répandu, il s'assembla une muhi- 
tude de gens, qui furent tout étonués 
de ce que chacun d'eux les entendait 
parler en sa Propre langue. 

7 Et ils en etaient tous hors d’eux- 
mêmes et dans l'admiration, se di- 
sant les uns aux autres ie Ces gene 

ui parlent, ne sont- tous 

Gallléar ? م6‎ рав 

8 Comment donc les entendons- 
nous parler chacun la propre langue 
du pays où nous sommes nés 2 

9 Parthes, Médes, Elami ceux 

ui habitent la Mésopotamie, la Ju- 

ее, la Cappadoce, le Pont et l’Asie, 

10 La Phrygie, la Pamphylie, РК- 
gypte, les quartiers de la Lybie qui 
est près de Cyrène, et ceux qui suut 
venus de Rome; 

11 Tant Juifs que Prosélytes, Cré- 
tois et Arabes, nous les entendons 
parler en nos langues des choses 
magnifiques de Dieu. 

12 lis étaient donc tous étonné, et 
ne savaient que penser, se disant 
l’un à l’autre : Que veut dire сес? 

13 Et les autres, se moquant, di 
salent: C'est qu'ils sont pleins de 
vin doux. 

14 Mais Pierre, se présentant avec 
les onze, éleva sa voix, et leur dit: 
Hommes Juifs, es vous tous qui be 
bitez à Jérusalem, sachez ceci, el 
écoutez avec attention mes parcies: 

15 Ces gens-ci ne sont point ivres, 
comme vous le pensez. PL ul s'est 
encore que la troisième heure da 
our. 

16 Mais c'est ici ce qui a été prédit 
par le prophète Joël à 
Pe 11 010 د‎ igs derniers 

ours eu, que pandrai 
mon Esprit sur toute chair; vos fis 
prophétiseront, et vos filles aussi; 
vos jeunes gens auront des visions, 
do De dans ces rar Sere sons, 

ans ces jours- pand: 
de mon Esprit sur mes serviteurs et 
sur mes servantes, et ils prophéti- 
seront ; 

19 Et je ferai des prodiges en haat 
dans le ciel, et des signes en bas sur 
la terre, du ot du feu, et une 
vapeur de $ 

20 Le soleil sera changé en té- 
nèbres, et la lune en sang, avant 
que le grand et illustre jour du Sei- 


gneur vienne ; 

21 Et il arrivera quiconque in- 
yoauera le nom du Seigneur, sera 
sau 


LES ACTES, IT. ПГ. 


: 23 Hommes Israélites, écoutez ce- 


ci: Jésus le Nazarien, homme ap- 
prouvé de Dieu parmi vous par les 
effets de sa puissance, par les mer- 
veilles et par les miracles que Dieu 
a faits par lui au milieu de уоцз, 
comme vous le savez vous-mêines ; 
23 Ce Jésus ayant été livré par la 
volonté déterminée et selon la pre- 
science de Dieu, vous P'avez pris, et 
vous avez fait mourir par les mains 
des méchants, Payant attaché á la 
croix, 

24 Mais Dieu l’a ressuscité, ayant 
rompu ies liens de ia mort, parce 

u’ii n'était pas possible qu'il y 


t retenu. 

25 Car David dit de lui: Je voyais 
toujours le Seigneur devant moi, 

arce qu'il est A ma droite, afin que 
5 ne sois point ébranié. 

36 C'est pour que mon cœur 
s’est réjoui, et que ma langue a fait 
éclater sa jole, et même ma chair 
reposera dans ‘’espérance ; 

37 Parce que ¿a ne me laisseras 
point dans le sépulcre, et tu ne per- 
mettras point que ton Saint sente 
la corruption. 

38 Tu m’as fait connaître le chemin 
de la vie; tu me rempliras de joie 
en me faisant voir ta face. 

29 Mes frères, je puis bien vous 
dire avec assurance, touchant le 
patriarche David, qu'il est mort, et 
qu’il a été ensevell, et gue son sé- 
pulcre est encore aujourd’hul parmi 


nous. 
30 Mais étant prophète, et sachant 
que Dieu lui avait promis avec ser- 
ment qu'il ferait naître le Christ de 
за postérité selon la chair, pour le 
faire asseoir sur son trône ; 

81 Prévoyant cela, il a parlé de la 
résurrection du Christ, disant, que 
gon Ame n’a point été iaissée dans le 
sépulcre, et que sa n'a point 
senti la corruption. 

83 Dieu a ressuscité ce Jésus; et 
nous en sommes tous témoins. 

33 Aprds donc qu'il a été élevé par 
la droite de Dieu, et qu'il a regu de 
son Père le Saint-Esprit qui avait 
été promis, il a répandu ce que vous 
voyez et que vous entendez mainte- 


nant. 

84 Car David n'est point monté au 
ciel, mais il a dit lui-méme: L'E- 
ternel a dit à mon Seigneur: As- 
sieds-toi A ma droite, 

85 Jusqu'à se que j'ale mis tes 
ennemis pour te servir de marche- 
Pos Que toute la maison d'Israël 
sache donc certainement que Dieu 
a fait Seigneur et Christ ce Jésus 
que vous avez crucifié. 

87 Ayant oul ces choses, ils furent 
touchés de componction en leur 


cœur, et Ив dirent à Pierre et aux 
autres apôtres: Hommes frères, 
que ferons-nous ? 

38 Et Pierre leur dit: Convertis- 
sez-vous; et que chacun de vous 
soit ba tisé au nom de Jésus-Chris,, 
pour odlentr la rémission des рб. 
chés; et vous recevrez le don du 
Saint: Esprit. 

89 Car la promesse a 616 faite & 
vous et & vos enfants, et A tous 
ceux qui sont éloignés, autant que 
lo Seigneur notre Dieu en appel- 

era. 

40 Et Ц les pressalt par plusieurs 
autres discours, et des exhortait, un 
leur disant : Sauvez-vous du milieu 
de cette race perverse. 

41 Ceux donc qui recurent de bon 
cœur sa parole, furent baptisés ; et 
il y eut environ trois milie per- 
sonnes qui furent ajoutées ce jour- 
la à P Eglise. 

43 Or, ils persévéraient fous dans 
la doctrine des apôtres, dans la com- 
manion, dans la fraction du pain et 
dans les prières. 

43 Et tout le monde avait de la 
crainte, et il se faisait beaucoup 
de miracles et de prodiges par les 
apôtres. 

44 Et tous ceux qui croyaient, 
étaient ensemble dans un même 
lieu, et avaient toutes choses com- 


munes; 

45 Lis vendaient leurs possessions 
et leurs biens, et les distribualent a 
tous, selon le besoin que chacun en 
avait. 

46 Et 118 étaient tous les jours as- 
sidus au temple d'un commun ac- 
cord; et rompant le pain de maison 
en maison, lis prenaient leurs re- 
pas avec joie et simplicité de cosur ; 

47 Louant Dieu, et étant agréables 
á tout le peuple; et le Seigneur 
ajoutait tous les jours à l’Eglise des 
gens pour être sauvés. 


CHAPITRE III, 


QUe UES jours après, Pierre et 
Jeau montaient ensemble au 
temple à l’heure de la prière, qué 
était la neuvième du four. 
2 Et il y avait un homme qué éfait 
impotent dès sa naissance, qu’on 
rtait, et qu'on mettait tous les 
fours & la porte du temple appelée 
belle porte, pour demander l’au- 
mone & ceux qui entraient dans le 
mple. 
3 Cet homme, voyant Pierre et 
Jean qui allalent entrer dans le 
temple, des ра de lué donner Гац- 
e. 


món 

4 Mais Pierre et Jean ayant leu 
eux srrètés sur lui, Pierre lus dit: 
Kegs 

5 


e-nous. 
t illes regardait attentivement, 


—---- 





РР 
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wattendant A recevoir quelque chose 


eux. 

6 Alors Lierro deus dit: Je n’ai ni 
argent, ni or; mais ce que J'ai, je te 
le donne; au nom de Jésus-Christ 
de Nazareth, iève-toi et marche. 

7 Et l'ayant pris par la main 
droite, il le leva; et A l'instant les 

lantes et les chevilles de ses pieds 

evinrent fermes: 

8 Etil se leva debont en sautant, 
f) marcha, et il entra avec eux dans 
le temple, marchant, sautant et 
louant Dieu. 


9 Et tout le peuple le vit qui mar- 


chait et qui louait Dieu. 

10 Et ils reeonnurent que c’était 
celui-là même qui était à la belle 
porte du temple, pour 

aumdne; et ils furent remplis 
d'admiration et d'étonnement de ce 
qui lui était arrivé. 

11 Et comme l'impotent qui avait 
6té guéri, tenait par la main Pierre 
et Jean, tout le peuple étonné oou- 
rat & eux au portique qu’on appelle 
de Salomon. 

12 Mais Pierre, voyant cela, dit au 
peuple: Hommes lsraélites, pour- 
quol vous étonnes-vous de ceci? 
ou pourquoi avez-vous les yeux ar- 

168 sur nous, comme si c’était par 
notre propre puissance, ou par notre 
té que nous eussions fait mar- 

- eher cet homme 

18 Le Dieu d'Abraham, d’Tsaac 
et de Jacob, le Dieu de nos pères a 
glorifié son Fils Jésus, que vous 
avez livré et renié devant Pilate, 

"11 juge&t qu'il devait être re- 


14 Mais vous avez renié le Saint 
et le Juste, et vous avez demandé 
qu'on vous accordát un meurtrier ; 

15 Et vous avez fait mourir le 
Prince de la vie, que Dieu a ressus- 
cité des morts ; de quoi nous sommes 
témolns. 

16 C'est par la foi en son nom, que 
son noma r homme que 
vous voyez et que vous conn 
et c'est la fol que nous avons en lul 
quiaopéré dans homme cette 
parfaite guérison en présence de 
vous tous. 

17 Et maintenant, mes frères, je 
sais que vous Pavez fait par igno- 
bien que vos gouver- 


18 Mais c'est ainsi que Dieu a ac- 
gompli ce qu'il avait prédit par la 
bouche de tous ses que le 
Christ devaitso г. 
ل‎ Amendez-vous donc et vous 
ssez, n que vos péchés 

soient effacés, a 
on Quand les temps du rafrat- 
issement seront venus de la part 


du Seigneur, et qu'il aura envoyé 


tsses : |1 


Jésus-Christ, quí vous a été annon- 


cé auparav 

21 uel il faut que le ciel ео 
tienne u'an temps du rétablisse- 
ment de toutes les choses, dent 
Dieu a parlé par la bouche de tous 
ses saints prophètes, dès le com- 


mencemen 

se Car Moïse a dit à nos peres: Le 
gneur vo eu vous 

d'entre vos frères, un 

comme mol; écoutez-le en tont es 

qu'il vous dira. 

28 Et quiconque n'écoutera pas 
ce prophète, sera exterminé du mi- 
leu de son peuple. 

34 Tous les prophètes qui ont 

aris de Samuel, et ceux 

ont suivi, ont aussi prédit ces 


25 Vous ttes les enfants des pro- 
phètes, et de l'alliance que Dieu a 
traitée avec nos pères, en disant à 
A : Toutes les famiiles de 
la terre seront bénies en ta posté- 


té. 
28 C'est pour vous $ 
que Dien, ayant مجك‎ son Fils 
ésus, Га envoyé pour vous béair, 
en retirant chacun de vous de Tos 


iniqui 
CHAPITRE ТУ. 


MAS comme Pierre E Jean 
ent au ple, 

teurs, le са Наше du tem les 
к IN 

‘ort en e de ce 
enseignalent le penple, et de ce 
y fis annoncaient la résurrection 
es morts au nom de Jésus. 

8 Et s'étant saisis d'eux, fis les 
mirent en u’au lende- 
main, parce qu'il était tard. 

4 Cependant, plusieurs de ceux quí 
avaient entendu la parole, crurent, 
et le nombre de ces personnes fut 
Mais i artiva. lo lendemain, 

8 va, le 
les chefs du peuple, les Sénateurs et 
les ascribes s'asssmblèrent à Jérusa- 
m, 

6 Avec Anne, le souverain sacri- 

ficateur, Calphe, Jean, Alexandre 


et tous ceux qui étalent de la race 


sacerdotale ; 
7 Et ayant fait tre an milieu 
d'eux Кате ean, ils lewr dirent: 


Par quel pouvoir, ow au nom de 
avez-vous fait ceci ? el 

8 Alors Pierre, remplit du Salat- 
Esprit, leur dit: —— peuple, et 
vous, sénateurs d’Isr: 

9 Puisque nous sommes eur. 
d*hui recherchés pour avoir fait du 
bien Aun homme impotent. afin de 

moyen 


savoir quel a été 


guéri ; 


10 Saches, vous tous, et tout Je 


LES ACTES, IV. V. 


people Sterat. qye cert an nom de 
jéaue-Christ de Nazareth, que vous 


* avez crucifié ef que Dieu a resans- 


cité des morts; c'est par lui que 
‘cot homme se présente guéri devant 


11 C'est cette plerre qui а été re- 
Seige par vous quí aad a 
16 alte la principale plerre de 


Tage. 
12 E: 1 m'y a point de salut en 
aucan entre} car sui ity & sous 
Jo col auoun autre nom qui alt 64 
donné aux hommes, par lequel nous 
evions Во sauvés: 

15 Eux voyant la hardiesse de 
Pierre ot de Jean, et sachant que 
S'étalant des Hommes sans lettres ot 
du commun peuple, Hs étalent dans 
étonnement, otis reconnaissalent 

us avalent £16 aveo Jesus. 

Hé Et voyant que l'homme qui 
Sux, us vant on Кореи" 

15 Alors leur ayant commandé de 

‘is comsuitèrent 

* 
16 Disant: Que ferons-nous à cot 
car Cent une chose conos 
ous les habltanta de Jérusalem, 
jos ont fait un miracle cela ed 

Jvident, et nous ne pouvons pas le 
Ai ite aan que cola ne e répande 
pos davantass parm lo peuple, dé: 

mdons-leuty avec de grandes me. 
‘aces, de pafier à quí que ce solt en 
So nome 

ip Et ls ayant rappeión, il eur 
Aéfondirent ‘de раде 
d'enseigner en aucune manière au 


‘nom de Jésus. 
19 Mala Pierre et Jean leur répon: 











POUF nous, nous ne ponvon: 
pas ne point parler des choses que 
Tons avons vues et que nous avon! 
‘entendues. 
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tant, 
9 Alors Pierre lui dit: Pourquol 
‘vous êtes-vous accordés ensemble 
ir tenter l'Esprit du Selgneur? 
‘lia, ceux qui ont ensevell, ton 
mart ‘sont à la porte, et ملا‎ t'em- 


porteront. 
10 Au même instent elle tomba 
à ses plods et rendit l'esprit. Et ces 
gens étant entrés, ile la 
ivèrent. morte, et ils Pempor- 
tèrent, et Fensevelirent auprès de 


son mani. 
11 Cela donna une grande crainte 
A toute l'Eglise et à tous ceux qui 
on entendirent parier. 

faleait beaucoup dé mi- 





racios ot do prodiges parm! 
par te m 
АИ tous dun accord dans le 
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ria. 
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LES ACTES, V. VI. VII. 


33 Eux entendant cela, gringaient 
les dents, et ils délibéraient de les 
faire mourir. 

34 Mais un Pharisien, nommé Ga- 
maliel, docteur de la loi, honoré de 
tout le peuple, se levant dans le 
conseil, commanda qu'on ftt rétirer 
168 apótres, pour un peu de temps. . 

85 Et il leur dit: Hommes Israél- 
ites, prenez garde A ce que vous avez 
à faire à l'égard de ces gens. 

26 Car il y a quelque temps que 
Theudas s'éleva, se disant être 
quelque chose; auquel un nombre 

"environ quatre cents hommes se 
joignit; mais il fut tué, et tous ceux 


qui Vavaient cru furent dissipés et | foi 


réduits à rien, 

87 Après lui, s’éleva Judas le Gali- 
iden, du temps du dénombrement, 
et il attira à lui un grand peu- 
ple; mats il périt aussi, et tous 
ceux qui le crurent furent disper- 


8. 

38 Je vous dis donc maintenant : 
Ne poursulvez plus ces gens- la, 
mais laissez-les en repos; car si ce 
dessein estun ouvrage des hommes, 
il se détruira de lui-même ; 

$9 Mais s’il vient de Dieu, vous ne 
pouvez le détruire ; ef prenez garde 
qu'il ne se trouve que vous ayez fait 
la guerre à Dieu. Et ils furent de 


son avis. 

40 Et ils firent rentrer les apôtres 3 
et après les avoir fait fouetter, 18 
leur défendirent de parler au nom 
de Jésus; et ils les laissèrent aller. 

41 Ils sortirent donc de devant 
le conseil, remplis de joie d’avoir 
été trouvés dignes de souffrir des 
opprobres pour ie nom de Jésus. 

42 Et ils ne cessalent tous les jours 
d'enseigner et d'annoncer Jésus- 
Christ, dans le temple et de maison 
en maison. 


CHAPITRE VL 


E ce temps-lA, comme les dis- 
ciples se multipliaient, il s'é- 

leva un murmure 

contre les Л Hébreux, parce que 

leurs veuves étaient négligées dans 

la distribution qui se faisait chaque 


our. 

1 C'est pourquoi les douze apôtres, 
ayant convoqué la multitude des 
disciples, deur dirent : 11 n’est pas 
raisonnable ue nous laissions {a 
prédication la parole de Dieu, 


Choisissez donc, frères, sept 


“hommes d’entre vous, de qui l’on 


ait un bon témol age, et gui sotent 
pleins du Saint-Esprit et de sagesse, 
afin que nous leur commettions cet 
emploi. 

4 Et pour nous, nous coutinuerons 


es Juifs Grecs : 


aquer à la prière et au ministère 
de la parole. 

5 Cette proposition plut A tonte 
l’assemblée : et ilsélurent Etienne, 
homme plein de foi et du Saint- 
Esprit, Philippe et Procore, Ni- 
canor, Timon, Parménas et Nicolas, 
prosélyte antfochien ; 

6 Et ils les- présenttrent aux 
apôtres, qui, après avoir prié, leur 
imposèrent les mains. 

7 Et la parole de Dieu se répan- 
dait, et le nombre des disciples se 
multipliait fort à Jérusalem. 1 y 
avait même un grand nombre de 
sacrificateurs qui obéissaient à la 


0 a 

8 Or, Etienne, plein de foi et de 
force, falsait de grands prodiges 
et de grands miracles parmi le 
peuple. 

9 Mais quelques ans ¡a la syna- 

ogue, qu'on appelle synag 
des affranchis, et de celle des Cy- 
rénéens, des Alexandrins, et de 
ceux de Cilicie et d'Asie, s'éle- 
vèrent, et disputaient contre E- 
tienne. 

10 Et 115 ne pouvaient résister à la 
sagesse et à l'Esprit par lequel il 
parlait. 

11 Alors ¿ls subornèrent des 
hommeg pour dire: Nous lui avons 
oul pr {тег des paroles blasphé- 
matoires contre Moïse et contre 


eu. 

12 Et ils émurent le peuple, et les 
sénateurs, et les Scribes; et se je- 
tant sur des, ils le saisirent par 
force, et emmenèrent au conseil ; 

13 Et ils produisirent de faux té- 
moins, qui disaient: Cet homme-cl 
ne cesse de proférer des paroles 
blasphématoires contre ce t lieu 
et contre la loi. : 

14 Car nous lui avons ou! dire que 
ce Jésus de Nazareth détruira ce 
leu, et changera les ordonnances 
que Moïse nous a données. 

15 Et comme tous ceux qui 
étaient assis au conseil avaient 


les yeux arrêtés eur lui, son visage 


leur parut semblable à celui d'un 
ange. 


CHAPITRE VII. 


LORS, le souverain sacrificateur 
dit à Etienne: Ces choses sont- 
elles ainsi? 

2 Et Etienne dit: Mes frères et mes 
pères, écoutez-moi. Le Dieu de 
gloire apparut à notre père Abra- 

am, lorsqu'il était en Mésopota- 
mie, avant qu'il demeurát à Car- 


ran; 

8 Et il lui dit: Sors de ton pays et 
de ta parenté, et viens dans le pays 
que je te montreral. 
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4 Alors, étant sorti du pays des; 


Chaldéens, il rint demeurer à Car- 
ran. De lá, apres que son père fut 
mort, Dies le fit passer dans ce 
pays que vous habitez mainte- 


pant; 

5 Od il ne lui donna aucun fonds, 
non pas méme un pied de terre; 
mais 11 les promit de lui en donner 
la possession, et à sa postérité après 
lui, lorsqu’il n'avait point encore 
d'enfant. 

6 Et Dieu Jué parla ainsi: Ta po- 
stérité habitera dans une terre 
étrangère, pendant quatre cents 
ans; et on la réduira en servitude, 
et on la maltraitera. 

7 Mais je ا‎ la nation qui les 
aura asservis, 


après cela ils sortiront, et me servi- 
ront en ce lieu-ci 


8 Puis 11 lui donna l'alllance de 
#78 


знас, qu’il circoncit 


la circoncision ; et ensuite A 
eut pour fils 


le buitième jour, et Isaac eut 


. Jacob, et Jacob les douze patri- 
arch 


С es. 
9 Et les patriarches, étant émus 


d'envie, vendirent Joseph 
mené en Egypte; mais 


flictions, et, par la sagesse 
donna, il le Pendit agréable à Pha- 


raon, roi d'Egypte, qui l'établit gou- 


verneur d'Egypte et de toute sa 


maison. 

11 Alors il arriva une famine dans 
tout le pays d'Egypte. et en Ca- 
naan, et une grande misére, en sorte 
que nos pères ne pouvaient trouver 

13 Mais Jacob, ayant appris qu’il 

AC0D, 

y avait du blé en E ypte, y envoya 
nos pères, une première fois. 

18 Et la seconde fois, Joseph fut 
reconnu par ses frères, et Pharaon 
sut quelle était l'extraction de Jo- 


seph. 

14 Alors Joseph envoya quérir 
Jacob son père, et toute sa famille, 
qui consistait en soixante et quinze 
personnes. 

15 Jacob donc descendit en Egypte 
et y mourut, lui et nos pères, 

16 Qui furent transportés en Si- 
chem, et mis dans le sépulcre qu'A- 
braham avait acheté rix d'ar- 
gent, des fils d’Hémor de Sichem. 

17 Mais, comme le tem appro- 
chait, auquel devait saccomplir 
la promesse gue Dien avait faite 
avec serment A Abraham, le peuple 
s’accrut et se multiplia beaucoup en 


Whe 

usqu’A ce qu’ viut un autre 
то! en e, quí n’avait point 
connu Joseph. 

19 Ce ro, usant d'artifice contre 


dit le Seigneur, et 


re 
Dieu fut avec 


lal. 
10 Il le délivra de toutes ses af- 
4 lui 





notre nation, traita durement nos 
pères. jusqu'à leur faire exposer 
eurs enfants, afin d'en faire périr 
la race. 

30 En ce temps-là Moïse naqui 

ui était parfaitement beau, et qui 

t nourri trois mois dans La maison 
de son père. 

21 Ensuite, ayant été exposé, la 
fille de Pharaon le fit emporter, et 
le fit élever comme son fils. 

2 Et Moïse fut instruit dans 
toutes les sciences des Egyptiens; 
et il était puissant en paroles et نك‎ 
œuvres. 

23 Mais quand 11 eut atteint Где 
de quarante ans, la pensée lui vint 
a visiter ses frères, les enfants 
d'Israél. 

24 Et voyant qu’on en maltraitait 
un sans sujet, il prit sa défense, et 
vengea celui qui était outragé, en 
tuant l’Egyptien. 

25 Or, ii croyait que ses frères com- 
prendratent que ieu les voulait dé- 
ivrer par son moyen; mais ils ne le 
compr rent point. 

26 Le lendemain, 11 en vit quelques 
яз d'eux qui se battaient, et il 
tacha de les mettre d’accord, en 
leur disant: O hommes, vous étrs 
frères: pourquoi vous maltraitez- 
vous l’un l’autre P 

27 Mais celui qui maltraitait son 
prochain, repoussa Moise, en tui di- 
sant: Qui t’a établi prince et juge 
sur nous ? 

28 Veux-tu me tuer, comme tu tuss 
hier l’Egyptien ? 

29 A cette parole Moïse s'enfuit, 
et 11 demeura comme étranger au 

de M و‎ Où il eut deux 

S. 

30 Quarante ans après, 
du Seigneur lui apparut an désert 
de la montagne de Sina, dans ta 
flamme d'un buisson qui фай en 
eu. 

81 Et quand Moïse le vit, Я fut 
étonné de ce qu'il voyait; et comme 
que At, 1a vox du اال‎ 

voi a 

fat adresade, ١ 

82 Qui lui dit: Je suis le Dieu de 
tes pères, le Dieu d’Abraham, № 
Dieu d'Isaac, et le Dieu de Jacob. 
Et Molse, tout trem ههه"‎ 


Viens donc maintenan 
br] a t, ef jo Ven. 


verrai en Egyp 
85 Ce Moïse qu'ils avaient 
en disant: Qui Га établi prince 


vrer, . 


range ' 


] 
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jugo Ÿ c'est celui que Dieu envoya 

prince et pour libérateur, sous 
fa conduite de l’ange qui iui était 
apparu dans le buisson. 

86 C'est celui qui les tira de lá, en 
faisant des prodiges et des miracles 
en Kgypte, dans la mer Rouge, et 
au désert, pendant quarante ans. 

87 C'est ce Мое qui a dit aux en- 
fants d'Israël: Le Seigneur votre 
Dieu vous suscitera un prophète 
comme mol, d'entre vos frères ; écou- 

Ze 8. 

88 C'est lui qui, lorsque le peuple 
fut assemblé au désert, s’entrete- 
nait avec l'ange qui lui parlait sur 
la montagne de Sina; c'est Jui qui 


- fut avee nos pères, et qui a reçu 


des paroles de vie pour nous les don- 
ner. 

89 Nos péres ne voulurent point 
lui obéir, mats ils le rejetdrent, et 
retournèrent de leur coeur en Egypte, 


40 Disant & Aaron: Fals-nous des | Di 


dieux qui marchent devant nous; 
car pour ce Moise qui nous a tirés 
du pays d'Egypte, nous ne savons 
ce qui lui est ariivé. 

41 Alors ils firent un veau d'or, et 
ils offrirent des sacrifices à l’idole, 
et se réjouirent dans les ouvrages 
de leurs mains. 

43 C'est pourquoi Dieu se détourna 
d'eux, et les abandonna à servir 
l’armée du ciel, comme il est écrit 
dans le livre des prophètes: Maison 
d'Israël, est-ce à mol que vous avez 
offert des victimes et des sacrifices 
durant quarante ans au désert ? 

43 Vous avez ports le tabernacle 
de Moloch, et lastre de votre dieu 
Remphan, sont des figures que 
vous avez faites pour les adorer ; 
c'est pourquot je vous transporterai 
au dela de Babylone. 

44 Le tabernacie du témoignage a 
été avec nos pères au désert, comme 
Pavait ordonné celui qui avait dit à 


Molse de le faire selon le modèle | les fidèle. 


qu'il avait va. 

45 Et nos pères, ?ayant reçu, l’em- 
portèrent, sous la conduite de Jo- 
306, au pays qui était possédé par 
les nations que Dieu chassa de de- 
vant nos pères, jusqu'aux jours de 
David; 

46 Qui trouva grâce devant Dieu, 
et qui dus demanda qu'il pût bâtir 
ane demeure au Dieu de Jacob. 

47 Et Salomon lui bâtit un temple. 

48 Maisie Très-Haut n’habite point 
dans des temples faits par la main 
des mes, comme le prophète le 


dit : 

49 Le ciel est mon trône, et la terre 
est mon marchepied. Quelle mai- 
son me bâtiriez-vous, dit le Sei- 
gueur, ou quel serait le lieu de mon 
répos ? 


50 Ma main n'a-t-elle pas fait toutes 
ces choses ? 

51 Gens de col roide, et incirconcis 
de cœur et d’oreilles, vous vous ор- 

3 toujours au Saint-Esprit ; vous 
$ tels que vos pères. 

52 Quel est le prophète que vos 
pères n’alent pas persécuté? 115 ont 
même tué ceux qui ont prédit l’a- 
vénement du -Tuste, que vous avez 
livré, et dont vous avez été les meur- 

riers; 

58 Vous qui avez recu la 101 par le 
ministère des anges, et qui ne Га- 
vez point gardée. 

54 Entendant ces choses. ils étaient 
transportés de rag® dans leurs cœurs, 
et ils gringaient les dents contre 


ni. 

55 Mais Etienne, étant rempli du 
Saint-Esprit, et ayant les yeux at- 
tachés au ciel, vit la gloire de Dieu, 
et Jésus qui était à la droite de 


eu ; 

56 Et il dit: Voici, je vois les cieux 
ouverts, et le Fils de l’homme qui 
est à la droite de Dieu. 

57 Alors ils pous-èrent de grands 
cris, ils se bouchèrent les oreilles, 
et ils se jetèrent tous ensemble sur 

ul; 
58 Et l'ayant tratné hors de la ville, 
ils lelapidéerent,et les témoins mirent 
leurs habits aux pieds d'un jeune 
homme nommé Sau). 

59 Et pendant qu'ils lapidalent 
Etienne, i! priait et disait: Seigneur 
Jésus, reçois mon esprit. 

60 Puis s’étant mis a 
cria à haute voix: Seigneur, ne 
leur impute point ce ché. Et 
quand i} eut dit cela, il s’endormit. 


CHAPITRE VIII. 


R, Saul avait consenti & la mort 
a’ Etienne; et en ce temps-là, il 
s’éleva une grande persécation con- 
tre l'Eglise de Jérusalem; et tous 


enoux, il 


3, excepté les apôtres, furent 
dispersés par les quartiers de la Ju- 
dée et de la Samarie. 

2 Et quelques hommes pieux emo 
portèrent Etienne pour Гепзетейг, 
et ils firent un grand deuil sur lai. 

8 Mais saul ravagealt l’Eglise, en- 
trant dans les maisons; et trat- 
nant par 18 force les hommes et les 
femmes, il les faisait metire en pri- 
son. 

4 Ceux done qui furent dispersés, 
aliaient de lieu en licu, et ils annon- 
çaient la parole de Dieu. 

5 Philippe donc, étant descendu 
à la ville de Samarie, leur précha 
Christ, 

6 Et le peuple était attentif, d’un 
commun accord, à ce que Philippe 
disait, en écoutant, et en voyant les 
miracies qu’il faisait. 
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- YT Car les esprits immondes sor- 
, talent de plusieurs qui en étaient 
dés, en jetant de grands cris; 
. et beaucoup de paralytiques et d’im- 
potents furent guéris. 
8 Ce qui causa une grande joiedans 
Eo We vait t, dans 
т a auparavant, dan 
la méme Ville, un homme nommé 
: Bimon, qui exerçait la magie et rem- 
lissaif d’étonnement le peuple de 
amarie, se faisant passer pour un 
. grand personnage 
10 Tous lui étaient attachés, depuis 
le plus petit jusqu an plus grand; et 
lis disaient: Celui-ci est la grande 
, puissance de Dieu. 

11 Et ils étaient attaches à gui 
parce que depuis longtemps r 
avait renversé l'esprit par pes en- 
chantements. 

12 Mais, quand ils eurent cru à 
. Philippe, qui {г annonçait ce qui 
concerne le royaume de Dieu et le 
- nom de Jésus-Christ, ils furent bap- 
. tisés, tant les ‘hommes que les 
femmes. 
18 Et Simon lui-même crut aussi, 
. et après avoir été baptisé, il no quit- 
tait point Philippe ;. et voyant les 
prod ges et les grands miracles qui 
. 86 faisaiont, il était tout hors de 
lui-même. 
14 Cependant, les apôtres quí dbaient 


à Jérusalem, ayant. appris que ceux | | 


de Samarie avaient reçu la parole 
de Dion, ils leur envoyèrent Pierre 
et Jean; 

15 Qui, у étant descendus, 1 
our enx, afin qu'ils reçussent Je 
—— rit. 


16 Car р n’était point encore de- 
scenda sur aucun d’eux; mais ils 
avaient été seulement baptisés au 
- nom du Seigneur Jésus. 

17 Alors les apótres leur im rent 
les tains, et ils recurent le Saint- 


Esprit. 

18 Mais Simon voyant que le Saint- 
Esprit était donné par l’imposition 
des mains des apôtres, il leur offrit 
de l'argent, et leur dit: 

19 Donnez-moi aussi ce pouvoir, 
que tous ceux A qui j’im rai les 
mains reçoivent le Saint-Esprit, 

20 Maia Pierre lui dit: Que ton ar- 
gent périss avec toi, puisque tu as 
cru que je don de Dieu s’acquérait 
avec de argent. 

21 Tu n’as point de , ni rien à 
prétendre en cette affaire; car ton 
Cœur n’est pas droit devant Dieu. 


24 Alors Simon répondit, et leur 
dit: Priez vous-mêmes le 
pour moi, afin qu’il ne m’arrive rien 
de ce que vous avez dit. 


- 25 Bax donc, apres avoir aénss ren- 


da témoignage à la parole du Sei- 
gneur, et l’avoir annoncée, retour: 
Pevengle en Puis Douro de 
'Evangile en curs 
26 Et tains, © du Seign: parla 
un : u ear 
à Philippe, et dust dit: Lève-toi et 
va du côté du midi, sur le съема 
qu descend de Jérusalem à Gaza la 


a7 Et ii se leva, et s'en alia. Or, 
un Ethiopien, eanuque était un 
paissant 8 eur à la cow 


cour de Can- 

dace, reine d'E surintendant 

de tous ses trésors, était venu à Jé- 
rusalem pour a Dieu. 

28 Comme Ц s’en retournait, étant 


Assis dans son chariot, il Изак lo 


prophéte Esale. 
29 Alors ’Esprit dit a. Philippe: 
Approck he- tol, et joins ce chariot. 


accourut, et enten- 

dit qu'il lisait le prophète Esale ; et 

il ie dies Entends-tu bien ce que 
u lis 

81 Il lui répondit: Et comment à 


pourrais-je entendre, si q nun 
ne me guide? Et il pria Phi 
de monter, et de s’asseoir auprès 


u 
83 Or, le passage de l'Ecriture да’ 
lisait, était. celui-ci: Il a été mené 
comme une brebis à la boucherie 
et de même qu'un agneau muet de- 
vant celui qui le tond, il n’a pes 
o Ba condammation а été levée 
con a 
dans. son abaissement. Mais qui 
pourra compter. sa durée? Car ва 
vie a été retranchée de la terre. 
84 Alors Feunnque prit la parole et 
e to de 


oe 


dit & Philippe : de 

prophète dit-il cela Josie oh 

même, ou de quelque antre ? 

35 là-dessus, Philippe prenant la 
e, et commençant cet en 

Zrois de PEcríture, Ш iat à annonce 


Voici de l’eau; qu'est-ce qui 
pêche que je ne sois baptles # ~ 
dit: Ki ta сов 


37 Et Philippe Jus 
de tont ton cœur, cela test 

pr ré dan : Je 
crois que ésus Christ cat’ le Fils +4 


33 Repens-toi donc de cette mé- | Die 


shanceté, et prie Dien, afin que, s’il 
est possible, cette pensée de ton 
Cœur te soit pardonnée. 

sa с ar Je vols que tu es dans un 
Pint mt et dans les liens de 


4 


u. 
33 Et il commands qu'on arrétat le 
chariot; et ils descendirent teas 
deux dans Vean, Fhilippe et Pen- 
puque; e Philippe a 

89 Et quand iis furent remoutés 
hors de l'eau, l'Esprit da Seigneur 
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extéva Philippe, et l'eunuque ne le 
| vit plus; et il continua son chemin, 
р de joi 


n е. 

40 Mas Philippe se trouva dans 
Asvt ; et il annonça l’évangile par 
toutes les villes où il passa, jusqu'à 

ce: qu'il vint à Césarée, 


CHAPITRE TX. 


| CEPENDANT, Sanl ne respirant | 


toujours que menaces et que tar- 
| nage contre les disciples du Sel- 
neur, s’adressa au souverain sacri- 
cateur 
3 Et 11 jui demanda des lettres pour 
les synagogues de Damas, afin que 
s’il trouvait quelques personnes de 
_ cette secte, hommes ou femmes, il 
_ des amenat liés à Jérusalem. 
8 Et comme il était en chemin, et 
qu'il approchalt de Damas, tout d'un 
_ Coup une lumière venant du ciel 
_ resplendit comme un éclair autour 


de lui. 

4 Et étant tombé par terre, il en- 
. tendit une voix qui lui dit: Saul, 
_ Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 


5 Et il répondit: Qui es-tu, Sei- 
gneur? Et le Seigneur lus dit: Je 


suis Jésus 
serait dur 
Siguillons, 

- 6 Alors, tout tremblant et effrayé, 

fl dit: Seigneur, que veux-tu que je 
fasse? Et le Seigneur lui dit: Lève- 
‘toi, et entre dans la ville, et Já on te 
dira ce qu'il faut que tu fasses. 

7 Or, les hommes qui faisaient le 
voyage avec lui s’arrêtèrent tout 
_ épouvantés, entendant bien une 

voix, mais ne voyant personne. 

$ Et Saul se leva de terre, et ayant 

ouvert les yeux, il ne voyait per- 
sonne, de sorte qu’ils le condulsirent 
par la main, et 42 menèrent à Da- 


mas, 
- $ Où 11 fat trois jours, sans volr, et 
‚ sans manger ni boire. 

10 11 y avait alors à Damas un 
disciple, nommé Ananias, à qui le 
Seigneur dit dans une vision: Ana- 
nias. Et il répondit: Me voici, Sei- 


eur. 
22 Et le Seigneur lui dif: Lèvestoi, 
et t’en va dans la rue qu’on appelle 
Ja rue droite, et cherche dans la 
maison de Judas un nommé Saul, de 
Tarse; car il est présentement en 
pritres. 

18 (Au même temps, Saul vit en 
vision un homme, nommé Ananias, 
qui entrait et qu lut imposait les 
mains, afin qu'il recouvrât la vue.) 

18 Anantas répondit : Seigneur, j’ai 
oul dire à plusieurs personnes com- 
bien cet homme ‘а fait de maux à 
des Saints dans Jérusalem. 

14 Li est même ici, avec pouvoir, 


ue tu persécntes ; dl te 
e regimber contre les 


de la part des principaux sacrifica. * 
teurs, de lier tous ceux qui in- 
voquent ton nom. 

15 Mais le Seigneur lut dit: Vas 
car cet homme est un instrument 
que jai choisi pour porter mon nom 

evant les Gentils, devant les rois, 
et devant les enfants d’lsratl ; 

16 Et je lui montrerai combien fl 
faudra qu’il souffre pour mon nom. 

17 Ananias donc s’en alla, et étant 
entré dans la maison, il lui imposa ` 
les mains, et Zué dit: Saul mon frère, 
le Seigneur Jésus, qui t'est apparu 
dans 16 chemin par où tu venais, 
m’a envoyé afin que tu recouvres la 
que, et que tu sols rempli du Saint» 


sprit. 

18 Et aussitôt 11 tomba de ses yeux 
comme des écailles, et à l’instant il 
recouvra la vue; puis il se leva et : 
fut baptisé. 

19 Et ayant mangé, il reprit sea 
forces. Et Saul fut quelques jours 
avec les disciples gui él & Da- 


mas. 

20 Et 11 précha incontinent dans 
les synagognes, que Christ était le 
Fils de Dieu. 

21 Et tous ceux qui Pentendaient 
étalent hors d'eux-mémes et di- 
salent: N’est-ce pas la celui qui per- 
sécutait dans Jérusalem ceux qui 
invoquaient ce nom, et qui est venu 
ici exprés, afin de les emmener liés 
aux principaux sacrificateurs ? 

22 Mais Saul se fortifiait de plus 
en plus, et il confondait les Juits 
qui habitaiont à Damas, démontrant 
que Jésus était le Christ. 

23 Quelque temps après, les Juifs 
délibérèrent de faire mourir Saul. 

24 Mais Й fut averti de leur com- 
plot. Or, ils gardaient les portes de 

ville, jour et nuit, pour le faire 
mourir. 

25 Mais les disciples, le prenant 

endant la nuit, le descendirent par 

a muraille, dans une corbeille. 

2% Et quand Saul fut arrivé à Jé- 
rusalem, il tâchait de se joindre aux 
disciples ; mais tous le craignaient, 
ne croyant pas qu'il fat un disciple. 

27 Mais Barnabas le prit et lemena 
aux apôtres, et leur raconta com- 
ment le Seigneur lui était ap aru 
sur le chemin et lui avait parlé; et 
comment il avait parlé ouvertement 
à Damas au nom de J . 

28 Ата 1! allait et venait avec eux 
dans Jérusalem. 

39 Et parlant avec hardiesse au 
nom du Seigneur Jésus, il parlait et 
disputait avec les Grecs; mais ils 
tachaient de lui ôter la vie. : 

80 Ce que les frères ayant décou- 
vert, ils le menèrent à Césarés, et 
Venvoyerent à Tarse. 

81 Cependant les Egiises étaient 














ь 
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en paix toute la Judée, la Ga- 
lilée et fy Bamarie, étant édifiées 


et marchant dans la crainte du 

Setgneur; et elles étaient multi- 

11665 par la consolation du Saint- 

sprit. 

83 Il arriva, comme Pierre les 
visitait toutes, qu'il vint aussi 
yers les saints qui demeuraient A 

ydde. 

33 Et il trouva un homme, 
nommé Enée, qui était couché dans 
un petit lit depuis huit ans, et qui 
était paralytique. 

84 Et Pierre lui dit: Enée, Jésus, 
qui est le Christ, te guérit ; leve-tol, 
et accommode ton lit. Et inconti- 
nent il se leva. 

85 Et tous ceux qui demeuraient à 
Lydde et & Saron le virent, et ils se 
convertirent an Seigneur. 

86 Пу avait aussi à Торре une 
certaine femme était des disci- 
ples, nommée Tabitha, c’est-a-dire, 
en grec, Dorcas, laquelle était rem- 

Не de bonnes œuvres, et qui faisait 

coup d'aumónes. 

87 Elle tomba malade en ce temps- 
№, et elle mourut. Et après avoir 
lavée, ils la mirent dans une 
chambre haute. 
$8 Et comme Lydde était près 
de Joppe, les disciples ayant appris 
que Pierre y était, ils envoyérent 
vers lui deux hommes, pour de 

rier de venir chez eux sans 

rder. 

39 Pierre donc se leva, et s'en alla 
avec enx. Et lorsqu'il fut arrivé, 
ils le menèrent à la chambre haute ; 
et toutes les veuves se présentèrent 
A lui en pleurant, et en [si montrant 
combien Dorcas faisait de robes 
et d'habits lorsqu’elle était avec 
elles 


40 Et Pierre, après les avoir tous 
fait sortir, se mit à genoux et риа; 
puls se tournant vers le corps, il 

t: Tabitha, léve-toi. Et elle ou- 
vrit les yeux, et ayant vu Pierre, 
elle s'assit. 

41 Et Pierre lui donnant la main, 
la leva; et ayant appelé les saints 
et les veuves, il la leur présenta vi- 
vante. 

42 Cela fut connu de toute la 
ville de Joppe; et plusieurs crurent 
au Seigneur. 

48 Et Pierre demeura plusteurs 
jours à Joppe, chez un certain Si- 
mon, corroyeur. 


CHAPITRE X. 
1 yavait à Césarée un homme 
nommé Corneille, centenier d'une 
fquboonte de la légion appelée Ita- 


2 di dat reltgieux et craignant 


Dieu, Zui et toute sa 
sant aussi beaucou 
peuple, et priant Dieu continuelle- 
men 


e 
8 Il vit clairement dans une vision, 
environ la neuvième heure du jour, 

un ange de Dieu qui vint à lai, eb 


lui dit: Corneille! 

4 Et ‚ ayant les yeux а4- 
tachés sur lui, et tout effrayé, dit: 
Quy, a-t-il, Seigneur? Et Tango 
lui dit: Tes prières et tes aumbnes 
sont montées en mémoire devant 

eu. 

5 Envole donc présentement des 
gens & Joppe, et fais venir Simon, 
qui est surnommé Plerre. 

6 11 est logé chez un certain Simon, 
corroyeur, qui a sa maison ргёз de 
la mer; c'est lui qui te dira ce quill 
faut que tu fasses. 

7 Quand lPange qui parlait à Cor- 
neille se fut retiré, il appela deux 
de ses domestiques et un soldat crai- 
gnant Dieu, d'entre ceux qui se te- 
naient près de lui. 

8 Et leur ayant tout raconté, il les 
envoya à Joppe. 

9 Le lendemain,comme 118 étaient 
en chemin. et qu’ils approchaient de 
la ville, Plerre monta sur le had de 


la maison, environ la heure, 
pour prier. 
10 Ht ayant faim, 11 voulut 


prendre son renas; et comme on le 
lui apprêtait, 11 lui survint un ra- 
vissement d'esprit. 

11 Il vit le ciel ouvert, et un vais- 
seau qui descendait sur lui comme 
une grande nappe, liée par ies 
quatre coins, et qui s’abaissait sur 
la terre ; 

12 Dans lequel il y avait de toutes 
sortes d'animaux terrestres à quatro 
pieds, et de bêtes sauvages, de rep» 
tiles, et d’oiseaux du ciel. 

13 Et il y eut une voix qui hil 
dit: Pierre, léve-toi, tue, et mange. 

14 Mais Pierre répondit: Noa, 
Seigneur; car je n’ai jamais rien 
mangé d’impur ou de souillé. 

15 La voix lui portant encore pour 
la seconde fois, lui dif: Ne regarde 
pas comme souillé ce que Dieu à 


purifié. 
16 Et cela arriva par trois fois: 
après quoi le vaisseau fut ген 
dans le ciel. 
17 Comme Pierre était en peine 
de ce que pouvait signifier cette 
vision qu'il avait eue, les hommes 
envoyés de la part de 
tant informés de la maison 4 
6 EC ayant appelé quelques, fs 
ayant ap: "an, 
demandérent si ÉTAT surnommsé 
Pierre, était logé la, ? 
19 Et comme Pierre pensait à 1 
vision gw avait eue, l'Esprit lui. 


famille, fat , 
d'aumónes au 


orneille, “e . 
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dit: Voilà trois hommes qui te de- 
mandent. 

90 C'est pourquol, lève-toi et de- 
scends, et t'en Va avec eux, sans en 
faire difficulté; car c’est moi qui 
les al envoyés. 

21 Pierre étant donc descendu vers 
ces hommes qui lui étaient envoyés 
de la part de Corneille, 11 leur dit: 

_ Me voici, je suis celui que vous 
| cherchez ; pour quel sujet êtes-vous 


venus 

22 118 ив dirent: Corneille, cente- 
| nier, homme juste et craignant 
. Dieu, et à quí toute la nation des 
Juifs rend tun bon témoignage, a 

été averti de Dieu par un saint 
ange, de te faire venir dans sa 
maison, pour entendre ce que tu lus 

iras. 
_ 28 Pierre les ayant donc fait en- 
trer, les logea; et le lendemain il 
‚ s’en alla avec eux, et quelques-uns 
des frères de Торре Гассотра- 
gnèrent. 

24 Le jour suivant ils entrèrent 
à Césarée. Or, Corneille les atten- 

_dait avec ses parents et ses plus 
'intimes amis, qu'il avait assemblés 
chez lui. 

25 Et comme Pierre entrait, Cor- 
neille alla au-devant de lui, et se 
jetant á ses pieds, il Padora. 

26 Mais Pierre le releva, lui disant : 

_ Lève-toi: je ne suis qu’un homme, 
non plus que toi. 

27 Et s’entretenant avec lui, il 
entra, et trouva plusieurs personnes 
qui étalent lá assemblées. 

23 Et il leur dit: Vous savez qu'il 
n’est pas permis à un Juif d’avoir 
aucune liaison avec un étranger, ni 

d'aller chez lui; mais Dieu m'a 
fait voir que je ne devais appeler 
aucun homme souillé ou im- 


ur. 

F9 C'est pourquoi, ayant été ap- 
pelé, je suis venu sans aucune difñ- 
culté. Je vous demande donc, pour 
quel sujet vous m'avez fait venir ? 

80 Alors Corneille jug dit: ll ya 
maintenant quatre jours que Ye 
tais en jeûne et en prières dans ma 
maison à la neuvième heure, et 
tout d’un coup un homme, vé{u d'un 
habit resplendissant, se présenta 
devant mol, 

g1 Et me dit: Corneille, ta prière 
est exaucée, et Dieu s’est souvenu 
de tes aumónes. 

32 Envole done à Joppe, et fais 
venir Simon, surnommé Pierre; il 
est logé dans la maison de Simon, 
corroyeur, pres de la mer; quand il 
sera venu, il te parlera. 

23 C'est pourquoi j’at incontinent 
envoyé vers tot, et tu as bien fait de 
venir. Nous voici donc tous maínte- 
pant présents devant Dieu, pour 


entendre ce que Dieu Га commandé : 
de nous dire. 

84 Alors Pierre prenant la parole, 
dit: En vérité, je reconnals que 
Dieu n’a point d'égard à l’apparence 
des personnes ; 

85 Mais qu’en toute nation, celui 
qui le craint et qui s’adonne à la 
justice, lui est agréable. 

88 C’est ce qu'il a fait entendre 
aux enfants d’Israé), en ane 
nonçant la paix par Jésus-Christ 
qui est le Seigneur de tous. 

37 Vous savez ce qui est arrivé 
dans toute la Judée, et qui а com- 
mencé par la Galilée, apr le bap- 
téme que Jean a prêché; 

88 Comment Dieu a oint du Saint- 
Esprit et de puissance Jésus de Na- 
zareth, qui allait de lieu en lieu, en 
faisant du bien, et guérissant tous 
ceux qui étaient opprimés par le dia- 
ble; parce que Dieu était avec lui. 

89 Et nous sommes témoins de 
toutes les choses qu'il a faites, tant 
au pays des Juifs qu'a Jérusalem. 
Cependant ils l'ont fait mourir, le 
pendant au bois. 

40 Mais Dieu l’a ressuscité le troi- 
sième Jour, et il a voulu qu'il se fit 
voir 

41 Non à tout le peuple, mais anx 
témoins qui avaient été auparavant 
choisis de Dieu; à nous qui avons 
mangé et bu avec lui, aprés qu'il a 
été ressuscité des morts. 

43 Et il nous a commandé de pré- 
cher au peuple, et d'attester que 
c’est lui qui est établi de Dieu pour 
être le juge des vivants et des 
morts. 

43 Tous les prophètes rendent de 
Int ce témoignage, que quiconque 
croíra en lui, recevra la rémission 
de ses péchés par son nom. 

44 Comme Pierre tenait encore ce 
discours, le Saint-Esprit descendit 
aur tous ceux qui écoutaient ce qu'il 

8 re 

45 Et tous les fidèles circoncis, 
qui étaient venus avec Pierre, fu- 
rent étonnés de ce que le don du 
Saint - Esprit était aussi répandu 
sur les Gentils. 

46 Car il les entendaient parler 
diverses langues, et glorifier Dien. 

47 Alors Pierre prit la parole, ef 
dit: Quelqu'un pourrait-il empêcher 
qu’on ne baptise dans l’eau ceux 
qui ont reçu le Saint-Esprit, aussi 
bien que nous ? 

48 Et il commanda qu’on les bap- 
УзА au nom du Seigneur. Apres 
cela tis le prièrent de demeurer 
quelques jours avec eux, 


CHAPITRE XI. 


LES apôtres et les frères qui 
étaient en Judée, apprireut quo ; 
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les Gentils avalènt дав regu la pa- 
role de Dieu. 

4 Et lorsque Pierre fut de retour à 
Jérusalem, les fidèles circoncis dis- 
putalent contre lui, 

3 Et ui disaient : Ta és entré chez 
dés incirconcis, et ta as mangé aves 


eux. 

4 Mais Pierre commença à leur 
ratonter par ordre ce gus s'était 
passé, et leur dit: 

ÿ J'étais en priere dans la ville de 

, lorsqu'étant ravi en extase, 
fers une vision ; je vis descendre du 
clel-un vaisseau comme une grande 
парре, Иёе par les quatre coins, et 
qui vint jusqu’à mol. 

6 Et l'ayant considéré avec atten- 
tion, j'y vis des animaux terrestres 
& qua pieds, des bêtes sau- 
guess des reptiles et des oiseaux 

u ciel. 

7 J'entendis aussi une voix qui me 
dit: Pierre, léve-tol, tue, et mange. 

8 Et je répondis: Non, Seigneur ; 
oar jamais rien d’impur ni de sou- 
1116 n’entra dans ma bouche. 

9 La voix me parla du ciel une 
seconde fois, eh me dit: Ne re- 

arde pas comme souillé ce que 

jeu a purifié. 

10 Et cela se fit jusqu’à trois fois, 
après quoi tout fut retiré dans le 
ciel. 


11 Au même instant, trois hommes, 

qui m’avaient été envoyés de Cé- 
saréo, se présenterent à la porte de 
la maison où j'étais. 

12 Et PEsprit me dit que j'allasse 
avec eux, sans en faire aucune diffi- 
culté. Ces six de nos frères que 

vinrent aussi avec moi, et 
nous entrámes dans la maison de 
cet homme; 

13 Qui nous raconta comment il 
avait vu un ange dans sa maison 
qui s'était présenté à Jus, et lu 
avait dit: Envoie des gens à Joppe 
et fais venir Simon, surnommé 


ierre 

14 Qui te dira des choses par les- 
quelles ta seras sauvé, tol et toute 

a maison. 

15 Et comme j'eus commencé & 
leur parler, le Saint-Esprit descen- 
dit sur eux, ainsi 90'# 64014 aussi 

tu sur nous au commence- 


ment. 

16 Alors Je me souvins de cette pa- 
role du Seigneur: Jean a baptisé 
d'eau : mais vous serez baptisés du 
Saint-Esprit. 

1 s donc que Dieu leur a 
-donné le même don qu’à nous qui 


avons cru au Seigneur Jésus-Christ, 


qu étais-je, moi, pour m’opposer à | Pi 


18 Alors 
fis в sayant entendu ces choses, 


ent et glorifièrent Dien, 


en disant i Diew 8 dóne 20831 donné 
aux Gentils méme la repentance, 
afin qu’lis aient la vie. 

19 Pour ce qui est de ceux qui 
avaient été dispersés par la persé- 
cution arrivée à l’occasion d'Eth 
enne, 118 passèrent jusqu’en Phé 
nicie, en Chypre et & Antioche, 
n'anno; t la parole A personne 
qu'aux Juifs seulement. 

20 Mais quelques-uns d’entre esx, 
gai étaient de Chypre et de Cyrène, 

tant entrés dans Antioche, par- 
lérent aux Grets, Jewr annonçant le 
Seigneur Jésus. . 

21 Et la main da Seigneur était 
avec eux, de sorte qu'il y ex ent un 
grand nómbre qui crurent et se con- 
vertirent au Seigneur. 
le bruit en vint jusqu'à РЕ- 
glise de Jérusalem ; c'est pourquoi 

Barnabas 


jusqu’à Antioche : pour PART 

38 Qui у étant arrivé, et ayant va 
la grace de Dieu, se réjouit, et les 
exhorta tous à demeurer attachés au 
Seigneur avec un cœur ferme. 

M Car c'était un homme de blea, 
plein du Saint-Esprit et de foi, et 
ое grande multitude se joignit au 

gneur. 

25 Barnabas s'en alla ensuite à 
Tarse, pour chercher Saul. 

26 Et l'ayant trouvé, il l’amena’ 
Antioche; et pendant toute une 
année, ils s’y assemblèrent avec 
l'Eglise, et instruisirent un 
peuple, de sorte que ce fut a An 
tioche que les disciples commen- 
Er » temps là, quelques 

n ce temps- pro» 
phètes destendirent de Jérusalem A 
ABEL ne a mé 

un d'enx, nom Agabus, 
se leva, et prédit par 1'Esprit qu 
y aurait une grande famine par 
toute la terre; ce qui arriva en 
effet sous Pempereur Claude. 

29 Et les disciples résolurent d'en- 
voyer, с selon son pouvoir, 

secours aux frères qui de- 
meuraient en Judée. 

80 Ce qu'ils firent ausal, Pen- 
voyant aux anciens par les mains 
de Barnabas et de Saul. 


CHAPITRE XII. 


EX ce méme tempo, le rol Hérode 
de يل‎ maltraiter quelques-uns 
e, 

$ 11 fit mourir Гбрбе J: 

PE can cut чат 
vo: a 

ble aux فاج‎ il ft aussi عد م‎ 

егте. 

4 C’était pendant les jours des ‘ 

me ours fake ar | 

en prison, et le 


sans levain. 
réter, il de fit 
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Е 
e 
pe cere apt 
‘siPlerre était done garde dans 1e 
prison; mais l'Église faisait sans 
iam cake a 
ea art de e 

ci 
Poe alt entre “deus 














* 
ane lam resplondi 
ane la prison, et Pange, Колм 
Pierres par le côté, Péveila, et la 
lts LaVertol promptement.” Et le 
rines lomera de age mata 


3 
8 Et l'ange lui dit: Ceins-tol, 
each 
Put ‘ange ajouta: Mets ta robe el 
5 — 
EU Père étant sort, te antral 
sina savol ane qe {ange fea 
ат al 1 croyal 
—— 
Mo EN quand Ts eurent passé du 
prema ti Second garde, le 
—— 




















— 
| Ot l'ange se retira d'avec fut. 
("Ty Alors Pierre, étant revenia à gol 
alt; Je reconnais maintenant vert 
tablement que le Seigneur a en 
son ange, qui mia délivré 
main d'Hérode, et de tout ce que 
peuple Jalf attendait. 
1a Et après y avoir réfléchi, all 
à la malson 40 Marie, mère dé Jean 
surnommé Marc, of plusieurs per 
sonnes talent aasembléos et fal 
Safent des prières. 
8 Quand 11 eut frappé à la ports 
‘jaa, veatibute, ‘une ‘servante, nom 
Inge odos" vat pour savoir qu 
tal 
14 Et ayant recomno la voix di 
pierre, de la Jole quel ut, ell 
n'ouvrit point la porte; mais ell: 
Зоо atoneer que ‘at 















‘eux disaient: C'est 801 


#18 Gependant, Plerre continualt 1 
srapper, et quand lis eurent ouvert 
ое: furent ravis Don 


37 Stale Jui, leur ayant fait sign: 
de 1a main de faire silence, lear 
Gonta comment le Selgnetr Pava! 
fait. sortie de la prison’ et Или 
its Falter savoir eect à Jacques e 
à nos freres: après quoi 1 sortit, e 
een alla à un autre Lieu. 
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LES ACTES, XIII. XIV. 


41 Voyez, vous qui me méprisez, et 
soyez étonné, et pálissez d'effroi ; 
car je vais faire une œuvre en vos 
jours, une œuvre que vous ne crol- 
rez point, si quelqu'un vous la ra- 


conte. 

43 Après qu’ils furent sortis de la 
synagogue des Juifs, les Gentils les 
prièrent de leur annoncer les mêmes 
choses le sabbat suivant. 

43 Et quand l'assemblée fut sépa- 
rée, plusieurs Juifs et prosélytes, 
cralgnant Dieu, suivirent Paul et 
Barnabas, qui les exhortèrent par 
leurs paroles à persévérer dans la 
grâce de Dieu. 

44 Le sabbat suivant. presque toute 
la ville s'assembla pour entendre la 
parole de Dieu. 

45 Mais les Juifs, voyant la foule, 
furent remplis d’envie, et s’oppo- 
gaient à ce que Paul disait, en contre- 
disant et en blasphémant. 

46 Alors Paul et Barnabas leur 
dirent hardiment: C'était bien A 
vous les premiers qu'il failait an- 
noncer la parole Dieu, mais 
puisque vous la rejetez, et que vous 
vous jugez vous-mémes indignes de 
la vie éternelle, voici, nous nous 
tournons vers les Gentils. 

47 Car le Selgneur nous Pa ainsi 
commandé, Ua dit: Je t'ai 
étab ur éére ta lumière des Gen- 
tils, afin que tu sois {eur salut jus- 
qu'aux extrémités de la terre. 

48 Les Gentils, entendant cela, s’en 
réjouissaient, et donnaient gloire à 
la parole du Seigneur ; et tous ceux 
qui étaient destinés à la vie éter- 
nelle, crurent. 

49 Ainsi la parole du Seigneur se 
répandait par tout le pays. 

50 Mais lesJuifs animerent quelques 
femmes dévotes et de qualité, et les 
principaux de la ville, et ile exci- 
tèrent une persécution contre Paul 
et Barnabas, et les chassèrent de 
leur pays. 

51 Mais Paul et Barnabas, ayant 
secoué la poudre de leurs pieds con- 
tre eux, allèrent à iconie. 

52 Cependant, les disciples étatent 
remplis de joie et du Saint-Esprit. 


CHAPITRE XIV. 


UL et Barnabas étant arrivés 

à Iconie, ils entièrent ensemble 

dans la synagogue des Juifs, et ils 

parlèrent de telle sorte, qu’il y ent 

une grande multitude de Juifs et de 
Grecs qui crurent. 

3 Mais les Juifs incrédules exci- 
tèrent et irritèrent les esprits des 
Gentils contre les frères. 

8 Paul et Barnabas demeurèrent 
cependant lá assez long-temps, par- 
lant hardiment du Seigneur, qui 


rendait témoignage & 14 parole de 
sa grâce, en faisant par leurs mains 
des rodiges et des miracies. 

4 Mais le peuple de la ville fut par 

$ et les uns étaient pour les 
Juifs, et les autres pour les apôtres. 

5 Et comme il se fituneémeute des 
Gentils et des Juifs, avec leurs prin- 
cipaux chefs, pour outrager ies 
apótres et pour les lapider, 

Kux Payant appris, s’enfuirent 
aux villes de Lycaonie, savoir, a 
Lystre et à Derbe, et au pays d'a- 
lentour ; 

7 Et ils y annoncèrent l'évangile. 

8 11 y avait à Lystre un homme 
impotent de ses jambes, qui était 
assis; ! était perclus dès sa nais- 
sance, et il n’avait jamais mar- 
ché. 
9 Ilentendit parler Paul, qui, ayant 
arrété les yeux sur lui, et voyant 
qu'il avait la foi pour être guéri, 

10 Dit A haute voix: Léve-toi, et 
tiens-toí droit sur tes pieds. Etii se 
leva en sautant, et 1) marcha. 

11 Et le peuple, ayant vu ce que 
Paul avait fait, s’écria, et dit en 
langue lycaonienne: Des dieux, 
ayant pris une forme humaine, sont 
descendus vers nous. 

12 Et ils appelaient Barnabas, Ju- 
piter, et Paul, Mercure, parce que 
c'étalt lui qui portait la parole. 

13 Et méme le sacrificateur de Ju- 
piter, qui était à l'entrée de leur 
ville, vint avec des taureaux et des 
couronnes, et voulait sacrifier 
avec la multitude, 

14 Mais les apôtres, Barnabas et 
Paul, Payant appris, déchirèrent 
leurs vêtements, et se jetèrent au 
milieu de la foule en s’écriant, 

15 Et disant: Hommes, pourquol 
faites-vous cela? Nous ne sommes 
que des hommes, sujets aux mêmes 
infrmités que vous; et nous vous 
annonçons qu’en guiltant ces choses 
vaines, vous vous convertissiez au 
Dieu vivant, qui a fait le ciel, la 
terre et la mer, et toutes les choses 
quiy sont; 

16 Qui dans les temps passés a 
laissé marcher toutes les nations 
dans leurs voles, 

17 Quoiqu’il n'ait point cessé de 
donner des témoignages de ce qu’il 
est, en nous faisant du bien.en nous 
envoyant les pluies du ciel, et les 
saisons fertiles, en nous donnant la 
nourriture avec ance, et en 
remplissant nos cœurs de joie. 

18 Eten disant cela, à peine purent- 
Ne empécher Je peuple de leur sacri- 

ег. ! 

19 Alors, quelques Juifs survinrent 
d’Antioche et d’Iconie, qui ga- 
gnèrent le peuple, en sorte qu’a- 
yant lapidé ‘aul, ils de trainèreut 


a 


— — 
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hors de la ville, croyant qu’il était 


D Mais les diaciples s'étant assem- 
blés autour de lui, il se leva et ren- 
tra dans la ville, et le lendemain il 
s’en alla avec Barnabas à Derbe. 

81 Et après avoir annoncé l’évan- 

e dans cette ville-la, et y avoir 
ait plusieurs disciples, Из retour- 
nèrent à Lystre, à Iconie et à An- 


oche; 

22 Fortifiant Гезрг des disciples, 
des exhortant à persévérer dans la 
foi, et leur représentant que c'est 

ar plusieurs afflictions qu'il nous 

t entrer dans le royaume de 


Et après avoir prié et jefiné, fis. 


btirent des anciens dans chaque 
Eglise, et {ls les recommandèrent 
aa Selgneur, en qui ils avaient 


ru. 
9 Puis. ayant traversé la Pisidie, 
Да vinrent en Pamphylie. 


Et ayant annoncé la parole à | q 


1 

Perge. Из descendirent à АКаНе. 

26 Et de la 18 s'embarquèrent pour 
Antioche, d'où ils étaient partis, 
apres avoir été recommandés à la 
grâce de Dien, pour l'œuvre qu'ils 
avaient accompite. 

97 Et quand 118 farent arrivés et 
qu'ils eurent assemblé l’Egitse, 118 
tfacontèrent toutes les choses que 
Dieu avait faites par eux, et com- 
ment il avait ouvert aux Gentils la 
porte de la fol. 

v8 Et ils demeurèrent là long-temps 
avec les disciples. 


CHAPITRE XV. 


ОЕ. quelques-uns qui étalent ve- 
nus de Judée, enseignaient les 
frères, et disaient: Ni vous 
n'êtes circoncis selon l'usage de 
Moïse, vous ne pouves être sauvés. 

2 sur quoi une grande contes- 
tation et une dispu s'étant éle- 
vée entre Paul et Barnabas et 
eux, il fut résolu que Paul et Bar- 
nabas, avec quelques-uns d'entre 
eux monteraient a Jérusalem, pour 
tonsulter les apôtres et les anciens 
sur cette question. 

3 Etant donc envoyés de la part de 
PEglise. ilstraverserent la Phénicie 
et la Samarie, racontant la conver- 
sion des Gentila; et ils donnèrent 
ane grande joie à tous les frères. 

4 Et étant arrivés à Jérusalem. 18 
furent bien recus par l'Eglise, par 
les apôtres et par les anciens, et ils 
racontèrent toutes les choses que 
Dieu avait faites par eux. 

5 Mais, dirent-ils. quelques-uns de 
la secte des Pharisiens, quí ont cru, 
ре sont élevén, disant, qu'il fallalt 
Circoncire les Gentile, et leur ordon- 
her de عو‎ der la lol de Moïse. 


XIV. XV. 


6 Alors, les apôtres et les anciens 
s’assembièrent pour examiner cette 
TEL apro a 

après une grande dispute, 
Pierre se leva, et leur dit Mes 
frères, vous savez qu'il y a long- 
temps que Dieu m'a choisi d’entre 
nous, afin que les Gentils entendis- 
sent ma bouche la parole de Pé- 
vangile, et qu'ils erussent. 
t Dieu quí conuaît les cœurs, 
leur a rendu témoignage, leur don- 
nant le Saint-Esprit aussi bien qu'à 


nous. 

9 Et fl n’a point fait de différence 
entre nous et eux. ayant purifié 
leurs cœurs par la fol. 

10 Maintenant done, pourquot ten- 
tez-vous Dieu en mé imposer 
aux disciples un joug que ni nos 
pères ni nous n'avons pu porter ? 

11 Mais nous croyons que nous 


serons sauvés par la grâce du 
Seigneur Jésus-Christ, de même 
u’eux. 


12 Alors, toute l'assemblée se tnt, 
et ils écoutaient Barnabas et Paul, 
qui leur racontaient quels miracies 
et quelles merveilles Dieu avait 
par eux, mi les Gentils. 

13 Et après qu'ils eurent cessé de 
parler Jacques prit la parole, et dit: 

es fréres, écoutez-mol : 

14 Simon a raconté comment Dieu 
acommencé de visiter les Gentils, 
pour en faire un peuple consacré à 
son nom. 

15 Et c'est à quoi les lea des 
prophètes s'accordent, selon qu'il est 

crit: 


16 Après cela, je reviendrai, et je 
rebátiral le tabernacle de David, qui 
ort tombé: je réparerai ses ruines, 
et je le ; 

17 Afin que le reste des hommes, 
et toutes les nations sur lesque!les 
mon nom est invoqué, cherchent le 
Seigneur; c'est ce que dit le Sej- 
gneur, qui a fait toutes ces choses. 

18 Toutes les œuvres de Dies is 
sont connues de toute éternité. 

19 C’est pourquoi j'estime qu'il ве 
faut point inquiéter ceux d'entre 
les Gentils qui se convertissent & 

eu; 

20 Mais qu'il faut leur écrire de 
s’abstenir des souillures des 
de la fornication, des choses étouf- 
fées et du sang. 

21 Car, pour ce qui est de Molse. il 
у a depuis pl eurs siècles. dans 
chaque ville, des gene qui le prêchent 
dans les synagoxues, où on le lit 
tous les jours de sabbat. 

23 Alors, les apôtres et les ancient, 
avec toute l'Eglise, jugèrent à pro- 
pos d'envoyer à Antioche des per- 
sonnes chuisies d'entre eux, avec 
Paul et Barnabas, savoir, Jude, sure 
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nommé Barsabas, et Silas, qui 
datent des principaux d'entre les 
res; 

88 En écrivant par eux en ces 
termes: Les apótres, les anciens et 
les frères, à nos frères d’entre les 
Gentils qui sont à Antioche, en Sy- 
rie et en Cilicie, salut. 

$ Comme nous avons appris que 
quelques-uns qui sont partis d'entre 
nous, vous ont troubiés par leurs 
discours, et ont ébranlé vos ámes, 
en disant qu'il faut étre circoncis et 
garder la loi; de quoi nous ne leur 
avions donné aucun ordre; 

25 Nous avons été d’avis, après 
nous être assemblés d'un commun 
accord, de vous envoyer des per- 
sonnes choisies, avec nos chers 
frères Barnabas et Paul, 

26 Qui sont des hommes qui ont ex- 


Rove leurs vies pour le nom de notre- 
е 


igneur Jésus-Christ. 

27 Nous vous envoyons donc Jude 
et Silas, qui vous feront aussi en- 
tendre e mémes choses de 
bouche, 

28 C’est qu'il a semblé bon au 
Saint-Esprit et à nous, de ne vous 
point imposer d’autre charge que 
ces choses qui sont nécessaires ; 

29 Savoir, que vous vous abste- 
niez de ce qui a été sacrifié aux idoles, 
du sang, des choses étouffées, et de 
la fornication; desquelles choses 
vous ferez bien de vous garder. 
Adien. 

30 Ayant donc été envoyés, ils 
vinrent à Antioche; et ayant as- 
gembié la multitude des fidèles, ils 
leur rendirent cette lettre. 

81 Et après qu’elle eut été lue, ils 


se réjouirent de la consolation | Pp. 


qu'elle leur donna. 

83 Jude et silas, qui étaient eux- 
mêmes prophètes, exhortérent et 
fortifièrent aussi les frères par plu- 


-sleurs discours. 


33 Et après qu'ils eurent demeuré 
la quelque temps, les frères les ren- 
voyerent en paix vers les apôtres. 

34 Toutefois, Silas jugea à propos 
de demeurer à Antéoche. 

85 Et Paul et Barnabas y demeu- 
rerent aussi, enseignant et annon- 
gant avec plusieurs autres la parole 

u Seigneur. 

88 Queiques jours après, Paul dit à 
Barnabas: Retournons visiter nos 
frères, par toutes les villes où nous 
avons annoncé la parcle du Sei- 
gneur, pour voir en quel état ils 
son 

87 Et Barnabas était d'avis de 

rendre avec eux Jean, surnommé 


arc. . 
88 Mais il ne semblait pas raison- 
nable & Paul de prendre avec eux 
co'ui qui les avalt quittés en Pam- 


phylie, et qui ne les avait gas ас- 
compagnés dans l’œuvre leur 
ministere. 

89 11 y eut donc entre eux une con- 
testation, en sorte qu'ils se sépa- 
rèrent l’un de l’autre, et que Barna- 
bas, ayant pris Marc avec lui, s’em- 
barqua pour aller en Chypre. 

40 Mais Paul, ayant choisi Silas 

artit, apres avoir été recommandé 

la grâce de Dieu par les frères ; 

41 Kt il traversa la Syrie et la Ci- 
licie, confirmant les Eglises. 


CHAPITRE XVI. 


arriva & Derbe et & Lystre,‏ مك مم 
et il y avait lá un discipie nom-‏ 
mé Timothée, fils d'une femme‏ 
Juive fidèle, mais d'un père Grec.‏ 

2 Et comme les frères qui etaient 
A Lystre et á Iconie, lui rendaient 
un témoignage 
8 Paul voulut qu’il Paccompagnât; | 
et l'ayant pris avec lui, il le circom 
cit, à cause des Juifs qui étaient en 
ces lieux-l&; car tous savaient que 
son père était Grec. 

4 Et comme ils allaient de ville en 
ville, ils recommandaient aux fideles 
de parser les ordonnances qui 
avaient été établies par les apôtres 
et par les anciens de Jérusalem. 

5 Ainsi, les Eglises étaient con- 
firmées dans la toi, et elles crois 
salient en nombre de jour en jour. 

6 Puis, ayant traversé la Phryglo 
et la Galatie, le Saint-Esprit leur 
défendis d'annoncer la parole en 

sie. 

7 Et étant venus en Mysie, ils se 
disposaient A aller en Bithynio; 
mais l’Ésprit ne le leur permit 


аз. 
8 ils traverstrent ensuite la My 816 
et descendirent à Troas. 

9 Et Paul eut une vision pendant 
la nuit: un homme macédonien во 
présenta devant iui, et le pria, di- 
sant: Passe en Macédoine, et viens 
nous secourir. 

10 Aussitót qu’ll eut vu cette vi- 
sion, nous nous disposámes à passer 
en Macédoine, concluant de № que 
le Seigneur nous у appelait, pour 
leur annoncer l'Evangile. 

11 Etant donc partis de Troas. 
nous tirámes droit vers Samothrace, 
et le lendemain à Néapolis ; 

13 Et de là à Philippes, qui est la 
première ville de ce quartier de la 

acédoine, et une colonie rumaine; 
et nous y 
jours. 

18 Le jour du sabbat nous sortimos 
de la ville; ef nous alidmes près de 
la rivière, où l’on avait accoutumé 
de faire la prière, et nous étant as- 
sis, nous parlions aux femmes qui 
»'y étaient assombiées, 3 


séjournámes quelques 
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14 Et ane cer:aine femme, nommée 
Lydie, de la ville de Thyatire, mar- 
chande de pourpre, qui craignait 
Dieu, nous écouta; et le Seigneur 
lui ouvrit le cœur, pour faire atten- 
tion aux choses que Рац! disait. 

15 Et quand elle eut été baptisée 
avec sa famille, elle nous fit cette 
prière : Si vous m'avez crue fidèle 
au Seigneur, entrez dans ma mai- 
son, ei у demeurez; et elle nous у 
obligea. 

16 Or, ип jour que nous allions & 
la prière. une servante qui avait un 
esprit de Python, et qui apporiait 
an grand profit à ses maîtres en de- 
vinant, nous rencontra. 

17 Elle nous suivait, Paul et nous, 
en criant: hommes sont des 
serviteurs du Dieu très-haut, et is 
vous annoncent la voie du salut, 

18 Elle fit cela pendant plusieurs 
jours; mais Paul, en étant impor- 
tuné, se retourna, et dit à l’esprit : 
Je te commande, au nom de Jésus- 
Christ, de sortir de cette fille. Et il 
en sortit au même instant. 

19 Mais ses maîtres, voyant qu'ils 
avaient perdu l'espérance de leur 

ain, se saisirent de Paul et de Si- 

, ot des traînèrent à la place pub- 
lique, devant les magistrats. 

90 Et ils les présentérent aux ma- 
strats, et leur dirent: Ces 
mmes-ci, quí sont Juifs, trou- 

blent notre ville ; 

£1 Et ils enseignent une manière 
de vivre qu'il ne nous est pas per- 
mis de recevoir, ni de suivre, à nous 
qui sommes Romains. 

92 Et le peuple en foule s'éleva 
contre eux, et les magistrats, ayant 
fait déchirer leurs robes, ordon- 
nèrent qu'ils fussent battus de 


verges. 
23 Et après qu'on leur eut donné 
plusieurs coups, ils les firent mettre 
en prison et ils ordonnèrent au 
geôlier de les garder sûrement. . 
34 Ayant recu cet ordre, il les mit 
au fond de la prison, et leur serra 
les pieds dans des entraves. 

$5 Sur le minuit, Paul et Silas, 
étant en prières, chantaient les 
louanges de Dien, et les prisonniers 
les entendaient. 

$6 Et tout d’un coup il se fitun 
grand tremblement de terre, en 
sorte que les fondements de la pri- 
son en furent ébranlés, et en т 
temps toutes les portes furent ou- 
vertes. et les liens de tous les pri- 
sonniers furent rompus 


97 Alors le godlier, étant réveillé, | ba 


et voyant les portes de la prison ou- 
Bier, Srorant que’ ls prisoners 
Stations yan t que prisonniers 


e . 
$8 Mais Paul 444 criad haute voix: 


Ne te fais point de mal; noas 
sommes tous lol. 

29 Alors le gedlier, ayant demandé 
de la lumière, entra promptement, 
et tout tremblant il se jeta aux 
pieds de Paul et de Silas. 

Et les ayant menés dehors, il 
leur dit: Seigneurs, que faut-il que 


je fasse pour être sauve ? 
81 Из i dirent: Crois au Sei- 
gneur Jésus-Christ, et tu seras 
sauvé, tol et ta famille. 


32 Et ils lui annoncèrent la parole 
du. eur, et & tous ceux quí 
étaient dans sa maison. 

83 Et les ayant pris à cette même 
heure de la nuit, ll lava Jeurs plales; 
et aussitôt Ц fut baptisé, lui et tous 


les siens. 

& Et les ant menés dans son 
logement, il leur servir à man- 
ger ; et il se réjouit de ce qu'il avait 
cru en Dieu, avec toute sa famille. 

35 Le jour étant venu. les magis- 
trats envoyèrent des sergents, pour 
dire as 3 aller ces 
gens-là. 

86 Aussitôt le geôlier rapporta ces 
paroles à Paul, ef lui dif: Les ma- 
gistrats ont envoyé dire qu'on vous 
alssAt alier; sortez donc mainte- 
nant, et vous en a paix. 

37 Mais Paul dit aux sergents: 
Аргёз nous avoir battus de verges 
publiquement, sans forme de juge- 
ment, nous qui sommes Romains, 
ils nous ont mis en prison ; et mais- 
tenant 18 nous font sortir en secret; 
il n’en sera pas ainsi: mais qu'il 
viennent eux-mêmes, et nous met- 
tent en liberté. 

38 Et les sorgeuts rapportèrent 
cela aux magistrats, qui eurex 
peur. ayant appris qu'ils étaient 

mains. 


89 C'est pourquoi ils vinrent ews 
eux, et leur firent des excuses, et 
les ayant mis hors de ia ile 
tes prièrent de se retirer de la ville. 

40 Et eux, étant sortis de la prison, 
entrérent chez Lydie; et ayant va 
les frères, ils los consolèrent, et a 
suite ils partirent. 


CHAPITRE XVIL 


AUL et Silas, ayant pesé 
Amphipoils St par allo de, 
vinrent à Thessalonique, od il y 
avait une synagogue de Juifs, 
3 Et Paul, selon sa coutume, entra 
vers eux, et il lesentretint des Ecri- 
tures, pendant trois jours de sab- 


3 Leur découvrant et leur faisant 
voir qu'il avait fallu que le Christ 
souffrit, et qu'il ressuscitât des 
morts ; et ce Christ, lear disait-à 

est Jésus que je vous 


17 ليث يب D‏ 
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4 Et quelques-uns d'entre eux 
crurent, et se joignirent à Paul et à 
Silas, comme aussi une grande mul- 
titude de Grecs craignant Dieu, et 
plusieurs femmes de qualité. 

5 Mais les Juifs incrédules, étant 
émus d'envie, prirent avec eux 
quelques hommes méchants et fai- 
néants; et ayant excité un tumulte, 
ila troublérent toute la ville, et fai- 
sant violence & la maison de Jason, 
ils cherchaient Рац el Silas, pour 
les mener vers le peuple. 

6 Mais, ne les у ayant pas trouvés, 
ils trainérent Jason et quelques- 
uns des frères devant les magistrats 
de la ville, en criant: Ces gens, qui 
ont troublé tow, le monde, sont aussi 
venus ici. 

7 Et Jason les a reçus chez lui ; et 
ils sont tous rebelles aux ordon- 
nances de César, en disant qu'il y a 
un autre rol, qu'ils nomment Jésus. 

8 115 émurent dunc [a populace, et 
méme les magistrats de la ville, qui 
entendaient ces choses. 

9 Mais ayant recu caution de Ja- 
son et des autres, ils les laissèrent 


er. 

10 Et incontinent les frères firent 
partir de nuit Paul et Silas, pour 
aller à Bérée, où étant arrivés, ils 
gntrèrent dans la synagogue des 

uifs. 

11 Ceux-ci eurent des sentiments 
plus nobles que ceux de Thessalo- 
nique, et ils recurent la parole avec 
beaucoup de promptitude, exami- 
nant tous les foura les Ecritures, 
pour savoir si ce qu'on leur 049:16 y 
était conforme. 

13 Plusieurs donc d’entre eux 
crurent, et des femmes grecques de 
qualité, et des hommes en assez 
grand nombre. 

13 Mais, quand les Juifs de Thessa- 
lonique surent que la parole de Dieu 
était annoncée à Bérée par Paul, ils 
y vinrent et émurent le peuple. 

14 Et aussitôt les frères en firent 
sortir Paul, comme pour aller du 
obté de la mer; mais Silas et ‘fimo- 
thée demeurèrent encore à . 

15 Et ceux qui s'étalent chargés de 
mettre Paul en sfireté, le menerent 
jusqu'à Athènes, et, après avoir re- 
qa ordre de lui de dire à Silas et à 
Timothée de venir le trouver an 
plus tôt, ils partirent, 

16 Pendant que Paul les attendait 
à Athènes, 1 avait le cœur outré, 
en voyant cette ville toute plongée 
dans l’idolâtrie. 

17 Il s’entretenait done dans la sy- 
nagogue avec les Juifs et avec ceux 
qui craignaient Dieu, et tous les 
jours dans la place avec ceux qui s'y 
rencontraient. 

18 Et quelques philosophes épicu- 


riens et stolciens conférèrent avec 
lui; et les uns disaient: Que veut 
dire ce discoureur? Et les aatres 
disaient: 1١ semble qu'il annonce 
des divinités étrangères: c'était parce 
qu’il leur annougait Jésus et la ré- 
surrection. 

19 Et l'ayant pris, ils le menèrent 
à l’arécpage, en lui disant: Pour- 
rions-nous savoir quelle est cette 
nouvelle doctrine que tu annonces ? 

20 Car nous t’entendons dire cer- 
taines choses fort étranges; nous 
voudrions donc bien savoir ce que 
c'est. 

21 Or, tous les Athéniens et les 
étrangers qui demeuraient & A/hènes, 
пе s’occupaient qu'à dire et à écuu- 
ter quelque nouvelle, 

22 Alors Paul, se tenant au milien 
de l’aréopage, dit: Hommes athé- 
niens, je remarque qu’en toutes 
choses vous êtes, pour ainsi dire, dé- 
vots jusqu'à l'excès. 

33 Car en passant et en regardant 
vos divinités, j’ai trouvé même un 
autel sur lequel Вуз cette inacrip- 
tion: AU DIEU INCONNU. Celui 
donc que vous honores sans Je con- 
naítre, c'est celul que je vous an- 
nonce. 

24 Le Dieu qui a fait le monde 
et toutes les choses qui y sont, étant 
le Seigneur du ciel et de la terre, 
u’habite point dans les temples bá- 
tis par la main des hommes. 

25 Il n'est point servi par les mains 
des hommes, comme s'il avait besoin 
de quoi que ce soit, 101 qui donne a 
tous la vie, la respiration et toutes 


choses, 

36 Па fait naftre d'un seul sang 
tout 16 genre humain, pour habiter 
sur toute I’étendue de la terre, ayant 
déterminé les temps précis et les 
bornes de leur habitation ; 

37 Afin qu'ils cherchent le Sel- 
gneur, et qu'ils puissent comme ke 
toucher de la main et le trouver, 

uoiqu’il ne soit pas loin de chacun 

nous. 

28 Car c'est par lui que nous avons 
la vie, le mouvement et l’être; se- 
lon que quelques-uns de vos poëles 
ont dit, que nous sommes aussi la 
race de . 

29 Etant donc la race de Dieu, 
nous ne devons pas croire que la 
divinité solt semblable A de Por, 
ou à de l’argent, ou à de la pierre 
taillée par l'art et l'industrie des 
hommes. 

30 Dieu donc, ayant laissé passer 
ces temps d'ignorance, annonce 
maintenant à toas les hommes, en 
tous lieux, qu'ils se convertissent ; 

31 Parce qu'il a arrêté un jour, au- 
quel il duit juger le monde avec jus- 
tice, par PHomme qu'il a établi pour 
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‘cela, de quoi il a donné à tous les 
hommes une preuve certaine, en le 
ressuscitant des morts. 

89 Et quand ils entendirent parier 
de هل‎ résurrection des morts, les uns 
yen moquèrent, et lea autres dirent 
Nous tentendions là-dessus une 
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CHAPITRE ХУШ. 


PRES cela, Paul étant paru d'A- 
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LES ACTES, 


ment les Juifs, avec une grande 
force, prouvant par les Ecritures 
que Jésus était le Christ. 


CHAPITRE XIX. 


PENDANT qu’Apollos était & Co- 
rinthe, Paul, après avoir par- 
couru les provinces supérieures de 
l'Asie mineure, vint à Ephèse ; où. 
ayant trouvé quelques disciples, il 
leur dit: 

2 Avez-vous regu le Saint-Esprit, 
10rsque vous avez cru? Mais ils 
lui répondirent: Nous n’avons pas 
méme oul dire qu'il у ait un Saínt- 


Esprit. 

8 Et fl leur dit: De quel baptême 
avez-vous donc été baptisésP Ils 
répondirent: Du baptéme de Jean. 

4 Alors Paul leur dit: Il est vrai 
que Jean a baptisé du baptéme de 
la repentance, en disant au peuple 
qu’ils devaient croire en celui qui 
venait après lai, c’est-à-dire, en Jé- 
sus, quí est le Christ. 

5 Ce qu'ayant oul, ils furent bap- 
tisés au nom du Seigneur Jésus. 

6 Et après que Paul leur eut im- 
posé les mains, le Saint-Esprit de- 
goendit sur eux, et ils 
verses langues et prophétisalent. 

7 Et tous ces hommes-la étaient 
environ douze. 

8 Puis il entra dans la synagogue, 
et Пу parla avec hardiesse pendant 
trois mois, discourant, pour leur 
persuader ce qui regarde le royaume 
de Dieu. 

9 Mais, comme quelques-uns s'en- 
durcissalent, et étaient incrédules, 
décriant la vole du Sei. r devant 
la multitude, il se retira, et sépara 
les disciples d'avec eux, enseignant 
tons les jours dans l’école d'un nom- 
mé Tyrannus. 

10 Et cela continua durant deux 
ans, de sorte que tous ceux qui de- 
meuralent en Asie, tant Juifs que 
Grecs, entendirent la parole du Sei- 
gneur Jésus. 

11 Et Dieu faisait des miracles ex- 
traordinaires par les mains de Paul; 

13 En sorte qu'on portait même 
sur les malades les monchoirs et les 
linges qui avaient touché son corps; 

t ils étaient guéris de leurs mala- 
dies, et les malins esprits sortaient. 

13 Alors quelques-uns des exor- 
cistes Juifs, qui couraient de lien en 
Heu, entreprirent d'invoquer le nom 
du Seigneur Jésus sur ceux aui 
étaient possédés des malins esprits. 
en disant: Nous vous conjurons par 
Jésus que Paul prêche. 

14 Ceux qui faisaient cela, étaient 
sept, et fila de Scéva, Juif, l’un des 
principaux sacrificateurs. 

15 Mais le malin esprit leur répon- 


rlalent di- | Lo 


XVITT. XIX. 


cit: Je connais Jésus, et ie sais qui 
est Paul; mais vous, qui &tes-vous ? 

16 Et l’homme qui était possédé de 
cet esprit malin, se jeta sur eux, et 
s’en étant rendu maître, il les mal- 
traita si fort qu'ils s’enfuirent de la 
maison tout nus et blessés. 

17 Ce qui ayant été connu de tous 
les Juifs et de fous les Grecs qui 
demearaient à Ephèse, ils furent 
tous saisis de crainte; et le nom 
du Seigneur Jésus était glorifié. 

18 Et plusieurs de ceux qui avaient 
cru, venaient confesser et déclarer 
ce qu’ils avaient fait. 

19 11 y en ent aussi beaucoup de 
ceux qui avaient exercé des arts 
curieux, qui apportèrent leurs 
livres, et les brûlérent devant tout 
le monde; et quand on en eut 
supputé le prix, on trouva qu'il 
montait à cinquante mille deniers 
d’argent. 

20 Ainsi la parole du Seigneur se 
répandait, et devenait de plus en 
plus efficace. 

21 Après cela, Paul se proposa, 
par un mouvement de l'Esprit, de 
passer par la Macédoine et par \'A- 
chale, et d'aller à Jérusalem, disant : 
rsque j’aural été la, il faut aussi 
que je voie Rome. 

22 Et ayant envoyé en Macédoine 
deux de ceux qui le servaient dans 
le ministère, savoir, Timothée et 
Eraste, il demeura encore quelque 
temps en Asie. 

23 Mais il arriva en ce temps-là 
un grand trouble à l’occasion de la 
doctrine du Seigneur. 

24 Car un orfèvre, nommé Démé- 
trius, qui faisait de petits temples 
d'argent de Diane, et qui donnait 
beaucoup à gagner aux ouvriers de 
ce métier, 

25 Les assembla avec d’autres qui 
travaillaient A ces sortes d'uu- 
vrages, et leur dit: O hommes, vous 
savez que tout notre gain vient de 
cet ouvrage; 

26 Et cependant, vous voyez et 
vous entendez dire, que non-seule- 
ment à Ephèse, mais presque par 
toute l'Asie, ce Paul, par ses per- 
suasions, a détourné du culte des 
dieux un grand nombre de per- 
sonnes, en disant que les dieux qui 
sont faits par les mains des hommes, 
ne sont pas des dleux. 

27 Et il n'ya pas seulement du 
danger pour nous que notre métier 
ne soit décrié, mais $l est même à 
craindre que le temple de la grande 
Diane ne tombe dans le mépris. et 
que sa majesté, que toute l'Asie et 
tout le monde revere, ne s’anéan- 
tisse aussi. 

28 Ayant entendu cela, Из furent 
tous transportes de colére, et ils 
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sécrièrent : Grande est la Diane des 
Ephésiens! 

99 Et toute la ville fut remplie de 
confusion ; et ils coururent tous en- 
semble avec fureur au théâtre, et 
enlevtrent Galus et Aristarque, 
Macédoniens, compagnons de voy- 
age de Paul. 

Sur quoi Paul voulait se pré- 
senter devant le peuple: mais les 
disciples ne fe lui permirent pas. 

81 Quelques - uns aussi des Aci- 
arques, qui étaient ses amis, l’en- 
voyèrent prier de ne point se pré- 
senter au théâtre. 

$2 Cependant, les uns eriaient 
d'une manière, et les autres d'une 
antre; car l'assemblée était tu- 
multueuse, et plusieurs ne savalent 

as pourquoi ils s'étaient as- 
semblés. 


$3 Alors Alexandre fut tiré de la | T 


foule par les Juifs qui le poussaient 
devant eur; et Alexandre, faisant 
signe de la main, voulait paler au 
peuple pour leur défense. 

34 Mais, dès qu’ils eurent reconnu 

wil était Juif, ils s'écrièrent tous 

‘une voix, durant près de deux 
heures: Grande est la Diane des 
Ephésiens ! 

35 Alors le greffier, ayant apaisé le 
peuple. dit: O Ephésiens, et qui est 

‘homme qui ne sache que la ville 
des Ephésiens est dédiée au service 
Ge la grande déesse Diane, et à son 
image descendue de Jupiter ? 

36 Cela étant donc incontestable. 
vous devez vous apaiser, et ne rien 
faire avec précipitation. 

87 Car ces gens que vous avez 

menés $. ne sont ni sacriléges, ni 

upables de blasphème contre 
votre déesse. 

38 Que si Démétrius et les ouvriers 

ui sont avec lui ont quelque piainte 

faire contre quelqu’un, on tient 
ia cour, et il fe des proconsuls ; 
u’ils s’y fassent appeler les uns les 
tres. 

39 Et si vous avez quelque autre 
affaire & proposer, on rra la 
decider dans une assemblee légi- 

me. 
e Car nous sommes en danger 

étre accusés de sédition pour ce 
gui s'esi passé aujourd'hui, ne pou- 
vant alleguer aucune raison, pour 
justifler ce concours de peuple. Et 
quand il eut dit cela, cougédia 
l'assemblée. 


CHAPITRE XX. 


À PRES que le tumulte fut apaisé, 

ayant rt venir les disciples, et 
pris con "Cuz, 

pour aller en Macédoine, partit 

€ Et quand 11 eut parcourn ces 


quartiers 1a, et qu'il ent fait pin- 
eurs exhortations aux Ædèles. il 
vint en Grace. 

8 Quand il eut demeuré trois 
mois, les Juifs lui ayant dreasé des 
embfiches, lorsqu'il devait s'em- 
barquer pour aller en Syrie, on fut 
d'avis qu'il s’en retouruêât par la 


Macé е. 

4 Et il fut accom jasqa’en 
Asie par Sopater de Bérée, par 
Aristarque et Second de Thessa- 
lonique, par Gafus de Derbe, par 
Timothée, et aussi par Tychique et 
Trophis.e, qui étaient d'Asie. 

5 Ceux-ci, étant allés devant, 5 
attendirent à Troas, 

6 Mais pour nous, après les jours 
des pains sans levaiu, nous nous 
embarquámes à Philippes, et dans 
cinq jours nous les joignimes à 
Troas, où nous demeurámes sept 


jours 


7 Et le premier jour de la se- 
maine, les disciples étant assem- 
blés pour rompre le pain, Pau, 
devant partir le lendemain, leur 
fit un discours qu'il étendit jusqu'a 
minuit. 

8 Or, il y avait beaucoup de lampes 
dans la chambre haute vu Ца étaient 
assemblés. 

9 Et un jeune homme, nommé 
Eutyche, qui était assis sur une 
fenêtre, fut accablé d’un profond 
sommeil pendant le long discours 
de Paal, et s'étant endormi, i 
tomba du troisième étage en bas, et 
fut levé mort. 

10 Mais Paul étant descendu, se 

encha eur lui, et Payant embransé, 

1 eur dit: Ne veus troubles point, 
car son âme est en lui. 

11 Et étant remonté, et ayant 
rompu le pain et mangé, il paria 
longtemps grsau'an point du jour, 
a quoi 11 partit. 

13 Or, on ramena le jeune homme 
vivant, de quoi ils furent extréme- 
ment consolés. 

13 Pour nous, étant montés ser ue 
vaisseau, nous fimes voile vers 
Asson, où nous devions repreadre 
Pau]; car il Pavait ainsi ordonné, 

arce qu'il voulait faire le chemin 


ed. 
if Quand donc il nous eut re- 
joints à Asson, nous № primes 
avec nous, et nous vinmes à Mity- 


lène. 

15 Puis, étant de №. nous 
arrivámes le lendemain vis-à-vis de 
Chio. Le jour suivant, nous abor- 
dames à Samus, et nous étant ar- 
rêtés A ylle, le four d’après, 
nous zines, e ol de 

6 Car Paul avait u de passer 
Ephèse sans y débarquer, pour ne 
pas s'arrêter en Asie, parce qu'il se 
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hAtait d'être le jour de la Pente- 
côte à Jerusalem, s'il lui était pos- 


sivle. 

17 Mais 11 envoya de Milet à E- 

hése, pour faire venir les pasteurs 

e cette Eglise. 

18 Et lorsqu'ils furent venus vers 
tai, 1l teur dit: Vous savez de quelle 
manière je me suis toujours con- 
duit avec vous, depuis le premier 
jour que je suis entré en Asie; 

19 Servant le Seigneur avec toute 
humllité, avec beaucoup de larmes, 
et parmi les épreuves qui me sont 
surrenues par les embúches des 

alfs ; 

20 Fi que je ne vous al rien caché 
des choses qui vous étaient utiles, 
et n'ai pas manqué de vous les 
announcer et de vous en instruire, 
et en public, et de maison en mai- 


son 

21 Préchant, tant aux Juifs qu'aux 
Grecs, la repentance envers Dieu, 
et la foi en Jésus-Christ notre Sei- 
gneur. 

22 Et maintenant. étant lié par 
d’Esprit, je m'en vais à Jérusalem, 
ne sachant pas ce qui m’y doit ar- 

ver; 

23 ce n'est que le Saint-Esprit 
m'avertit de ville en ville, que des 
Hens et des afflictions m'atten- 


nt. 

34 Mais je ne me mets en реше de 
rien, et ma vie ne m'est point pré- 
cieuse, pourvu que j’achéve avec 

016 ma course et le ministére que 

"ai recu du Seigneur Jésus, pour 
rendre témoignage à l’évangile de 
la grâce de Dieu. 

25 Et maintenant, je sais qu'au- 
cun de vous tous, parmi lesquels 
Vai passé en préchant le royaume 
de Dieu, ne verra plus mon vi- 
sage. 

28 C’est nourquol je proteste au- 
jourd’hui devant vous, que je suis 
pet du sang de vous tous, 

27 Car je n’ai point évité de vous 
annoncer tout le dessein de Dieu. 

38 Prenez donc garde à vous- 
mêmes, et à tout le troupeau sur le- 

uel le Saint-Esprit vous a établis 
dvéques, pour райге l'Eglise de 
Dieu, qu’il a acquise par son propre 


sang. 

29 Gar je sais qu’aprds mon départ, 
11 entrera parmi vous des loups ra- 
vissants, qui n’épargneront point le 


troupean 0 
30 Et que d’entre vous-mémes i] se 
levera des gens qui annonceront 
des choset pernicieuses, afin d’at- 
tirer les disciples après eux. 

81 C'est pourquoi velilez, en vous 
souvenant que durant trois ans 
je n’ai cessé, nuit et jour, d'avertir 
chacun de vous avec larmes. 


30 Et maintenant, mes frères, 
vous recommande à Dieu et à 
parole de sa grâce; lequel peut 
vous édifier encore et vous donner 
l'héritage avec tous les saints. 

33 Je n’ai désiré ni l'argent, ni 
Рог, nt les vêtements de personne. 

34 Et vous savez vous-mémes que 
ces mains ont fourni à tout ce qui 
m'était nécessaire, et & ceux qui 
étaient avec moi. 

85 Je vous ai montré en toutes 
choses, que c'est ainsi, qu'en tra- 
vaillant, il faut s’accommoder aux 
faibles, et se souvenir des paroles du 
Seigneur Jésus, qui a dit lui-méme, 
qu'il y a plus de bonheur à donner 
qu’à recevoir. 

86 Quand il eut dit cela, il se mit 
à genoux, et pria avec eux tous. 

87 Alors tous fondirent en larmes, 
et se jetant au cou de Paul, ils le 
baisaient, 

88 Etant principalement amigés 
de ce qu’il avait dit, qu’ils ne ver- 
raient plus son visage. Et ils le 
cond ent jusqu’au vaisseau. 


CHAPITRE XXI. 


Nous étant douc embarqués, 
après nous être séparés d'eux, 
nous vinmes droit à Cos, et le 
jour suivant à Rhodes, et de lá à 
Patara. 

2 Et ayant trouvé un vaissean 
qui passait en Phénicie, nous mon- 
tâmes dessus, ot nous partimes. 

$ Puis, ayant découvert Pile de 
Chypre, et ayant laissée à gauche, 
nous fimes route vers la Syrie, et 
nous abordâmes à Tyr. parce que le 
vaisseau devait y laisser sa charge. 

4 Et ayant trouvé des disciples, 
nous y demeurámes sept jours, 
Ils disaient par l'Esprit à Paul, 
qu’il ne montát point à Jérusalem. 

Mais ces. jours étant passés, 
nous partimes de Tyr, et ils nous 
accompagnèrent tous, avec leurs 
femmes et leurs enfants, jusque 
hors de la ville, ой, nous étant mis 
à genoux sur le rivage, nous fimes 
la prière. 

6 Et après nous être embrassés, 
nous montâmes sur le vaisseau: 
et ils retournèrent chez eux. 

7 Ainsi, continuant notre naviga- 
tion, de Tyr nous abordámes à 
Ptolémalae, et après avoir salué 
les frères, nous demeurámes un 
jour avec eux. 

8 Le iendemain, Paul et nous qui 
étions avec lul, étant partis de 
lá, nous vinmes à Césarée $ etétan 
entrés dans la maison de Phi- 
lippe l'évangéliste, qui était l’un des 
sept diacres, nous logeñmes ches 
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9 П avait quatre filles vierges, qui 
prophétisaient. 

№ Comme nous demeurámes lá 
plusieurs jours, il у vint de Judée 
un prophète nommé Agabus, 

11 ‚ nous étant venu voir, prit 
la ture de Paul, et s'en liant les 
mains et les pieds, П dit: Voici ce 
que dit le Saint-Esprit: C’est ainsi 
que les Juifs lieront dans J 
rusalem l’homme à qui est cette 
ceinture; et ils le livreront entre 
les mains des Gentils, 

19 Et quand nous efimes entendu 
Cela, nous priámes Paul, tant nous 
que ceux dulieu, de ne point monter 
à Jérusalem.  : 

18 Mais Paul répondit: Que faites- 
vous en pleurant et m’attendrissant 
le cœur? Car pour moi, je suis 
prêt, non-seulement d'être lié, 
mais même de mourir à Jéru- 
salem pour le nom du Seigneur 
Jésus. 

14 Ainsi, n’ayant pu le persuader, 
nous ne le pressâmes pas davantage 
et nous dimes: Que la volouté du 
Seigneur soit faite. 

15 Quelques jours après, nous étant 
préparés ur partir, nous mon- 

mes à Jérusalem. 

16 Et quelques uns des disciples 
vinrent aussi de Césarée avec nous, 
amenant avec eux un certain 
Mnason, qui était de l’île de Chypre, 
ancien disciple, chez qui nous de- 
vions loger. 

17 Quand nous fúmes arrivés à 
Jérusalem, les frères nous reçurent 


avec jolie. 

18 Et le lendemain, Panl vint avec 
nous chez Jacques; et tous les an- 
ciens s’y assemblérent. 

19 Et après les avoir embrassés, il 
leur raconta en détail tout ce que 
Dieu avait fait parmi les spar 
son ministère. 

20 Ce qu'ayant 001. ils glorifièrent 
le Seigneur, et ils lui dirent: Frere, 
tu vois combien il y a de milliers de 
Juifs qui ont cru, et ils sont tous 
æélés pour la loi. 

21 Or. ils ont été informés que 
tu enseignes à tous les Juifs qui sont 

armi les Gentils de renoncer à 

vise, en leur disant qu'ils ne 
doivent pas circoncire leurs en- 
funts, ni vivre selon les cérémonies 
de la loi. 

22 Que faut-fi donc faire? 11 fant 
absolument assembler toute la mul- 


tête, et que tous sachent qu'il n'est 
rien de tout ce qu'ils ont oul dire de 
tol, mais que tu continues à garder 

& lol. 

25 Quant aux Gentils qui ont cru, 
nous leur avons écrit que nous 
avions jugé qu'ils ne devaient rien 
observer de semblable, mais qu'ils 
devaient seulement se ga: der de ce 


é- qui est sacrifié aux idoles, du sang, 


des choses étouffées et de la fornica- 
on. 

26 Alors, Paul, ayent pris ces 
hommes avec lui, et sétant purifié 
avec eux, entra dans le temple le 
jour suivant, déclarant les jours 
auxqueis la purification s’accom- 
hrait, et quand l'offrande devait 
tre présentée pour chacun d'eux. 
37 Et comme les 


23 En criant: 
ites, aldez-nows. Voici cet homme 
qui préche partont, & tous le moude, 
contre la nation, contre la ld, 
et contre ce lieu; il a même en- 
core amené des Grecs dans le 
temple, et a profané ce saint lien. 

29 Car ils avaient vu auparavant 
dans la ville Trophime d’Ephèes 
avec lui, et ils croyaient que Paui 
l’avait mené dans le temple. 

30 Et toute la ville fut émue, et il 
se fit un concours de peuple; e 
ayant saisi Paul, ils le trainèrens 
hors du temple; et incontinent les 
portes en furent fermées. 

$1 Mai cherchaient 
à le tuer, le bruit vint an friban de 
a compagnie dass 
que toute la ve ртр لبه‎ 
en trouble. 

33 A l'instant il prit des soldats et 
des centeniers aveo lui, et courut à 
eux; et voyant le 1 et le 
soldats, ils cesstrent de battre 


83 Alors le triban s’approcha, et 
se saisit de lui, et commands 
u’on le Hat de deux chaînes: pais 
il demanda qui it était, et هه‎ qu'il 
avait fait. 

84 Les uns crialent d’une man@re, 
et les autres d'une antre, dans 
la foule; et comme il n'en pow 
vait rien apprendre de certun, 
à cause du tumulte, il commands 
qu'on le menát dans la forte 


titude; car ils entendront dire que | resse. 


tu es arrivé. 

33 Fais donc ce que nous alions te 
dire: Nous avons quatre hommes 
qui ont fait un vœu ; 

24 Prends-les avec toi, purifie- toi 


avec eux, i 
aves eux, contribue à la dépense 


afin qu'ils se rasent ls | 37 Comme 


ace. 
36 Car une foule de le 
sulvait, en criant: Ove-le Le onde: 
Paul était sur de point 
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d'entrer dans la forteresse, 11 dit au 
tribun : M’est-il permis de te dire 
guelque chose? Et il répondit: 

sais donc parler grec ? 

88 N'es-tu point cet Egyptien, 
qui ces jours passés a excité une 
addition, et mené avec dss au désert 
quatre mille brigands ? 

39 Раш Jui dit: Je suis Juif, de 
Tarse, citoyen de cette ville cé- 
lèvre de Cilicie; je te prie, per- 
mets-moi de parler au peuple. 

40 Et quand Ц de lui eut permis, 
Paul se tenant sur les degrés fit 
signe de la main au peuple; et 
apras qu'on eut fait un grand al- 
lence, il leur parla eu langue hé- 
bralque, et leur dit: 


CHAPITRE XXII. 
ES frères et mes pères, écou- 


tez-moi daus ce que j'ai à vous | 4 


dire maintenant pour та dé- 
nse. 
2 Et quand ils entendirent qu’il 


leur parlait en ue hébraïque, 
Us firent encore plus de silence. 
Alors il dit : 


8 Je suis Juif, né à Tarse en 


Cilicie, mais elevé dans cette ville | ex 


aux pieds de Gamaliel, ayant été 
instruit dans la а la plus 
exacte de garder la loi de nos 
peres, étant zélé pour Dieu,comme 
vous l'êtes tous aujourd’hui. 

4 J'ai persécuté cette secte jus- 
qu’à la mort, liant et mettaut dans 
les prisous tant les hommes que les 
femmes, 


5 Comme le souverain sacrifica- | toi 


teur m'en est témoin, et toute l’as- 
semblée des anciens; Car ayant pris 
des lettres d'eux pour les frères, 
’allai à Damas, pour amener aussi 
8 à Jérusulem ceux qui étaient la, 

afin qu'ils fussent punis. 

6 Or, il arriva, comme j'étais en 
chem! 

Dainas, environ sur le midi, que 
tout à coup une grande iumière, 
menant du ciel, resplendit autour 
e moi. 

7 Et étant tombé par terre, den 
tendis une voix qui me dit: Saul, 
Saul, pourquoi me persécutes-tu ? 

8 Et qe pundis; Qui es-tu, Sel- 

eur? Et 11 medit: Je suis Jésus 

e Nazareth, que tu persécutes. 

9 Or, ceux qui étaient avec moi, 
virent bien la lumióre, et ils en 
furent effrayés; mais n’enten- 
dirent poiut la voix de celui qui me 


rlait. 
Po Alors je dis: Seigneur, que 
ferai-jo 2 t le Seigneur me ré- 
ndit: Léve-tol, et ten va à 
amas, et la on te dira tuut ce que 
tu dois faire. ‚ 


11 Et comme je ne voyais goutte, 
№ cause du grand éclat de cette 
lumière, ceux qui étaient avec moi, 
me menèrent par la main, et je vins 
& Damas. 

13 Or, un certain homme, religieux 
selon la loi, nommé Ananias, de qui 
tous 168 Juifs qui demeuraient a 
Lamas rendaient ben témoignage, 
vint vers moi; 

18 Et s’étant approché de mot, 1) 
me dit: Saul, mon frere, recouvre 
la vue. Et au méme instant je le 


8e 

14 Et ll me dit: Le Dieu de nos 
pères t’a destiné pour connaître 
sa volonté, pour voir le Juste, et 
pour entendre les paroles de sa 


15 Car tu lui serviras de témoin 
devant tous les hommes, des 
chuses que tu as vues et enten- 


ues. 

16 Et maintenant, que tardes-tu ? 
Lève-toi, et sois baptisé et lavé de 
tes péchés, après avoir invoqué le 
nom du Seigneur. 

17 Depuis, il arriva qu'étant re 
tourné A Jérusalem, comme № 
priais dans le tempie, Je fus ravi en 


tase; 

18 Et je vis Jésus, qui me disait : 
Háte-sol, et pars promptement de 
Jérusalem ; car ils ne recevront 
point le témoignage gue tu leur ren- 
dras de mol. 

19 Et je dis: Selgneur, ils savent 
eux-mémes que je mettais en 
prison et в fouetter dans les 
synagogues ceax qui croyaient en 


90 Et lorsque lesang d’Etienne, ton 
martyr, fut répandu, j'étais aussi 
résent, je consentais & за mort, et 
fe ardais tes vêtements de ceux qui 
e faisalent mourir, 
31 Mais il me dit: Va-t’en; car 
je tenverrai bien loin vers les 


a, et que j’approchais de | Gentils 


ntils. 

22 Les Juifs l'écoutèrent jusqu'à ce 
mot; mais alors ils élevèrent leurs 
voix, disant : Ute du monde un tel 
homme; car il n'est pas juste de le 
laisser vivre. 

23 Et comme ils criaient, et qu'ils 
secouuient leurs habits, et faisuient 
voler la poussière en l'air, 

34 Le tribun commanda qu'il fût 
mené dans la forteresse, et or- 
donna qu’on lui donnât la ques 
tion par te fouet, afin de savoir 
pour quel sujet ils criaient ainsi 
contre lui. 

25 Mais quand ils leurent lié 
avec des courroies, Paul dit au cen- 
tenier qui était pr t: Vous est-il 
permis de fouetter un ‘citoyen ro- 
main, sans qu'il soit condamné P 

26 Ce que le centenier ayant en- 
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tendn, tl en alla avertir le tribun, et 
fus dit: Prends garde à ce que 
tu feras; car cet homme est cifoyen 
romain. 

27 Et le tribun vint à Paul, et 
lui dit: Dis-moi, es-tu cioyen 
romain? Et il répondit : Oui, je le 


suis. 

38 Le tribun Jui dit: J'ai acquis 
cette bourgeoisie pour une grande 
fOMINS d'argent. Et moi, ¿el dit 
Paul, je de suis par ma naissance. 

39 Et ceux qui devatent lui donner 
la question se retirèrent aussitôt 
d'auprès de lui; et le tribun craignit 
aussi, quand il sut que Paul était 
citoyen romain, parce qu'il Vavait 

t lier. 

30 Le lendemain, voulant savoir 
au vrai pour quel sujet il était ac- 
cusé des Juifs, il le fit délier, et 
ayant ordonné que les principaux 
sacrificateurs et tout le conseil s'as- 
semblassent, il amena Paul, et 6 
présenta devant eux. 


CHAPITRE XXIIL 


AUL, ayant les yeux arrêtés 

sur le conseil, parla ainsi: Mes 
frères, j’al vécu jusqu’à présent 
devant Dieu en toute bonne con- 
science. 

$ Sur eeta, le souverain sacrifi- 
cateur Ananias commanda A ceux 
qui étaient près de lui, de ie frapper 
sur le visage. 

6 Alors Paul lai dit: Dieu te frap- 
pera, muraille blanchie; car tu es 
assis pour me juger selon la lol; et 
en transgressant la loi, tu com- 
mandes qu'on me frappe. 

4 Et ceux qui étaient présents, lui 
dirent : Injuries-tu ainsi le souve- 
rain sacrificateur de Dieu ? 

5 Paul leur répondit: Mes frères, 
je ne savais pas que ce fût le souve- 
rain sacrificateur; car il est écrit: 
Tu ne maudiras point le prince de 


ton peuple. 
6 Et Paul sachant qu’une partie de 
. ceux qui élaient là étaient Saddu- 


oéens, et l’autre Pharisiens, il s’écria 
devant le consell: Mes frères, je 
suis Pharisien, 215 de Pharisien; je 
suis tiré en cause pour l'espérance et 
la résurrection des morts. 

7 Et quand il eut dit cela. ti s'6mut 
ane dissension entre les Pharisiens 
et les Sadducdens: et l’assemblée 
fut divisée, 

A Car les Sadduegens disent qu'il 
ny a point de résurrection, ni 
d'ange, ni d’Esprit; mais les Pha- 
risiens reconnaissent l’un et l’autre, 
9 Et fl se fit un grand bruit. Et 
+63 Scribes du parti des Pharisiens 
se levérent, et ils disputaient 
contre les autres, disant: Nous ne 

vons aucun mal en cet homme; 


XXIf XXIII. 


mais si un esprit ou un ange iu 
a parlé, ne combattons point contre 

10 Et comme le tumulte s’ang- 
mentait, le tribun, craignant que 
Paul ne fût mis en pièces par ces 
gens-là. commanda que les soldats 

escendissent, pour l'enlever du mi 
lieu d'eux, et le remener dans la 
forteresse." 

11 La 11016 suivante, le Seigneur Ш 
apparut et {ui dit: Paul, aie cou- 
rage ; car comme tu as rendu té 
moignage de то! à Jérusalem, 8 
faut aussi que tu me rendes témol- 


gnage & Rome, 

12 Lorsqu’l! fat jour, quelques Jai& 
s’assembltrent, et Arent vœu avec 
des imprécations contre eux-mémes, 
de ne manger ni boire qu'iis n’eus- 
sent tué Paul. 

18 lis étaient plus de quarante quí 
avalent fait cette conjuration. 

14 Et 118 s'adressèrent aux princi 
paux sacrificateurs et aux séns- 
teurs, et leur dirent: Nous avons 
fait vœu, avec des imprécations 
contre nots- es, de ne rka 
manger que nous n’ayons tué Paul. 

15 Vous donc, faites maintenant 
savoir au tribun, de la part du cor- 
seil, qu'il le fasse amener 
devant vous, comme si vous voulies 
vous informer plus exactement de 
son affaire: et nous serons prèts 
pour le tuer avant qu'il arrive, 

16 Mais le fils de la sœur de Pas, 
ayant entendu ce complot, vint, 
entra dans la forteresse, et en 
STE But, ayant appt 

. ayant a un des 
centeniers, lué dit: Mone ce jeune 

homme vers le tribun, car В a 
quelque chose à lui rapporter. 

18 Il le prit donc. et de mena vers 
le tribun, et Ви dit: Paul. qui af 
prisonnier, m'a appelé et m'a prié 
de t’amener os jeune homme, quí a 
quelque chose & te dire. 

19 Et le tribun, le prenant par 
la main, et Fayant tiré à part, dul 
demanda: Qu'as-tu à me déciarer? 

20 Ce jeune homme ln dit: Les 
Juifs ont résolu de te prier d'en 
demain Paul au conseil, sous pró» 
texte de s'informer plus exactement 
Sat es rola point: ca pt 

e пе les cro nt; car 
de quarante d'entre eux Jul dressent 
des embáches, et ont fait vœu, aves 
des imprécations contre eux- 
de ne manger ni boire, ди" ná 

Valent tué; et maintenant its 
sont tous prêts, attendant ta ré- 


38 Le tribun renvoya се jeune 
homme, après lui avoir défendu 


dire à personne qu'il lui eat 


cet avis. 
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23 Et ayant appelé deux сете 
niers, il leur dit: Tenez prêts deux 
cents soldats, soixante et dix cava- 
liers et deux cents archers, pour 
aller jusqu'à Césarée dès la trol- 
sième heure de la nuit. 

34 Et qu’il y ait des montures 
prêtes, afin qu’ayant fait monter 
Paul, ils le mènent sûrement au 
gouverneur Félix. 

25 Et il lus écrivit une lettre en 
ces termes : 

26 Claude Telas, au très-excellent 
gouverneur Felix, salut ! 

27 Les Juifs s'étant saisis de cet 
homme, et étant sur le point de 
le tuer, je suis survenu avec la 
garnison, et je Vai tiré de leurs 
mains, ayant appris qu'il était ci- 
toyen romain. 

28 Et voulant savoir de quoi ils 
Vaccusalent, je le menai dans leur 
conseil, 

29 Ow j'ai trouvé qu'il était ac- 
cusé sur des questions de leur lui, 
mais qu'il n’avait commie aucun 
crime qui méritât la mort, ni même 
la prison. 

30 Et ayant été averti des em- 
bâches que les Juifs lui avaient 
dressées, je te Га! aussitôt envoyé. 
ayant fait savoir à ses accusateurs 
de dire devant toi ce gu'is ont à 
proposer contre lui. Adieu. 

31 Les soidats donc, selon l’ordre 
qu'ils avaient revu, prirent Paul, 
et le mentrent de nuit à Antipa- 


tris. 

82 Et le lendemain, ayant laissé 
les cavaliers pour aller avec lui, 
ils s’en retournérent à la forte- 
resse. 

88 Etant arrivés & Césarée, et 
ayant rendu la lettre au gouver- 
neur, #8 lui présentèrent aussi 


aul. 

34 Et quand le gouverneur Peut 
Jue, il dui demanda de quelle pro- 
vince il était; et ayant appris qu'il 
était de Cilicie, 

35 11 lui dit: Je t’entendrai quand 
tes accusateurs seront venus. Et ii 
ordonna qu’on le gardât dans le pa- 
lais d'Hérode. 


CHAPITRE XXIV. 


CES jours après, Ananias, le 
souverain sacrificateur, descen- 
dit à Césarée, avec des sénateurs et 
un certain orateur, nommé Tertulle, 
qui comparurent devant le gouver- 
neur contre Paul. 

2 Et Paul ayant été appelé, Ter- 
tulle commença à Гассизег, et il 


dit : 

3 Très-excellent Félix, nous re- 
connaisso:® en toutes rencontres. 
en tous lieux, et avec toute sorte 


d’actions de grâces, que nous jonis- 
sons d'une grande paix, par ton 
moyen et par les règlements que tu 
as étabits pour ce peuple, selon ts 
prudence. 

4 Mais, pour ne pas t’arréter plus 
longtemps, je te prie d'écouter, avec 
ton équité ordinaire, ce que nous 
avons à te dire en peu de mots. 

5 C'est que nous avons trouvé cet 
homme, gui est une peste publique, 
qui excite des séditions parmi tous 
les Jalfs, par tout le monde, et qué 
est le chef de la secte des Nazaréens. 

6 Па même attenté de protaner le 
temple, de sorte que nous l'avions 
saisi, et nous voulions le juger selon 
notre loi. 

7 Mais le tribun Lysias, étant sur- 
venu, nous Га mains avec 
grande violence, 

8 Ordonnant que ses accusateurs 
vinssent devant toi. Tu pourras, 
en en prenant information, savoir 
de int lo vérité de toutes les choses 
dout nous l’accusons, 

9 Oe que les Juifs confirmèrent, en 
disant que les choses étaient ainsi. 

10 Mais Paul, après que le gouver- 
neur lul eut fait signe de parier, ré- 
pondit: Sachant que tu es juge de 
cette nation depuis plusieurs an- 
nées, Je parle pour ma défense avec 
plus de confiance. ٠ 

11 Tu peux savoir qu'il n’y a pas 
plus de douze jours que je suis 
monté & Jerusalem pour adorer 


12 Ils ne m'ont point trouvé dis- 
putant avec personne dans le 
temple, ni attroupant le peuple 
dans les synagogues, ou dans la 


ville 

13 Et ils ne sauraient prouver les 
choses dont ils m’accusent main- 
tenant. 

14 Or, je t'avoue bien ceci, que, 
conformément & la voie qu'ils ap- 
pellent secte, je sers le Dieu de mes 
pères, croyant tout ce qui est écrit 
dans la Joi et dans les prophètes ; 

15 Ayant cette espérance en Dien, 

ue la résurrection des morts, tant 

es justes que des injustes, qu'iis 
attendent aussi eux-mémes, ar- 
rivera. 

16 C'est pourquo: aussi je travaille 
à avoir toujours la conscience sans 
reproche, devant Dieu et devant les 
hommes. 

17 Or, après plusieurs années d’ab- 
sence, je suis venu pour faire des 
aumónes à ma nation et pour pré- 
senter des offrandes. у 

18 Et comme fe vaquais & cela 
certains Juifs d'Asie m'ont trouvé 
purifié dans le temple sans at- 
troupement et sans tumulte. 

19 devaient eux-mêines com- 
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paraître devant tol et maccnser. | qui étaient descendun de Jérgealem 
Fils ‘avalent quelque chose à dire LS 


‘contre mol. 

30 Mals que ceux-ci même décla: 
rent els m'ont trouve coupable de 
quelque chose, lorique j'a para de- 
vant 


'31'A moins que ce ne solt de cette 
seule parole que al dite hantement 
За аа milieu d'eux : Jo vais au. 
Jourd'hul tiré en cause pour la ré. 
FRS FAIR, ayant ou cea, es remit 

ayant rem 
A une autre fois, en disant: Après 
‘que je me seral pins exactement in- 
formé de cette secte, ef que le ии 
Lysias sera descendu, Y prendrai 
‘connaissance de rotre a 
33 Et il commande à un cententer 
der Paul, malo en le tenant 
ina resserré, et sans empêcher 
scan des slant do servir ou de le 
alero 

34 Quelques jours après, Félix vint 
aio Dranie aa forme, qui dal 
Juive, et 11 envoya querir Panl, el 
À Pentendit fe a fol ox 
Christ. 

46 Et comme Paul parlalt de ls 
— dela ontinenas of da Jags 
ment à RQ Felix, eff a 

itr Va-ven, 0 
‘anral ها‎ commodité, Jo € 

36 11 espéralt aussi que Paul lu! 
donnerait de l'argent, afin qui le 
mit en Ubertés Vert pourquoi À 
Tenvoyait querir souvent, et s'en: 
treteralt avec ПИ, 

Y Deux ans s'étant passés, Роз 
ent pour successeur Portins Festus: 
et voulant faire plaisir aux Juifs, 1 
laissa Paul en prison. 


CHAPITRE XXV. 


FESTUS étant arrivé dans pr 
ince, monta, trois Jours 
de Cérarée à Jérusalem, 

2 Et le souverain saerificatenr, el 
16% premiers d'entre les Jalfs, coun 
Parurent devant lul contre Paul ¢ 

"3 Et fis lui demandaient, comin 
une grâce, quil le fit venir à Jere 
nem, lu syant dened des ешь 
‘ches pour le tuer en chemin. 

4 Mais Festus répondit que Pan 
dial bien gardé À Césaréeret quí 
devait y aller Bientôt la-memes 
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а ta connaissance de lem ur, 
J'ai ordonné qu’on le gardat jus- 
qu’à ce que je l'envoyasse à César. 
22 Sur quoi Agrippa dit à Festus: 
Je voudrais bien ausel entendre cet 
homme. Demain, Jus dit-il, tu l’en- 


tendras. 

23 Le lendemain donc, Agrippa et 
Bérénice vinrent avec grande 

ompe, et étant entrés dans le 

e l’audience, avec les tribuns et les 
principaux de la ville, Paul fut 
amené par l’ordre de Featus. 

24 Alors Festus dit: Roi Agrippa, 
et vous tous qui êtes ici présents 
avec nous, vous voyez cet homme, 
contre lequel toute la multitude des 
Juifs m'est venue solliciter, tant a 
Jérusalem qu’ici, ne cessant de 
crier qu'il ne fallait pas le laisser 
vivre. 

25 Mais ayant trouvé qu'il n’avait 
rien fait qui fût digne de mort, et 
lui- même ayant appelé à l’empe- 
reur, j'ai résolu de Гу envoyer. 

26 Mais comme je n'ai rien de cer- 
tain à en écrire à l’empereur, je l’ai 
fait venir en votre présence, et 
principalement devant toi, roi 
Agrippa, afin qu’étant mieux in- 
formé, Je sache ce que j'en dois 
écrire. 

27 Car il ne me semble pas raison- 
nable d'envoyer un prisonnier, Suns 
marquer de quoi on l’accuse. 


CHAPITRE XXVI. 


ALORS Agrippa dit à Paul: 1 
test permis de parler pour tol- 
méme. Paul ayant étendu ia main, 
parla ainsi pour sa défense : 
2 Roi Agrippa, je m’estime heu- 
reux de ce que je dois me défendre 
aujourd’hui devant toi, de toutes 
les choses dont les Juifs m'accu- 


sent ; | 

8 Ef surtout, parce que je sais que 
tu aa une реше connaissance de 
toutes les coutumes des J'uifs, et de 
toutes les questions qu'ils ont entre 
eux; c’est pourquoi je te supplie de 
m’écouter avec patience. 

4 Pour ce qui est de la vie que j'ai 
menée, dès le commencement de 
ma jeunesse, parmi ceux de ma na- 
tion, dans Jérusalem, elle est con- 
nue de tous les Juifs. 

5 Car Из savent, il y along-temps, 
s’ils veulent en rendre témoignage, 
que j'ai vécu Pharisien, selon cette 
secte, qui est la plus exacte de notre 
religion. 

6 Et maintenant je parais en juge- 
ment, à cause de l'espérance gue 

aj en la promesse que Dieu a faite 

nos pères; = 

7 A Paccomplissement de laquelle 
nos douze tribus, qui servant Dieu 


continuellement nuit et jour, es 
pèrent de parvenir. C'est à causs 
de cette espérance, Ô roi Agrippa. 
que je suis accusé par les Juifs. 

8 Quoi ! jugez-vous incroyable que 
Dieu ressuscite les morts 

9 11 est vrai que pour moi, j’avats 
cra qu'il n'y avait rien que je ne 
dusse faire contre le nom de Jésus 
de Nazareth; 

10 C'est aussi ce que j'ai fait dana 
Jérusalem; car j’ai mis en prison 
plusieurs des saints, en ayant reçu 
e pouvoir des principaux sacrifica» 
teurs ; et lorsqu'on les faisait mou 
rir, j'y donnais mon suffrage. 

11 Souvent méme, dans toutes les 
synagogues, je les contraignais de 
blasphémer en les punissant; et 
étant transporté d'une extréme 
rage contre eux, je les persécutais 
jusque dans les villes étrangères. 

13 Et comme j'allais aussi à Da- 
mas, dans ce dessein, avec un pou- 
voir et une commission des princi- 
paux sacrificateurs, 

18 Je vis, 6 roi, 4ат en chemin, 
en plein midi, une luinière qué ve- 
лай du ciel, plus éclatante que celle 
du soleil, et qui resplendit autour 
de moi et de ceux qui m’accompa- 
gnaient. 

14 Et étant tous tombés par terre, 
J'entendis une voix qui me parla, et 
qui me dit, en langue hébraïque: 
saul, Saul, pourguol me persécutes- 
tu? Ji te serait dur de regimber 
contre les aiguillons. 

15 Alors je dis: Quies-tu, Seigneur ? 
Et il me répondit: Je suis Jésus que 
tu persécutes. 

16 Mais leve-toi, et te tiens sur tes 
pieds, car je te suis apparu pour 
Vétablir ministre et témoin, tant 
des choses que tu as vues, que de 
celles pour lesquelles je t’apparal- 
tral encore, 

17 En te délivrant de ce peuple et 
des Gentils, vers lesquels je t’envoie 
maintenant, 

18 Pour ouvrir leurs yeux, ef les 
faire r des ténèbres à la lu- 
mière, et de la puissance de Satan à 
Dieu, ue par la foi qu'ils au- 
ront en moi, ils recoivent la rémis- 
sion de leurs péchés, et qu'ils aient 
part à l’héritage des sulits. 

19 Ainsi, 6 roi Agrippa, je ne résis- 
tai point à la vision celeste ; 

20 Mais je préchal premitrement 
à ceux de Damas, et ensuite à Jéru- 
salem, et par toute la Judée, et aux 
Gentils, qu'ils se repentissent, et 

wils se convertissent & Dieu, en 
aisant des œuvres convenabies à la 
repentance. | 

21 C'est la le sujes pour lequel les 
Juifs, m'ayant pris dans le temple, 
ont thché de me Luar. 
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.22 Mais. ayant été secouru par 
aide de Dieu, j’al subsisté jusqu’à 
aujourd’hui, rendant témoignage de 
Jésus aux petits et aux grands. et 
ne disant autre chose que ce que les 
prophètes et Moïse ont prédit de- 
Voir arriver ; 

23 Savoir, que le Christ devait 
souffrir, et qu'étant ressuscité le 
premier d’entre les morts, i] devait 
annoncer la lumière à ce peuple et 
aux Gentiis. 

34 Comme 11 pariait ainsi pour sa 
défense, Festus dit à haute voix : 
Tu as perdu le sens, Paul, ton gran 
savoir te met hors du sens. 

25 Et Paul dit: Je n'al point per- 
du le sens, tres-excellent Festus; 
mala ce que je dis est vrai et de bon 


sens. 

38 Car le rol est bien informé de 
ces choses; c’est pourquoi je lui 
parle avec hardiesse, parce que de 
suis persuadé qu'il n'ignore rien de 
се queje dis; car ces choses ne se 
sant pas es en cachette. 

Y 1 rippa, ne crois-tu pas 
eux Prop tes? Je sais que tu у 
cro 


98 Et Agrippa répondit à Раш: 
Ji s’en faut peu que tu he me per- 
suades d’être tien. 

39 Paul iuf dit: Plût à Dieu qu'il 
s’en fallút peu, et même qu'ii ne 
s’en 181101 rien du tout, que non- 
seulement toi, mais aussi tous ceux 
qui m’écoutent aujourd'hui, ne de- 
vinssiez tels que je suis, à la ré- 
serve de ces liens ! 

30 Paul ayant dit cela, le roi se 
leva, et le gouverneur, et Bérénice, 
et ceux qui étalent assis avec 


eux. 

31 Et s'étant retirés à part, ils 
dirent entre eux: Cet homme n’a 
rien fait qui soit digne de la mort, 
ni méme de la prison. 

82 Et Agrippa dit à Festus: Cet 
homme pouvait être renvoyé ab- 
sous, 611 n’eût point appelé à César. 


CHAPITRE XXVIL 


a 
PRES qau eut été résolu que 
nous irions par mer en Italie, 
fis remirent Paul et quelques autres 
prisonniers & an nommé Jules, cen- 
tenier d'une compagnie de la gion 


e uguste ; 

t étant montés sur un vaisseau 
d’Adramite, nous mes, prenant 
notre route vers les côtes d’Azte; 

ue, Macédonien de Thessa- 
lonique, étant avec nous. 

8 Le jour suivant, nous arrivames 
& Sidon; et Jul traitant Paul 
wr humanité, dus permit d'aller 

amis, afin 
20411 de lui, te. 


qu'ils eussent | des 


4 Pais étant de №, nous pas- 
sámes sous l'ile de Chypre, parce 
que les vents étaient contraires. 

-§ Et apres avoir traversé la mer 
de Cilicie et de Pamphylle, nous ar- 
rivâmes à Myre de Lycie, 

6 Où le centenier trouva un vais 
seau d'Alexandrie, qui allait en 
Italie, sur lequel il nous fit monter. 

7 Etcomme pendant plusieurs jours 
nous avancions fort peu, et que nous 
n’étions arrivés qu'avec peine 
vis de Gnide, parce que le vent æ 
nous permettait pas d'aller droit, 


d | nous pass&mes au-dessous de Pile de 


Crète, vers Salmone ; 

8 Et la côtoyant avec difficulté, 
nous abo es un lieu appelé 
Beaux Ports, pres duquel est la ville 


6 e. 

9 Comme il s’étalt écoulé beancoup 
de temps, et que la navigation de- 
venait angereuse puisque le tem 
du jeûne tait déjà passé, Paul bs 
avertit, 

10 Et leur dit: Je vois que la navi- 
gation sera fácheuse, et qu'il y a un 
grand danger, non-seulement pour 

e vaisseau et pour sa charge, mais 
aussi pour nos persounes. 

11 Mais le centenier ajoutait plas 
de foi au pilote et au maltre de vais 
seau qu’à ce que Paul disait. 

13 Et comme le port n'était pas 

opre hiverner, la plupart 
nt d’avis de partir de pour 
tâcher de gagner Phénice, gut ed 
un port de Crète, qui regarde № 
vent d’Afrique et le couchant sep 
tentrional, afin d’y passer l'hiver. 

18 Alors 16 vent du midi commes- 
gant à souffler doucement, Из crurent 
étant partis, he —E de ны 

ant ра 
pres Pile de Crète. 

14 Male an peu après il se leva un 
vent impétueux, qu'on e 
roclydon, qui nous dcartent de Tue 

e vaisseau étant emportí 
par la violence de la templte, et ne 
pouvant résister, nous nous lais- 
sâmes аНег au gré du vent; 
dane peritefie, ое вла 

une petite Пе, a 1 nous 
efimes bien de re peine d’être maf- 
tres de la chaloupe. 

17 Mais l'ayant tirée à nous, № 
malelots mirent en usage toute 
sortes de moyens, liant le vaissean 
par-dessous avec des cordes: et 
comme ils ent d'être 
sur des bancs sable. i's 
sèrent le mât, et se t em 
porter par le vent. 

18 Comme nous étions fortement 
pare de la —— jour suivant 

s jetèrent une age 

vaisseau dans la 


mer. 
19 Le troisième jour, nous jetames 





:tèrent encore, et ils trouvèrent 
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de nos propres mains les agrès de 
rechange du vaisseau. 

20 Pendant plusieurs jours, ni le 
soleil, ni les étoiles ne parurent 
point, et la tempéte était toujours 
si violente que nous perdimes toute 
espérance de nous sauver. 

21 Et comme Ц y avait longtemps 
qu'on n’avait mangé, Paul se leva 
au milieu d'eux, et leur dit: Cer- 
tes, il fallait me croire, et ne pas 

artir de Crète, et nous aurions 
Brite cette tempéte et cette perte. 

22 Mais je vous exhorte mainte- 
nant & prendre courage, car aucun 
de vous пе perdra la vie, et n'y 
aura de perte que celle du vaisseau. 

23 Car un ange de Dieu, à qui je 


suis et que je sers, m'est apparu | lách 


cette nuit, et m’a dit: 

24 Paul, ne crains point; il faut 
que tu cumparaisses devant César ; 
et même, Dieu га donné tous ceux 
qui naviguent avec toi. 

25 C'est pourquoi, тез amis, pre- 
nez courage; саг j’al cette confiance 
en Dieu, que la chose arrivera de la 

.manière quit m’a été dit; 
+ 26 Mais li faut que nous soyons je- 
tés sur quelque ile, 

27 La quatorzième nuit étant ve- 

ue, comme nous étions jetés çà et 
, à dans la mer Adriatique, les mate- 
lots, vers le minuit, estimèrent qu'ils 
approchaient de quelque terre. 

38 Et ayant jeté la sonde, ils trou- 
verent vingt brasses; puis étant 
passés un peu plus loin, ils la je- 


quinze brasses. 


29 Alors, craignant de donner con-- 


tre quelque écueil, ayant jeté quatre 
ancres de la poupe, ils aitenduient 
que le jour vint. 

30 Mais comme ies matelots cher- 
chaient & se sauver du vaisseau, et 
qu’ils mettajent la chaloupe à la 
mer, sous prétexte de jeter les ancres 
dau cbté de la proue, 

$1 Paul dit au centenier et aux 
soldats: Si ces gens ne demeurent 
dans le vaisseau, vous ne sauriez 
yous sauver. 


- 82 Alors les soldats coupèrent les 


cordes de la chaloupe, et la lais- 
sèrent tomber. 

83 Et en attendant quele jour vint, 
Paul des exhorta tous à prendre de 
la nourriture, en leur disant : C'est 
aujourd’hui le quatorzième jour que 
vous 818 sans manger, et que vous 
n’avez rien pris, en at t que 
de temps change. 

34 Je vous exhorte donc A prendre 
de la nourriture, саг cela est neces - 
satre pour votre conservation; et il 
ne tombera pas un cheveu de la 
téte d'aucun de vous. 

85 Ayant dit cela, il prit du pain, 








et rendit grâces à Dieu en présence 


de tous; et Payant rompu, il se mit 
& manger. 

36 Alors tous les autres, ayant pris 
courage, mangèrent aussi. 

87 Or, nous étions en tout, dans le 
vaisseau, deux cent soixante et seize 
personnes. 

88 Et quand ils eurent mangé suf- 
fisamment, ils allégèrent le vaisseau 
en jetant le blé dans ja mer. 

89 Le jour étant venu, ils ne recon- 
naissaient point la terre, mais ayant 
aperçu ua golfe qui avait un rivage, 
ils résolurent d'y faire échouer le 
vaisseau, s'ils pouvaient. 

40 Ayant donc retiré les ancres, ils 
abandonnèrent le vaisseau à la mer, 
ant en même temps les cordes 
de l’un et l’autre gouvernail; et 
ayant mis au vent la voile de Parti- 
mon, ils tâchaient de gagner le ri- 


vage. 

41 Mais étant tombés dans un en- 
droit qui avait la mer des deux cô- 
tés, le vaisseau y échoua, et la proue, 

étant engagée, demeurait immou- 
ile, pendant que la poupe se rum- 
pait par la violence des vagues, 
ors les soldats furent d’avis 
de tuer les prisonniers, de peur que 
quelqu'un d'eux, s'étant sauvé à la 
nage, ne s’enfult. 

43 Mais le centenier, voulant sau- 
ver Paul, les détourna de ce dessein, 
et ordonna que ceux qui savalent 
nager se jetassent dans l'eau les 
premiers, et se sauvassent à terro; 

44 Et que les autres se missent, les 
uns sur des planches, et les autres 


sur quelques pièces du vaisseau. Aine 


ai tous se sauvèrent à terre. 


CHAPITRE XXVIII. 


АРЕЕЗ. s'être ainsi sauvés, ils re- 
connurent que l'ile s'appelait 
Malte. 

2 Et les barbares nous traitaient 
avec beaucoup d'humanité ; car 18 
allumérent un grand feu, et ils nous 
reçurent tous chez eur, à cause de 
la plule qui tombait sur nous, et du 

old. 


8 Alors Paul ayant ramassé quelque 
quantité de sarments, et les ayant 
mis au feu, une vipère en eurtit A 
cause de la chaleur, et s’attacha à 
ga main, 

4 Et quand les barbares virent cette 
béte qui pendait & sa main, ils se 
dirent les uns aux autres: Assuré- 
ment, cet homme est un meurtrier, 

ulsque, aprds qu'il a été sauvé de 

a mer, la vengeance ne permet pas 
qu'il vive. 

5 Mais lui, ayant secoué la vipère 
darfs le feu. n’en reçut aucun mal. 

С Les barbares s'attendalent qu'il 


2 
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enflerait, ou qu'il tomberait mort 
subitement; mais, après avoir at- 
tendu longtemps, lorsqu'ils virent 

u'll ne lui en arrivait aucun mal, 
ils changèrent de sentiment, et 
dirent que c'était un dieu. 

7 11 y avait dans cet endrolt-1A des 
terres qui apparienatent au plus 
considérable de Ге, nommé Publius, 
qui nous reçut et nous a fort 
affectueusement durant trois jours. 

8 Et ilse rencontra que le père de 
Publius était au lit, malade de la 
fièvre et de la dyssenterie. Раш 
Valla voir; et ayant prié, il lui im- 
posa les mains, et le guérit. 

9 Cela étant arrivé, tous ceux de 
Ге. qui étaient malades, vinrent à 
lui, et ils furent guéris. 

10 1ls nous firent aussi de grands 
honneurs, et, & notre départ, ils 
nous pourvurent de ce qui nous était 
uécessaire. 

11 Trois mois après, nous partimes 
sur un valsseau d’Alexandrie, qui 
avait passé l’hiver dans l’île, et qui 

rtait pour enseigne Castor et Pol- 


их. 

13 Et étant arrivés A Syracuse, 
nous y demeurámes trois jours. 

13 De la, en cótoyant la Sicile, nous 
arrivámes à Rhége. Et un jour 
après, le vent du midi s'étant levé, 


nous vínmes en deux jours 8 Pouz- 


gol, 
14 Où ayant trouvé des frères, ils 
nous prierent de demeurer avec 
eux sept jours; et ensuite nous par- 
times pour Kome. 

15 Et les frères que RÁ étant, ayant 
appris de nos nouve es, vinrent au- 
devant de nous j 
d'A ppius et aux trois hôtelleries ; et 
Paul les voyant, rendit grâces à 
Dieu, et prit courage. 

16 Quand nous times arrivés à 
Rome, le centenier mit les prison- 


19 Mats les Juifs s’y opposant, j'al 
été contraint d’en appeier à Céder 
sans que j'aie dessein néanmoins 
d’accuser ma nation. 

20 C’est pour ce sujet que je vous | 
ai appelés, pour vous voir et pour 
vous parler; Car c'est № cause de 
l'espérance d'Israël que je suis Mé 
de cette chaîne. 

21 Et ils lui répondirent: Nous 
n'avons point recu de lettres de Ju- 
dée sur ton sujet; et 11 n'est vena 
aucun de nos frères qui ait rapporté 
ou dit aucun mal de ton. | 

33 Néanmoins nous voudrions bien 
apprendre de toi quels sont tes sen- 
timents; car à l'égard de cette 
secte, NOUS SAVORS QU'ON s'y Oppose 


partou 
23 Lui t un jour, ple 
sieurs rent le trouver dans sm 
logis; et depuis le matin jusqu'an 
r, il leur annonçait le règne de 
Dieu, confirmant ce qu'il disail par 
divers témoignages, et idchant de 
leur persuader, par la loi de Moise 


et les prophètes, ce qui regards 
—— » Ce quí reg: | 


qu uns furent rsuadés de 
ce qu') disait; mais les autres ne 
crurent point. 


25 Et comme ils n’étaient pas d'ao- 
cord entre eux, ils se retirèrent, 
apres que Paul leur eut dit cette pa | 
role a ‘ "est avec roe DE que le Saint- 

prit a parió à nos pères Esale 
le prophète, et a dit: par 

35 Va vers ce peuple, et dis-lss: * 
Vous écouterez de vos oreilles, et 
vous n'entendres point; et en voy 
ant vous verres, et n'apercovrts 


u'au marché | point 


in 9 a 
37 Car le cœur de ce peuple est ap- 
pesanti; ils ont out dur de leurs 
Orellies, et ils ont fermé leurs yeux, 
de peur que leurs yeux ne voient, . 
que leurs oreilles n’entendent, que 


uiers entre les mains du préfet du | leur cœur ne comprenne, qu'ils ns 


prétoire ; mais à l'égard de Paui, 
1 Ai permit de demeurer en son 
particulier, avec un soidat qui le 


gardalt, 
17 Trois jours après, Paul assem- 
bla les principaux des Juifs; et 
uand ils furent venus, il leur dit: 
es frères, quoique je n'eusse rien 
commis contre le peuple, ni contre 
les contumes de nos pères, toute- 
fois j'ai été jai prisonnier à Jéru- 
salem, et mis entre les mains des 


Romains, 
18 Qui, après m'avoir examiné, 
voulaient me relâcher, parce que 


je n'avais rien fait qui méritât la | U 
mort. 


se convertissent, et que je ne les 


ase. 

28 Sachez donc que le salut de 8 
est envoyé aux Gentils, et qu'ils 
Pécouteront. 

29 Et quand fl ent ditcela, les Juifs. 
s'en allèrent, ayant de grandes com 
testations entre eux. 4 | 

30 Mais Paul demeura deux am 
entiers dans une maison qu’il avait 
louée. où il recevait tous ceux qui 
TEL Prochant le règne de Dien, et ' 

eignant les choses qui regardent, 
le Seigneur Jésus-Christ. avec toate 
ef sans aucun empéchement,, | 


ÉPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 
AUX ROMAINS. 





CHAPITRE I. 


AUL, serviteur de Jésus-Christ, 
“appelé à étre apôtre, mis & pari 
pour annoncer l'évangiie de Dieu; 
2 Quill avait auparavant 
ses prophèes, dans les saintes 
eritares, 
$ Touchant son Fils, qu est né de 
18 race de David, selon la chair, 
“Et quí, selon Vesprit de sainteté. 
а 6té déciaré Fils de Dieu avec puls- 
fence, par sa résurrection d'entre 
E "morts, savoir, Jésus-Christ notre 











near, 
ar léquel nous exon regu le 
‘ane 


‘fice et la charge d'apot 
tous les Gentils à l'obéis. 

се de la fol en son nom $ 
[47а nombre desquels vous eter 


et vous quí aves di appelé pas 
À cous tous gut êtes à Rome. 
E vout 

Die 
Belgneui 












onde. 
3 Car Dien, que Jo sers' an mor 
it dane l'évangiie de son File 
Im 
tion de vous, 
MO Lui demandant toujours dant 
lOs prieres, que, al c'est sa volonte 


Bisse — 
sion favorable de Yous aller 


—— 
Soe et en 
— Baked re eat 


remiss 
9 C'est-à-dire, afin qu’ 
Die par in fol quí nous eat com 
0 nous 
mye, vous et kino. 
"Or, mes frères, Je ne veux pa: 
“vous fenoriez que j'ai souven 
Fé le dessein de vous aller voit 
‘de recuellir quelque frult par 
‘yous, comme parmi les autre 
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50 C'est pourquoi Dieu les a livres 
à de infames ; I 


des choses infimes, et recevant en 

eux-mémes la récompense qui était 

due à leur égarement. 

38 Car, comme ils ne se sont pas 
de connaître Dien, aussi 


pravé, pour commettre des choses 
qu'il n'est pas permis de faire. 

29 fis sont remptis de toate injus- 
d'impureté, de méchance 
@avarice, de malice; 
vie, de meurtres, de querelles, de 
et de malignité ; 

médisants, 


$ 


enne- 
Dieu, outrageux, orgueil- 
inventeurs de méchan- 

leux, vains, inve о wares et 


sans compassion ; 
$3 Qui, bien qu'ils aient connu que 
le droit de Dieu ost, que ceux qui 
te choses sont 
dignes de mort, ne les commettent 


pas seulement, mais approuvent en- 
core ceux qui les commettent, 


CHAPITRE TL, 


I donc, 5 homme, que ta 
sois, qui condamne bs cutres 
tu es Inexcusab 


le; car en condam- Jui 
condamnes 


nant les antres, tu te 
toi-même, puisque toi qui les con- 
damnes, tu fais les mêmes choses. 


3 Et penses-tu, 5 homme, quí con- 
damnes ceux qui commetient de 
telles choses, qui les commets, 

ue ta puisses éviter le jugement de 


a 

4 Ou méprises-tu les richesses de 
sa bonté, de sa patience et de son 
long support, ne considérant pas 
que la bonté de Dieu te convie á la 
repentance ? 

5 Mais par ton endurcissement et 
par ton cœur impénitent tu ta- 
masses la coière pour le jour de la 
colère et de la manifestation du 
juste jugement de Dieu, 

6 Ош rendra à chacun selon ses 
œuvres : 


7 Savoir, la vie éternelle à ceux 
Gui, en persévérant dans les bonnes 


vres, cherchent 
es | neur et Pimmortalité ; 


té, | ceux qui auront péché ayant 


cen la gtoire, l’hon- 


8 Mais lindignation et la colère 


le Grec: 

10 Mais la glotre, l’honneur et la 
paix seront pour tout homme qui 
ait le bien; premièrement pour le 
Juif, et puis aussi pour le Grec: 

n Car Dieu n’a point égard a Yap- 
parence des personnes. 

12 Tous ceux qui auront péché 
sans asoér ew la lol, périront aussi 
sans Etre jugés par la dot; ee 


seront la loi : 


fiés. 

14 Or, quand les Gen most 
point la loi, font naturel o les 
choses quí sont selon la lol, n'ayant 
nt la loi, ils se tieunent Неа de 
mémes. 


moignage, et 
que leurs pensées les accusent вц 
5 Ce qu ove jour 1 
arrivera an anque 
Dien jugera les tons secrètes dea 
hommes, par Jésus-Christ, selon 
mon 6 le. 
17 Tot done, qui portes le nom de 
f, qui te reposes sur la lol, qui ta 
siorifies en Dieu, 


sais 
étant instruit par la loi, 
19 Qui crois être le conducteur des 


de | aveugies, la lumière de ceux qui 
les té 


20 Le docteur aes tgnorasta, | te 
maître des simp ayant e 
de la science et de la vérité dans la 
9 

31 Tol, dis-je, qui tes 

au tu ne ten pas ti 

méme! Tol, qui prèc qu'on la ' 
dott dérober, tu dérobes ! 

22 Toi, qui dis qu’on ne doit paw 
commettre adultére, tu commetnt 
adultere! Tol, qui as en abomina- 

tion les Holes, tu commets des | 


, Qui te g*orifies dans la lol, 
déshonores Dieu rar La granagres— 


sion de la loi ! 
24 Car le nom de Dien est 
phémé à cause vous 
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25 Tl est vrai que la circoncision 
est utile, 51 tu observes la lol: mais 
si tu es transgresseur de la loi, 
avec ta circoncision tu deviens in- 


circoncis. 


26 Si donc l’incirconcis garde les 
commandements de la loi, ne sera- 
t-il pas réputé circoncis, quoiqu'il 


* soit incirconcis ? 


27 Et si celui qui est incirconcis de 
naissance accomplit la loi, il te 
condamnera, tot qui, avec la lettre 
de la loi et la circoncision, es trans- 


. gresseur de la lol. 


28 Car celui-là n'est pas Juif, qui 
ne l'est qu'au dehors, et la circon- 
cision n’est pas celle qui se fait ex- 
térieurement dans la chair ; 

29 Mais celui-là est Juif, qui Pest 
au dedans, et la circoncision est 
celle du cœur, qui se fait selon Г’е- 
sprit, ef non selon la lettre; et ce 

uif ne tire pas sa louange des 
hommes, mais d la tire de Dieu. 


CHAPITRE III. 


| UELLE est donc la prérogative 
du Juif, ou quelle est l’utuli*é de 
Ya Circoncision ? 

2 Elle est grande en toute ma- 
nière, surtout en ce que les oracles 
de Dieu leur ont été confiés. 

3 Car quoi? Si quelques-uns 
d’entre eux n’ont pas cru, leur in- 
crédulité anéantira-t-elle la fidélité 
de Dieu? 

4 A Dieu ne plaise! Mais que 
feu soit reconnu véritable, et tout 
omme menteur, selon qu'il est 

écrit: Que tu sois tronvé juste 
dans tes paroles, et que tu gagnes ta 
cause lorsqu’on Juge de toi. 

5 Que si notre njustice fait pa- 
raître la justice de Dieu, que dirons- 
nous jeu n'est-il pas injuste 
quand il punit? Je parle comme 
les hommes. 

6 Loin de nous cette pensée! Si 
cela était, comment Dieu jugerait- 
il le monde? 

4 Mais, dira-t-on, si la vérité de 

eu reçoit une plus grande gloire 
Dar mon infidélité, pourquoi sule-Jo 
encore condamné comme pécheur 

8 Et que ne faisons-nous du mal, 
afin qu’il en arrive du bien? comme 
quelques- uns, quí nous calomnient, 

¡assurent que nous le disons; gens 


.dont la condamnation est juste. 


9 Quoi donc? sommes-nous pré- 
férables aux Gentils? Nullement ; 
car nous avons déjà fait voir que 
tous les hommes, tant les Juifs 
que les Grecs, sont assujettis au 


ché, 
10 Selon qu'il est écrit: 11 n'y a 
point de juste, non pas même un 
se lo. 


11 Il ny a personne qui alt de ГИ 
telligence; il n’y en a point qui 
cherche Dieu. 

12 lla se sont tous égarés, ils se 
sont tous corrompus: il n’y en 8 
point qui fasse je bien, non pas 
méme un seul. 

18 Leur gosier est un sépulcra 
ouvert; 118 se sont servis de leurs 
langues pour tromper; # y a un 
venin d’aspic sous leurs lèvres. 

14 Leur bouche est pleine de malé- 
diction et d'amertume. 

15 lis ont les pieds légers pour ré- 
pandre le sang. 

16 La désolation et la ruine sons 
dans leurs voies. 

17 118 n’ont point connu le chemin 
de Ja paix. 

18 La crainte de Dieu n'est point 
devant leurs yeux. 

19 Or, nous savons que tout ce que 
la loi dit, elle le dit À ceux qui 
sont sous la loi, afin que tous alent 
la bouche fermée, et que tout le 
monde soit reconnu coupable devant 

eu. 

20 C’est pourquoi personne ne sera 

ustifié devant lui par les œuvres de 

loi, car c’est la loi qui donne la 
connaissance du péché. 

21 Mais maintenant, la justice de 
Dieu a été manifestée sans la loi, la 
loi et les prophètes lui rendant té- 


moigna е; o 

22 La Justice, dis je, de Dieu, ques 
est par la fol en Jésus-Christ, en 
tous ceux et sur tous ceux qui 
croient; car il n’y a point de dis- 
tinction, puisque tous ont péché, et 
sont privés de la gloire de Dieu, 

23 Et qu'ils sont justifiés gratuite- 
ment par sa gráce, par la rédemp- 
tion qui est en Jésus-Christ ; 

34 Que Dieu avait destiné pour être 
une victime propitiatoire par la foi 
en son sang, afin de faire paraître 
sa justice par le pardon des péchés 
commis auparavant ndant le 
temps de la patience de jeu; 

25 Afin, dis-je, de faire paraitre 
sa justice dans le temps présent, en 
sorte qu’on reconnatsse qu'il est 
juste, et qu'il justifie celui qui a la 
foi en Jésus. 

26 -Oú est donc le sujet de se glori- 
fier? 11 estexclu. Par quelle loiP 
Est-ce par la loi des muvres? Non; 
mais c'est par la loi de la foi. 

27 Nous concluons donc que 
l’homme est justifié par la foi, san: 
les ouvres de la loi. 

28 Dieu est-il seulement le Dieu 
des Juifs? Ne lest-il pas ausai 
des Gentils? Oui, il Pest aussi des 
Gentils ; 

29 Car él y a un seul Dieu, qui jus- 
tifiera les circoncis par la foi, et ica 
incirconcis aussi par la fol. 
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93 Anéantissons-nous donc la lol 
par la foi? Dieu nous en garde! 
ga contraire, nous établissons la 


CHAPITRE IV. 


VEL avantage dirone-nons donc 
qu’ Abraham, notre père selon la 
chair, a obtenu ? 
8 Саг si Abraham a été justifié 
par les œuvres, il a sujet de se 
glorider, mais non pas devant 
eu. 


$ Car que dit lEcriture? Abra- 
ham crut à Dieu, et cela lui fut 
imputé à justice. 

4 Or, la récompense qu'on donne à 
celui qui travaille est regardée, non 
comme une grâce, mais comme une 
chose qui lut est due. 

$ Mais à l'égard de celui qui n’a 
point travaillé, mais qui croit en 
celut qui justifie le péchenr, sa fol 
dut est imputée à justice. 

6 C'est aussi de cette manière que 
David exprime le bonheur de 
l'homme à qui Dieu impate la jus- 
tice sans les œuvres, quand : 

7 Heureux ceux dont les tniqui 
sont pardunnées, et dont les péchés 
sont couverts ! 
$ Heureux est l’homme à qui le 
Se neur n’aura point imputé son 

4 


9 Ce bonheur done, est-i seule- 
Rent pour ceux qui sont circoncis ? 

и est-il aussi pour les incirconcis P 
car nous disons que la foi d’Abra- 
ham lui fut imputée à justice ? 

10 Mais quand ¿ui a-t-elle été im- 
putéeP Est-ce après qu'il a été 
Circoncis, on lorsqu'il ne l'était 
pas? Ce n’a point été après qu'il 
eut reç 
avant qu'il l’efit reçue. 

11 Puis il reçut le signe de 1а cir- 
concision, comme un sceau de la jus- 
tice qu'il avait obtenue par la fol, 
avant que d'être cirooncis; afin 
qu'il fût le pere de tous ceux quí 
eroient et quí ne sont pas circoncis, 
el que la justice leur fût aussl im- 


utés; 
F3 Et afín qu'il fat aussi le père de 
œux qui sont circoncis, savoir, de 
ceux qui ne sont point simplement 
circoncis, mais qui suivent les traces 
de la foi que notre père Abraham a 
eue avant que d'être circoncis. 

43 En effet, la promesse d’avoir le 
monde pour héritage, n’a pas dé 
faite à Abraham ou à sa postérité, 
par la loi, mais elle lui a été faite 
par la justice de la foi ; 

14 Car si ceux qui sont de la lot 
sont les héritiers, la foi est anéantie, 
et la promesso est vaine. 

15 Car la lol produit la coltre, © 


а la circoncision, mais са été 


u'il n’y a point de transgression of 
li n’y a point de lol. 
16 C'est ¡dono par la foi que nous 


sommes thers, afin que ce sou 
par gráce, et afin que la promesse 
soit assurée à toute a postérité d'4- 


aham. non-seulement à celle qui 
est sous la lol, mais aussi à celle qui 
iméte la foi d'Abraham, qui est pere 
oF Bel aan est éerl val 
on qu’ t: Je 
établi étre père de plusieurs 
nations; est, dis-je, notre père 
devant Dieu, auquel il avait eru, et 
qui fait revivre les morts, et appelle 
es choses qui ne sont point, comme 
AS it dream, espérant 
aham, espérant contre 
tout sujet et crut qu'il de- 
viendrait le père de plusieurs ns 
tions, selon ce qui lei avait été dit: 
Telle sera ta postérité. 

19 Et comme il n'était pas faible 
dans la foi, il n’eut point d'égard à 
ce que son corps était déjà amorti, 
puisqu'il avait pres de cent ans, гы 

ce que a п’ us en 
d’avoir des enfants : р 

$0 Et 11 n’eut point de doute ni de 
défiance sur la promesse de Di 
mais il fat fortifié par sa fol, et 
PELE pienement persuadé 

nemen 
се qui 8 #4 avait promis éan 
aussi puissant pour Faccompiir. 

22 C'est pourquol aussi celia lui fat 
imputé à justice. 

23 Or, ce n'est pas seulement pour 
lui qu'il est écrit que cela lui avait 
été impaté 4 justice, 

24 Mais c'est aussi nous. À 

ui 11 sera ausss imputé; pour new, 

is-je, qui croyons en celui qui 2 
ressuscité d'entre les morts Jesus 
notre Seigneur, 

25 Lequel a été livré pour nos of 
fenses, et quí est ressus:ité pour 
notre justi cation. 


CHAPITRE V. 


р 

ETANT donc justifiés par هد‎ fé, 
nous avons la x avec Dies, 
par notre Seigneur Jésus-Uhrist, 

2 Qui nous a aussi fait avoir accès 
par la foi, & cette dans مها‎ 
quelle nous demeurons « 
nous nous glorifions dans lespé- 
rance de la gloire de Dieu; 

3 Etnon-seulement cela, mais nous 
nous glorióons même dans les а 
flictions, sachant que Га снов 
produit la patience, 

4 Et la patience l'épreuve, et l'é- 
preuve l’e«pérancs. 

5 Or, l'espérance ne confond potat, 
parce que l’amour de Dieu est ré- 

andu nos cœurs, par le Saint- 

sprit qui nous a été donné. 

6 Car, lorsque nous étions encore 


+ 
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sans force, Christ est mort en son 
temps, pour nous qui étions des mé- 
و‎ Oar, à peine arrire-f-il que 
uelqu'un veuille mourir pour un 

mme de, bien; ال‎ encore 
pourrai ue quelqn’an se 
resolût à mourir pour un bien- 


faiteur. 

8 Mais Dieu fait éclater son amour 
envers nous, en ce que, lorsque 
nous n'étions que pécheura, Christ 
ost mort pour nous. 

9 Etant donc maintenant justifiés 
par son sang, & plus forte raison se- 
rons-nous garantis par lui de la co- 
Юге de Dieu. 

10 Car si, lorsque nous étions en- 
nemis de Dieu, nous avons été ré- 
conciliés avec lui par la mort de son 
Fils, combien plutôt, étant 040 
récon ciliés, serons-nous sauvés par 
sa vie 

11 Non-seulement 6610 : mais nous 
nous glorifions méme en Diea, par 
notre Seigneur Jésus-Christ, par 
lequel nous avons maintenant o 
tenu la réconciliation. 

13 C'est pourquoi, comme par un 
seul homme le péché est entré dans 
le monde, et par le péché la mort, 
de même aussi la mort est passée 
sur tous les hommes, parce que tous 


ont péché. 
18 Car jusqu'à la lol le péché a été. 


le monde; or, le péché n'est 
pol nt imputé, quand il n’y a point 


14 Mais la mort a régné depuis 
Adam jusqu’à Molee, même sur 
cenx qui n'avalent point péché par 
ane transgression semblable à celle 
d'Adam, qui était la figure de celui 
qui devait venir. 


15, Mais il n’en est pas du don de la | péché. 


gráce de comme du péché. 
Car, si par le péché d'un seul plu- 
sieurs sont morts, combien plas la 

race de Dieu, et le don qu'é nous a 

ait en sa grâce d'un seul homme, 

$ est Jésus-Christ, se répandront- 
abondamment sur plusieurs. 

16 Et 5 n’en est pas de ce don, 
comme de ce qui est arrivé par un 
seul homme qui a péché; car le 
jugement de condamnation vient 
d'un seul péché; mais le don de la 
grace nous justifie de plusieurs 

с 8. 
Ру Car, si par le péché d’un seul 
homme 18 mort a régné par ce seul 
homme, combien plas ceux qui re- 
ivent l’abondance de la grâce et 

u don de la justice, régneront-ils 
dans la vie par un seul, ‚ par 
Jésus-Christ. 

18 Comme donc c'est par un seul 
péché que la condamnation est venue 
sur tous les hommes, de méme 


b- | tous 


c'est par une seule justice que tous 
les hommes receoroni la justification 
qui donne la vie. 

Car, comme par la désobéis- 
sance d'un seul homme plusieurs 
ont été rendus pécheurs; ainsi par 
Vobéissance d'un seul plusieurs se- 
ront rendus justes. 

20 Or, la 101 est survenue pour faire 
abonder le péché; mais où le péché 
a abondé, la grâce y a surabondé ; 

21 Afin que comme le péché a 
régné pour donner la mort, ainsi la 
5 régnát par la justice, pour 

ner la vie éternelle, par Jésus- 
Christ notre Seigneur. 


CHAPITRE VI. 


UE dirons-nous donc? Demeu- 
rerons-nous dans le péché, afin 
que la grâce abonde 2 

2 Dieu nous en garde! car nous 
qui sommes morts au péché, com- 
ment y vivrions-nous encore 

Ne savez-vous pas que nous 

qui avons été baptisés en Jésus- 

Christ, nous avons été baptisés en 
sa mort? 

4 Nous sommes donc ensevells avec 
lui en sa mort, par le baptême, afin 
que comme Christ est ressuscité des 
morts par la gloire du Père, nous 
sussl marchions dans une vié nou- 
velle. 

5 Car, si nous avons été faits une 
même plante avec lui, par la con- 
formité à sa mort, nous le serons 
aussi par la eonformité à sa résur- 
rection ; 

6 Sachant que notre vieil homme 
a été crucifié avec luf, afin que le 
corps du péché fût détruit, et que 
nous ne fussions plus asservis an 


ché. 
7 Car celui qui est m est af- 
franchi du péché. ort, 

8 Or, si nous sommes morts avec 
Christ, nous croyons que nous vi- 
vrons aussi avec lui, 

9 Sachant que Christ, étant res- 
suscité des morts, ne meurt plus, 
et que la mort n’a plus de pouvoir 
sur lui. 

10 Car s’il est mort, fl est mort 
une seale fois pour le péché; mais 
maintenant qu'il est vivant, il est 
vivant pour Dieu. 

11 Vous aussi, mettez-vous bien 
dans l’esprit que vous êtes morts au 

ché, et que vous vives A Dieu en 
ésus-Christ notre Seigneur. 

12 Que le péché ne règne donc 
point dans votre corps mortel, pour 

ui obéir en ses convoitises ; 

18 Et ne livrez point vos membres 
au péché, pour servir d'instruments 
d'iniquité ; mais donnez-vous 4 
Dien, comme étant devenus yi. 


ce. 

14 Car le péché n'aura point de 
domination sur vous, pares ql 
vous n'êtes point sous la lof, mi 
sous la grâce. 

15 Quoi, done, pécherons - nous, 
parce que nous ne sommes poln 
sous la lol, mais sous la grâce? 
Dieu nous en garde! 

16 Ne savez-vous pas bien que 
quand vous vous rendez esclaves de 
quelqu'un pour lui obéir, vous êtes 
ssciaves de celui à qui vous obé- 
issez, solt du péché pour la mort, 
soit de l'obélssance pour la justice + 

17 Mais grâces à Dieu, de ce que, 
après avoir été esclaves da péché, 
vous avez obél voire cœur, 


en vous com) la doctrine 
qu vous le donné 


В Ayant donc 614 
gehé, vous | êtes 
Ssclaves de la Justice. 








* 

ре. 
franchie du! 
ovens ea} 
15 Je pare suivant l'asago des 


hommes? pour m'accommoder à 
votre faiblesse. Comme donc vous 


Freres zoe membres pour sere 
impureté et à injustice, et pour 
Sommaire Tiniqults, donnés aussi 






maintenant vos membres pour | mort. 


feryir à la Jusiico dans la saine 
2 “Car, lorsque vous étiez esclaves 


la 
do la justice. 
1 Quel fruit tirtez-vons donc 
alors des choses dont vous avez 
honte présentement? Car leur fin 
st ia mort. 


23 Mais ayant été maintenant 
atfranchis du péché, et étant de- 
venus esclaves de Dieu, vous avez 
pour votre fruit la sanctification, ot 
Pour fin la vie éternelle ; 

33 Car le salaire du 
mort; mais le don de Dieu, cest La 
vie éternelle, par Jésns- Christ 
notre Seigneur. 


CHAPITRE VII. 


МЕ goers yous pas, mes frères) 
(car Je parle В des personnes 
qui connaissent la lol), que la lol 
Wa de pouvoir sur l'homme que 
Pendant qu'il est en vie? 

3 Car une femme qué est sous la 
puissance d'un mark, est Léa par 
la lol à son mari, tant qu'il ost 
vivant; mais si Je Mari meurt, elle 
est dégagée de la lol qui la Вай à non. 


i done, durant la vie 4 

mar, elle spouse an autre homme, 
ile dera appelée avtultere male si 
on mari mount, ello eat aitranchie 

















‘vous étiez libres à l'égard | pris 


ia vie, 
10 Et mol, Jo suis mort ; de sorte 
quit gest teeave que le comune: 
‘ents qui m'etad donné pour eet 


vie, m'a donné la mort.‏ هل 

11 Car le péché, prenant 
au commandement, m'a séduit. & 
m'a fut mourir par de commande 
ment même: 


Péché, c'est 1a | bon. 








Я lus mot qui le 
55 Eins ar datas 
18 Car je sais que te bien n'hablte 
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‘point en moi, c'est-à-dire, dans ma 


chair, parce que fai bien la vo- 
10116 de faire ce qui est bon; mais 
je ne trouve pas le moyen de Гас- 


int l’Esprit de Christ, il n'est 4 


ui. 
10 Et si Christ est en vous, le corps 
est bien mort à cause du péché, mais 


À Vesprit est vivant à cause de la jus- 


complir. 
19 Car je ne fais pas le bien que je | ti 


voudrais faire; mais Je fais 16 mal 
que je ne voudrais pas faire. 

20 Que si je fais ce que je ne vou- 
drais pas fatre, ce n'est plus mol qui 
le fais, mais c'est le péché qui habite 
en mo 

31 Je trouve donc cette loi en 
moi: c'est que quand je veux 
faire le bien, le mal est attaché & 


mol. 

23 Car je prends plaisir & la loi de 
Dieu, selon l’homme intérieur ; 

23 Mais je vois une autre loi dans 
mes membres, qui combat contre la 
loi de mon esprit, et qui me rend 
captif sous la lof du péché, qui est 
dans mes membres. 

24 Misérable que je suis! qui me 
délivrera de ce corps de mort ? 

25 Je rends gráces à Dieu par 
Jésus-Christ notre Seigneur. Je 
sers donc moi-même, de l'esprit, à la 
loi de Dieu, mais de la chair, à la 
loi du péché. 


CHAPITRE VIII. 


n’y a donc maintenant aucune 
condamnation pour ceux qui 
en Jésus-Christ, qui marchent, non 
selon la chair, mais selon l’esprit ; 
2 Parce que la loi de Vesprit de 
vie, quí est en Jésus-Christ, m'a 
affranchi de la loi du péché et de la 


mort. 

3 Car ce qui était impossible à la 
loi, à cause qu’elle était: faible dans 
la chair, Dieu Pa Гай, en envoyant 
son propre Fils dans une chair sem- 
blable á celle des pécheurs, 


et pour le péché, et П a condamné le | 1 


péché dans la chair ; 

4 Afin que la justice de la loi fat 
accomplie en nous, qui marchons, 
non selon la chair, mais selon l'esprit. 

5 Car ceux qui sont conduits par la 
chair, #affectionnent aux choses de 
la chair; mais ceux qui sont con- 
duits par l’esprit, safectionnent aux 
choses de l'esprit. 

6 Car l’affection de la chair donne 
la mort; mais l'affection de l’esprit 

uit la vie et la paix; 

7 Parce que l’affection de la chair 
est ennemie de Dieu; car elle ne se 
soumet pas à la loi de Dieu; et aussi 


elle ne le peut.. 
8 C'est pourquoi ceux qui sont 
dans la chair ne peuvent plaire & 
eu. 


9 Or, vous n'êtes point dans la 
chair, mais vous éfes dans l'esprit, 
s’il est vrai que l’Esprit de Dieu ha- 
bite en vous; mais si quelqu’un n’a 


се. 

11 Si donc Esprit de celui quia 
ressuscité Jésus d’entre les morts 

habite en vous, celui quí a ressuscité 
Christ d’entre les morts rendra aussi 
la vie à vos corps mortels, par son 
Esprit qui habite en vous. 

13 Ainsi, mes frères, nous ne 
sommes point redevables à la chair, 
pour vivre selon la chair. 

18 Car, si vous vivez selon la chair, 
vous mourrez ; mais si par l'Esprit 
vous mortifez les œuvres du corps, 
vous vivres. 

14 Car tous ceux qui sont conduits 

ar Esprit de Dieu, sont enfants de 

eu. 

15 Ainsi vous n'avez point reçu un 
esprit de servitude r être encore 
dans la crainte; mais vous avez 31 
Esprit d'adoption, par lequel nous 
crions: Abba, c’est-à-dire, Père. 

16 C’est ce même Esprit qui rend 
témoignage à notre esprit, que nous 
sommes enfants de Dieu. 

17 Et si nous sommes enfants, nous 
sommes aussi héritiers; héritiers, 
dis-je, de Dieu, et cohéritiers de 


sont Chase: st toutefois nous souffrons 


avec /ué, afin que nous soyona aussi 
glorifiés avec Jus. 

18 Car J'estime qu'il n’y a point de 

roportion entre les souffrances du 

mps présent et la gloire à venir, 
qui doit être manifestée en nous. 

19 Aussi les créatures attendent- 
elles, avec un ardent désir, que les 
enfants de Dieu soient manifestés 0 

20 Car ce n'est 238 
que les créatures sont assujetties à 
a vanité, mais c'est & cause de celui 
qui es y a aseujetties. 

21 Et elles espèrent qu’elles seront 
aussi délivrées de la servitude de la 
corruption, pour tire dans la liberté 
giorieuse des enfants de Dieu. 

29 Car nous savons que toutes les 
créatures ensemble soupirent, et 
sont comme en travail jusqu’à main- 
tenant ; 

28 Et non-seulement eles, mais 
nous aussi, qui avons recu les Y 
mices de l'Esprit, nous-mêmes, 8 
soupirons en nous-mémes, en atten- 
dant l’adoption, savoir, la rédemp- 
tion de notre corps. 

94 Car nous ne sommes sauvés qu'en 
espérance. Or; quand on volt ce 
qu'on avait espéré, ce n'est plus 
espérance; car comment espérerait- 
on ce qu’on voit ? 

25 Mais si nous espérons ce que 
nous ne voyons pas, c'est que nous 
Pattendons aves. patience. 
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38 Et même aussi l'Esprit nous son- 
lage dans nos faibiesses; car nous 
ne savous pas ce que nous devons 
demander pour prier comme il faut; 
mais Esprit lui-méme intercede 

nous par des soupirs qui ne se 
peuvent exprimer. 

27 Mais celui qui sonde les cœurs, 
connalé juele, est l'affection > 
"Esp orsqu’il prie pour les 
selon la velonté de Dieu. 

28 Or, nous savons que toutes 
choses concourent ensemble au bien 
de ceux qui ailment Dien, saree, 2 savoir, à 
ceux qui son —— 8, selon des- 
ry سا‎ il Jord. а 

ar ceux qu’ ave 
connus, il les a auss predestings ( 
être conformes à vimage de son Fis, 
afin qu'il soit le premier-né entr 
plusieurs frdres 

30 Et cenx qu qu'il a prédestinés, 11 les 

a aussi ap $ et ceux qu'il а ap- 
és, 11 les a ausal justifies ; 


pol, a justifiés, il les a aussi — 


31 Que dirons-nous donc & tout 
cela? Si Dieu est pour nous, ‘ou 
oon contre nous point 6 в 
n’a point épargné son 
propre E Fils, mais qué l’a livré 
nous tous, ‘comment ne nous don- 
nera-t-11 point aussi toutes choses 
avec lui? 
33 Qui accusera les élus de Dien? 
Dien est celui qui les justifie. 

84 Qui condamnera? Christ est ce- 
tui qui est mort, et qui, de pins est 
ressuscité, qui est aussi à 
de Dieu, et qui intercède B ime pe pour 


"35 Gal nous séparera de l'amour de 
Christ? В Bera-ce lPafiliction, ou l'an- 
goisse, ou la persécution, ou la faim, 
ou la Я, Om le péril, ou cenit: Nous ?” 

% Selon qu'il est ari 
sommes livrés & la 
jours & cause de toi, 2 on on nous re 

e comme des destinées à 


87 Au contraire, dans toutes ces 
choses nous sommes plus que vain- 
queurs, par celui qui nous a aimés. 

88 Car je suis assuré que ni la 
mort, ni la vie, ni les anges, ni les 
principautés, nl les puissances, ni 

es choses présentes, ni les choses à 


١ les choses élevées 

basses, ni aucune pet By aren, 
ture, ne nous pourra séparer de 
Yamour que Dieu nous а montré en 
23 hrist notre Seignear. 


CHAPITRE IX. 


J mens point at nag cans e ne 
mens point, et ma co nce 
уст rend tém age par le Saint- 


E Que yal une grande tristesse, et 


don- 
méme 


un continuel tourment dans № 


8 $ Carje désirerais moi-même d’être 
anathème à cause de C pour 
mes frères, qui soni mes parents 
selon la chair; 

4 Qui sont Isradlites, 

tiennent rado tion, 7 + Te ab 
lances, Pétablissement d de la tole 
‚| servico à divin et les promesses ; 


11 Car, avant que les 
sent nés, et qu'ils eussent fait ni bien 
ni mal, afin que се que Dies avait 

& avait fait. 


te |-arrété par le Choix qu” 


demeurêt ferme ; a 

on à cause des œuvres, mais 
par r la volonté Ge celui qui ap il 
nine fut dit: L'atné sera an 


13 (reat ainsi sl quill est écrit: Sul 
hal Esai. 


nas | aime Ja trons: donc? 7 4ه‎ 
Sous 
de l'injustice en Dieu? Nallement. 


0 es 
ricorde; et j'aurai pitié de celni de 
quí j'aurai pitié. 

6 Cela ne vient done nt ni de 
cui ui veut, ni de celui qui court; 
mats de Dieu qui fait rae. 

17 Car VEcriture tt orcrut 
Pharaon: C'est que je tal 
subsister, afin de faire voir © 


eut résister 
2 Mais plate to tol, т LINE a 


tu, pour con tester ‘avec Dieu 
vase d'argile dira-t-il à celui el re 
formé: m'as-tu fait ainsi? 


2 Un potier 2'a-t-1l pas le pouvol: 
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de faire, d’une même masse de terre, 
un vaisseau pour des usages honora- 
bles et un autre ; pour des 
usages vils? о. 

22 Et qu'y a-t-il à dire, si Dieu, vou- 
lant montrer sa colère et faire con- 
naître sa puissance, а supporté avee 
une gran e patience les vaisseaux 
de colère, disposés à la perdition ? 

23 Et pour faire connaître les ri- 
chesses de sa gloire dans les vais- 
seaux de miséricorde, qu'il a pré- 
parés pour la gloire, 

24 Et qu’il a aussi appelés, savoir, 
nous, non-seulement d'entre les 
Juifs, mais aussi d’entre les Gentils ? 

25 Selon qu'il le dit en 0866: J’ap- 
26116181 mon peuple, celui qui n’était 
point mon peuple, et la bien-aimée, 


celle qui n’ point la bien-aimée ; 
38 Et il arrivera dans le lieu 
ot il leur avait été dit: Vous n'bles 


point mon peuple, 18 méme ils se- 
ront appelés les enfants du Dieu 
vivant. 

27 Aussi Esale s'écrie-t-1l à Végard 
d'Israël: Quand le nombre des en- 


établir lear propre justice, fs ne se 

sont point soumis à la justice de 
eu. 

4 Car Christ es! la fin de la loi, pour 

justifier tous ceux qui croient. 

5 En effet, Moïse décrit la justice 
qui est par la loi, en disant, que 
l'homme qui fera ces choses vivra 
par 
6 Mais la justice gui est par la fol, 
parle ainsi: Ne dis point en ton 
cœur : Qui montera au ciel? C'est 
vouloir en faire descendre Christ ; 

7 Ou, qui descendra dans l’abîme P 
C'est rappeler Christ d’entre 3 
morts. 

8 Mais que dit-elle? La paroleest 
proche de toi, dans ta bouche et 
dans ton cesur. C'est là la parolede 
la fol que nous préchons ; 

9 Car, si tu confesses ie Seigneur 
Jésus de ta bouche, et que tu croies 
dans ton cœur que Dieu Га resens- 
cité des morts, tu seras sauvé ; 

10 Parce qu’on croit du coeur, pour 
obtenir la justice, et que Pon faît 
confession de la bouche, pour 0b- 

r le salut. 


fants d'Israél égalerait le sable de la | tenir 1 


mer, il #’y en aura qu'un petit reste 
de sauvé. 

28 Car le r va achever et 
décider la chose avec justice; le Sei- 
gneur va faire une grande diminu- 
tion sur la terre. 

29 Et comme Esale avait dit aupar- 
avant: Bi le Seigneur des armées 
ne nous efit laissé quelque reste de 
notre race, nous serions devenus 
comme Sodome, et nous aurions été 
‘semblables à Gomorrhe. 

30 Que dirons-nous donc? C'est 
que les Gentils, qui ne cherchaient 

oint la justice, sont parvenus à la 
Jl ustice, je dis la justice qui est par la 
fol; 

81 Et qu'Israél, qui cherchait la loi 
de la justice, n’est point parvenu à 
la loi de la justice. 

33 Pourquoi? Parce qu’ils ne 4 

int cherchée par la foi, mais par 
es œuvres de la loi; car ils ont 
heurté contre la pierre d'achoppe- 
ment; 

383 Selon qu'il est écrit: Voici, je 
mets en Sion la pierre d’achuppe- 
ment et la pierre de scandale; mais 
quiconque croira en lui, ne sera point 
confus. 


CHAPITRE X. 


ME frères, le souhait de mon 
. cœur, et la prière que je fats à 
Dieu pour les 1sraélites, c'est qu'ils 
solent sauvés. 

3 Car je leur rends ce témoignage, 
qu’ils ont du zèle pour Dien; mais 
ee sele est sans connaissance; 

8 Parce que, ne connaissant polnt 
la justice de Dieu, et cherchant 


11 Car PEoriture dit: Quiconque 
eroit en lui, ne sera point confus. 

12 Ainsi il n’y a point de distine- 
tion entre le Juif et le Grec, parce 
qu'ils ont tous un même Seigneur, 
qui est riche pour tous ceux qui ’in- 
voquent. 

13 Car quiconque invoquera le nom 
du Seigneur, sera sauvé. 

14 Mais comment invoqueront-ils 
celui auquel ils n’ont point cru? Et 
comment croiront-ils en celui du- 
quel ils n’ont point oul parler? Xt 
comment en entendront-ils parier. 
s’il ny A quelqu’un qui leur 
préche 

15 Et comment le préchera-t-on 
s'il n’y en a pas qui soient envoyés $ 
selon ce qui est écrit: Que les pieds 
de ceux qui annoncent la paix sont 
beaux, de ceux, dis-je, qui annon- 
cent de bonnes néuveiles! 

16 Mais tous n’ont pasobéiàl'évan 
gile; car Esale dit: Selgnenr, quia 
cru & notre prédication 

17 La foi vient donc de ce qu’on en- 
tend; et ce qu’on entend, vient de la 
parole de Dieu. 

18 Mais je demande, ne Pont-3l 
point entendue? Au contraire, ¿a 
voix de ceux quí Pont préchée, est 
aliée par toute la terre, et leurs pa- 
roles se sont fait entendre jusqu aux 
extrémités du monde. 

19 Je demande encore: Israël n’en 
a-t-il point eu de connaissance’ 
Molse a dit le premier: Je vous pro- 
voquerai à la jalousie par un peupée 
qui u'est pas mon peuple; je vous 
exeiterai A Pindignation par une da- 


à | tion privée d'intelligence. 
nn 





Е: — do la 
it 
eee paint rejeté son peaple 


qu'il couna suparayant, Ne ва 
‘ew rous pas oe que l'Ecrieare 
parts d'Elle, comme iat à Dien 
— plainte contre Israël : 
8 Selgnear,llsont tué tes prophètes, 
lis das démol es antela et Josuig 
ils cherchent à 





$ Que al cest par la grâce, ce n'est 
plus par les œuvres; autrement, ها‎ 





gráco ne seralt plus une grâce; et at 
Gert par les couvres, 00 nfest plas par 
Ja grâce; autrement, les œuvres ne 


7 Que 
u'lsraël n'a point obtenu ce qu'il 
rchalt, mals les élus Pontobtena, 
‘er les autres ont été endurcis; 
8 Selon quill est écrit: Dieu leur a 
jonné no esprit d'étourdissement 
int volr, et 


nd jose 





barns point voir el fal que loa 
pours plat Yolrs et fala que our 
Sos soit continuellement coats, 
11 Je demande done Ont-ls tlle. 
ment bronolié qu'ils solent tombés 
ZA Dieu no plaise! 
ale мовы Gen- 
в par leur chute, aña de les ex: 
— 
15 Or 
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l'élection, dls sont aimés à cause de 
leurs pères; 

29 Car les dons et la vocation de 
Dieu sont irrévocables. 

30 Et comme vous avez été autre- 
fois rebelles à Dieu, et que mainte- 
nant vous avez obtenu miséricorde 
par la rébellion de ceux-ci ; 

81 De e, ils ont été mainte- 
nant rebelles, afin qu'à occasion de 
la miséricorde qui vous a été faite, 
ils obtiennent aussi miséricorde. 

83 Car Dieu les a tous renfermés 
dans la rébellion, pour faire misé- 
ricorde 4 tous. 

33 O profondeur des richesses, et de 
la sagesse, et de la connaissance de 
Dieu! Que ses jugements sont im- 
pénétrables, et que ses voies son? in- 
compréhensibles ! 

34 Car qui est-ce quí a connu la 
pensée du Seigneur, ou, qui a été son 
conseiller ? 

85 Ou, qui lui a donné chose 
le premier, et il lui sera rendu ? 

36 Car toutes choses soné de lui, et 
par lui, et pour lui; à lui sod? la 
gioire dans tous les siècles. Amen. 


CHAPITRE XII. 


JE vous exhorte donc, mes frères, 
par les compassions de Dieu, que 
vous offries vos corps en sacrifice 
vivant, saint et agréable à Dieu, ce 
qui est votre service raisonnable. 
. 2 Et ne vous conformez point au 
siècle présent, mais soyez trans- 
formés par 16 renouvellement de 
votre esprit, afin que vous éprou- 
viez que la volonté de Dieu est 
bonne, agréable et parfaite. 

8 Or, j’avertis chacun de vous, par 
la grâce qui m’a été donnée, de n'a- 
voir pas d'eux-mêmes une plus haute 
opinion qu’ils ne doivent, mais d’a- 
voir des sentiments modestes, selon 
la mesure de la foi que Dieu a dé- 
partie à chacun. - 

4 Car, comme nous avons plusieurs 
membres dans un seui corps, et que 
tous les membres n'ont pas une 
même fonction, _ 

5 Ainsi nous, quoigue nous soyons 
plusieurs, nous sommes un seul 
corps en Christ; et nous sommes 
chacun en particulier les membres 
les uns des autres. 

6 C'est pourquoi, puisque nous 
avons des dons différents, selon la 

râce qui nous a été di snée, que се- 

ui qué a le don de propMétie, l'exerce 
selon la mesure de foi gu’ a 
reçue; . 

7 Que celui qui est appelé au mini- 

stare, s’até A son ministère ; que 
qui a le don d'enseigner s’ap- 

? à l'instruction : 
8 Que celui qui est chargé d’exhor- 


d’une affection tendre et 


employer pour autrui. 
vents d'esprit ; servez le Seigneur. 





ter, exhorte ; que cei qui distribue 
les aumônes 
que celui qui préside, le fasse avec 
soin; que cel 

de miséricorde, s'en acquitte avec 


Joie. 
9 Que la charité soif sincère. Ayez 


. de fasse uvec simplicité ; 


qui exerce les œuvres 


le mal en horreur, et attachez-vous 
fortement au blen. 

10 Aimez- vous réciproquement 
aternelle ; 
prévenez-vous les uns les autres par 

onneur ; 

11 Ne з0уве point paresseux à vous 
Soyez fer- 


12 Soyes joyeux dans l'espérance, 
patients dans l'affiiction, в 
rants dans la priére. 

13 Prenez part aux nécessités des 
saints; empressez-vous à exercer 
l'hospitalité. 

14 Bénissez ceux qui vous persécu- 
tent; bénissez-les, et ne les maudis- 
sez point. 

15 Soyet dans la joie avec ceux qui 
sont dans la joie, et pleurez avec 
ceux qui pleurent. 

16 Ayez les mémes sentiments 
entre vous; n'aspires point aux 


choses relevées, mais marchez avec 
les humbles; ne présumes pas de 
vous-mémes. 


17 Ne rendez & personne le mal 
pour le mal; attachez-vous aux 
choses honnétes devant tous les 


bommes 


18 S’ilse peut faire, ef autant qu’il 
dépend de vous, ayez la paix avec 
tous les hommes. 

19 Ne vous venges point vous- 
mêmes, mes bien-almés, mais don- 
nez lieu à la colère; car 11 est écrit: 
C'est à moi que la vengearice арраг- 
tient ; je le rendrai, dit le Seigneur. 

20 Si donc ton ennemi a faim 
donne-lui à manger; s'il а soif, 
donne-lui à boire; car en faisant 
cela, tu lui amasseras des charbons 
de feu sur la tête. 

21 Ne te laisse point surmonter 
par le mal; mais surmonte le mal 
par le bien. 


CHAPITRE XIII. 


UE toute personne soit soumise 

aux puissances supérieures ; car 

il n’y a point de puissance qui ne 

vienne de Dieu; et les puissances 

qui subsistent ont été établies de 
eu. 


2 C'est rquol, celui qui s'oppose 
ala puissance, s'oppose à l’ordre que 
Dieu a établi; et ceux qui s'y oppo- 
sent, attireront la condamnation sur 
eux-mêmes. 

8 Car les princes ne sont pas à 


craindre lorsqu'on ne ‘uit que de 
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bonnes actions; $0 le sont seulement 

on en ft de mauvaises. 
Veux-tu donc ne point craindre les 
puissances? J'ais bien, et tu en 
seras loué. 

4 Car le prince est le ministre de 
Dieu, pour ton bien; mais si tu fais 
mal, crains, parce qu'il ne porte 
point l’épée en vain; car il est mi- 
nistre de Dieu, el vengeur pour ра- 
nir celui qui fait mal. 

5 C'est pourquoi il est nécessaire 
d’être soumis, non-seulement par la 

la punition, mais aussi à 
cause de la conscience. 

6 C’est aussi pour cela que vous 

yez les tributs, parce qu'ils sont 
es ministres de Dieu, qui s'appli- 
quent sans cesse a leur 1 

7 Rendez dono à chacun ce qui АН 
est dû ; le tribut, A qui vous deves le 
tribut ; les impôts, & qui vous devez 
les impôts; la crainte, à qui vous 
devez la crainte; l’honneur, à 
vous devez l'honneur. 

8 Ne soyez redevables à personne, 
si ce n’est de vous aimer les uns les 
autres; car celui qui alme les autres, 
a accompli la loi. 

9 Car ce qui est dit: Tu ne com- 
mettras point adultére; tu netueras 
point; tu ne déroberas point; tu ne 
diras point de faux témoignage; tu 
ue convoiteras point; et sil y a 
quelque autre commandement, tout 
est compris sommairement dans 
cette parole: Tu aimeras ton pro- 
chain comme toi-même. 

10 La charité ne fait point de mal 
au prochain; la charité es done 
l'accomplissement de la lot. 

11 Et vous devez fair@celia, та le 
temps où nous sommes; car c'est ici 
l’heure de nous réveiiler du sommeil, 
putsque le salut est maintenant plus 
près de nous, que lorsque nous avons 


cru. 

12 La nuit est passée, et le jour est 
approché; rejetons donc ies œuvres 
de ténèbres, et revétons-nous des 
armes de lumière. 

18 Marchons honnêtement comme 
de jour, © non dans les débauches 
et dans Pivrognerle, dans la luxure 
et dans les mpudicités, dans les 
querelles et dans l'envie ; 

14 Mais revétez-vous du Selgneur 
Jésus-Christ, et n’ayes pas soin dela 
chair pour satíg/aire ses convoitises. 


CHAPITRE XIV. 


Quast & celui qui est faible dans 
la fol, recevez-le avec bonté, 
sans contestations et sans disputes. 


2 L'un croit qu'on peut manger de | fais 


tout; et celui qui est faible dans la 
ne mange que des herbes. 
8 Que celui qui mange de fouf, ne 


.que tous les jours sont 


méprise pas celui qui ne mange 

des herbes ; et que celui Qui ne maces 

que des herbes, ne condamne 

celui qui mange de tout; car 

l'a En à Ini. 

4 es-tn, toi, condammnes le 
i Si se tient 

ferme, ou s'il tombe, c'est à son 

fermi; car Diea cat palasant poor 

ermi, car u es 

l'affermir. 

5 L'un met de la différence entre 
un jour et un autre; l’autre juge 
égaux ; que 
chacun agisse selon qu'il est pleine- 


ment persuadé dans son esprit. 

вс ai qui observe les les 
observe, ayant égard au $ 
et celui qui ne les observe pas, ne les 
observe pas, a aussi égard за 
Seigneur ; celui qui mange de fost, 
mange, ayant neur, 
car il es rend gr 

qui ne mange pas de tout, ве 
mange pas, avant aussi 60 ая 
Seigneur ; etil en rend aussi grâces 

7 En effet, aucun de nous ne vit 
pour soi-méme, ef ancun de nous ne 
meurt pour soi- e. 

8 Car, soit que nous vivions, nous 
vivons pour le Seigneur; solt que 
nous mourions, nous mourons pour 
le Seigneur’ soit donc que nous "1- 
vions, soit que nous mourions, now 
sommes au Seigneur ; 

9 Car c'est pour cela que Christ est 
mort, et qu'il est ressuseité, et quill 
are la vie, afin qu'il dominát sat 
les morts a sur les Mgr 

‚ Pourquoi juges-tu ton 
frère? Et toi, pourquoi méprises-ta 
ton frère? puisque nous comparal- 
ا‎ tous devant le tribunal de 


11 Car 11 est écrit: Je suis vivant, 
dit le Seignear, que tout genou flé- 
chira devant moi, et que toute Lange 
donnera glolre à Dieu. 
12 Ainsi chacun de nous rendrs 
compte à Dieu pour soi-même. 
13 Ne nous jugeons donc plus ls 
uns les autres; mais juges platt 
‘tl ne faut donner aucune occasion 
e chute, ni aucan scandale à votre 


frère. 

14 Je sais, et je sais pereusäé 

le Seigneur Jésus, qué n'y a point 
dakiment qui solt par sol- 
même; mais celui qui eroit qu'une 
chose est so elle est souillée 
F5 Mais si, 
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17 Car Je royaume de Dieu ne con 

siste point dans le manger, ni dans 

Je boire, mais als dane la justice, dans 

La paix, ot dane la Joie par lo Sant 
lt 

18 Celal qui sert Jésus-Christ de 

est agréable & Dieu, et 


Ям approuvé 4 
авы, 
ее а 
soni Sin pala, e 4 nous eter der 
les 
i Ne dctruls point œuvre de Dieu 
eat day aly 
ea chowes sont netics; mal 
«du péché pour cola qui à 
feandaio en mangeant. 
tft saad me mo os 
chair ne beire polnt 
stent 


а 








0 de tout ов qui peut faire 
tomber ton frère, ou 16 scandaliser, 
ou Paftalbilr. 


23 As-tu la fol? garde-la en tol 

même devant Dieu. Heurenx celui 

quine 59 condamne point sol-méme 

en ce qui approuve 

3 Mais cell quí donte eu ext per 

mis de d'une viande, est 

condamné sl én mango, car den 
point avec fl; or, fout ea 

ae fon ne fait pas ,aved fol, 

n péché, 





CHAPITRE XV. 


OUS, devons, done, none, quí 
feo infrmités "des files, ee non 
a «barones notre propre stato: 


3 Que chacan de nous done sit de 
14 gondascendance 





chain, mar be bien et Pour 
Выше, 
3 fe * cut int cher. 





cn ae 
qu'il est écrit: Les outrages 
39 coud qui font outrage, sont tom 
bés sur mol. 

PE, en 
e 
— — 
КЕ 

0 — 
о: 

5 Que le Dieu de patience et de 
tdci q 
0 Pbane 
а 

к 
КЕ même bouche, vous glorifile: 
le Dieu quí est le Père de notre Sel: 
ри 
сте 
uns les autres avec bonté, comm 
Sa Se RE Sn ae 
Ein e frm 
a os 
montrer la 848116 de Dieu, ef pou 
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St J'irai chez vous quand je ferai le 
voyage d’Espagne; car j’espère que 
je vous verrai en passant. et que 
vous т’у conduirez, après que }’ап- 
rai contenté en partie le désir 
fai d'être avec vous. 

35 Mais présentement je vals à Jé- 
rusalem, pour y porter des aum6nes 
aux saints. 

96 Car ceux de Macédoine et d'A- 
chale ont bien voulu faire une con- 
tribution pour les pauvres d’entre 
les saints qui sons à Jérusalem, 

27 ls l'ont ainsi trouvé bon; et 
aussi leur €talent-11s redevables ; 
si les Gentils ont eu part aux & 
spirituels des „Ли, ils doivent aussi 
leur faire part de leurs diens tempo- 
rela. 

38 Après donc que j'aurai fait cela, 


et que je leur aural remis fidèlement 


ce t de la charité des Gentils, je 


passerai par vos quartiers, en allant 


DE Seal é lorsque 
e suis persuadé que, lo 

*e viendrai chez vous, j'y viendrai 
avec une grande abondance des bé- 
nédictions de 67 le de Christ. 

30 Je vous conjure donc, mes frtres, 
par notre Sei 

ar la charité de l’Esprit, de com- 

ttre avec moi dans les prières que 
vous ferez à Dieu mol. 

$1 Afin que je 5015 délivré des in- 
crédules qui sont en Judée, et que 
l'assistance que je porte à Jérusa- 
lem soit agréable aux saints; 

82 En sorte que j’arrive chez vous 
avec jole, si c'est la volonté de Dieu, 
et que je me console avec vous. 

83 Que le Dieu de paix soit avec 
vous tons. Amen. 


CHAPITRE XVI. 


JE vous recommande notre sœur 
Phébé, diaconesse de l'église de 
Cenchrée; 

3 Afin que vous la 2667165 pour 
. Pamour du Seigneur, 6 d’ane ma- 
nière digne des saints: et que vous 
Vassistiez dans toutes les choses où 
elle pourrait avoir besoin de vous; 
car elle a reçu chez elle plusieurs 
personnes, et moi en particulier. 

8 Saluez Priscille et Aquilas, qui 
Cat travaillé avec moi pour Jésus- 


4 Et qui ont exposé leur vie pour 

la mienne; auxquels je ne rends pas 

Êces moi seul, mais aussi toutes 
Eglises des Gentils. 

5 Saiuez aussi l'Eglise quí est dans 
leur maison. 9391065 Epaïnète, qui 
Sloe de cat PE oe Se 

ux 
—— Ch de Fa e qui ong 
. ari ai a ; 2 
coup de peine pour mous. Peau 


que | Je 


car 
ens 


eur Jésas-Christ, et 


7 Saluez An etJunias, mes 
parents, qui ont été prisonniers avec 
moi, sont considérables parmi 
les apôtres, el qui même ont era en 
ésus-Christ avant moi. 


eur. 
9 Saluez rain, com de 
nos travaux dans le service de Jésus- 


Christ, et Stachys, qui m'est très- 
с 


ег. 

10 Saluez Apelles, quí est reconnu 
fidèle à Jésus-C Saluez ceux 
de la maison d’Aristobule. 


et qui a beaucoup travaillé pour le 
Seignear. 

13 Saluez Rufus, élu du » 
et sa mère, gue je regarde comme la 
PET Asyncrite Phiég Her- 

vez 9 on, 
mas, Patrobas, Hermes, et les frères 
qué sont avec eux. 

15 Saluez Philologue et Julie, Né- 
rée et sa sœur, et Olympe, et tous 
les saints qui somt avec eux. 

ar un sant baiser. ‘Les Eglises se 
par un saint baiser. 

Jésus-Christ vous saluent. 


dales contre la doctrine que voss 
avez apprise, et à vous éloigner 
’eux. 


et par des ces et fiat 
teuses ils uisent l'esprit des sim- 


ples. 
19 Votre obéissanee est connme de 
tout le monde; je m'en done 
à cause de vons, mais souhaite 

ue vous soyez prudents à Pégard 

u bien, et simples à l'égard du mal. 

30 Le de paix écrasera bicatit 
Satan sous vos .1608م‎ La grâceés 
notre Seigneur Jésus-Christ cou aveo 
‘51 Timothée, gue est le compagne 

e, e com 
de mes travaus et Lucius, et Jason, 
et Sosipater, mes parents, vous sr 
uen 

22 Je vous salue au Seigneur, mol 
Tertius, qui al écrit cette épftre. 

23 Galus, chez qui je loge, et ches 
qui toute l'Eglise sas voss 
salue. Eraste, le trésorier de la 
ville, et Quartus notre frère, voas 


rary grâce de notre Seigneur 
Jésus-Christ 204 avec vous tous. 


Amen. 
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senver par la folie que nous pré- 
chons, ceux qui croiraient. 

22 Les Juifs demandent des mira- 
cles, et les Grecs cherchent lr ва- 
gesse. 

23 Mais pour nous, nous prêchons 
Christ crucifié, 9% est un scandale 
aux Juifs, et une folie aux Grecs : 

34 Mais pour ceux qui sont appelés, 

que Grecs, nous leur 
Christ qué est la puissance 

e Dieu et la sagesse de Dieu; 

35 Car la folie de Dieu est plus 
sage que les hommes; et la faiblesse 
de Dieu est plus forte que les 
hommes. 

26 Considérez, mes frères, 


1 qui vous 
êtes, vous que Dieu a appelés; il n’y 


a pas rms vous beaucoup de sages 
on la chair, ni beaucoup de puis- 
sants, ni beaucoup de nobles. 

27 Mais Dieu а choisi les choses 
folles du monde, pour confondre les 
sages; et Dieu a choisi les choses 
faibles du monde, pour confondre 
les fortes ; 

28 Et Dieu а choisi les choses viles 
du monde, et les plus méprisées, 
méme celles qui ne sont point, pour 
anéantir celles qui sont ; 

29 Afin que personne ne зе glorifie 
devant lui. 

80 Or, c'est par lui que vous êtes en 
Jésus-Christ, qui nous a été fait de 
la part de Dieu, sagesse, justice, 
sanctification et rédemption ; 

81 Afin que, comme il est écrit, 
celui qui se glorifie, se glorifie dans 
le Seigneur. 


CHAPITRE IL 


POUE moi, mes frères, quand je 
suis venu parmi vous, je n'y suis 
point venu pour vous annoncer le 
témoignage de Dieu avec des dis- 
cours éloquents, ou avec une ва- 
gesse humaine. ٠ 

2 Car je n’ai pas jugé que je dusse 
savoir autre chose parmi vous que 
J éens-Christ, et Jésus-Christ cru- 


cifié. 

3 J'al été moi-même parmi vous 
dans la faiblesse, dans la crainte, et 
dans un grand tremblement. 

4 Et ma parole et ma prédication 
n’a point consisté dans des discours 
pathétiques de la sagesse humaine; 
mais dans une démonstration d’e- 
sprit et de puissance ; 

5 Afin que votre foi fût jondée, non 
sur la sagesse des homines, mais sur 
la puissance de Dieu. 

Or, nous préchons la sagesse 
entre les parfuits, une sagesse, dis- 
Je, non de ce monde, ni des princes 

ce monde, qui vont être anéan- 


7 Mais nous préchons la sagesse de 


Dien, Gat un mystère, est. d- 
dire, ня chose cachée, Dieu 
avait destinée avant les siécies pour 
notre gloire, . 

8 Æf qu'aucun des princes de ce 
monde n’a connue; саг s'ils Peus- 
sent connue, ils n'auralent jamais 
crucifié le Seigneur de gioire. 

9 Mais, comme il est écrit: Ce sont 
des choses que l'œil n’avait point 
vues, que ГогеШе n’avait point en- 
tendues, et qui n’etaient t ve- 
nues dans l’esprit de l’homme, © 
que Dieu avait préparées & ceux qui 
l'aiment. 

10 Mais Dieu nous les a révélées 
par son Esprit; car l'Esprit sonde 
toutes choses, même ce qu'il y a de 
plus profond en Dieu, 

11 Car, qui est-ce qui connaît ce 

ul est en l’homme, si ce n'est l’esprit 

el’homme, quí esé en lui? De e 
aussi, personne ne connaît ce qui 
est en Dieu, si ce n'est l'Esprit de 

en. 

12 Or, nousn'avons pas reçu l’esprit 
de ce monde; mais nous avons recs 
l'Esprit qui vient de Dieu, afin que 
nous connaissions ies овез qui 
nous ont été données de Dieu ; 

18 Lesquelles aussi nous annoncons, 
non avec des discours qu’enseigne ls 
sagesse humaine, maïs avec ceux 
qu anseigne le Saint-Esprit, accon:- 
modant les choses spirituelles à ceux 
qui sont spirituels. 

14 Or, l’homme animal ne com 
prend point les choses qui sons de 
Esprit de Dien; car elles lui ps 
raissent une folie; et il ne Les peut 
entendre, parce que c'est spirituelle- 
ment qu’on en juge. 

15 Mais l’homme spirituel juge de 
toutes choses, et personne ne peut 
Juger de lui. 

16 Car quí a connu la pensés de 
Seigneur, pour le pouvoir instruire? 
Mais nous avons conse la pensée de 


CHAPITRE ПТ. 


pots moi, mes frères, je n'ai ра 
vous parler comme à des hommes 
spirituels, mais je vous as park 
comme à des hommes charneh, 
comme à des enfants en Christ. 

3 Je vous ai donné du lait à boire 
et je ne vous at point donné de la 
viande, car vous n'étiez pas en état 
de la ; et même présente- 
ment, vous ne le pouvez pas encore, 
parce que vous êtes encore char- 
ne 


8 Car, puisqu'# y a parmi vous de 
l'envie, des dissensions et des partis, 
n’étes- vous pas charnols, et ne vous 
conduisez-vous pas á la m des 
hommes ? 





. un autre bâtit dessus; mais 


1 CORINTHIENS, Ш. ГУ. 


4 Car quand l’un dit: Pour mol, je 
suis disciple de Paul; et l’autre: 
Pour moi, je le suis d’Apollos ; n’étes- 
vous arnels ? 

5 Qu'est donc Paul, et qu'est Apol- 
los, sinon des ministres par le moyen 
desquels vous avez cru, selon que 
le Seigneur Га donné & chacun 


eux ? 

6 J’ai planté, Apollos a arrosé, 
mais Dieu a donné l'accroissement. 

7 C’est pourquoi celui qui plante 
n'est rien, ni celui quí arrose; mais 
c'est Dieu qui donne l’accroisse- 
ment. 

8 Mais celui qui plante et celui qui 
arrose sont égaux, et chacun recevra 
за propre récompense selon son 
propre travail. 

9-Car nous sommes ouvriers aveo 
Dieu; vous êtes le champ que Dieu 
сие, ’6difice de Dieu. 

10 J'ai posé le fondement, comme 
fait un sage architecte, selon la 
grâce de Dieu qui m'a 66 donnée, et 
ue 
chacun prenne garde comme 11 
ida n t 

ar personne re peut poser 
d'autre fondement que celui qui a 
été posé, qui est Jésus-Christ. 

12 Que si quelqu'un bâtit sur ce 
fondement, de lor, de l’argent, des 
pierres précieuses, ow du bois, du 
oin, du chaume ; 

13 L'ouvrage de chacun sera mani- 
festé, car le jour Je fera connaître, 
parce qu’il sera découvert par le feu, 
et le feu éprouvera l’ouvrage de 
Det d 1 

14 ‘ouvrage de quelqu’un, qu 
aura bâti sur le fondement, subaiste, 
il en recevra la récompense. 

15 Si Pouvr de guelgu'un brûle, 
il perdra le t son travail; 
mais pour lui, il échappera toutefois 
comme au travers du feu. 

16 Ne savez-vous pas que vous êtes 
le temple de Dieu, et que l’Esprit de 
Dieu habite en vous? 

17 Si quelqu’un détruit le temple de 
Dieu. Dieu le détruira; car le tem- 

le de Dieu est saint; et vous étes ce 


18 Que ersonne ne s’abuse sol- 
méme. quelqu'un d'entre vous 
pense être sage en ce monde, qu'il 
devienne fou, pour devenir sage ; 

19 Car la sagesse de ce monde est 
une folie devant Dieu; car est-il 
écrit: C'est lui quí surprend les 
sages dans leurs finesses 

Et ailleurs: Le Seigneur con- 
naît que les pensées des sages ne 
sont que vanité. 

31 Que personne donc ne mette sa 
gloire dans les hommes, car toutes 
choses sont á vous; 

22 Soit Paul, soit Apollos, soit Cé- 


vhas, soit le monde, soit la vie, soit 
la mort, soit les choses р ntes, 
soit les choses & venir ; toutes choses 
sont à vous, et vous ¿tes à Christ, et 
Christ es¢ & Dieu. 


CHAPITRE IV. 


UE chacun donc nous 

comme des serviteurs de Jésus- 

Christ et des dispensateurs des mys- 
teres de Dieu. 

2 Mais au reste, ce qu'on demande 
dans les dispensateurs, c’est que 
chacun d'eux soit trouvé fidèle. 

8 Pour moi, ii m’importe fort peu 
d'être jugé par vous, ou par aucun 
jugement d'homme: et je ne me 

uge point aussi moi-même. 

4 Car je ne me sens coupable de 
rien; mais pou: cela, je ne suis pas 
justifié; mais celui qui me juge, 
c’est le Seigneur. ‘ 

5 C'est pourquoi ne jugez point 
avant le temps, jusqu'à ce que le 
Seigneur vienne, qui mettra en évi- 
dence les choses cachées dans les 
ténèbres, et qui manifestera les des- 
seins des cœurs ; et alors Dieu don- 
nera á chacun sa louauge. 

6 Or, mes frères, J'ai tourné ce que 


arde 


Je viens de vous dire, sar mo! et sur 


Apollos, & cause de vous, afin que 
vous appreniez en nos personnes & 
ne pas penser autrement que ce que 
عل‎ viens de vous écrire ; de peur que 
vous ne vous enfilez lun contre 
l’autre. 

7 Car de qui vient la différence 
entre toi el un autre? Et qu'as-tu, 
que tu n’aies requ? Et si tu Pas 
reçu, pourquoi t'en glorifies-tu, 
comme ai tu ne 759838 point reçu ? 

8 Vous êtes déjà rassasids, vous 
êtes déjà enrichis, vous êtes devenus 
rois sans nous; et plút à Dieu que 
vous régnassiez, afin que nous ré- 
gnassions aussi avec vous ! 

9 Car je pense que Dieu nous a ex- 
posés, nous qui sommes les derniers 
des apôtres, comme des gens dévoués 
à la mort, nous faisant servir de 
spectacle au monde, aux anges et 
aux hommes. 

10 Nous sommes fous à cause de 
Christ, mais vous étes sages en 
Christ; nous sommes faibles, et vous 
êtes forts; vous êtes dans l'honneur. 
et nous sommes dans le mépris. 

11 Jusqu’à présent nous souffrons 
la faim et la soif, et nous sommes 
nus ; on nous frappe au visage, et 
nous sommes errants de tous côtés ; 

12 Nous nous fatiguons en travail. 
lant de nos propres mains; on dit 
du mal de nous, et nous bénissons ; 
nous sommes persécutés, et nous 2 
souffrons ; 

13 On nous dit des injures, et nous 
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prions; nous sommes jusqu’à pré- 
sent comme les balay ures du monde, 
es comme le rebut de toute la terre. 

14 Je n'écris point ces choses pour 
vous faire honte; mais je vous aver- 
tis comme mes chers enfants. 

15 Car, quand vous auriez dix mille 
maîtres en Jésus-Christ, néanmoins. 
vous n’aves plusieurs pères: саг 
c'est mol qui vous ai engendrés en 
Jésus-Christ, par l’évangile. 

16 Je vous prie donc d'être mes imi- 
tateurs. 

17 C'est pour cela que je vous ai 
envoyé othée, qui est mon fils 
bien-aimé, et fidèle en notre Sei- 
gneur; il vous fera ressouvenir de 
mes voies en Christ, © de quelle 
manitre j’ensetgne partout dans 
toutes les églises. 

18 Or, quelques-uns se sont enfiés, 
comme si je ne devais plus vous al- 
ler voir. 

19 Mais j'irai bientôt vous voir, si 
le Seigneur le veut, et je connaîtrai, 
non quelle est la parole, mais 
est la vertu de ceux qui sont enflés. 

20 Car le règne de Dieu consiste, 
non en paroles, mais en vertu. 

a Leque) almez-vous mieux, que 
j'aille à vous avec la ou avec 
charité, et dans un esprit de dou- 
cour . 


CHAPITRE V. 


N entend dire de toutes parts 
gue y а parmi vous de l'impu- 
dicité, et une telle impudicité, que 
méme parmi les Gentils on n'entend 
parler de rien de semblable; c’est 
ue quelqu'un d'enfre vous entre- 
ent la femme de.son père. 

2 Et vous êtes enflés d'orguell, et 
vous n'avez pas, au contraire, été 
dans Ра! сноп, afin que celui qui a 
comrais cette action, fat retranché 
du milieu de vous! 

8 Pour moi, étant absent de corps, 
mais présent d’esprit, j'ai déjà ¿uE 
comme si j’étais présent, de korer 
celui qui a commis une telle action ; 

4 (Vous et mon esprit étant assem- 


biés au nom de notre Seigneur Jésus- | d 


С ‚ avec la puissance de notre 
Seigneur Jésus-Christ.) 

5 livrer, dís-je, un tel homme à 
Satan, ur la destruction de la 
chair, afin que l'esprit soit sauvé au 
jour du Seigneur Jésus. 

Vous n’avez pas sujet de vous 
glorifier. Na saves-vous pas qu'un 
o, ge levain fait lever toute la 


7 Otez donc le vieux levain, afin 

que vous deveniez une nouvelle 

pate, comme yous êtes pans le- 
hrist, п 


8 C'est pourquoi, célébronc la fte, 
non avec le ах levain, ni aveo le 
levain de la malice et de la méchan- 
ceté ; mais avec les pains sans le- 
vain de la sincérité et de la 

9 Je vous ai écrit dans ma lettre de 
n'avoir aucune communication avec 
les impudiques ; 

10 Mais non pas absolument aveo 
les impudiques de ce monde, ou avec 
es avares, ou avec les ravisseurs, 
on avec les 100194166 : autrement, 
vous faudrait sortir du monde: 

11 Mais quand je vous écris de ne 
vous point mêler avec eux, cela veut 
dire que, si quelqu'un qui se nomme 
frère, est impudique, ou avare, 8 
idolátre, ou médisant, ou ivrogne, 
ou ravisseur, vous ne manglez pas 
Tis Car, quialje à faire de juger 

ar, qu’ai-je ire de 
ceux qui sont dehors? N'est-ce pas 
à yous de juger ceux qui sons de 


8 
18 Mais Dieu juge ceux sont 


ai 
Ue | dehors. Otez donc le méchant ба 


milien de vous. 


CHAPITRE УТ. 


UAND quelqu’un d’entre vouss 

‚ un différend avec un autre, ose- 
t-il Pappeler en jugement devant 
les ing les plutót que devant les 
sain 


3 Ne savez-vous pas que les saints 
jugeront le monde? et si vous juges 

e monde, étes-vous indignes de 
juger des moindres choses ? 


8 Ne savez-vous que nous 
gerons les es? Combien pia 
pouvons-nous des choses de 
cette vie. 


4 Si done vous aves ¿des différends 
pour les choses de cette vie, prenss 
plutôt pour juges ceux qui sont les 
moins considérés dans l’Eglise. 

5 Je le dis pour vous faire honte: 
N’y a-t-il done point de sages 
vous, non pas même un seal, quí 
puisse juger entre sea frères ? 

6 Maia un frère ades procès contre 
son frère, et cela devant les int 


èles. 
7 C’est déjà un défaut parmi vous 
d'avoir des procès les uns contre les 
autres. Pourquoi ne souffres-voss 
pas plutôt qu'on vous fasse tort? 
Pourquoi n’endures-vous pas plutôt 
queique perte P 

8 Mais c'est vous-mêmes qui faites 
tort et qui causez du dom eus 
autres, et à vos frères mêmes 

9 Ne saves-vous pas que les ip 
justes n'hériteront point le roy- 
aume de Dieu ? 

10 Ne vous abusez point; ni les 
impurs, ni les idolátres. ni les adul- 
tires, ni les efféminés, ni les abomi 


| 
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-nables, ni les larrons, ni les avares 
ni les ivrognes, ni les médisants, ni 
les ravisseurs, n’hériteront point le 
royaume de Dieu. 
Cependant vous étiez tels, quel- 
ques uns de vous, mais vous en avez 
té lavés, mais vous avez été sanc- 
tifiés, mais ре aves. sé justifiés 
au nom da eur Jésus, et par 
l'Esprit de notre Dieu. 

13 П m’est permis duser de toutes 
choses, mais il n’est pas toujours 
bon de le faire; il m’est permis 
d'user de toutes choses, mais je ne 
me rendrai esclave de rien. 

18 Les viandes sont pour le ventre, 
et le ventre pour les viandes: mais 
Dieu détruira l’un et l’autre. Mais 
le corps n'est point pour l'impudi- 
cités; maïs Я est pour le Seigneur 
et le Seigneur pour le corps. 

14 Car Dieu, qui a ressuscité le 
Seigneur, nous ressuscitera aussi 

a sa puissance. 

© SAVEZ-VOUS ue vos corps 
sont les membres Fo Jésus. Christ ? 
Oterai-je donc les membres de Jésus- 
Christ pour en faire les membres 
d’une prostituée ? Dieu m'en garde! 

16 Ne savez-vous pas que celui qui 
s'unit à une prostituée devient un 
même corps avec elle? Car il est 
dit : Les deux seront une seule 


chair. 
17 Mais celui quí est uni au Sel- 
neur devient un méme esprit avec 


262 

18 Fuyez la fornication. Quelque 
péché que l’homme commette, il est 

ors du corps; mais celui qui com- 
met la fo 
propre corps. 

19 Ме savez-vous pas que votre 
corps est le tempie du Saint-Esprit 
qui 64 en vous, et qui vous a été 
donné de Dieu, et 
point á vous-mémes 

20 Car vous avez été achetés à un 

prix; glorifiez donc Dieu en 
votre corps et en votre esprit, qui 
appartiennent & Dieu. 


CHAPITRE VII. 


OUR ce quí est des choses dont 
vous m'avez écrit, il est bon à 
l'homme de ne toucher point de 


femme. 

9 Toutefols, pour éviter l'impudi- 
cité, que chacun ait sa femme, et 
que chaque alt son mari. 

8 Que le mari rende & sa femme ce 
qu'il Jet doit; et que la femme en 
wee de méme envers son mari. 

4 La femme n'est point maîtresse 
de son pre corps, mais c'est le 
mari; de méme aussi, le mari n'est 
point maftre de son propre corps, 


vous n’étes 


8 c'es la femme, 


cation pèche contre son | 99 


5 Ne vous privez point l'un l'autre 
de ce que vous vous ‚ Si co n’est 
d’un consentement mutuel, pour 
un temps, afin de vaquer au jeûne 
et à Гогзоп ; mais après cela, re- 
tournez ensemble, de peur que Satan 
me vous tente par votre inconti- 
nence. 

6 Or, je dis сес! par conseil, её non 
pas par commandement, 

t je voudrais que tous les 
hommes fussent comme moi; mais 
chacun a reçu de Dieu son don par- 
ticulier, Yun d'une manière et 
autre d'une autre. 

8 Je dis donc à ceux qui ne sont 
point mariés, et aux veuves, qu'il 

ur est avantageux de demeurer 
comme moi. 

9 Mals s’ile ne peuvent pas garder 
la continence, qu'ils se marient; 
car il vaut mieux se marier que de 
brûler. 

10 Quant à ceux qui sont mariés, 
ce jas je leur ordonne, non pas moi, 
mais le Seigneur, c’est que la femme 
ne soit point séparée de son mart ; 

11 Et si elle en est séparée, qu’elle 
demeure sans se marier, ou qu’elle 
se réconcilie avec son mari, et que 
le mari de méme ne quitte point sa 
femme. 

13 Mais pour ce qui est des autres 
ce n'est pas le Seigneur, mais c'es 
moi qui leur dis: 51 quelque frère a 
une femme ae ne soif pas du 
nombre des fidèles, et qu'elle con- 
sente à demeurer avec lui, qu’il ne 
la quitte point. 

13 Et si quelque femme a un mari 

ne soit pas du nombre des fidèles, 
et qu’il consente à demeurer avec 
elle, qu’elle ne le quitte point; 

14 Car le mari infidèle est sanctifié 

ar la femme 4448; et la femme 
nfidéle est sanctifiée par le mari 

; autrement, vos enfants ве- 
ralent impurs, au 11611 qu'ils sont 


nts, 

15 Que si l’infidèle se sépare, qu'il 
se sépare; car le frère et la sœur ne 
sont plus assujettis en ce cas ; mais 
Dieu nous a appelésa la paix; 

16 Car, que sais-tu, femme, si tu 
se sauveras point ton mari? Ou, 
que sais-tu, mari, si tu ne sauveras 
poing ta femme 2 

17 Mais que chacun suive l’état que 
Dieu lui a donné en partage, et dans 
lequel le Seigneur l’a appelé. C'est 
B ce que j’ordonne dans toutes les 

glises. 

18 Quelqu'un a-t-il été appelé à la 


foi étant circoncis? qu'il demeure 


circoncis. Quelqu'un a-t-il été ap- 
lé étant incirconcis? qu'il ne se 

asse pas circoncire. 

19 Etre circoncis n'est rien; être 

tncirconcis, n'est rien ; mais l’obser- 
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vation des commandements de! 35 Je vous dis ceci pour votre 
Dieu est tout. et non pour vous tendre un plége, 
20 Que chacun demeure dans la vo- | mais vous porier à ce qui est 
eation dans laquelle i] a été appelé. | honnéte et propre à vous atiacher an 
2 As-tu été appelé dant esclave ? | service du neur sans 
ne t'en fais point de peine; mais | tion. 
aussi si tu peux être mis en lberté, 36 Mais si quelqu'un croit qu’il ne 
vrofites-en. soit pas honorable que sa fille passe 
29 Car l’esclave gui est appelé gar la fleur de son âge sans être ma: 
ui 
























rice, 

te Seigneur, est l'afíranchi du et qu'il faille qu'elle le soit, il pent 

faire ce qu'il voudra, il ne 6 

point; que les filles, dans ce cas, se 
marient. 


gneur; de même aussi, celui q 
est appelé dané libre, est l’esclave 
0 Christ. 


6 
38 Vous avez été achetés par prix; 
ne devenez point esclaves des 
hommes. 

Y Mes frères, que chacun demeure 
devant Dieu dans l’état dans lequel 
tl a été appelé. 

35 Pour ce qui est des vierges. je 
n’ai point reçu de commen 
da neur ; mais je vous donne an 
conseil, comme ayant eu part à la 
miséricorde du Seigneur, pour ВЯ 


voudra, a pris une ferme résolution 
en lui-même de garder sa fille, fait 
en. 

88 C'est pourquoi celui qui marie 

ten, mais celui qui ne is 
marie pas fait mieux. 

89 La femme est liée avec son mari 
par la loi tout le temps qu’il esten 
être fidèle. vie; mais si son mari me elle 

98 J’estime done qu'il est avanta- | est libre de se remarier à quí elle 
geux à Chacun, à cause des affito- | voudra, pourvu gue ce soit selon le 
tions présentes, de demeurer comme | Seigneur. 

Ц est. 40 Toutefois, elle sera plus heureuss, 

97 Es-tu 116 avec une femme? пе selon mon sentiment, si elle de 
cherche point à t'en séparer. N'es- | meure comme elle est. Or, je crois 
tu pas lié avec une femme? ne |que j'al aussi l’Esprit de Dieu. 


cherche point de femme. CHAPITRE VIIL 


$8 Si pourtant tu te maries, tu ne 
L'ÉGARD des choses que om . 


pèches point; et si une vie se 
marie. elle ne pèche point; mais ces été sacrifiées aux idoles, noss 


ersonnes auront des afflictions dans 
a chair; or, je voudrais vous les 
épargner. 

29 Mais, voici ce que je dis, mes 
frères, c'est que le temps est court 
désormais. Que ceux qui ont une 
femme soient comme sills n’en 
avaient point ; 

30 Ceux qui pleurent, comme s'ils 
ne pleuraient pas; ceux qui sont 
dans la joie, comme s'ils n’étaient 

int dans la joie; ceux qui achè- 
ent, comme в’Пв ne possédaient 


rien ; 

31 Et ceux qui usent de ce monde, 
comme s'ils n’en usaient point; саг 
la ede ce monde passe. 

33 Or, je voudrais que vous fussiez 
sans inguiétade. Celui qui n'est pas 
marié s'occupe des choses qui regar- 
dent le Seigneur, à plaire 
au Seigneur ; 


savons que nous avons tous asses de 
connaissance là-dessus: mais ls 
connaissance enfle, au lieu que В 
charité édifie. 

3 Et si quelqu'un présume de savor 
quelque chose, il n’a encore ris 
connu comme {1 faut le connaître. 

3 Mais si quelqu'un aime Dies 
Dieu est connu de lui. 

4 Pour ce qui est donc de 
des choses sacrifiées aux 
nous savons qu’une idole n'est rien 
dans le monde, et qu'ij n’y a quis 
*$ Car, quoiqu'il y en alt, soit des 

ar, quoiqu en 
le ciel, soit sur la terre, qui #8 
appelés dieux, comme, en eN, 
il y a plusieurs dieux et plusiess 


ве тет 
6 ontefols, nous n'avons que 
seul Dieu, qui est le Père, duqui 
procèdent toutes choses, et now 
83 Maia celui qui est marié s'occupe | sommes pour lui; et un seul Se 
des choses du monde, cherchant à | gneur Jésus-Christ, par lequel sat 
plaire à sa femme. toutes choses, et nous some, par 
84 Ilya cette différence entre la|1 
femme mariée et la vierge, que celle 
ui n’est mariée, s'occupe des 
choses qui regardent le Seigneur, 
pour être sainte de corps et d'esprit; 
mais celle qui est mariée s'occupe 


des ch 
son oses du monde, pour plaire à 


ui. 

7 Mais tous n’ont pas cette com 
nalssance; car quelques- dese 
l'opinion qu’ils ont encore de l'idole, 
mangent une chose comme sacrifée 
á l'idole; et leur conscience 
faible, elle en est souiliée. 

8 A la vérité, la viande ne nous 








tol quí ds de la connaissance, assis 
table dans le ¡des idles, la 





Pécher contre 
18 C'est pourquol, sl ce que Je 
mange scandallso mon 2026: Je e 
mangarai Jamais de chair pout De 
‘pas donner du scandalea mon frère. 


CHAPITRE IX, 


NE pute pas apôtre? Ne suis- 
je pes bre? а Pas va 
eqn "Chri" notte Seigneur 
бестия pas mon ouvrage en 
LSO ns sus pan арбат pour les 
тете sus pas apôtre pour 

autre Je le suis au mite. pour 





3 C'est ша défense contre ceux 
qui me condamnent. 

4 Navons-nous pas le droit de 
vous demander amanger et воно? 
'5 N’avons-nous pas le pouvoir de 
mener partout avec nous tne lemme 
d'entre nos scours, comme Jon Les 
autres apôtres, et les frères du Bel- 
— et Cephas? 

2 Oa, n'y atl que mol seul ot 
Barnabas, qu wayong pes le гой 


7 لان‎ est-co qui va à la guerre à 
see propres dépens ? Gui est-ce quí 
Plante ano vigoe, et qu n'en mange 
pas du frait? Ou, qui est-cs qui 
bait un troupeau, et quí ne mango 
Pas du lait du troupeau? 

8 Dis-je cock seulement selon la 
contame des hommes? La lol ne 
e ditelle pas aussi? 

9 Car il est écrit dans la lol de 
Molzo: Tu n'emmusbleras point Jo 
bœuf qui foule le grain. Est-ce 

ue Dieu se met en peine des Баш? 
cipalement pour nous OU, lls 

went pour nous? Owl, 
sont écrites pour nous; car celui quí 
— dolt labourer dans Vespé: 
anos de reualiy ot etal qui 
fouls oid le fouler aveo 
espérance 7 avoir part, 
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1 CORINTHIENS, EX. X. 


stient de tout; et ces gens-là le font, 

ur avoir une couronne corrup- 

ible; mais nous le faisons pour en 
evoir une incorruptible. 

36 Je cours donc, non A l'aventure ; 
je frappe mais non pas en Pair; 

27 Mais je traite durement mon 
corps, et je de tiens assujetti, de 
peur qu'après avoir préché aux au- 
tres, te ne sois moi-même rejeté. 


CHAPITRE X. 
ES frères, je ne veux pas que 


vous ignories que nos peres 
ont tous été sous la nuée, et qu'ils 
ont tous passé au travers de la 


тег; 

3 Et qu’ils ont tous été baptisés 
en Moise dans la 2066 et dans la 
mer; 

8 Et qu’ils ont tous mangé de la 
même viande spirituelle ; 

4 Et qu'ils ont tous bu du même 
breuvage spirituel; car ils buvaient 
de Peau du rocher spirituel qui les 
suivait ; et ce rocher était Christ ; 

& Mais Dieu n’a point mis son 
affection en la plupart d’entre eux ; 
car ils tombèrent morts dans le 
désert. 

6 Or, ces choses ont été des ex- 
emples pour nous, afin que nous ne 
désirions point de mauvaises choses, 
comme ils en désirèrent ; 

7 Et que vous ne deveniez point 
idolâtres, comme quelques - uns 
d'eux, selon qu’il est écrit: Le peu- 

le s'assit pour manger et pour 

ire, et ensutte ils se levdrent pour 
danser ; 

8 Et que nous ne commettions 
point de fornication, comme 
quelques-uns d’eux en commirent; 
et il y en eut vingt-trois mille qui 
périrent en un méme jour; 

9 Et que nous ne tentions point 


Christ, comme quel ues-uns d'eux 
le tentèrent ; et i rirent par les 
serpents; ” 


10 Et que vous ne murmuriez 
point, comme quelques-uns d’eux 
murmurèrents et ils périrent par 


Pange exterminateur. 
11 Toutes ces choses leur arri- 
valent pour de figures; et 


elles sont écrites pour nous in- 
struire, nous qui sommes parvenus 
aux derniers temps. 

12 C'est pourquoi, que celui qui 
croit être debout, prenne garde 
qu’il ne tombe. 

18 Aucune tentation ne vous est 
survenue qui n'ait été une tenta- 
tion humaine. Dieu est fidèle, qui 
ne permettra point que vous soyez 
tentés au delà de vos forces; mais 
ae, 1 entation il vous en donnera 

e, de sorte que vo 
“uissiez supporter. que vous la 


14 C’est pourquoi, mes bien-simés, 
fuyez l’idotâtrie. 

15 Je vous parle comme & des per- 
sonnes intelligentes; jugez vous- 
mémes de ce que je dis. 

16 La coupe de bénédiction que 
nous bénissons, n’est-elle la 
communion du sang de Christ? 
Le pain que nous rompons, n'est-il 

es la, communion du corps de 


t 

17 Comme $ y a un seul pain, nous 
qui sommes plusieurs, ne faisons 
qu’un seul corps; car nous partici- 
pons tous au méme pain. 

18 Voyez l’Israël selon la chair; 
ceux gui mangent des victimes, 
nont- pas communion avec l’au- 

19 Que dis-je done? que l’idole soit 
quelque chose ? ou, que ce quí est 
sacrifié à l’idole soit quelque chose? 


Non. 

20 Mais je dis que ce que les Gen- 
tils sacrifient, ils le sacrifient aux 
démons, et non pas à Dieu. Or, je 
ne veux pas que vous ayez commu- 
nion avec les démons. 

31 Vous ne pouvez boire la coupe 
du Seigneur, et la coupe des dé- 
mons; vous ne pouvez participer à 
la table du Seigneur, et à la table 
des démons. 

22 Voulons-nous provoquer la ja- 
lousie du Seigneur? Sommes-n08s 
plus forts que lui ? 

23 Il m'est permis d’user de toutes 
choses, mais il n'est pas toujours 

de le faire; il m'est permis 
d'user de toutes choses, tous 
n'édifle pas. 

24 Que personne ne cherche son 
avantage particulier, mais qm 
chacan aussi celui Фа 


trai. 

25 Mangez de tout ce qui se vend à 
la boucherie, sans vous en informer 
pour la conscience ; 

26 Car la terre, et tout ce qu'elle 
contient, est au Seigneur. 

27 Si quelqu'un des infiddles vos 
convie à manger, et que vous 
voulies aller, mangez de tout ce 
sera mis devant vous, sans vous 
informer pour la conscience. 

38 Mais si quelqu'un vous dit : Cela 
a été sacrifié aux idoles, n'es mar 
gez point, & cause de celui qui vous 
en а averti, et à cause de la com 
science; car la terre, et tout © 
qu'elle contient, est au Beigneur. 

39 Or, je dis la conscience, 8 
point la tienne, mais celle de Pac- 

sit. de’ а bat ost 
rait-elle condam par com 
science d'un autre 8 

80 Et si j'en suis participant lh 


| 1 saie- 
—— — 


1 CORINTHIENS, X. XI. 


‘#1 Soit donc que vous mangiez 
ou que vous buviez, ou que vous 
fassiez quelque «autre chose, faites 
tout pour la gloire de Dieu. 


onduisez-vous de sorte que. 


vous пе donniez aucun scandale, ni 
aux Juifs, ni aux Grecs, ni à l'Eglise 


_ de Dieu; 


33 Comme je m’accommode aussi à 


_ tous en toutes choses, ne cher- 


chant point ma propre utilité, mais 
celle de plusieurs, afin qu’ils soient 
sauvés. 

CHAPITRE XI. 


GOYEZ mes imitateurs, comme je 
le suis aussi de Christ. 


2 Mes frères, je vous loue de ce que | ti 


vous vous souvenez de tout ce 
vient de moi, et de ce que vous re- 
tenez mes instructions, telles que je 
vous les ai données, 

3 Mais je veux que vous sachiez 
que Christ est le chef de tout 
homme, et que l’homme est le chef 
de la femme, et gue Dieu est le chef 
de Christ. 

4 Tout homme qui prie ou gu pro- 
phétise la téte couverte, déshonore 
son chef. 

5 Mais toute femme qui prie ou 
qui prophétise sans avoir la téte 
couverte, déshonore son chef; car 
c'est la méme chose que sl elle 
était rasée. 

6 Que si la femme n’a point la tête 
converte, qu'elle se coupe aussi les 
cheveux. ais s’il n'est pas hon: 
nête à une femme d'avoir les che- 
veux coupés, ou d'être rasée, elle 
doit donc avoir la tête couverte. 

7 Pour ce qui est de l’homme, il 
ne doit pas se couvrir la tête, puis- 

wil est l’image et la gloire de 

160 ; mais la femme est la gloire de 
l'homme. 

8 En effet, l’homme n’a pas été 

de la femme, mais la femme д 
été prise de l’homme: 

9 Et l’homme n’a ps été créé pour 
la femme, mais la femme a éfé créée 
pour l’homme. 

10 C’est pourquoi, la femme, à cause 
des anges, doit avoir sur sa tête une 
marque de la puissance sous laquelle 


est. 

11 Toutefois, l’homme n'est point 
sans la femme, ni la femme sans 
J'homme, en notre Seigneur. 

12 Car comme la femme a été 
de l’homme, aussi l’homme naît de 
la femme; et tout vient de Dieu. 

13 Jugez-en vous-mêmes ; est-il 
de la bienséance qu’une femme prie 
Dieu sans avoir la #6 couverte : 

14 La nature méme ne vous ap- 

rend-elle pas qu'il est honteux A 

*homme de porter de longs che- 
veux; 


15 Et que sila femme porte .es che- 
veux longs, cela lui est honorable, 
parce que les cheveux lul ont été 
donnés pour Ам servir comme de 
voile ? 

16 Que s’il y a quelqu'un qui se 
plaise à contester, nons n’avons pas 
cette coutume, ni les églises de Dieu 
non plus. 

17 Or, en ce que je vais vous dire, 
je ne vous loue point; c'est que vous 
vous assemblez, non pour devenir 
meilleurs, mais pour empirer. 

18 Car, premiérement, j'apprends 
que lorsque vous vous assemblez 

ans l’église, il y a des divisions 
parmi vous; et j'en crois une par- 


6. 
19 Car il faut qu'il y alt même des 
schismes parmi vous, afin que ceux 
d'entre vous dignes d’être 
approuvés, soient reconnus. 

Lors donc que vous vous assem- 
blez tous dans un même lieu, ce 
n'est pas manger la cène du - 
gneur ; 

21 Car, lorsqu’on vient & manger, 
chacun se h&te de prendre son 
souper particulier; en sorte gue Yun 
a faim, et l’autre est rassasié. 

22 N'avez- vous pas des maisons 
pour manger et r boire? Ou 
méprisez-vous 1” glise de Dieu, et 
faites-vous honte à ceux qui n'ont 
pas quoi manger? Que vous 
dirai-je ? Vous louerai-je? Je ne 
vous loue point en cela. 

23 Car j'ai reçu du Seigneur ce que 
je vous ai aussi enseigné; c'est que 
e Seigneur Jésus, la nuit qu'il fut 
livré, prit du pain ; 

24 Et ayant rendu gráces, il le 
rompit, et dit: Prenez, mangez; 
ceci est mon corps, qui est rompu 
pour vous; faites ceci en mémoire 
de moi. 1 

25 De même aussi, après avoir 
soupé, él prit la coupe, et dit: Cette 
coupe est la nouvelle alliance en 
mon sang; faites cecl еп mémoire 
de moi, toutes les fois que vous es 
boirez. 

28 Car toutes les fois que vous 
mangerez de ce pain, et que vous 
boirez de cette coupe, vous annon- 
cerez la mort du Seigneur, jusqu’à 
ce qu'il vienne. 

27 C’est pourquoi, quiconque man- 
gera de ce pain, ou boira de la coupe 

u seigneur indignement, sera cou- 
pable du corps et du sang du Sel- 
gneur. 

28 Que chacun donc s'éprouve soi 
même, et qu’ainsi il mange de ce 
pain et bolve de cette coupe; 

29 Car celui en mange et qui 
en bolt indignement, mange et boit 
sa condamnation, ne discernant 
point le corps du Seignear. 


1 CORINTHIENS, XI. ХИ. 


30 C'est pour cela qu'i y a 
parmi vous plusieurs infirmes et 
malades, et que plusieurs sont 


morts. 

31 Car sf nous nous jugions nous- 
mémes, nous ne serivns point jugés. 

33 Malis quand nous sommes ainst 
Ё 3, nous sommes chAtiés par le 

elgneur, afin que nous ne soyons 
point condamnés avec le monde. 

$3 C'est-pourquol, mes fráres, quand 
vous vous assemblez pour manger, 
attendez-vous les uns les autres. 

84 Que si quelqu'un a faim, qu'il 
mange dans sa maison, afin que vous 
ne vous assembliez polnt ur voire 
condamnation. A l'égard des au- 
tres choses, j'en ordonnerai quand 
jo seral arrivé ches-vous. 


CHAPITRE XII. 


pote ce quiest des dons spiri- 
tuels, je ne veux раз, mes frères, 

que vous soyez dans 

66 . 

3 Vous savez que vous étiez Gen- 
tils,entratnés vers les idoles muettes, 
selon qu’on vous menait. 

8 C'est pourquoi je vous déclare 
qu'aucune personne quí parle par 
l'Esprit de Dieu, ne dit que Jésus 
est anathème, et que personne ne 
peut dire que Jésus est le Seigneur, 
ai ce n'est par le Saint-Esprit. 

4 Or, il y a bien diversité de dons, 
mais ll п y a qu'un méme Esprit, 

5 11 y a aussi diversité de mini- 
stares, mais Я n'y a qu’un même 
Seigneur. 

6 y a aussi diversité d'opéra- 
tions, mais il n’y a qu'an même 
Dieu, qui opère toutes choses en 


tous. 

. 7 Mais l'esprit qui se manifeste 
dans chacun lui est donné pour lu- 
tilité commune. 

8 Car la parole de sagesse est 
donnée à l’un par Esprit; la parole 
de science est donnás A Pautre par ce 
méme Esprit; . 

9 Un autre герой la foi par се 
même Esprit; un autre reçoit du 
méme Esprit le don de guérir les 


9 

10 Un autre, les opérations des 

es; un prophétie; 
un autre, le discernement des 
esprits; un autre, la diversité des 
langues; et un autre, le don d’in- 
terpréter les langues. 
11 Mais c'est un seul et même 


"ignorance sur 


Esprit qui 
nor À q opère toutes ces choses, | le don 


uant A chacun en particu- 
lier, comme il lui plaft. 


12 Er, comme le corps n'est qu'un, | la 


Quoiqu'il ait plusieurs membres, et 
que us les membres de ce seul 


corps, quoiqu'ils soient plusieurs, ne 
forment qu'un corps, # en es de 
méme de Christ. 

13 Car nons avons tous été bap- 
tisés dans un même Esprit, Pour 
u’être qu’un seul corps, soit Juifs, 
soit Grecs, soit esclaves, soit libres ; 
et nous avons tous été abreuvés d’un 


même Esprit. 
14 Ainsi le corps n'est pas un seul 
membre, mais cen est plusieurs. 

15 Sile pied disait: Parce que ры 
ne suis pas la main, je ne suis pas da 
corps; ne serait-il pourtant pas du 


corps 

16 Et ai l'oreille disait: Parce que 
je ne suis pas l’œil, je ne suis раз du 
corps; ne serait- pourtant pas 
du corps ? . 

17 Si tout le corps était œil, où 20- 
rai Гоше? 5’8 était tout oule, où 
serait Yodorat ? 

18 Mais Dieu a mis les membres, 
et chacun d'eux dans le corps, comme 
il lui a plu. 

19 Que s'ils n'étaient tous qu'un 
seul membre, où seraz le corps 
20 Zi 45 donc plusieurs membres; 
mais 4 n’y a qu’un seul corps. 

21 Et l’œil ne peut pas dire à la 
main: Je n’ai pas besoin de toi; al 
aussi la tête aux pieds: Je n'al pas 
besoin de vous. 

22 Mais bien loin de cela, les mem 
bres du corps qui paraissent les plus 
faibles, sont les plus nécessaires. 

23 Et ceux que nous estimons les 
moins honorablesdans le corps, sont 
ceux auxquels nous faisons le pias 
d’honneur en les couvrant: de sorts 
que ceux qui sont les moins hom 
nétes, sont les plus 20120569 

24 Au lieu que ceux qui sont hon 
pêtes, n'en ont pas in; mais 
Dieu a tellement disposé le carps 
qu'il a donné plus d'hunneur A 


qui en unit; 

25 Afin qu'il n’y ait point de divi- 
sion dans le corps, mais que №8 
membres aient un soin mutuel les 
uns des autres. 

26 Ausst, lorsqu’un des membres 
souffre, tous les aufres membres 
souffrent avec lui; et lorsqu'un des 
membres est honoré, tous les astra 
membres en ont de la joie. 

37 Or, vous êtes le corps de Christ, . 
et vous êtes ses membres, Chacun en 
particulier. 

38 Et Dieu a établi dans l'Eglise, 
premièrement les apôtres, seconde: 
ment les prophètes, en troisi 
lieu les docteurs, ensuite сецх qué 

des mir puis 


9 ceux 
ont les dons de guérir, de seco 
de gouverner, de parle diver 


ngues. 
29 Tous sont-ils apôtres? Т 
sont-üs prophètes P papas 


1 CORTNTHIENS, ХИ. ХИТ. XIV. 
docteurs? Tous ont-ils le don des] её la charité; mais la pins grande 
est la charité. 


miracl 


esP 
80 Tous ont-ils le don de guérir les 
malades ? Pons parlent-ils diverses 
langues ous in sils ? 
81 Mais désirez aves ardeur des 
dons plus atiles; et je vais vous 
montrer la voie la plus excellente. 


CHAPITRE XIII. 


UAND même je parlerais toutes 
les langues des hommes, et 
me des anges ; si je n’ai point la 
charité, je ne suis gue comme l'airain 
qui résonne, ou comme une cymbaie 
qui retentit. 

2 Et $ quand même j'aurais le don de 
rophétie, et que je connaîtrais tous 
es mystères et la science de toutes 
choses; et quand même j'aurais 
toute la foi jusqu'à transporter les 

mon es; si je n’ai point la cha- 

rité, je ne suis rien. 

8É quand même je distribuerais 
tout mon bien pour la nourriture 
des pauvres, et que même je livre- 
rais mon corps pour être brûlé: si 
charité, cela ne the 
4 La charité est patiente: elle est 
реше de bonté; la charité n'est 
point envieuse; la charité n'est 
point insolente; elle ne s’enfle point 


@orgueil ; 

5 Elle n'est point malhonnéte; elle 
ne cherche point son intérét; elle 
no s'aigrit t; elle ne soupgonne 
point le mal ; 

6 Elle ne se réjouit point de l’injus- 
tice, mais elle se réjouit de la vé- 


9. 

7 Elle excuse tout, elle croit tout, 
elle espère tout, elle supporte tout. 

8 La Charité ne périt Jamais; pour 
ce qui est des prophéties, elles se- 
ront abolies, et le don des langues 
coaeera, et la connaissance sera ané- 
antie; 

9 Car nous ne connaissons qu’im- 
parfaitement, et nous ne prophéti- 
sons gu imparfaitement ; 

10 Mais quand la “perfection ‘sera 
venue, alors, ce qui est imparfait 
sera aboll, 

11 Quand J'$tais enfant, je parlais 
comme un enfant, ja jugeais comme 
unenfant, je pensais comme un en- 
fant; mais lorsque je suis devenu 
homme, j'ai quitté ce qui tenait de 
enfant. 

13 Nous voyons présentement con- 
fusément et comme dans un miroir, 
mais alors nous verrons face & face ; 
présentement je connais imparfatte- 
ment, mais alors je connaîtrai 


18 Maintenant donc, ces trois ver- 
tus urént: la foi, l'espérance 


CHAPITRE XIV. 


ÉTUDIEZ-vous donc à la cha- 
rité; désirez aussi avec ardeur 
les dons spirituels, mais surtout ce- 
lui de prophétiser. 

2 Car celui qui parle une langue in- 
connue, ne parle pas anx hommes, 
mais á Dieu, р 8006 personne пе 
Tentená et qu’il prononce des mys- 
teres en son espri 

3 Mais celui qui prophétise, édifie, 
exhorte et console les hommes par 


ses paroles. 

4 Celui qui parle une langue incon- 
nue, s'édifie soi-même: mais celui 
qui | prophétise, 601826 l'Eglise. 

5 Je souhaite bien que vous parliez 
tous diverses langues; mais fe sow- 
hatte encore plus que vous prophé- 
tisiez; car celui quí prophétise est 
préférable à celui qui parle des 
angues éfrangères, à moins qu’il ne 
les interprète, afin que Eg en 
recoive 06 

6 En effet, mes frères, si je venais 

armi vous en parlant des langues 
inconnues, à quoi vous serais-jeutile, 
si je ne vous faisais pas entendre 
par la révélation, par la connais- 
sance, par la prophétie, ou par Vin- 
struction, ce que je vous dirais P 

7 Il en est comme des choses inani- 
mées qui rendent un son, soit une 
flute, soit une harpe. Bi elles ne for- 
ment point des tons distincts, com- 
ment connaîtra-t-on ce qui est joué 
sur la flûte ou sur la harpe ? 

8 Et si la trompette ne rend qu’un 
son confus, qui est-ce qui se prépa- 
rera au combat ? 

9 De même, si les paroles que vous 
prononcez dans votre langue ne sont 
pas entendues, comment saura-t-on 
ce que vous dites? car vons parle- 
rez en l'aír. 

10 Combien de ‘sortes de mots n’y 
a-t-il pas dans le monde? Et y en 
a-t-ti aucun qui ne signifie quelque 
chose? 

11 Si donc je ne sais ce que ces 
mots signifient, je serai barbare 
pour celui qui parle, et celui qui 
parle sera barbare pour moi. 

12 Ainsi, puisque vous désirez avec 
ardeur 168 dons spirituels, cherchez 
à en avoir abondamment pour 1'édi- 
fication de l’Egtise. 

18 C’est pourquoi. que celui qui 
parle une langue énconnue, prie en 
sorte qu'il interprète es qua dis. 

‚14 Car, si je prie dans une langue 
inconnue, mon esprit prie, mais l'in- 
telligence que j’en af est sans fruit. 

15 Que ferai-je done? Je prierai 
dans mon esprit, mais je prieral 
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aussi d'une manière qu'on m’en- 
tende. Je chanterai dans mou esprit, 
mais je chanterai aussi d'une ma- 
nière qu’on m'entende. 
16 Autrement, si tu bénis Dieu 
en esprit, comment celui 
ui est du simple peuple répondra-t- 
Amen à ton action de grâces 
puisqu'il n'entend pas ce que tu dis ? 


est vrai que tes actions de | h 


grâces sont bonnes; mais un autre 
n’en est pas édifié. 

18 Je rends grâces à mon Dieu, de 
ce que je parle plus de langues que 


vous tons; 

19 Mais j'aimerais mieux prononcer 
dans l'Eglise cing paroles en me fai- 
sant entendre, afin d’instruire aussi 
les autres, que dix mille paroles dans 
une langue inconnus. 

20 Mes frères, ne soyez pas des en- 
fants en intelligence; mais soyez 
des enfants à Végard de la malice; 
et pour ce qui est de l'intelligence, 
soyez des hommes faits. 

21 11 est écrit dans la loi: Je par- 
юга! à ce peuple par des gens d'une 
autre langue, et par des lèvres 
étrangères, de sorte qu’ils ne m’en- 
tendront point, dit le Seigneur. 

23 C’est pourquoi les langues &гая- 

sont un signe, non pour ceux 
qui croient, mais pour les infidèles ; 
au lieu que la prophétie est un signe, 
non pour les infdèles, mais pour 
ceux qui croient. _. 

23 81 donc toute l'Eglise est assem- 
blée en un même lieu, et que tous 
parlent des langues éérangères, et 

ue des gens du commun peuple, ou 

es infidéles у entrent. ne diront-ils 
pas que vous avez perdu le sens? 

ais si tous prophétisent, et 

qu'il y entre quelque infidèle, ou 

.Quelqu'un du commun peuple, ll sera 

conv. par tous, il sera jugé par 


tous. 

25 Et ainsi les secrets de son cœur 
seront manifestés, de sorte qu'il se 
prosternera la face en terre, il ado- 
rera Dieu, et il publiera que Dieu 
est véritablement parmi vous, 

26 Que faut-il donc faire, mes 
frères? Lorsque vous vous assem- 
biez, quelqu'un de vous a-t-il un 
cantique, a-t-il une instruction, a-t- 
fila ler une langue éfrangére, 
a-t-il une révélation, a-t-il une in- 
terprétation? Que tout se fasse 
pour l'édification. 

27 S'il y en a qui parlent une langue 

nue, qu'il n'y en ait que deux 

on trois, au plus, qui parlent, et 

cela l’un après l’autre; et qu’il y en 
ait un qui interprète. 

Que s’ii n’y а point d’interprète, 

300 celui qui gore se taise dans 

et qu’ parle à lui-même et‏ ا 


39 Qu’il n’y ait aussi deux ou 
trois prophétes qui parient, et que 
les autres en jugent. 

80 Et siun autre de ceux que sont 
assis, a une révélation, que le pre- 
mier se taise. 

81 Car vous pouvez tous prophé- 
tiser l’un après l’autre, afin que tous 
apprennent, et que tous ent ex- 


ortés. 
82 Et les esprits des prophètes sont 
soumis aux prophètes ; 

83 Car Dieu n'est point мм Dées de 
confusion, mais un Dieu de paix, 
comme on le dans toutes les 
Eglises des saints. 

34 Que vos femmes se taisent dans 
les Eglises, parce qu'il ne leur est 
pas permis d'y parier; mais elles 
doivent Etre so comme aussi 
la lol le dit. 

85 Que si elles veulent s'instrutre 
sur quelque chose, qu'elles interro- 
gent leurs maris dans la maison; 
car il n'est pas bienséant aax 
femmes de parler dans l’Egiise. 

86 Es de vous que la parole de 
Dieu est venue, ou n’est-elle par- 
Venue qu’à vous seuls ? 

87 Si quelqu’un croit être prophète, 
ou spirituel, qu'il reconnaisse 
les choses que je vous écris sont 
commandements du Seigneur. 

88 Et si quelqu'un dle veut ignorer, 
qu’il Pignore. 


89 C’est pourquoi, mes frères, dé- 
sirez eee —— орви et 
n'emptenes point parler po 
langues étrangères 


40 Que toutes choses se fassent 
avec biennéance ot eves ordre. 


CHAPITRE XV. 


ТЕ veux aussi, mes 27% vous 
faire souvenir de Vévangite qu 
je vous af annoncé, et que vos 
ayes regu, dans lequel vous persé- 
2 Et par lequel vous êtes sauvés, 
si vous le retenez tel que je vos 
fai annoncé: autrement, том 
suriex cru en vain. 
г, je enseigné, avant 
toutes choses, ce que j'avais aus 
C t est mor 
pour nos selon les Ecr 
“¿Et quil a été ensevell 
qu'il a en , et 
est ressuscité le troisième ie 
Et qu'il аби vu de Céphas, 
5 qu'il a vu de e- 
suite des douze 
6 Qu’après cela, il a été vu de ples 
de cing cents res, en une seale 
fois, dont la plupart sont encore ve 
vants, et quelques uns sont morts. 
7 Depuis, il ве fit voir & Jacques, 
et ensuite & tous tea apôtres: 
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Ft après tons, il m'est aussi ap 
га comme à uo avorton. 
le moindro des apdtros. 
ime pas digne d'être 
‘que Pal persé- 


rice de Dieo 
ge Je ula: et de 
faite n'a point été 
j'ai travallló Beaucoup 
tous; non pas mol pour 
‘mais la grâce de Dieu qui est 







“IL Boit done mot, soit eux, c'est là 
ce que nous préchons, ef ce que VOUS 


avez era, 
13 Or, ai Von préche que Christ est 
reseuscité, comment quelques-uns 





d'entre vous disent-lls quill n'y a. 
point de résurrection? 

18 Car s'il n'y a point de résurrec- 
tion des morts, Christ ausel n'est 
point ressnsci 

14 Et si Christ n'est point ressus- 
كاله‎ notre: tion est done valne, 


‘et votre fol est vaine aussl, 
15 Et même ll se trouverait que 
fanx témoins à lé: 








Point, Christ n'est point non plus 


17 Et al Christ n'est point ressus- 
cité, votre fol est vaine, ef vous êtes 
“encore dans vos 1 

18 Coux done ausal qui sont morts 
‘an Christ, sont péris. 

19 Si nous п’атопа d'espérance en 
{Christ que pour cette vie seulement, 
nous sommes les plus misérables de 
tous les hommes. 

30 Mais maintenant, Christ est 
ressuscité, ef ll eat devenu les pré- 
mices de ceux qui sont morts. 

31 Car, puisque la mort est venue 

la résurrection des 





‘33 Car, comme tous meurent par 
Adam, de même tous revivront par 
Chris 





me à 


juand ll aura remis le roya: 
feu le Père, el qu'il aura détruit 


jour empire, tonto 
26 Car il doll régner jusqu'à co. 


qu'il alt mis tons ses ennemis sous | rés 


ses 
26 L'ennemi qui sera détruit le 
dernier, C'est la inort, 


domination et à 








eas. 
l'ai combatta contro les bêtes 
ь dans des vues humaines, 
quel avantage m'en revlent-t, si les 
morts ne ressuscitent point ? "Man- 
eons et buvons; car demain nous 
mourrons. 
83 Ne vous abuses polnt; les mau- 
‘corrompent Ie 


34 Révelllez-vous pour ofere Juate- 
ment, et ne péchez point; car Пу 
oia gal sont ans con 








‘as Mais quelqu'un dira: Comment 

remeciteropt les morts, eL aveo 
\dront-ils > 

50 que ta games ne 

prend point vie, sine meart aupar- 


à l'égard de ce que tu sèmes, 

mes pas lo mme corps qui 

tre, mais le simple grain, 

1e il so rencontre, soit de blé, 

quelque autre semence. 

fis Dion tal donne 46 corps 

ve ll dal Platts et à chaque se- 

de corps ql fai ext propre. 

to sorte de chair weet pas la 
airy mals autre ert la shale 


El 





01 
NE] 
а Reg Eee 


H 







El 


BRS, 


ul des terrestres ; 
41 Autre est l'éclat du soleil, antro 
‘autre l'éclat des 


_La est 
semé corraptible, il ressuacitera 1n~ 
corraptible. 

48 11 est semé méprisable, 11 res. 
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aascitera glorieux; 1 ost semé In- 
firme, D resouscitera plein de force, 
Mac ext ندم‎ corps anima, res 
—— 
Erin animal, eel y a ua corpo ape 
rua 
45 Sulvant qui est écrit: Le pro- 
añler homme, Adam, e été fait aves 
dernier 








47 Le premier homme étant de la 
torre, est terrestre. ef le second 
Rothe, qf et 16 Bolgneur, ext du 
48 "Tel qu'est cet qui est terrestre 
tela son! aussi es terrestres; et tel 
qu'est le céleste, els serons anse les 
celestes. 

49 Et comme nous avons portó 
Yimage de celal qui cat terrestre, 
ous porterona anal l'image du 6 


ne. 
0 Volcl donc مه‎ que Je als, mes 
— 'ost que In chair @t le sang. 
pe Peuvent posedter le royaume de 
‘point FincorruplibiMts. 
ick un mystbre que Jo vou 
dis; cost que nous по serons pas 
{oud morta, mals nous serons tous 
ges 
22 En un moment, en un clin 
eal, 


‘au son de la dernière trom 
репо; car la trompette sonnera et 
fea morts ressusciteromt fi 

tibles, et nous serons changés, 

58 Car لذ‎ 1801 que cs corps corra 
‘ible soit revêtu de l'incorruptibiité, 
‘et que ce corps mortal soit revêtu dé 
Fimgortalite. 

A Et quand ce corps corra 
aura étd revêtu de PincorrapHbiite, 
et que ce corps mortel aura été те: 
vêtu, de l'inmortalfté, alors cette 
parole de l'Ecriture hera accome 

llo: La mort est engloutie pour 


jours. 
88 0 mort, où ext ton 
O sépulere, où est ta victoire? 
56 Or, Valgullon de la mort, c'est 
lo péctis; et la puissance da péché, 
est la oh. 

‘57 Mais grâces à Dieu, qui nous a 
donné le victoire par notre Seigneur 


Jésus-Christ. 
.58 C'est pourquol, mes frères bien- 
aimés, soyez fermes, inébraniables, 
abondant toujours dans l'œuvre du 
Solgneur, sachant que votre travail 
ne fera'pas vain auprès du Bel- 








‚ CHAPITRE XVI, 


L'ÉGARD de la collecte quí 


A 


re, 
je | voir avec 


MESE 


e'Passerat par la Mace 
tre que je feral 
١ Fons oa même qui 
1 ver, afin que vous me 
| a 
you pas, cette 
1 e quelque 





soin qu'il soit en sûreté 
Car Il travaille à l'œuvre du ##دولمة‎ 
comme moi-même. 

11 Que personne done ne le mé- 
prisé, et reconduises-le en paix, 
fn qu'il vienne me trouver, car Y 
l'attends avec nos frères. 

13 Pour Ce qui est." pote 
frère, Je Val fort prié d'aller vom 
nos frères; mais il ne 
‘voulu y aller maintenant; 
il y tra quand ll en trouvera ect 
ion, 


sión. 
13 Vellles, demeurez fermos, des 
la fol, agisses couragensement, he 
— 

14 QUE tout ce que vous fata 1 
15 Or, mes [rères. vous connsiess 
ta famille de Вала à Pome sme 
qu'elle est les prémices de Pacha, 
et quila se sont dóvonés am secre 
Sos saints. 

16 Je vous prie d'avoir du 
pour des personnes de се 
2 pour tous ceux quí des absent 
‘dul ravallient avec ue. 

17 J'ai beaucoup de Joie de Vert 

de Stéphanas, de Fortanas © 

VAchalque, pares quis oat мт 
picó à votre absence. 

18 Car lla ont consolé mon верен ot 























ait pour es saints, unes-en'te la 


don 
te rons, Ayes done des 


TCORINTHIENS,.1. 


19 Les Eglises d’Ane vous saluent. 
Aquilas et Priscille, avec l'Eglise 

ut est dans leur 2181800. vous sa- 

uent avec beaucoup d’affection en 
notre Seigneur. 

20 ‘lous les frères vous saluent. 
Saluez-vous lesuns les autres par un 
saint baiser. 

21 Je vous salne, moi Paul, de ma 
propre main. 

23 Si quelqu’an n’aime point le 


Seigneur Jésus-Christ, qu’ soit 
anathème, Maranatha. 

23 La grâce du Seigneur Jésus- 
Christ soit avec vous. 

24 Mon amour est avec vous tous 
en Jésus-Christ. Amen. 


La première éptire aux Corin- 
thiens a élé écrite de Philippes, . 
et portée par Stéphanas, Гог- 
tunat, Achaigue et Timothée. 





SECONDE EPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX CORINTHIENS. 


CHAPITRE I. 


AUL, apótre de Jésus-Christ, 
par la volonté de Dieu, et Timo- 
thée, notre frère, à "Eglise de Dien 
qui est á Corinthe, et A tous les 
saints qui sont dans toute ГА- 
chale. 

9 La grâce et la paix vous soient 
données de la part de Dicu notre 
Pere, et du Seigneur Jésus-Christ. 

3 Béni soit Dieu, qui est le Père 
de notre Seigneur Jésus-Christ, le 
Pere des misericordes, et le Dieu de 
toute consolation, 

4 Qul nous console dans toutes nos 
atäictions, afin que par la consola- 
tion dont Dieu nous console nous- 
mémes, nous puissions aussi conso- 
ler les autres, dans quelque afiiic- 
tion qu'ils se trouvent. 

& Car, comme les souffrances de 
Christ abondent en nous, notre con- 
solation abonde aussi par Christ. 

6 Ainsi, soit que nous soyons affil- 
gés, c'est pour votre consolation et 

r votre salut, qui s’avance en 
souffrant les mêmes maux que nous 
souffrons aussi; soit que nous s0y- 
ons consolés, c'est aussi pour votre 
consolation et pour voire salut. 

7 Et l’espérance que nous avons 
de vous est ferme, sachant que. 
comme vous avez part aux souf- 
frances, vous aurez aussi part à la 
consolation. 

8 Car, mes frères, nous ne voulons 
pas que vous ignoriez l’affliction qui 
no «@ est survenue en Asie, et dont 
71018 avons été accablés excessive- 
ment, el au-dessus de nos forces, en 
sorte que nous avous été dans une 


extrême perplexité, même pour 
notre vie. 

9 Et nous nods regardions nous- 
mémes comme étant condamnés & 
la mort, afin que nous n’eussions 
point de сопйапсе en nous-mémes, 
mais en Dieu qui ressuscite leg 
morts; 

10 Qui nous a délivrés d'un si 
grand danger de mort, et gui nous 
en délivre, et nous avons vette espé- 
rance en lui, qu'il nous délivrera en- 
core dans la suite; 

11 Etant aussi aidés par vous et 
par les prières que vous ferez pour 
hous, afin que, plusieurs personnes 
ayant contribué à nous faire obtenir 
cette faveur, plusieurs aussi en ren- 
dent grâces pour nous. 

12 Car ce qui fait notre gloire, c’est 
le témoignage que notre conscience 
nous rend, que nous nous sommes 
conduits dans le monde, et surtout & 
votre égard, en simplicité et en sin- 
cérité devant Dieu, non point avec 
une sagesse charnelle, mais avec la 
grâce de Dieu. 

13 Car nous ne vous écrivons rien 
éci que ce que vous avez lu, et que 
vous avez reconnu, et J'espere que 
vous ls reconnaîtrez jusqu’à 


fin; 

14 De méme que vous avez aussi 
reconnu en quelque sorte que 5 
sommes votre gloire, comme vous 
serez aussi la nôtre au jour du Se)- 
gneur Jésus. 

15 C’est dans cette confiance, 6 
afin que vous recussiez ane double 
grâce, que j’avais résolu d'aller pre~ 
mièrement vous voir. 

15 Et de passer chez vous, en a 
lant en Macedoine. ; puis, de reverur 
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de Macédoine chez vous, d'ou vous 
m'auriez fuit conduire en Judée. 

17 ant donc eu ce dessein, l’ai-je 
formé par légèreté, ou les résolu- 
tions que je prends, les prends-je 
selon la chair, de sorte qu’il y ait eu 
en moi, oui, oui : et puis non, non ? 

18 Dieu, qué est vér table, m'est té- 
тот qu'il n’y a point eu de oul et de 
non dans mes paroles. 

Car Jésus-Christ, le Fils de 

eu, que nous avons préché parmi 

vous, mol et Silvain, et Timothée, 

п’а point été oui et non; mais il a 
toujours été oui en lui. 

90 Car autant qu'il y a de pro- 
messes de Dieu, sont oui en lui, 
Florine: en lui, afin que Dieu soit 

orifié par nous. 

81 Or, celui qui nous affermit avec 
vous en Christ, et quí nous a oints, 

est Dieu, 

Qui nous a aussi marqués deson 
seau, et nous а donné dans nos 
urs les arrhes de son Esprit. 
Or, je prends Lieu & témoin sur 
on Ame, que с’а été pour vous 
Dg gner que je ne suis point encore 
lé & Corinthe. 

84 Non que nous dominions sur 
votre foi, mais nous contribuons & 
votre joie, puisque vous demeurez 
fermes dans la fol. 

CHAPITRE П. 
AVAIS donc résolu en mul-même 
de ne point retourner vers vous 


nour vous donner de la tristesse. 
Car si je vous affligeais, qui est- 


ce qui me donnerait de la ,ماهمل‎ | ©) 


sinon celui que j’aurais moi-même 
affligé ? 


8 Et je vous ai écrit ceci, afin 
. que quand je serai arrivé, je ne 
ive pas de la tristesse de ceux 
qui devraient me donner de la joie; 
j'ai cette confiance en vous tous, 
ue vous faites tous votre joie de la 
mienne. 
4 Je vous écrivis alors, dans une 
ande 803111011 et le cœur serré de 
ouleur, avec beaucoup de larmes ; 
non pour vous affliger, mais pour 
gous ie — affection toute 
particulitre que pour vous, 
5 Чие si quelyu’un a été cause de 
cette tristesse, ce n'est pas mol seul 
qu'il a aMigé, mais c'est vous tous 
en quelque manière; ce que je dis, 
pour ne pas vous trep charger. 
est assez pour cet homme-la, 
d'avoir subi la correction qui itd a 
فلك‎ faite par plusieurs; 
7 Do sorte que vous devez plutôt 
e Rardonner et le Gonsoler, de peur 
soit acca: 
rende {ristesse. par une trop 
est pourquoi je vous prie de 101 
dcnuer des preuves de votre charité. 


9 C'est pour cela aussi que je vous 
а! écrit, afin d’éprouver et de con- 
naître si vous êtes obdissants en 
toutes choses. 

10 Celui donc à qui vous pardon- 
nez, je Jui pardonne aussi: car 
pour mol, si j'ai pardonné, 


rd l'ai 
Jat pour Гатосг de vous, en la pré- 


sence de Christ ; 

11 Afin que Satan n’ait pas le des- 
sus sur nous; car nous n’ignorons 
pas ses desseins. 

12 Au reste, étant venu à Troas 
pour précher Yévangile de Christ, 
quoique te Seigneur m’y efit ouvert 
une porte, 

13 Je n’eus point l’esprit en re 
parce que jo n’y trouvai te 
mon re; c'est pourquol, а 
pris congé d’eux, je vins en Mach: 

oine. 

14 Or, grâces à Dieu qui nous fait 
toujours triompher en Christ, et qui 
répand par nous l’odeur de sa con- 
naissance en tous lieux. 

15 Car nous sommes la bonne odeur 
de Christ devant Dieu, à l'égard de 
ceux qui sont sanvés et à l'égard de 
ceux qui périssent ; 

16 A ceux-ci, une odeur mortelle, 
leur donne la mort; et à ceux- 
une odeur vivifianto, qui lew | 

donne la vie. Et qui est suffisant | 
pour oes choses ? 

17 Car nous ne falsifions t is 
parole de Dieu, comme plusieurs 


Jont; mais nous parlons avec sim 


cérité, comme de la part de Dies, 
4 on is présence de Dieu, en Jésus 


CHAPITRE III. 


COMMEN CERONS-NOUS de noo- 
veau à nous recommander nous 
mêmes, ou avons-nous besoin comms 
quelques-uns, de lettres de reconr 
mandation aupres de vous, ou de 
lettres de recommandation de voue 
part auprès des autres? 

2 Vous êtes vous-mêmes notre letue 
de recommandation, écrite dana ne 
ceurs, et qui est connue et lue pa? 
tous les hommes : 

8 Car il est évident 
la lettre de Christ, qui a été écrit 
par notre ministère, non avec м: 
l’encre, mais avec PÉsprit du Dres 
vivant; non sur des tables de pierre, 
mais sur des tables de chair, ql 
soni vos cosurs. 1 , 

4 Or, c'est par Jesus-Uhrist 
nous avons une telle conflance es) 

en. al 

5 Ce n’est pas que nous soyons ce! 
pables de penser quelque chose 
nous-mémes,comme de nous- 
mais notre capacité vsent de Dieu. 

6 Qui nous a aussi rendus са 











ue vous lu 
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d'êtro ministres de la nouvelle al- | 4 Savoir, aux incrédules, dont le 

liance, non de la lettre, mais de l’e- | dieu de ce siècle a aveuglé l'esprit, 

sprit; car la lettre tue, mais l’esprit | atin qu'ils ne fussent pas éclairéa 
onne la vie. 

7 Que si le ministère de mort, qui a 
été écrit ef gravé sur des pierres, a 
été si glorieux que les enfants d’{s- 
raël ne pouvaient regarder fixement 
le visage de Moïse, à cause de l'éclat 
de son visage, bien que cef éclat dût 
s'évanoulr ; 

8 Combien le ministère de l’Esprit 
ne sera-t-il pas plus glorieux ? 

9 Car, si le ministère de condam- 
nation a été glorieux. le ministère 
de la justice le surpasse de beaucoup 
en gloire. a 

10 Et même, ce premier ministère, 
qui a été si glorieux, ne l’a point été 
en comparaison du sec qui de 
surpasse de beaucoup en lolre. 

11 Car, si ce qui devait prendre 
fin a été glorieux, се qui doit tou- 
jours subsister l'est bien davantage. 

12 Ayant donc une telle espérance, 
nous parlons avec une grande li- 





















gue de Christ, qui est l’image de 
en. 

5 Car nous ne nous préchons point 
nous-mémes, mais nous préchons 
Jésus-Christ, le Seigneur; et pour 
nous, nous sommes vos serviteurs, 
pour l'amour de Jésus. 

6 Car Dieu, qui a dit que la lumitre 
sortit des ténèbres, a répandu sa lu- 
mitre dans nos cœurs, afin que nous 
éclairions les Jwmmes par la con- 
naissance de la gloire de Dieu, en la 
présence de Jésus-Christ. 

7 Mais nous avons ce trésor dans 
des vases de terre, afin que cette 

rande pulssance soit atiribudce à 

leu, et non pas & nous. 

8 Nous sommes pressés de toutes ley 
manières, mais nous ne sommes pas 
réduits à l'extrémité; nous sommes 
en perplexité, mais nous ne sommes 
pas fans espérance ; 

9 Nous sommes persécutés, mais 
nous ne sommes pas abandonnés; 
nous sommes abattus, mals nous 
ne sommes pas entièrement per- 

us ; 

10 Nous portons toujours, partout, 
dans notre corps, la mort du sel- 
gneur Jésus, afin que la vie de Jésus 
soit aussi mauifestée dans notre 


berté, 

13 Et nous пе fatsons pas comme 
Moïse, quí mettait un voile sur son 
visage, afin que les enfants d'Israël 
ne vissent point la fin d'un éclat qui 
devait disparaître. 

14 Mais leurs esprits ont eté en- 
durcis jusqu'à présent, parce que 

_ се voile, qui n’est 6 que par Jésus- 
Christ,demeure lorsqu’on litle Vieux 
Testament. 

15 Et ce voile demeure même jns- 
qu’à aujourd’hui sur leur cœur, lors- 
qu’on leur lit Moïse. 

16 Mais quand ils se convertiront 
au Seigneur, le voile sera Ôté. 

17 Or, le Seigneur est cet esprit- 
lá : et où est l'Esprit du Seigneur, là 
est la liberté. 

18 Ainsi nous tous qui contem- 

_plons, comme dans un miroir, la 
gloire du Seigneur, à visage décou- 
vert, nous sommes transformés en 
| la même image, de gloire en gloire, 
comme par )’Esprit du Seigneur. 


CHAPITRE IV. 


¿CEST pourquoi, ayant ce minf- 
| stére par la miséricorde qui nous 
ورا‎ été faite, nous ne perdons pas cou- 
rage; 

! 3) Mais nous avons rejeté loin de 
‘nous les choses honteuses qu’on 
cache; ne nous conduisant int 
¿avec artifice, et n'altérant point la 
¡parole de Dieu, mais nous rendant 
recommandables à la conscience de 
tous les hommes devant Dieu, par 
Па manifestation de la vérité. 

1 8 Que si notre évangile est encore 


corps. 

11 Car, tandis que nous vivona, 
nous sommes sans cesse livrés à la 
mort pour l’amour de Jésus, afin que 
la vie de Jésus soit aussi manifestée 
dans uotre chair mortelle; 

12 De sorte que la mort agit en 
nous, et la vie en vous. 

13 Et comme nous avons un même 
esprit de foi, selon qu'il est écrit: 
J'ai cru, c'est pourquoi J'ai parlé; 
nous croyons aussi, et c’est pour ceia 
que nous parlons; 

14 Etant persuadés que celui qui a 
ressuscité le Selyneur Jésus, nous 
ressuscitera aussi par Jésus, et nous 
fera paraître en sa présence avec 
vous. 

15 Car toutes choses soné pour vous, 
afin que cette grace se répandant 
de tous côtés, elle abonde à la gloire 
de Dieu, par les actions de gráces 
que lusleurs lui en rendront. 

16 C'est pourquoi nous ne perdons 
point courage; mais si notre homme 
extérieur se détruit, l’intérieur se 
renouvelle de jour en jour; 

17 Car notre légère affliction du 
temps présent produit en nous le 
poids éternel d’une gloire infiuiment 
excellente ; 


couvert, il est couvert à ceux qui 


pérment 


aux choses visibles, mais aux invi- 
sibles; car les gree visibles ne 


par 18 lumitre du glorieux évan-, 


18 Ainst, nous ne regardons point 


. 
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sont que pour un temps, mais les 
iuvisibles sot éternelles. 


CHAPITRE V. 


CAE nous savons que si notre de- 
meure terrestre dans cette tente 
est détruite, nous avons dans le ciel 
an édifice qui vi de Dieu, une 
maison éternelle, qui n'a point été 
faite par la main des hommes. 

2 Et c'est & cause de cela que 
nous gémissons, désirant avec ar- 
deur d'être revétus de notre de- 
meure céleste; 

8 Si toutefois nous sommes trouvés 
vêtus, e¢ non pas nus. 

4 Car nous qui sommes dans cette 
tente, nous gémissons sous le poids, 
parce que nous souhaitons, non d’être 
Répouillés, mais d’être revêtus, afin 
que ce qu’il y a de mortel soit ab- 
sorbé par la vie. 

qu nous a formés pour 
cela, c'est Dieu, qui nous a aussi 
donné рост arrhes son Esprit. 

6 Nous sommes donc toujours pleins 
de confiance, et nous savons que 
pendant que nous habitons dans ce 
corps, nous sommes éloignés du Sei- 


eur. 
7 Car c'est par la foi que nous mar- 
chons, ef non par la vue. 


8 Mais nous sommes remplis de | lui 


confiance, et nous aimons mieux 
quitter ce corps, pour être avec le 
Seigneur. 

9 C'est pourquoi aussi, nous nous 
efforçons de lui être agréables, soit 
que nous demeurions ce corps, 
soit que nous en sortions. 

10 Car 11 nous faut tous compa- 
raître devant le tribunal de Christ, 
afin que chacun recoive selon le bien 
ou le mai qu'il aura fait, ¿tant dans 
son corps. 

11 Sachant donc quelle est la crainte 
qu'on doit avoir du Seigneur, nous 
tachons d’en persuader les hommes; 
et Dieu nous connaît, et je crois que 
vous nous con aussi dans vos 
consciences, 

12 Vous disons ceci, non pour nous 
faire encore valoir auprès de vous, 
mais pour vous donner occasion de 
vous glorifier à notre sujet, afin que 
vous puissiez répondre à ceux quí 
se giorifient de ce qui est exté- 
rieur, et non pas de ce qui est dans 
le cœur. 

18 Car, soit que nous soyons ravis 
en extase, c’est pour Dieu; soit que 
nous soyons de sens rassis, c’est pour 

Us. 

14 Car la chartté de Christ nous 
presses étant persuadés que, si un 
morts; pour tous, tous donc sont 
15 Et qu’il est mort pour tous, afin 


que ceux qui vivent, ne vivent ptus 
pour eux-mêmes, mais pour celui 
qui est mort et ressuscité pour eux. 
16 C'est pourquoi, dès maintenant, 
nous ne connaissons plus personne 
selon la chair; même si nous avons 
connu Christ selon la chair, nous 
ne 6 connaissons plus de ceite ma- 


nière. 

Y Si donc quelqu'un est en Christ, 
tl est une nouvelle créature: les 
choses vieilles sont passées: void, 
tontes choses sont devenues nou- 
velles. 

18 Et tout cela vient de Dien, 
nous a réconciliés avec mi par Jé- 
sus-Christ, et qui nous a confié le 
ministère de cette réconciliation. 

19 Car Dieu était en Christ, récos- 
ciliant le monde avec soi, en ne lear 
imputant point leurs péchés; et Да 
mis en nous la parole de la récond- 
liation. 

30 Nous faisons donc la fonetion 
d'ambassadeurs r Christ, comme 
si Dien exhortaít par nous; et nous 
vous supplions au nom de 

ue vous soyes réconciliós ave 

eu; 

21 Car celui qui n’avait point cons 
le péché, il l’a traité, à cause de now, 
comme un pécheur, afin que pow 
devinssions justes devant fou par 
CHAPITRE VI. 


pus done que nous travailics 
avec le + NOUS Vous pr 
ons que ce ne soit pas en vas 
que vous ayez requ grâce à 


eu. 

2 Car 11 dit: Je t'ai exaucé das 
le temps favorable, et je t’ai 3000578 
au jour du salnt. Voici maintenst 
ce temps favorable; voici maine 
nant ce jour da salat. 

8 Nous ne donnons aucun scandsb | 
en quoi que ce soit, afin que see 
ministère ne soit point blAmé. 

4 Mais nous nous rendons rec 
mandables en toutes choses, const 
des ministres de Dieu.par une grssis 
patience dans les afflictions, és 
es douleurs, dans les maux æ 


mes; 
5 Dans les blessures, dans les И 

sons, au milieu des séditions, dese 

les travaux, dans les veilles, 

les jeûines ; 

6 Par la pureté, par la cons 

—— nt Dane pa 
ouceur, pa - 
arité sincère : sprit, per 


ch 
7 Par 18 parole de vérité, 
e Dieu, par les —* 







puissance 
de la justice, que Pom tient de 
droite et de la gauche ; 

8 Parmi l'honneur et } 
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parmi la mauvaise et la bonne répu- 
tation ; 

9 Etant regardés comme des sé- 
ducteurs, quoique nous soyons véri- 
diques ; comme des inconnus,quoique 
NOUS SOYORS COUNnUS; COMME MOU- 
rants, et © nt nous vivons en- 
core; comme chátiés, mais nous 
n’en mourons раз; 

10 Comme affligés, et nt 
toujours dans la joie; comme pau- 
vres, et ¢ nt enrichissant plu- 
sieurs; comme n'ayant rien, et ce- 

nt possédant toutes choses. 


11 O Corinthiens, notre bouche s’est 
ouverte pour vous, notre cœur s’est 


13 Vous n'êtes point A l'étrolt au 
dedans de nous; mais vos entrailles 


se sont rétrécies pour nous. 


13 Or, pour nous rendre la pareille, 
ge vous parle comme à mes enfants,) 


largissez aussi votre cœur. 


14 
1252508168 و‎ car qu’y a-t-t/ de commun 


entre la justice et l’iniquité? et 
quelle union y a-f-e entre la lumière 


a-t- entre Christ 


et les ténèbres 2 
15 Quel accord 
et Belial? ou qu'est-ce que le fidèle 
a de commun avec l'infiddle 2 

16 Et quel rapport у a-t- du 
temple Dieu avec ies idoles 2 
Caf vous êtes le temple du Dieu 
vivant, comme Dieu Га dit: J'ha- 
biteral au milieu d'eux, et j’y mar- 
cherai; je serai leur Dieu, et ils se- 
ront mon peuple. 

17 C’est pourquoi, sortez du mi- 
lieu d'eux, et vous en séparez, dit 
le Seigneur, et ne touchez point 
à ce qui est impur, et je vous re- 


cevral; 

18 Je serai votre père, et vous serez 
mes fils et mes filles, dit le Seigneur 
tout puissant. 


| CHAPITRE VII. 


Y ANT donc, mes bien-aimés, de 
telles promesses, nettoyons- 
nous de toute souillure de la chair 
et de l'esprit, achevant notre sanc- 

+ tification dans la crainte de Dieu. 

. 2 Recevez-nous, nous n’avons fait 
tort à personne; nous n’avons cor- 
rompu personne; nous n’avons 
trompé personne. 

8 Je ne dis pas ceci pour vous con- 
Gamner; car j’ai dit ci-devant 
que vous &tes dans nos cours, pour 
mourir et pour vivre ensemble. 

4 Je vous parle avec beaucoup de 
confiance ; j'ai tout sujet de me 
glorifier de vous i je 8018 rempli de 
consolation ; je suis comblé de joie 
dans toutes nos afflictions. 

5 Car, depuis que nous sommes 
arrivés en Macédoine, nous n'avons 


e vous unissez point avec les 


eu aucun repos, mais nous avons 4 
affligés en toutes manières, ayant eu 
des combats au dehors, des 
craintes au dedans. 

6 Mais Dieu, qui console ceux qui 
sont abattus, nous a 60280168 par 
l'arrivée de Tite ; 

7 Et non-seulement par son arri- 
vée, mais aussí par la consolation 
qu'il a recue de vous, nous ayant 
raconté votre grand désir, vos 
larmes, votre zéle pour moi; en 
sorte que ma joie en a été augmen- 


8 Car quoique je vous aie con- 
tristés par ma lettre, je ne m'en 
repens plus, bien que je m'en fus-e 
d’abord repenti, parce que je vois 

ue cettre lettre ne vous a donné 
de la tristesse que pour un peu de 

emps. 

9 Présentement je me réjouis, non 
de ce que vous avez été contristés, 
mais de ce que votre tristesse vous ف‎ 
portés à la repentance; car vous 
avez été contristés selon Dieu, en 
sorte que vous n'avez reçu de notre 
part aucun préjudice. 

10 Car la tristesse qui est selon 
Dieu produit une repentance qui 
conduté au salut, ef dont on ne se 
repent jamais; au lieu que la tris- 
tesse du monde produit la mort. 

11 En effet, cette tristesse que vous 
avez eue selon Dieu, quel empresse- 
ment n’a-t-elle pas produit en vous ? 
Quelles excuses, quelle indignation 
quelle crainte, désir, gue: zèle 

uelle puuition? Vous avez montr 

tous égards que vous étiez purs 
dans cette affaire. 

12 Ainsi, quand je vous ai écrit, es 

été seulement 


n'a раз cause de 
celui qui a fait l’injure, ni à cause 
de celui à qui elle aété faite, mais 


pour vous faire connaître à tous le 
soin que nous prenons de vous de- 
vant Dieu. 

13 C'est pourquoi votre consolation 
nous a consolés ; mais nous avons 
eu encore plus de joie de celle que 
vous avez donnéc à Tite, en réjouis- 
sant son esprit ; 

14 Et si je me suis giorifié de vous 
devant lui en quelque chose, je n’en 
ai point eu de confusion; mais 
comme nous avons toujours parlé 
selon la vérité, aussi ce que nous 
avons dif à Tite, en nous glorifiant 
de vous, s'est trouvé véritable. 

15 Aussi, quand 11 se souvient de 
Yobéissance que vous fui avez tous 
rendue, et comment vous l’avez 
recu avec crainte et respect, son 

ection pour vous en devient pius 


rande. 
st Je ше réjouis done de ce qu'en 
toutes choses je puis me confier en 
ous. 
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CHAPITRE VIII. 


AS reste, mes frères, nous vou- 
lons que vous sachiez la grâce 
que Dieu a faite aux Eglises de Ma- 
cédoine; 

2 C’est qu'ayant été éprouvés par 
plusieurs afflictions, ils ont été rem- 

lis de joie, et que dans leur pro- 

onde pauvreté, ils ont répandu avec 
abondance les richesses de leur libé- 
ralité. 

8 Car je leur rends ce témoignage, 
qu'ils ont donné volontairement, 
selon leur pouvoir, et même au delà 

de leur pouvoir, 

4 Nous priant trés-instamment de 
recevoir les aumónes et la contri- 
bution qu'ils avaient faites pour les 
saints. . 

5 Et ile n’ont pas seulement fast 
ce que nous avions espéré deur, 
mais ils se sont donnés prémière- 
ment eux-mêmes au Seigneur, et 
ensuite & nous, selon la volonté de 

еп; 

6 Ce qui nous a fait prier Tite, que 
comme il avait commencé parmi 
vous cette œuvre de charité, il allat 
l’achever. 

7 C'est pourquoi, comme vous 
abondez en toutes choses, dans la 
foi, dans la parole, dans la con- 
naissance, en toutes sortes de soins, 
et dans l'amour que vous avez pour 
nous, faites en sorte que vous 
abondiez aussi dans cette œuvre de 
charité. 

8 Je ne le dis point par com- 
mandement, mais je le dis pour 
éprouver, par l'empressement des 
autres, la sincérité de votre cha- 


9 Car vous savez quelle a été la 
charité de notre Seigneur Jésus- 
Christ, qui, étant riche, s'est fait 
pauvre pour vous, afin que par 
sa pauvreté vous fussiez rendus 
riches. 

10 C'est donc an conseil que je vous 
donne sur cette affaire, car cela 
vous convient, à vous qui non-seule- 
ment aves com de le faire, 
mais qui en aviez eu le dessein dès 
l’année précédente. 

11 Achevez donc maintenant ce 
que vous avez commencé, afin que 
comme la promptitude de la bonne 
volonté y a été, vous Pexécutiez 
aussi selon vos moyens. 

Car, pourvu que la promptitude 
de la bonne volonté у soit. on est 
agréable 4 Dieu, selon ce qu'on a, et 
non selon ce qu’on n’a pas. 

13 Je ne veur pas que pour sou- 
lager les autres, vous soyez sur- 

mais je 1 
— ai Je veux qu'il y ait de 


zèle a excité сени de plusi 


14 Que votre abondance supplée 
donc présentement à leur indigence, 
afin que leur abondance supplée 
aussi à votre indigence, ef qu’ainsi fl 
y ait de l'égalité, 

15 Selon qu'il est écrit: Celui qui 
arait recueilli beaucoup de manne 
n'en profitait pas davantage, et celui 
qui en avait recueilli peu, n’en man- 
quait pas. . 

16 Or, grâces soient rendues à Dieu 
de ce qu'il a mis la même affection 
pour vous dans le cœur de Tite; 

17 De ce qu’il a reçu agréablement 
mon exhortation. et de ce qu'il est 
parti, avec un plus grand empresse- 
ment ef de son bon gré, pour aller 
vous voir. 

18 Nous avons aussi envoyé avec 
lui ce frère qui s’est rendu célèbre 
Gane toutes les Eglises par l'évan- 

e 9 

19 Et non-sealement cela; mais نا‎ 
a été choisi, par les suffrages des 
Eglises, pour nous accompagmer 
dans le voyage, et pour les 
aumónes que nous administrons à 
la gloire du Seigneur même, et af 
de re à l’ardeur de votre 

e. 


20 Nous l'avons fait, pour n'être 
point blâmés dans l'administration 
qui nous est confiée de ces aumpnes 
abondantes ; 

21 Ayant soin de faire ce qui et 
bon, non-seulement devant le 8% 
gneur; mais devant le 
hommes, 

22 Nous avons aussi envoyé ave 
eux un de nos frères, dont now 
avons éprouvé l'affection en pis 
sleurs rencontres, et quí en aun 
encore plus en celle-ci, à cause de 
la grande confiance qu’ a el 
vous. 

38 Ponr ce qui est de Tite, Ям 
mon compagnon, et il travaille are 
mot pour vous; et à l'égard de no 
autres frères qui l'accompagnent. à 
sont les envoyés des Eglises, el 3 
gloire de Christ. 

24 Donnes-leur donc, en présents 
des Eglises, des preuves de voit 
charité, et faites voir que c'est الات‎ 
sujet que nous nous glorifions 4 
vous. 


CHAPITRE IX. 


L serait superflu de vous écrin 
plus au long. au sujet de asi» 
Cas Je cals quetic est la. prop 
e st la 
tude de votre affection ; ce qui = 
pros des Macédoniena, à qu! fas de 
r es oniens, Х 
que lAchale est toute Trate des 
l'unnée passée : en sorte que votre 
eurs. 
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$ Cependant, je vous af envoyé 
nos freres, afin qu'il paraisse que 
ce n'est pas sans sujet que je me 
suis glorifié de vous à cet égard 
el que vous soyes préts, comme jal 
dit gue vous Г fez; 

4 De peur que, si les Macédoniens 
qui viendront avec moi ne vous 
trouvalent pas préts, cela ne tour- 
nât à notre confusion, pour ne pas 
dire à la vôtre, après nous être Joués 
de vous aveo tant de confiance. 

5 C'est pourquoi jal cra qu'il était 
nécessaire de prier nos frères de 
vousaller trouver avant mot, et d’a- 
chever de préparer la libéralité que 
vous avez promise, afin qu’elle soit 
prête comme une libéralité, et non 
comme un fruit de l’avarice. 

6 Au reste, je vous avertis que 
celui qui sème peu moissonnera 
peu, et que celui qui sème abondam- 
ment moissonnera aussi abondam- 
ment. 

7 Que chacun donne selon qu'il l’a 
résolu en son cœur, non à regret, ni 
par contrainte; car Dieu aime celui 
qui donne gaiement. 

8 Et Dieu est {out-puissant pour 
vous combler de toutes sortes de 
grâces, afin qu'ayant toujours tout 
ce qui vous est nécessaire, vous ayez 
abondamment de quoi faire toutes 
sortes de bonnes œuvres; 

9 Selon qu'il est écrit: Il a ré- 

andu, il a donné aux pauvres ; sa 

ustice demeure éternellement. 

10 Que celui done qui fournit la 
semence au semeur, veuille aussi 
tous donner du pain pour manger 
et multiplier се que vous avez semé, 
et augmenter les fruits de votre 
justice ; 

11 Afin que vous soyez enrichis en 
toute manière ur faire toutes 
sortes de libér ités, et qu'ainsi 
nous ayons sujet de rendre des ac- 
tions de grâces à Dieu. 

13 Car l'administration de cette of- 
frande ne pourvoira pas seulement 
aux besoins des saints, mais elle 
abondera aussi par les actions de 
graces que plusieurs rendront a 

eu; 

18 Glorifant Dieu A cause des 
preuves qu'ils auront, dans cette 
assistance, de la soumission que 
vous faites profession d’avoir pour 
l'évangile de Christ, et de la libé- 
ralité sincère dont vous usez envers 
eux, et envers tous les autres ; 

14 Et ils prieront pour vous, vous 
aimant affectueusement, á cause de 
rexcellente grace que Dieu vous a 

15 Or, graces soient rendues & Dieu 
de son don Inefabie, 


CHAPITRE X, 


U reste, je vous prie, mol Pauls 

r la douceur et par la bonté 

de Christ, mol, qui parats méprisable 

quand je suis avec vous, mais gui 

suis plein de hardiesse envers vous, 
quand je suis absent. 

Je vous prie, dis-je, que quand 
je serai présent, je ne sois pas obligé 
de me servir avec confiance de 
cette hardiesse, avec laquelle j'ai 
dessein d’agir contre certaines per- 
sonves,qui nous regardent comme 
AN nous nous conduisions selon la 

air. 

8 Car, quoique nous vivions dans la 
chair, nous ne combattons point 
selon la chair; 

4 Et les armes avec lesquelles nous 
combattons ne sont pas charnelles, 
mais sont puissantes par la 
vertu de Dieu, pour renverser les 
forteresses, 

& Et détruire fous les conseils et 
toute hauteur qui s’éiève contre la 
connaissance de Dien, et pour 
amener captives toutes les pensées, 
et les soumettre à l’obéissance de 
Christ ; 

6 Etant prêts A punir toute 44 
sobéissance, lorsque votre obéis 
sance aura été accomplie. 

7 Regardez-vous les choses selon 
l'apparence ? Si quelqu'un ве per- 
suade qu’il appartient & Christ, qu’il 
pense aussi en lui-même, que comme 
1 appartient à Christ, nous lui ap- 
partenons aussi. 

8 Et quand même je me glorifie- 
rais de quelque chore de plus, à 
cause de la puissance que le Sek 
gneur nous a donnée pour l'édifica» 
tion, et non pour votre destrac- 
tion, je n’en recevrais puint de con» 
fusion, 

9 Afin qu'on пе crnie pas que je 
veuille vous intimider par mes 
lettres. 

10 Car ses lettres, dit-on, sont à la 
vérité graves et fartes; mais la ргб- 
sence de son corps esé faible, et 84 
parole est méprisable. 

11 Que celui qué parle alnsi, con- 
810816 que tels que nous sommes en 
paroles, dans nos lettres, étant ab» 
sents, tels aussi nous sommes par 
nos actions, étant présents. 

12 Car nous n'oserions nous mettre 
au rang de certaines personnes, qui 
se louent eux-mémes, ni nous com- 
parer à eux. Mais ils ne consi- 

èrent pas qu'ils se mesurent eux- 
mêmes par eux-mêmes, et qu’ils se 
comparent eux-mêmes avec eux- 
mêmes. 

13 Mais, pour nous, nous ne nous 
glorifions point outre mesure; mais 
nous nous s de ce que, seion 


Я CORINTHIENS, X. XY. 


Га mesure du partage que Dieu nous | 

a assigné, nous sommes parvenus 
Jusqu'á vous. 

14 Car nous ne nous étendons pas 
plus que nous ne devons, comme si 
nous n'étions pas parvenus jusqu’à 
vous, puisque nous y sommes par- 
genus en préchant Vévangile de 

riat 


16 Nous ne nous glorifions point 
outre mesure, cest-a-dire, dans le 
travail des at.tres ; mais nous espé- 
rons que votre foi étant augmentée, 
nous nous étendrons beaucoup plus 
Join, selon le partage qui nous est 


assigné, 
16 sn prechant l'évangile dans 


qui sont au delà da vôtre, | ten 


ye 
sans nous giorifier de ce qui a 
déjà été fait dans le partage des 


tres. 

Ÿ Que celui donc qui se glorifle, se 
gJoriñe dans le Seigneur. 

8 Car ce n'est pas celui qui se re- 
commande soi-même, qui est ap- 
prouvé, mais c'est celui que le Sei- 
gneur recommande. 


CHAPITRE XI. 


реет & Dieu que vous suppor- 
tassiez un peu mon imprudence! 
mais, Je vous prie, supportez-moi. 

2 Car je suis jaloux de vous d'une 
jalouste de Dieu, parce que je vous 
а! engagés & un seul Epoux, pour 
sous présenter á Christ comme une 
vierge chaste. 

8 Mais je crains que, comme le ser- 
pent séduisit Eve par sa ruse, vos 
esprits ne se laissent corrompre, se 
détournant de la simplicité qui est en 
Christ. 

é Car, s’ti venait queiqu’un qui vous 
prêchât un autre Jésus que celui que 
1008 vous avons préché, оц ци autre 
Esprit que celui que vous avez reçu, 
vu un autre évangile que celui que 

us avez emb , vous le souff! 
bien ; 

5 Mais j'estime que je n'al été en 
rien inferieur aux plus excellents 
apôtres. 

8 Que si je suis comme un homme 
du commun à l’égard de langage, je 
ne de suis pas à l'égard de la con- 
naissance ; mais nous nous sommes 
fait connaître parmi vous à tous 
égards e¢ en toutes choses. 

7 Ai-je donc mal fait de m'a- 
baisser moi-même, afin vous 
fussiez élevés, vous ayant annoned 
gratuitement Pévangile de Dieu ? 

8 J'ai dépouillé les autres Eglises, 
en recevant d'elles de quoi m'entre- 
tenir, pour vous servir. 

9 Et lorsque jé me suis trouvé dans 
le besoin parmi vous, je n’ai été à 

уе à personne; car les frères 


qui étaient venus de Macédoine, ont 
suppléé à ce qui me manquait ; et je 
me suis gardé de vous être à charge 
en quoi que се fat, et je m’en garde- 


rai encore. 
10 Patteste la vérité de Christ, la- 
lle est en moi, que ce sujet que 
fai de me glorifier dans toute ГА- 
chale, ne me sera point 0té. 

11 Pourquol? Zst-ce parce que je ne 
vous aime pas? Dieu le sait. 

12 Mais ce que j’en fais, et que je 
ferai encore, c'est afin d’Ster tout 
prétexte & ceux qui ne cherchent que 
des prétextes, el afin qu’il se tfouve 
qu’ils n’ont aucun avantage sur 
nous dans les choses dont ils se van- 


t. 
13 Car ces sortes de faux apôtres 
sont des ouvriers trompeurs, qui e 
déguisent en apótres de Christ. 

14 Et il ne fant pas s’en étonner, 
car Satan méme se déguise en ange 
de lumière. 

15 Д n'est done раз surprenant si 
ses ministres se déguisent aussi en 
ministres de la justice, mais leur fia 
sera telle que leurs ceuvres. 

16 Je le dis encore: Que personne 
ne me regarde comme un tmpre 
dent; sinon, supportez mon impro- 
dence, afin que je me giorifie aud 
un 


peu. 

17 Ce que je dis dans cette com 
flance avec laquelle je me glorifie, je 
ne le dis pas selon le Seigneur, mais 
comme par imprudence. 

18 Puisque plusieurs se glorifent 
selon la chair, je me glorifiersi 


19 Car vous souffrez sans peine les 
imprudents, parce que vous 


sages. 

20 Même, si quelqu'un vons asst 
jettit. si quelqu'un vous mange. el 
quelqu'un prend ce qué est à vous, si 
quelqu un s'élève, si quelqu'un vôes 

appe au e, vous le souffrez. 

31 J'ai honte de le dire, on nous re 

comme si nous n'avios 
aucun pouvoir; mais de quelqu 
chose que quelqu'un ose se vani” 
Ge e en imprudent), j'ose au 
me 


en vanter. 
22 Sont-fls Hébreux? je le 
Sont-ils Israélites ? 
suis aussi. Sont-lis de la 


jen suis aussi. 
33 Sont-ils ministres de Christ? (je 
parle en imprudent) je le sais pie 
gu'euz ; fat sou plus de travail 
qu'eux, plus de blessures, plus de 
prisons Jai été plusieurs Al 
anger de mort; 
34 J'ai regu des Juifs cing fois que 


rante de fouet motns un ; 

25 J'ai due battu de ve ‘tros 
fois; j’ai été lapidé une 
fait naufrage trois fois; j’ai passé 


is 
je à 


2 CORINTHIENS, XI. хи. 
‘an jour et une nuit dans le protond 
— Fill souvent on fai 
souvent 0 
die ا‎ on 
pari des voleurs, en 


danger de 
danger 





parm! it ux po 
37 Dane les peines, dans les tra- 
vaux, dans les'vellies, dans la Tim, 
Gans ia soif, dans les Jefines, dans 18 
frold: dane [а nodes. 


5 3 
38 Outre les chores qui me vennent 


révélations, 1 m'a été mis une 
écharde dans la chair, an ange de 
Satan, pour me souffeter, ef pour 
m'empêcher de m'élever. 

8 Trois fois J'al prié 16 Setgncur, 
que cet ange de Satan مه‎ тещей 46 


9 Mais 11 m'a dit: Ма grâce to 
gamit: car ma force s'accomplit 
dans la faiblesse. Je me glorifieral 
done plus volontiers dane mes لله‎ 
blesses, afin que 16 forcu de Christ 
habite en me 





du dehors, Je suis comme awiégé | dan 


— 
SEE que 
— aoe 
a ne 
comma Drolet 
0 ae meter 
ине 


tons, 

31 Dien qui est le Père de notre 
Seigneur Jésus-Christ, et qui est 
béni éternellement, sait que Je ne 
mens point. 

33 À Damas, celul qui en 


gouverneur pour le rol Arétas, fai. | des 


fait faire la garde dans la ville des 
Damascéniens, voulant se aaisir de 


33 Mais on me descendit de la ma- 
Сов e écusppal dina dees 
corbeille, et J'échaÿ je ses 
mans, ыы 








CHAPITRE ХИ. 


ERTAINEMENT 1 ne me con- 
о оон visions а Ва 
révélations du Seigneur. 


primer. 

'5 Je puis me glorifier, d'étre cet 
homme-lh; mais pour ca qui est de 
mol, Je ne me gloriferal que de mes 
атс Ноа. 


'6 Si Je voulais me glorifer, Jo ne 
serais point Impradent, car Jo ne 
dirais que la véritér mais Je nyen 
ubstiens, afin que personne nem’es- 
time au-dessus de co qu'il volt en 
mol, ou de ce qu'il m'entend dire, 

Y ВЕ de peur que je no m’élovasse 
trop, A cause de l'excellence de mes 

















ват lorsque 
Fae, Nant lora “que © 


* 
11 J'ai été imprudent en me van- 
tant; c'est vons quí m'y avez con- 

int, car c'était à vous B parier 
avantageusement, de mol, va que je 
wal été Inférieur en rien aux plus 
excellents apôtres, qucique Je ne 


soi rien. 
12 210551 les preuves de mon apo= 
ера 
tune. patience à tout 

1 ‘dou merveilles et 


par. 

18 Car, en quoi avez-vous 616 In- 

férieurs aux autres Eglises, sinon en 

to que Je ne. vous al point ets 

— Pardonnez-mal ce tort 
Eno al ie 


Ча podr la trotaiemo foto que 
ева Preta vous aller voir; et Je 
Bo vous seral point & charge, tar co 
n'est pas vos biens que Je cherche, 
C'est vousmémess “ams! ‘netics 
pas anz enfants à amasser, du bien 
Pour leurs eres; ‘male es aux 
rea den amater pour feura ens 
ni, 
18 Et pour mol, je dépenseral très. 
ро soma tot or que Fat, 
St Jo me donnerai encore поль 
Pobr vos “Ames; Quoique, 
Rimant avec tant d'alectlon, Jo sola 


moins aimé. 
16 On dira pewt.tire que, sl Jo ne 
vous ‘al polnt été à ‘charge, c'est 
qu'étant ‘an homme artigcieux, 
J'ai voulu user de finesse pour vous 


surprendre. 
17 Mais al-je tiré du profit de vous 


par quelqu'un de ceux que Je vous 
Al envoyés ? 
prié Tite d'aller cous voir, 


























18 Ji 
et J'al envoyé un de nos frères aves 
Bd re RCD ted du pro de 
‘vous? N'avons-nous pas agi par le 
même esprit? n'avons - nous 

marché sur les mêmes traces? 

19 Pensez-vous que nous voulions 
gheore nous justifier auprès de vous? 
Sous “arions devant Dleu enChriat; 
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et tout cela, mes très-chers frères, 


pour votre édification. 


20 Car je crains qu’à mon arrivée 
fe ne vous trouve pas tels que je 
voudrais, et que vous ne me trou- 
viez pas tel que vous voudriez, et 


qu'il n'y ай parmi vous des contes- 


tations, des Jalousies, des animosl- 
tés, des dissensions, des médisances, 
de l’orgueil et des 


des rapports, 
troubles ; 


31 Et qu'étant retourné vers vous, 
mon Dieu ne m'humilte, et que je ne 
sois en pleurs ап sujet de plusieurs, 
-devant, ne se 
sont point amendés de l'mpureté, 
de la fornication et des impudicités 


qui ayant péché 


qu’ils ont commises. 
CHAPITRE ХПГ. 


yor la troisième fois que je suis 
pret à Sur le 
rapport de deux ou de trois témoins 


vous aller voir. 
toute affaire sera décidée. 


2 Гм déjà dit, et je le dis encore 
ois, comme si 

étais présent, et maintenant étant 
absent, je Pécris & ceux qui ont 
péché ci-devant, et à tous les autres, 


Peta la seconde 


que si je retourne chez vous, je n’é- 
pargne rai personne; 


uisque vous cherchez un 


reuve que Christ parle par moi, 


al qui n'est point faible A votre 
égard, mais gti est puissant an mi- 
lieu de vous. 

4 Car encore qu'il ait été crucifié 
selon la faiblesse de la chair, toute- 
fois, Ц est vivant par la puissance 
de Dieu; et nous de me, nous 
sommes aussi faibles comme lui, 
mais nous vivrons avec lui par la 
puissance de Dieu au milieu de 
vous. 

5 Examinea - vous vous - mêmes, 








pour voir si vous êtes dans la fois 
épr@uves-vous vous-mêmes ; ne ree 
connaissez-vous pas vous-mêmes 

que Jésus-Christ est en vous ? à 
moins que, peut-être, vous ne fuasiez 
réprouvés. 

6 Mais j'espère que vous recon- 
naftrez que pour nous, nous ne 
sommes point réprouvés. 

7 Et je prie Dieu que vous ne fas- 
siez aucun mal; non pour nous at- 
tirer de l'approbation mais afin que 
vous fassiez ce qui est bo , Anssions- 
nous être désapprouvés nous 
mêmes. 

8 Car nous n’avons aucune puts 
sance contre la vérité, nous n'en 
avons que pour la vérité. 

Y Kt nous avons de la jole, lorsque 
nous sommes dans faibi 
pourvu que vous soyez forts; et os 
que nous demandons à Dieu, c'est 
votre parfait affermissement. 

10 C'est pourquoi j'écris ces choses 
étant absent, afin que lorsque je 
serai présent, af ne sois pas obligé 
d’user de sévérité, selon la puissance 

ue le Seigneur m’a donnée pour 

difier, et non pour détruire. 

11 Au reste, mes frères, soyes 
joyeux ; tendez à la perfection ; 
consolez-vous; ayez un même sen- 
timent; vivez en paix; et le Diea 
de oharité et de paix sera avec vous 

12 Saluez-vous les uns les autres 
par un saint baiser. Tous les saints 
vous saluent. 

18 La grâce du Seigneur Jésus 
Christ, l'amour de Dieu, et la com- 
muni du Saint-Esprit soient 
avec vous tous. Amen. 


La seconde éptire aux Corinthien 
a été e 








ÉPIFRE DE SAINT PAUL, APÓTRE, 


AUX GALATES. © 


PPLE PPP PPPS 


CHAPITRE I. 


PAUL, apótre, non de la part des 
hommes, ni par aucun homme, 
mais par Jésus-Christ, ct Dieu le 
Père, qui l’a ressuscité des morts; 

3 El tous les frères qui sont avec 
moi, aux Eglises de Galatie ; 


nos péché 
818016 mauvals, selon 
Dieu notre Père : 


3 La grace et la paix vous لتقام‎ 


données de la part de Dien le Père, 
et de notre Seigneur Jésus- Christ; 


4 Qui s’est donné soi-même 


s, afin de nous retirer de @ 
la volonté ds 


5 Auquel soté gloire aux siècles des 
Amen. 


s'ècles. 


= 
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6 Je m’étonne qu'en abandonnant 
celui qui vous avait appelés à la 
grâce de Jésus-Christ, vous ayez 


passé si promptement à un autre | 4 


évanglle; 

7 Non qu'il y ait un autre dvan- 
ile, mats il y a des gens qui vous 

troublént, et qui veulent renverser 

l’'évangile de Christ. 

8 Mais si quelqu'un vous annonce 
un autre évangile que celui que nous 
vous avons annoncé, ce serait 
nous-mêmes, ou un ange du ciel, 
qu'il soit anathème. 

9 Comme nous Pavons dit, je de dis 
encore à present: 51 quelqu'un vous 
annonce autre chose que ce que Vous 
avez recu, qu’il soit anahome, 

10 Car, ce que je préche, est-11 des 
hommes ou de Dieu; ou cherché-je 
à plaire aux hommes? si je cher- 
chais & plaire aux hommes, je ne 
serais pas serviteur de Christ. , 

11 Je vous déclare donc, mes frères, 
que l’évangile que j'ai annoncé ne 
vient point de l’homme ; 

18 Car je ne Га! reçu ni appris d'au- 
cun homme, mais je l'ai rege par la 
révélation de Jésus-Christ. | 

18 Vous avez oul dire lle était 
autrefois ma conduite dans le ju- 
daïsme ; avec quel excès je persé- 
cutals l'Eglise de Dieu et la rava- 
geais ; 

14 Et que je faisais plus de progrès 
dans le judaïsme que plusieurs de 
mon âge ef de ma nation, étant le 

lus ardent zélateur des traditions 

e mes pères. 

15 Mais quand 11 plut A Dieu, qui 
m'avait choisi dès ma naissance, et 

m'a appelé par sa grâce, 
Ge De me faire connaître son Fils, 
afin que je l’annonçasse parmi les 
Gentils, je le fie aussitôt, sans con- 
sulter la chair et le sang; . 

17 Et je ne retournai point & Jéru- 
salem, pour voir ceux gui avatent 
été apôtres avant moi; mais je m’en 
allai en Arable, et je revins encore à 
Damas. 

18 Ce ne fut qu’au bout de trois 
ans que je retournal à Jérusalem 
pour y voir Pierre; et je demeurai 
chez lui quinze jours ; 

19 Et je n’y vis aucun des autres 
apôtres, sinon Jacques, frère du Sei- 
gneur. 

20 Or, dans les choses que je vous 
écris, je proteste devant Dieu que je 
il Depuis, Ра dans 1 а 

puis, j’ ans lea pays de 
Syrie et de Cilicie ; 
Et j'étais inconnu de visage aux 
Eglises de Judée qui cru en 
Jésus-Christ 


28 Mais elles avaient seulement 
ou! dires Celui qui nous persécutait 


autrofois annonce maintenant la 


fol, qu’ s'efforeait alors de dé- 


truire. 
24 Et elles glorifiaient Dieu à cause 
e moi. 


CHAPITRE II. 


UATORZE ans après, je montai 
de nouveau à Jérusalem avec 
Barnabas, et je pris aussi Tite avec 


moi. 

2 Or, лу montal en suite d'une ré- 
vélation. et fexposal aur 8, et 
en particuliér à ceux qui sont les 
plus considérés, l'évangile que je 
prêche parmi les Gentils; ce que je 
fs, de peur que je ne courusse ou 
que je n'eusse couru en vain. 

8 Et même Tite, qui dat avec 
mol, quoiqu'il fût Grec, ne fut point 
obligé de se faire circoncire. 

4 Bien qu’il y efit de faux frères 
qui s'étaient introduits рагий nous, 
et qui s'y étaient giissée secrète- 
ment, pour épier la liberté que nous 
avons en Jésus-Christ, afin de nous 
réduire en servitude ; 

5 Nous ne leur cédâmes point, pour 
nous assujettir à ce qu'ils voulaient ; 
non pas même un moment, afin que 
la vérité de Pévangile fût maintenue 
parmi vous. 1 

6 Pour ce qui est de ceux qui sont 
les plus considérés, (il ne m’importe 

int quels ils ont été autrefois, car 

ieu n’a point acception de рег- 
sonne), ceux, dés-fe, qui sont les plus 
consi érés, ne m’ont rien commu- 
piqué. 

7 Au contraire, quand fils virent 
que La commission l’évan- 
gile aux incireoncis, m'avait été con- 

66, comme celle de le précher aux 
circoncis l'avait été à Pierre; 

8 (Car celui qui a agi efficacement 
dans Pierre, pour le rendre apôtre 
des Juifs, a aussi agi efficacement 
en moi, pour me rendre apótre des 
Gentils ;) 

9 Jacques, dise, Céphas et Jean, 
qui sont regardés comme des co- 
lonnes, ayant reconnu la gráce qui 
m'avait été donnée, me donnèrent à 
moi et à Barnabas, la п d'asso- 
ciation, afin que nous allassions vera 
les Gentils, et eux vers les Juifs. 

ls nous recommandèrent seule- 
ment de nous souvenir des pauvres ; 
ce qu'aussl j’ai eu soin de faire. 

11 Et même, lorsque Pierre fut 
arrivé à Antioche, je lui résistai 
en face, parce qu'il méritait d’être 


repris. 

13 Car, avant que quelques per- 
sonnes qui avaient été envoyées par 
Jacques, fussent venues, il mangeait 
avec les Gentils; mais dès qu’elles 
furent arrivées, il se retira et зе 
sépara Jensils, craignant ce 
de la circoncision, 
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13 Е les autres Juifs usaient aussi 
de la méme dissimulation que lui, 
de sorte que Barnabas méme se lais- 
sait entraîner a dissimuler comme 


eux. 

14 Mais quand je vis qu'ils ne mar- 
Chaient pas de droit pied, selon la 
vérité de l'óvaogile, je dis à Pierre, 
en présence de tous: Si toi, qui es 
Juif,vis comme 168 Gentils, et non pas 
comme les Juifs, pourquoi obliges- 
tu les Gentils à judaïser ? 

15 Pour nous qui sommes Juifs de 
naissance, et non pécheurs d'entre 
les Gentila, 

16 Ayant connu que ce n'est pas 

ar les œuvres de la loi, mais par 

a foi en Jésus-Christ, que l’homme 
est justifié, nous avons nous-mêmes 
cru en Jésus-Christ, afin d'être jus- 
tifiés par la foi en Jésus-Christ, et 
non par les œuvres de la loi, parce 
que personne ne sera justifié par les 
œuvres de la 101. 

11 Que, ai en cherchant à être jus- 
tifiés par Christ, nous sommes aussi 
trouvés pécheurs, Christ est-d donc 
ministre du péché? Loin de nous 
cette pensée. 

18 Car si je rebátis les choses que 
J'ai détruites, je fais voir que je suis 
moi-même un prévaricateur ; 

19 Parce qe par la loi même je 
suis mort à ia loi, afin que je vive a 

jeu. 

20 Je suis crucifié avec Christ, et je 
vis, non plus moi-même, mais Christ 
vit en moi; et si je vis encore dans 
ce corps mortel, je vis dans la foi au 
Fils de Dieu qui m'a aimé, et qui 
s’est donné soi-même puur moi. 

21 Ainsi, je n’anéantis point la 

râce de Dieu ; car si la justice vient 

9 la loi, Christ est douc mort en 
Y 


CHAPITRE ПТ. 


GALATES dépourvus de sens, 

qui vous a enchantés pour ne 
plus obéir à la vérité, vous, aux yeux 
de qui Jésus-Christ a été sl vivement 
dépeint, et comme s’il eût été сгас 6 
parmi vous? 

2 Je ne vous feral que cette seule 
question: Avez-vous reçu l'Esprit 
par les œuvres de la loi, ou par la 
prédication de la foi ? 

3 Avez-vous tellement perdu le sens, 
qu'après avoir commencé par ГЕ- 
eprit, vous finissiez maintenant par 
la chair? - 

+ Aves-vous tant souffen on vain? 
ei toutefois c'est en vain. 
$ Celui donc qui vous communique 
l'Esprit, et qui 


mi vous, de faít-él par les œuvres de 
а Jol, ou par la prédication de la 


ait des miracles par- | Di 


6 Comme Abraham crut 2 Dieu, 
et que cela lui fut imputé à justice; 

7 Sachez de méme, que ceux quí 
ont la foi, sont les enfants d'Abra- 


ham. 

8 Aussi l'Ecriture, prévoyant que 
Dieu Justiferais les Gentis par la 
foi, a évangélisó par avance à Abra- 
ham, en lui 3 Toutes les na- 
tions serout bénies en tol. 

9 Ainsi ceux qui croient, sont bénis 
avec Abraham qui a cru. 

10 Car tous ceux qui s’attachent 
aux œuvres de la loi, sont sous la 
matlédiction,puisqu'il est écrit : Mau- 
dit est quiconque ne persévère dans 
toutes les choses qui sont écrites 
dans le livre de la loi, pour les faire. 

11 Et que nul ne soit justifié devant 
Dieu par la loi, cela paraît, paros 
qu'il est 44 que le jnste vivra par la 
م‎ 


13,Or la 101 ne jastifie pas par la 
foi, mais elie dit que ‘homme qu 
aura fait ces choses, vivra par elles. 

13 Christ nous а rachetés de la ma- 
lédiction de la loi, ayant été fait 
malédiction pour nous; (car il est 
écrit: Maudit est quiconque est ре» 
du au bois.) 

14 Afin que la bénédiction i 
à Abraham зе répandit sur les Gen- 
tls par Jésus-Christ, ef que nous re- 
cussions par la foi "Esprit qui avait 
616 promis, 

15 Mes frères, je me servirai d'une 
comparaison tirée des usages des 
hommes: iorsqu’un contrat a été 
confirmé par an homme, personns 
ne le casse, ni n’y ajoute rien. 

16 Or, les promesses ont été faites 
à Abraham et à за posterité. Li ns 
dit pas: Et à ses postéri comme 
s'ü eût parlé de plusieurs; mais dl 
dit, comme parlant d'une seule: Et 
à ta postérite, qui est Christ. 

17 Voici donc ce que je dis: Qu 
l’aliance que Dieu a auparavant 
con бе еп Jésus-Christ, n'a pe 
être annulée, ni la promesse about 
par la loi, qui n'est venue que quaus 
cent trente ans aprés. 

18 Car, si l'héritage est donné pat 
la loi, dl ne Pest plus par la promesst. 
Ur, Dieu Pa donné & Abraham рег 
la promesse. 

19 A quoi donc sert la loi? Elles 
été ajoutée à la promesse, à canst 
0 arnt eee 

© q promesse 
avait été faite; et elle fut donnés 
par les anges, © par l'entremiss 
d'un médiateur. 

30 Or, le Médiateur ne Pest pa 
d'un seal, mais il n'y a qu'un seal 


en. 
21 La loi donc est-elle contraire aus 
promesses de Dieu? Nullement; 


—* la loi qui a 646 donnée eût pa 
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donner la vie, la justice viendrait 
véritablement de la lot. 

22 Mais )’Ecriture a tout renfermé 
dans le péché, afin que ce qui avait 
été promis, fût donné, par la foi en 
Jésus-Christ, & ceux qui croient. 

23 Or, avant que 18 foi vint, nous 
“tions comme renferméssous la garde 
de la loi, en attendant la foi qui de- 
vait être révélée. 

24 Ainsi, la loi a été notre con- 
ducteur r nous amener à Christ, 
afin we nous soyons justifiés par 

a fol. 

25 Mais la fol étant venue, nous 
ne sommes plus sous ce conducteur. 

36 Car vous étes tous enfants de 
Dieu par ja foi en Jésus-Christ. 

27 Car vous tous qui avez été ba 
tisés en Christ, vous avez été reve- 
tus de Christ. 

28 11 n’y a plus ni de Juif ni de 
Grec; il n’y а plus d'esclave ni de 
libre; il n’y a plus d'homme ni de 
femme; car vous n’étes tous qu'un 
en Jésus-Christ. 

29 Que si vous étes & Christ, vous 
êtes donc la postérité d’Abraham, 
et les héritiers selon la promesse. 


CHAPITRE IV. 


JE dis donc que ndant tout le 
temps que Phéritier eat enfant, 

il ne diffère en rien de l’esclavé, 
quoiqu’il soit maître de tout ; 

2 Mais il est sous des tuteurs et des 
curateurs jusqu’au temps marqué 
par le рёге. 

8 Nous ausai de méme, lorsque nous 
étions enfants, nous étions sous l’e- 
sclavage des rudiments du monde. - 

4 Mais, lorsque les temps ont été 
accomplis, Dieu a envoyé son Fils, 
né d'une femme, et assujetti à la 


loi; 

5 Afin qu’il rachetát ceux qui étaient 
sous la loi, ef afin que nous reçus- 
gions l'adoption des enfants. 

6 Et, parce ‘que vous êtes enfants, 
Dieu a envoyé dans vos cœurs l’e- 
sprit de son fils, lequel crie: Abba, 

est-à-dire, Père. 

7 C'est pourquoi tu n’es plus esclave, 
mais tu es fils, et si tu es fils, tu 
es donc héritier de Dieu par Jésus- 
Christ. 


8 Autrefois, lorsque vous ne con- 


naissiez point Dieu, vous serviez | fi 


des dieux gui ne é sont point de 
leur nature. 

9 Mais maintenant que vous avez 
connu Dieu, ou plutôt que Dieu vous 
A connus, comment retournez-vous 
encore à ces faibles et misérables 
rudiments, auxquels vous voulez 
‘vous assujettir de nouveau ? 

10 Vous observez les jours, les mois, 
les temps et les années, 
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11 Je crains pour vous que je n’ate 
travaillé en vain & votre égard. 

12 Soyez comme moi, car aussi je 
suis comme vous; je vous en prie, 
mes frères, vous ne m'avez fait au- 
cun tort ; 

13 Et vous savez que je vous ai an- 
noncé ci-devant l’évangile, dans les 
afflictions de la chair. 

14 Et vous ne m’avez point méprisé 
ni rejeté, à cause de ces épreuves 
que je souffrais dans ma chair; mais 
vous m'avez reçu comme un ange 
de Dieu, ef comme Jésus-Christ 


me. 

15 Qu'est-ce donc qui faisait alors 
votre bonheur? Car je vous rends 
témoignage que, 5’ ett 46 possible, 
vous vous seriez arraché les yeux 
pour me les donner. 

16 Suia-je donc devenu votre enne- 
mi en vous disant la vérité ? 

17 Ils sont 26163 pour vous; mais 
се n'est pas comme il fant; au con- 
traire, ils veulent vous détacher de 
nous, afin que vous soyez zélés pour 


eux. 

18 Mais @ est bon d’être 2616 pour 
le bien en tout temps, et non pas 
seulement lorsque je suis présent 
parmi vous. 

19 Mes petits enfants, pour qui je 
sens de nouveau les douleurs de 
Penfantement, jusqu’à ce que Christ 
soit formé en vous; 

20 Je voudrais être & présent avec 
vous, et changer de Jangage ; саг т je 
sais dans une grande inquiétude 
pour vous. 

21 Dites-mol, vous qui voulez être 
sous la loi, n’entendez-vous point la 
0 
22 Car il est écrit, qu’Abraham eut 
deux fils; l’un d'une esclave, et 
l’autre de sa femme, qui 4/0414 libre. 

28 Mais celui 0291 eut de 6 
naquit selon la chair; et celni qu'à 
eut de celle qui était libre, naquit en 
vertu de la promesse. 

34 Cela doit s'entendre allégorique- 
ment; car ces femmes sont deux al- 
liances, l’une du mont de Sina, qui 
ne met au monde que des escluvea, 
en crest ar. | пе Sina, qui 

ar Agar signyie Sina, ent 
une montagne a’Arabie, et elle a 
du rapport à la Jérusalem d’à pré- 
sent, qui est esclave avec ses en- 


ants. 
26 Mais la Jérusalem d'en haut es: 
libre, et c'est elle qui est la mére de 
nous tous. 3 
37 Car il est écrit: Réjouis-toi, 
stérile, toi qui n’enfantais point; 
efforce-toi, et ponsse des cris, to 
ui n'avals point été en traval 
‘enfant ; car celle qui était délais- 
sée, aura beaucoup plus d’enfauts 
que celle qui avait un mari. ‘ 
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- 25 Pour nous, mes frères, nous! 15 Mais ai vons vous mordes et 


sommes les enfants de la promesse, 
de mème 00188380. 

29 Mais, comme alors, celui qui 
était né selon la chair persécutait 
celui qui était né selon l'Esprit, él 
on est de même maintenant. 

30 Mais que dit l’Ecriture ? Chasse 
l’esclave et son fils; car le fils de 
l'esclave ne sera point héritier avec 
Je fils dela femme libre. 

31 Or, mes frères, nous ne sommes 
point les enfants de l’esclave, mais 
mous le sommes de la femme libre. 


CHAPITRE V. 


NEZ-VOUS donc fermes dans 

la liberté, dans laquelle Christ 

nous a mis, et ne vous remettez pas 

de nouveau sous 16 joug de la servi- 
ude. 

2 Mol, Paul, je vous déclare, que si 
vous vous faites cirooncire, Christ 
ne vous servira de rien. 

8 Et je proteste encore á tout 
homme qui se fait circoncire, qu'il 
est obligé d'observer toute la lol. 

4 Christ vous devient inutile, A 
vous tous qui vowler ¿tre justifiés 
par la loi, ef vous êtes déchus de ia 


e. 
Es Mais pour nous, nous attendons 
par l'Esprit l'espérance que nous 
donne la justice gui vient de le 


ot. 

6 Car en Jésus-Christ il ne sert de 
rien d’être circoncis, ou de ne l’être 
pas; mais Я faut avoir la foi qui est 
agiszante par la charité. 

Г Vous couriez bien; qui vous a 
arrétés, pour vous empécher d'obéir 
á la vérité? . 

8 Cette suggestion ne vient point 
de celui qui vous appelle. 

9 Un peu de levain fait lever toute 


a pate. 

10 J’ai cette confiance en yous par 
te Seigneur, que vous n’auræ point 
d'autre sentiment; mais celui qui 
vous trouble вв portera la peine, 
quel qu’il soit. 

11 Et pour moi, mes frères, si je 
prêchais aussi la circoncision, pour- 

uoi serais-je encore persécuté ? 

6 ecandale de la croix serait aboli. 

12 Pifit à Dieu que ceux qui vous 
mettent en trouble fussent retran- 
chés du milieu de vous | 

13 Mes frèree, vous avez été ap- 
pelés à la liberté; seulement ne 
ргепез pas de cette liberté un pré- 
texte de vivre selon la chair; mais 
assujettissez-vous les uns aux autres 
par la charité. 

14 Car toute la lol est accomplie 
dans une seule parole quí est colle- 
ci: Ta moras ton prochain comme 


vous mangez les uns les autres, pre- 
nez garde que vousne soyes détruits 
les uns par les autres. 

16 Je vous le dis donc: Marches 
selon l’Esprit, et vous n'accomplires 
point les désirs de la chair. 

17 Car la chair a des désirs con- 
traires à ceux de l'Esprit, et PEsprit 
en a de contraires à ceux de la chair, 
et ces deux choses sont op 
l'une à l’autre; de serte que vous 
ne faites point les choses que vous 
voudriez. 

18 Que si vous êtes conduits par 
"Esprit, vous n'êtes point sous la 


19 Or. les œuvres de la. chair sous 
man estes, savoir tire, 
fornication, Vimpareté, la dissola- 


tion 

20 L'idotâtrie l'empoisonnement, 
les inimitiés, les aerelles, les js- 
lousies, les animosités, les disputes, 
les divisions, les sectes ; 

21 Les envies, les meurtres, Ib 
vrognerte, les débauches, et les 
choses semblables, dont je vous dis, 
comme vous Pai d alt, que 
ceux quí commettent de tel 
choses, n'hériteront point le roy- 
aume de Dieu. 

22 Mais le fruit de l'Esprit est М 
charité, 1а joie, la paix, la patience. 
la douceur, la bonté, la fidélité, ls 
bénignité, a tempérance ; 

23 loi n’est point contre cs 
choses. 

24 Or, ceux qui sont à Christ, ont 
crucifié la chair avec ses passions 
es Bi no rt l'Esprit, 

nous vivons par |’ 
marchons aussi selon Esprit. 

96 Ne recherchons point la vaine 

loire, en nous provoquant les uns 
es autres, ef en nous portant envis 
les uns aux autres. 


CHAPITRE VL 


MS frères, ci quelqu'un vient à 
tomber dans quelque fauts, 
vous qui êtes spirituels, redre 
sez-le avec un esprit de douceur: 
et prends garde à toi-même, de pes? 
que tu ne sois aussi tenté. 

2 Portez les fardeaux les uns del 
autres, et accomplissez ainsi la Ш 
de Christ. 
melque choot, quotquill Do vtt fens 

uelque chose, quoiqu'il ne 
y se séduit lui-même, 

4 Mais que chacan éprouve ss 
propres actions, et alors li pourra 0 
giorifier, mais en lui-même seule 
ment, et non par rapport sax 
5 ‘Car chacan rtera propre 

ar po sen 
fardeau. 
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6 Que celui à qui on enseigne la 
parole de Diew, fasse part de tous 
ses biens & celui qui Penseigne. 

7 Ne vous abusez points; on ne se 
joue point de Dien; car ce que 
"homme aura semé, C’est ce qu'il 
moissonnera aussi. 

8 Celui qui sème pour sa chair, 
moissonnera de sa chair Ja corrup- 
tion; mais celui qui sème pour 
PEsprit, moissonnera de l'Esprit la 
vie éternelle. 

9 Ne nous lassons point de faire le 
bien, car nous moissonnerons en 
son temps, si nous ne nous reláchons 


pas. 

10 C'est pourquoi, pendant que 
nous en avons l’occasion, faisons du 
bien à tous, mais prineipalement 
aux domestiques de la foi. 

11 Vous voyez quelle grande lettre 
je vous aiécrite de ma propre main. 

12 Tous ceux qui veulent se rendre 
agréables, dans ce gui regarde 
chair, ne vous contraignant d'être 
circoncis, qu’afin de n'être pas per- 
sécutés pour la croix de Christ. 

13 Car ceux-Rà mém 


e qui sont cir- | 


concis, ne portent point la lot: 
mais ils veulent que vous 30765 cir- 
concis, afin de se glorifier dans 
votre Chair ; 

14 Mais pour 0101, Dieu me garde 
de me glorifier en autre chose qu’en 
la croix de notre Seigneur Л 
Christ,par laquelle le monde est cru- 
cifié à mon égard, et moi, je suds 
erucifiéó au monde. 

15 Car en Jésus-Christ, il ne sert de 
rien d’être circoncis. ou de ne l’étre 
pas; mais 4 fuus être une nouvelle 
créature. | 

18 Et pour tons ceux qui suivront 
cette règle, que la paix et la miséri- 
corde soient sur eux, et sur l’Israël 
de Dieu. 

17 Au reste, que personne ne me 
fasse de la реше, car je porte sar 
mon corps les flétrissures du Sei- 
gneur Jésus. ١ 


18 Mes frères, que la grâce de notre 


la | Seigneur Jésus - Christ soit avec 


votre esprit. Amen. 


Écrite de Rome aux Galates. 








ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


AUX ÉPHÉSIENS. 





CHAPITRE 1. 


PAL: apôtre de Jésus-Christ par | rémiss 
saints | chesses de sa grâce, 


la volonté de Dieu, aux 


e 
7 C'est en luf que nous avons la 


rédemption par son sang, savoir, la 
on des pécnés selon les ri- 


et fidèles en Jésus-Christ, qui 3001] 8 Qu'il a répandue avec abondance 


à Ephese: 
2 La gráce 


sur nous par :oute sorte de sagesse 


et la paix vous soient | et d'intelligence: 


données de la part de Dieu notre| 9 Nous ayant fait connaître le 56- 


Père, et du 5618207 Jésus-Christ. 

8 Béni soil Dieu yu 
notre Seigneur Jésus-Christ 
nous a bénis de toutes sortes de bé- 


cret de sa volonté par un effet do за 


3 est le Père de! Menveillance, selon qu”; l’avait 
qui! auparavant ré 


solu en soi-même ; 
10 Afin que, quand les temps de 


nédictions spirituelles dans les lieux | la dispensation de sa grâce seraient 


Christ ; 


céleates, par Jésus 
E éins en Jui 


4 Comme il nous avait 


accomplis, il réunît toutes choses en 
Christ, tant ce qui es dans les 


avant la création du monde, afin | cieux. que ce qui est sur la terre. 


que nous fussions saints et ‘rrépré- 


L C'est en lui aussi que nous 


hensibles devant lui par la cnarité; | avons été appelés àl’héritage, ayant 


5 Nous ayant prédestinés A nous | été predes 
adopter pour être ses enfants par | tion de celui 


nés, suivant la résolu- 
ui fait toutes choses 


Jésus-Christ, par un effet de ва |selon les desseins de ва volonté. 


bonne volonté: 


6 A la louange de la gloire de sa | ange de sa gloire, nous 


13 Afin que nous servions à la lou- 
ui avons 


grâce, qu'il nous a gratuitement | les premiers espéré en Christ. 


accor en son Fils bien-almé. 


13 Et vous éfes aussi en lui, après 
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avoir entendu la parole dela vérité, 
gus est l'Évangile de votre salut ; et 
ayant cru en lui, vous avez été 
scellés du Saint-Esprit qui avait été 
promis; 

14 uel eat un gage de notre hé- 
ritage, jusqu’à l'entière rédemption 
de ceux qu'il s'est acquis, à la lou- 
ange de sa gloire. 

15 C'est pourquoi, ayant aussi en- 
tendu parier de la foi que vous avez 
en notre Seigneur Jésus, et de votre 
charité envérs tous les saints, | 

16 Ju ne cesse de rendre des actions 
de grâces pour vous, faisant men- 
tion de vous dans mes prières ; 

17 Afin que le Dieu de notre Sel- 
gneur Jésus-Christ, le Père de 
gloire, vous donne l'esprit de sa- 
gesse et de révélation par sa con- 
naissance: 

18 Qu'il éclaire les yeux de votre 
esprit, afin que vous connalssiez 
quelle est l'espérance à laquelle 
vous êtes appelés, et quelles sont les 
richesses de la gloire de son héritage 
dans les saints ; 

19 Et quelle est l’infinie grandeur 
de sa puissance envers .nous qui 
croyons, par l'efficace de sa vertu 
toute-puissante 

20 Quil a déployée en Christ, 
quand il l’a ressuscité des morts, et 

u'll Pa fait asseoir à sa droite dans 

es ¿deux célestes, 

21 Au-dessus de toute principauté, 
de toute puissance, de foute dignité, 
de toute domination, et de tout nom 
qui se peut nommer, non-seulement 

ans ce siècle, mais aussi celui 

ui est à venir. 
22 Et ila mis toutes choses sous ses 
pieds, et l’a établi sur toutes choses 
pour être le chef de l'Eglise 

23 Qui est son corps, ef Гассот- 

lissement de celui qui accomplit 

ut en tous. 


CHAPITRE II, 


OUS étiez morts dans vos fautes 
et dans vos péchés, 

$ Dans lesquels vous avez vécu 
autrefois, selon le train de ce 
monde, selon le prince de la puis- 
sance de l'air, gut est l'esprit qui 
agit maintenant dans les enfants de 

on; 

3 Du nombre desquels aussi nous 
étions tous» autrefois, vivant selon 
008 passions charnelles, accomplis- 
sant les désirs de la chair et de nos 
pensées; et nous étions naturelle- 
ment des enfants de coière, comme 
les autres. 

4 Mais Dieu qui est riche en mie 
séricorde par sa grande charité 
dont jl nous a aimés, 

5 Lorsque nous étions morts dans 
208 fautes, nous а vivifids ensemble 


| loi des préceptes, 4 


avec Christ, par la grfice duquel 
vous êtes sauvés ; 

6 Et il nous a ressuscités ensemble 
et nous a fait asseoir ensemble dans 
les lieux célestes, en Jésus-Christ ; 

7 Afin qu’il fit connaître dans les 
siècles à venir les immenses ri- 
chesses de sa grâce, par la honté 
dont il a usé envers nous en Jésua- 

st. 

8 Car vous étes sauvés par grâce, 
par la foi; et cela ne vient pas de 
vous, c'est un don de Dieu; 

9 Ce n'est point par les œuvres 
afin que personne ne se glorifie. 

10 Car nous sommes son oa 
ayant été créés en Jésus-Chris 
pour les bonnes œuvres, pour ler 
quelles Dieu nous a prép , afin 
que nous y marchions: 

11 C'est pourquoi, souvenez-vous 

ue vous, gui étiez autrefois Gen- 

ls dans la chair, el qui étiez appe- 
168 incirconcis, par ceux qu’on ar 
pelle circoncis, use de la circon- 
cision falte dang la chalr par ia 
main des hommes, 

12 Etlez en ce temps-B sans 
Christ, séparés de la république 
d'Israël, étrangers par rapport aux 
alliances ef aux promesses, n'ayant 
point d'espérance, et étant sans 
Dieu dans le monde. 

18 Mais maintenant, étant en 76 
sus-Christ, vous qui étiez autrefois 
éloignés, vous avez été rapprochés 
par 16 sang de Christ. 

14 Car c’est lui qui est notre pal 
et qui des deux pies n’en a fait 
quan, en abattant le mur de sépr 
ration ; 

15 Ayant détruit sa chair la 
cause de leur intmitié, qui etait 's 
consisiat 


en des ordonnances; afin que des 
deux peuples il format en Jui-mêms 
un seul homme nouveau, арг 
avoir fait la paix ; 

16 Et qu'il les réconciliAt les um 
et les autres avec Dieu, par 8 


croix, pour ne faire qu'un seul 
corps, ayant détruit par elle Tin 
mitlé. 


17 Ainst fl est venu annoncer 4 
paix, à vous qu étiez loin, et à cout 
qui éfaient pres; 

18 Car c'est par lui que nous avons, 
les uns et les autres, s auprès 
du Père, dans un même esprit. 

19 Alnst, vous n'êtes plus des étre 
gers,ni des gens de dehors mais vous 
êtes concitoyens des saints, et do- 
mestiques de Dieu; 

30 Etant un édifice bâti sur le fonde 
ment des apôtres et des prophètes: 
J ésus-Christ lui-méme étant la pierre 

e angle ; 

21 Sur quí tout l'édifice, posé et 16 
dans toutes ses parties, s'élève pour 
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étre un temple consacré au Sel- 
gneur’;, 

22 Par qui vous êtes entrés dans la 
structure de cet édifice, pour être la 
maison de Dieu en esprit. 


CHAPITRE 111. 


CEST à cause de cela que mol, 
Paul, fe suis prisonnier de Jésus- 
Christ pour vous, les Gentlls ; 

2 Car vous avez sans doute appris 
quelle est la dispensation de la grace 

e Dieu, qui m’a été donnée pour 
vous 3 

3 Et que c'est par révélation que 
Dieu m'a fait connaître ce mystère, 
comme je viens de vous Pécrire en 
peu de mots. 

4 Par ой vous pouvez connaftre, 
en le lisant, quelle est intelligence 
que j'ai du mystère de Christ ; 

5 Mystere qui n'a point été décou- 
vert aux enfants des hommes dans 
les temps passés, comme 11 a été ré- 
vélé dans ce temps-ci, par l’Esprit, 
à ses saints apôtres et aux pro- 


‚ phétes; 


6 Qui est, que les Gentils sont co- 
héritiers, qu'ils font un même corps, 
et qu'ils participent à la promesse 
que Dieu a faite en Christ par l’e- 
у 


angile ; . 

7 Duquel j'ai été fait le ministre 
par un don de la grâce de Dieu, qui 
m'a été donnée par l’efficace de sa 
puissance. : 

8 Cette grâce, dis-je, m'a été don- 
née, à moi qui suis le moindre de 
tous les saints, pour annoncer parmi 
les Gentils les richesses incompré- 
hensibles de Christ ; 

9 Et pour mettre en évidence de- 
vant tous les hommes, quelle est la 
dispensation du mystère qui a été 
caché de tout temps en Dieu, qui 
a créé toutes choses par Jésus- 
Christ ; 

10 Afin que la sagesse de Dieu, qui 
ect infiniment diverse, soit mainte- 
пап manifestée par l'Eglise aux 

rincipautés et aux puissances dans 
los lieux célestes, 

11 Selon le dessein qu'il avatt formé 
de tout temps, ef qu’il a exécuté par 


Jésus-Christ notre Seigneor, 


+ 


12 En qui nous avons la liberté de- 
nous approcher de Dieu avec сопй- 
ance, par la toi que nous avons en lui, 

13 C’est pourquoi je vous prie de ne 
vous point décourager à cause des 
afflictions que je souffre pour vous; 
ce qui fait votre gloire, 

14 C’est pour ce sujet que je fléchis 
les genoux devant le Pere de notre 
Seigneur Jésus-Christ, 

15 Duquel toute la famille qué est 
dans les cieux et sur la terre, tire 
son nom; 

{ 16 Afin que, selon lez richesses de 


e 


sa gloire, il vous accorde fa gráce 
d’être puissamment fortifiés par son 
Esprit dans "homme intérieur ; 

17 En sorte que Christ habite dans 
vos cœurs par la fol; 

18 Et qu'étant enracinés et fondés 
dans la charité, vous puissiez com- 
prendre, avec tous les saints, quelle 
en est la largeur, la longueur, la 
profondenr et la hauteur; 

19 Et connaître amour de Christ, 
qui surpasse toute connaissance, afin 
que vous soyez remplis de toute la 
plénitude des dons de Dieu. 

20 Or, & celui qui, par la pulssan 
qui agit en nous, peut faire infini- 
ment plus que tout ce que nous de- 
mandons et que nous pensons; 

21 A lui soit rendue la gloire dans 
l’Eglise, par Jésus-Christ, dans tous 
les âges, aux siècles des siècles, 

men. 


CHAPITRE IV. 


JE vous prie donc, moi qui sets 
prisonnier pour le Seigneur, de 
vous conduire d’une manière digne 
de votre vocation ; 

2 Avec toute sorte d'humilité et 
de douceur, avec un esprit patient, 
vous supportant les uns les autres 
avec charité ; 

3 Ayant soin de conserver l'unité 
de l'esprit, par le lien de la paix. 

4 Il y @ un seul corps et un Seul 
esprit, comme vous êtes appelés à 
une seule espérance, par votre vo- 
cation. 

5 di y a un seul Seigneur, une seule 
fol, un seul baptême : 

8 Un seul Dieu et Père de tous, qui 
est au-dessus de tous, et parmi tous, 
et en vous tous. 

7 Mais la grâce est donnée à char 
can de nous, selon la mesure du don 
de Christ. | 

8 C’est pourquoi il est dit: Etant 
110116 en haut, il а mené captive 
une grande multitude de captifs, es 
il a distribué des dons aux hommes, 

9 Or, que veut dire cela: Qu'il est 
monté, si ce n'est qu'auparavant il 
était descendu dans les parties lea 
plus basses de la terre ? 

10 Се! qui était descendu, c'est le 
méme qui est monté par 0688116 tous 
les cieux, afin qu’ii rempiit toutes 


choses. 
11 Lui-même donc a donné les una 
étre apôtres, les autres 
re prophètes, les autres pour être 
évangéllates, et les autres pour être 
pasteurs et docteurs ; 

19 Pour l'assemblage des saints, 
pour l’œuvre du ministère, pour l’é- 
dification du corps de Christ; 

13 Jusqu'à се qne nous soyons tous 

arvenus à Punité de la foi et de 

a connaissance du Fils de Dieu, à 





ЁРИ ESIENS, ТУ. У. 


l'état d'homme fait, el à la mesure 
de la stature parfaite de Christ; 

14 Afin que nous ne soyons plus des 
enfants, ni flottants et emportés par 
le vent de toutes sortes de doctrines, 
per la tromperie des hommes, et par 

adresse qu'ils ont de séduire artifi- 
cieusement, 

16 Mais, afin que, suivant la vérité 
avec la charité, nous crolssions en 

utes choses dans celui qui est le 
ef, savoir, Christ ; 

16 Duque) tout le corps bien pro- 
portlonné et bien joint, par la liaison 
de ses parties qui communiquent les 
unes aux autres, tire son accrolsse- 
ment, selon la force qu'il distribue 

ans chaque membre, afin qu'il solt 

ifié dans la charité. 

17 Voici donc ce que je vous dis et 

ue je vous déclare de la part du Sei- 
gnear, c'est de ne vivre plus comme 

reste des Gentils, qu 
vanité de leurs pensées ; 

18 Ayant leur esprit obscurci de té- 
ndbres, ef étant éloignés de la vie de 
Dien, & cause de l'ignorance qui est 
en eux, par l’endurcissement de leur 
cœur ; 


suivent la 


été scellés pour le jour de la rédemp- 


on. 

31 Que toute aigreur, towte animo- 
sité, toute colére, toute crierie, toute 
médisance, et toute malice, soient 
bannies du milieu de vous. 

32 Mais sovex bons les uns envers 
les autres, pleins de compassion, vous 
pardonnant les ons aux autres, 
comme Dieu vous a aussi pard 
par Christ. 


CHAPITRE У. 


SOYEZ donc les imitateurs de Dieu, 
comme ses enfants bien-aimés; 

3 Et marchez dans la charité, de 
méme que Christ, quí nous a aimés, 
et qui s'est offert lui-méme & Dies 
pour nous, comme une oblation el 
une victime d'agréable odeur. 

3 Que Ja fornication, ni aucune im 
pureté, ni l'avarice, ne solent pas 
méme nommées parmi vous, comme 
il convient à des saints ; 

4 Ni aucune parole déshonnête, ni 
bouffonnerie, ni plaisanterie, qui 
sont des choses malséantes; mais 
qu’on y entende plutôt des actions de 


19 Qui, ayant perdu tout sentiment, | Erác 


se sont abandonnés & la dissolution, 
pour commettre toutes sortes d'im- 
puretés, avec une ardeur insatiable. 

2 Mais ce n'est pas ainsi que vous 
avez appris Christ ; 

21 Au moins, si vous l'avez écouté, 
et si vous avez été instruits par lui, 
selon la vérité qui est en Jésus, 

22 A vous dépouiller, pour ce qui 
est de votre conduite p ente, du 
vieil homme, qui se corrompt par les 
convoitises qui séduisent ; 
. 23 A être renouvelés dans votre 
egprit et dans votre entendeinent ; 

Et à vous revêtir du nouvel 
homme, créé à l’image de Dieu, dans 
une justice et nne sainteté véri- 


table. 

85 C’est pourquoi, renonçant au 
mensonge. que chacun de vous parle 
en vérité à son prochain, car nous 
sommes membres les uns des autres. 

36 Si vous vous mettez en colère, 
ne péchez point; que le soleil ne se 
epuche point sur votre colère ; 

37 Et ne donnes point de lieu au 
diable. 

#8 Que celui qui dérobait, ne dérobe 
plas, mais qu'il s’oocupe plutôt à tra- 
Vailler de ses maine à de bonnes 
choses, afin qu'il ait de quoi douner 
à celui qui est dans le besoin. 

29 Qu'il ne sorte de votre bouche 
aucune parole deshonnête ; mais 
gos discours servent à l'édification, 
ét qu’ils communiqnent la grâce à 
ceux qui les entendent. 

30 Et n’attristez point le Saint- 
Esprit de Dieu, par lequel vous avez 


8. 
5 Car vous savez qu'aucan forni- 
cateur, aucun impudique, ni aucus 
avare, qui est un idolâtre, n’a part à 
l'héritage du royaume de Christ et 
de Dieu. 

6 Que personne ne vous séduise par 
de vains discours: car c'est À cause 
de ces choses-là que la coltre de 
Dieu vient sur les enfants rebelles. 

7 N'ayez donc point de part avec 


eux. 

8 Car vous étiez autrefois ténèbres, 
mais à présent vous êtes lumière 
dans le Seigneur; marchez dou 
comme des enfants de lumière; 

9 Car le fruit de l'Esprit consist 
en toute sorte de bonté, de justice el 
de vérité; 

10 Examinant ce qui est agréabls 
au Seigneur. 

11 Et n'ayez aucune part aux 
œuvres infructueuses des ténèbres, 
mais plutôt condamnez-les. 

12 Car il est même deshonnête de 
dire ce qu'ils font en secret. 

13 Mais toutes ces choses, étant 
condamnées par la lumière, sont 
manifestées; car c'est la lumière 
qui manifeste toat. 

14 C'est pour cola qu'il est dit: Ré 

veille-toi, toi qui dors, et te releve 
d’entre les morts, et Christ гб 
тега. 
15 Prenez donc garde à vous cor 
duireavec circonspection,non comms 
des gens dépourvus de sagesse, mas 
comme des personnes sages ; 

16 Rachetant le temps; car le 
jours sont mauvais. 


_ mais soyez remplis de РЕз 





ma ek oe 2“ % = 


" 28 C'est ainsi que les maris doivent 
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17 C’est pourquoi ne soyez 
sans prudence, mais comprenez bien 
quelle est la volonté du Seigneur. 

18 Ne vous enivrez point de vin, 
dans lequel ily a de la dissolution, 
priv; 

19 Vous entretenant par des 
psaumes, par des hymnes, et par 
des cantiques spirituels, chantant 
et psalmodiant de votre cœur au 
Seigneur ; 

20 Rendant toujours grâces pour 
toutes choses à Dieu notre Pere, 
an nom de notre Seigneur Jésus- 

31 Soumettez-vous les uns aux 
autres dans la crainte de Dieu. 

23 Femmes, зоуех soumises 8 vos 
propres maris, comme ап Seigneur, 

28 Parce que le mari est le chef 
de la femme, comme Christ aussi 
est le chef de l’Eglise, qui est son 
corps, dont il est le Sauveur, 

24 Comme donc l'Eglise est sou- 
mise à Christ, que ies femmes le 
soient aussi à leurs propres maris 
en toutes choses. — 

25 Vous, maris, aimez vos femmes, 
comme Christ a aussi aimé l'Eglise, 
et s’est livré lui-même pour elle; 

26 Afin qu'il la sanctifiat, après 
Pavoir nettoyée en la lavant d’eau, 
el га parole; 

27 Pour la faire paraître devant 
lui une Eglise glorieuse, n’ayant ni 
tache, ni ride, ni rien de semblable, 
mais étant sainte et irrépréhen- 
sible. 


aimer leurs femmes comme leurs 
ropres corps. Celui qui aime sa 

'emme, s’aime soi-même. 

29 Car personne n’a jamais hal sa 

ropre chair, mais il la nourrit et 
Pontretient, comms le Seigneur le 
fait à l'égard de l'Eglise ; 

80 Parce que nous sommes Jes mem- 
bres de son corps, étant de da chair, 
et de ses ов. 

31 C'est pourquoi l’homme quit- 
tera son père et sa mère pour s'at- 
tacher á sa femme, et les deux ne 
seront qu'une seule chair. 

82 Ce mystère est grand; je dis 
cela par rapport à Christ et à ГЕ- 

se. 
es Ainsi, que chacnn de vous aime 
sa femme comme ]ni-même, et que 
la femme respecte son mari, 


CHAPITRE VI. 


ENFANTS. obetssez & vos pères 
et à vos mères, selon le Sel- 
gneur ; car cela est juste. 

3 Honore ton père et ta more, (c'est 
le premier commandement qui ait 
ane promesse.) 

5 Afin que tu sois heureux, et que 
tu vives temps sur Ja terre. 








as | 4 Et vous, pères n’aigrissez potnt 


vos enfants, mais élevez-les, en des 
instruisant et en des avertissant se- 
lon le Seigneur. 

5 Serviteurs, obélssez avec crainte 
et tremblement, ef dans la simplh 
cité de votre cœur. à ceux quí sont 
vos mattres selon la chair, comme 
A Christ; 

6 Ne les servant pas seulement 
sous leurs yeux, comme sí vous ne 
pensies qu'à plaire aux homme 
mais faisant de bon cœur la v 
lonté de Dieu, comme serviteurs de 
Christ ; 

7 Servant avec affection le Sef- 

neur, et non pas les 

ommes 3 

8 Sachant que chacun, soit esclave 
soit libre, recevra du Seigneur selon 
le bien qu’il aura fait. 

9 Et vous, maîtres, usez-en de 
méme envers eux, et modérez les 
menaces, sachant que vous ave 
aussi "eur, le même Mal 
dans le ciel, et gue devant lui i 
n’y a point d'acception de per 
sonnes. 

10 Au reste, mes frères, fortifiez 
vous dans le Seigneur, et par sa 
force toute-puissante. 

11 Revétez-vous de toutes les 
armes de Dieu, afin que vous 

uissiez résister aux embúches du 

able. 

12 Car ce n'est pas contre la chatr 
et le sang que nous avons à con» 
battre, mais c'est contre les princh 
pautés, contre les puissances, contre 
es princes des ténèbres de ce асе, 
contre les esprits malins gui som 
dans les airs. 

13 C'est pourquel prenez toutes les 
armes de Dieu, afin q4e vous puissiez 
résister dans le mauvais jour, es 
qu'ayant tout surmonté, vous de- 
meuriez fermes. . 

14 Soyez donc fermes, ayant la 
vérité pour ceinture de vos reins, 
et étant revétus de la cuirasse de la 
justice ; 

15 Et ayant pour chaussure les di 
positions que donne lévangile 


$ 
16 Prenant, par«dessus tout cela, 
le bouclier de la foi, par le moyen 
duquel vous puissiez éteindre tous 
les traits enflammés du malin. 

17 Prenez aussi le casque du salut, 
et l'épée de l’Esprit, qui est la parole 

e Dieu; 

18 Faisant en tout temps par l'E. 
sprit toutes sortes de prières et de 
supplications ; veillant à cela avec 
persévérance, et priant pour tous 
e 


8 saints. 
19 Et pour moi en particulier, 
afin que Dieu me donne la grâce le 


parler librement ef avec hardiesio, 





ponr faire connaitre le mystère de 
'Evangile, | 

2% Pour lequel je fais la fonction 
d'ambussadeur 
‘afin, 42-е, que j'en parle aveo har- 
diesse, comme je dois en parler. 

$1 Or, afin que vous sachiez aussi 
mon état, ef ce que je fais, Tychique, 
notre frère bien-aimé et fidèle mi- 
nistre da Seigneur, vous intormera 
de tont. 

33 Je vous l’ai envoyé exprès, afin 
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que vous appreniez quel est notre 
état, et qu’il console vos cœurs. 
23 Que la paix et la charité, avec 


ans les chaînes, | la foi, soient avec tous les trères, de 


la part de Dieu le Pere et du Bei- 
gneur Jésus-Christ, 

24 Que la gráce soit avec tous ceux 
qui aiment notre Seigneur Jésus- 
-hrist avec pureté, Amen. 


Écrite de Rome aux Ephesiens el 
portée par Tychique. 








EPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX PHILIPPIENS. 





CHAPITRE I. 


AUL et Timothée, serviteurs de 

Jésus-Christ, à tous les saints 

en Jésus-Christ,qui sont à Philippes, 
“px évêques et aux diacres. 

‚ Que la grace et la paix vous 

200011 de la part de Dieu 

notre Père, et de Jésus-Christ notre 


eur. 
3 Je rends grâces à mon Dieu, 
toutes les fois que je me souviens de 


vous : 
+ Priant toujours pour vous tous 
avec joie, dans toutes les prières 
que je fais, 

5 A cause de votre attachement à 
Févangile, depuis le premier jour 
que vous Pavez reçu, jusqu'à mainte- 


nant; 

rsuadé que celui qui a 
commencé 66046 bonne œuvre en 
vous, la perfectionnera jusqu’au 
four de Jésus-Christ. 

y Et il est bien juste que j’aie ee 
sentiment de vous tous, car je vous 
ai dans mon cœur, parce que vous 
avez tous pris part à la grâce qu 

'a été donnée dans mes liens, et 
la défense et la confirmation 
Pévangile 


8 Aussi, Dien m’est témoin que je! ¢ 


vous chéris tous d’une affection cor- 
dale en Jésus-Christ. 

Et ce que je lui demande, c'est 
que votre Charité augmente de plus 
én plus avec la connaissance et 
toute sorte d’intelligenee ; 

10 Pour bien discerner la diffé- 

rence des Choses, afin que vous soyez 

urs, 66 que vous marchiez sans 

poncher, jusqu'au jour de Jésus- 
و9‎ 


11 Etant remplis par Jésus-Christ 
des fruits de la justice, qué servent 
à la gloire et à la louange de Dieu. 

13 Or, mes frères, je souhaite que 
vous sachiez que ce m'est ar- 
rivé, a même contribué aux progrès 
de Pévangile; 

18 En sorte que les liens que je 
porte à cause de Jésus-Christ, ont 
été rendus célèbres dans tout le pré- 
toire, et partout ailleurs ; 

14 Et que plusieurs de nos frères 
en notre Seigneur, étant enconragés 


par mes liens, osent annoncer 
parole plus ent ef sans 
crainte. 


15 Il est vrai que quelques-uns 
annoncent Ghrist par envie et dans 
un de contention: et d'autres 
le font avec une intention sincère. 

16 Les uns annoncent Christ dans 
un de contention ; её non pas 
pureunent, croyant ajouter un ser 
croft d’affliction à mes liens : 

17 Mais les autres le par añleo- 

pout 


t, soit zèle appr 
e ce soit, soit par un zèle 
rent, soit avec sincérité, Christ et 
toujours annoncé je c'est de 


je me réjouis, et je m'en 
з 


19 Car je sais que cela tournera 
à mon salut par vos prières et 
le secours de l'Esprit de Jésus 


ris 

20 Selon ma ferme attente et re 
spéranee que j’ai, de ne recevoir st 
cune confusion en fien, mais que 
parlant avec hardiesse, Christ, jui 
a toujours été glo dans moa 
eorps, le sera encore à présent, soit 
par ma vie, 5016 par ma wort, 


| 
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#1 Car Christ es? ma vie, et la mort 
m'est un gain. 

22 Or, s’il m’es avantageux de 
vivre dans ce corps, et ce que je 
бов souhaiter, c'est ce que je ne sais 


as. 
ص‎ Car je suis pressé des denx 
cótés, mon désir étant de partir de 
ce monde et d’être avec Christ, ce 
qui me serait beaucoup meilieur : 

24 Mais Ц est plus nécessaire pour 
vous, que je demeure dans ce 


Corps. 
2511 Et je suis awest persuadé que ¿y 
demeurerai. et même que je de- 


7 Mais il s’est anéanti sof-même, 
en prenant la forme de serviteur, 6 
se rendant semblable aux hommes : 

8 Et ayant paru comme un # 
homme, il s’est abaissé lui-même, 
s'étant rendu obéissant jusqu’à 
la mort, même fusqu’à la mort de la 
ervix. 

9 C’est pourquoi aussi, Dieu Pa 
souverainement élevé, et lui a donné 
un nom qui est au-dessus de tous 
autre nom 3 

10 Afin qu’au nom de Jésus, tout 
ce qui est dans les cieux, et sur la 
terre, et sous la terre, fléchisse le 


meurerai quelque temps avec vous, | genou 


ar votre avancement dans la foí, 
et pour votre jole ; 

26 Afin que vous ayez en moiun 
sujet de vous glori er de plus en 
plus on Jésus-Christ, lorsque je serai 

e retour auprès de vous. 

27 Conduisez-vous seulement d'une 
manière digne de lévangile de 
Christ, afin que, soit que Je vienne 
vous voir, soit que je sols absent, 
j’entende toujours dire de vous, que 
vous persistez & combattre pour la 
foi de lévangile, avec un même 
esprit et un méme courage, sans 
être intimidés en aucune manitre 
par vos adversalres ; 

28 Ce qui est pour eux une ргепуе 
de deer perdition, mais pour vous 
uns preuve de votre salut ; et cela de 
la part de Dieu; 

29 Parce qu'il vous a fait la gráce, 
par rapport à Jésus-Christ, non- 
seulement de croire en lui, mais en- 
core de souffrir pour lui, 

30 En soutenant ie méme combat 
où vous m’avez vu et où vous ap- 
prenez que ie suis encore. 


CHAPITRE II. 


$7 a donc quelque consolation 
en Christ, sd y a quelque sou- 
lagement dans la charité, s'ÿ y a 
quelque commanion d’Esprit, st y 
4 quelque affection cordiale et 
quelque compassion ; 

3 Rendez ma joie parfaite, étant en 
bonne intelligence, avant une méme 
charité, étant bien unis ensemble, 
ayant les mêmes sentiments; 

3 Ne faites rien par un de 


contestation, ni par vaine gloire ; | pi 


mais que chacun de vous regarde 
Jos autres, par humilité, comume plus 
excellents que soi-même. 

4 Ne regardez pas seulement 
chacun à votre intérés particulier, 
mais ayes aussi égard à celui des 
autres. 


enou, 

11 Et que toute langue confesse 
que Jésus-Christ est le Seigneur, à 
la gloire de Dieu le Père. 

13 Ainsi, mes bien-aimés, comnre 
vous avez toujours 0561, travaillez 
à votre salut avec crainte et trem- 
blement, non-seulement comme 
vous avez fait en ma présence, 
mais beaucoup plus en mon ab- 
sence. ; 

18 Car c’est Dieu qui produit en 
vous et la volonté et l'exécution, 
selon son bon plaisir. 

14 Faites toutes choses sans mus 
mares et sans disputes ; 

16 Afin que vous soyez sans re- 

roche. sans tache, enfants de Dieu, 

répréhensibles au milieu de la 
race dépravée et perverse, parmi 
laquelle vous brillez comme des 
flambeaux dans le monde, у pos- 
tant la parole de vie;  : 

16 En sorte qu'an jour de Christ 

je puisse me glorifier de n’avoir 
point couru en vain, ni travaillé en 
vain. 
17 Et si méme je sers d'asperston 
sur le sacrifice et l’offrande de votre 
foi, j’en al de la joie, et je m'en ré- 
jouis avec vous tous. 

18 Vons aussi de même, ayez-en 
de la Joie et vous en réjouissez avec 
m . 

19 Or, j'espère qu'avec la gráce du 
Seigneur Je je vous PAiverral 
bientôt Timothée, afin que j’aie plus 
de courage, lorsque j'aurai appris 
votre état. : 
30 Car je ral onne d’une 
pareille affection, ni qui s'intéresse 
ts sincèrement dans ce qui vous 
regarde ; 

31 Parce que tous cherchent leurs 
propres intéréts, et non ceux de 
£1 Vous saves qu' est éprouvé 

ous savez qu'il est vé, el 
qu'il a servi avec mol dans 1’6- 
vangile, comme an fils qué sert son 


5 Ayez les mêmes sentiments que | père. 


Jésus-Christ a eus; 

6 Lequel, étant en forme de Dieu, 
n’a point regardé comme une usur- 
pation d’être égal à Dien; 


28 J'espère donc de vous len- 
voyer. dès que j'aurai vu l’état de 
mes affaires. 

34 Et je m'assure au Seigneur 


PHILIPPIENS, IL Tit, IV, 
que fet aus moi-même cous voir 
Bientot, *7 
25 Mais Jal cra qu'il était nécens 
gare de vous envoyer présentement 
Epaphrodite, mon. trbre. qui, ext 
1e compagnon de mes travaux et de 
mes combats, quí a ¢té ervoyé de 
Votre Part, el Qui m'avait secour 
Hans mies Безо 
26 Car 11 désirait fort de vous voir 
tous, el ll était fort en реше de ce 
Que vous aviez appris qu'il avalt 64 
malade. 
En effet, Па 616 malade, а 
— près dea mort; mals Diga 
qe mudó de Tal et nonseulement 
Ral. mais ausel "de mol, adi 

je Je n'eusse pas tristesso su trio 


|. 
‘Se vas done envoyé avec d’an- 
tani plas | d'emprogement, a 
тео vans. ager de 
fa Jole, ex que j'aie moins de tris: 
Tiscevez-le dono en notre 
eur avec toute sorte de joie, 6 
mores ceux qui sont tela que fu 
"90 Gar ita dié près de la wort pow 
18 service de Christ, ayant expos 
a “le Pour supplder aux service 
fe vous ne pouvier pas me Tendn 
memes 
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AU, restos mes fières, това 
‘Yous da Selgneur. Je пе m 
Yasse polnt de vous écriro les même 
choses, et C'est votre sûreté. 

3 Donnez-vous garde des chiens 
donnes- vous, garde des mauvai 
duvriers; donnez-rous garde de 1 
fausse 


c'est nous qui sommes 1 
‘ireoncison, nous qul servon 
en en exprit dul neu cloison 
en Jésus-Christ, et quí ne metton 
oti notre condanos en la chal. 
a Cs m'est pas que Je ne puse 
ata confer im fe alt 
elqurum rat qu'il a sujet de в 
=: ‘en la chair, J'en aí encor 
1 
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THOS! тоне 1e pu 
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Hs Senha a 
LA ERG dra! pore 
et l'Eglise, à l'égard de la Justic 
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la lol, étant sans reproche. 

Mais co qui m'était alors a 
gain, {6 Pal regardé comme un 
— à cause de Christ; 

Et méme, Je regarde toutes le 
guires choses comme une perte, e 
comparaison de Vexoellence de 1 

issance de Jésus Christ mo 
, Pour qui je me suis priv 
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tiche, d'avotr an méme sentiment 
en notre Seigneur. 

8 Je te prie aussi, mon fiddle col- 
Iegue, d'avoir soin d'elles, parce 
qu elles ont combattu avec moi pour 

évangile, aussi bien que Ciément 
et mes autres compagnons de tra- 
vaux, dont les noms sont écrits dans 
le livre de vie. 

4 Réjouissez-vous toujours en notre 
Seigneur; je vous le dis encore : Ré- 
jouissez- vous. 

5 Que votre douceur soit connue de 
tous les hommes. Le Seigneur est 
proche. 

6 Ne vous inquiétez d’aucune 
chose, mais exposez vos besoins & 
Dieu en toutes occasions, par des 
prières et des supplications, avec 
des actions de grâces. 

7 Et la paix-de Dieu, laquelle sur- 
passe toute intelligence, gardera 
vos cœurs et vos esprits en Jésus- 
Christ. 

8 Au reste, mes frères, que toutes 
les choses qui sont véritables, toutes 
les choses qui son! honnêtes, toutes 
les choses qui sort justes, toutes les 
choses qui sont pures, toutes les 
choses gui sont aimables, toutes les 
choses qui soné de bonne réputation, 
et ou # y a quelque vertu, et 
sont dignes de louange; que tou 


, ces choses occupent vos pensées. 


9 Vous les avez apprises, reçues et 
entendues de moi, et vous les avez 
vues en moi, Faites-les aussi, et le 
Dieu de paix sera avec vous. 

10 Au reste, j’ai eu une grande joie 
en notre Seigneur, de ce qu’enfin 
vous avez fait revivre le вот que 
vous avez de moi, à quoi vous pensiez 
aussi, mais vous n’en aviez pas 1oc- 
Je ne di la rta 

11 Je ne dis pas cela par rappo 
mon indigence; car j'ai appris à 
être content de l'état où je me 
trouve. 


12 Je sais 6tre dans la pauvreté, je 
sais aussi être dans l’abondaace ; 
partout et 6n toutes rencontres, j'ai 
appris à être rassasié, et à avo.r 
faim; à être dans Fabondanee, et à 
être dans la disette. 


18 Je puis tout par Christ, qui me ' 


fortifie. 

14 Néanmoins, vous avez bien fait 
de prendre part & mon affliction. 

15 Vous savez bien aussi, vous, 
Fhilippiens, que lorsque je partis de 
M oine, et que je commen са! à 
vous précher Yévangile, 11 Y y eut 
aucune Eglise qui me donnát, ou de 
aut je reçusse quelque chose, que la 
votre; 

16 Et même, vous m’env оу81ез 
plus d'une fois & Thessalonique de 

urnir à mes besoins. 

17 Ce n'est pas que je recherche 
des présents, mais Je cherche 4 faire 
abonder le fruit qui vous en dit re- 
venir. « 

18 J'al donc tout recu, et je 5 هله‎ 
dans l'abondance; J'ai été comblé 
de biens, en recevant d'Epaphro- 
dite ce que vous m'avez envoyé, 
comme un parfum de bonne odeur, 
et un sacrifice que Dieu accepte, ef 
qui ini est agréable. 

19 Et mon Dieu pourvoira aussi A 
tous vos besoins, selon ses richesses, 
et avec gloire, par Jésus-Christ. 

20 Or, à Dieu notre Père, 4 
gloire aux siècles dessiècles. Amen. 

31 Saluez tous les saints en Jésus- 
Christ; les frères qui sont avec mol 
vous saluent. 

32 Tous les saints vous saluent, et 
principalement ceux quí sont de la 
maison de César. 

23 La grace de notre Seigneur Jé- 
sus-Ch t sot avec vous tous. 

men. 


Ecrite à Rome aux Philipmens et 
portée par Epaphrodite. 








EPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 


AUX COLOSSIENS. 
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CHAPITRE I. 


¡ PAUL: apôtre de Jésus-Christ, par 


la volonté de Dieu, et Timo 
notre frère, 


2 À nos frères en Christ, les saints 
et les fidèles qui sont à Colosses. 


La grâce et la paix vous 2016114 don» 
nées de la part de Dieu notre Père, 
et de Jésus-Christ noire Seigneur. 

$ Nous rendons grâces à Dieu, qui 
est le Père de notre Seigneur Jésus- 
Christ, dans les prières que nous 
faisons sans cesse pour vous, 


— — — 


COLOSSIENS, 1. и. 


4 Ayant été informés de la fol que 
veus avez en Jesus-Christ, et de la 
charité que vous avez pour tous les 
Suints; 

6 A cause de l'espérance qui vous 
est réservée dans les cieux, et dont 
vous avez eu connaissance par la 
parole de la vérité, qui est "évangile, 

8 Lequel est parvenu jusqu'à vous, 
de même que par tout le monde, où 
Ц fructifie, comme @ fait parmi 
vous, depuis le jour qué vous avez 
entendu parler de la grâce de Dieu, 
et que vous l'avez véritablement 
connue ; 

7 Ainsi que vous Pavez apprise 
d’Epaphras, notre cher compagnon 
de service, qui est nn fidèle ministre 
de Christ parmi vous, 

8 Et qui nous a fait connaître la 
charité dont vous animés par 
le Saint-Esprit. 

9 C'est pour cela que depuis le jour 
que nous en avons oul parler, nous 
ne cessons de prier pour vous, et de 
demander que vous soyez remplis 
de la connaissance de sa volonté, 
avec toute la sazesse et toute l'intel- 
ligence spirituelle ; 

10 Afin que vous vous conduisiez 
d'une manière digne du Seigneur, 
pour luf plaire en toutes choses, 

ctifant par toutes sortes de 
bonnes œuvres, et croissant dans la 
connaissance de Dieu ; 

11 Etant fortifiés en toutes ma- 
mitres par sa force glorieuse, pour 
soutenir tout avec patience, avec 
douceur et avec joie; 

13 Rendant graces au Père, qui 
nous a rendus capables d'avoir part 
a puéritage des saints dans la lu- 
mitre; 

13 Et qui nous a délivrés de la 

uissance des ténebrés, et nous a 

ait passer dans le royaume de son 

Fils bien-simé, 

14 En qui nous avons la rédemp- 
tion par son saug, savoir, la rémis- 
sion des péchés. 

15 C'est lui qui est l’image du Dieu 
invisible, le premier-né de toutes les 
créatures. 

16 Car c'est par lui qu’ont été créées 
toutes les choses qui sont dans les 
cieux et sur la terre, les visibles et 
les invisibles, soit les trónes ou les 
dominations, ou les principautés, ou 
les puissances ; tout a été créé par 
lui et pour lui. 

17 Il est avant toutes choses, et 
tautes choses subsistent par lui. 

18 Et c’est lui qui est 16 chef du 
Corps de l’Eglise, el qui est le com- 
mencement el le premier-né d'entre 
les morts, afin qu'il tienne le pre- 
mier rang en toutes choses. 

19 Car fl a pla & Dieu que toute 
plénitade hahit&t en tai; 


20 Et de se réconcilier toates 
choses par lui, tant celles qui sent 
dans les cieux que celles qui sont 
sur la terre, ayant fait la paix par 
le sang de sa croix. 

21 Et vous, qui étiez autrefois 
éloignés de Dieu, et qui étiez ses en- 
nemis par vos pensées et par vos 
mauvaises œuvres, 

22 110416 a maintenant réconciliés 
avec lui, par le corps de sa chair, 
parsa mort, pour vous faire paraître 

evant lui saints, sans tache et ir- 
répréhensibles ; 

23 Pourvu que vous demeurie 
bien fondés et inébranlables dans la 
fol, sans abandonner jamais ie 
espérances de l'évangile que vous 
avez entendu, lequel a été próché à 
toutes les créatures qui soni sous le 
ciel, ef duquel, moi, Paul, j'ai été 
fait ministre. 

34 Je me réjouis maintenant dans 
les souffrances que fendere pour 
vous, et j’achdve de souffrir en ma 
chair le reste des afflictions de 
Christ, pour son corps, qui est l'E 
glise. 

25 De laquelle j'ai été fait mb 
nistre, selon la charge que Dieu m's 
donnée, de vous annoncer pleine 
ment la parole de Dien ; 

36 Savoir, le mystère qui avait été 
caché, dans tous les siècles et dass 
tous les temps, mais qu'il a mainte 
nant manifesté à ses зат; 

37 A qui Dieu а voula faire com 
le gloire de ce mysthre pare ies 
a gloire de ce m re 
Gentils; c'est que Christ est в 
vous, lui qui est Vespérance de ls 
gloire. 

38 C'est lui que nous annoncons, tX- 
hortant tous les hommes et les in 
struisant dans toute la sagesse, aña 
de les rendre tous parfaits en Jésud- 
Christ. 0 1 

29 Creat ausal A quol je travails | 
com t sa vert ; 
pulssaminent en mol. ma 


CHAPITRE Il. | 


(АЕ je veux bien que vous sachits 
combien est graud le combs 
que je soutiens pour vous, et post 
ceux qui song à Laodicée, et pout 
tous ceux qui ne m’ont jamais va, 

2 Aín que leurs cœurs soient com 
solés, et qu’étant liés étroi 1 
ensemble par la charité, ils soi 
enrichis d'une parfaite intelligences 
pour connaître le mystère de : 

jeu et Père, et de Jásus- Christ, 

3 En qui sont renfermés tous ied 
trésors de la sagesse et de № 


108. 
4 Je vous dis cect afin que pes] 
sonne né vous abuse es 
cours séduisants. per ¢ Г 


eee A a 
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$ Car bien que je sols absent de 
corps, je suis pourtant avec vous en 
esprit ; et je me réjouis de voir le bon 
ordre + في‎ Y a parmi vous, et la fer- 
meté ге bi en Jésus-Christ. 

6 Comme donc vous avez reçu le 
Seigneur Jésus-Christ, marchez 8e- 

on lui, 

7 Etant enracinés et fondés en lui, 
et affermis dans la foi, selon qu’eile 
vous a été enseignée, y faisant des 
progrès avec des actions de grâces. 

8 Prenez garde que personne ne 
vous séduise par la philosophie et 
par de vaines subtilités, suivant les 
traditions des hommes, et les élé- 
ments du monde, et non pas selon 


st. 
9 Car toute la plénitude de la divi- 
nité habite corporellement en lui. 
.10 Et vous avez tout pleinement 
en lui, qui est ie chef de toutes les 
prinoipautés, et de toutes les puis- 
san 


ces. 

11 C'est aussi en lui que vous avez 
été circoncis d’une circoncision faite 
sans main, ef qué consiste à dépouil- 
ler le eorps des péchés de la chair, ce 

¡est la circoncision de Christ ; 

12 Ayant été ensevelis avec lui par 
le baptême, dans lequel vous êtes 
aussi ressuscités avec let, par la foi 

ue vous avez en la Puissance de 

ieu, qui l’a ressuscité des morts. 

18 Et lorsque vous étiez morts dans 
vos péchés et incirconcis dans votre 
chair, il vous а vivifiés avec lui, 
yous ayant pardonné toutes 8 


utes. 

14 Il a effacé l'obligation qui бай 
contre nous, ile consistait dans 
les ordonnances, et nous était con- 
traire; et il l’a entièrement annulée 
en l’attachant à la croix; 

15 Ayant dépouillé les principautés 
et les puissances, qu’il a publique- 
ment exposées en spectacle, triom- 


. phant d'elles sur cette croix. 


16 Que personne donc ne vous con- 
damne au sujet du manger eu du 
boire, ou pour la distinction d'un 


Jour de fête, ou de nouvelle lune, ou 


de sabbat; 
17 Car ces ehoses n'étalent que 
Yombre de celles qui devaient venir, 


' mais le corps en est en Christ. 


18 Que personne ne vous maîtrise 
à son plaisir, sous prétexte d'humi- 
lité, et par le culte des anges, s'in- 
gérant dans les choses qu'il n’a 
point vues, étant témérairement 
enfle de son sens charnel ; 

19 Et ne demeurant pas attaché 
au chef, duquel tout le corps, blen 
joint par la liaison de ses parties, 
tire ce qui le fait subsister, et recoit 
son accroissement selon Dieu. 

20 Si donc vous êtes morts avec 
Christ, par rapport aux éléments du 


monde, pourquoi vous charge-t-en 
de ces préceptes, comme si vous T- 
viez encore au monde 
31 En vous disant: Ne manage 
point de cect, n’en goûte point, му 
touche ; 
22 es qui sont tous perni- 
cieux par leurs abus, 1 diant fondés 
we sur des ordennances et des doc- 
nes humaines, 
23 Lesqueiles ont. A la vérité, 
quelque apparence de sagesse dans 
un culte volontaire, et dans une 
certaine humilité. en rps a elles me 
pargnent point le corps, et qu’elles 
n'ont aucun égard & ce quí peut sa- 
tisfaire la chair. 


CHAPITRE 11. 


IT donc vous êtes ressuscités avec 

Christ, cherchez les choses qui 

sont en haut, où Christ est assis à la 
droite de Dieu. . 

2 Affectionnez-vous aux choses qui 
sont en haut, et non à celles qui 
sont sur la terre; 

8 Car vous êtes morts, et votre vie 
est cachée avec Christ en Dieu; 

4 Mats quand Christ, qui est votre 
vie, paraîtra, alors vous paraîtrez 
aussi avec lui dans la gloire. 

5 Faites donc mourir ce qui com- 
pose en vous l’homme terrestre, ia 
fornication, la souillure, les pas- 
sions, la mauvaise convoitise, et 
avarice, qui est une idol&trie; 

6 Car c'est pour ces choses que ja 
colére de Dieu vient sur les enfants 
de rébellion, 

7 Dans lesquelles aussi vous avez 

arché autrefois, lorsque vous vi- 
vlez dans ces vices. 

8 Mais maintenant renoncez à 
toutes ces choses, à la colère. à 
Yanimosité, à la malice, à la médi- 
sance, et qu'aucune parole déshon- 
nête ne sorte de votre bouche. 

9 Ne mentez point les uns aux 
autres, ayant dépouillé le vieil 
homme avec ses œuvres, 

10 Et ayant revêtu le nouvel 
homme, qui se renouvelle par la con- 
naissance, à l’image de celui qui l’a 


créé. 

11 Ici fl n’y a ni Grec, ni Juif, ns 
eirconcis, ni incirconeis, ns Bar- 
bare, niSeythe, ni esclave, ni libre; 
mais Christ est toutes choses en 

us. 

12 Revétez-vous donc, comme les 
élus de Dien, ses saints et ses bien- 
aimés, des entrailles de miséricorde, 
de bonté, d’humilité, de douceur, de 
patience; 

18 Vous supportant les uns les 
autres, et vous pardonnant les uns 
aux autres; si l’un de votes a quelque 
sujet plainte ontre autre 
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exnme Christ vous a pardonné, 
vous aussi, wses-en de même. 

16 Mais surtont, revêtus de la 
charité, qui est le lien de la perfec- 


tion 

1 Êt que la рых de Dieu, à la- 
quelle vous avez été appelés, pour 
n'être qu'un seul corps, règne dans 
vos cœurs, et soyez reconnaissants. 

16 Que la parole de Christ habite 
abondamment en vous, avec toute 
sorte de sagesse, vous instruisant et 
vous, exhortant les ans les autres, 
par des psaumes, par des hymnes ¢ 
des cantiques spirituels, chantant 
des fond de vos cœurs au Seigneur, 
avec reconnaissance. 

17 Et quelque chose que vous fas- 
siez, soit par vos paroles, soit par 
wos actions. tout au nom du 

eur Jésus, rendant graces par 
lui & Dieu notre Pare. 

18 Femmes, soyez soumises & vos 
propres maris, comme cela se doit 


n eur. 

19 Maris, aimez vos femmes, et ne 
vous ssez point contre ©1168 

30 Enfants, obéissez à vos pères et 
A vos mères en toutes © $ car 
cela est agréable au neur. 

21 Pères, n'irritez point vos en- 
fants, de peur qu’ils ne perdent cou- 
و‎ 


age. 
#2 Serviteurs, obéissez en toutes 
choses à ceux gui sont vos maîtres 
selon la chair, ne servant pas seule- 
ment sous leurs yeux, comme si 
vous ne cherchiez qu’à plaire aux 
hommes, mais faites-le dans la sim- 
plicité de votre cœur ef dans la 
crainte de Dieu. 

23 Et quoi que vous fassiez, faites- 
de de bon cœur, comme pour le Sei- 
gneur et non pour les hommes, 

34 Sachant que vous recevrez du 
Seigneur la récompense de l’héri- 

©, puisque vous servez Christ le 


Seigneur 
35 Mais celui qui agit 1 tement 
son injustice; et 


PT a das ера 
Dy a nt d’acce n . 
sonnes devant Dieu. р per 


CHAPITRE IV. 


MAÍTEESs, rendez & vos servi- 
teurs ce qui est de la justice et 
de l'équité, sachant 
aussi un maître dans . 
3 Persévérez et veliles dans la 
prière, et dans les actions de grâces. 
5 gries aussi pour nous, n que 

nous ouvre la porte pour pré- 
cher la parole, ef pour annoncer le 
mystáre de Christ, à cause duquel 


de suis dans les chaînes ; 


ue vous Avez 
e ciel 


4 Afin que je le fase connaître 
de la manière dont il fant que Jen 
par 


e. 
5 Conduises-vous prademment en- 
vers ceux de dehors, rachetant le 


tem 
6 Que vos discours 4 ours 
de grâce, et - 


nés de de manière que vous sa- 
chez répondre à chacun comme il 
u 


7 Tychique, notre cher frère, qu 
est un le ministre du Seigneur, 
et qui de sert avec mol, vous appres- 
dra tout ce me regarde. 

8 Je vous Pai envoyé exprès, afs 
qu'il connaisse quel est votre état, et 
qu'il console vos cœurs ; 

9 Je lui ai foi 6 metre 
fidèle et très cher frère, quí est de 

ils vous informeront de 


risonnier 
) ue, et 

sin de Barn: touchant 
vous avez reçu des ordres: 
chez vous, receves-le bien. 

11 Jésus, surnommé Juste, 
salue aussi. Ils sont Juifs de 
sance, et ce sont les seuls qui tr 
vaillent maintenant avec mos | 
le royaume de Dieu, et de qui Yale | 
reçu de la consolation. 

12 Epaphras, qui est de votre pays, 
et serviteur de Christ, vous sale; 
il ne cesse de combattre pour reas 
soyes toujours parfaite et tyes vost 
soyez 3 et vos 
scoomplissiez bate la Volonté a 

e 

18 Car je lai rends ce témolgnast 
quiil a Ea grand zèle vous, 6 
pour Ceux qué sont à Laouicée ed 

rapo: 

14 Luc le médecin, ques m'eel ud 
nent. 

ues les frères qué sont à La» 
dicée, et Nymphas, et l’Egitse 
ое — 

ap que cette lettre ast 
été lue parmi vous, faites qu'on № 
li ‘Eglise des Lak 


se aussi dans | 

céens, et que vous lisiez aussi cll 
'on vous enverra de Laodicée 

17 Et dites à Archippe: Considifl 

bien le ministère que tu as A 

Seignenr, afin dele bien rempllr 


18 Moi, Paul, je vous ваше id & 
ma propre main. Souvenez3-"8 
de mes liens. grâce sod aw 


vous. Amen. 


Ecrite de Rome aux Colocsen E 
portés par Tychique es Onésint. 





PREMIERE EPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 


AUX THESSALONICIENS. 


CHAPITRE Е. 


AUL et Sylvain, et Timothée, á 
VEglise des Thessaloniciens, qué 
est en Dieu le Père, et en notre Sei- 
gneur Jésus-Christ. La gráce et la 
palx vous soient données de la part 
e Dieu notre Père, et du Seigneur 
Jésus-Christ. 
3 Nous rendons toujours des ac- 
tions de grâces à Dieu pour vous 
aisant mention de vous dans 


’ nos prières ; 


8 Nous souvenant sans cesse, devant 
notre Dieu et notre Pere, des œuvres 
de votre fol, des travaux de votre 
charité, et-de la constance de votre 
espérance, en notre Seigneur Jésus- 
Christ; 

4 Sachant, mes frères chéris de 
Dieu, votre élection. 

5 Car 167828116 que nous vous 
avons préché, п’а pas consisté seule- 
ment en paroles, mais Я a été accom- 

de force et du Saint- Esprit, et 
de plusieurs preuves convaincantes, 
comme vons savez que nous nous 
sommes conduits parmi vous, el 
pour l'amour de vous. 

6 Aussi avez-vous été nos imita- 
teurs et ceux du neur, ayant 
regu la parole avec la Joie du Saint- 
Esprit, au milieu de bexucoup d'af- 
fictions ; 

7 De sorte que vous avez servi de 
modèle & tous ceux qui ont cra, dans 

6. 


. la Macédoine et dans l'Achal 


8 Car, non-seulement la parole du 
Seigneur a retenti de chez vous dans 
la Macédoine et dans 1'A chale, mais 
la fol que vous avez en Dieu s'est 
répandue en tous lieux, de sorte que 
nous n’avons pas besoin d'en rien 


re. 

9 Car ils racontent eux-mémes 
quel 8 nous avons eu auprès de 
vous, et comment, en quitiant les 
idoles, vous avez été convertis à 
Dieu, pour servir le Dieu vivant et 
véritable ; 

10 Et Pour attendre des cieux son 
Fils Jésus, qu'il a ressuscite des 
morts, lequel nous délivre de la co- 
Bere A venir. 


CHAPITRE Il. 


OUS savez vous-mémes, mes 
frères, que notre arrivée vers 
vous n’a point été vaine; 

2 Mais, quoique auparavant nous 
eussions souffert, et que nous eus- 
sions été ontragés à Phllippes, 
comme vous le savez, nous ne lais- 
sdmes , en nous confiant en 
notre Dien, de vous annoncerl'évan- 
gile de Dieu avec liberté et avec 
courage, parmi de grands com- 


8 Car Й n’y a eu dans notre prédi- 


cation ni séduction, ni aucun motif 
malhonnéte, ni fraude. 

4 Mais, comme Dieu nous a jugés 
propres à nous confier la prédica- 
tion de Vévangile, aussi parions- 
nous, non pour plaire aux hommes 
mais plaire & Dieu, q 
éprouve nos cœurs. 

5 Aussi n'avons-nous jamais em- 
ployé aucune parole de flatterie, 
comme vous Je savez, ni par 
aucun motif d'avarice; Dieu en est 
témoin. 

6 Et nous n’avons point cherché 
la gloire qui vient de la part des 
hommes, ni parmi vous, ni parmi 
les autres; et quoique nous puis- 
sions, comme apôtres de Jésus- 
Christ, vous charger de notre sub- 
sistance; 

7 Cependant, nous avons été doux 
au milieu de vous, comme une nour- 
rice qui prend un soin tendre de ses 
propres enfants. 

8 Ayant donc une si grande affec- 
tion pour vous, nous souhaltions de 
vous donner, non-seulement l’évan- 
gile de Dieu, mais aussi notre propre 
vie, parce que vous nous étiez fort 

ers. 

9 Car vous vous souvenez, mes 
frères, de notre peine et de notre 
travail, et comment nous vous avons 
prèché Vévangile de Dieu, travail- 

ant nuit et jour, pour n’étre à 
charge à aucun de vous. . 

10 Vous êtes témoins, et Dieu Pest 
aussi, qne nous nous sommes cone 
duits saintement © justement, et 
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fune manfére irréprochable, envers 
vous qui croyez ; 

ll Et vous savez que nous avons 

avec chacun de vous, comme un 
«#4 it avec ses enfants ; 

12 Vous exhortant, vous conso- 
lant, et vous conjurant de vous con- 
duire d'une manière digne de Dieu, 
qui vous appelle à son royaume et à 
sa gloire. 

13 C'est 001 aussi, nous ne 
cessons de rendre grâces à Dieu de 
ce que. recevant de nous la parole 
de Dieu que nous préchons, vous 
Pavez reçue, non comme la parole 
des hommes. mais, ainsi qu’elle Pest 
véritablement, comme la parole de 
Dieu, laquelle aussi agit avec 
en vous qui croyez. 

14 En effet, mes frères, vous êtes 
devenus les imitateurs des Eglises 
de Dieu qui sont dans la Judée, ef 
qui croient en Jésus-Christ: et 
vous avez souffert, de la part de 
ceux de votre propre nation, les 
mêmes choses qu'ils ont ertes 
de la part des Juifs ; 
gs Qu ont même fait mourir Je 

eur Jésus et leurs propres p 
phètes, et qui nous ont persécutés: 
quí ne plaisent point & Dieu, et qu 
sont ennemis de tous les hommes ; 

16 Qui nous empéchent de parler 
aux Gentils, afin de les sauver, com- 
blant toujours fe mesure de leurs 
péchés; aussi la colère de Dies est- 
ello parvenue sur eux, pour y metire 

n. 


17 Pour ce qui est de nous, mes 

frères, ayant été séparés de vons 
depuis peu de temps, de corps, ef 
non du cour, nous avons eu d'au- 
tant plus d’empressement de vous 
revoir. le souhaitant avec ardeur. 

18 C’est pourquoi nous avons vou- 
lu plus d’ane fois aller chez vous, 
au moins mol, Paul; mais Satan 
nous en a empêchés. 

19 Car quelle est notre espérance. 
ou notre joie, ou notre eouronne de 
gloire? N'est-ce pas vous gus le 
serez en la présence de notre Sei- 
gneur, Jésus-Christ, à son avéne- 
me 


n 
20 Car vous êtes notre gloire et 
notre jole. 


CHAPITRE ПЕ. 


CEST pourquoi, ne pouvant at- 
tendre davantage, nous al- 
mámes mieux demeurer seuls à 
Athènes, 

3 Et vous envoyer Timothée notre 
frère, ministre de Dien, et qui tra- 
vaille avec nous dans l'évangile de 
Christ, pour vous affermir, et pour 
goes orter & persévérer dans la 


3 Afin Qu'aucun de vous ne вой 


ébranlé par ces affiictions ; car vous 
savez vous-mêmes que nous 2 
destinés à cela. 

4 Aussi, lorsque nous étions avee 
vous, nous vous prédisions que nous 
aurions à souffrir des afflictions, 
comme cela est aussi arrivé, et 
comme vous le savez. 
iS Ne pouvant dono attendre plus 

ngtemps, j’envo pour 
etre AS | de Prot de votre foi, 
cr atgnant que le tentateur ne vous 
eût tentés, et que notre travail ne 
fat devenu inutile. 

6 Mais Timothée, étant revenu de- 
puis peu de chez vous, vers nous, 
nous a apporté de bonnes nouvelles 
de votre fol et de votre charité, et 
nous a dit que vous vous aouvenes 
toujours tendrement de nous, dé- 
sirant de nous voir, comme nos 

de vous voir aussi. 

7 Ainsi, mes frères, nous avons 056 
consolés par votre fol, dans toutes 
nos affiictions et dass 
peines. 

8 Car nous vivons maintenant, 
puisque vous demeurez fermes ва 
notre Seigneur. 

9 Et quelles actions de 

urrions-nous assez rendre à Dies 
votre sujet, pour toute la joie dont 
nous sommes comblés À cause de 
vous. en la présence de notre Diea! 

10 Priant jour et nuit de plus © 
plus, nous puissions wous 
afin ajouter oe qui peut manqur 
à votre fol. 

11 Dieu lui-même, qui est notre 
Père, et Jésus-Christ notre Se» 
gneur, veuillent nous conduire aver 
sûreté anprès de vous. 

12 Et que le Seigneur vous fun 
croître et abonder en charité jes us 
envers les autres, et envers tous 
comme nous sommes aussi rempli 
de charité pour vous ; 

18 Afin que vos cœurs solent aff 
mis dans la sainteté, es que om 
soyez irrépréhensibles devant Dist 
notre Pere, lorsque notre Seigneat 
Jésus-Christ viendra avec tous М 


CHAPITRE IV. 


AU reste, mes frères, nouns vo 
¿41 prions et nous vous conjuros 
par le Seigneur 36003, que, compr 
vous aves appris de nous de ды 
manière fl faut vous conduire post 
plaire à Dieu, vous abondiez ex als 
de pina en plus. 

3 Vous savez quels sont les com 
mandements que nous vous 70 
donnés de la part du Seigneur № 


sus; 
3 Et c'est ici la volonté de Diet, 
savoir, votre sanctification, el qué 
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yous vous absteniez de la fornica- 
en ; 
. 4 En sorte que chacun de vous 
| seiche poméder son corps dans 
sainteté et dans l'honnêteté, 

5 Sans jamais vous livrer a‘ des 


assions infámes, comme font les: 


gentils, qui ne connaissent point 

eu. 

6 Que nne n’offense son frère, 

et ne abandonne à des passions 
cet égard-l& ; parce que 

le Seigneur est le vengeur de toutes 

ces choses, comme nous vous 8 

déja dit et protesté. 

7 Car Dieu ne nous a point appelés 

Ala souillure, mais dl nous appelle à 


8 C'est pourquoi, celui qui rejette 
ceci, ne rejette pas un homme, mais 
il rejeite Dieu, qui a mis son saint- 
Esprit en nous. 

9 Pour ce qui est de Pamour fra- 
ternel, vous n'avez pas besoin qu'on 
vous en écrive; car vous-mémes, 
vous avez ap de Dieu à vous 
aimer les uns les autres ; 

10 Et veus le faites aussi envers 
tous les frères qui sont dans toute 
la M oline; mais, mes frères, 
nous vous prions d'avancer de plus 


| us. 
“Fat de vous étudier à vivre pat- 
siblement; de vous occuper de vos 
propres affaires, et de travailler de 
vos propres mains, comme nous 
v avons recommandé ; 
| 1% Afin que vous vous eonduisiez 
honnêtement envers ceux de de- 
hors, et que vous n’ayez besoin de 
18 Or, mes frères, je ne veux pas 
que vous soyez dans l’ignorance sur 
се qui concerne les morts, afin que 
vous ne vous affligiez pas, comme 
les autres hommes qui n’ont 
point d’espérance. 
14 Car sf nous croyons que Jésus 
est mort, et qu'il est ressuscité, 
sous dévons croire aussi que Dieu 
raménera par Jésus ceux qui se- 
| pont afin qu'ils soient avec 


15 Car nous vous déélarons ceci 
par in parole du Seigneur, c'est 
‚ Que nous qui vivrons ef qui reste- 

rons sur la terre, à la venue du Sei- 
gheur, nous ne préviendrons point 
ceux gui seront morts. 

16 Car le Seigneur lui-même de- 
#cendra du ciel, avec un grand cri, 
aveclá voix d'un archange et avec 
la pette de Dien ; et ceux qui 
seront morts en Christ ressuscite- 
ront premièrement. 

17 Büsuite, nous gat vivrons et qui 
serons restés sur la terre, nous se- 
rims enlevés tous ensemble avec 
@ux dans les-nuées, au-devant du 


Seigneur, en Vair, et. ainsi nous se» 
rons toujours avec le Seigneur. 

18 Cest pourquoi consolez-vous les 
uns les autres par ces paroles. 


CHAPITRE V. 


OUR ce qui regarde les temps et 

les moments, vous n'avez pas 

beso in, mes frères, qu'on vous en 
crive; 

3 Car vous savez bien vous-mémes, 
que le jour du Seigneur viendra 
comme un larron qui viens la nuit. 

3 Car, quand ils diront: Paix et 
sûreté, alors une ruine subite les 
surprendra, comme les douleurs 
surprennent une femme enceinte ; 
et ils n'échapperont point. 

4 Mais quant à vous, mes frères, 
vous n’êtes point dans les ténèbres, 
pour être surpris par os jour-là, 
comme on le serait par un voleur. 

5 Vous êtes tous des enfants de la 
lumière, et des enfants du jour; 
nous ne sommes point enfants de la 
nuit, ni des ténèbres. 

-6 Ne dormons donc pas comme 
les autres, mais veillons et soyons 
sobres. 

7 Car ceux qui dorment, dorment 
la nuit; et ceux qui s’enivrent, 
s’enivrent la nuit. 

8 Mais nous qui sommes enfants du 
jour, soyons sobres, étant revétus 
de la cuirasse de la foi, et de la cha- 
rité, et du casque de l'espérance du 
8 

9 Car Dieu ne nous a point desti- 
nés à être sa colère, 
mais él nous a destinés à la posses- . 
sion du salut par notre Seigneur Jé- 
sus-Christ, 

10 Qui est mort pour nous, afin 
que, soft que nous veiilions, soit que 
nous dormions, nous vivions tous 
ensemble avec lui. 

11 C'est pourquoi exhortez-vous” 
les uns les autres, et édifiez-vous 
tous "un l’autre, comme vous 48. 
faites aussi. 

12 Au reste, mes frères, nous vous 
prions d’avoir en considération ceux . 
qui travaillent parmi vous. et qui 
président sur vous selon le Seigneur, 
tony vous exhortent, 1 a 

ez pour eux le plus grand 
amour, à cause de l'œuvre qu’ils font. . 
Soyez en рых entre vous, 

14 Nous vous prions aussi, mes 
frères, de reprendre ceux qui sont 
dérégiés, de consoler ceux qui ont 
le cœur abattu, de supporter les 
faibles, d'être patients envers 


us. 

15 Prenez garde que personne ne 
rende à aucun le mal pour le mal, - 
mais cherches toujours à vous faire 
du bien les uns aux autres, et à 
tout ie monde, 
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16 Boyes toujours joyeux. 

17 Pries sans cesse. 

18 Rendez graces 0 Diew en toutes 
choses; car c'est lk la volonté de 
Dieu en Jésas- Christ à votre égard. 

19 N’éteignesz point l'Esprit. 
> Ne méprisez point les prophé- 

es 


31 Eprouvez toutes choses; rete- 
265 ce qui est bon. 


servé irrépréhensible pour Pavéne- 
ment de notre Seigneur Jésas- 


Christ. 
34 Celui qui vous a appelés, est 
fiddle, et il le fera aussi. 

25 Mes frères, priez pour nous. 

96 Saluez tous nos frères par un 
saint baiser. 

27 Je vous conjure parle Seigneur, 
que cette épitre soit lue à tous nos 


33 Abstenez-vous de tout ce a | saints frères. 
quelque apparence de mal. qué 23 La de notre Seigneur Jé 
23 Le Dieu de paix veuille vous | sus-C soit avec vous. Amen. 


sanctifier lui-même parfaitement, 
et que tout ce qui est en vous, Ре- 
sprit, l'Ame et le corps, soit con- 


La première re вых Thessalo- | 
niciens a été écrite d'Athènes. 





SECONDE ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÔTRE, 
AUX THESSALONICIENS. 





CHAPITRE I. 


AUL, Silvain et Timothée, à 

l'Eglise des Thessaloniciens quí 

est en Dieu notre Père, et en noire 
Seigneur Jésus-Christ. 

3 La grâce et la рых vous soient 
données de la part de Dieu le Père, 
et de notre Seigneur Jésus-Chriat. 

8 Mes frères, nous devons toujours 

e à Dieu pour vous, 
comme cela est bien juste, puisque 
votre foi fait de grands progrès, et 
que la charité que vous avez les 
uns pour les autres, abonde de plus 
en A 


4 De sorte que vous faites le sujet 
de notre gloire dans les Eglises de 
Dieu, à cause de la constance et de 
la fol que vous j'aites paratire dans 
toutes les persécutions et dans les 
afflictions que vous endurez; 

5 Qui sont une preuve du juste 
jugement de Dieu, et qui servent à 
vous rendre dignes du royaume de 
Dieu, pour lequel vous souffrez. 

6 Car il est Juste devant Dieu qu'il 
rende l’affliction A ceux qui vous 
LE oe Я donne, à : ni 

'd vous ne, à Vous, q 
êtes 1468, du re avec nous, 
lorsque le Seigneur Jésus, venant du 
ciel, paraîtra avec les anges de sa 
Dulgsance ; el 

xercant la vengeance, avec des 
flammes de feu, contre Caux qui ne 
t polnt Dieu, et qui n’o- 


bélssent pas à l’évangile de notre 

Seigneur Jésus-Christ ; 

9 Lesquels seront punis d'une рег 
dition éternelle, par la présence de 
Seigneur, et par sa p 
50 Los ul viendr être go- 

req endra pour 
riñé dans ses saints, et pour se 
rendre admirable en ce jour-là dans 
tous ceux qui auront ecru; car vous 
avez ajouté fol au témoignage que 
nous en avons rendu. 

11 C'est pourquoi aussi nous 
continuellement pour vous, qu 
notre Dieu vous rende dignes de sí 
vocation, et qu'il accomplisse a 
vous puissamment tous les desseiss 
favorables de sa bonté, et 89 
de votre foi; 

12 Afin que le nom de notre 84 
gneur Jésus-Christ soit giorifié pa 
vous, et que vous soyes Forties pa 
lui, selon la grâce de notre рай 
de notre Seigneur Jésas-Christ, 


CHAPITRE IL. 


pote ce qui regarde l'avenement 
de notre Seigneur Jéaus-Chris, 
et notre réunion avec lai ; 
2 Nous vous prions, mes a 
ne pas vous laisser 
ment dana vos pensées, et de м 
vous point troubler par 9 ue ir 
spiration, on par р oa 
par quelque lettre qw'on 
venir de notre part, comme si № 
jour de Christ était proche. 
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Que personne ne vous séduise en 
e manière; car ce jour-là ne 
point que la révoite ne soit 

e anparavant, et qu'on n'ait 
raftre l’homme de péché, le 


e perdition ; 
١ Qui s'oppose et qui s’éléve au- 
83808 de tout ce qu'on appelle Dien, 
1 qu’on adore, jusqu'à s’asseoir 
same un Dien dans le temple 
2 Dieu, voulant passer pour un 


Re 

$ Ne vous souvient-11 pas que je 
ous disais ces choses, lorsque J'étais 
100re avec vous ? 
١ Et vous savez ce qui le retient 
résentement, afin qu'il ne soit ma- 
ifesté que dans son temps. 
' Car le mystère d'iniguité se forme 

; € faut seulement que celui qui 
я fait obstacle présentement, soit 


Et alors paraîtra ce méchant, que 
Seigneur détruira par 1е souffie de 
bouche, et qu'il abolira par l'éclat 
¡Son Avénement. 

Ce viendra avec la force 
‚ Satan, aveo toute sorte de puis- 
nee, avec des signes et de faux mi- 


cles, 
› Et avec toutes les séductions 1 
rtent à 11119016 ceux qui pé- 
sent, parce qu'ils n’ont point requ 
mour de la vérité pour être sau- 


в. 
| C'est pourquoi Dien leur en- 


rra un esprit don: efficace 
rorreur, en Sete qu'ils croiront de 


mensonge ; 
Afin que tous ceux qui n’ont 
; cru à la vérité, mais qui se sont 
| dans l'injustice, soient condam- 
be 


Mais pour nous, mes frères bien- 
368 du Seigneur, nous devons 
dre de continuelles actions de 
oes A Dien, & cause de vous, de 
qu’il vous a choisis dès le com- 
parla ооо de kept 
par la sanc on prit, 
ar la foi en la vérité : 
re 


uol il vous a ¡2ppelés 
vangile, pour possession 
a gloire de notre Seigneur Jésus- 
8 
C’est pourquol, mes frères, de- 
res formes et retenez les en- 


nements que nous vous avons 
nés, soit vive voix, soit par 
e lettre. 


Notre Seigneur Jésus-Christ lui- 

ве, et Dieu notre Père, qui nous 

més, et qui nous a donné par sa 

© une consolation éternelle, et 

bonne espérance, 

Veuille consoler vos cœurs, et 
r en toute sorte de 


8 doctrine et de bonnes œu- 


CHAPITRE III. 


AT reste, mes frères, priez ропг 
nous, afin que la parole du Ве 
gneur ait un cours libre, et qu’elle 
soit glorifiée partout, comme elle Гей 
parmi vous; 

2 Et que nous soyons délivrés des 
hommes fAeheux et méchants; саг 
tous n'ont pas la foi. 

8 Le Seigneur est fiddle qui vous af- 
fermira et vous préservera du Malin. 

4 Nous avons cette confiance à votro 
6 en notre Seigneur que vous 
faites et que vous ferez les choses 
que nous vous ordonnons. 

$ Et le Seigneur vewille conduire 
vos cœurs à aimer Dieu et à at- 
tendre patiemment Jésus-Christ. 

6 Mes frères, nous vous recom- 
mandons aussi, au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ, que vous vous 
retiriez d’avec tont homme gui se dit 
frère, ef qui vit d'une maniére déré- 
glée, et non selon les enseignements 
qu'il a regus de nous. 

7 Car vous savez vous-mémes com- 
ment vous devez nous imiter,puisque 
nous pe nous sommes nt con- 
duits d'une manière déréglée parmi 
vous ; 

8 Et que nous n'avons mangé gra- 
tuitement le pain de personne, mais 
que nous avons élé dans la fatigue 
et dans la peine, travaillant nuit et 
jour, pour n’étre à charge à aucun 

vous. 

9 Ce n'est pas que nous n’en eus- 
sions le droit, mais c'est pour nous 
donner nous-mêmes en exemple 
0 vous, afin que vous nous imi- 

ez 


10 Aussi, lorsque nous étions avec 
vous, nous vous déclarions expressé- 
ment, que si quelqu'un ne veut pas 
travailler, Ц ne doit pas non plus 
manger. 

11 Car nous apprenons qu'é y en a 
quelques- uns parmi vous qui ménent 
une vie déréglée, qui ne travaillent 
point et qui vivent dans la curio- 


19 C'est pourquoi nous recomman- 
dons à ces sortes de gens, et nous 
les exhortons de la part de notre 
Seigneur Jésus-Christ, dé travail- 
ler, et de manger leur pain paisible- 
men 

13 Mais pour vous, mes frè 
vous lassez point de bien faire. 

14 Et si quelqu'un n’obéit point à 
ce que nous vous disons par cette 
lettre, marquez-le, et n'ayez point 
de communication avec lui, afin qu’ 
en ait de la confusion. 

15 Toutefois, ne le regardez pa 
comme un ennemi, mais avertisses 
de comme un frère. 


ne 
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16 Le Seigneur dela paix vonsaonne} 18 La grâce de notre Seigneur 
Ini-méme Lo ours 11 paix en toutes | Jésus-Christ 204 avec vous tous. 


manières. 
vous tous. 
17 Je voussalue de ma propremain, 
moi Paul; c'est là та signature 
Gang toutes mes épitres; 3 


e Seigneur soû avec] Amen. 


La seconde épttre aux 
ctens а été écrite d'Athènes. 





PREMIERE ÉPITRE DE 


A TIMOTHÉE. 


SAINT PAUL, APÔTRE, 


PPT PP PIE 


CHAPITRE I. 


PAUL apôtre de Jésus-Christ, par 
le commandement de Dieu, notre 
Sauveur, et du Seigneur Jésus- 
Christ, notre espérance, 

2 A Timothée, mon vrai fils en la 
fol. Grâce, miséricorde et paix de 
la part de Dieu notre Père, et de 
Jésus-Christ notre Seigneur. 

8 Suivant la prière, que je te fis 
lorsque je partis pour la Macédoine, 
de demeurer & Ephese, je te prie 
encore d’avertir certaines personnes 
de n'enseigner point une doctrine 
diffétente ; 

4 Et de ne pas s'attacher à des fa- 
bles et à des généalogies qui n’ont 
point de fin, et qut engendrent des 
disputes, au lieu de former l’édifice 
de Dieu, qui consiste dans la foi. 

5 Le bat du commandement, c’est 
sa, charité, qui d'un cœur 

ur, et d’une bonne: conscience, et 

"une foi sincère; 

6 Dont quelques-uns s'étant dé: 
tournés, se sont égarés dans de vains 
raisonnements ; 

7 Prétendant être docteurs de la 
loi, quoiqu'ils n’entendent point ce 
qu'ils disent, ni les choses qu'ils 
assurent comme certaines. 

8 Or, nous savons que la loi es 
bonne pour celui quien fait un usage 
légitime ; 
9 Et qui sait que ce n’est pes pour 
le juste que 15 loi a été établie, mais 
pour les méchants, pour ceux qui 
ne peuvent se soumettre, pour les 
implies, pour les vicieux, pour les 
gens sans religion, pour les profanes, 
pour les meurtriers de et de 
mère, её les autres homicides ; 

20 Pour ida fornicateurs, ar 
les abominables, pour les voleurs 
d'hommes. pour les menteurs, pour 


les parjures, et pour tout ce qui at 
contraire à la saine dootrine; 

11 est conforma au 
rieux évangile de Dieu seu 
ment heureux, dont la 
m'a été co 8. 

12 Et je rends grâces à Jésus-Christ 
notre Seigneur, qui m'a fortifié, de 
ce qu'il m'a jugé fiddle, m'ayant 
étabil dans le ministère : 

13 Moi, tais auparavant um 
blasphémateur, un persécuteur, ва 
homme violent; mais j'ai oblens 
miséricorde, parce que je Pai fat 
par ignorance, Gent dans l'incw- 

14 Et la grâce de notre 
a surabondé en moi, avec ia fal 
et la charité qui est en 36а 
Christ. 

15 Cette parole es? certaîne et digas 
d'être reçue avec une entière croy- 
ance; c'est que Jésus-Christ est ve 


nu au monde pour sauver les 
cheurs, dont je suis le premier. 
16 Mais j'ai obtenu miséricorés, 


afin que Jésus-Christ fit voir, e 
moi le premier, une te ct 
mence, pour servir de modèle à сия 
qui crolront en lat, pour aver В 
vie éternelie. 

17 Au roi des siècles, immortel, i 
visible, à Dien seul e, soient how 
neur et gioire aux 


en, 

18 Mon fils Timothée, ce que Je 

te recommande, c'est que, 

mément aux hd ties ont él 

taites autrefois de tol, tu t'acquites 

par elles de ton devoir dams cette 
016 


19 Conservant la fol et la boss 
conscience, À laquelle quelques-ast 
ayant renoncé, ils ont fait naufrage 


rde la fol; 
o Demo cabro desquels sont Hy- 
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FR Pan a Sonde à 88 
plus biasphémer. 
CHAPITRE IT. 
 yecommande done avant tones 
Зое des suppltcttions' a dei 
ions dé 
Hommes 


Pour les role, st pou‏ ف 
qui sont conseltigs Do dignies aña‏ 


о hous menions ane vie Palaible et 
gue Bong menigns ane rie palate 





Е 
5 


ЗРьБЕЕ. 


3 
———— It pas come 
E ES sl quelqu'un ne salt pas cono 
carra-tif “gouverner l'Eglise de 


6 Quid ne soit point nouvellement 
converti, de peur qu'étant enfié d' 
guell, he fombe dans la condam. 
Ration du diab! 
7 I faut aussi qu'il alt bon témot- 
gage de ceux qui sont hors de PE- 
lise, de peur qu'il ne tombe dans 
l'opprobre et dans le plége du dia- 
th 


bi 
8 De même, & faut que les dlacres 
soient “graves, ‘quills ne soient ni 
doubles en paroles, ni adonnés aux 
‘excès da vin, ni portón au gain dés- 


honnête ; 
9 Mais qu'ils conservent le mys- 
tère de la fol avec une conscience 


pure: 

10 Et que cenx-cl solent 
mitrement éprouvés; qu’ 
servent, sis 


roche, 
TTI faut do même, que leurs 
femmes soieat graves, qu'eles ne 
soient point médlsantés, qu'eles 
soient sobres, ez fidèles en “toutes 
‘choses. 


da In dacs ot ri 
a 
leurs enfants et leurs propres fa- 
ии 
DES 
Serie ae 

4 — ceci espérant d'aller te 
in tu saches 


qui cet l'Église da 
eet l'appui de 


8. 




















CHAPITRE IV. 
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£ 2 des exprite séducteurs, 6 
мия 
à Enseignant des mm pa: 
Rypocritle, étant cauiérisdo dam 
ISLE propré conscience, 
5 Détpdant de se inerter, com 
mandant de s'abstenir de viande 
ue Dieu à créées, afin que le 
— et ceux quí ont coma ti 
Vérité on tent “aveo actions de 


4 Car tont ce, que Dieu a créé, es 
don, et rien n'est à rejeter. pourvi 
prenne avec acilons dé 


e Faria qui est sanctiné par 
parole de Dien, et par la prière. 

Situ représentes ces choses au 
ffores, ta seras un bon ministri 
de Jésus-Christ, nourri dans le 

les de la fol er de la bom 
doctrine que tu 24 ‘suivie aro 

7 Male rejette les fables profane, 
enable à ele de 
— à la plete. 

8 Car Vexorcio corporal est ti 
— de chose; mais In plete 
‘tlle à toutes choses, ayant la pro. 
messe de la vio présente et de cell 

“eat à venir. 
(Cette parole в certaine et digne 
d'être reque avec ane entière orey: 


ace. 

10 Gest à cause de cola que new 

а pares que nous espérons À 

x 0 

e vant, aa eat ба 

fous les horses, ef principalemen 
en nation. м 

YE Anonce ces choses, et Jas en 
MENS donne sujet à personne à 
adler fn Jeundeso; Malo ll 
Bar ta conduite, pel da chasis pa 
efi qu Pose ar ta 1 pa 
0 Applique-to1 La loctare, À l'ex. 
poríallon'e? à Hinetrustiony en at 
tendant que Je vienne. 

Ce big polu ie don qu ee 
en tol, aul a 218 donnd par pro: 
— Dar Vimponidon ae main 

fo Vasiembige dee anciens. 

15 Passe bcos choses df sole-et 
tonjours occupé, aña que tout и 
Blonde vole Tes рты que и 
16 Prends garde à tol et à Vin. 
stroctions) ‘persevere dans eu: 
— ot cour dal C8, 

ds oy ak cou Gui C4: 




















CHAPITRE y. 


NE орет Ws pes radement az 
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qnittent Мел de leurs fonctions, 
soient jugés dignes d'un double hon- 
neur; principalement ceux qu tra- 
vailient à la prédication de la pa- 
role et à l'lostruction. 

18 Car l'Ecriture dit: Tu ne Heras 
point la bouche au bœuf qui foule le 
grain ; et: L'ouvrier est digne de son 
salaire. 

19 Ne recois aucune accusation 
contre un pasteur, que sur la 
déposié deux ou de trois té- 
moins. 


20 Reprends ubliquement ceux 
qui pèchent, afin de donner de la 
crainte aux autres. 

21 Je te conjure devant Dieu, 
devant le Seigneur Jésus-Christ, et 
devant les anges élus, d'observer 
ces choses sans aucune prévention, 
et sans rien faire par des affections 
particulières. 

23 N les mains & personne 
avec précipitation, et ne participe 
point aux péchés d'autrui ; conserve- 
tol pur toi-même. 

28 Ne continue pas à ne boire que 

de l’eau ; s use d’un peu de vin, 


à cause de et de tes 
fréquentes indispositions. 
9 U y a des personnes dont: les 
chés sont festes, et précddent 
geur condamnation ; mais il yen a 
d'autres dont des ne se dé 


couvres qui sont manifestes; et si 
elles ne le sont pas d’abord, elles 
pe sanr demeurer toujours ca- 


CHAPITRE УТ. 


Qu tous les esclaves qui sont 
sous le joug de la servitude, re- 
gerdent leurs maîtres comme 
Signes de toute sorte d'honneur, 

n que le nom de Dieu et sa dec- 
tring ne soient point blâmés 


que 
pour maitres, ne les méprisent 
int, sous prétexte quills sont 
s frères: maisqu'ils les servent 
Gone Rabies, Site de Dize 
| 80 e 
Qu'ils ont soin de teur faire du bien. 
721963 2116-1602 
es 5 190’ 1 t 
quelqu'un engeigne autremen 

et n’aquicsce pas aux salutalres in- 
structions de notre Seigneur Jésus- 
Christ, et à la doctrine qué est selon 


pété, 

4 1) est enflé, 11 ne sait rien, mais 11 
a ia maladi 
disputes de mots Haiseent 
l’envie, les querelles, les médisances, 
ef les mauvais soupçons; 


ces devoirs, et les y|d 


e des questions et des | bi 
d'où 


5 Les vaines disputes de gens qui 
ont esprit corrompu, qui sont: 

rivés de ia vérité, © qui regardent 

a piété comme un moyen de 
gagner du bien. Sépare-tol de ces 
gens- e 

6 Or, la piété avec le contente- 
ment d'esprit est un grand gain. 

7 Car nous n'avons rien apporté 
dans le monde, et @ est évident 
que nous n'en pouvons rien em- 
porter. 

8 Ainsi, pourvu que nous ayons la 
nourriture, et de quoi nous vétir, 
céla nous suffira. 

9 Mais ceux qui veulent devenir 
riches, tombent dans 18 tentation et 
dans le piége, et en plusieurs désirs 
insensés et pernicieux, qui plongent 
les hommes dans la ruine et dans la 
perdition. 

10 Car l’amour des richesses est 
la racine de toutes sortes de maux 3 
et quelques-uns les ayant recher- 
chées avec ardeur, se sont dé- 
tournés de la foi, et se sont enx- 
mêmes embarrassés dans bien du 


tourment. 
11 Mais toi, $ homme de 10160, . 


fuls ces choses, et recherche la 
Justice, la piété, la foi, la charité, la 
patience es la douceur 


12 Combats dans le combat de la 
fet, remporte la vie éternelle, à la: 
quelle tu as été appelé, et dont tu м 
ait une si belle profession en pré- 
sence de plusieurs témoins. 

18 Je te somme devant Dieu, gal 
donne la vie à toutes et 
vant Jésus-Christ, qui fit cette belle 
confession devant Ропое Pilate, 

14 De garder oes commandements, 
étant sans tache её sans reproche, 
jusqu’à l'avénement de notre Sel- 
gueur J hrist, 

Qui sera manifesté en son 
propre temps, par le bienheureux 
et seul Prince, le Roi des rois, et le 


possède l'immortalité, 
et qui habite une Inmière inac- 
cessible, que nul homme n’a vu, 
ni ne peut voir, à qui 1 

éternelle. 


l’honneur et la p 
Amen. 

17 Recommande aux riches de ce 
monde de n'être point. orgueilleux + 
e ne poine mettre leur conflanes 
dans l'instabilité des richesses, 
mais de la mettre dans le Dieu 
vivant, qui nous donne toutes 
choses abondamment pour es jouir ع‎ 
18 De faire du bien, d’être riches 
en bonnes œuvres, prompts à 
donner, ef à faire part de leurs 


ens; 
19 S’amassant ainsi pour l'avenir 


un trésor placé sur un bon fonds, 
afin d'obtenir la vie éterneile, 


a TIMOTHÉE, Т. TL. 


30 O Timothée, garde le dépôt 
Pd Pace nar ahr pba ab 
vains et profanes, et tout ce qu’op- 
pose une science faussement ainsi 


nommée ; 
31 De laquelle quelques-uns fai- 
sant profession, 86 sont détournés 


de la foi, La grice 206 avec tot. 
Amen. 


La première eplire à Timothée a 

écrite de Laodicée, qui est 

la métropolitaine de la к 
Pacatienne. 





SECONDE EPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 
A TIMOTHEE. 





CHAPITRE I. 


pa UL, apdtre de Jésus-Christ par 
la volonté de Dieu, pour an- 
noncer la promesse de la 

en Jés rist ; 

2 A Timothée, mon cher fils. 
Gráce, miséricorde et paix de la 
part e Dieu le Pare, et de Jésus- 

rist notre Seigneur. 

8 Jerends grâces à Dieu que je sers 
avec une conacience pure, comme 
mes ancêtres ont fait, et je ne cesse 
de faire mention de toi dans mes 
pritres, nuit et jour; 

Me souvenant de tes larmes, et 
désirant fort de te voir, afin d’être 
rempli de jote; . 

5 Rappelant aussi le souvenir de 
A foi sincère gui est en tol, et qui 
a 646 auparavant en Lols ton 
aleule, et en Eunice ta mère, et 

e suis persuadé qu'elle est a en 


i. 

6 C'est pourquoi je t’avertis de 
rallumer le don de Dien qui est en 
toi, ef que ts as reçu par l’imposi- 
tion de mes mains. 

7 Car Dieu ne nous a point donné 
un esprit de timidité, mais @ nous 
a donné un esprit de force, de cha- 
rité et de prudence. 

8 N'ale donc point honte du té- 
motgnage de notre Seigneur, ni de 
moi suis prisonnier à cause de 
lui; mais souffre avec pour l'é- 
vengile, par la force que Dieu te 


ne, 
9 Lequel nous a sauvés, et nous 
a appeiés par une vocation sainte, 
non selon nos œuvres, mais selon 
qu'il avait résolu et selon la grace 
qui nous a été donnée en Jésus- 
Christ avant toas les sidcles : 

10 Et qui a été maintenant mani- 
festée par l'avénement.de notre 


qui est | Се 


Sauveur Jésus-Christ, qui a détrat 
la mort, et mis en évidence la vie et 
l'immortalité par l'évangile ; 

11 Pour lequel j'ai été établi pré- 
dicateur, et apôtre et docteur des 


ntils. 
13 C'est ce qui m'a attiré tous les 
maux que j'endure; mais je n’en ti 
point de honte, car Je sais qui fal 
suis persuadé quíii a is 
uissance de garder mon dépit 
us u’à ce jour- 


etiens le modèle des saines i 

structions que tu as oules de mal, 

en suivant la foi et la charité q 

a de aie le — le Зав 
arde le bon 

Esprit qui habite en nous. 

15 Tu sais que tous ceux qui sx 
d’Asie m'ont abandonné, du nombre 
desquels sont Phygelle et Herm 
gène. 

16 Le Seigneur veuille exercer # 
miséricorde enr la famille d'On 


cru, et je 


siphore; car m'a souvent cor 
solé, et fi n’a point eu honte de ma 
chaînes, | 


17 Au contraire, quand fl a été) 

Rome, il m'a cherché fort mi 

gneusement, et 11 m'a trouvé. 

18 Le Seigneur lui fasse trourt 

miséricorde | devant lui en ce jor 
; et tu sais mieux persons, 

combien il m'a assisté ١ Ephèse. 


CHAPITRE LI. 


Tor done, mon fils, fortifie-td 
dans la grâce qui est en 26 
Christ. | 


9 Ес се que tu as appris de mol, e; 
nos de plusieurs témoins, cor 
e-le A des personnes fidèles, el 
solent capables de F'enselgner af 







Tola rte les travesí 
one, su os 
comme un "bon soldat de дб 
Christ. 


2 TIMOTHÉE, п. пт. 


de ceschoses-12, sora. 
-0rable, sahctifie, 








| 2 au Seger, 

lui qui Fa entôlé pour la guerre, || es sortes de bonnes 
4 De même, celui qui combat dans | ١ 

La lice, n'est point couronné, لله‎ n'a ١ déatrs de la jeu. 

‘suivant les lois. مد‎ la Justice, la fol. 

ut que le laboureur tra- tix avec, coux qui 

rant que de Tes |: gueur d'un cœur 








to ronda ALAN on 's Tostructou, ta:‏ م 
toutes choses. ١ produisent que des‏ 
Sourieme-tol que Jésus-Christ, |:‏ 3 
qui eat dela Taco de David, ext rez" : pas que le servic‏ 
Saacité des morts, seion món évan ‘me Y contentar;‏ 
Crus doux envers tous‏ 
Hour Jogo je soatre dee mer patient}‏ 9 
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po ‘a parole de Dieu n'est‏ 
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; wa mères, ingrata, 














ae 

3 п naturelle, sans 
ne dispute point de Jateurs, iconti- 
sert de rien, et : pervertir remis des gens de 
— 

15 Efforce-tol ap ortés, enfiés d’or- 
prouvé de Dieu, Les voluptés plutôt 
0 tee 
Е —— 

16 Mais les discours pro= oncé à sa force. 
att ia E 
ane eit, 
Er — 
Ех а 
sels lee 

18 Qui se 
rité, en disant 
Saga 

ss 
ge 

‘ge Gn, aut £ pas de grands 

ECS on 

И ое ane 


30 Dans une grande maison 1 n'y ‘comme de fut celle 
a pas sonloment des valsscaux d'or Ë 
SUd'argent, mals W y en a aussl de 3 6t6 parfaitement 
bois el de terre; les uns sont pour | instrurtite madoctrine, do ma con- 
des usages honorables, ot les autre; daite, ds mes desselns, de ma fol, 
‘dos usages vila. | da ma douceur, de ma charité, 46 
1 81 quelqu'un done se conserve | ma patience; 








2 TIMOTHÉE, III. IV. 


11 Des 
tions qui me sont arrivées à An- 
tiuche, à Ioonie, es à Lystre; ts 
sais dis-je, quelles persécutions j'ai 
8, et comment le Seigneur 


qui veulent 
vivre dans la piété selon Jésus- 
Christ seront persécutés. 

13 Mais les hommes méchants et 
les imposteurs iront en empirant, 
séduisant les acires et étant séduits 


14 Pour tol, demeure ferme dans 


les choses que tu as apprises et qui 
t'ont été confiées, sachant de qui ta 
les as appri 


ses; 
15 Et que tu as dès ton enfance la 
connaissance des saintes lettres, 
qui peuvent t'instruire pour le sa- 
Jut», par la foi qui est on Jésus- 


t. 

16 Toute l’Ecriture est divinement 
inspirée, et utile enseigner, 
pour convaincre, pour corriger, pour 
netruire dans la justice ; 

17 Afin que l’homme de Dieu seit 
accompli, ef parfaitement propre 
pour toute bonne œuvre. 


CHAPITRE IV. 


E te conjure donc devant Dieu et 
devant le Seigneur Jésus-Christ, 
qui doit juger les vivants et les 
morts, lorsqu'il apparaîtra dans son 


gne 

2 Prêche la parole, insiste en 
temps ef hors de temps, reprends, 
censure, es exhorte avec toute sorte. 
de douceur, et en instruisant. 

8 Car il viendra un temps que les 
sommes ne souffriront peint la saine 
doctrine; mais qu'ayant une dé- 
mangeaison d'entendre des choses 
agr » ile s’assembleront des 
docteurs selon leurs propres désirs. 
4 Et ils fermeront l’oreilie à la 
rants, et. se tourneront vers des 


‘ables. 
5 Mais tol, sois vigiiant en toutes | tous 


choses; endure les affliction 


fais 
l’œuvre d'un prédicateur de |’ 


an- 
e; rem 
ère 
mole, el la tempo de mon départ 
mn e 
app : ps mon départ 


e. 
J'ai combattu le bon 
achevé ma course, j'ai wardé lat a 


plis les devoirs de tou mi»: 


tions et des afflic-| 8 Au reste, la couronne de jap 


tice m'est réservée, et lo Seigneur, 
uste juge, me la donuera en ce 
our-là, et non-seulement à 

mais aussi à tous ceux qui 

aimé son avénement. 

9 Tâche de me venir trouver ад. 
plus tôt. 

1 hime —— sidcle, et il 
ayan ce 2 e, 

s'en est allé à Thessalonique, Cros» 
cens en Galatie, ef Tite on Dal- 
matie. 


1111 ву a que Luc aves mot 
Prends et Pamine aves tel, 
car ii m'est fort utile pour le mink 
stère. 

12 J'ai 


Tychique à Ephaes. 

18 Quand vien apporte 

Troas cher Car us, EE Da teeny ¿ 
los parchemins. 


principalement 

14 louvrier en cuivre, 
m'a fait souffrir beaucoup de nsaux: 
le Seigneur lui rendra. selom ses 
œuvres. 


15 Gardo-tot: aussi de iui, car Па 
fort résisté à nos paroles. 

16 Personne ne m'a assisté dam 
ma prem - défense, mais tous 
m'ont abandonné. Que cela ne les? 
soit point imputé. 

17 Mais le Ligrenr m'a assisté, ot 

и —A ent confirease, a 
on nem: 

que tous ls Gentils l’entendissent: 

et jai été délivré de la gnoule de 


lion, 

18 Le me délivrera awed 
de toute œuvre mauvaise, ot su 
запуега dans son royaume céleste. 
A lai 20% gioire aux siècles des 
9 Sal an ot Aquilas, et la & 

us Prises , 
mille d’Onésiphore. 

30 Eraste est demeuré à Corinthe, 
st pal laissé Trophime malade à 
21 HAte-tol de venir avant l’hiver. 
Eubulus, Pndens, Linus, Clandis el 

nos frères te saluent. 
33 Le Seigneur Jésus-Christ soil 
avee ton esprit. La grâce 006 aves 
vous tous. Amen. 


La à Timothée, = 
Е 
fois à Soot Néron. 


EPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 


A TITE. 


PPPS EP OS Mo 


CHAPITRE I. 


PA UL, serviteur de Dieu, etapótre 
de Jésus-Christ pour asnoncer 
la foi des élus de Dieu, et pour faire 
connaître la vérité, qui esé selon la 


piété, 

3 Bt qui donne l'espérance de la vie 
éternelle, que Dieu, qui ne peut 
mentir, а promise depuis plusieurs 
siècles : 

8 Mais qu’il a manifestée en son 
propre temps par sa parole, dont la 

rédication m'a été confiée, selon 

"ordre de Dieu notre Sauveur ; 

4 A Tite, mon vrai fils dans ia foi 
qué nous est commune. Grâce, mi- 
séricorde ef paix de la part de Dieu 
notre Pore, et du Seigneur Jésus- 
Christ notre Sauveur. 

5 La raison pour laquelle je t'ai 
laissé en Crète, c’est afin que tu 
règles les choses qui restent à régler, 
et que tu établisses des pasteurs 
dans chaque ville, suivant que je te 
Fai ordonné ; 

6 Savoir, s'il se treuve quelqu'an 
qui soit irrépréhensible, mari d'une 
seule femme, duquel les enfants 
soient fideles, et qui ne sotent pas 
accusés de dissolution, ni dé Îs- 


sants. 

7 Car il faut que l'évêque soit irré- 

réhensible, comme éfant l'économe 

e Dieu; qu'él ne soit point attaché 
à son sens, nt colère, ni adonné au 
vin, ni violent, ni porté au gain 
déshonnête 3 

8 Mais qu'il exerce l’hospitalité, 
qu’il aime. les т de bon, qu soit 
sage, Jus nt, tempéran 

9 Attaché & la véritable doctrine 
qui doit être enseignée, en sorte 
qu'il soit capable, tant d'exhorter, 
suivant cette doctrine salutaire, que 
de convaincre ceux quis’y opposent. 

10 Car il yen a plusieurs, princi- 
palement parmi ceux de la circon- 
cision, qui пе veulent point 56 sou- 
mettre, qui parlent de choses vaines 
et qui séduisent les &mes ; auxquels 
{1 faut fermer la bouche; 

11 Qui pervertissent des familles 
entières, enseignant pour un gain 
honteux ee qu'on ne doit pas en- 


13 Quelqu'un d’entre eux, leur 
propre prophète, a dit: Les Crétois 
sont toujours menteurs; ce sont de 
méchantes bêtes, des ventres pa- 
resseux. 

13 Ce témoignage est bien vérita- 
ble; c'est pourquoi, reprends-les 
vivement, afin qu’ viennent 
sains en la foi ; 

14 Sans s'arróter aux fables ju- 
dalques, et aux ordonnances des 
hommes qui se détournent de la 
vérité. 

15 Toutes choses sont bien pures 
pour ceux qui sont purs: mais rien 
n'est pur pour ceux qui sont impurs 
et pour les infidèles ; au contraire 
leur esprit est souillé, aussi bien que 
leur conscience. 

16 lls font profession de con- 
naître Dieu, mais ils Je renoncent 
par leurs ceuvres, étant abomi- 
mables, rebelles, et incapables de 
toute bonne œuvre. 


CHAPITRE IL 


M438 toi, enseigne les choses qui 
“ni conviennent à la saine doc- 


ne. 

2 Que les vieillards soient sobres, 
graves. prudents, purs dans la foi, 
s ia charité, dans la patience. 

8 Que les femmes Agées aient de 
même un extérieur convenable à la 
sainteté; qu'elles ne soient point 
médisantes, ni sujettes au vin; 
qu'elles donnent de bonnes instruc- 

ons; 

4 Qu’elles apprennent aux jeunes 
femmes à être sages, A aimer lours 
maris, à aimer leurs enfants; 

5 A être modestes, chastes, à de- 
meurer dans leurs maisons, à être 
bonnes, soumises à leurs mars; 
afin que la parole de Dieu ne soit 
exposée à aucun blame. 

6 De même, exhorte les jeunes 
hommes à vivre dans la tempé- 
rance. 
7 Rends-tol toi-même en toutes 
choses un modèle de bonnes œuvres, 
montrant, dans ta manière d'en- 
selgner, de la pureté 6 de la gra- 


8 Une doctrine saine, dans laquelle 


il n’y ait rien à reprendre, afin que 


PHILEMON. 


des adversaires solent confus, n’a- 
yant aucun mal & dire de vous. 

9 Ez les serviteurs & &tre 
soumis à leurs maîtres; a leur 
complaire en toutes choses, à n'être 
point contredisants ; 

10 A ne rien distraíre, mais & mon- 
trer en toutes une entitre fidé- 
lité, afin de faire honorer partout la 
doctrine de Dieu notre Sauveur. 

11 Car la de Dien, salutaire 
A tous les hommes, a été mani- 


e; 

12 Et elle nous enseigne qu'en re- 
nongant à l’impiété et aux convoi- 
tises du monde, nous vivione dans 
le siècle présent, dans la tempé- 
Tance, dans la justice, et dans la 


9 
13 En attendant la bienheureuse 
espérance, et l'apparition de la 
gloire du grand Dieu et notre Sau- 
veur 6ل‎ rist, 
14 Qui s’est donné soi-même pour 
nous, afin de nous racheter de toute 


iniquité et de nous purifier, pour lui 
étre un peuple particulier её zélé 
pour les bonnes œuvres. 


15 Enseigne ces choses, exhorte, et 
reprends avec une pleine autorité. 
Que personne пе te méprise. 


CHAPITRE ПТ. 


VERTIS-LES d’être soumis aux 

princes et aux puissances, de 

leur obéir, d'être prêts à Jatre 
toutes sortes de bonnes œuvres; 

2 De ne médire de personne, de 
> ¿tre point querelleurs, d’êfre mo- 
dérés, et de témoigner une parfaite 
douceur envers tous les hommes. 

8 Car nous étions aussi autrefois 
nous-mêmes 1258611868, désobéis- 
sants, égarés, assujettis À toutes 
sortes de passions et de voluptés, 
vivant dans la malice et dans l’en- 
vie, dignes d’être hafs, ef nous haïs- 
sant №3 uns les autres. 

4 Mais lorsque la bonté et l'amour 
de Dieu notre Sauveur envers les 


Jaire de 


hommes ont été manifestés, П nous 
a sauvés, 

5 Non à cause des œuvres de jus- 
tice que nuus eussions faites, 
selon sa miséricorde, par le bap- 
tême de la régénération, et par le 
renouvellement du Saint-Esprit, 

6 Qu'il a répandu abon ent 
sur nous par Jésus-Christ notre 


Sauveur ; 

7 Afin qu'ayant été justifiés par 
sa grâce, nous ayons l'espérance 
d'être héritiers de! a vie She et ie 

Cette parole certain 

veux que tu établisses fortement 
ces choses, afin que ceux qui ont 
cru en Dieu aient soin de га 


quer principalement à 
bonnes œuvres; voilà les choses qui 
sont bonneset utiles aux hommes. 

9 Mais réprime les questions folies, 
les généalogies, les contestations et 
les disputes touchant la loi; car elles 
sont inutiles et vaines. 

10 Evitel’homme hérétique, après 
Pavotr averti une première et un 


secon 
11 Sachant ran tel homme est 
perverti, et qu pèche, étant com 


né par lul- ©. 

13 Lorsque e Гапга! envoyé Art 
mas, ou iqu 
me voir à Ni 3 
d'y passer l'hiver. 

13 Fais conduire avec soin Zénes 
docteur de la loi, et Apollos, a 
sorte que rien ne leur manque. 

14 Et que nos Jfrdres apprennett 
aussi & pliquer principalemesti * 
nnes œuvres, les 
usages nécessaires, afin qu'ils ne de 
meurent pas sans fruit. 

15 Tous ceux qui sont avec mol te 
saluent. Sale ceux qui nos 
aiment dans la fol. La 
avec Vous tous. Amen, 


Écrite de Nicopolis, en Macédoist. 
à Jue, qui a été établi le 
évêque de l'Eglise de 





ÉPITRE DE SAINT PAUL, APOTRE, 
A PHILEMON. 





AUL risonnier pour Jésus- 
Р Christ, et Timothée notre fière, 
à Philémon notre bien-aimé, et le 
a ee de nos travaux ; 


tá Appie, notre chère sœur, à ١ Рё 
Archippe, compagnon de nos com- | 4 بعد‎ 


bats, et à l'Eglise gus est dans В. 
"3 La grâce et la paix vous займ | 
données de la part de Dies nece 

u Seigneur Jésus-Christ. 
rends grâces à mon Dim 


HÉBREUX, 1. 


fâtsant toujours méntion de toi dans 
mes prières ; 

5 Apprenant la foi que tu as au 
Seigneur Jésus, et ta charité envers 
tous les saints; 

6 De sorte que la fol qui t’est com- 


| .mune avec nous, est efficace, et se 


fait connaître par tout le bien ‘qui 
se fait parmi vous, pour Jésus- 
Christ. 

7 Car, mon frère, ta charité nous a 
donné une grande joie et une grande 
consolation, parce que ta ‘as’ réjoul 
les entrailles des saints. 

8 C'Mst pourquoi, bien que j’aie en 
Jésus-Christ le pouvoir de te com- 
mander ce qui est convenable ; 

9 Etant ce que je suis, Paul avancé 
en âge, etmême maintenant prison- 
nier pour Jésus-Christ, cependant, 
je te prie plutôt par charité. 

16 Je te prie donc pour mon fils 
Onésime, que j'ai engendré. dant 
dans les chaînes ; 

11 Qui ta autrefois été inutile, 
mais qui te sera présentement très 
utile, aussi bien qu'à moi, es que je 
te renvoie. 

12 
propres 

13. J'aurais souhaité de le retenir 
auprès de moi, afin qu'il me servit 
au. lieu de tof, dans les liens 0% je 

suis à cause de l’évangile ; 

4 Mais je n’ai rien voulu faire 
sane ton pe reentement, sin que Je 

en que tu feras, ne pas forcé, 
naais qu'il sott volontaire. 

15 Car, peut-être que ce qu'il a été 

aré de toi pour quelque temps, 
6 $ afin que ‘tu le لبوا سا‎ 
pour 8; 


-le done comme mes 
entrailles, 


16 Non plus comme un escinvo, 
mais comme élant fort au-dessus 
d'un esclave, savoir, comme un 
frère, particulitrement de 
moi, et combien pius de tot, et 
selon le monde, et selon le bei- 


gneur. 

17 Si donc tu me regardes comme 
uni avec toi, reçois-le comme st 
c'était moi-même. 

18 Que 811 t'a fait quelque tort, on 
s’il ts doit quelque ie, mets-le sur 
mon compte. 

19 C'est moi, Paul, qui 266118 de - 
ma propre main; je te le rendrai ; 
pour ne раз dire que tu te dois юм 
méme & mot. 

20 Oui, mon frere, que je recoive 
ce plaisir de toi en notre Seigneur ; 
réjouis mes entrailles au nom du 
Selgneur. 

21 Je t'écris ceci étant persuadé de : 
la déférence que iu auras pour mot, 
sachant méme que tu feras plus que 
Je ne dis. 

22 Je te prie en même temps deme. 
préparer un logement, car j'espère 
que je vous serai rendu par vos 
prières. 

23 Epaphras, qui est prisonnier 
avec mol pour Jésus-Christ, te 
salue; 

M Ce font aussi Marc, Arie 
starque, Démas et J.uo, mes com» 
pagnonsde travaux. 

25 La grâce de notre Seigneur 
Jésus-Christ soit avec votre esprits 

men. 


Écrite de Rome a Phitémon, et em 
voyée par Onésime esclave. 








ÉPITRE DE SAINT PAUL, APÓTRE, 


AUX HEBREUX. 


SEGUIA 


CHAPITRE Г. 
EU ayant autrefois parlé à 


nos pères en divers temps et | раг sa parole puissante, 


en diverses manières, par les pro- 
tes 

pp Nous a parlé en ces derniers 

temps par son Fils, qu'il a étabii 

héritier de toutes choses ; par lequel 

ausel il a fait le. monde ; 





8 Et qui étant la splendeur de sa 
gloire et l'image empreinte de sa. 
personne, et soutenant toutes choses 
savoir 
fait par lui-même la purification de 
nos péchés, s'est assis & la droite de 
la Majesté divine dans les lieux. 


très hauta; 
4 Ayant été fait d'autant plus. 
grand que les anges, qu'il a 
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d'an nom plus excellent que le 


eur. 

5 Car auquel des anges Dieu a-t-il 
jamais dit: Tu es mon Fils, je t'ai 
engendré aujourd’hui? Et dans un 
autre endroit : Je serai son Père, et 
il sera mon Fils? 

6 Et encore, quand il introduit 
dans le monde son Fils premier-né, 
il dit: Que tous les anges de Dieu 
Vadorent. 

7 A l'égard des anges, il dit: I] 
fait des vents ses anges, et des 
flammes de feu ses ministres. 

8 Mais à l'égard du Fils, @ dif: О 
Dieu, ton tróne e aux siècles 
des 518168, et le sceptre deton règne 
est un sceptre d'équité. 

9 Tu as almé la justice, et tu as 
hal liniquité; c'est pourquoi, 6 
Dieu, ton Dieu t'a oint d'une huile 
de joe au-dessus de fous tes sem- 
blables. 


10 Et dans un autre endroit : C'est 
toi, Seigneur, qui as fondé la terre 
dès le commencement, et les cieux 
sont l’ouvrage de tes mains ; 


11 Ils périront, mals tu subsistes 
toujours ; ils vieilliront tous comme 
un vêtement ; 


12 Tu les plieras comme un habit, 
et ils seront changés; mais toi, tu 
es toujours le même: et tes années 
ne finiront point. 

18 Et auquel des anges a-t-il ja- 
mais dit: سا‎ 


ma droite, | à 
nnemis 


jusqu’à ce que j’aie mis tes e 
pour ton marchepied ? 

14 Ne sont-ils pas tous des esprits 
destinés à servir, es qui sont envoyés 
pour exercer leur ministère en fa- 
veur de ceux qui doivent avoir l’hé- 


ritage du salut ? 


CHAPITRE II. 


CE pourquci 11 nous faut faire 
une plus grande attention aux 
choses que nous avons entendues, 
de peur que nous ne ons 


er. 

2 Car si la parole qui a été annon- 
cée par les an 
sí toute transgression et toute déso- 
béissance a reçu une juste puni- 

on ; . 

8 Comment échapperons-nous, si 
nous négligeons un si grand salut, 
qui, ayant été premièrement an- 
Е cous qui Pavaleut are 

avalent a 
pris de ius? ١ 3 

4 Dieu méme appuyant leur té- 
moignage par des prodiges et des 
miracies, par divers effets de sa 
puissance et par les dons du Saint- 
vont qu'il a distribués selon sa 
9 Car HE Wa point soumis aux 


anges le monde à venir dont nous 
parlons. 

6 Et quelqu'un a rendu ce témol» 

nage dans un endroit de Ecriture, 
disant : u'est-ce de l’homme, que 
tu te souviennes de lui, et du fils de 
l’homme, que tu en prennes soin ? 

7 Та Раз fait un peu inférieur aux 
anges ; tu l’as couronné de gloire et 
d'honneur ; et tu l’as établi sur les 
ouvrages de tes mains; 

8 Та as mis toutes choses sous 968 
pieds. Or, Dieu lui ayant td 

utes choses, il n’a rien laissé qui 
ne lai soit assujetti; espendant, 
nous ne voyons point encore main- 
tenant ue toutes choses lui 
etties. 

9 Mais nous voyons couronné de 
gloire et d'honneur ce Jésus, qui a 
été fait pour un peu de temps in&- 
rieur aux anges, par la mort qu'il a 
soufferte, afin que par la 
Dieu 11 souftrit la mort pour tous, 

10 Car 11 était convenable que се 
pour qui et par qui sonf toutes 
choses, voulant amener plusieurs 
enfants à la gloire, consacrat l’as- 
teur de leur salut par les souf 


ances. 
11 Car, et celui qui sanctifie, el 
osux quí ont sanctifién. 1 sont tous 
"un $ pourquo n’a 
honte de les appeler ses teres ы 
12 Disant: J’annoneerai ton nom 


13 Д dit encore: Je me confierd 
en lui, Et ailleurs: Me voici, mel 
et les enfants que Dien m'a donnés 

14 Puis donc que ces enfants parte 
cipent à la chair et au sang, il y a 
aussi de même cipé, afin que 
par la mort il détruistt celui 
avait "empire de la mort, с’ 
dire, le diable; 

15 Et qu'il en délivrât tous ceux 
qui par la crainte de la mort, 

talent toute lear vie assujettis à la 
—A— wa pas pris } 

ar il n’a pris les anges, 
mais il a pris la postérité d’Abre- 


17 C’est pou oi 1 a fallu qu'il 
fût semblable en toutes choses à 
ses 


a eu son effet, et | ham 


ayant 6 
oeux qui sont 


CHAPITRE IIL 

"EST pourquoi, mes frères, 
C êtes saints ef qui aves part 
vocation céleste, considéreg bien 
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рб et de 
ir de Vo Jot 





choses, | son repos 


SE est de Moïse, € 
des table dan tonte la, alec de 


Dies, comme an serviteur, pour | 


‘ое qu'il devait dire 


ны 
site 
HE 





US pa. 
conservions Jusquía la AR ce qui 
pe CE 
"is Pendant qu'il est dit: Si vons| 
‘entendez aujourd'hui sa voix, re 





38 Et qui sont ceux à qui Dies ‘ura 
qu'ils d'entreralent polnt dans sou 
Fepos, soe west cea qui étaient 
rel 

19 Nous voyons dono qu'ils y 
ERE 
lité, 

CHAPITRE IV. 
RAIGNONS dono que quel 


—— 
A la promesse d'entrer dans 
—— 
3 Car elle nous a été annoncée 
aussi bien qu'à eux; mais cette ра- 
— 
RQ LR 
rent point de fol. 
— aroma en, nes 
sy area 
E 
Eau Ace ee 
Shah ee inital 
création du monde. * 
4 Car FEcriture parle ainsi en 
ios 
Е 
5 Et encore dans cet autre endroit 


dans cet auire e‏ ا 











A 










5 
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34 Pais donc que nous avons un ¡ un tel état, que vous aves pluttt 
nd et souverain Sacrificateur, | besoin de lait, que d'une viande 
So le File de Dieu, qui est entré | solide. 
dans les cieux. demeurons fermes | 13 Or, celai qui ne se hourrit que | 
dans notre profession. de lait, ne saurait. com la 
16 Car nous n'avons pas ua sou- | parole de la justice, car Y est encore 
verain Sacrificateur quí ne puisse | enfant. 
compatir & nos infirmités, puisqu'il 
a été tenté de même que rows -en | pour 
toutes choses, si Гоп en excepte le | ceux q ant 
, l'esprit exercé à discerner je biene 
16 Allons donc avec confiance au | le mal, 
trône de grâce, afin d’obtenir misé- 
ricorde et de trouver grâce, pour 
être secourus dans le temps conve- 










CHAPITRE VI. 

"EST pourquoi, laissant les pre 
miors de in doctrineds 
Christ, tendons à la pa 


| 


CHAPITRE V. 


souverain sacrificateur dono 
étant pris d’entre: les hommes, 
est étabii pour les hommes dans les- 
choses qui regardent Dieu, afin qu'il 
offre des dons et des sacrifices pour 
es CA 
2 Étant en état d’avoir compas- 
sion de ceux qui pèchent par igno- | 
rance et par erreur, puisque iui- 
même est environné de faibiesse. 
E Et get à cause de cela qu’il doit 
r 5 sacrifices pour ses péchés, 
aussi bien que pour cewr de peuple. 
4 Or, personne ne peut s’attribuer 


la re 

9 

mortes, et la foi ex Dieu :. 

2 La doctrine des -beptómes, Fm 
des mains, la résurrection 

es morts, ét le jugement éternel; 

be c'est ques nous forces, Y 


ss Je Vale C'est toi qui ea mon 
6 endré aujour 4 
6 Comme 1) = dit suse! dans un 
autre endroit: Tu es Sacrificateur 
éternellement, selon l'ordre de Mel- 
chisédec. 

7 Cust ce Jésus qui pendant. les 
jours de 


sa chair, ayant offert, avee 
de grauds cris et aves larmes, dos 


d é 
prières et des suppitoations& coin sa fin м d'étre 
qui ie pouvait délivrer de la: mort,| 9 Or, nous at de as 
fut exauoé es délivré de من‎ qu'il crai- | bien de meilleures chose, 
guait. etplusconvenables au salut, 
8 Quoiqu'il Mt Fils, Па appris l'o- | nous pa ainsi. 
béissance par les chosesqu'ii asoué- | 10 Car Dien nicet pas infuste, pour 
. oublier vos bonnes œuvres et le И 
9-Et tant consacré, .11 est deves | vail de 1a-charité que vous aves fll 
l'auteur du salut éterne pour paraître pour son nom, ayant æ 
ceux quí lui obdissent, es ‚ © æ 
10 Dieu ayant déciaró souverain | core. 
9 , selon 1* de M 11 Mais nous désirünks que cheat 
0 de vous fasse-voir la même ardeaf 


point, 9 imities ou 
ut, №- №1 et par la patience, 
sont стене los Léritiers des pro 


messes. 
19 Car lorsque Dieu fitla 
dans À Abraham, né pouvant per 
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an -plus grand, fl jura per lui- 


méme, 
14 Et il dee dit: Certainement je te | béni 


bénirat abondamment, et je multi- 
plieral merveilleusement fa posté- 


rêté. 

15 Et ainsi Abraham ayant atten- 
du avec patience, obtint ce qui lai 
avait été promis. 

.16 Car comme les -horames jurent 
par celui qui est pins grand gu'eur, 
et que le serment fait pour eon- 
firmer une chose, termine tous leurs 
différends ; 

17 De même, Dieu voulant mon- 
trer encore mieux aux héritiers de 
la promesse la fermeté immuable de 
sa résolution, il y fit intervenir le 


serment ; 
18 Afin que par ces deux choses, | de 
qui sont imvariables, e dans les- 


quelles él est impossible que Dieu 
mente, nous -eussions one ferme 
consolation; nous qui avens netre 
recours à retenir fortement l’espé- 
rance qui nous est proposée ; 

19 Laquelle nous retenons comme 
ane ancre ferme et assurée de notre 
ime, et qui pénètre jusqu’au dedans 
ju voile 
'90 Où Jéems est entré pour nous 
somme notre précurseur, ayant été 
ait souverain Sacrificateur éter- 
element, selon l'ordre de Melchi- 

ec. 


CHAPITRE VII. 


rPeERT ce Melchisédec, rol de 
J Salem, 6 saerificateur du Dieu 
ouverain, qui vint au-devant d'A- 
yraham, lorsqu'il revenait de ja 
léfaite des rois, et qui le bénit ; 


7 Or, sans contredit. celui qui bd 
nit est plus grand que celui qui est 


Y) 9 
8 Et ici ce sont des hommes mor- 
tels qui premuent les dimes; mais № 
Sein gut des prend ee Une 900 

, CSC VIVAR 
9 Et pour ainsi dire, Lévi même, 
qui reçoit les dîmes, les a payées en 
la personne d'Abraham : 
il était encore dans les 
son afeul, lorsque 
Melchisédec alla au-devant de lui. 

11 Si donc on eût pu arriver à la 
perfection par le sacerdoce lévi- 
tique, tonchant lequel le peuple 
avait a une loi; qu'éfait-i 
soin qu'il s'élevát on autre sacrifi- 
cateur, qui fût nommé sejon l'ordre 

Melchisédec, et non pas 
l’ordre d'Aaron ? 

12 Car le sacerdoce étant changé, 
il est nécessaire qu'il у ait aussi un 
changement de loi. 

18 En effet, celui de qui ces choses 
sont dites, est d’une autre tribu, 
de laquelle personne n’a assistó & 
l’aatel. 

14 Car dl est évident que notre Sel- 

aquella Melee n'a pol! af 

uelle n'a ta 
le sacerdoce. 

16 Cela est encore plus manifeste, 
en ce qu'il s'élève un autre sa- 
crificatear semblable à Melchisé- 


dec; 
16 Qui n’a point été établi par la 


celui 


.toid'une ordonvance charnelle, mais 


par la puissance d’une vie qui ne 
doit point finir, 

17 Seton cette déclaration de РЕ- 
criture: Tu es Sacrificateur éter- 
nellement, selon l’ordrede M 


$ A qui aussi Abraham donna la | dec 


tme de tout le butin, et dont le nom 
ignifie premièrement, roi de jus- 
ice, et était aussi roi de Salem, 
re, roi de paix, 
5 Sans père, sans mère, sans géné- 
e, n'ayant ni commencement 
e jours. n fin de vie; étant ainsi 
amblable au Fils de Dien, 11 de- 
reure sacrificateur pour toujours. 
Е Considérez donc combten grand 
lait celui à qui Abraham le pa- 
arche lui-même donna la dime du 


utin. 

SA légard de ceux de la tribu 
e Lévt qui parviennent à la sa- 
rificature, its ont bien un ordre, 
zion la lot, de prendre la dime da 
eu. le, c’est-à-dire, de leurs frères, 
uofqu’ils soient tous issus d’Abra- 


am; 
١ Mais celui n'était pas de 
1 même famille qu’eux, regut 
'Abraham la dime, et bénit celui 
ga les promesses avaient été 


18 Ainsi l’ancienne loi a été abolie 
à cause de sa faiblesse et de son 
inutilité ; 

19 Parce que la loi n’a rien amené 
à la perfection; mais une meilleure 
espérance, par laquelle nous nous 
approchons de Dieu, a été mise en 

40 Et même, ce n'a point dé sans 
serment: car les autres sacrifi- 
cateurs ont été établis sans ser- 


ment 

31 Mais celui-ci Pa 46 avec ser- 
ment, par celui qui lui a dit: Le 
Seigneur Pa juré, et il ne s'en re- 
pentira point; tu es Sacrifica- 
teur éternellement, selon l’ordre de 
Melchisédec. 

23 Ainei Jésus a été fait garant 
d'une alliance d'autant plus excel- 
ente. 

23 А Végarda des sacrificateurs, Ц 


-y en a eu plusieurs qui 36.2005 sug 


6646, ue la mort les empé- 
chait de subsister toujours. 
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2 Mais cetul-ct, parce qu'il sub" ^ 3 
iste étorneliement, a ames un ва, 
Serdoce qui ne passe point В d'amr 


in 









tres. ress 
38 Et c'est ausel poor cela quit ion de 
peut toujours sauver ceux qui вар 
‘de Dieu par li, étant tou. que 
jours vivant pour interoéder pou E 
‘eux. * 
‘Car 11 nous était convenable car à 
voir un, tel souverain Sacrifica: * 
door, ea saint Innocent, eat saith 
Siang mu deu des cl qe k 
31 Qui n'eût pas besoin, comme let ral, 
@uires souverains sacrifcatears, tari 
d'offrir tous les Jours des sacrifices, prt 
premièrement pour ses propres ee 
hea, e ene “ceux du peuple, ins 
car la fait cola une senie fois en 
Soffrant lui-même. does 
EX 
* 
Ее 
* 
* 
م‎ 
men 
ao 
—5 
an 
cieux 
3 E qui est ministro du вало 
tuaire St da véritable 
ane le Seigneur a dressé, et non pas 2 
ün homme. 7 
8 Car tout soaverain sacrifica- * 
teur est Stabll pour ofrir à Dies 
des dons et des sacrifices | c'est de se 
Pourquol da 44 nécessaire que * 
— eft anal quelque chose à * 
Che e état our la terre, 1 ne 
serait ‘meme sacrifcatour, * 
ПИРУ a encore ——— تت‎ 
, quí offrent les dons selon هذ‎ 
it rte 
5 ke ant font un service quí es . 
qu'une image ef une ombre des 08 
fosos, ofletes, cion Fordre que ES 
Dieu donna à ‘Moïse, lorsqu'il me 


see aay thts tho 
guralt pas eu Ueu den оды” ane 
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des sang, qu’il offre pour ses péchés 
et pour ceux du penple ; 

8 Saint-Esprit montrant par-la, 
que le chemin du deu tres saint 
n'avait pas encore été ouvert, pen- 
dant que le premier tabernacle sub- 
sistait ; ee qui 44% une figure pour 
ce temps-là ; 

9 Pendant lequel on offrait des 
dons et des sacrifices, qui ne pou- 
vaient pas purifier la conscience de 
celui qui falsait le service ; 

ne consistait qu'en des 
viandes et des breuvages; en di- 
verses ablutions, et en des céré- 


montes charnelles, qui n'avaient été | de 


im ue jusqu’au temps que 
tout cela dovait être réformé. 
и Christ, le souverain Ва- 


crificateur des biens & venir, ayant | 5 


passé par un tabernacle plus grand 
et plas parfait, qui n’a point été 
fait de main, c’est-à-dire, qui n’a 
pas été construit par les hommes, 

12 Est entré une seule fois dans le 
Мец très saint, non avec le sang des 
boucs ou des veaux, mais avec son 
propre sang, nous ayant obtenu une 
rédemption éternelle. 

13 Car si le sang des taureaux et 
des boucs, et la cendre de la génisse, 


sang sur le tabernacle et sur tons 
les vases quí servaient au cube 
divin. 

32 Et selon la loi, presque toutes 
choses sont purifées par le sang, et 
sans ion de sang il ne зе fait 
point de rémission des . 

23 Il a donc fallu que les choses qui 
représentaient celles qui sont dans 
le ciel, fussent purifiées de cette ma- 
nitre, mais que les célestes fussent 
purifides par des sacrifices plus ex- 
cellenta. 

24 Car Christ n’est point entré 
dans le sanctuaire fait de la main 
s hommes, et qui n'était la 
figure du véritable ; mais fl est entre 
dans le ciel même pour comparaître 
maintenant pour nous, devant la 
face de Dieu. 

25 Ce n'est pas qu’il s'offre plu- 
sieurs fois soi-même, comme le sou- 
verain sacrificateur entre dans le 
lieu très saint, chaque année, aveo 
d’autre sang que le sien. 

26 Autrement, ii aurait fallu qu’il 
efit souffert plusieurs fois depuis la 
création du monde ; mais à présent, 
dans la consommation des siècles, 
il a paru une fois pour abolir le 
péché, séant offert lui-même en 
ce. 


dont оп fait aspersion, purifie ceux | sacrifi 


qui sont souillés, à l'égard de la pu- 


Teté du corps ; 

14 Combien plus le sang de Christ, 
qui, par PEsprit éternel, s'est offert 
à eu, soi-même, sans aucune 
tache, purifiera-t-il votre conscience 
des œuvres mortes, pour servir le 
Dieu vivant! 

15 C'est pourquoi il est le Média- 
tear d'un nouveau testament, afin 
que, la mort intervenant pour l’ex- 
piation des péchés commis sous le 
premier testament, ceux qui sont 
ap ivent l'héritage éternel 
qui leur a été promis. . 

16 Car où & ya un testament, 47 
est néoessaire que la mort du testa- 
teur intervienne; 

17 Parce qu'un testament n'a son 
effet qu'après la mort du testateur, 
n'ayant point de force tant qu'il est 


en €. 
18 C'est pourquoi aussi, le premier 
testamen. ne fut point éta 


sang. 

Car, après que Molse eut pro- 
noncé à tout le peuple tous les com- 
mandements de la loi, 11 prit le sang 
des veaux et boucs, avec de 
Vean et de la laine teinte en écar- 
late, et de l’hysope, et il en fit as- 

rsion sur le livre méme et sur tout 


uple 
— : Ceci est le sang du tes- 
tament que Dien a ordonné en votre 


faveur. 
31 Puis, il fit de même aspersion du 


li sans | Ces sacri 


27 Et comme il est ordonné que 
tous les hommes mearent une fois, 
après quoi suit le jugement ; 

23 De méme aussi Christ, ayant 
été offert une fois pour Úter les pé- 
chés de plusieurs, paraftra une se- 
conde fois sans péché & ceux qui 
Pattendent pour obfenir le salut. 


CHAPITRE X. 


ОЕ, la lol n'ayant que l’ombre des 
biens à venir, et non la vraie 
image des choses, ne peut jamais, 
par les mémes sacrifices qu’on offre 
continuellement chaque année 
sanctifier parfaltement ceux quí 
s’approchent de Dieu, 

2 Autrement on auralt cessé de les 
offrir, parce que ceux gui faisaient 
ce service, étant une fois purifiés, — 
n’auraient plus su leur conscience 

argée de . 

5 Mais Й se Гай chaque année, dans 
, une nouvelle commé- 
moration des péchés. 

4 Car dl est impossible que le sang 
des taureaux et des boucs Ste les 
péchés. 

5 C'est pourquoi, Christ entrant 
dans le monde, dit: Tu n'as point 
voulu de sacrifice ni d’offrande, 
mais tu m'as formé un corps. 

6 Tu n'as point pris plaisir aux 
аи tes, ni aux sacrifices pour 
e . 

7 Alors J'ai dit: Me voici; je 
viens, 0 Dieu, pour faire ta volant 
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comme 11 est écrit de mol dans le 


vre. 

8 Ayant dit auparavant: Tu n'as 
nt voniu de sacrifice, ni d'of- 
ande, 1: @holocaustes, ni d'obla- 
tions pour le péché, et tu n'y as point 
pris plaisir (qué sont les choses qu’on 
offre selon la loi) ; il ajoute ensuite: 
Me voici, je viens, 6 Dieu, pour faire 


ta volonté. 
2 11 abolit le premier, pour établir 


second. 
10 Et c'est par cette volonté que 
nous sommes sanctifiés, savoir, 
par Voblation du corps de Jésus- 
Christ, daqueile a été faite une seule 
5 


11 Tout sacrificateur donc assiste 
chaque jour, faisant le service, et 
Offrant plusieurs fois les mémes ва- 
crifices, qui ne peuvent jamais ег 
les péchés ; 

12 Mais celui-ci, ayant offert un 
seul sacrifice pour les péchés, s'est 
sects pour toujours á la droite de 
‘Dieu, 

18 Attendant ce qui reste en- 
Core, qui est que ses ennemis soient 
‘réduits à lui servir de marche- 


14 Car, par une seule oblation fl a 
amené par toujours à la perfection 
esux qui sont sanctifiés. 

15 Et c’est ce que le Saint-Esprit 
nous déclare aussi; car après avoir 

16 Voici lalliance que je ferai 
avec eux, quand ces jours-lA seront 
‘arrivés, dit le Seigneur; je mettrai 
mes lois dans leurs cœurs, et je les 
écrirai daus leurs entendements ; ÿ 


e: . 
7 Et je ne me souviendrai plus 
de leurs péchés ni de leurs ini- 


quités. 

18 Or, où la rémission des péchés 
est accordée, il west plas besoin d’ob- 
lation pour le péché. 

19 Puís donc, mes frdres, que nous 
avons, par le sang de Jésus, la li- 
berté d'entrer dans les йвих saints 

2 Par le chemin nouveau qui 
mène à la vie, lequel 11 nous a frayé 
a travers le voile, qui est sa propre 

airs: 

21 Et puisque nous avons un grand 
Sacrificateur établi sur la maison de 

en; 

22 Approchons-nous de luí avec un 
cœur sincère, avec une confiance 
pleine et parti te, ayant les cœurs 
purifiés souillures d’une mau- 
Valise conscience, et le corps lavé 
d’une eau pure. 

33 Retenons constamment la pro- 
енот de notre espérance. sans va- 

0 celui qu a es pro- 
Messes est fidèle р 
24 E: preuons garde les uns aux 


autres, pour nous exciter à la cha 
rité et aux bonnes œuvres ; 

35 N'abandonnant point nos as- 
semblées, comme quelques-uns ont 
coutume de faire; mais exhortons- 
nous des uns les autres, et cela d'an- 
lie plus que vous voyez approcher 

e jour. 

26 Car si nous péchons volontaire- 
ment, après avoir recu la eonnais- 
sance de la vérité, il ne reste pim 

péchés 


les 3 

37 Et 04 n’y a plus rien à attendre 
qu'an jugement terrible et un fu 
ardent, qui doit dévorer les adver 
saires, 

28 Si quelqu'un avait violé la ki 
de Moïse, il mourait sans miséri- 
corde, sur le témoignage de deux os 
trois personnes ; 


39 Combien plus grand 
vous que doive être le supplice dos 


sera jugé digne celui aura 
aux pieds le File de et ten 
pour une chose profane le sang de 


l'alliance, par lequel il avait été 
sanctifié, et qui aura outragé ГЕ. 
sprit de la grâce 2 

30 Car nous connaissons celui quis 
dit: C'est A moi qu'appartieni Ja 
vengeance; je le rendrai, dit le 
Seigneur. gt alleurs 3 Le Seignenr 

ugera son peupie. 

81 C’est une chose terrible que @ 
tomber entre les mains du ve 
vant. 

32 Rappelez dans votre заб 
les premiers temps, auxqueis, après 
avoir été éclairés. vous avez se 
tenu un grand combat de 
frances; ‘ 

83 Quand d'un côté, vous aves dl 

exposés, à la vue de tout le monde, 
à des opprobres et à des persé 
tions, e l'autre, vous are 
pris part aux maux de ceux qui 
étaient ainsi traités. 

84 Car vous avez nusai compatid 
mes liens, et vous avez souffert ave 
joie qu’on vous ravit vos biens. м- . 
chant que vous en avez dans М: 
cieux de plus excellents, et qui me 
permanents. 

85 N’abandonnez donc pas vem 
confiance, qui doit avoir une 8 ' 
grande récompense. 

86 Car vous avez besoin de 7+ 
tience, afin qu'après avoir fait В. 
volonté de Dieu, vous remportis | 
l'effet de sa promesse. 

87 Car encore un peu de temps, 4 
celui gal doit venir, viendra, et 8! 
ne tardera point. 

88 Or, le juste vivra par la №. 
mais si queigu’an se ne 
Ame ne prena point de 
ui. 

89 Pour nous, nous ne 
pas de ceux qui se retirent 
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périr; mais nous 


sommes de ceux) 18 Tous ceux-là sont morts dans 


gs gardent la foi pour sauver leur | la foi; sans avoir recu ies choses 


O, 
CHAPITRE XI. 


ui 

leur avaient été promises, mais Tes 
ayant vues de loin, ©2068, et em- 
rassées, et ayant fait profession 
d'être étrangers et voyageurs sur lá 


Or la foi est une vive représenta- | terre 


u’on espère, el 
e celles qu'on 


on des choses 
une démonstration 
ne voit point. 

3 Car par elle les anciens ont ob- 
tenu un Don témoignage. 

$ C'est par la foi que nons savons 

ue le monde a été fait par la parole 

lem; en sorte que les choses 
ui se volent n’ont pas été faites de 
ses qui parussent. 

4 C’est par la foi qu’Abel offrit à 
Dieu an plus excellent sacrifice que 
Caïn, et qu'il obtint le témoignage 
d’être jaste, Dieu rendant un bon 
témoignage à ses offrandes; et 
quoique mort, il parle encore par 


elle. 

5 C'est par la fol qu'Hénoc fut en- 
levé pour ne point mourir, et il ne 
parut plus, parce que Dieu l'avait 
enlevé, car avant que d’être enlevé, 
il avait obtenu le témoignage d’être 

able à Dieu. 

6 Ог. М est impossible de lus être 
agréabie sans la foi, car il faut que 
celui qui s'approche de Dieu, croie 
que est, et qu'il est le rémuné- 
rateur de ceux qui le cherchent. 

7 C'est par la foi que Noé, ayant 
été divinement averti des choses 
qu'on ne voyait point encore, crai- 

nit, et bâtit l’arche pour sauver sa 

amille و‎ et par cette arche il con- 
damna le monde, et fu fait héritier 
de la justice qui s'obtient par ia 


ei. 

8 C'est par la foi, qu'Abraham, 
étant appelé, obéit, pour venir au 
pays qu'il devait recevoir pour hé- 


ritage; et il partit, ne sachant où il: 


allait. 

9 C'est qe la foi, qu'il demeura 
comme étranger dans la terre qui 
lui avait été promise, habitant sous 
des tentes, aussi bien qu’Isaac et 
Jacob, quí 0416114 héritiers avec lui 
de la même promesse. 

19 Car il attendait la cité qui a 
des fondements, et de laquelle Dieu 
est l'architecte et le fondateur. 

11 C'est aussi par ta foi que Sara 
regut la vertu de concevoir et 
qu'elle enfanta, éfant hors d'Age 
d'avoir des nis, parce qu'elle 
crut que celui qui le ВИ avait promis 
était fidèle. 

13 C'est pourquoi il est né d’un seul 
homme, et qui était déjà affaibli par 
l’âge, une multitude aussi nom- 
breuse que les étoiles du ciel, et que 
Je sable innombrable qui est au bord 
de la mer. 


14 Car ceux qui parlent ainsi, mon- 
trent clairement qu'ils cherchent 
leur patrie. 

15 En effet, 3118 eusser.t eu en vue 
celle d'où ils étaient sortis, tls 
avaient assez de temps pour y re- 
tourner ; 

16 Mais ils en désiralent une meil- 
leure, qui est la céleste ; c'est pour- 
quoi Dieu ne dédaigne pas de в’ар- 
peler leur Dieu, car il leur avait 
préparé une cité. 

17 C'est par la foi qu’Abraham 
offrit Isaac, lorsqu'il fut éprouvé, et 
que celui quí avait a les pro- 
messes, offrit son Als unique ; 

18 А l'égard duquel il avait été 
dit: C'est en Isaac que ta postérité 
sera appelée de ton nom; 

19 Ayant pensé en lui-même, que 
Dieu ponvait ressusciter Zeaae des 
morts; aussi le recouvra-t-il par 
une espèce de résurrection. 

20 C'est par la foi qu'Isaac donna & 
Jacoh et à Евай une bénédiction qui 
regardait les choses & venir. 

21 C'est par la fol, que Jacob mou- 
rant bénit les deux fils de Joseph, 
et adora, dant appuyé sur le haut 
de sen baton. 

22 Crest par la fol, que Joseph 
mourant paria de la sortie des en- 
fants d'Isra8l, et qu’il donna des 
ordres touchant ses 08. 

23 C'est par la foi que Moïse, étant 
né, fut caché pendant trois mols par 
son pere et sa mére, parce qu'ils 
voyaient que c'était un bel enfant; 
et ils ne craignirent point l’édit da 


roi. 
24 C'est par la fol que Moise, de- 
venu grand, renonça À la qualité de 
fils de ja fille de Pharaon ; 

25 Choisissant plutôt d’être amige 
avec le-peuple de Dieu, que de jouir 
pour un peu de temps des délices du 

с ‚© 


9 

26 Et regardant l’opprobre de 
Christ comme des richesses plus 
grandes que les trésors de |’ Egypte, 
parce qu'il avait en vue la rémuné- 
ration. 

27 C'est par la fol qu'il quitta 
l'Egypte, sans craindre la colère du 
roi; car 11 demeura ferme, comme 
voyant celui quí est invisible. 

28 C'est par la fol qu'il célébra la 
Pâque et qu'il l'aspersion du 
sang, afin que destructeur qui 
tuait les premiers-nés, ne touchat 
point ceux des {sraélites. 

29 C’est par la ol qu'ils passerent 
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la mer Rouge comme par un 
jeu вес ; ce que les Egyptiens ayant 
voulu tenter, ils у furent submer- 


gés. 

30 C'est par la foi que les murailles 
de Jérico tombèrent, après qu'on 
en eut fait le tour pendant sept 


“urs. 

$1 C'est par la fol que Rahab l’hô- 
telière ne périt otnt avec lea incré- 

ules, parce qu'elle regut les espions 
et les mit en sûreté. د‎ | 

33 Et que dirai-je encore? Car le 
temps me manquerait, si je voulais 
parler de Gédéon, de Barac, de - 
son, de Jephté, de David, de Sa- 
muel, et des prophètes; 

33 Qui, nar la foi, ont conquis des 
royaumes. ont exercé la justice, ont 
obtenu l'effet des promesses, on 
fermé la gueule des lions 

84 Ont éteint la force du feu,ont 
échappé au tranchant des épées, ont 
été guéris de leurs maladies, ont été 
vaillants dans la guerre, ont en 
fuite des armées ennemies. 

85 Les femmes ont recouvré par la 
résurrection leurs enfants morts; 
d’autres ont été crueliement tour- 
mentés, refusant d'être délivrés, 
afin d'obtenir une meilleure résur- 
rection ; 

86 D’autres ont été éprouvés par 
les moqueries et les fouets ; d'autres, 
par les liens et la prison; 

#7 lis ont été lapidés, ils ont été 
sciés, ils ont été mis & toutes sortes 
d'épreuves, ils sont morts par le 
tranchant de l'épée, ils ont été er- 
rants çà et là, vêtus de peaux de 
brebis e¢ de peaux de chèvres, des- 
titués de rout, affigés. maltraités ; 

88 Eux dont le monde n'était pas 


minie, et s’est assis à la droite du 
trône de Dieu. 

8 C’est pourquoi, considérez bien 
celui qui a souffert une si grande 
contradiction des pécheurs, afin que 
vous ne vous abattiez pas en per- 
dant courage. 

4 Vous n'avez pas encore résisté 
jusqu au sang, en combattant contre 
e péché. 

5 Et vous avez oublié l’exhorts- 
tion qui vous dit, comme à des en- 
fants de Dieu: Mon enfant, ne 
prise pas le châtiment du Seigneur. 
et ne perds point courage, lorsqu 
te reprend; 

6 Car le Seigneur ch&tie celia 


— 


qu'il aime, et il frappe de ses verge , 


tous ceux qu’il reco: t pour ses 
7 Si vous souffrez le ch&timent, 
Dieu vous traite comme ses enfants; 
car que) est enfant que son père ne 
ch&tie pas? 

8 Mais si vous êtes exempts du 
châtiment auquel tous les autres 
ont part, vous êtes donc des bi- 
rds, et non des enfants dr 


t | enfants. 


# тез. 
9 Et 


pulsque nos res selon В 
chair nous ont chátiés, et que nous 
avons eu du respect вых, ве 


serons-nous pas beaucoup plus sow 
mis au Père des esprits, pour avoir 


la vie ? 
10 Car quant à nos pares, ils пов: 
châtiaient pour un рец de temps 


comme Ив le trouvaient bon; mais 


Dieu nous chátie pour notre profit. 
afin de nous participants de 


sa sainteté. . 
11 11 est vrai que tout châtiment 
semble d'abord мя sujet de tristes 


digne ; {is ont erré dans les déserts ١ et non pas de joie; mais il prod 


et dans les montagnes. 56 cacha 
dans les cavernes et les antres de 12 
erre. 

99 Et tous ceux-lá ayant obtenu 
un bon témoignage par leur fol, 
n'ont point regu ce qui leur avait 
été promis ; 

40 Dieu ayant pourvu quelque 
chose de meilleur pour nous, afin 
u’ils ne parvinssent pas à la рег- 
ection sans nous. 


CHAPITRE ХИ. 


OUS donc aussi, puisque nous 
sommes environnés d'une si 
grande nuée de témoins, rejetant 
tout fardeau, et le péché qui nous 
enveloppe aisément, poursuivons 
constamment la course qui nous est 


proposée, 

2 Regardant à Jésus, le chef et le 
cousommateur de la fol ; qui, à cause 
de la joje qui lui était proposée, a 
souffert la croix, méprisant Pigno- 


sá | ensuite un fruit paisible de justices 
ercés. 


ceux qui ont été ainsi ex: 

12 Fortifiez donc vos mains qu 
sont affaiblles, et vos genoux qui 
sont relachéa ; 

13 Et faltes À vos pieds un свежи 
droit afin que ce qui cloche ne # 

voile pas tun t, m: ue 
tôt И se rétablisse. : que pe 

14 Recherches la paix avec tout} 
monde, et ia sanctification, sus 
laquelle personne ne verra le Ser 
gneur ; 

15 Prenant garde que personne 19 
se prive de la grace de Dieu; el que 
quelque racine d'amertume pour 
sant en haut, ne vous trouble, et que 
plusieurs n’en soient infectés. 

16 Qu'il n'y ой point d'impar, ul 
de profane comme Esali, qui, pouf 
un mets, vendit son droit d'ainesss. 

17 Car vou: savez que même 
cela, voulant hériter la bé 
tion de son père. il fut rejeté, car 8 
ne put trouver le moyen de Je faire 
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ehanger de résolution, quoiqu'il 1e 

demandát avee larmes. 

moches vous ne — êtes pas ap- 
e la montagne qu'on pou- 

vait toucher avec la main, ni du feu 

brflant, ni de la nuée épalsse, ni de 

l'obscarité, ni de la tempête, 

19 Ni du bruit de la trompette, ni 
de la voix qui parlait, et qui était 
telle que ceux qui L'entendirent, 
prièrent que la parole ne leur 
adressée, 


30 Car Йз ne 
ce qui était 0 
une bête touchait la montagne, 
aile serait lapidée, ou percée d'un 


ard. 

21 Et ce qui paraissait était si ter- 
“ible, que Molse méme dit : Je suis 
extras et tout tremblant, 

22 Mais vous êtes venus à la mon- 
tagne de Sion, á la cité du Dieu 
vivant, à la Jérusalem céleste, aux 
milliers d’anges ; 

23 A l'assemblée et à l’Egilse des 

remiers-nés, qui sont écrits dans 

es cleux; à Dieu qui est le juge de 
tons; aux esprits des justes qui sont 
parvenus à la perfection; 

24 Et à Jésus, le Médiateur de la 
nouvelle alliance, et au sang de 
l’aspersion, qui prononce de meil- 
leures choses que celui d’Abel 

25 Prenez garde de ne pas mépri- 
ser celui qui vous parle; саг si ceux 
qui méprisaient celui qui parialt de 
La part de Dieu sur la terre, ne sont 
point échappés, nous serons punis 

ucoup plus, si nous nous détour- 
nous parle des 


uvalent supporter 
onné, que si même 


nons de celui qui 
cieux ; 


26 De qui la voix ébranla alors la | po 


terre, et qui maintenant a fait cette 

romesse: Encore une fois, j’ébran- 
erai non-seulement la terre, mais 
aussi le ciel. : 

27 Or, ces mots: Encore une fois, 
marquent l’abolition des choses mua- 
bles, comme ayant été faltes, afin 
que celles qui sont immuables de- 
meurent toujours. 

28 C’est pourquoi, embrassant le 
royaume qui ne peut être ébranlé, 
conservons la gráce par laquelle nous 
puissions servir Dieu d'une manière 
qui lui soit agréable, avec respect et 
avec crainte: 

29 Car notre Dieu est aussi un feu 
consumant. - 


CHAPITRE XIII. 
UE l'amour fraternel demeure 


en vous. 

2 N'oubliez point l'hospitalité; car 

c'est par elle que quelques-uns ont 
logé des anges sans le savoir. 

8 Souvenez-vous de ceux qui sont 

dans les liens, comme si vous y étiez 


avec eux; 6 de ceux qui sont male 
traités. comme étant vons-mêmes 
du même corps. 

4 Le mariage est honorable eutre 
tous, et le lit sans souillure; mais 
Dieu jugera les fornicateurs et les 
adultéres. 

5 Que vos mœurs s0ienf sans ava- 
rice, étant contents de ce que vous 
avez; car Dieu lui-méme a dit: Je 
ne te laisserai point, je ne t’aban- 
donnerai point. 

6 De sorte que nous pouvons dire 
avec confiance: Le Seigneur est mon 
aide, et je ne craindr. point ce que 
l’homme pourrait me faire. 

7 Souvenez-vous de vos conduc- 
teurs, qui vous ont annoncé la pa- 
role de feu, et imitez leur foi, con- 
sidérant quelle a été l'issue de leur 
у 


e. 

8 Jésus-Christ est le méme, hier et 
aujourd’hal, et le sera éternelle- 
men (2 

9 Ne vous laissez point entratner 
par des doctrines diverses et étran- 
geres; car Й чаш mieux affermir 
son cœur par la grâce que par les 
viandes, qui n’ont servi de rien & 
ceux qui s'y sont attachés. 

10 Nous avons un autel, duquel 
ceux qui servent au tabernacle n'ont 
pas le pouvoir de manger. 

11 Les corps des animaux, dont le 
sang est porté dans le sanctuaire 
par le souverain sacrificateur, pour 

expiation du péché, sont 8 
hors du camp. 

12 C’est aussi pour cela que Jésus, 
afin de sanctifier le peuple par son 
propre sang, a souffert hors de la 


rte. 
13 Sortons donc hors du camp pour 
aller á lui, en portant son opprobre. 

14 Car nous n'avons point ici de 
cité permanente, mais nous cher- 
chons celle qui est & venir. 

15 Offrons donc par lui sans cesse à 
Dieu un sacrifice de louange, c'est- 
a-dire, le fruit des lévres qui cone 
fessent son nom. 

16 N’oubliez 20861 d’exercer la 
charité, et de faire part de vos biens ; 
car Dieu prend plaisir à de tels sa- 
crifices. 

17 Obéissez à vos conducteurs et 
soyez-leur soumis, car iis veillent 
pour vos âmes, comme devant en 
rendre compte, afin que ce ди’ 
Jont, ils le fassent avec Joie, et non 
en gémissant; car cela ne vous 34٠ 
гай point avantageux. 

18 Priez pour nous; car nous 
sommes assurés que nous avons une 
bonne conscience, désirant de nous 
bien conduire en toutes choses. 

19 Et je vow prie avec d’autant 

lus d'instance de le faire, afin que. 

e vous sois plus > rendu. 


JACQUES, f. 


# Le Dieu de paix, qui a ramené 
d entre les morts le grand Pasteur 
des brebis, notre Seigneur Jésus- 
—— par le sung de l'alliance éter- 
nelie. 

32 Vous rende accompils en toutes 
sortes de bonnes œuvres, pour faire 
sa volonté, faisant lui-même en vous 
ce qui lui est agréable, par Jésus- 
Christ, auquel 304 gloire aux siècles 
des siècles. Amen. 

23 Au reste, mes frères, Je vous prie 
de prendre en bonne ces paroles 


d'exhortation; car je vous ai ceri? 


en peu de mots. 
93 Vous savez que notre frère Tr 


mothée est délivré ; s’il vient bien | 
tôt, je vous irai voir avec lui. 

34 uez tous vos conducteurs, 6 
tous les saints. Ceux d'Italie vos 


saluent. | 
25 La grâce 504 avec vous tom * 


Amen. 
Écrite d'Italie aux Hóbreuz, أ‎ | 
sortée par Timothée. 








ÉPITRE CATHOLIQUE 


DE SAINT JACQUES, APÔTRE. 
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CHAPITRE L 


Ji serviteur de Dieu et 
du Seigneur Jésus-Christ, aux 
douse tribus qui sont dispersées, 
salut 

3 Mes frères, regardez comme le 
sujet d’ane parfaite jole les diverses 
afflictions qui vous arrivent, 

A Sachant que l'épreuve de votre 
0 

4 


produit la patience. 

Mais Я faut que l'ouvrage de la 
patience soit parfait, afin que vous 
soyez parfaits et accomplis, en sorte 
qu'il ne vous manque rien. 

5 Queai quelgwun e vous manque de 
sagesse, qu’il a demande à Dieu,quila 
donne à tous libéralement, sans 
reprocher ; et elle lui sera donnée. 

6 Mais qu'il la demande avec foi, 
sans hésiter; car celui qui hésite, 
est semblable au flot de la mer q 
est agité et poussé çà et № par le 


vent. , 
7 Que cet homme-fà ne s'attende 
pas à recevoir aucune chose du Sei- 


neur. 
5 L'homme dont le coeur est par- 
tage, est inconstant en toutes ses 
voies. 
9 Que le frère qui est dans la bas- 
sesse, se glorifie dans son élévation. 
10 Que le riche, au contraire, s' 2u- 
milie 081:3 sa bassesse, саг il pase 
sera comme la fleur de l’herbe. 

1 Car, comme, un soleil brúlant 
étant levé, l’herbe sèche, sa fleur 
tombe, et son éclat périt; ainsi le 
riche se fictrira dans ses entreprises. 

12 Heureux est l homme qui en- 
dure la tentation ; car quand il aura 


été éprouvé, П recevra la couronst 
de vie qe le Seigneur a promise? ' 
ceux quí l'aiment. 

18 Que personne ne dise, lorsqui 
est tenté: C’est Dieu qui me tente; 
car comme Dieu ne peut être ten 
par aucun mal, aussi ne ten 
personne. 

14 Mais chacun est tenté quand! 
est attiré et amorcé par sa proptt 
convoitise ; 

15 Ht epres que Ja convaltioe ee 
gu, elle enfante le $ ot le *æ4 
ché, étant consommé, en; в 


mort. 

16 Mes frères bien-aimés, ne том 
abusez point; 

17 Toute grâce excellente et tet 
don parfai vient d'en haut, et de 
scend du Père des lumières, en qu 
il n’y a point de variation, ni 
ombre de changement. 

18 li nous a engendrés de sa pure 
lonté par la parole de lá vérité, ats 
que nous fussions comme les pré 
mices de ses créatures. 

19 Ainsi, mes frères bdien-sin& 
que tout homme soit prompt à éco 
ter, lent à parler, ef lent à 26 matt 
en colère; 

20 Car la colère de l’homme n'æ 
com lit point la o اا‎ 
"est pourquoi, t 
ordure et tous les excès de la me 

recevez avec douceur la parole 
est plantés au dedans de vous, et yl 
peut sauver vos 

33 Mettez en pratique la parca 
et ne vous contentez pas de Г’ 0 
en vous séduisant vous-mémes pul 
de faux raisonnements. 
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$3 Car si quelqu'un écoute la ра- 
ole, et ne la met point en pratique 
| est semblable & un homme qui 
egarderait dans un miroir son vi- 
age naturel; 

34 Et qui, après s'être regardé, s’en 
rait, oublierait aussitôt quel il 
tait. 

25 Menton ta lof paríalto. qui 
vec attention a qui 
st celle de la liberté, et qui y aura 
ersévéré, n'étant pas un auditeur 
ublieux, mais pratiquant les œuvres 
ru’ commande, il sera heureux 
lans ce qu'il aura fait. 

28 Si quelqu'un parmi vous croit 
voir de la religion, et qu'il ne tienne 
Joint sa langue en bride, mais quil 
éduise son cœur, la ion d’un 
el homme esf vaine. 

37 La religion pure et sans tache 
levant Dieu notre Père, consiste à 
risiter les orphelins et les veuves 
lans leurs afflictions, es à se préser- 
rer de la souillure du monde. 


CHAPITRE II. 


ES frères, que la foi que vous 
VL avez en notre Seigneur Jésus- 
Ybrist glorifié, soit exempte de toute 
¡cception de personnes. 
2 Car в’! entre dans votre assem- 
dése un homme qui ait un anneau 
‘or et un habit magnifique, et qu’il 
' entre aussi un Pauvre avec un 
néchant habit; 
3 Et qu'ayant égard à celui qu 
orte l'habit magnifique, vous lui 
isiez: Tol, assleds-tol ici hono- 
ablement; et que vous disiez au 


auvre: Toi, tiens-toi lA debout, 
* assiods-tol ici sur mon marche- 
mea ; 


4 Ne faites-vous pas еп vous-mémes 
a la différence entre l'un el l'autre, 
t n'avez-vous de mauvaises 
enséss dans les jugements que vous 


aites 

5 Ecoutez, mes chers frères; Dieu 
:"a-t-il pas choisi les pauvres de ce 
30nde, qui sont riches en la foi et 
ériteurs du royaume qu'il a promis 
‚ ceux аш l’aiment ? 

g Et vous, au contraire, vous mé- 
risez les pauvres. Ne sont-ce pas 
هد‎ riches quí vous opprirent et 
ui vous tirent devant les tribu- 
aux 

7 Ne sont-ce pas eux qui bias- 
Jhament le beau nom qui a été in- 
qué sur vous ? 

В Si vous secomplissez ta lo} royale, 
elon l’Ecriture, gui dit: Tu alme- 
as ton prochain comme toi-méme, 
ous faites bien. 

y Mais si vous aves égard à Гарра- 
ence des personnes, vous commet- 
#2 un péché, et vous êtes condam- 


nés pur la loi comme des tranagres- 
seurs 


10 Car, quiconque aura observe 
toute la loi, s’il vient à pécher dans 
un seul comma , il est com 

able comme sti les avait tous vio- 


11 Car, celui qui a dit: Tu ne com- 
mettras point adultére, a dit aussi : 
Tu ne tueras point. 81 donc tu ne 
commets pas aduitère, mais que tu 
tues, tu es transgresseur de la loi, 

13 Parles et a $ comme devant 
être jugés par la loi de la liberté. 

18 Car Ву aura une condamnation 
sans miséricorde sur celui qui n'aura 
point usé de miséricorde; mais la 
miséricorde s’élave par-deasus la 
condamnation. 

14 Mes frdres, que servira-t-il & un 
homme de dire qu'il a la foi, s’il n’a 
point les œuvres? Cette foi le pourra- 
t-elle sauver ? 

1$ Et si un frère ou une sœur sont 
nus, et qu'ils manquent de la nour- 
riture qui leur est nécessaire chaque 


our $ 

16 № que Quelqu'un d’entre vous 
leur dise : ez en paix, chauffez- 
vous et vous rassasies, et que vous 
ne leur donniez point ce qui deur est 
nécessaire pour e corps, à quoi cela 
servira-t-11 . 

17 De méme aussi la fol, si elle n'a 
pas les œuvres, elle est morte en 
elle-même. 

18 Quelqu'un dira: Tu as la fol, et 
moi, j'ai les œuvres; montre-moi 
done ta fol sans tes œuvres, et mol, 
je te montrerai ma foi par mes 


œuvres. 

19 Tu crois qu'il gs on seul Dieu ; 
tu fais bien; les démons le croient 
aussi, et ils en tremblent. 

20 Mais, 6 homme vain, veux-tu 
savoir que la fol qué est sans les 
œuvres est morte? 

21 Abraham notre père, ne fut-fl 
pas justifié par les œuvres, Lorsqu'il 
offrit Isaac son fils sur un autel 

23 Ne vois-tu pas que 15 foi agis- 
sait avec ses œuvres, et que par ses 
œuvres sa foi fut rendue parfaite ? 
23 Et qu'ainsi ce que dit l’Ecri- 
ture, s’accomplit: Abraham a cra 
en Dieu, et cela lui a été impute à 
justice, et il a été appelé ami de 

eu. 

24 Vous 70765 donc que l’homme 
est justifié par les œuvres, et non 
par la foi seulement. 

25 De même aussi Rahab 1'hOte- 
Mere, пе fut-elle justifice par les 
œuvres, lorsqu'elle rogut les messa- 
gers, et qu'elle les renvoya par un 
autre chemin ? 

38 Car comme un corps sans &me 
est mort, de même, la foi sans les 
œuvres est morte. . 
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CHAPITRE ПГ. 


МЕ frères, qu'il n’y ait pas plu- 
sieurs maîtres parmi vous, 6a- 
chant que nous en recevrons une 
plus grande condamnation. 

2 Car nous bronchons tous en 
plustears choses. Si quelqu'un ne 

ronche point en paroles, c'est un 
homme parfait, et il peut tenir tout 
son corps en bride. 

8 Nous mettons, comme vous sa- 
vez, des mors dans la bouche des 
chevaux, afin qu’ils nous obdissent, 
et par ia nous menons ça et lá tout 
lear Corps 


4 Voyez aussi les navires; quelque 
grands qu'ils soient, et quoique pous- 
sés par des vents violents, ils sont 
menés de côté et d’autre avec un 
petit gouvernail, selon La volonté de 
celui qui jes gouverne. 


5 Ainsi la langue est un petit meme | pas 


bre, et elle se vante de grandes 
Considérez combien de bois 
an peut feu peut allumer. 

6 langue её aussi un feu, un 
monde d’niquité ; la langue est po- 

entre nos membres d'une ma- 
юге qu’elle souille tout le corps; 
elle enflamme fout le cours de notre 
vie, et elle est enflammée du feu de 
la géhenne. 

7 Toutes sortes de bites sauvages, 
d'oiseaux, de reptiles et de poissons 
de mer se domptent et ont été domp- 
tés par la nature humaine. 

8 Mais aucun homme ne peut domp- 
ter la langue; c'est un mal qu'on 
ne peut réprimer; elle est pleine d'un 
venin mortel. 

9 Par elle nous bénissons Dieu notre 
Pere, et par elle nous maudissons 
les hommes qui sont faits à l’image 
de Dieu. 

10 D'une même bouche sort la bé- 
nédiction et la malédiction. Il ne 
faut point, mes frères, que cela soit 


nal. 

11 Une fontaine jette-t-elle, par une 
méme ouverture, de Peau douce et 
de Peau amère 9 

13 Mes frères, un figuier peut-il 
porter des olives; ou une vigne des 

gues? Ainsi aucune fontaine ne 
peut jeter de l’eau salée et de Peau 
douce, 

13 Fa-t-@ parmi vous quelque 
homme sage et intelligent? Qu'il 
montre, par ane bonne conduite et 
par ses œuvres, une sagesse pleine 
de douceur. 

14 Mais si vons avez un gole amer 
ot un esprit de contention dans vos 
cœurs, пе vous glorifiez point et ne 
mentez point contre la vérité. 

15 Car ce n’est point là la ззе 
qui vient d’en haut, mais elle ef ter- 
“sire, sensuelle © diabolique. 


16 Car partout où # y a ce 2216 amer 
et cet esprit de contention, dy ada : 
trouble, et toutes sortes de mas 
—— а абон quí vr 

1 pour la sagesse 
d'en haut, premièrement elle es | 
pure, puis paisible, modérée, trs | 
table, pleine de miséricorde е@ 
bons fruits: elle est point diffice 


tueuse, ni 121116 © 
18 Or, le fruit de la justice se stm 
dans la paix, pour ceux qui sr 


donnent à la paix. | 


CHAPITRE IV. 


poe viennent parmi vous les dle 
sensions et les querelles? N'est- 
ce pas de ceci, savoir, de vos désirs 
dérégiés, qui combattent dans ve 
membres ? 

2 Vous désirez, et vous n'obtenes 

ce que vous 3 vous êtes 
envieux et jaloux, et vous ne por 
vez rien obtenir ; vous avezdes que 
relles, et vous vous faites la guerre, 
et vous n'avez pas ce que vous г 
cherches, parce que vous ne demsr 
ez pas. ‘ 

3 ous ot ares en et vous ne re 
cevez point, parce que vous demar 
dez mal, el dans la vue de fount 
& vos voluptés. 

4 Hommes et femmes adultères, м 
savez-vous pas que l'amour du monde 
est une inimitié contre Dieu? 08 
voudra donc 6tre ami da monde, # 
rend ennemi de Dieu, 

$ Pensez-vous que l’Ecriture part 
en vain? L'Esprit qui habite @, 
nous, porte-t-il à l’envie ? 

6 Au contraire, П accorde à 

ráces. C'est pourquoi, Р.Р 
it: Dieu résiste aux orgueilles. 
mais il fait grâce aax ha es. 

7 Soumettez-vous donc à Dieu: № 
sistez au diable, et il s’enfuira @ 


8 A № de Diea, et l 
pprochez-vous de 

Paprrochera de vous. 

nettoyez vos mains; et vous 

avez le cœur par ‚р 

cœurs ; 

9 dentes vos misères, et 50765 dat 
fe deuil, et plourez; que votre ris © 
change en pleura, et votre в 
tristesse. 

10 Humiliez-vous devant № Su 
gneur, et il vous élèvera. 

11 Mes frères, ne médises point M 
uns des autres. Celui qui médit de 
son frère, at qui condamne son frère 
médit de js oi, se condamne la id 

r tu juges ot, tu n'es poll 
observateur de la loi, mais fu fa 
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13 Je m’adresse maintenant & vous 
qu dites: Nous irons aujourd’hui ou 
iemain en ane telle ville, et nous 
passerons une année; nous y trafi- 

цегопв et nous у gagnerons. 

4 Vous ne savez pourtant pas ce 
qui arrivera le lendemai n, car quéest- 
Ce que votre vie? Ce n'est qu'une 
vapeur qui paraît pour peu de temps, 
et qui s'évanouit ensuite. 

15 Au lieu que vous devriez dire: 
Bi le Seigneur de veut, et si nous 
sommes en vie, nous ferons telle ou 
telle chose. 

16 Mais, au contraire, vous vous 
glorifies dans vos pensées orgueil- 
00563. Toute vanterie de cette sorte 
est mauvaise, 

17 Celai-là donc pèche, qui sait faire 
le bien et qui ne Je fait pas. 


CHAPITRE V. 


yous, riches, jo viens maintenant 
à vous; pleurez et jetez des cris, 
à cause des malheurs qui vont tomber 
sur vous. 

3 Vos richesses sont pourries, et 
les vers ont mangé vos habits. 

8 Votre or et votre argent se sont 
rouillés, et leur rouille s'élèvera en 
témoignage contre vous, et dévorera 
votre chair comme un feu. Vous 
avez amassé un trésor pour les der- 
niers jours. 

4 Voici, le salaire des ouvriers qui 
ont moissonné vos champs, et dont 
vous les avez frustrés, crie contre 
vous, et les cris de ces moissonneurs 
sont parvenus jusqu'aux oreilles du 
Selgneur des armées. 

5 Vous avez vécu dans les voluptés 
et dans les délices sur la terre. et 
vous vous êtes rassasiés comme en 
an jour de sacrifice. 

6 Vous avez condamné ef mis à 
mort le juste, qui ne vous résistait 

int. 
FF Mais vous, mes frères, attendez 
tiemment jusqu’à l’avénement du 
eigneur. ous voyez que le labou- 
reur attend le précieux fruit de la 
terre avec patience, jusqu’à ce qu'il 
reçolve du ciel la pluie de la pre- 
mière et de la dernière saison. 

8 Vous donc de même, attendez 

patiemment, ef affermissez vos cœurs; 


car l’avénement du Seigneur est 
proche. 

9 Mes frères, ne vous plaignez point 
les uns des autres, de peur que vous 
ne soyes condamnés. Voilà, le jnge 
est à la porte. 

10 Mes frères, prenez pour exemple 
de patience dans lea afflictions, Jes 
prophètes qui ont parlé au nom du 

elgneur. 

11 Vous savez que nous regardons 
comme heureux ceux qui ont souf- 
fert constamment; vous avez oul 
parler de la patience de Job, et vous 
avez vu la fin que le Seigneur lué 
accorda; car le Seigneur est plein 
de miséricorde et de compassion, 

13 sur toutes choses, mes frères, 
ne jurez point, ni par le ciel, ni par 
la terre, ni par quelque autre ser- 
ment; mais que votre oui soit oul, 
et votre non, non, de peur que vous 
ne tombiez dans la condamna- 

on. 

13 Quelqu’un parmi vous souffre-t- 
il? qu'il prie, Quelqu'un est-il dans 
la joie? qu'il chante des cantiques. 

14 Quelqu’un est-il malade parmi 
vous? qu il appelle les pasteurs de 
l'Eglise, et qu'ils prient pour lui, 


et l’oignent d'huile au nom du Sele 
gneur. 
15 Et la prière faite avec foi sau- 


vera le malade, et le Seigneur le re- 
vera; et s'il a commis des péchés, 
ils lui seront pardonnés. 

16 Confessez vos tautes les uns aux 
autres, et priez les uns pour les 
autres, afin que vous soyez guéris, 
car la pritre du juste, faite avec 
zèle, a une grande efficace. 

17 Elie étalt un homme sujet aux 
mêmes affections que nous; et néas- 
moins il demanda par ses prières qu'il 
ne plût point; et il ne plat point sur 
la terre pendant trois ans et demi. 

18 Et il pria de nouveau, et le ciel 
donna de la pluie, et la terre prodal- 
sit son fruit. 

19 Mes frères, si 
vous s’écarte de la 
quelqu’un le redresse ; 

30 Qu’il sache que celui qui aura 
ramené un pécheur de son égare- 
ment, sauvera une áme Ce la mort, 
et couvrira une multitude de pé- 


à 


quelqu un d'entre 
vérité, et que 
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de Christ et la gloire dont elles # 
raient suivies. 

13 Mais il leur a été révélé que 
n’était pas pour eux-mêmes, mas 
pour nous.qu'ilsétaient dispensaters . 

e ces choses, que ceux qui vous cat 
préché l’évangile, par le Saint-Esprit 
envoyé du ciel, vous ont maintenant 
annoncées, ef dans lesquelles м 
anges désirent de voir jusqn'st 
ond. 

13 Vous donc, ayant ceint les reins 
de votre esprit, et étant sobres, at- 
tendez avec une parfaite espérance 
la grâce qui vous est présentée pour 
le temps de la manifestation deJé ' 


CHAPITRE 1. 


PIERRE, ap8tre de Jésus-Christ, 
aux élus qui sont étr: rs et 
dispersés dans le Pont, la Galatie, 
la jappadoce, PAsie et la Bithynie ; 

3 Qui sont физ selon la prescience 
de Dieu le Père, pour être sanctifiés 
par Esprit, pour obéir à Jésus- 
‘Christ, et pour avoir part à Газрег- 
sion de son sang. Que la grâce et la 
paix vous soient muitipliées ! 

8 Béni soit le Dieu et le Père de 
notre Seigneur Jésus-Christ, qui, se- 
lon sa grande miséricorde, nous a 
fait renaître, en nous donnant, par 
la résurrection de Jésus-Christ d’en- 
tre les morts. une espérance vive, 

4 De posséder l'héritage qui ne se 
peut corrompre, ni souiller, ni flétrir, 
ef qui est réservé dans les cieux 
pour nous, 

& Qui sommes gardés par la puis- 
sance de Dieu par la fol, pour obtenir 
le salut qui est prêt à tre manifesté 
dans les derniers temps. 

6 C'est en quoi vous vous réjouissez, 
quoique maintenant vous soyez at- 
tristés pour un pen de temps par 
diverses épreuves, vu que cela est 
convenable; 

7 Afin que l’épreuve de votre fol, 
qu est beaucoup plus précieuse que 

or périssable, et quí toutefois est 
éprouvé par le feu, vous tourne & 
louange, à honneur et A gloire, lors- 
que Jésus-Christ paraîtra: 

8 Lequel vous aimez, quoique vous 
ne Гауез pas vu; en qui vous , 
quolque vous ne le voyiez pas en- 
core, et en croyant, vous vous ré- 
joulssez dune joie ineffable et glo- 

euse ; 

9 Remportant le prix de votre fol, 
Qui est le salut des times. 

10 C'est ce salut qui a été l'objet de 
Vexacte recherche et de la profonde 
méditation des prophètes, qui ont 


rance . 
prophétisé tauchant la grace qui purifié vos Ames ва 
vous 4 


33 Ayant donc 
0 obéissant & la vérité, par ¿Esprit 
11 Tâchant de découvrir, pour quel | frat a 


temps et pour quelles conjonctures | 
VEsprit de Christ qui бай en eux, 

et qui rendaît témoignage à l'avance, 
leur faisait connaître les souffrances 










obéissants, 
ne vous conformar.t point aux com 
voitises que vous doiez antrefbis dass 
le temps de votre ignorance. 

15 Mais comm: Celui qui vous 8 
appelés est saint, vous aussi de mème 
soyez saints dans toute votre cor 

e 


$ 
16 Selon qu’il est écrit : Soyes saint, 
car je suis saint. 3 

17 Et si vous invoquez come 1 
Père celut qui, sans avoir acception 
‘de personnes, juge selon les œuvres 
de chacun, conduisez - vous avec 
crainte durant le temps de votre 
sejour sur la terre; 

18 Sachant que vous avez été racho 
tés de la vi ne manière de vivre 
que vous aviez apprise de vos pères 
‘hon par des choses périssables,commé 
Var ent ou Рог A 531 9 

eux sang‏ ل 
Christ, comme de ’Agneau sans dé‏ 
faut et sans tache,‏ 

20 à destiné avant la créatia 
-du monde, et manifesté dans les der- 
"et Qui par tut croyes 

par lui croyes en q 
l’a ressuscité des morts, et — 
86, afin que votre foi et votre espé- 
t en Dieu 
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semence corruptibie, mais par use | qu'ils parlent mal de vous, comme 
semence incorraptible, par la parole | si vous ¿ties des malfaiteurs, lis glo- 
de Dieu, qui vit et qui demeure éter- | rifient Dieu au jour qu'il des visitera, 
nellement. à cause de vos bonnes œuvres qu'ils 
24 Car toute chair est comme l’herbe, | auront vues. 
et toute la gloirede l’homme comme | 13 Soyez donc soumis à tout ordre 
la fleur de l’herbe ; l’herbe sèche, et | humain, pour l'amour du Seigneur, 
sa fleur tombe; soit au rol, comme à ceiul qui est 
25 Mais la parole du Seigneur de- | au-dessus des autres; 

meure éternellement ; et c'est cette 

le qui vous a été annoncée par 

’évangile. 


CHAPITRE IL. 


AYANT donc renoncé à toute sorte 
de malice, de fraude. de dissimu- 
lation, d'envie et de médisance ; 

2 Désirez avec ardeur, comme des 
enfants nouveliement nés, le lait 
spirituel её pur, afin que vous crois- 
siez par son moyen. 

8 Puisque vous avez déjà goûté 
combien le Seigneur est doux, 

4 En vous approchant de lui, comme 
de la pierre vive qui a 616 rejetée 
par les hommes, mais que Dieu a 
choisie, et qué lus est précieuse ; sont bons et équitables, mais aussi 

5 Vous aussi, comme des plerres á ceux qui sont facheux. 
vives vous entrez dans la etructure | 19 Car cela est agreanie à Dieu, 
de l'édifice, pour 646 une maison | lorsque quelqu’un, par un motif de 
spirituelle, 24 de saints sacritica- | conscience.endure de mauvais traite- 
teurs, pour offrir des sacrifices spi- | ments en souffrant injustement. 
rituels el agréables à Dieu, par Jé-| 20 Autrement, quelle gloire serait- 
sus-Christ. ٠ ce pour vous, si étant battus pour 

6 C'est pourquoi 11 est dit dans ’Е- | avoir mal fait, vous ¿enduriez ? 
criture: Voici, je mets en Sion la | Mais si, en fuisant bien, vous êtes 
principale pierre de l'angle, choisie | maltraités, et que vous ¿e souffriez 
et précieuse; et qui croira en elle, | patiemment, c'est à vela que Dieu 
ne sera point confus. prend plaisir. 

‚ 7 Vous en recevrez donc de l’hon- | 21 C'est aussi à quoi vous êtes ap- 
neur, vous qui croyez; mais pour | pelés, puisque Christ luli-méme a 

les incrédules, la pierre que ceux qui | souffert pour nous, vous laissant un 
bâtissaient ont rejetée, est devenue | exemple, afin que vous suiviez ses 



























14 Soit aux gouverneurs, comme à 
ceux qui sont envoyés de sa part, 
pour punir ceux qui font mal, et 
pour honorer ceux qui font bien. 

15 Car telle eat la volonté de Dieu, 
qu’en faisant bien vous fermiez la 
bouche aux hommes ignorants et 
dépourvus de sens, 

16 Conduisez-vous comme #ant li- 
bres, non en faisant servir votre 
liberté de prétexte pour mal fatre; 
mais comine des serviteurs de Dieu. 

17 Rendez l’honneur à tout 1 
monde; aimez tous vos frères; cral- 
gnez Dieu; honorez le roi 

18 Vous, serviteurs, soyez soumis 
& vos maitres avec toute sorte de 
crainte, non-seulement & ceux qui 


la principale pierre de l'angle, et une | traces 
terre d’achoppement et une pierre | 22 Lui qui n’a pomt commis de 
e chute; péché ; et dans la bouche duquel Ц 


8 Lesquels heurtent contre la pa- 
role, et sont rebelles, A quoi aussi 
ils ont été destinés. 

9 Mais vous éfes la race élue, vous 
êtes sacrificateurs et rois, la nation 
saínte, le peuple acquis, afin que 
vous annonciez les vertus de celui 
qui vous a appeiés des ténèbres à sa 
mervellleuse lumtére: 

10 Vous qui autrefoís n’éféez point 
son peuple, mais qui dies maintenant 
le peuple de Dieu; vous qui autrefois 
n’aviez point obtenu miséricorde, 
mats qui maintenant avez obtenu 
miséricorde. 

11 Afes bien-almés, je vous exhorte, 
comme des étrangers et des voya- 
geurs, de vous abatenir des convoi- 
ее charnelles qui font la guerre à 
rame; 

12 Ayant une conduite honnête 
parmi les Gentils, afin qu’au Lieu 


ne s'est trouvé aucune fraude ; 

28 Qui, lorsqu'on lui disait des out- 
rages, n’en rendait point, et qui. 
lorsqu'on le maltraitait, ne faisait 
point de menaces, mais se remet- 
tait à celui qui juge justement; 

24 Qui a porté nos péchés en son 
corps sur le bois, afin qu'étant 
morts au péché, nous vivions à la 
justice, ef par les meurtrissures de 
qui vous aves été guéris. 

25 Car vous étiez comme des bre- 
bis errantes, mais vous êtes mainte- 
nant retournés au Pasteur et & 
1 PEvéque de vos âmes. 


CHAPITRE IIL 


UE les femmes soient aussi sou- 
mises à leurs propres maris, afin 
que s’il y en a qui n'obéissent point 
à la parole, ils soient gagnés, même 


1 PIERRE, 111. rv. 


sans la parole, par la conduite de 
leurs femmes ; 

3 Lorsqu'ils verront la pureté de 
votre conduite, accompagnée de 
crainte. 

$ Que leur parure ne solt point 
celle du dehors, la frisure des che- 
veux, des ornements d’or ou des ha- 
bits somptueux ; 

4 Mais que leur ornement soit celui 
de l’homme caché et du cœur, sa- 
00%", la pureté incorruptible d'un 
esprit doux et paisible, qui est d’un 
grand prix devant Dieu. | 

5 Car c’est ainsi que se 1 
autrefois les saintes femmes qui 
espéraient en Dieu, étant soumises 
à leurs propres maris ; 

6 Comme Sara, qui obéissait à 
Abraham, et l’appelait son seigneur, 
de laquelle vous êtes les filles en 
faisant le bien, sans vous effrayer 

© rien. 

7 Et vous, maris, de même, con- 
duisez-vous avec prudence envers 
vos femmes, comme envers un sexe 
plus faible, ayant des égards pour 
elles, puisqu’elles hériteront, aussi 
bien gue vows, la grace de la vie; 
afin que vos prières ne soient point 
troublées. 

8 Enfin, soyez tous d’une parfaite 
intelligence, pleins de compassion 
les uns envers les autres, vous ai- 
mant fraternellement, étant miséri- 
cordieux ef doux ; 

9 No rendant polnt mal pour mal, 
ni injure pour injure; mais, au 
contraire, bénissant; sachant que 
c'est à cela que vous êtes appe- 
lés, afin que vous héritiez la béné- 
diction. 

10 Car quiconque alme la vie, et 
souhaite de voir des jours heureux, 
qu'il garde sa langue de dire du mal, 
et ses livres de prononcer aucune 
fraude ; 

11 Qu'il se détourne du mal, et 
qu’il fasse le bien ; qu’il cherche la 
paix, et qu'il la poursuive. 

13 Car les yeux du Seigneur sont 
sur les justes, et ses oreilles sont at- 
tentires à leurs prières ; mais la face 
du Seigneur est contre ceux qui font 

e mal, 

13 Et qui esf-ce quí vous fera du 
mal, si vous vous conformez au 

en 

14 Que si, néanmoins, vous souf- 
frez pour la justice, vous êtes heu- 
Jeux; ne les craignez donc point, 
h ayez point peur d'eux et ne soyez 
point troublés. 

15 Mais sanctiflez dans vos “cours 
le Seigneur votre Dieu, et soyez tou- 
jours prêts A répondre pour votre 

elense, avec douceur et respect, à 
rons ceux qui vous demanderont 
Falcon de l’espérance rue vous aves ; 












fois pour les péch 
les injustes, afin qu'il nous 

à Dieu; étant mort selon la chair, 
mais ayant été vivifié par WEsprity 


obéissants, lorsque 
Noé la patience de Dieu attendait 


16 Ayant une bonne 


conselenes, 
afin que ceux qui bi@ment votre 
bonne conduite en Christ, sotent 
confus de ce qu'ils parlent mal de 
vous, comme sí vous éfies des ma)» 


faiteurs, 
17 Car dl vaut mieux souffrir, d 
telle est la volonté de Dieu, en fai- 


sant bien, qu’en faisant mal. 


18 Car aussi Christ a souffert une 
és, lui juste pour 
атом 


19 Par lequel aussi 11 est 


prêcher aux esprits refenus en pri- 
son; 


90 Qui avaient été autrefola dés- 
du temps de 


ur la dernitre fois, pendant que 
‘arche se tátissait; dans laquelle 


un petit nombre, savoir, huit per- 
sonnes furent sauvées de l'ean, 


21 A quoi aussi répond mainte 


nant, comme á une figure, le bap- 
téme qui nous sauve: поп раз celui 
qui nettoie les ordures du corps, 
mais l'engagement d’une bonne 
conscience devant Dieu, pur ia ré- 
surrection de Jésus-Christ ; 


22 Qui est À la droite de Pies, 


étant allé au ciel, et auquel les 
anges, les principautés et les paw 
sances sont assujettis. 


CHAPITRE Iv. 


pus donc que Christ a souffert 
pour nous dans la chair, vow 


aussi, armez-vous de cette pensés, 
que celui qui a souffert en la chair, 


а cessé de pécher ; 


3 Afin que tout le temps qui М 
reste à vivre dans la chair, il ne 
vive plus selon les convoitises des 
hommes, mais qu’il vive selon la vo- 
lonté de Dieu. 

8 Car Я nous doit suffire que dans 
le temps passé nous nous soyons 
abandonnés aux mêmes passions 
que les Gentils, vivant dans foute 
sortes d’'impudicités el de convœ 
tises, dans l’ivrognerie, dans les ex- 
cès de manger et de boire, et dans 
les idolâtries détestables. 

4 C'est pourquoi ils trouvent 
étrauge que vous ne couriez pes 
avec eux dans le même dé 

ment à la dissolution, et ils sou 
en blâment. 

5 Mais ils rendront compte à сеня 
qui a prêt à juger les vivants et les 
m 


0 e 
6 Car c'est pour cela que l'évan- 
gile a été annoncé aux morts, afin 
v'ils fussent jugés seion les hommes 
ans ia chair, ет qu'ils vécussent se- 
lou Dieu dans l'esprit. 
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choses est proches ‘done во 
Bree et vigilants dans fes prières. 
6 Surtout ayes entre vous une 


‘autres sans murmures. 
ehacun de sous emplole le 
Toga au service des 


asta mp ged 
Е 


eee forces que 
joa dat fournit, afin qu'en toutes 
‘choses Dieu soit’ glori 


Christ, auque ca 





jel appartiennent la 
‘et la force aux siècles des 
13 Mes ‘bien-aimés, ne tronvez 
point étrange, sl vous tea comme 

une fournalse pour étre| 
Sproavés, comme sil vous arrivait 


Bigs de joie. 
14 Bi l'on vous dit des injures 


Ye nom de Christ, gous es bien heu | ge 


de gloire, qui est 


tral. 

16 Malo ид. comme Chré- 
tien, qu'il n'en alt point de honte, 
mais qu'il en glorife Dieu. 

57 Car voici lo temps anquel le 
Jugement de Dien dolt commencer 
par sa malsen ; et s'il commence par 
Rous, quelle sora la fin de ceux q 

'obélssent pas à l'évangile de 


en P 
18 Et si le juste no so sauve que 
aimeiiement, que deviendra Рой 


pécheur? 
19 due cous done qui, sourent 
parts volonté de Dieu, fw recom- 
Riandent leurs Ames,” comme au 
faisant bien. 


Addie Créateur, an 








ine | ous те quand ile sera ter 


CHAPITRE Y. 
YE prie les pasteurs qu! 
mol qui nae, 
НИЕ 
sy et qui avis ausel participant 
de ia glotce quí doit etre manifentee 
Malos fe troupem de Dien gui 
yous es commis, valant sur ut, 
non par contraints, mas volontaire” 
Tent; non pour un gala deahou- 
‘ta, ais par affection. 
3 Non comme ayant la dominatk 
sur les heritages du * 
cities 


en vous rendant les 
troupeau. 

4 Et lorsque le souverain Pasteur 
paraîtra, vous remporterez la cou 
Fonne incorruptible de gloire, 

'5 De même, sous qui êtes jeuner 
lassujettinez-vous aux anciens, 46 
sorts que vous vous soumettiez tous 
les uns aux autres. Soyer ornés 
d'humillté; car Dien résiste aux 
orguellieux, mais i fait grâce aux 
Rumbles. 

6 Humilles- vous donc sous 
palsante main de Dieu, afin qu’ 
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7 Vous déchargeant sur lui de 
tons vos soucis, parce qu'il a soln 
de vous. 

8 Soyez sobres ef velllez; car le 
diable, votre ennemi, tourne autour 
‘vous comre un lion ruglssant, 
'cherchant que il pourra dévorer, 

9 Eéslsterlut, dans fermes dans 
12 fol, sachant que vos frères, quí 
[sont répandus dans le monde, souf- 
frent les mêmes affictions qu vous, 

10 Le Dieu de toute NC] 

à ré éternelle 


nous a af sa 
en J ris ‘que nous аа 
rons un pea rt, Yous perfec 
‘Uonne, vous afermisse, vous ОГИ 
4 sous rende ingbrantables. 
1 À tal sé la gloire et la force 
aux siècles des siècles. Amen. 
13 Je vous al écrit en peu de mots, 
tn, quí est, comme je Fes 
bre fiddle, sous axhor- 
assurant que la vrale 
a est celle dans la- 
1 :meures fermes. 
1 jui est A Bahylone, et 
Tec vous, et. mon 


ent. 
‘Us les uns les autres 
— de Charité, La paix 























les vous tous qui des en Jé- 
‘Ame 





SECONDE ÉPITRE CATHOLIQUE 


DE SAINT PIERRE, APOTRE. 


CHAPITRE 1. 
Te 
e 
Е 
meme prix, par la Justice de notre 
Ree ee 








Chris 

31, Ja paix vous solent | 
multipliées par la connaissance de 
Dieu et de notre Seigneur Jésus. 


3 Comme sa divine puissance nous 
a donné tout ce quí regarde la vie 
et la piétó, par la connaissance de 


Celui "qui "nous a appelés par sa 
ое et par sa vertu 
4 Par lesquelles nous avons 


* regu 
les grandes et précieuses promesses, 
Au que par leur moyen vou 
орали de la mesure divin 
rant Incorruption quí règne dana 
le monde par la convalise. 
5 Vous donc, de même, y appor- 
tant tous vos soins, outed Le Var 
— fol, ech la vertu la science 
"Et à In science la tompéranos те 
ia tompéranos la patience; 6€ bla 
Patience la piété 
7 Et hia piétó l'amour fraternal ; 
































cette tente, je vous réveille par mes 
avertisements ; 





1 J'aurai soin qu'après mon 
a sts ag 
BESET wie 





lorsque cote 

‘volx Ini fut adrenage du milieu de la 

gloire magnifique: Celui-ci est mon 

is blen-almó, en qui j'ai mis toute 
fection. 


18 Et nous entendimes cette voix 
envoyés da ciel, lorsque nous étions 
avec lui sur la sainte mom 





et à l'amour fraternel la charité. Gait comme une 
8 Car sl ces choses sont en vous, et it dans un lee 
qu'elles у abondent, elles ne cous |obecur jue le jour com 
Inisseront point oislfé nt stériles,| que l'étoile de 
dans la connaissance de notre Sel vos cœurs. 
‘hear Jésue- Christ, — cet, que 
(3 Mais cal en qui cea choses nese 'Ecriture В 
trouvent ‘avengio ef ne — 
volt point de Ant oublié la n'a point 04 
pariféation de Саба passés. | apor par la” volonté 
"10 Crest pourquoi, mps fières, éta- saints hommes 
dlexvous حيار سوا‎ | de 3 * 
votre vocation et votre élection : car 
sn falsant cola, vous ne broncheres | 
Jamais. CHAPITRE IL, 
11 Et par ce moyen l'entrée au 
gore бете de notre seigneur | NAS. comme iy a om de tax 
et Sauveur Jésus Christ VOUS sera ое Te peuple 
Plelnement accordée. -. oh y aura aussi parmi voos 
1? C'est pourquol Je, no négligeral| de бах tntrodutroot 
pas de vous faire toujours reason. | secrètement des séclos pernicienses, 
lr de ces choses, quoique vous es | et qui ranvant le Seigneur qui les 4 
atcireront sar фаз вме 
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rité sera blasphémée à cause 


eux. 

3 Et ar l’avarice, ils fe- 
ront un trafic de vous par des pa- 
roles artificieuses ; mais la condam- 
nation qui leur est destinée depuis 
longtemps, ne tarde point, et leur 
perdition ne sommeille point. 

4 Car si Dieu n’a point épargné les 
anges qui avaient péché, mais les 
ayant précipités dans l’ablme, $1 les 
a liés avec des chaînes d’obscurité, 
et des a livrés pour y être gardés 


Jasqu'an jugement; 

5 Et gil n’a point épargné l’ancien 
monde, et s’il a conservé Моб, lui 
huitième, es prédicateur de la jus- 
tice, lorsqu'il fit venir le déiuge sur 
le monde des impies ; 

6 Ets'il a condamné A une totale 
subversion les villes de Sodome et 
de Gomorrhe, les réduisant еп 
cendres, pour les falre servir d'ex- 
emple & ceyx qui vivraient dans 


Vimpiété; 

7 Et #il a délivré le juste Lot, qui 
était cruellement affigé de la con 
duite infame de ces abominables ; 

8 Car ce juste-là, demexrant parmi 
eux, affligeait chaque jour son âme 
juste, & cause de ce qu'il voyait et 

u’il entendait dire 1e leurs mé- 

antes actions; 

9 Le Seigneur saura aussi délivrer 
de l'épreuve ceux qui i’honorent, et 
réserver les injustes pour être punis 
au jour du jugement; 

10 Et principalement ceux qui 
suivent mouvements de la chair 
dans des convoitises impures, qui 
méprisent les puissances, sont 
audacieux, attachés à leur sens, et 
qui ne craignent point de parier 
mal des dignités ; 

11 Au Heu que les anges, quoique 
plus grands en force et en puis- 
sance ne prononcent point contre 
elles de sentence de т iction de- 
vant le Seigneur, 

13 Mais ceux-ci, comme des bêtes 
destituées de raison, qui ne suivent 

ue la nature, ef qui sont faites pour 

tre prises et détruites, blámant ce 
qu'ils n'entendent point, périront 
par leur propre corruption, recevant 

e salaire de deur iniquité. 

18 ils aiment à être tous les jours 
dans les délices ; ce sont des taches 
et des souillures parmi vous; ils 
prennent plaisir & vous séduire, lors- 
qu’ils mangent avec vous ; . 

14 Lis ont les yeux pleins d’adul- 
tère, et d’un péché qui ne cesse ja- 
mais, amorçant les Ames qui ne sont 

fermes, ayant le cœur exercé à 

’avarice; ce sont des enfants de 
me Qui aye t quitté le droit ch 

Mw ayant q e dro! e- 
min, se sont égarés, en suivant la 


voie de Balaam, 
ата le salaire 
fut reprisde son injustice ; 

15 Car une Anesse muette, parlant 
d'une voix humaine, réprima la 
folle de ce prophète. 

17 Ce sont des fontaines sans eau, 
et des nuées agitées par un tourbile 
lon ; et l’obscurité des ténèbres leur 
est réservée pour l'éternité. 

18 Car en tenant des discours fort 
enfiés et pleins de vanité, ils amore 
cent, par les convoitises de la chair 
et par les impudicités, les personnes 
qu s'étaient véritablement retirées 

aveo ceux qui vivent dans l’égare- 
ment ; 

19 Leur promettant la liberté, quol- 
qu’ils soient eux-mêmes esclaves de 
la corruption; car on devient 
esclave de celui par lequel on est 


vaincu. 

20 Car si, après être écha des 
souillures du monde, par la con- 
naissance de nofre Seigneur et Sau- 
veur Jésus-Christ, ils s’y engagent 
de nouveau et en sont vaincus, leur 
dernière condition est devenue pire 
que ia première. 

31 Car il leur efit mieux valu de 
n’avoir point connu la voie de la 
justice, que de se détourner, aprds 

avoir connue, du saint come 
thandement qui leur avait été 
donné. 8 

22 Mais ce qu’on dit par un pro- 
verbe véritable, leur est arrivé: 
Le chien est retourné à ce до 
avait vomi, et la truie, après avoit 
été lavée, s’est vautrée nouveau 
dans le bourbier. 


CHAPITRE III. 


S bien-aimés, je vous écris 

maintenant cette seconde 
брите. Dans l’une et dans l’autre 
e réveille par mes avertissements 
es sentiments purs que vous aves ; 

3 Afin que vous vous souvenie2 
des choses qui ont été prédites par 
les saints prophetes, et du com- 
mandement que vous aves reçu de 
nous, quí sommes les apótres de 
notre seigugur et Sauveur. 

8 Sachez avant toutes choses, 
qu'aux derniers jours il viendra des 
moqueurs, qui se conduiront par 
leurs propres convoitises, 

4 Et qui diront: Où est la pro- 
messe de son avénement ? Car de- 
puis que nos pères scent morts, 
tuutes choses demeurent dans le 
même état où elles étaient au com- 
mencement de la création. 

5 Car ils ignorent volontairement 
ceci: c'est que les cieux furent 
autrefois créés par la parole de 
Dieu, aussi bien que la terre, gin Su, 


de Bosor 
‘iniquité ; male 


— 
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furés de l’eau, et qui subsistait parmi 
“eau 


$ 
6 Et que ce fut par ces choses 
même que le monde d'alors périt, 
étant submergé par les eaux du dé- 


e; 

7 Mais les cieux et la terre 2 
présent sont gardés par la même 
paola, يش‎ réservés pour le feu. ап 

ur du jugement et de la destruc- 
tion des hommes impies. 

8 Mais vous, mes bien-aimés, vous 
n'ignorez pas une chose, c'est qu’à 
l'égard du ur un jour est 
comme mille ans, et gue mille ans 
sont comme un Jour. 

9 Le Seigneur ne retarde point 
Pexécution de sa promesse, comme 
quelques-uns croient qui y ai du 
retardement; mais il use de pa- 
tience envers nous, ne voulant 
point qu'aucun périsse, mais voulant 
que tous viennent à la repentance. 

10 Mais le jour du Selgneur viendra 
comme un larron durant la 
nuit; et en ce jour les cieux passe- 
ront avec le bruit d'une effroyable 

te, et les éléments embrasés 

seront dissous, et la terre sera en- 

tièrement brálée avec tout ce 
u’elle contient. 

1 Puis donc que toutes ces choses 
doivent se dissoudre, quels ne de- 
ves-vous pas être une sainte 
conduite, et par des œuvres de 


12 En attendant, et en vous hâtant 


pour la venue du de 

auquel les cieux en 8 2 
dissous, et les éléments embrasés se 
fondront? 

13 Or, nous attendons, selon sa 
promesse, de nouveaux cleux et 
une nouvelle terre, ой la justice ha- 


te. 
14 C'est pourquoi, mes bien-aimés, 
en attendant ces choses, faites tous 
vos efforts, afin qu'il vous trouve 
sane tache et sans reproche dans is 


e Et croyez que la longue pa- 
tience de notre Selgneur est 
votre salut, comme Paul notre 
Lien-aimé vous Га aussi écrit, selon 
la sagesse qui lui a été donnée; 

16 Ainsi qu'il le fait dans toutes ses 
épitres, où 1l parie de ces choses; 
entre lesquelles il y en a de difficiles 
à entendre, que ignorants et 
ceux qui sont mal assurés tordent, 
comme les autres écritures, à leur 
propre perdition. 

17 Vous donc, mes bien-aimés, 
puisque vous en, êtes avertis, soyes 
sur vos gardes, de peur qu ten 
traînés avec les aures ar la 
tion de ces abominables, vous ne 
veniez à déchoir de votre fermeté. 

18 Mais crolssez dans la grâces el 
dans la connaissance de notre Se- 
pneur et Sauveur Jésus-Christ. A 

ui so gioire, et ¿Maintenant, et 


dans toute l’éterni en. 





PREMIERE EPITRE CATHOLIQUE 
DE SAINT JEAN, APOTRE. 





CHAPITRE Г. 


CE qui était dès le commence- 
ment, ce que nous avons oul, ce 
que nous avons vu de nos yeux, ce 
que nouns avons contemplé, et 
mos mains ont touché, concernant la 
Parole de vie ; 
2 Car la vie a été manifestée, et 
fons as vue, et nous en ren- 
age, ot nous vous an- 
nonçons la vie éternelle, qui était 
es 


avec le P , 
à nous; ère et qui s’est manifestée | ténd 


afin que vous 
ayes communion avec nous, et ho 
nous ayons tous communica e 

le Pare, et avec Jésus-Christ son 


4 Et nous vous écrivons ces choses, 
afin 0 parfaite. 
5 On la doctrine 


, que nous а 
entendue de lui, et que noms 
annongons, c'est que est 
mitre, et qu'il n'y a point ou В 

ndbres. 


Dieu 


er 


6 si nous disons que nous avons 
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communion avec lui, et que nous 
marchions dans les ténèbres, nous 
mentons. et nous n'agissons pas 
sion la vérité. 

Y Mais si nous marchons dans la 
lamière, comme il est lui-même 
dans la lumière, nous avons une 
communion mutuelle, et le sang 
de son Fils Jésus-Christ nous purifie 
de tout péché. 

8 Si nous disons que nous n’avons 
point de péché, nous nous séduisons 
nous-mêmes, et la vérité n’est point 
en nous. 

9 Si nous confessons nos péchés, 11 
est fidèle et juste pour nous les par- 
donner, et pour nous purifier de 
toute Iiniquité. 

10 Si nous disons que nous n’avons 
point de ché, nous le faisons 
menteur, et sa parole n’est point en 
nous. 


CHAPITRE II. 


MES petits enfants, je vous écris 
АМА ces choses, afin que vous ne 
péchiez point; que si quelqu'un 
a péché, nous avons un avocat au- 

du Père, savoir, Jésus-Christ 


r 
fe just $ 

2 Car c'est lal quí est la propitia- 
tion poar nos péchés; et non-seule- 
ment pour les nôtres, mais aussi 
pour ceux de tout le monde. 

$ Et pur ceci nous savons que 
nous l’avons connu, savoir, si nous 
gardons ses commandements. 

4 Celui qui dit: Je Pai connu, et 
qui ne garde point ses commande- 
ments, est menteur, et la vérité 
n'est point en lui. 

5 Mais 51 quelqu’an garde sa ра- 
role, l'amour de Dieu est véritable- 
ment parfait en lui, ef c'est par cela 
que nous savons que nous sommes 
en lui. 

$ Celui qui dit qu'il demeure en 
lui, doit aussi marcher comme il a 
marché lui-même, 

7 Mes frères, ce que je vous écris, 
n’est pas un commandement nou- 
vean, mais c'est le commandement 
ancien, que vous avez recu dès 
le commencement, e¢ ce commande- 
ment ancien, c'est la parole que 
vous avez entendue dès le com- 
mencement. 

8 Toutefois, je vous écris un com- 
mandement nouveau, ce qui est 
vrai en Jul et en vous, parce que les 
ténèbres sont passées, et que la 
vraie lumière luit déjà. 

9 Celui qui dit qu’il est dans la 
lumière, et qui hait son frère, est en- 
core dans les ténèbres. 

10 Celui qui aime son frère demeure 
dans la lumière, et il n’y a rien en 
lui qui le fasse broncher. 

11 


ais celui qui bait son frère | Р 


est dans les ténèbres, et marche 
dans les ténèbres, et Ц ne sas où 
il va, parce que les ténèbres empd- 
chent ses yeux de voir. 

12 Mes petits enfants, je vous écris, 
parce que vos péchés vous sont par- 

onnées par son nom. 

13 Peres, je vous écris, parce que 
vous avez connu celui qui est dés le 
commencement. Jeunes gens, fe 
vous écris, que vous avez 
vaincu le malin. 

14 Jeunes enfants, je vons écris, 
parce que vous avez connu le Père. 
Peres, je vous ai écrit, parce que 
vous avez connu celui qui est dès ¡e 
commencement. Jeunes gens, je 
vous ai écrit, parce que vous btes 
forts, et que la parole de Dieu de- 
meure en vous, et que vous aves 
vaincu le malin. 

15 N’aimez point le monde, ni les 
choses qui sont dans le monde; si 

uelqu’un aime le monde, l'amour 

u Père n'est point en lui. 

16 Car tout ce qui est dans le 
monde, savoir, la convoitise de la 
chair, la conyoitise des yeux, et 
l'orguetl de la vie, ne vient point 
du Père, mais vient du monde ; 

17 Et le monde passe, et sa con- 
voitise; mais celui qui fait la vo- 
lonté e Dieu, demeure éternelle- 
ment. 

18 Mes enfants, le dernier temps 
est venu; et comme vous avez oul 
dire que J'antechrist doit venir, 
aussi у a-t-il déjà plusieurs ante- 
christs, par où nous connaissons que 
le dernier temps est venu. 

19 lis sont sortis d’entre nous, 
mais ils n'étaient pas des nôtres; 
car s'ils eussent été des nôtres. ils 
seraient demeurés avec nous: mais 
cela est arrivé, afin qu'il parût que 
tous ne sont pas des nôtres. 

20 Mais vous avez reçu l’onction de 
la part du Saint, et vous connaissez 
toutes choses, 

21 Je vous al écrit, non comme à 
des Es qui ne connaissent pas 
la vérité, mais comme & des per- 
sonnes qui la connaissent et qué 
savent que nul mensonge ne vient 
de la vérité. 

22 Qui est menteur, si ce n'est 
celui qui nie que Jésus soit le 
Christ? Сео est un antechrist, 
qui nie le Père et le Fils. 

23 Quiconque nie le Fils, n’a point 
le Peres mais celui quí confesse le 
Fils a aussi le Pere. 

24 Que ce que vous avez entendu 
dès le commencement, demeure 
donc en vous. Sice que vous avez 
entendu dès le commencement 
demeure en vous, vous demeureres 
ausel dans le Fils et dans 

re 


Aude 
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25 Et la promesse ы nous a an- 
noncée, c'est la vie éternelle. 

96 Je vous ai écrit ces choses 
au sujet de ceux qui vous sédui- 


sent. 

27 Mais lonctivn que vous avez 
reque de lui demeure en vous; et 
vous n’avez pas besoin que per- 
sonne vous instruise; mais comme 
cette méme onction vous enseigne 
toutes choses, et qu'elle est vérl- 
table et exempte de mensonge, vous 
demeurerez en lul, selon gu’elle 
vous a enseigné. 

38 Maintenant donc, més petits 
enfants, demeurez en lui, afin que 
quand hi paraîtra, nous ayons de la 
confiance, et que nous ne sovons pas 
confus devant lui & son avéne- 


ment. 

29 Si vous savez qu’il est juste, 
sachez que quiconque fait ee qui 
est juste, est né de lui. 


CHAPITRE III. 


Y OYEZ quel amour le Pere nous 

a témoigné, que nous soyons 
appelés enfants de Diew "est 
pour cela que le monde ne nous 
connaît point, parce qu'il ne l’a 
point connu. 

2 Mes bien-aimés, nous sommes 
dès à présent enfants de Dieu, et 
ce que nous serons n'a pas encore 
été manifesté, mala nous savons 
que quand il paraîtra, nous serons 
semblables à lui, parce que nous le 
verrons tel qu'il est. 

8 Et quiconque a cette espérance 
en lui, se purifle soi-même, comme 
lui aussi est pur. 

4 Quiconque pèche transgresse la 
loi; car le péché est une tranagres- 
sion de la loi. 

5 Or, vous savez que Jésus-Christ 
а paru pour (лег nos péchés, et 
quil n’y a point de péché en 

6 Quiconque demeure en lui, ne 
pèche point: quiconque pèche ne 

‘a point vu, ni ne Га point 
eonnu. 

7 Mes petits enfants, que personne 
ne vous séduise ; celui qui fait ce qui 
est juste, est juste comme lui aussi 
est juste. 

8 Celui qui fait le péché, est du 
diable, car le diable pèche dès le 
commencement. Or, le Fils de Dieu 
a paru pour détruire les œuvres du 
diable. 

9 Quiconque est né de Dieu, ne fait 
point le péché, parce que la se- 
mence de Dieu demeure en lui; et 
il ne peat pécher, parce qu'il est пб 
ds Dieu, 

10 C'est A ceci que Гоп reconnaît 
les enfants de Dfeu, et les enfants 
Зи diable; quiconque ne fait раз се 


ui est juste, et n’aime pas sen 
ère, Mion point de Dieu. 

11 Car c’est ici ce que vous aves 
ouf annoncer dès le commence 
ment; que nous nous les 
uns jos autres: int 

e faisons point comme Cala, 
gus € $ du malin, et 9% tua son 

rère. Et pourquoi le tua-t- 11? 
Parce que ses œuvres étaient man 
valses, et que celles de son frère 
étaient justes. 

13 Mes frères, ne vous étonnes 
point, si le monde vous hait. 

14 Quand nous aimons nos frères, 
nous connaissons par lá que nou 
sommes passés de la mort à la vie 
Celui quí n’aime pas son frère, de- 
meure dans la mort, 

15 Quiconque halt son frère, est 
meurtrier; et vous savez qu'aucun 
meurtrier n'a la vie éternelle de- 
meurante en lui, 

16 Nous avons connu ce que C'est 
e» charité, en ca que Jésus 

a mis sa vie pour nous; non 
devons donc aussi mettre notre vis 
pour nos frères. 

17 Or, celal qui aura des biens de 
ce monde, et qui, voyant son frère 
dans le besoin, lui fermera ses en 
trailles, comment l'amour de Dies 
demeure-t-il en lui ? 

18 Mes petits enfants, n'almons 

seulement de paroles et de is 
anges mais aimons eu effet et ва 
vérité. 
19 Car c'est À cela que nous com 
naissons que nous sommes de is 
vérité, et c'est par lá que nous assu- 
rerons nos cœurs devant lui. 

20 Que ai notre cœur nous con- 
damne, Dieu est plus graud que 
notre cœur, et il connalt toutes 


choses. 
31 Mes bion-aimés, sf notre cœur 
ne nous condamne int, nou 
avons une grande ce devant 
eu. 
22 Et quoi que nous demandion, 
nous le recevons de lui. parce qu 
nous gardons ses commandements 
et que nous faisons ce qui lui & 
agréable. 
33 Et voici son commandemest 
que nous croyions au nom # 
Jésus-Christ son Fils, et que now 
nous aimiona les uns les auues 
comme il nous l’a commandé. 
34 Celui qui garde ses commande 
ments, demeure en Dieu, et Din 
demeure en lui; et nous شق‎ 
sons qu'il demeure en nous ри 
l'esprit qu'il nous a donné, 


CHAPITRE 1v. 


ME bien-aimés, ne cro m= 
à tout esprit, mais éarours 
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les esprixs, pour savoir s'ils vien- 
ment de Dieu; car plusieurs faux 

ètes sont venus dans le 
monde. 


3 Reeonnalssez esprit de Dieu 
A ceci; tout esprit qui confesse 
Jésus-Christ veau en chair, est de 


eu; 
5 Mais tout esprit qui пе confesse 
pas Jésus-Christ venu en chair, 
n'est point de Dieu, et c'est ها‎ 

de l’antechrist dont vous 
avez oul dire qu'il viendra, et qui 
dès à présent est dans le monde. 

4 Mes petits enfants, vous êtes de 
Dieu, et vous les avez vaincus 
parce que celui qui est en vous es 

us puissant que celui qui est dans 
monde, 

5 Из sont du monde, c'est pour- 
quoi, ils lent comme 4 du 
monde, et le monde 168 

6 Nous sommes de Dieu; celui qui 
connaît Dieu, nous écoute; celui 

ui n’est point de Dien, ne nous 
¿conte point; c'est par lA que nous 
connaissons l'esprit de vérité et l’e- 
sprit d'erreur. . 

Mes bien-aimés, almons-nous les 
uns les autres; car la charité vient 
de Dieu, et quiconque aime ies 
autres, est né de Dieu et il connaît 


ieu. 
8 Celui qui ne ies aime point, n’a 
point connu Dieu; car Dieu est 


amour. 
9 L'amour de Dien envers nous 
a paru en ceci, c'est que Dieu a 
envo son Fils. unique dans le 
monde, afin que nous ayons la vie 


par lui. 

10 C'est en ceci que consiste cet 
amour, que ce n'est pas nous qui 
avons aimé Dieu les 8, mais 
que e'est lui qui nous a aimés et qui 
a envoyé son Fils pour faire la pro- 
pitiation de nos péchés. 

11 Mes bien-aimés, si Dieu nous a 
al més, nous devons aussi 
nous aimer les uns les autres. 

1% Personne ne vit jamais Dieu; 
si nous nous aimons les uns les 
autres, Dieu demeure en nous, et 
son amour est accompli en nous. 

18 A ceci nous connaissons que 
nous demeurons en lui et gu’it de- 
mewre en nous, c'est qu'il nous a fait 
part de son Esprit. 

14 Et nous Pavons vu, et nous 
sendons témoignage que le Père a 
envoyé sen Fils pour éire le Sau- 
veur de monde. 

15 Quiconque confessera que Jésus 
est le Fila de Dieu; Dieu demeure 
en lui, et lui demeure en Dieu. 

18 Et nous avons connu l'amour 

ue Dieu 2 pour nous, et nous 

avons cra. Dieu est charité ; et 
celui qui demeure dans la charité, 


demeure en Dieu, et Dieu demeure 


en lui. 

17 C’est en cela que la charité est 
accomplie en nous, afin que nous 
ayons de la сопйапее au jour du 
jugement; que nous soyons dans ce 
monde tels qu'il est lui-même. 

18 Li n’y a point de crainte dans la 
Charité, mais la parfaite charité 
bannit la crainte: car la crainte 
est accom e de peine, et celui 
qui craint n'est pas parfait dans la 
Charité 


19 Nous l’aimons, parce qu'il nous 
a aimés le premier. 

20 Si quelqu'un dit: J'aime Dieu, 
et qu’il halsse son frère, il est men- 
teur ; car celui qui n’aime point son 
frère qu'il voit, comment peut-il 
aimer Dieu qu'il ne voit раз? 

31 Et nous avons recu ce com- 
mandement de lui: Que celui qui 
aime Dieu, aime aussi son frère. 


CHAPITRE V. 


UICONQUE croit que Jésus 

est le Christ, est né de Dieu ; 

et quiconque aime Dieu qui Га 

engendré, aime aussi celui qui est 
né de lui. 

3 Nous connalssons à ceci que 

nous «aimons les enfants de Dieu, 


‘lorsque nous aimons 10130, et que 


nous gardons ses commandements. 
8 Car c'est en ceci que consiste 
l'amour de Dieu, que nous gar- 
dions ses cominandements; et ses 
commandements ne sent pas рб- 


nibles. 
4 Car tout ce qui est né de Dieu, 
est victorieux du monde, et Ia vic- 


toíre par laquelle le monde est 
vaincu, c'est notre foi. 

5 Qui est celui qui est victorienx 
du monde, sinon celui qui croit que 
Jésus est lo Fils de Dieu? 

6 C'est се méme Jésus, le Christ, 
qui est venn avec l’eau et avec le 
sang; non-seulement avec l’eau, 
mais aves l’eau et avec le sang; 
et c'est I’Esprit qui en rend té- 
molgnage, parce que l’Esprit est la 


7 Car il y en a trois qui rendent 
témoignage dans le ciel, le Pere, la 
Parole, et le Saint-Esprit, et ces 
trois-l& sont un. 

$ Пу en a aussi trois qui rendent 
témo! e sur la terre; savoir, 
l'Esprit, l’eau, et le sang; et ces 
trois-là se rapportent à un. 

9 Si nous recevons le témoignage 
des hommes, le témoi e de Dien 
est d'un plus grand pe ds; et c'est là 
le témoignage que Dieu a rendu de 


son Fils. 
10 Celui qui croit an Fils de Dien. 
a le témolgnage de Dieu en sui- 
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те; celui qui ne croit point à 
u, le fuit menteur, car 1ل‎ n'a pas 
cru su témoignage que Dieu a ren- 
За de son Fils. 
11 Et volet quel est cv témolgnage, 
c'est que Dieu nous à donné la vie 
ternelle; et cette vie est dans son 


E 
13 Qui a le Fils, a ia vie; le 
SRA A er qu ne 


vio. 
18 Je vous al écrit ces choses, à 
‘Yous quí croyez ва nom du Fils de 
Dieu, “afin que vous sachiez que 
vous 'avez 1a vie éternel 

Yous croplez au nom à 


len. 
14 Et c'est 14 la confiance 
‘nous avons en lui, que sl nous 
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parce que nous avons obtena coque | éter 


ous lui avons demandé. 
16 لق‎ quelqu'un volt son ere مهم‎ 
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19 Nous savons que nous soma 
lo Dieu, et que tout le monde قت‎ 
is fe mal. 


"a0 Nons savons aussi que le Fits | 
Pleu est venu. et il nous a dors 
Fintelligence pour connaltre le val 
Dieu; et nous sommes en وه‎ vrai 
Dieu, par son Fils Jésns-Chrat 
Gest qu est Lo vrai Dieu etla ie 

nel 

21 Mes petits enfants, gardez-nes 
des idoles. Amen, 


— — 
SECONDE ÉPITRH 


DE SAINT JEAN, АРОТВЕ. 


L'ANCIEN, à la dame Elo et à 
ses enfants, que j'aime véni- 
tablement; et ds n'est pas mol seul 

les tous ceux 





"Pil guiso, Le miséricorde, of Y 
rice, in miséricorde, et la 
paix. Yous tolent données avec la 
véritá et la charité, de la part de 
‘Dien le Pere, et de la part du tel- 
gnour Jésus-Christ, lo Fila du Pre, 
'4 J'ai 618 fort réjout de ce que j'ai 
зулу quelques-uns de vos enfinte 
ql marchent dans la vérité, scion 
Î coma mt que nous an ons 
Tega 


4 Et la charitó consiste en cect, 
c'est que nous marchions века 808 


Sommandements; ef c'est Là le come | fc 


mendement que vous avez oul dès 


1 Car piuslewrs séductears sont 
entrés dans lo monde, qui ne co 
fessent point Jésus-Chriot qui es À 
vena en chair. Un tel homme et 
Un séducteur ét un antechrist. 

'8 Prenez garde à vous, año qu 


58 nous ne perdions pas de frei de 


notre travail, "mais que ны 

en recevions "une plein пож 

Pen. 

9 Quiconque s'écarto de ladoctrae 

de Er parsers pan ot 
— Calul qui perte 
ela doctrine de Christy a ei D 

Bete et te Bi 

10 SÍ quelan'an vient à vous, 4 

— point otto doctrine. 

Te revoven pas dane votre ава, 

— CEE af gal le salue, ра 

er caf qui le 
Wes matiadaes arret. 















À comment 
je commencement, afin que Tous y | vous salueat. “Amen. 


TROISIEME EPITRE 


DE SAINT JEAN, APOTRE. 





JANCIEN, à Galus mon bien- 
aimé, que j'aime dans la vé- 


3 Mon très-cher,je souhaite que tu 
te portes bien, et que tu sois à tous 
égards en aussi bon état que tu l'es 
à l’égard de ton âme. 

8 Car J'ai eu bien de la jole du te 
moignage que nos res, qui son 
arrivés it, ont rendua ta fidélité, et 
& la mantére dont tu marches dans 
la vérité. 

4 Je n’ai point de plus grande joie 
que d'apprendre que mes enfants 
marchent dans la vérité. 

5 Mon très-cher, tu agis fiddle- 
ment dans tout ce que tu fais à 1'é- 
gard des frères, et à Végard des 
étrangers; 

6 Qui ont rendu témoignage à ta 
charité en presence de l'Eglise; tu 
feras bien de les faire conduire et 
assister dans leur voyage, d’une 
manière digne de Dieu. 

7 Car ils se sont mis en chemin 

ur son nom, sans rien prendre des 
entils. 

8 Nous devons done recevoir de 
telles personnes, afin d'aider & Pa- 
vasicemeni de la vérité. — 


9 J'al écrit A VEglise, mais Dio» 
trèphe, qui aime à être le premier 
parmi eux, ne nous recoit point. 

10 C’est pourquoi, al do vais ches 
vous, le le ferai souvenir de ce qu'il 
fait, en tenant des discours malins 
contre nous; et ne se contentant 
pas de cela, non-seulement 11 ne re- 
goit pas lui-méme ¡es frères, mais il 
empêche ceux qui voudraient les re- 
cevoir. et les chasse de l’Eglise. 

11 Mon très-cher, n’imite. pas ce 
qui est mauvals, mais émite ce qui 
est bon. Celui qui fait le bien, est 
de Dieu; mais celuf qui fait le ma) 
n’a point vu Dieu. . 

12 Tous rendent un bon témot- 
gnage A Démétrius, et la vérité 
elle-méme le lui rend; nous le lus 
rendons aussi, et vous savez que 
notre témoignage est véritable. 

13 J’avais plusieurs choses à te 
dire; mais je ne veux pas le faire 
avec la plume et l’encre ; 

14 Car j’expere de te voir bientôt, 
et nous parlerons bouche à bouche. 

15 La paix sott avec toi. Les amis 
te saluent. Salue les amis, chacun 
en particulier. 








EPITRE CATHOLIQUE 


DE SAINT JUDE, APÔTRE. 


«Горе, serviteur de Jésus-Christ 
et frère de Jacques, à ceux qui 
sont appelés, qui sont sanctifiés en 
Dieu le Pere, et conservés par Jé- 
sus-Christ. 

3 La miséricorde, la paix et 15 cha- 
rité vous solent multipliées. 

3 Mes bien-aimés, comme j'ai fort 
À cœur de vous écrire touchant le 


salut nous est commun, je me 
sens obligé de le faire, pour vous 
exhorter à combattre pour la foi 
qui a été donnée une fois aux saints. 
4 Car il s’est glissé $ vous 
certaines personnes, dont la con- 
damnation est écrite depuis long- 
temps; gens sans piété, chan- 
gent la grâce de notre Dieu en dis- 
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solution, et qui renoncent & Dieu, 


Care notre 

notre Seigneur, 

5 Or, je veux vous faire ressou- 
venir d'une chose que vous avez 
déja apprise, c'est que le Seigneur 
ayant 61976 son peuple du 
d'Egypte, détruisit ceux qui ne 


crurent pas; 

6 Et q il a réservé dans des Hens 
éternels el dans les ténèbres, pour 
le jugement du grand jour, les anges 
qui n’ont pas gardé leur origine, 
mais qui ont quitté leur propre de- 
meure. 

7 Et comme Sodome et Gomorrhe, 
aussi bien que les villes voisines, 
qui s'étaient abandonnées aux 
mêmes impuretés, et A d'abomi- 
nables débordements, ont été mises 
pour servir d’cxemple, en souffrant 
a реше d'un feu éternel ; 

8 Ceux-ci de même, étant endor- 
mis, d'un côté, soutllent leur corps ; 
et de l’autre, ils méprisent les puis- 
sanceset parlent mal des dignités. 

9 Toutefois, Michel l’archange, 
lorsqu'il contestait avec le diable 
touchant le corps de Moïse, n'osa 

as prononcer contre lui une sen- 


nateur, et à Jésus- | nité 


nce de malédiction; mais il dit 
seulement: Que le Seigneur te re- 
prennne. 


-10 Mais ceux-ci parlent mal de 
tout ce qu'ils ne connaissent раз ; et 
ls se corrompent en tout ce qu ile 
savent naturellement, comme les 
bêtes destituées de raison. 

11 Malheur à eux, parce qu’ils ont 
suivi la vole de Caln; et qu'ils se 
sont entrainer, comme Ba- 
laam, par la séduction du gain; et 
qu'ils sont péris par une rébellion 
semblable à celle de Coré. 

13 Ce sont des taches dans vos re- 
pas de charité, lorsqu'ils mangent 
avec vous, 86 re t sans au- 
cune retenue; ce sont des nudes 
sans eau, emportées çà et № par les 
vents; ce des arbres pourris el 
anne À fruit, deux fois morts ef déra- 


2 
13 06 sont des vagues furieuses de 
la mer, qui jettent l’écume de leurs 
impuretés; cs sont des 
rantes, auxquelles l'obscurité des 


étoiles er- | dans 









ténèbres est réservée pour 


14 C’est d’eux qu’Enoch, le 
tième homme depuis Adam, a 
phétisé, en disant : 

15 Voici, le Seigneur est venu a 
des milliers de ses saints pour 
ercer le jugement contre tous 


que les pécheurs impies ont 


rées contre lui. 

16 Ce sont des gens qui ne font qu 
murmurer, qui se р mgnent tom 
jours, qu marchent suivant less 
convoitises, qui prononcent des pe 
roles d'orguell, et quí adm 
pour leur profit, les personnes 
ont de l'apparence. 

17 Mais vous, mes bien-aimée, som 
venez-vous des choses qui ont été 
dites ci-devant par les apôtres de 
notre Seigneur Jésus-Christ ; 

18 Qui vous disaient qu'il y aarsit 
au dernier temps des moqueurs. qui 
marcheraient suivant leurs convoi 
tises impies. 

19 Ce sont des hommes qui se sé 
parent eux-mêmes, ce soni des gen 
sensuels, et en qui il n’y a rien à 
spirituet, 

20 Mais vous, mes bien-aimé, 
vous élevant vous-mémes comme 
un édifice sur votre très sainte foi 
et priant par le Saint-Esprit, 

Conservez-vous dans l'amour 
de Dieu, attendant la miséricorde 
de notre Seigneur Jés | 
pour obtenir la vie éternelle. 

33 Ayes pitié des uns, en usant de 
discernement ; 

33 Et sauvez les autres par la fre 

eur, comme les arrachant du fes, 

t Jusqu'au vêtement qui 4 
été souillé par la chair. 

34 Or, & celui qui peut vous 
server de toute chute et vous 
tache ef combiés de 


APOCALYPSE, OU REVELATION 


DE SAINT JEAN, LE THEOLOGIEN. 


OOK‏ مس تاد 


CHAPITRE I. 


A révélation de Jésus-Christ, 
qu'il а reçue de Dieu pour faire 
connaitre & ses serviteurs les choses 
qui doivent arriver bientôt, et 1 


a déclarées et envoyées par son | 4’0% 


ange à Jean son serviteur ; 
2 Lequel a annoncé la parole de 
Dieu et le témoignage de Jésus- 
Christ, et tout ce qu'il a уп. | 
Heureux celui qui lit, et ceux quí 

écoutent les paroles de cette prophé- 
tie, et gui gardent les choses qui y 
sont écrites; car le temps est 
proche. 

4 Jean, aux sept Eglises qui sont 
en Asie. La grâce et la paix vons 
soient données par celui QUI EST, 
et QUI ETAIT, et QUI SERA, et 
par les sept esprits qui sont devant 
son trône; 

5 Et par Jésus-Christ, qui est le 
fidèle témoin, le premler-né d’entre 
les morts, et le Prince des rois de la 


rre. 

6 A celui qui nons a aimés et qui 
nous a lavés de nos péchés par son 
sang, et qui nous a faits rois et sa- 
crificeteurs de Dieu son Père; à lui 
soit la gloire et la force aux siécles 
des siécles. Amen. 

7 Le voici qui vient sur les nuées, 
et tout œil le verra, et ceux-mêmes 
quí Pont percé; et toutes les tribus 
de la terre se frapperont la poitrine 
en le voyant. Oui, Amen. : 

8 Je suis l’Alpha et l'Oméga, le 
commencement et la fin, dit le Sei- 
gneur, QUI EST, et QUI ETAIT, 
et 901 SERA, le Tout-Puissant. 

9 Moi Jean, quí sute votre frère et 
quí ai part avec vous à l’affliction et 
au regne, etá la patience de Jésus- 
Christ, J'étais dans l'île appelée 
Patmos, pour la parole de Dieu, et 
pour le témoignage de J: ésus-Christ ; 

10 Et je fus r'avf en esprit, un jour 
de dimanche, et j’entendis derrière 
moi une voix éclatante, comme le 
son d'une trompette, 

22 Qui disait: Je suis }’Alpha et 


l'Oméga, le premier et le dernier; 
écris dans un livre ce que tu vois, et 
fenvoie aux sept Eglises qui sont 
en Asie, à Ep dse, A Smyrne, & 
Pergame, à atire, A Sardes, & 
Philadelphie et Laodicée. 

12 Alors je me tournai pour voir 
venaté la voix qui me parlait; 
et m'étant tourné, je vis sept chan- 
deliers d'or; 

18 Et au milieu des sept chande- 
liers queiqu’un qui ressemblait 8 
Fils de l’homme, vêtu d’une longue 
robe, et ceint sur la poitrine d’une 
ceinture d’or. 

14 Ва tête et ses cheveux ¿talent 
blancs, comme de la laine blanche 
et comme la neige, et ses yeux 
étaient comme une flamme de feu. 

15 Ses pieds étaient semblables & 
l’airain le plus fin qui seradt dans 
une fournaise ardente, et sa voix 
était comme le bruit des grosses 


eaux. 

16 Il avait dans sa main droite 
sept étoiles ; une épée aigue à deux 
tranchants sortait de sa bouche, et 
son visage il comme le 
soleil, quand il luit dans sa force. 

17 Des que je l’eus vu, je tombai à 
ses pieds comme mort, mais il mit 
sa main droite sur moi, et me dit: 
Ne crains point; je suis le premier 
et le dernier ; 

18 Je suis vivant; j'ai été mort, 
mais maintenant je suis vivant aux 
siècles des siècles, Amen ; et je tiens 
les clefs de enfer et de la mort. 

19 Ecris les choses que tu as vues, 
celles qui sont et celles qui doivent 
arriver à l’avenir. 

20 Voici le mystère des sept étoiles 
que tu as vues dans ma main droite, 
et des sept chandeliers d'or. Les 
sept 6101165 sont les anges des sept 
Eglises ; et les sept chandeliers que 
tu as vus, sont les sept Eglises. 


CHAPITRE II. 


свт à ange de l'Eglise d'E- 
phèse: Voici ce que dit ее 
qui tient les sept étoiles dans sa 
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mar druite, ef qui marche au mi- 
lieu des sept chandeliers d'or: 

3 Je connais tes œuvres, et ton 
travail, et ta patience; et fe sats 
que tu ne peux souffrir les mé- 
chants, et gue tu as éprouvé ceux 
qui se disent apôtres, et qui ne le 
sont point; que tu les as trouvés 
menteurs; 

tu as souffert, que tu as eu 
de la patience, et gue tu as travaillé 
pour mon nom, et que tu ne t'es 
point découragé. 

4 Mais j'al quelque chose contre tol, 
c'est que tu as abandonné ta рге- 
mitre charité. 

& C'est pourquol, souviens-toi d’où 
tu es déchu, et te repens, et fais tes 
premières Œuvres; autrement je 
viendrai blentôt à tof, et j'Oteral ton 
chandelier de sa place, situ ne te 
repens. 

6 Mais ta as ceci de bon, c'est que 
tu hais les actions des Nicolaltes, 
lesquelles je hais aussi. 

7 Que celui qui a des oreilles, 

coute oe que l'Esprit dit aax 

Eglises: A celui qui vaincra, je lui 
donnerai à manger de l’arbre de 
ie qui est au milieu du paradis de 

eu. 

8 Ecris aussi à l’ange de 1'Eglise de 
Smyrne: Voici ce que dit celui qui 
est le premier et le dernier. qui a 
été mort, et quí a repris la vie: 

9 Je connais tes œuvres, et ton af- 
fiction, et ta pauvreté (quoique tu 
sois riche), et les calomnies de ceux 
qui se disent Juifs, et qui ne le sont 
pol nt, mala qui sont une synagogue 

n 


10 Ne crains rien des choses que tu 
as à souffrir ; il arrivera que le dia. 
ble en mettra quelques-uns d'entre 
vous en prison, afin que vous soyez 
éprouvés ; et vous aurez une afílic- 
tion de dix jours. Sois fidèle jus- 
qu’à la mort, et je te donnerai la 
couronne de vie. 


11 Que celui qui a des oreilles, 


écoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises: Celui qui vaincra, ne re- 
cevra aucun dommage de la seconde 
mor 

12 Ecris aussi à lange de l'Eglise 
de Pergame: Voici ce que dit celui 
qui а l'épée aiguë A deux tran- 
chants: 

18 Je connais tes œuvres, et le Нем 
où tu habites, savoir, où Satan a 
son trône; et que tu retiens mon 
nom, et Que tu n’as point renoncé 
ma foi, non qe méme lorsque An- 
tipas, mon 4.1816 martyr, a été mis 
a mort parmi vous, ой Satan ha- 


e, 
14 Mais j’al quetque pen de chose 
Contre tol, c'est due Le as là des 
sens qui tiennent la doctrine de Ba- 


laam, qui e ait à Balak à! 
mettre un scandale devant les en- 
fants d'Israël, afin qu'ils mange 
assent des choses sacrifides aux 
100168, et qu'iis tombassent dass, 
l'impureté. 

15 Tu en as aussi tiennent Is 
doctrine des Nicolaltes; ce que je 


16 Repens-toi ; autrement je vier | 
dral bient6t à toi, et je combattral 
contre eux atec Гбрбе dé ms 
bouche. 

17 Que celui quí a des oreilles 
éconte ce que l'Esprit dit aux 
Eglises: А celui qui vaincra, je Ш 
donnerai à manger de la manne cr 
chée; et je lui donnerai un caillo 
blanc, sur lequel sera écrit un not , 
veau nom, que personne ne connai ‘ 
que celui qui le regoit. 

18 Ecris au-si à l'ange de ا‎ 
de Thyatire: Voici ce que dit le 
Fils de Dieu, a les yeux come 
une flamme de feu, et les pieds 
semblables à l’airain le plus lu 


sant: 

19 Je connais tes ceuvres, 
charité, ton service, ta foi, 
ta patience ; et je sais que 
dernières œuvres surpassent 
premières. 

20 Mais j’al quelque peu de chos 
contre toi, c'est que tu souffres que 
la femme Jésabel, qui se dit pro 
phétesse, enseigne et séduise mes 
serviteurs, pour dans la 
fornication, et lewr faire 
des choses sacrifiées aux idoles. 

21 Et je lui ai donné du temps, 
afin qu'elle se repentit de ses impar { 
dicite $ et elle ne s’est point re 
pentie. 

32 Voici, je vais la mettre an Ш; 
et ceux qui commettent adultore 
avec elle seront dans une grande 
affliction, s'ils ne se repentent de 
leurs actions, 

23 Et je feral mourir ses enfants; 
et toutes les Eglises oonnaîtros 
que je suis celui qni sonde les геи 
et les cœnrs ; et je rendrai à chacs 
de vous selon ses œuvres. 

24 Mais je vous dis A vous, et ans 
autres qui sont à Thyatire, à ии 
ceux qui ne retiennent pas cel 
doctrine, et qui n’ont point cms 
les profondeurs de Satan, comme 
on appelle, que je ne metiral 
point d'autre с e sur vous. 

25 Mais retenez seulement ce que 
vous avez, jusqu ce que je viense 

26 Car à celui qui aura vaincu. @ 
qui aura gardé mes œuvres jasqui 
la fin, je lui donnerai puissance af 
les nations. 

37 11 les gouvernera avec un soep 
tre de fer, et elles seront brisées 
comme les vases d'un potier, 


ta 
=: 
le 
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Pen al mol-méme reçu le pou- 
de mon Père. 
St je lui donnerai l'étoile du 


m. 
e celui qui a des oreilles 
ce que l'Esprit dit aux 


CHAPITRE II. 


"RIS aussi à l’ange 06 6 
de Sardes: Voici ce que dit ce- 
qui a les sept esprits de Dieu, et 
sept étoiles: Je connais tes 
rres; tu as la réputation d’étre 
int; mais tu es mort. 

lois vigilant, et affermis le reste 
s’en va mourir; car je n'ai 
it trouvé tes œuvres parfaites 
ant Dieu. 

jouviens-tol donc de ce que tu 
ecu, et de ce que tu as entendu, et 
arde, et te repens. Que 81 tu пе 
Jes pas, je viendrai à toi comme 
larron cient, ct tu ne sauras 
at à quelle heure je viendrai à 


Foutefoís, tu as aussi à Sardes 
que peu de personnes qui n'ont 
at 5001116 leurs vêtements, et qui 
raheront avec moi en vétements 
nes, car ils en sont dignes. 
Selui qui vaincra sera vêtu de 
ements blancs, et je n’effacerai 
Mt son nom du livre de vie; mais 
ionfesserai son nom devant mon 
6 et devant ses anges. 
Que celui qui a des oreilles écoute 

e l'Esprit dit aux Eglises. 

ris aussi à l’ange de J'Eglise de 
lladelphie: Voici ce que dit le 
nt, le Véritable, qui a la clef de 
vid; qui ouvre, et personne ne 
me; et qui ferme, et personne 
uvre: 
Je connais tes œuvres; volci, 
Ouvert une porte devant toi, et 
sonne ne la peut fermer; parce 
١١ quoique tu n’aies qu’un peu de 
pe, tu as gardé ma parole, et tu 
в point renoncé mon пот. 
Je vais amener ceux qui sont de 
synagogue de Satan, qui se di. 
it Juifs, et qui ne le sont point, 
is qui mentent; je vais les faire 
ir, afin qu'ils se prosternent à 
pieds, et qu'ila connaissent que 
‘aime. 

Parce que tu as gardé la parole 
ma patience, je te garderai de 
sare de la tentation qui doit ve- 
sur tout le monde, pour éprouver 
habitants de la terre. 

Je viens bientôt; tiens forme 
que tu as, afin que personne ne 
‘anne ta couronne. 

Celui qui vaincra, je le ferai 
e une colonne dans le temple de 
n Dieu, et il n'en sortira jamais ; 


et j’écrirai sur lui le nom de mon 
Dieu, et le nom de 18 cité de mun 
Dieu, de la nouvelle Jérusaiem, qui 
descend du ciel, venant de mon 
Dieu, et mon nouveau nom. 

18 Que ce:ui qui а des oreilles 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 

14 Ecris aussi & lange de 4 
de Laodicée : Voici ce que dit 
l’Amen, le témoin fidèle et véri- 
table, le commencement de la créa- 


ture de Dieu: 
18 Je connais tes ceuvres; tu 
n’es ni froid ni boulllant. Pifit a 


Dieu que tu fusses froid ou bouil- 
lant! 


16 Ainsi, parce que tu es tiède et 
que tu n'es ni froid, ni bouillant, je 
te vomirai de ma bouche. 

17 Car tu dis: Je suis riche, je me 
suis enrichi, et je n'ai besoin de 
rien ; et tu ne connais pas que tu es 
malheureux, et misérable, et pauvre, 
et aveugle, et nu. 

18 Je te conseille d’acheter de mol 
de Гог éprouvé par le feu, afin que 
tu deviennes riche; et des véte- 
ments blancs, afin que tu en sois 
vétu, et que la honte de ta nudité 
ne paralsse point; et de mettre 
un collyre sur tes yeux, afin que tu 


voies. 

19 Je reprends et je chAtile tous 
ceux que j’aime; aie donc du zèle, 
et te repens. 

20 Voici, je me tiens à la porte, et 
je frappe; si quelqu'un entend ma 
voix et m'ouvre la porte, j’entrerai 
chez lui, et je souperai avec lui, et 
lui avec moi. 

21 Celui qui vaincra, je le ferai 
asseoir avec mol sur mon trône, 
comme moi-même j'ai vaincu et 
suis assis avec mon Pere sur son 
trône. 

23 Que celui qui a des oreilles 
écoute ce que l'Esprit dit aux 
Eglises. 


CHAPITRE IV. 


PRES cela je regardai, et je vis 
une porte ouverte dans le clel ; 

et la première voix que j’avaisen- 
tendue comme celle d’une trompette, 
et qui parlait avec moi, me dit” 
Monte ici, et je te ferai voir les 
choses qui doivent arriver dans la 


suite. 

2 Et incontinent je fus raví en 
esprit; et voici, un tróne était dresse 
dans le ciel, et quelqu'un était aasis 
sur ce trône. 

3 Celui qui y était assis paraissait 
semblable A une pierre de jaspe et 
de sardoine ; et le trône était envi- 
ronné d'un arc-en-ciel, qui parais- 
sait comme une émeraude. 

4 Autour de ce trône Й y avast 
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vingt-quatre autres trónes; et je 
vis sur ces trónes vingt-quatre 
Viefliards assis, vêtus d’habille- 
ments blancs, et quí avaient sur 
leurs têtes des couronnes d'or. 

5 Et il sortait du trône des éclairs, 
des tonnerres et des voix; et 
ÿ avait sept lampes allumées devant 
le trône, qui sont les sept esprits de 


lou. 

6 Л y avait aussi devant le trône 
une mer de verre semblable & du 
cristal, et au milieu du tróne et 
autour du tróne @ y avait quatre 
animaox pleins d'yeux devant et 
derrière. 

7 Le premier animal ressemblait à 
un lion, le second ressemblait à un 
veuu, le troisième avait le e 
comme celui un homme; et le 
quatrième ressemblait à un aigle 
ui vole. 

Ces quatre animaux avaient 
chacun six ailes, et ils étaient pleins 
d'yeux tout à l'entour et au de- 
dans; et ils ne cessalent, jour et 
nuit, de dire: Saint, saint, saint 
est le Seigneur Dieu tout-puissant 
qui ETAIT, QUI EST, et QUI 


9 Et quand ces animaux rendatent 
gloire et honneur et des actions 
e grâces à celui qui était assis sur 
le trône et qui vit aux siècles des 
siècles, 

10 Les vingt-quatre vielllards se 


prosternaient devant celui qui était | 1 


assis sur le trône, et ils adoratent 
celui qui vit aux siècles des siècles, 
et ils Jetalent leurs couronnes de- 
vant le trône, en disant: 

11 Seigneur, tu es digne de rece- 
voir la gloire, Phonneur, et la puis- 
sance; car tu as eréé toutes choses, 
et C'est par ta volonté qu’elles sub- 
sistent et qu’elles ont été créées. 


CHAPITRE V. 
pus je vis dans la main droite 


de celui qui était assis sur le | siècles. 


trône, un livre écrit en dedans et en 
dehors, scellé de sept sceaux. 
2 Je vis aussi un ange puissant, 
ui criait à haute voix: Qui est 
igne d'ouvrir le livre, et d'en dé- 
lier les sceaux? 


8 Et il n’y avait personne, ni dans | di 


le ciel, ni sur la terre, ni sous la 
terre, qui pit ouvrir le livre, ni re- 
garder dedans. 
4 Et je pleurats beaucoup, parce 
u’il ne s'était trouvé personne qui 
$ digne d'ouvrir le livre, ni de le 
lire, ni de regarder dedans. 
att un des vieillards me dit: Ne 
point; voici, Ie lion, qui 
est tet de In tribu de Juda ef de la 
race de David, a vaincu, pour 






















ouvrir le livre et délier ми 
"6 Je regardal done, et je vs! 
milieu du trône et des quatre 

maux, et au milieu des 

un Agneau qui était lá comme 


dl | molé ; il avait sept cornes © 


yeux. qui sont les sept 
— mn 

Lt fl s’avanca, 6 
la main droite de cela! qu 
assis sur le trône. 

8 Et quand il eut pris le 
quatre animaux et les vi 
vieillards se prosternèrent 
l'Agnean, ayant chacun e 
et des coupes dor 
fums, qui sont les hues des 

9 Et ils chantatent un 


sang, de toute tribu, de touts 
de tous peuple. et de toute 
10 Et tu nous as faits rois el 
cateurs à notre Dieu; et met 
gnerons sur la terre. 
11 Puis je regardai, et 
la voix de plusieurs 
trône et auteur des animatt 
vieillards; et leur nombre 
plusieurs milllons. 1 
12 Ils disaient A haute voi: 
gneau qui a été immolé, est due 
recevoir la puissance, les 
a sagesse, la force, heat! 
gloire, et la louange. al 
13 J’entendis aussi toutes is | 
tures qui sont dans le cid, ME 
terre, et sous la terre, مسال‎ 
mer, et toutes les choses quí 7 —2 
qui disaient: A celui qui м 
sur le trône, et à 1 


Mi 


CHAPITRE VL 


LORS je vis que paguen 
A اجنم‎ un des — 1% 
tendis l’un des quatre ani 
Gisalt dans vo 4 

ens, et vols. 
Lacuna o tt 
chev. an 
monté dessus avait un aro, 18 
donna une couronne, et per 
en valnqueur, pour rem 
victoire. 
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4 Et 11 sortit an autre cheval qui 
tait roux; et celui qui le montait 
ut le vow de bannir la paix 
de la terre, et de faire que les 
hommes se tuassent les uns les 
Autres; et on lui donna une grande 


épée. 

5 Et quand ?Agneas ent ouvert le 
troisième sceau, j’entendis le trol- 
sième animal, qui disait: Viens, et 
wois. Et je regardai, et il parut un 
cheval noir, et celui qui était monté 
dessus avait ane balance à la 
main. 

6 Et j’entendis une voix qué venait 
du milieu des quatre animaux, ef 
qui disait: La mesure de froment 
vaudra un denier, et les trois me- 
sures d'orge vaudront un denier; 
mals ne gate point ni l’huile ni le 

n 


7 Et quand 7401:6014 eut ouvert le 
quatrième sceau, j’entendis la voix 

u quatrième animai, qui disait: 
Viens, et vois. 

8 Et je regardai, et je vis paraître 
‘un cheval de couleur pâle; et celui 

ui était monté dessus se nommait 

a Mort, et l'Enfer le suivait: et 
le rouvoir leur fut donné sur la 

a.rième partie de la terre ur 

ire mourir les hom: 
par la famine, par ia mortalité, et 
par les bêtes sauvages de la terre. 

9 Et quand PAgneau eut ouvert le 
cinquième sceau, je vis sous l’autel 
les Ames de ceux qui avaient été mis 
à mort pour la parole de Dieu, et 
pour le témoignage qu'ils avaient 
soutenu. 

. 10 Et elles criaient à haute voix, et 
disaient: Jusqu'à quand, Seigneur, 
qui es saint et véritable, ne jugeras- 
tu point, et ne vengeras-tu point 
notre sang de ceux qui habitent sur 
la terre? | 

11 Alors on leur donna à chacun 
des robes blanches, et on leur dit 
de demeuxer encore un peu de temps 
en repos, jusqu’à ce que le nombre 
de leurs compagnons de service 
et de leurs frères, qui devaient être 
mis à mort comme eux, fût ac- 
compli. 
12 Et je regardai, lorsque 2? Agneau 
eut ouvert le sixième sceau ; et il se 
fit un grand tremblement de terre, 
et le soleil devint noir comme un sac 
fait de poil, et la lune devint comme 


- du sang. 
18 Et les étoiles du ciel tombdrent 
sur la terre, comme quand un fi- 
guier agité par un grand vent, jette 
çà et là ses figues vertes. 

14 Et le ciel se retira comme un 
livre que Yon roule, et toutes les 
montagnes, et toutes les Îles, furent 
ébranlées de leurs places; 

5 Et les rois la terre, les 


mes par lépée, | D 


grands du monde, les ricnes, les 
capitaines et les puissants, tous 
les esclaves, et toutes les personnes 
libres se cachérent dans les ca- 
vernes, et dans leg rochers des 
montagnes; 

16 Et ils disaient aux montagnes 
et aux rochers: Tombez sur nous 
et cachez-nous de devant la face 
de celui qui est assis sur le tréne, 
et de devant la colère de l’Agneau ; 

17 Car le grand jour de sa coière 
est venu, et qui pourra subsister ? 


CHAPITRE УП. 


A PRÈS cela, je vis quatre anges, 
qui se tenaient aux quatre coins 
de la terre, ef qui en retenalent les 
quatre vents, «afin qu'aucun vent ne 
80044, ni sur la terre, ni sur la 
mer, ni sur aucun arbre. 

2 Je vis ensuite un autre ange qui 
montait du côté de l’Orient, tenant 
le sceau du Dieu vivant, et 11 спа 
A haute voix aux quatre anges qui 
avaient reçu le pouvoir de nulre à la 
terre et à la mer; 

8 Et il leur dit: Ne nuisez point à 
la terre, ni à la mer, ni aux arbres 
jusqu'à ce que nous ayons marqué 
au front les serviteurs de notre 


seu. 

4 Et j’entendis que le nombre de 
ceux qui avaient été marqués, était 
de cent quarante-quatre mille, mare 
qués d'entre toutes les tribus des 
enfants d'Israél ; 

5 De la tribu de Juda, douze mille 
marqués; de la tribu de Ruben, 
douze mille marqués; de la tribu 
de Gad, douze mille marqués; 

6 Dela tribu d'Ascer, douze mille 
marqués; de la tribu de Nepthali, 
douze mille marqués; de la tribu de 
Manassé, douze mille marqués ; 

7 De la tribu de Siméon, douze 
mille marqués; de la tribu de Lévi, 
douze mille marqués; de la tribu 
d'issacar, douze mille marqués ; 

8 De la tribu de Zabulon, douze 
mille marqués; de la tribu de Jo- 
seph, douze mille marqués; de la 
tribu de Benjamin, douze mille mar- 


qués. 

9 Ensuite je regardai et je vis une 
grande multitude que personne ne 
pouvait compter, de toute nation, 
de toute tribu, de touf peuple et de 
toute langue ; Из se tenaient devant 
le tróne et devant PAgneau, vêtus 
de robes blanches, et tls avaient des 
palmes à la main; 

10 Et ils criaient À haute voix, et 
disaient: Le salut vient de notre 
Dieu, qui est assis sur le tróne, et de 
PAgneau. 

11 Et tous les anges se tenaient 
autour du tróne, et des vieillards, 
et des quatre animaux. 5 et ils se 
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prosternèrent devant le trône sur le 
visage, et {ls adorèrent Dieu, 

19 En disant: Amen. Louange, 
gloire, sagesse, actions de grâces, 
honneur, puissance et force 
notre Dieu, aux siècles des siècles. 
Amen. 

18 Alors an des vieillards prit la 
parole, et me dit: Ceux qui sont 
vêtus de robes blanches, qui sont-ils, 
et d’où sont-ils venus ? 

14 Et je lui dis: Seigneur, tu le 
sais, Et il me dit: Ce sont ceux 
qui sont venus de la grande tribula- 
tion, et qué ont lavé leurs robes, et 
les ont blanchies dans le sang de 
l’Agneau. . 

L C'est Peurquol lis sont devant 
le tróne de Dieu, et ils le servent 
jour et nuit dans son temple; et 
celui qui est assis sur le tróne, habi- 
tera avec eux. 

16 118 n’auront plus faim, et fils 
n'auront plus soif ; et le soleil ne 
frappera plus sur eux, ni aucune 
chaleur; 

17 Car l'Agneau quí est au mi- 
lien du trône, les paítra et les con- 
duira aux sources d'eaux vivos, 
د‎ Dieu essuiera toute larme de leurs 

eux. 


CHAPITRE VIII. 


UAND PAgneau eut ouvert le 

septième sceau, il se $t un si- 
lence dans le ciel d'environ une 
demi-heure. 

2 Et je vis les sept anges qui assis- 
tent devant Dieu, auxquels on 
donna sept trompettes. 

8 Et il vint un autre ange, qui se 
tint devant l'autel, nt un en- 
censoir d'or, et on lui donna beau- 
coup de parfums pour és offrir, 
avec les prières de tous les Saints, 
sur l’autel d'or qui est devant le 


trône. 

4 Et la fumée des parfums, avec 
les prières des Saints, monta de 
la main de l'ange jusque devant 


jeu, 
5 Ensuite. ange prit l'encensolr 
et le remplit du feu de Pautel, et le 
jota sur la terre; et il se forma des 
voix, des tonnerres, des éclairs, et 
an tremblement de terre. 

6 Alors les sept anges qui avaient 
les sept trompettes, se préparèrent 
pour sonner des trompettes. 

7 Le premier ange sonna donc de 
la trompette, et il y eut une grêle 
et du feu mêlés de sang, qui tom- 
bèrent sur la terre; et la trol- 
sième partie des arbres fut brûlée, 
bd out ce qu'il y avait d'herbe 


.,8 Et le second ange sonna de la 


trompatte; et on vil comme une 


rande montagne tout en feu, quí 
fu jetée dane la тег; et la trok 
sième partie de la mer fut 


en sang. 
а 9 Et fa troisième partie des crés 


tures qui etaient dans la mer, et quí 
avaient vie, mourut: et la troisidm 
partie des navires périt. 

10 Et le troisième ange sonna de В 
trompette, et il tomba du ciel um 

ande étoile, ardente comme us 

ambeau, et elle temba sur la tre 
sième partie des fleuves, et sur № 
sources d'eau. 

11 Et le nom de cette étofle état 
Absynthe; et la troisième partie des 
eaux fut changée en absynthe; 
elies firent mourir un grand nombre 
d'hommes, parce qu'elles étaient de- 
venues amères, 

18 Ensuite le quatrième ange sona 
de la trompette; et la 
tie du soleil fut frappée, aussi 
que la troisième partie de la lant, el 
la troisième partie des étolles, de 
sorte que cette troisitme ранее 
obscurcie, le jour, aussi bien que В 
nuit, perdit le tiers de sa lumière. 

13 Alors je regardai et j'entendis 
un ange qui volait par lo milieu dl 
ciel, disant A haute voix: Malhest, 
malheur, malheur aux habitants à 
la terre, & cause da son des trom: 
pettes des trois anges qui doi 
encore sonner. 


CHAPITRE IX. 


ALORS le cinquième ange sas 
de la trompette, et je vis une 
étoile qui était tombée du ciel sur la 
terres es la clef du ране de l'ablme 
ut donn ange. 

2 Et il ouvrit le puits de labios, 
et il monta du puits une 
comme la fumée d’une 'e four 
naise; et le soleil et l'air furent ob 
scurcis de la fumée du puits : 

3 Et de cette fumée du ри fl st 
tit des sauterelles, qui se réper 
dirent sur la terre; et on leur dos#| 
un pouvoir semblable à celui qu'es 
les scorpions de la terre. 

4 Et il leur fut ordonné de ne 
aucun mal à l'herbe de la terre, 
aucune verdure, ni à aucun 
et de n’en faire qu'aux hommes 
n'auraient pas le sceau de Diet 
leurs fronts. 

5 Et il leur fut permis, non de 
tuer, mais de les tourmenter dul 
cinq mois, et le tourment qu 
causaient était sembisble an 
ment que cause le scorpion 
1 pique l’homme. 

6 En ces jours-la, les hommes 
cheront la mort, et ne la 

int; ils désireront de 

a mort s'enfuira d'eux. 












` 
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¡Ces sauterelles ressemblaient à empolsonnements, 111 de leurs impu- 


5 chevaux préparés pour le com- 
в; dl y avait sur leurs têtes comme 
3 couronnes, qui paraissaient d'or; 
leurs visages 
es d'hommes. 
Elles avaient les cheveux comme 
в cheveux de femmes, et leurs 
mts étaient comme des dents de 


ms. 

Elles avaient des cuirasses sem- 

mbles à des cuirasses de fer, et le 

ait de leurs ailes était comme un 

“uit de chariots à plusieurs che- 

aux qui courent au combat. 

© Elles avaient des queues sem- 

sbles à des de scorpions, et 

les y avaient un aiguilion; et leur 

voir éfaif de nuire aux hommes 

endant cinq mois. 

3 Et elles avaient pour roi Lange 

) Pabime, appelé en ébreu Abad- 
. et en grec Apolyon. 

8 Voilà 

icore deux autres 


ès. 

8 Alors le sixième ange sonna de 

trompette ; et j’entendis une voix 

si venait des quatre cornes de l’au- 

1 d’or, qui est devant Dieu; 

4 Laquelle dit au sixième ange 

avait la trompette: Délie les 

tatre anges qui sont liés sur le 

‘and fleuve de l'Euphrate. 

5 Aussitôt furent déliés les quatre 
es qui étaient prêts pour l’heure, 

our: le mois, et l’année, afin de 

ver la troisième partie des hommes. 


qui vien 


6 Et le nombre de l’armée à cheval | ph 


ait de deux cent millions; car j'en 
iis le nombre. 
7 Et je vis ainsi les chevaux dans 
ia vision ; ceux qui étaient montés 
28303, avaient des cuirasses de cou- 
mr de feu, et d’hyacinthe, et de 
vafre ; les têtes des chevaux étaient 
imme des têtes de lions, et il sor- 
dt de leur bouche du feu, de la 
née, et du soufre. 
8 La troisième partie des hommes 
it tuée par ces trois choses, savoir, 
ar le feu, par la fumée, et par le 
mfre, qui sortaient de leur bouche. 
Car le pouvoir de ces aux 
ait dans leurs bouches et dans leurs 
децез qui étaient semblables à des 
wpents: et ces queues avaient des 
tes par lesquelles elles faisaient du 
а 


Ю Et le reste des hommes, qui ne 


irent pas tués par ces plaies, ne se | بو‎ 
‘pentit pourtant pas des œuvres de | 


urs mains, pour cesser d'adorer les 

Smons, et les idoles d’or, d’argent, 
airain, de pierre et de bois, qui ne 

euvent ni voir, ni entendre, ni mar- 
er, 

И ig ne se repentirent pas non 

tus de leurs meurtres, ni de leurs 


un malheur passé; en voici | р. 
nent 


dicités, ni de leurs voleries. 


CHAPITRE Х. 


comme des ALORS je vis un autre ange puls- 


sant, qui descendait du ciel, en- 
vironné d'une nuée; dl avatf un arc- 
en-ciel sur la téte, et son visage бац 
comme le solell, et ses pieds comme 
des colonnes de feu; 

2 Ii tenait á la main un petit livre 
ouvert; et il mit le pied droit sur la 
mer, et le gauche sur la terre; 

8 Et il s’écria & haute voix, comme 
un lion qui rugit, et aprds qu'il eut 
crié, les sept tonnerres firent en- 
tendre leurs voix. 

4 Et quand les sept tonnerres eurent 
faitentendre leurs voix, j'allais écrire 
ce que favaisoui; mais j’entendis du 
ciel une voix qui me disait: Tiens 
secrètes les choses que les sépt ton- 
nerres ont dites, et ne les écris 


oint. 
5 Et l’ange que j’avais vu, se te- 
nant sur la mer et sur la terre, leva 
la main vers le ciel 

6 Et jura par celui qui vit aux 
siècles des siècles, qui a créé le ciel 
et les choses qui y sont, la terre et 
les choses qui y sont, et la mer et les 
choses qui y sonf, qu'il n’y aurait 
plus de temps; | 
7 Mais qu'aux jours où le septième 
ange serait entendre ва voix, et son- 
nerait de la trompette, le mystère 
de Dieu serait accompli, comme il 
Pa déclaré à ses serviteurs, les pro-. 


ètes. 
8 Et la voix que j’avais oule du ciel, 
me parla encore, et me dit: Va, 
prends le petit livre ouvert, qué est 
dans la main de l'ange qui se tient 
sur la mer et sar la terre. 

9 Je m’en allai donc vers lange, et 


je lui dis: Donne-moi le petit Пуге; 


et il me dit: Prends-ie et le dévore $ 
il te causera de l’amertume au ven- 
tre; mais dans ta bouche il sera 
doux comme du miel. 

10 Je pris donc le petit livre de la 
main de Pange, et je le dévorai ; et il 
était doux dans ma bouche comme 
du miel, mais quand je J’eus avalé, 
il me causa de l'amertume dans le 
ventre. 

11 Alors 11 me dit: П faut que ta 
prophétises encore, touchant plus 
sieurs peuples, nations et hommes de 
diverses langues, et touchant plus 
eurs 


CHAPITRE XI. 


LORS on me donna une canna 
semblable à un bâton à mesurer; 
et l’ange s'étant présenté, il me dit: 
Lève-toi, et mesure le temple de 


Dieu, etl autelet ceux qui y adorent, 
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9 Mais laisse le parvis qui est hors 
du temple, et ne le mesure point; 
car il est abandonné aux Gentils; et 
fis fouleront aux 21608 la sainte cité 
pendant quarante-denx mois. 

3 Mais je donnerai & mes deux té- 
moins le pouvoir de prophétiser du- 
rant douze cent soixante jours, étant 
vêtus de sacs. ; 

4 Ce sont les deux oliviers, et les 
deux chandeliers, qui sont to 8 
en la présence du Seigneur de la 

rre. 

5 Et si quelqu'un veut leur nuire, 
il sortira de leur bouche un fen qui 
dévorera leurs ennemis; car si quel- 
qu’un veut leur nuire, fl faut qu'il 
soit tué de cette manîère. 

6 Ils ont le pouvoir de fermer le 
ciel, afin qu'il ne الى‎ point pen- 
dant qu’ils prophétiseront; ils ont 
aussi le pouvoir de changer les eaux 
en sang, et de frapper la terre de 
toute sorte de plaies, toutes les fois 
qu'ils le voudront. 

7 Et quand ils aurent achevé de 
rendre leur témoignage, la bête qui 
monte de l’abîme, leur fera la guerre, 
et les vaincra, et les tuera. 

8 Et leurs corps morts demewreront 
étendus dans les places de la de 
cité, qui est appelée spiritaellement 
Sodome et Egypte, ot notre Sei- 
gneur a été crucifié. 

9 Et les gens de divers peuples, et 
de diverses tribus, langues et nations 
verront leurs corps morts pendant 


trois jours et dem, et ne permet-. 


tront pas queleurs corps morts soient 
mis daus le sépulcre, 

10 Et les habitants de la terre se 
réjouiront à leur sujet, et s'abandon- 
neront à la joie, et s'enverront 
des présents les uns aux autres, parce 
que ces deux prophètes auront tour- 
menté les habitants de la terre. 

11 Mais après ces trois jours et 
demi, l'esprit de vie envoyé de Dieu 
entra en eux; et ils se relevèrent 
sur leurs pieds, et une grande crainte 
salsit ceux qui les virent. 

12 Après cela. ils entendirent une 
forte voix qui venait du ciel, ef qui 
leur dit: Montez ici; et ils mon- 
trent au ciel dans une nuée, et leurs 
ennemis ies virent. 

18 A cette même heure fl se fit un 
grand tremblement de terre; et la 

ixitme partie de la ville tomba, et 
sept mille hommes furent tués dans 
ce tremblement de terre, et les autres 
furent effrayés et donnèrent gloire 
au Dieu du ciel. 

14 Le second malheur est passé; 
voici le troisième malheur qui vien- 
dra bientôt. 

16 Le septième ange donc sonna de 


la trompette, et 
fren pe Че grandes voix se 


t entendre dans le ciel, qui di- 


salent: Les royaumes du monde sont 
soumis à notre Seigneur et à son 
Christ, et il régnera aux siècles des 
si es. 

18 Alors les vin uatre vieillards, 
qui sont assis sur leurs trônes de- 
vant Dieu, se prosternèrent sur leurs 
visages, et adorèrent Dieu, 

17 Disant: Nous te rendors 
Seigneur Dieu tout-puissant, Q 
ES, QUI ETAIS, et QUI SÉRAS, 
de ce que tu as fait éclater ta grande 
puissance, et de ce que tu es entré 

ans ton régne. 

18 Les nations s'étaient irritées: 
mais ta colère est venue, et le temps 
est arricé que tu dois juger les morts, 
et rendre la récompense à tes servi 
teurs les prophètes, et aux Saints, 4 
à ceux qui craignent ton nom, petits 
et grands, et détruire cenx qui ont 
corrompu la terre. 

19 Alors le temple de Dieu s'ouvrit 
dans le ciel, et Parche de son alli- 
ance fut vue dans son temple; et il 
se fit des éclairs, et des voix, et des 
tonnerres, et un tremblement de 


terre, et dl y ews une grosse grêle. 
CHAPITRE XIL. 


Г parnt aussi un grand signe dans 
le ciel, savoir, une femme revé- 
tue du sole , et quí avaif la lune sous 
ses pieds, et sur sa tête une couronne 
de douse étoiles; 

3 Elle était enceinte, et elle criait, 
étant en travail et souffrant des dou 
leurs de l’enfantement, 

8 Ii parut aussi un autre signe dans 
le ciel; c'était un grand dragon 
roux, qui avait sept têtes et dix 
cornes, et sur ses têtes sept dis- 


dèmes. 

4 Et sa queue entrafnait la trel- 
sième partie des étoiles du clel, et 
elle les jeta sur la terre ; puis le dra- 
gon s'arrêta devant la femme qu 
allait accoucher, afin de dévore 
son enfant quand elle гасгайс mis a 
monde, | 

5 Or, elle mit au monde un fils, де 
devait gouverner toutes les nation 
avec un sceptre de fer, et son enfast 
fut enlevé vers Dieu et vers ка 

ne; 

6 Et la femme s’enfnit dans un de 
sert, ou Dieu lui avait préparé 8 
lieu, afin qu’elle y Mt nourrie per 
dant mille deux cent soixante jours 

7 Alors i] y eut un combat dans № 
ciel. Michel et ses anges combat 
talent contre le dragon; et le dre 
gon combattait contre eux avec 5 


an 
8 Mais ceux-ci ne furent pas № 
plus forts, et leur place ne se trouvs 
plus dans le ciel. 

9 Et le grand dragon, le serpent 
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@ncien, appelé le diable et Satan, qui 
séduit tout le monde, fut précipité 
en terre, et ses anges furent préci- 
pités avec lui. 

№ Alors j’entendis dans 1е ciel une 

ande voix, qui disait: C'est main- 

nant qu'est venu le salut et la 
force, et le règne de notre Dieu, et 
Ja paissance de son Christ ; саг Рас- 
cusateur de nos frères, quí les accu- 
sait jour et nuit devant notre Dieu, 
a été précipité. 

11 Ils l’ont vaincu par le sang de 
Y Agnean, et par la parole à laquelle 
ils rendaient témoignage, et ils n'ont 
point aimé leur vie, mats is Pont 
exposée à la mort, 

18 C'est pourquoi réjouisses-vous, 
cieux, et vous qui y habitez. Mal- 
heur à vous, habitants de la terre et 
de la mer; car lediabie est descendu 
vers vous avec une grande fureur, 
sachant qu’il ne lui reste que peu de 


temps. 

18 Quand donc le dragon vit qu'il 
avait été précipité en terre, il pour- 
suivit la femme qui avait mis au 
monde un fils. 

14 Mais deux ailes d’un grand aigie 
furent données à la femme, pour 
s'envoler de devant le serpent au 
désert, en son lieu, où elle est nour- 
rie un temps, et des temps, et ia 
moitié d'un temps. 

ls Et le serpent jeta de sa gueule 
de l’eau comme un fleuve après la 
femme, afin qu'elle fût entraînée 

le fleuve. 

16 Mais la terre secourut la femme; 
ear la terre s'ouvrit et engloutit le 
fleuve que le dragon avait jeté de sa 
gueule. 

17 Alors le dragon s’irrita contre la 
femme,et s’en alla faire la guerre aux 
restes de ses enfants, qui gardent 
les commandements de Dieu, et qui 
retlennent le témoignage de Jésus- 

st. 

18 Et Je me tins sur le sable de la 


CHAPITRE XIII. 


LORS je vis monter de la mer 
une bête qui avait sept têtes et 

dix cornes, et sur ses cornes dix 
diadèmes, et sur ses tôtes un nom 
de blasphème. 

3 Et la bête que je vis ressem- 
tait à un léopard ; ses pleds dtaient 
comme les pieds d'un ours, et ва 
gueule comme la gueule d’un lion; 
et le dragon lui donna sa force, е 
son trône, et un grand pouvoir. 

8 Et je vis l’une de ses têtes comme 
blessée à mort; mais cette plaie 
mortelle fat guérie, et toute la terre 
étant dans l'admiration, suivit la 


bête. 
4 Et on adora le dragon qui avait 


donné son pouvoir a la byte; on 
adora aussi la bête, en disant: Qui 
est semblable à la bête, ef qui pour- 
ra combattre contre elle ? 

5 Et on lui donna une bonche qui 
prononçait des discours pleins d’or- 

ueil et des blasphèmes; et on lui 

onna le pouvoir de faire la guerre 
pendant quarante-deux mois. 

6 Elle ouvrit donc Ja bouche pour 
blasphémer contre Dieu, pour blas- 

hémer contre son nom et son ta- 

rnacte, et contre ceux qui habi- 
tent dans le ciel. . 

Y Elle recut aussi le pouvotr de 
faire la guerre aux Saints, et de les 
vaincre. On lui domna encore la 
puissance sur toute tribu, sur toute 
angue, et sur toute nation. 

8 Et tous les hab.tants de la terre, 
dont les noms n’ont pas été écrits 
dés la création da monde dans le 
livre de vie de l’Agneau qui a été 
immolé, l’adorèrent. 

9 81 quelqu'un a des oreilles, qu'il 
écoute. 

10 Si quelqu'un mène en captivité, 
ii ira lui-même en captivité ; siquel- 
qu'un tue avec l’épée, 11 faut qu'il 

risse lui-même par l'épée: c'est 
ci qu'est la patience et la fol des 


saints. 

11 Pais je vis une autre bête mon- 
ter de la terre, qui avait deux 
cornes semblables à celles de ГА- 

neau ; mais elle parlait comme le 

ragon, 

12 Elle exercait toute la puissance 
de la première bête en sa présence ; 
et elle obligeait la terre et ses habi- 
tants d’adorer la première bête 
dont la plaie mortelle avait été 


guérie. 

13 Et elle faisait de grands pro- 
diges, même jusqu’à faire descendre 
du feu du ciel sur la terre, à la vue 
des hommes. 

14 Et elle séduisait les habitants 
de la terre, par les iges qu'elle 
eut le pouvoir de faire en présence 
de la béte, commandant aux habi- 
tants de la terre de dresser une 
image á la béte qui apres avoir reçu 
un coup mortel de l'épée, était ce- 
pendant encore en vie. 

15 Elle eut encore le pouvoir d'anl- 
mer l'image de la bete, afin que 
l’image de la bête parlát; et de faire 
mettre à mort tous ceux qui n’ado- 
reraient pas l’image de la béte. 

16 Et elle obligeait tous les hommes, 
petits et grands, riches et pauvres, 
ibres et esclaves, à prendre une 
marque & ja main droite, ou au 

ont. 


17 Et personne ne pouvait acheter 
ni vendre, que celui qui avait la 
marque ou le nom de la béte, ou le 
nombre de son nom. 278 

РА 
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18 C'est ici qu'est la sagesse. Que 
celui qui a de l’intelligence, compte 
le nombre de la bête, car c'est un 
nombre d' homme, et son nombre est 
six cent soixante-six. 


CHAPITRE XIV. 


E regardai ensuite, et je vis РА- 
gneau qui était sur la montagne 
de Sion, et avec lui cent quarante- 
quatre mille personnes, qu avaient 
le nom de son Père sar leurs 


nts. 

3 Et j’entendis une volx que venait 
du ciel, semblable & un bruit de 
grosses eaux, et au bruit d'un grand 
tonnerre, et j’entendis une voix de 

oueurs harpes, qui touchaient 

eurs harpes, 

8 Et gui chantaient comme un 
cantique nouveau devant le tróne, 
et devant les quatre animaux et les 
vieillards; et personne ne pouvait 
apprendre le cantique que ces cent 
quarante-quatre mille, qui ont été 
rachetés de la terre. ° 

4 Ce sont ceux qui ne se sont point 
souillés avec les femmes, car ils 
sont vierges. Ce sont ceux qui sui- 
vent l’Agneau, quelque part qu'il 
aille, Ce sont ceux qui ont été ra- 
cnetés d'entre les hommes, pour tire 
les prémices à Dieu et à ’Agneau; 

5 Il ne s’est point trouvé de fraude 
dans leur bouche; car ils sont sans 
tache devant le trône de Dieu. 

6 Après cela, jo vis un autre ange 
qui volait par le miliea du ciel, por- 
tant l’évangile éternel, pour Pan- 
noncer á ceux quí habitent sur la 
terre, á toute nation, & toute tribu, 
à toute langue et à tout peuple ; 

7 Ef qui disait d'une voix forte: 
Craignez Dieu, et lui donnez gloire, 
car 
venue; et adorez celui qui a fait le 
ciel, la terre, la mer et les sources 
des eaux, 

8 Et un autre ange le suivit, qui 
disait: Elle est tombée, elle est 
tombée, Babylone, cette grande 
ville, parce qu'elle a fait boire à 
toutes les nations du vin de la fu- 
reur de son impudicité. ` 

9 Et un troisieme ange les suivit, 
et disait d'une voix forte: Si quel- 
qu'un adore la béte et son Image, 
et s'il en prend ia marque au front, 
ou à la main 

10 Celui-là бота aussi du vin de la 
colère de Dieu, qui sera versé pur 
dans la coupe de sa colère, et il sera 


tourmenté dans le feu et dans le | M 


soufre, en présence des saints anges 
et de l’Agneau. 

11 Et la fumée de leur tourment 
Montera aux sidcles des siècles, et 
ceux qui auront adoré la béte et son 


‘heure de son jugement est | sang 


image, et qui auront la marque 
de son nom, n’auront ancun repos, 
ni le four ni la nuit. 

18 C'est ici qu'est la patience des 

$ c'est ici que sont ceux qui 
ardent les commandements de 
eu, et la foi de Jésus. 

18 Alors j’entendis une voix da 
ciel, qui me disait: Ecris: Hea- 
reux soni dès à présent les morts 
qui meurent au Seigneur! Oui, dit 
l'Esprit, car 115 se reposent de leurs 
travaux, et leurs œuvres lessuivent. 

14 Je encore, et voi 
une nuée blanche, et sur la nuée 

uelqu’un assis qui ressembiait aa 

ils de l’homme : il avait sur la tête 
une couronne d'or, et une faux 
tranchante & la main. 

15 Et un autre ange sortit du tem- 
ple, criant d'une voix forte à celal 
qui était assis sur la побе: Jette ta 

aux et molseonne ; car le temps de 
moissonner est venu. parce que 
moisson de la terre est mûre. 

16 Alors celui qui était assis sur ‘a 
nuée, jeta sa faux sur la terre, et ia 
terre fut moisson 

le qui est dans lo ciel, ayant anal 
реа е 
une faux tranchante. 

18 Et un autre ange sortit de de- 
vant Pautel, qui avait le pouvoir 
sur le feu, et il cría, en ча 
grand cri, & celui qui avait la faux 
tranchante, et #5 dit: Jette ta faux 
tranchante, et vendange les 
de la vigne de la terre; car les ral- 
sins en sont mûrs. 

19 Et Vange jeta sa 
terre, et vendangea la 
terre, et jeta la vendange 

de cuve de la colere 


| 


CHAPITRE ХУ. 


vis après cela dans le ciel un 
aatre prodige grand et adraira- 
ble: sept anges qui avaient les sept 
dernières plaies: car c'est par elles 
que la coière de Dieu doit finir. 

3 Je vis aussi comme une mer de 
verre mêlée de feu; et ceux qui 
avaient vaincu la bête, et son 
image, et sa marque, ef le nombre 
de son nom, qui se tenalent sur 
cette mer de verre, et gat avaient 

es harpes pour . 

8 Et is chautaient le can de 
Moïse, serviteur de Dieu, et le can- 
tique de l’Agneau, disant: Tes 
œuvres 2084 grandes ot admirables, 
0 Seigneur Dieu рт 1 Tes 


goles sont 
es sain A 


a” 
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4 © Seigneur, qui ne te craindra, 

et ges ne giorifiera ton nom? Car 
tu es le seul Saint; aussi toutes les 
mations viendront et t’adoreront. 
parce que tes jugements ont été 
manifestés. 

5 Après cela je regardai, et je vis 
te temple du tabernacle du 01 
gnage s'ouvrir dans le ciel; 

6 les sept anges qui avaient les 
sept plaies, sortirent du temple, 
-vôtus d'un lin net et éclatant, et 
osints vers la poitrine de ceintures 

"or. 

7 Alors un des quatre animaux 
donna aux sept anges sept cou 
d'or, pleines de la colére du Dieu 
qui vit aux siècles des siècles. 

8 Et le temple fut rempli de famée 
à cause de la majesté de Dieu et de 
за puissance; et personne ne put 
entrer dans le temple jusqu’à ce que 
les sept plaies des sept anges fussent 
accomplies. 


CHAPITRE XVI. 


AWS j'entendis une grande 
voix qué venait du temple, ef 
qui disait aux sept anges: Alles, et 
versez sur la terre les coupes de la 
colére de Dieu. 

2 Et le premier ange s’en alla, et 
versa sa coupe sur la terre; et les 
hommes qui avaient la marque de 
la béte, et ceux qui adoraient son 
image, furent frappés d'un ١6 
malin et dangereux. 

3 Le second ange versa sa coupe 
dans la mer, quí devint comme le 
sang d'un homme qu'on a tué; et 
tout ce qui avait vie dans la mer, 


mourut 

4 Le troisième ange versasa coupe 
sur les fleuves et sur les sources 
d'eaux ; et elles furent changées en 


sang. 
5 Et j'entendis Yange des eanx, 
Tu es juste, Seigneur 


ui disalt: 
QUI ES, et QUI ETAIS, ET GUI 
SERAS, parce que tu as exercé ces 


jugements. 

6 Car ils ont répandu le sang des 
saints et des prophétes ; c'est pour- 
quoi tu leur as donné du sang A 
boire ; car ils le méritent. 

7 Et J'entendis un autre ange du 
côté de l’autel, qui disait: Oui, Sei- 
gneur Dieu tout-puissant, tes juge- 
ments sont véritables et justes. 

8 Ensuite le quatrième ange versa 
sa coupe sur le soleil, et il lui fut 
donné de tourmenter les hommes 
par le feu. 

9 Et les hommes furent 201635 par 
une chaleur excessive, et ils blas- 
phémèrent ie nom de Dieu, qui a 
ces plaies en son pouvoir, et ils ne 
se repentirent point pour lui donner 
gloire. 


10 Après cela, 16 cinquième ange 
versa sa coupe sur le trône de la 
bite; et son royaume devint téné- 
breux : et les hommes se mordaient 
la Jangue de douleur. 

11 Et à cause de leurs douleurs et 
de leurs plaies ils blasphémérent le 
Dieu du ciel; et ils ne se repenti- 
rent point de leurs œuvres. 

13 Le sixième ange versa sa coupe 
sur le grand fleuve de l’Euphrate ; 
et l’eau de ce fleuve tarit, pour pré- 
parer le chemin des rois 011 


venir ent. 

18 Et je vis sortir de la gueule du 
dragon, et de la gueule de la bête, 
et de la bouche du faux prophète, 
trois esprits immondes, sembiables 
à des grenouilles. 

14 Car ce sont des esprits de dé- 
mons, qui font des prodiges, её qui 
vont vers les rois de la terre et de 
tout le monde, afin de les assembler 
pour le combat du grand jour du 
Dieu tout-puissant. . 

15 Voici, je viens comme viené un 
voleur. eureux celui qui veille, 
et qui garde ses vêtements, afin 
qu'il n’aille pas na, et qu’on ne voie 
pas sa honte. . 

16 Et ii les assembla dans le lieu 

ui s’appelle en hébreu Armaged- 


on. | 

17 Le septième ange versa sa coupe 
dans Pair; et 11 sortit du temple du 
ciel une grande voix, venait du 
trône, ef qui disait: C'en est fait. 

18 Et il ве fit des bruits, des ton- 
nerres, des éclairs, et un tremble- 
ment de terre, un si grand tremble- 
ment, qu'il n’y en eut jamais de 
pareil depuis qu'il y a des hommes 
sur la terre. 

19 Et la grande ville fat divisée en 
trois parties; les villes des nations 
furent renversées, et Dieu se sou- 
vint de la grande Babylone, pour 
lui faire boire la coupe du vin de la 
fureur de sa colére. 

20 Et toutes les îles s'enfuirent, et 
les montagnes ne furent plus trou- 


vées. 
31 Et 11 tomba du ciel sur les 
hommes une grosse grêle du poids 
d’un talent b et les hommes blas. 
phémérent leu, à cause du fléau 
e la grêle, parce que la piaie qu’elle 
causa fut fort grande. 


CHAPITRE XVII. 


LORS Yun des sept anges qui 

avaient 168 sept coupes, vint me 
parler, et me dit: ens, je te 
montrerai la condamnation de la 
grande prostituée, qui est assise 
sur les grandes eaux ; 
2 Avec laquelle les rots de la terre 
se sont prostitués, et les habitant2 
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de la terre ont été enivrés du vin de 
eon impudicité. 

8 Et 11 me transporta en esprit 
dans un désert; et je vis une femme 
assise sur une bête de couleur d'écar- 
late, реше de noms de blasphème, 
# qui avait sept tétes et dix cornes. 

4 Cette femme dat vêtue de 

urpre et d'écarlate, et parée d'or, 

e pierres précieuses et de perles; 
elle avait á la main une coupe d'or 
pleine des abominations et de la 
souillure de ses impudicités. 

5 Et sur son front était écrit ce 
nom mystérieux: La grande Ba- 
bylone, la mère des impudicités et 
des abominations de la terre. 

6 Je vis cette femme enivrée du 
sang des saints et du sang des mar- 
tyrs de Jésus; et la voyant, je fus 
saisi d’un grand étonnement. 

7 Et l'ange me dit: Pourquoi t’é- 
tonnes-tu? Je te découvrirai le 
mystère de la femme, et de la bête 
qui la porte, ef qui a sept 12168 et 

1х cornes. 

8 La béte que tu as vue, a été, et 
n'est plus; elle dott monter de Ya- 
bime et s’en aller à la perdition; et 
les habitants de la terre, dont les 
noms ne sont écrits dans le 
livre de vie dés la création du 
monde, s'étonneront en voyant la 
bête qui était, et gué n’est plus, 
bien qu’elle soit. 

9 Crest ici qu'i faut un esprit intel- 
ligent © qui ait de la sagesse. Les 
sept têtes sont sept montagnes, sur 
lesquelles la femme est assise. 

10 Et ce sont aussi sept rois, dont 
cinq sont tombés ; il en reste un, ef 
l’autre n'est point encore venu, et 
quand Ц sera venu, il ne durera 
qu’un peu de temps. 

11 Et la bête qui était, et n’est 

lus, est le huitième rot; elle vient 
des sept, et elle s’en va & la perdi- 

on, 

12 Et les dix cornes que tu as vues, 
sont dix rois qui n’ont pas encore 
commencé & régner; mais {ls rece- 
vront la puissance comme rois, avec 
la béte, pour un peu de temps. 

13 Ces rois ont un méme dessein, 
et ils donneront leur puissance et 
leur autorité & la béte. 

14 Ils combattront contre l’Agneau, 
mais l’Agneau les vaincra, parce 
qu'il est le Seigneur des seigneurs, 
et le Roi des rois; et ceux gui sont 
avec lui, sont les appelés, les élus et 
les fidèles. 

15 Ensuite fl me dit: Les eaux que 
tu as vues, sur lesquelles la prosti- 
tuée est assise, sont des peuples, et 
une multitude, et des nations et des 
-angues. 

16 Et les dix cornes que tu as vues 
la bête, sont ceux qui haïront la 


prostituée, qui la rendront dé 
et nue, qui mangeront ses chairs, 
gui la bráleront dans le feu. 

17 Car Dieu leur a mis an cœu 
d'exécuter ce qu'il lui plait, et d’ar 
voir un même dessein, et de donne 
leur royaume à la bête, jusqu'à 
que les paroles de Dieu soient ag 
complies. 

18 Et la femme que tu as vue, c’ef 
A grande ville qui règne sur Мф 
rols de la terre, 


«CHAPITRE XVIII. 


APRES cela, je vis descendre da 
ciel un autre ange, qui ava 
un grand pouvoir; et la terre fat 
éclairée de sa gloire. 

3 Et il cria avec force el à hante 
voix, et dit: Elle est tombée, ele 
est tombée, la grande Babylone; 
et elle est devenue la demeure des 
démons, et le repaire de tout esprit 
immonde et de tout oiseau im 
monde, et duquel on a horreur. 
on Car toutes es nations ont — 

e la fureur de son impadici 
et les rois de la terre se sont prosfi- 
tués avec elle; et les marchands 

la terre se sont enrichis de l’aber 
dance de son luxe. 

4 J’entendis encore une autre voix 
du ciel, qui disait: Sortez de 
lone, mon peuple, de peur que, pas- 
ticipant A ses péchés, vous и’аум 
aussi part à ses plaies 3 

5 Car ses péchés sont montés jer 
qu’au ciel, et Dien s’est souvenu de 
—X lui la parellle, rendes- 

ndez- e, 
lui le double de ce qu'elle vous 4 
fait. Versez-lui à boire au 
dans la coupe où elle sous a versé à 
re. 

7 Autant qu'elle s’est en 
et s’est plongée dans les 
faites-lui rir autant de tour 
ment et d’affliction ; 
dit en son cœur: Je 
comme reine ; je ne suis point veuves, 
et je ne verrai point de deuil; 

8 C'est pourquoi ses plaies, la 
talité, le deuil et la famine 
dront en un méme jour, et elle sera 
consumée par le fea; car le Sei- 
gneur Dieu, qui la jugera, est ран- 


0 

9 Et les rois de la terre, qui st 
sont soulllés, et qui ont vécu dans 
les déilces avec elle, pleureront sar 
elle et se frapperont la poitrins 
lorsqu'ils verront la fumée de son 
embrasement. 

10 lig se tiendront loin, dans la 
crainte de son supplice, et iis di- 
ront: Hélas! hélas] Babylone la 
grande ville, ville puissante, com 
ment ta condamnation es vo 
nue en un moment? 


mor | 
vien” 


APOCALYPSE, XVIII. XIX. 


31 Les marchands de la terre 
> Jeureront aussi et se lamenteront 
x son sujet, parce que personne 
m achaters plus leurs marehan- 

ses ; 

33 Leurs marchandises d'or et d'ar- 
gent de pierres précieuses, de perles, 

e fin lin, de pourpre, de soie, d'é- 
carlate, toute sorte de bois odorifé- 
rant, toute sorte de meubles d'ivoire 
et de bois très précieux, d’airain, de 
fer, et de marbre, 

13 Du cinnamome, des parfums, des 

ences, de l’encens, du vin, de 
t*huile, de la fleur de farine, du blé, 
des bétes de charge, des brebls, des 
ehevaux, des chariots, des esclaves, 
et des âmes d'hommes, 

14 Les fruits que ton Ame désirait, 
se sont éloignés de toi, et toutes les 
choses délicates et magnifiques s'en 
sont allées loin de toi; désormais tu 
be les trouveras plus. 

15 Les marchands de toutes ces 
choses, qui se sont enrichis avec 
elle, se tiendront loin d'elle, dans la 
crainte de son supplice, pleurant et 
menant deuil. 

16 Hélas! hélas! diront-fls, cette 

rande ville, qui éta.t vêtue de fin 

in, de pourpre et d’écarlate, et qui 
était toute brillante d'or, de pierre- 
ries et de perles ; comment tant de 
richesses ont-elles été détruites en 
un instant ? 


17 Tous les pilotes aussi, tous ceux | disai 


sont sur les vaisseaux, les ma- 
elots, et tous ceux qui trafiquent 
sur la mer, se tiendront loin d'elle. 

18 Et voyant la fumée de son em- 
brasement, ils s’écrieront, en disant : 
Quelle vthe 4 semblable à cette 
grande ville? 

19 lis mettront de la poussière sur 
leurs tétes, et crieront en pleurant 
et en se lamentant, et diront: Hé- 
las! hélas! cette grande vilie, dans 
laquelle tous ceux qui avaient des 
vaisseaux sur mer s’étaient enrichis 
de son opulence, comment a-t-elle 
été réduite en désert en un instant ? 

20 O ciel! réjouis-toi A cause d'elle, 
et vous, saints apôtres et prophètes 
réjouissez-vous ; car Dieu a exer 
ses jugements sur elle à cause de 
vous. 

$1_ Alors un ange puissant prit une 

ierre grande comme une meule, et 

jeta dans la mer, en disant : C'est 
ainsi que Babylone, cette grande 
vilie, sera précipitée avec violence, 
et on ne la trouvera pias. 

92 Et la voix des joueurs de harpe, 
des musiciens. des joueurs de flûte 
et des trompettes ne sera plus сп- 
tendue au milieu de toi; aucun ar- 
tisan, de quelque métier que ce 
soit, ne s’y trouvera plus; et le 
bruit dela meule ne s’y fera plus 
entendre. 


28 La lumière des lampes n'y 
éclairera plus, et on n’y entendra 
plus la voix de l'époux et de l'épouse; 
parce que tes marchands étaient les 
grands de la terre; que toutes les 
nations ont été séduites par tes em- 
poisonnements ; 8 

24 Et que c’est dans cette ville que 
le sang des prophètes et des saints, 
et de tous ceux qui ont été mis & 
mort sur la terre, a été trouvé. 


\ CHAPITRE XIX. 


APRES cela, j’entendis dans le 
ciel une grande voix, comme 
d'une multitude de personnes, qui 
disaient; Hallélulahl Le salut, la 
gloire, l’honneur et la puissance 
a tennent au Seigneur notre 


ieu. 

3 Car ses jugements sont vérl- 
tables et justes, parce qu’ii a jugé la 

rande prostituée, qui a corrompu 

A terre rar ses impudicités, et qu'il 
a vengé le sang de ses serviteurs, 
qu'elle avait répandu de sa main. 

8 Et ils dirent une seconde fois: 
Hallélulah! et sa fumée montera 
aux siècies des siècles. 

4 Et les vingt-quatre vieillards, et 
les quatre animaux se proster- 
nèrent, et adorèrent Dieu, qui était 
assis sur le trône, en t: en, 
Halléluïah! 

5 Et une voix, sortant du trône, 
$: Louez notre Dieu, vous tous 
ses serviteurs, et vous qui le crai- 
gnez, petits et grands. 

6 J'entendis encore comme Ja voix 
d’une grande muititude, telle que le 
bruit des grosses eaux, et celui 
des grands tonnerres, qui di- 
sait: Hallélufah! car le Seigneur 
Dieu, le Tout Puissant, est entré 
dans son règne. 

7 Réjouissons-nous, et faisons écla- 
ter notre joie, et donnons-lui gloire $ 
car les noces de l’Agneau sont ve- 
nues, et son épouse s’est parée. 

8 Et il lui a été donné de se vétir 
de fin lin, pur et éclatant ; car ce fin 
lin, ce sont les justices des saints. 

9 Alors il me dit: Ecris: Heurenx 
ceux qui sont appelés au banquet 
des noces de l’Agneau! П me dit 
aussi: Ces paroles de Dieu sont vé- 
ritables. 

10 Alors Je me jetai à ses pieds 
pour Vadorer; mais il me dit: 
Garde-toi de Le J'aire: je suis ton 
compagnon de service et de tes 
frères qui ont le témoignage de 
Jésus. Adore Dieu ; car le témoi- 
gnage de Jésus est l’esprit de pro- 
phétie. 

11 Je vis ensuite le ciel ouvert, et 
il parut un cheval blann, et celui 

ul était monté dessus s'uppelait le 

IDELE et le VERITABLE, celni 
qui iuge et qui combat avec iastice 
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12 Ses yeux éfaient comme une | quels 





flamme de feu; él portai sur la 
te plusieurs або, ot {avait 
‘un nom écrit que persoune пе con- 
Bat que lul-mème 

3 11 était revêtu d'ane robe teinte 
aps je gang; cl sappelle LA PA- 
ROLE DE DIEU. 

14 Los armées du ciel lo sulvalent 
sur des chevauz blancs, vótus de 
An lin blane et pur. 

15 El sortait de sa bouche une épée 
tranchante, pour en frapper les na- 
tions ; ear li les gouvernera avec 
un scéptre de fer; et C'est lal quí 
foulera la cuve 











sar sa 
portal ce nom écrits LE 
ROI DES ROIS, ET LE SEl- 
GNEUR DES SEIGNEURS. 

¡Ja via encore un ange 
dana ول‎ soleil, et qui cr! 
Voix à tons les olséaux quí volatont 
pario milleu du ciel: Venez, et as- 
Bemblez vous pour le festín du 
grand Diews 

8 Pour manger la chair des той, 
lachair des capitaines, la chair des 
puissants, la chair des chevaux 
8t de ceux qui les montant. et la 
chair de tous les hommes, Libres, 
caves, petita et grands, 

19 Alors Je vis la bete, et les rois 
do In terre, avec leurs armées as 
Sembiées, pour faire la guerre à ое 
Jui quí ¿tale monté sur lo cheval, et 
à son armée. 

20 Mais la bête fut prise, et aveo 

lo faux prophète, Qui avalt fait 
devant le, des prodiges par les 
‘Quols avait sédul ceux qulavalent 
Brin marguo de la blo. st quí 
Avalent adoré son Image: 5 
fous deux ا ا‎ 
dent de fed et de soutre. 

31 “Tout lo reste fut tas par l'épée 
— gortitge in hou Ag cela Qui 

alt monté eur le cheval ; et tous 
des oiseaux furent rasaslés de leur 








CHAPITRE XX, 


APRÈS cola. Je vis descendre du, 
lel un ange, qui avait le clef 
de 1 ablme, el und grande chaine à 


le main 

2 Bt d'est, lo dragon l'ancien 
serpent, qui est le diable ot Batan, 
stig ia pour mille aus. 

3 Heil fe هاو‎ dans Tabtme, 1 YY 
enferma, et de seella sur idl, afin 
quil ne sédulett plus les nations 
Jusqu'k ee que Les mil ans fussent 
Accomplle; après quoi Ш faut Qu'il 

£ défié pour un peu de tempe. 














Alors jo vis doy trónos, sur toe 





7 Et quand les mille ans seront 
accomplis, Satan sera 4614 de за 


'8 Et il sortira pour séduire les معد‎ 
tions qui sont aux quatre coins de 
la terre, Gog ot Magog. et il les as 
semblera pour combattre ; et lear 
nombre esf comme celui du sable de 


la mer. 
9 Et lis monterent sur toute "вле 
due de la terre. ot lis environnèrent 
lo camp des saints et la cité chérie 
fe ft descendre 








E ‘du fou а 
Sf ARETE du les satan, 
able à 
no elle de a el 
fond in Bate ot lo tan 
E 
0 
00 
16 vis aust les morta, grande ot 
. 95 
а 
PL eut ot lee livres: rest 








livre, quí eat de Hore de vie 
morts furent jugés selon’ 
œuvres, par ce qui était éertt 
les livres; 

13 Et la mer rendit les morts qul 
Gaient en elle; la mort et lo sé. 
pulere rendlrent ausal les morts quí 
У Gatent ; et chacun fut Jugé selon 


FE Set ln mort ot le sépulcre furent 
sta dane lang de fous won а 
‘Seconde mor 

18 Et quiconque ne fut pas trowvé 
— dane le livre de via, fut Jets 
ans l'étang de foo. 


CHAPITRE XXL 


Е it ensuite un cel moves st 
‘une terre nouvelle; car le pre 
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nier ciel et la première terreétaient 
s, ot la mer n’était plus. 
$ Et moi Jean, je visla sainte cité, 
a nouvelle Jérusalem, qui descen- 
lait du ciel d’auprés de Dieu, ornée 
somme une épouse qui s’est parée 
OUT SON ÉPOUX. 
& Et j’entendis une grande voix 
5 venait du ciel, ef qui disait: 
Poici le tabernacle de Dieu avec les 
1ommes, et il y habitera avec eux ; 
Is seront son peuple, et Dieu sera 
ui-même leur Dieu, ef dl sera avec 


4 Et Dieu essuyera toute larme de 
eurs yeux, et la mort ne sera plus; 


#1 n'y aura plus ni deal!, nicri, ni 
avails car > qui était auparavant 
era 


5 Et celul qui était assis sur le 
trône, dit: Voici, je vais faire toutes 
shoses nouvelles. Puis il me dit: 
Ecris-le ; car ces paroles sont vé- 
ritables et certaines, 

6 Il me dit encore: C’en est fait; 
je suis 1'Alpha et l’Oméga, le com- 
mencement et la fin. Je donnerai 

atultement à boire de la source 

"eau vive à celui qui а soif. 

7 Celui qui vaincra, héritera toutes 
нове ; 3 serai son Dieu, et Ц sera 

on S. 

8 Mais pour les timides, les incré- 
inles, les exécrables, les meurtriers, 
les fornicateurs, les empoisonneurs, 
les idolAtres, et tous les menteurs, 
leur part sera dans l'étang ardent 
de feu et de soufre, ce qui est la se- 
sonde mort. 

9 Alors l’un des sept anges, qui 
avaient eu les sept coupes pieines 
des sept dernières plaies, vint à 
moi, et me dit: Viens, je te mon- 

ai lépouse, qui est la femme de 
Agneau. 

10 Et il me transporta en esprit 
вот une grande et haute montagne, 
et 1 me montra Ja grande cité, la 
sainte Jérusalem, qui descendait du 
ciel d’auprès de Dieu. 

11 Elle avait au milieu d'elle la 
gloire de Dieu, et sa lumière 4 
semblable à une pierre très pré- 
cieuse, telle qu’une pierre de jaspe, 
transparente comme du cristal. 

312 Elle avait une grande et haute 
muraille, avec douze portes, et 
douze anges aux portes, sur Jes- 
quelles il y avait des noms écrits, 

ui sont les noms des douze tribus 
des enfants d'Israël ; 

13 Trois portes à l'Orient, trois 
portes au Septentrion, trois portes 
au Midi, ef trois portes à l'Occident. 

14 Et la muraille de la ville avait 
douze fondements, sur lesquels 
etaient les noms des douze apôtres 
de 1’ Agneau. 

15 Et celui qui me parlait avait 


une canne d'or pour mesurer la 
me et ses portes, et ва mu- 
raille, . 

16 La ville était bâtie en carré, et 
sa longueur était égale à sa largeur ; 
il mesura la ville avec la canne, ef $ 
la trouva de douze mille stades; ва 
longueur, sa largeur et sa hauteur 
étaient égales. 

17 Ensuite il mesura la muraille, 

de cent quarante-quatre 
coudées de mesure d'homme, qui 
était celle de Pange. 

18 La muraille était bâtie de jaspe, 
mais la ville дай d’un ог pur, sem- 
blable à un verre fort clair. 

19 Et les fondements de la muraille 
de la ville étaient ornés de toutes 
sortes de pierres précieuses. Le 
premier fondement était de jaspe; 

e second, de saphir; le troisième, 
de calcédoine ; le quatrième, d'é- 
meraude 3 

20 Le cinquième, de sardonix; le 
sixième, de sardoine; le septième, 
de chrysolite; le huitième, de béril; 
le neuvième, de topaze ; le dixième, 
de chrysoprase ; le onzieme, d’hya- 
cinthe ; её le douzième, d'amé- 
thyste. 

21 Les douze portes ¿talent douze 
perles; chaque porte était d'une 
seule perle. Et la place de la ville 
était d'un or pur semblable à du 
verre transparent. 

22 Je n’y vis point de temple; 
car le Seigneur Jieu tout-puissant 
et l’Agneau en sont le temple ; 

23 Et la ville n’a besoin ni de soleil, 
ni de lune, pour l'éclairer, car la 
gloire de Dieu l’éclaire, et PAgneau 
est son flambeau. 

24 Et lea nations qui auront été 
sauvées, marcheront à sa lumière, 
et les rois de la terre y apporterout 
ce qu’ils ont de plus magnifique et 
de plus précieux. 

25 Ses portes ne se fermeront point 
chaque jour; car il n’y aura point 
de nuit; 

36 Et on y apportera ce que les 
Gentils ont de plus magnifique et de 
plus précieux. 

27 11 n’y entrera rien de souillé, 
ni personne qui s’adonne à l’abo- 
mination et au mensonge; mais 
ceux-là seuls qut sont écrits dans 
le livre de vie de l’Agneau, y enire- 
ront. 


CHAPITRE XXII. 


APRÈS cela, Fange me fit voir un 
fleuve d’eau vive, clair comme 
dn cristal, qui sortait du trône de 
Dieu et de l’Agneau. 

2 Et au milieu de la grande place 
de la ville, et sur les deux bords da 
fleuve, était l'arbre de vie, qui porte 
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douze fruits, rendant son fruit 
aque mois; et les feuilles de cet 
arbre étaient pour la guérison des 


8 Il n’y aura plus lá d’anathème ; 
mais Dieu et l’Agneau y auront 
leur trône, et ses serviteurs le ser- 
viront. 

4 Us verront sa face, et son nom 
sera écrit sur leurs fronts. 

5 11 n’y aura plus la de nuit, et ils 
n'auront point besoin de lampe, 
ni de la lumière du soleil, parce 
que le Seigneur Dieu les éciairera ; 
ét ils régneront aux siècles des 
siècles. 

6 11 me dit ensuite: Ces paroles 
sont certaines et véritables, et le Sei- 
gneur, le Dieu des saints prophètes, 
a envoyé son ange, pour déciarer à 
ses serviteurs ce qui doit arriver 


dans peu. 

7 Voici, je vais venir bientôt ; hen- 
reux celui qui garde les paroles de 
la prophétie de ce livre ! 

‘8 C'est moi, Jean, qui ai vu et 
qui ai oul ces choses, Et après les 
avoir oules et vues, je me jetai aux 
pieds de l’ange qui me les montrait, 
pour Padorer. 

9 Mais li me dit: Garde-toi bien 
de le faire; car je suis ton com- 


pagnon de service, et сейф de tes |! 


tres les prophètes, et de ceux qui 
gardent les paroles de ce livre. 
dore Dieu. 
10 11 me dit aussi: Ne scelle 
point les paroles de la prophétie 
e ce livre; car 


proche. 

11 Que celui qui est injuste, soit 
encore injuste: que celui qui est 
souillé se 8001116 encore; que celui 
qui est juste, devienne encore 
plus juste; et que celui qui est 
saint, ве sanctifie encore 
tage. 


№ temps est 


18 Or, voici, je vais venir bien- 
tôt, et fai mon salaire aveo moi, 
pour rendre á chacun selon ses 
AS Je sul Alpha et J'Oméga, ١ 

e suis pha » e 
premier et le dernier, le commence- 
ment et la fin. 

14 Heureux ceux qui font ses com- 
mandemenuts, afin d’avoir droit à 
l'arbre de vie, et d'entrer par № 
portes dans la ville. 

15 Mais dehors seront les chiens, | 
les empoisonneurs, les impudiques, _ 
les meurtriers, les idolátres, et 
conque alme la fausseté, et quí la 
commet. 

16 Moi, Jésus, Pal envoyé moa 
ange pour vous rendre témo 
de ces choses dans les Eglises. de 
suis le rejeton et la postérité de 
David, l'étoile brillante du matias. 

17 L'Esprit et l'épouse disent: 
Viens. Que celui qui Pentend, dus 
aussi: Viens. Que celui qui a soil, 
vienne aussi; et que celui qu 
voudra de l’eau vive, ec pren 
gratuitement. 


18 Or, je proteste à qui 
écoute les paroles de la prophets 
de ce livre, que si quelqu ny 


chose, Dieu fera 
les plaies écrites dans 0 


ivre. 

19 Et si quelqu'un Ste 
chose des paroles du livre 
prophétie Dieu Stera sa part 
ivre de vie, etde la sainte уШе, 6 
de tout ce qui est écrit dans © 


vre. 

20 Celui qui rend témoignage de 
ces choses. dit : Oui, je viens ble 
tot. Amen. Oui, Seigneur 36% 


ens. 
21 La grace de notre Seigner 


Jésus-Christ soif avec vous 1008 
Amen, 


of 


sur 1 
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